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דפוס ‎ מסרה, ‎ רמת ‎ גן‎ 


א. ‎ שם ‎ המפר.‎ 

ספר ‎ זה ‎ המיוחם ‎ לאריסטיאס ‎ מן ‎ הדין ‎ שיהא ‎ נקרא ‎ בשם‎ :  סיפור ‎ אריסטיאס ‎ על..., ‎ שהרי‎ 
כך ‎ קורא ‎ לו ‎ הסופר ‎ בעצמו, ‎ הן ‎ בתחלתו ‎ (א׳) ‎ והן ‎ בסופו ‎ (שכ״ב), ‎ בשם ‎ סיפור ‎ (01£(ז7ןו61). ‎ אבל‎ 
מימי ‎ קדם ‎ היו ‎ נוהגין ‎ לקרא ‎ לו ‎ בשמות ‎ אחרים: ‎ ראשונים ‎ היו ‎ מכנים ‎ אותו: ‎ חיבור ‎ (־ס*ןץ״*ו$ו0)‎ 
אריסטיאס ‎ (אפיפניוס. ‎ ע׳ ‎ ווינדלאנד ‎ 159), ‎ או: ‎ ספר ‎ אריסטיאס ‎ (=׳ו0^1^ט0^^;יוספוס‎ 
קדם' ‎ י״ב ‎ ב' ‎ י״ב, ‎ אבסיביוס ‎ 38  .זי6 ‎ והוא ‎ מוסיף‎ :  על ‎ תרגום ‎ תורת ‎ היהודים),‎ 

ואחרונים ‎ ^נוהגין ‎ לקרא ‎ לו ‎ בשם ‎ אגרת ‎ אריסטיאס ‎ <עךו1*)3*0ג!$ ‎ ?31:56 ‎ ?600זת"^" ‎ ף־.ג0זת>11!£‎ 

ע' ‎ ^־61^111 ‎ אצל ‎ 542  .1)10)111 ‎ ,0*6*8), ‎ על ‎ שם ‎ שנכתב ‎ בצורת ‎ אגרת ‎ מאת ‎ אריסטיאס‎ 
א, ‎ פילוקראטס ‎ אחיו, ‎ -  וכך ‎ בראה ‎ מן ‎ הסגנון ‎ שבתחלת ‎ הספר ‎ ובסופו, ‎ שהוא ‎ פונה ‎ אל ‎ אחיו‎ 
בלשון ‎ אף ‎ בב״י ‎ נהגו ‎ לרשום ‎ בראשו ‎ של ‎ הספר: ‎ £181)0אס31ו<4 ‎ ^•£010״‎ 

(=אריסטיאס ‎ אל ‎ פילוקראטס).‎ 

ב. ‎ תכן ‎ הספר.‎ 

א-". ‎ פ  ת  י  ח  ה  -  אריסטיאם ‎ מספר ‎ לפילוקרטם ‎ מה ‎ הביאו ‎ לידי ‎ כתיבת ‎ האגרת: ‎ רצונו‎ 
לספר ‎ לו, ‎ לפילוקראטס ‎ אוהב ‎ הדעת, ‎ על ‎ המשא״ומתן ‎ שהיה ‎ לו ‎ עם ‎ אלעזר ‎ כהן ‎ גדול ‎ שבירושלים‎ 
(אם ‎ כן, ‎ זה ‎ עיקר ‎ לו ‎ בכתיבת ‎ הספר).‎ 

ט׳־פ״ב. ‎ חלק ‎ א׳ ‎ -  הכולל ‎ משא ‎ ומתן‎ .על ‎ מעשה ‎ התרגום ‎ לתורת ‎ ישראל: ‎ דמיטריוס‎ 
מפאלירון, ‎ הממונה ‎ על ‎ אוצר ‎ הספרים ‎ של ‎ תלמי ‎ פילדילפוס ‎ מלך ‎ מצרים, ‎ הביע ‎ למלך‎ 

את ‎ רצונו ‎ ואת ‎ תקותו ‎ שיעלה ‎ בידו ‎ לאסוף ‎ עד ‎ חמש ‎ מאות ‎ אלף ‎ ספר. ‎ תוך ‎ כדי ‎ דיבור‎ 
העיר ‎ לו ‎ למלך ‎ על ‎ חשיבותה ‎ של ‎ תורת ‎ ישראל. ‎ כשהציע ‎ לו ‎ המלך ‎ לאסוף ‎ אף ‎ ספד ‎ וה‎ 
השיב ‎ דמיטריוס ‎ שתורת ‎ ישראל ‎ משונה ‎ היא ‎ הן ‎ בכתב ‎ והן ‎ בלשון, ‎ ולפיכך ‎ רואה ‎ הוא ‎ צורך‎ 
להכין ‎ הימנה ‎ תרגום ‎ יווני. ‎ כשמוע ‎ המלך ‎ את ‎ דבריו ‎ צוה ‎ לכתוב ‎ אל ‎ אלעזר ‎ כהן ‎ גדול‎ 
שבירושלים ‎ שיוציא ‎ ענין ‎ זה ‎ אל ‎ הפועל ‎ (ט׳-י׳א). ‎ ואריסטיאם, ‎ שהיה ‎ באותו ‎ מעמד! ‎ מכר‎ 

אותה ‎ שעה ‎ בגורלם ‎ של ‎ הרבה ‎ יהודים ‎ שהובאו ‎ שבויים ‎ מארץ ‎ ישראל ‎ למצרים ‎ וכאי‎ 
הושקעו ‎ בעבדות. ‎ עוד ‎ קודם ‎ לכן ‎ ניסה ‎ אריסטיאס ‎ לבוא ‎ בדברים ‎ עם ‎ שומרי ‎ ראשו ‎ של ‎ המל!‎ 
בעני[ ‎ שחרורם ‎ של ‎ אותם ‎ היהודים־העבדים, ‎ אלא ‎ שלא ‎ עלתה ‎ בידו, ‎ ועכשיו ‎ ראה ‎ שעת ‎ הכושר‎ 
לבוא ‎ בדברים ‎ עם ‎ המלך ‎ עצמו ‎ ויתד ‎ עם ‎ דמיטריום ‎ העיר ‎ באותו ‎ מעמד ‎ שלא ‎ נעים ‎ יהיה‎ 
לשלוח ‎ מלאכות ‎ אל ‎ אלעזר ‎ בדבר ‎ מעשה ‎ התרגום ‎ לתורת ‎ ישראל ‎ בשעה ‎ שמאה ‎ וחמשים ‎ אל"‎ 

מבני ‎ עמו ‎ של ‎ אלעזר ‎ שרויים ‎ בעבדות ‎ באותה ‎ ארץ. ‎ המלך ‎ הסכים ‎ בחפץ ‎ לב ‎ לפדות ‎ כל ‎ אותם‎ 

היהודים, ‎ הפדיון ‎ עלה ‎ לו ‎ בהון ‎ עצום; ‎ בשש ‎ מאות ‎ וששים ‎ ככר ‎ כסף ‎ (י״ב-כ״ו). ‎ אהר ‎ מעשה‎ 
רב ‎ כוה ‎ הגיש ‎ דמימריוס ‎ למלך ‎ הרצאתו ‎ בכתב ‎ על ‎ הצורך ‎ להכין ‎ תרגום ‎ לתורת ‎ היהודים. ‎ על‎ 
סמך ‎ כתב ‎ וה ‎ נערך ‎ מכתב ‎ מאת ‎ המלך ‎ אל ‎ אלעור ‎ כהן ‎ גדול ‎ ובו ‎ הוא ‎ מודיעהו ‎ על ‎ שדרור ‎ בני‎ 
עמו ‎ ומבקש ‎ ממנו ‎ לבחור ‎ לו ‎ ע״ב ‎ וקנים ‎ למספר ‎ שבטי ‎ ישראל ‎ -  ששה ‎ לשבט ‎ -  מבעלי ‎ מדות‎ 
ובני ‎ תורה ‎ המוכשרים ‎ לעשות ‎ תרגום ‎ יווני ‎ לתודה. ‎ יהד ‎ עם ‎ מכתבו ‎ שלח ‎ המלך ‎ בידי ‎ אנדריאס‎ 
שומר ‎ הראש ‎ ואריסטיאם ‎ מתנות ‎ יקרות ‎ לבית ‎ המקדש ‎ שבירושלים. ‎ אלעזר ‎ השיב ‎ למלי‎ 
מכתב ‎ מלא ‎ רצון ‎ לעשות ‎ בקשתו ‎ ואף ‎ צירף ‎ למכתבו ‎ את ‎ רשימת ‎ ע״ב ‎ הזקנים ‎ ששלח ‎ לעשות‎ 


ב  אגרת ‎ אריסטיאם ‎ אל ‎ פילוקדטם‎ 

התרגום ‎ לתורה ‎ <כ״ח-נ״אא>. ‎ בקשר ‎ עם ‎ מכתבו ‎ של ‎ אלעזר ‎ בא ‎ תיאור ‎ המתנות ‎ ששלח ‎ היזלד‎ 
לבית ‎ המקדש ‎ (נ״אכ-פ״ב). ‎ 1 

פ״ג-קע״א. ‎ חלק ‎ ב׳ ‎ -  אנדריאס ‎ וארימטיאס ‎ בירושלים: ‎ כשבאו ‎ אנדריאס ‎ ואריסטיאס‎ 
לירושלים ‎ נתפעלו ‎ מכל ‎ מה ‎ שראו ‎ ושהראו ‎ להם. ‎ אריסטיאס ‎ מתאר ‎ את ‎ בית ‎ המקדש ‎ ואת‎ 
העבודה ‎ בו ‎ ואת ‎ הבירה, ‎ הסמוכה ‎ למקדש, ‎ ואת ‎ העיר ‎ ואת ‎ הארץ ‎ מצד ‎ הגאוגרפיה ‎ והמסחר‎ 
והתעשיה ‎ (פ׳ג-ק׳ס. ‎ אף ‎ הוא ‎ מונה ‎ את ‎ שבתיהם ‎ של ‎ המתרגמים ‎ שבחר ‎ אלעזר ‎ ומספר ‎ על‎ 
גודל ‎ האהבה ‎ שהיתה ‎ שרויה ‎ ביניהם ‎ ובין ‎ אלעור ‎ ועל ‎ קושי ‎ הפרידה ‎ לשני ‎ הצדדים. ‎ אגב‎ 
מוסר ‎ היא ‎ שיחה ‎ ארוכה ‎ שהיתה ‎ לו ‎ ולאנדריאס ‎ חברו ‎ עם ‎ אלעזר ‎ על ‎ טעמי ‎ המצוות ‎ בכלל‎ 
וע ‎ ענין ‎ מאכלות ‎ אסורות ‎ בפרט. ‎ בשיחתו ‎ הבליט ‎ אלעזר ‎ בעיקר ‎ את ‎ חשיבות ‎ הרעיון ‎ שבתורה‎ 
על ‎ אחדות ‎ האלהים ‎ בורא ‎ הכל ‎ ורבון ‎ העולם ‎ שהוא ‎ נמצא ‎ בכל ‎ ועל ‎ אפסותה ‎ של ‎ עבודה ‎ זרה‎ 
כל ‎ זח ‎ קשר ‎ בהסבר ‎ אליגורי ‎ לעגין ‎ של ‎ מאכלות ‎ אסורות‎ :  משה ‎ נתכוון ‎ להבדיל ‎ את ‎ ישראל‎ 
משאר ‎ האומות ‎ ולשמור ‎ עליהם ‎ בפני ‎ השפעה ‎ זרה ‎ ואף ‎ להשריש ‎ בנפשותיהם ‎ מוסר ‎ עמוה‎ 
לחיזוק ‎ רעיונו ‎ הביא ‎ אלעזר ‎ דוגמאות ‎ מתכונותיהם ‎ של ‎ בעלי ‎ החיים ‎ הביתיים, ‎ המותרים ‎ באכילה‎ 
-עומת ‎ תכונותיהם ‎ של ‎ בעלי ‎ חיים ‎ דורסים ‎ וטורפים ‎ ושרצים, ‎ האסורים ‎ באכילה ‎ (קנ״א-קע״א)'‎ 
קע״ב-ש׳. ‎ חלק ‎ ג׳-‎ הזקנים־ד‎ ,מתרגמים ‎ אצל ‎ המלך ‎ באלכסנדריה: ‎ אנדריאס ‎ ואריטטיאם‎ 
באו ‎ עם ‎ הזקנים ‎ לאלכסנדריה ‎ ותיכף ‎ זבו ‎ להקבלת ‎ פנים ‎ אצל ‎ המלך ‎ בכבוד ‎ גדול. ‎ אף ‎ הוא‎ 
הזמינם ‎ לסעודה ‎ שהכינו ‎ על ‎ פי ‎ דיני ‎ ישראל• ‎ ולא ‎ עוד, ‎ אלא ‎ שהיו ‎ עורכים ‎ לכבודם ‎ סעידת‎ 
יום ‎ יום ‎ שבעה ‎ ימים ‎ רצופים. ‎ לפני ‎ כל ‎ סעודה ‎ וסעודה ‎ היה ‎ המלך ‎ פונה ‎ בשאלות ‎ אל ‎ עשרה‎ 

מהם ‎ (וביום ‎ הששי ‎ והשביעי ‎ -  אל ‎ אחד ‎ עשר, ‎ שהרי ‎ ע״ב ‎ היו. ‎ ע' ‎ רע״גי ‎ והזקנים ‎ היו ‎ נותנים‎ 
תשובות ‎ רצויות ‎ ומנוסחות ‎ יפה.‎ 

ש״א-שכ״א, ‎ ח  ל  ק  ד׳ ‎ -  מעשה ‎ התרגום ‎ וחזרת ‎ הזקנים ‎ לירושלים: ‎ אתר ‎ שבעת ‎ ימי‎ 
המשתה ‎ הוליך ‎ דמיטריום ‎ את ‎ המתרגמים ‎ אל ‎ פארום ‎ האי, ‎ דרך ‎ שבעה ‎ אסטדיונות ‎ מחוץ‎ 
לאלכסנדריה, ‎ ושם ‎ היו ‎ עוסקים ‎ בעשיית ‎ התרגום ‎ לתורה. ‎ סדר ‎ יומם ‎ כך ‎ היה: ‎ בבקר ‎ היו‎ 
הולכים ‎ להצרו ‎ של ‎ המלך ‎ לדרוש ‎ בשלומו ‎ וחוזרים ‎ למקומם ‎ ונוטלים ‎ ידיהם ‎ במ, ‎ מ,ם ‎ ומתפלל‎ ,ם‎ 
ומכאן ‎ ואילך ‎ היו ‎ עוסקים ‎ בעבודתם ‎ עד ‎ השעה ‎ התשיעית: ‎ כל ‎ אחד ‎ היה ‎ מתרגם ‎ לו ‎ את ‎ השיעור‎ 
בפני ‎ עצמו. ‎ ואחר ‎ כך ‎ היו ‎ משוים ‎ את ‎ התרגומים, ‎ ואותו ‎ נוסה ‎ שנתקבל ‎ מתוך ‎ הסלם ‎ כלם ‎ היד,‎ 
נכתב ‎ בידי ‎ דמיטריוס. ‎ אחר ‎ ע״ב ‎ ימים ‎ נגמרה ‎ העבודה, ‎ ודמיטריוס ‎ הזמין ‎ לבני ‎ הקהלר, ‎ היהודית‎ 
שבאלכסנדריה ‎ וקרא ‎ באזניהם ‎ את ‎ התרגום. ‎ בלם ‎ שבחו ‎ את ‎ התרגום ‎ והביעו ‎ רצונם ‎ שי ‎ מסר ‎ אף‎ 
ליאשיהם• ‎ אתר ‎ הקריאה ‎ פסקו ‎ ראשי ‎ הקהלה ‎ לקיים ‎ את ‎ התרגום ‎ לדורות, ‎ ואף ‎ השמיעו ‎ דברי‎ 
קללה ‎ למי ‎ שיעיז ‎ לגרוע ‎ או ‎ להוסיף ‎ או ‎ לשנות ‎ דבר ‎ בנוסח ‎ של ‎ אותו ‎ תרגום. ‎ אחר ‎ כך ‎ קראו‎ 
את ‎ התרגום ‎ לפני ‎ המלך ‎ והוא ‎ בא ‎ לידי ‎ התפעלות ‎ מחכמתו ‎ של ‎ נותן ‎ התורה ‎ ואף ‎ הביע ‎ תמיהתו‎ 
שאין ‎ איש ‎ מן ‎ הסופרים ‎ היוונים ‎ מביא ‎ דבר ‎ מן ‎ התורה. ‎ דמימריוס ‎ הסביר ‎ לו ‎ שכך ‎ הוא ‎ רצון‎ 
האלהים, ‎ וכבר ‎ היה ‎ מעניש ‎ לכל ‎ אדם ‎ מן ‎ היוונים ‎ שרצה ‎ להביא ‎ בתוך ‎ ספרו ‎ דבר ‎ מדברי‎ 
התורה, ‎ כגון ‎ תאופומפוס ‎ ההיסטוריין, ‎ שנטרפה ‎ דעתו ‎ ליותר ‎ משלשים ‎ יום, ‎ ותאודיקטום ‎ הטראגיין‎ 

שעלו ‎ לו ‎ תבלולים ‎ בעיניו. ‎ אחר ‎ כך ‎ הוחזרו ‎ הזקנים ‎ לארצם ‎ בכבוד ‎ גדול ‎ ובמתנות ‎ חשובות‎ 
להם ‎ ולאלעזר ‎ כהן ‎ גדול.‎ 

שכ״ב. ‎ סיום ‎ אגרת ‎ אריסטיאס ‎ ־  הסופר ‎ מסיים ‎ במה ‎ שפתח‎ :  שוב ‎ הוא ‎ משבח ‎ לפילוקראטם‎ 
אוהב ‎ הדעת ‎ והוא ‎ מבטיחו ‎ לכתוב ‎ אליו ‎ עוד ‎ על ‎ עניגים ‎ אחרים,‎ 

הסיפור ‎ הולך ‎ על ‎ סדר ‎ כרונולוגי, ‎ לפי ‎ מהלך ‎ העגינים ‎ למן ‎ הצעתו ‎ של ‎ דמיטריוס‎ 

מפאלירון ‎ לפני ‎ המלך ‎ על ‎ הצורך ‎ בעשיית ‎ תרגום ‎ התורה ‎ מעברית ‎ ליוונית ‎ ועד ‎ הגמר‎ 
של ‎ מעשה ‎ התרגום. ‎ * 

רק ‎ סטיה ‎ אחת ‎ מן ‎ הסדר ‎ הכרונולוגי ‎ יש, ‎ שנקבעה ‎ תשובתו ‎ של ‎ אלעזר ‎ כהן ‎ גדול ‎ אל‎ 


מבוא‎ 


ג 


תלמי ‎ המלך ‎ (מ״א-נ׳) ‎ קודם ‎ לסיפור ‎ הנסיעה ‎ לירושלים ‎ (המתחיל ‎ פ״ג), ‎ ודאי ‎ עשה ‎ הסופר ‎ כך‎ 

מתוך ‎ רצונו ‎ ליתן ‎ את ‎ שתי ‎ האגרות, ‎ של ‎ תלמי ‎ ושל ‎ אלעזר, ‎ סמוכות ‎ זו ‎ לזו.‎ 

ג. ‎ נעל ‎ האגרת ‎ וזמנו ‎ לפי ‎ האגרת ‎ גופה.‎ 

מקום ‎ מפורש ‎ שאריסטיאם ‎ יוספוס ‎ כותב ‎ 5ס1ג>;ד£10^.‎ )  הוא ‎ בעל ‎ האגרת‎ 

אין ‎ באגרת, ‎ אבל ‎ רמזים ‎ יש. ‎ המלך ‎ אומר ‎ (י״ט>: ‎ דבר ‎ קטן ‎ וראוי ‎ יבקש ‎ ממנו ‎ אריסטיאס.‎ 

ובמקום ‎ אחר ‎ (מ״ג> ‎ נאמר ‎ שאריסטיאס ‎ נשלח ‎ עם ‎ אנדריאם ‎ לירושלים ‎ אל ‎ אלעזר ‎ כהן ‎ גדול.‎ 

מכאן ‎ יש ‎ להסיק ‎ שהאגרת ‎ על ‎ ידי ‎ אריסטיאס ‎ נכתבה.‎ 

על ‎ אישיותו ‎ של ‎ אריסטיאס ‎ משמע ‎ מתוך ‎ דברי ‎ האגרת ‎ שלפי ‎ משרתו ‎ היה ‎ שר ‎ משרי‎ 
החצר ‎ (מ׳, ‎ מ״ג) ‎ של ‎ תלמי ‎ פילדילפום ‎ גמלך ‎ 2.83-247) ‎ והיה ‎ מאוהבי ‎ המלך ‎ ומבעלי ‎ השפעה‎ 
שבהצר ‎ ומשמש ‎ דיפלומט ‎ וציר, ‎ בפרט ‎ לענינים ‎ רוחניים, ‎ ומתהלך ‎ בידידות ‎ עם ‎ שאר ‎ שרי‎ 
המלך ‎ (א, ‎ י״ב, ‎ ט״ו, ‎ ט״ז, ‎ מ׳). ‎ הוא ‎ נראה ‎ כנכרי: ‎ מדבר ‎ הוא ‎ כיווני־אלילי ‎ וזיוס ‎ הוא ‎ אלהיו‎ 
גט״ו-ט״ז, ‎ קע״ן), ‎ ועל ‎ היהודים ‎ וערכי ‎ היהדות-אלהי ‎ ישראל, ‎ התורה, ‎ הכהן ‎ הגדול ‎ שבירושלים‎ — 
הוא ‎ מדבר ‎ כנכרי. ‎ הוא ‎ מדבר ‎ על ‎ היהודים ‎ בלשון ‎ הם... ‎ ואנו ‎ (ט״ז), ‎ ועל ‎ היהודים ‎ הנתונים‎ 
בעבדות ‎ הוא ‎ מדבר ‎ מתוך ‎ השקפה ‎ של ‎ אהבת ‎ אדם ‎ גרידא. ‎ אף ‎ על ‎ ביקורו ‎ בבית ‎ המקדש‎ 
שבירושלים ‎ ועל ‎ העבודה ‎ שבמקדש ‎ הוא ‎ מדבר ‎ כגוי. ‎ כמו־כן ‎ בסעודות ‎ שעשה ‎ המלך ‎ למתרגמים‎ 
הוא ‎ מתנכר ‎ כשהוא ‎ מקשיב ‎ מן ‎ הצד ‎ לדברי ‎ חכמה ‎ שיוצאים ‎ מפיהם ‎ של ‎ זקני ‎ היהודים. ‎ ואף‎ 
על ‎ פי ‎ שהוא ‎ בן ‎ תרבות ‎ גדולה ‎ ובעל ‎ מוסר ‎ נעלה ‎ ובעל ‎ רגש ‎ דתי ‎ (.׳810^6) ‎ עמוק ‎ כאחד‎ 
ההילינים ‎ החשובים, ‎ מכל ‎ מקום ‎ אינו ‎ נמנע ‎ מלהתפעל ‎ הרבה ‎ מתורתה ‎ של ‎ היהדות ‎ ומן ‎ היהודים‎ 
שנתחנכו ‎ עליה.‎ 

לאריסטיאס ‎ זה ‎ היה ‎ אח ‎ ושמו ‎ פילוקראטס, ‎ שאליו ‎ ערך ‎ את ‎ האגרת ‎ גז׳, ‎ ק״כ>. ‎ שמותיהם‎ 
של ‎ שני ‎ האחים ‎ יווניים ‎ הם.‎ 

אריסטלאם ‎ הוא ‎ סופר ‎ בעל ‎ מקצוע: ‎ לפגי ‎ אגרת ‎ זו ‎ כבר ‎ שלח ‎ אל ‎ פילוקראטס ‎ חיבור‎ 
על ‎ האומה ‎ היהודית, ‎ שכתבו ‎ על ‎ סמך ‎ הידיעות ‎ שקבל ‎ אצל ‎ חכמי ‎ הכמרים ‎ המצריים ‎ (ה׳-ס,‎ 
:ובסופה ‎ של ‎ האגרת ‎ (שכ״ב) ‎ הוא ‎ מודיע ‎ לאחיו ‎ שעתיד ‎ הוא ‎ לכתוב ‎ עוד ‎ חיבור, ‎ ומן ‎ הסתם‎ 
היתה ‎ כוונתו ‎ לעסוק ‎ אף ‎ בחיבור ‎ הבא ‎ בעגיני ‎ יהדות ‎ ויהודים.‎ 

מתוך ‎ האגרת ‎ משמע ‎ שנכתבה ‎ קרוב ‎ לזמן ‎ שנעשה ‎ התרגום ‎ היווני ‎ של ‎ ע״ב ‎ הזקנים‎ 
לתורה, ‎ ושהאישים ‎ שבא ‎ זכדם ‎ בתוך ‎ האגרת-פילדילפום ‎ המלך, ‎ דמיסריוס ‎ הממונה ‎ על ‎ אוצר‎ 
הספרים ‎ המלכותי ‎ ואל ‎ עזר ‎ כהן ‎ גדול ‎ -  עדיין ‎ בחיים ‎ היו. ‎ מתוך ‎ התהלות ‎ שהיו ‎ הזקנים ‎ מפזרים‎ 
לפילדילפוס ‎ בתורת ‎ מלך ‎ (רע״ט ‎ ואילך) ‎ נראה ‎ שהיה ‎ מולך ‎ זה ‎ כמה ‎ שנים ‎ (הוא ‎ עלה ‎ למלוכה‎ 
בש׳ ‎ 283), ‎ שהרי ‎ כבר ‎ עלה ‎ בידו ‎ לקנות ‎ פרסום ‎ לעצמו ‎ במדותיו ‎ ובטיב ‎ מלכותו. ‎ ארסינואי11‎ 
היא ‎ כבר ‎ אשתו ‎ <מ״א) ‎ והיא ‎ עלתה ‎ לכסא ‎ המלכות ‎ במצרים ‎ לכל ‎ המאוחר ‎ בש׳ ‎ 273, ‎ ואולי ‎ עוד‎ 
בש׳ ‎ 277  (ומתה ‎ בש׳ ‎ 270). ‎ הזקנים ‎ באו ‎ למצרים ‎ ביום ‎ השנתי ‎ לנצהונו ‎ של ‎ פילדילפוס ‎ על‎ 
אנטיגונוס ‎ במלחמת ‎ הים ‎ (ק״פ), ‎ ואילו ‎ שיערנו ‎ שהכוונה ‎ היא ‎ למלחמת ‎ הים ‎ שעל ‎ יד ‎ קום ‎ (בער!‎ 
260-257) ‎ הרי ‎ המאורע ‎ שבו ‎ עוסקת ‎ האגרת, ‎ היינו ‎ תרגום ‎ התורה ‎ ליוונית, ‎ כמה ‎ שנים ‎ אהד‎ 
בך ‎ היה. ‎ שוב ‎ מזכיר ‎ בעל ‎ האגרת ‎ (קט״ח ‎ יסודה ‎ של ‎ תלמאידה ‎ 0=עכו> ‎ ע״י ‎ פילדילפוס,‎ 
והמטבעות ‎ שנעשו ‎ בתלמאידה ‎ מזמן ‎ מלכותו ‎ של ‎ פילדילפוס ‎ -  לעת ‎ עתה ‎ עדיין ‎ אין ‎ במציאות‎ 
אוסף ‎ ש  ל  פ  מן ‎ המטבעות ‎ של ‎ פילדילפוס ‎ -  משנת ‎ כ״ה ‎ למלכותו ‎ (ש' ‎ 261) ‎ הם ‎ מתחילים.‎ 

מתוך ‎ כל ‎ הסימנים ‎ הללו ‎ אפשר ‎ היה ‎ להסיק ‎ שהאגרת ‎ נכתבה ‎ בש׳ ‎ 277-270.‎ 


ד. ‎ מי ‎ היה ‎ באמת ‎ בעל ‎ האגרת.‎ 

קודם ‎ כל ‎ בולטת ‎ באגרת ‎ סימפתיה ‎ ליהדות ‎ ולתורתה ‎ האלהית ‎ (ג/ ‎ ה׳). ‎ באהבה ‎ יתירה‎ 


מטפל ‎ הכותב‎ 


בפרטי‎ 


ברטים‎ 


בתיאור ‎ השלחן ‎ ושאר ‎ הכלים ‎ שנעשו ‎ במצות ‎ המלך ‎ לשם ‎ דורון‎ 


ד 


אגרת ‎ אריסטיאם ‎ אל ‎ פילוקרטם‎ 

לבית ‎ המקדש ‎ שבירושלים ‎ (נ״א-פ״ב). ‎ אלעזר ‎ כהן ‎ גדול ‎ הוא ‎ לו ‎ אבטוריטה ‎ שאין ‎ למעלה‎ 

י*ימנה ‎ (ג'׳ ‎ צ״ר ‎ ואילך׳ ‎ ק״ל ‎ ואילך), ‎ והוא ‎ מתפעל ‎ הן ‎ משיטתו ‎ של ‎ אלעזר ‎ בפרשנות ‎ האליגורית‎ 
לתורה ‎ והן ‎ מתשובותיהם ‎ של ‎ ע״ב ‎ הזקנים ‎ לשאלותיו ‎ של ‎ המלך. ‎ בכלל, ‎ אין ‎ שום ‎ תרבות‎ 
ומוסר ‎ ויראת ‎ שמים ‎ לוקחים ‎ את ‎ לבו ‎ מחוץ ‎ למה ‎ שמצא ‎ בתורת ‎ ישראל ‎ ובבית ‎ המקדש‎ 
שבירושלים. ‎ חושש ‎ הוא ‎ להוציא ‎ שם ‎ שמים ‎ בשם ‎ המפורש ‎ ואפילו ‎ בכינוי ‎ של ‎ אדנות ‎ (9105ע־£=‎ 
אדני) ‎ השכיח ‎ כל ‎ כך ‎ בספרות ‎ ההילניסטית, ‎ וכשהוצרך ‎ לומר ‎ שעל ‎ הציץ ‎ של ‎ הכהן ‎ הגיול ‎ היה‎ 
כתוב ‎ השם ‎ בן ‎ ארבע ‎ אותיות ‎ מעקם ‎ הוא ‎ כמה ‎ תיבות ‎ ומוציא ‎ את ‎ הענין ‎ בזה ‎ הלשון: ‎ "על‎ 
ציץ ‎ הזהב ‎ פיתוח ‎ המלכות ‎ הקדוש ‎ באותיות ‎ קדושות ‎ שם ‎ אלהים ‎ מלא ‎ הוד" ‎ (צ״ח).‎ 

ומעט ‎ לו ‎ כל ‎ זה, ‎ עד ‎ שאינו ‎ נמנע ‎ מלשים ‎ בפיו ‎ של ‎ אלעזר ‎ כהן ‎ גדול ‎ דברים ‎ קשים ‎ על‎ 
עבודה ‎ זרה, ‎ והוא ‎ מדבר ‎ בלי ‎ שום ‎ יראת ‎ הכבוד ‎ על ‎ החכמים ‎ הגדולים ‎ ביותר ‎ (01:דגיש-€0ק)00)‎ 
מהכמי ‎ היוונים ‎ <קל״ז), ‎ הוא ‎ שונא ‎ את ‎ הפאנתיאון ‎ היווני ‎ והמצרי ‎ ומלגלג ‎ לו ‎ ומתיחס ‎ בשלילה‎ 
לסיפורים ‎ של ‎ מיתולוגין ‎ (שכ״ב).‎ 

כללו ‎ של ‎ דבר, ‎ בעל ‎ האגרת ‎ נראה ‎ יהודי ‎ מובהק ‎ בכל ‎ עניניו. ‎ אלא ‎ שיהודי ‎ זה ‎ ספוג‎ 
כלו ‎ הילניסמוס. ‎ ^וודאי ‎ כתב ‎ את ‎ האגרת ‎ באלכסנדריה ‎ שבמצרים ‎ שהיתה ‎ מרכז ‎ גם ‎ למחשבה‎ 
היוונית ‎ וגם ‎ להליניסמוס ‎ היהודי. ‎ יש ‎ לשער ‎ שאף ‎ יהודי ‎ זה, ‎ כבעל ‎ הספר ‎ השני ‎ של ‎ המקבים‎ 
וכיוצא ‎ בו ‎ מבעלי ‎ הרוח ‎ הדתית ‎ שבין ‎ ההילניסטין, ‎ היה ‎ עולה ‎ לרגל ‎ לירושלים. ‎ אף ‎ הוא ‎ יהודי‎ 
אדוק ‎ במורשת ‎ אבות ‎ היה ‎ אע״פ ‎ שהיה ‎ מעורב ‎ עם ‎ אנשי ‎ הרוח ‎ והפילוסופין ‎ מן ‎ היוונים ‎ ומכיר‎ 
היה ‎ נימוסיהם ‎ ודרכיהם.‎ 

ה. ‎ אימתי ‎ היה ‎ בע* ‎ האגרת,‎ 

פעמים ‎ נכשל ‎ הסופר ‎ בטעות ‎ של ‎ ארכאיסמוס‎ ; 

א) ‎ בדברו ‎ על ‎ פקודת ‎ המלך ‎ לדמיטריוס ‎ שיגיש ‎ לפניו ‎ הרצאה ‎ על ‎ הצורך ‎ בהעתקת‎ 
התורה ‎ הוא ‎ מעיר: ‎ כי ‎ המלכים ‎ ההם ‎ היו ‎ מכלכלים ‎ כל־ענין ‎ על-פי ‎ פקודות ‎ ובמתינות ‎ מרובה‎ 
וכל ‎ דבר ‎ נלא ‎ נעשה] ‎ ברפיון ‎ ידים ‎ או ‎ במקרה ‎ (כ״ח>. ‎ הוא ‎ משתמש ‎ כאן ‎ בזמן ‎ עבר ‎ ומדבר‎ 
על ‎ כמה ‎ מלכים ‎ (והרי ‎ לא ‎ קדם ‎ לפילדילפום ‎ אלא ‎ מלך ‎ אחד ‎ -  תלמי ‎ סוטיר ‎ 1). ‎ ומתוך ‎ הערה ‎ זן‎ 
בסופה ‎ נשמעת ‎ כעין ‎ אנחה ‎ של ‎ געגועים ‎ לימים ‎ ראשונים, ‎ כאומר: ‎ לא ‎ כך ‎ היה ‎ לפנים ‎ כמו‎ 
שהדברים ‎ נוהגים ‎ בימינו ‎ י  _  1 

ב> ‎ ושוב ‎ נכשל ‎ בשימוש ‎ זמן ‎ עבר ‎ ולשון ‎ של ‎ ריבוי ‎ לגבי ‎ מלכים, ‎ ואף ‎ בפליטת ‎ הלשון‎ 
"כאשר ‎ תראה ‎ אף־כעת" ‎ בפיסקה ‎ זו ‎ (קפ״ס: ‎ "וניקנור ‎ סוכן ‎ הראש ‎ קרא... ‎ וצוהו ‎ להכין ‎ לכל־‎ 
אחד ‎ כי ‎ כן ‎ היתה ‎ הדת ‎ מאת ‎ המלך, ‎ כאשר ‎ תראה ‎ אף־כעת... ‎ כי ‎ לפי ‎ מנהגי... ‎ ובבואם ‎ אל"‎ 
המלכים ‎ היו ‎ מכינים ‎ [להם1 ‎ הכל ‎ לפי ‎ מנהגיהם ‎ שלא ‎ יהיו ‎ מרגישים ‎ כל־דבר ‎ בלתי ‎ נעים ‎ ויבלו‎ 
את ‎ הזמן ‎ בשמחה׳/ ‎ * 

חוץ ‎ מן ‎ הארכאיסמין ‎ הללו ‎ נפל ‎ אף ‎ בכמה ‎ טעיות ‎ ממשיות, ‎ שאי־אפשר ‎ לו ‎ לבן ‎ אותו‎ 
הזמן ‎ של ‎ תלמי ‎ פילדילפוס ‎ שיכשל ‎ בכמו ‎ אלו, ‎ ומהן ‎ העיקריות:‎ 

א) ‎ לפי ‎ דבריו ‎ היה ‎ דמיטריוס ‎ מפאלירון ‎ הגורם ‎ הראשי ‎ לעשיית ‎ התרגום. ‎ ובאמת ‎ היה‎ 

דמיטריוס ‎ ממקורביי ‎ של ‎ תלמי ‎ סוטיר, ‎ והוא ‎ שהשיא ‎ לו ‎ למלך ‎ עצה ‎ שיוריש ‎ את ‎ כסאו ‎ לתלמי‎ 
קירבבום ‎ בנו ‎ הבכור ‎ והמלך ‎ לא ‎ נשמע ‎ לו ‎ ועוד ‎ בחייו ‎ מינה ‎ את ‎ תלמי ‎ 11  פילדילפום ‎ להיות‎ 
מלך ‎ בצדו, ‎ והלז ‎ כשהגיע ‎ למלכות ‎ הרחיק ‎ את ‎ דמיטריום ‎ וגרשהו ‎ מאלכסנדריה ‎ עד ‎ שיחליט ‎ מה‎ 
לעשות ‎ לו, ‎ וביגתים ‎ הקדימהו ‎ המות ‎ לדמיטריוס ‎ בבכר. ‎ הרי ‎ שתלמי ‎ הראשון ‎ בשני ‎ נתחלף ‎ לו‎ 
לבעל ‎ האגרת, ‎ 1  1 

ב) ‎ כיוצא ‎ בכך ‎ היא ‎ טעותו ‎ השניה ‎ שלסעודה ‎ שעשה ‎ פילדילפום ‎ לכבוד ‎ הזקנים ‎ מיהודה‎ 
הכניס ‎ את ‎ מנידימוס ‎ הפילוסוף ‎ מאריטריה ‎ <ר״א), ‎ ימנידימוס ‎ לא ‎ היה ‎ עוד ‎ בחיים ‎ באותו ‎ זמן.‎ 


מבוא‎ 


ה 


אמת, ‎ מגידימוס ‎ היה ‎ לעת ‎ זקנתו ‎ כמה ‎ פעמים ‎ באלכסנדריה, ‎ אבל ‎ אצל ‎ תלמי ‎ 1  סוטיר ‎ וציר‎ 

גלכטו ‎ כן ‎ מונים ‎ הבמים ‎ לבעל ‎ האגרה ‎ שנבשל ‎ בענין ‎ זה: ‎ בשעה ‎ שהמלך ‎ נפגש ‎ עב¬‎ 
הביע ‎ להם ‎ שמחתו ‎ באמרו ‎ שאותו ‎ יום ‎ חג ‎ כפול ‎ הוא ‎ לו, ‎ שבו ‎ ניצח ‎ לאנטיגונוס‎ 
במלחמת ‎ הים ‎ <ק״פ). ‎ אבל ‎ ההיסטוריה ‎ יודעת ‎ לספר ‎ רק ‎ על ‎ מלחמת־ים ‎ אחת, ‎ שהיתה ‎ בין ‎ תלמי‎ 
11  פילדילפוס ‎ ובין ‎ אנטיגונוס ‎ גונטם ‎ על ‎ יד ‎ קום ‎ (בערך ‎ ש׳ ‎ 265), ‎ ובאותה ‎ מלחמה ‎ אנטיגונוס‎ 

דוקא ‎ היה ‎ המנצח, ‎ ולא ‎ תלמי. ‎ ,  ,  , 

ויש ‎ אף ‎ קוריוסום: ‎ כשנצרך ‎ תלמי ‎ פילדילפוס ‎ לעשות ‎ שלחן ‎ של ‎ זהב ‎ דורון ‎ לבית ‎ המקדש‎ 

שבירושלים ‎ היה ‎ מביט ‎ בכתוב ‎ שבתורה ‎ ועושה ‎ כמתכנתו ‎ של ‎ השלחץ ‎ שעשו ‎ ישראל ‎ במדבר‎ 
למשכן ‎ <נ״ו) ‎ והרי ‎ עדיין ‎ לא ‎ היתד" ‎ התורה ‎ כתובה ‎ יוונית ‎ לפני ‎ המלך! ‎ וכבר ‎ הרגיש ‎ יוספוס‎ 
(קדמ׳ ‎ י״ב ‎ ס׳) ‎ בפליטת ‎ קולמוס ‎ זו ‎ ולפיכך ‎ כתי: ‎ נהמלך] ‎ צוה ‎ לאסף ‎ ידיעות ‎ 0״**8*ן) ‎ על ‎ מדת‎ 
השלחן ‎ שהיה ‎ בירושלים.‎ 

אבל ‎ לעומת ‎ ענינים ‎ אלו ‎ יש ‎ אף ‎ רמזים ‎ של ‎ ממש ‎ לזמנו ‎ של ‎ הכותב:‎ 

מן ‎ הקללה ‎ שמפרסמים ‎ ראשי ‎ הקהל ‎ היהודי ‎ שבאלכסנדריה ‎ על ‎ כל ‎ מי ‎ שיבוא ‎ לעשות‎ 
שינויים ‎ בנוסח ‎ התרגום ‎ של ‎ התורה ‎ (ש״י־שי״א) ‎ יש ‎ להסיק ‎ שהדברים ‎ נכתבו ‎ בזמן ‎ שהיתה ‎ כבד‎ 
נטלה ‎ לעשות ‎ שינויים ‎ ותיקונים ‎ בתרגום ‎ הע׳ ‎ לתורה, ‎ משום ‎ שלא ‎ היה ‎ התרגום ‎ מספק ‎ לבעלי‎ 
אותה ‎ הנטיה ‎ בבחינת־מה, ‎ אבל ‎ מן ‎ הצד ‎ השני ‎ משמע ‎ שהתרגום ‎ היה ‎ מקובל ‎ בעם ‎ עד ‎ כדי ‎ כך‎ 
שהיו ‎ אנשים ‎ שחשבו ‎ ענין ‎ זה ‎ של ‎ עשיית ‎ שינויים ‎ ותיקונים ‎ בנוסח ‎ המקובל ‎ כחילול ‎ הקדש.‎ 
לעוד ‎ סימנים ‎ של ‎ זמן ‎ יש ‎ בכמה ‎ מתיאוריו:‎ 

כשהוא ‎ מתאר ‎ <פ״ו> ‎ את ‎ הפרכת ‎ שבמקדש ‎ (השוה ‎ הלשון ‎ שבבךסירא ‎ נ׳ ‎ ה׳‎ ;  בית ‎ הפרכת)‎ 

הוא ‎ מכנה ‎ את ‎ הפרכת ‎ על ‎ פי ‎ הע׳ ‎ מ1ן‎ ס^ז״סז״ס*, ‎ כלו׳ ‎ מורדת ‎ למטה ‎ נבפתיחתה], ‎ ולא‎ 
=  מורמת ‎ למעלה, ‎ כמו ‎ שהיו ‎ נדהגין ‎ לעשות ‎ בבתים ‎ של ‎ עבודה ‎ זרה, ‎ וכבר‎ 
שיער ‎ גן*11110*ס-^ס!מז16ס ‎ שאותה ‎ פרכת ‎ שמתאר ‎ פאבסאניאס ‎ בספר ‎ מסעותיו ‎ גה׳ ‎ י״ב ‎ ד׳> ‎ ושהיא‎ 
לפי ‎ דבריו ‎ מתנתו ‎ של ‎ אנטיוכם ‎ המלך ‎ למקדשו ‎ של ‎ זיוס ‎ האולימפי ‎ ושהיא ‎ מעש;*,‎ 
היא ‎ היא ‎ שבזז ‎ אפיפנס ‎ במקדש ‎ שבירושלים ‎ (כמסופר ‎ מק״א ‎ א׳ ‎ כ״ב, ‎ וע״ש ‎ בפי') ‎ בשנת ‎ 169.‎ 
אם ‎ כן, ‎ אגרת ‎ אריסטיאס ‎ קודם ‎ לכן ‎ נכתבה, ‎ שהרי ‎ לא ‎ יתכן ‎ שיהא ‎ אדם ‎ מישראל ‎ כבעל ‎ האגרת‎ 
בלתי ‎ יודע ‎ שהפרכת ‎ נבזזה ‎ כבר ‎ בידי ‎ אגטיוכס ‎ ואינה ‎ עוד ‎ בירושלים.‎ 

שוב ‎ הוא ‎ מתאר ‎ (ק׳־ק״דן ‎ את ‎ הבירה ‎ שהיא ‎ קרובה ‎ למקדש ‎ ומחוברת ‎ אליו ‎ כל‎ 

כך ‎ עד ‎ שהיא ‎ משמשת ‎ לו ‎ מגן ‎ ומתוכה ‎ הוא ‎ נשמר ‎ גק״א). ‎ על ‎ כרחנו ‎ אין ‎ זו ‎ חקרא ‎ של ‎ הסורים‎ 
שבנוה ‎ (לפי ‎ מק״א ‎ א׳ ‎ ל״ג ‎ ויוספוס ‎ קדמ׳ ‎ י״ב ‎ רב״ב) ‎ במקומה ‎ של ‎ קרית ‎ דוד ‎ העתיקה ‎ לאחר‎ 
שירושלים ‎ היתד, ‎ כבר ‎ פרוצה ‎ וחרבה ‎ (בש׳ ‎ 166־167) ‎ ושכל ‎ עיקרה ‎ לא ‎ נבנתה ‎ בירה ‎ סורית ‎ זו‎ 

לשם ‎ שמירת ‎ העיר ‎ או ‎ המקדש, ‎ אלא ‎ לשם ‎ משמר ‎ של ‎ אנשי ‎ חיל ‎ סורים, ‎ ובירה ‎ זו ‎ של ‎ הסורים‎ 

לא ‎ היתר, ‎ קרובה ‎ כלל ‎ למקדש, ‎ שהרי ‎ החשמונאים ‎ כמה ‎ שנים ‎ לאחר ‎ נצחונם ‎ היו ‎ אדונים ‎ למקדש‎ 

ולעיר ‎ על ‎ אפם ‎ של ‎ הסורים ‎ שהיו ‎ שוכנים ‎ באותה ‎ הבירה, ‎ עד ‎ שלבסוף ‎ בא ‎ שמעון ‎ וכבשה.‎ 

ואף ‎ אנטוניה, ‎ ולבירה ‎ של ‎ הורדוס ‎ (ע׳ ‎ יוספום ‎ קדמ׳ ‎ ט״ו ‎ ת״ט, ‎ מלחם׳ ‎ ה׳ ‎ רמ״ד־רמ״ה) ‎ באותו‎ 
מקום ‎ של ‎ בירת ‎ הסורים ‎ היתד, ‎ עומדת. ‎ נראית ‎ איפוא ‎ הסברה ‎ שהבירה ‎ שמתאר ‎ אריסטיאס‎ 
הבירה ‎ אשר ‎ לבית ‎ <נדומ׳ ‎ ב׳ ‎ ח/ ‎ וע' ‎ ג״כ ‎ ז׳ ‎ ב׳) ‎ היתה.‎ 

משמע ‎ שאגרת ‎ אריסטיאס ‎ קודם ‎ זמן ‎ החשמונאים ‎ נכתבה.‎ 

ונראה ‎ שכמה ‎ עשרות ‎ שנים ‎ לפני ‎ אותה ‎ התקופה ‎ נכתבה. ‎ על ‎ כל ‎ פנים ‎ לא ‎ אחר ‎ שנת‎ 
1 200 ). ‎ כך ‎ נראה ‎ מתוך ‎ הלך ‎ הרוח ‎ הפוליטי ‎ שבאגרת: ‎ ארץ ‎ ישראל ‎ שייכת ‎ לתלמיים. ‎ היהודים‎ 

1) ‎ ובך ‎ קובע ‎ שירד ‎ (611 ‎ ויש ‎ דעות ‎ שמאהרות ‎ את ‎ הזמן ‎ של ‎ אגרת ‎ אריסטיאם, ‎ והן ‎ נדחות ‎ גכח‎ 

מה ‎ שנאמר ‎ לעיל, ‎ ואין ‎ כאן ‎ המקום ‎ להאריך ‎ בויכוח, ‎ ונזכירן ‎ בקיצור‎ :  ביקירמן ‎ (-15־1^ ‎ .5? ‎ .1) ‎ £מ1ת116*ס ‎ ־2111‎ 


ר 


אגרת ‎ אריסטיאם‎ ,:אל ‎ פילוקרטם‎ 


חיים ‎ בה ‎ בשלוה ‎ ובשקט. ‎ אף ‎ בינם ‎ לבץ ‎ עצמם ‎ אין ‎ שום ‎ חלוקה ‎ לכתות ‎ או ‎ מפלגות ‎ ואין ‎ שרם‎ 
מחלוקת. ‎ אץ ‎ זכר ‎ לשום ‎ שלטון ‎ בארץ ‎ מחוץ ‎ לראשותו ‎ של ‎ הכהן ‎ הגדול. ‎ תלמי ‎ פילדילפוס ‎ עורך‎ 
אגרתו ‎ אל ‎ אלעזר ‎ כהן ‎ גדול ‎ בעגין ‎ שליחת ‎ הזקבים־המתרגמים ‎ למצרים ‎ בסגנון ‎ של ‎ יחסי ‎ אהבה‎ 
וכבוד. ‎ אף ‎ באגרת ‎ תשובתו ‎ של ‎ אלעזר ‎ אל ‎ המלך ‎ אין ‎ הכנעה ‎ יתרה. ‎ הרושם ‎ הוא ‎ שכל ‎ אחד‎ 
הוא ‎ בבחינת ‎ מלך ‎ בעולמו ‎ הוא ‎ :  תלמי ‎ הוא ‎ מלך ‎ במילי ‎ דארעא ‎ והכהן ‎ הגדול ‎ הוא ‎ מלך ‎ במילי‎ 
דשמיא, ‎ ובפרט ‎ באותו ‎ ענץ ‎ שתלמי ‎ זקוק ‎ לו, ‎ ושניהם ‎ מפרכסים ‎ זה ‎ לזה, ‎ אע״פ ‎ שמבחינה ‎ פוליטית‎ 
האחד ‎ -  הכהן ‎ הגדול ‎ -  תלוי ‎ בשני, ‎ במלך ‎ מצרים. ‎ ליחס ‎ כעין ‎ זה ‎ לא ‎ היה ‎ מקום ‎ לאחר ‎ שעברה‎ 
ארץ ‎ ישראל ‎ לשלטונו ‎ של ‎ אנטייוכוס ‎ 111  מלך ‎ סוריה ‎ (ע׳ ‎ יוספוס ‎ קדמ׳ ‎ י״ב ‎ קל‎ "ג ‎ וקל‎ "ח). ‎ נראה‎ 
שהזמן ‎ הוא ‎ לערך ‎ בש׳ ‎ 198.‎ 


ו. ‎ לשם ‎ מה ‎ בכתבה ‎ אגרת ‎ אריסטיאס.‎ 

חוץ ‎ ממה ‎ שהכותב ‎ אומר ‎ בפתיחה ‎ <א׳-ח׳) ‎ שכל ‎ עיקרו ‎ לא ‎ בא ‎ באגרתו ‎ אלא ‎ לספר ‎ לאחיו‎ 
על ‎ המשא״ומתן ‎ שהיה ‎ לו ‎ עם ‎ אלעזר ‎ כהן ‎ גדול, ‎ אפשר ‎ לעמוד ‎ על ‎ תכליתו ‎ בספרו ‎ זה ‎ אף ‎ מתוך‎ 
כמות ‎ החומר ‎ שבחלוקת ‎ התכן ‎ של ‎ הספר. ‎ בעצם ‎ מתחלקת ‎ אגרת ‎ אריסטיאס ‎ -  חוץ ‎ מן ‎ הפתיחה‎ 
(א׳-ח׳) ‎ והסיום ‎ <שכ״ב) ‎ -  לארבעה ‎ ראשים: ‎ א) ‎ המשא־ומתן ‎ על ‎ מעשה ‎ התרגום ‎ היווני ‎ לתורה‎ 
(ט׳-פ״ב), ‎ ב) ‎ הליכתם ‎ של ‎ אנדריאס ‎ ואריסטיאם ‎ לירושלים ‎ (פ״ג-קע״א), ‎ ג) ‎ ביאת ‎ הזקנים‎ 
לאלכסנדריה ‎ והשאלות־ותשובות ‎ שבשעת ‎ הסעודות ‎ (קע״ב-ש׳), ‎ ד) ‎ מעשה ‎ התרגום ‎ וחזרתם ‎ של‎ 
הזקנים ‎ לארץ ‎ ישראל ‎ (ש״א‎ —שכ״א). ‎ מתוך ‎ חלוקה ‎ זו ‎ אנו ‎ למדים ‎ ששלשת ‎ החלקים ‎ הראשונים‎ 
נמלו ‎ מן ‎ האגרת ‎ כשלש ‎ מאות ‎ פסקאות, ‎ ואילו ‎ החלק ‎ הרביעי ‎ העוסק ‎ בעיקר ‎ במעשה ‎ התרגום‎ 

נטל ‎ רק ‎ עשרים ‎ ואחת ‎ פיסקה. ‎ ואפילו ‎ באנו ‎ לדייק ‎ יותר ‎ עד ‎ כדי ‎ להוציא ‎ אף ‎ משאר ‎ החלקיים‎ 

כל ‎ מד, ‎ ששייך ‎ לענין ‎ מעשה ‎ התרגום, ‎ כדי ‎ שיהא ‎ ענין ‎ זה ‎ בשלימותו, ‎ היינו ‎ מעלים ‎ ערד ‎ כ״ג‎ 
פיסקאות ‎ (ט׳-י״א, ‎ ל״ג, ‎ ל״ח־נ/ ‎ קכ״א, ‎ קע״ב־-קע״ג). ‎ הרי ‎ למדת, ‎ שכל ‎ אותם ‎ החלקים ‎ העוסקים‎ 
בשבחים ‎ לחכמתן ‎ של ‎ ישראל ‎ על ‎ ידי ‎ תורת ‎ משה ‎ הם ‎ עיקר ‎ לסופר, ‎ והחלק ‎ הרביעי ‎ העוסק‎ 

במעשה ‎ התרגום ‎ לתורה ‎ טפל ‎ הוא ‎ לו, ‎ ולפי ‎ סידור ‎ פרקיו ‎ אין ‎ חלק ‎ זה ‎ משמש ‎ אלא ‎ ממגרת‎ 

לעצם ‎ הספר.‎ 

עכשיו ‎ צא ‎ ולמד ‎ כמה ‎ מרבים ‎ שלשת ‎ החלקים ‎ הראשונים ‎ לטפל ‎ בענינים ‎ משלהם: ‎ בחלק‎ 
הראשון ‎ תלמי ‎ פילדלפום, ‎ מלך ‎ גדול ‎ ותקיף ‎ באומות, ‎ חולק ‎ כביד ‎ גדול ‎ לתורה ‎ ולישראל ‎ עמה'‎ 
בחלק ‎ השני ‎ עומד ‎ אלעזר ‎ כהן ‎ גדול ‎ ודורש ‎ לפני ‎ אנשים ‎ השובים ‎ מאומות ‎ העולם ‎ על ‎ נשגבותיה‎ 
של ‎ החכמה ‎ ועמקה ‎ של ‎ המחשבה ‎ -  חכמתן ‎ ומחשבתן ‎ של ‎ ישראל ‎ -  שהן ‎ מתלבשות ‎ במצוותיה‎ 
של ‎ התורה, ‎ ובחלק ‎ השלישי ‎ מביאים ‎ הזקנים ‎ -  נושאי ‎ התורה ‎ -  לידי ‎ השתוממות ‎ בהלך ‎ נפשם‎ 


298—280 ‎ י 1*36,  2^1^  XX^X )  קיבע ‎ הזמן ‎ כש־ ‎ 145-129. ‎ 110120  סבור ‎ שאריססיאס ‎ בעל ‎ האגרת ‎ רוא‎ 
ממש ‎ אוחי ‎ אריסטיאם ‎ שאבסיביוס ‎ (25 ‎ י*1 ‎ .*0 ‎ .**״?0 ‎ מביא ‎ קטע ‎ (שנמצא ‎ אצל ‎ אלכסנדר ‎ פרליהימטור) ‎ מספדו‎ 
שבו ‎ הוא ‎ מספר ‎ מעשה ‎ איוב ‎ בקיצור ‎ בלשונית ‎ שבתרגום ‎ הע׳ ‎ לאיוב, ‎ והואיל ‎ ואותו ‎ אריסטיאס‎ 
תלוי ‎ בתרגום ‎ הע׳ ‎ לאיוב ‎ לפיכך ‎ הוא ‎ קובע ‎ ש׳ ‎ 150  בבחינת ‎ 1ה10זן> ‎ 9גו111בב101:2 ‎ ואת ‎ האגרת ‎ הוא ‎ קובע‎ 

במחצית ‎ השניה ‎ של ‎ המאה ‎ השניה. ‎ ווינדלאנד ‎ סבור ‎ שהזמן ‎ הוא ‎ בש׳ ‎ 63-96, ‎ וכך ‎ בראה ‎ לי ‎ מן ‎ התיאור ‎ של ‎ מצב ‎ הענינים‎ 
בא״י ‎ שבו ‎ נותן ‎ הסופר ‎ תיאור ‎ זמנו ‎ של ‎ עצמו. ‎ ווילריך ‎ (.12011 ‎ 103^111) ‎ מוצא ‎ בפיסקית ‎ האגרת ‎ מן ‎ רפ״ח ‎ ואילך‎ 
רמז ‎ לתורדוס ‎ ואבגוסטום, ‎ ובפיסקה ‎ קס־׳ז ‎ רואה ‎ הוא ‎ כגריטץ ‎ (293-4 ‎ י¥ 110^.1  XX )  רמז ‎ להענשת ‎ חדילטורין‎ 
(אבל ‎ ודלשת ‎ נמצא ‎ כבר ‎ בפפירוס ‎ מש' ‎ 2״׳ ‎ *׳ ‎ 1*<!^ ‎ 11111801  111011513־13111׳ ‎ 01*810 ‎ ״7*>?‎ 

32  ,13 ‎ ,8 ‎ 1  ,1826 ‎ 1111ז1:311׳ ‎ ,011־1^6? ‎ .64) ‎ על ‎ ידי ‎ טיבריזם ‎ בש׳ ‎ 33, ‎ תהו ‎ לדעתו ‎ זמנה ‎ שלאגרת ‎ אריסטיאס.‎ 

ויש ‎ להעיר, ‎ שיצחק ‎ קומיביום, ‎ בעל ‎ הקיצור ‎ של ‎ אגרת ‎ אריבטיז־ם ‎ ביוונית ‎ (מתחלת ‎ המאה ‎ הי׳־ל), ‎ קובע ‎ מעשה ‎ תלמי‎ 
בתרגום ‎ הע׳ ‎ בש׳ ‎ 30  לפני ‎ סה״ב ‎ (עי ‎ 3  •ק01 ‎ .ז ‎ ,*11011 ‎ מ 38־ 0801 8 81 >! ‎ 8־8 ‎ 3ז/'1׳3ז־0ט11 ‎ •1ג2.60ק8 ‎ 1438*0x13).‎ 


מבוא‎ 


ז 


המוסרית ‎ ובפשטות ‎ חכמתם ‎ הפילוסופית ‎ בחיים ‎ המעשיים ‎ לכל ‎ מקצועותיהם ‎ שפיהם ‎ מפיק ‎ בתשובותיהם‎ 
המנוסחות ‎ יפה ‎ (יוםפוס-קדמ׳ ‎ י״ב ‎ צ״ט ‎ -  מגדירן ‎ בלשון ‎ ^ע0ץ6.? ‎ =  דברים ‎ שבטבע!)‎ 

לשאלותיו ‎ של ‎ המלך, ‎ ובמעמדן ‎ של ‎ גדולי ‎ הפילוסופין ‎ היוונים, ‎ כגון ‎ מנידימוס ‎ (ר׳-ר״א). ‎ אמור‎ 
מעתה‎ :  ברור ‎ הדבר ‎ שכל ‎ עיקרה ‎ לא ‎ נכתבה ‎ אגרת ‎ אריסטיאס ‎ אלא ‎ לכבוד ‎ התורה ‎ -  תורת‎ 
היהודים ‎ -  להראות ‎ העמים ‎ והשרים ‎ את ‎ יפיה. ‎ אמת, ‎ יש ‎ שהכותב ‎ ולבו ‎ יודע ‎ שהוא ‎ מגדיש ‎ את‎ 
הסאה ‎ והוא ‎ מהסס ‎ שמא ‎ יחשדו ‎ בו ‎ שהוא ‎ בא ‎ לידי ‎ הגזמה ‎ גדצ״ו), ‎ אבל ‎ כוונתו ‎ על ‎ כל ‎ פנים‎ 
לכבודה ‎ של ‎ חכמת ‎ התורה, ‎ -  ומחוץ ‎ לתורה ‎ אין ‎ הכמה ‎ (ממש ‎ על ‎ דרך ‎ הכתוב ‎ -  דב׳ ‎ ד׳ ‎ ו׳ ‎ - 
ושמרתם ‎ ועשיתם ‎ כי ‎ היא ‎ חכמתכם ‎ ובינתכם ‎ לעיני ‎ העמים...). ‎ כיוצא ‎ בכך ‎ עשה ‎ בעל ‎ ס׳ ‎ מלכים‎ 
לשלמה ‎ המלך, ‎ הנושא ‎ הגדול ‎ לחכמתן ‎ של ‎ ישראל ‎ ("ותרב ‎ הכמת ‎ שלמה ‎ מחכמת ‎ כל ‎ בני־קדם‎ 
ומכל ‎ חכמת ‎ מצרים... ‎ ויהי ‎ שמו ‎ בכל״הגוים ‎ סביב", ‎ מל״א ‎ ה׳ ‎ י׳-י״א), ‎ וכך ‎ עשו ‎ אף ‎ בעלי‎ 
האגדה ‎ המאוחרים ‎ לחכמי ‎ ירושלים ‎ לגבי ‎ חכמי ‎ אתונה, ‎ ,שכל ‎ מקום ‎ שהיה ‎ ירושלמי ‎ הולך ‎ היו‎ 
מציעין ‎ לו ‎ קתדרא ‎ ומושיבץ ‎ אותו ‎ עליה ‎ בשביל ‎ לשמוע ‎ חכמתו" ‎ גע׳ ‎ איכה ‎ רבתי ‎ א׳), ‎ או ‎ לזקני‎ 
הנגב ‎ לגבי ‎ אלכסנדרוס ‎ (תמיד ‎ ל״א ‎ ב׳-ל״ב ‎ א׳), ‎ או ‎ שנים ‎ עשר ‎ דברים ‎ ששאלו ‎ אנשי ‎ אלכסנדריה‎ 
את ‎ רבי ‎ יהושע ‎ בן ‎ חנניה ‎ עדה ‎ ם" ‎ ט  ב,), ‎ וכדומה. ‎ וכבר ‎ בא ‎ ר' ‎ זעירא ‎ וגיסה ‎ ענין ‎ זה ‎ בכלל‎ 
(במד״ ‎ ר  ל״ד ‎ ז׳)‎ :  אפילו ‎ שיחתן ‎ של ‎ בני ‎ א״י ‎ תורה ‎ י  1)‎ 

אבל ‎ כיון ‎ שהסופר ‎ מן ‎ היהודים ‎ שבגולה ‎ היה ‎ ואף ‎ כתב ‎ את ‎ דבריו ‎ לועזית, ‎ ממילא ‎ מובן‎ 
שאותה ‎ חכמה ‎ שהיה ‎ ברצונו ‎ להראות ‎ לקוראיו ‎ הי ‎ תה ‎ צריכה ‎ להיות ‎ שונה ‎ לגמרי ‎ מאותה ‎ החכמה‎ 
היהודית ‎ שהיתה ‎ נכתבת ‎ בתוך ‎ סביבה ‎ עברית, ‎ כלו׳ ‎ בארץ ‎ ישראל, ‎ ובלשון ‎ העברית. ‎ אדם ‎ מישראל‎ 
שהוא ‎ בן ‎ ארץ ‎ ישראל ‎ אינו ‎ תמה ‎ כלל ‎ ואינו ‎ שומע ‎ תמיהות ‎ על ‎ פשטותן ‎ של ‎ מצוות ‎ התורה‎ 
הנוהגות ‎ בחיי ‎ עמו. ‎ כאן ‎ אין ‎ מקום ‎ כלל ‎ להרהורים ‎ והיסוסים, ‎ שהרי ‎ אין ‎ התורה ‎ מלמדת ‎ כל‎ 
עיקר ‎ אלא ‎ דרך ‎ ארץ, ‎ היינו ‎ מדות ‎ ומנהגים ‎ שבנימוסי ‎ האומד, ‎ השרויה ‎ בארץ ‎ מולדתה. ‎ בארץ‎ 
ישראל ‎ נזהרים, ‎ למשל, ‎ במאכלות ‎ אסורות ‎ מתוך ‎ מנהגם ‎ של ‎ החיים ‎ ואינם ‎ מחפשים ‎ כלל ‎ טעם‎ 
לכך, ‎ כמו ‎ שאץ ‎ אומה ‎ אחרת ‎ מחפשת ‎ טעמים ‎ למנהגיה ‎ ואינה ‎ מתפלספת ‎ עליהם. ‎ הדבר ‎ הוא‎ 
פשוט‎ ;  זד, ‎ אוכלין ‎ וזד, ‎ אין ‎ אוכלין. ‎ גזרת ‎ המלך ‎ -  שר ‎ האומד, ‎ -  היא ‎ ואץ ‎ מהרחרין ‎ אחריה.‎ 
אפילו ‎ בא ‎ נכרי ‎ לארצם ‎ של ‎ ישראל ‎ אף ‎ הוא ‎ נוהג ‎ כמותם. ‎ ועל ‎ כרחו ‎ הוא ‎ נוהג ‎ כך, ‎ שהוא ‎ הולך‎ 
אחר ‎ הרוב. ‎ ודבר ‎ זה ‎ נוהג ‎ בכל ‎ הדורות: ‎ כראשונים ‎ כאחרונים.‎ 

1) ‎ מסורת ‎ עממית ‎ זו, ‎ שכל ‎ עיקר ‎ חכמתם ‎ של ‎ אומות ‎ העולם ‎ מחכמתן ‎ של ‎ ישראל ‎ באה ‎ להן, ‎ עוברת ‎ נבל‎ 
הדורות. ‎ ר, ‎ יהודה ‎ הלוי ‎ כותב ‎ (הכוזרי ‎ הוצ׳ ‎ חירשפילד ‎ 29): ‎ *הפילוסופים ‎ אין ‎ להאשים ‎ אותם ‎ מפני ‎ שהם ‎ עם ‎ שלא‎ 
נחלו ‎ חכמה ‎ ולא ‎ תורה, ‎ מפני ‎ שהם ‎ יוונים, ‎ ויון ‎ מבני ‎ יפת ‎ השוכנים ‎ בצפון, ‎ והחכמה ‎ שחיא ‎ ירושה ‎ מאדם ‎ והיא ‎ חכמה‎ 
המוחזקת ‎ בכה ‎ אלהי ‎ איננה ‎ כי ‎ אם ‎ בזרע ‎ שם, ‎ שהיא ‎ סגולת ‎ נח, ‎ לא ‎ פסקה ‎ החכמה ‎ ולא ‎ תפסוק ‎ מן ‎ הסגולה ‎ ההיא‎ 
מאדם, ‎ ולא ‎ היתה ‎ החכמה ‎ ביון ‎ אלא ‎ מעת ‎ שגברו ‎ ונעתקה ‎ החכמה ‎ אליהם ‎ מסרם, ‎ ואל ‎ פרס ‎ מכשוים, ‎ וקמו ‎ בהם‎ 

הפילוסופים ‎ המפורסמים ‎ בימים ‎ ההם, ‎ לא ‎ קודם ‎ לכן ‎ ולא ‎ לאחר ‎ מכן, ‎ ומעה ‎ ששבה ‎ המלכות ‎ לרומיים ‎ לא ‎ קם ‎ בהם‎ 

פילוסוף ‎ מפורסם ‎ עד ‎ עתה*. ‎ ויותר ‎ מפורש ‎ הוא ‎ אומר ‎ (שם ‎ 125) ‎ :  *וכל ‎ החכמות ‎ הועתקו ‎ שדשיהן ‎ וכללן ‎ מאתנו ‎ אל‎ 
הכשדים ‎ תחלה, ‎ ואחר ‎ כך ‎ אל ‎ פרס ‎ ומדי, ‎ ואחר ‎ כך ‎ אל ‎ יון, ‎ ואתר ‎ כך ‎ אל ‎ רומי, ‎ ובאורך ‎ הזמן ‎ ורב ‎ המצועים ‎ לא‎ 
נזכר ‎ בחכמות ‎ שהן ‎ הועתקו ‎ מן ‎ העברים, ‎ אך ‎ מן ‎ היוונים ‎ והרומיים*. ‎ ובעל ‎ שבילי ‎ אמונה ‎ (ר׳ ‎ מאיר ‎ אלדני) ‎ כתב‎ 

(הובא ‎ ביוחסין ‎ דפוס ‎ קראקא ‎ ש״מ, ‎ דף ‎ קב״ז ‎ בי)‎ :  *כאשר ‎ כבש ‎ אלכסנדרוס ‎ מוקדון ‎ ירושלים ‎ השליט ‎ לאריסטוטלס‎ 

רבו ‎ על ‎ אוצר ‎ ספרי ‎ שלמה, ‎ וכל ‎ דבר ‎ טוב ‎ שמצא ‎ בהן ‎ כתב ‎ בשמו ‎ ועירב ‎ בחן ‎ מקצת ‎ דעות ‎ רעות, ‎ כמו ‎ קדמות‎ 

העולם*. ‎ ובעל ‎ כפתור ‎ ופרח ‎ (הוא׳ ‎ לונץ, ‎ עם• ‎ תרי״ח): ‎ *ואין ‎ ספק ‎ שהכל ‎ היה ‎ עמנו, ‎ ובזמן ‎ גלותנו ‎ אבדה ‎ חכמת‎ 
חכמינו ‎ ומצאו ‎ הגוים ‎ ספרינו ‎ והעתיקום ‎ על ‎ שמם ‎ במעט ‎ שינוי ‎ שעשו ‎ בהם* ‎ (וע׳ ‎ חשב׳יץ ‎ א׳ ‎ סימן ‎ ק״ד, ‎ רמיא ‎ בתורת‎ 
העולה ‎ א׳ ‎ י״א ‎ ובהערותיו ‎ ליוחסין ‎ שם). ‎ וכבר ‎ האריכו ‎ בענין ‎ זה ‎ בוקשטורף ‎ בכוזרי ‎ שהוציא ‎ (עם׳ ‎ 33— ‎ 28) ‎ וקויפסן‎ 
בתתלת ‎ ספרו ‎ (1884 ‎ 8111110  18(1. ‎ - 


ח 


אגרת ‎ אריפטיאם ‎ אל ‎ פילוקרטם‎ 

אולם ‎ יהודי ‎ השרוי ‎ בחוצה ‎ לארץ, ‎ והוא ‎ שקוע ‎ בין ‎ בני ‎ האומות, ‎ הרי ‎ כבר ‎ נשתקע ‎ בתוך‎ 
תרבות ‎ נכריה׳ ‎ ועליו ‎ להיות ‎ מפטפט ‎ ביצרו ‎ שלא ‎ לילך ‎ בדרכיהם. ‎ שהרי ‎ מנהגיהם ‎ של ‎ הנכרים‎ 
הם ‎ בגדר ‎ של ‎ דרך ‎ ארץ ‎ והם ‎ רואים ‎ אותו, ‎ את ‎ היהודי, ‎ כאילו ‎ הוא ‎ מחוץ ‎ לדרך ‎ ארץ, ‎ ויתכן‎ 
שיהיו ‎ מונים ‎ אותו ‎ על ‎ כך ‎ בדברי ‎ חידודין ‎ ולעג. ‎ ומעצמו ‎ מובן ‎ שענין ‎ מאכלות ‎ אסורות ‎ הוא‎ 
הקשה ‎ לו, ‎ ליהודי ‎ שבנכר, ‎ משאר ‎ מצוות ‎ התורה‎ :  הרי ‎ עבין ‎ זה ‎ עושה ‎ לו ‎ מחיצה ‎ בינו ‎ ובין‎ 
הנכרים ‎ ואותו ‎ הבדל ‎ ניכר ‎ הוא ‎ ובלתי ‎ נעים ‎ לשני ‎ הצדדים. ‎ בתוך ‎ תנאי ‎ חיים ‎ כאלו ‎ רואה ‎ הוא.‎ 
לכל ‎ הפחות, ‎ צורך ‎ לעצמו ‎ לחפש ‎ טעם ‎ והסבר ‎ לענין ‎ זה ‎ הגורם ‎ לו ‎ סבל ‎ כל ‎ כך. ‎ אחרת ‎ קשה‎ 
לו ‎ לעמוד ‎ בפני ‎ יצרו. ‎ והוא ‎ מחפש ‎ ומוצא ‎ לו ‎ באותו ‎ איסור ‎ את ‎ המאור ‎ שביהדות ‎ 1) ‎ :  הוא‎ 
;  מסביר ‎ לעצמו ‎ שבדרך ‎ כלל ‎ אין ‎ המצוות ‎ כל ‎ עיקרן ‎ אלא ‎ בבחינת ‎ לבוש ‎ חיצוני ‎ לעצם ‎ פנימי,‎ 
לסתרי ‎ תורה, ‎ ומתוך ‎ כך ‎ היא ‎ בא ‎ לידי ‎ דרוש ‎ של ‎ אליגוריה, ‎ מעין ‎ מה ‎ ששם ‎ אריסטיאס ‎ בפיו‎ 
של ‎ אלעזר ‎ כהן ‎ גדול ‎ (קכ״א-קע״א). ‎ ומשום ‎ כך ‎ עוסק ‎ הוא ‎ בדרושו ‎ בענין ‎ של ‎ מאכללית‎ 
אסורות, ‎ דוקא, ‎ ואין ‎ הוא ‎ עיסק ‎ כלל, ‎ למשל, ‎ בחוקים ‎ סוציאליים, ‎ כגין ‎ יובל ‎ או ‎ שמיטה, ‎ שהרי‎ 
אין ‎ ענינים ‎ אלו ‎ תופסים ‎ שים ‎ מקום ‎ מעשי ‎ לגבי ‎ יהודי ‎ החי ‎ מחוץ ‎ לארץ ‎ אבותיו.‎ 

פרשה ‎ זו ‎ שבאגרת ‎ אריסטיאס ‎ פותחת ‎ את ‎ התקופה ‎ של ‎ הפרשנות ‎ האליגורית ‎ לתורה‎ 
שרחיים ‎ בחוצה ‎ לארץ ‎ היו ‎ מהיידיש ‎ התהוותה ‎ וקיומה. ‎ לעת ‎ עתה ‎ אין ‎ לנו ‎ במקצוע ‎ זד, ‎ חומר‎ 
מתקופה ‎ קודמת, ‎ נראה ‎ כאילו ‎ הכותב ‎ רמו ‎ לענין, ‎ החשוב ‎ לו ‎ כל ‎ כך, ‎ בדברים ‎ שבפתיחת‎ 
האגרת, ‎ כשהוא ‎ אומר ‎ שהעיקר ‎ לו ‎ הוא ‎ לספר ‎ על ‎ המשא־ומתן ‎ עם ‎ אלעזר ‎ כהן ‎ גדול, ‎ וכוונתו‎ 
לאותו ‎ הדרוש ‎ דוקא ‎ שיסודתו ‎ בפרשנות ‎ האליגורית, ‎ שהיא ‎ מלמדת ‎ סניגוריה ‎ על ‎ מעשה‎ 
המצוות, ‎ -  ענין ‎ שהיו ‎ עסוקים ‎ בו ‎ כל ‎ כך ‎ חכמי ‎ אלכסנדריה ‎ בדורות ‎ הבאים,‎ 

ברור ‎ שהסופר ‎ ערך ‎ את ‎ דבריו ‎ בשביל ‎ היהודים ‎ ההיליניסטין, ‎ ולא ‎ בשביל ‎ הנכרים‎ 
שהיי ‎ לא ‎ היה ‎ בוחר ‎ לעצמו ‎ להסביר ‎ לעובדי ‎ עבודה ‎ ורה ‎ ענין ‎ זה ‎ דוקא ‎ שנותן ‎ התורה ‎ נתכוון‎ 
בו ‎ לעשות ‎ מחיצה ‎ של ‎ הבדל ‎ בין ‎ יהודים ‎ לנכרים.‎ 

אף ‎ יש ‎ תמשך ‎ של ‎ שיטה ‎ בץ ‎ דרושו ‎ שליאלעזר ‎ על ‎ דיך ‎ אליגורית ‎ ובין ‎ תשובותיהם‎ 
של ‎ הזקנים ‎ לשאלות ‎ המלך ‎ בשעת ‎ הסעודות. ‎ פילוסופיה ‎ אחת ‎ היתד, ‎ לה ‎ ליוונות: ‎ פילוסופיה‎ 
ש/ ‎ החיים ‎ בעולם ‎ הזה. ‎ ובא ‎ בעל ‎ האגרת ‎ ונקט ‎ שיטתו: ‎ לבו, ‎ מחזיקי ‎ התורה, ‎ יש ‎ שתי‎ 
פי ‎ יסיפיית‎ :  א״ת ‎ עילאית, ‎ שמימית, ‎ והיא ‎ עיקרית, ‎ וכל ‎ גופה ‎ בתורה ‎ היא ‎ טמונה. ‎ ומי‎ 
<  י  לי ‎ להג ‎ ע  לידי ‎ פילוסופיה ‎ זו, ‎ כאלעזר ‎ כהן ‎ גדול ‎ והזקנים ‎ חבריו, ‎ ממילא ‎ יש ‎ לו ‎ אף‎ 
ד ,פ ‎ לוסופיה ‎ האחרת, ‎ האנושית, ‎ הארצית ‎ (על ‎ הגדרתה ‎ הפרימיטיבית ‎ של ‎ פילוסופיה ‎ וו ‎ על‎ 
פי ‎ אריטטיאס ‎ ע׳ ‎ ינ״י). ‎ ולכך ‎ אין ‎ לתמוה ‎ שהזקנים ‎ הצטיינו ‎ כל ‎ כך ‎ כפילוסופיה ‎ הארצית‎ 
בתשובותיהם ‎ שהשיבו ‎ בשעת ‎ הסעודות: ‎ החכמה ‎ שבתורת ‎ אלהים ‎ היא ‎ שהביאתם ‎ לידי ‎ כך‎ 
והיא ‎ שהיתר, ‎ מדברת ‎ מתוך ‎ גרונם. ‎ ראיה ‎ לדבר: ‎ המלך ‎ בעצמו ‎ <ר׳> ‎ ואף ‎ הפילוסופים ‎ היוונים‎ 
גופם ‎ <יל״די> ‎ קיימו ‎ שכל ‎ חכמתם ‎ באה ‎ להם ‎ לזקנים ‎ משום ‎ שפותחים ‎ הם ‎ את ‎ דבריהם ‎ באלהים.‎ 

ז. ‎ באילו ‎ מקורות ‎ השתמש ‎ הסופר.‎ 

לפי ‎ דבריו ‎ השתמש ‎ הסופר, ‎ בכמה ‎ מקורות ‎ שהעתיק ‎ מתוך ‎ הארכיוון ‎ של ‎ המלך ‎ (מדבריו‎ 
של ‎ יוכפוס ‎ -  קדמי ‎ י״ב ‎ ל״ה ‎ -  משמע ‎ שאריסטיאס ‎ ראה ‎ בארכיוון ‎ לא ‎ רק ‎ כתבים ‎ על ‎ המעשים‎ 
אלא ‎ אף ‎ ציורי ‎ המתנות ‎ ששלה ‎ פילדילפום ‎ לירושלים). ‎ אותם ‎ המקורות ‎ הם: ‎ ה9קודה ‎ של‎ 
פילדילפוס ‎ (כ״א-כ־ה>, ‎ התזכיר ‎ שהגיש ‎ דמיטריום ‎ למלך ‎ (כ״ה-ל״ב> ‎ והאגרות ‎ של ‎ המלך‎ 
ואלע,ד ‎ כהן ‎ גדול ‎ <ל״ה-מ', ‎ מ״א־נ׳). ‎ ועוד ‎ הוא ‎ אומר ‎ <רצ״ז-ש׳> ‎ שסיפורו ‎ המפורט ‎ הוא ‎ על‎ 
פי ‎ הרשימות ‎ שנעשו ‎ בהיכל ‎ המלך. ‎ ודרך ‎ אגב ‎ עומד ‎ הוא ‎ בכובד ‎ ראש ‎ על ‎ הסבר ‎ העגין ‎ עד‎ 

1) ‎ כמה ‎ גדולים ‎ לב־זיהם ‎ של ‎ מפרשי ‎ התור־ ‎ בתי־וש ‎ ־מזי־ ‎ לענין ‎ ־ל ‎ ־*־לי־ ‎ *־ויו־ ‎ ־ר*ה, ‎ לדשל,‎ 

־יבייי ‎ של ‎ אליהו ‎ נן־אפוזג ‎ בפירושו ‎ (אם ‎ למקרא, ‎ ליווינו ‎ ־רכ׳יג) ‎ לויקרא ‎ י־א ‎ נ׳ ‎ בהתיו־־ו ‎ עם ‎ שד־ל. ‎ - 


מבוא‎ 


כמה ‎ חייב ‎ אדם ‎ שבא ‎ לכתוב ‎ דברי ‎ היסטוריה ‎ לדייק ‎ בדבריו ‎ ולפרט, ‎ אבל ‎ לא ‎ להאפיל ‎ או‎ 
להכחיד, ‎ ע  נץ ‎ מן ‎ העני ‎ נים ‎ <רצ״ז>.‎ 

שיערו ‎ חכמים ‎ שהוא ‎ היה ‎ תלוי ‎ במקורות ‎ ספרותיים ‎ שקדמו ‎ לו, ‎ כגון ‎ היקטיוס ‎ מאבדירה,‎ 

שהוא ‎ מביא ‎ את ‎ דבריו ‎ (ל״א> ‎ שהעיון ‎ בתורת ‎ אלהים ‎ צריך ‎ להיות ‎ בטהרה ‎ ובקדושה. ‎ השערת‎ 
חכמים ‎ זו ‎ עדיין ‎ במחלוקת ‎ היא ‎ שבויה, ‎ וקרוב ‎ לודאי ‎ שהיא ‎ נדחית ‎ בכללותה, ‎ אע״פ ‎ שבכגון‎ 
זה ‎ קשה ‎ לפסוק ‎ בוודאות ‎ מחוסר ‎ ראיות ‎ מכריעות.‎ 

אבל ‎ בפרטות ‎ יש ‎ שני ‎ מקורות ‎ שבוודאי ‎ השתמש ‎ בהם, ‎ והם;‎ 

א) ‎ התרגום ‎ היווני ‎ לתורה ‎ מיסוד ‎ הע/ ‎ דוקא ‎ בתרגום ‎ זה ‎ הוא ‎ מסתייע, ‎ ולא ‎ במקור‎ 

העברי, ‎ בכל ‎ מקום ‎ שהוא ‎ צריך ‎ לכך. ‎ בתיאור ‎ מעשה ‎ השלחן ‎ הוא ‎ אומר: ‎ נהשלחן] ‎ עשוי ‎ זהב‎ 
טהור ‎ (נ״ז), ‎ וכך ‎ בע׳ ‎ לשמות ‎ כ״ה ‎ כ״ג-כ״ד ‎ הלשון ‎ העברי ‎ ועשית ‎ שלחן ‎ עצי ‎ שטים... ‎ וצפית‎ 
אותו ‎ זהב ‎ טהור ‎ נמסר ‎ בלשון ‎ (1־ס10)$ג>* ‎ 061$  ןו01:ת ‎ !גי"/" ‎ (=ועשית‎ 

שלחן־זהב ‎ זהב ‎ טהור). ‎ ויש ‎ להעיר ‎ שנראה ‎ כאן ‎ כעץ ‎ השגה ‎ על ‎ המקור ‎ העברי ‎ לטובת ‎ הנוסח‎ 
שבע׳, ‎ שהוא ‎ מטעים ‎ שהשלחן ‎ לא ‎ היה ‎ עשוי ‎ מכסה ‎ זהב ‎ מסביב ‎ לחומר ‎ אחר. ‎ שוב ‎ הוא ‎ מוסד‎ 
(פ״ס ‎ כתבות ‎ שש ‎ (שמות ‎ ל״ט ‎ כ״ז) ‎ בלשון ‎ 1£ס0017ס3) ‎ כתרגום ‎ הע׳ ‎ (שם ‎ ל״ו ‎ ל״ה>י‎ 

אף ‎ הוא ‎ משתמש ‎ בלשונות ‎ שבע׳ ‎ לתיאור ‎ בגדיו ‎ של ‎ הכהן ‎ הגדול ‎ (צ״ו-צ״ס), ‎ או ‎ עושה ‎ הוא‎ 
צירוף ‎ של ‎ לשונות ‎ שבשני ‎ כתובים ‎ כאחד ‎ (קנ״דס ‎ לפי ‎ הנוסח ‎ שבע/ ‎ או ‎ אחד ‎ מן ‎ הזקנים ‎ מביא‎ 
בתשובתו ‎ למלך ‎ <רכ״ח> ‎ לשון ‎ הכתוב ‎ שבע׳ ‎ (דב׳ ‎ י״ג ‎ ו׳> ‎ -  האוהב ‎ דומה ‎ לנפשו, ‎ שהוא ‎ התרגום‎ 
ללשון ‎ רעך ‎ אשר ‎ כנפשך ‎ שבגוף ‎ העברי.‎ 

ב) ‎ אגדה ‎ עממית ‎ שליהודי ‎ מצרים ‎ על ‎ מעשה ‎ תרגום ‎ הע׳ ‎ לתורה. ‎ אע״פ ‎ שתכליתו ‎ של‎ 
בעל ‎ האגרת ‎ לא ‎ היתד. ‎ בעיקר, ‎ כאמור ‎ לעיל, ‎ לכתוב ‎ תולדותיו ‎ של ‎ התרגום ‎ היווני ‎ לתורה, ‎ מכל‎ 
מקום ‎ ברור ‎ שענין ‎ זה ‎ שימש ‎ לו ‎ מסגרת ‎ להכניס ‎ לתוכה ‎ הרצאת ‎ שאר ‎ הענינים ‎ שהיו ‎ קרובים‎ 
אל ‎ לבו ‎ ושהיו ‎ תובעים ‎ הימנו ‎ את ‎ תיקונם ‎ בפרסומם. ‎ אין ‎ ספק ‎ שאותה ‎ אגדה ‎ על ‎ מעשה‎ 
התרגום ‎ אינה ‎ המצאתו ‎ של ‎ הסופר, ‎ אלא ‎ הוא ‎ זכה ‎ מן ‎ המוכן ‎ לפניו ‎ באותו ‎ חומר ‎ שהיה ‎ רווח‎ 
בתוך ‎ יהודי ‎ מצרים, ‎ שהתורה ‎ היוונית ‎ נעשית ‎ מקובלת ‎ וחביבה ‎ עליהם ‎ כל ‎ כך ‎ בהמשך ‎ הזמנים,‎ 
כמו ‎ שנראה ‎ מן ‎ הקללה ‎ -  קללת ‎ ראשי ‎ הקהל ‎ שבאלכסנדריה ‎ -  שהמטירה ‎ אותה ‎ אגדה ‎ על ‎ ראשו‎ 
של ‎ מי ‎ שיעיז ‎ לעשות ‎ שינוי ‎ כל ‎ שהוא ‎ בנוסחו ‎ המקובל ‎ של ‎ התרגום ‎ (שי״א).‎ 

ואגב ‎ גררא ‎ יש ‎ להעיר ‎ שהתרגום ‎ שהיה ‎ מקובל ‎ אצל ‎ יהודי ‎ אלכסנדריה ‎ כנוסח ‎ נקי ‎ ותמים‎ 
לא ‎ היד. ‎ נחשב ‎ כל ‎ כך ‎ אצל ‎ בני ‎ ארץ ‎ ישראל, ‎ שלהם ‎ היתה ‎ התורה ‎ חשובה ‎ רק ‎ בגופה ‎ המקורי,‎ 
העברי. ‎ דבר ‎ זה ‎ נראה, ‎ למשל, ‎ מדברי ‎ בן־סירא ‎ הנכד, ‎ כשהוא ‎ מדבר ‎ בהקדמת ‎ תרגומו ‎ היווני ‎ - 
נכתבה ‎ בש׳ ‎ 132 -  לספרו ‎ של ‎ זקנו, ‎ שהיה ‎ חושש ‎ לחסרונות ‎ שימצאו ‎ בתרגומו, ‎ שהוא ‎ מעיר‎ 
שאף ‎ התרגום ‎ היווני ‎ לתורה ‎ ולנביאים ‎ ולשאר ‎ הספרים ‎ (כלו׳ ‎ הכתובים) ‎ רחוק ‎ הוא ‎ לפעמים‎ 
מן ‎ הגוף ‎ העברי, ‎ והוא, ‎ בן־סירא, ‎ מדבר ‎ בלשון ‎ של ‎ אדרבה‎ ;  אפילו ‎ תרגום ‎ הע/ ‎ אותו ‎ תרגום‎ 
שהוא ‎ דוקא ‎ מקובל ‎ כל ‎ כך ‎ לגבי ‎ יהודי ‎ הגולה, ‎ אינו ‎ בתכלית ‎ השלימות ‎ 1 - 

ח. ‎ טיבה ‎ של ‎ האגדה ‎ העממית ‎ על ‎ מעשה ‎ התרגום ‎ לתורה.‎ 

בשתי ‎ פרובלימות ‎ קשות ‎ בענץ ‎ תרגום ‎ התורה ‎ היתה ‎ המחשבה ‎ הישראלית ‎ שבגולה ‎ נבוכה‎ : 

א) ‎ עד ‎ כמה ‎ עלולתרגום ‎ לועזי ‎ לתורה ‎ לספק ‎ את ‎ צרכיו ‎ החיוניים ‎ של ‎ אותו ‎ הקיבוץ ‎ היהודי ‎ שבשבילו‎ 
נעשה, ‎ ב) ‎ עד ‎ כמה ‎ כדאי ‎ לעשות ‎ הרגום ‎ לועזי ‎ שהוא ‎ עלול ‎ להזדמן ‎ לידי ‎ משכיל ‎ מן ‎ הנכרים.‎ 

א) ‎ טבעי ‎ הוא ‎ שכל ‎ תרגום ‎ לתורה ‎ יהיה ‎ נראה ‎ בלתי ‎ מתאים ‎ לתעודתו ‎ -  או, ‎ כמו‎ 
שאומד ‎ אריסטיאס ‎ (שי״ח, ‎ שנתרגם ‎ לפני ‎ כן ‎ שלא ‎ כראוי ‎ -  לאחר ‎ שעברה ‎ עליו ‎ תקופה‎ 
מסו ‎ מת ‎ באותה ‎ הלשון ‎ ובתרבותה ‎ של ‎ אותה ‎ ארץ. ‎ הרי ‎ אותה ‎ הלשון ‎ התפתחה ‎ בינתים ‎ ואותה‎ 
תרבות ‎ שינתה ‎ צורתה. ‎ וממילא ‎ לא ‎ היה ‎ עוד ‎ בכהו ‎ של ‎ התרגום ‎ המקובל ‎ לספק ‎ את ‎ האנשים‎ 


י 


אגרת ‎ אריסט׳ ‎ אם ‎ אל ‎ פילוקדטם‎ 


שבשבילם ‎ נעשה. ‎ בבחינה ‎ זו ‎ אין ‎ התרגום ‎ דומה ‎ למקור ‎ העברי ‎ ואין ‎ בכחו ‎ לשמש ‎ בתורת‎ 

ממלא ‎ מקומו ‎ לזמן ‎ רב; ‎ כל ‎ תרגום ‎ אינו ‎ בא ‎ אלא ‎ מכחו ‎ של ‎ המקור ‎ כפי ‎ שהוא ‎ מובן ‎ לאותו‎ 

דור ‎ והוא ‎ נעשה ‎ לפי ‎ טעמו ‎ של ‎ אותו ‎ דור, ‎ וכיון ‎ שעבר ‎ הדור ‎ מן ‎ העולם ‎ מסתלק ‎ אף ‎ חנו‎ 
וטעמו ‎ של ‎ התרגום. ‎ דורות ‎ חדשים ‎ זקוקים ‎ לתרגום ‎ חדש.‎ 

ב) ‎ והוא ‎ הדין ‎ אף ‎ בפרובל׳ימה ‎ של ‎ מסירת ‎ התורה ‎ ביד ‎ גוי. ‎ בכלל, ‎ היתה ‎ היהדות‎ 
מתחבטת ‎ הרבה ‎ בענין ‎ של ‎ לימוד ‎ תורה ‎ לנכרי. ‎ שאלה ‎ זו ‎ מן ‎ החמורות ‎ היתד. ‎ למן ‎ ימים‎ 
ראשונים ‎ ועד ‎ רז״ל ‎ ואף ‎ בדורות ‎ שלאחריהם ‎ (ביהוד ‎ למן ‎ תקופח ‎ הריניסאנס ‎ ואילף‎ !>. ‎ והטעם‎ 
מובן ‎ מעצמו: ‎ אץ ‎ התורה ‎ נקנית ‎ לדורשיה ‎ ואין ‎ היופי ‎ השלם ‎ שבה ‎ נתפס ‎ אלא ‎ על ‎ ידי ‎ אדם‎ 
שנכנס ‎ לתוך ‎ תוכה ‎ ונתיישב ‎ אתה ‎ עד ‎ כדי ‎ לסגלה ‎ לעצמו ‎ בכל ‎ גילוייה. ‎ הרי ‎ יש ‎ כאן ‎ תרבות‎ 
שלימה ‎ של ‎ עולם ‎ ומיוחד ‎ בפני ‎ עצמו ‎ ושהוא ‎ עומד ‎ כלו ‎ ברשותו ‎ שלו ‎ והוא ‎ שואף ‎ להכריע‎ 

את ‎ כפו ‎ לעומת ‎ העולם ‎ האחר ‎ שמחוצה ‎ לו ‎ וכנגדו. ‎ הילכך ‎ גוי ‎ שנכנס ‎ לתוך ‎ פרדסה ‎ של ‎ היהדות‎ 

לאחר ‎ שכבר ‎ נסתפג ‎ כל ‎ צרכו ‎ בתרבותו ‎ שלו ‎ הרי ‎ הוא ‎ בתורת ‎ מקצץ ‎ בנטיעות ‎ ויתכן ‎ שיהא‎ 
רואה ‎ חוחים ‎ במקום ‎ שושגיס. ‎ וממילא ‎ עלול ‎ הוא ‎ להעביר ‎ את ‎ הרושם ‎ הבלתי ‎ הגון ‎ מן ‎ הנשוא‎ 
אל ‎ הנושא, ‎ כלומר ‎ מן ‎ היהדות ‎ המופשטת ‎ אל ‎ היהודים ‎ נושאיה, ‎ שהם ‎ שרויים ‎ בארצו ‎ של ‎ אותו‎ 
נכרי ‎ ובאים ‎ אתו ‎ במגע־ומשא ‎ בחיים ‎ המעשיים ‎ המשותפים ‎ לשני ‎ הצדדים. ‎ ובתרגום ‎ התורה‎ 
שבאותה ‎ לשון ‎ הרי ‎ היהודי ‎ מוסר ‎ על ‎ כרחו ‎ את ‎ התורה ‎ ביד ‎ גוי. ‎ לפיכך ‎ על ‎ המתרגם ‎ לדייק‎ 
הרבה: ‎ יש ‎ צורך ‎ לנהג ‎ זהירות ‎ יתרה ‎ בליטושם ‎ של ‎ הדברים, ‎ ואולי ‎ אף ‎ בריכוכם, ‎ שלא ‎ יצא‎ 
ניסוח ‎ הקשה ‎ לאזנו ‎ של ‎ הנכרי, ‎ ויחד ‎ עם ‎ זה ‎ על ‎ המתרגם ‎ לשמור ‎ שמירה ‎ מעולה ‎ על ‎ היין ‎ שבחבית.‎ 

ומכאן ‎ היא ‎ שמחתה ‎ הגדולה ‎ של ‎ האגדה ‎ שבאגרת ‎ אריסטיאס ‎ על ‎ תרגום ‎ הע׳ ‎ לתורה,‎ 

ואף ‎ ניתן ‎ טעם ‎ לשמחה ‎ זו‎ :  מצד ‎ אחד ‎ בדקוהו ‎ היהודים ‎ שבאלכסנדריה ‎ בתחלה ‎ ומצאו ‎ שהוא‎ 
ראוי ‎ לקנוניזציד, ‎ שלימה ‎ (ש״א-שי״א>. ‎ ומצד ‎ אחר ‎ נקרא ‎ התרגום ‎ אחר ‎ כך ‎ באזני ‎ תלמי‎ 
פילדילפוס ‎ ובמעמדם ‎ של ‎ בכרים ‎ אחרים ‎ ולא ‎ היו ‎ בו ‎ דברים ‎ שאינם ‎ מהוגנים ‎ לינתן ‎ בידי ‎ גוי,‎ 
כמו ‎ שהיה ‎ בתרגומים ‎ שנעשו ‎ קודם ‎ לכן ‎ (שי״ב-שט״ז).‎ 

אמור ‎ מעתה: ‎ אותו ‎ תרגום ‎ היה ‎ בו ‎ כדי ‎ פתרון ‎ יפה ‎ לשתי ‎ הפרובלימות ‎ הקשות‎ "שברגיל‎ 
נתקלים ‎ בהן ‎ המתרגמים ‎ לתורה.‎ 

ט. ‎ מה ‎ מלמדת ‎ אגרת ‎ אריסטי&ם ‎ לתולדותיו ‎ של ‎ תרגום ‎ ה ע/‎ 

אגרת ‎ אריסטיאס ‎ היא ‎ בלי ‎ ספק ‎ מקור ‎ חשוב ‎ לתולדות ‎ התרבות ‎ היהודית ‎ במצרים ‎ בתקופת‎ 
התלמיים‎ :  יש ‎ בה ‎ דוגמה ‎ ראשונה ‎ לפרשנות ‎ האליגורית־סניגורית ‎ לתורה ‎ (קכ״א-קע״א). ‎ יש‎ 
בה ‎ דוגמה ‎ לחכמתם ‎ של ‎ זקני ‎ ירושלים ‎ שנאמרה ‎ בצורה ‎ של ‎ הכמת ‎ הסעודה ‎ (ג)1011ק>ססס׳הת81§)‎ 
של ‎ היוונים ‎ (קפ״ז-ש״י), ‎ יש ‎ כאן ‎ תיאור ‎ של ‎ ארץ ‎ ישראל ‎ וירושלים ‎ ובית ‎ המקדש ‎ מכמה‎ 
צדדים ‎ (פ״ג-ק״כ), ‎ ועוד ‎ כמה ‎ ענינים. ‎ אבל ‎ יותר ‎ מכל ‎ אותם ‎ הענינים ‎ חשוב ‎ החלק ‎ העוסק‎ 
בתולדות ‎ התרגום ‎ היווני ‎ לתורה.‎ 

ברור ‎ שלפני ‎ הסופר ‎ היתה, ‎ כאמור ‎ לעיל, ‎ אגדה ‎ עממית ‎ רווחת ‎ בין ‎ יהודי ‎ מצרים ‎ על‎ 
תולדותיו ‎ וחשיבותו ‎ של ‎ תרגום ‎ הע׳ ‎ לתורה, ‎ -  אבל ‎ לא ‎ לשאר ‎ ספרי ‎ המקרא. ‎ ואף ‎ על ‎ פי‎ 
שהסופר ‎ השתמש ‎ בה ‎ באותה ‎ אגדה ‎ לא ‎ לשמה ‎ אלא ‎ לשם ‎ תכלית ‎ אחרת, ‎ לשם ‎ מסגרת ‎ שהכניס‎ 
לתוכה ‎ הרצאה ‎ על ‎ ענינים ‎ אחרים, ‎ מכל ‎ מקום ‎ אין ‎ ספק ‎ שאף ‎ הוא ‎ היה ‎ מחשיב ‎ אותה ‎ אגדה‎ 
ההשבה ‎ יתרה, ‎ שהרי ‎ סוף ‎ סוף ‎ אף ‎ הוא ‎ היה ‎ בן ‎ הקהלד, ‎ היהודית ‎ שבאלכסנדריה ‎ ואף ‎ הוא ‎ נתהנד‎ 
על ‎ אותו ‎ התרגום ‎ ועל ‎ מסורת ‎ שלי, ‎ כמו ‎ שנראה ‎ מרגילותו ‎ להשתמש ‎ בו ‎ במקומו ‎ של ‎ המקור‎ 
העברי. ‎ ואותה ‎ אגדה ‎ ודאי ‎ יסודות ‎ היסטוריים ‎ נשתמרו ‎ בה ‎ ואלו ‎ השיבותם ‎ מרובה ‎ לתולדותיו‎ 
של ‎ תרגום ‎ הע׳.‎ 

ג) ‎ ע׳ ‎ פחד ‎ יצחק ‎ (הלק ‎ ב׳ ‎ דף ‎ ז׳) ‎ ערך ‎ גרי ‎ אין ‎ מו&רין ‎ לו ‎ דברי ‎ תורה, ‎ וכן ‎ 503-508  3£)1. ‎ - 


מבוא‎ 


יא‎ 


על ‎ כל ‎ פנים ‎ מתוך ‎ אותה ‎ אגדה ‎ אפשר ‎ להסיק:‎ 

א> ‎ שהתרגום ‎ היווני ‎ לתורה ‎ המיוחס ‎ לע״ב ‎ זקנים ‎ נעשה ‎ בזמנו ‎ של ‎ תלמי ‎ 11  פילדילפוס.‎ 

אולי ‎ השפיע ‎ על ‎ מעשה ‎ התרגום ‎ אף ‎ רצונו ‎ של ‎ המלך ‎ לראות ‎ בין ‎ הספרים ‎ שבאוצרו ‎ את‎ 
התרגום ‎ לתורת ‎ ישראל.‎ 

ב) ‎ התרגום ‎ נעשה ‎ צרכם ‎ של ‎ יהודי ‎ מצרים.‎ 

ג) ‎ אף ‎ הנכרים ‎ מצאו ‎ בו ‎ ענין.‎ 

ד) ‎ התרגום ‎ נעשה ‎ על ‎ ידי ‎ סיעה ‎ של ‎ יהודים ‎ ירושלמים.‎ 

וכדי ‎ לפאר ‎ את ‎ התרגום ‎ מספרת ‎ האגדה ‎ שהירושלמים ‎ מזקני ‎ הכהנים ‎ היו. ‎ ואפשר‎ 
שבאמת ‎ לא ‎ היו ‎ אלא ‎ מלמדים ‎ שירדו ‎ מא״י ‎ להרביץ ‎ תורה ‎ באלכסנדריה ‎ ואף ‎ ידיעת ‎ הלשון‎ 
היוונית ‎ השגורה ‎ (ןר^״01>7) ‎ הביאו ‎ אתם ‎ או ‎ שסגלוה ‎ לעצמם ‎ במצרים ‎ עד ‎ שהיה ‎ בכתם ‎ לעשות‎ 
עבודה ‎ משותפת ‎ של ‎ תרגום, ‎ ואף ‎ נכרי ‎ בעל ‎ השכלה ‎ יוונית ‎ מצאו ‎ להם ‎ שידע ‎ להעלות ‎ את‎ 
דבריהם, ‎ או ‎ להיות ‎ עורך ‎ להם, ‎ בכתב ‎ עם ‎ השמירה ‎ על ‎ סגנונם ‎ שלהם ‎ בשיטה ‎ מסוימת, ‎ שלא‎ 
לפגום ‎ בעצם ‎ את ‎ הנוסח ‎ שטבעו ‎ המתרגמים ‎ בעבודתם.‎ 

ה> ‎ התרגום ‎ בעשר. ‎ מתוך ‎ מפר ‎ או ‎ ספרים ‎ מוגהים ‎ שהובאו ‎ מירושלים ‎ (מן ‎ הספרים‎ 
שבעזרה ‎ ?), ‎ ואותם ‎ הספרים ‎ היו ‎ כתובים ‎ -  כך ‎ נראה ‎ (ע׳ ‎ י״א-ל,) ‎ -  בכתב ‎ העברי ‎ הקדום.‎ 

ח  התרגום ‎ לתורה ‎ נתקבל ‎ אצל ‎ יהודי ‎ מצרים ‎ בחבה ‎ ונדחו ‎ מפניו ‎ התרגומים ‎ היווניים‎ 

הקודמים, ‎ שלא ‎ היו ‎ מספקים ‎ עוד ‎ את ‎ צרכי ‎ העם ‎ (ע׳ ‎ שי‎ "ד, ‎ והשוה ‎ ל׳).‎ 

י. ‎ רשמה ‎ של ‎ 8גרת ‎ אריסטיאם ‎ בספרות ‎ המאוחרת.‎ 

אגרת ‎ אריסטיאס ‎ עשתה ‎ רושם ‎ על ‎ הספרות ‎ שלאחריה ‎ רק ‎ בכה ‎ הידיעות ‎ שבה ‎ על ‎ מעשה‎ 
התרגום ‎ להורה. ‎ שאר ‎ העניגים ‎ -  על ‎ הפרשנות ‎ האליגורית, ‎ על ‎ חכמת ‎ הירושלמים, ‎ ועוד ‎ _  לא‎ 
זכו ‎ לעשות ‎ רושם ‎ ואין ‎ איש ‎ מזכירם. ‎ ועוד: ‎ הידיעות ‎ על ‎ מעשה ‎ התרגום ‎ אינן ‎ מובאות ‎ בשום‎ 
מקום ‎ בשם ‎ אריסטיאס, ‎ אלא ‎ בלשון ‎ סתום. ‎ מתחלה ‎ הופיעו ‎ הידיעות ‎ על ‎ מעשה ‎ התרגום ‎ ע״י‎ 
ע״ב ‎ זקנים ‎ בספרות ‎ היהדות ‎ שביוונית. ‎ ואחר‎ .כך, ‎ כשנעשה ‎ תרגום ‎ זה ‎ סגולתה ‎ של ‎ הכגסיה‎ 
הנוצרית, ‎ נסתנפה ‎ הספרות ‎ הנוגעת ‎ בכך ‎ לשני ‎ כוונים: ‎ הסניף ‎ שבספרות ‎ היהודית ‎ והסניף‎ 
שבספרות ‎ הנוצרית.‎ 

הסופרים ‎ הנוצרים ‎ נהגו ‎ להרחיב ‎ פעולתה ‎ של ‎ אגדת ‎ אריסטיאס ‎ ביחס ‎ לכל ‎ ספרי ‎ המקרא‎ 
שהרי ‎ אצלם ‎ היתה ‎ כל ‎ הביבליה ‎ היוונית ‎ חטיבה ‎ אהת ‎ והיא ‎ היתה ‎ עיקר, ‎ ולא ‎ גופם ‎ העברי ‎ של‎ 

כתבי ‎ הקדש, ‎ ולפיכך ‎ היו ‎ צריכים ‎ להרחבת ‎ האגדה, ‎ כדי ‎ שיהא ‎ משמע ‎ שכל ‎ ספרי ‎ המקרא‎ 

נאמרו ‎ ברוח ‎ הקדש ‎ בלשונם ‎ היוונית ‎ דוקא. ‎ אף ‎ הם ‎ היו ‎ משפדים ‎ את ‎ האגדה ‎ ומפליגים ‎ בנסים‎ 
שנעשו ‎ לזקנים ‎ המתרגמים ‎ ומספרים ‎ היו ‎ שהתרגום ‎ הוא ‎ פעולה ‎ של ‎ נביאים ‎ ובעלי ‎ רוח ‎ הקדש.‎ 
מנהג ‎ נעשה ‎ אצלם ‎ לקבוע ‎ את ‎ אגרת ‎ אריסטיאס ‎ בתהלתם ‎ של ‎ כ״י ‎ הכוללים ‎ ספרי ‎ אוקטטיבכוס‎ 
(=שמונה ‎ ספרים, ‎ כלו' ‎ תורה ‎ ויהושע ‎ ושופטים ‎ ורות). ‎ ובצד ‎ גופה ‎ של ‎ אגרת ‎ אריסטיאס ‎ מציגו‎ 
להם ‎ אף ‎ קיצור ‎ הימנה ‎ ביוונית ‎ מאוחרת!).‎ 

אבל ‎ בספרות ‎ היהודית ‎ היתד. ‎ ההשקפה ‎ על ‎ המעשה ‎ שבאגדה ‎ פכחית ‎ למדי ‎ והיחס ‎ היה‎ 
משתנה ‎ בכל ‎ פעם ‎ לפי ‎ ההשקפה ‎ השוררת ‎ על ‎ אותו ‎ תרגום ‎ שבמשך ‎ הזמנים ‎ אבד ‎ חנו ‎ במחנה‎ 

!) ‎ קיצור ‎ זה ‎ נעשה ‎ בתחלת ‎ המאה ‎ הי״ב ‎ ע״י ‎ יצחק ‎ קוסבינום ‎ בן ‎ אלכסיום ‎ 1  קומנינוס ‎ המלך ‎ היותי ‎ (ע׳‎ 
133150x13׳! ‎ גד0>61;ן0;* ‎ מ010י*33ק06 ‎ מ1>01לל,10110זמזמ073מ0>! ‎ ,111>1ס60הסע ‎ .0‎ 

1907  מ31|>00 ‎ ,11^ ‎ .x ‎ ,£־1;סמסמ0הח*73סמס>1 ‎ 30x60•?!.  1130x11x7x3  •*נ>נ>7ק). ‎ בראשו ‎ של ‎ הקיצור‎ 

כתוב: ‎ הקדמת ‎ המקרא ‎ (;>15מ.ג1>;ה ‎ 1%) ‎ שערן ‎ אריסטיאם ‎ אל ‎ פילוקראטס ‎ באריכות ‎ ובאי־ברירות, ‎ ויצהק ‎ הקיר‎ 
הפירפירוגיניסום ‎ (קיר./ ‎ ;0זך£׳\׳\£ץ0ק<1ק}ק0:ת ‎ 56  6) ‎ ובנו ‎ של ‎ המלך ‎ הגדול ‎ קיר ‎ אלכטיוס ‎ קומגינוס ‎ (ט10^8.ג^נ‎ 
0 ס׳ו׳ןו׳ו/גן‎ 1£0  טסזו) ‎ עיבד ‎ בקיצור ‎ ובדירות. ‎ — 


יג‎ 


יב ‎ אגרת ‎ אריס&יאם ‎ אל ‎ פילוקרטס‎ 

ישראל ‎ מחמת ‎ שקלקלו ‎ בו ‎ המינים‎ !). ‎ כדאי ‎ ליתן ‎ כאן ‎ רמזים ‎ על ‎ הרושם ‎ שהשאירה ‎ אגדת‎ 
אריסטיאס ‎ בספרות ‎ היהודית,‎ 

הראשון, ‎ אחר ‎ אריסטיאס, ‎ שמזכיר ‎ את ‎ המעשה ‎ של ‎ תרגום ‎ רע׳ ‎ לתורה, ‎ שנעשה ‎ בימי‎ 
תלמי ‎ 11  פילדילפום ‎ על ‎ פי ‎ הצעתו ‎ של ‎ דמיטריוס ‎ מפאלירון, ‎ הוא ‎ אריסטובולוס ‎ הפילוסוף‎ 
היהודי ‎ מאלכסנדריה. ‎ הוא ‎ היה ‎ קרוב ‎ לחצרו ‎ של ‎ תלמי ‎ 17  פילומיטור ‎ (מלך ‎ 181-146) ‎ והיה‎ 
מבית ‎ מדרשם ‎ של ‎ הפריפטיטיקין. ‎ אריסטובולוס ‎ הקדיש ‎ למלכו ‎ את ‎ ספרו ‎ 7מ>189 ‎ ץל6ינ׳‎ 
מ761ך%1 ‎ 7(ג>ג!‎ 70  (=תרגום ‎ הנימוסים ‎ הקדושים, ‎ כלו׳ ‎ תרגום ‎ התור1ז> ‎ אי ‎ %ד ‎ 1£ז>ח־7ן/!8£‎ 
£ףק)״9ץ ‎ 05)08(1(10^ ‎ (=ביאור ‎ תורת ‎ משה), ‎ שכתב ‎ לערך ‎ ש׳ ‎ 170-150, ‎ בתוספת ‎ עיון ‎ לספר ‎ זה‎ 
הוא ‎ מודיע ‎ על ‎ הדבר ‎ המפורסם ‎ והוודאי ‎ שתורת ‎ משה ‎ ביתרגמה ‎ יוונית ‎ בימיו ‎ של ‎ תלמי ‎ פילדילפוס׳‎ 
שהיה ‎ אחד ‎ מאבותיו ‎ של ‎ תלמי ‎ פילומיטור, ‎ ובהשתתפותו ‎ של ‎ דמיטריוס ‎ מפאלירון. ‎ והוא ‎ מוסיף‎ 
ואומר ‎ שקודם ‎ לכן ‎ היו ‎ תרגומים ‎ אחרים ‎ שמפיהם ‎ היו ‎ הפילוסופים ‎ והפייטנים ‎ עובדי ‎ האלילים‎ 
מכירים ‎ את ‎ תורת ‎ משה.‎ 

את ‎ דבריו ‎ של ‎ אריסטובולוס ‎ מוסר ‎ קלימינס ‎ האלכסנדרי ‎ (22 ‎ ,1 ‎ ^בם0ז81) ‎ בזה ‎ הלשון:‎ 

"אף ‎ אפלטון ‎ הלך ‎ אהר ‎ תורתנו, ‎ וברור ‎ שהיה ‎ נכנס ‎ בדייקנות ‎ לכל ‎ הפרטים. ‎ ועוד ‎ לפגי ‎ דמיטריוס‎ 
מפאלירון, ‎ עוד ‎ קודם ‎ ממשלתם ‎ של ‎ אלכסנדרוס ‎ והפרסיים, ‎ ניתרגמו ‎ על ‎ ידי ‎ אחר‎ 
(טס‎ 3  8x80 ק)ט ‎ 1ג>1ט7£ךו^810ז8, ‎ -  לשון ‎ זה ‎ סובל ‎ אף ‎ המשמעות‎ :  נתפרשו ‎ על ‎ ידי ‎ אחר) ‎ קצת‎ 
מספרינו, ‎ כגון ‎ הסיפור ‎ על ‎ יציאת ‎ העברים ‎ בני ‎ עמנו ‎ ממצרים ‎ ועל ‎ כל ‎ הנסים ‎ שנעשו ‎ להם ‎ ועל‎ 
כיבוש ‎ הארץ ‎ ושל ‎ כל ‎ התורה ‎ החוזרת ‎ (ודאי ‎ כוונתו ‎ לס׳ ‎ דברים, ‎ ור״ל ‎ שנעשה ‎ תרגום ‎ לספרי‎ 
שמות ‎ ודברים, ‎ ואין ‎ להכריע ‎ אם ‎ בלשון ‎ כיבוש ‎ הארץ ‎ נרמז ‎ כיבוש ‎ עבר ‎ הירדן ‎ המזרחי ‎ שמסופר‎ 
עליו ‎ בתורה, ‎ או ‎ כוונתו ‎ לכיבוש ‎ שבם׳ ‎ יהושע). ‎ בכלל, ‎ ידוע ‎ שאפלטון ‎ שאב ‎ הרבה ‎ ממקור ‎ זה,‎ 
משום ‎ שהיה ‎ מלומד ‎ הרבה. ‎ אף ‎ פיתגורס ‎ הכנים ‎ לפילוסופיה ‎ שלו‎ (071:010:7^!807 ‎ ט0!י1ג>8 ‎ 7ףז ‎ 615)‎ 
הנחות ‎ הרבה ‎ מתוך ‎ ספרינו".‎ 

ואבסיביוס ‎ מקימרין ‎ (12 ‎ ,£111 ‎ .67 ‎ .ק*־•!?, ‎ וע' ‎ שם ‎ 6  ^ד> ‎ מביא ‎ דברים' ‎ אלו ‎ של‎ 
אדיסטובולוס ‎ בתוספת ‎ זו: ‎ "ותרגום ‎ שלם ‎ לכל ‎ התורה ‎ נעשה ‎ בימי ‎ המלך ‎ שהיה ‎ מכונה‎ 
פילדילפום, ‎ אהד ‎ מאבותיך ‎ (אל ‎ תלמי ‎ 71  פילומיטור ‎ הוא ‎ מדבר), ‎ שעשה ‎ ענין ‎ זה ‎ בחריצות‎ 
יתרה, ‎ ואף ‎ דמיסריום ‎ עמל ‎ בכך ‎ הרבה".‎ 

וברור ‎ שאריסטובולוס ‎ תלוי ‎ בדברי ‎ אריסטיאס, ‎ שהרי ‎ הוא ‎ מקשר ‎ את ‎ פעולתו ‎ של‎ 
דמיטריום ‎ מפאלירון ‎ עם ‎ תלמי ‎ פילדילפוס.‎ 

שני ‎ לו, ‎ לאריסטובולוס, ‎ הוא ‎ פילון ‎ האלכסנדרי ‎ (נולד ‎ כארבעים ‎ שנה ‎ קודם‎ 
חחרבן), ‎ שבספרו ‎ חיי ‎ משה ‎ (ה׳-ז׳ ‎ הוצ׳ ‎ !00111, ‎ ונדפס ‎ גם ‎ אצל ‎ ווינדלאנד ‎ בהוצאת ‎ אגרת‎ 
אדיסטיאס ‎ צ׳-צ״ה) ‎ ידבר ‎ על ‎ חשיבותה ‎ ואלהותה ‎ של ‎ התורה ‎ ועל ‎ חשיבותה ‎ אף ‎ בעיני‎ 
הנכרים ‎ והוא ‎ מביא ‎ לראיה ‎ את ‎ הסיפור ‎ על ‎ מעשה ‎ התרגום ‎ של ‎ הע׳ ‎ בזה ‎ הלשון:‎ 

״הדר ‎ קדשה ‎ (967165^1890) ‎ של ‎ התורה ‎ זכה ‎ להתפעלות ‎ (1ג)^10!טג>*8ן) ‎ לא ‎ רק ‎ אצל‎ 

*) ‎ הד ‎ הצער ‎ שהיה ‎ שורר ‎ אח״כ ‎ בישראל ‎ על ‎ התורה ‎ שגיתרגמה ‎ יוונית ‎ רבעשית ‎ על ‎ ידי ‎ כך ‎ נחלתן ‎ של‎ 
אחרים ‎ נשמע ‎ מדברי ‎ ד׳ ‎ יהודה ‎ הלוי ‎ ב״ר ‎ שלום ‎ (תבחומא ‎ הוצ׳ ‎ בובר, ‎ וירא ‎ סי׳ ‎ ו׳)‎ :  מבקש ‎ משה ‎ שתהא ‎ אף‎ 
המשנה ‎ בכתב, ‎ וצפה ‎ הקב״ה ‎ שעחידין ‎ אומות ‎ העולם ‎ לתרגם ‎ את ‎ התורה ‎ ולקרות ‎ אותה ‎ יוונית, ‎ והן ‎ אומרין ‎ אף ‎ אנו‎ 
ישראל, ‎ אמר ‎ לו ‎ הקב״ה ‎ איתוב־לו ‎ רובי ‎ תורתי ‎ [הושע ‎ ח׳ ‎ י״ב] ‎ ואם ‎ כן ‎ כמו ‎ זר ‎ נחשבו ‎ [שם1", ‎ ואולי ‎ לכך ‎ נתכוון‎ 
אף ‎ בעל ‎ המאמר ‎ בירושלמי ‎ (פאה ‎ ב׳ ‎ ו'): ‎ <יאמר ‎ רבי ‎ אבין, ‎ אלולי ‎ כתבתי ‎ לך ‎ רובי ‎ הורתי ‎ (כלו׳ ‎ תורה ‎ שבעל‎ 
פה) ‎ לא ‎ כמו ‎ זר ‎ נחשבו. ‎ מה ‎ בינן ‎ לאומות, ‎ אלו ‎ מוציאין ‎ ספריהן ‎ ואלו ‎ מוציאין ‎ ספריהן, ‎ אלו ‎ מוציאין ‎ דפתריוזן‎ 
ואלו ‎ מוציאין ‎ דפתריהן* ‎ (וע׳ ‎ הו3׳ ‎ לונץ, ‎ שמביא ‎ הנוסח ‎ שבכי״ס‎ :  מה ‎ בינן ‎ לבין ‎ האומות, ‎ אלו ‎ מוציאין ‎ ספריהן‎ 
'אלו ‎ מוציאין ‎ דפחריהן, ‎ וע׳ ‎ פי׳ ‎ ר*ז ‎ פראנקל), ‎ - 


מבוא‎ 

היהודים, ‎ אלא ‎ אף ‎ אצל ‎ כל ‎ ה1עמימ] ‎ האחרים. ‎ דבר ‎ זה ‎ נראה ‎ לא ‎ רק ‎ ממה ‎ שנאמר, ‎ אלא ‎ אף‎ 
ממעשה ‎ זה‎ :  מתחלה ‎ נכתבו ‎ החקים ‎ בלשון ‎ ארמית‎ !) ‎ וזמן ‎ רב ‎ נשארו ‎ כך, ‎ מבלי ‎ לשנות ‎ את ‎ הלשון‎ 
(׳81^8^x01) ‎ עד ‎ שלא ‎ נגלה ‎ ^ים ‎ לאנשים ‎ אחרים, ‎ ואחר ‎ שמתוך ‎ התר ‎ גלותם ‎ יום־יום ‎ והתמדת‎ 
מעשיהם ‎ של ‎ המשתמשים ‎ בנימוסים ‎ אלו ‎ נתפרסם ‎ שמם ‎ בכל ‎ מקום ‎ -  שהרי ‎ היופי, ‎ ואפילו ‎ הוא‎ 
מועמד ‎ זמן ‎ מה ‎ בצל ‎ בסבת ‎ קנאתו ‎ של ‎ מי ‎ שהוא, ‎ עתיד ‎ הוא ‎ להופיע ‎ בשעתו ‎ שוב ‎ בכח ‎ התנאים‎ 
היותר ‎ טובים ‎ שבטבע, ‎ -  אחדים, ‎ שלדעתם ‎ היה ‎ עבין ‎ רע ‎ שנימוסים ‎ אלו ‎ יהיו ‎ נמצאים ‎ רק ‎ אצל‎ 
חלק ‎ אחד, ‎ ברברי ‎ 2), ‎ מן ‎ המין ‎ האנושי, ‎ מבלי ‎ שהעם ‎ ההיליני ‎ יהא ‎ משתתף ‎ כלל ‎ בכך, ‎ שמו ‎ לב‎ 
אל ‎ [מעשה! ‎ תרגומם ‎ של ‎ אלו. ‎ וכיון ‎ שמעשה ‎ זה ‎ גדול ‎ היה ‎ ומועיל ‎ לכל, ‎ לא ‎ נמסר ‎ בידי‎ 
אנשים ‎ פרטיים ‎ ולא ‎ בידי ‎ פקידים ‎ שמספרם ‎ רב, ‎ אלא ‎ למלכים ‎ ולמפואר ‎ שבמלכים. ‎ תלמי,‎ 
המכונה ‎ פילדילפוס, ‎ היה ‎ השליט ‎ השלישי ‎ אחד ‎ אלכסנדרוס, ‎ כובש ‎ מצרים. ‎ ובמדות ‎ טובות‎ 
של ‎ שליטים ‎ היה ‎ המצוין ‎ לא ‎ רק ‎ בין ‎ בני ‎ דורו, ‎ אלא ‎ אף ‎ בין ‎ כל ‎ אותם ‎ שהיו ‎ מימי ‎ קדם, ‎ עד‎ 

שאף ‎ עכשיו, ‎ כמה ‎ דורות ‎ אחריו, ‎ ש  דים ‎ לכבוד ‎ תהלתו‎ _ מלך ‎ זה ‎ אחוז ‎ קנאה ‎ וחשק‎ 

לתורתנו ‎ נתישב ‎ בדעתו ‎ לתרגמה ‎ מארמית ‎ ללשון ‎ יוונית. ‎ ותיכף ‎ שלח ‎ מלאכים ‎ אל ‎ הכהן ‎ הגדול‎ 
והמלך ‎ של ‎ 1ארץ] ‎ יהודה ‎ -  כי ‎ היה ‎ גם ‎ זה ‎ וגם ‎ זה ‎ 3) ‎ -  וביאר ‎ לו ‎ את ‎ חפצו ‎ והשפיע ‎ שיבחר‎ 
אנשים ‎ הראויים ‎ ביותר ‎ לתרגם ‎ את ‎ התורה. ‎ והלה ‎ שמח, ‎ כמובן ‎ מעצמו, ‎ ובחשבו ‎ שלא ‎ בא‎ 
המלך ‎ לידי ‎ רעיון ‎ על ‎ מפעל ‎ זה ‎ בלי ‎ השגחה ‎ אלהית, ‎ בחר ‎ מן ‎ העברים ‎ שהיו ‎ אצלו ‎ את ‎ האנשים‎ 
המנוסים ‎ ביותר, ‎ שיחד ‎ עם ‎ השכלת ‎ עמם ‎ נתחברה ‎ בהם ‎ אף ‎ השכלה ‎ יוונית, ‎ ושלחם ‎ בחפץ ‎ לב.‎ 
כשבאו ‎ נלמצרים! ‎ הוזמנו ‎ לסעודה ‎ ובעד ‎ הכנסת ‎ אורחים ‎ שלמו ‎ בנאומים ‎ מצוינים ‎ ומחוכמים,‎ 
כי ‎ הוא ‎ ניסה ‎ חכמתו ‎ של ‎ כל ‎ איש ‎ מהם ‎ בהציעו ‎ להם ‎ שאלות ‎ חדשות ‎ ובלתי ‎ שכיחות. ‎ והם ‎ פתרו‎ 
השאלות ‎ בחכמה ‎ ובדיוק ‎ בפתגמים ‎ קצרים, ‎ משום ‎ שהזמן ‎ לא ‎ היה ‎ נותן ‎ להרחיב ‎ הדיבור.‎ 
ותיכף, ‎ לאחר ‎ שנתנסו, ‎ בגשו ‎ לעשות ‎ את ‎ המפעל ‎ הכביר ‎ שלשמו ‎ נשתלחו, ‎ ובשערם ‎ עד ‎ כמה‎ 
השוב ‎ הוא ‎ לתרגם ‎ את ‎ הדברים ‎ הקדושים ‎ שבתורה, ‎ שאין ‎ לגרוע ‎ מהם ‎ או ‎ להוסיף ‎ או ‎ להחליף,‎ 
אלא ‎ מוכרחים ‎ היו ‎ לשמור ‎ על ‎ הרעיון ‎ והצורה ‎ (07;מי71 ‎ 67!) ‎ שהונחו ‎ בהם ‎ מתחלה, ‎ -  התחילו‎ 
לחפש ‎ את ‎ המקום ‎ הטהור ‎ ביותר ‎ מחוץ ‎ לעיר ‎ בסביבתה, ‎ משום ‎ שהמקומות ‎ שמבפנים ‎ לחומות‎ 
העיר ‎ לא ‎ היו ‎ נוחים ‎ לתכליתם ‎ מסבת ‎ היותם ‎ מלאים ‎ בעלי ‎ היים ‎ שונים ‎ ומסבות ‎ המחלות‎ 
והמתים, ‎ ואף ‎ הבריאים ‎ היו ‎ עושים ‎ שם ‎ לפעמים ‎ קרובות ‎ מעשים ‎ בלתי ‎ הגונים ‎ לגבי ‎ קדושת‎ 

הענין. ‎ מקום ‎ כזה ‎ היה ‎ פארוס ‎ האי ‎ שממול ‎ אלכסנדריה,‎ - ושם ‎ נשארו. ‎ נטלו ‎ את ‎ ספרי‎ 

הקדש ‎ ופרשו ‎ בהם ‎ ידיהם ‎ .למרום ‎ והתפללו ‎ לאלהים ‎ שלא ‎ יטעו ‎ בעבודה ‎ שלפניהם. ‎ והוא ‎ שמע‎ 
תפלתם, ‎ כדי ‎ שרוב ‎ בני ‎ האדם, ‎ או ‎ אפילו ‎ כל ‎ המין ‎ האנושי, ‎ יקבלו ‎ תועלת ‎ בתיקון ‎ החיים‎ 
בחוקים ‎ המחוכמים ‎ מאד ‎ והמצוינים. ‎ ובכן, ‎ בהתישבם ‎ במקום ‎ סתר, ‎ שלא ‎ היה ‎ שם ‎ שום ‎ איש‎ 
ושום ‎ דבר ‎ (86705ןז1ן) ‎ חוץ ‎ מיסודות ‎ הטבע, ‎ והם ‎ האדמה, ‎ המים, ‎ האויר ‎ והשמים, ‎ שעל ‎ אלו ‎ היו‎ 

צריכין ‎ ליתן ‎ ביאור ‎ שבסתרי־קדש ‎ (017 ‎ 189) ‎ בתחלתו ‎ של ‎ הספר ‎ בראשית ‎ -  שהרי‎ 

בריאת ‎ העולם ‎ ראשית ‎ היא ‎ לחוקים ‎ -  התחילו ‎ המתרגמים ‎ מתנבאים ‎ כבעלי ‎ רוח ‎ הקדש‎ 
(07ט6?ףק>71:90£ ‎ 71£5נס01טסי9׳7§ ‎ 69:ו7מי9׳0^) ‎ והשתמשו ‎ לא ‎ בשמות ‎ ומלים ‎ שונים ‎ זה ‎ כך ‎ וזה‎ 

־3) ‎ כך ‎ קורא ‎ פילון ‎ לעברית, ‎ אולי ‎ על ‎ שם ‎ הכתב ‎ האשורי ‎ (=הארמי) ‎ שהיה ‎ נפוץ ‎ אז‎ 

בישראל ‎ (במקום ‎ הכתב ‎ העברי ‎ הקדום). ‎ - 

2) ‎ הוא ‎ מדבר ‎ בלשון ‎ היוונים, ‎ שקורין ‎ לכל ‎ נכרי ‎ בשם ‎ ברברו־ם, ‎ אע״ם ‎ שהוא ‎ מדבר ‎ על ‎ בני ‎ עמו. ‎ — 

3) ‎ אולי ‎ הוא ‎ אומר ‎ כך ‎ מתוך ‎ הרושם ‎ שעשת ‎ עליו ‎ הסגנון ‎ של ‎ האגרות ‎ שהחליפו ‎ ביניהם ‎ המלך ‎ ואלעזר‎ 

כהן ‎ גדול, ‎ שבאגרת ‎ אריסטיאם, ‎ הוא ‎ עושה ‎ אף ‎ למשה ‎ רנינו ‎ כהן ‎ גדול ‎ ומלך ‎ כאחד ‎ (ע׳ ‎ חיי ‎ משה ‎ ב׳ ‎ ב׳). ‎ אבל‎ 
ךז׳ל ‎ אמרח ‎ ״אמר ‎ לו ‎ הקב״ה ‎ [למשה] ‎ אל ‎ תתהדר ‎ לפני ‎ מלך ‎ ובמקום ‎ גדולים ‎ אל ‎ תעמוד ‎ [משלי ‎ כ״ה] ‎ —  אין ‎ לך‎ 

עסק ‎ בכהונה... ‎ אין ‎ לך ‎ עסק ‎ במלכות״ ‎ (דבר׳ ‎ ב׳ ‎ ד). ‎ - 


יד‎ 


מבוא‎ 


טו‎ 


אגדת ‎ אריפט׳יאם ‎ אל ‎ פילוקרהם‎ 

כך, ‎ אלא ‎ באותן ‎ השמות ‎ והלשונות ‎ כאילו ‎ לכל ‎ איש ‎ מהם ‎ היה־ ‎ מקריא ‎ לחשן ‎ (5(.0^.ג30]0ז7י1)‎ 
בלתי ‎ נראה. ‎ ומי ‎ אינו ‎ יודע ‎ שכל ‎ לשון ‎ היא ‎ משונה, ‎ ובפרט ‎ היוונית, ‎ שעשירה ‎ היא ‎ בצורות‎ 
וביטויים, ‎ ורעיון ‎ אחד ‎ אפשר ‎ למסור ‎ בכמה ‎ פנים ‎ בעזרת ‎ מיטאפראסה ‎ ופראפראסה ‎ מתוך‎ 
הסתגלות ‎ הביטויים ‎ בכל ‎ פעם ‎ באופן ‎ אחר. ‎ וביחס ‎ לתורה ‎ אין ‎ איש ‎ מודה ‎ בכך, ‎ ומכל ‎ מקום‎ 
בררו ‎ המתרגמים ‎ את ‎ המלים ‎ באופן ‎ שהשמות ‎ הפרטיים ‎ נמסרו ‎ בשמות ‎ פרטיים, ‎ ולמלים‎ 
הארמיות ‎ כוונו ‎ מלים ‎ יווניות ‎ מתאימות ‎ וסיגלו ‎ את ‎ אלו ‎ באופן ‎ הגון ‎ אל ‎ העצמים ‎ המרומזים‎ 
בהן. ‎ וכמו ‎ שבהנדסה ‎ ודיאליקטיקה ‎ 1הדבח ‎ המרומז ‎ אינו ‎ סובל, ‎ לדעתי, ‎ שינוי ‎ בביאור‎ 
(^שץז^), ‎ אלא ‎ הביאור ‎ שניתן ‎ בתחלה ‎ נשאר ‎ בלי ‎ שינוי, ‎ כך ‎ נראה ‎ שהמתרגמים ‎ הללו‎ 
מצאו ‎ לעצמים ‎ לשונות ‎ הגונים ‎ המשמשים ‎ ביותר ‎ לביאור ‎ אותו ‎ הרעיון ‎ או ‎ לדיוקו ‎ הראוי‎ 
ביותר. ‎ הראיה ‎ הברורה ‎ ביותר ‎ לכך ‎ הוא ‎ עבין ‎ זה‎ :  אם ‎ הארמיים ‎ לומדים ‎ את ‎ הלשון ‎ היוונית‎ 
או ‎ ההיליניים ‎ את ‎ הלשון ‎ הארמית ‎ והם ‎ קוראים ‎ את ‎ שני ‎ הספרים!), ‎ את ‎ הארמי ‎ ואת ‎ תרגומו,‎ 
הרי ‎ הם ‎ באים ‎ לידי ‎ הכרה ‎ בהתפעלות ‎ ובדחילה ‎ שהם ‎ כאחים, ‎ או-יותר ‎ טוב-שהוא ‎ אותו‎ 
הספר ‎ בעצמים ‎ ובביטויים, ‎ והם ‎ קורץ ‎ לאותם ‎ האנשים ‎ לא ‎ ובשם] ‎ מתרגמים ‎ אלא ‎ [בשם] ‎ בעלי‎ 
סתרי״קדש ‎ (?6^18009) ‎ ונביאים, ‎ שזכו ‎ להשיג ‎ בזהר ‎ השמשי ‎ שבמחשבתם ‎ התאמה ‎ לרוחו‎ 
הטהורה ‎ ביותר ‎ של ‎ משה. ‎ ולכך ‎ יש ‎ עד ‎ עכשיו ‎ מדי ‎ שנה ‎ בשנה ‎ 2) ‎ חג ‎ ומועד ‎ באי־פארוס,‎ 
שעוברים ‎ לשם ‎ (01^60 ‎ ./ 5 1001 )  לא ‎ רק ‎ יהודים, ‎ אלא ‎ אף ‎ נכרים ‎ הרבה ‎ מאד, ‎ לכבד ‎ אותו‎ 
מקום ‎ שבו ‎ זרח ‎ בראשונה ‎ אור ‎ התרגום ‎ ולהביע ‎ תודה ‎ לאלהים ‎ בעד ‎ חסדו ‎ הישן ‎ שלעולם ‎ הוא‎ 
מתחדש. ‎ ואחר ‎ התפלות ‎ ומזמורי ‎ התודה ‎ עושים ‎ משתה, ‎ אלו ‎ באהלים ‎ שתקעו ‎ על ‎ החוף ‎ ואלו‎ 
כשהם ‎ חוגים ‎ עם ‎ בני ‎ ביתם ‎ ואוהביהם ‎ בחול ‎ שעל ‎ שפת ‎ הים ‎ החת ‎ כפת ‎ הרקיע, ‎ והם ‎ סבורים‎ 
באותה ‎ שעה ‎ שהחוף ‎ הוא ‎ נהדר ‎ מהדר־התכובה ‎ המופלג ‎ שבהיכל ‎ מלך. ‎ וכך ‎ נראית ‎ התורה‎ 
רצויה ‎ בקנאה ‎ (1ס:ו<0^ף/£) ‎ ויקרה ‎ לכל, ‎ להדיוטות ‎ ושרים, ‎ וכל ‎ זה ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שאותו ‎ עם ‎ אין‎ 
השעה ‎ משחקת ‎ לו ‎ (?ס^ס/יע^ ‎ *011) ‎ זה ‎ זמן ‎ רב ‎ -־ ‎ והרי ‎ דבר ‎ רגיל ‎ הוא ‎ שמעלותיהם ‎ של‎ 
הנמצאים ‎ במצוקה ‎ נחבאות ‎ בצל. ‎ —  ואילו ‎ היתה ‎ לעם ‎ זה ‎ התחלה ‎ למצב ‎ יותר ‎ מזהיר ‎ מה ‎ גדולה‎ 
היתה ‎ אז ‎ התוספת‎ !  חושבני ‎ שהנכרים ‎ היו ‎ מוותרים ‎ כלם ‎ על ‎ מדותיהם ‎ ועוזבים ‎ מנהגי ‎ אבותיהם‎ 
ופונים ‎ להוקיר ‎ רק ‎ אלו ‎ החוקים. ‎ שהרי ‎ עם ‎ הצלחתה ‎ של ‎ האומה ‎ יהשיכו ‎ נימוסיה ‎ בזהרם ‎ את‎ 
האחרים ‎ כמו ‎ שהשמש ‎ היוצאת ‎ !מחשיכה] ‎ את ‎ הכוכבים".‎ 

ואף ‎ על ‎ פי ‎ שפילון ‎ אינו ‎ מזכיר ‎ אף ‎ הוא ‎ -  כמו ‎ אריסטובולוס ‎ -  את ‎ אגרת ‎ אריסטיאס‎ 
בשמה, ‎ מכל ‎ מקום ‎ ברור ‎ שהשתמש ‎ בה: ‎ השפלת ‎ הזקנים ‎ בעברית ‎ ויוונית ‎ (אריסט׳ ‎ ל״ט),‎ 
נאומיהם ‎ המצוינים ‎ והמחוכמים ‎ בשעת ‎ הסעודות ‎ (שם, ‎ קפ״ב ‎ -  ש,) ‎ התבודדות ‎ הזקנים ‎ באי‎ 
פארום ‎ (אריסטיאם ‎ אינו ‎ מזכיר ‎ את ‎ השם ‎ של ‎ האי), ‎ ועוד. ‎ אבל ‎ לפילון, ‎ לפי ‎ הלך ‎ נפשו, ‎ יש‎ 
סבה ‎ אחרת ‎ שגרמה ‎ לעשיית ‎ התרגום‎ :  למראה ‎ היהודים ‎ שעוסקים ‎ יום ‎ יום ‎ בתורה ‎ ובמצוות‎ 
נתקנאו ‎ אחרים ‎ (לא ‎ ברור, ‎ אם ‎ כוונתו ‎ ליהודים, ‎ או ‎ לדמיטריוס ‎ וחבריו) ‎ קנאת ‎ הנכרים ‎ שהם‎ 
נעדרים ‎ אותו ‎ אור ‎ של ‎ תורה, ‎ ולפיכך ‎ נתנו ‎ דעתם ‎ על ‎ מעשה ‎ התרגום. ‎ הענין ‎ נמסר ‎ (שוב ‎ לא‎ 
ברור, ‎ אם ‎ ע״י ‎ אותם ‎ הקנאים ‎ או ‎ ע״י ‎ ההשגחה ‎ האלהית) ‎ בידי ‎ פילדילפוס ‎ המלך, ‎ והוא ‎ השפיע‎ 
על ‎ אלעזר ‎ כהן ‎ גדול ‎ שיהא ‎ מסייע ‎ במעשה ‎ התרגום. ‎ אבל ‎ פילון ‎ אינו ‎ מזכיר ‎ כלל ‎ לדמיטריוס‎ 
מפאלירץ, ‎ ודאי ‎ משום ‎ שלא ‎ יכול ‎ לשתף ‎ גוי ‎ בכתיבת ‎ התורה ‎ היוונית, ‎ שהיא ‎ אצלו ‎ שלימה‎ 
ובתכלית ‎ הקדושה, ‎ ממש ‎ כמו ‎ העברית. ‎ ולפיכך ‎ הוא ‎ מעביר ‎ את ‎ הזקנים ‎ לאי ‎ פארום ‎ ג״כ ‎ בלי‎ 
דמיטריום, ‎ אלא ‎ בכה ‎ בחירתם ‎ העצמאית. ‎ ועוד ‎ זאת: ‎ הס ‎ לו ‎ להכניס ‎ את ‎ התורה ‎ אפילו ‎ לאוצר.‎ 

1) ‎ פילון ‎ בעצמו ‎ לא ‎ היה ‎ בכחו ‎ לעשות ‎ ואת, ‎ שהרי ‎ לא ‎ ידע ‎ עברית, ‎ ולכך ‎ אין ‎ תמיהה ‎ שאצלו ‎ 57גי‎ 
הטיבסטין ‎ היינו ‎ הך‎ !  - 

אולי ‎ ביום ‎ ח׳ ‎ בטבת, ‎ במו ‎ שנאמר ‎ בתוספת ‎ למגילת ‎ תענית ‎ (ע׳ ‎ לקמן ‎ עם׳ ‎ ט״ז), ‎ " 


הספרים ‎ של ‎ המלכות, ‎ שלא ‎ תהא ‎ מצויה ‎ שם ‎ בחבורה ‎ אהת ‎ עם ‎ ספרי ‎ הגויים. ‎ אבל ‎ השפעתו‎ 
האישית ‎ של ‎ פילדילפוס ‎ המלך ‎ שונה‎ :  סוף ‎ סוף ‎ הוא ‎ מלך. ‎ ואף ‎ על ‎ פי ‎ כן ‎ העמידהו ‎ מן ‎ הצד ‎ ן 

פילון ‎ אינו ‎ פולס ‎ אף ‎ דיבור ‎ קל ‎ על ‎ התרגומים ‎ היווניים ‎ שקדמו ‎ לע׳‎ :  פשוטים ‎ היו ‎ ובלתי‎ 
ראויים ‎ ולא ‎ כדאי ‎ לדבר ‎ עליהם.‎ 

מן ‎ החגיגה ‎ השנתית ‎ שבפארוס ‎ נראה ‎ כמה ‎ היתה ‎ האגדה ‎ של ‎ אריסטיאס ‎ רווחת ‎ ומקובלת‎ 
לרוב ‎ חשיבותו ‎ של ‎ התרגום ‎ אצל ‎ יהודי ‎ מצרים.‎ 

שונה ‎ היא ‎ התיחסותו ‎ של ‎ יוספוס ‎ פל ‎ א  ב  י  ו  ס  -  כמעט ‎ בן ‎ זמנו ‎ של ‎ פילון ‎ -  אל ‎ אגרת‎ 
אריסטיאס. ‎ יוספוס ‎ נוגע ‎ בענין ‎ אגדת ‎ התרגום ‎ של ‎ אריסטיאס ‎ (הוא ‎ מביאו ‎ בשם ‎ ז1׳ס01:!^49ד ‎ 0!‎ 
׳ו10.?3)31|, ‎ קדמ' ‎ י״ב ‎ ק׳) ‎ בג׳ ‎ מקומות: ‎ א) ‎ קדמ׳ ‎ א׳ ‎ י׳-י״ב, ‎ ב) ‎ נגד ‎ אפיון ‎ ב׳ ‎ מ״ד-מ״ז,‎ 
ג) ‎ קדמ׳ ‎ י״ב ‎ י״א-קי״ט.‎ 

במקום ‎ הראשון ‎ הוא ‎ מביא ‎ את ‎ הענין ‎ של ‎ תרגום ‎ התורה ‎ דרך ‎ אגב, ‎ שדדה ‎ צריך ‎ לו‎ 
לדוגמה, ‎ לומר ‎ :  כשם ‎ שאלעזר ‎ כהן ‎ גדול ‎ לא ‎ היה ‎ קנאי ‎ ולא ‎ היה ‎ כובש ‎ דברי ‎ תורה ‎ ועשה ‎ בקשתו‎ 
של ‎ תלמי ‎ פילדילפוס ‎ לסייע ‎ לו ‎ בתרגום ‎ התורה, ‎ כך ‎ אף ‎ הוא ‎ -  יוספוס ‎ -  הולך ‎ בדרכו ‎ של ‎ אותו‎ 
כהן ‎ גדול, ‎ משום ‎ שהוא ‎ מכיר ‎ שאף ‎ בזמנו ‎ יש ‎ אנשים ‎ מרובים ‎ התאבים ‎ לדעת ‎ לא ‎ פחות ‎ מאותו ‎ מלך.‎ 

אף ‎ במקום ‎ השני ‎ הוא ‎ מדבר ‎ בקיצור, ‎ משום ‎ שגם ‎ כאן ‎ לא ‎ נתכוון ‎ בעיקר ‎ אלא ‎ להביא‎ 
את ‎ הענין ‎ של ‎ תרגום ‎ התורה ‎ לדוגמה, ‎ בשביל ‎ להוכיח ‎ כמה ‎ היתה ‎ יפה ‎ הפוליטיקה ‎ של‎ 
אלכסנדרוס ‎ והתל ‎ גדים ‎ שהיו ‎ אחריו, ‎ ובין ‎ שב ‎ חי ‎ הם ‎ הוא ‎ מונה ‎ אף ‎ שבחיו ‎ של ‎ תלמי ‎ פילדילפוס‎ 
שמצא ‎ ענין ‎ בתרגום ‎ התורה ‎ ומסר ‎ הענץ ‎ בידי ‎ אנשים ‎ חשובים, ‎ והם ‎ דמיטריוס ‎ מפאלירון,‎ 
שהיה ‎ הגדול ‎ בין ‎ משכילי ‎ דורו, ‎ ואבדריאס ‎ ואריסטיאס ‎ (אף ‎ הואי) ‎ שומרי ‎ ראשו.‎ 

אבל ‎ במקום ‎ השלישי- ‎ בקדמוניות ‎ י״ב ‎ -  עמד ‎ יוספוס ‎ בפרטות ‎ ובהרחבה ‎ על ‎ מעשה‎ 
התרגום ‎ על ‎ פי ‎ אריסטיאס. ‎ הוא ‎ נטל ‎ מאריסטיאם ‎ יותר ‎ מן ‎ השליש, ‎ וכהיסטוריין ‎ השמיט ‎ מתוך‎ 
החיבור ‎ כל ‎ מד, ‎ שלא ‎ היה ‎ לו ‎ צורך ‎ בו ‎ לרגל ‎ עבודתו, ‎ היינו‎ :  הפתיחה ‎ (א׳-ח'), ‎ תיאור ‎ ירושלים‎ 
וארץ ‎ ישראל ‎ (פ״ג-קכ״ז), ‎ הדרוש ‎ האליגורי ‎ של ‎ אלעזר ‎ (קכ״ח-קע״א), ‎ ושו״ת ‎ המלך ‎ והזקנים‎ 
בשעות ‎ הסעודות ‎ (קפ״ז-ש׳). ‎ הוא ‎ היה ‎ יליד ‎ א״י ‎ ולא ‎ היה ‎ מתפעל ‎ ממה ‎ שהיו ‎ יהודי ‎ מצרים‎ 
מתפעלים ‎ ולפיכך ‎ השמיט ‎ מה ‎ שהשמיט.‎ 

ואף ‎ מעצם ‎ התרגום ‎ של ‎ הע׳ ‎ לא ‎ היה ‎ יוספוס ‎ מתפעל ‎ ביותר ‎ משלימותו ‎ וטיבו, ‎ וכשהוא‎ 
מוסר ‎ על ‎ פי ‎ אריסטיאס ‎ (שי״א) ‎ שהקהל ‎ האלכסנדרי ‎ הביע ‎ משאלתו ‎ -  ולא ‎ חרם ‎ או ‎ קללה,‎ 
כמו ‎ שהוא ‎ אצל ‎ אריסטיאם‎ ! -  שיהא ‎ התרגום ‎ נשאר ‎ לדורות ‎ בעינו, ‎ כמו ‎ שנעשה, ‎ בלי ‎ שום‎ 
שינוי, ‎ משום ‎ שהוא ‎ מדויק ‎ ומוצלח ‎ למדי, ‎ מוסיף ‎ הוא ‎ משלו: ‎ "כלם ‎ נצטרפו ‎ למשאלה ‎ זו ‎ וחוו‎ 
דעתם ‎ שכל ‎ איש ‎ שנראה ‎ לו ‎ בתרגום ‎ דבר־מה ‎ מיותר, ‎ תוספת ‎ או ‎ גרעון, ‎ שיעיין ‎ מיד ‎ ויעיר‎ 
על ‎ צורך ‎ התיקון. ‎ והתנהגו ‎ בכך ‎ בזהירות ‎ כראוי. ‎ שהרי ‎ באופן ‎ זה ‎ יהיה ‎ בטחון ‎ לשלימותו‎ 
והשתמרותו ‎ של ‎ הנוסח ‎ שנתקבל ‎ פעם" ‎ (קדמ׳ ‎ י״ב ‎ ק״ח-ט׳).‎ 

ובחומר ‎ שהוא ‎ נוטל ‎ מאריסטיאס ‎ נוהג ‎ הוא ‎ חופש ‎ גמור: ‎ פעמים ‎ הוא ‎ הולך ‎ אחר ‎ מקורו‎ 
ומעתיקו ‎ אף ‎ בלשונו, ‎ ופעמים ‎ הוא ‎ נוקט ‎ לו ‎ לשון ‎ לעצמו. ‎ ולעולם ‎ הוא ‎ מתיחס ‎ אל ‎ אריסטיאס‎ 
בבקרת ‎ של ‎ פכח, ‎ ויש ‎ שהוא ‎ מתקן ‎ לו ‎ בחשאי ‎ כמה ‎ פליטות ‎ של ‎ קולמוס ‎ שבאו ‎ מתוך ‎ טעות‎ 
של ‎ יהודי ‎ בן ‎ חו״ל ‎ ושהוא, ‎ יוספוס, ‎ בן ‎ א״י ‎ בקי ‎ בטיבם ‎ של ‎ אותם ‎ הענינים: ‎ באגרתו ‎ של‎ 
אלעזר ‎ אל ‎ המלך ‎ הוא ‎ מוסיף ‎ בקשה ‎ שיואיל ‎ המלך ‎ להחזיר ‎ לו ‎ יחד ‎ עם ‎ הזקנים ‎ אף ‎ את ‎ ספר‎ 
התורה, ‎ לאחר ‎ שיעשו ‎ במצרים ‎ העתקה ‎ הימנה. ‎ וודאי ‎ נתכוון ‎ יוספוס ‎ שהתורה ‎ ששלח ‎ אלעזר‎ 
ביד ‎ הזקנים ‎ מן ‎ הספרים ‎ שבעזרה ‎ היתד, ‎ ולא ‎ יתכן ‎ שיהיו ‎ מוציאים ‎ מן ‎ הספרים ‎ שבעזרה ‎ לחלוטין.‎ 
כמו ‎ כן ‎ כתב ‎ שהמלך ‎ צוד, ‎ לאסוף ‎ ידיעות ‎ על ‎ מדת ‎ השלחן ‎ שבירושלים, ‎ ולא ‎ כמו ‎ שיוצא‎ 
מדבריו ‎ של ‎ אריסטיאס ‎ (כ״ח ‎ שהמלך ‎ היה ‎ מעיין ‎ בתורה, ‎ שהרי ‎ באותה ‎ שעה ‎ לא ‎ היתד, ‎ עדיין-‎ 
לפי ‎ אריסטיאס ‎ -  תורה ‎ יוונית ‎ באלכסנדריה ‎ 1 


טז‎ 


מבוא‎ 


יין‎ 


אגרת ‎ אדיסטיאם ‎ אל ‎ פוליקרסם‎ 

ובנוגע ‎ לעצם ‎ המעשה ‎ נראה ‎ שיוספוס ‎ היה ‎ מאמין ‎ שכך ‎ היה ‎ המעשה ‎ כמו ‎ שמספר ‎ אריסטיאס,‎ 
ואריסטיאם ‎ גופו ‎ היה ‎ מוחזק ‎ אצלו ‎ לגוי ‎ אמתי ‎ וגוי ‎ הגון, ‎ ולפיכך ‎ הוא ‎ מתאמץ ‎ להטעים ‎ עניין ‎ זה ‎ והוא ‎ שם‎ 
בפיו ‎ של ‎ אריסטיאס, ‎ כשהוא ‎ מדבר ‎ אל ‎ המלך ‎ על ‎ שחרורם ‎ של ‎ היהודים ‎ המשועבדים ‎ שבמצרים, ‎ זה‎ 
הלשון‎ :  "דע ‎ המלך ‎ שאיני ‎ מבקש ‎ ממך ‎ דבר ‎ זה ‎ משום ‎ שאבי ‎ קרוב ‎ לעם ‎ זה. ‎ אדרבה, ‎ אין ‎ זה ‎ עמי ‎ כלל".‎ 

עד ‎ כאן ‎ על ‎ הרושם ‎ של ‎ אגרת ‎ אריסטיאס ‎ בספרות ‎ היהודית־ה ‎ יוונית. ‎ אחר ‎ הוא ‎ הרושם‎ 
שבספרות ‎ העברית.‎ 

הד ‎ האגדה ‎ על ‎ מעשה ‎ התרגום ‎ של ‎ הע׳ ‎ נשמע ‎ בספרות ‎ העברית ‎ לאחר ‎ הזמן ‎ שנעשה‎ 
התרגום ‎ נחלתם ‎ של ‎ הנוצרים ‎ והיהודים ‎ הזקוקים ‎ לתרגום ‎ לועזי ‎ ויתרו ‎ עליו ‎ מכמה ‎ טעמים ‎ ועשו‎ 
להם ‎ תרגומים ‎ יווניים ‎ אחרים ‎ שהיו ‎ לפי ‎ טעמם. ‎ מעצמו ‎ מובן ‎ שבאותם ‎ הזמנים ‎ לא ‎ היה ‎ מעשה‎ 
התרגום ‎ של ‎ הע׳ ‎ נחשב ‎ כמאורע ‎ משמח.‎ 

לפיכך ‎ נאמר ‎ בתוספת ‎ למגילת ‎ תענית!): ‎ ואלו ‎ הימים ‎ שמתענין ‎ בהם ‎ מן ‎ התורה, ‎ וכל‎ 
המתענה ‎ בהם ‎ לא ‎ יאכל ‎ ולא ‎ ישתה ‎ עד ‎ הערב. ‎ —  —  —  בשמונה ‎ בטבת ‎ נכתבה ‎ התורה‎ 

יוונית ‎ בימי ‎ תלמי ‎ המלך ‎ והחשך ‎ בא ‎ לעולם ‎ שלשה ‎ ימים ‎ 2).‎ 

בספרות ‎ התלמודית ‎ נמסרה ‎ השמועה ‎ על ‎ ע׳ ‎ זקנים ‎ וע׳ ‎ הבתים ‎ שהושיבום ‎ בתוכם ‎ במצרים‎ 
בדרך ‎ האגדה ‎ שבאגרת ‎ אריסטיאס, ‎ ומכל ‎ מקום ‎ משמע ‎ מדברי ‎ רז״ל ‎ כאילו ‎ מעשה ‎ אונס ‎ היה‎ 
מצדו ‎ של ‎ תלמי ‎ במעשה ‎ התרגום ‎ היווני, ‎ וכן ‎ אמרו ‎ במגילה ‎ בבלי ‎ ט׳: ‎ רבותינו ‎ לא ‎ התירו‎ 
שיכתבו ‎ 3) ‎ אלא ‎ יוונית. ‎ אמר ‎ ר' ‎ יהודה ‎ 4), ‎ אף ‎ כשהתירו ‎ רבותינו ‎ יוונית ‎ לא ‎ התירו ‎ שיכתבו ‎ אלא‎ 
ספר ‎ תורה, ‎ ומשום ‎ מעשה. ‎ שהיה. ‎ דתניא, ‎ מעשה ‎ בתלמי ‎ המלך ‎ שכינס ‎ שבעים ‎ ושנים ‎ זקנים‎ 

והכניסן ‎ בשבעים ‎ ושנים ‎ בתים ‎ 5) ‎ ולא ‎ גילה ‎ להם ‎ על ‎ מה ‎ הכניסן, ‎ ונכנס ‎ אצל ‎ כל ‎ אחד ‎ ואחד‎ 

ואמר ‎ להם, ‎ כתבו ‎ לי ‎ תורת ‎ משה ‎ רבכם. ‎ נתן ‎ הקב״ה ‎ עצה ‎ בלב ‎ כל ‎ אחד ‎ ואחד ‎ והסכימו ‎ כולן‎ 

לדעת ‎ אחת ‎ וכתבו ‎ לו ‎ 6) ‎ אלהים ‎ ברא ‎ בראשית ‎ נברא' ‎ א׳ ‎ א׳] ‎ ל), ‎ אעשה ‎ אדם ‎ בצלם ‎ ובדמות‎ 

ושם ‎ כ״ח ‎ 8), ‎ ויכל ‎ ביום ‎ הששי ‎ וישבת ‎ ביום ‎ השביעי ‎ 1שם ‎ ב׳ ‎ ג׳ 9 1 ), ‎ זכר ‎ ונקבה ‎ בראו ‎ 10), ‎ ולא‎ 

1) ‎ סדר ‎ עולם ‎ רבא... ‎ ויניציאה ‎ ש״ה ‎ דף ‎ כ״ד ‎ א׳ ‎ (מגלת ‎ תענית ‎ מוזכרת ‎ במשנה ‎ תענית ‎ ב' ‎ חי, ‎ והשוה‎ 
שבת ‎ י״ב ‎ ב׳ ‎ ז  תנו ‎ רבנן, ‎ מי ‎ כתב ‎ מגלת ‎ תענית. ‎ אמרו, ‎ חנניה ‎ בן ‎ חזקיה ‎ וסיעתו ‎ שהיו ‎ מחבבין ‎ את ‎ הצרות). ‎ - 

2) ‎ ר״ל ‎ כחשך ‎ מצרים. ‎ והשוה ‎ דברי ‎ הפייטן ‎ בסליחה ‎ לעשרה ‎ בטבת ‎ (מאז ‎ בעזבי ‎ מקרא ‎ דת*)‎ :  מכלתה ‎ רוחי ‎ בחדש‎ 
זה ‎ כנכתבה ‎ דת ‎ יונית ‎ —  לכן ‎ וימש ‎ חשך ‎ שלשה ‎ ימים ‎ וגזרתים ‎ תעבית>>. ‎ וכתב ‎ בעל ‎ קמחא ‎ דאבישונא ‎ (בולוביא ‎ שנת ‎ ש׳)}‎ 
*כן ‎ נמצא ‎ במדרש, ‎ כשהעתיק ‎ תלמי ‎ התורה ‎ שהיה ‎ חשך ‎ ג׳ ‎ ימים, ‎ שלא ‎ העתיקו ‎ אותה ‎ רק ‎ להפוך ‎ דברי ‎ אלקים ‎ חיים ‎ למינות*.‎ 
ובהלכות ‎ גדולות ‎ (ויניציאה ‎ ש״ח, ‎ ל״ט ‎ ב׳)‎ .  ובא ‎ חושך, ‎ והוא ‎ תיקון ‎ נדחה, ‎ שלא ‎ הרי ‎ לשון ‎ זה ‎ כהרי ‎ לשון ‎ זה. ‎ — 

3) ‎ כלו׳ ‎ שיתרגמו. ‎ — 

4) ‎ ר׳ ‎ יהודה ‎ היה ‎ ידען ‎ בטיב ‎ הענינים ‎ שבאלכסנדריה, ‎ ע׳ ‎ מנחות ‎ ק״ט ‎ ב' ‎ דעתו ‎ על ‎ ביח ‎ חוביו, ‎ סכה ‎ נ״א ‎ ב׳‎ 

על ‎ בית ‎ הכנסת ‎ שבאלכסנדריה ‎ (והשוה ‎ יומא ‎ ס״ו ‎ ב׳ ‎ ותוספות). ‎ - 

5) ‎ במם׳ ‎ סופרים ‎ א׳ ‎ ט׳ ‎ כתב ‎ שבעים ‎ זקנים ‎ והושיבם ‎ בשבעים ‎ בתים ‎ (גע׳ ‎ מילר, ‎ שם), ‎ ועשו ‎ כך ‎ משום‎ 
שהיו ‎ קורין ‎ לתרגום ‎ בשם ‎ תרגום ‎ השבעים ‎ (ולא ‎ ע״ב), ‎ וכבר ‎ עשה ‎ כך ‎ אף ‎ יוספוס ‎ (קדמ׳ ‎ י׳ב ‎ פ״ו). ‎ — 

6) ‎ לשינויים ‎ אלו ‎ השוה ‎ מכילתא ‎ בא ‎ (פרשה ‎ י״ד, ‎ הו3׳ ‎ רמא״ש) ‎ ומגלה ‎ ירו׳ ‎ א׳ ‎ ט׳. ‎ -  ויש ‎ להעיר ‎ שרק‎ 
ארבעה ‎ מן ‎ השינויים ‎ שנמנו ‎ כאן ‎ ישנם ‎ בע׳ ‎ נוסח ‎ שלנו‎ ;  ברא׳ ‎ 3׳ ‎ ב/ ‎ שמות ‎ ד׳ ‎ כ׳, ‎ י״ב ‎ מ׳, ‎ במד׳ ‎ ט״ז ‎ ט״ו. ‎ — 

7) ‎ הפכו ‎ סדר ‎ התיבות. ‎ נראה ‎ שהיתה ‎ בכך ‎ כוונה ‎ להפליג ‎ בכבוד ‎ שמים, ‎ שיהא ‎ שמו ‎ של ‎ בורא ‎ עולם ‎ קבוע‎ 

בתחלת ‎ התורה ‎ (והשוה ‎ הראב״ד ‎ בס׳ ‎ הקבלה‎ :  משלא ‎ להקדים ‎ שום ‎ דבר ‎ על ‎ שם ‎ אלהים, ‎ ומפני ‎ שבלשון ‎ יון ‎ המוקדם‎ 

הוא ‎ הפועל ‎ והמאוחר ‎ הוא ‎ הפעול*). ‎ — 

8) ‎ ולא ‎ כתבו ‎ בצלמנו ‎ כדמותנו, ‎ שלא ‎ יהא ‎ משמע ‎ כשתי ‎ רשויות. ‎ — 

9) ‎ וכן ‎ הוא ‎ בנוסח ‎ הע׳ ‎ שלנו. ‎ <<שלא ‎ יאמר, ‎ אם ‎ כן ‎ עשה ‎ מלאכה ‎ בשבת, ‎ דהא ‎ כתיב ‎ ויכל ‎ ביום ‎ השביעי, ‎ והוא ‎ לא‎ 

יקבל ‎ עדיו ‎ מדרש ‎ חכמים ‎ שדרשו ‎ בו, ‎ מה ‎ היה ‎ העולם ‎ חסר ‎ ?  —  מנוחה ‎ !  באת ‎ שבת ‎ באת ‎ מנוחה, ‎ וזהו ‎ גמרו* ‎ (רש״י), ‎ — 

10) ‎ קשה ‎ ליישב ‎ עבין ‎ זח ‎ שלא ‎ בדוחק. ‎ השוה ‎ רש׳י: ‎ .*דמשמע ‎ שני ‎ גופין ‎ ברא ‎ כל ‎ אחד, ‎ זכר ‎ ובקבה, ‎ שני‎ 


כתבו ‎ בראם ‎ נשם ‎ ה' ‎ ב,], ‎ הבה. ‎ ארדה ‎ ואבלה ‎ שם ‎ את ‎ שפתם ‎ ושם ‎ י״א ‎ ז׳]‎ !), ‎ ותצחק ‎ שרה‎ 
בקרוביה ‎ נשם ‎ י״ח ‎ י״ב]2), ‎ כי ‎ באפם ‎ הרגו ‎ שור ‎ 3) ‎ וברצונם ‎ עקרו ‎ אבוס ‎ נשם ‎ מ״ט ‎ ו'], ‎ ויקח‎ 
משה ‎ את־אשתו ‎ ואת־בניו ‎ וירכיבם ‎ על ‎ נושא ‎ בני ‎ אדם ‎ נשמות ‎ ד׳ ‎ כ׳] ‎ 4), ‎ ומושב ‎ בני ‎ ישראל‎ 
אשר ‎ ישבו ‎ במצרים ‎ ובשאר ‎ ארצות ‎ 5) ‎ שלשים ‎ שנה ‎ וארבע ‎ מאות ‎ שנה ‎ נשם ‎ י״ב ‎ מ׳]. ‎ וישלח‎ 
את ‎ זאטוטי ‎ בני ‎ ישראל ‎ נשם ‎ כ״ד ‎ ה׳1, ‎ ואל ‎ זאטוטי ‎ בני ‎ ישראל ‎ לא ‎ שלח ‎ ידו ‎ נשם ‎ י״א] ‎ 6), ‎ לא‎ 
חמד ‎ אחד ‎ מהם ‎ נשאתי ‎ [במד׳ ‎ ט״ז ‎ ט״ח ‎ ד), ‎ אשר ‎ חלק ‎ ה׳ ‎ אלהיך ‎ אותם ‎ להאיר ‎ 8) ‎ לכל ‎ העמים‎ 
נדב׳ ‎ ד' ‎ י״ט1, ‎ וילך ‎ ויעבד ‎ אלהים ‎ אחרים ‎ אשר ‎ לא ‎ צויתי ‎ לעבדם ‎ נשם ‎ י״ז ‎ ג׳ 9 1 ). ‎ וכתבו ‎ לו ‎ את‎ 
צעירת ‎ הרגלים ‎ 0!), ‎ ולא ‎ כתבו ‎ את ‎ הארנבת ‎ נויק׳ ‎ י״א ‎ ר, ‎ דב׳ ‎ י״ד ‎ ז׳], ‎ מפני ‎ שאשתו ‎ של‎ 
תלמי ‎ ארנבת ‎ שמה‎ !!>, ‎ שלא ‎ יאמר ‎ שחקו ‎ בי ‎ היהודים ‎ והטילו ‎ שם ‎ אשתי ‎ בתורה,‎ 

ובעל ‎ מסכת ‎ סופרים ‎ (א׳ ‎ ח׳-ט׳) ‎ מביא ‎ שבי ‎ נוסחאות ‎ של ‎ מעשה ‎ התרגום ‎ היווני ‎ לתורה ‎ _ 

נוסח ‎ אהד ‎ הדש ‎ יאחד ‎ שהובא ‎ לעיל, ‎ —  שבעצם ‎ נראית ‎ בהם ‎ תפיסה ‎ אחת‎ : 

מעשה ‎ בחמשה ‎ 2!) ‎ זקנים ‎ שכתבו ‎ לתלמי ‎ המלך ‎ את ‎ התורה ‎ יוונית ‎ והיה ‎ אותו ‎ יום ‎ קשה‎ 
לישראל ‎ כיום ‎ שעשו ‎ בו ‎ ישראל ‎ את ‎ העגל ‎ 13), ‎ שלא ‎ היתה ‎ התורה ‎ יכולה ‎ להתרגם ‎ כל ‎ צרכה.‎ 

שוב ‎ מעשה ‎ 4!) ‎ בתלמי ‎ המלך ‎ שכינס ‎ שבעים ‎ (ע״ב) ‎ זקנים ‎ והושיבם ‎ בע׳ ‎ (בע״ב) ‎ בתים‎ 
ולא ‎ הודיע ‎ להם ‎ על ‎ מה ‎ כנסם ‎ -  —  -  (כנוסח ‎ רז״ל ‎ שלעיל).‎ 

ויש ‎ להעיר ‎ שבכל ‎ המקורות ‎ של ‎ רז״ל ‎ אין ‎ שום ‎ זכר ‎ שהזקנים ‎ היו ‎ מן ‎ הכהנים ‎ שבירושלים,‎ 

ומדובר ‎ רק ‎ על ‎ מצרים, ‎ אלכסנדריה, ‎ תלמי ‎ המלך ‎ וכדומה.‎ 

פרצופין, ‎ לכך ‎ כתבו ‎ בראו, ‎ שכך ‎ גברא ‎ אדם ‎ בשבי ‎ פרצופין*. ‎ ובנוסח ‎ המכילתא, ‎ וכן ‎ בירושלמי: ‎ זכר ‎ וגקביו ‎ בראו‎ 
(כך ‎ צ״ל, ‎ ולא ‎ בראם). ‎ וכתב ‎ בעל ‎ קרבן ‎ העדה‎ :  משלא ‎ יטען ‎ דצלם ‎ אלהים ‎ הוא ‎ זכר ‎ ובקבה, ‎ לכך ‎ כתבו ‎ זכר ‎ ונקביו‎ 
בראו, ‎ שחוא ‎ הפלא ‎ הגדול ‎ שבאדם ‎ שהוא ‎ בוד ‎ מנוקבת ‎ והרוח ‎ משתמר ‎ בו*. ‎ - 

1) ‎ ע׳ ‎ לעיל ‎ עמ) ‎ מ״ ‎ ז  *הערה ‎ 8. ‎ — 

2) ‎ כחב ‎ רש׳יז ‎ <<שלא ‎ יאמר, ‎ על ‎ אברהם ‎ לא ‎ הקפיד, ‎ דכתיב ‎ ויצחק, ‎ ועל ‎ שרה ‎ הקפיד, ‎ לפיכך ‎ כתבו‎ 
בקרוביה, ‎ לומר ‎ אברהם ‎ בלבו ‎ [צחק] ‎ והיא ‎ אמרה ‎ בקרוביה", ‎ ר״ל ‎ יצאה ‎ לחוץ ‎ וספרה ‎ על ‎ העבין ‎ עם ‎ קרוביה ‎ בצחוק.‎ 
והראב״ד ‎ בם׳ ‎ הקבלה ‎ כתב‎ :  משלא ‎ יתעולל ‎ המלך ‎ ויאמר ‎ מי ‎ הודיעכם ‎ מה ‎ שבקרבה״. ‎ — 

3) ‎ במקום ‎ איש, ‎ לכבודו ‎ של ‎ לוי. ‎ — 

4) ‎ .0710^0*0 ‎ סז ‎ (בע׳), ‎ —  פן ‎ יאמר ‎ להם, ‎ ובי ‎ לא ‎ היה ‎ לו ‎ למשה ‎ רבכם ‎ סוס ‎ או ‎ גמל ‎ (תוספות), ‎ _ 

5) ‎ בע׳ ‎ נוסח ‎ שלבו: ‎ ובארץ ‎ כנען ‎ (וע׳ ‎ מילר ‎ מם׳ ‎ סופרים ‎ עט׳ ‎ 19). ‎ - 

6) ‎ לזעטוטי ‎ שהיה ‎ בנוסח ‎ עברי ‎ השוה ‎ ספרי ‎ דברים ‎ סי׳ ‎ שנ׳ו, ‎ מם׳ ‎ סופרים ‎ ו׳ ‎ ד׳, ‎ תענית ‎ ירו׳ ‎ ד׳ ‎ ב׳, ‎ — 

7) ‎ .10^ו10*8 ‎ (כע׳), ‎ ובן ‎ חמור ‎ גרם ‎ (ברא׳ ‎ מ״ט ‎ י״ד) ‎ =  חמור ‎ גרם ‎ (6סןז^100*6 ‎ ׳ג^01א). ‎ - 

8) ‎ תיבה ‎ זו ‎ בתוספה ‎ כדי ‎ להוציא ‎ ממשמעות ‎ הכתוב ‎ שהגויים ‎ מותרים ‎ בעבודת ‎ בוכביס, ‎ _ 

9) ‎ מן ‎ הטעם ‎ הב״‎ ל, ‎ — 

10) ‎ =  שעירת ‎ הרבלים ‎ (?ט0*00ג>6), ‎ וכן ‎ גע׳ ‎ (ויק׳ ‎ י׳א ‎ וי, ‎ דב׳ ‎ י״ד ‎ י״ז) ‎ 0501*5000 ‎ ׳וסז. ‎ מלה ‎ זו‎ 

המציאה ‎ אריסטו׳ ‎ במקום ‎ המלה ‎ השכיחה ‎ לשם ‎ ארנבת ‎ ביוונית ‎ ?סנסץגז.* ‎ או ‎ (אף ‎ זו ‎ נמצאת ‎ בע׳ ‎ לחהל׳‎ 

ק״ד ‎ י״ח ‎ -  סלעים ‎ מחסה ‎ לשפנים, ‎ -  והשוה ‎ פליניום ‎ 57, ‎ 11^3, ‎ שלדעתו ‎ נראה, ‎ להיכ-ך, ‎ ;00*5000 ‎ = 

שפן, ‎ =  ארנבת). ‎ ולדברי ‎ רז״ל ‎ השתמש ‎ בעל ‎ הע׳, ‎ לרוב ‎ קרבתם ‎ של ‎ ב׳ ‎ בעלי ‎ חיים ‎ אלו, ‎ במלת ‎ $עס*0סג>5,‎ 

כדי ‎ להמנע ‎ ממלת ‎ שצלצולה ‎ מזכיר ‎ את ‎ השם ‎ של ‎ משפחת ‎ המלך ‎ לגו־ם, ‎ - 

11) ‎ אשתו ‎ השניה ‎ של ‎ תלמי ‎ פילדילפום ‎ -  איסינואי ‎ -  אחותו ‎ היתה ‎ וממשפחת ‎ לגום ‎ (?מ>ץ0.ג ‎ =  ארנבת) ‎ והיתוז‎ 
מכובדת ‎ בבחינת ‎ אפרוריטי, ‎ ולזו ‎ היתה ‎ מוקדשת ‎ הארנבת. ‎ - 

12) ‎ אם ‎ כן, ‎ אין ‎ כאן ‎ תרגום ‎ בהסכמה ‎ ובדעה ‎ אחת, ‎ אדרבה ‎ —  כל ‎ אחד ‎ תרגם ‎ חומש ‎ אחד ‎ ואין ‎ אחד‎ 
דימה ‎ לחברו, ‎ - 

13) ‎ אולי ‎ כוונתו‎ :  ביום ‎ שעשו ‎ ישראל ‎ את ‎ העגל ‎ נשתברו ‎ הלוחות, ‎ ואף ‎ כאן ‎ נתקלקלה ‎ ההורה ‎ ע״י ‎ התרגום.‎ 

14) ‎ בראה ‎ שר״ל‎ :  עוד ‎ נוסח ‎ יש. ‎ — 


יח‎ 


יט‎ 


אגרת ‎ אריפטיאם ‎ אל ‎ פוליקרטם‎ 

אבל ‎ בעל ‎ ם׳ ‎ יוסיפון!) ‎ כבר ‎ יצא ‎ בעקבותיהם ‎ של ‎ הסופרים ‎ הנוצרים ‎ ועמד ‎ תחת‎ 
השפעתם, ‎ כמו ‎ שנראה ‎ ממה ‎ שלדבריו ‎ "ביארו ‎ (תרגם ‎ מלשון ‎ לועז ‎ שסובל ‎ ב׳‎ 

משמעיות‎ :  ביאור ‎ ותרגום) ‎ ה  כ  ה  נ  י  ם  את ‎ ספר ‎ התורה ‎ העברי ‎ ואת ‎ שאר ‎ ספרי ‎ המקרא ‎ כ״ד‎ 
ספרים ‎ מלשון ‎ הקדש ‎ ללשון ‎ יוונית׳/‎ 

וראב״ד2) ‎ פתח ‎ בהשקפת ‎ רז״ל ‎ וסיים ‎ על ‎ פי ‎ ס׳ ‎ יוסיפדן ‎ וכתב:‎ 

"ואחד ‎ מהם ‎ (מארבעת ‎ שלישיו ‎ של ‎ אלכסנדר) ‎ היה ‎ תלמי, ‎ שנכתבה ‎ לו ‎ התורה ‎ בלשון‎ 
יוונית, ‎ שהיה ‎ מתעולל ‎ ומתאנה ‎ על ‎ ישראל ‎ ומבקש ‎ תואנה ‎ בתורתם ‎ להוציאם ‎ מן ‎ הכלל, ‎ כי ‎ רבת‎ 
צררוני ‎ מנעורי ‎ יאמר ‎ נא ‎ ישראל, ‎ וכתבוה ‎ ע' ‎ זקנים, ‎ הפריד ‎ ביניהם ‎ תלמי ‎ המלך ‎ ושם ‎ כל‎ 
אהד ‎ ואחד ‎ בבית ‎ אחד ‎ בפני ‎ עצמו. ‎ והסכימה ‎ דעת ‎ כל ‎ אחד ‎ מהם ‎ להחליף ‎ לו ‎ י״ג ‎ מקומות ‎ ונעשה‎ 

להם ‎ נס ‎ והסכימה ‎ דעת ‎ כולם ‎ לדעת ‎ אחד ‎ מהם, ‎ ואלו ‎ הן ‎ י״ג ‎ מקומות‎ - .  בא ‎ וראה‎ 

כמה ‎ היו ‎ נשמרים ‎ מגזרות ‎ יון ‎ ולא ‎ יכלו. ‎ ותלמי ‎ זד, ‎ כבד ‎ ע' ‎ הזקנים ‎ בלבושי ‎ מלכות ‎ ומתנות‎ 
גדולות, ‎ והחזירם ‎ שמחים ‎ וטובי ‎ לב ‎ ושמח ‎ בחכמתם ‎ מאד, ‎ ושלח ‎ בידם ‎ קרבנות ‎ לאלהינו׳/‎ 

יא. ‎ לתולדות ‎ הגרף ‎ של ‎ 8גרת ‎ אריפטי&ס ‎ והרגרמיה.‎ 

גופה ‎ של ‎ אגרת ‎ אריסטיאס ‎ נכתב ‎ מלכתהלה ‎ יוונית.‎ 

הגוף ‎ היה ‎ מצוי ‎ בעולם ‎ בב׳ ‎ דרכים:‎ 

א) ‎ בכתבי ‎ יד ‎ שונים ‎ בתורת ‎ ספר ‎ בפני ‎ עצמו ‎ 3),‎ 

ב) ‎ בתוך ‎ חיבורים ‎ של ‎ סופרים ‎ יווניים, ‎ שהם ‎ מביאים ‎ קטעים ‎ של ‎ אגרת ‎ אריסטיאס ‎ אם‎ 
בתורת ‎ ציטטה ‎ או ‎ בצורה ‎ של ‎ הרצאה.‎ 

מן ‎ הסופרים ‎ היהודיים ‎ מביא ‎ יוספוס ‎ פלאביום ‎ (קדמוניות ‎ י״ב ‎ י״א-קי״ח) ‎ הרצאה ‎ שלימה‎ 
מאגדה ‎ אריסטיאס ‎ על ‎ מעשה ‎ התרגום ‎ לתורה ‎ (ע׳ ‎ בפרק ‎ הקודם), ‎ ומן ‎ הסופרים ‎ הנוצרים‎ 
מביא ‎ אבסיביוס ‎ מקימרין ‎ (33 ‎ ;9 ‎ ,2-5 ‎ 7111  .-01 ‎ .ע136?) ‎ כחלק ‎ רביעי ‎ מאגרת ‎ אריסטיאס,‎ 

אבל ‎ הוא ‎ משתמש ‎ בלשונו ‎ של ‎ אדיסטיאס ‎ באופן ‎ חפשי ‎ ומכנים ‎ בו ‎ לפעמים ‎ שינויים ‎ ותוספות ‎ 4).‎ 

בדפוס ‎ הופיע ‎ המקור ‎ היווני ‎ של ‎ אגרת ‎ אריסטיאם ‎ בפעם ‎ הראשונה ‎ בבסיליה ‎ 1561  על‎ 
ידי ‎ 1)801131 ‎ 8101011. ‎ אחר ‎ כך, ‎ במשך ‎ ק״ן ‎ שנה, ‎ נדפס ‎ כמה ‎ פעמים ‎ על ‎ פי ‎ המהדורה ‎ הראשונה,‎ 
ואף ‎ 17)30 ‎ הדפיס ‎ כמתכונתה ‎ בש׳ ‎ 1705  באוכספורד ‎ בחיבורו ‎ הגדול ‎ 08( 110111111 101111 (311[ ‎ 0פ‎ 
03ו11£103111ס. ‎ רק ‎ בש׳ ‎ 1869  הוציא ‎ מ' ‎ שמידט ‎ (אצל ‎ .1) ‎ §ב110ס1-5ס:11? ‎ .17183 ‎ 1  7־0111ז4 ‎ י;913]!‎ 
312—241 ‎ ,1 ‎ ,.1 ‎ .4) ‎ מהדורה ‎ חדשה ‎ על ‎ פי ‎ שני ‎ כ״י. ‎ בש׳ ‎ 1897  ניגש ‎ מנדלסון ‎ מדורפט‎ 

1) ‎ ע׳ ‎ יוסיפון ‎ כפי ‎ דפוס ‎ מנטובה ‎ קורם ‎ ר*ם ‎ לפ״ק ‎ (הוצאת ‎ גינצבורג‎ —כהבא, ‎ ברדיטשוב ‎ תרנ״ו‎ —תרע־ג),‎ 

עמ׳ ‎ קכ״א‎ —קכ״ג. ‎ ובקיצור ‎ של ‎ רמז ‎ עט׳ ‎ קי״ב, ‎ וכאן ‎ הוא ‎ אומר‎ :  *וכתב ‎ אותם ‎ (את ‎ ספרי ‎ היהודים) ‎ אלעזר ‎ כהן ‎ גדול‎ 

אחי ‎ שמעון*. ‎ אבל ‎ בנוסה ‎ קושטנטינה ‎ (דפוס ‎ וויביציא ‎ ש״ר, ‎ דף ‎ כ׳ט ‎ ב׳): ‎ מאלעזר ‎ הכהן ‎ החכם ‎ אחי ‎ שמעון ‎ הכהן‎ 

החכם>>, ‎ כדאי ‎ להשוות ‎ לנוסח ‎ זה ‎ אף ‎ הסיפור ‎ המפורט ‎ (דף ‎ ל״א ‎ ד׳-ל״ב ‎ כ׳). ‎ מס׳ ‎ יוסיפון ‎ ניטל ‎ מה ‎ שכתוב‎ 
בז‎ :רינות ‎ ירחמאל ‎ (161-311111661 ‎ 01  011101110165  £110) ‎ הוצ׳ ‎ גאסטיר ‎ 1899, ‎ עם׳ ‎ 260—259. ‎ — 

2) ‎ ע, ‎ סדר ‎ עולם ‎ רבא... ‎ ספר ‎ הקבלה ‎ להראב״ד... ‎ ויניציאה ‎ ש״ה, ‎ דף ‎ ל׳ו. ‎ נראה ‎ שר׳ ‎ עזריה ‎ מן ‎ האדומים‎ 

נתכוון ‎ לסוף ‎ דבריו ‎ של ‎ הראב״ד ‎ כשכתב ‎ (מאור ‎ עינים ‎ הוצ׳ ‎ קאסל, ‎ 131) ‎ :  ייוהראב״ד ‎ ז״ל ‎ בספר ‎ הקבלה ‎ שלו ‎ הביא‎ 

לשון ‎ הבבלי ‎ הנזכר ‎ עם ‎ פירושים ‎ מדעתו, ‎ ונראה ‎ לי ‎ שאין ‎ להעמיק ‎ בדברי ‎ החבור ‎ ההוא ‎ בי ‎ איננו ‎ תמיד ‎ על ‎ דעת‎ 
רבותינו, ‎ אבל ‎ ערב ‎ בתוכו ‎ מספורי ‎ היוסיפון ‎ העברי*. ‎ — 

3) ‎ על ‎ הכ״י ‎ ע׳ ‎ במהדורותיהם ‎ של ‎ ווינדלאנד, ‎ תקיראי ‎ ומראמונטאנו, ‎ והשוה ‎ ג״ב ‎ דבריו ‎ של ‎ תי ‎ אוספינסקי‎ 
על ‎ כ״י ‎ קונסטבטינופול ‎ בספרו ‎ המובא ‎ לעיל ‎ עט׳ ‎ י״א ‎ בהערה. ‎ — 

4) ‎ על ‎ הסופרים ‎ הנשארים ‎ שמביאים ‎ בצורות ‎ שונות ‎ את ‎ התכן ‎ של ‎ אגרת ‎ אריסטיאם ‎ ע׳ ‎ בהוצאת ‎ ווינדלאנד‎ 
החלק ‎ 611113  ■1(^־ 1111 6 1  610015  1X5 ־61־7 ‎ 0ג1£11־1ס ‎ 10) ‎ 1681111101113  1101־76161, ‎ עט׳ ‎ פ״ז‎ —קס״ו, ‎ _ 


מברא‎ 

להוציא ‎ מהדורה ‎ בקרתית ‎ חדשה ‎ על ‎ פי ‎ כ״י, ‎ אבל ‎ פרהם ‎ רק ‎ חלק ‎ מעבודתו ‎ (א׳-נ״א) ‎ בשם‎ 
10111001  8111130מץ6 ‎ 1ט00131:6!1!1? ‎ 34  !.6110^ ‎ 1130!> ‎ 4x181630, ‎ מחמת ‎ שקדמחו ‎ המות, ‎ ובא ‎ אחריו‎ 
6041304^ ‎ והשלים ‎ את ‎ עבודתו ‎ על ‎ סמך ‎ כמה ‎ כ״י ‎ ואף ‎ הפפירין ‎ מתקופת ‎ התלמיים, ‎ שבתנו ‎ לו‎ 
האפשרות ‎ לעמוד ‎ על ‎ טיבו ‎ של ‎ הלשון ‎ ועל ‎ כמה ‎ תיקונים ‎ בנוסחאות ‎ של ‎ האגרת. ‎ עבודתו■ ‎ של‎ 

ויני ‎ לאנד ‎ יצאה ‎ בשם ‎ 76X310015־ ‎ 1110^011 ‎ 40  41131030  34  ?111100X316111  0£15(013  011111  0610X13 

.1900 ‎ 8136([!? ‎ ,76041304! ‎ 11115)3? ‎ 641411  115113  80110415  04015801111  1ג ‎ 101־1.11407 ‎ 1051101011113  1מ6111־1עז11110‎ 
ושחקה ‎ לה ‎ השעה, ‎ לאגרת ‎ אריסטיאם, ‎ שבאותה ‎ שנה ‎ הוציא ‎ אף ‎ באנגליה‎ !) ‎ מהדודה‎ 

בקרתית ‎ על ‎ סמך ‎ הרבה ‎ כ״י ‎ אחרים. ‎ באופן ‎ ששני ‎ חוקרים ‎ מובהקים, ‎ ווינדלאנד ‎ ותקיראי,‎ 
הוציאו ‎ שתי ‎ מהדורות ‎ מדעיות ‎ מבלי ‎ שידע ‎ אחד ‎ על ‎ עבודתו ‎ של ‎ השני. ‎ בש׳ ‎ 1902  הוציא‎ 
11130110x37  מהדורה ‎ ב׳ ‎ של ‎ הוצאתו ‎ שהשתמש ‎ לשמה ‎ אף ‎ במהדורתו ‎ של ‎ ווינדלאבד. ‎ בעקבותיו‎ 
של ‎ 37^130ו1 ‎ הלך ‎ ס0130ס301ז? ‎ במהדורתו ‎ הנהדרה ‎ 2), ‎ הכוללת ‎ גוף ‎ היווני ‎ עם ‎ תרגום ‎ ופירוש‎ 
פילולוגי ‎ בקרתי ‎ מצוין ‎ באיטלקית. ‎ טראמונטאנו ‎ נמנע ‎ על ‎ הרוב ‎ להכניס ‎ תיקוני ‎ המבקרים ‎ לתוך‎ 
הנוסח ‎ שלו, ‎ שיסדו ‎ על ‎ כ״י, ‎ אלא ‎ הוא ‎ מביאם ‎ בתוך ‎ פירושו ‎ ושם ‎ הוא ‎ נושא ‎ ונותן ‎ על ‎ טיבם‎ 
\ערכפ, ‎ ולתוך ‎ תרגומו ‎ הכניס ‎ רק ‎ את ‎ התיקונים ‎ שנראו ‎ לו ‎ כדאים ‎ והוא ‎ נותן ‎ בהם ‎ סימנים‎ 
בהמגרים ‎ מיוחדים. ‎ ואחרי ‎ טראמובטאנו ‎ יצאו ‎ שבי ‎ ספריו ‎ של ‎ 06011301]!, ‎ האחד ‎ הכולל ‎ את‎ 
תרגומו ‎ האנגלי ‎ עם ‎ הסבריו ‎ 3) ‎ והשני ‎ הכולל ‎ ביאורו ‎ הפילולוגי ‎ המצוין ‎ לגוף ‎ היווני ‎ 4).‎ 

הרגום ‎ רומי ‎ יש ‎ בכ״י ‎ משנת ‎ 1444, ‎ ובדפוס ‎ נתפרסם ‎ בש׳ ‎ 1467  או ‎ 1468. ‎ בש' ‎ 1561 
נדפס ‎ תרגום ‎ רומי ‎ אחר ‎ מאת ‎ 1210(1־031 ‎ 131113! ‎ (שנדפס ‎ בתוך ‎ המהדורה ‎ של ‎ המקור ‎ היווני‎ 
שהוציא ‎ 801131-4).‎ 

בלשונות ‎ האירופיות ‎ נדפסו ‎ תרגומים ‎ אלו: ‎ באיטלקית ‎ (וויניציא ‎ 1477  בתוך ‎ 113(11?‎ 
8־1*7018, ‎ בין ‎ תחלים ‎ ומשלי) ‎ 5), ‎ בגרמנית ‎ (של ‎ ^07? ‎ בש׳ ‎ 1502  ושל ‎ !16(001 ‎ בפראנקפורט‎ 
בש ‎ 1562), ‎ בצרפתית ‎ (של ‎ 3x3410? ‎ בליאון ‎ בש׳ ‎ 1564) ‎ ובאנגלית ‎ (כמה ‎ תרגומים ‎ במאות ‎ י״ן ‎ וי״ח>,‎ 
בזמן ‎ האחרון ‎ נדפסו ‎ תרגומים ‎ חדשים ‎ בגרמנית ‎ 6), ‎ אנגלית ‎ ד). ‎ רוסית ‎ 8) ‎ ואיטלקית ‎ 9).‎ 

בעברית ‎ יש ‎ תרגומו ‎ של ‎ ר׳ ‎ עזריה ‎ מן ‎ האדומים ‎ שהדפיס ‎ בספרו ‎ מאור ‎ עינים ‎ (מנטובה‎ 
של״ד-של״ה) ‎ בשם ‎ הדרת ‎ זקנים. ‎ אבל ‎ ר׳ ‎ עזריה ‎ לא ‎ ידע ‎ יוונית ‎ ותרגם ‎ מכלי ‎ שני, ‎ מן‎ 
התרגום ‎ הרומי ‎ של ‎ 31113  03x61210 ]! ‎ הנ״ל. ‎ בהקדמתו ‎ הוא ‎ אומר: ‎ "זה ‎ כחמשים ‎ שנה ‎ נעתק‎ 
והחיבור ‎ של ‎ אריסטיאס! ‎ אל ‎ הרומיי ‎ על ‎ ידי ‎ אחד ‎ מן ‎ הנצרים ‎ ומן ‎ ההעתקה ‎ ההיא ‎ הובא ‎ גם‎ 

1) ‎ בסוף ‎ הס׳ ‎ 1900  0^14־1‎ ( 7610, 03011 ו8 ‎ .3 ‎ .0 ‎ 7( 1061: 1 ־0 ‎ 014 1051301001 10  136  10  40  101x04001100 
(מהדורה ‎ ב׳ ‎ יצאה ‎ בש׳ ‎ 1902, ‎ ומהדורה ‎ ג׳ ‎ —  1914). ‎ — 

6X81000־7 ‎ ,16510 ‎ ,1011041121000 ‎ , 2)  ?.  11-301001300,  1.3  1611613  41  4x13103  3  ?1100x310 

—  .1931 ‎ 011{ן1$3 ‎ ,0001016010 ‎ 0 

3)  ?0017  0.  !106011301,  1118  014051  76x8100  01  1116  ?11)10,  ?00400  1932.  - 

4)  4  01  ■161)0? ‎ 1110  ״  יי ‎ יי‎ x231033,  3  1102016110  51047,  !13001163161  1935.  - 
4.  73003X1,  ?3  16116X3  4 4 י x18103  501  ?XX  101611)1811  5) ‎ על ‎ שאר ‎ התרגומים ‎ באיטלקית ‎ ע׳‎ 

06113  10116X310X8  11311303,  ?0013  1930.  — 

?.  ?103310 6) ‎ של ‎ ווינדלנד ‎ (אצל ‎ 31—1 ‎ ,11 ‎ .^!ס50046? ‎ .0 ‎ \ה01ע4 ‎ י1£30123011) ‎ ושל ‎ ריסלר ‎ ,ע 

4) !]0413011 8  8011x1111001  (30850x11311)  46 —.(233—193 ‎ ,1928 ‎ ,01(11? ‎ ז 

6־11301? ‎ (ברבעון ‎ 337-391  ,7* ‎ £1>?, ‎ ובכפר ‎ בפני ‎ עצמו ‎ 1904  00400?, ‎ ובמהדורה‎ x37  ל) ‎ של‎ 

0113) ‎ ושל ‎ 166011310! ‎ (מובא ‎ לעיל).-‎ x105, 4 404  (אצל ‎ 83-122  ,11 ‎ .^0ן 8604 6 ?  304  .ז!10ץ‎ x0^3  ב' ‎ 1317) ‎ ושל‎ 

8)  8.  0  [ ״־ ‎ •6!9ז ‎ י  7־ד3‎ (:{)00001 ‎ ל׳* ‎ 63ז:)11ק4 ‎ 0^^000 ‎ ,10)1)18311111׳ 

9) ‎ של ‎ ס30!0סג30־1י1 ‎ בספרו ‎ הד‎ ל. ‎ — 


כ 


אגרת ‎ אריסטיאם ‎ אל ‎ פוליקדטם‎ 


כן ‎ אל ‎ לעז ‎ איטאליאה. ‎ אולם ‎ כראות ‎ אחר ‎ כן ‎ חכם ‎ אחד ‎ אשכנזי ‎ את ‎ ההעתקות ‎ הנזכרות ‎ צי‎ 
מועטות ‎ הנה ‎ ורחוקות ‎ מן ‎ הדברים ‎ ככתבן ‎ (כאשר ‎ אמנה ‎ יעיד ‎ עליהן ‎ הקורא ‎ אותן ‎ במקומות‎ 
רבים ‎ שלא ‎ יובנו) ‎ העתיק ‎ אותו ‎ מחדש ‎ אל ‎ הרומיי ‎ זה ‎ כעשר ‎ שנים, ‎ יפה ‎ מאד, ‎ ונדפס ‎ בעיר‎ 
באסיליאה, ‎ המלאה ‎ לה ‎ חכמיהם, ‎ הרומיי ‎ עם ‎ היוני ‎ לעומתו ‎ למען ‎ יראה ‎ המשכיל ‎ עד ‎ מה ‎ קלע‎ 
זה ‎ יותר ‎ מזולתו ‎ אל ‎ השערה. ‎ ואני ‎ הצעיר ‎ אשד ‎ לא ‎ ידעתי ‎ ספר ‎ ולשון ‎ יון ‎ כאות ‎ נפשי, ‎ העתקתיו‎ 
מן ‎ הרומיי ‎ הזה ‎ המשובח ‎ בעיני ‎ כל ‎ רואהו, ‎ ואין ‎ ספק ‎ אצלי ‎ כי ‎ גם ‎ הלועז ‎ ששמע ‎ אשורית‎ 
ימצא ‎ בפתרוני ‎ זה ‎ קורת ‎ רוח ‎ .... ‎ יחשוב ‎ כי ‎ לא ‎ לתוהו ‎ וכחי] ‎ כליתי ‎ בהעתקתו ‎ עשרים ‎ יום"...‎ 

ויש ‎ להעיר ‎ שבמקומות ‎ שהיה ‎ ר׳ ‎ עזריה ‎ מתקשה ‎ בתרגומם ‎ פנה ‎ אל ‎ יוספוס ‎ (ג״כ‎ 
בתרגומים) ‎ והתקין ‎ את ‎ הדברים ‎ על ‎ פיו ‎ (ע׳ ‎ דבריו ‎ בסיפור ‎ מעשה ‎ השל ‎ חן ‎ ששלח ‎ פילדילפוס‎ 
לירושלים). ‎ וכבר ‎ כתב ‎ קאסיל ‎ (במהדורה ‎ שהוציא ‎ מס' ‎ מאור ‎ עינים ‎ בווילנא ‎ תרכ״ו, ‎ עמ׳ ‎ ע״ה-ע״ח‎ 
על ‎ תרגומו ‎ של ‎ ר׳ ‎ עזריה ‎ ש״ימקומות ‎ לא ‎ מעטים ‎ פנים ‎ הדשות ‎ באו ‎ לכאן" ‎ וש״הוא ‎ בכלל‎ 

שומר ‎ הענינים ‎ ולא ‎ המלות, ‎ ובהרבה ‎ מקומות ‎ נשען ‎ יותר ‎ על ‎ נוסחת ‎ יוספוס ‎ וטעמו ‎ ונימוקו‎ 

עמו, ‎ ואם ‎ נראה ‎ לנו ‎ כה ‎ וכה ‎ שלא ‎ הבין ‎ כוונת ‎ הכותב ‎ מכל ‎ וכל, ‎ הלא ‎ דברי ‎ העתקה ‎ הרומית‎ 

אשר ‎ היתד. ‎ לו ‎ יסוד ‎ גם ‎ היא ‎ קשת ‎ הבנה ‎ כמו ‎ ספר ‎ היווני ‎ עצמו".‎ 

יב. ‎ ביבליוגראפיה.‎ 

.<££ ‎ ,1931 ‎ 011^2 ‎ ,3111001316 ‎ 3  63)4115■ ‎ 11> ‎ 3־101)10 ‎ 13  ,3,110)119,111011 ‎ (1‎ 
טראמונטאנו ‎ מציין ‎ מה ‎ שיצא ‎ עד ‎ שנת ‎ 1930  ואחריו ‎ ממלא‎ : 

.111ע״ג‎ —111^ ‎ .(!ע ‎ 1935  61)4131101168 ‎ ,635)4.115 ‎ 0£  101)1,0 ‎ 1110  יבבנ41660113 ‎ (2‎ 
ועליו ‎ יש ‎ להוסיף ‎ מה ‎ שנרשם ‎ אצל ‎ הרוסים‎ : 

.66—45 ‎ .ק1׳0 ‎ ,317ק108י.מ<4 ‎ 108  6 3 ־1־0 ‎ 0^01108 ‎ 10^14838111 ‎ (1‎ 

.(109-116 ‎ יש ‎ מ1ג6ח10,>9811,111 ‎ מ3>וס611ק£0) ‎ 60־1ס0ק£ ‎ <מ[>11€1מ1י,36 ‎ .0 ‎ (2‎ 


א  ^  מאשר ‎ ךאוי ‎ לספר ‎ הדברים ‎ על־המעזלהת ‎ אשר ‎ היתה ‎ לני‎ 
אל״אלעזר ‎ הכהן ‎ הגדול ‎ ליהירים ‎ ןהדבר ‎ ?בבד ‎ לף ‎ הרסה ‎ פילוקרטס‎ 
יבבל־שעת ‎ הכשר ‎ תעודתי ‎ להשל׳יעף ‎ על״ךבר ‎ משלהתנו ‎ ותכליתה‎ 
על ‎ כן ‎ כפיתי ‎ לבוגיד ‎ לף ‎ באר ‎ דו ‎ יטב ‎ בדובירי ‎ אתתטית ‎ אהכתף‎ 
ב  ל!■ ‎ עת ‎ כ  ןזה ‎ הוא ‎ הדבר ‎ הגדול ‎ ביותר ‎ אל־־לאדם ‎ לעמל ‎ וללמד‎ 

תמיד ‎ ולהוסיף ‎ אם־מתוך ‎ דברי ‎ הטטוךץה ‎ ואם־־מתוך ‎ כפיון ‎ בעכין‎ 
עצמו: ‎ הלא ‎ ב!ה ‎ נעשה ‎ מצב ‎ טהור ‎ לנפש ‎ בואדוזה ‎ בדברים ‎ ס;פים‎ 
ביוהר: ‎ ובהביטה ‎ אל־־הטוב ‎ תעלה ‎ מכל ‎ והוא ‎ וךאת־־ץ ‎ תכ.ין ‎ את¬¬‎ 

5  תכליתה ‎ במרה ‎ ודףארה: ‎ מהוך־־הןטיה ‎ אשר ‎ לכו ‎ לעין ‎ הרבה‎ 

בהקה ‎ דכ.רי ‎ אלד. ‎ נתנו ‎ אתתפשנו ‎ במשלבות ‎ אל־האיש ‎ הנזכר‎ 
אשר ‎ על־פי־טובו ‎ ישמו ‎ הטוב ‎ הוא ‎ נערץ ‎ בתוך־בני ‎ עמו ‎ וובתון־]‎ 

אחרים ‎ ואשר ‎ הועיל ‎ הרבה ‎ שאד ‎ לבנכי ‎ עמו ‎ לאשר ‎ אתו ‎ ולאשר‎ 

במקומות ‎ אחדים ‎ בעני! ‎ התרגום ‎ לתורת ‎ אלהים ‎ הכתובה ‎ אצלם‎ 

■זי ‎ *  ~  •  ד  •  :  ז 

א-ה. ‎ פתיחה‎ 

התכלית ‎ שלשמה ‎ נשלח ‎ אריססיאם ‎ אל ‎ אלעזר ‎ בהן ‎ גדול ‎ (א־‎ -ג׳) ‎ -  המשא ‎ והמתן ‎ עם ‎ המלך ‎ על ‎ שחרור‎ 
היהודים ‎ המשועבדים ‎ שבמצרים ‎ (ד׳)-‎ דברי ‎ שבח ‎ לפילוקראטס ‎ ולתרבות ‎ (הי-ח׳).‎ 

א  לעזר ‎ הכהן ‎ הגדול. ‎ יוספוס ‎ מספר ‎ <קדמ׳ ‎ י  ״ב ‎ מ״ג)‎ :  כשמת ‎ חוניו ‎ כהן ‎ גדול‎ 
היה ‎ ממלא ‎ מקומו ‎ שמעון ‎ בנו, ‎ שנקרא ‎ צדיק ‎ מהמת ‎ יראת ‎ שמים ‎ שבו ‎ ויחסו ‎ הטוב ‎ (׳\?ן0׳\(ו6)‎ 
אל ‎ בני ‎ עמו. ‎ וכשמת ‎ שמעון ‎ השאיר ‎ אחריו ‎ את ‎ בנו ‎ הקטן ‎ שנקרא ‎ בשם ‎ חוניו ‎ ונכנס ‎ לכהונה‎ 
הגדולה ‎ אלעזר ‎ אחיו, ‎ שעליו ‎ מדובר ‎ כאן. ‎ -  פיל ‎ וקר ‎ ט  ס. ‎ בעל ‎ האגרת ‎ מזכירהו ‎ עוד‎ 
ר  פעמים ‎ (בסופן ‎ של ‎ פרשיות ‎ ארוכות, ‎ והוא ‎ משמש ‎ מעבר ‎ מפרשה ‎ לפרשה, ‎ ואף ‎ בסוף ‎ האגרת,‎ 
ע׳ ‎ ל״ב, ‎ ק״כ, ‎ קע״א, ‎ רצ״ה). ‎ הוא ‎ מזכירהו ‎ לשבח ‎ כאוהב ‎ דעת ‎ ובעל ‎ מעם ‎ טוב ‎ וקורא ‎ לו ‎ אח‎ 
(ז/ ‎ ק״ס ‎ לא ‎ רק ‎ מלידה ‎ אלא ‎ אף ‎ מהיותו ‎ קרוב ‎ אליו ‎ בהלך ‎ נפשו ‎ <ד), ‎ ומזכיר ‎ שקודם ‎ לכן‎ 
בא ‎ אליו ‎ פילוקראטס ‎ מן ‎ האי ‎ (ה׳)׳ ‎ ושבעבר ‎ שלח ‎ לו ‎ כתב ‎ אחר ‎ על ‎ האומה ‎ היהודית ‎ (ו׳>.‎ 
פי ‎ ל  וקראטס ‎ זה ‎ אינו ‎ ידוע ‎ ממקור ‎ אהר. ‎ -  נטית ‎ אהבתך. ‎ ?71>6(וג>61 ‎ (והוא ‎ תרגום ‎ של‎ 
משכיות ‎ בתהל׳ ‎ ע״ג ‎ ז׳).-‎ 

לרעיון ‎ שבפיסקה ‎ ב׳ ‎ יש ‎ להשוות ‎ פתגמו ‎ של ‎ הלל ‎ ודלא ‎ מוסיף ‎ יסף ‎ (אבות ‎ א' ‎ י״ג),‎ 
וכדומה. ‎ -  111301.6137  מעיר ‎ על ‎ לשון ‎ זה ‎ שביוונית ‎ צורתו ‎ כעין ‎ חרוז ‎ יאמבי ‎ ושאולי ‎ הוא‎ 
ציטטה ‎ מתוך ‎ טראגידיה ‎ אבודה, ‎ ולדוגמה ‎ הוא ‎ מביא ‎ שני ‎ קטעים ‎ דומים ‎ מתוך ‎ סופוקלם. ‎ - 
דברי ‎ הסטוריה. ‎ ?^ססזדס! ‎ ?!10, ‎ בריבוי, ‎ — 

אשר ‎ לבו. ‎ הריבוי ‎ הוא ‎ לשון ‎ של ‎ מעלה, ‎ וכלפי ‎ עצמו ‎ בלבד ‎ הוא ‎ מתכוון. ‎ -  ביפי-‎ 
טובג ‎ והוא ‎ לשון ‎ שגור ‎ לענץ: ‎ מדות ‎ טובות. ‎ -  ל  ת  ו  ר  ת  אל ‎ הים. ‎ הוא‎ 


כב‎ 


אגדת ‎ אריפטיאם ‎ אל ‎ פילוסרטם ‎ ד-ו‎ 


אגדת ‎ אריסטיאם ‎ אל ‎ פילוקדטם ‎ ז-ט‎ 


כג‎ 


ד  על״ללף ‎ באותיות ‎ עבדות; ‎ ובשינו ‎ 1משלדןת] ‎ זאת ‎ בסשק ‎ ברן ‎ ח  ותנו‎ 
מועד ‎ לדבר ‎ אל״הפלך ‎ על־גורל ‎ האנשים ‎ אשר ‎ דגלו ‎ מא.חן ‎ יהוךה ‎ ■ 

מדרימה ‎ על-יךיי ‎ אבי ‎ ד׳מלך ‎ אשר״נהל ‎ בראשונה ‎ את־העיר ‎ וקבל‎ 
ה  את־מלכות ‎ מצרץם: ‎ ראוי ‎ לפןד״לף ‎ אף ‎ זאת; ‎ ובטוח ‎ אני ‎ בך ‎ בי־׳‎ 
בהיות ‎ לד ‎ נטיה ‎ יתדה ‎ לקדשה ‎ ולכונת ‎ בני ‎ האדם ‎ הנהגים‎ 

•: ‎ :1 ‎ :•זי ‎ ג״ ‎ ד  ■  :11 ‎ ז  :־ד- ‎ :  ~  ז  זז ‎ ■ 

בח.?יהם ‎ על־?י ‎ התורה ‎ הקדושה ‎ הקשיב ‎ לאיןזר ‎ ^ת״נפשנו ‎ לספר־‎ 

לק: ‎ א1זה ‎ אשר ‎ זה־מקרוב ‎ באת ‎ אלינו ‎ מךהאי ‎ ואשר ‎ בקשת‎ 
ו  לדעת ‎ את־בל ‎ אער ‎ יועיל ‎ לתקון ‎ הנפש: ‎ וקבר ‎ לקני־בזד ‎ שלחנו‎ 
לק ‎ על־עם ‎ הזהודים ‎ קע״נים ‎ אשר ‎ סשבתים ‎ ךאולם ‎ להיות ‎ נזכרים‎ 
את־הקותב ‎ אשר ‎ קבלנו ‎ מזה ‎ הכהנים ‎ הראשים ‎ המלמדים ‎ מאד‎ 

מדבר ‎ רק ‎ על ‎ התורה ‎ בלבד, ‎ משום ‎ שהאגדה ‎ שעליה ‎ יסד ‎ את ‎ אגרתו ‎ רק ‎ בתרגום ‎ התורה‎ 
היא ‎ עוסקת, ‎ אע״פ ‎ שבזמנו ‎ של ‎ בעל ‎ ד״אגרת ‎ ודאי ‎ היו ‎ כבר ‎ במציאות ‎ עוד ‎ ספרים ‎ מספרי‎ 
המקרא. ‎ -  א  צ  ל  ם. ‎ אצל ‎ היהודים. ‎ -  ע  ל  *  ק  ל  ף. ‎ אץ ‎ ספק ‎ שלכך ‎ כוונתו ‎ בלשון ‎ 15)€££־9-ק)51 ‎ 8¥ 

(והוא ‎ תרגום ‎ של ‎ עורות, ‎ בשמות ‎ ל״ט ‎ ל״ד. ‎ לקמן ‎ קע״ו ‎ מסרתי ‎ הלשון ‎ היווני ‎ כצורתו:‎ 
דפתראות), ‎ אע״פ ‎ שהיו ‎ מוציאים ‎ בלשון ‎ יווני ‎ זה ‎ אף ‎ את ‎ הפפירוס. ‎ -  באותיות ‎ עבריות.‎ 

אינו ‎ צריך ‎ להטעים ‎ שהתורה ‎ היא ‎ בלשון ‎ עברית, ‎ שדבר ‎ זה ‎ מעצמו ‎ מובן ‎ מתוך ‎ טיבו ‎ של‎ 
הכתב. ‎ אבל ‎ לקמן ‎ (י״א) ‎ כשהוא ‎ בא ‎ להסביר ‎ את ‎ הענין ‎ למלך ‎ ידבר ‎ גם ‎ על ‎ הכתב ‎ וגם ‎ על‎ 
הלשון, ‎ ששניהם ‎ כאחד ‎ קשים ‎ ללועזים. ‎ -  הדוגמה ‎ היותר ‎ קדומה ‎ לכינוי ‎ עברית ‎ ללשון‎ 
ישראל ‎ ויהודה ‎ היא ‎ בהקדמתו ‎ של ‎ בן־סירא ‎ (מאתים ‎ שנה, ‎ בערך, ‎ לפני ‎ החרבן). ‎ יוספוס ‎ משתמש‎ 
נמלחמ׳ ‎ ו׳ ‎ ב׳ ‎ א׳) ‎ בלשון ‎ ©40881£=אגי ‎ מדבר ‎ עברית ‎ (והשוה ‎ ףעס0ק> ‎ 2^3)3£ ‎ מק״ד ‎ י״ב‎ 
ז/ ‎ ט״ז ‎ ט״ח. ‎ - 

ל  בקחתנו ‎ מועד. ‎ 6£*ע36|*>.ג ‎ (תהל׳ ‎ ע״ה ‎ ג'). ‎ בעברית ‎ המאוחרת ‎ אומרים:‎ 

כשנפנינו‎ (השוה ‎ אבות ‎ ב' ‎ ב׳ ‎ לכשאפנה ‎ אשנה). ‎ -  א  ב  י  המלך. ‎ כוונתו ‎ לתלמי ‎ 1  לגוס ‎ (322-285‎ 
לפני ‎ סה״נ). ‎ -  א  ת  ־  ה  ע  י  ר. ‎ העיר ‎ סתם ‎ היא ‎ אלכסנדריה ‎ (השוה ‎ ק״ט>. ‎ וכן ‎ מצינו ‎ לעברי ‎ שהוא‎ 
קורא ‎ לירושלים ‎ העיר ‎ (בה״א ‎ הידיעה), ‎ כגון ‎ מיכה ‎ ו׳ ‎ ט׳ ‎ קול ‎ ה׳ ‎ לעיר ‎ יקרא, ‎ קהל׳ ‎ ח׳ ‎ י׳‎ 
וישתכחו ‎ בעיר ‎ (וע׳ ‎ בפי' ‎ כהגא), ‎ והיווני ‎ קורא ‎ כך ‎ לאתונה ‎ -<תז>8 ‎ סד ‎ והרומי ‎ -  לרומה ‎ 8(1־111♦‎ 

ואף ‎ דרך ‎ הלשון ‎ להזכיר ‎ את ‎ העיר ‎ אלכסנדריה ‎ לחוד ‎ ומצרים ‎ לחוד ‎ מצינו ‎ כיוצא ‎ בו ‎ לעברי‎ 
שהוא ‎ אומר ‎ יהודה ‎ וירושלם ‎ (כגון ‎ ישע׳ ‎ ב׳ ‎ א׳). ‎ - 
ה  לקדושה. ‎ ג>;רןוזר176ן06. ‎ -  מ  ן  ־  ה  א  י. ‎ לדעת ‎ ווינדלאגד ‎ כוונתו ‎ לאי ‎ פארום ‎ שבחוף‎ 

אלכסנדריה, ‎ ששם ‎ נעשה ‎ תרגום ‎ התודה ‎ וששם ‎ שמע ‎ פילוקראטס ‎ על ‎ זה ‎ (השוה ‎ ש״א). ‎ ויש‎ 
טוענים ‎ שאם ‎ היה ‎ פילוקראטס ‎ קרוב ‎ כל ‎ כך ‎ לאלכסנדריה ‎ הרי ‎ לא ‎ היה ‎ צורך ‎ שיכתוב ‎ אליו‎ 
אריסטיאס ‎ אגרת ‎ זו, ‎ שהיה ‎ יכול ‎ לספר ‎ לו ‎ את ‎ כל ‎ הענין ‎ על ‎ פה, ‎ והם ‎ משערים ‎ שכוונתו ‎ לאי‎ 
קפריסין ‎ (וע׳ ‎ 10  .•1*111 ‎ ,6*0^8). ‎ -  כל ‎ אשר ‎ יועיל ‎ לתקון ‎ הנפש. ‎ ׳\־ןמ£1*10‎ ;671 ‎ ;6^‎ 

רמז ‎ לו ‎ למה ‎ שיספר ‎ בסמוך ‎ על ‎ מעשה ‎ המלך ‎ בפדיון ‎ היהודים ‎ הנתונים ‎ בעבדות. ‎ - 
ו  המלומדים ‎ מאד. ‎ 7ךת0זנ16ץ0ג, ‎ לדעת ‎ ווינדלאנד ‎ תוספת ‎ גליון ‎ הוא. ‎ — 

את־ ‎ ה  כתב ‎ אשר ‎ קבלנו. ‎ ע6.ג301|10׳0ד16] ‎ 7  ף  י\יףז. ‎ משמע ‎ שקבל ‎ ספר ‎ מיד‎ 

הכהגים ‎ המצריים. ‎ ויש ‎ שיתרגמו ‎ שהוא ‎ עצמו ‎ כתב ‎ את ‎ הספר ‎ על ‎ פי ‎ הידיעות ‎ שקבל ‎ מיד ‎ הכהנים,‎ 

כגון ‎ טדאמונטנו ‎ שמסר ‎ :  ,.״18) ‎ 38,1:0011) ‎ 1בג1£1210מ־01:ו ‎ 11! ‎ !81 ‎ ,9־׳\£1[)מ£0‎ !8 ‎ 0110  0םס01321ז‎ ,13, ‎ ולא ‎ ידעתי‎ 


ז  שבמורים ‎ כ;?;ל$ךת ‎ קאד; ‎ ןאה.רי ‎ אשר ‎ אהבת ‎ דעת ‎ בלל ‎ אשר־‎ 
יועיל ‎ לבינה ‎ יש ‎ למסר ‎ לך ‎ [את־־הךבדים ‎ האלה] ‎ ואפתדסוו] ‎ ביותר‎ 
לכל-הדומים ‎ 1בדןה] ‎ הלא ‎ על־־בלם ‎ לך ‎ אשר ‎ בונת ‎ אמת ‎ לך‎ 
בהיותך ‎ אהי ‎ לאפי ‎ לא ‎ רק ‎ מלךה ‎ לי ‎ אם־גם ‎ בקנאה ‎ ליפי ‎ הנמצאת‎ 
ה  !בדבנו; ‎ הלא ‎ הן ‎ הזהב ‎ או ‎ ך?ר ‎ אסר ‎ ה;קד ‎ למףבבדים ‎ בהבל‎ 
אין ‎ בו ‎ תועלת ‎ למו ‎ בהנהגת ‎ חינוך ‎ ןהמהשלה ‎ עליה: ‎ ולבלתי ‎ בא‎ 
בהקשיבנו ‎ את־ההקד^ה ‎ לךברים ‎ בטלים ‎ נאחז ‎ במרוק ‎ הספור;‎ 

ט  לאשר ‎ והפקה ‎ ףמטריום ‎ מפלירון ‎ על־אוצר ‎ הלפרים ‎ שלקלך‎ 

קבל ‎ בסף ‎ רב ‎ לאסף ‎ ליבלתו ‎ את־כל״הפפרים ‎ אשר ‎ בתבל;‎ 
ובעדותו ‎ קניות ‎ והעתקות ‎ הביא ‎ את־ל^נת ‎ השלך ‎ אל־תלליתה‎ 

מה ‎ הביאם ‎ לידי ‎ כך. ‎ -  לעיל ‎ הוא ‎ מדבר ‎ על ‎ תורת ‎ אלהים ‎ ממש ‎ כיהודי ‎ החרד ‎ לדבר‎ 
אלהים, ‎ וכאן ‎ הוא ‎ מדבר ‎ על ‎ עצמו ‎ כגוי ‎ שהוא ‎ מתאבק ‎ בעפר ‎ רגליהם ‎ של ‎ כהני ‎ מצרים ‎ ללמוד‎ 
מפיהם ‎ על ‎ עניני ‎ היהודים. ‎ יוספוס ‎ ראה ‎ צורך ‎ לחזק ‎ יותר ‎ את ‎ בכריותו ‎ של ‎ אריסטיאם ‎ ושם‎ 
בפיו ‎ כשהוא ‎ מדבר ‎ אל ‎ המלך ‎ (ט״ז> ‎ את ‎ הלשון‎ : -  ודע ‎ אדוני ‎ המלך ‎ שאני ‎ איני ‎ ממשפחתם‎ 
ואיני ‎ קרוב ‎ אליהם ‎ ולפיכך ‎ אני ‎ מפיל ‎ תהבתי ‎ לפניך. ‎ - 
בקנאה. ‎ ^6$ ‎ (=ברגשה, ‎ בדחיפה). ‎ - 

ולבלתי ‎ בא ‎ בהמשיכנו ‎ את־ ‎ ה  ה  קדמה. ‎ לענץ ‎ של ‎ אהבת ‎ הקיצור ‎ בהקדמה‎ 
השוה ‎ דבריו ‎ של ‎ בעל ‎ מק״ב ‎ ב׳ ‎ ל״ב. ‎ - 

ט —פב. ‎ חלק ‎ א׳: ‎ משא ‎ ומהן ‎ על ‎ מעשה ‎ התרגום.‎ 

דמטריוס ‎ מפלירון ‎ נולד ‎ בפאלירון ‎ (נמל ‎ מפורסם ‎ באתונה) ‎ לעבד ‎ משוחרר ‎ קרוב‎ 
לשנות ‎ 354-348. ‎ דמטריום ‎ היה ‎ תלמידו ‎ של ‎ תאופראסטס, ‎ הפילוסוף ‎ הפריפאטיטיקן ‎ הידוע,‎ 
ואף ‎ הוא ‎ גופו ‎ פריפאטיטיקן ‎ היד. ‎ וכתב ‎ ספרים ‎ בכמה ‎ מקצועות ‎ -  בהיסטוריה, ‎ מוסר, ‎ פוליטיקה,‎ 
בקרת, ‎ פילולוגיה ‎ ודרוש ‎ -  והיה ‎ עסקן ‎ פוליטי ‎ גדול ‎ (למן ‎ ש׳ ‎ 324  בערך), ‎ קרוב ‎ לש׳ ‎ 307 
גרשהו ‎ דמטריוס ‎ ד״נצחן ‎ מאתונה, ‎ שהיה ‎ מושל ‎ שם ‎ כבא ‎ כהו ‎ של ‎ קסאגדר, ‎ ולפי ‎ הצעתו ‎ של‎ 
תלמי ‎ 1  סוטיר, ‎ שהתארח ‎ אז ‎ ביוון, ‎ הלך ‎ דמטרלוט ‎ מפאלירון ‎ לאלכסנדריה ‎ ושם ‎ נתמנה ‎ על‎ 
המוזיאון. ‎ אבל ‎ אחר ‎ מותו ‎ של ‎ תלמי ‎ 1  בעלות ‎ תלמי ‎ 11  פילדילפוס ‎ למלכות ‎ <בש׳ ‎ 283) ‎ ירידה‎ 
היתה ‎ לו ‎ לדמטריוס ‎ ונתגרש ‎ מעיר ‎ המלוכה ‎ על ‎ היותו ‎ בשעתו ‎ מתנגד ‎ לרצונו ‎ של ‎ תלמי ‎ 1 
שמינה ‎ לתלמי ‎ 11  יורש ‎ מלכותו ‎ (במקום ‎ תלמי ‎ קידאונוס ‎ בכורו) ‎ ועשהו ‎ מלך ‎ עוד ‎ בחייו ‎ (בש׳‎ 
285). ‎ סופו ‎ של ‎ דמטריוס ‎ היה ‎ שמת ‎ בגולה ‎ מנשיכת ‎ נחש ‎ ונקבר ‎ בתל־אל ‎ בלמון ‎ (0118ק108פ‎ 
:101־10161). ‎ מידיעות ‎ אלו ‎ נראה ‎ שבעל ‎ אגרת ‎ אריסטיאס ‎ טעה ‎ כאן: ‎ לדמטריום ‎ מפאלירון ‎ לא‎ 
היתה ‎ השפעה ‎ על ‎ תלמי ‎ 11  פילדילפוס, ‎ שבימיו ‎ היה ‎ הממונה ‎ על ‎ הביבליותיקה ‎ זינודוטוס‎ 
מאיפיסו^ ‎ ואחריו ‎ -  אראסטוסתינס. ‎ ואם ‎ יש ‎ כאן ‎ גרעין ‎ היסטורי, ‎ אפשר ‎ שהיתה ‎ הצעתו ‎ של‎ 
דמטריוס ‎ מפאלירון ‎ לתרגם ‎ את ‎ התורה ‎ עוד ‎ בימיו ‎ של ‎ תלמי ‎ 1, ‎ אלא ‎ שלא ‎ יצאה ‎ הצעתו ‎ אל‎ 
הפועל ‎ עד ‎ זמנו ‎ של ‎ תלמי ‎ 11  (וע׳ ‎ 8־^4.01116 ‎ וטראמונטאנד. ‎ ולעניין ‎ של ‎ יוספוס, ‎ שהחליף ‎ -  נגד‎ 
אפיון ‎ א׳ ‎ די״ח ‎ -  את ‎ דמטריום ‎ מפאלירון ‎ בדמטריום ‎ היהודי ‎ הסופר ‎ ההיליגיסטן, ‎ ע׳ ‎ שידר ‎ ג'‎ 
472-3). ‎ -  אוצר ‎ הספרים ‎ שלמלך. ‎ הכוונה ‎ לתלמי ‎ 11  פילדילפוס. ‎ שתי ‎ ביבליותיקות‎ 
(ף־^ד10€,ג3$|) ‎ היו ‎ או ‎ באלכסנדריה: ‎ אחת ‎ גדולה ‎ של ‎ המוזיאון ‎ והיכל ‎ המלך, ‎ ואחת ‎ קטנה‎ 


כד‎ 


אגרת ‎ אדיפטיאס ‎ אל ‎ פילוקרטם ‎ י-יב‎ 

י  בכל-ןבלתו: ‎ וכאשר ‎ נשאל ‎ ובפנינו ‎ לב&ה ‎ רבבות ‎ הגיע ‎ מספר‎ 
הספרים ‎ ענה ‎ ליותר ‎ מעשרים ‎ [ו־בואז ‎ השלף־ ‎ נ  ואיגע ‎ למלא ‎ בזמז'‎ 

מעט ‎ את־השאר ‎ עד־סמשים ‎ לבוא: ‎ והגד־לי ‎ כי ‎ הלי ‎ היהודים ‎ אף־הם‎ 
יא ‎ ךאולם ‎ להיות ‎ מעתקים ‎ ונמצאים ‎ באוצר ‎ םפךיןד: ‎ והוא ‎ אמר ‎ ומה־‎ 
מפריע ‎ אותך ‎ מעשות ‎ זאת: ‎ 1מלא ‎ די ‎ ד,צךך ‎ נתן ‎ לך: ‎ וךמטריום ‎ אמר‎ 
יש ‎ להוסיף ‎ תךגום: ‎ כי ‎ באך" ‎ הורודים ‎ משתמשים ‎ באותיות ‎ מיקרות‎ 
?12י ‎ שהמצרים ‎ [משהמשים ‎ אף ‎ הם] ‎ ב0ךר ‎ אותיות ‎ משלהם: ‎ ןאף‎ 
לשון ‎ מוחךת ‎ להם: ‎ חושבים ‎ שהם ‎ משתמשים ‎ בלשון ‎ הסורית: ‎ ולא‎ 
היא ‎ בי ‎ אם־נהיא] ‎ ממין ‎ אחר: ‎ כשמע ‎ המלך ‎ על־בל ‎ הדבר ‎ אמר ‎ לבתב‎ 
אל־הכהן ‎ הנחל ‎ אשר ‎ לוהודים ‎ להביא ‎ את ‎ אשר־נאמר ‎ אל־תכליתו:‎ 

יב ‎ ואני ‎ חשבתי ‎ כי ‎ הניעה ‎ השעה ‎ לדבר ‎ אשר ‎ שאלתי ‎ פעמים‎ 

- :־ ‎ ־  ד-:• ‎ ••ד ‎ דל ‎ ־ד־ן ‎ :־••• ‎ ז  !  ־  י 

רבות ‎ מאת ‎ ם־םביום ‎ איש ‎ טרנטום ‎ ואבךריאם ‎ שו?.ד־הראש ‎ [ן־הוא]‎ 

על-פף־ון ‎ האנשים ‎ אשר ‎ ???רו ‎ מיהודיה ‎ ביד ‎ אבי ‎ המלך: ‎ כי‎ 
הוא ‎ בא ‎ ?ל״כל־שדה ‎ אדם ‎ ופוניק;ה ‎ בהצלחה ‎ ובגבורה ‎ וקצתם‎ 
העביר ‎ ממקומותיהם ‎ וקצ?ם ‎ שבה ‎ ואת״כלם ‎ הכניע ‎ תחת ‎ ;דו‎ 

של ‎ הסיראפאון. ‎ כאן ‎ הכוונה ‎ לגדולד.. ‎ לפי ‎ קלימאכוס, ‎ אחד ‎ מראשוני ‎ הביבליותיקרים‎ 
שבאלכסנדריה, ‎ בן ‎ דורו ‎ של ‎ פילדילפוס ‎ המלך, ‎ היו ‎ בביבליותיקה ‎ של ‎ המוזיאון ‎ 400,000 
כרכים ‎ מורכבים ‎ ועוד ‎ 90.000  כרכים ‎ פשוטים, ‎ ושל ‎ הסיראפאון ‎ -  42,800  כרכים. ‎ - 
י  ובפנינו. ‎ שט10ןף■ ‎ ׳וסיס ‎ ש(ג)ש׳׳\ 71:010 6 .  אולי ‎ כוונתו ‎ שהמלך ‎ בא ‎ לביבליותיקה, ‎ ואותה‎ 

שעה ‎ היה ‎ אף ‎ הוא, ‎ אריסטיאס, ‎ שם. ‎ ובמעמדו ‎ שאל ‎ המלך ‎ לדמטריום ‎ על ‎ מנין ‎ הספרים. ‎ - 
והגד ‎ לי. ‎ ודאי ‎ מפי ‎ יהודי.-‎ חקי. ‎ x<x  (ברא׳ ‎ כ״ו ‎ ה/ ‎ ייק׳ ‎ י' ‎ י״א). ‎ - 

יא ‎ המלך ‎ חושב ‎ רק ‎ על ‎ העתקת ‎ הספרים ‎ סתם, ‎ ולא ‎ על ‎ תרגומם, ‎ ולכך ‎ הוצרך ‎ דמטריוס‎ 

להסביר ‎ לו ‎ שאין ‎ כאן ‎ ענץ ‎ של ‎ העתקה, ‎ אלא ‎ של ‎ תרגום, ‎ שהרי ‎ ספרי ‎ היהודים ‎ משונים ‎ מן‎ 
הספרים ‎ היווניים ‎ הן ‎ בכתב ‎ והן ‎ בלשון. ‎ -  ל  ש  ו  ן. ‎ ן1׳מ0ק) ‎ <=לשון ‎ מדוברת). ‎ -  ה  ס  ו  ר  י  ת.‎ 

ארמית. ‎ -  כ  ש  מ  ו  ע  ע0$6‎ ,?16x01-] ‎ <=בשידע, ‎ כשנודע ‎ לו). ‎ - 
יב ‎ ס  ו  ם  ב  י  ו  ס  איש ‎ ט  ר  נ  ט  ו  ס. ‎ הוא ‎ מכנהו ‎ על ‎ שם ‎ מקומו, ‎ אולי ‎ משום ‎ שהיו ‎ שם ‎ עוד‎ 

בעלי ‎ שם ‎ סוסיביום ‎ בין ‎ הקרובים ‎ למלכות.-ש ‎ דה ‎ ארם. ‎ 104^2 ‎ ךו.ג01*. ‎ לקמן‎ (כ״ב) ‎ הוא ‎ מוציא ‎ בשם‎ 
סוריה ‎ סתם. ‎ בסוריה ‎ נכללת ‎ אצלו ‎ אף ‎ ארץ־ישראל ‎ (א ‎ ע  ״פ ‎ שאין ‎ הוא ‎ מזכיר ‎ את ‎ ארץ־ישראל ‎ - 
פלשתינה-בפירוש!), ‎ שהרי ‎ הוא ‎ מתכוון ‎ כאן ‎ לארץ ‎ יהודה ‎ דוקא ‎ (וע׳ ‎ מק״א ‎ י' ‎ ס״ט>. ‎ והוא ‎ עושה ‎ כך ‎ מפני‎ 
שבאמת ‎ היתה ‎ מלחמתו ‎ של ‎ תלמי ‎ 1  מתפשטת ‎ על ‎ סוריה ‎ ופוניקיה, ‎ ומכאן ‎ היו ‎ השבויים ‎ שנשתעבדו‎ 
על ‎ ידו. ‎ -  על ‎ המצור ‎ שעשה ‎ תלמי ‎ 1  על ‎ ירושלים ‎ מעיד ‎ לא ‎ בלי ‎ אירוניה ‎ אגתךכידס ‎ (מעיר ‎ קבידה‎ 
באסיה ‎ הקטנה, ‎ ע׳ ‎ יוספוס, ‎ נגד ‎ אפיון ‎ א׳ ‎ ר״ט-רי״א, ‎ ושאר ‎ המקומות ‎ אצל ‎ טראמונטאנס‎ 
שהמצור ‎ ביום ‎ השבת ‎ היד, ‎ והיהודים ‎ לא ‎ רצו ‎ לחלל ‎ את ‎ השבת ‎ ולא ‎ עמדו ‎ על ‎ נפשם ‎ ונפלו‎ 
בידו ‎ של ‎ נוגש ‎ מר ‎ (׳\־96>ל1!7 ‎ עף^ונז>56). ‎ על ‎ זמן ‎ מלחמה ‎ זו ‎ של ‎ תלמי ‎ 1  אי־אפשר ‎ לומר‎ 
שהכוונה ‎ לכיבוש ‎ סוריה ‎ אחר ‎ מלחמת ‎ איסוס ‎ <בש׳ ‎ 301), ‎ שהרי ‎ מלחמה ‎ זו ‎ נגמרה ‎ בשלום. ‎ על‎ 
כרחנו ‎ איפוא ‎ היתה ‎ זו ‎ אחת ‎ משתי ‎ המלחמות ‎ שהיו ‎ בש׳ ‎ 320  ובש׳ ‎ 312. ‎ אבל ‎ אף ‎ אותה ‎ שבשנת‎ 
320  לא ‎ יתכן ‎ שנתכוון ‎ אליה ‎ כאן, ‎ שהרי ‎ מתוך ‎ המקורות ‎ (אצל ‎ אריסטיאס ‎ אין ‎ על ‎ זה ‎ כלום;)‎ 


אגרת ‎ אריסטיאס ‎ אל ‎ פילוקדטס ‎ יג- ‎ יד‎ 


כה‎ 


מןסד: ‎ וב?ת ‎ ההיא ‎ ה?ביר ‎ ??שר ‎ רטוא ‎ מארק ‎ *;הודים ‎ למצךם:‎ 

יג ‎ וכשלש ‎ רבוא ‎ איש ‎ *חור ‎ מהם ‎ וין ‎ !הושיב ‎ בארץ ‎ במבצרים:‎ 
גם־לפני ‎ מזה ‎ באו ‎ שמה ‎ [יהודים] ‎ רבים ‎ עם־מלך ‎ פרם: ‎ ועוד ‎ לפני‎ 
אלה ‎ נעזלחו ‎ אחרים ‎ לעוזרים ‎ אל ‎ פסמטיכום ‎ להלחם ‎ בתוך־צבאוקיו‎ 
נגד ‎ מלך ‎ חבושים: ‎ אך ‎ אלה ‎ לא־באו ‎ במספר ‎ רב ‎ כמספר ‎ אשר‎ 
יד ‎ העביר ‎ תלמי ‎ בן ‎ לגום: ‎ בבחרו ‎ כאימר ‎ אמךנו ‎ את־חטובים ‎ ביוקר‎ 
המצ;נימ ‎ כמיטב ‎ ?עוריחם ‎ וככה ‎ חנם ‎ ואת־המון ‎ חנותרים ‎ את¬‎ 
ה  ן־קנים ‎ ?למר ‎ ואת־ר׳צעידים ‎ ?יותר ‎ ואף ‎ את־׳־הנשים ‎ הביא ‎ אל-‎ 
עבדות: ‎ ליא ‎ ככה ‎ משרירות-לט ‎ ?מר ‎ כאבם ‎ על־ידי ‎ א?שי ‎ המיל‎ 
נשדךשו] ‎ גמול ‎ לעבודתם ‎ אשר ‎ עבדו ‎ ?מעשיי ‎ ממלחמות: ‎ ואנו‎ 
?מצאנו ‎ כאמור ‎ למעלה ‎ פתחוך־פה ‎ לשחרורם ‎ דטךכו ‎ אל־המלך‎ 

נראה ‎ שתלמי ‎ 1  בעצמו ‎ צר ‎ על ‎ ירושלים, ‎ אלא ‎ שהוא ‎ היה ‎ מצביא ‎ הצי ‎ ומלחמת ‎ היבשה ‎ מסר‎ 
בידי ‎ ניקנור. ‎ הוי ‎ אומר ‎ שהמלחמה ‎ שלכאן ‎ בש' ‎ 312  היתד, ‎ ובעזה ‎ היתה. ‎ וכן ‎ מעיד ‎ היקטיוס‎ 
(אצל ‎ יוספוס, ‎ נגד ‎ אפיון ‎ א׳ ‎ קפ״ח‎ :  -  אחר ‎ המלחמה ‎ בעזה ‎ נעשה ‎ תלמי ‎ שליט ‎ על ‎ המקומות‎ 
שבגבולות ‎ סוריה ‎ (7*910^2 ‎ 70691) ‎ והרבה ‎ אנשים ‎ שהכירו ‎ טובו ‎ (ג>*ףד71:10ןו) ‎ ואהבת׳האדם ‎ של‎ 
תלמי ‎ הביעו ‎ רצונם ‎ לילך ‎ אתו ‎ למצרים ‎ ולהשתתף ‎ בעבודות ‎ הממלכה. ‎ - 

יג ‎ ו  כשלש ‎ רב ‎ א  ות... ‎ דברים ‎ אלו ‎ יש ‎ להם ‎ קיום ‎ מתוך ‎ הפפירין ‎ שב^ב ‎ (שנמצאו ‎ משנת‎ 

1904  ואילך), ‎ המעידים ‎ על ‎ המושבה ‎ של ‎ חיל ‎ יהודי ‎ שהיתר, ‎ באותה ‎ בירה ‎ (-בירתא, ‎ בארמית)‎ 

לשם ‎ שמירה ‎ על ‎ גבולה ‎ של ‎ מצרים ‎ העליונה ‎ עוד ‎ לפני ‎ תקופת ‎ הפרסיים ‎ (השוה ‎ מק״א ‎ י׳ ‎ ל״ו‎ — 

ל״ז, ‎ וע׳ ‎ שירד ‎ ג׳ ‎ י״ב ‎ ואילך, ‎ ל״ד-ל״ה ‎ ומ״א ‎ ואילף. ‎ -  ע  ם  ׳מלך ‎ פרס. ‎ רמז ‎ לכמבושי‎ 
בן ‎ כורש ‎ שכבש ‎ את ‎ מצרים ‎ בש' ‎ 525. ‎ אולי ‎ שייך ‎ לכאן ‎ סיפורו ‎ של ‎ היקטיוס ‎ (אצל ‎ יוספוס, ‎ נגד‎ 
אפיון ‎ א׳ ‎ קצ״ד) ‎ על ‎ התישבות ‎ היהודים ‎ במצרים: ‎ "הרבה ‎ רבואות ‎ העבירו ‎ הפרסיים ‎ מתחלה‎ 
לבבל, ‎ ואח״כ, ‎ לאחר ‎ מותו ‎ של ‎ אלכסבדרוס, ‎ עברו ‎ לא ‎ מועטים, ‎ מסבת ‎ המבוכות ‎ שהיו ‎ בסוריה,‎ 

למצרים ‎ ולפמיקיה״. ‎ ואין ‎ ספק ‎ שכוונתו ‎ לאנשי ‎ חיל ‎ שבאו ‎ עם ‎ כמבושי, ‎ ולא ‎ ליהודים ‎ סתם, ‎ - 
נשלחו. ‎ סתם, ‎ ולא ‎ פירש ‎ מי ‎ היה ‎ השולח. ‎ -  אל-פסמטיכוס. ‎ הירודוטוס ‎ מספר ‎ <ב׳‎ 

קב ‎ ב) ‎ שפסאמיטיכוס ‎ 1  (610—664 ‎ בערך) ‎ היה ‎ המלך ‎ הראשון ‎ במצרים ‎ שהשתמש ‎ באנשי ‎ חיל‎ 
שכירים ‎ מן ‎ היוונים, ‎ ועל ‎ פסאמיטיכוס ‎ 11  (מלך ‎ 594-589, ‎ הירודוטוס ‎ קורא ‎ לו ‎ ;10^¥0) ‎ הוא‎ 
מספר ‎ (ב׳ ‎ קס״א) ‎ שנלחם ‎ עם ‎ הכושים. ‎ לפיכך ‎ נראה ‎ שכאן ‎ כוונתו ‎ לפסאמיטיכוס ‎ 11, ‎ אלא ‎ שאין‎ 
שום ‎ מקור ‎ אחר, ‎ חוץ ‎ מכאן, ‎ שיספר ‎ על ‎ פסאמיטיכוס ‎ זה ‎ שהשתמש ‎ בשכירים ‎ יהודים. ‎ בימיו‎ 
מלך ‎ ביהודה ‎ צדקיהו, ‎ שהיה ‎ לו ‎ יחם ‎ של ‎ ביגוד ‎ למלך ‎ בבל ‎ והיה ‎ מבקש ‎ עזרה ‎ ממצרים, ‎ ויתכן‎ 
שצדקיהו ‎ שלח ‎ לו ‎ למלך ‎ מצרים ‎ חיל ‎ לעזור ‎ במלחמתו ‎ עם ‎ הכושים. ‎ וכן ‎ מצינו ‎ במצרים ‎ העליונה‎ 
כתבת ‎ יוונית ‎ של ‎ אבו־סימבל ‎ מימי ‎ פסאמיטיכום ‎ 11  ומתוכה ‎ משמע ‎ שהחיל ‎ שיצא ‎ מיב‎ 
(איליפאנטינדס ‎ לנוביה ‎ שלשה ‎ גדודים ‎ היו ‎ בו ‎ ועליהם ‎ ג׳ ‎ שרים ‎ מפקדים, ‎ והגדודים ‎ היו ‎ יוונים,‎ 

מצריים ‎ ולועזים ‎ (001ס^1ך16(6). ‎ ויתכן ‎ שאותם ‎ הלועזים ‎ שמיים ‎ היו, ‎ שהרי ‎ בצדם ‎ של ‎ השמות‎ 
בכתב ‎ יווני ‎ יש ‎ אף ‎ בכתב ‎ פוניקי ‎ או ‎ עברי ‎ (ע' ‎ שירר ‎ ג׳ ‎ ל״ב, ‎ ויש ‎ להשוות ‎ יחז׳ ‎ י״ז ‎ י״ג ‎ ואילף.‎ — 

יד ‎ במיטב ‎ נעורים. ‎ (וכן ‎ ל״ז, ‎ אבל ‎ קפ״ז ‎ ענינו ‎ גיל, ‎ מנין ‎ שנות ‎ החיים,‎ 

כמו ‎ בחכמת ‎ שלמה ‎ ד' ‎ ט׳). ‎ -  ו  א  ת  ־  ה  מ  ו  ן  הנותרים. ‎ ׳ו6ז7ז0״/ ‎ 56  6*. ‎ -  פ  ת  ח  ו  ל¬‎ 

פה. ‎ ^>9£י1־6ס7101 ‎ (השוה ‎ ק״כ ‎ תאנו). ‎ _ 


כו‎ 


אגרת ‎ אריסטיאם ‎ אל ‎ פילוקרטם ‎ טו-יס‎ 

פו ‎ בךברים ‎ כ ,אלה: ‎ הלא ‎ אי-הגיון ‎ יוכח ‎ על־־ידי ‎ עצם ‎ המאשים ‎ המלך:‎ 

הלא ‎ התודה ‎ שבדעתנו ‎ לא ‎ רק ‎ לחעתיקה ‎ אלא ‎ אף ‎ לתךגמדז‎ 
לכל״ח‎ יהודים ‎ נתנה ‎ ומה ‎ הגיון ‎ יהיה־לנו ‎ במשלחת ‎ אמ״בכלםתף‎ 
לחיה ‎ נמצא ‎ המון ‎ רב ‎ בעבדות: ‎ שהדר״נא ‎ על־בן ‎ בנפשך ‎ השלמה‎ 
ןהעשירה ‎ את־המענים ‎ בצרה: ‎ בי ‎ האלהים ‎ הקישר ‎ את־מלכותך‎ 
טז ‎ הוא ‎ שנתן ‎ להם ‎ את־־התוךה ‎ באשר ‎ חקרתי ‎ היטב ‎ ומצאת,,: ‎ !הם‎ 
לראים ‎ את ‎ האלהים ‎ המשגיח ‎ על־־בל ‎ ובורא ‎ הבל ‎ אשר ‎ אותו‎ 
יראים ‎ גם־־בלנו ‎ אך ‎ אנו ‎ המלך ‎ קוראים ‎ לו ‎ אחרת ‎ נבשם] ‎ דום‎ 
ןדיום: ‎ והראשונים ‎ היו ‎ מיטיבים ‎ לסמן ‎ בשמות ‎ אלה ‎ את ‎ אשר-‎ 
בלדו ‎ הכל ‎ הי ‎ ןה1ה ‎ והוא ‎ מנהיג ‎ הכל ‎ ושליט ‎ בבל: ‎ ן־אתה ‎ לעולה‎ 
על־בל־אךם ‎ בנעם ‎ הפ$ש ‎ כןךא־נא ‎ ךרור ‎ לנמצאים ‎ בעבדות:‎ 

ח  והוא ‎ לא ‎ חבה ‎ ןמן ‎ רב: ‎ ואנחנו ‎ התפללנו ‎ בלבנו ‎ אל־האלהים‎ 

בי ‎ יבין ‎ את־־לבבו ‎ לשחרר ‎ את־בלם: ‎ ומאשר ‎ האדם ‎ הוא ‎ לציר‎ 
לאלהים ‎ והוא ‎ משתנה ‎ ומתהפך ‎ על״;ךיו ‎ חליפות ‎ נ!ךאתי ‎ פעמ^ם‎ 
רבות ‎ ובדרבים ‎ שונות ‎ אל־־השליט ‎ בלב ‎ בי־־־לעוךרהו ‎ לעשות ‎ את‎ 
יה ‎ אשר ‎ בקשתי‎ :  וללתה־לי ‎ תקרה ‎ וגדולה ‎ בצאתי ‎ בךברי ‎ לנשע ‎ בכי־אדם‎ 
בי ‎ האלהים ‎ למלא ‎ משאלתי: ‎ כי ‎ באשר ‎ נחשבו ‎ בני״אךם ‎ בתלם ‎ א$ר‎ 
עליהם ‎ לעשות ‎ דבר ‎ אשר ‎ יועיל ‎ לצדק ‎ ומעשים ‎ טובים ‎ האלה ‎ ים‎ 
השליט ‎ בבל ‎ משלם ‎ את־־המעשים ‎ ןאת־המהשבות: ‎ והוא ‎ בהרימו‎ 
יט ‎ את־ראשו ‎ בפנים ‎ מאירים ‎ אלי ‎ שאל: ‎ כמה ‎ רבבות ‎ לחיו ‎ לדעתך:‎ 

מו ‎ א  י  *  ה  ג  י  ו  ן. ‎ \0ך0.10 ‎ (=בלי ‎ דיבור, ‎ ובהשאלה‎ :  בלי ‎ שכל, ‎ בלי ‎ הגיון). ‎ -  י  ו  כ  ח.‎ 

לשון ‎ תוכחה, ‎ מוסר ‎ (השוה ‎ חכמת ‎ שלמה ‎ א׳ ‎ ה/ ‎ ב׳ ‎ י״א). ‎ -  הלא ‎ ההורה...‎ 

נתנה. ‎ 5ןדג16!61* ‎ 5״£01י9־ס^ס׳\ ‎ %ד, ‎ -  יש ‎ בלשון ‎ זה ‎ דיוק ‎ של ‎ נתינה ‎ מתוך ‎ הטלת‎ 

חובה. ‎ -  רצונו ‎ לומר‎ :  יהודי ‎ א״י ‎ ויהודי ‎ מצרים ‎ אומה ‎ אחת ‎ הם ‎ כי ‎ תורה ‎ אחת ‎ מוטלת‎ 
עליהם ‎ ומחברת ‎ אותם. ‎ עכשיו, ‎ אם ‎ אנו ‎ באים ‎ לחלוק ‎ כבוד ‎ ליהודי ‎ א״י ‎ ולכהן ‎ הגדול ‎ שבירושלים‎ 
ולשלוח ‎ אליהם ‎ מלאכות ‎ בענין ‎ תורתם, ‎ שברצוננו ‎ לתרגם ‎ יוונית, ‎ ואנו ‎ עושים ‎ כך ‎ בשעה ‎ שאחיהם‎ 
המרובים ‎ שרויים ‎ בארצנו ‎ בעבדות, ‎ הרי ‎ תהא ‎ כאן ‎ סתירה ‎ וחוסר ‎ הגיון, ‎ אם ‎ לא ‎ נתקן ‎ ענץ ‎ זה‎ 
בשחרור ‎ היהודים ‎ המשועבדים ‎ קודם ‎ לשליחת ‎ המלאכות. ‎ -  ב  צ  ר  ה. ‎ (תרגום ‎ של‎ 

מהמרות ‎ בתהל' ‎ ק״מ ‎ י״א). ‎ - 

סז ‎ זי ‎ ו  ס  ו  די ‎ ו  ס. ‎ 10\/-0׳וןו2, ‎ שתי ‎ צורות ‎ של ‎ יחם ‎ הפעול ‎ (115זי1^13ז0^) ‎ מן ‎ השם ‎ ?^26.‎ 

הוא ‎ מוציא ‎ שגי ‎ הלשונות ‎ בדרך ‎ דרוש‎ :  0׳ןף2 ‎ מן ‎ ׳%ף2=חי ‎ (=מתחיה), ‎ 1>)^ ‎ מן ‎ 1)81 ‎ <=על ‎ ידי,‎ 

מתוך ‎ סבה)‎ —  חוה ‎ (=מתהדד.), ‎ —  ב נעם. ‎ (דד ‎ (תהל׳ ‎ צ' ‎ י״ז). ‎ — 

השליט ‎ בלב. ‎ השוה ‎ משלי ‎ כ״א ‎ א׳ ‎ פלגי־מים ‎ לב־מלך ‎ ביד־ה׳ ‎ על־כל׳אשר ‎ יחפץ‎ 
יטנו. ‎ - 


ין‎ 


אגרת ‎ ארייסטיאם ‎ אל ‎ פילוקרטם ‎ כ-כג ‎ כז‎ 

ואכדריאם ‎ אשר ‎ עמד ‎ שם ‎ הודיע ‎ מעט ‎ יותר ‎ מעשר ‎ רבוא: ‎ והוא ‎ אמר‎ 
באמת ‎ דבר ‎ קטן ‎ וראוי ‎ לבקש ‎ ממנו ‎ ארפטיאם: ‎ וסוסביוס ‎ ואחדים ‎ מך‎ 
סכמצאים ‎ שם ‎ אמרו ‎ בבה: ‎ ואמנם ‎ ראוי ‎ לגדל ‎ נפשך ‎ לדוביא ‎ שחרורם‎ 
של ‎ אלה ‎ קרבן ‎ תודח ‎ לאל ‎ עליון: ‎ ולך ‎ חמבבד ‎ ביותר ‎ לפנירבוך‎ 
כל ‎ יחקפאר ‎ מבל־אבוהיך ‎ נאה ‎ להביא ‎ קךבן־תוךה ‎ הגדול ‎ כיותר:‎ 

כ  ובשבחה ‎ ד^ה ‎ צוה ‎ להוסיף ‎ [לא?שי ‎ הצבא] ‎ על־המשכדת ‎ ולקל-‎ 

נפ*ש ‎ לקחו ‎ עשרים ‎ דרבמונים ‎ ולתת ‎ על־־זה ‎ פקדה ‎ ולתעשות ‎ הרשימות‎ 
מהר: ‎ ותראה ‎ ךצון ‎ ךב ‎ בי ‎ האלהים ‎ מלא ‎ את ‎ בל־־בקשותינו ‎ ונתן‎ 
בלבו ‎ לשחרר ‎ לא ‎ דק ‎ את״חנ^שות ‎ שקאו ‎ עם־מהנה ‎ אביו ‎ בי ‎ אבד‎ 
גם ‎ את ‎ אשר־היו ‎ [במצרים] ‎ לפני ‎ מזה ‎ או ‎ אשר ‎ הובאו ‎ למלבות ‎ אסרי"‎ 

בן ‎ אף־על־־פי ‎ שהודיעוהו ‎ בי ‎ המתןה ‎ תעלה ‎ על-אךבע ‎ מאות ‎ בבר:‎ 

הא ‎ ונראה ‎ לי ‎ בי ‎ ל׳א־־להנה ‎ ;ה ‎ דבר ‎ אין ‎ הפץ ‎ בו ‎ אם־אבין ‎ את־העתקת‎ 
הפקדה: ‎ בי ‎ [ממנה] ‎ לחלה ‎ ברור ‎ ןגלוי ‎ יותר ‎ ג.ךל ‎ נפש ‎ ההלך ‎ אשד‎ 
האליהים ‎ נתן ‎ לו ‎ אמץ ‎ להציל ‎ תמרן ‎ ךב: ‎ !בן ‎ תיה ‎ לשונה:‎ 

ככ ‎ בפקדת ‎ המלך‎ !  בל״אשר ‎ נלחמו ‎ להד ‎ עם־יאבינו ‎ במקומות ‎ אשר‎ 
באךם ‎ ובפוניקלה ‎ ופשטו ‎ על־אךץ ‎ היהודים ‎ והיו ‎ אדונים ‎ לנפשות‎ 
להודים ‎ וחעבידום ‎ אחד־בן ‎ לעיר ‎ ולארץ ‎ או ‎ קברום ‎ לאחרים ‎ ובן‎ 
אם־אלה ‎ היו ‎ 1פה] ‎ לפני ‎ מנה ‎ או ‎ הובאו ‎ משם ‎ א  הדי ‎ "ב ‎ ן  על־־בעליתם‎ 
לשחךדם ‎ מהר ‎ ןלקהת ‎ מלה ‎ עשרים ‎ דךבמונים ‎ בבל־נפש‎ :  לאנשי‎ 
בג ‎ הצ?א ‎ לנתן ‎ [הכקף] ‎ עם־־חמשבךת ‎ ולאחרים ‎ מאוצר ‎ המלך: ‎ בי‎ 
חושבים ‎ אנחנו ‎ בי ‎ בלי ‎ ךציץ ‎ אבינו ‎ ובלי ‎ כל-ישר ‎ לקחו ‎ בשבי‎ 
בי ‎ אם־בפהזות ‎ הצקא ‎ נדךקה ‎ ארצם ‎ וחלהידים ‎ הגלו ‎ למצרלם: ‎ די‎ 

כ  ולכל־נפש. ‎ .0^0 ‎ (=--גוף) ‎ לענין ‎ עבד.-‎ עש ‎ ריס ‎ דר ‎ כ  מוני ‎ ם. ‎ דרכמון ‎ של‎ 

אטמןה=דינר ‎ רומי. ‎ מטבע ‎ זה ‎ היה ‎ מתהלך ‎ אף ‎ במזרח ‎ ההיליניסטי. ‎ -  ה  ו  ב  א  ו  למלכות‎ 
אחרי־כן. ‎ אחר ‎ זמנו ‎ של ‎ תלמי!. ‎ אם ‎ כן, ‎ אחר ‎ מלחמתו ‎ הנ״ל ‎ וקודם ‎ להכנות ‎ לתרגום ‎ התורה‎ 
היו ‎ עוד ‎ מאורעות ‎ של ‎ מלחמה ‎ שגרמו ‎ להולכת ‎ יהודים ‎ בשבי.-‎ ת  עלה ‎ ע  ל־‎ ארבע ‎ מאות‎ 
ככר. ‎ סתם ‎ ככר ‎ אצל ‎ סופרי ‎ אטיקה ‎ ואחריהם ‎ הוא ‎ ככר ‎ כסף ‎ של ‎ אטיקה ‎ =  ששים‎ 

מנה ‎ =  6000  דרכמונים. ‎ לפי ‎ חשברז ‎ זה ‎ ירצ^ ‎ *  400  ככר‎ 6000  x  דרכמון ‎ =  2,400,000.‎ 
2,400,000 : 20  =  120,000  נפש. ‎ ולפי ‎ פיסקה ‎ כ״ז ‎ עלה ‎ הפדיון ‎ 660  ככרים, ‎ אם ‎ כן ‎ נפדו ‎ עוד‎ 
78,000  נפש ‎ =  בס״ה ‎ נשתחררו ‎ 198,000  נפש. ‎ - 

כב..5 ‎ בפקדת ‎ המלך. ‎ נוסח ‎ קבוע ‎ הוא ‎ לכל ‎ התחלה ‎ של ‎ פקודת ‎ המלך.-‎ לעיר ‎ ולארץ.‎ 

לעיר ‎ אלכסנדריה ‎ ולארץ ‎ מצרים ‎ 1ע׳ ‎ בפ״ד>.-מאוצר ‎ המלך.?^^ ‎ 5[״״ג01״3| ‎ 1% 
(-משלחן ‎ המלך, ‎ השוה ‎ בעברית ‎ המאוחרת ‎ שלחני=בנקיח, ‎ _ 

ב  פ  ת  ז  ו  ת  הצבא. ‎ מתיך ‎ רצון ‎ להצדיק ‎ את ‎ אביו ‎ הוא ‎ מחייב ‎ את ‎ הצבא. ‎ - 


כג‎ 


כח‎ 


אגרת ‎ אריסטיאם ‎ אל ‎ פילוקרטם ‎ כד-כח‎ 


ק;ה ‎ השלל ‎ שלקחו ‎ אנשיי ‎ הצבא ‎ כשדהדקרב) ‎ ןאכןריות ‎ נמוךה‎ 
כד ‎ היא ‎ גם ‎ לשעבד ‎ את־האנשים; ‎ על־בן ‎ בתתנו ‎ כ;דוע ‎ לבל ‎ את־‎ 
לבדק ‎ לבני־האהם ‎ בלם ‎ ועוד ‎ יותר ‎ ל&ענים ‎ בלא־הניון ‎ ובבקשנו ‎ בל־‎ 

הנאה ‎ לצדק ‎ ולרסמים ‎ לבל ‎ פקךנו ‎ בי־נפשות ‎ היהודים ‎ הנמצאים‎ 
בעבדות ‎ בבל־מקום ‎ שהוא ‎ ובכל־אפן ‎ שהוא ‎ במלכותנו ‎ ישלחום‎ 
כובשיהם ‎ לח?שי ‎ ויקבלו ‎ את־הפרלן ‎ הקבוע: ‎ ואיש ‎ אל־גפרע ‎ מק!ם‎ 
את־הפקדה ‎ הזאת: ‎ ולרשימות ‎ תעשינה ‎ בשלשה ‎ ;מים ‎ מן־היום‎ 
קנכותנזה ‎ הפקדה ‎ הזאת ‎ ותמסרנה ‎ למכנים ‎ על-;ה ‎ ועמהן ‎ יובאו ‎ הכף‎ 
כה ‎ אף ‎ חופשות‎ :  כי־חושבים ‎ אנה" ‎ שמעשה ‎ הדבר ‎ הזה ‎ יועיל ‎ ןם״לנו‎ 
נם־למלכותנו: ‎ ואשר ‎ יואיל ‎ להודיע ‎ על־לעוברים ‎ נאת־הפקרה ‎ הזאת)‎ 

לה;ה ‎ אדון ‎ לאשר ‎ ;ברר ‎ פשעם ‎ ורכושם ‎ ;ה;ה ‎ לאוצר ‎ המלכות:‎ 

בו ‎ כאשר ‎ הגשה ‎ הפקדה ‎ להקרא ‎ לפני ‎ המלך ‎ ובה ‎ ל;ה ‎ נכתוב)‎ 

הכל ‎ מלבר ‎ [מלשון] ‎ אם־אלה ‎ היו ‎ נפה) ‎ לפני ‎ מזה ‎ או ‎ הובאו ‎ משם‎ 
אסדי-כן ‎ הוסיף ‎ המלך ‎ בנדיבותו ‎ ובגדל ‎ נפשו ‎ את־הדברים ‎ האלה:‎ 

וצור ‎ לקטב ‎ מתן ‎ הכסף ‎ בלו ‎ לירי ‎ גזברי ‎ הצבא ‎ ולידי ‎ שלהני‎ 
כז ‎ המלכות: ‎ כן ‎ נעשתה ‎ הפקדה ‎ בשבעה ‎ ;מים: ‎ והמתנה ‎ ה;תה ‎ להר‎ 
משש ‎ מאות ‎ וששים ‎ בבר ‎ בי ‎ יונקי ‎ שד;ם ‎ רבים ‎ שחרדו ‎ עכדאמותיהם‎ 
;הד: ‎ וכאשר ‎ נשאל ‎ המלך ‎ אם־לנתנו ‎ עשרים ‎ הרבמונים ‎ נלנפש)‎ 

אף ‎ בפךיון ‎ אלה ‎ צוה ‎ לעשות ‎ גם ‎ את־הדבר ‎ הזה ‎ ןק;ם ‎ בשלמות‎ 
בל־אשר ‎ פקד:‎ 

ד  :־ ‎ ז  17 

כח ‎ אסרי ‎ אשר-נגגשו ‎ הךברים ‎ האלה ‎ ן?ןד ‎ על־־ךימטחום ‎ למגיש‎ 
זכרון ‎ קל־ה^קת ‎ ספלי ‎ הבהולים: ‎ כי ‎ ההלכים ‎ ההם ‎ היו ‎ מכלולים‎ 
כל־?$ן ‎ על־פי ‎ פל!דות ‎ ובמןנינות ‎ מלבה ‎ וך5ר ‎ לא ‎ 1נ2שה]‎ 

כל?יון ‎ ;לים ‎ או ‎ במל!לה: ‎ לכן ‎ רשלמי ‎ אתי־־ססענתקות ‎ ןם ‎ של ‎ הזכרון‎ 
גם ‎ של ‎ האגרות ‎ ום?ין ‎ סמפצים ‎ שנשלחו ‎ ומיששה ‎ כל״אהד ‎ כי ‎ כל"‎ 

אדוד ‎ מלם ‎ ה;ה ‎ מ$ן ‎ ב3ךלות ‎ ולנאמנות; ‎ וזאת ‎ הןתקת ‎ הזכרון:‎ 

כה ‎ י  ה  י  ה  א  ד  ו  ן ... ‎ מדה ‎ כבגד ‎ מדה‎ :  מי ‎ שרצה ‎ לשעבד ‎ אחרים ‎ ישתעבד ‎ בעצמו. ‎ - 

כז ‎ יותר ‎ משש ‎ מאות ‎ וששים ‎ ככר. ‎ לעיל ‎ (בפ״ס ‎ שיערו ‎ שיעלה ‎ סכום ‎ הפדיון ‎ לארבע‎ 

מאות ‎ ככר, ‎ שלא ‎ נכנסו ‎ בחשבון ‎ התינוקות ‎ ואמותיהם ‎ <וע׳ ‎ החשבון ‎ בפ״כ>. ‎ -  ע  ם -א ‎ מותיר, ‎ ם.‎ 

אף ‎ אבותיהם ‎ יהודים ‎ היו ‎ (שהרי ‎ בניהם ‎ של ‎ יוונים ‎ ומצריים ‎ ואחרים ‎ היו ‎ הולכים ‎ בכגון ‎ דא‎ 
אחר ‎ האב), ‎ על ‎ פל ‎ פנים ‎ לא ‎ בני ‎ חורין. ‎ -  אף ‎ בפדיון ‎ אלה. ‎ התינוקות. ‎ - 
להגיש ‎ ז  כ  ר  ו  ן. ‎ 1)€׳\ע80־610 ‎ (והשוה ‎ השם ‎ 75001$)61 ‎ בפל״ג). ‎ - 


כח‎ 


כס‎ 


כט-לב‎ 

ג  את־הפפלים ‎ החסלים‎ 
־*י ‎ אשד־עמלתי ‎ כזה‎ 

*  •  1  ־  :  ־  7•••‎ 


התוךה ‎ שליהודים: ‎ הם ‎ ערוכים ‎ באותיות ‎ עבריות ‎ ובלשון ‎ קעבדית‎ 
ולדברי ‎ היוךעים ‎ [ערוכים ‎ הם) ‎ ב;ך;ם ‎ רפות ‎ ;לא ‎ כראוי ‎ יען ‎ לא־‎ 

לא ‎ ה;תה ‎ עליהם ‎ ~שןהת ‎ מלך ‎ נ  יש ‎ צרך ‎ בי ‎ גם־אלה ‎ ;היו ‎ נמצאים‎ 
תחת ‎ ;ךך ‎ כגהים ‎ ;פה ‎ בי ‎ ספר ‎ מקים ‎ !ה ‎ בהיותו ‎ אלהי ‎ מלא ‎ הוא‎ 
הכמה ‎ ;טהרה: ‎ ועל־כן ‎ קיו ‎ הפופרים ‎ והמשוררים ‎ והמון ‎ ההסב5וך;נים‎ 
.רחוקים ‎ ממזכיר ‎ את־הספרים ‎ ההם ‎ ואת־האנשים' ‎ שנהגו ‎ ונהגים‎ 
על־פיהם: ‎ בי ‎ העיון ‎ בהם ‎ הוא ‎ טהור ‎ וקדוש ‎ במו ‎ שאמר ‎ היהטיום‎ 
לב ‎ איש ‎ אבהירה: ‎ !אם ‎ על־המלך ‎ טוב ‎ יכתב ‎ אל״הכהן ‎ הנרול ‎ אשר‎ 
בירושלם ‎ לשלח ‎ אנשים ‎ הנהגים ‎ בחייהם ‎ נבמרה ‎ ה);פה ‎ ביותר‎ 
והזקנים ‎ ביותר ‎ הבקיאים ‎ בתורתם ‎ ששה ‎ לשבט ‎ למען ‎ ;באו ‎ להפכם‎ 


בידים ‎ רפות. ‎ ברשלנות ‎ יתירה ‎ (׳וס69זד60ג18)^). ‎ -  ה  ש  ג  ח  ת  מלך. ‎ מחניף ‎ הוא‎ 
לו‎ :  ההעתקה ‎ שעתידים ‎ אנו ‎ לעשות ‎ ודאי ‎ מתוקנת ‎ תהיה, ‎ שהרי ‎ היא ‎ נעשית ‎ בהשגחתך. ‎ וכך‎ 
הוא ‎ פוסל ‎ לכל ‎ ההעתקות ‎ הקודמות ‎ לאותו ‎ נוסח ‎ שמתוכו ‎ יהא ‎ נעשה ‎ התרגום, ‎ שהוא ‎ ודאי‎ 
מוגה ‎ ומתוקן ‎ יהיה. ‎ - 

ו  ע  ל  ־  כ  ן... ‎ סברה ‎ זו, ‎ שאין ‎ התורה ‎ מותרת' ‎ לעיון ‎ לנכרים, ‎ משום ‎ שחסרים ‎ הם ‎ קדושה‎ 
וטהרה ‎ הנצרכות ‎ לכך, ‎ שם ‎ הכותב ‎ אף ‎ בפיו ‎ של ‎ דמטריוס ‎ כשהוא ‎ מדבר ‎ אל ‎ המלך ‎ (שי״ב_‎ 
שט״ז). ‎ -  כמו ‎ שאמר ‎ היקטיוס ‎ איש ‎ אבדירה. ‎ נראה ‎ שהוא ‎ מביא ‎ דברים ‎ אלו‎ 
מתוך ‎ ספרו ‎ של ‎ היקטיוס ‎ מאבדירה ‎ (עיר ‎ בתראקיה), ‎ שהיה ‎ בן ‎ דורו ‎ של ‎ אלכסנדר ‎ מקדון‎ 
וקרוב ‎ לחצרו ‎ של ‎ תלמי ‎ 1  (כך ‎ נראה ‎ מדבריו ‎ של ‎ יוספוס ‎ ומקורות ‎ אחרים). ‎ היקטיום ‎ היה‎ 
היסטוריין ‎ וכתב ‎ כמה ‎ ספרים ‎ וביניהם ‎ ספר ‎ על ‎ ההיסטוריה ‎ של ‎ מצרים, ‎ שעירבב ‎ בו ‎ אמת‎ 
ובדותה ‎ לפאר ‎ את ‎ ארץ ‎ מצרים, ‎ וודאי ‎ היו ‎ בו, ‎ באותו ‎ ספר, ‎ אף ‎ ידיעות ‎ על ‎ היהודים. ‎ אותו‎ 
ספר ‎ שימש ‎ מקור ‎ היסטורי ‎ לדיודורום ‎ הסיקולי ‎ (בספרו ‎ הראשון), ‎ ונראה ‎ שאף ‎ אריסטיאס‎ 
משתמש ‎ בו ‎ כאן. ‎ חוץ ‎ מזה ‎ מיוחסים ‎ להיקטיוס ‎ עוד ‎ שני ‎ ספרים ‎ על ‎ היהודים, ‎ האחד ‎ בשם‎ 
"על ‎ אברהם" ‎ (ע׳ ‎ יוספוס ‎ קדם׳ ‎ א׳ ‎ קנ״ט, ‎ ונגד ‎ אפיון ‎ א׳ ‎ קפ״ג-ר״ד ‎ הוא ‎ מביא ‎ קטעים‎ 
מתוכו) ‎ והשני ‎ -  "על ‎ היהודים". ‎ ואולי ‎ תצדק ‎ הסברה ‎ ששני ‎ שמות ‎ אלו ‎ שייכים ‎ לספר ‎ אחד,‎ 
שהיה ‎ כולל ‎ תולדות ‎ היהודים ‎ למן ‎ אברהם ‎ ועד ‎ זמנו ‎ של ‎ תלמי ‎ 1. ‎ ולדברי ‎ אוריגיגס‎ 
(15 ‎ , 1 1 ם061811 ‎ 00111113) ‎ היה ‎ פילון ‎ מביבלום, ‎ הוא ‎ היריגיוס ‎ פילון ‎ (בתחלת ‎ המאה ‎ הב׳ ‎ לסה״ס,‎ 
מפקפק ‎ אם ‎ היקטיוס ‎ כתב ‎ אותו ‎ ספר ‎ על ‎ היהודים, ‎ והוא ‎ העלה ‎ בדעתו ‎ שאילו ‎ היה ‎ היקטיוס‎ 
באמת ‎ אוהב ‎ יהודים ‎ כל ‎ כך, ‎ כמו ‎ שכתוב ‎ בספרו, ‎ ודאי ‎ היה ‎ נגרר ‎ אחר ‎ תורחן ‎ של ‎ ישראל‎ 
והיה ‎ מתיהד. ‎ - 

ג׳ ‎ מעלות ‎ הוא ‎ מונה ‎ באנשים ‎ הראויים ‎ לתרגם ‎ את ‎ התורה: ‎ זקנים, ‎ בעלי ‎ מדות ‎ ובעלי‎ 
ידיעות.-‎ ששה ‎ לשבט, ‎ וכן ‎ באגרת ‎ המלך ‎ אל ‎ אלעזר ‎ (ל״ט) ‎ ובתשובתו ‎ של ‎ אלעזר ‎ (מ״ח.‎ 


אנרת ‎ אריסטיאם ‎ אל ‎ פילוקרטם ‎ לג-לו‎ 

בךב־דעות ‎ רבאו ‎ לסךגום ‎ קך;ק ‎ כראוי ‎ 3ם ‎ לפי ‎ הענןנים ‎ ןם ‎ לפי,‎ 
קונהך ‎ ואשימהו ‎ במקום ‎ נכבד ‎ 1  ס!ה ‎ מאשר ‎ תמיד‎ : 

לג ‎ באשר ‎ נעשה ‎ זברון ‎ זה ‎ צוה ‎ השלך ‎ לכתב ‎ הדבר ‎ ל,זה ‎ אל־‎ 

אל^זר ‎ ןלךמז ‎ גם ‎ על־המעשה ‎ בפךיח ‎ המבוים‎ :  ןאף ‎ המשים ‎ ככר‎ 
זהב ‎ במשקל ‎ ושבעים ‎ בבר ‎ כסף ‎ נתן ‎ לעשות ‎ גביעים ‎ ומןךקים‎ 
ושלחן ‎ וקשוותג ‎ ואבנים ‎ וקרות ‎ הרבה ‎ למדי ‎ ופקד ‎ על־שומרי‎ 
האוצר ‎ לתתן ‎ לאמנים ‎ אשר ‎ לכסת ‎ בהפצם: ‎ ומטבעות ‎ לקרבנות‎ 
לד ‎ ושאר ‎ צרכים ‎ כמאה ‎ ככר: ‎ אבל ‎ על־מעשה ‎ הכלים ‎ נגיד ‎ לך ‎ אהדי‎ 
אישר ‎ נתן ‎ העתקות ‎ האגרות:‎ 
לא!ךת ‎ המלך ‎ דהיה ‎ נפח ‎ זה:‎ 

לה ‎ תלמי ‎ המלך ‎ אל־אלעזר ‎ בהן ‎ גדול ‎ שלום ‎ ובריאות:‎ 

אסרי ‎ אשר ‎ נמצאו ‎ באךצנו ‎ רבים ‎ מן־הלהוךים ‎ אשר ‎ העבת‎ 

לד ‎ בחזק ‎ מיתשלם ‎ על־לדי ‎ הפןסים ‎ בימי ‎ תקפם: ‎ ןעוד ‎ אתרים ‎ באו‎ 

עם־אבינו ‎ מצרלמה ‎ שבולם ‎ ורבים ‎ מהם ‎ ספה ‎ על־ןדורי ‎ הצב:א‎ 
במשברת ‎ גדולה ‎ יותר: ‎ ואף ‎ אסרי ‎ שפטו ‎ על־אמונת־תה ‎ הקיךמים‎ 
להם ‎ באךין ‎ מסר ‎ להם ‎ מבצרים ‎ שנבנו ‎ על־;דו ‎ לבלתי ‎ היות ‎ לעם‎ 

וע, ‎ מ״ש ‎ לקמן ‎ מ״ז-־נ״א. ‎ —  ויבאו ‎ לתרגום ‎ מדי‎ ק... ‎ כך ‎ נראה ‎ כוונתו ‎ לפי ‎ ההמשך‎ 
(ובנוגע ‎ ללשון ‎ 1x005  ןו0ס8 ‎ ׳\6,גןש0־ ‎ ע׳ ‎ בפי׳ ‎ של ‎ 3שז-110>11.^ ‎ ושל ‎ סמ^סגמג־!!). ‎ —  ה  י  ה  מאשר‎ 
תמיד. ‎ ^ 81  813  710^x6 /ט־1(\6, ‎ כך ‎ הוא ‎ הנוסח ‎ בדזתימת ‎ אגרת ‎ מקטן ‎ אל ‎ גדול. ‎ אבל ‎ מגדול ‎ אל‎ 
קטן ‎ או ‎ אל ‎ איש ‎ כערכו ‎ הוא ‎ חותם ‎ ס0מ>ס£9=היה ‎ בריא ‎ (השוה ‎ מ׳ ‎ דמ״ח. ‎ - 
כמאה ‎ ככר. ‎ כסף ‎ (ע׳ ‎ מ׳ ‎ ומ״ב). ‎ - 

תלמי ‎ המלך. ‎ עד ‎ כאן ‎ עוד ‎ לא ‎ נקרא ‎ המלך ‎ בשמו, ‎ שהרי ‎ אריסטיאס ‎ מדבר ‎ כאחד‎ 

משרי ‎ המלך ‎ ואין ‎ השר ‎ צריך ‎ לכנות ‎ למלכו ‎ בשם. ‎ מתוך ‎ השוואה ‎ של ‎ פי״ב ‎ לפי״ג ‎ נראה ‎ שתלמי‎ 

זה ‎ הוא ‎ תלמי ‎ 11  פילדילפוס. ‎ -  השם ‎ תלמי ‎ נמצא ‎ במקרא ‎ (כגון ‎ במד׳ ‎ י״ג ‎ כ״ב, ‎ ש״ב ‎ ג׳ ‎ ג׳>‎ 
ומשתמשים ‎ בו ‎ בעברית ‎ (כגון ‎ ב״ר ‎ מ״ו ‎ י״א) ‎ להעתקת ‎ השם ‎ היווני ‎ 105״£1.1.?0זוח ‎ (נמצא‎ 
בהומירום, ‎ איליאס ‎ ד׳ ‎ רכ״ח). ‎ -  ה  פ  ר  ס  י  מ. ‎ התחיל ‎ בגלות ‎ הפרסים, ‎ ואילו ‎ על ‎ השבויים ‎ שהביא‎ 
אביו ‎ למצרים ‎ הוא ‎ מדבר ‎ דדך ‎ אגב, ‎ וכל ‎ כך ‎ כדי ‎ לרכך ‎ ולטשטש ‎ מעשה ‎ העולה ‎ שעשה‎ 
אביו ‎ ליהודים. ‎ - 

לבלתי ‎ היות״. ‎ 6x11  ן״.! ‎ ׳ת>3|6ק> ‎ -  כן ‎ בכל ‎ הכ״י. ‎ ופירושו: ‎ שהיהודים ‎ יהיו ‎ שומרי‎ 
הגבולות ‎ של ‎ ארץ ‎ מצרים. ‎ אבל ‎ אצל ‎ יוספום ‎ ואבסיביוס ‎ אין ‎ התיבה ‎ !׳וגן: ‎ למען ‎ יהיה ‎ לעם‎ 
מצרים ‎ פחד ‎ על ‎ ידיהם. ‎ ומתוך ‎ נוסח ‎ זה ‎ משמע ‎ שתלמי ‎ הושיב ‎ את ‎ היהודים ‎ במבצרים ‎ כדי ‎ שיגנו‎ 
עליו ‎ מפגי ‎ המצרים ‎ עצמם. ‎ החוקרים ‎ הסכימו ‎ לנוסח ‎ זה, ‎ והם ‎ מבארים ‎ שחיל-המצב ‎ היהודי‎ 
היה ‎ לתלמיים ‎ תריס ‎ בפני ‎ הפורענות ‎ של ‎ הלאומיות ‎ המצרית ‎ שהיתה ‎ נפוצה ‎ במקומות ‎ שונים‎ 
בארץ ‎ (ע' ‎ י״ג). ‎ ומביאים ‎ ראיה ‎ לכך ‎ ממה ‎ שמצינו ‎ לאנטיוכוס ‎ 111  מלך ‎ סוריה ‎ שקבע ‎ בפרוגיה‎ 
ובלודיה ‎ חיל ‎ מצב ‎ של ‎ יהודים ‎ להחזיק ‎ את ‎ המשמעת ‎ של ‎ ?ג>:ז׳ך0^^8ש־נ80׳ך ‎ (קדמ׳ ‎ י״ב ‎ קמ״ז‎ 
ואילך). ‎ -  פילדילפום ‎ מחלק ‎ כאן ‎ את ‎ היהודים ‎ שזיין ‎ אביו ‎ לשני ‎ מינים‎ ;  אנשי ‎ חיל ‎ רגילים‎ 


לא‎ 


אגרת ‎ אריסטיאם ‎ אל ‎ פילוקרטם ‎ לז-מא‎ 

ם?רים ‎ פחד ‎ על־לדיהם: ‎ ואף ‎ אנו ‎ כאשר ‎ קבלנו ‎ את״ממלרכה‎ 
לז ‎ הראינו ‎ אדןבת־אדם ‎ למרה ‎ לכל ‎ ועל־כלם ‎ לכני ‎ שחררנו‎ 

יומר ‎ מעשר ‎ לבוא ‎ שבולם ‎ אשר ‎ שלקנו ‎ לכוכשימם ‎ את־עךך ‎ הכסף‎ 
מלא ‎ בהומיפנו ‎ אף ‎ את״המקים ‎ אשר ‎ יוכלו ‎ להיות ‎ מקצף ‎ ההמון:‎ 
חושבים ‎ אנו ‎ פי ‎ מעשה ‎ טוב ‎ עשינו ‎ בזה ‎ והבאנו ‎ קרבךתודה ‎ לאל‎ 
עלרן ‎ אשד ‎ שמר ‎ לנו ‎ את־המלכות ‎ בשלום ‎ ובכבוד ‎ הגדול ‎ ביותר‎ 
מכל־העולם: ‎ את־־חסזקים ‎ בלמד ‎ במיטב ‎ געוליהם ‎ ספהנו ‎ על־‎ 

הצבא ‎ ןאת־המכשלים ‎ בלמד ‎ להיות ‎ קרובים ‎ אלינו ‎ חלאולם ‎ לאמון‎ 
אנשי ‎ להצר ‎ העמלנו ‎ על־הצלכים‎ : 

לה ‎ ומלפצנו ‎ לעשות ‎ הקד ‎ עם־אלה ‎ ועם־קל־הלהודים ‎ במבל ‎ ועם־‎ 
אשד ‎ לבאו ‎ אמלנו ‎ למדגם ‎ את־־תורתכם ‎ מךהקתב ‎ הנקלא ‎ אצלכם‎ 
בשם ‎ כתב ‎ עבדי ‎ לכתב ‎ לוני ‎ למען ‎ להיו ‎ אף ‎ נהקפרים] ‎ האלה ‎ באוצר‎ 
לט ‎ קפלינו ‎ עם־שאר ‎ ספלי ‎ המלל: ‎ ןלבן ‎ טוב ‎ תעשה ‎ וכדבר ‎ הנחוץ‎ 
לכו ‎ ככחלל ‎ א^שים ‎ זקנים ‎ המיטיבים ‎ לכת ‎ בדרכי ‎ מיהם ‎ והבקיאים‎ 
בתורה ‎ ואשר ‎ בכהם ‎ למדגם ‎ ששה ‎ מכל־שבט ‎ למען ‎ ;באי ‎ לידי‎ 
הקכם ‎ בלב־דעות ‎ בי ‎ המקילה ‎ נוגעת ‎ בעג;נימ ‎ גדולים ‎ מאד: ‎ מלמה‎ 

מ  שאם ‎ תעשה־-זאת ‎ כבוד ‎ לב ‎ מנהל: ‎ לזאת ‎ שלחנו ‎ את־אנלליאם‎ 

משומלי־הדאש ‎ ואת ‎ ארקטיאם ‎ מך־המכבלים ‎ אצלנו ‎ לבוא ‎ אתל‎ 
בלבלים ‎ ולהביא ‎ ראשית ‎ המקנות ‎ לבית-המקלש ‎ ומאה ‎ ככד ‎ כסף‎ 
לקךבנות ‎ ושאר ‎ צרכים: ‎ כתב־לנו ‎ אף־אתה ‎ על־־־מפצף ‎ ותפיק‎ 
רצוננו ‎ וע&ה ‎ כמלת ‎ האלבה ‎ כאשר ‎ נעשה ‎ אנהנו ‎ חפצל ‎ במהירות‎ 
גדולה ‎ ביומי ‎ :  היה ‎ בריא:‎ 

מא ‎ על־האולת ‎ הז-את ‎ השיב ‎ אלעזר ‎ כהלכה ‎ את־הלברים ‎ האלה:‎ 

אלעזר ‎ כהן ‎ גדול ‎ אל״מלמי ‎ המלל ‎ האוהב ‎ הנאמן ‎ שלום: ‎ ליה‎ 
בריא ‎ אתה ‎ ןאףםינואי ‎ המלכה ‎ האחות ‎ והיללים: ‎ ;כה ‎ הוא ‎ וכלצוננו:‎ 

שהכניס ‎ לתוך ‎ חיל ‎ מצרים ‎ סתם ‎ ואנשי ‎ חיל ‎ בלתי ‎ רגילים ‎ שהכניס ‎ לתוך ‎ מבצרים ‎ חשובים‎ 
ביחוד ‎ (לפי ‎ פי״ב ‎ הושיב ‎ במבצרים ‎ שלשים ‎ אלף ‎ יהודים). ‎ - 

השיב... ‎ כהלכה. ‎ כלו׳ ‎ כהוגן ‎ (05>^86/01׳\6), ‎ וכוונתו: ‎ המלך ‎ שאל ‎ כענין ‎ ואלעזר‎ 
השיב ‎ כהלכה ‎ (השוה ‎ הלשון ‎ אבות ‎ ה׳ ‎ י*׳). ‎ -  ו  א  ר  ס  י  נ  ו  א  י  המלכה ‎ האחות. ‎ בתו ‎ של‎ 
תלמי ‎ 1  היתה, ‎ בזווג ‎ ראשון ‎ (בערך ‎ ש׳ ‎ 301) ‎ היתה ‎ אשתו ‎ של ‎ ליסימאכום ‎ מלך ‎ תראקיה ‎ וילדה‎ 
לו ‎ ג׳ ‎ בנים, ‎ וכשנתאלמנה ‎ (ליסימאכוס ‎ נרצח ‎ במלחמת ‎ קורופידיון ‎ בש' ‎ 281) ‎ נישאת ‎ לתלמי‎ 
קירונום, ‎ אחיה ‎ החורג, ‎ שהיה ‎ מתעתד ‎ למלוך ‎ בתראקיה. ‎ הוא ‎ רצח ‎ את ‎ שלשת ‎ בניה‎ 
ואותה ‎ הגלה ‎ לסמותראקיה. ‎ מכאן ‎ באה ‎ למצרים ‎ והביאה ‎ את ‎ פילדילפוס ‎ אחיה ‎ (בש׳ ‎ 278  בערך)‎ 


מב-מז‎ 


מב ‎ ןאף ‎ אנו ‎ בשלום: ‎ קבוא ‎ אלינו ‎ חא$רת ‎ מאתך ‎ שמרנו ‎ מאד ‎ על־‎ 
מסשבתך ‎ ועצרך ‎ הטובה ‎ והתהלכו ‎ את־קל־העדה ‎ ואראנו ‎ להם‎ 
למען ‎ יךעו ‎ מה־ןגדולח] ‎ קראתך ‎ את־־־אליהינו: ‎ אף ‎ הראינו ‎ את־‎ 

הןביעים ‎ אשר ‎ שלחות ‎ וןביעי] ‎ הזהב ‎ עשרים ‎ במקפר ‎ ונגביעי] ‎ הקפף‎ 
שלשים ‎ מזרקים ‎ זהמשה ‎ ושלרן ‎ למנחות ‎ ואף ‎ מאה ‎ כבר ‎ כטף‎ 
מנ ‎ לקךבנות ‎ ולצךכי ‎ בךק ‎ בית״־המקדש: ‎ אשר ‎ דוביאו ‎ אנךךיאם ‎ מך‎ 
המקברים ‎ אצלך ‎ וארםטיאם ‎ אנשים ‎ !פיס ‎ וטובים ‎ ומצ;ךם ‎ בחנוך‎ 
וךאולם ‎ בבל ‎ לברנתך ‎ ולצךנ[וזך: ‎ והם ‎ מקרו ‎ לנו ‎ על־חקצך ‎ אשר‎ 
מד ‎ שמעו ‎ עליו ‎ אף ‎ מפינו ‎ הסכמה ‎ לאגךתך: ‎ ובבל ‎ אשר־יועיל ‎ לך‎ 
ואם ‎ וסדריה ‎ למעלה ‎ מבחנו ‎ נשמע: ‎ וזה ‎ אות ‎ לידידות ‎ וארבה:‎ 

והליא ‎ אף ‎ אתה ‎ הסדים ‎ ודולים ‎ שונים ‎ ובלתי ‎ נשכחים ‎ עשית ‎ עם*‎ 

מה ‎ בני ‎ עמנו: ‎ על־בן ‎ מהךנו ‎ להביא ‎ קךבנות ‎ בעךך ‎ ובעד ‎ האחות‎ 
והללדים ‎ ןהאורבים: ‎ וקל־־העס ‎ התפלל ‎ בי״ורי ‎ לך ‎ בחפצך ‎ תמיד‎ 
ובי ‎ לשמר-לך ‎ האליהים ‎ אדון־בל ‎ את״רמלוכה ‎ בשלום ‎ ובתפארת‎ 
מו ‎ וכי ‎ תרגום ‎ התודה ‎ הקדושה ‎ יעשה ‎ לך ‎ לתועלת ‎ ובדיוק: ‎ ובמעמד‎ 
בלם ‎ בדוךנו ‎ אנשים ‎ זקנים ‎ ;פים ‎ וטובים ‎ ששה ‎ לכל״שבט ‎ ושלחבום‎ 
עם־התורה: ‎ וטוב ‎ תעשה ‎ מלך ‎ צדיק ‎ אם־תצוה ‎ 5י ‎ אסרי ‎ העשרת‎ 
תךגום ‎ רספרים ‎ לשובו ‎ האנשים ‎ אלינו ‎ בשלום: ‎ היה ‎ בריא:‎ 

מז ‎ ואלה ‎ רם:‎ 

לידי ‎ כך ‎ שגירש ‎ את ‎ אשתו ‎ ארסינואי ‎ 1  ונשא ‎ אותה ‎ -  ארסינואי ‎ 11 -  לאשה. ‎ היא ‎ עמדה ‎ אתר‎ 
עד ‎ מותה ‎ (בש׳ ‎ 270) ‎ וזכתה ‎ לכבוד ‎ ופרסום ‎ בעולם ‎ ההילינים. ‎ -  נישואי ‎ אח ‎ ואחות ‎ היו ‎ נחשבים‎ 
אצל ‎ מלכי ‎ מצרים ‎ דבר ‎ שבטהרת ‎ הדם ‎ וקדושתו, ‎ שלא ‎ נתערבב ‎ בדם ‎ של ‎ פחותים ‎ מהם ‎ (וע׳‎ 
8^6'11)111>. ‎ -  ו  ה  י  לד ‎ ל  ם. ‎ ארפינואי ‎ 11  לא ‎ ילדה ‎ לפילדילפוס, ‎ וסברה ‎ היא ‎ שהכוונה ‎ לילדי‎ 
ארסיגואי ‎ 1  שאמצהם ‎ לעצמה. ‎ - 

מד ‎ למעלה ‎ מ  כ  ח  3  ו. ‎ ע601־?> ‎ גוו>ג>ז? ‎ (בלמעלה ‎ מן ‎ הטבע). ‎ אשגרת ‎ לשון ‎ היא, ‎ ובראה‎ 

שכוונתו ‎ לאיסור ‎ מסירת ‎ תורה ‎ ביד ‎ גוי, ‎ -שונים. ‎ כך ‎ אצל ‎ אבסיביוס ‎ :  ?(01^710 ‎ ;סש-ס}!׳‎ 
;סס;זז:x06 ‎ (=מכמה ‎ צדדים). ‎ — 

מה ‎ ו  ה  א  ו  ה  ב  י  ם. ‎ תאר ‎ דיפלומטי ‎ הוא‎ ;  אוהבי‎ (#01>) ‎ המלך ‎ (ע׳ ‎ 11 011011151101 ) 11, 8111 )1*1־001).-‎ 

תרגום. ‎ במקור ‎ בא ‎ לשון ‎ של ‎ העתקה ‎ ן1ק))ס0 ‎ 7)8x0 ‎ גן ‎ (וכן ‎ בפמ״ח. ‎ - 

מז-נא ‎ רשימת ‎ הזקנים ‎ המתרגמים ‎ שנצטרפה ‎ (כך ‎ נראה ‎ מפנ״א) ‎ לאגרתו ‎ של ‎ אלעזר. ‎ -  למנין‎ 
של ‎ שבעים ‎ ולרשימת ‎ הזקנים ‎ השוה ‎ ילקוט ‎ שמעוני ‎ לבמדבר ‎ סי, ‎ תשל״ו ‎ (שתי ‎ רשימות ‎ של‎ 
ע׳ ‎ הזקנים ‎ לפי ‎ במד׳ ‎ י״א ‎ ט״ז, ‎ חך ‎ אוצר ‎ הגאונים ‎ ללוין ‎ סוכה ‎ 76-77). ‎ שמות ‎ הזקנים ‎ כאן‎ 
רובם ‎ עבריים ‎ ומיעוטם ‎ יווניים, ‎ שהיו ‎ שכיחים ‎ בץ ‎ היהודים. ‎ אבל ‎ אף ‎ העבריים ‎ ניתנה ‎ להם‎ 
צורה ‎ יוונית, ‎ כדרכם ‎ של ‎ היהודים ‎ החיים ‎ בין ‎ הנכרים, ‎ וכבר ‎ אמר ‎ יוספוס ‎ (קדם, ‎ א׳ ‎ ו׳ ‎ א׳)‎ 
שהשמות ‎ שבכתבי ‎ הקדש ‎ נשתנו ‎ לצורה ‎ יוונית ‎ לשם ‎ נוחות ‎ לקוראים ‎ בביטויים, ‎ היהודי ‎ שבחוצה‎ 


אגרת ‎ אריפטיאס ‎ אל ‎ פילוקרטם ‎ מח-מט‎ 


לג‎ 


מן־רשבט ‎ הראשון ‎ יוסף ‎ חזק;ה ‎ זכריה ‎ יוחנן ‎ חןק;ה ‎ אלישע:‎ 

מן־רשני ‎ יהודה ‎ שמעון ‎ שמואל ‎ עדה ‎ מרתיח ‎ אשקלמ;ה:‎ 

מן־רשלישי ‎ כחמ;ה ‎ יופף ‎ ותאורופיוס ‎ בסי ‎ ארנ;ה ‎ יקי:‎ 

מח ‎ מן־הךביעי ‎ יונתן ‎ אברי ‎ אלישע ‎ הנדה ‎ חקר:‎ 

מךחהמישי ‎ לצרק ‎ יעקב ‎ והושע ‎ שבתי ‎ שמעון ‎ לוי:‎ 

מן־רששי ‎ יד.ףךה ‎ יוסף ‎ שמעון ‎ זכרוה ‎ שמואל ‎ שלמ;ה:‎ 

מט ‎ מן־־רשביעי ‎ שבתי ‎ צךק;ה ‎ לעקב ‎ לצחק ‎ ישי ‎ נתי:‎ 

מן־השמיני ‎ תאודוסיום ‎ ;פון ‎ ושוע ‎ תאודוטום ‎ יוחנן ‎ יונתן:‎ 

לארץ ‎ רואה ‎ את ‎ ארץ ‎ ישראל ‎ וישובה ‎ דרך ‎ אספקלריא ‎ של ‎ ספרות ‎ המקרא ‎ וממילא ‎ אין ‎ לו ‎ חלוקת‎ 
הארץ ‎ והעם ‎ אלא ‎ לי״ב ‎ שבטים ‎ (וע׳ ‎ לעיל ‎ בפל״ב, ‎ ל״ט ‎ ומ״ו), ‎ אף ‎ פילון ‎ (79 ‎ ,1 ‎ .16£‎ .ס0נן‎ 8  10))‎ 
נתפס ‎ לענין ‎ זה ‎ של ‎ י״ב ‎ שבטי ‎ ישראל. ‎ ויש ‎ להעיר ‎ שענין ‎ זה ‎ של ‎ חלוקת ‎ העם ‎ היושב ‎ ב  א״י‎ 
לי״ב ‎ שבטים ‎ מצא ‎ חן ‎ -  ודאי ‎ מן ‎ הצד ‎ הארכיאולוגי ‎ -  אף ‎ בעיניו ‎ של ‎ יוספוס ‎ והוא ‎ השאירהו‎ 
בסיפורו ‎ על ‎ המעשה ‎ של ‎ תרגום ‎ התורה ‎ (קדט׳ ‎ י״ב ‎ מ״ט ‎ ונ״ח. ‎ ~  השבטים ‎ באים ‎ כאן ‎ רק‎ 
במנין ‎ סידורי. ‎ אבל ‎ אפיפניוס‎ (.188 ‎ 155  י3 ‎ 161113118)011.^ ‎ 1© ‎ 113115־0116111!!! ‎ 16>-מביאהוווינדלאנד‎ 
142-3) ‎ בסיפורו ‎ ביוונית ‎ על ‎ מעשה ‎ התרגום ‎ של ‎ הע׳ ‎ נותן ‎ בסורית ‎ רשימת ‎ הזקנים ‎ לפי ‎ שמות‎ 
שבטיהם ‎ בזה ‎ הנוסח:‎ 

קדמיא, ‎ מן ‎ שרבתא ‎ דרוביל. ‎ יוסא. ‎ הזקיא. ‎ זכריא, ‎ יוחנן. ‎ חזקיא. ‎ אלישע:‎ 

דתרין. ‎ מן ‎ שרבתא ‎ דשמעון. ‎ יהודא. ‎ שמעון. ‎ שמואיל. ‎ אדי. ‎ מתיתא. ‎ שלמי:‎ 

דתלתא. ‎ מן ‎ שרבתא ‎ דלוי. ‎ נחמיא. ‎ יוסף. ‎ תאודוסיוס. ‎ בסא, ‎ אורניא. ‎ דקי:‎ 
דארבעא. ‎ מן ‎ שבטא ‎ דיהודא. ‎ יונתן. ‎ אברי. ‎ אלישע. ‎ חנניא. ‎ זכריא. ‎ הלקיא‎ : 

דחמשא. ‎ מן ‎ שבטא ‎ דאיסכר. ‎ איסחק. ‎ יעקוב. ‎ ישוע. ‎ סמבט. ‎ שמעון. ‎ לוי:‎ 

דשתא, ‎ מן ‎ שרבתא ‎ דזבולון. ‎ יהודא. ‎ יוסף. ‎ שמעון. ‎ זכריא. ‎ שמואיל. ‎ שלמי:‎ 
דשבעא, ‎ מן ‎ שרבתא ‎ דגד. ‎ ממבט. ‎ צדקיא. ‎ יעקוב. ‎ איסהק. ‎ אישי. ‎ מתי:‎ 
דתמניא. ‎ מן ‎ שרבתא ‎ דאשיר. ‎ תאודוסיוס. ‎ אימון. ‎ ישוע. ‎ תאודוטוס. ‎ יוחנן. ‎ יונתן:‎ 
דתשעא. ‎ מן ‎ שרבתא ‎ דדן. ‎ תאופילוס. ‎ אברם. ‎ ארסם. ‎ איסון. ‎ אנדמיא. ‎ דניאל:‎ 

דעסרא. ‎ מן ‎ שרבתא ‎ דנפתלי. ‎ ארמיא. ‎ אליעזר. ‎ זכריא. ‎ בגיא, ‎ אלישע. ‎ דתי:‎ 
דחדעסר. ‎ מן ‎ שרבתא ‎ דיוסף. ‎ שמואיל. ‎ יוסיפום. ‎ יהודא. ‎ יונתן. ‎ כלב. ‎ דוסיתאוס‎ : 
דתרעסר. ‎ מן ‎ שרבתא ‎ דבנימין. ‎ איסאלוס. ‎ יוחנן. ‎ תאודוסיוס. ‎ ארסם. ‎ אביטוס. ‎ חזקאיל:‎ 

ח  ז  ק  י  ה. ‎ שני ‎ חזקיה ‎ יש ‎ בשבט ‎ זה. ‎ -  ע  ד  י  ה. ‎ ;10ג>5^3 ‎ עחמ׳ ‎ י״ב ‎ ד׳). ‎ ואולי ‎ ע  ד  ו  א.-‎ 
א  ש  כ  ל  מ  י  ה. ‎ ;׳ס1ג]6^י3£0. ‎ ואולי ‎ עיקרו ‎ ישלמןה ‎ (כן ‎ אפיפניוס), ‎ כמו ‎ בפמ״ח ‎ (ע' ‎ ירמ׳ ‎ ל״ז‎ 
י״ג ‎ ועוד). ‎ -  ח  א  ודוס ‎ י  ו  ס. ‎ ;06086010 ‎ (=מתדה, ‎ בתרגום ‎ עברי). ‎ 060  בתחלת ‎ השמות ‎ =־‎ 
תו ‎ או ‎ תאו, ‎ כגון ‎ ;00(08650 ‎ =  ת1ד1ר1ס ‎ (או: ‎ תו־ךרו־ס) ‎ הרופא ‎ (ברכות ‎ ירו׳ ‎ ג, ‎ 1>) ‎ =  תא1ד1ר1ס‎ 
הרופא ‎ (תוספתא ‎ אהלות ‎ ד׳ ‎ בס, ‎ ובזמנים ‎ מאוחרים ‎ טודרום ‎ (בטי״ת). ‎ -  בסי. ‎ ;ג>8ז0!)8 ‎ <נחמ׳‎ 

ב׳ ‎ מ״ט). ‎ -  א  ר  נ  י  ה. ‎ ;1>1׳\0ס3. ‎ כן ‎ הכתיב ‎ בש״ב ‎ כ״ד ‎ י״ח, ‎ והקרי‎ :  ארונה. ‎ —  ד  ק  י. ‎ ;1)1x1)‎ 

לשבט ‎ הרביעי ‎ חסר ‎ בכ״י ‎ זקן ‎ אהד, ‎ שאצל ‎ אפיפניוס ‎ הוא: ‎ חלקיה. ‎ -  אברי.‎ 
;00.10^. ‎ -  ח  ב  ר. ‎ (השוה ‎ שום׳ ‎ ד׳ ‎ י״א, ‎ דה״א ‎ ח' ‎ י״ז>. ‎ אצל ‎ אפיפניום‎ :  זכריה.-‎ 

שלמלה. ‎ ;101^26. ‎ - 

ל  ש  י. ‎ ;!!]סף!3♦ ‎ -  נ  ת  י. ‎ ;סז-׳ס־ס־!)^. ‎ -  י  ש  ו  ע, ‎ ׳\נ00!>1כ. ‎ -  ת  א  ו  ד  ו  ט  ו  ם. ‎ ;0865010‎ 


אגרת ‎ אריפטיאם ‎ אל ‎ פי^לוקרטם ‎ נ-נד‎ 


מן־׳חתשיעי ‎ תאופילום ‎ אברהם ‎ ארשם ‎ ישלע ‎ אנדמי ‎ דניאל‎ : 
מך־העשירי ‎ ;ךמ;ה ‎ אליעזר ‎ ץכך;ה ‎ בני ‎ אלישע ‎ דתי:‎ 
מךהאחד ‎ עשר ‎ שמואל ‎ יוסף ‎ יד,וךה ‎ יונתן ‎ בבון ‎ דופתאום:‎ 
מךהשדם־עעזר ‎ ושאל ‎ יוחנן ‎ מתג;ה ‎ אךשם ‎ אביטם ‎ ;חןקאל:‎ 

בלם ‎ שבעים ‎ ושנים:‎ 

בזה ‎ ה;ה ‎ מכתב ‎ התשובה ‎ של ‎ אלעןר ‎ ואנשיו ‎ על־אןרת ‎ ח$לך:‎ 
וכאשר ‎ הבטחתי ‎ אתאר ‎ אף ‎ את״חהפצים ‎ שהובנו: ‎ הם ‎ נעשו‎ 
באמנות ‎ מצ;?ת: ‎ בי ‎ המלך ‎ הוציא ‎ הלבה ‎ ןה;ה ‎ מ^ויח ‎ על־בל־איש‎ 
כ׳דחאמנים: ‎ על־־בן ‎ לא״ה;ה ‎ בפחם ‎ להעלים ‎ דבר ‎ או ‎ להזנידו‎ 


נב ‎ המלך ‎ הפין ‎ לעשות ‎ את־חבלי ‎ ה?ה ‎ במרה ‎ בבירה: ‎ אבל ‎ צוה‎ 
לאסף ‎ וריעות ‎ מאת ‎ אנשי ‎ המקום ‎ על״גךלו ‎ של ‎ 1השלחן] ‎ הקדום‎ 
נג ‎ הק;ם ‎ ועומד ‎ במקדש ‎ אשר ‎ בירושלם: ‎ ובאשר ‎ הגידו ‎ לו ‎ את־־המדה‎ 
הוסיף ‎ לשאל ‎ אם־מתר ‎ לעשותו ‎ גדול ‎ יותר: ‎ אלןדים ‎ מךהכחנים‎ 


נד ‎ פי״המשה ‎ ודק ‎ בי^פק ‎ הוא ‎ אם־לבשר ‎ לעבודה: ‎ ואין ‎ ברצונו‎ 
נ^השלחן] ‎ אשר ‎ נעשה ‎ על־־;דו ‎ לחיה ‎ רק ‎ מוטל ‎ במקום: ‎ וךהש‎ 

0= ‎ נתניה, ‎ בתרגום ‎ עברי), ‎ -ת ‎ אופי ‎ לוס. ‎ 0869110$  בידידיה, ‎ בתרגום ‎ עברי), ‎ -  א  ך  ש  ס.‎ 
$ס1.ןס0ס\ד ‎ (ואולי ‎ עיקרו‎ :  אךצא, ‎ מל״א ‎ ט״ז ‎ ט׳), ‎ -  א  נ  ד  מ  י. ‎ - 

א  ל  ע  ז  ר. ‎ לפי ‎ יוסיפון‎ (ע׳ ‎ הוצ׳ ‎ גינצבורג-כהגא ‎ קכ״ב, ‎ ובעקבותיו ‎ ספר ‎ ירחמאל ‎ ד״וצ׳ ‎ גאסטר‎ 
260) ‎ היה ‎ אלעזר ‎ ראש ‎ הזקנים, ‎ והוא ‎ אלעזר ‎ "אשר ‎ היה ‎ נבחן ‎ בימי ‎ אנטיוכוס ‎ ונהרג ‎ על ‎ ה׳‎ 
אלהיו״ ‎ <ע' ‎ מק״ב ‎ ו׳ ‎ י״ח-ל״א). ‎ —  נ  ן  י. ‎ -  ך  ת  י. ‎ ^סזס^ס^. ‎ ואולי ‎ עיקרו ‎ 0850105@=‎ 

ה  ד  י  (השוה ‎ תדאי, ‎ שבת ‎ ל״ת ‎ ב׳ ‎ ועוד). ‎ -  פב1ן. ‎ 380)סX ‎ (יהושע ‎ ט״ו ‎ מ/ ‎ בע׳ ‎ מ[)3|0^ ‎ נוסח‎ 
.1 ‎ :ג30)3|ס^. ‎ אצל ‎ אפיפגלום: ‎ כלב. ‎ -  ד  ו  ס  ת  א  ו  ם. ‎ 80$^£001 ‎ (=מתנ;ה, ‎ בתרגום ‎ עברי). ‎ ~ 
ישאל. ‎ $ס.ו?ךו*ס10/ ‎ ~  א  בי ‎ ט  ס. ‎ 5ןו0ןו31)^כ. ‎ — 

ארבעה ‎ שלחנות ‎ היו: ‎ של ‎ משה ‎ (שמות ‎ כ״ה ‎ כ״ג-כ״ט, ‎ ל״ה ‎ י״ג), ‎ של ‎ שלמה ‎ (מל״א ‎ ז׳‎ 

מ״ח), ‎ של ‎ עולי ‎ בבל ‎ (השלחן ‎ שהיה ‎ במקדשו ‎ של ‎ שלמה ‎ לא ‎ הוחזר ‎ מבבל ‎ עם ‎ שאר ‎ הכלים,‎ 
ע׳ ‎ עזרא ‎ א׳ ‎ ז׳ ‎ ואילף, ‎ והשלחן ‎ של ‎ יהודה ‎ המקבל ‎ (מק״א ‎ ד' ‎ מ״ט) ‎ שנעשה ‎ לאחר ‎ שנשדד‎ 
השלחן ‎ של ‎ עולי ‎ בבל ‎ ע״י ‎ אנטיוכוס ‎ אפיפנס ‎ (שם ‎ א׳ ‎ כ״ב). ‎ השלחן ‎ של ‎ יהודה ‎ נשדד ‎ ע״י ‎ טיטום‎ 
(הוא ‎ מצויר ‎ על ‎ הקשת ‎ של ‎ טיטוס ‎ שברומי). ‎ אם ‎ כן, ‎ השלחן ‎ שמזכיר ‎ אריסטיאס ‎ הוא ‎ השלישי,‎ 
שהרי ‎ הדברים ‎ נכתבו ‎ קודם ‎ למלכותו ‎ של ‎ אגטיוכום ‎ אפיפנס. ‎ -  א  נ  ש  י  המקום. ‎ יהודי ‎ ארץ‎ 
ישראל. ‎ ולקמן ‎ בפנ״ד ‎ ופ״א ‎ הוא ‎ מכנה ‎ בשם ‎ מקום ‎ לבית ‎ המקדש ‎ שבירושלים. ‎ - 

אחדים ‎ מן״ ‎ ה  כה ‎ בים ‎ ואחרים. ‎ ודאי ‎ מאותם ‎ שהיו ‎ במצרים. ‎ -  ב  ש  פ  ק  הוא.‎ 
ע0£81זת>$1 ‎ -  לשון ‎ חשש ‎ וספק ‎ (דליטש ‎ במתיא ‎ י״ד ‎ ל״א ‎ רכ״ח ‎ י״ז ‎ מסר ‎ פעל ‎ זה ‎ בלשון‎ 
הלק ‎ לבו ‎ וסלקינסון ‎ בלשון ‎ פסח ‎ על־שתי ‎ העפים). ‎ - 


אגרת ‎ אר־״סטיאם ‎ אל ‎ פילוקרטם ‎ נה-סב‎ 


לה‎ 


תוךה ‎ רבה ‎ אפ״המשרתים ‎ בעבודה ‎ נעשו ‎ את־עבודתם ‎ על־השלחן‎ 
נה ‎ שעשה ‎ הוא: ‎ ואמר ‎ כי ‎ הקידם ‎ נעשה ‎ במרה ‎ ממעטה ‎ לא ‎ מפני‎ 
חסר ‎ ןודב ‎ כי ‎ אם־כפי ‎ מ3ךאה ‎ נעשה ‎ במרתו ‎ מטעם־טה: ‎ ואם‎ 
דדה ‎ משפטו ‎ נלמדיל ‎ מדתו] ‎ לא ‎ ק!;ה ‎ חסר ‎ <יל־ךקר: ‎ על־‎ 

כן ‎ אין ‎ צ,ךך ‎ לא ‎ להקטין ‎ ולא ‎ לה;דיל ‎ נמדתו! ‎ אשר ‎ ?עשתה‎ 
נו ‎ י$ה: ‎ וככה ‎ צוה ‎ המלך ‎ לעשות ‎ בעל־מיני ‎ אמנות ‎ במעלה ‎ מהולה‎ 
ביומה ‎ כי ‎ מכל ‎ ל ,עלה ‎ קמסשבהו ‎ קאפן ‎ נשןב: ‎ וקכונה ‎ טובה ‎ ך ,ןתה‎ 
לו ‎ ללפש ‎ את־מךאה ‎ הךכלים ‎ בשלמולם: ‎ וכל־דבר ‎ שליא ‎ ה;ה־‎ 

לו ‎ נמלה] ‎ בכתוב ‎ צוה ‎ לעשותו ‎ לפי ‎ מדות ‎ היפי: ‎ ואשר ‎ ליה ‎ כתוב‎ 
נז ‎ נפקד] ‎ לעשות ‎ לפי ‎ ממדות ‎ למן: ‎ ואמתום ‎ ארבו ‎ נואמה ‎ רלבח ‎ ואמה‎ 
וחצי ‎ הומתו ‎ עשוי ‎ ממשה ‎ זהב ‎ טהור ‎ מבל־צד: ‎ ורצוני ‎ לאמר ‎ לא‎ 

די•• ‎ 1  7־ ‎ ד  ״:11 ‎ דד ‎ 7־ ‎ י* ‎ -  * 

שק;ה ‎ נ^פה ‎ זהב ‎ [על־חבןר ‎ אחר] ‎ כי ‎ אם־נתן ‎ לזה ‎ [זהב] ‎ מקשה:‎ 

כה ‎ ומקןלת ‎ טפח ‎ עשו ‎ סביב ‎ תרי ‎ עבת ‎ וחם ‎ עשויים ‎ פתוח ‎ נפלא ‎ חרות‎ 
נט ‎ משלשת ‎ צריחם ‎ כי ‎ משלשים ‎ היו: ‎ ומכל-צד ‎ ה;ה ‎ חותם ‎ המלאכה‎ 
כמשפט ‎ ההוא ‎ שבכל־צד ‎ שנהפך ‎ בו ‎ ה ;תה ‎ לו ‎ הצורה ‎ חהיא: ‎ וכאשר‎ 
הצד ‎ שמותחת ‎ למםג.ךת ‎ לפנים ‎ ד ,שלחן ‎ ה;ה ‎ מכפה ‎ את־הצייור ‎ מפני‎ 
פ  מראית ‎ העלן ‎ ה;ה ‎ חצי ‎ חחיצוני ‎ נראה ‎ למראית ‎ עין ‎ לבא: ‎ ועל״כן‎ 
ך ,;ה ‎ חזר ‎ העליון ‎ חד ‎ ששני ‎ הצדדים ‎ כי ‎ נעשה ‎ כאשר ‎ §מןנו ‎ למעלה‎ 
משלש ‎ לכל״צד ‎ שהיו ‎ מסובבים ‎ אותו: ‎ ובתוך־מעשה ‎ המשזר ‎ נתנו‎ 
הא ‎ אבנים ‎ טובות ‎ שהיו ‎ ?*חזקות ‎ זה ‎ לזה ‎ במעשה ‎ בלתי״־שחקה‎ :  ולבטחון‎ 
היו ‎ כלן ‎ שחן־קות ‎ בהכשרי ‎ זהב ‎ בתוך־חורים ‎ ובזויות ‎ היו ‎ מקגרות‎ 
סב ‎ ;חד: ‎ ומצדי ‎ המטגךת ‎ בפניך* ‎ חגךאים ‎ מסביב ‎ [לשלחן] ‎ נעשה ‎ סדר‎ 
ביצים ‎ השבץ ‎ אבנים ‎ טובות ‎ ולפךר ‎ צורת ‎ גלופות ‎ העין ‎ פסים ‎ והן‎ 

ואם ‎ היה ‎ משפטו. ‎ כך ‎ הגיה ‎ מנדלסון ‎ (£1x1x07% ‎ במקום ‎ ס! ‎ 131:1). ‎ - 
שלא ‎ היה ‎ לו ‎ 1מ‎ ד ה1 ‎ בכתוב. ‎ כוונתו ‎ לשמות ‎ כ״ה ‎ כ״ג ‎ ואילך, ‎ ל״ז ‎ י׳ ‎ ואילך. ‎ ־־‎ 
נואמה ‎ ר  ח  ב ח, ‎ כך ‎ אצל ‎ יוספוס ‎ (קדם׳ ‎ י״ב ‎ ס״ד, ‎ על ‎ פי ‎ תרגום ‎ הע׳ ‎ לשמות ‎ כ״ה‎ 
כ״ג, ‎ שבו ‎ השתמש ‎ אריסטיאס ‎ בפנ״ז-נ״ח). ‎ -  מקשה ‎ מכל ‎ צד. ‎ הוא ‎ הולך ‎ כאן ‎ אחר ‎ תרגום‎ 
הע/ ‎ שהלשון ‎ ועשית ‎ שלחן ‎ עצי ‎ שטים ‎ וצפית ‎ אתו ‎ זהב ‎ טהור ‎ (שמות ‎ כ״ה ‎ כ״ג-כ״ד, ‎ וכן‎ 
ל״ז ‎ י׳-י״א) ‎ נמסר ‎ בע׳ ‎ (על ‎ דרך ‎ מל״א ‎ ז' ‎ מ״ח): ‎ ועשית ‎ שלתךזהב ‎ זהב ‎ טהור. ‎ - 
ומסגרת. ‎ אין ‎ כאן ‎ בדים ‎ (ע׳ ‎ שמות ‎ כ״ה ‎ כ״ח, ‎ ל״ז ‎ ט״ח ‎ לשלחן.-‎ פתוח.‎ 

ס  ד  ר  ־  ב  י  צ  י  ם. ‎ 0008010> ‎ (מלה ‎ יוונית ‎ זו ‎ אינה ‎ ידועה ‎ ממקום ‎ אחר, ‎ ע׳ ‎ טראמונטאנח.‎ 

השוה ‎ חולין ‎ ק״ם ‎ ב׳ ‎ שגי ‎ סדרי ‎ ביצים ‎ זו ‎ על ‎ גב ‎ זו. ‎ ואולי ‎ כוונתו ‎ לאשכול ‎ של ‎ ביצים ‎ שענינו‎ 
סדרן ‎ של ‎ הביצים ‎ הקטנות ‎ שהן ‎ אדוקות ‎ בבשר ‎ השדרה ‎ שלהן, ‎ או ‎ לשלל ‎ של ‎ ביצים ‎ שענינו‎ 


אגרת ‎ אריסטיאם ‎ אל ‎ פילוקרטם ‎ סג-ע‎ 


קמובות ‎ זה ‎ לזד! ‎ טפביב ‎ לכל-השלחןז ‎ וקההת ‎ לצינה ‎ האבנים ‎ אשר‎ 
לם.ךר ‎ הביצים ‎ ע,ע!ו* ‎ מאמנים ‎ איה ‎ של־צל־&יני ‎ פרות ‎ בולטים‎ 
ויוצאים ‎ אשןלות ‎ ענבים ‎ !־שבלים ‎ ואף ‎ תאנים ‎ וזיתים ‎ ורמונים ‎ ןדומים‎ 
להם ‎ ג  ותאבנים ‎ העשויות ‎ לציורי ‎ הפרות ‎ ההם ‎ היו ‎ כל־־אבן ‎ מצבע‎ 
הבין ‎ אשר ‎ לן-‎ :  ובטבעות ‎ זהב ‎ שבצון ‎ מסביב ‎ לעצם ‎ השלחן ‎ בלו‎ 
מצדוג ‎ ואהה ‎ מעשה ‎ הלרה ‎ עשו ‎ במו־כן ‎ בסד־ר ‎ הביצים ‎ ושאר‎ 
ן?לאבת ‎ הבליטות ‎ והנליפותז ‎ ועשו ‎ את־השלחן ‎ גוה ‎ לשמוש ‎ משני‎ 
הצךדים ‎ מבל־צר ‎ [אשר ‎ :הפצת ‎ !שעה ‎ ןם ‎ לסלק ‎ הרכל:ם ‎ התחתון‎ 
נעשו ‎ זרים ‎ ומםןךתג ‎ ולוח ‎ עשו ‎ לכל־רהב ‎ השלחן ‎ טפח ‎ עביו ‎ ובו‎ 
הביאו ‎ את־הרגלום ‎ והסת ‎ המבגךת ‎ תיו ‎ הרנל:ם ‎ מהזקות ‎ במפתחות‎ 


ה:ה ‎ נראה ‎ אף ‎ בלוס ‎ העליון ‎ מ?ני ‎ שהבלי ‎ נעשה ‎ לשמוש ‎ משני‎ 
הצרךים ‎ נ 

ועל־השל0ו ‎ עצמו ‎ עשו ‎ ציור ‎ מאנךרון ‎ בתוך־נבהו ‎ היו ‎ אבנים‎ 
טובות ‎ לרב ‎ ממינים ‎ שונים ‎ סמקנים ‎ ואהמרגדים ‎ ואנובים ‎ ועזאר‎ 
מינים ‎ השונים ‎ ?מךאיהם: ‎ ואצל ‎ מעיבה ‎ הבאנזירון ‎ ?!:תה ‎ רשת‎ 
נפלאה ‎ מעשה ‎ אריג ‎ ובתיבה ‎ מראה ‎ בעין־ךמבום ‎ ובה ‎ משבצות‎ 
אב; ‎ גביש ‎ ואבן ‎ שקוךאים ‎ לה ‎ השמל ‎ אשר ‎ תתנה ‎ מךאה ‎ אין ‎ כמהו‎ 
להוא ‎ ים ‎ ג  וד!רגל:פ ‎ עשו ‎ להן ‎ ראשי ‎ שושנים ‎ ולשושנים ‎ בפיפה ‎ אל־‎ 
מ3סת ‎ לשלחן ‎ ומפנים ‎ תיו ‎ להן ‎ עלים ‎ :שרימז ‎ ן־לקצות ‎ הסמוכות ‎ על־‎ 
הקרקע ‎ אבן ‎ ארם ‎ ברחב ‎ כף ‎ [בגבה] ‎ וךמותן ‎ בנעל ‎ מלפנים ‎ ושמונה‎ 
אצבעות ‎ ברחב ‎ ז  על־זה ‎ ד!:ותה ‎ עומדת ‎ כל־בף־הך3ל: ‎ ועשו ‎ קיסום ‎ נהל‎ 
מתוף ‎ והוא ‎ מלפף ‎ אקינטוש ‎ וגפן ‎ המהבךת ‎ מסביב ‎ לרגל ‎ ועד-‎ 


זי ‎ ר■ ‎ •  ד  7  ■־.י‎ 


ק:תה ‎ מלא‎ 


.1[ ‎ ^  ♦  ס 


נה: ‎ והנפיון ‎ והאמנות ‎ לא ‎ היו‎ 


כי־בנשב ‎ הרוס ‎ היו ‎ הע‎ 


הביצים ‎ הגדולות ‎ כשהן ‎ מעורות ‎ בגידין ‎ (ע׳ ‎ ביצה ‎ ר  א׳). ‎ ומסרתי ‎ הלשון ‎ היווני ‎ כמשמעו. ‎ לפי‎ 
יוספוס ‎ (קדמ׳ ‎ י״ב ‎ ס״ח) ‎ היו ‎ הביצים ‎ עשויות ‎ מאבנים ‎ טובות. ‎ - 

לעצם ‎ ה  ש  ל  ח  ן ... ‎ מצלו. ‎ ׳ץ׳ס^סזזס^ן ‎ ׳!ף׳^&^ססזדס^ ‎ $ןו1:6£ז:£01;ז ‎ £ףזו ‎ עף]־.‎ 

התיבה ‎ 905^£01*=עפעפים, ‎ רל,ה ‎ (בפיוט: ‎ ראש ‎ ההר), ‎ ומסרתי ‎ לפי ‎ ההמשך. ‎ - 
טפח. ‎ במקור‎ :  ארבע ‎ אצבעות. ‎ -  בלוח ‎ העליון. ‎ ׳ו6101^19ז63 ‎ ג>:ד8*. ‎ - 
מ  א  נ  ד  ר  ו  ן. ‎ ׳\5£0׳גג>318 ‎ נהר ‎ לא ‎ גדול ‎ באסיה ‎ הקטנה ‎ —  בפרוגיה, ‎ -  שהיה ‎ למשל‎ 
בשמפו ‎ העמוק, ‎ ומכאן ‎ הושאל ‎ לקישוט ‎ של ‎ ארכיטיקטורה, ‎ שהיה ‎ כעין ‎ זיגזג. ‎ - 


אגרת ‎ אריפטיאם ‎ אל ‎ פילוקרטם ‎ עא-עח‎ 

עא ‎ מתנועעים ‎ כי ‎ הכל ‎ נעשה ‎ כדי ‎ להגיע ‎ אל־האמת: ‎ ואת־־כני ‎ השלרון‎ 
עשו ‎ שלשה ‎ הלקים ‎ כעין ‎ •  שלשה ‎ שטחים ‎ ומכני ‎ עביו ‎ של ‎ הללי‎ 
חזקו ‎ את־נהחלק] ‎ האקד ‎ אל־השני ‎ כמהגרים ‎ בךמות ‎ של ‎ כפת־אוז‎ 
עד ‎ כי ‎ חבור ‎ החז-וקים ‎ לא ‎ נךאה ‎ ואי־אכשר ‎ ק;ה ‎ למצאו: ‎ ועבי‎ 
ד׳שלחן ‎ כלו ‎ ?:ה ‎ לא ‎ פחות ‎ מהצי ‎ אמה ‎ ועל״כן ‎ עלה ‎ סכלי ‎ כלו‎ 
עם ‎ ?ככרים ‎ הרבה‎ :  ןאם ‎ ןם ‎ לא״חפץ ‎ המלך ‎ להגדיל ‎ את־־המדות ‎ ככל־‎ 
זאת ‎ כש?;ה ‎ צךך ‎ להוציא ‎ לסר ‎ מך־המוכן ‎ קיה ‎ מוסיף ‎ לתת ‎ ל!ה;‎ 

ןהכל ‎ נגמר ‎ ?הכצו ‎ באפן ‎ נכלא ‎ וראוי ‎ ןלא־מהקה ‎ באמנות ‎ ונהדר ‎ ביפי:‎ 

עג ‎ כן ‎ המזרקות ‎ שנ:ם ‎ היו ‎ זהב: ‎ למךסהסיתם ‎ ועד״לסצים ‎ היו‎ 

מ?תחים ‎ קשקשים ‎ ובין ‎ הקשקשים ‎ היו ‎ חז-וקי ‎ אבנים ‎ באמנות ‎ רבה:‎ 

עד ‎ ואהדי־כן ‎ עשה ‎ מאנדרון ‎ אמה ‎ קומתו ‎ ול״יה ‎ בולט ‎ באבנים ‎ מצבעים‎ 
שונים ‎ המעידים ‎ במראיהם ‎ על״חריצות ‎ האמנות: ‎ ואסרי־כן ‎ קשוט‎ 
עה ‎ פסים ‎ כעין ‎ רמבום ‎ ולו ‎ כךמות ‎ .רשת ‎ עדי־הפה ‎ 1של ‎ המזךק]: ‎ ובאמצע‎ 
משבצות ‎ קטנות ‎ עשרות ‎ אכניס ‎ ממינים ‎ שונים ‎ המתחלפות ‎ במיכיסן‎ 
לא ‎ ךהבות ‎ מאךבע ‎ אצבעות ‎ והן ‎ משלימות ‎ את־בהירות ‎ היפי:‎ 
ו?מ?נךת ‎ הפה ‎ מסביב ‎ היו ‎ ציודי ‎ שושנים ‎ בפךהיהן ‎ וגפנים ‎ מעלפות‎ 
עו ‎ אשכלות: ‎ כן ‎ היו ‎ עשו: ‎ ים ‎ ?לי ‎ הזהב ‎ שהל ‎ מכילים ‎ נכל״אחדו ‎ לסר‎ 
מפאת:ם: ‎ ו?לי ‎ הכסף ‎ היו ‎ הלקים ‎ כעין ‎ מלאה ‎ ונפלא ‎ ה:ה ‎ כי ‎ כל-‎ 
אשר ‎ ה:ה ‎ קרב ‎ אליהם ‎ ה:ה ‎ משתקף ‎ [?הם] ‎ לסר ‎ מאשר ‎ במראה:‎ 

עז ‎ ואין ‎ לתאר ‎ את־קרשם ‎ האמתי ‎ שעשו ‎ הכלים ‎ לאהד ‎ ומר ‎ מלאכתם‎ 
כי ‎ באשל ‎ נגמרי ‎ והכלים ‎ העכדו ‎ זה ‎ אצל ‎ זה ‎ רצוני ‎ לומר ‎ ?ראשונה‎ 
כלי־כסף ‎ ואסדי-בן ‎ כלי־זהב ‎ ועוד ‎ 1?לי] ‎ זהב ‎ ו1?לי1 ‎ כ?ף ‎ אי־אכשר‎ 
לתאר ‎ כלל ‎ את־שכות ‎ המראה‎ :  והנגשים ‎ אל״המךאה ‎ לא‎ ;?לו ‎ להפך־ד‎ 
עח ‎ מכני ‎ הז-הר ‎ המשתפך ‎ ןהמהזה ‎ המשמח: ‎ כי ‎ רשמי ‎ המראה ‎ היו‎ 
מסחלפים: ‎ ?שקיו ‎ מביטים ‎ אל־מלאכת ‎ הזהב ‎ ה;ה ‎ כללן ‎ נפש ‎ ותמהון‎ 
כי ‎ הלב ‎ ק;ה ‎ נמשך ‎ בלי ‎ הפוגות ‎ אל״כל־־מעשה ‎ ממעשי ‎ האמנות‎ 
האלה: ‎ ןאם־רצה ‎ אדם ‎ להסתכל ‎ ככלי ‎ הכפף ‎ היו ‎ מתהילים ‎ מאילים‎ 
כלם ‎ מסביב ‎ ??ל־מקום ‎ ש?אךם ‎ עומד ‎ ועושים ‎ הךחבת־לב ‎ :סרה‎ 


לז‎ 


עא ‎ פ  נ  י  ד. ‎ ש  ל  ח  ן. ‎ במקור‎ :  פי ‎ (01:6,1101 ‎ 1:6) ‎ השלחן. ‎ - 

עו ‎ יותר ‎ מס‎ אתים. ‎ 560  ^:תט־ ‎ (השוה ‎ מל״א ‎ י״ח ‎ ל״ב ‎ בע׳). ‎ מטריטה ‎ = 

39,39  ליטר ‎ (או ‎ 8%  גאלונים). ‎ כל ‎ מזרק ‎ היה ‎ מכיל ‎ בערך ‎ 80  ליטר. ‎ - 
עח ‎ הרחבת‎ ־ל‎ ב. ‎ ע01ט810% ‎ (והוא ‎ תרגום ‎ הע׳ ‎ לפעל ‎ פשה ‎ בויק׳ ‎ י״ג ‎ כ״ז, ‎ י "ד ‎ מ״ח),‎ 

כאן ‎ ענינו ‎ עונג ‎ והנאה ‎ (השוה ‎ ישע׳ ‎ ם׳ ‎ ה' ‎ ופחד ‎ ורחב ‎ לבך). ‎ - 


אגרת ‎ א־ ‎ בט-אם ‎ אל ‎ פילוקרטם ‎ עט-פה‎ 

ל&סספלים; ‎ ?ל־כן ‎ אי־אכשר ‎ כלל ‎ לתאר ‎ את־אמנות ‎ הכלים ‎ הרבזה:‎ 

עט ‎ יגביגני ‎ הזהב ‎ ?ס־ו ‎ קאקצנניסם ‎ לייררז ‎ §?? ‎ וכקצוסיקן ‎ גלפו ‎ זר‎ 

קלוע ‎ קיסום ‎ והרם ‎ וזית ‎ ובתוכן ‎ אבנים ‎ שונות ‎ משבצות: ‎ ובעזאר‎ 
החלקים ‎ אשר ‎ למלאכת ‎ הפתוח ‎ עשו ‎ ציורים ‎ שונים ‎ מתוך־כוצה‎ 
פ  רבה ‎ למען ‎ והי ‎ הכל ‎ נעשה ‎ להךבות ‎ כבוד ‎ השלך ‎ נ  ובכלל ‎ אין ‎ כלים‎ 
בהדר ‎ ואמנות ‎ כאלה ‎ לא ‎ רק ‎ באצרות ‎ קלפים ‎ כי ‎ אב־כם ‎ ככל־‎ 
אצרות ‎ אחרים ‎ כי ‎ לא ‎ מעטה ‎ הותה ‎ דאגת ‎ השלך ‎ אוהב ‎ פאר ‎ שיהי‎ 
פא ‎ נעשה ‎ :פה: ‎ ופעמים ‎ רבות ‎ ה:ה ‎ מיניה ‎ עכקי־עם ‎ והולך ‎ ומשגיה ‎ על־‎ 
האמנים ‎ כי ‎ ושלימו ‎ את־הכלים ‎ כראוי ‎ למקום ‎ אשר ‎ לשלחו ‎ שמה: ‎ ועל-‎ 
כן ‎ נעשה ‎ הבל ‎ בהךר ‎ וכראוי ‎ גם ‎ לכבוד ‎ המלך ‎ ה^ולס ‎ גם ‎ לכבוד‎ 
׳.׳להן ‎ הגדול ‎ העומר ‎ בראש ‎ המקום ‎ ההוא ‎ נ  ואמנם ‎ רבה ‎ ק;סה ‎ ׳שפעת‎ 
האבנים ‎ לא ‎ פחות ‎ מסמשס ‎ אלפים ‎ וגדולות ‎ היו ‎ במדותן ‎ והכל ‎ הלה‎ 
מעלן ‎ באמנות ‎ עד ‎ כי־מכפר ‎ האבנים ‎ ושלאכת ‎ הצורפים ‎ עלו ‎ פי־‎ 
המשה ‎ על־עךך ‎ הזהב:‎ 

פג ‎ בראותי ‎ צרך ‎ אף ‎ בפרשת ‎ בל־אלה ‎ הרבדים ‎ סשרתים ‎ לף:‎ 

והלכריס ‎ הבאים ‎ לה;ה ‎ בהם ‎ על־דךכני ‎ אל־אלעזר: ‎ אבל ‎ בראשונה‎ 
אספר ‎ על־מצב ‎ בל־האךץ: ‎ בבואנו ‎ אל־המקומות ‎ ההם ‎ ךאינו ‎ את־‎ 

העיר ‎ היושכת ‎ בטבור ‎ כל״ארין ‎ היהודים ‎ והיא ‎ על״הר ‎ גבה ‎ ונשא:‎ 

פד ‎ בראשו ‎ בנוי ‎ מקדש ‎ נהךר: ‎ ןשלש ‎ חמות ‎ שגקהן ‎ יוסר ‎ משבעים‎ 

אמה ‎ והרחב ‎ .והארך ‎ שהאימים ‎ לבנון ‎ הכלת: ‎ כי ‎ הכל ‎ נבנה ‎ בהדר‎ 

פד ‎ ויפי ‎ לסריס: ‎ וקהלת ‎ השער ‎ ואמוצה ‎ אל ‎ המזוזות ‎ ותיוק ‎ המשקוף‎ 


פ״ג‎ —קע״א. ‎ חלק ‎ ב'‎ :  נסיעתם ‎ של ‎ אנדריאם ‎ ואריסטיאס ‎ לירושלים.‎ 

פ״ג‎ —ק״כ. ‎ תיאור ‎ המקומות,‎ 

בפרשת ‎ כ  ל־ ‎ א  לה. ‎ המתנות ‎ ששלח ‎ המלך ‎ לירושלים. ‎ -  והדברים ‎ הבאים. ‎ בסמוך‎ 
(ואין ‎ כוונתו ‎ למה ‎ שיבוא ‎ עד ‎ סוף ‎ האגרת). ‎ אינו ‎ מספר ‎ כלום ‎ לא ‎ על ‎ יציאתו ‎ מאלכסנדריה ‎ ולא‎ 
על ‎ מאורעות ‎ הדיה ‎ ואף ‎ לא ‎ על ‎ קבלת ‎ פנים ‎ שערכו ‎ להם ‎ בירושלים. ‎ כמו׳כן ‎ איבו ‎ מספר ‎ כלום‎ 
(לקמן ‎ קע״ג> ‎ על ‎ חזרתם ‎ מירושלים ‎ לאלכסנדריה, ‎ היאך ‎ עברה ‎ עליהם ‎ הנסיעה.-‎ מ  צ  ב,‎ 
כלו׳ ‎ הגיאוגרפיה ‎ והטופוגרפיה ‎ של ‎ ארץ ‎ ישראל.-‎ העיר. ‎ ירושל,םי ‎ כך ‎ קורא ‎ יהוך*‎ 
לירושלים ‎ בשם ‎ העיר ‎ סתם ‎ (ובה״א ‎ הידיעה, ‎ ע׳ ‎ לעיל ‎ ד׳. ‎ והשוה ‎ מקבים ‎ ב׳ ‎ ג׳ ‎ ד/ ‎ ד׳ ‎ ב/ ‎ ה׳ ‎ ב׳‎ 
וה׳). ‎ -  כ  ל־א ‎ ר  ץ  היהודים. ‎ ׳גנס^ןס!, ‎ ;>ף1=ארץ ‎ ישראל ‎ (ויש ‎ שהוא ‎ קורא ‎ לה ‎ בשם‎ 
יהודה ‎ =  ״5011ט־10י, ‎ ע' ‎ י״ב ‎ וכ״ב). ‎ - 

בראשו. ‎ %ץ)י1׳0ס* ‎ ;ך־הז ‎ 58  1^6. ‎ הוא ‎ מתכוון ‎ למה ‎ שנאמר ‎ (ישע׳ ‎ ב׳ ‎ ב/ ‎ מיכה ‎ ד׳‎ 

א')‎ :  בראש ‎ ההרים ‎ ונשא ‎ מגבעות. ‎ - 

ומדלת ‎ השער. ‎ £ס:ד1ס^6)0ט# ‎ עסש־ ‎ (השוה ‎ דה״א ‎ כ״ב ‎ ג׳1. ‎ — 


אגרת ‎ אריסטיאס ‎ אל ‎ פילוקרטם ‎ פו־צא‎ 


לט‎ 


פו ‎ נךאה ‎ ברור ‎ כי ‎ הוצאת ‎ קקף ‎ על־אלה ‎ חלתה ‎ קליחתשר; ‎ ומלאות‎ 
הפרעת ‎ ?!לתה ‎ דומה ‎ בכל ‎ לדלת ‎ ויותר ‎ מכל ‎ בחתננש ‎ הרוח ‎ ןיהרוח‎ 
הלוקה ‎ נעה ‎ בלי ‎ הרף ‎ בקרת ‎ הושיבה ‎ בתוף ‎ הקמטים ‎ למך־התחתית‎ 
ועד־השפח ‎ העליונה; ‎ והלה ‎ המראה ‎ נעים ‎ מאד ‎ עד ‎ שהלה ‎ קשה‎ 
להפרה ‎ ממנו;‎ 

פז ‎ ובנון ‎ המזבדן ‎ הוא ‎ לפי ‎ מדת ‎ המקום ‎ ולפי ‎ הקרבנות ‎ הנאכלים‎ 

באש ‎ וכן ‎ העללה ‎ אליו; ‎ ולפי ‎ המרה ‎ הלפה ‎ המקום ‎ הז;ה ‎ הוא ‎ משפע‎ 
פח ‎ והכהנים ‎ המשרתים ‎ ?׳קם־־ם ‎ עד ‎ הקךסל:ם ‎ בכתנות ‎ שש; ‎ והפלת‎ 
נשקף ‎ מזרחה ‎ 1אחוךיו ‎ למעךב; ‎ וכל־הקןקע ‎ ךצוף ‎ אבנים; ‎ ומוךדות‎ 
יש ‎ במקומות ‎ קבועים ‎ למשיכת ‎ המלם ‎ דקדיהים ‎ את־דמי ‎ הקרבנות‎ ; 

פט ‎ פי ‎ הרבה ‎ רבבות ‎ מקנה ‎ מובאים ‎ בימי ‎ החנים; ‎ והקפקת ‎ המים ‎ אינה‎ 
מדעת ‎ כי ‎ בתוןידהמקדש] ‎ שוטף ‎ מעלן ‎ טבעי ‎ שופע; ‎ כאשר ‎ הורו‎ 
לי ‎ יש ‎ תחת ‎ האדמה ‎ עוד ‎ מקוי־־־מלם ‎ נפלאים ‎ ובלתי ‎ מתארים ‎ המשה‎ 
אסטךיונות ‎ מסביב ‎ ליסוד ‎ המקדש; ‎ ולבל־״אחד ‎ מהם ‎ צנורות ‎ בלי‎ 
צ  מקפד ‎ כי ‎ משיכות־המלם ‎ שלכל־הלק ‎ מחברות ‎ זה ‎ לזה; ‎ וכל־׳אלח‎ 
נהמקואות] ‎ קרקעותיהם ‎ ןכתליהם ‎ מצפים ‎ בדיל ‎ וממעל ‎ לו ‎ הם‎ 
מהסים ‎ טידדפיד ‎ עבה ‎ ןהכל ‎ עשוי ‎ חזק; ‎ ופיות ‎ רבים ‎ יש ‎ ביסוד‎ 
נהמןבם] ‎ והם ‎ אינם ‎ כךאים ‎ לאיש ‎ מלבד ‎ המשךתים ‎ בעבוךה ‎ וכל"‎ 

ךמי ‎ הקךבנות ‎ הרבים ‎ מטהרים ‎ קמו ‎ בתנועה ‎ נאהת! ‎ ומחרף ‎ עין;‎ 

צא ‎ ועתה ‎ אבאר ‎ לר ‎ אין ‎ נוכחתי ‎ בךבר ‎ המקראות; ‎ הוציאוני ‎ יותר‎ 
מארבעה ‎ אסטדי-ונות ‎ מחוץ ‎ לעיר ‎ ובמקום ‎ אהד ‎ אמרו ‎ לי ‎ להתכופף‎ 
ולהקשיב ‎ לרעש ‎ המלה ‎ מפגישת ‎ חמלם; ‎ כן ‎ נתבךר־לי ‎ נדל ‎ המקואות‎ 
פאשר ‎ בארתי;‎ 

פו ‎ הפרכת. ‎ ג)^סש);ז8זנמ:ד01/", ‎ והוא ‎ הלשון ‎ שבו ‎ נמסר ‎ בע׳ ‎ בכל ‎ מקום ‎ (חוץ ‎ משמות ‎ כ״ו‎ 

ל״ו ‎ שנמסר ‎ מסך ‎ =  וענינו ‎ מסך ‎ שהוא ‎ נפתח ‎ בהורדה ‎ מלמעלה ‎ למטה ‎ (ג>:ז0*).‎ 

אבל ‎ במקדשות ‎ של ‎ עבודה ‎ זרה ‎ היה ‎ המסך ‎ נקרא ‎ משום ‎ שהיה ‎ נפתח ‎ בהרמה‎ 

מלמטה ‎ למעלה ‎ וע׳ ‎ לעיל ‎ מבוא ‎ ע' ‎ מ׳ ‎ ה׳ ‎ ופי׳ ‎ למקבים ‎ א׳ ‎ א׳ ‎ כ״ב. ‎ - 

פז ‎ ב  כתנות ‎ שש. ‎ ''^0נ׳*ד׳^x ‎ ;־01^31x701), ‎ -  כך ‎ הוא ‎ תרגום ‎ הע׳ ‎ בשמות ‎ ל״ט ‎ כ״ז ‎ (= ‎ ל״ו‎ 

ל״ה ‎ בע׳). ‎ - 

פט ‎ והספקת ‎ המים ‎ איבה ‎ נגרעת. ‎ וכן ‎ מספר ‎ טציטוס ‎ (2! ‎ ,7 ‎ 3181) ‎ שהיה ‎ שם‎ 

6111118^ ‎ 10118. ‎ -  ע  ו  ד  מ  ק  ו  י  ־  מ  י  ם  נפלאים. ‎ ע״ד ‎ הבורות ‎ שבהר ‎ הבית ‎ ע׳‎ 

304—293 ‎ .0<! ‎ (1896) ‎ .610 ‎ 0;13ן1ו83115 ‎ 316  ,80111011. ‎ —  חמשה ‎ א  ס  ט  ד  י  ו  נ  ו  ת  =  925  מטרין‎ 
<אסטדיון ‎ היליבי ‎ =  185  מטרץ).-‎ 


מ 


אגרת ‎ אדישט־אם ‎ אל ‎ פילוקרטם ‎ צב־צח‎ 

צ־ ‎ !עבירת ‎ המהנים ‎ אין ‎ למעלה ‎ ממ3ה ‎ לזריזות ‎ ואף ‎ ל"־,־ ‎ ;פ;ה‎ 
ודממתה ‎ ג  ?אמת ‎ עובדים ‎ הם ‎ בלם ‎ מתוך־ךצון ‎ 3פשם ‎ ויגיעה ‎ גדולה‎ 
וכל־אהד ‎ דואג ‎ לאשר ‎ הוטל ‎ עליו: ‎ הם ‎ עובדים ‎ בלי ‎ הפסק ‎ ג  אלה‎ 
בעצים ‎ ואלה ‎ בשמן ‎ ואלה ‎ בקמח ‎ מלת ‎ ואלה ‎ מבשמים: ‎ ואחרים‎ 
צג ‎ מעלים ‎ עולת ‎ הבשר ‎ והם ‎ עושים ‎ זאת ‎ בבח ‎ עצום: ‎ איהזים ‎ הם‎ 
בשתי ‎ ;דום ‎ את־שוקי ‎ הפרים ‎ בל־אחת ‎ מהן ‎ יותר ‎ מבפי־כיברום‎ 
משקלה ‎ וזורקים ‎ בשתי ‎ ;דים ‎ במהירות ‎ ?בלאה ‎ לגבה ‎ הגון ‎ ומבלי‎ 
להסטיא ‎ את־המקום׳: ‎ במו״בן ‎ של ‎ ל׳ובשים ‎ וסעזייב ‎ במשקל ‎ יבהלב:‎ 

ובל־הממנים ‎ על־!ה ‎ מוסרים ‎ בהמות ‎ בלי־מום ‎ הנפלאות ‎ והמציגות‎ 
*־ד ‎ במשמנן ‎ ואסרי־כן ‎ ;עשו ‎ כאמור ‎ למעלה: ‎ למרגוע ‎ נקבע ‎ ׳להם‎ 
מקום ‎ אשר ‎ שם ‎ ושבו ‎ הנחים: ‎ משעה ‎ ההיא ‎ ויתעוררו ‎ בןריזות‎ 
אקרים ‎ מן־הנחים ‎ אם־גם ‎ אין ‎ איש ‎ מפקד ‎ עליהם ‎ לעשות ‎ בעבירה‎ : 

צה ‎ ושקט ‎ גמור ‎ ;שר ‎ עד־שאפשר ‎ לקשב ‎ כי ‎ אין ‎ איש ‎ במקוטיאף־על-‎ 
פי ‎ שהמשרתים ‎ הם ‎ בשבע ‎ מאות ‎ ואף ‎ המביאים ‎ קרבנות ‎ הם ‎ המון‎ 
-רב ‎ ^  ?דאה ‎ ולראוי ‎ לאלהות ‎ גדולה:‎ 

צו ‎ השתוממות ‎ גדולה ‎ אחיתנו ‎ בשראינו ‎ לאלעזר ‎ בעבודה ‎ יהדרת‎ 

הלבוש ‎ •לתפארת ‎ ש?רא1זה ‎ בבתנת ‎ אשר ‎ ה;ה ‎ עטוף ‎ בה ‎ ובאבנים‎ 
היקרות ‎ אשר ‎ עליק: ‎ ופעמוני ‎ הז״ב ‎ אשר ‎ מסביב ‎ 1למעילו‎ 'קיו‎ 
משמיעים ‎ קלות ‎ מוחלים ‎ במינם ‎ ועל־כל־אחד ‎ מהם ‎ דמוניים ‎ נפלאים‎ 
צי ‎ בבבעם ‎ והם ‎ בתוך־פרסים ‎ שונים: ‎ ןה;ה ‎ חגור ‎ אבנט ‎ מצ;ן ‎ ןנהדר‎ 
רקום ‎ צבעים ‎ ה;פים ‎ ביותר: ‎ על ‎ חזהו ‎ הוא ‎ נושא ‎ מה ‎ שנקרא ‎ השן‎ 
והוא ‎ ממלא ‎ שתים ‎ עשרה ‎ אבנים ‎ שנות ‎ למיניהן ‎ משבצות ‎ בזהב‎ 
ועליהן ‎ שמות ‎ ראשי ‎ השבטים ‎ לתולדותם ‎ וכל־אדות ‎ נוצצת ‎ בצבע‎ 
צח ‎ טבעה ‎ ותכונתה ‎ אשר ‎ לא ‎ ;תאר: ‎ ועל־ראשו ‎ מה־שנקרא‎ 
מגבעת ‎ ועליל ‎ המצנפת ‎ שאין ‎ במור ‎ ועל־זה ‎ בנגד ‎ גבות ‎ העינים ‎ על‎ 
ציץ ‎ הזהב ‎ פתוה״המלכות ‎ הקדוש ‎ באותיות ‎ קדשות ‎ שם ‎ אליהים‎ 

צו-צט ‎ לבגדי ‎ הכהן ‎ הגדול ‎ השוה ‎ שמות ‎ כ״ח ‎ וכ״ט. ‎ כמה ‎ לשונות ‎ יש ‎ בפרק ‎ ור. ‎ שנטא‎ 
הכותב ‎ מתוך ‎ תרגום ‎ וזע', ‎ שהיה ‎ בקי ‎ בו. ‎ ״  1  ' 

מה ‎ שנקרא. ‎ לשון ‎ שמתאים ‎ למי ‎ שמדבר ‎ עם ‎ גוי.-‎ ח  ש  ן. ‎ כר ‎ נמסר ‎ בע׳‎ 

לשמות ‎ כ״ח ‎ כ״ג ‎ וכ״ו. ‎ אצל ‎ הירודוטום ‎ משמעו: ‎ הודעה, ‎ אורקולון. ‎ -  ראשי‎ 

השבטים, ‎ 7(5/0)*)^?!1ק) ‎ —  י 

צח ‎ באותיות ‎ קדושות. ‎ באותיות ‎ עבריות. ‎ ואולי ‎ כוונתו ‎ לאותיות ‎ של ‎ הכתב ‎ העברי‎ 


אגדת ‎ אריסטיאם ‎ אל ‎ פילוקרטם ‎ צט-קה‎ 


מא‎ 


צט ‎ מלא ‎ הוד: ‎ באמת ‎ ךאויי ‎ הוא ‎ לכל־ןה ‎ בעבורה: ‎ מראה ‎ כל־הךברים‎ 
האלה ‎ עושה ‎ ולאה ‎ ופקד ‎ ו?ךאה ‎ נלאךם1 ‎ באלו ‎ בא ‎ לעולם ‎ אהה‎ 
מחוץ ‎ לעולם ‎ היה‎ :  !מבטיח ‎ אני ‎ שבל־אךם ‎ הקרב ‎ אל־המראה ‎ המתאר‎ 
למעלה ‎ בא ‎ לידי ‎ השתוממות ‎ והתפלאות ‎ בלתי ‎ מתארת ‎ בי ‎ וצא‎ 
לבו ‎ מקדשת ‎ ?לידער ‎ וךבר:‎ 

ק  למען ‎ דעת ‎ הבל ‎ עלינו ‎ לבירה ‎ אשר ‎ על־;ד ‎ העיר ‎ וסקרנוה:‎ 

לייא ‎ יושבת ‎ במקום ‎ הגביה ‎ ביותר ‎ ומקזיקת ‎ במגדלים ‎ רבים ‎ קעשהם‎ 
אב?' ‎ בעין ‎ גדלות ‎ עד־ראש־קם ‎ להגן ‎ במו ‎ שנודע ‎ לנו ‎ על־המקומות‎ 
קא ‎ אשר ‎ על־;ד ‎ המקדש: ‎ ואם ‎ סקרה ‎ מהפכה ‎ או ‎ מרד ‎ או ‎ הקפרצות‎ 
אולבים ‎ לא־יובלו ‎ לפרץ ‎ אל־החמות ‎ אשר ‎ מפכיב ‎ לבית: ‎ על־‎ 

מגדלי ‎ הביךה ‎ ערוכים ‎ קלעים ‎ ומכונות ‎ שנות ‎ וגם ‎ מקום ‎ !ה ‎ !בול.‎ 

קב ‎ מן־החמות ‎ הנזכרות: ‎ המנהלים ‎ נשמרים ‎ בידי ‎ אנש־ם ‎ הנאמנים‎ 
ביותר ‎ ואשר ‎ נקנו ‎ לאךץ ‎ מולדת ‎ אתות ‎ גדולים ‎ נעל־נאמנותם]‎ :  אלה‎ 
אין ‎ להם ‎ רשות ‎ לצאת ‎ מך־הביךה ‎ זולתי ‎ בחגים ‎ ואף ‎ אז ‎ רק ‎ הלקים‎ 
ק: ‎ חלקים: ‎ ואין ‎ ךשות ‎ ללביא ‎ כל־איש: ‎ וזהירות ‎ גדולה ‎ ??הגו ‎ קזה‎ 
אף ‎ אם־העומד ‎ בראש ‎ נתן ‎ דשות ‎ להביא ‎ אךם ‎ לשם ‎ רא;ה: ‎ כדבר‎ 
הזה ‎ ה;ה ‎ נם־לנו: ‎ נכקשי ‎ ובלי, ‎ בל־נשק ‎ הביאו ‎ אותנו ‎ שנינו ‎ לראות‎ 
קד ‎ בהבאת ‎ הקרבנות: ‎ הם ‎ אמרו ‎ שהתחןבו ‎ לזה ‎ בשבועה: ‎ ובאמת‎ 
נשבעו ‎ בלם ‎ ולם ‎ המש ‎ מאות ‎ [איש] ‎ לבלתי ‎ הביא ‎ לבץ־ה ‎ יותר‎ 
מקמשה ‎ אנשים ‎ בבת־אהת‎ :  ועל־כךקם ‎ !?הנו ‎ כלם ‎ בשעת ‎ השבועה‎ 
במשפט ‎ אלהי: ‎ בי ‎ כל־שמירת ‎ המקדש ‎ היא ‎ הבירה ‎ ומיפדה ‎ הזיקה‎ 
כהה ‎ לבפזחון ‎ נהמקומות1 ‎ האורים:‎ 

קה ‎ ומדת ‎ זהעיר ‎ והיא ‎ כארבעים ‎ אסםף־ון ‎ בהכןפה ‎ עד־‎ 

הקדמון ‎ שנתחלף ‎ בכתב ‎ הארמי ‎ המרובע ‎ (= ‎ האשורי). ‎ -  שם ‎ אל ‎ הים ‎ מלא ‎ הוד, ‎ עיקם‎ 
כמה ‎ תיבות ‎ בשביל ‎ שלא ‎ לכתוב ‎ שם ‎ המפורש! ‎ בעל ‎ הסליחות ‎ לעשרה ‎ בטבת ‎ מוציא ‎ ענין ‎ זה‎ 
בלשון ‎ ן  פתוח ‎ שם ‎ מפורש. ‎ - 

כי ‎ יצא ‎ לבו. ‎ ?)510.701 ‎ ןך1 ‎ ג}:ךע8:ז7מ9;וג)^1£ן. ‎ — 
לבירה ‎ אשר ‎ על־יד ‎ העיר. ‎ ע' ‎ לעיל ‎ במבוא ‎ עמ׳ ‎ ה/ ‎ - 
העומד ‎ בראש. ‎ הכהן ‎ הגדול ‎ (השוה ‎ קכ״ב>. ‎ - 

מצמצמת. ‎ 6/07  £<$0זד8ג!^1־0. ‎ לשון ‎ זה ‎ סובל ‎ ב׳ ‎ משמעיות: ‎ א) ‎ ביחס ‎ למדה ‎ (כלו׳‎ 

לפי ‎ מדת ‎ המקדש ‎ והבירה ‎ שבא ‎ תיאורם ‎ לעיל), ‎ ב) ‎ בצמצום ‎ (כל׳ ‎ מוגבל ‎ בשטח), ‎ וכוונה ‎ זו‎ 
נראית ‎ כאן ‎ מתוך ‎ ההמשך ‎ (ק״ז-ק״ח). ‎ -  כארבעים ‎ א  ם  ט  ד  י  ו  ן  =  40  185  x  מטרין ‎ =־ ‎ 7400 
מטרץ. ‎ ולפי ‎ היקטיום ‎ (אצל ‎ יוספוס, ‎ נגד ‎ אפיון ‎ א׳ ‎ קצ״ז) ‎ היה ‎ היקף ‎ ירושלים ‎ 50  אסטדיון ‎ =־‎ 


סב‎ 


אגרת ‎ אריסט־אם ‎ אל ‎ פילוקרטם ‎ קו-קיב‎ 

כצר• ‎ שאפשר ‎ לשער: ‎ ולה ‎ מעמר ‎ המנך־לים ‎ ?ף?נית ‎ ותאטרון‎ 
והמעברות ‎ הנראים ‎ הוזלזתונים ‎ והעליונים ‎ וביניהם ‎ המוצאים:‎ 
והעקומות ‎ ההם ‎ שפוע ‎ להם ‎ בי ‎ העיר ‎ נענתה ‎ על־הר: ‎ למעברות‎ 
וש ‎ מעלות ‎ מהן ‎ למעלה ‎ מן־הדרר ‎ ואסרים ‎ למשה ‎ ומרחקים ‎ "ם‎ 
מךםל.רך ‎ הרבה ‎ לבלתי ‎ יגעו ‎ החרם ‎ בטהרה ‎ בכל־דבר ‎ אפור:‎ 

י  ■.1 ‎ ו" ‎ ז■:׳ ‎ :  1  7  :זז ‎ ;  ד  7  ז  - 

ןל'א ‎ בלי ‎ זקניו! ‎ כי ‎ אס״במחשננת ‎ ח^מה ‎ פנו ‎ ראשונים ‎ את־‎ 

העיר ‎ בכדה ‎ [מצמצמת]‎ :  הלא ‎ הארץ ‎ רכה ‎ וטובה ‎ ואחדים ‎ בד׳לקיד‎ 
הם ‎ אךמת ‎ מישור ‎ והם ‎ חנקראים ‎ כשם ‎ שמרון ‎ והחלקים ‎ הנועלים‎ 
כארץ ‎ אדום ‎ ןההלקים ‎ •  לאחרים ‎ חיתים ‎ וחם ‎ [בטבור ‎ האךץ1: ‎ ;ש"‎ 
צ.ךך ‎ לעבד ‎ את ‎ נכל־]לאךמה ‎ ולהשויח ‎ תמיד ‎ כי ‎ גם ‎ נחחלקים‎ 
יהו־דדם] ‎ לאלה ‎ ועשו ‎ לבואה ‎ לרב: ‎ ועשהדבר ‎ חזה ‎ נעשה ‎ הכל‎ 
כעבד ‎ ויש ‎ שפע ‎ לבואה ‎ בכל״לארץ ‎ ההיא: ‎ אכל ‎ בעדים ‎ שהן‎ 
נדלות ‎ ף1שךן ‎ מילה ‎ יושביהן ‎ מלדבים ‎ ואינם ‎ דואגים ‎ לארץ ‎ [ללה]‎ 
כי ‎ קלם ‎ לבם ‎ פונה ‎ לשמחת ‎ ההלם ‎ באשר ‎ ללל״בכי־אךם ‎ יש ‎ (ט;ה‎ 


בגללה ‎ ובהצלחתה ‎ שהבאים ‎ אליל ‎ מךחב?דים ‎ להלאדח ‎ נשארים‎ 
ןמןךב ‎ ומזניחים ‎ עבודת ‎ לאדמה: ‎ ולבללי ‎ חיותם ‎ משתקעים ‎ בה ‎ פקד‎ 
הבלן ‎ כי ‎ לא־ועשו ‎ נבעיל] ‎ יולד ‎ מעשרים ‎ יום: ‎ ובמו־־־פן ‎ כתן ‎ צו ‎ בקתב‎ 
לבקידים ‎ בי ‎ אם־״ולוד. ‎ צדף ‎ לקרא ‎ [איש ‎ אל״לעיח ‎ ;דונו ‎ בחמשה‎ 
;מים: ‎ ולחשיבות ‎ לעדן ‎ מנה ‎ מלחים ‎ ועוןרים ‎ להם ‎ במלכים ‎ לבלתי‎ 


נטינו ‎ בזה ‎ הצדה ‎ בי ‎ אלעזד ‎ באר ‎ לנו ‎ יפה ‎ את״הדבדים‎ 

ד• ‎ ד  יי ‎ ־  ־  ־1 ‎ ■-־:דד ‎ ־־ ‎ ־־ ‎ ז־ ‎ 1•■ ‎ ־•■ ‎ *  :  ד  י 

האמורים‎ :  ובאמת ‎ גדולה ‎ אחלתם ‎ לעמל ‎ בעבודת ‎ לאדמה‎ :  וארצם‎ 
שופעת ‎ עצי ‎ זית ‎ ותבואת ‎ דגן ‎ ויךקות ‎ ואף ‎ כךמים ‎ ולבש ‎ לרב:‎ 
ועצי ‎ ?די ‎ משאר ‎ מינים ‎ ולמדים ‎ אינם ‎ לאים ‎ אכלם ‎ בחשבון: ‎ ומקנה‎ 


9250  מטרין, ‎ ויושביה ‎ בערך ‎ 120,000  נפש. ‎ ולפי ‎ יוספוס ‎ (מלח׳ ‎ ה׳ ‎ קנ״ט) ‎ היה ‎ היקפה ‎ (בימי‎ 
הורדוס ‎ אגריפס) ‎ 33  אסטדיונות ‎ =  6105  מטרין. ‎ - 
קו ‎ ל  ב  ל  ת  י  י  ג  ע  ו... ‎ בכל״דבר ‎ אסור. ‎ ע׳ ‎ ויק׳ ‎ ט״ו ‎ כ״ב. ‎ - 

קן ‎ והחלקים ‎ הגובלים ‎ בארץ ‎ אדום, ‎ אם ‎ כן ‎ זמן ‎ הכותב ‎ קודם ‎ לכיבוש ‎ אדום‎ 

ע״י ‎ יוחנן ‎ ד״ורקנוס ‎ (בערך ‎ 126  לפני ‎ סה״נ). ‎ - 
קיא ‎ ממחים. ‎ (= ‎ יודעי ‎ דבר>, ‎ - 

קיב ‎ נטינו ‎ בזה ‎ הצדה. ‎ בהסבר ‎ מהלך ‎ העגינים ‎ שבמצרים ‎ (ק״ח-קי״א). ‎ - 


מג‎ 


אגרת ‎ אריסטיאם ‎ אל ‎ פ־לוקרטם ‎ קיג-קמז‎ 

קיג ‎ מכל־המינים ‎ לרב ‎ ולו ‎ מךעה ‎ בשפע: ‎ ועל־בן ‎ היטיבו ‎ אשר ‎ ךאו ‎ בי‎ 
ה?ךץ ‎ צריבה ‎ ל;שזב ‎ מך?ה ‎ ועשו ‎ בנח ‎ והעיר ‎ וה?פרים ‎ בהגיון:‎ 

קיד ‎ ומלבד ‎ זה ‎ מביאים ‎ קעךב;ים ‎ למקום ‎ ה;ה ‎ ?שמים ‎ ואבנים ‎ ;קרות‎ 
ןזהב ‎ לרב: ‎ בי ‎ האךין ‎ נוחה ‎ ליא ‎ רק ‎ לעבודה ‎ טו?ה ‎ בי ‎ אם־גם‎ 
לממדור ‎ וקעיר ‎ [טובה] ‎ לזמניות ‎ רבות ‎ ואין ‎ היא ‎ קסדה ‎ ך?ר ‎ מ?ל‎ 
קטו ‎ אשר־יו?א ‎ דחי ‎ ה;ם: ‎ בי ‎ גם ‎ חופי־;פ ‎ נוחים ‎ להבאת ‎ [?חורה] ‎ יש‎ 
לה ‎ על-יד ‎ אשקלון ‎ ויפר ‎ ועזה ‎ ואף ‎ תלמאיךה ‎ אשר ‎ נו?ךה ‎ על־;.די‎ 
המלך ‎ והיא ‎ נמצאת ‎ בין ‎ המקומות ‎ שנמנו ‎ למעלה ‎ ??ךד!ק ‎ לא ‎ רב‎ 
מהם: ‎ ןיש-לה ‎ לאדן ‎ הזאת ‎ הבל ‎ ?שפע ‎ ?י ‎ ?לה ‎ משקה ‎ ומהמה‎ 
גדול ‎ ;ש־לד, ‎ [בהרים]: ‎ ?בי?ה ‎ מושך ‎ נהר ‎ הנקרא ‎ ?שם ‎ ירדן ‎ ,והוא‎ 
קטז ‎ שוטף ‎ תדיר: ‎ בתהלה ‎ היתה ‎ נ?יאדן] ‎ לא ‎ פחות ‎ מששת ‎ $זלפיםךבוא‎ 
ארורה ‎ :א־־״כן ‎ נךסקו ‎ העמים ‎ השכנים ‎ אל־תוכה ‎ ימשנהלק־‎ 

נארזו ‎ ?ה ‎ ששים ‎ רבוא ‎ איש ‎ מאה ‎ ארורה ‎ לאיש: ‎ והנהר ‎ מלא ‎ על"‎ 

בהגיון. ‎ ץ0ך16 ‎ ג>זדג>*, ‎ כלו' ‎ לפי ‎ המדה ‎ הדרושה ‎ ביחס ‎ שבין ‎ הכפר ‎ והעיר. ‎ כיוצא ‎ בזה‎ 
אצל ‎ היקטיוס ‎ (יוספוס, ‎ נגד ‎ אפיון ‎ א' ‎ קצ״ז): ‎ "הרבה ‎ מגדלים ‎ בארץ ‎ וכפרים ‎ ורק ‎ עיר ‎ אחת ‎ בצורה".-‎ 
ח  ו  פ  י  ־  י  ם. ‎ *>׳\£׳ק11?. ‎ ־  ת  ל  מ  א  י  ד  ה  היא ‎ עכו. ‎ לדבריו ‎ נוסדה ‎ ע״י ‎ תלמי ‎ 11  פילדילפוס‎ 
(המטבעות ‎ של ‎ תלמי ‎ 11  שנעשו ‎ בתלמאידה ‎ מתחילות ‎ משנת ‎ כ״ה ‎ למלכותו ‎ =־ ‎ 261  לפני ‎ סה״ג).-‎ 
ערי ‎ החוף ‎ ניתנו ‎ כאן ‎ שלא ‎ כסדרן‎ :  אשקלון ‎ היא ‎ בין ‎ יפו ‎ ועזה, ‎ ועכו ‎ היא ‎ למעלה ‎ משלשתן.-‎ 
בין ‎ המקומות ‎ שנמנו ‎ למעלה. ‎ כלו׳ ‎ עזה, ‎ אשקלון ‎ ויפו. ‎ -  כ  ל  ה  משקה.‎ 
גוזמה ‎ קתני. ‎ —  ומחסה ‎ גדול. ‎ ׳ת>£1^>?ז0*> ‎ ׳1^41670 ‎ ההרים ‎ משמשים ‎ לה ‎ מחסה ‎ גדול‎ 
מפני ‎ הרוחות ‎ (כך ‎ סבורים ‎ המתרגמים). ‎ — 

סביבה. ‎ לא ‎ דק, ‎ שהרי ‎ הירדן ‎ שוטף ‎ לאורך ‎ הארץ ‎ מצדה ‎ המזרחי. ‎ - 
ארורה. ‎ ג>0ט׳ס^6 ‎ (מן ‎ (060ג>, ‎ ברומית ‎ לשון ‎ חרישה) ‎ היא ‎ חלקת ‎ אדמה‎ 

לחרישה ‎ (השוה ‎ בעברית ‎ המדה ‎ צמד ‎ שדה ‎ ש״א ‎ י״ד ‎ י״ד, ‎ צמד ‎ כרם ‎ ישע' ‎ ה׳ ‎ י׳). ‎ לפי‎ 

הירודוטוס ‎ (ב׳ ‎ קס״ח) ‎ ארורה ‎ מצרית ‎ —  מאה ‎ אמה ‎ מצרית ‎ מרובעת, ‎ וצד ‎ אחד ‎ של ‎ ארורה ‎ היא‎ 
לפי ‎ זה ‎ 52,5  מיטר ‎ (ע' ‎ 38  ■<! ‎ ,1862 ‎ £10ס1סל611ז׳3 ‎ .2601 ‎ . 6110011. 11  ,211113011). ‎ ווינדלאנד ‎ (בתרגומי)‎ 
כתב‎ :  1  ארורה ‎ =  0,2756  היקטר, ‎ אם ‎ כן ‎ יוצא ‎ בס״ה ‎ 165,360  קילומטר ‎ =  בערך ‎ 3000  מיל‎ 
מרובע, ‎ ־לא ‎ פחות ‎ מששת ‎ אלפים ‎ רבוא ‎ ארורה. ‎ שטח ‎ זה ‎ היה, ‎ לדעת ‎ הכותב, ‎ נכלל‎ 
בתהומי ‎ הארץ ‎ ב  ת  ח  ל  ה. ‎ -  נ  ד  ח  ק  ו, ‎ כן ‎ ברוב ‎ כ״י, ‎ ונכון ‎ (טראמונטאנו ‎ מסר‎ 

10>10? ‎ 03010? ‎ 1ד), ‎ שהרי ‎ כוונתו ‎ ליתן ‎ הניגוד ‎ למה ‎ שהיה ‎ ב  ת  ח  ל  ה  (ולא ‎ כווינדלאנד ‎ שגורס‎ 
על ‎ סמך ‎ ב' ‎ כ״י ‎ =  נדחו). ‎ -  ששים ‎ רבואאיש. ‎ כלוצאי ‎ מצרים ‎ (ע, ‎ שמות ‎ י״ב‎ 

ל״ז, ‎ במד׳ ‎ י״יא ‎ כ״א). ‎ -  מאה ‎ ארורה ‎ לאיש. ‎ הלשון ‎ "בעל ‎ מאה ‎ ארורה" ‎ שכיח ‎ בפפירין‎ 

של ‎ פטרי ‎ בנוגע ‎ לאנשי ‎ הצבא ‎ שקבלו ‎ חלקותיהם ‎ בארץ ‎ פיום ‎ על ‎ פי ‎ תלמי ‎ פילדילפוס ‎ (ע׳‎ 

0137>1ס,3!11 ‎ בתרגומו ‎ הוצ׳ ‎ 1904). ‎ לפי ‎ היקטיוס ‎ (יוספום, ‎ נגד ‎ אפיון ‎ א׳ ‎ קצ״ה) ‎ נהשב ‎ החצי‎ 
(3.000.000) ‎ לשטח ‎ הארץ ‎ שיושבים ‎ בו ‎ יהודים ‎ (^ת>8 ‎ ? 9 6 יןז.?זנ ‎ \ 1^101  X0^^;\)XX ס1י ‎ ס״ץ ‎ ף).־־‎ 
והנהר ‎ מלא... ‎ השוה ‎ יהושע ‎ ג׳ ‎ ט״ו ‎ והירדן ‎ מלא ‎ על ‎ כל ‎ גדותיו ‎ כל ‎ ימי ‎ קציר. ‎ בנוגע‎ 
לנילוס ‎ אומר ‎ הירודוטוס ‎ ב׳ ‎ כ״ד: ‎ נילוס ‎ משתפך ‎ בקיץ ‎ (=0£^3£ ‎ (01? ‎ =  בקציר). ‎ - 


מד‎ 


<ןל־גדו1?יו ‎ כניילום ‎ ב;מים ‎ החרובים ‎ ל^ציר ‎ והוא ‎ מש5ןה ‎ את־רב‎ 
קיז. ‎ האךמה5 ‎ ושטפו ‎ נמשך ‎ לתוך־נהר ‎ אהד ‎ עזבתלמאיך!־, ‎ וזה ‎ מושך‎ 
אל־ה;םג ‎ וואף] ‎ אחרים ‎ הנבראים ‎ נחלים ‎ שוטפים ‎ והם ‎ אוחזים‎ 
קיח ‎ בסביבות ‎ עזה ‎ ובארץ ‎ האזוטיס: ‎ וסביב ‎ לה ‎ מוגן ‎ הט3ע ‎ ואינה‎ 
נוהה ‎ ל&תפך־צים ‎ אל־תוכה ‎ ואינה ‎ נתפסת ‎ להמונים ‎ כי ‎ הדרבים‎ 
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צרות ‎ וכפים ‎ סובבים ‎ ובקעות ‎ עמקות ‎ ומלבד ‎ ;ה ‎ ?ל״הקרים ‎ הסובבים‎ 
את־האךק ‎ הזאת ‎ מקלעים ‎ הם ‎ ללם:‎ 

קיט ‎ ואמרו ‎ כי ‎ בימי ‎ קלם ‎ לרו ‎ ?הרי ‎ ערם ‎ הקרובים ‎ מחצבי ‎ ?השת‎ 
וברזל ‎ אל ‎ בזמן ‎ ממשלת ‎ פרם ‎ נעזבו ‎ ז  כי ‎ הראשים ‎ אשר ‎ בומים‎ 
ההם ‎ הפיצו ‎ לבה ‎ שהעבולה ‎ נבמלצבות] ‎ היא ‎ ?לי ‎ לוח ‎ ומלבת‎ 
קב ‎ ההוצאה: ‎ נןהם ‎ עשו ‎ ?ן] ‎ כל־תאבד ‎ האלק ‎ ב?לל ‎ עבודת ‎ המחצבות‎ 
להן ‎ .ולא ‎ תעבר ‎ לידי ‎ זרים ‎ בימי ‎ שלטונם: ‎ כי ‎ על־ודי ‎ הלבה ‎ ההיא‎ 
אשר ‎ הוציאו ‎ מנעו ‎ מלם ‎ את ‎ התאנה ‎ לבא ‎ אל ‎ המקומות ‎ להם:‎ 

ככה ‎ פילוקרקם ‎ אחי ‎ רמזתי ‎ ?לאשי ‎ מלקים ‎ אף ‎ בעדן ‎ זה ‎ עד‎ 
כמה ‎ של;ה ‎ צלל ‎ בזה: ‎ מעתה ‎ נספר ‎ על״לבר ‎ התלנום:‎ 

קכא ‎ נאלעזח ‎ בחר ‎ אנשים ‎ הטובים ‎ ?דתי ‎ והמבנים ‎ בחנון ‎ והמפארים‎ 
?יחם ‎ אבות ‎ 1אשר ‎ קנו ‎ ללם ‎ בקיאות ‎ לא ‎ רק ‎ בספרות ‎ חיהולית ‎ פי‎ 
קכב ‎ אם־למדו ‎ היטב ‎ אף ‎ את־התלבות ‎ היונית: ‎ נם ‎ בעלי ‎ כשרון ‎ רב ‎ ליו‎ 
אם־להיות ‎ מערבים ‎ עם־ה?ריות ‎ ואם־להקירות ‎ התורה ‎ ושואפים‎ 
ליו ‎ לאחז ‎ את־־־השביל ‎ לאמצעי ‎ שהוא ‎ ח;פה ‎ ?יותר: ‎ וליו ‎ הסרים‎ 

קיז ‎ שבתלמאידה. ‎ במקור; ‎ שבארץ ‎ התלמיים ‎ (׳ו1)?<*>7 ‎ ׳\׳103ג>ג]8^?10:ה;). ‎ אבל ‎ אין ‎ שום‎ 

שייכות ‎ לארץ ‎ התלמיים ‎ אל ‎ הירדן, ‎ ולפיכך ‎ נראית ‎ ההגהה ‎ שמשייכת ‎ לשון ‎ זה ‎ ליושבי ‎ ארץ‎ 
עכו ‎ (= ‎ \.0^ץ ‎ ׳מ0י8]1ג)^6גסדסג), ‎ והוא ‎ על ‎ דרך ‎ הלשון ‎ במק״א ‎ י׳ ‎ ל״ט ‎ ואת ‎ עכו ‎ ואת ‎ הארץ‎ 
הבאה ‎ אליה, ‎ -  ה  י  ם. ‎ ים ‎ התיכון, ‎ " 

קיט-קכ ‎ מה ‎ שנאמר ‎ כאן ‎ על ‎ עזיבת ‎ המחצבים ‎ של ‎ המתכות ‎ בתקופת ‎ הפרסיים ‎ אינו ‎ ברור ‎ כל‎ 

צרכו, ‎ ואינו ‎ נראה ‎ אם ‎ בהרי ‎ ערב ‎ הקרובים ‎ לארץ ‎ יהודה ‎ הכוונה ‎ לרכסי ‎ מואב-עמולגלעד ‎ או‎ 

להרי ‎ אדום ‎ או ‎ לצפון ‎ ערב. ‎ יש ‎ להשוות ‎ הכתוב ‎ בדברים ‎ ח׳ ‎ ט' ‎ ארץ ‎ אשר ‎ אבניה ‎ ברזל‎ 
ומהרריה ‎ תחצב ‎ נחשת. ‎ ובאמת ‎ היו ‎ בקרבתה ‎ של ‎ א״י ‎ מחצבות ‎ של ‎ מתכת, ‎ יוספוס ‎ (מלחם׳ ‎ ד׳‎ 

ח׳ ‎ ב׳) ‎ מזכיר ‎ הרי ‎ ברזל ‎ הנמשכים ‎ עד ‎ מואב. ‎ אדד-בירי ‎ מלך ‎ אשור ‎ (810-780 ‎ לפני ‎ סה״3)‎ 

מזכיר ‎ מם ‎ של ‎ ברול ‎ מארם־דמשק. ‎ מחצבות ‎ עתיקות ‎ של ‎ ברזל ‎ נמצאו ‎ על ‎ הכרמל ‎ ובואדי‎ 

עג׳לון ‎ (פלג ‎ מזרחי ‎ של ‎ הירדן), ‎ בכלל, ‎ היה ‎ לבנון ‎ מרכז ‎ למחצב ‎ של ‎ ברזל, ‎ ואף ‎ בנוגע ‎ למהצבי‎ 

נחשת ‎ אפשר ‎ לציין ‎ הלבנון ‎ ואדום ‎ וערב ‎ הצפונית, ‎ - 

קכ״א ‎ -  קכ״ז. ‎ שבחיהם ‎ של ‎ הזקנים ‎ המתרגמים ‎ ואלעזר ‎ כהן ‎ גדול.‎ 

הוא ‎ מתאר ‎ את ‎ הזקנים ‎ כפילוסופים ‎ פריפאטיטיקים. ‎ -השביל ‎ האמצעי. ‎ ע0ס18! ‎ 16 
מגןף־לה)‎ )0110*. ‎ -  לעומד ‎ בראשם. ‎ אלעזד ‎ כהן ‎ גדול. ‎ - 


קכב‎ 


מה‎ 


אגרת ‎ אריסטיאם ‎ אל ‎ פילוקרטם ‎ קכג-קכט‎ 


נפות ‎ ובלבליות ‎ ?מחשבה ‎ וגם ‎ מ$םו ‎ הזהירות ‎ ותהתנאות ‎ במעלה‎ 
על־־זולתם ‎ והיו ‎ למופת ‎ בשיחות ‎ ובהקשבה ‎ ובתשובה ‎ לכל־אדם‎ 
כהגן: ‎ ו?לם ‎ ל׳יו ‎ נאמנים ‎ למדה ‎ זה ‎ ואף ‎ התחרו ‎ בה ‎ איש ‎ ברעהו:‎ 

קפג ‎ והלם ‎ היו ‎ לאויים ‎ לעומד ‎ בראשם ‎ ולמדוקיו ‎ הטובות: ‎ מרנש ‎ ה;ה ‎ כמה‎ 
גדולה ‎ אה?תם ‎ לאלעזר ‎ שחלתה ‎ השה ‎ עליהם ‎ פרידתם: ‎ ומלבד ‎ אשר‎ 
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כתב ‎ אל־המלל ‎ על־־חשבתם ‎ עוד ‎ הלבה ‎ לבקש ‎ מאנלריאם ‎ ומאתנו‎ 
קכד ‎ לם.?ע ‎ ב;ה ‎ ככל ‎ אשד ‎ ■נוכל: ‎ ואס־־נם ‎ אנו ‎ הבטחנו ‎ להשתדל ‎ הלבה‎ 
בזה ‎ נבכל־זאת] ‎ אמר ‎ כי ‎ הוא ‎ בלא?ה ‎ ?דולה: ‎ ובאמת ‎ יודע ‎ הלה ‎ כי‎ 
למלל ‎ האוהב ‎ טוב ‎ חשוב ‎ מכל־־דבר ‎ להביא ‎ בני־אדם ‎ המפרסמים‎ 
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קכה ‎ ?אהד ‎ המקמות ‎ משאר ‎ הבריות ‎ בתרבות ‎ ובשקל‎ :  ואני ‎ הושב ‎ בי‎ 
יקה ‎ הוא ‎ אומר ‎ שאם ‎ והיו ‎ אצלו ‎ אנשים ‎ צדיקים ‎ !חכמים ‎ תהיה-לו‎ 
השמירה ‎ המעלה ‎ ?יותר ‎ למלכותו ‎ כי ‎ הלא ‎ האוהבים ‎ יועצים ‎ לו‎ 
קכו ‎ בגלוי״לב ‎ את־־המועיל: ‎ ומעלה ‎ זה ‎ היתה ‎ לשליחיו ‎ [של ‎ אלעזח:‎ 
והוא ‎ הבטיחנו ‎ בשבועה ‎ כני ‎ לא ‎ היה ‎ מניח ‎ את־־האנש״ם ‎ האלה ‎ [ללכת]‎ 
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אבדל;ה ‎ מ?ריחו ‎ ע?;ן ‎ אחר ‎ שלו ‎ אבל ‎ הוא ‎ שולחם ‎ לטובת ‎ ה?לל‎ 
קכז ‎ לכל״?ני ‎ המליכה‎ :  בי ‎ בשמירת ‎ המצות ‎ ?לולים ‎ הדם ‎ טובים ‎ ולדבר‎ 
זה ‎ !של-שמידת ‎ המצות] ‎ מניעים ‎ יותר ‎ בשמיעה ‎ מאשר ‎ בקריאה:‎ 
ו?הוכהות ‎ אלה ‎ והדומות ‎ להן ‎ ה;תה ‎ כלאה ‎ ח?ט;ה ‎ שהותה ‎ לו ‎ אליהם‎ : 

קכח ‎ לאוי ‎ להזכיר ‎ בקצור ‎ את״תשובותיו ‎ לשאלותיו ‎ אשר ‎ אהשב‎ 
פי ‎ רבים ‎ למצאו ‎ ?לן ‎ הקק ‎ על־לבר ‎ כמה ‎ דינים ‎ שבתולה ‎ על-‎ 
קכט ‎ מאכלות ‎ ומשקים- ‎ ואף ‎ על־־בעלי ‎ החלים ‎ הנחשבים ‎ טמאים: ‎ וכאשר‎ 
שאלנו ‎ למה ‎ אלה ‎ נחשבים ‎ טמאים ‎ נרק] ‎ לאכילה ‎ ואחרים ‎ אף ‎ למגע‎ 
וללא ‎ ?ריאתם ‎ אלת: ‎ כי ‎ רב ‎ מצות ‎ התורה ‎ הן ‎ מתוך־־המלה ‎ ותלה‎ 
ואלה ‎ נהמצות] ‎ הן ‎ מתול־־למלה ‎ מ?ל?ת ‎ פתה ‎ ואמר ‎ על ‎ זה:‎ 


על ‎ ידי ‎ השמיעה. ‎ 5נגס76)0סס>מ> ‎ %ד ‎ .׳810. ‎ לשון ‎ זה ‎ משתמע ‎ לשני ‎ פנים: ‎ דיוק‎ 
השמיעה ‎ באוזן ‎ ודיוק ‎ ההשמעות, ‎ כלו׳ ‎ קיום ‎ המצוה. ‎ - 

קכ״הי־קע״א. ‎ על ‎ טיבה ‎ של ‎ התורה.‎ 

רבים. ‎ הנכרים ‎ שמתעניגים ‎ בדינים ‎ שבתורה. ‎ -  בויקרא ‎ י״א ‎ (והשוה ‎ דב' ‎ י״ד) ‎ החלוקה‎ 
היא ‎ כך; ‎ א) ‎ על ‎ מאכלות ‎ ומשקאות ‎ (א׳-כ״ג), ‎ ב) ‎ על ‎ בעלי ‎ חיים ‎ טמאים ‎ (כ״ד ‎ ואילך). ‎ - 
ומשקים. ‎ רמז ‎ לויקרא ‎ י״א ‎ ל״ד ‎ וכל ‎ משקה ‎ אשר ‎ ישתה ‎ בכל״כלי ‎ יטמא. ‎ ואולי ‎ כוונתו ‎ ליין ‎ בסך.-‎ 
מתוך ‎ חמרה ‎ יתרה ‎ ואלה ‎ נהמצוות] ‎ הן ‎ מתוך ‎ חמרה ‎ מפלגת. ‎ במקור;‎ 

מתוך ‎ אמונה ‎ יתרה ‎ (?י0׳\'ס1.ן.8610180.1) ‎ ואלה ‎ מתוך ‎ אמונה ‎ יתרה ‎ מופלגת ‎ (״86101 ‎ <1׳\0ז7‎ 
£<ס׳\6^801). ‎ מושג ‎ זה ‎ של ‎ אמונה ‎ יתרה ‎ (0^67311^8) ‎ אין ‎ לו ‎ הגדרה ‎ בעברית, ‎ שהעברי ‎ סבור‎ 


סו‎ 


אגרת ‎ אריסטיאם ‎ אל ‎ פילוקרטש ‎ קל-קלח‎ 

קל ‎ הלא ‎ הראה ‎ דרןי ‎ הס;ים ‎ !1הההעףכות ‎ עם־הלריות ‎ ?ד ‎ ב&ה‎ 
הן ‎ משפיעות ‎ 5  מתוןי־הוזע:רבות ‎ עם־ךש?יים ‎ ;סורו ‎ האנשים ‎ מך‎ 
הלחי ‎ והם ‎ אמללים ‎ כל־ימיהם ‎ נ  אבל ‎ אם־להיו ‎ בתוך־חבמים ‎ ונבונים‎ 
קלא ‎ מחפר ‎ דעת ‎ ;באו ‎ אל־היים ‎ מלבים ‎ להר: ‎ על־בן ‎ קבע ‎ מחוקקנו‎ 
בראשונה ‎ עקרים ‎ ליךאת ‎ שמים ‎ ולפרק ‎ :וכל ‎ זה ‎ למד ‎ לא ‎ ורק]‎ 

באפורים ‎ בי ‎ אם־!ם ‎ במפות ‎ והסביר ‎ את־המקים ‎ ןאת־הענשים‎ 
קלב ‎ המביעים ‎ אל־החוטאים ‎ מאת ‎ האלהים: ‎ האשית־בל ‎ הוכיס ‎ כי‎ 
האלהים ‎ הוא ‎ ;היד ‎ ולחו ‎ ?ראה ‎ בכל ‎ ושלטונו ‎ מלא ‎ כל־מקום ‎ ןכל־‎ 

דקר ‎ הנעשה ‎ על־ידי ‎ בני ‎ האדם ‎ בסתר ‎ לא ‎ נעלם ‎ ממנו ‎ בי ‎ אס¬‎ 
קל5 ‎ בל־אשר־נעשה ‎ ד!אךם ‎ ואשר ‎ ;השב ‎ לעשות ‎ גליי ‎ לפניו: ‎ ואהרי‎ 
אשר ‎ ברר ‎ ;לבן ‎ בלתה ‎ באר ‎ היטב ‎ הוכיה ‎ שאף ‎ אם־עלה ‎ על־לב‎ 
הארם ‎ לעשות ‎ דקר ‎ רע ‎ לא־יוכל ‎ להעלימו ‎ ;אף ‎ בי ‎ אם־עשהו:‎ 

קלד ‎ ובכל־התוךה ‎ הוכיח ‎ את־בס ‎ חאלהים: ‎ ואסרי ‎ עשוהו ‎ התחלה ‎ זה‎ 
הראה ‎ עוד ‎ כי ‎ כל־שאר ‎ בני ‎ ד,אךם ‎ זולתנו ‎ קוךאים ‎ בשם ‎ אלהים‎ 
רבים ‎ 9ם ‎ בי ‎ הם ‎ בעעמם ‎ הזקים ‎ הרבה ‎ מאלה ‎ שרם ‎ יראים ‎ מפניהם‎ 
קלה ‎ בסכלותם: ‎ ובעשותם ‎ פסילי ‎ אב? ‎ ועץ ‎ יאמרו ‎ שהם ‎ משמשים ‎ סמל‎ 
וךמות ‎ לאשר ‎ המציאו ‎ ךבר־מה ‎ מועיל ‎ למיקום ‎ ולהם ‎ הם ‎ עובדים‎ 
קלו ‎ וסכלותם ‎ נראה ‎ מ;ד: ‎ בי ‎ באמת ‎ הלתה ‎ זאת ‎ סבלות ‎ ?מורה ‎ אם־ק;ה‎ 
מי־שהוא ‎ נעשה ‎ אלה ‎ ב?לל ‎ המצאתו: ‎ בי ‎ בקרתם ‎ הלק ‎ מסלקי‎ 
הבריאה ‎ ורק] ‎ דתישו ‎ נבזה] ‎ ונם ‎ הוכיחו ‎ היותו ‎ מועיל ‎ אבל ‎ לא ‎ הם ‎ עשו‎ 
קלז ‎ את ‎ עצמותו: ‎ ועל"?? ‎ הבל ‎ וריק ‎ הוא ‎ לעשות ‎ לאלהים ‎ את־הדומים‎ 
[להם]: ‎ אמנם ‎ רבים ‎ הם ‎ עתה ‎ האנשים ‎ העולים ‎ בכח ‎ המצאתם‎ 
ובידיעותיהם ‎ על־אשה ‎ היו ‎ לפני ‎ מזה ‎ נאכל] ‎ אינם ‎ מגיעים ‎ לידי־כן‎ 
שלעבדום: ‎ ונבכל־זאת] ‎ הושבים ‎ את־אשר ‎ ;פרו ‎ את־הפסילים ‎ ;אשר‎ 
קלח ‎ עשו ‎ את־המותים ‎ לחכמים ‎ בייתה ‎ בין ‎ היונים: ‎ ומה ‎ אפשר ‎ לומר ‎ על"‎ 

שענינים ‎ הנכנסים ‎ לגבי ‎ הנכרים ‎ במושג ‎ זה ‎ הס ‎ בכלל ‎ אמונה ‎ טפלה ‎ והבל. ‎ וכאן ‎ מסרנו ‎ ברוח‎ 
העברי ‎ שהוא ‎ מחמיר ‎ במצוות. ‎ - 
קלא ‎ ג׳ ‎ דברים ‎ עשה ‎ משה; ‎ קבע ‎ עיקרים, ‎ לימד ‎ אף ‎ ע״י ‎ הסברה ‎ והראה ‎ על ‎ ההפסדים‎ 

!הפורעניות ‎ שמגיעים ‎ לחוטאים. ‎ - 

קלב ‎ ג׳ ‎ דברים ‎ לימד ‎ משה‎ :  אחדות ‎ ה/ ‎ כח ‎ ה׳ ‎ נראה ‎ בכל ‎ והוא ‎ יודע ‎ הכל. ‎ - 

קלד- ‎ השקפתו ‎ על ‎ מוצאה ‎ של ‎ עבודת ‎ אלילים ‎ דומה ‎ להשקפתו ‎ של ‎ איבהימירוס ‎ (חצרני ‎ של‎ 

קלה ‎ קסאנדר ‎ במקדוניה, ‎ בערך ‎ ש׳ ‎ 316), ‎ שהיה ‎ סבור ‎ שהאלילים ‎ היו ‎ מתחלה ‎ בני ‎ אדם ‎ שהצטיינו‎ 
בגבורתם ‎ או ‎ בהבאת ‎ תועלת, ‎ ולפיכך ‎ האליהום ‎ אחר ‎ כך ‎ מתוך ‎ הכרת ‎ טובה ‎ להם ‎ על ‎ מעשיהם.-‎ 


מז‎ 


אגרת ‎ אריסטיאם ‎ אל ‎ פילוקרטם ‎ קלט-‎ קמה‎ 

האחרים ‎ על״המצרים ‎ והדומים ‎ להם ‎ שטופי ‎ ההבלים ‎ המאמינים‎ 
בחיות ‎ וברב ‎ הז-והלים ‎ ולהם ‎ הם ‎ עובדים ‎ ולהם ‎ הם ‎ מקריבים ‎ אב"‎ 

קלם ‎ לדרים ‎ ואם־למתים‎ :  והמחוקק ‎ החכם ‎ אשר ‎ נחן ‎ מאת ‎ האלהים ‎ כה‎ 
להשיג ‎ בדעתו ‎ הכל ‎ אחרי ‎ אשר ‎ הקיף ‎ בדיונו ‎ את־־כל״העדנים ‎ גדר‎ 
בעדנו ‎ בם:ג ‎ בלתי־־נפדק ‎ ובהמות ‎ בתל: ‎ אשר ‎ לא־נה;ה ‎ מתערבים‎ 
בכל־פנים ‎ עם־שאר־־האמות ‎ ואשר ‎ נשאר ‎ טהורים ‎ אם־בגוף ‎ אם"‎ 
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בנקש ‎ חפשים ‎ מדעות ‎ הבל ‎ ויראים ‎ את־זהאליהים ‎ היחיד ‎ ןהכל־ץכל‎ 
קם ‎ מחוק ‎ לבל־־הבךיאה: ‎ עליכן ‎ כהני ‎ המערים ‎ מדריכיהם ‎ אשר ‎ חדרו‎ 
במבטם ‎ לתוף־־ךברים ‎ הרבה ‎ והם ‎ בקיאים ‎ בעדנים ‎ [שלנו] ‎ מכנים‎ 
אוקנו ‎ אנשי ‎ אל ‎ הים‎ :  ואין ‎ [תאר] ‎ זה ‎ הולם ‎ לשאר־אנשים ‎ אבדאיכם‎ 
לראים ‎ את־אלהי ‎ אמת ‎ אבל ‎ הם ‎ אנשי ‎ מאכל ‎ ומשקה ‎ ומלבוש ‎ וקל"‎ 


קמא ‎ תכונת ‎ נקשם ‎ שואקת ‎ לזה ‎ :  אבל ‎ אעל ‎ אנשינו ‎ אין ‎ לזה ‎ כל״ערר‎ 
ן־בל״ימי ‎ מיהם ‎ עומקים ‎ הם ‎ בסקירה ‎ על־־־גךל ‎ האלהים:‎ 

קמב ‎ ולכן ‎ לבלתי ‎ התערבנו ‎ באחרים ‎ ולבלתי ‎ סורגו ‎ מן־הדרן ‎ מתוך"‎ 
התהבדות ‎ אל״מקלקלים ‎ ןדר ‎ בעדנו ‎ בקל־צד ‎ בדיני ‎ טהרה ‎ במאכל‎ 
קמג ‎ ובמשתה ‎ ומגע ‎ ושמיעה ‎ ורא^ה: ‎ ובכלל ‎ קבע ‎ אתתהדוקים] ‎ האלה ‎ לפי‎ 
ההגיון ‎ הטבעי ‎ והם ‎ מכלכלים ‎ בבה ‎ אהד ‎ וכל־־קדט ‎ וקךט ‎ יש״׳לו ‎ הגיון‎ 
קמד ‎ עמק ‎ למה ‎ אנו ‎ נמנעים ‎ מהשתמש ‎ ייזה ‎ ואנו ‎ משתמשים ‎ בזה: ‎ למשל‎ 
אקאר־לף ‎ ?רמז ‎ חק ‎ אקד ‎ או ‎ שנים ‎ לבלתי ‎ בואף ‎ לידי ‎ סברה ‎ מקרבה‎ 
שקאלו ‎ לטובת ‎ העכברים ‎ ןהתלדות ‎ ןכיוצא ‎ בהם ‎ צוה ‎ משה ‎ לקום‎ 
את־המעות ‎ ההן: ‎ אבל ‎ הוא ‎ קקען ‎ בצדק ‎ לשם ‎ התעוררות ‎ מהשבות‎ 
קמה ‎ טובות ‎ והתהוות ‎ מדות ‎ טובות: ‎ כי ‎ העופות ‎ שאנו ‎ משתמשים ‎ בהם‎ 
כלם ‎ ביתרם ‎ הם ‎ ומצינים ‎ בטהרתם ‎ והם ‎ משתמשיפ ‎ למאכלם‎ 
ביךקות ‎ וחטים ‎ קמו ‎ היונים ‎ והתורים ‎ והנתךעגולים] ‎ ןהקוךאים‎ 


קמ ‎ אנשי ‎ א  לה ‎ י  ם. ‎ כגון ‎ משה ‎ איש ‎ האלהים ‎ <דב׳ ‎ ל״ג ‎ א/ ‎ דה״א ‎ כ״ג ‎ י״ד ‎ ועוד) ‎ ואליהו‎ 

גמל״ב ‎ א׳ ‎ י,). ‎ וכן ‎ מצינו ‎ בשמות ‎ ד׳ ‎ כ״ב ‎ כה ‎ אמר ‎ ה' ‎ בני ‎ בכרי ‎ ישראל, ‎ ובחכמת ‎ שלמד,‎ 

(י״ח ‎ י*ג> ‎ אף ‎ המצריים ‎ אומרים ‎ לאחר ‎ מכת ‎ בכורות ‎ שעם ‎ בני ‎ ישראל ‎ הוא ‎ בן־אלהים. ‎ -  כאן‎ 
הוא ‎ מחלק ‎ את ‎ בני־האדם ‎ לשני ‎ סוגים: ‎ אנשי ‎ אלהים ‎ ואנשי ‎ מאכל ‎ ומשתה ‎ ומלבוש ‎ (השוה‎ 
ישע' ‎ כ״ב ‎ י״ג ‎ אכל ‎ ושתו ‎ כי ‎ מחר ‎ נמות). ‎ - 

קמא ‎ ע  ל  -  ג  ד  ל  ה  א  ל  ה  י  ם. ‎ במקור‎ :  ...?ף:! ‎ (= ‎ על ‎ כחו ‎ וכל־יכלתי). ‎ - 

קמב ‎ ושמיעה ‎ וראיה. ‎ תוספת ‎ של ‎ חסידות ‎ למה ‎ שכתוב ‎ בתורה. ‎ - 

קמד ‎ הד ‎ של ‎ לגלוג ‎ מצד ‎ הסופרים ‎ היווניים ‎ למצוות ‎ שבתורת ‎ משה ‎ בשמע ‎ כאן ‎ (וכן ‎ בפסוק‎ 

הקודם). ‎ -  ה  ע  כ  ב  ר  י  ם  ו  ה  חלד ‎ ו  ת, ‎ ע׳ ‎ ויק׳ ‎ י״א ‎ כ״ט. ‎ - 

העופות. ‎ ע׳ ‎ שם ‎ י״א ‎ י״ג-כ״ג, ‎ דב׳ ‎ י״ד ‎ י״א-י״ט. ‎ -  ו  ה  1ת ‎ ר  נ  ג  ו  ל  י  ם1. ‎ במקור ‎ ♦ 


קמה‎ 


מח‎ 


אגרת ‎ אריסטיאם ‎ אל ‎ פילוקרטם ‎ קמו-קנד‎ 

קמו ‎ חראוזים ‎ ואחרים ‎ באלה: ‎ ובין ‎ העופות ‎ האסורים ‎ תמצא ‎ עופות־בר‎ 
ןאובלי ‎ בשר ‎ ולדבאיס ‎ בכחם ‎ לנשארים ‎ ןאובלים ‎ כרשעם ‎ את־‎ 
הביתנים ‎ האמורים ‎ למעלה: ‎ ולא ‎ זה ‎ בלבד ‎ פי ‎ אם־גוןלים ‎ הם ‎ אף‎ 
קמז ‎ את־ססלאים ‎ וגךיי ‎ העזים ‎ ועושים ‎ עול ‎ לבני־אדם ‎ אם־למתים ‎ ואם־‎ 
לחנים: ‎ !5?קראו ‎ לסם ‎ ?!מאים ‎ נתן ‎ בזה ‎ רמז ‎ כי ‎ אשר־נתנה ‎ לך,ם‎ 
סתורה ‎ עליהם ‎ להיות ‎ ;שרים ‎ בנפשם ‎ להתנהג ‎ במרת ‎ הצדק ‎ ולבלתי‎ 
לבא ‎ בל־וצור ‎ בסמכם ‎ על־בח ‎ עצמם ‎ ולבלתי ‎ ?זל ‎ הבר ‎ כי ‎ אם־‎ 

לנהג ‎ בחייסם ‎ בצדק ‎ במו ‎ שהעופות ‎ הביתנים ‎ הנזכרים ‎ למעלה‎ 
מתבלבלים ‎ ביךקות ‎ סנדלים ‎ על־פני ‎ האדמה ‎ ואינם ‎ בדפאים ‎ את־‎ 

קמח ‎ החלשים ‎ מבני ‎ מינם: ‎ ובכן ‎ על־ידי ‎ סדינים ‎ האלה ‎ משר ‎ המחוקק‎ 
רמזים ‎ לנבונים ‎ כי ‎ ;היו ‎ צדיקים ‎ שלא־נעשו ‎ בל־הבר־אלמות ‎ ולא‎ 
קמם ‎ ;דכאו ‎ לא־‎ —ב ‎ בהיוזתם ‎ סומכים ‎ על־כח ‎ עצמם: ‎ הלא ‎ אם־אסור‎ 
לנגע ‎ בנןכרים ‎ למעלה ‎ מהמת ‎ תבונתו ‎ של־כל־אסד ‎ מסם ‎ איל ‎ ל1תבן‎ 
שלא־נשמר ‎ נאלס] ‎ כבל־יכלתו ‎ לכלתי־היות ‎ תכונתו ‎ שלו ‎ יורדת ‎ לצד‎ 
קנ ‎ ההוא: ‎ בה ‎ נתבארו ‎ לני ‎ ?דיר ‎ משל ‎ כל־ההתרים ‎ לכל־נסעופות]‎ 
האלה: ‎ כן ‎ בהפרשת ‎ פלסה ‎ ושסיעת ‎ שפע ‎ יש־רמז ‎ שצריר ‎ נאךם]‎ 

קנא ‎ לשמע ‎ כל־מעשה ‎ מן־סמעשים ‎ בשאיפה ‎ לסוב: ‎ כי ‎ בחו ‎ של״כל־‎ 
סגוף ‎ ובשר ‎ פעלתו ‎ יש ‎ להם ‎ תמיכה ‎ בבתפ;ם ‎ ובכךעים: ‎ ולכן‎ 
קנב ‎ נבריה ‎ בךמז ‎ זה ‎ לבון ‎ הכל ‎ אל־סצךק ‎ על־;די ‎ הבדלה: ‎ ועור ‎ טעם‎ 
יש ‎ ,והוא ‎ מפני ‎ שאנו ‎ מבדלים ‎ מכל־בני ‎ האדם: ‎ בי ‎ שאר־בני־‎ 

האדם ‎ ךבם ‎ מט&אים ‎ בהןדוגות ‎ וב;ה ‎ ו.םסאו ‎ גדול ‎ ן 

וארצות ‎ וערים ‎ מלן ‎ מתפארות ‎ בןה: ‎ ולא ‎ דיי ‎ שהם ‎ מן_רוגים ‎ אל־־‎ 

זכרים ‎ מי ‎ אם״ןס ‎ אל־אמותיהם ‎ ואף ‎ אל־בנותיהם ‎ הם ‎ מבמאים:‎ 

קנג ‎ ואולם ‎ אנלזנו ‎ פורשים ‎ מזה: ‎ 1א#ר ‎ הוא ‎ בעל ‎ המרה ‎ ההיא ‎ שבהבדלה‎ 
הלא ‎ הוא ‎ [כאשר! ‎ הורה ‎ אף ‎ בעל ‎ מדת ‎ הזכרון: ‎ כי ‎ כל־"‎ 

מ^דיסי ‎ פרסה ‎ הם ‎ גם ‎ מעלי ‎ גךה ‎ והם ‎ מורים ‎ אל־נכון ‎ לבעלי*‎ 

קנד ‎ מהשבה ‎ את-מרת ‎ הזברון: ‎ כי ‎ רעלאת ‎ גרה ‎ אינה ‎ כי ‎ אם־־זכרון‎ 


0x1:0x01  (= ‎ מעי ‎ ארבה), ‎ וברור ‎ שאין ‎ כאן ‎ מקומו ‎ של ‎ ארבה ‎ בין ‎ העופות ‎ הביתיים. ‎ -  הא ‎ ווים.‎ 

ע, ‎ שם ‎ י״א ‎ כ״ב ‎ בע'. ‎ - 

קמז ‎ ואינם ‎ מדכאים ‎ את ‎ החלשים ‎ מבני ‎ מינם. ‎ כך ‎ הוא ‎ הנוסח ‎ הנכון. ‎ - 

קנ ‎ בדרך ‎ משל. ‎ ׳ןימזץס^ס^ס^ד ‎ (= ‎ בדרך ‎ אליגוריה). ‎ — 

קבב ‎ על ‎ נישואין ‎ עם ‎ אחיות ‎ שהיו ‎ נהוגים ‎ במצרים ‎ הוא ‎ עובר ‎ בשתיקה. ‎ - 


אגרת ‎ אריסטיאם ‎ אל ‎ פילוקרטם ‎ קנה-קסג‎ 

קנה ‎ לסלים ‎ ולקיום ‎ ונסמחוקקז ‎ חשב ‎ כי ‎ הסלים ‎ נתקימו ‎ באכילה‎ :  על־‎ 
כן ‎ נאמר ‎ 05  בכתום ‎ זכר ‎ הןבר ‎ את ‎ ;5 ‎ אלהיף ‎ אשר ‎ עשה ‎ אתף‎ 
אח־הגדלת ‎ ןאת־הנוראת: ‎ ואקנם ‎ בדזשב ‎ נארם] ‎ על-זה ‎ נראו‎ 
?דלות ‎ ןנודאות: ‎ .ראשית ‎ הרבב ‎ סנוף ‎ וכלכלת ‎ סאבל ‎ וסק־בל־‎ 

קני ‎ אבר: ‎ ויותר ‎ מכל־המשטר ‎ סלפה ‎ של־הןגשות ‎ ומרץ ‎ סמסשעת‎ 
ותנועתה ‎ שאינה ‎ קראה ‎ ומסירות ‎ כל־מעעזה ‎ ומעשה ‎ והמצאת‎ 
קנז ‎ סאמ׳ניות: ‎ [כל־אלה] ‎ תכונתם ‎ לאין־הקר: ‎ ועל־כן ‎ הוא ‎ מצלה ‎ לזכר‎ 
כי ‎ כל־אשר ‎ נרמז ‎ למעלה ‎ קלם ‎ בתכונתו ‎ בכה ‎ אלה: ‎ וכל־ןמן‎ 
ומקום ‎ קבע ‎ לןכר ‎ ולסשב ‎ תמיד ‎ על־האלהים ‎ השליט ‎ והשומה:‎ 

קנח ‎ ועל־פן ‎ רק ‎ אסר ‎ הקרבת ‎ ראשית ‎ המאכלות ‎ והמשקים ‎ לאלסים‎ 
הוא ‎ מתיר ‎ הנאתם: ‎ ועוד ‎ נתן ‎ לנו ‎ אות־זכרון ‎ בכנפית ‎ בגדינו ‎ וכן‎ 
צונו ‎ לקבע ‎ בשערים ‎ ובפתחים ‎ את־ספרשיות ‎ למען ‎ נזכר ‎ מציאות‎ 
קנט ‎ אליהים: ‎ ואף ‎ צוה ‎ בדברים ‎ ברורים ‎ לקשר ‎ את־האות ‎ שביב ‎ ס;ר:‎ 

ןהוא ‎ מראה ‎ אל־נכון ‎ כי ‎ כל־פעלה ‎ צריבה ‎ להעשות ‎ בצדק ‎ ולזכר‎ 
קש ‎ את־תכונת ‎ עצמנו ‎ ויותר ‎ מכל ‎ נךאת ‎ אלהיט; ‎ אף ‎ הוא ‎ צלה ‎ להגות‎ 
בשקבנו ‎ ובקומנו ‎ ובלכתנו ‎ כמעשי ‎ האלימים ‎ ולא ‎ רק ‎ כדבור ‎ כי‎ 
אם־גם ‎ בעיון־מסשבה ‎ על־השנולים ‎ והרשמים ‎ שקדמו ‎ בנו ‎ לשביבתנו‎ 


לליקיצתנו ‎ בי ‎ אלה ‎ חלופיסם ‎ אלהיים ‎ הם ‎ ובלתי־משגים:‎ 

קסא ‎ עתה ‎ הברךה ‎ לף ‎ המשיבות ‎ ס;תךה ‎ אשר ‎ בעננן ‎ ההבדלה‎ 
וסזכרון ‎ מאשר ‎ באדתי ‎ לך ‎ כעננן ‎ רפרפת ‎ הפךסה ‎ והעלאת ‎ סגרה:‎ 

כי ‎ לא ‎ בלי ‎ תכלית ‎ נ״קק ‎ סחק ‎ ולא ‎ כאשר ‎ עלה ‎ במקרה ‎ על־סלב‎ 
קפל ‎ כי ‎ אם־לשם ‎ האמת ‎ ולשב ‎ הדובה ‎ אל־יבר ‎ נכון ‎ נ  כי ‎ בהוךאותיו‎ 
על־סמאבלות ‎ והמשקים ‎ ועל ‎ כל־ענ;ני ‎ מןע ‎ צוה ‎ לבלתי ‎ עשה‎ 
ולבלתי ‎ שמע ‎ בל״רבר ‎ בלי־הכלית ‎ ולבלתי ‎ ה׳כת&ש ‎ בלס ‎ הדבר‎ 
לנטות ‎ אל־עול:‎ 

קשג ‎ וגם ‎ על־סחיות ‎ נש ‎ למצא ‎ את־גהסעמים] ‎ האלה: ‎ אמנם ‎ מזיקה‎ 

קבה ‎ בכתוב. ‎ <^\0.^x^ך ‎ 5ןהד ‎ ג>51, ‎ ע׳ ‎ דב׳ ‎ ז׳ ‎ י״ח-י״ט ‎ וי׳ ‎ כ״א. ‎ -  כאן ‎ (וכן ‎ קה״ח) ‎ הוא‎ 

המקום ‎ הראשון ‎ בספרות ‎ שבא ‎ הלשון ‎ של ‎ כתוב ‎ לענין ‎ כתבי ‎ הקדש. ‎ " 

קנח ‎ על ‎ מצות ‎ ציצית ‎ ע׳ ‎ במד׳ ‎ ט״ו ‎ ל״ח ‎ ודב׳ ‎ כ״ב ‎ י״ב.-על ‎ מזוזה ‎ ע׳ ‎ די׳ ‎ ו׳ ‎ ד׳-ם/ ‎ י״א‎ 

י״ג-ב״א. ‎ -  א  ת־ה ‎ פ  רשי ‎ ו  ת  =  ^ץ־6,ג ‎ .!6* ‎ (ב ‎ ה  "א ‎ הידיעה). ‎ ודאי ‎ היו ‎ מכנים ‎ בלשון ‎ זה ‎ ביוונית‎ 
את ‎ המזווה. ‎ ולקמן ‎ (קע״ז> ‎ הוא ‎ משתמש ‎ בלשון ‎ זה ‎ לעבץ ‎ דברי״קדש ‎ סתם. ‎ - 
קנט ‎ על ‎ מצות ‎ ת  פ  ל  י  ן  ע' ‎ דב׳ ‎ ו׳ ‎ ח/ ‎ - 

קסג ‎ החיות. ‎ ׳1(7^0080X0. ‎ מן ‎ ההמשך ‎ נראה ‎ שכוונתו ‎ לשרצים. ‎ _ 
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אגרת ‎ אריסטיאם ‎ אל ‎ פילוקרטם ‎ קסד-קע‎ 

קפד ‎ היא ‎ תכונת ‎ הללדות ‎ והעכםלים ‎ והדומים ‎ להם ‎ אשר ‎ $3מת: ‎ כי‎ 
הבכרים ‎ מטמאים ‎ ומשחיתים ‎ הכל ‎ ולא ‎ רק ‎ אשר ‎ לחיה ‎ להם‎ 
למאכל ‎ כי ‎ אם־־ןם ‎ נעשו ‎ בלתי ‎ מרקניל ‎ לאךם ‎ אשר ‎ לתנמלו ‎ עליר‎ 
קסה ‎ להשחיתו: ‎ והחלדות ‎ מלחדות ‎ הן ‎ למינן ‎ יען ‎ כי ‎ מלבד ‎ הנאמר‎ 
קסו ‎ למעלה ‎ לש ‎ להן ‎ עוד ‎ תכונה ‎ בזולה: ‎ הן ‎ מתעברות ‎ דרך ‎ לאןנלם‎ 
ויולדות ‎ דרך ‎ הפה: ‎ ולכן ‎ מרה ‎ זה ‎ שמאה ‎ היא ‎ אבל ‎ בניי ‎ האדם‎ 
המאשימים ‎ בדבור ‎ את ‎ אשר-לקבלו ‎ ?דרך ‎ שמיעה ‎ ומכניסים ‎ אחרים‎ 
ברעה ‎ והם ‎ מולידים ‎ ליא ‎ שמאה ‎ עראית ‎ כי ‎ אפ״לזהמו ‎ את־עעמם‎ 
קפז ‎ בכל״מקום ‎ ?רשעת ‎ טמאה: ‎ ולכה ‎ עושה ‎ מלככם ‎ המבער ‎ אחר ‎ אלה‎ 
כאשר ‎ שמענו: ‎ ןאמךתי ‎ אני ‎ חושבני ‎ כי ‎ על־״המלשיכים ‎ תדבר:‎ 

ואמנם ‎ הוא ‎ לא״יהדל ‎ לענותם ‎ במכות ‎ ובענויי ‎ נוות: ‎ והוא ‎ [אמר]‎ 

אלה ‎ הם ‎ אשר ‎ עליהם ‎ דכךתי: ‎ והאמת ‎ זמה ‎ היא ‎ לארב ‎ לאבחן‎ 
קפח ‎ בני־אדם: ‎ ותורתנו ‎ תצוה ‎ לבלתי״עשה ‎ כל״ךעה ‎ לאיש ‎ לא ‎ בדבר‎ 
ולא ‎ במעשה: ‎ ובן ‎ הראית ‎ גם ‎ כזה ‎ ככל ‎ אשר״הלה ‎ ביכלתי ‎ לעשות‎ 
בקצרה ‎ בי ‎ כל־ההוךאות ‎ הן ‎ לפי ‎ הארק ‎ וכי ‎ לא־־נאמר ‎ בכתוב‎ 
דבר ‎ לשם ‎ כתיעה ‎ או ‎ לשם ‎ ספור ‎ בלבד: ‎ פי ‎ אם״למען ‎ נעמל ‎ בבל"‎ 

החלים ‎ ובכל־המעשים ‎ לעשות ‎ שךקה ‎ עם־־כל־בני ‎ האךם ‎ ונזכר ‎ על"‎ 

קסט ‎ שלטון ‎ האלהים: ‎ ועל״המאכלות ‎ ועל״השךצים ‎ והחיות ‎ הטמאים‎ 
בל־־־דבר ‎ מכון ‎ אל״האךק ‎ ואל ‎ נחש״אמת ‎ בין ‎ אךם ‎ להברו:‎ 

קע ‎ לי ‎ נראה ‎ כי ‎ לפה ‎ הגן ‎ נאלעזח ‎ על־בל־פרט ‎ ומרט: ‎ ואף ‎ על"‎ 
הפרים ‎ וקאילים ‎ והתלשים ‎ המקרבים ‎ ^מר ‎ כי ‎ צריכים ‎ לקחתם‎ 
מתוך־״עךרי ‎ הבקר ‎ והצאן ‎ הביתיים ‎ ולהקריב ‎ רק ‎ מאלה ‎ וליא ‎ מהיות‎ 
השךה ‎ למען ‎ והיו ‎ המקריבים ‎ מתכונים ‎ להוראות ‎ המחוקק ‎ ולא ‎ והיו‎ 
מתגאים ‎ בכל־הבי ‎ ויהיו ‎ מכירים ‎ את־תכונת ‎ נפשם: ‎ כי ‎ המביא‎ 

קסה ‎ לפי ‎ הזואולוגיה ‎ של ‎ 3(831-1131: ‎ .5? ‎ (8 ‎ ,;1) ‎ ההולדה ‎ מתעברת ‎ דרך ‎ הפה ‎ (גסד ‎ \ד01ך‎ 

561ו* ‎ 0111גן6;1זס), ‎ ועל ‎ תפקידן ‎ של ‎ האזנים ‎ אין ‎ הוא ‎ מדבר ‎ כלל ‎ (ע׳ ‎ ד׳ ‎ קאטיל ‎ במאור ‎ עינים,‎ 

ווילנא ‎ תרכ״ו, ‎ 49, ‎ וטראמונטאנו ‎ לפיסקה ‎ זו). ‎ וכבר ‎ סתר ‎ דעה ‎ אגדית ‎ זו ‎ אריסטר׳ ‎ (-.011613־0 ‎ 6ע‎ 
5  ,6 ‎ , 1 111 ם!!311מ11^ ‎ 110116), ‎ והוא ‎ מסביר ‎ עיקרה ‎ כך‎ :  החולדה ‎ רחמה ‎ כרחם ‎ שאר ‎ בעלי ‎ ארבע‎ 
רגלים, ‎ והיאך ‎ אפשר ‎ שעוברה ‎ יצא ‎ מתוכה ‎ דרך ‎ הפה? ‎ אלא ‎ משום ‎ שהחולדה ‎ כשאר ‎ בעלי ‎ חיים‎ 
שסועי ‎ הפרסה.,. ‎ יולדת ‎ ולדות ‎ קטנים ‎ מאד, ‎ ולפעמים ‎ קרובות ‎ היא ‎ מטלטלת ‎ אותם ‎ ממקום‎ 
למקום ‎ בפיה, ‎ הלכך ‎ גרמה ‎ לדעה ‎ זו ‎ (374 ‎ .(£0861 ‎ ,1)611101 ‎ מביאהו ‎ 8^110)4,11). ‎ - 
קסו ‎ מץ ‎ הענין ‎ על ‎ קלקול ‎ החולדות ‎ הוא ‎ עובר ‎ מניה ‎ וביה ‎ אל ‎ קלקולם ‎ של ‎ בני ‎ אדם ‎ מלשינים.־‎ 

קסז ‎ המלשינים. ‎ 11ס־ד10׳\£)?ף.ס£ ‎ 01  =  המודיעים, ‎ - 


נא‎ 


אגרת ‎ אריסטיאס ‎ אל ‎ פילוקרטם ‎ קעא-קעו‎ 

קעא ‎ קרבן ‎ את־כל־תלך ‎ נטשו ‎ הוא ‎ מקריב: ‎ ואסשב ‎ כי ‎ גם ‎ בךברים‎ 
האלה ‎ ךאו;ה ‎ שיקקנו ‎ להיות ‎ נמסךת: ‎ ולבן ‎ פילוקדטם ‎ לאהבתך ‎ את‎ 
הדעת ‎ ךאיתי ‎ צךך ‎ לבאר ‎ לך ‎ את ‎ קךשת ‎ התוךה ‎ ופרושה ‎ הפשוט:‎ 

קעב ‎ ואלעזר ‎ הביא ‎ קךבן ‎ ובחר ‎ באנשים ‎ והכין ‎ מתכות ‎ הרבה ‎ למלך‎ 
קעג ‎ ושלחנו ‎ בלונת ‎ בטחון ‎ רבה: ‎ כהגיענו ‎ לאל5סנךך;ה ‎ הגד ‎ למלך‎ 
על״דבר ‎ בואנו: ‎ אגדריאם ‎ ואד ‎ הובאנו ‎ אל ‎ ההיכל ‎ ןך_רשנו ‎ בשלום‎ 
קעד ‎ המלך ‎ באהקה ‎ ומסךנו ‎ אןךת ‎ אלעזר: ‎ ובהיות ‎ הדבר ‎ חשוב ‎ לו‎ 
להקביל ‎ את״5ני ‎ השלוחים ‎ ציה ‎ להוציא ‎ מעליו ‎ אדדכל־שאר‎ 
קעה ‎ הפקידים ‎ ולקרא ‎ אל״האנשים: ‎ היכר ‎ נךאה ‎ מוך ‎ לבל ‎ בי ‎ העאים‎ 
לך;ל ‎ ענעים ‎ נכבדים ‎ וראו ‎ את־־־כני ‎ המלך ‎ כיום ‎ החמישי ‎ כנהוג‎ 
ונלבאים] ‎ מאת ‎ מלכים ‎ ועדים ‎ נכבדות ‎ יתנו ‎ לבא ‎ אל־ההיבל ‎ ביום‎ 
השלשים: ‎ אבל ‎ ארדהבאים ‎ מאךק־;הוךה ‎ חשב ‎ ךאולים ‎ לכבוד‎ 
יותר ‎ גדול: ‎ ומכבדו ‎ את־מעלת ‎ שולחם ‎ הוציא ‎ מעליו ‎ את״האןשים‎ 
שסשעם ‎ מיקרים ‎ ומהלך ‎ דיה ‎ וקהכה ‎ כי ‎ ;באו ‎ ולךךשו ‎ בשלומו:‎ 

קעו ‎ וכאשר ‎ באו ‎ ובידיהם ‎ המתנות ‎ אשר ‎ נשלחו ‎ והדכתךאות ‎ המע;נים‎ 
אשר ‎ היתה ‎ בהם ‎ התורה ‎ כתובה ‎ בזהב ‎ באותיות ‎ היהודים ‎ והקלף‎ 
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ה;ה ‎ מ׳?פד ‎ להפליא ‎ ןה1זפר ‎ של״נהיר־עות] ‎ זה ‎ ^זה ‎ ל'א־ה;ה ‎ נר^דז‎ 

ופירושה ‎ הטבעי. ‎ ^010^310 ‎ עף*01ט׳9. ‎ הפירוש ‎ האליגורי ‎ הוא ‎ לדעתו ‎ הפירוש‎ 
הטבעי. ‎ - 

קעב-ש. ‎ חלק ‎ ג; ‎ המתרגמים ‎ אצל ‎ המלך ‎ באלכסנדריה.‎ 

קע״ב־קפ״א. ‎ ביאתם ‎ לאלכסנדריה ‎ והקבלת ‎ פנים ‎ בהיכל ‎ המלך.‎ 

בלוית ‎ בטחון ‎ רבה. ‎ שהיו ‎ צרי־כין ‎ לעבור ‎ בשיירה ‎ דדך ‎ המדבר. ‎ - 
ו  ה  ד  פ  ת  ר  א  ו  ת. ‎ השם ‎ ענינו ‎ עור ‎ קלוף ‎ ומעובד ‎ למחצה, ‎ וכמו־כן ‎ כל ‎ מה‎ 

שנעשה ‎ מן ‎ העור, ‎ כגון ‎ גויל ‎ (ומכאן ‎ תרגום ‎ תאוד׳ ‎ בישע׳ ‎ ח׳ ‎ א׳ ‎ =  גליון, ‎ ועקילס ‎ ותאוד, ‎ בזכריה‎ 
ה׳ ‎ א׳ ‎ =  מגלה), ‎ מכסה ‎ (הע׳ ‎ בשמות ‎ ל״ט ‎ ב״א ‎ ול״ד). ‎ וכאן ‎ דפתראות=‎ מגילות, ‎ ספרים.-‎ 
התורה ‎ כתובה ‎ בזהב. ‎ השוה ‎ מסכת ‎ סופרים ‎ א׳ ‎ י׳‎ :  אין ‎ כותבים ‎ בזהב. ‎ מעשה ‎ בתורתן‎ 
של ‎ אלכסנדריים ‎ שהיו ‎ כל ‎ אזכרותיה ‎ כתובות ‎ בזהב ‎ ובא ‎ מעשה ‎ לפני ‎ חכמים ‎ ואמרו ‎ תגנז. ‎ וכץ‎ 
הברייתא ‎ בשבת ‎ ק״ג ‎ ב׳; ‎ ... ‎ או ‎ שכתב ‎ את ‎ האזכרות ‎ בזהב ‎ הרי ‎ אלו ‎ יגנזו. ‎ ־  באותיות‎ 
היהודים. ‎ ולעיל ‎ (ג׳): ‎ באותיות ‎ עבריות. ‎ -  והקלף ‎ ׳וף1.}(ג ‎ =  עור ‎ (השוה ‎ מגלה ‎ ירו׳ ‎ א׳ ‎ י״א;‎ 
וצריך ‎ שיהא ‎ כותב ‎ על ‎ ה  ג  ו  י  ל  במקום ‎ השיער ‎ ועל ‎ הקלף ‎ במקום ‎ נחושתו, ‎ אם ‎ שינה ‎ פסל.‎ 
לא ‎ יהא ‎ כותב ‎ חציו ‎ על ‎ העור ‎ וחציו ‎ על ‎ הקלף). ‎ וע׳ ‎ שו״ת ‎ מהר״יי ‎ מינץ ‎ סי׳ ‎ ט״ל: ‎ "הגוי־ל ‎ לא‎ 
הוסר ‎ ממנו ‎ כי ‎ אם ‎ השיער, ‎ ובצד ‎ השבי ‎ לא ‎ הוסר ‎ כלום, ‎ כדאמרינן ‎ בפרק ‎ קמא ‎ דב״ב ‎ 1ב׳ ‎ - 
ג׳ ‎ א׳] ‎ גויל ‎ אבני ‎ דלא ‎ משפיין, ‎ גם ‎ היה ‎ כבד ‎ יותר ‎ מדאי ‎ לכך ‎ המנהג ‎ לכתוב ‎ מ״ת ‎ על ‎ הקלף״ ‎ - 
והתפר ‎ ש  ל  ־  נה ‎ י  ר  י  ע  ו  ת1 ‎ זה ‎ לזה ‎ ל  א  ־  ה  י  ה  נראה. ‎ ר׳ ‎ עזריה ‎ (מאור ‎ עינים ‎ עמ׳ ‎ 145)‎ 
החליט ‎ מדברים ‎ אלו ‎ שהיו ‎ ״יריעותיו ‎ [מ]הוברות ‎ בדבק ‎ אשר ‎ לא ‎ כהלכה ‎ בספרינד. ‎ - 


אשר ‎ השתסוה ‎ שפע ‎ פעמים ‎ אמר: ‎ מו.ךה ‎ אני ‎ חיותי ‎ לכם ‎ ועוד‎ 
יותר ‎ לשולסכם ‎ ויותר ‎ מ;ה ‎ לאליליים ‎ אשר ‎ דברי ‎ קךש ‎ קאלה ‎ לו‎ 
קעח ‎ סט: ‎ וכאשר ‎ הראנו ‎ הלנו ‎ הבאים ‎ והנמצאים ‎ בנפש ‎ אחת ‎ ובהול‎ 
אסד ‎ לחי ‎ ה?לןד ‎ פך?ן ‎ בבכי ‎ מרב ‎ שמרוה: ‎ הלא ‎ ססעובתת ‎ סןפש‎ 
קעט ‎ לרב ‎ ה?ב;ד ‎ ??יאים ‎ לן־מעות ‎ ?תוך־אשרז ‎ וכצותו ‎ לה?ןמיד ‎ את־‎ 
ה??ו־ים ‎ בסדר ‎ פנה ‎ אל־האנשים ‎ בברכה ‎ לאמרג ‎ אנשים ‎ לךאי‎ 
אלהים ‎ מן־סצךק ‎ הלה ‎ לסלק ‎ בראשונה ‎ כבוד ‎ לאפרים] ‎ האלה‎ 
אשר ‎ ב;ללם ‎ שללותי ‎ לקרא ‎ לכם ‎ ולהושיט ‎ ל?ם ‎ הלמין ‎ אסרי־כן‎ 
קם ‎ ועל־בן ‎ ?:שיתי ‎ ככה ‎ בהחלה ‎ נ  יום ‎ ןדול ‎ הוא ‎ יום ‎ זה ‎ באסם ‎ אלי‎ 
לשנה ‎ שנה ‎ לחלה ‎ ??בד ‎ ?ל־ל&י ‎ סלינו ‎ נ  לאף ‎ הוא ‎ חל ‎ ?יום ‎ נצחון‎ 
לנו ‎ ??לס?ת ‎ סלם ‎ ?ל־א?טיגונום: ‎ ועל־כן ‎ אספק ‎ לאבל ‎ אהבם ‎ סיום‎ 
קפא ‎ את־לסם ‎ סצהרלם: ‎ סבל ‎ לסלה ‎ מוכן ‎ ?ל־פי ‎ ??סגיכם: ‎ וכאשר‎ 
הביעו ‎ את־שקהתם ‎ צלה ‎ לסת ‎ לסם ‎ את־הדירוה ‎ סלפות ‎ ?יוסר‎ 
הקרובות ‎ למצודה ‎ ולהכין ‎ אח־המשסה!‎ 

קפב ‎ לניקנור ‎ סוכן ‎ ?ראש ‎ קרא- ‎ לדורוסאום ‎ סמ??ה ‎ עליסם ‎ [לשרתם]‎ 
לצלהו ‎ להכין ‎ לכל־אחדנ ‎ בי״־בן ‎ ?לתה ‎ סיר. ‎ ?את ‎ סמלף ‎ באשר‎ 
תראה ‎ אף־כעת; ‎ כי ‎ לפי ‎ מנהגי־סערים ‎ השונים ‎ אש־ ‎ להן ‎ די2י‎ 

דברי ‎ קדש. ‎ .10 ‎ ך10 ‎ (ולעיל, ‎ צ״ז, ‎ בא ‎ לשון ‎ וה ‎ לענין ‎ החשן ‎ שהוא ‎ בבחינת ‎ דברי ‎ שמים,‎ 
אורקולון). ‎ -־‎ 

ושנה ‎ שנה ‎ יהיה ‎ מכבד. ‎ פילון ‎ מספר ‎ (140 ‎ ,7 ‎ ,11 ‎ 8!078ע ‎ ג)1זי ‎ 10>) ‎ שמדי ‎ שגה‎ 
בשנה ‎ היו ‎ חוגגים ‎ אותו ‎ יום ‎ באי ‎ פארום ‎ לזכר ‎ מעשה ‎ תרגום ‎ הע׳. ‎ -  א  נ  ט  י  ג  ו  נ  ו  ס. ‎ הוא‎ 
אנטיגונוס ‎ גונאטס ‎ בן ‎ דמיטריוס ‎ פוליאורקיטס, ‎ מן ‎ הסניף ‎ המקדוני ‎ של ‎ הדיאדוכין, ‎ שראשית‎ 
פעולתו ‎ היתה ‎ בש׳ ‎ 286. ‎ מן ‎ ההיסטוריה ‎ ידועה ‎ מלהמתו ‎ של ‎ אנטיגונום ‎ עם ‎ תלמי ‎ פילדיפום‎ 
בקוס ‎ (בערך ‎ ש׳ ‎ 262-257), ‎ אבל ‎ במלחמה ‎ זו ‎ ניצח ‎ אגטיגונוס ‎ דוקא ‎ ומצרים ‎ הפסידה. ‎ כמה‎ 
השערות ‎ נאמרו ‎ בשביל ‎ ליישב ‎ ענץ ‎ תמוה ‎ זה ‎ (ע׳ ‎ טראמונטאנו ‎ במבואו ‎ עמ׳ ‎ 112-113). ‎ - 

קפ״ב‎ —ש/ ‎ שאלות ‎ ותשובות ‎ של ‎ המלך ‎ והמתרגמים ‎ בסעודה.‎ 

מוכן ‎ הראש. ‎ הנוסח ‎ הוא ‎ ?ס^דוט/^ס ‎ —  ראש ‎ הרופאים, ‎ אלא ‎ שנתקבל ‎ תיקונו ‎ של‎ 
11110סז.)1,0 ‎ (1829 ‎ .▼* 1. 6 >  .10111-11) ‎ ;  0.0x88, ‎ שהתאר ‎ הפשוט ‎ ממנו ‎ ?00דג)86 ‎ (=הטועם‎ 

בתהלה, ‎ הממונה ‎ על ‎ משק ‎ הבית) ‎ נמצא ‎ הרבה ‎ פעמים ‎ בכתבות. ‎ ואע״פ ‎ שהוא ‎ לשון ‎ יווני, ‎ מכל‎ 
מקום ‎ קבלהו ‎ אלכסנדרוס ‎ מן ‎ הפרסיים, ‎ והתאר ‎ 005^9%888€ג> ‎ (=ראש ‎ הטועמים, ‎ שר״האוכלין.‎ 
טראמונטאנו ‎ תרגם: ‎ 10מ10)ז10^1ג ‎ 11^6 ‎ =  רב ‎ ביתו) ‎ היה ‎ נהוג ‎ בהצרם ‎ שלבני ‎ לגוס ‎ (ע׳‎ 
טראמונטאנח.‎ -  יוספוס ‎ מוסד ‎ בדרך ‎ פראפראסה‎ :  ^0׳\׳18)''יג>ז8ז ‎ %^030!7ג) ‎ ז\(ג>׳\י8| ‎ עטס! ‎ £ןו 711 1 §  סי¬‎ 


נן‎ 


אגרת ‎ אריסטיאם ‎ אל ‎ פילוקרטם ‎ קפג-קפח‎ 

משר!אות ‎ ומאכלות ‎ ומעכבות ‎ משלהן ‎ והיה ‎ מןין ‎ הממנים: ‎ ובבואם‎ 
אל־־־המלכים ‎ היו ‎ מכינים ‎ [להם] ‎ הכל ‎ לפי־מגלגיהם ‎ שלא ‎ והיו ‎ מדגישים‎ 
כל״דבר ‎ בלתי ‎ נעים ‎ ויבלו ‎ את־־־הןמן ‎ בשמחה: ‎ וכן ‎ נעשה ‎ נם־לאלה:‎ 

קפג ‎ ןדורותאום ‎ האיש ‎ הקשוב ‎ ביותר ‎ הפקד ‎ עליהם: ‎ הוא ‎ הכין‎ 
כל־־־א^ר ‎ ק;ה ‎ בידו ‎ מן־הצרך ‎ לשם ‎ הקבלת ‎ פנים ‎ קזאת: ‎ את"‎ 
לסבויתיל״ם ‎ חלק ‎ לשני, ‎ ?לריס ‎ כמצות ‎ המלך: ‎ לדו?;ם ‎ אמד ‎ להסב‎ 
לימינו ‎ ולנשארים ‎ מאחורי ‎ הפבתו ‎ שלו ‎ מבלי ‎ לחפר ‎ דקר ‎ שוה;ה‎ 
לכבודם ‎ של ‎ האנשים:‎ 

קפד ‎ ןכהפקם ‎ אמר ‎ לדורוונאום ‎ לעשות ‎ הכל ‎ כמנהגים ‎ שנוהגים‎ 
?ל־הבאים ‎ אליו ‎ מיהוךה: ‎ על־־־כן ‎ לךחיק ‎ ןדורותאום] ‎ את״הכמרים‎ 


הכרוזים ‎ ואת ‎ המקריבים ‎ ואת ‎ האתרים ‎ הנוהגים ‎ לשאת ‎ תפלה ‎ ואמר‎ 
לאלישע ‎ זקן ‎ הכרכים ‎ מאשר ‎ באו ‎ אותנו ‎ לשאת ‎ תפלה: ‎ והוא ‎ קם‎ 
ואמר ‎ כראוי:‎ 

קפה ‎ אל ‎ שיי ‎ למלא ‎ לך ‎ המלך ‎ מעל־הטוב ‎ אשר ‎ בךא ‎ ןיתן־לך‎ 
ולאשתך ‎ ולכגיך ‎ ולדבקים ‎ אליך ‎ כל־שפע ‎ בימי ‎ חייך:‎ 

קפו ‎ וכאמרו ‎ את־הדברים ‎ האלה ‎ נתעוררו ‎ נהמכבים) ‎ במחיאת‎ 
כפלם ‎ וקריאות ‎ שמחה ‎ !ענג ‎ לשעה ‎ אךכה: ‎ ואהדי־כן ‎ פנו ‎ להתענג‎ 
על־השלדון ‎ אשר ‎ הוכן ‎ וכל״המשןתים ‎ היו ‎ עושים ‎ כפךר ‎ שהתקין‎ 
דורותאום ‎ ובתוכם ‎ היו ‎ אף ‎ כעדי ‎ המלך ‎ ומכבדיו:‎ 

קפז ‎ ובשעת ‎ ההכמקה ‎ לקח־לו ‎ נהמלך] ‎ מועד ‎ ושאל ‎ ליושב ‎ בהסבה‎ 
ראשונה ‎ והם ‎ היו ‎ מכךרים ‎ לפי־שנותיהם ‎ איך ‎ יוכל ‎ לקים ‎ את-‎ 

קפח ‎ מלכותו ‎ עד״פוף ‎ נומיו] ‎ בלי ‎ הכסה: ‎ האיש ‎ חכה ‎ מעט ‎ ואמר ‎ יותר‎ 
מכל ‎ תשמר ‎ נאת״מלכותך] ‎ אם״תהי ‎ מחקה ‎ תמיד ‎ מדת ‎ הרהמים‎ 
שלאלהים ‎ ותהי ‎ מאחך־אף ‎ ותענש ‎ את״הראולם ‎ לכך ‎ ברהמים ‎ לתרים‎ 
ממה־־שהם ‎ ואודם ‎ אז ‎ תךחיקנם] ‎ מן־הרע ‎ ותביאנם] ‎ לידי ‎ תשובה:‎ 


קפד ‎ לאלישע. ‎ במקור: ‎ לאלעזר. ‎ ונתקבל ‎ השם ‎ אלישע ‎ על ‎ סמך ‎ יוספוס ‎ (וכ״י ‎ אחד ‎ של‎ 

אריסטיאס). ‎ ברשימת ‎ המתרגמים ‎ (מ״ז-ב׳) ‎ יש ‎ שלשה ‎ אלישע ‎ (מן ‎ השבט ‎ הראשון ‎ והרביעי‎ 
והעשירי) ‎ ואלעזר ‎ אחד ‎ (מן ‎ השבט ‎ העשירי), ‎ והואיל ‎ וקשה ‎ לומר ‎ על ‎ יוספוס ‎ שטעה ‎ והחליף‎ 
לאלעזר ‎ באלישע, ‎ לפיכך ‎ שיערו ‎ חכמים ‎ שהלשון ‎ ׳דס‎ ()60^x8^ ‎ ׳\ע>18£6 ‎ (= ‎ זקן ‎ הכהנים) ‎ הטעה‎ 
למעתיקים, ‎ שסבורים ‎ היו ‎ שענינו ‎ הכהן ‎ הגדול, ‎ והלכך ‎ הכניסו ‎ בצדו ‎ של ‎ התאר ‎ לאלעזר ‎ במקום‎ 
אלישע.-‎ זקן ‎ הכ ‎ ה  נים. ‎ ודאי ‎ רובם ‎ או ‎ כלם ‎ כהנים ‎ היו. ‎ - 
קפה ‎ ולדבקים ‎ אליך. ‎ 01ססס'\סגן6 ‎ =  הדומים ‎ לך, ‎ המתאימים ‎ לך. ‎ - 


אגרת ‎ אריסטיאם ‎ אל ‎ פילוקרטם ‎ קפט-קצו‎ 

קפט ‎ בשבחו ‎ אותו ‎ קזאל ‎ ד ,פלך ‎ לסמוך ‎ איך ‎ :?נהג ‎ בכל־מעשה:‎ 
!היא ‎ השיב ‎ אם־ושמר־בדק ‎ לכל ‎ :יטיב ‎ לעשות ‎ בל־הבר ‎ ן:שים‎ 
אל־לבו ‎ פי ‎ כל־מחש^ה ‎ :רועה ‎ לאלהים‎ ;  ובהחלך ‎ ביךאת ‎ אלהים‎ 
לא ‎ תאכזב ‎ בפל־רבר‎ : 

קצ ‎ ואסרי ‎ ה&בימו ‎ אף ‎ לזה ‎ בעל-לבו ‎ שאל ‎ לאחר ‎ איך ‎ יוכל‎ 
למצא ‎ אוהבים ‎ החושבים ‎ כמהו ‎ ז  ןהוא ‎ השיב ‎ אם־יראו ‎ שא^ה‎ 
מךבה ‎ דאגה ‎ לטובת ‎ העם ‎ אשד ‎ תמשל־בו: ‎ ואהה ‎ העשה ‎ זאת ‎ אם־‎ 
תתבונן ‎ איך ‎ אלהים ‎ עושה־טוב ‎ לבני ‎ הארס ‎ בתתו ‎ להם ‎ בריאות‎ 
ופרנקה ‎ וש!ארנ־צךכיהם) ‎ בעקם:‎ 

קצא ‎ בהביעו ‎ את־הסבמתו ‎ לזה ‎ שאל ‎ לסמוך ‎ איך ‎ יוכל ‎ לקנות ‎ לו‎ 

שם ‎ טיב ‎ בראיונוהיו ‎ ובמשפטיו ‎ אף ‎ מאת ‎ בני ‎ האדם ‎ אשר ‎ לא‎ 

השיגו ‎ את־מבקשם: ‎ והוא ‎ אמר ‎ אם־תה;ה ‎ בדבר ‎ אל־כלם ‎ ?לשון‎ 
ש:ה ‎ ועל־הח:בים ‎ לא ‎ ההנאה ‎ בדברים ‎ ולא ‎ העשה ‎ אתם ‎ בלה:‎ 

קצב ‎ ואהה ‎ העשה ‎ בן ‎ אם־תהוה ‎ מעון ‎ בשדר ‎ הקבוע ‎ מאת ‎ האלהים‎ 

שהוא ‎ במלא ‎ בקשות ‎ ההגונים ‎ ולשאינם ‎ משיגים ‎ את״מבקשם ‎ :גלה‎ 
בסלומות ‎ אי ‎ במעשים ‎ בי ‎ נבבקשט ‎ יביא ‎ הפסד: ‎ והוא ‎ נפרע ‎ בהם‎ 
לא ‎ ברשעתם ‎ ולא ‎ בנדל ‎ בהו ‎ בי ‎ אם־ותנהג ‎ [אותם! ‎ ברחמי ‎ אלהים:‎ 

קצג ‎ הרבה ‎ אף ‎ בשבחו ‎ של ‎ זה ‎ ןשאל ‎ לשלאהךיו ‎ איך ‎ יובל ‎ להיות‎ 
בלתי ‎ מ?צח ‎ במלחמה‎ 5  והוא ‎ אמר ‎ אם־לא ‎ :שים ‎ בטחונו ‎ ביב‎ 
זתילר ‎ או ‎ בכתות ‎ צבאו ‎ בי ‎ אם־יקךא ‎ לאלהים ‎ בבליעת ‎ שוצליה‎ 
את־דךכו ‎ ויכלכל ‎ בל־מעשיו ‎ בצדק:‎ 

קצר ‎ :אחרי ‎ אשר ‎ ך,םכיפ ‎ אף ‎ לזה ‎ שאל ‎ לאהד ‎ איך ‎ :הנהג ‎ למען‎ 
והוה ‎ נוךא ‎ על־אויביו: ‎ ןהוא ‎ השיב ‎ אם־בהשהמשו ‎ ב3שק ‎ ובחול‎ 
רב ‎ ודע ‎ בי־אלה ‎ לא ‎ :צלחו ‎ ל:מים ‎ רבים ‎ להשלים ‎ ךפר־מה: ‎ ןאף‎ 
אלהים ‎ מביא ‎ והד ‎ בכל־לב ‎ בךחותו ‎ את־הדין ‎ וב־טילו ‎ אימה‎ 
בפני ‎ לחו:‎ 

קצה ‎ ןשבח ‎ אף ‎ לזה ‎ ואמר ‎ לשלאחריו: ‎ בה ‎ ד ,:ה ‎ :פה־לו ‎ בבל‎ 
בהויס: ‎ וההוא ‎ אמר ‎ הדעת ‎ בי ‎ אלהיט ‎ הוא ‎ שליט ‎ בבל ‎ :ובי‎ 
במעשים ‎ ה:פים ‎ ביותר ‎ לא־אנו ‎ מוציאים ‎ את־בהשבותינו ‎ בהצלהה‎ 
כי ‎ אם־אלהים ‎ הוא ‎ הבשלים ‎ את־מעשי ‎ הבל ‎ והוא ‎ מךריכם ‎ בכה::‎ 

קצו ‎ השביע ‎ בי ‎ גם־;ה ‎ ובה ‎ דבר ‎ ןשאל ‎ לאחד ‎ איך ‎ :שבר ‎ את־בל־‎ 
אשר־לו ‎ בשלמות ‎ ובסופו ‎ ונהילהו ‎ בכה ‎ לבניו: ‎ והוא ‎ אמר ‎ אפ¬‎ 


נה‎ 


אגדת ‎ אריסטיאם ‎ אל ‎ פילוקרטם ‎ קצו-רג‎ 

החיה ‎ מהולל ‎ הביד ‎ אר־האלהים ‎ שוהיו ‎ לך ‎ בסשבות ‎ טובות‎ 
במעשיך: ‎ ואף ‎ את־בניך ‎ תצוה ‎ שלא ‎ ותןאו ‎ לא ‎ בבבוךם ‎ ולא‎ 
בעשךם: ‎ צי ‎ האלהים ‎ הוא ‎ הניס? ‎ בהשדו ‎ בל־אלה ‎ ןלא ‎ מעצמם‎ 
תה:ה ‎ להם ‎ על:ה ‎ על־בל:‎ 

קצו ‎ אהרי ‎ אשר ‎ העיד ‎ על־הדברים ‎ האלה ‎ שאל ‎ לשלאחריו ‎ איך‎ 
אבשר ‎ לשאת ‎ בישוב ‎ הרעת ‎ את־הבאות ‎ עליו: ‎ והוא ‎ אמר ‎ אם-‎ 
תניח ‎ לפני־כן ‎ שהאלהים ‎ עשה ‎ את־פל־בני ‎ האדם ‎ ש :קחו ‎ הלק‎ 
ברעות ‎ הגדולות ‎ ביותר ‎ בבו ‎ בטובות ‎ ןאין ‎ אדם ‎ נשאר ‎ בהדן ‎ לכל־־‎ 

אלה: ‎ :האלהים ‎ נותן ‎ אמון ‎ הלב ‎ ואליו ‎ וש ‎ להתפלל ‎ על־זאת:‎ 

קצה ‎ נמלא ‎ אהבה ‎ אף ‎ לזה ‎ ואמר ‎ שבלס ‎ :בה ‎ השיבו; ‎ אשאל ‎ עוד‎ 
אהד ‎ ואהיל ‎ לעת ‎ עתה ‎ למען ‎ נעבר ‎ גם ‎ אל־ךברים ‎ שבתענוג‎ 
ונבלה ‎ את־הזמן ‎ בגעימים; ‎ ובששת ‎ ה:ביט ‎ הנשארים ‎ אלמד ‎ ךבר~‎ 

מה ‎ אף ‎ מךה?שארים ‎ על־פי ‎ הם.ךר:‎ 

קצם ‎ אהרי־כן ‎ שאל ‎ לאחד ‎ מה ‎ היא ‎ תכרית ‎ הגבורה: ‎ והוא ‎ השיב‎ 
אם־הפץ ‎ הצדק ‎ ומלא ‎ בשעת ‎ סכנה ‎ במי ‎ שעלה ‎ במחשבה ‎ תחלה:‎ 

ואתה ‎ המלך ‎ החושב ‎ טוב ‎ ובלא ‎ ולך] ‎ הבל ‎ מאת ‎ קאלהים ‎ המושיע‎ 
ר  לך: ‎ ואסרי ‎ אשר־־השביעו ‎ בלם ‎ והביעו ‎ !הסכמתכו ‎ במחיאת ‎ כפים‎ 
אמר ‎ המלך ‎ לפילוסופים ‎ והם ‎ היו ‎ שם ‎ לא־בעטים: ‎ אהשב ‎ בי‎ 
ומאנשים ‎ האלה ‎ מצטתים ‎ במדות ‎ טובות ‎ והם ‎ מלאים ‎ בינה ‎ כי ‎ ה5ף‎ 
ומ:ד ‎ נהנו ‎ תשובות ‎ ופות ‎ לשאלות ‎ האלה ‎ ובלם ‎ פתחו ‎ דבריהם‎ 
באלהים‎ : 

רא ‎ ומניךמום ‎ מאירשד:ה ‎ הפילוסוף ‎ אמד ‎ בן ‎ ךברת ‎ המלך;‎ 
אסרי ‎ אשד ‎ הלל ‎ ןד׳יג ‎ בלישןהה ‎ והאדם ‎ נחשב ‎ בצדק ‎ ליציר‎ 
אלהים ‎ נלמליא] ‎ יוצא ‎ [מזיר,] ‎ בי ‎ כל־בח ‎ הדבר ‎ ו:פ־ו ‎ מאלהים ‎ מוצאם‎ : 

רב ‎ המלך ‎ הפכים ‎ לבל־־הךברים ‎ האלה ‎ השיחה ‎ נגמךה ‎ ונהמסבים]‎ 
רנ ‎ פנו ‎ אל־השמחה ‎ ועם־־בא ‎ הערב ‎ נגמר ‎ המשתה‎ ג  ביום ‎ מחר ‎ שבו‎ 

בישוב ‎ הדעת. ‎ -  אמץ ‎ הלב• ‎ ׳ז״^ןוי}^‎ - 

ומנידימוס ‎ מ  א  י  ר  י  ט  ר  י  ה. ‎ פילוסוף ‎ יווני, ‎ שהיה ‎ יליד ‎ אריטריה ‎ שבאיוובואה ‎ (בולד‎ 
בערך ‎ 350  ומת ‎ בערך ‎ 275) ‎ והיה ‎ בדורם ‎ של ‎ התל ‎ מיי ‎ ם  הראשונים. ‎ הוא ‎ היה ‎ תלמידו ‎ של‎ 
סטילפון ‎ וידידו ‎ של ‎ אנטיגינוס ‎ גונאטס. ‎ ממקום ‎ אתר ‎ אין ‎ ידיעה ‎ על ‎ היותו ‎ באלכסנדריה. ‎ הוא‎ 
מקיים ‎ כאן ‎ הענין ‎ של ‎ השגחה ‎ כללית ‎ ויצירת ‎ האדם ‎ ע״י ‎ אלהים, ‎ והוא ‎ לפי ‎ שיטתם ‎ של ‎ סוקרטס,‎ 
אריסטו' ‎ ואפלטון, ‎ ולפיכך ‎ צריכיץ ‎ לדבר ‎ בשם ‎ א  ל  הים ‎ באותם ‎ הענינים ‎ שהמלך ‎ שואל ‎ עליהם.-‎ 


אל־מקטוהידןם ‎ ?0ךךם ‎ וסקעדה ‎ נמשכה: ‎ ובראות ‎ ד!£לך ‎ שעת־‎ 
הבשר ‎ לשאל ‎ את״האכשים ‎ התחיל ‎ שואל ‎ את־נסמשבים] ‎ מאסרי‎ 
המשיבים ‎ כיום ‎ סקודם:‎ 

ןתח ‎ בשיקה ‎ עם־האחד ‎ עשר ‎ בי ‎ בלם ‎ הקודם ‎ ?שאלו ‎ עשרה:‎ 

ובהיות ‎ הךממה ‎ שאל ‎ אין ‎ יובל ‎ להשאר ‎ עשיר: ‎ !הנשאל ‎ חבה‎ 
קצו* ‎ ואמר ‎ אם־לא ‎ יעשה ‎ כל־דקר ‎ בלתי ‎ ךהגון ‎ מצד ‎ השלטון ‎ ומצד‎ 
אי־התאפקות ‎ ולא ‎ ;בןבז ‎ ממון ‎ לדברי ‎ ליק ‎ והבל ‎ ואת־־־סנבנעים‎ 
;ביא ‎ לידי ‎ אסיה ‎ אליו ‎ במעשה ‎ הטוב: ‎ ןהאליהים ‎ הוא ‎ בעל ‎ הטובות‎ 
לבל ‎ ןאסךיו ‎ צריכים ‎ ללסת:‎ 

שבדהו ‎ סמלל ‎ ושאל ‎ לאסי ‎ איל ‎ יובל ‎ לקים ‎ את־האמת ‎ תמיד‎ : 

ל!את ‎ השיב ‎ בדעתו ‎ בי ‎ השקר ‎ מביא ‎ חלפה ‎ ;דולה ‎ על־כל־־האנשים‎ 
ויותר ‎ מכל ‎ על־־המלביט ‎ כי ‎ אתרי ‎ אשר ‎ ב־כלתם ‎ לעשות ‎ את־‎ 
ספצם ‎ למה ‎ להם ‎ לשקר: ‎ וקליף־ ‎ המלל ‎ לתפש ‎ מראש ‎ בי ‎ ד׳אלהים‎ 
אוהב ‎ אמת:‎ 

(5כשהסכים ‎ בכל״לבו ‎ אף ‎ לזה ‎ נתן ‎ עיניו ‎ [באהח ‎ ואמר: ‎ מה¬‎ 
היא ‎ תורת ‎ ההקמה: ‎ והאחר ‎ השיב ‎ במו ‎ שלא ‎ תלבה ‎ לנובל‎ 
ש?הי ‎ לוקה ‎ חלק ‎ בלעות ‎ בי ‎ אם־בבל־הטובות ‎ בלבד ‎ פן ‎ העשה‎ 
לנכנעים ‎ לף ‎ ןלחוטאים ‎ ולטובים ‎ וללשלים ‎ תהי ‎ מעניש ‎ במרת‎ 
לירסמים ‎ בי ‎ אלהיט ‎ גם־הוא ‎ מנהיג ‎ את ‎ בל־בני ‎ האדם ‎ במרת‎ 
הךחמים‎ : 

שבחהו ‎ ושאל ‎ לשלא?ךיו ‎ איך ‎ יוכל ‎ להיות ‎ אוהב ‎ ארם: ‎ והוא‎ 
אמר: ‎ בהתבוננך ‎ כי ‎ כ!מן ‎ רב ‎ ומתוך ‎ ופורים ‎ קשים ‎ מתפתח ‎ ןנולד‎ 
המין ‎ האנושי: ‎ ועל־בן ‎ בהכיךך ‎ שמיהם ‎ של ‎ כני ‎ האדם ‎ ?צעד‎ 
ומררות ‎ הם ‎ עוברים ‎ 1תדע ‎ כי] ‎ אין ‎ להעניש ‎ בקלות־דעת ‎ ואין‎ 
לעשות ‎ ענוים: ‎ ואם־תהי ‎ מהךהר ‎ בכל־עג;! ‎ תהי ‎ ג־קזה ‎ לרסמים ‎ כי‎ 
אליהים ‎ גם־הוא ‎ רחום‎ : 

הסכים ‎ לךבךיו ‎ ושאל ‎ לשלאהדיו ‎ איזוהי ‎ ך.ךך ‎ המלכות‎ 
הנחוצה ‎ סכל‎ 5  והוא ‎ אמר ‎ להיות ‎ שונא ‎ בצע ‎ כנפשו ‎ ולמשל ‎ בגופו‎ 
בימי ‎ החרט ‎ ולתת ‎ ה??רון ‎ לצדק ‎ ולקנות ‎ לעצמו ‎ אוהבים ‎ מבעלי‎ 
מדה ‎ זה ‎ והן ‎ אליהים ‎ אוהב ‎ צדק:‎ 

וכהכיעו ‎ הסכמתו ‎ אף ‎ ל!ה ‎ שאל ‎ לאחר ‎ מה־תכונתה ‎ של־‎ 

יךאת ‎ שבלם: ‎ והוא ‎ אמר ‎ להכיר ‎ כי ‎ האלהים ‎ הוא ‎ תמיד ‎ פועל‎ 


גז‎ 


אגרת ‎ אריפטיאם ‎ אל ‎ פילוקרטם ‎ ריא-רטז‎ 

הכל ‎ ויודע ‎ לכל־א־ס. ‎ עוש־ ‎ עולה ‎ או ‎ פועל ‎ ךעה ‎ לא ‎ יפתה ‎ נמפניוז:‎ 

באליהים ‎ העושה ‎ טוב ‎ לכל־העולם ‎ בבה ‎ אף־אתה ‎ בדוקוהך ‎ [את־‎ 

מעשיו] ‎ תה.יה ‎ תמים:‎ 

ריא ‎ השמיע ‎ את־הסכמתו ‎ ל!ה ‎ ושאל ‎ לאחר ‎ מהי ‎ מדת ‎ המלכות:‎ 

והוא ‎ זומר ‎ למשל ‎ לפה ‎ בנפשו ‎ ולבלהי־שאף ‎ מתוך ‎ הגלרות ‎ אתר‎ 

עשר ‎ לכבוד ‎ למו?ר ‎ לרמננה ‎ 3 - 1  אסרי ‎ התבוננך ‎ היטב: ‎ כי ‎ הכל‎ 

לך ‎ וכמוהו ‎ ?און: ‎ והאלהים ‎ אי! ‎ לו ‎ צרך ‎ במאומה ‎ להוא ‎ סלח ‎ לכל‎ 
ואף ‎ אתה ‎ הלא ‎ תהרהר ‎ כבן־אךם ‎ ואל־תקזאף ‎ לרבות ‎ כי ‎ אם־לאשר‎ 
ריב ‎ תצטרך ‎ למלכות: ‎ מהר ‎ לשבחו ‎ ןשאל ‎ לאחר ‎ איך ‎ יוכל ‎ לכון ‎ את־‎ 
המסשעה ‎ לדברים ‎ הלפים ‎ ביותר: ‎ להוא ‎ השיב ‎ אם־בכל־רבר ‎ לשלה‎ 
תמיד ‎ נגדו ‎ הערק ‎ ויסשב ‎ 5י' ‎ העולה ‎ היא ‎ העדר ‎ החלים: ‎ כי ‎ אלהים‎ 
אף־הוא ‎ לבטיה ‎ ?מיד ‎ לצדיקים ‎ את־הטובות ‎ הןדולות ‎ על־הכל:‎ 

ריג ‎ שבח ‎ אותו ‎ ושאל ‎ לשלאחהיו ‎ איך ‎ ני־וכל-! ‎ להיות ‎ בלתי־נךןז‎ 
בשנה: ‎ לבר ‎ קשה־המענה ‎ שאלת; ‎ כי ‎ אין ‎ ?כהנו ‎ למשל ‎ בנפשנו‎ 
בענלנים ‎ נתמתרסשים] ‎ בשנה ‎ ואנו ‎ נמצאים ‎ בךשות ‎ חוש ‎ אין ‎ הגיון‎ 
ריד ‎ בי*' ‎ השים ‎ אנו ‎ ?נפשנו ‎ את־הךשמים ‎ העוברים ‎ לפנינו ‎ !בשנה]‎ 
?מו־נךאים: ‎ ואנו ‎ משתבשים ‎ וחושבים ‎ כי ‎ אנו ‎ שטים ‎ בלם ‎ ובאנלה‎ 
או ‎ פוףחים ‎ ועוברים ‎ למקומות ‎ אחרים ‎ לעוד ‎ דברים ‎ באלה: ‎ ומי‎ 
לקשב ‎ שאין ‎ אלה ‎ במציאות:‎ 

רטו ‎ ובבל־זאת ‎ עד ‎ במה ‎ שבה ‎ השגתי ‎ מניע ‎ אסשב ‎ ככה: ‎ מכל־‎ 

פנים ‎ עליך ‎ המלך ‎ לבון ‎ את־ךבךיך ‎ ואת־מעעזיך ‎ למרת ‎ הספירות‎ 
עד־אשר ‎ הביר ‎ בי ‎ בשמרך ‎ את־המדות ‎ הטובות ‎ לא ‎ ת?נהג ‎ בהסד‎ 
ננד ‎ החניון ‎ ולא ‎ הבטל ‎ הצדק ‎ כ־שתמשך ‎ בכה:‎ 

רטז ‎ בי ‎ המעשים ‎ שכל־אדם ‎ 2ו5ק ‎ בהם ‎ כ?קיץ ‎ על־?רב ‎ מחשבתו‎ 
פונה ‎ אליהם ‎ אף ‎ בשנה; ‎ ואדם ‎ שכל״מסשבתו ‎ ומעשהו ‎ פונים ‎ אל־הלפה‎ 
ביותר ‎ אשריהו ‎ נם ‎ בהקיץ ‎ גם ‎ בשנה: ‎ ועל־כן ‎ א?ה ‎ ?מיד ‎ בשלוה:‎ 

ריג ‎ ש  א  י  ן  ב  ו  ה  ג  י  ר  ן. ‎ ס>;101׳ןס,?ג>. ‎ - 

רטז ‎ מתוך ‎ הכלל ‎ שנקטו ‎ הזקנים ‎ בתשובותיהם ‎ שלא ‎ ליתן ‎ שום ‎ תשובה ‎ מבלי ‎ להזכיר ‎ בה‎ 

שם ‎ שמים ‎ (כמו ‎ שהעיר ‎ הכותב ‎ רל״ה, ‎ ואף ‎ המלך ‎ בעצמו ‎ ר') ‎ נראה ‎ שבתשובה ‎ זו ‎ אין‎ 
הנוסח ‎ בסדר ‎ וצריך ‎ היה ‎ לסיים ‎ התשובה ‎ בלשון ‎ מעין: ‎ ולך ‎ המלך ‎ ידריך ‎ אלהים ‎ הכל ‎ את־‎ 
המחשבה ‎ ואת״המעשה ‎ אל ‎ היפה ‎ ביותר ‎ הן ‎ בהקיץ ‎ והן ‎ בשינה. ‎ ועל־כן ‎ אתה ‎ תמיד ‎ בשלוה‎ 
(וכבר ‎ הרגיש ‎ בכך ‎ וסבור ‎ היה ‎ להגיה ‎ 4§ ‎ 1= ‎ אלהים! ‎ במקום ‎ נ=על־כן]‎ 

שבכ״י, ‎ וכן ‎ ?ס:דס0סץף^ן1 ‎ בתראה, ‎ ועדיין ‎ לא ‎ העלה ‎ דבר ‎ מתוקן ‎ כל ‎ צרכו). ‎ - 


בה‎ 


אגרת ‎ אריפטיאם ‎ אל ‎ סילוקדטם ‎ ריז-רנה‎ 

ריז ‎ אסרי ‎ הללו ‎ אף ‎ לזה ‎ אמר ‎ לאחר: ‎ מאשר ‎ אתה ‎ תכשירי ‎ למתן‎ 
תשובה ‎ על־כן ‎ תשיב ‎ ונסב ‎ לפעדה ‎ ושאל ‎ אותו: ‎ איך ‎ [לנד.גז‎ 

ריח ‎ לבלתי ‎ עשוית ‎ ךבד ‎ בלתי ‎ הגון ‎ לעצמנו: ‎ והוא ‎ השיב ‎ לעולם ‎ תהי‎ 
משויס ‎ על־־בבורך ‎ ומעלתך ‎ עד ‎ שתתי ‎ מדבר ‎ ןתושב ‎ במרה ‎ ראו^ה‎ 
לזה ‎ כדעתך ‎ כי ‎ בל־אשר ‎ תמשל ‎ בהם ‎ חושבים ‎ עליך ‎ ומדברים‎ 

ריש ‎ בך: ‎ ועליך ‎ להראות ‎ לא ‎ גרוע ‎ מךהשסרןנים: ‎ והם ‎ בתארם ‎ לעבמם‎ 
אודהפרצוף ‎ שעליהם ‎ לשחק ‎ ועשו ‎ כל־הראוי ‎ לשם ‎ זה: ‎ ואתה ‎ הן‎ 
לא ‎ בפרצוף ‎ ףשהק ‎ כי ‎ אם־מלך ‎ תמליך ‎ באמת ‎ כי ‎ זראלהים ‎ נתן ‎ לך‎ 
השלטון ‎ הלאוי ‎ למדוהיך:‎ 

רב ‎ כאשר ‎ נ?מךה ‎ השיחה ‎ אתם ‎ התחילו ‎ לעשק ‎ בהכנות ‎ לקערה‎ 
הבאה ‎ !אסרי ‎ מחא ‎ המלך ‎ כף ‎ כסכה ‎ שעה ‎ ארכה ‎ ?!ראו ‎ לאנשים‎ 
לפער:‎ 

רכא ‎ למחר ‎ היה ‎ כפלר ‎ ההוא: ‎ וכראות ‎ המלך ‎ שעת־הבשר ‎ לשאל‎ 


רכב ‎ והוא ‎ אמר ‎ לשלט ‎ בנפשו ‎ ולא ‎ להגרר ‎ אחר ‎ החושים:‎ 
רכג ‎ כי ‎ לכל־בני ‎ האדם ‎ יש ‎ תכונה ‎ שרוחם ‎ מושפם ‎ לדבר״מה:‎ 
לרב ‎ ?3' ‎ האדם ‎ נראה ‎ טבעי ‎ לנטות ‎ אסרי ‎ המאכל ‎ והמשקה‎ 
והתענוגים ‎ ולמלכים ‎ לכבש ‎ ארצות ‎ לפי ‎ רב ‎ כבודם: ‎ אעל ‎ בכל‎ 
;פה ‎ המרה: ‎ ואת ‎ אשר־נהן ‎ אלהים ‎ אותו ‎ תקח ‎ ותשמר ‎ ולבלתי‎ 
משג ‎ אל־־תתאו:‎ 

;־ ‎ ד  ־  ״  1  ז 

רכד ‎ רעה ‎ את־הךברים ‎ האלה ‎ ושאל ‎ לסמוך ‎ איך ‎ יוכל ‎ להיות‎ 
נקי ‎ מקנאה: ‎ והוא ‎ החשה ‎ מעט ‎ 1יאמר ‎ קךם״כל ‎ אפ״תהשב ‎ כי‎ 
האלהים ‎ הוא ‎ הנותן ‎ לבל־המלכים ‎ כבור ‎ ועשר ‎ מפלג ‎ ואין ‎ איש‎ 
מולך ‎ בכה ‎ עצמו: ‎ כלם ‎ היציב ‎ להשיג ‎ את־העבוד ‎ ההוא ‎ ואין‎ 
בכתם ‎ כי ‎ הוא ‎ מתת ‎ אלהים:‎ 

רכה ‎ ואחרי ‎ הללו ‎ את־האיש ‎ שעה ‎ אךכה ‎ שאל ‎ לאהד ‎ איך ‎ יובל‎ 
לבוז ‎ לאולבים: ‎ והוא ‎ אמר ‎ אם־תהי ‎ התה ‎ רצון ‎ לבל-אךם ‎ ומשיג‎ 


רב ‎ קראו ‎ לאנשים ‎ לסעד. ‎ במקור‎ ;  לישן ‎ וטעות ‎ דמינכר ‎ היא, ‎ שהרי‎ 

לא ‎ יקראו ‎ לאנשים ‎ רעבים ‎ למחצה ‎ שילכו ‎ ללשן. ‎ -  ונראה ‎ ג״כ ‎ שפיסקה ‎ מסורסת ‎ היא, ‎ שבאה‎ 
סיפא ‎ לפני ‎ רישא, ‎ וסדרתיה ‎ כשיעורה. ‎ - 


אגרת ‎ אריפטיאם ‎ אל ‎ פילוקרטם ‎ רכו-רלא ‎ ! 

אה?ה ‎ ליא ‎ תהי, ‎ ;דא ‎ מכל-אדם: ‎ ולהיות ‎ נעים ‎ לכל ‎ ולקפל ‎ מאת‎ 
תאליהים ‎ מתנה ‎ ;פה ‎ זו ‎ הוא ‎ הטוב ‎ מכל:‎ 

רכו ‎ הסכים ‎ לךבדים ‎ האלה ‎ ובקש ‎ מך־הםמוך ‎ להשיבו ‎ ושאלהו‎ 
איך ‎ יובל ‎ להשאר ‎ בשמו ‎ הטוב: ‎ ןהוא ‎ השיב ‎ אם־תהי ‎ חולק ‎ מךצ1כך‎ 
וחסדיך ‎ לאהרים ‎ ותהי ‎ גךל־־נפש ‎ לא ‎ נחסר ‎ שם ‎ כבודך: ‎ ולמען‎ 
*מזה ‎ לר ‎ אותן ‎ המרות ‎ לעולם ‎ ?ליך ‎ לקרא ‎ תמיד ‎ אל־האלהים:‎ 

רכז ‎ ברך ‎ את־זה ‎ !שאל ‎ לאהד ‎ בנגד ‎ מי ‎ [על־־אךם] ‎ להיות ‎ נדיב:‎ 
ודוא ‎ אמר ‎ כלם ‎ חושבים ‎ כי ‎ צריכים ‎ להיות ‎ ככה ‎ ?נגד ‎ ןל-§ךם‎ 
הריהש ‎ אה?ה ‎ אלינו: ‎ ואני ‎ אהשב ‎ כי ‎ נדיבת־חסד ‎ ה;בים ‎ אנו‎ 
להךאות ‎ למתנגדינו ‎ למען ‎ כךדיכם ‎ בזה ‎ אל־החובה ‎ ואל״המועיל‎ 
לנ?שנו: ‎ ןה;ב ‎ 1אךמ ‎ להתחנן ‎ אל־האלהים ‎ שת?לא ‎ זאת ‎ ?י ‎ הוא‎ 
המושל ‎ בסהשבת ‎ ?ל־?ני ‎ תאדם:‎ 

רכה ‎ הביע ‎ את־הסכמתו ‎ לדברים ‎ האלה ‎ ןאמר ‎ לששי ‎ להשמיע‎ 

את־תשובתו ‎ לשאלה ‎ למי ‎ ח;בים ‎ להראות ‎ ךצון: ‎ והוא ‎ השיב‎ 
להורים ‎ לעולם ‎ בי ‎ אף ‎ אליהים ‎ כתן ‎ את־המצוה ‎ הגדולה ‎ ביותר ‎ של‎ 
כבוד ‎ הורים: ‎ ובמעלה ‎ שנ;ה ‎ והשב ‎ את־דסשי ‎ האוהבים ‎ ואמר ‎ בי‎ 
האוהב ‎ דומה ‎ לנכשו: ‎ ואתה ‎ ;?ה ‎ תעשה ‎ בהעמידך ‎ אודכל־בני‎ 
האךם ‎ ביהשי ‎ אהבה ‎ אליך:‎ 

רכט ‎ הביע ‎ שמחתו ‎ אף ‎ אה ‎ ושאל ‎ לשכנו ‎ מה־ץשוה ‎ ליפי: ‎ והוא‎ 

אמר ‎ ההסידות ‎ כי ‎ היא ‎ מין ‎ יפי ‎ ממעלה ‎ ראשונה ‎ וכתה ‎ היא‎ 

תאהבה ‎ והיא ‎ מתת ‎ אלהים: ‎ ואותה ‎ קנית ‎ אתה ‎ ו?ה ‎ .לש־־לך‎ 
כל־טוב:‎ 

רל ‎ אחדי ‎ אשר ‎ מהא ‎ כף ‎ בחבה ‎ לתךה ‎ שאל ‎ לאהד ‎ איך ‎ יוכל‎ 
לשוב ‎ אחר ‎ כשלון ‎ ולהגיע ‎ לכבוד ‎ אשר ‎ ת;ה ‎ לו ‎ י  לבני ‎ בן: ‎ ןהוא‎ 
אמר ‎ אתה ‎ לא ‎ ת?של ‎ כי ‎ זדעת ‎ בכל־מקום ‎ הסדים ‎ המצמיחים‎ 
רצון ‎ והוא ‎ יגבר ‎ על־הנשק ‎ הגדול ‎ ביותר ‎ ולמציא ‎ את״הבטחון ‎ הגדול‎ 

רלא ‎ ביותר: ‎ ואם־לש ‎ נכשלים ‎ עליהם ‎ להמנע ‎ מעשות ‎ את״הךבדיס‎ 

שהביאו ‎ כשלון ‎ ולעשות ‎ צדק ‎ ולקנות ‎ אהבה: ‎ י  ובתת ‎ אליהים‎ *היא‎ 
להיות ‎ עשה־־טוב ‎ ןל'א ‎ את״ההפך:‎ 

^האוהב ‎ דומה ‎ לנפשו. ‎ כך ‎ במסר ‎ בע׳ ‎ הלשון ‎ או ‎ רעך ‎ אשר ‎ כנפשך ‎ (דב׳ ‎ י״ג ‎ ו׳)•‎ 

טסס ‎ ו1־/׳טק> ‎ 1ן:י ‎ 1009  ף־ ‎ <=או ‎ רע ‎ דומה ‎ לנפשך). ‎ - 


רכח‎ 


אגרת ‎ אריסטיאם ‎ אל ‎ פיילוקרטם ‎ רלב-רמ‎ 

רלב ‎ ךצה ‎ את־הךברים ‎ האלה ‎ ושאל ‎ לאחר ‎ איך ‎ אפשר ‎ להיות‎ 
בלי ‎ עצב: ‎ והוא ‎ השיב ‎ אם־לא ‎ ;"רע ‎ לאיש ‎ ף  מד ‎ ל  לכל ‎ בלפתו‎ 
אחרי ‎ הצדק ‎ אשר ‎ פריו ‎ הוא ‎ הסר ‎ עצב;‎ 

רלג ‎ וה;בים ‎ אנו ‎ להתפלל ‎ אל־האלהים ‎ פי ‎ לא־יביא ‎ עלינו ‎ לעת‎ 
פתאם ‎ נןד ‎ ןצוננו ‎ להם ‎ מלת ‎ ומחלות ‎ ו?פ?ףים ‎ וכל ‎ פמוךב: ‎ ואתה‎ 
הירא ‎ את־האלהים ‎ לא ‎ לבואך ‎ אף ‎ אחד ‎ מאלה;‎ 

רלד ‎ אחרי ‎ אשר ‎ ה;רבה ‎ להלל ‎ אף ‎ ל;ה ‎ שאל ‎ לעשירי ‎ איזהו ‎ הכבוד‎ 
הןדול ‎ ביותר: ‎ והוא ‎ אמר ‎ לכבד ‎ את־־־האלהים ‎ ולא ‎ במחנות ‎ ללא‎ 
בקרבנות ‎ כי ‎ אמ״בטהר ‎ הנפש ‎ ובקדשת ‎ המחשבה ‎ כי ‎ הפל ‎ נעשה‎ 

1  *ן!‎ ;  ז־ ‎ ־  •  ;  -  -־־.-־ ‎ ׳  ;  י  4  ־  -  ״  ■ר ‎ ■ך ‎ *  * 

ונסדר ‎ בידי ‎ האלה ‎ ים ‎ כךצונו: ‎ לאתה ‎ לעולם ‎ לש ‎ "לך ‎ מחשכה ‎ כזאת‎ 

והיא ‎ נראה ‎ לכל ‎ מאשר ‎ עשיוע ‎ ואשר ‎ תעשה:‎ 

רלה ‎ ברך ‎ המלך ‎ לפלם ‎ בקול ‎ נדול ‎ ושבח ‎ ועל־הנפצאים ‎ שם‎ 
התחברו ‎ אליו ‎ והפרט ‎ הפילוסופים ‎ כי ‎ הלא ‎ הם ‎ היו ‎ עולים ‎ עליהם‎ 
הרבה ‎ במדות ‎ החלים ‎ ובהגיון ‎ בהיותם ‎ פותחים ‎ [דבריהם] ‎ באלהים‎ : 

רלו ‎ אסדי-כן ‎ התחיל ‎ המלך ‎ מכפדם ‎ באהבה ‎ ושתה ‎ לחייהם‎ : 

ביום ‎ הבא ‎ הלה ‎ המשתה ‎ כסךר ‎ ההוא: ‎ ובהיות ‎ שעת־הכשר‎ 
הלה ‎ המלך ‎ שואל ‎ את״הקמובים ‎ לנן־קיים] ‎ שהשיבו ‎ לפני־״בן: ‎ שאל‎ 
את־הלאשון ‎ אם״הבינה ‎ היא ‎ ךבר ‎ הנלמד; ‎ להוא ‎ אמר ‎ הגשמה‎ 
געשועה ‎ פכח ‎ אלה ‎ למען ‎ תהי ‎ תופשת ‎ בל־־ופה ‎ וסרה ‎ מן־ההפך:‎ 

רלז ‎ הסכים ‎ ושאל ‎ את ‎ הסמוך; ‎ ומה־מסלע ‎ לבריאות ‎ לתר ‎ מפל;‎ 
להוא ‎ אמר ‎ מדת ‎ ההסתפקות ‎ לאותה ‎ אין ‎ להשיג ‎ בלתי ‎ אם־אלהים‎ 
ממגל ‎ לזה ‎ את ‎ השכל;‎ 

רלח ‎ שמה ‎ ל!ה ‎ ושאל ‎ לאהד ‎ איך ‎ צליך ‎ לתת ‎ להורים ‎ תודה ‎ בראוי:‎ 

להוא ‎ אמר ‎ לא ‎ להעציבם ‎ בבל־־דבר ‎ ומרה ‎ זה ‎ אינה ‎ אם־אלהים ‎ לא‎ 

יךדיך ‎ את־ד׳מסשבה ‎ אל־־־הלפה ‎ בלתר:‎ 

רלט ‎ אחרי ‎ אשר ‎ הספים ‎ לןה ‎ שאל ‎ לסמוך ‎ איך ‎ אפשר ‎ להיות‎ 

אוהב ‎ להקשיב: ‎ להוא ‎ אמר ‎ לחשב ‎ שמועיל ‎ לדעת ‎ הפל ‎ למען‎ 
תוכל ‎ במקרים ‎ הבאים ‎ עליך ‎ להעמיד ‎ פכגדם ‎ נדבח ‎ שתבסר ‎ מתוך־‎ 
הדברים ‎ השונים ‎ ששמעת; ‎ ובהנהגת ‎ !ד ‎ אלהים ‎ תוכל ‎ לפעל ‎ נגד‎ 
מקרי ‎ הן־מן ‎ כי ‎ תוצאות ‎ המעשים ‎ הן ‎ מאתו;‎ 

רמ ‎ שבח ‎ ןם ‎ את־״זה ‎ לשאל ‎ לאחר ‎ איך ‎ [לנהג] ‎ שלא ‎ לעשות‎ 


רמא-רמת‎ 


דבר ‎ נגד ‎ החק: ‎ ועל־זאת ‎ אמר ‎ בהכיךך ‎ שהאלהים ‎ נתן ‎ למחוקקים‎ 
רעיונות ‎ להצלת ‎ חייהם ‎ קל ‎ בני ‎ ד,אךם ‎ תלך ‎ אחריהם ‎ ג 
רמא ‎ הסכים ‎ לו ‎ ושאל ‎ לאחר ‎ מה־תועלח ‎ בקךבת ‎ משפחה: ‎ והוא‎ 
השיב ‎ אם״בשעת ‎ צרה ‎ [של־קרובים] ‎ נחשב ‎ עצבני ‎ נןק־ם ‎ ןסובלים‎ 
רמב ‎ כמוהם ‎ אז ‎ וראה ‎ עד־כמה ‎ סןקה ‎ קרבת ‎ המשפחה: ‎ והנוהגים ‎ בן‎ 
;צא ‎ להם ‎ אף ‎ כבוד ‎ ותועלת ‎ כי ‎ ההשתתפות ‎ מרצון ‎ מאליה ‎ היא‎ 
נעשה ‎ וקשר] ‎ לא־־נתק ‎ לבלם‎ :  ובימי ‎ טובה ‎ אין ‎ לבקש ‎ מן־הקרובים‎ 
רבד ‎ כי ‎ אם־ץהי ‎ מתפלל ‎ אל־אלהים ‎ ש;יטיב ‎ להם ‎ בכל:‎ 

רמג ‎ אחרי ‎ אשר ‎ שכח ‎ את־זה ‎ כמו ‎ את־ההם ‎ שאל ‎ לאחר ‎ איף‎ 
נעשה ‎ אי־פחד: ‎ והוא ‎ אקר ‎ כשהחברה ‎ מעיךה ‎ שלא ‎ נעשה ‎ כל־ךע‎ 
ןהאלהים ‎ מךריך ‎ לרצות ‎ הטוב ‎ בכל:‎ 

רמד ‎ הביע ‎ כקול ‎ את-הסכמתו ‎ לזה ‎ ושאל ‎ לאחר ‎ מה־לעשות ‎ כי‎ 
והוה־־לו ‎ ההגיון ‎ ה;שר: ‎ והוא ‎ אמד ‎ אם־;ה;ה ‎ מתכונן ‎ תמיד ‎ באסנוהיהם‎ 
של ‎ כני ‎ חאדם ‎ וידע ‎ כי ‎ האליהים ‎ ;קח ‎ את־האשר ‎ !מאלה] ‎ ואת‎ 
האחרים ‎ לכרך ‎ ויביאם ‎ אל־הכבוד:‎ 

רמה ‎ שבח ‎ לפה ‎ אף ‎ ל!ה ‎ ואמר ‎ לסמוך ‎ להשיב ‎ איך ‎ 1;נהג] ‎ שלא‎ 
לשה ‎ אל־קלות־דעת ‎ ותענוגים: ‎ והוא ‎ אמר ‎ בשימו ‎ לב ‎ בי ‎ הוא‎ 
שליט ‎ על־ממלכה ‎ ?דולה ‎ ומנהיג ‎ של־עם ‎ רב ‎ כי ‎ לעולם ‎ עליו ‎ לךאג‎ 
להם ‎ ואין ‎ לו ‎ צרך ‎ לקשב ‎ על־כל־ענלן ‎ אסרג ‎ והלב ‎ הוא ‎ להתפלל‎ 
אל־־אלהים ‎ כי ‎ לא ‎ ;שאיר ‎ כל־חובה ‎ בלתי ‎ עשולה:‎ 

רמו ‎ שכח ‎ אף ‎ לזה ‎ !שאל ‎ לעשירי ‎ איך ‎ יוכל ‎ להכיר ‎ את־העוש־ם‎ 
אתו ‎ במרמה: ‎ ועל־זאת ‎ השיב ‎ אם־ושגיח ‎ היטב ‎ על־אצילות ‎ הנהגתם‎ 
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של־האנשים ‎ הקרובים ‎ !על־נדיבותם ‎ כשעה ‎ של־הקבלת ‎ פנים‎ 
ובהתלעצות ‎ ובשאר ‎ הפגישות ‎ אתו ‎ ו;ךאה ‎ שלא ‎ ;צאו ‎ מן־המדה‎ 
רמז ‎ הךרושה ‎ כברכות ‎ אהבה ‎ ושאר ‎ פרטים ‎ שבהנהגתם: ‎ וחאלהים ‎ ;דריף‎ 
את ‎ נפשך ‎ המלך ‎ אל־חלפה ‎ כיותר‎ : 

מחא ‎ חמלך ‎ כף ‎ ושבח ‎ את־בל־אחד ‎ בשמו ‎ וככה ‎ עשו ‎ אף‎ 
שאר ‎ הנמצאים ‎ ואסרי־בן ‎ עברו ‎ אל־השיר ‎ .ואל־השמהה:‎ 

רמח ‎ וביום ‎ הבא ‎ בךאותו ‎ שעת־הכשר ‎ שאל ‎ ל&מוך ‎ מה ‎ היא ‎ ההזנקה‎ 
הןדולה ‎ כיותר: ‎ ול!ה ‎ השיב ‎ אם־אדם ‎ לא ‎ לךאג ‎ לבנים ‎ ולא ‎ ישתמש‎ 
בכל־פחו ‎ לחנכם: ‎ ולעולם ‎ ?תפלל ‎ אל־חאלהים ‎ לא ‎ ככה ‎ בעד‎ 


אנדת ‎ אריסטיאם ‎ אל ‎ פילוקרטם ‎ רמט-רנה‎ 


נפשנו ‎ כמו ‎ בעד ‎ צאצאינו ‎ כי־־לתיה ‎ להם ‎ כל־־־טוב: ‎ אכל ‎ הרצון‎ 
שהילדים ‎ יהיו ‎ פקחים ‎ ומלא ‎ בכה ‎ אלהים:‎ 

רמט ‎ באקרו ‎ כי ‎ כהגן ‎ ךבר ‎ שאל ‎ לאהר ‎ אין ‎ יוכל ‎ [אךם] ‎ להיות‎ 
אוהב ‎ את״ארץ ‎ המולדת: ‎ והוא ‎ אמר ‎ בהניחי ‎ כי ‎ טוב ‎ להיות ‎ ולמות‎ 
באךצו; ‎ ההלים ‎ כארץ ‎ נכדיה ‎ מכיאים ‎ לענלים ‎ בוז ‎ ולעשירים ‎ חרפה‎ 
כאלו ‎ גךשו ‎ [מארץ ‎ מולחתם] ‎ בגלל ‎ מעשיהם ‎ הרעים: ‎ עאתה] ‎ אם־־‎ 
תיטיב ‎ לכל ‎ כמעשיך ‎ ותמיד ‎ ןהאלהים ‎ ;חנף־ ‎ מדת ‎ הספר ‎ לכל ‎ תךאה‎ 
את־־אהבתך ‎ לאדץ ‎ המולדת:‎ 

רכ ‎ אחרי ‎ אשר ‎ שמע ‎ את־זה ‎ שאל ‎ לסמוך ‎ אין ‎ יוכל ‎ לחיות‎ 

בשלום ‎ עכדאשת: ‎ ןהוא ‎ אמר ‎ [בהכירו] ‎ כי ‎ הנשים ‎ הן ‎ עזות ‎ והן‎ 
הומיות ‎ לדברי ‎ הכצן ‎ ומכשרות ‎ להפך ‎ כתאם ‎ אל־דעה ‎ משבשת‎ 
וסן ‎ הלשות ‎ בטבען ‎ ח:ב ‎ אדם ‎ לחתסלך ‎ אתן ‎ כחכמה ‎ ולבלתי־‎ 

רנא ‎ עשה ‎ כנין ‎ את ‎ אשר ‎ :ביא ‎ לידי ‎ קטטה: ‎ הלא ‎ הסלים ‎ הולכים ‎ :שר‎ 
כשהמנהיג ‎ יודע ‎ אח־התכלית ‎ אשר ‎ אליה ‎ עליו ‎ לעשות ‎ את־דךכו:‎ 
ובתפלה ‎ לאלהים ‎ מתנהגים ‎ החלים ‎ כתן ‎ בכל״הענתים:‎ 

רכב ‎ וכאשר ‎ הסבים ‎ ל?ה ‎ שאל ‎ לסמוך ‎ איך ‎ יוכל ‎ להנקות ‎ מטעות:‎ 
והוא ‎ אמר ‎ אם־־־תהיה ‎ עושה ‎ הכל ‎ כלשוב ‎ הדעת ‎ ולא ‎ תה;ה ‎ מקשיב‎ 
לדברי ‎ רכיל ‎ כי ‎ אם־בעצמך ‎ תבחן ‎ את ‎ אשר ‎ נאמר ‎ ובעצמך ‎ תשפט‎ 
על־הבקשות ‎ שהובאו ‎ לפניך ‎ ותוציא ‎ הל־־־עדן ‎ לאור ‎ משןשך ‎ תןקה‎ 
מטעות ‎ המלך: ‎ ולהבין ‎ על־ץה ‎ וללכת ‎ בך.ךך ‎ זה ‎ הוא ‎ מעשה ‎ בח‎ 
אלהים‎ : 

רנג ‎ שמח ‎ לדברים ‎ האלה ‎ ושאל ‎ לאהד ‎ איך ‎ אפשר ‎ להמנע ‎ מכעס:‎ 
ל;ה ‎ אמר ‎ בהכירו ‎ כי ‎ לו ‎ השלטון ‎ על־־הבל ‎ ואם־לסךה ‎ אפו ‎ :ביא‎ 
מות ‎ וללא־־תועלת ‎ ואכזריות ‎ לה:ה ‎ אם־־לטל ‎ את־־החלים ‎ מרבים ‎ מפיי‎ 
רנד ‎ שהוא ‎ אדון: ‎ אפ״כלם ‎ נכנעים ‎ לפניו ‎ לאין ‎ איש ‎ מתנגד ‎ לו ‎ למה‎ 
לכעס ‎ על״אדם: ‎ וצריך ‎ לדעת ‎ כי־־אלהים ‎ מנהיג ‎ את־־כל־־העולם‎ 
כדסמים ‎ ובלי ‎ כל־כעס ‎ ובמדתו ‎ עליך ‎ ללכת ‎ הכ׳לך:‎ 

רנה ‎ אמר ‎ בי ‎ יפה ‎ השיב ‎ ושאל ‎ לשלאחריו ‎ מה ‎ היא ‎ עצה ‎ טובה:‎ 
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והוא ‎ השיב ‎ לעשות ‎ הכל ‎ :פה ‎ בלשוב ‎ הרעת ‎ ולהשוות ‎ כנמר ‎ הרעת‎ 
אף ‎ את״הנןק ‎ הכרוך ‎ לענ:ן ‎ כדבר ‎ שכנגד ‎ למען ‎ נעשה ‎ החלטה‎ 
טיבה ‎ לאחר ‎ שקול ‎ הדעת ‎ ונקים ‎ אסדי־כן ‎ את ‎ הנחתנו: ‎ והטוב ‎ מכל‎ 
הוא ‎ כי ‎ כל־עצה ‎ תקלם ‎ בכה ‎ אליהים ‎ באשר ‎ אתה ‎ מתנהג ‎ בספירות‎ : 


אגרת ‎ אריסטיאם ‎ אל ‎ פילוקרטם ‎ רנו-רסד‎ 

רני ‎ וכאשר ‎ אמר ‎ כי ‎ גם־ך ‎ כתן ‎ דבי ‎ שאל ‎ לאחר ‎ מה ‎ היא‎ 
פילוםופ:ה: ‎ והוא ‎ השיב ‎ לסתנשב ‎ :פה ‎ בכל״מקרה ‎ שלהלה ‎ ולכלת ‎ י 
הגדר ‎ אהד ‎ לצי ‎ הלב ‎ כי ‎ אם ‎ לחשב ‎ על״ההפפד ‎ הכא ‎ מן־התאוות‎ 
ולעשות ‎ דבר ‎ כעתו ‎ במרה ‎ ולמען ‎ תפש ‎ הבנת ‎ הענ:נים ‎ האלה‎ 
עלינו ‎ להתפלל ‎ אל־חאלהים‎ : 

רנז ‎ אחדי ‎ אשר ‎ הראה ‎ כנים ‎ של״הסיכמה ‎ אף ‎ ל;ה ‎ שאל ‎ לאהד‎ 
איך ‎ יוכל ‎ להניע ‎ לידי ‎ קבול ‎ בפנים ‎ :פות ‎ באךץ ‎ נכר:ה: ‎ אמר‎ 
להיות ‎ שלה ‎ לכל ‎ ולהתראות ‎ יותר ‎ שפל ‎ מאשר ‎ ןבוד! ‎ בעיני‎ 
האנשים ‎ אשר ‎ אתה ‎ מתגורר ‎ אצלם: ‎ ואף ‎ האלהים ‎ משפטו ‎ לקבל‎ 
בלי ‎ הבדל ‎ את־״הענו ‎ ואף־־בני ‎ האדם ‎ ניסגים ‎ באהבת ‎ הקד ‎ אל־"‎ 
הנכנעים‎ : 

תח ‎ אסרי ‎ אשר ‎ העיד ‎ על־כנות ‎ הרברים ‎ האלה ‎ שאל ‎ לאחר ‎ איך‎ 
לבנות ‎ למען ‎ לה:ה ‎ הבנ:ן ‎ ק:ם ‎ אף ‎ אהדי״כן: ‎ על״זה ‎ אמר ‎ אם־סעשה‎ 
גדולות ‎ ונשגבות ‎ אשר ‎ הרואים ‎ אותן ‎ לשמרו ‎ עליהן ‎ לרב ‎ :כלן: ‎ ואף‎ 
לאחד ‎ מן־הפועלים ‎ לא־־־ישלח ‎ [בלי ‎ שכח ‎ ואת־האחרים ‎ לא ‎ :אלץ‎ 

רנט ‎ לעבוךה ‎ נחוצה ‎ בלי ‎ שבר: ‎ וכאשר ‎ תהלה ‎ מעלן ‎ איך ‎ האלהים ‎ לךאג‎ 
למין ‎ האנושי ‎ ולרבה ‎ את״בריאותם ‎ וחזק ‎ חושיהם ‎ ושאר ‎ דבלים‎ 
תהלה ‎ אף ‎ אתה ‎ פועל ‎ ככה ‎ ותשלם ‎ אודהשכר ‎ המגיע ‎ בעד ‎ עבוךה‎ 
קשה: ‎ :הנעשה ‎ בצךק ‎ הוא ‎ לתקלם‎ : 

דם ‎ אמר ‎ כי-גס-זה ‎ :כה ‎ דבר ‎ ושאל ‎ לעשירי ‎ מה״פרי ‎ החכמה:‎ 
והוא ‎ אמר ‎ להכיר ‎ בעצמו ‎ כי ‎ לא־־־עעזה ‎ רע ‎ וכי ‎ התנהג ‎ בתיו‎ 

רפא ‎ במרת ‎ האמת: ‎ ומזה ‎ תבא ‎ לך ‎ המלך ‎ הגדול ‎ ביותר ‎ השמחה ‎ הגדולה‎ 
כיותר ‎ ושלות ‎ הנפש ‎ ןתקות ‎ :פות ‎ לאלהים ‎ לך ‎ המסזיק ‎ את״השלטון‎ 
בספירות:‎ 


אסרי ‎ אשר ‎ שמעו ‎ את־הדברים ‎ האלה ‎ צהלו ‎ בלם ‎ כמחיאת‎ 
כפים ‎ לרב: ‎ אחדי־בן ‎ הסל ‎ המלך ‎ מלא ‎ שמחה ‎ לשתות ‎ לחלים:‎ 

רפב ‎ ביום ‎ הבא ‎ ה:ה ‎ מדר ‎ המשתה ‎ כמו ‎ ביום ‎ אתמול: ‎ וכאשר‎ 
רפג ‎ הגיעה ‎ השעה ‎ התחיל ‎ המלך ‎ שואל ‎ לנשארים:‎ 

אמד ‎ לראשון ‎ מה״יעשה ‎ אךם ‎ ולא ‎ לכנה ‎ אל־־גאות: ‎ והוא ‎ השיב‎ 
לשמר ‎ על־מרת ‎ השווי ‎ ובבל־־מקךה ‎ !חשב ‎ על״עצמו ‎ אשר ‎ הוא ‎ ארם‎ 


נאים ‎ ומגביה‎ 
מי ‎ הם ‎ היועצ‎ 


וענוים:‎ 


סד ‎ אגרת ‎ אריםטויאם ‎ פילוקרטם ‎ רסח-רע‎ 

בהם: ‎ אמר ‎ במכסים ‎ ב?ננ;כים ‎ הרבה ‎ ואשר ‎ לכם ‎ תמים ‎ אתו ‎ ואשר‎ 
תכונה ‎ לד‎ ,ם ‎ לתכונתו: ‎ ואליהים ‎ נגלה ‎ לאשר ‎ הוא ‎ ךאוי ‎ לזה;‎ 

רפה ‎ אסרי ‎ אשר ‎ שבח ‎ לזה ‎ שאל ‎ לא ‎ הר ‎ מה־הוא ‎ הקנ;ן ‎ הדרוש‎ 
כיותר ‎ למלן; ‎ ומשיב ‎ ארבה ‎ וחבה ‎ מאת ‎ הנכנעים ‎ כי ‎ בזה ‎ נעשה‎ 
קשר ‎ לאמבת ‎ נכש ‎ הזקה ‎ והאליהים ‎ נעשה ‎ בי ‎ קרצון ‎ מזה ‎ ;שלם;‎ 

רפו ‎ כאשר ‎ שבח ‎ לזה ‎ שאל ‎ לאחר ‎ מה־־תכלית ‎ מדבור; ‎ וההוא‎ 
אמר ‎ להוכיח ‎ למתנגד ‎ את־־הדעות ‎ מנפסדות ‎ בסךר ‎ נכון; ‎ בדרך ‎ זה‎ 
המשל ‎ את־ממקשיב ‎ לא ‎ בהתנגדות ‎ [לדבריו] ‎ כי ‎ אם־בהשמיעף‎ 
שבחים ‎ עד ‎ אשר ‎ תביאהו ‎ לידי ‎ מכרה- ‎ וכשרון ‎ ההוכחה ‎ משי‎ 
בעזרת ‎ אלהים‎ : 

דפז ‎ כאשר ‎ אמר ‎ כי ‎ ;!ה ‎ לבר ‎ שאל ‎ לאחר ‎ אם־־נמצאים ‎ בממלכה‎ 
עמים ‎ שונים ‎ איך ‎ צריך ‎ לכון ‎ את״מנהגתם; ‎ והוא ‎ אמר ‎ למלאות‎ 
לכל־אחד ‎ את־ךצונך ‎ בו ‎ ולקחת ‎ למנהיג ‎ אחרמצדק‎ ;  ואתה ‎ תעשה‎ 
כפה ‎ בעזלת ‎ אלהים ‎ מניתן ‎ לך ‎ ;כלת ‎ לעין ‎ ;פה‎ ; 

רפה ‎ אחר ‎ שהביע ‎ חבתו ‎ לזה ‎ אמי ‎ לארור ‎ על־מה ‎ יש ‎ למתעצב:‎ 
על־ןה ‎ השיב ‎ על־ממקרים ‎ מקשים ‎ שקרו ‎ לאוהבים ‎ כאשר ‎ נראה‎ 
אותם ‎ והם ‎ ל;מים ‎ רבים ‎ ואינם ‎ נמנעים‎ ;  אבל ‎ על־המתים ‎ והנפמרים‎ 
מן־מצרות ‎ אין ‎ משכל ‎ ממוב ‎ מתעצבות: ‎ אמכם ‎ כל־־־בני ‎ האדם‎ 
מתעצבים ‎ מפני ‎ שהם ‎ חושבים ‎ על־עצמם ‎ ועל ‎ המועיל ‎ לגופם:‎ 

והמלט ‎ מכל־ךע ‎ הוא ‎ בכח ‎ אלה ‎ ים‎ : 

רפט ‎ אסרי ‎ $מת ‎ כי ‎ השיב ‎ בד‎ ,גן ‎ אמר ‎ לאהד ‎ איך ‎ להיה ‎ אי־כבוד:‎ 
וההוא ‎ אמר ‎ אם ‎ הנאות ‎ מגהיגתו ‎ והעזות ‎ מתמידה ‎ אז ‎ לצמח ‎ א•-‎ 
הכבוד ‎ והעלה ‎ ליסשיבות: ‎ ואלתים ‎ הוא ‎ אדוךכל־בבוד ‎ ומכד־ע‎ 
באשר ‎ לךצה:‎ 

רע ‎ אסרי ‎ אשר ‎ הסבים ‎ אף ‎ לתשובתו ‎ של־זה ‎ שאל ‎ לסמוך ‎ בידי‎ 
מי ‎ עליו ‎ להפקיד ‎ את־עצמו: ‎ והוא ‎ אמר ‎ בידי ‎ אנשים ‎ העוזרים ‎ לך‎ 
בנפשם ‎ ולא ‎ מ&סד ‎ או ‎ מתועלת ‎ עצמם ‎ על־מנת ‎ לקבל ‎ פרם: ‎ בי¬‎ 
זה ‎ אות ‎ לאהבה ‎ וזה ‎ ללב ‎ ולב ‎ ולבקשת ‎ תועלת‎ :  כי ‎ השואף ‎ לבצע‎ 
הוא ‎ בונד ‎ בעצם: ‎ ואתה ‎ הבל ‎ נופים ‎ אליך ‎ בלבב ‎ שלם ‎ סי ‎ אלהיט‎ 
נתן ‎ לך ‎ עצה ‎ טובה:‎ 


מתועלת ‎ עצמם. ‎ במקור: ‎ ׳\1>1<£מ>ט‎ ,?510 ‎ 610, ‎ ולא ‎ נד‎ ,ירא, ‎ ומסרתי ‎ לפי ‎ ההמשך.‎ 


אנרת ‎ אריסטיאם ‎ אל ‎ פילוק־טם ‎ רעא‎ —רעה ‎ סה‎ 

רעא ‎ כאשר ‎ אמר ‎ כי ‎ השיב ‎ בחב&ה ‎ שאל ‎ לאהד ‎ מה־שומר ‎ על-‎ 
המלבות: ‎ על-זה ‎ אמר ‎ דאגה ‎ והשןקה ‎ כי ‎ כל־רע ‎ לא־נעשה ‎ על-‎ 
ודי ‎ ד ,אנשים ‎ אשר ‎ הפקדו ‎ על־דזעם ‎ לשרתו: ‎ ןעכה ‎ אהה ‎ עושה ‎ כי‎ 
אלהים ‎ נתן ‎ לך ‎ מחשבות ‎ נגידים:‎ 

רעב ‎ אמץ ‎ את־זה ‎ ושאל ‎ לאסר ‎ מה ‎ משמר ‎ את־סססד ‎ ואת־הבבוד:‎ 

והוא ‎ אמר ‎ מדות ‎ טובות ‎ כי ‎ הן ‎ מקימות ‎ מעשים ‎ טובים ‎ ודחות ‎ את־‎ 

הרע: ‎ במוך ‎ השומר ‎ [לעשות] ‎ הטוב ‎ וה;פה ‎ לכל ‎ בי ‎ מתנה ‎ זה ‎ נתנה‎ 
לך ‎ מאת ‎ אלד‎ ,ים:‎ 

רעג ‎ הקביט ‎ בהנו ‎ אף ‎ לזה ‎ ושאל ‎ לאחד ‎ העשר ‎ 5י ‎ שניום ‎ היו ‎ יוהד‎ 
על ‎ השבעים ‎ איך ‎ לשמד ‎ שלום ‎ בנפש ‎ אף ‎ ביפעת ‎ מלחמה: ‎ והוא‎ 
השיב ‎ למיס ‎ כי ‎ לאיש ‎ מן־הנכנעים ‎ לא ‎ נעשה ‎ כל-ךע ‎ וכי ‎ בלם‎ 
ונהל!5 ‎ את-המלחמה ‎ בעד ‎ מעשיך ‎ הטובים ‎ ומתוך ‎ הכרה ‎ אשר ‎ אם-‎ 

רעד ‎ גם ‎ ופטרו ‎ מן־־החוים ‎ אתה ‎ תךאג ‎ להוים: ‎ כי ‎ אתה ‎ לא ‎ תחדל ‎ לגמל‎ 
לבל ‎ בלבך ‎ הטוב ‎ אשר ‎ נתן ‎ לך ‎ אליהים:‎ 

מהא ‎ כף ‎ ברעש ‎ לאות ‎ הסכמה ‎ וחבה ‎ לבלם ‎ ושקה ‎ הרבה‎ 
לחיי ‎ בל־אחד ‎ והתחיל ‎ מתענג ‎ ומשתעשע ‎ עם־ד‎ ׳,אנשים ‎ בשמחה‎ 
ועששו; ‎ רב:‎ 

רעה ‎ וביום ‎ השביעי ‎ נעשו ‎ הבנות ‎ רבות ‎ יותר ‎ כי ‎ באו ‎ עוד ‎ אנשים‎ 
רבים ‎ מן־הערים ‎ אשר ‎ היו ‎ בהן ‎ הרבה ‎ צירים: ‎ בשעת־הפשר ‎ שאל‎ 
המלך ‎ לראשון ‎ מן־הנשארים ‎ לתשאל ‎ איך ‎ יובל ‎ להיות ‎ בלתי ‎ מרקה:‎ 

רעו ‎ וההוא ‎ אמר ‎ לנפות ‎ את־המדבר ‎ ואת״המדבר ‎ ועל־מי ‎ ודבר ‎ ולהוסיף‎ 
לשאל ‎ לאחר־זמן ‎ על־עצם ‎ קענןנים ‎ ההם ‎ בדרכים ‎ שונות: ‎ ולהיות‎ 
בעל ‎ עזכל ‎ חריף ‎ ובעל ‎ יבלת ‎ לדון ‎ על־הכל: ‎ זאת ‎ היא ‎ מתנה ‎ ';פה‎ 
מאת ‎ אלהים ‎ ןאתה ‎ המלך ‎ קניותה:‎ 

רעי ‎ ?שהודיע ‎ המלך ‎ במחיאת ‎ כפום ‎ את־הסבמתו ‎ שאל ‎ לאחר‎ 
מדוע ‎ רב ‎ בני ‎ האךם ‎ לא ‎ וניעו ‎ אל־מדות ‎ טובות: ‎ והוא ‎ אמר ‎ מפני‎ 
שבלם ‎ אינם ‎ כובשים ‎ את־וצרם ‎ ומהמברים ‎ לתענוגים ‎ ומזה ‎ באה‎ 

רעח ‎ העולה ‎ ושטף ‎ ההאוה: ‎ ומעלת ‎ המהות ‎ הטובות ‎ עוצרת ‎ בעד‎ 
השואפים ‎ לתענוגים ‎ יטצוה ‎ [עליהם] ‎ לבכר ‎ את־ההתאפקות ‎ והצדק:‎ 

וסאלהים ‎ טבלבל ‎ בל־אלה:‎ 

רעג ‎ מ  ן  ״  ד. ‎ ח  י  י  ם. ‎ 7(310) ‎ -  מן ‎ האנשים ‎ החיים ‎ התלויים ‎ בהם. ‎ - 

ה 


סו‎ 


אנרת ‎ אריסטיאם ‎ אל ‎ פילוקרטם ‎ רעט-רפה‎ 

רעט ‎ אמד ‎ המלך ‎ כי ‎ ;פה ‎ השיב ‎ ושאל ‎ [לשלאסריוז ‎ אחר־מי ‎ צריכים‎ 
המלכים ‎ ללכת: ‎ והוא ‎ אמר ‎ אסרי ‎ הדקים ‎ למען‎ ;קנו ‎ להם ‎ בעשותם‎ 
צדק ‎ את־מיהם ‎ של ‎ כני־האדם: ‎ כמו ‎ שאתה ‎ בעשותך ‎ ככה ‎ עשיה‎ 
לד ‎ זכרון ‎ עולם ‎ כלבתך ‎ אחר ‎ מצות ‎ אלהים:‎ 

רפ ‎ אמר ‎ כי ‎ ;פה ‎ דבר ‎ נם־ןה ‎ .ושאל ‎ לסמוך ‎ את־מי ‎ צריך ‎ למנות‎ 
לשרי־צבא: ‎ והוא ‎ אמר ‎ את־השונאים ‎ ךע ‎ ובסקותם ‎ את־מנהנו‎ 
שלו ‎ למען ‎ ;ה;ה ‎ להם ‎ שם ‎ טוב ‎ לעולם ‎ ועשו ‎ צדק: ‎ ;ככה ‎ אותה‎ 
המלך ‎ הגדול ‎ ביותר ‎ תעשה ‎ צי ‎ אלהים ‎ ?ה! ‎ לןד ‎ ןתר ‎ ?דקה:‎ 

רפא ‎ המכים ‎ בקול ‎ לזה ‎ ;נתן ‎ עידו ‎ בסמוך ‎ ואמר ‎ את־מי ‎ צריך‎ 

להעמיד ‎ ראשים ‎ על־הצבא: ‎ !הוא ‎ השיב ‎ אח־המצ;נים ‎ כנבוךה‎ 
ובצדק ‎ והעושים ‎ יוסר ‎ להציל ‎ את־בני־האדם ‎ מאשר ‎ לנצח ‎ בשיקם‎ 
את־מיהם ‎ בסכנה: ‎ ופאשר ‎ האלהים ‎ עישה־טוב ‎ לכל ‎ ככה ‎ אתה‎ 
בהקוסך ‎ את־מעשיו ‎ תעשה־טוב ‎ לנמצאים ‎ תחתיך:‎ 

רפב ‎ אפי ‎ כי ‎ טוב ‎ השיב ‎ ,ישאל ‎ לאדיר ‎ פי ‎ הוא ‎ האיש ‎ הראוי‎ 

להערצה: ‎ יהוא ‎ אמר ‎ האיש ‎ אשר ‎ קנה ‎ שם ‎ טוב ‎ ועשר ‎ וכה ‎ ובלבו‎ 
והשב ‎ שהוא ‎ ש.לה ‎ לכל: ‎ לבל ‎ העושה ‎ ככה ‎ והראוי ‎ להערצה ‎ כי‎ 
האלהים ‎ נתן ‎ לך ‎ ךאגה ‎ לךברים ‎ האלה ‎ 5 
רפג ‎ אסרי ‎ אשר ‎ הביע ‎ בקול ‎ את־השבח ‎ נם ‎ לזה ‎ שאל ‎ לאחר ‎ מה‎ 
הם ‎ הדברים ‎ שהמלכים ‎ צריכים ‎ לבלות ‎ כסם ‎ יב ‎ הימן: ‎ והוא ‎ אמר‎ 
לעסק ‎ במקךא ‎ יבספורי ‎ הנסיעות ‎ אשר ‎ נכתבו ‎ למען ‎ הממלכות‎ 
להקי! ‎ כ2י ‎ האדם ‎ ובטחונם: ‎ ואתה ‎ בעשותך ‎ ואת ‎ קנית־לך ‎ כבוד‎ 
אשר ‎ אסרים ‎ לא ‎ -ישיגוהו ‎ כי ‎ אל ‎ הים ‎ ממלא ‎ משאלותיך:‎ 

רפד ‎ הביע ‎ בפעל ‎ את־הסכמתו‎ !ם ‎ לןה ‎ !שאל ‎ לאחר ‎ מה ‎ הם ‎ המעשים‎ 
שצריך ‎ לעשות ‎ בסלוי ‎ הזקן ‎ בעתות ‎ המנוחה ‎ והבטלה: ‎ ןהוא ‎ אמר‎ 
לראות ‎ בשעשועי־שי ‎ ולתאר ‎ נגד ‎ עיניו ‎ את־הזיונות ‎ ההדס ‎ בהנן‎ 
יפה ‎ ו?ראוי: ‎ הלא ‎ אף ‎ באלה ‎ ;ש ‎ התבוננות ‎ ופעמים ‎ רבות ‎ מתוך־רברים‎ 

רפ ‎ מנהגו ‎ שלו. ‎ של ‎ המלך..-‎ 

רפג ‎ ו  ב  ס  פ  ו  ר  י  ה  נ  ס  י  ע  ו  ת  ... ‎ נוהגים ‎ היו ‎ לשלוח ‎ מן ‎ השרים ‎ לחוצה ‎ לארץ ‎ מצרים ‎ והם‎ 

דיו ‎ מגישים ‎ אח״ב ‎ למלך ‎ חשבון ‎ על ‎ נסיעתם ‎ יע׳ ‎ א' ‎ ביקירמן ‎ .1> ‎ 10111116*03 ‎ ״2‎ 

283  , 2^1^,  xx^x ), ‎ ובן ‎ מעיר ‎ ווינדלאנד ‎ שבספרות ‎ הפפירין ‎ יש ‎ דוגמאות ‎ של ‎ הרצאות‎ 
בבחינה ‎ זו, ‎ מעין ‎ 11111115! ‎ *01*. ‎ - 

רפה ‎ התבוננות, ‎ במקור‎ :  ו1ט־6>מ>1:ה:6= ‎ 3נ;ה, ‎ ומסרתי ‎ לפי ‎ הכוונה ‎ במלה ‎ הקרובה ‎ בצלצולה‎ 

למשמעות ‎ העיקרית, ‎ - 


סז‎ 


אגרת ‎ אריפטיאם ‎ אל ‎ פילוקרטם ‎ רפו-רצד‎ 

קטנים ‎ נךאה ‎ דבר ‎ רצוי: ‎ ואתה ‎ ההגון ‎ בכל ‎ נראה ‎ מפלסף ‎ במעשיך‎ 
ואהה ‎ מכבד ‎ מאת ‎ אלהיט ‎ בעד ‎ ;;פי־טובך:‎ 

רפו ‎ רעה ‎ את־הרברים ‎ אשר ‎ נאמיו ‎ ושאל ‎ לתשיעי ‎ איך ‎ צריך‎ 
לנהג ‎ במשתאות: ‎ והוא ‎ אמר ‎ להתחבר ‎ אל־אוהבי ‎ מדע ‎ והמבשרים‎ 
להזפיר ‎ על־דכרים ‎ המועילים ‎ לממלכה ‎ ולמי ‎ הנכנעים: ‎ דבי ‎ יותר‎ 
רפז ‎ מתאים ‎ או ‎ יוהד ‎ מרנין ‎ מאלה ‎ לא ‎ המצא: ‎ כי ‎ הם ‎ אהובים ‎ לאלהים‎ 
והם ‎ מחנכים ‎ את־המסשבה ‎ ליכרים ‎ ה;פים ‎ ביותר: ‎ וככה ‎ גם־אתה‎ 
העשה ‎ ועז ‎ סי ‎ כל־מעשיך ‎ מכונים ‎ על־;די ‎ אלהים:‎ 

רפח ‎ שמח ‎ לדברים ‎ האלה ‎ ושאל ‎ לפמוך ‎ מה־טיב ‎ יותר ‎ לאסלוסים‎ 
אם־ועמידו ‎ עליהם ‎ מלך ‎ הדיוט ‎ או ‎ מלך ‎ בן־מלך: ‎ וההוא ‎ אמר ‎ את־‎ 

רפט ‎ הטום ‎ ביותר ‎ לפי ‎ תבונתו: ‎ אמנם ‎ גם ‎ מלכים ‎ בכי־מלכים ‎ ;היו ‎ אבזרים‎ 
וקשים ‎ אל־נכנעיהם: ‎ אבל ‎ לפעמים ‎ יותר ‎ קרובות ‎ לה;ה־כז ‎ בכני‎ 
הדיוטות ‎ אשר ‎ טעמו ‎ רעות ‎ ו;ךעו ‎ עני ‎ ןהם ‎ בהעשותם ‎ שליטים ‎ על-‎ 
רצ ‎ האכליסים ‎ קשים ‎ הם ‎ מן־המושלים ‎ הךשעים‎ :  אולם ‎ כאשר ‎ אמרתי‎ 
בעל ‎ תכונת ‎ סלל ‎ ואשר ‎ הלק ‎ לו ‎ בחנוך ‎ הוא ‎ המכשר ‎ לשלט: ‎ כאשד‎ 
אתה ‎ המלך ‎ הגדול ‎ מושל ‎ לא ‎ פקה ‎ בכבוד ‎ השלטון ‎ ובעשר ‎ כמו ‎ ברך‎ 
ואהבת ‎ אדם ‎ שאתה ‎ עולה ‎ נבהןז ‎ על־כל־בני ‎ האךם ‎ אשר ‎ נתן ‎ לך‎ 
אלהים‎ : 

רצא ‎ אהדי ‎ א;שר ‎ שבח ‎ אף ‎ לזה ‎ שעה ‎ ארבה ‎ שאל ‎ את־האהחן‎ 
שבבלם ‎ מה־חשוב ‎ ביותר ‎ במלכות: ‎ על־וה ‎ אמר ‎ כי ‎ הנכנעים ‎ לחיו‎ 
רצב ‎ $כיד ‎ בשלום ‎ .ובי ‎ בבתי ‎ המשפט ‎ למסרו ‎ לעשות ‎ צדק: ‎ ן;ה ‎ נעשה‎ 
על־ידי ‎ המושל ‎ השונא ‎ ךע ‎ ואוהב ‎ טוב ‎ והמךבה ‎ לעשות ‎ למען‎ 
הציל ‎ נפש ‎ אדם: ‎ כאשר ‎ נם ‎ אתה ‎ חושב ‎ את־העולה ‎ לרעה ‎ הגדולה‎ 
ביותר ‎ יבנהנך ‎ הכל ‎ ?צי? ‎ 1?׳כית ‎ לך ‎ בבור ‎ עולם: ‎ כי ‎ האלהים‎ 
נותן ‎ לך ‎ [הכה! ‎ לשמר ‎ את־נבשך ‎ בטהרה ‎ ובנקיות ‎ מכל־רע:‎ 

רצג ‎ ובכלות ‎ יה ‎ לדבר ‎ נתעוררו ‎ מחיאות ‎ כפלם ‎ כקול ‎ לבשמחה ‎ לשעה‎ 
אלכה: ‎ וכאשר ‎ לדלו ‎ מזג ‎ המלך ‎ בום ‎ ושתה ‎ למי ‎ כל־הנמצאים‎ 
וולכבוח ‎ הדברים ‎ שנאמרו: ‎ ואהרי־כל ‎ אמר ‎ את־הטוב ‎ הגדול ‎ ביותר‎ 
רצה ‎ עשיתם ‎ לי ‎ בבואכם: ‎ בי ‎ דךבה ‎ הועילה ‎ לי ‎ ההוראה ‎ 'שהוריתוני‎ 
בענלני ‎ מלבות: ‎ ןצ;ה ‎ לתת ‎ לבל־איש ‎ שלש ‎ בבלי ‎ כסף ‎ ואת־הנער‎ 


רצד‎ 


ו  את־ ‎ חב ‎ ע  ר. ‎ עם ‎ הכסף ‎ ניתן ‎ לכל ‎ אחד ‎ מהם ‎ נער ‎ עגד. ‎ _ 


אגרת ‎ אריסטיאם ‎ אל ‎ פילוקרטם ‎ רצוז-שג‎ 

א#ר ‎ •?׳?דן ‎ ן?לם ‎ צהלי ‎ ?קול ‎ והמשגה ‎ נתמלא ‎ שמחה ‎ כי ‎ דמילף‎ 
התמכר ‎ לשמחה ‎ ממשרה:‎ 

*  ז  ־  ■■ ‎ :  •  :  ז־ ‎ :;־זד‎ 

רצה ‎ ו37תה ‎ אם־זדארלםי־ ‎ בךברים ‎ מסף ‎ (?ילוקר^ם ‎ לסלים‎ 

לי: ‎ סי ‎ להר ‎ מרי ‎ הדתי ‎ משתומם ‎ לאנשים ‎ אשר ‎ בתנו ‎ מיד ‎ את¬‎ 

*  י: ‎ ^  זרז* ‎ *-״ ‎ 7: ‎ ־  ד  •י*‎ 

רצו ‎ התשובות ‎ המצריכות ‎ זמן ‎ ךב: ‎ ובעוד ‎ אשר ‎ ד ,שואל ‎ ?;ה ‎ חושב‎ 
על־כל־שאלה ‎ היו ‎ הנשאלים ‎ משיבים ‎ על־ד‎ ,שאלות ‎ בהלכה ‎ והיו ‎ נךאים‎ 
לי ‎ תלשאח ‎ הנמצאים ‎ ויותר ‎ מכל ‎ לפילוסופים ‎ ךאוזם ‎ להשתוממות ‎ 5 
לאהשב ‎ כי ‎ הך־ברים ‎ האלה ‎ לא ‎ לאמנו ‎ לבל־אשר ‎ לקח ‎ פידו ‎ את־‎ 

רצי ‎ הכתב ‎ הזה: ‎ אבל ‎ לא ‎ לותכן ‎ לשקר ‎ בלבליס ‎ שכ;תכ‎ :  כמו־כן ‎ אם־‎ 
הליתי ‎ מהפר ‎ הבר ‎ מן־הךבלים ‎ האלה ‎ לא ‎ ךז;ה ‎ מן־הישר: ‎ אבל‎ 
כאשר ‎ הלה ‎ כן ‎ ספרנו ‎ בר‎ ,מנע ‎ מכל־טעות: ‎ ובהיותי ‎ משתומם ‎ לכס־‎ 
דבריהם ‎ הי־נאמצתי ‎ להודע ‎ אצל ‎ הכותבים ‎ את ‎ כל־הנעשה ‎ סראיונות‎ 
רצח ‎ דזמלך ‎ ובמשתאותיו: ‎ בי ‎ מנקג ‎ הוא ‎ כאשר ‎ תדע ‎ אף־אתה ‎ אשר‎ 
משעת ‎ היום ‎ שהמלך ‎ מהחיל ‎ להקביל ‎ פנים ‎ לעד־לכתו ‎ לשכב‎ 
רצט ‎ נבתבים ‎ קל־הךברים ‎ וכל־המעשים: ‎ מנל׳ג ‎ ופה ‎ הוא ‎ ומועיל: ‎ וביום‎ 
הבא ‎ נקלא ‎ לפני ‎ הראיון ‎ אשר ‎ נעשה ‎ ואשר ‎ דבר ‎ ביום ‎ אתמול‎ 
ש  ואם ‎ דבר־מה ‎ נמסר ‎ לא ‎ הצרכו ‎ ?תקנוהו: ‎ וככה ‎ קבלנו ‎ אל־נכון‎ 
מאת ‎ הרושמים ‎ את ‎ בל־הךערים ‎ כאשר ‎ נאמרו ‎ להעלינום ‎ על־הכתב‎ 
מדעתנו ‎ את־אהבתך ‎ לדעת ‎ ךברים ‎ מועילים:‎ 

שא ‎ ומקץ ‎ שלשה ‎ ימים ‎ לקדום ‎ למסריום ‎ לעבי ‎ לרך ‎ שבעת‎ 
האפטךיונות ‎ לא.ךך ‎ סכר־הלם ‎ אל־האי ‎ ובעברו ‎ את־הןשר ‎ בא ‎ אל־‎ 

ההלק ‎ הנשקף ‎ צפונה: ‎ באספו ‎ את־בלם ‎ אל־בלת ‎ בנוי ‎ על-שפת‎ 
מושב ‎ נהלי ‎ ב־כ־שקט ‎ קרא ‎ אל־האנשים ‎ לעשות ‎ את־ההךגום ‎ כי‎ 
שב ‎ כל־הלרוש ‎ לעבולותם ‎ הוכן ‎ לפה: ‎ ואז ‎ התחילו ‎ לעשותן ‎ מתוך-‎ 
הסכמה ‎ בהשוותם ‎ כל־דבר: ‎ והנעשה ‎ מתוך־הפבמה ‎ נכתב ‎ כראוי‎ 
שג ‎ על־לדי ‎ למשריום: ‎ וישיבות ‎ האספה ‎ היו ‎ עד־השעה ‎ ההשיעית:‎ 
לאסרי־כן ‎ היו ‎ נפנים ‎ אל־לפואת ‎ הגוף ‎ לד‎ ,יו ‎ נרותנים ‎ להם ‎ בשפע ‎ כל‎ 

כל ‎ השו״ת ‎ של ‎ המלך ‎ והזקנים ‎ תוציא ‎ מתוך ‎ ם׳ ‎ הזכרונות ‎ של ‎ המלך‎ ! - 
שא־שכא. ‎ חלק ‎ 1' ‎ :  מעשה ‎ התרגום ‎ וחזרת ‎ הזקנים ‎ לירושלים.‎ 

ם  כ  ר  ־  ה  י  ם. ‎ שהיה ‎ מחבר ‎ אי ‎ פארום ‎ לאלכסנדריה. ‎ - 

בהשוותם. ‎ היו ‎ משוים ‎ ביניהם ‎ את ‎ התרגום ‎ שעשה ‎ כל ‎ אחד ‎ מהם ‎ לאותה ‎ פרשה. ‎ - 
ע  ר  ־  ה  ש  ע  ה  התשיעית. ‎ עד ‎ שלש ‎ אחר ‎ הצהרים, ‎ - 


אנרת ‎ אריסטיאם ‎ אל ‎ פילוקרטם ‎ שד-שיב ‎ 0,‎ 

שד ‎ אשר ‎ שאלו: ‎ מלבד ‎ זאת ‎ הלה ‎ דורותאום ‎ מגיש ‎ יום ‎ יום ‎ אף־להם‎ 
את ‎ אשר ‎ הבינו ‎ למלל ‎ כי־כן ‎ צלה ‎ מאת ‎ המלל: ‎ ובכל־יום ‎ בבקר‎ 
היו ‎ באים ‎ אל־החצד ‎ ודורשים ‎ בשלום ‎ המלך ‎ ונשלחים ‎ למקומם:‎ 

'שה ‎ ואסרי ‎ נטלם ‎ את־לליהם ‎ בלם ‎ במנהג ‎ כל־הלהודים ‎ והתפללם ‎ לאליהים‎ 
ישו ‎ היו ‎ עוסקים ‎ במקרא ‎ ובתךגום ‎ כל־בתיב ‎ לכתוב: ‎ לשאלתי ‎ על־זה ‎ מדוע‎ 
ישלו ‎ את־לדיהם ‎ לפני ‎ התפלה ‎ ללקא ‎ ובארו ‎ כי ‎ זה ‎ עד ‎ שלא ‎ עשו‎ 
בל־לע ‎ כי ‎ בל־פעלה ‎ בלדלם ‎ היא ‎ נעשה: ‎ טוב ‎ ולשר ‎ הוא ‎ בהעבילם‎ 
שז ‎ בל־רבר ‎ אל־ל׳צלק ‎ •האמת‎ :  ככה ‎ כאשר ‎ אמלנו ‎ היו ‎ מתאספים ‎ יום‎ 
יום ‎ אל־המקום ‎ ההוא ‎ הנעים ‎ בשקט ‎ ובשפע ‎ האור ‎ לעושים ‎ את ‎ אשר‎ 
הוטל ‎ עליהם; ‎ לכן ‎ הלה ‎ בי ‎ בשנים ‎ לשבעים ‎ יום ‎ נשלם ‎ מכתב‎ 
התלנום ‎ כאלו ‎ נעשה ‎ לבר ‎ זה ‎ לפי ‎ מעושה ‎ קודמת:‎ 

שח ‎ כאשר ‎ בא ‎ לילי ‎ נמר ‎ אסף ‎ ךמפזריום ‎ את־קסל ‎ הלהולים ‎ אל־‎ 
המקום ‎ אשר ‎ שם ‎ ננמר ‎ התרגום ‎ וקלא ‎ לפני ‎ בלם ‎ ובפני ‎ המתלגמים‎ 
אשר ‎ ליו ‎ להם ‎ שבהים ‎ ?דולים ‎ מאת ‎ הקהל ‎ ?נלל ‎ הטוב ‎ הלב ‎ אשר‎ 
שט ‎ עשו: ‎ כמו־בן ‎ שבחו ‎ את־ךמטליום ‎ ובקשו ‎ ממנו ‎ למסר ‎ לראשיהם‎ 
שי ‎ העתקת ‎ כל־התולה: ‎ וכאשר ‎ נגמלה ‎ קריאת ‎ הספלים ‎ קמו ‎ הכד‎ ,נים‎ 
וזקני ‎ המתלגמים ‎ ובני־הקהלה ‎ ומנהיגי ‎ הקהל ‎ ואמרו: ‎ אסלי ‎ אשר‎ 
התלגום ‎ נעשה ‎ לפה ‎ ובדיוק ‎ בכל ‎ טוב ‎ כי ‎ לשאר ‎ באשר ‎ הוא ‎ עתה‎ 
שיא ‎ לבי ‎ לא־לעשה ‎ בו ‎ בל־הקון: ‎ ואללי ‎ אשר ‎ הביעו ‎ בלם ‎ את־הסכמתם‎ 
לךבלים ‎ האלה ‎ צוו ‎ לקרא ‎ קללה ‎ במנלנם ‎ על־לאיש ‎ אשר ‎ לשנה‎ 
את־הנפת ‎ בהוסיפו ‎ או ‎ בהסליפו ‎ לבר ‎ מן*הקתוב ‎ או ‎ בגרעו ‎ נממנו]‎ : 

;?ה ‎ עשו ‎ ככה ‎ למען ‎ לשתמר ‎ לעולם ‎ בלי ‎ שנוי:‎ 

שיב ‎ לכאשר ‎ הודיעו ‎ את־הרבךים ‎ האלה ‎ למלך ‎ שמח ‎ מאד ‎ כי‎ 
נעשה ‎ ךברו ‎ בשלמות: ‎ לאף ‎ נקלא ‎ הכל ‎ לפניו ‎ להוא ‎ השתומם‎ 
לחכמת ‎ המחוקק ‎ לאמר ‎ לךמטריום ‎ איבכה ‎ איש ‎ מן־ההסטורלנים‎ 
או ‎ המשוררים ‎ לא ‎ לאה ‎ להזכיר ‎ ספר ‎ נכבד ‎ כזה ‎ אשר ‎ נעשה‎ 

שה ‎ במקרא ‎ ובתרגום ‎ כל־כהוב ‎ וכתוב. ‎ היו ‎ קוראים ‎ כל ‎ כתוב ‎ וכתוב ‎ ומתרגמים‎ 

אותו. ‎ ביווני‎ :  ע01ןוקסג>סמ61 ‎ <1י0;ת>*)*6 ‎ ׳לןדזד ‎ ׳לזס^׳׳ןגי׳לגן ‎ עף־ס־ ‎ הלשון ‎ כ1'סף'10€19ס51‎ 

אינו ‎ ידוע ‎ ממקום ‎ אחר ‎ חוץ ‎ מן ‎ ד ,ע׳ ‎ (ברא׳ ‎ מ׳ ‎ ח׳) ‎ לתרגום ‎ פתרון ‎ <חלום). ‎ באגרת ‎ אריסטיאס‎ 
הוא ‎ משמש ‎ לענין ‎ ביאור ‎ (כגון ‎ ׳לס0^£)8160 ‎ בפיסקה ‎ הבאה), ‎ ובאן ‎ לענץ ‎ תרגום, ‎ כנראה ‎ מן‎ 
ההמשך‎ :  הזקנים ‎ קוראים ‎ הכתוב ‎ ומתרגמים. ‎ - 

העתקת. ‎ את ‎ גוף ‎ התרגום ‎ לא ‎ העיזו ‎ לבקש. ‎ - 


שט‎ 


ע  אגרת ‎ אריסט־אם ‎ אל ‎ פילוקרטם ‎ שיג-שטז‎ 

שיג ‎ בשלמות: ‎ והוא ‎ אמר ‎ כי ‎ תורה ‎ זה ‎ קדושה ‎ היא ‎ ומאת ‎ אלהים‎ 
דה;ותה ‎ !אחדים ‎ שנושו ‎ אליה ‎ נגפו ‎ בידי ‎ האלהים ‎ וחךלו ‎ מנכיוכם:‎ 

שיד ‎ ואף ‎ ספד ‎ כי ‎ שמע ‎ על״חאופמפום ‎ שה;ה ‎ בדעתו ‎ להביא ‎ בחכטוך;ה‎ 
ךברים ‎ א$ףים ‎ מן־חתוךה ‎ מאשר ‎ תך!ם ‎ לפני ‎ מזה ‎ שלא ‎ כראוי‎ 
שטו ‎ ןבתכלבלה ‎ דעתו ‎ יומר ‎ משלשים ‎ יום: ‎ ןאחרי ‎ אשר ‎ הוטב-לו‎ 
התפלל ‎ אל־לאלדים ‎ בידתברר ‎ לו ‎ מה־־הסב ‎ במקלה ‎ המעציב:‎ 

וכאשר ‎ הלאו ‎ לו ‎ בהלום ‎ כי ‎ הדבר ‎ ההוא ‎ קלה ‎ לו ‎ על־עמלו ‎ לשוא‎ 
לשום ‎ לפני ‎ בני־אדם ‎ לגילים ‎ דבלי ‎ אלהים ‎ קניה ‎ את~הע?!ן ‎ ןהבליא:‎ 

שטז ‎ ומאת ‎ תאולקטום ‎ משודר ‎ הגלגליות ‎ קבלתי ‎ אני ‎ כי ‎ כאשר ‎ חפץ‎ 
להביא ‎ בדרמה ‎ רבד-מה ‎ מךהכתוב ‎ בספר ‎ לכה ‎ במכלול ‎ בעיניו:‎ 

שיד ‎ תא ‎ ו  פו ‎ מ  פוס. ‎ היסטוריין ‎ יווני ‎ שנולד ‎ באי ‎ כיוס ‎ בש׳ ‎ 376. ‎ הוא ‎ היה ‎ תלמידו ‎ של‎ 

איסוקרטס, ‎ שעוררהו ‎ להתעסק ‎ בהיסטוריה. ‎ בש׳ ‎ 357  לערך ‎ גורש ‎ ממולדתו ‎ והלך ‎ בגולה‎ 
לאתונה ‎ וברשיונו ‎ של ‎ אלכסנדר ‎ חזר ‎ בש׳ ‎ 332  למולדתו, ‎ והוא ‎ אז ‎ בן ‎ מ״ה ‎ שנים. ‎ אחר ‎ מותו‎ 
של ‎ אלכסנדר ‎ גורש ‎ שוב ‎ והיה ‎ נע ‎ ונד. ‎ בשנת ‎ 305  היה ‎ גם ‎ בחצרו ‎ של ‎ תלמי ‎ 1, ‎ ואף ‎ הוא ‎ רצה‎ 
להוציאו ‎ מן ‎ העולם, ‎ אלא ‎ שידידיו ‎ הגנו ‎ עליו. ‎ תאופומפוס ‎ כתב ‎ שני ‎ חיבורים ‎ היסטוריים, ‎ אחד‎ 
בשם ‎ 201100103  והאחר ‎ (שהיה ‎ כולל ‎ נ״ח ‎ ספרים) ‎ בשם ‎ 103<ןק11111? ‎ (כלו׳ ‎ היסטוריה ‎ של ‎ פיליפוס).‎ 

בתורת ‎ היסטוריין ‎ היו ‎ מעמידים ‎ אותו ‎ שלישי ‎ בשורה ‎ אחר ‎ הירודוטוס ‎ ותוקידידוס. ‎ שרידי‎ 
כתביו ‎ יצאו ‎ לאור ‎ בספרים‎ '  א) ‎ 1  !ם‎ 013000111  .;11181 ‎ 351001113־1? ‎ ^  35016018־1? ‎ 1116 

(1909 ‎ 11־ 15  (0x101 יקקנ031 ‎ 1)311 ‎ 115קבמס£ס1110. ‎ —  שמע ‎ על־תאופומפוס. ‎ נראה ‎ שכך ‎ כוונתו‎ 
(אע״פ ‎ שביוונית ‎ סובל ‎ הלשון ‎ 011׳\0£}יף׳^,0 ‎ עיס^6:תס08 ‎ אף ‎ המשמעות‎ :  מפי ‎ תאופומפוס),‎ 

משום ‎ שהלשון ‎ מפי ‎ פ׳ ‎ הוא ‎ מוציא ‎ בלשון ‎ ,6^71 ‎ (ע׳ ‎ שט״ז, ‎ שי״ס.‎ —  מאשר ‎ תרגם ‎ לפני‎ 
מזה ‎ שלא ‎ כראוי. ‎ מכאן ‎ משמע ‎ שקודם ‎ לתרגום ‎ הע׳ ‎ היו ‎ גסיונות ‎ לתרגם ‎ התורה ‎ יוונית‎ 
געל ‎ תרגומים ‎ יווניים ‎ שקדמו ‎ לתרגום ‎ הע׳ ‎ ע׳ ‎ 1-2  .1) 610, 10110 ^8). ‎ - 

שטו ‎ רגילים. ‎ $ע0׳\%01, ‎ כינוי ‎ לנכרים. ‎ וכבר ‎ בא ‎ שימושו ‎ של ‎ לשון ‎ זה ‎ בספרות ‎ של ‎ היהדות‎ 

האלכסנדרית ‎ (השוה ‎ מק״א ‎ א׳ ‎ מ״ז ‎ וס״ב) ‎ ובאיבנגליון ‎ (השוה ‎ אפוקליפסים ‎ כ״א ‎ ,  כ״ז ‎ ף׳^ ‎ סס ‎ 41x1<‎ 
0401¥0¥  ׳\5:מ ‎ עףזרסג> ‎ 815  ף׳0׳ג6ס61=ולא־יבא ‎ בה ‎ כל־טמא) ‎ במשמעות ‎ של ‎ חולין ‎ =  טומאה ‎ (בתרגום‎ 
הע' ‎ משמש ‎ לענין ‎ זה ‎ 05:ו00'9־ג>**>), ‎ וכאן ‎ ענינו‎ :  בני ‎ אדם ‎ של ‎ חולין, ‎ שלא ‎ זכו ‎ להיות ‎ בדאים‎ 
לתורה. ‎ -  לשום ‎ לפני ‎ בני־אדם ‎ רגילים ‎ דברי ‎ אל ‎ ה  י  ם. ‎ הוא ‎ סותר ‎ לעצמו‎ :  מתוך‎ 
דבריו ‎ יוצא ‎ שהיו ‎ נכרים ‎ מכירים ‎ בתכנה ‎ וטיבה ‎ של ‎ התורה, ‎ ותוך ‎ כדי ‎ דיבור ‎ הוא ‎ משמיענו‎ 
שאסור ‎ ליתן ‎ דברי ‎ תורה ‎ לנכרים, ‎ שיש ‎ בכך ‎ מעין ‎ הכלל ‎ 03011108  83001010  1310) ‎ 001116  !  —  אבל‎ 
מאריסטובלוס ‎ ופילון ‎ ויוספוס ‎ משמע ‎ שגדולי ‎ הנכרים, ‎ כמו ‎ פיטגורם ‎ וסוקרטס ‎ ואפלטון, ‎ שאבו‎ 
ממקורה ‎ של ‎ תורת ‎ ישראל.-‎ 

שטז ‎ תאודקטום ‎ מפאסילידס ‎ בלוקיה ‎ נולד ‎ לערך ‎ 380. ‎ רוב ‎ ימיו ‎ בלה ‎ באתונה, ‎ ושם ‎ מת‎ 

בן ‎ מ״א ‎ שנים, ‎ הוא ‎ היה ‎ תלמידם ‎ של ‎ איסוקרטס ‎ ואפלטון ‎ וידידו ‎ של ‎ אריסטו/ ‎ והיה ‎ נואם ‎ חשוב‎ 
וסופר ‎ טראגידיות. ‎ שרידי ‎ כתביו ‎ נאספו ‎ בספר. ‎ 35016013־!? ‎ 001־36001*61 ‎ !מסזססז^ג!! ‎ ,$30011‎ 
(1887). ‎ -  ב  ם  5  י• ‎ ןךד ‎ ע8. ‎ זהו ‎ המקום ‎ הקדום ‎ ביותר ‎ המשתמש ‎ בשם ‎ 05,*?3)31) ‎ ף 

(—הספר) ‎ לענין ‎ כתבי ‎ קדש ‎ (37־01^11130). ‎ השוה ‎ השמות ‎ ךוקן>ג>0ץ ‎ ף  (קנ״ה, ‎ קס״ח), ‎ ג)1ץ־16? ‎ ס!‎ 

גקנ״ח, ‎ קס״ז). ‎ - 


אגרת ‎ אריסטיאס ‎ אל ‎ פילוקרטם ‎ שיז-שכב‎ 


עא‎ 


ואחלי ‎ אשר ‎ שער ‎ ומצא ‎ כי ‎ ב?לל ‎ זה ‎ באהו ‎ האסון ‎ רצה ‎ לאליהים‎ 
בהפלה ‎ ומקץ ‎ :מים ‎ רבים ‎ נךפא:‎ 

שיז ‎ והשמע ‎ המלך ‎ מפי ‎ למשריום ‎ על־הךברים ‎ האלה ‎ באשר‎ 
אמרתי ‎ למעלה ‎ השתסוה ‎ !שוה ‎ לךאג ‎ הרבה ‎ לתפרים ‎ ולשמר ‎ אותם‎ 
שיח ‎ בבהרת: ‎ 1אף ‎ הזמין ‎ את-המהלגמיס ‎ כי ‎ :באי ‎ אליו ‎ לעתים ‎ קרובות‎ 
ביותר ‎ אסרי ‎ אשר ‎ :שובו ‎ ליהודה: ‎ ,ואמר ‎ בי ‎ בדי! ‎ הוא ‎ ש:שובו־‎ 
,ובאשר ‎ יבאו ‎ אליו ‎ רזה ‎ צריך ‎ להיות ‎ :חשבם ‎ לאולביס ‎ !־:שאו ‎ ממנו‎ 
מתנות ‎ הלבה:‎ 

שיט ‎ ואסרי־בן ‎ צוה ‎ להכין ‎ שלוסיהם ‎ ונהג ‎ באנשים ‎ ב:ד ‎ נדיבה ‎ כי‎ 
נתן ‎ להל־איש ‎ שלש ‎ שמלות ‎ מן־המין ‎ הטוב ‎ ביותר ‎ !׳ההרזם ‎ זהב‎ 
שב ‎ ומזרק ‎ בקר ‎ משקלו ‎ וכל־הכלים ‎ לשלש ‎ ח-סבות: ‎ ולאלעזר ‎ עם־‎ 
שלוחיהם ‎ עשר ‎ הסבות ‎ אשר ‎ רנליהן ‎ בסף ‎ עם־בל־מבשידיהן‎ 
ומעךבת ‎ בלים ‎ שלשים ‎ בבר ‎ משקלה ‎ ועשר ‎ שמלות ‎ ולבוש ‎ ארגמן‎ 
ועטרת ‎ תפארת ‎ ומאה ‎ סדיני ‎ בוק ‎ ומזךקות ‎ וקערות ‎ ומנתה ‎ [למקדש]‎ 

שבא ‎ ?ביעי ‎ זהב ‎ שנלם: ‎ וכתב ‎ ופצר ‎ בו ‎ בי ‎ אם־יחפצו ‎ אחדים ‎ מז־האנשים‎ 
לשוב ‎ אליו ‎ אל־^עכבם ‎ כי ‎ הוא ‎ מכבד ‎ מאד ‎ ההתחברות ‎ אל־אנשים‎ 
משכילים ‎ והוא ‎ מעניק ‎ מעשרו ‎ ביד ‎ ?ריקה ‎ לאנשים ‎ כאלה ‎ ןלא ‎ לשןא:‎ 

שכב ‎ ןא$ה ‎ פילוקרטם ‎ נעתה] ‎ ;ש־־לף ‎ הספור ‎ כאשר ‎ הבטחתי:‎ 
אחשב ‎ כי ‎ תקעגג ‎ על־חךבלים ‎ דואלה ‎ יוהר ‎ מאשר ‎ על־ם?ךי‎ 
המותולוגים: ‎ הלא ‎ טוב ‎ כעיניף ‎ ללמד ‎ דברים ‎ המועילים ‎ ל!§ש‎ 
ובסם ‎ חבלה ‎ רב ‎ -חן־מן: ‎ ונעור] ‎ אנקה ‎ לכתב ‎ אף ‎ שאר ‎ הדברים‎ 
דךאולם ‎ למען ‎ תעבר ‎ עליהם ‎ וחקבל ‎ השכר ‎ ה;פה ‎ ביוהר ‎ בעד‎ 
משא ‎ נפשף:‎ 

ו  כ  ל  ־  ה  כ  ל  י  ם. ‎ 6105^?ס* ‎ (השוה ‎ מק״א ‎ ט״ו ‎ ל״ב>, ‎ והכוונה ‎ לארון־כלים ‎ (1>־31ס<ן10>81).‎ — 

שכ״ב. ‎ סיום ‎ אגרת ‎ אריסטיאס.‎ 

ונעוח ‎ אנסה ‎ לכתב ‎ אף ‎ שאר ‎ הדברים ‎ הראוי‎ ם. ‎ חוץ ‎ מחיבורו ‎ על‎ 
האומה ‎ הישראלית ‎ ואגרתו ‎ זו ‎ היה ‎ בדעתו ‎ לכתוב ‎ עוד ‎ ספר, ‎ וודאי ‎ אף ‎ זה ‎ היה ‎ מיועד ‎ לעניני‎ 
ייתודים ‎ ויהדות ‎ •  - 


אין ‎ מלכות ‎ נוגעת ‎ בחברתה: ‎ עם ‎ עלייתו ‎ של ‎ אלכסנדר ‎ המקדוני ‎ בגזר ‎ על ‎ מפלתה ‎ של‎ 
פרם. ‎ ועלייתו ‎ של ‎ אלכסנדר ‎ (למן ‎ שנת ‎ 334  ואילף ‎ במהירות ‎ יתרה ‎ היתה. ‎ כיבושיו ‎ נעשו ‎ בזריזות‎ 
גדולה. ‎ ובשנת ‎ 323  תוך ‎ כדי ‎ התעסקו ‎ בבבל ‎ בעריכת ‎ תכניות ‎ גדולות ‎ בסידור ‎ עניני ‎ ממלכתו‎ 
ופיתוח ‎ דרכי ‎ המסחר ‎ קדמהו ‎ המות ‎ פתאם.‎ 

מיתתו ‎ של ‎ אלכסנדר ‎ גרמה ‎ למבוכות ‎ גדולות ‎ בממלכתו. ‎ מתחלה ‎ היתד! ‎ רווחת ‎ כוונה ‎ טובה‎ 
לשמור ‎ על ‎ שלימותה ‎ של ‎ אותה ‎ ממלכה ‎ והעמידו ‎ בראשה ‎ לבנו ‎ הקטן ‎ של ‎ אלכסנדר, ‎ שנולד‎ 
לאחר ‎ מותו, ‎ יחד ‎ עם ‎ אחיו ‎ החורג. ‎ אבל ‎ הרוחות ‎ הרעות ‎ לא ‎ נכבשו, ‎ ושניהם-‎ הבן ‎ והאח ‎ _ 
נרצחו. ‎ אז ‎ הותרה ‎ הרצועה ‎ ושרי ‎ הגלילות ‎ שבממלכה ‎ היתד! ‎ מלחמה ‎ נטושה ‎ ביניהם ‎ על ‎ דבר‎ 
כסא ‎ המלכות. ‎ מכל ‎ מקום ‎ שדה ‎ המערכה ‎ היה ‎ הולך ‎ ומצטמצם: ‎ מתחלה ‎ נסתלקו ‎ מתוך‎ 
המלחמה ‎ השרים ‎ הקטנים ‎ מפני ‎ הגדולים ‎ שהיו ‎ המנצחים, ‎ עד ‎ שנשתיירו ‎ מהם ‎ -  שלשים ‎ שנה‎ 
לאחר ‎ מותו ‎ של ‎ אלכסנדר-‎ רק ‎ המשה ‎ שרים, ‎ שנעשו ‎ מלכים ‎ איש ‎ בגליל ‎ מדינתו, ‎ וכעבור ‎ עוד‎ 
כשלשים ‎ שבה ‎ נצטמצמו ‎ אותן ‎ המש ‎ הממלכות ‎ לשלש‎ :  האחת ‎ -  היא ‎ הממלכה ‎ המקדובית ‎ בעצם,‎ 
שמיתה ‎ ראשית ‎ נחלתו ‎ של ‎ אלכסנדר ‎ -  והיא ‎ אינה ‎ נוגעת ‎ לעניבנו, ‎ -  ושתי ‎ הממלכות ‎ האחרות‎ 
הן‎ :  מצרים, ‎ שהיתר. ‎ ממשלתם ‎ של ‎ בית ‎ תלמי, ‎ וסוריה, ‎ שהיתה ‎ ממשלתם ‎ של ‎ בית ‎ סליבקוס.‎ 

משתי ‎ ממלכות ‎ אלו ‎ נסתדרה ‎ בראשונה ‎ מלכותם ‎ של ‎ התלמיים ‎ במצרים. ‎ הסתדרות ‎ זו ‎ הלה‎ 
כמעט ‎ סמוך ‎ למותו ‎ של ‎ אלכסנדר. ‎ תלמי ‎ הראשון ‎ -  מבחירי ‎ אוהביו ‎ ושריו ‎ של ‎ אלכסנדר ‎ היה ‎ - 
התחכם ‎ ונעשה ‎ מושל ‎ במצרים ‎ עוד ‎ קודם ‎ שהתחילה ‎ המלחמה ‎ בין ‎ שאר ‎ שרי ‎ אלכסנדר ‎ שהיו‎ 
מתחרים ‎ ביניהם. ‎ מן ‎ הצד ‎ הגאוגרפי ‎ היתה ‎ מצרים ‎ מקום ‎ בטוח: ‎ היא ‎ היתה ‎ קשה. ‎ להתנפלות,‎ 
שהרי ‎ מצד ‎ היבשה ‎ נמצא ‎ בינה ‎ ובין ‎ סוריה ‎ מדבר ‎ ציה ‎ שאחריו ‎ מיתה ‎ שיטה ‎ קשה ‎ של ‎ תעלות,‎ 
ומצד ‎ הים ‎ לא ‎ היה ‎ שום ‎ נמל ‎ חוץ ‎ מאלכסנדריה, ‎ ונמל ‎ זה ‎ דוקא ‎ היד. ‎ בו ‎ כדי ‎ להעמיד ‎ למושלה‎ 
של ‎ מצרים ‎ במעמד ‎ נוח, ‎ שמכאן ‎ היד. ‎ בידו ‎ לחדור ‎ אל ‎ המזרח.‎ 

מצב ‎ גאוגרפי ‎ זה ‎ נתן ‎ לו ‎ לתלמי ‎ להחזיק ‎ מעמד ‎ במשך ‎ המשים ‎ השבה ‎ שהיו ‎ שוררות‎ 
מבוכות ‎ בין ‎ חבריו. ‎ אדרבה, ‎ בשעת ‎ הכושר ‎ היה ‎ הוא ‎ נכנס ‎ ומתערב ‎ באותן ‎ המבוכות, ‎ כשהיד.‎ 
רואה ‎ בכך ‎ תועלת ‎ לעצמו.‎ 

בשבת ‎ 285  מסר ‎ תלמי ‎ את ‎ המלכות ‎ לבנו. ‎ שנתים ‎ אחר ‎ כך ‎ מת. ‎ לכבודו ‎ היו ‎ נוד״גין ‎ מלכי‎ 
מצרים ‎ להוסיף ‎ על ‎ שמם ‎ הפרטי ‎ גם ‎ את ‎ הכיבוי ‎ תלמי.‎ 

ומלכות ‎ סוריה ‎ עלה ‎ בגורלה ‎ לנפול ‎ בידי ‎ שר ‎ אחד ‎ משריו ‎ של ‎ אלכסנדר ‎ וסליבקוס‎ 
שמו. ‎ הוא ‎ האריך ‎ ימים ‎ מכל ‎ יורשיו ‎ של ‎ אלכסנדר. ‎ המשים ‎ ושלש ‎ שנים ‎ אחר ‎ מותו ‎ של‎ 
אלכסנדר ‎ עדיין ‎ היה ‎ סליבקוס ‎ זה ‎ מחבל ‎ מומות ‎ לכבוש ‎ את ‎ כל ‎ הממלכה ‎ הגדולה ‎ מעיזבונו ‎ של‎ 
אלכסנדר, ‎ אלא ‎ שנרצח. ‎ סליבקוס ‎ היה ‎ אביה ‎ של ‎ השושלת ‎ המושלת ‎ בסוריה. ‎ בניה ‎ הראשונים‎ 
של ‎ שושלת ‎ זו ‎ היו ‎ גוהגין ‎ להוסיף ‎ על ‎ שמם ‎ הפרטי ‎ את ‎ הכינוי ‎ סליבקוס ‎ או ‎ אנטיוכוס,‎ 
ובכללה ‎ נקראת ‎ השושלת ‎ בשם ‎ הסליבקיים. ‎ ממלכתם ‎ שלאלו ‎ היתה ‎ מתפשטת ‎ בכל ‎ הלק ‎ ממלכתו‎ 
של ‎ אלכסנדר ‎ שבאסיה ‎ למן ‎ ים ‎ התיכון ‎ ועד ‎ הדו.‎ 

ממלכה ‎ זו ‎ משובשת ‎ היתה ‎ בהרים ‎ ונהרות. ‎ משום ‎ בך ‎ היתד. ‎ מכבידה ‎ על ‎ השליטים ‎ לנהוג‎ 
בה ‎ אדנות ‎ כרצונם. ‎ בממלכה ‎ זו ‎ היה ‎ מוכרח ‎ השליט ‎ להיות ‎ נע ‎ ונד ‎ מקצה ‎ הארץ ‎ ועד ‎ קצה‎ 


מבוא‎ 


וטרדות ‎ תדיריות ‎ היו ‎ לו ‎ להכניע ‎ את ‎ המתקוממים. ‎ בארץ ‎ זו ‎ לא ‎ היה ‎ באפשרותו ‎ של ‎ המלך‎ 
לקבוע ‎ לעצמו ‎ מרכז ‎ אחד ‎ והיה ‎ זקוק ‎ לכמה ‎ ערי ‎ מטרופולין: ‎ סרדס ‎ לאסיה ‎ הקטנה, ‎ אנטיוכיה‎ 
לסוריה, ‎ סליבקיד. ‎ -  במקומה ‎ של ‎ בבל ‎ -  למדינות ‎ המזרח. ‎ בכל ‎ אחת ‎ מן ‎ הערים ‎ הללו ‎ היה ‎ מוכרח‎ 
להמצא ‎ לפרקים, ‎ -  הכל ‎ לפי ‎ צורך ‎ השעה.‎ 

ויש ‎ להעיר: ‎ גם ‎ התלמיים ‎ וגם ‎ הסליבקיים ‎ מקדונים ‎ היו ‎ לפי ‎ גזעם ‎ ויוונים ‎ לפי ‎ חינוכם‎ 
ותרבותם, ‎ והלכך ‎ נכרים ‎ היו ‎ ובלתי ‎ אהובים ‎ גם ‎ על ‎ המצריים ‎ וגם ‎ על ‎ הסוריים.‎ 

חוץ ‎ מזה ‎ אף ‎ בינם ‎ לבין ‎ עצמם ‎ לא ‎ היו ‎ חיים ‎ בשלום.‎ 

סלע ‎ המחלוקת ‎ היה ‎ תמיד ‎ עניין ‎ הגבול ‎ שבין ‎ ממלכת ‎ סוריה ‎ ובין ‎ ממלכת ‎ מצרים, ‎ היינו‎ 
למי ‎ שייכת ‎ ארץ ‎ ישראל. ‎ לדעת ‎ הסליבקיים ‎ היתד. ‎ זו ‎ שייכת ‎ לסוריה ‎ בדרך ‎ הטבע, ‎ שהרי‎ 
בין ‎ ארץ ‎ ישראל ‎ ובין ‎ מצרים ‎ מפסיק ‎ המדבר. ‎ אבל ‎ התלמיים ‎ אף ‎ הם ‎ קשה ‎ היה ‎ להם ‎ לוותר ‎ על‎ 
ארץ ‎ ישראל: ‎ להם ‎ היתד. ‎ ארץ ‎ זו ‎ משמשת ‎ קשר ‎ לדרך ‎ המסחרית ‎ שבין ‎ ערב ‎ ועזה, ‎ וחוץ ‎ מזה‎ 
עשויה ‎ היתה ‎ לשמש ‎ להם ‎ ג״כ ‎ דרך ‎ להדו, ‎ נוסף ‎ על ‎ הדרך ‎ שהיתה ‎ להם ‎ בנילוס. ‎ זאת ‎ ועוד ‎ אחרת‎ : 
הרי ‎ בסוריה ‎ היה ‎ הלבנון ‎ שמצרים ‎ היתה ‎ זקוקה ‎ כל ‎ כך ‎ לארזיו ‎ לשם ‎ מעשה ‎ אניות.‎ 

כללו ‎ של ‎ דבר, ‎ כדאית ‎ היתד. ‎ ארץ ‎ ישראל, ‎ או-‎ במו ‎ שהיו ‎ קורץ ‎ לה ‎ באותם ‎ הזמנים-‎ 
הילת ‎ סוריה ‎ <=עמק ‎ סוריה), ‎ שיהיו ‎ נלחמים ‎ עליה.‎ 

עוד ‎ תלמי ‎ הראשון ‎ ראה ‎ צורך ‎ גדול ‎ לספה ‎ אותה ‎ למצרים ‎ ובשעת ‎ המבוכות ‎ לא ‎ התרשל‎ 
וכבשה. ‎ כיבוש ‎ זה ‎ נעשה ‎ עוד ‎ באותו ‎ הזמן ‎ שבסוריה ‎ היה ‎ שליט ‎ אנטיגובוס, ‎ משריו ‎ של ‎ אלכסנדר‎ 
אף ‎ הוא, ‎ ותלמי ‎ וסליבקום ‎ עדיין ‎ בני ‎ ברית ‎ היו. ‎ אמת, ‎ אותו ‎ כיבוש ‎ של ‎ ארץ ‎ ישראל ‎ על ‎ ידי‎ 
תלמי ‎ לא ‎ לאריכות ‎ ימים ‎ היה. ‎ אבל ‎ תלמי ‎ לא ‎ נתיאש, ‎ וכשנפל ‎ אנטיגונוס ‎ הלך ‎ וכבשה ‎ שוב ‎ (בש׳ ‎ 301).‎ 

כמעט ‎ כל ‎ המלחמות ‎ שבץ ‎ הסליבקיים ‎ ובין ‎ התלמיים, ‎ שארכו ‎ כמאה ‎ שנה, ‎ כל ‎ עיקרן ‎ לא‎ 
היו ‎ אלא ‎ על ‎ ארץ ‎ ישראל.‎ 

לבסוף, ‎ מאה ‎ שנה ‎ לאחר ‎ מות ‎ אלכסנדר ‎ <בש׳ ‎ 223), ‎ כשעלה ‎ לכסא ‎ המלכות ‎ של ‎ הסליבקיים‎ 
אגטיוכוס ‎ השלישי ‎ -  נוהגץ ‎ לכנותו ‎ בשם ‎ אנטיוכוס ‎ הגדול ‎ -  עלתה ‎ בידו ‎ להכריע ‎ את ‎ הכף ‎ בענין‎ 
ארץ ‎ ישראל ‎ לטובתה ‎ של ‎ סוריה: ‎ הוא ‎ כבשה ‎ בשנת ‎ 218. ‎ אבל ‎ בשנת ‎ 217  יצא ‎ פתאם ‎ תלמי‎ 
פילופטור ‎ ממצרים ‎ ואסר ‎ מלחמה ‎ עם ‎ אנטיוכוס ‎ על ‎ גבול ‎ המדבר, ‎ ברפיח, ‎ ושוב ‎ הוחזרה ‎ ארץ ‎ ישראל‎ 
לרשותם ‎ של ‎ התלמיים. ‎ רק ‎ אחר ‎ מותו ‎ של ‎ פילופטור ‎ -  בשנת ‎ 205  או ‎ 204-‎ חידש ‎ אנטיוכוס‎ 
את ‎ המלחמה ‎ עם ‎ מצרים, ‎ ובשנת ‎ 198 -  במלחמת ‎ פניוס ‎ (כך ‎ קורא ‎ למקום ‎ זד. ‎ יוספוס, ‎ והוא‎ 
11138*5 ‎ שלעכשיו), ‎ במקום ‎ שתחום ‎ הלבנון ‎ מתקרב ‎ למעינות ‎ הירדן ‎ -  כבש ‎ שוב ‎ את ‎ ארץ ‎ ישראל.‎ 

אחר ‎ כיבושו ‎ זה ‎ הלך ‎ אנטיוכוס ‎ לירושלים. ‎ לדברי ‎ יוספוס ‎ קבלוהו ‎ שם ‎ ברצון ‎ ובשמחה,‎ 

והוא ‎ מצדו ‎ עשה ‎ הנחות ‎ גדולות ‎ לבית ‎ המקדש ‎ ולעם. ‎ על ‎ כל ‎ פנים ‎ יש ‎ ללמוד ‎ מדבריו ‎ של‎ 
יוספוס ‎ בנדון ‎ זה ‎ שהתחלפות ‎ הכובשים ‎ של ‎ ארץ ‎ ישראל ‎ לא ‎ עשתה ‎ על ‎ היהודים ‎ יושם ‎ קשה.‎ 

אחר ‎ מותו ‎ של ‎ אנטיוכוס ‎ 111  עברה ‎ ממלכת ‎ סוריה ‎ —  בשנת ‎ 187  ~  לידי ‎ סליבקוס‎ 
פילופטור ‎ בנו. ‎ הוא ‎ מלך ‎ עד ‎ שנת ‎ 175, ‎ כלו׳ ‎ עד ‎ שנרצח ‎ על ‎ ידי ‎ היליודורום ‎ ראש ‎ שריו. ‎ הלה‎ 
ךדאי ‎ היה ‎ חושב ‎ שהוא ‎ ימלוך ‎ באפיטרופוס ‎ לתינוקו ‎ של ‎ סליבקוס, ‎ שמו ‎ היה ‎ אנטיוכוס, ‎ שהרי‎ 
דמיטריוס ‎ בנו ‎ הבכור ‎ של ‎ סליבקוס, ‎ נער ‎ בן ‎ תשע, ‎ היד. ‎ עצור ‎ ברומי ‎ כבך־תערובות ‎ ולא ‎ היתד.‎ 
לו ‎ רשות ‎ לעזוב ‎ את ‎ מקומו.‎ 

אבל ‎ חשבונו ‎ של ‎ היליודורוס ‎ חשבון ‎ טעות ‎ היה.‎ 

לסליבקוס ‎ היד. ‎ אח ‎ ושמו ‎ אנסיוכוס. ‎ אנטיוכוס ‎ זה ‎ נתן ‎ בהחלה ‎ על ‎ ידי ‎ אביו ‎ — 
אנטיוכוס ‎ הגדול ‎ -  כבן ‎ תערובות ‎ לרומיים ‎ והיה ‎ נמצא ‎ ברומי, ‎ אחר ‎ כך, ‎ כשהכריהו ‎ הרומיים‎ 
לסליבקוס ‎ לשלוח ‎ לרומי ‎ את ‎ דמיטריום, ‎ בנו ‎ הנער, ‎ במקומו ‎ של ‎ אנטיוכוס ‎ אחיו, ‎ עזב ‎ הלז ‎ את‎ 
דומי ‎ והלך ‎ ונהישב ‎ באתונה. ‎ שם ‎ עלה ‎ למשרה ‎ חשובה‎ :  היה ‎ שר ‎ החיל ‎ המזוין ‎ (!זל6 ‎ ;>6ץ\ך;ר.ט0%$‎ 

"?ד). ‎ כששמע ‎ שסליבקום ‎ אחיו ‎ נרצח, ‎ נתעורר ‎ בו ‎ הרצון ‎ לעלות ‎ לכסא ‎ המלכות ‎ בסוריה.‎ 


עד‎ 


ספרי ‎ המקבים ‎ א' ‎ רב'‎ 


מברא‎ 


ער•‎ 


שחקה ‎ לו ‎ השעה ‎ ומצא ‎ מסייע ‎ בידו. ‎ אבמיבס ‎ 11  מלך ‎ פירגמום ‎ (באסיה ‎ הקטנה) ‎ חשב ‎ ופמיא‎ 
כדאי ‎ לפניו, ‎ מטעמים ‎ של ‎ פוליטיקה, ‎ שמלך ‎ סוריה ‎ הקרובה ‎ אליו ‎ יהיה ‎ אנטיוכוס ‎ איש‎ 
בריתו. ‎ בעזרתו ‎ של ‎ החיל ‎ ששלח ‎ אתו ‎ מלך ‎ פירגמוס ‎ בא ‎ אנטיוכוס ‎ לסוריה ‎ ונתקבל ‎ שם ‎ למלך‎ 
בלי ‎ שום ‎ התנגדות. ‎ היליודורום ‎ נעלם.‎ 

אנטיוכוס ‎ זה ‎ הוא ‎ אנטיוכוס ‎ 17  אפיפנם ‎ שעל ‎ ידו ‎ נפתחה ‎ בארץ ‎ יהודה ‎ הפרשה ‎ של‎ 
מאורעות ‎ הדמים, ‎ שעליהם ‎ מספרים ‎ ספרי ‎ המקבים ‎ א׳ ‎ וב/ ‎ בעל ‎ ספר ‎ דניאל ‎ (י״א ‎ כ״א) ‎ רומז ‎ על‎ 
עלייתו ‎ למלכות ‎ בזה ‎ הלשון: ‎ "ועמד ‎ על ‎ כנו ‎ <=על ‎ מקומו ‎ של ‎ סליבקוס ‎ פילופטוח ‎ נבזה‎ 
ולא ‎ בתנו ‎ עליו ‎ הוד ‎ מלכות ‎ ובא ‎ בשלוה ‎ והחזיק ‎ מלכות ‎ בחלקלקות".‎ 

יש ‎ לשער, ‎ שבזמן ‎ הראשון ‎ שיתף ‎ אגטיוכוס ‎ אפיפנס ‎ אל ‎ עצמו ‎ במלכות ‎ את ‎ אנטיוכוס ‎ התינוק‎ 
כיורש ‎ עצר, ‎ שכן ‎ נראה ‎ מן ‎ המטבעות ‎ שיצק ‎ שצר ‎ עליהם ‎ דמות ‎ של ‎ תינוק ‎ כבן ‎ ד׳ ‎ או ‎ ה׳ ‎ וקלסתר‎ 
פניו ‎ דומה ‎ לשל ‎ סליבקום ‎ פילופטור. ‎ כמו ‎ כן ‎ נשתמרו ‎ תעודות ‎ (בכתב ‎ יתדות) ‎ משנת ‎ מלכותו‎ 
הראשונה ‎ ועד ‎ שנת ‎ 169  ובהן ‎ כתוב ‎ "אנטיוכוס ‎ ואנטיוכוס ‎ המלכים".‎ 

אבל ‎ אחר ‎ כך ‎ רצח ‎ אפיפנס ‎ את ‎ התינוק ‎ על ‎ ידי ‎ אנדרוביקוס, ‎ שנרצח ‎ אף ‎ הוא ‎ על ‎ ידו,‎ 

ונשאר ‎ הוא ‎ מולך ‎ יחידי ‎ בסוריה.‎ 

מה ‎ היה ‎ אפיו ‎ של ‎ אנטיוכוס ‎ אפיפנס?-‎ 

שאלה ‎ זו ‎ כעין ‎ חידה ‎ היא, ‎ שבפתרונה ‎ נבוכו ‎ לא ‎ רק ‎ אחרונים ‎ אלא ‎ אף ‎ ראשונים, ‎ בני‎ 
דורו ‎ בעצמם.‎ 

הוא ‎ נתחנך ‎ ברומי ‎ בתוך ‎ השדרות ‎ העליונות ‎ של ‎ החברה. ‎ אע״פ ‎ שבאותם ‎ הימים ‎ כבר‎ 
היתה ‎ רומי ‎ עומדת ‎ בנטיה ‎ לירידה, ‎ מכל ‎ מקום ‎ עדיין ‎ היתר. ‎ קיימת ‎ אז ‎ מסורת ‎ מן ‎ הזמנים ‎ שעברו‎ ; 
עדיין ‎ היה ‎ שורר ‎ החופש ‎ הפוליטי ‎ והמוסר ‎ הפוליטי ‎ של ‎ הריספובליקה. ‎ אבטיוכוס ‎ גדל ‎ בתוך‎ 
הנוער ‎ של ‎ האריסטוקרטיה ‎ הרומית ‎ והיה ‎ מתהלך ‎ ביחסים ‎ אינטימיים ‎ עם ‎ כמה ‎ אנשים ‎ שגורל‎ 
העולם ‎ היה ‎ נתון ‎ בידיהם. ‎ יחד ‎ עם ‎ הנטיה ‎ הריספובליקנית ‎ רכש ‎ לעצמו ‎ בתוך ‎ אותה ‎ החברה‎ 
אף ‎ את ‎ ההיליניות ‎ החיצונית, ‎ הגנדרנית, ‎ על ‎ כל ‎ סממניה ‎ וסימניה. ‎ השפעתה ‎ של ‎ זו ‎ עליו ‎ היתה‎ 
גדולה ‎ כל ‎ כך, ‎ עד ‎ שתיכף ‎ ליציאתו ‎ מרומי ‎ לחופש ‎ לא ‎ ראה ‎ לעצמו ‎ מקום ‎ טוב ‎ להתישב ‎ בו‎ 
חוץ ‎ מאתונה, ‎ המטרופולין ‎ לתרבות ‎ ההילינית, ‎ וכאן ‎ דוקא ‎ נכנס ‎ לחיי ‎ אזרחים.‎ 

אבל ‎ אנטיוכוס ‎ לא ‎ היה ‎ עמקן ‎ בנוגע ‎ להיליניות‎ :  שטחי ‎ היה ‎ יותר ‎ מדאי. ‎ דמיונו ‎ והרגשתו‎ 
הם ‎ היו ‎ הסוכנים ‎ בו, ‎ ולא ‎ שכלו. ‎ כל ‎ תאותו ‎ היה ‎ ברק ‎ החיצוניות, ‎ מעין ‎ משחק ‎ של ‎ תיאטרון.‎ 
ברק ‎ של ‎ מלכות, ‎ והב ‎ וארגמן, ‎ הדר ‎ של ‎ פומביות, ‎ תארים ‎ רברבנים ‎ -  כל ‎ אלה ‎ היו ‎ לוקחים ‎ את‎ 
לבו. ‎ וכל ‎ אלה ‎ היה ‎ אוהב ‎ לגלות ‎ בתערובת ‎ של ‎ הוללות ‎ מיוחדת ‎ במינה. ‎ אוהב ‎ היה ‎ לשוטט ‎ בלילות‎ 
ברחובות ‎ עירו ‎ הגדולה ‎ כשהוא ‎ מתהולל, ‎ ומדהים ‎ היה ‎ בתהלוכותיו ‎ לבני ‎ הנוער ‎ שהיו ‎ מאחרים‎ 
אף ‎ הם ‎ להשתכר ‎ ולהתהולל ‎ בלילות. ‎ ויש ‎ ובעצם ‎ היום ‎ היה ‎ מהלך ‎ הלום ‎ יין ‎ כשהוא ‎ זורק ‎ חפנים‎ 

של ‎ מטבעות ‎ ברחובות. ‎ לפרקים ‎ היו ‎ פוגשים ‎ בו ‎ כשהוא ‎ מעוטר ‎ פרחי ‎ ורדים ‎ ולבוש ‎ זהב ‎ ודמיונו‎ 

כמי ‎ שהולך ‎ ומחפש ‎ דבר־מה. ‎ ואוי ‎ להם ‎ לסקרנים ‎ שהיו ‎ מעיזים ‎ אז ‎ לילך ‎ אחריו, ‎ מפני ‎ שמיד‎ 

היה ‎ תופס ‎ אבנים ‎ וזורק ‎ בהם. ‎ כמו ‎ כן ‎ היה ‎ אוהב ‎ להיות ‎ מעורב ‎ עם ‎ ההמון: ‎ היה ‎ הולך ‎ לבתי‎ 

המרחץ ‎ העממיים. ‎ פעם ‎ היה ‎ מעשה, ‎ שכשהביאו ‎ לו ‎ עבדיו ‎ למרחץ ‎ את ‎ בשמיו ‎ היקרים ‎ ואחד‎ 

מתוך ‎ ההמון ‎ קרא‎ :  מה ‎ טוב ‎ לכם, ‎ המלכים, ‎ שאתם ‎ משתמשים ‎ בדברים ‎ שריחם ‎ טוב ‎ כל ‎ כך ‎ 5 _ 

שם ‎ אנטיוכום ‎ לב ‎ לדברי ‎ אותו ‎ ברעש ‎ ולמחר ‎ צוה ‎ ליצוק ‎ על ‎ ראשו ‎ מן ‎ המור ‎ הטוב, ‎ והוא ‎ גופו‎ 
היה ‎ עומד ‎ בשעת ‎ מעשה ‎ ומשתתף ‎ בצחוקם ‎ של ‎ הנאספים.‎ 

׳י* ‎ אוהב ‎ היה ‎ לעשות ‎ הפתעות ‎ ולא ‎ היה ‎ סובל ‎ שום ‎ הפרעה ‎ לחפציותיו. ‎ ובכל ‎ היה ‎ גובר‎ 
אצלו ‎ רק ‎ הצד ‎ החיצוני: ‎ ההיכלות ‎ היווניים, ‎ צורות ‎ החיים ‎ הדתיים ‎ והחילוניים,-‎ כל ‎ אלה ‎ לא‎ 
היו ‎ מענינים ‎ אותו ‎ כלל ‎ מצד ‎ התק ‎ שבהם, ‎ אלא ‎ מצדם ‎ החיצוני.‎ 

אוצרות ‎ גדולים ‎ היה ‎ מבזבז ‎ למתן ‎ נדבות, ‎ כדי ‎ לפרסם ‎ בעולם ‎ את ‎ השתגעותו ‎ לחיצוניותה‎ 


של ‎ ההיליניות. ‎ מדה ‎ זו ‎ היתה ‎ שוררת ‎ בו ‎ עד ‎ כדי ‎ טירוף ‎ הדעת. ‎ אף ‎ מחוץ ‎ למקומות ‎ מלכותו‎ 
היה ‎ מבליט ‎ את ‎ פזרנותו. ‎ כמעט ‎ שלא ‎ היתד, ‎ עיר ‎ חשובה ‎ בבל ‎ מקום ‎ שיד ‎ ההיליניות ‎ הגיעה‎ 
שמה ‎ שלא ‎ קבלה ‎ מידי ‎ אנטיוכוס ‎ מתנה ‎ של ‎ יפוי ‎ בצורת ‎ היכל, ‎ מזבח, ‎ קולונאדה, ‎ פסילים ‎ וכדומה.‎ 
אבל ‎ יותר ‎ מכל ‎ נודעה ‎ ממנו ‎ חבה ‎ יתרה ‎ לאתונה ‎ עיר ‎ חמדתו, ‎ שאנשיה ‎ היו ‎ מקבלים ‎ על ‎ פיו‎ 
זכיות ‎ מיוחדות ‎ בסוריה. ‎ שם, ‎ באתונה, ‎ התחיל ‎ בבנין ‎ מקדש ‎ ענקי ‎ לזיוס ‎ האולומפי, ‎ אחד ‎ מגדולי‎ 
המקדשים ‎ היווניים ‎ שבעולם ‎ -  בית ‎ מקדש ‎ זד, ‎ נגמר ‎ בנינו ‎ ע״י ‎ אדרינוס ‎ (בש׳ ‎ 130), ‎ לאחר ‎ שלש‎ 
מאות ‎ שנה‎ !  -  שרידיו ‎ של ‎ אותו ‎ מקדש ‎ נשתיירו ‎ עד ‎ עכשיו,‎ 

זיוס ‎ האליל ‎ לקח ‎ את ‎ לבו ‎ של ‎ אנטיוכוס ‎ יותר ‎ מכל ‎ אליליהם ‎ של ‎ היוונים ‎ והוא ‎ העלה ‎ אותו‎ 
(במקום ‎ אפולון) ‎ למדרגת ‎ מגן ‎ לבית ‎ סליבקוס, ‎ ולא ‎ עוד ‎ אלא ‎ שאגטיוכוס ‎ עשה ‎ עצמו ‎ אלוה‎ 
בבחינת ‎ זיוס, ‎ עד ‎ שהיה ‎ צר ‎ צורתו ‎ של ‎ זיוס ‎ בקלסתר ‎ פנים ‎ של ‎ עצמו ‎ מוקף ‎ קרנים, ‎ ובכינוי‎ 
?80@ ‎ שנטל ‎ לעצמו ‎ רצה ‎ לומר ‎ שהוא ‎ הוא ‎ אלהות ‎ של ‎ זיוס ‎ בצורתו ‎ של ‎ בשר ‎ ודם‎ 
(ויש ‎ שהיה ‎ מוסיף ‎ על ‎ כינויו ‎ זה ‎ אף ‎ התאר ‎ 0£()6ק>[1%1?£ ‎ (־־־נושא ‎ 1בידו] ‎ את ‎ זהאלילה]‎ 
ף׳*1^ ‎ =  נצחון‎ !).‎ 

והואיל ‎ והוא, ‎ אנטיוכום, ‎ בבחינת ‎ זיוס, ‎ או ‎ אפילו ‎ זיוס ‎ גופו, ‎ והוא ‎ אלהותה ‎ של ‎ מלכות‎ 
סוריה, ‎ הרי ‎ הדין ‎ נותן ‎ שעל ‎ כל ‎ הארץ ‎ להאליהו־, ‎ כלומר ‎ לעבדו ‎ בכבוד ‎ שמים,-‎ כי ‎ על ‎ כל‎ 
ואלוה] ‎ יתגדל ‎ (דניאל ‎ י״א ‎ ל״ז)‎ ! - 

מכאן ‎ יצאה ‎ אף ‎ שיטה ‎ פוליטית ‎ שלימה: ‎ עבודת ‎ אנטיוכוס ‎ בצורת ‎ פולחן ‎ עלולה ‎ לעשות‎ 
את ‎ כל ‎ האומות ‎ השונות ‎ שבמלכותו ‎ לחטיבה ‎ אחת, ‎ -  להיות ‎ כלן ‎ לעם ‎ אחד ‎ (מק״א ‎ א׳ ‎ מ״א).-‎ 

לא ‎ נשאר ‎ לו ‎ אלא ‎ להתמכר ‎ למשא ‎ נפשו: ‎ להרביץ ‎ היליניות ‎ בארצו. ‎ הפצת ‎ ההיליניות‎ 
בנוסח ‎ אנטיוכום ‎ בכלל ‎ לא ‎ עלתה ‎ בקושי. ‎ אדרבה, ‎ כל ‎ עיר ‎ ועיר ‎ היתד, ‎ מבקשת ‎ ליהפך ‎ לעיר‎ 
הילינית, ‎ שהרי ‎ בזה ‎ היתה ‎ מקבלת ‎ הזכויות ‎ המיוחדות ‎ שהיו ‎ ניתנות ‎ ברשיונו ‎ המיוחד ‎ של ‎ המלך:‎ 
אזרחיה ‎ של ‎ אותה ‎ עיר ‎ היו ‎ נרשמים ‎ כאזרחי ‎ העיר ‎ אנטיוכיה ‎ גופה. ‎ והניגודים ‎ שבין ‎ נימוסיהם‎ 
של ‎ עמי ‎ סוריה ‎ ובין ‎ נימוסיה ‎ של ‎ אותה ‎ היליניות ‎ לא ‎ היו ‎ כלל ‎ ניגודים ‎ של ‎ ממש. ‎ הפוניקיים,‎ 
למשל, ‎ לא ‎ ראו ‎ שום ‎ מניעה ‎ לעצמם ‎ לעשות ‎ אצלם ‎ משחקים ‎ אולומפיים ‎ בנוסח ‎ היווני ‎ בכל ‎ פרק‎ 
של ‎ ארבע ‎ שנים, ‎ או ‎ לא ‎ ראו ‎ שום ‎ סתירה ‎ לאמונתם ‎ לכבות ‎ את ‎ מלקרת ‎ אלהיהם ‎ בשם ‎ הירקלס,‎ 
בשעה ‎ שהיו ‎ מדברים ‎ יוונית, ‎ ממש ‎ כמו ‎ שמלכות ‎ סוריה ‎ מצדה ‎ לא ‎ ראתה ‎ שום ‎ עון ‎ אם ‎ על‎ 
המטבעות ‎ הפוניקיים ‎ היתד, ‎ חקוקה ‎ צורתו ‎ של ‎ אנטידכום־האלהות ‎ ובצדה ‎ היתד, ‎ הכתבת ‎ באותיות‎ 
פוניקיות ‎ דוקא. ‎ אלו ‎ ואלו ‎ היו ‎ מתמזגים ‎ כאחד.‎ 

רק ‎ ביהדותה ‎ של ‎ ארץ ‎ יהודה ‎ הקטנה ‎ נתקל ‎ אנטיוכוס ‎ בנוגע ‎ ליוונותו.‎ 

ב. ‎ היהדות ‎ בארץ ‎ יהודה ‎ למן ‎ עזרא ‎ רעד ‎ המקבים,‎ 

קטנה ‎ היתד, ‎ האומה ‎ היהודית ‎ שבארץ ‎ אבות, ‎ ארץ ‎ זו ‎ כל ‎ שטחה ‎ היה ‎ נכלל ‎ בירושלים‎ 
ובהיקף ‎ שמסביב ‎ לה, ‎ וזד, ‎ היה ‎ מתפשט ‎ לא ‎ יותר ‎ מעשרה ‎ ועד ‎ חמשה ‎ עשר ‎ מיל ‎ 1).‎ 

אומה ‎ זו ‎ שביהודה ‎ עיקר ‎ עסקה ‎ בעבודת ‎ אדמה ‎ היה. ‎ יוספוס ‎ מעיד: ‎ אין ‎ אנו ‎ עם ‎ של‎ 
מסחר. ‎ חוץ ‎ מזה, ‎ היו ‎ מעטים ‎ בגליל ‎ 2) ‎ שהיו ‎ עוסקים ‎ גם ‎ במשלח ‎ יד ‎ ממקצועות ‎ אחרים‎ :  מסביב‎ 
לים ‎ כנרת ‎ היו ‎ עוסקים ‎ בךיוג ‎ ובאכספורט ‎ של ‎ דגים ‎ מלוחים ‎ (ומכאן ‎ השם ‎ של ‎ העיר ‎ ג0ג11ס!וג1‎ 
באותו ‎ המחוז, ‎ מן ‎ =  ביוונית‎ :  דג ‎ מלוח), ‎ צפורי ‎ שבגליל ‎ היתה ‎ עיר ‎ של ‎ אורגים, ‎ נצרת־‎ 

עיר ‎ של ‎ חרשי ‎ עץ.‎ 


1) ‎ בצפון ‎ היו ‎ מחוץ ‎ לתחום ‎ הישוב ‎ היהודי ‎ לוד ‎ רמתים ‎ ועפרים ‎ (ה׳ ‎ מילין ‎ צפוגית-מזרחיח ‎ לבית ‎ אל),‎ 

במערב ‎ -  גזר, ‎ בררום ‎ היה ‎ התחום ‎ על ‎ יד ‎ בית־ ‎ צור ‎ בערך. ‎ — 

2) ‎ ששם ‎ היו ‎ היהודים ‎ יושבים ‎ בתוך ‎ הגויים. ‎ — 


ע  ו 


הפרי ‎ המקבים ‎ א' ‎ וב־‎ 


חוץ ‎ מעבודת ‎ האדמה ‎ היה ‎ להם, ‎ ליהודים, ‎ עוד ‎ מקצוע ‎ שהצטיינו ‎ בו: ‎ עבודת ‎ הצבא.‎ 

במקצוע ‎ זה ‎ היו ‎ מפורסמים ‎ בעולם ‎ הרהב. ‎ ביב ‎ שבמצרים ‎ היתה ‎ מושבה ‎ של ‎ חיילים ‎ יהודיים‎ 
עוד ‎ במאה ‎ החמישית ‎ לפני ‎ סה״ב. ‎ התלמיים ‎ היו ‎ מוציאים ‎ הרבה ‎ יהודים ‎ מארץ ‎ ישראל ‎ ומושיבים‎ 
אותם ‎ כאנשי ‎ חיל ‎ במצרים, ‎ ובסוף ‎ המאה ‎ השניה ‎ לפני ‎ סה״ג ‎ היו ‎ שרי ‎ צבא ‎ יהודיים ‎ אצל‎ 
התלמיים. ‎ אנטיוכוס ‎ 111  הגדול ‎ העביר ‎ אלפים ‎ משפחות ‎ יהודיות ‎ מבבל ‎ ללודיה ‎ ופרוגיה ‎ (שבאסיה‎ 
הקטנה) ‎ שישמשו ‎ לו ‎ שם ‎ מצב ‎ צבאי ‎ 1). ‎ מלכי ‎ היוונים ‎ במזרח ‎ היו ‎ משתמשים ‎ בחיילים ‎ שכירים‎ 
מן ‎ היהודים, ‎ ועוד.‎ 

החיילים ‎ היהודים ‎ היו ‎ ידועים ‎ בגבורתם‎ :  הם ‎ היו ‎ בזים ‎ לפצעים ‎ ולמות ‎ (המושג ‎ העברי‎ 
חלל ‎ כולל ‎ את ‎ שניהם•). ‎ הכל ‎ היה ‎ הפקר ‎ לגבי ‎ היהודי ‎ כשהיה ‎ בלחם ‎ על ‎ ענץ ‎ שהיה ‎ קרוב‎ 
אל־לבו. ‎ העולם ‎ היוובי־הרומי ‎ היה ‎ חרד ‎ מפני ‎ הגבורים ‎ היהודים‎ :  שונאי ‎ ישראל ‎ הראשונים ‎ היו‎ 
מונים ‎ להם, ‎ ליהודים, ‎ בעיקר ‎ שהם ‎ קשים ‎ להכנעה ‎ ועומדים ‎ בהתלהבותם ‎ המרדנית. ‎ כשנתנגשו‎ 
הגייסות ‎ של ‎ הרומיים ‎ בשנות ‎ הששים ‎ של ‎ המאה ‎ הראשונה ‎ לסה״ג ‎ עם ‎ קנאי ‎ היהודים ‎ שבגליל‎ 
הודו ‎ שמימיהם ‎ לא ‎ נפגשו ‎ באויב ‎ מר ‎ כזה.‎ 

זמן ‎ רב ‎ היה ‎ עם ‎ זה ‎ בארץ ‎ מולדתו ‎ עם ‎ לבדד ‎ ישכון ‎ בעניניו ‎ הרוחניים‎ :  היה ‎ שומר ‎ לו ‎ על‎ 
קגיבי ‎ תרבותו ‎ המיוחדת ‎ במינה ‎ וחי ‎ לו ‎ את ‎ חייו ‎ על ‎ פי ‎ תורתו ‎ ומסורת ‎ אבותיו.‎ 

אבל ‎ משנעשית ‎ המהפכה ‎ הגדולה ‎ של ‎ אלכסנדר ‎ המקדוני ‎ בתבל ‎ (ח־׳ו16]<ן0*01) ‎ על ‎ כרהם‎ 
של ‎ היהודים ‎ נגעה ‎ אותה ‎ תנועה ‎ גם ‎ בהם. ‎ כשהיה ‎ אלכסנדר ‎ הולך ‎ למסעי ‎ גצחונותיו ‎ בעולם ‎ היו‎ 
התרבות ‎ והלשון ‎ של ‎ היוונים ‎ נר ‎ לרגליו ‎ -  הוא, ‎ המקדוני, ‎ היה ‎ חניך ‎ היוונות ‎ ממדרגה ‎ ראשונה‎ : 
מורהו ‎ היה ‎ אריסטוטלס‎ !  -  וכיבושיו ‎ היו ‎ אף ‎ כיבושיה ‎ של ‎ ההיליביות. ‎ ותנועה ‎ יוונית ‎ זו ‎ לא‎ 
נשארו ‎ גם ‎ היהודים ‎ שבעולם ‎ הרחב ‎ ערטילאים ‎ הימנה. ‎ בתפוצות ‎ ישראל, ‎ מחוץ ‎ לארץ ‎ יהודה,‎ 
היתה ‎ נעשית ‎ בעולם ‎ היהודי ‎ עבודה ‎ רבה ‎ של ‎ הסתגלות ‎ למהלך ‎ הרוחני ‎ החדש. ‎ ודאי ‎ היו ‎ יהודים‎ 
ביוון ‎ ואלו ‎ היה ‎ להם ‎ מגע ‎ ומשא ‎ עם ‎ יהודי ‎ שאר ‎ ארצות. ‎ יש ‎ לשער ‎ השערה ‎ קרובה ‎ לודאי, ‎ שכמו‎ 
שהיו ‎ נמצאות ‎ במרכזי ‎ המסחר ‎ היווניים ‎ שבאתונה ‎ (עוד ‎ במאה ‎ הרביעית ‎ לפני ‎ סה״נ!> ‎ ודילוס‎ 
קהלות ‎ של ‎ אנשי ‎ פוניקיה ‎ ומצרים ‎ כן ‎ היו ‎ במציאות ‎ אף ‎ קהלות ‎ של ‎ יהודים ‎ 2).‎ 

כמו ‎ כן ‎ שומעים ‎ אנו ‎ על ‎ "יהודי ‎ מעמק ‎ סוריה ‎ שהיה ‎ היליני ‎ לא ‎ רק ‎ בלשון, ‎ אלא ‎ אף‎ 
בנפש״, ‎ שבא ‎ במסעיו ‎ לאסיה ‎ הקטנה ‎ ומסיח ‎ היה ‎ עם ‎ אריסטוטלם ‎ 3).‎ 

כך ‎ היתה ‎ התנועה ‎ ההילינית ‎ שבעולם ‎ הרחב ‎ רווחת ‎ ומתפשרת ‎ עם ‎ היהדות ‎ עד ‎ כדי ‎ מזיגה‎ 
הרמונית. ‎ אבל ‎ ביהודה ‎ היה ‎ קשה ‎ שיהא ‎ פרוצס ‎ מעין ‎ זה ‎ במדה ‎ מרובה.‎ 

כאן ‎ היתה ‎ היהדות ‎ הולכת ‎ ומושכת ‎ לה ‎ את ‎ הזרם ‎ לפי ‎ אותה ‎ התעלה ‎ שפילגו ‎ לה ‎ עזרא‎ 
ותלמידיו. ‎ ^במשך ‎ של ‎ מאתים ‎ וחמשים ‎ שנה ‎ בקירוב ‎ היתה ‎ אותה ‎ יהדות ‎ ממשיכה ‎ את ‎ הייה‎ 
בשקט ‎ ובלי ‎ זעזועים. ‎ הלכך ‎ אין ‎ לה ‎ לאותה ‎ התקופה ‎ הארוכה ‎ היסטוריה ‎ משלה. ‎ לל!י1ן ‎ גמור‎ 
יש ‎ בה ‎ בנוגע ‎ להיסטוריה ‎ הפנימית ‎ של ‎ האומה. ‎ רק ‎ מתוך ‎ מה ‎ שנעשה ‎ קודם ‎ לאותו ‎ זמן ‎ וממה‎ 
שנעשה ‎ בסופו ‎ אפשר ‎ לעמוד ‎ קצת ‎ על ‎ מה ‎ שנעשה ‎ באמצעיתו, ‎ דוקא ‎ באותם ‎ הזמנים ‎ שהיתה‎ 
תנועה ‎ חזקה ‎ בעולם ‎ שמחוצה ‎ ליהדות ‎ בתוך ‎ מאות ‎ של ‎ עמים ‎ וגזעים ‎ שונים.‎ 

תקנותיו ‎ של ‎ עזרא ‎ הכו ‎ שרשים ‎ עמוקים ‎ בתוך ‎ חייה ‎ של ‎ האומה, ‎ וביחוד ‎ בתוך ‎ חלקה‎ 
הקטן ‎ שהיה ‎ שרוי ‎ על ‎ אדמת ‎ אבות. ‎ אותה ‎ הצורה ‎ הכפולה ‎ שניתנה ‎ לחיים ‎ הרוחניים־הדתיים‎ 
בימי ‎ עזרא ‎ נשארה ‎ לדורות: ‎ מצד ‎ אהד ‎ הנהגה ‎ אריסטוקרטית ‎ של ‎ ראשי ‎ "בתי ‎ אבות" ‎ (עזרא‎ 
ח׳ ‎ כ״ט) ‎ עם ‎ הכהן ‎ הגדול ‎ בראשה. ‎ על ‎ ידו ‎ של ‎ הכהן ‎ הגדול ‎ היתה ‎ קיימת ‎ מועצה ‎ של ‎ זקנים‎ 

יוספוס, ‎ קדמי ‎ י״ב ‎ קפ״ח ‎ קמ״ט, ‎ והשוה ‎ אגרת ‎ אריסטיאש ‎ י״כ‎ —י״ג. ‎ - 

2) ‎ ?׳ ‎ 56-57  111  ,■801111101. ‎ —■‎ 

?) ‎ יוכפום. ‎ 176  1  0011113. ‎ - 


מבוא‎ 


(0101י8£01ץ). ‎ הדת ‎ הפומבית ‎ שבבית ‎ המקדש ‎ היתד, ‎ מחוברת ‎ בעצם ‎ עם ‎ הממשלה ‎ לרשות‎ 
אחת. ‎ הכהנים ‎ היו ‎ מנצחים ‎ על ‎ הדת ‎ החיצונית ‎ שבבית ‎ המקדש ‎ עם ‎ מתנות ‎ כהונה ‎ שבצדה. ‎ קשה‎ 
לדעת ‎ עד ‎ היכן ‎ היה ‎ העם ‎ זהיר ‎ באותן ‎ המתנות. ‎ מתוך ‎ דברי ‎ מלאכי ‎ (ג׳ ‎ ט׳) ‎ ונחמיה ‎ (י״ג ‎ י׳)‎ 
משמע ‎ שזהירות ‎ יתרה ‎ לא ‎ היתה ‎ נוהגת ‎ בכך. ‎ מדבריו ‎ של ‎ בן־סירא ‎ <ז׳ ‎ ל׳ ‎ -  ל״א), ‎ שראד, ‎ צורך‎ 
להזהיר ‎ על ‎ היחס ‎ לכהנים, ‎ נראה ‎ ג״כ ‎ שהיחס ‎ מצד ‎ העם ‎ לא ‎ היה ‎ טוב ‎ ביותר:‎ 

בכל ‎ מאודך ‎ אהוב ‎ עושך ‎ ואת ‎ משרתיו ‎ לא ‎ תעזב‎ 

כבד ‎ אל ‎ והדר ‎ כהן ‎ ותן ‎ חלקם ‎ כאשר ‎ צוית‎ 

לחם ‎ אשמים ‎ ותרומת־יד ‎ זבחי ‎ צדק ‎ ותרומת ‎ קדש.‎ 

אבל ‎ מצד ‎ שני ‎ היו ‎ קיימים ‎ בתי ‎ כנסיות ‎ למרכז ‎ תרבותי-חברתי ‎ ובהם ‎ היו ‎ מנצחים ‎ תלמידי‎ 
חכמים, ‎ שם ‎ היתד, ‎ התורה ‎ שבכתב ‎ רווחת. ‎ ספרי ‎ האומה ‎ היו ‎ מצויים ‎ בידי ‎ העם ‎ כל ‎ כך, ‎ עד‎ 
שכשהיתה ‎ גזירת ‎ השמד ‎ היו ‎ היוונים ‎ טרודים ‎ הרבה ‎ בביעורם. ‎ הסופרים ‎ -  תלמידי ‎ החכמים-‎ 
היו ‎ מרביצים ‎ תורה ‎ שבכתב ‎ בישראל, ‎ אבל ‎ ודאי ‎ על ‎ פי ‎ מסורת ‎ אבות ‎ שהיתר, ‎ מקובלת ‎ בידם‎ 
מדור ‎ לדור. ‎ כך ‎ היתד, ‎ תורה ‎ שבעל ‎ פה ‎ הולכת ‎ ומשתלשלת ‎ כשהיא ‎ אחוזה ‎ בתורה ‎ שבכתב.‎ 
תלמוד ‎ תורה ‎ וחיי ‎ רוח ‎ היו ‎ קנינם ‎ של ‎ כלל ‎ ישראל. ‎ כאן ‎ -  בבתי ‎ הכנסיות ‎ -  היתה ‎ רווחת‎ 
הדעה ‎ שהכהנים, ‎ אמת, ‎ סמכותם ‎ מן ‎ התורה ‎ היא, ‎ אבל ‎ על ‎ כל ‎ פנים ‎ לא ‎ היו ‎ חושבים ‎ את ‎ ההפך‎ 
בנדון ‎ זה. ‎ הכהונה ‎ בצלה ‎ של ‎ התורה ‎ היתד, ‎ עומדת, ‎ ואין ‎ ספק ‎ שתלמיד ‎ חכם ‎ היה ‎ עדיף ‎ מכהן‎ 
עם ‎ הארץ.‎ 

אבל ‎ עם ‎ התגברות ‎ התרבות ‎ והלשון ‎ ההיליניות ‎ בעולם, ‎ מתחילת ‎ כיבושיו ‎ של ‎ אלכסנדר‎ 
המקדוני ‎ ואילך, ‎ לא ‎ נשארה ‎ ארץ ‎ יהודה ‎ מן ‎ הצד ‎ לגמרי. ‎ מעט ‎ מעט ‎ היתד, ‎ היוונות ‎ חודרת ‎ גם‎ 
לכאן ‎ ועושה ‎ פרצים ‎ בחומת ‎ היהדות. ‎ הרי ‎ בצדו ‎ של ‎ הישוב ‎ היהודי ‎ היו ‎ כמה ‎ ישובים ‎ יווניים"‎ 
אליליים. ‎ חוץ ‎ מזה, ‎ היה ‎ קיים ‎ משא ‎ ומתן ‎ תדיר ‎ בין ‎ יהודי ‎ ארץ ‎ ישראל ‎ ובין ‎ היהודים ‎ שבחוצה‎ 
לארץ, ‎ ואלו ‎ האחרונים ‎ כבר ‎ היו ‎ במדד, ‎ גדולה ‎ מיונים ‎ הן ‎ בלשון ‎ והן ‎ בנימוסים ‎ החיצונים‎ 
שבחייהם. ‎ יחד ‎ עם ‎ זה ‎ היו ‎ אנשים ‎ מישראל ‎ בירושלים ‎ שהיו ‎ שואפים ‎ להתקרב ‎ אל ‎ המושלים‎ 
הנכרים. ‎ בכהם ‎ של ‎ כל ‎ אותם ‎ הגורמים ‎ נוצרה ‎ בירושלים ‎ סביבה ‎ יהודית ‎ של ‎ מתיוונים, ‎ כלומר‎ 
חברה ‎ של ‎ אנשים ‎ מישראל ‎ שסיגלו ‎ לעצמם ‎ את ‎ הלשון ‎ ואת ‎ נוסח ‎ החיים ‎ של ‎ היוונים-הסורים.‎ 
ודאי ‎ לא ‎ בבת ‎ אחת ‎ בעשה ‎ הדבר, ‎ אלא ‎ מעט ‎ מעט ‎ הגיעו ‎ אותם ‎ האנשים ‎ עד ‎ כדי ‎ הפרדם ‎ פירוד‎ 
גמור ‎ מעל ‎ החברה ‎ היהודית ‎ המסורתית. ‎ כך ‎ נתפלגה ‎ החברה ‎ היהודית ‎ לשנים‎ :  הללו ‎ היו ‎ מחזיקים‎ 
במורשת ‎ אבות ‎ והללו ‎ התרחקו ‎ מאחיהם ‎ והתקרבו ‎ לנכרים ‎ עד ‎ שנעשו ‎ שונאים ‎ ממש ‎ ליהדות.‎ 

על ‎ ידי ‎ היהודים ‎ המתיוונים ‎ ובסיוע ‎ של ‎ נכרים ‎ מן ‎ החוץ ‎ היתד. ‎ ההתנגשות ‎ הגדולה ‎ של‎ 
היהדות ‎ עם ‎ היוונות. ‎ התנגשות ‎ זו ‎ היתה ‎ גורם ‎ מכריע ‎ בתולדותיה ‎ של ‎ היהדות ‎ לעתיד ‎ לבוא:‎ 
כמו ‎ שהתנגשותה ‎ של ‎ היהדות ‎ על ‎ אדמת ‎ נכר ‎ עם ‎ התרבות ‎ הבבלית ‎ הולידה ‎ בשעתה ‎ את ‎ היהדות‎ 
של ‎ עזרא, ‎ כך ‎ התנגשותה ‎ השניה ‎ של ‎ היהדות, ‎ ועל ‎ אדמת ‎ אבות, ‎ עם ‎ התרבות ‎ ההילינית ‎ בתנה‎ 
לאומה ‎ גם ‎ את ‎ ארצה ‎ וגם ‎ את ‎ תרבותה ‎ הגדולה ‎ שהמשיכה ‎ את ‎ חיי ‎ התפתחותה ‎ לדורות.‎ 

ג. ‎ גזירות ‎ השמד ‎ ש5 ‎ אנטיוכום ‎ אפיפנם ‎ והתקוממות ‎ המקבים.‎ 

כשעלה ‎ אנטיוכוס ‎ אפיפנס ‎ למלכות ‎ <בש׳ ‎ 175) ‎ מיד ‎ באה ‎ אליו ‎ משלהת ‎ מאת ‎ היהודים‎ 
המתיוונים ‎ שבירושלים ‎ להשתדל ‎ שיתן ‎ רשות ‎ להפוך ‎ את ‎ ירושלים ‎ למין ‎ אנטיוכיה ‎ ולהקים‎ 
בתוכה ‎ גמנסיון ‎ ואיפביון, ‎ מוסדות ‎ יווניים ‎ טיפוסיים, ‎ לחנך ‎ בהם ‎ את ‎ הנערים ‎ והבחורים ‎ ברוח‎ 
עיקריה ‎ של ‎ ההיליניות.‎ 

בראש ‎ המשלחת ‎ עמד ‎ ןס1ן, ‎ שהיה ‎ אחיו ‎ של ‎ חנןה ‎ כהן ‎ גדול. ‎ חוניו ‎ היה ‎ משמש ‎ בכהונה‎ 
גדולה ‎ עוד ‎ מימי ‎ סליבקוס ‎ ע1. ‎ יסוך ‎ זה ‎ -  שמו ‎ העברי ‎ היה ‎ ישוע ‎ -  היד. ‎ מבקש ‎ לעצמו ‎ את‎ 
הכהונה ‎ הגדולה.‎ 


עת‎ 


ספרי ‎ המקבים ‎ א' ‎ ובד‎ 


מבוא‎ 


עט‎ 


בהתקרבות ‎ יהודים ‎ אלו ‎ אל ‎ אפיפנס ‎ שמשו ‎ שתי ‎ מדות ‎ בעיקר:‎ 

הרהורי ‎ היהודים ‎ התקיפים ‎ מן ‎ המתיווגים ‎ שהיו ‎ שואפים ‎ למשרות ‎ השלטון, ‎ ואהבת ‎ הבצע‎ 
של ‎ אפיפנס, ‎ שחוץ ‎ ממדת ‎ הבזבזנות ‎ שהיתה ‎ שלטת ‎ בו ‎ היה ‎ לו ‎ עוד ‎ אוצר ‎ הממלכה ‎ שהיה‎ 
עמום ‎ חובות ‎ והכרח ‎ לתשלומי ‎ מסים ‎ לרומיים ‎ בעד ‎ הוצאות ‎ המלחמה ‎ שהעיז ‎ אנטיוכוס ‎ 111 
לנהל ‎ אתם.‎ 

לפיכך, ‎ לאחר ‎ שיסון ‎ התחייב ‎ לפני ‎ אפיפנס ‎ להכניס ‎ לו ‎ סכום ‎ גדול ‎ נעשו ‎ לו ‎ בקשותיו:‎ 

ניתנה ‎ לו ‎ הכהונה ‎ הגדולה ‎ במקומו ‎ של ‎ חוניו ‎ אחיו ‎ ורשיון ‎ להפוך ‎ את ‎ ירושלים ‎ לעיר ‎ הילינית‎ 
ולבנות ‎ בה ‎ גמנסיון ‎ ואיפיביון ‎ יווניים,‎ 

המשלחת ‎ חזרה ‎ בנצחונה ‎ לירושלים. ‎ ימין ‎ עלה ‎ לכהונה ‎ הגדולה, ‎ וחוניו ‎ אחיו ‎ היה ‎ מוכרח‎ 
להחיש ‎ לו ‎ מפלט ‎ למקום ‎ מקלט ‎ של ‎ נכרים, ‎ לבית ‎ המקדש ‎ של ‎ אפולון ‎ שבדפני ‎ (סמוך ‎ לאנמיוכיה),‎ 
כדי ‎ להציל ‎ את ‎ חייו.‎ 

אז ‎ בנו ‎ המתיוונים ‎ גמנסיון ‎ בירושלים ‎ והכניסו ‎ לתוכו ‎ את ‎ בחורי ‎ ישראל. ‎ יסון ‎ משך‎ 
לשם ‎ אף ‎ את ‎ פרחי ‎ הכהונה. ‎ בקנאות ‎ גדולה ‎ התחילו ‎ עוסקים ‎ בפעולות ‎ היוון ‎ על ‎ אפם ‎ של‎ 
הנאמנים ‎ ליהדותם.‎ 

קנאותו ‎ של ‎ יסון ‎ ליוונות ‎ לא ‎ ידעה ‎ גבול. ‎ כשהיו ‎ משחקים ‎ אולומפיים ‎ בצור ‎ שלח ‎ שמה‎ 
באי־כח ‎ של ‎ ירושלים ‎ להשתתף ‎ בשמחה ‎ ואף ‎ כסף ‎ נתן ‎ בידם ‎ להוצאות ‎ קרבן ‎ לכבוד ‎ הירקלם‎ 
(= ‎ מלקרת, ‎ האליל ‎ הצורי). ‎ ודאי ‎ רצה ‎ לעשות ‎ בזה ‎ הנאה ‎ אף ‎ לאנטיוכוס, ‎ שהיה ‎ באותו ‎ מעמד,‎ 
כי ‎ נפנה ‎ מכל ‎ עסקי ‎ המלוכה ‎ והלך ‎ להשתתף ‎ באותם ‎ המשחקים.‎ 

בשעה ‎ שעלה ‎ אפיפנס ‎ למלוכה ‎ הייתה ‎ ממלכת ‎ מצרים ‎ מתנהגת ‎ על ‎ ידי ‎ קליאופטרה ‎ אחותו‎ 
(אלמנתו ‎ של ‎ תלמי ‎ אפיפנס, ‎ שמת ‎ בש׳ ‎ 182) ‎ בשם ‎ בנה ‎ הצעיר ‎ תלמי ‎ פילומיטור. ‎ אז ‎ היה‎ 
אפיפנם ‎ בטוח ‎ בגבולותיה ‎ של ‎ סוריה ‎ בדרום. ‎ אבל ‎ בש׳ ‎ 173  מתה ‎ קליאופטרה ‎ ובמצרים ‎ קמה‎ 
מפלגה ‎ אנטי־סליבקית.‎ 

מפלגה ‎ וו ‎ היתה ‎ מצטערת ‎ שאין ‎ עמק ‎ סוריה ‎ מחובר ‎ למצרים. ‎ אפיפנס ‎ היה ‎ מרגיש‎ 
שאותה ‎ מפלגה ‎ עתידה ‎ להפיג ‎ את ‎ צערה ‎ במלחמה ‎ עם ‎ סוריה ‎ והלכך ‎ ראה ‎ צורך ‎ לעצמו ‎ לקדם‎ 
אח ‎ המלחמה. ‎ על ‎ כל ‎ פנים ‎ יצא ‎ בחילו ‎ עד ‎ יפו. ‎ כשנוכח ‎ שלעת ‎ עתה ‎ אין ‎ סכנה ‎ צפויה ‎ לו‎ 
חזר ‎ צפונה.‎ 

אבל ‎ בש׳ ‎ 170-169  אסרה ‎ מצרים ‎ את ‎ המלחמה. ‎ תלמי ‎ פילומיטור, ‎ היתום ‎ הצעיר, ‎ שני‎ 
אפיטרופסים ‎ היו ‎ לו ‎ והם ‎ יצאו ‎ בראשו ‎ של ‎ חיל ‎ לפשוט ‎ על ‎ עמק ‎ סוריה. ‎ נזדרז ‎ אפיפנס ‎ ואחר‎ 
ימים ‎ לא ‎ רבים ‎ עמד ‎ עם ‎ חילו ‎ הגדול ‎ בשערי ‎ מצרים‎ :  הוא ‎ עבר ‎ דרך ‎ המדבר ‎ שבין ‎ ארץ ‎ ישראל‎ 
ומצרים, ‎ עבר ‎ דרך ‎ הר ‎ קסיוס, ‎ ועד ‎ פאסיום ‎ -  מבצרה ‎ של ‎ מצרים ‎ -  הגיע. ‎ שם ‎ פגש ‎ בחילה‎ 
של ‎ מצרים ‎ ונגפהו. ‎ המצריים ‎ המליטו ‎ את ‎ מלכם ‎ הצעיר ‎ באניה, ‎ אבל ‎ גם ‎ בזה ‎ לא ‎ הצליחו,‎ 
והסוריים ‎ תפסוהו ‎ בדרך ‎ והביאוהו ‎ אל ‎ אפיפנס. ‎ בידי ‎ המצריים ‎ נשארה ‎ רק ‎ אלכסנדריה ‎ לבדה.‎ 
אנשי ‎ אלכסנדריה ‎ גמרו ‎ בדעתם ‎ להחזיק ‎ מעמד ‎ נגד ‎ אפיפנס ‎ והושיבו ‎ על ‎ כסא ‎ המלכות ‎ לאחיו‎ 
הצעיר ‎ של ‎ המלך ‎ השבוי, ‎ נער ‎ כבן ‎ חמש ‎ עשרה, ‎ וכינוהו ‎ בשם ‎ אבירגיטס.‎ 

ענין ‎ זה ‎ היה ‎ נוח ‎ לו, ‎ לאפיפנס. ‎ עכשיו ‎ היה ‎ לו ‎ תירוץ ‎ מספיק ‎ למעשיו ‎ לעתיד: ‎ הוא‎ 

מנהל ‎ את ‎ המלחמה ‎ לשם ‎ הצדק, ‎ מפני ‎ שהוא ‎ רואה ‎ חובה ‎ לעצמו ‎ להחזיר ‎ את ‎ מלכות ‎ מצרים‎ 

לתלמי ‎ המלך ‎ הנגזל. ‎ אז ‎ היתה ‎ מלחמת־ים ‎ ושוב ‎ נצח ‎ אפיפנס. ‎ אחר ‎ כך ‎ עלה ‎ לו ‎ ללכוד ‎ אף ‎ את‎ 

פילוסיום, ‎ והדרך ‎ למצרים ‎ היתה ‎ פתוחה ‎ לפניו. ‎ למעשה ‎ היתה ‎ כל ‎ מצרים ‎ ברשותו, ‎ חוץ‎ 
מאלכסנדריה ‎ שהיתה ‎ מחזיקה ‎ עדיין ‎ במלכותו ‎ של ‎ אבירגיטם ‎ הצעיר. ‎ אז ‎ קבע ‎ לו ‎ אפיפנס‎ 
לפילומיטור, ‎ את ‎ מושבו ‎ במונף. ‎ על ‎ כל ‎ פנים ‎ אפיפנס ‎ היה ‎ המנצח ‎ של ‎ מצרים ‎ וחזר ‎ לסוריה‎ 
(בש׳ ‎ 169) ‎ בגאות ‎ מנצח ‎ ובשלל ‎ רב.‎ 

בדרכו ‎ ממצרים ‎ סר ‎ עם ‎ חילו ‎ לירושלים. ‎ ירושלים ‎ היתה ‎ חוטאת ‎ בעיניו, ‎ שהיתה ‎ נגד‎ 


מלכותם ‎ של ‎ הסליבקיים. ‎ טבעי ‎ היה ‎ הדבר ‎ שהמחזיקים ‎ ביהדות ‎ ורוצים ‎ בקיומה ‎ היו ‎ רואים‎ 
באגטיוכום ‎ את ‎ אויבה ‎ ועל ‎ כרחם ‎ מצדדים ‎ היו ‎ בלבם ‎ כלפי ‎ התלמיים ‎ של ‎ מלכות ‎ מצרים,‎ 

המתיוונים ‎ לא ‎ היו ‎ נמנעים ‎ לרמוז ‎ לאפיפגם ‎ על ‎ ענין ‎ זה. ‎ אין ‎ תמיהה ‎ אם ‎ בחזירתו ‎ ממצרים‎ 

כמנצח ‎ גמר ‎ בדעתו ‎ לילך ‎ לירושלים ‎ ולהענישה. ‎ סוף ‎ סוף ‎ עיר ‎ זו, ‎ שהיא ‎ המרכז ‎ למדינת ‎ התחום‎ 
שבין ‎ סוריה ‎ ומצרים, ‎ צריכה ‎ להיות ‎ אצלו ‎ למעלה ‎ מכל ‎ חשד. ‎ חוץ ‎ מזה ‎ היה ‎ בה, ‎ בירושלים,‎ 
עוד ‎ דבר ‎ אחד ‎ שהיה ‎ מגרה ‎ את ‎ יצרו: ‎ האוצרות ‎ שבבית ‎ המקדש, ‎ אחר ‎ הטבח ‎ הגדול ‎ שערך‎ 

בירושלים ‎ בזז ‎ את ‎ המקדש. ‎ בזה ‎ היה ‎ לו ‎ לעזר ‎ מנילאוס ‎ הכהן ‎ הגדול ‎ בעצמו. ‎ אחר ‎ שיס1ן‎ 

שימש ‎ בכהונה ‎ גדולה ‎ כשלש ‎ שנים ‎ (בשנות ‎ 174-171) ‎ נדחה ‎ מפני ‎ מנילאוס. ‎ מנילאוס ‎ זה ‎ הלך‎ 
לאנטיוכיה ‎ בשליחותו ‎ של ‎ יסון ‎ לשלם ‎ לאפיפנס ‎ את ‎ הסכום ‎ שהתחייב, ‎ ושם ‎ נמלך ‎ מנילאוס‎ 
בדעתו ‎ והוסיף ‎ לאפיפנס ‎ על ‎ הסכום ‎ שהיה ‎ משלם ‎ יסון ‎ והכהונה ‎ הגדולה ‎ ניתנה ‎ לו.‎ 

ביגתים ‎ השלימו ‎ ביניהם ‎ במצרים ‎ שני ‎ המלכיס-האחים ‎ ונתחברו ‎ ולא ‎ הכירו ‎ את ‎ אפיפבס.‎ 

אז ‎ יצא ‎ שנית ‎ (בש, ‎ 168) ‎ למלחמה ‎ על ‎ מצרים ‎ בדרישה ‎ שתוותר ‎ לטובתו ‎ על ‎ קפריסין ‎ ועל‎ 
פילוסיום. ‎ כשלא ‎ נעשה ‎ חפצו ‎ המשיך ‎ את ‎ דרכו ‎ והגיע ‎ עד ‎ אלכסנדריה. ‎ אבל ‎ ברומי ‎ לא ‎ היו‎ 
מרוצים ‎ בהצלחתו ‎ היתרה ‎ של ‎ אפיפנס: ‎ לא ‎ היה ‎ נוח ‎ להם ‎ שסוריה ‎ ומצרים ‎ יתחברו ‎ לממלכה‎ 
אחת ‎ תקיפה. ‎ לפיכך ‎ הקדימהו ‎ לאפיפנס ‎ צירה ‎ של ‎ רומי, ‎ גיוס ‎ פופיליוס ‎ לינס, ‎ ודרש ‎ הימנו‎ 
לעזוב ‎ את ‎ מצרים. ‎ כשהחזירו ‎ אפיפנס ‎ שיתישב ‎ בדעתו ‎ נזדרז ‎ הרומי, ‎ עג ‎ עוגה ‎ בחול ‎ במקל‎ 
שבידו, ‎ ואמר ‎ בדברים ‎ של ‎ מצוה‎ :  כאן ‎ תתישב ‎ בדעתך ‎ (ע0׳61גט־0^ ‎ *>(}(ן:0:ד׳1§)‎ !  באין ‎ ברירה‎ 
השיב ‎ אפיפנס: ‎ הן. ‎ ועל ‎ כרחו ‎ עזב ‎ את ‎ מצרים ‎ וחזר ‎ בדרכו ‎ לאורך ‎ החוף ‎ של ‎ ארץ ‎ ישראל.‎ 

בעל ‎ ספר ‎ דניאל ‎ (י״א ‎ ל׳) ‎ מספר‎ : -  ובאו ‎ בו ‎ ציים ‎ כתים ‎ (=רומיים) ‎ ונכאה ‎ ושב ‎ וזעם‎ 

׳  ■ן ‎ .... ‎ 1ז:ז ‎ ו  ז  וז־‎ 

על״ברית־קדש ‎ ועשה‎ ! - 

־־ ‎ נ• ‎ יזי' ‎ :  ▼  ־ד‎ 

וכשהיה ‎ מר ‎ לב ‎ ומיואש ‎ מכיבושה ‎ של ‎ מצרים ‎ עלה ‎ שוב ‎ זכדונה ‎ של ‎ ירושלים ‎ החוטאת‎ 
במוחו: ‎ עכשיו ‎ היד. ‎ מכיר ‎ שעליו ‎ לשמור ‎ שמירה ‎ מעולה ‎ לכל ‎ הפחות ‎ על ‎ תהומי ‎ ממלכתו ‎ כמות‎ 
שהם, ‎ וירושלים ‎ הרי ‎ היא ‎ המקום ‎ החלש ‎ שבאותן ‎ התחומין. ‎ אמת, ‎ יש ‎ לו ‎ בתוכה ‎ מפלגה ‎ המסורה‎ 
לו ‎ ולתרבות ‎ ההילינית, ‎ שהיתה ‎ משמשת ‎ לו ‎ גם ‎ תכלית ‎ פוליטית ‎ חשובה, ‎ מפני ‎ שעשויה ‎ היא‎ 
לאחד ‎ לו ‎ את ‎ חלקי ‎ ממלכתו ‎ לגוש ‎ מוצק ‎ אחד. ‎ אבל ‎ במה ‎ נחשבת ‎ לו ‎ אותה ‎ מפלגה ‎ המעוטה‎ 
בכמותה ‎ לעומת ‎ כל ‎ האומה ‎ היהודית ‎ המסוכנת ‎ לו ‎ כל ‎ כך, ‎ מפני ‎ שהיא ‎ עומדת ‎ בסרבנותה ‎ נגד‎ 
כל ‎ מאמציו ‎ לעשות ‎ בליל ‎ יווני ‎ אחד ‎ מכל ‎ מיני ‎ התרבויות ‎ שבארץ ‎ סוריה. ‎ אומה ‎ יהודית ‎ זו‎ 
ודאי ‎ עומדת ‎ היא ‎ ומצפה ‎ לכל ‎ כח ‎ מן ‎ החוץ ‎ שיבוא ‎ ויעזור ‎ לה ‎ לשים ‎ קץ ‎ להתנקשות ‎ זו ‎ של‎ 
אפיפנס ‎ בכל ‎ היקר ‎ לה. ‎ וסוף ‎ סוף ‎ אותו ‎ דבר ‎ יקר ‎ שאומה ‎ עקשנית ‎ זו ‎ מוסרת ‎ את ‎ נפשה ‎ עליו‎ 
הרי ‎ אינו ‎ אלא ‎ איזו ‎ אמונה ‎ -  או ‎ כמו ‎ שאומרים ‎ הרומיים‎ :  ניחושים ‎ (811110ז6(ן1ז5) ‎ -  של ‎ ברברין.‎ 
אם ‎ כן, ‎ אין ‎ ברירה ‎ אחרת: ‎ צריך ‎ להכחיד ‎ אותה ‎ אמונה ‎ באלהי ‎ ישראל ‎ ובתורת ‎ ישראל ‎ ו 
ואם ‎ המאמינים ‎ באלו ‎ יעמדו ‎ במרדם, ‎ צריך ‎ להכחיד ‎ אף ‎ אותם, ‎ למחות ‎ את ‎ שמם ‎ מעל ‎ אדמת‎ 
ממלכתו ‎ ולעשות ‎ עם ‎ אחר ‎ במקומם, ‎ כלו׳ ‎ ליישב ‎ את ‎ מדינתם ‎ בבני ‎ עמים ‎ אחרים.‎ 

כך ‎ היה, ‎ בקירוב, ‎ מהלך ‎ הגיונו ‎ של ‎ אפיפנם.‎ 

אז ‎ נשתלח ‎ אפולוניוס ‎ שר־המוסים, ‎ כלו׳ ‎ שהיה ‎ עומד ‎ בראש ‎ חיל ‎ השכירים ‎ מאנשי‎ 
מוסיה, ‎ לכבוש ‎ את ‎ ירושלים ‎ כיבוש ‎ גמור. ‎ אפולוניוס ‎ בא ‎ וכבש ‎ בלי ‎ מעצור. ‎ שוב ‎ היה ‎ מנילאוס‎ 
הכהן ‎ הגדול ‎ וחבריו ‎ בעוזריו. ‎ טבח ‎ גדול ‎ נערך ‎ ליושבי ‎ ירושלים. ‎ על ‎ הר ‎ ציון ‎ נבנתה ‎ מצודד.‎ 
גדולה ‎ לשם ‎ ריכוזו ‎ של ‎ מצב ‎ הצבא ‎ שישלוט ‎ בעיר.‎ 

מכאן ‎ באו ‎ לידי ‎ הנקודה ‎ העיקרית ‎ שבתכנית: ‎ להכחיד ‎ את ‎ היהדות.‎ 

בירושלים ‎ היה ‎ הדבר ‎ פשוט‎ :  את ‎ אלהי ‎ ישראל ‎ השוו ‎ לזיוס ‎ האולומפי, ‎ ואת ‎ זיוס‎ 
האולומפי ‎ -  לאנטיוכום ‎ אפיפנס. ‎ על ‎ מזבח ‎ העולה ‎ שמו ‎ שיקוץ ‎ משומם. ‎ הנהיגו ‎ תורת ‎ כהנים‎ 
חדשה‎ ;  הקריבו ‎ חזיר. ‎ הכהן ‎ הגדול ‎ היהודי ‎ השתתף ‎ בזה. ‎ השתתפות ‎ זו ‎ היד, ‎ משמעה ‎ נאמנות‎ 


פ 


ספרי ‎ המקבים ‎ א־׳ ‎ וב־׳‎ 


למלכות. ‎ יום ‎ המלך ‎ קבעו ‎ לחג ‎ בכל ‎ חדש ‎ בנוסה ‎ יון, ‎ הונהג ‎ חג ‎ דיונוסוס ‎ ותהלוכה ‎ עממית ‎ של‎ 
אנשים ‎ מעוטרים ‎ בקיסוס ‎ בחוצות ‎ ירושלים. ‎ הכל ‎ נעשה ‎ על ‎ טהרת ‎ היוונות, ‎ על ‎ כל ‎ אלו‎ 
העניגים ‎ היה ‎ מנצח ‎ פקיד ‎ מיוחד ‎ שהיה ‎ מאוהבי ‎ המלך ‎ מאתונה. ‎ על ‎ שומרי ‎ משמרת ‎ היהדות‎ 
ומצוותיה ‎ נגזרה ‎ גזירת ‎ מות,‎ 

^  כך ‎ היה ‎ בירושלים. ‎ אבל ‎ בשאר ‎ המקומות ‎ של ‎ הישוב ‎ היהודי ‎ לא ‎ היה ‎ הדבר ‎ קל. ‎ פקידי‎ 
המלך ‎ היו ‎ משתלחים ‎ לישובי ‎ היהודים ‎ להקריב ‎ זבחי ‎ חזיר, ‎ להכריח ‎ את ‎ היהודים ‎ לאכול ‎ מאותם‎ 
הזבחים, ‎ להמית ‎ את ‎ האמהות ‎ שנתנו ‎ למול ‎ את ‎ בניהן, ‎ לחפש ‎ ספרי ‎ תורה ‎ לטמאם ‎ ולהשמידם,‎ 
ועוד. ‎ אבל ‎ במקומות ‎ הישובים ‎ היהודיים ‎ שמחוץ ‎ לירושלים ‎ לא ‎ היו ‎ מהיוונים ‎ מצויים, ‎ וכמעט‎ 
שלא ‎ היה ‎ מי ‎ שיסייע ‎ בידם ‎ של ‎ אותם ‎ הפקידים. ‎ שם ‎ היה ‎ העם ‎ כלו ‎ כאיש ‎ אחד ‎ מסור ‎ ליהדותו‎ 
וכאיש ‎ אחד ‎ היו ‎ מפקירים ‎ את ‎ בתיהם ‎ ורכושם ‎ והולכים ‎ להם ‎ חבורות ‎ חבורות ‎ למקומות ‎ שמחוץ‎ 
לישזב. ‎ בזה ‎ היה ‎ חזיון ‎ נפלא ‎ שהנכרים ‎ לא ‎ היה ‎ כלל ‎ בכהס ‎ להבינו: ‎ אנשים ‎ היו ‎ נאמנים‎ 
למשא ‎ נפשם ‎ לחלוטין, ‎ בלי ‎ שום ‎ ויתור ‎ ובלי ‎ שום ‎ פשרה. ‎ ממש ‎ עד ‎ מסירת ‎ נפש. ‎ מה ‎ ערד ‎ יש‎ 
לכל ‎ אוצרותיה ‎ של ‎ אותה ‎ היליניות ‎ לעומת ‎ שלימות ‎ נפש ‎ כזו ‎ ז  -  אותם ‎ האנשים ‎ יצרו ‎ ערך ‎ חדש‎ 
ביהדות‎ :  טיפוס ‎ של ‎ קדוש, ‎ המוסר ‎ נפשו ‎ על ‎ הקדושה. ‎ טיפוס ‎ זה ‎ היה ‎ משמש ‎ מופת ‎ לדורות.‎ 

־־ ‎ ומןשי?י ‎ ?דית ‎ בסניף ‎ בחלקות ‎ ועם ‎ יךעי ‎ אלהיו ‎ יחזקו ‎ ועשו‎ !  -  קורא ‎ בעל ‎ ספר‎ 
דניאל ‎ (י״א ‎ ל״ב). ‎ י' ‎ !ז ‎ 1 

אותה ‎ ההתנגשות ‎ הגדולה ‎ של ‎ היהדות ‎ עם ‎ היוונות ‎ על ‎ אדמת ‎ יהודה ‎ תוצאות ‎ כבירות‎ 
היו ‎ לה: ‎ תקופה ‎ של ‎ הכרעה ‎ גדולה ‎ לחיי ‎ האומה ‎ ודרך ‎ התפתחותה ‎ לעתיד ‎ לבוא ‎ היתה. ‎ אותה‎ 
תקופה ‎ אין ‎ עוד ‎ דוגמתה ‎ בכל ‎ תולדות ‎ ישראל ‎ לא ‎ לגבורה ‎ ולא ‎ ליופי.‎ 

טבע ‎ הענין ‎ היה ‎ מחייב ‎ שבתחלה ‎ היתה ‎ ההתקוממות ‎ פסיבית. ‎ חסר ‎ היה ‎ מנהיג ‎ אחד‎ 
שינהל ‎ עניני ‎ האומה ‎ המתקוממת ‎ בשיטה ‎ ובתכנית. ‎ עדיין ‎ לא ‎ הייתה ‎ שום ‎ הכשרה ‎ למלחמת ‎ המגן,‎ 
שבהכרח ‎ צריכה ‎ היתה ‎ לעבור ‎ אחר ‎ כך ‎ למלחמת ‎ תגרה. ‎ המתקוממים ‎ הראשונים ‎ לא ‎ היה ‎ להם‎ 
אפילו ‎ אדם ‎ שיורה ‎ להם ‎ הוראת ‎ היתר ‎ להגן ‎ על ‎ נפשם ‎ בשבת, ‎ ובתומתם ‎ היו ‎ אובדים ‎ כלם ‎ על‎ 
קדושת ‎ השבת. ‎ לא ‎ היה ‎ מי ‎ שיאמר ‎ להם: ‎ חללו ‎ שבת ‎ אחת ‎ כדי ‎ שתהיו ‎ מקיימים ‎ שבתות ‎ הרבה!‎ 

אבל ‎ המנהיג ‎ לא ‎ אחר ‎ לבוא. ‎ ההתקוממות ‎ הפסיבית ‎ למרידה ‎ שיטתית ‎ יצאה ‎ מתתיהו‎ 
בן ‎ יוחנן ‎ הכהן ‎ במודיעים ‎ היה ‎ בעל ‎ הרמז ‎ הראשון ‎ לכך. ‎ הוא ‎ הרים ‎ את ‎ דגל ‎ התקיפות ‎ של‎ 
האומה ‎ העומדת ‎ בכל ‎ כחה ‎ על ‎ חירות ‎ נפשה.‎ 

את ‎ רמז ‎ גבורתו ‎ של ‎ מתתיהו ‎ תפשו ‎ חמשת ‎ בניו ‎ אחריו, ‎ זה ‎ אחר ‎ זה, ‎ וראשון ‎ בזמן‎ 
ובגבורה ‎ ביניהם ‎ היד. ‎ יהודה ‎ המקבי. ‎ 1 2 

קשה ‎ לספר ‎ על ‎ מעשיהם ‎ של ‎ אלו ‎ כהוגן: ‎ אדרבה, ‎ זער ‎ את ‎ הלהבה ‎ נמות ‎ שהיא ‎ או‎ 
סךלה ‎ כיור ‎ של ‎ פסל!‎ 

רק ‎ איש ‎ סבני ‎ אותם ‎ הדורות ‎ ואיש ‎ אשר ‎ רוח ‎ בו ‎ מרוח ‎ קדשם ‎ של ‎ ראשונים ‎ ואשר‎ 
מכשרונם ‎ של ‎ בעלי ‎ "נביאים ‎ ראשונים" ‎ בו, ‎ עד ‎ שיהא ‎ שליט ‎ בפשטותם ‎ הגאונית ‎ של ‎ נביאים‎ 
שבסגנון ‎ ובאמתם ‎ ההיסטורית ‎ כמעט ‎ כמי ‎ שאינו ‎ נוגע ‎ בדבר, ‎ -  אדם ‎ כזה ‎ כדאי ‎ היה ‎ לספר‎ 
לדורות ‎ על ‎ מהלך ‎ אותם ‎ המאורעות.‎ 

ואדם ‎ כזה ‎ היה ‎ בעל ‎ הספר ‎ הראשון ‎ משני ‎ הספרים ‎ שנקראים ‎ בשם ‎ ספרי ‎ המקבים ‎ (או•‎ 

ספרי ‎ החשמונאים), ‎ 1 


ארבעה ‎ ספרים ‎ יש ‎ בץ ‎ הספרים ‎ החיצונים ‎ בלשון ‎ היוונית ‎ שקורץ ‎ להם ‎ בשם ‎ ספרי‎ 
המקבים. ‎ אבל ‎ רק ‎ שני ‎ הספדים ‎ הראשונים ‎ מן ‎ הארבעה ‎ עוסקים ‎ בעצם ‎ בפעולותיהם ‎ של‎ 
מתתיהו ‎ החשמונאי ‎ ובניו ‎ בכלל, ‎ ובפעולותיו ‎ של ‎ יהודה ‎ המקבי ‎ (על ‎ פירושו ‎ של ‎ שם ‎ ןה ‎ ~ 
מק״א ‎ ב׳ ‎ ד,) ‎ בפרט. ‎ < 


מבוא‎ 


כל ‎ אחד ‎ מאותם ‎ הספרים ‎ בקרא ‎ בשם ‎ ספר ‎ המקבים, ‎ בלשון ‎ רבים ‎ דוקא, ‎ ומזה ‎ משמע‎ 
שלאחר ‎ זמן ‎ היו ‎ רגילים ‎ לכנות ‎ בשם ‎ מקבי ‎ לא ‎ ליהודה ‎ בלבד, ‎ אלא ‎ אף ‎ לאחיו.‎ 

משני ‎ הספרים ‎ הראשונים ‎ של ‎ ספרי ‎ המקבים ‎ אין ‎ הספר ‎ השני ‎ עוסק ‎ אלא ‎ בפעולותיו ‎ של‎ 
יהודה ‎ המקבי ‎ בלבד. ‎ ואם ‎ כל ‎ אחד ‎ משני ‎ הספרים ‎ הללו ‎ נקרא ‎ בשם ‎ ספר ‎ המקבים, ‎ בלשון‎ 
רבים, ‎ שוב ‎ למדנו ‎ מזה ‎ שמתחלה ‎ לא ‎ ניתן ‎ שם ‎ זה ‎ אלא ‎ לספר ‎ הראשון, ‎ ורק ‎ אחר ‎ כך‎ 
התחילו ‎ מכנים ‎ על ‎ דרך ‎ זה ‎ גם ‎ לספר ‎ השני, ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שבעצם ‎ היה ‎ הולם ‎ אותו ‎ דק ‎ השם‎ 
מפר ‎ המקבי, ‎ בלשון ‎ יחיד, ‎ שהרי ‎ רק ‎ ביהודה ‎ המקבי ‎ בלבד ‎ הוא ‎ עוסק.‎ 

ולא ‎ עוד, ‎ אלא ‎ אף ‎ שאר ‎ הספרים, ‎ השלישי ‎ והרביעי, ‎ קבל ‎ כל ‎ אחד ‎ מהם ‎ את ‎ השם ‎ ספר‎ 
המקבים ‎ גם ‎ הוא, ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שברור ‎ הדבר ‎ שאלו ‎ הספרים ‎ לא ‎ זכו ‎ לכינוי ‎ זה ‎ אלא ‎ על ‎ שם‎ 
מעשי ‎ גבורה ‎ סתם ‎ המסופרים ‎ בהם, ‎ שהרי ‎ אין ‎ בהם, ‎ באותם ‎ הספרים, ‎ שום ‎ זכר ‎ ליהודה ‎ המקבי‎ 
ואחיו. ‎ ודאי ‎ מטעם ‎ המסדר ‎ של ‎ קובץ ‎ הספרים ‎ החיצונים ‎ ביוונית ‎ ניתן ‎ להם ‎ אף ‎ הם ‎ שם ‎ זה‎ 
של ‎ ספרי ‎ המקבים.‎ 

אותו ‎ מסדר ‎ קבע ‎ את ‎ הספרים ‎ בתוך ‎ הקובץ ‎ של ‎ הספרים ‎ החיצונים ‎ בכוונה ‎ ששני ‎ הספרים‎ 
(א׳ ‎ וב׳) ‎ העוסקים ‎ באמת ‎ בפעולות ‎ המקבים ‎ יעמדו ‎ בראש ‎ והשנים ‎ האחרים ‎ (ג' ‎ וד׳> ‎ יבואו ‎ אחר‎ 
כך. ‎ ואף ‎ משני ‎ הספרים ‎ הראשונים ‎ קבע ‎ בתחלה ‎ את ‎ הראשון, ‎ מפני ‎ שהשם ‎ -  ספר ‎ המקבים ‎ - 
היה ‎ שייך ‎ בעצם ‎ רק ‎ לו ‎ והיה ‎ מתאים ‎ רק ‎ לו, ‎ שהוא ‎ מקיף ‎ את ‎ תקופת ‎ המקבים ‎ בשלימותה.‎ 
וודאי ‎ עוד ‎ טעם ‎ ראה ‎ בדיךקדימה, ‎ מפני ‎ שספר ‎ זה ‎ לידתו ‎ בקדושה-‎ בארץ ‎ ישראל ‎ ובלשון‎ 
העברית ‎ -  היחה. ‎ מה ‎ שאין ‎ כן ‎ הספר ‎ השני, ‎ שהוא ‎ אינו ‎ עוסק ‎ אלא ‎ בחלקה ‎ הראשון ‎ שלאותה‎ 
התקופה, ‎ ביהודה ‎ המקבי, ‎ בלבד, ‎ ואף ‎ יליד ‎ ארץ ‎ נכריה ‎ הוא ‎ ומלכתחלה ‎ יוונית ‎ נכתב.‎ 

הספר ‎ הראשון ‎ נקרא ‎ ביוונית‎ :  ספר ‎ המקבים ‎ א' ‎ (/> ‎ ׳\(50110)*).׳0מ>£ג, ‎ וברומית‎ : 
1סג1פס0ג<ן113ס¥3 ‎ 18זבם11<ן ‎ 01^1). ‎ שם ‎ זה ‎ הוא ‎ על ‎ שם ‎ התכן, ‎ ולא ‎ על ‎ שם ‎ המחבר, ‎ שלא ‎ וכיבו‎ 
ש ?ודע ‎ לבו.‎ 

אץ ‎ ספק ‎ שהספד ‎ מלכתחלה ‎ עברית ‎ נכתב. ‎ אוריגינם, ‎ אחד ‎ מחשובי ‎ אבות ‎ הכנסיה‎ 
הנוצרית ‎ (מת ‎ בש' ‎ 254), ‎ אחר ‎ רשימת ‎ כ״ב!> ‎ ספרי ‎ המקרא ‎ בשמותיהם ‎ היווניים ‎ והעבריים‎ 
(בהעתק ‎ יווני), ‎ כתב‎ 2) ‎ בזה ‎ הלשון: ‎ חוץ ‎ מאלה ‎ יש ‎ המקבים ‎ שנקראים ‎ בשם ‎ 0ף־3)ס*>2‎ 
.,?16״7ש0#0ז> ‎ 3> ‎ מכאן ‎ יש ‎ ללמוד ‎ שבימיו ‎ היה ‎ עדיין ‎ הספר ‎ במציאות ‎ בגופו ‎ העברי. ‎ העתק ‎ השם‎ 
העברי ‎ שהוא ‎ נותן ‎ נשתבש ‎ בידי ‎ המעתיקים ‎ הנכרים, ‎ והרבה ‎ מתלבטים ‎ חכמים ‎ בפתרונו. ‎ כמה‎ 
השערות ‎ נאמרו, ‎ אבל ‎ נראה ‎ .שנשתבש ‎ מן ‎ השם: ‎ שדני] ‎ בית-[?שך]אל ‎ (והשוה ‎ מק״א ‎ י״ד ‎ כ״ח‎ 
ששמעון ‎ מכונה ‎ שר ‎ עם ‎ אל ‎ - 

כמו ‎ כן ‎ מעיד ‎ הירונימוס ‎ (במאה ‎ ד׳ ‎ לםה״נ): ‎ "הספר ‎ הראשון ‎ של ‎ המקבים ‎ בעברית‎ 
מצאתיו, ‎ והשני ‎ ביוונית, ‎ מה ‎ שאפשר ‎ להווכח ‎ מן ‎ הסגנון ‎ ג  ו  פו ‎ ״4).‎ 

בספרות ‎ העברית ‎ המאוחרת ‎ (ס׳ ‎ יוסיפון, ‎ ר׳ ‎ עזריה ‎ מן ‎ האדומים, ‎ ועוד) ‎ נקרא ‎ הספר‎ 
בשם ‎ ספר ‎ החשמונאים ‎ (על ‎ פירושו ‎ של ‎ כינוי ‎ זר. ‎ ע' ‎ מק״א ‎ ב׳ ‎ א׳). ‎ אין ‎ ספק ‎ ששם ‎ זה‎ 
יליד ‎ זמן ‎ מאוחר ‎ הוא, ‎ שהרי ‎ לא ‎ יעלה ‎ על ‎ הדעת ‎ שיקרא ‎ הכותב ‎ את ‎ ספרו ‎ בכיבוי ‎ שהוא‎ 
גופו ‎ אינו ‎ מזכירהו ‎ כלל ‎ בתוך ‎ הספר.‎ 

1) ‎ על ‎ השיטה ‎ של ‎ חלוקת ‎ כ״ד ‎ ספרי ‎ המקרא ‎ לג״ב ‎ ספרים ‎ ע׳ ‎ כהנא ‎ במבוא ‎ לרות ‎ עם ‎ פי׳ ‎ מדעי ‎ (חמש ‎ מגילות‎ 
עם׳ ‎ ע״ד״עה). ‎ - 

2) ‎ ע׳ ‎ מבסיביוס ‎ 2  ,25 ‎ ,1? ‎ .2001 ‎ .;)515. ‎ — 

3) ‎ .ג18סיץג)3[ס0^ןו^קג>2 ‎ ! £7 ?0.^x0 ץ1;ת‎ 8  ק£;מג> ‎ ג>1<3011]ג>א>ט10ג ‎ מז ‎ 80x1  עסזדטסזד ‎ ©|§, ‎ וע׳ ‎ לקמן ‎ בסוף‎ 
פרק ‎ חי ‎ על ‎ הרשימה ‎ שבראש ‎ התרגום ‎ הסורי. ‎ — 

!0 ‎ 1104!) ‎ ,;081 ‎ £1560118  1118)5601111 ‎ ,1ז0נן10 ‎ 11613131.011111  וחודן ‎ *■!י! ‎ בטג1גם1ז([ ‎ 0111111  0(11301131 ‎ (4‎ 

—.(.31־0 ‎ .101?) ‎ ;301:081[ ‎ 1־ 0110(1110  ]41X351  ]1X01331 


סב‎ 


פג‎ 


ספרי ‎ המקבים ‎ א' ‎ רב"‎ 

הספר ‎ השני ‎ מספרי ‎ המקבים ‎ גופו ‎ ביוונית ‎ נכתב, ‎ ונראה ‎ ששמר ‎ העיקרי ‎ היה ‎ (כמו‎ 
שנמצא ‎ בסוף ‎ כ״י ‎ 7): ‎ ףגןס1־1;וג§ ‎ ץ׳ס&ןס^ג ‎ י1־10ג>3]101ג1מ10^ ‎ ג>8ע10ג ‎ (=קיצור ‎ מעשי ‎ יהודה‎ 
המקבי, ‎ -  בשם ‎ זה ‎ מביאו ‎ גם ‎ קלימינס ‎ מאלכסנדריה), ‎ ולא ‎ (כמו ‎ שכתוב ‎ בסוף ‎ כ״י ‎ 1) ‎ : 
ף׳1?10ס8311 ‎ ׳\<8£60<)זנ ‎ ס׳ס־! ‎ ס8ע310 ‎ (=אגרת ‎ מעשי ‎ יהודה ‎ המקבי). ‎ בספרים‎ 

שלנו ‎ נקרא ‎ ספר ‎ זה ‎ על ‎ דרך ‎ השם ‎ של ‎ הספר ‎ הראשון: ‎ '3) ‎ 07) 0 011 סא>מס!ג ‎ (-על ‎ המקבים ‎ ב׳).‎ 

ה. ‎ תכן ‎ הספרים ‎ מקבים ‎ א׳ ‎ רב'•‎ 

א. ‎ תכן ‎ ספר ‎ א/‎ 

הכותב ‎ מספר ‎ על ‎ המאורעות ‎ שהיו ‎ בארץ ‎ יהודה ‎ בתקופתם ‎ של ‎ המקבים, ‎ למן ‎ עליית‎ 
אנטיוכוס ‎ אפיפבס ‎ למלוכה ‎ בסוריה ‎ ועד ‎ מותו ‎ של ‎ שמעון ‎ המקבי ‎ (שבט ‎ ג״א ‎ תרכ״ז ‎ לב‎ "ע).‎ 
הסיפור ‎ הולך ‎ בסדר ‎ כרונולוגי, ‎ לפי ‎ פעולותיהם ‎ של ‎ מתתיהו ‎ החשמונאי ‎ ובניו ‎ במלחמותיהם‎ 
לשחרר ‎ את ‎ עמם ‎ מן ‎ העול ‎ הפוליטי ‎ והתרבותי ‎ של ‎ הגויים. ‎ עול ‎ זה ‎ הוסר ‎ מעל ‎ היהודים ‎ בעיקר‎ 
על ‎ ידי ‎ שלשת ‎ האחים ‎ המקבים, ‎ -  כך ‎ משמיענו ‎ הכותב ‎ גמק״א ‎ י״ג ‎ מ״א>. ‎ אף ‎ הוא ‎ מונה ‎ (שם,‎ 
ב׳ ‎ ס״ה-ס״ס ‎ את ‎ שבחם ‎ של ‎ שנים ‎ מן ‎ האחים, ‎ של ‎ הראשון ‎ והאחרון ‎ שבהם, ‎ בדברים ‎ היוצאים‎ 
מפי ‎ מתתיהו ‎ אביהם ‎ קודם ‎ מותו‎ :  יהודה ‎ הוא ‎ גבור ‎ חיל ‎ ושמעון ‎ -  בעל ‎ בינה.‎ 

אותה ‎ תקופה, ‎ שבה ‎ עוסק ‎ הספר, ‎ ארכה ‎ ארבעים ‎ שנה ‎ (175־135 ‎ לפני ‎ סה״נ).‎ 

הספר ‎ ערוך ‎ כחטיבה ‎ אחת ‎ ובתכנית ‎ מסוימת. ‎ בכלל ‎ אפשר ‎ לחלקו ‎ לששה ‎ ראשים".‎ 

א) ‎ א׳ ‎ א׳-ט׳‎ :  פתיחה ‎ על ‎ מהלך ‎ הענינים ‎ למן ‎ אלכסנדר ‎ המקדמי ‎ והתפוררות ‎ מלכותו‎ 
אחר ‎ מותו ‎ ועד ‎ עלית ‎ אנטיוכוס ‎ אפיפנס ‎ לכסא ‎ המלכות ‎ בסוריה.‎ 

ס  א׳ ‎ י׳-ס״ד‎ :  רדיפות ‎ היהדות ‎ מצד ‎ אפיפנס ‎ שגרמו ‎ להתקוממותו ‎ של ‎ מתתיהו‎ 
הכהן ‎ ממודיעים.‎ 

ג) ‎ ב׳ ‎ א׳-ע׳‎ :  על ‎ התקוממותו ‎ של ‎ מתתיהו ‎ הכהן ‎ ממודיעים ‎ ופטירתו.‎ 

ד> ‎ ג׳ ‎ א׳-ט׳ ‎ כ״ב: ‎ פעולותיו ‎ של ‎ יהודה ‎ המקבי. ‎ נצחונותיו ‎ על ‎ שרי ‎ הצבא‎ 
של ‎ אפיפנם ‎ והבאת ‎ הענינים ‎ עד ‎ כדי ‎ טיהור ‎ המקדש ‎ בכ״ה ‎ בכסלו ‎ שנת ‎ קמ״ה ‎ לשטרות, ‎ ג׳‎ 
שנים ‎ לאחר ‎ שנתחלל ‎ ע״י ‎ הגוים ‎ (ג׳־־ד,), ‎ מלחמותיו ‎ של ‎ יהודה ‎ עם ‎ הגוים ‎ השכנים ‎ (ה׳), ‎ מיתתו‎ 
של ‎ אפיפנס ‎ ומלחמתו ‎ של ‎ אבפטור ‎ בנו, ‎ שרצה ‎ במלחמה ‎ השניה ‎ של ‎ לוסיאס ‎ לכבוש ‎ את ‎ יהודה‎ 
ולא ‎ עלה ‎ בידו ‎ (ו׳). ‎ דחיית ‎ אבפטור ‎ מכסא ‎ המלכות ‎ ע״י ‎ דמיטריוס ‎ 1  בן ‎ דודו ‎ ורציחתו ‎ <ז׳ ‎ א׳-‎ 
כ״ה). ‎ השתדלותו ‎ של ‎ אלקימוס, ‎ הכהן ‎ הגדול ‎ מן ‎ המתיוונים, ‎ אצל ‎ המלך ‎ החדש ‎ שישלח ‎ צבא‎ 
להלחם ‎ שוב ‎ ביהודה ‎ ונצחונו ‎ של ‎ המקבי, ‎ שהרג ‎ לגיקנור ‎ שר־הצבא ‎ ולזכר ‎ אותו ‎ מאורע ‎ נקבע‎ 
לדורות ‎ יום ‎ ניקנור ‎ (ז׳ ‎ כ״ו-־נ׳). ‎ שליחת ‎ צירים ‎ לרומי ‎ מיהודה ‎ לכרות ‎ ברית ‎ <ח׳> ‎ ומותו ‎ של‎ 
המקבי ‎ קרוב ‎ לאותו ‎ הזמן ‎ במלחמת ‎ אלעשה ‎ (ט׳ ‎ א׳-כ״ב).‎ 

ה) ‎ ט׳ ‎ כ״ג-י״ב ‎ נ״ג: ‎ פעולותיו ‎ של ‎ יונתן. ‎ מתחלה ‎ היה ‎ חלש ‎ ולא ‎ יכול ‎ להחזיק‎ 
מעמד ‎ נגד ‎ בקחידס ‎ שר״הצבא. ‎ על ‎ יד ‎ המקום ‎ שהירדן ‎ נופל ‎ לתוך ‎ ים ‎ המלח ‎ גבר ‎ בקחידס. ‎ אן‎ 
נתחזק ‎ מעמדם ‎ של ‎ אלקימום ‎ והסורים ‎ בארץ ‎ יהודה, ‎ שבנו ‎ בה ‎ כמה ‎ מבצרים. ‎ אבל ‎ אחר ‎ כך‎ 
באה ‎ מיתה ‎ משונה ‎ על ‎ אלקימוס, ‎ יונתן ‎ גבר ‎ על ‎ הסורים ‎ ונחל ‎ כמה ‎ נצחונות ‎ (ט׳ ‎ כ״ג-ע״ג).‎ 
עם ‎ עלייתו ‎ של ‎ אלכסנדר ‎ בלס ‎ למלכות ‎ הוטב ‎ מצב ‎ היהודים. ‎ יונתן ‎ סייע ‎ בידי ‎ אלכסנדר,‎ 
שהמית ‎ לדמיטריוס, ‎ ונעשה ‎ כהן ‎ גדול ‎ ואוהבו ‎ של ‎ אלכסנדר. ‎ בשעת ‎ המבוכות, ‎ שהיו ‎ בשעה‎ 
שעלה ‎ דמיטריוס ‎ 11  למלכות, ‎ ידע ‎ יונתן ‎ היאך ‎ להתנהג: ‎ פעם ‎ התחבר ‎ אל ‎ דמיטריוס ‎ ופעם‎ 
אל ‎ אנטיוכוס ‎ ¥1, ‎ בנו ‎ של ‎ בלס, ‎ -  הכל ‎ לפי ‎ השעה ‎ הפוליטית. ‎ לבסוף ‎ נפל ‎ בידי ‎ טריפון‎ 
ונרצח ‎ (י׳-י״ב).‎ 

0  י״ג ‎ א׳-ט״ז ‎ כ״ד: ‎ פעולותיו ‎ של ‎ שמעון, ‎ שעמד ‎ במקום ‎ יונתן. ‎ קודם ‎ כל ‎ ראה‎ 
שמעון ‎ צורך ‎ לפנות ‎ נגד ‎ טריפון ‎ ולכרות ‎ ברית ‎ עם ‎ דמיטריוס ‎ 11. ‎ אף ‎ הוא, ‎ כיונתן ‎ אחיו, ‎ חידש‎ 


מבוא‎ 

את ‎ הברית ‎ עם ‎ רומי ‎ ואשפרטה. ‎ בידו ‎ עלתה ‎ לשחרר ‎ שחרור ‎ גמור ‎ את ‎ ארץ ‎ יהודה ‎ המורחבת‎ 
ואף ‎ את ‎ המצודה ‎ שבירושלים ‎ שחרר ‎ מן ‎ הגוים ‎ והרסה. ‎ לאחר ‎ כמה ‎ שנות ‎ שלום ‎ ושלוה ‎ עלה‎ 
לכסא ‎ המלכות ‎ בסוריה ‎ אנטיוכום ‎ סידיטם, ‎ במקום ‎ אחיו ‎ שהיה ‎ שבוי ‎ בפרס, ‎ והוא ‎ שלח ‎ את‎ 
קנדיביוס ‎ שר־־צבאו ‎ להלחם ‎ ביהודים, ‎ אבל ‎ היהודים ‎ נצחוהו. ‎ מקץ ‎ שלש ‎ שנים ‎ נרצח ‎ שמעון ‎ ושני‎ 
בניו ‎ על ‎ ידי ‎ תלמי ‎ בן ‎ חבובו ‎ הנוכל, ‎ חתנו ‎ של ‎ שמעון. ‎ במקומו ‎ של ‎ שמעון ‎ עלה ‎ למלכות‎ 
ישראל ‎ יוחנן ‎ הורקנום, ‎ בנו ‎ השלישי. ‎ בענין ‎ זה ‎ נגמר ‎ הספר.‎ 
ב. ‎ תכן ‎ ספר ‎ ב/‎ 

הספר ‎ השני ‎ עוסק ‎ רק ‎ בפעולותיו ‎ של ‎ יהודה ‎ המקבי. ‎ הוא ‎ פותח ‎ בסיפור ‎ על ‎ ימיו‎ 
האחרונים ‎ של ‎ סליבקום ‎ ־17 ‎ (מלך ‎ בש׳ ‎ 187-175) ‎ ומסיים ‎ בנצחונו ‎ של ‎ יהודה ‎ על ‎ ניקנור ‎ <י״ג‎ 
אדר ‎ ג״א ‎ תקצ״ט ‎ לב״ע). ‎ באותה ‎ שנה, ‎ בניסן, ‎ מת ‎ יהודה ‎ המקבי. ‎ הספר ‎ מקיף ‎ זמן ‎ של ‎ קצת‎ 
יותר ‎ מחמש ‎ עשרה ‎ שנה.‎ 

בעיקרו ‎ אין ‎ ספר ‎ זה ‎ אלא ‎ קיצור ‎ של ‎ ספר ‎ גדול ‎ בחמשה ‎ חלקים, ‎ שכתב ‎ יוונית ‎ יס1ן‎ 
מקוריני, ‎ -  כך ‎ מעיד ‎ הכותב ‎ המקצר ‎ (ע׳ ‎ מק״ב ‎ ב׳ ‎ כ״ג). ‎ גוף ‎ הספר ‎ מתחיל ‎ רק ‎ בפרק ‎ ג׳. ‎ "שני‎ 
הפרקים ‎ הראשונים ‎ כוללים ‎ שתי ‎ אגרות ‎ שכתבו ‎ בני ‎ ירושלים ‎ לבני ‎ אלכסנדריה ‎ (א, ‎ א׳‎ —ב׳‎ 
י״ח, ‎ וע׳ ‎ על ‎ ההמשך ‎ המעורבב ‎ שבשתי ‎ האגרות ‎ בפי׳ ‎ בתחלת ‎ הספר) ‎ והקדמתו ‎ של ‎ מי ‎ שקיצר‎ 
את ‎ ספרו ‎ הגדול ‎ של ‎ יסון ‎ (ב׳ ‎ י״ט־־ל״ב).‎ 

גופו ‎ של ‎ הספר ‎ (ג׳-ט״וס ‎ נפרד ‎ לשני ‎ ראשים: ‎ החלק ‎ הראשון ‎ תכליתו ‎ לספר‎ 
השתלשלות ‎ המאורעות ‎ ביהודה ‎ היאך ‎ היתה ‎ שהביאה ‎ לידי ‎ קביעת ‎ חג ‎ החנוכה ‎ <ג׳ ‎ א׳_‎ 
י׳ ‎ ט׳), ‎ והחלק ‎ השני ‎ מספר ‎ על ‎ המאורעות ‎ שהביאו ‎ לידי ‎ קביעת ‎ יום ‎ ניקנור‎ 
(י׳ ‎ י׳-ט״ו ‎ ל״ז).‎ 

א) ‎ ג׳ ‎ א׳-י' ‎ ט'‎ :  הכותב ‎ פותח ‎ במתן ‎ סקירה ‎ על ‎ המצב ‎ שהיה ‎ בירושלים ‎ לפני ‎ התקוממות‎ 
המקבים, ‎ בימיו ‎ האחרונים ‎ של ‎ סליבקוס ‎ ¥1  (ג׳-ה׳). ‎ לאחר ‎ שלא ‎ עלה ‎ לו, ‎ להיליודורוס, ‎ לבז‎ 
את ‎ אוצר ‎ המקדש, ‎ הנהיגו ‎ שמעון ‎ ויסון ‎ ומנילאוס ‎ הבוגדים ‎ את ‎ היוונות ‎ בירושלים. ‎ חוניו‎ 
הכהן ‎ הגדול ‎ והצדיק ‎ נרצח. ‎ אפיפנס ‎ חילל ‎ את ‎ המקדש ‎ והנהיג ‎ בו ‎ פולחן ‎ הגויים ‎ (ו׳ ‎ א'-_י״ז)4‎ 
אחר ‎ כך ‎ מסופר ‎ על ‎ מותם ‎ של ‎ הקדושים, ‎ אלעזר ‎ הזקן ‎ והאם ‎ ושבעת ‎ בניה ‎ (ו' ‎ י״ח־־ז׳ ‎ מ״ב).‎ 
סמוך ‎ לזה ‎ ניתנת ‎ פרשת ‎ התקוממותו ‎ של ‎ יהודה ‎ המקבי ‎ ומפלתם ‎ של ‎ צבאות-הסוריים. ‎ היהודים‎ 
המנצחים ‎ עלו ‎ לירושלים ‎ -  בינתים ‎ מסופר ‎ על ‎ מיתתו ‎ המשונה ‎ של ‎ אנטיוכוס ‎ (ט׳) ‎ -  וטהרו ‎ את‎ 
המקדש ‎ וקבעו ‎ את ‎ חג ‎ החנוכה ‎ (ח׳ ‎ א׳-י׳ ‎ ח׳),‎ 

ב) ‎ י׳ ‎ י׳-ט״ו ‎ ל״ז: ‎ שאר ‎ מלחמותיו ‎ של ‎ יהודה ‎ ומפלתו ‎ של ‎ לוסיאם ‎ ומעשה ‎ השלום ‎ (י׳‎ 

י׳-י״ב ‎ מ״ה). ‎ המלחמה ‎ האחרונה ‎ עם ‎ לוסיאס ‎ ואבפטור ‎ (י״ג ‎ א׳-כ״ס. ‎ הנהגתו ‎ של ‎ אלקימום‎ 
ביתם ‎ ליהודה ‎ ויחס ‎ ניקנור ‎ אליו ‎ -  קודם ‎ לכן ‎ בשלום, ‎ ואחר ‎ כך ‎ באיבה, ‎ -  הסיפור ‎ על ‎ רזי‎ 
הזקן ‎ שאיבד ‎ עצמו ‎ לדעת, ‎ שלא ‎ לנפול ‎ בידי ‎ הגויים, ‎ מלחמת ‎ ניקנור ‎ ומפלתו ‎ וקביעת ‎ יום‎ 
ניקנור ‎ (י״ד ‎ א׳-ט״ו ‎ ל״ז>.‎ 

ט״ו ‎ ל "ח-‎ מ׳: ‎ סיום ‎ הספר.‎ 

ר. ‎ על ‎ טיבם ‎ של ‎ שגי ‎ ספרי ‎ המקבים ‎ וסופריהם.‎ 

א. ‎ על ‎ הספר ‎ הראשון.‎ 

בעל ‎ הספר ‎ רצה ‎ ליתן ‎ היסטוריה ‎ ישראלית ‎ על ‎ תקופת ‎ השחרור ‎ של ‎ המקבים, ‎ כשהם‎ 
הולכים ‎ במלחמותיהם ‎ עם ‎ הסוריים ‎ מחיל ‎ אל ‎ היל, ‎ וחוץ ‎ מהסרת ‎ עול ‎ הגויים ‎ מעל ‎ צוארם ‎ של‎ 
היהודים ‎ בפוליטיקה ‎ ובתרבות ‎ הם ‎ משתמשים ‎ בכל ‎ שעת ‎ הכושר ‎ הבאה ‎ לידם ‎ והולכים ‎ ואוספים‎ 
את ‎ הארץ ‎ ומרחיבים ‎ את ‎ תחומי ‎ מולדתם.‎ 

לתכלית ‎ זו ‎ העביר ‎ הכותב ‎ קודם־כל ‎ חוט ‎ פוליטי ‎ קצר ‎ מאלכסנדר ‎ המקדוני ‎ ועד ‎ אנטיוכום‎ 


פד‎ 


ספרי ‎ המקבים ‎ א' ‎ וב׳‎ 


אפיפנס, ‎ ואחר ‎ כך ‎ פתח ‎ בגזרותיו ‎ של ‎ אפיפנס ‎ בימי ‎ מתתיהו ‎ הכהן ‎ ממודיעים, ‎ אביהג! ‎ של‎ 
המקבים, ‎ ומכאן ‎ ואילך ‎ הוא ‎ ממשיך ‎ את ‎ סיפורו ‎ עד ‎ סוף ‎ ימיו ‎ של ‎ שמעון ‎ המקבי.‎ 

אישיותו ‎ של ‎ בעל ‎ הספר ‎ אינה ‎ ידועה. ‎ אבל ‎ מתוך ‎ הספר ‎ גופו ‎ ניכר ‎ שבן ‎ ארץ ‎ ישראל‎ 
היה ‎ ובקי ‎ בגאוגרפיה ‎ ובטופוגרפיה ‎ של ‎ הארץ ‎ היה ‎ (ע׳ ‎ ג׳ ‎ מ״ו, ‎ ה׳ ‎ כ״ד־-כ״ו, ‎ כ״ח-כ״ט ‎ ומ״ו,‎ 
י' ‎ ע״ז, ‎ י״ג ‎ י״ג>, ‎ וידועים ‎ היו ‎ לו ‎ המקומות ‎ הקטנים ‎ ביותר ‎ שבארץ ‎ מולדתו ‎ (ה׳ ‎ י״ג ‎ ול״ו, ‎ ז׳‎ 
מ״ה, ‎ ט׳ ‎ ב׳), ‎ ומתוך ‎ דבריו ‎ משמע ‎ שהוא ‎ גופו ‎ היה ‎ בכל ‎ אותם ‎ המקומות ‎ ומתוך ‎ טביעת‎ 
עין ‎ הוא ‎ מכירם,‎ 

את ‎ הספר ‎ כתב ‎ עברית ‎ ובסגנון ‎ של ‎ ספרי ‎ המקרא ‎ דוקא, ‎ שהיה ‎ בקי ‎ גדול ‎ בהם ‎ והיה‎ 
מלא ‎ את ‎ רוחם. ‎ מתוך ‎ כך ‎ ידע ‎ לכתוב ‎ ספר ‎ שהוא ‎ בעין ‎ חוליה ‎ שהולכת ‎ ומשתלשלת ‎ מעצם‎ 
מפרי ‎ הקדש. ‎ כמו ‎ כן ‎ היה ‎ בכחו ‎ להשרות ‎ מן ‎ החן ‎ של ‎ ספרי ‎ המקרא ‎ לא ‎ רק ‎ על ‎ הסגנון ‎ ועל‎ 
מהלך ‎ ההרצאה ‎ בכלל, ‎ אלא ‎ גם ‎ בפרטים. ‎ כן, ‎ למשל, ‎ אף ‎ בשמות ‎ הפרטיים: ‎ לאדומיים ‎ הוא‎ 
מכנה ‎ בשם ‎ בני ‎ עשו ‎ (ה׳ ‎ ג׳). ‎ הנשיא ‎ לבני ‎ ימןי, ‎ השבט ‎ הערבי, ‎ הוא ‎ מוציאו ‎ בלשון ‎ אחד‎ 

נשיאי ‎ כנען ‎ הגדולים ‎ (ט׳ ‎ ל״ז). ‎ חקרא ‎ המצודה ‎ נקראת ‎ אצלו ‎ (על ‎ דרך ‎ ס׳ ‎ מלכים ‎ ודה״י) ‎ בשם‎ 

עיר ‎ דוד ‎ (א׳ ‎ ל״ג, ‎ ו׳ ‎ ל״ב, ‎ י״ד ‎ ל״ס. ‎ הר ‎ הבית ‎ והעיר ‎ נקראים ‎ בשם ‎ הפיוטי ‎ ציון ‎ <ד׳ ‎ ל/ ‎ ה׳‎ 
נ״ד, ‎ ו׳ ‎ מ״ח ‎ וס״ב, ‎ ז׳ ‎ ל״ג, ‎ י' ‎ י׳יא), ‎ ועוד. ‎ אין ‎ ספק ‎ שהשקיע ‎ בתוך ‎ עבודתו ‎ אף ‎ חומר ‎ ששאב‎ 
ממקור ‎ לועזי, ‎ אבל ‎ בקי ‎ היה ‎ בסוד ‎ של ‎ הבלעת ‎ ענינים ‎ לועזיים ‎ בתוך ‎ מסכת ‎ עברית ‎ עד ‎ כדי‎ 
לנסוך ‎ עליהם ‎ מן ‎ הגוון ‎ המקראי ‎ הכללי ‎ השורר ‎ בספרו ‎ באופן ‎ שלא ‎ נודע ‎ כלל ‎ כי ‎ באו ‎ דברים‎ 
מן ‎ החוץ ‎ אל ‎ קרבו.‎ 

ודאי ‎ נכנסו ‎ לתוך ‎ ספרו ‎ גם ‎ שמועות ‎ שבעל ‎ פה, ‎ אבל ‎ בעיקר ‎ מפי ‎ תעודות ‎ שבכתב‎ 
למד‎ :  הרבה ‎ פרטים ‎ ועניגים ‎ כרונולוגיים ‎ יש ‎ בספר, ‎ והסברה ‎ נותנת ‎ שכל ‎ אלה ‎ לא ‎ מפי‎ 

השמועה ‎ נקלטו. ‎ חוץ ‎ מזה, ‎ הרי ‎ במסרו ‎ כמה ‎ תעודות ‎ כמות ‎ שהן. ‎ אותן ‎ התעודות ‎ משני ‎ סוגים‎ 

הן: ‎ א) ‎ אגרות ‎ שקבלו ‎ המקבים ‎ מן ‎ הנכרים, ‎ שגופן ‎ ודאי ‎ בארכיוון ‎ שבירושלים ‎ נשתמר,‎ 
ב) ‎ תעודות ‎ שנכתבו ‎ על ‎ ידי ‎ המקבים ‎ ושנשתמרו ‎ העתקותיהן ‎ בירושלים ‎ כנהוג!).‎ 

אבל ‎ אותן ‎ התעודות ‎ עכשיו, ‎ בנוסח ‎ שלבו, ‎ יש ‎ בהן ‎ קצת ‎ טעם ‎ לפגם: ‎ הכותב ‎ קבען‎ 
בספר ‎ בתרגום ‎ עברי. ‎ ודאי ‎ תרגום ‎ חפשי ‎ היה, ‎ שהלבישן ‎ בסגנון ‎ עברי ‎ בטעמו ‎ המקראי‎ 
הטוב ‎ עליו, ‎ וסגנון ‎ זה ‎ הרי ‎ שונה ‎ הוא ‎ תכלית ‎ שינוי ‎ מן ‎ הסגנון ‎ היווני, ‎ ובפרט ‎ הסגנון ‎ היווני‎ 
האופיציאלי. ‎ אחר ‎ כך ‎ בא ‎ המתרגם ‎ היווני ‎ ומסר ‎ את ‎ התעודות ‎ הערוכות ‎ בסגנון ‎ עברי ‎ מקראי,‎ 
על ‎ דרך ‎ תרגומו ‎ לשאר ‎ דברי ‎ הספר, ‎ בסגנון ‎ של ‎ תרגום ‎ הע׳ ‎ לספרי ‎ המקרא, ‎ כלו׳ ‎ מסר ‎ את‎ 
הדברים ‎ בסגנון ‎ המשעבד ‎ את ‎ הלשון ‎ היוונית ‎ ורוחה ‎ לדיוקים ‎ שבגוף ‎ העברי ‎ במדה ‎ שהגוון‎ 
היווני ‎ נטשטש ‎ לגמרי. ‎ ועכשיו ‎ אם ‎ אנו ‎ באים ‎ לעמוד ‎ על ‎ טיבן ‎ של ‎ אותן ‎ התעודות ‎ ועל ‎ הצורה‎ 
שהיתה ‎ להן ‎ במקורן ‎ הראשוני ‎ הרי ‎ אין ‎ אנו ‎ מספיקין.‎ 

הכותב ‎ היה ‎ היסטוריין ‎ בעל ‎ כשרון ‎ גדול ‎ ועם ‎ וה ‎ היה ‎ בעל ‎ רגש ‎ פטריוטי ‎ מפותח,‎ 
כהיסטוריין ‎ היה ‎ יודע ‎ לשלוט ‎ בחומר ‎ שלפניו ‎ ועל ‎ פיו ‎ הרצה ‎ את ‎ מהלך ‎ המאורעות ‎ באופן‎ 
ברור ‎ כפכח. ‎ השתלשלות ‎ המאורעות ‎ ניתנת ‎ אצלו ‎ בקשר ‎ פשוט ‎ וטבעי, ‎ בלי ‎ חקרנות, ‎ והלכך‎ 
הרצאתו ‎ נקראת ‎ בקלות ‎ ובנעימות ‎ והיא ‎ תופסת ‎ לקורא ‎ בלבו. ‎ מתוך ‎ שהוא ‎ מכיר ‎ יפה‎ 
בתכליתו ‎ שהתוה ‎ לעצמו ‎ יודע ‎ הוא ‎ שיש ‎ עת ‎ לכבוש ‎ ולצמצם ‎ את ‎ הדברים, ‎ כמו ‎ שיש ‎ שעה‎ 
להרחיב ‎ את ‎ הדיבור, ‎ לפיכך ‎ אינו ‎ משקיע ‎ בעבודתו ‎ אלא ‎ אותו ‎ החומר ‎ דוקא ‎ שהוא ‎ רצוי ‎ לו‎ 
לרגל ‎ המלאכה ‎ שלפניו. ‎ הוא ‎ אינו ‎ מרבה ‎ לדבר ‎ על ‎ אנשים ‎ רבי ‎ ההיזק ‎ לעמם, ‎ כגון ‎ יסון‎ 
ומנילאוס ‎ הכהבים ‎ הגדולים. ‎ אין ‎ לו ‎ שום ‎ עסק ‎ לא ‎ בהם ‎ ולא ‎ בהפסד ‎ שהביאו. ‎ כמו ‎ כן ‎ אינו‎ 

1) ‎ האגרות ‎ הן‎ :  ה* ‎ י/ ‎ ח׳ ‎ כ״ב, ‎ י׳ ‎ י״ז ‎ וכ1ה, ‎ י״א ‎ ל' ‎ ונ״ז, ‎ י״ב ‎ ר  וכנ, ‎ י׳ג ‎ ל״ו, ‎ י״ד ‎ כ׳, ‎ ס׳ר ‎ ב׳ ‎ וט״ז.‎ 

ואף ‎ כתובת ‎ אחת ‎ יש ‎ בססר ‎ נ  ייד ‎ מ״ח. ‎ — 


מבוא‎ 


פה‎ 


מטריח ‎ עצמו ‎ לאבד ‎ אף ‎ טפת ‎ דיו ‎ אחת ‎ על ‎ אדם ‎ מפורסם ‎ וצדיק ‎ בעמיו ‎ כחוניו ‎ הכהן ‎ הגדול‎ 
(רק ‎ דרך ‎ אגב ‎ הוא ‎ מוזכר ‎ פעם ‎ אחת ‎ באגרת ‎ אל ‎ האשפרטים, ‎ י״ב ‎ ז'), ‎ מפני ‎ שגם ‎ באדם ‎ שכזה‎ 
אינו ‎ צריך ‎ לגופו ‎ של ‎ הספר. ‎ יש ‎ לו ‎ עיקר ‎ גדול: ‎ עליו ‎ לספר ‎ על ‎ איסוף ‎ הארץ ‎ של ‎ ארץ‎ 
ישראל ‎ כפי ‎ התחומין‎ .  שבימיו, ‎ איסוף ‎ שנעשה ‎ צעד ‎ אחר ‎ צעד ‎ על ‎ ידי ‎ המקבים ‎ בשביל ‎ בני‎ 
עמם, ‎ הוא ‎ העם ‎ שעומד ‎ לפני ‎ הכתוב ‎ במרכזה ‎ של ‎ ההיסטוריה ‎ העולמית, ‎ -  ומעיקרו ‎ זה ‎ אין‎ 
הוא ‎ בוטה ‎ לצדדין ‎ כל ‎ זמן ‎ שאץ ‎ הכרח ‎ בדבר,‎ 

את ‎ הספר ‎ כתב ‎ אחר ‎ מותו ‎ של ‎ יוחנן ‎ הורקבוס ‎ (בערך ‎ שנת ‎ ג״א ‎ תרנ״ו ‎ לב״ע>, ‎ שהרי‎ 
כבר ‎ היו ‎ לפניו ‎ דברי ‎ הימים ‎ של ‎ יוחנן ‎ הורקבוס ‎ (ע׳ ‎ ט״ז ‎ כ״ד), ‎ והוא ‎ כל ‎ כוונתו ‎ היתה, ‎ כנראה,‎ 
לכתוב ‎ כעין ‎ ספר ‎ הקודם ‎ לאותן ‎ דברי ‎ הימים ‎ ומשלימם, ‎ כדי ‎ שבידי ‎ הקורא ‎ תהיה ‎ היסטוריה‎ 
שלימה ‎ של ‎ פעולות ‎ המקבים, ‎ למן ‎ מתתיהו ‎ אביהם ‎ ועד ‎ יוחנן ‎ הורקנוס. ‎ ומכאן ‎ ואילך ‎ יהיו‎ 
משמשים ‎ לו ‎ דברי ‎ הימים ‎ של ‎ זה. ‎ מכאן ‎ יש ‎ להסיק ‎ שדברי ‎ הימים ‎ של ‎ יוחנן ‎ הורקנוס ‎ אף ‎ הם‎ 
עברית ‎ בכתבו ‎ וודאי ‎ גם ‎ הם ‎ בלשון ‎ המקרא, ‎ שסגנון ‎ זה ‎ עדיין ‎ היה ‎ שורר ‎ באותם ‎ הדורות‎ 

בישראל, ‎ על ‎ כרהנו ‎ כתב ‎ בעל ‎ ספר ‎ המקבים ‎ א' ‎ את ‎ ספרו ‎ אחר ‎ מותו ‎ של ‎ יוחנן ‎ הורקנום‎ 

וסיימו ‎ קרוב ‎ לג״א ‎ תר״ס, ‎ אם ‎ גם ‎ אפשר ‎ הדבר ‎ שהתחיל ‎ עוסק ‎ בכתיבתו ‎ זמן ‎ מה ‎ קודם ‎ לכן.‎ 
על ‎ כל ‎ פנים ‎ נדחית ‎ הסברה ‎ המאחרת ‎ את ‎ זמן ‎ כתיבתו ‎ עד ‎ לזמן ‎ כיבוש ‎ ירושלים ‎ על ‎ ידי‎ 
פומפיוס ‎ (בשנת ‎ 63  לפני ‎ סה״נ), ‎ שהרי ‎ הכותב ‎ מדבר ‎ על ‎ הרומיים ‎ כעל ‎ אוהבים ‎ ליהודים‎ 

ומגיניהם ‎ נגד ‎ מלכי ‎ סוריה, ‎ ואין ‎ הוא ‎ יודע ‎ עדיין ‎ על ‎ שנאתם ‎ של ‎ הרומיים ‎ ליהודים.‎ 

ב. ‎ על ‎ הספר ‎ השני.‎ 

הספר ‎ השבי ‎ של ‎ המקבים ‎ הוא ‎ קיצור ‎ מתוך ‎ ספר ‎ גדול ‎ בחמשה ‎ חלקים ‎ שכתב ‎ יסון ‎ איש‎ 
קוליני ‎ על ‎ המאורעות ‎ שהיו ‎ בארץ ‎ יהודה ‎ בימיו ‎ של ‎ יהודה ‎ המקבי ‎ (ב׳ ‎ כ "ג).‎ 

יסון ‎ היה ‎ מן ‎ הישוב ‎ היהודי ‎ החשוב ‎ שבקיריבאיקה, ‎ בצפון ‎ אפריקה.‎ 

בן ‎ הגולה ‎ וחניך ‎ הגולה ‎ היה. ‎ שם, ‎ בארץ ‎ נכריה, ‎ קבל ‎ השכלה ‎ נכריה ‎ קלאסית ‎ ושלימה,‎ 

מתוך ‎ חינוכו ‎ זה ‎ היה ‎ נאמן ‎ לדרכיהם ‎ של ‎ הסופרים ‎ היווניים ‎ ההיסטוריים ‎ שבדורותיו ‎ ולסגגונם‎ 
בהרצאתם. ‎ יותר ‎ מדאי ‎ ניכרים ‎ סימניהם ‎ בספרו, ‎ שכתב ‎ בשביל ‎ אחיו ‎ שבגולה ‎ שמחניכיה ‎ של‎ 
אותה ‎ התרבות ‎ היו ‎ אף ‎ הם. ‎ אבל ‎ אף ‎ חינוך ‎ יהודי ‎ דתי־לאומי ‎ ממדרגה ‎ נכבדה ‎ היה ‎ לו. ‎ יש‎ 
לשער ‎ שידע ‎ גם ‎ עברית ‎ במדה ‎ הגונה. ‎ הוא ‎ היה ‎ כמעט ‎ בן ‎ התקופה ‎ של ‎ ראשוני ‎ החשמונאים,‎ 
והתנועה ‎ -  תנועת ‎ השחרור ‎ -י ‎ שבארץ ‎ יהודה ‎ לקחה ‎ את ‎ לבו. ‎ וכשגמר ‎ בדעתו ‎ לכתוב ‎ ספר‎ 
גדול ‎ ומקיף ‎ על ‎ פעולותיו ‎ של ‎ יהודה ‎ המקבי ‎ ודאי ‎ עזב ‎ את ‎ מקומו ‎ והלך ‎ לארץ ‎ המאורעות‎ 
עצמם, ‎ לארץ ‎ יהודה, ‎ פדי ‎ שיוכל ‎ לכתוב ‎ את ‎ ספרו ‎ על ‎ סמך ‎ המקורות ‎ והתעודות ‎ שבארכיוונים‎ 
שבירושלים ‎ ועל ‎ סמך ‎ שמועות ‎ מפיהם ‎ של ‎ עדי ‎ ראיה ‎ או ‎ עדים ‎ מפי ‎ עדי ‎ ראיה.‎ 

תכליתו ‎ בכתיבת ‎ ספרו, ‎ לכל ‎ הפחות ‎ עד ‎ כמה ‎ שאפשר ‎ ללמוד ‎ מן ‎ הקיצור ‎ שלפנינו,‎ 
דידאקטית ‎ היתה. ‎ ספר ‎ רליגיוסי־מוסרי ‎ על ‎ יסוד ‎ מאורעות ‎ היסטוריים ‎ נתכוון ‎ ליתן. ‎ אף ‎ הוא,‎ 
כמו ‎ בעל ‎ ספר ‎ מקבים ‎ א/ ‎ בחר ‎ לו ‎ לנושא ‎ ספרו ‎ את ‎ מאורעות ‎ החשמונאים. ‎ אבל ‎ שונה ‎ היא‎ 
בתכלית ‎ תפיסתם ‎ של ‎ שני ‎ אלו: ‎ לראשון ‎ האומה ‎ הישראלית ‎ והארץ ‎ הישראלית ‎ הטיבה‎ 
עיקרית ‎ אחת, ‎ ואילו ‎ לשבי ‎ מרכז ‎ כל ‎ החשיבות ‎ איבו ‎ אלא ‎ בירושלים ‎ ובמקדש ‎ שבירושלים.‎ 

ולפיכך ‎ אנו ‎ למדים ‎ מתוך ‎ ספר ‎ זה ‎ בעיקר ‎ מה ‎ היו ‎ ירושלים ‎ ומקדשה ‎ למחשבתן ‎ של‎ 
ישראל ‎ שבתפוצות ‎ העולם.‎ 

אין ‎ הסופר ‎ זקוק ‎ להזכיר ‎ את ‎ ירושלים ‎ בשמה ‎ הפרטי ‎ דוקא: ‎ היא ‎ לו ‎ העיר ‎ בה״א‎ 
הידיעה ‎ או ‎ עיר ‎ סתם ‎ <ה' ‎ י״א, ‎ ח' ‎ ג/ ‎ י׳ ‎ א׳), ‎ ממש ‎ כמו ‎ שהיתה ‎ אתונה ‎ ליוונים ‎ או ‎ רומה‎ 
לרומיים, ‎ -  שהרי ‎ אף ‎ אלו ‎ לא ‎ היו ‎ קורין ‎ למטרפולץ ‎ שלהם ‎ אלא ‎ בשם ‎ עיר ‎ סתם. ‎ אבל ‎ יש‎ 
הבדל ‎ גדול ‎ בין ‎ היחס ‎ הנפשי ‎ של ‎ אותן ‎ האומות ‎ אל ‎ ממרפולין ‎ שלהם ‎ ובין ‎ יחסו ‎ של ‎ סופר‎ 


פו‎ 


ספרי ‎ המקבים ‎ א' ‎ וב'‎ 


יהודי ‎ זה ‎ למטרפולין ‎ שלו: ‎ לו ‎ ירושלים ‎ היא ‎ משכן ‎ השכינה, ‎ שהרי ‎ בד. ‎ קיים ‎ בית ‎ מקדשו,‎ 
בית ‎ הבחירה ‎ שאין ‎ די ‎ תארים ‎ של ‎ הפלגה ‎ בפיו ‎ לשם ‎ כינוייו: ‎ הוא ‎ הגדול ‎ ביותר ‎ (ב׳ ‎ י״ט>!‎ 
המכובד ‎ בכל ‎ העולם ‎ (ג, ‎ י״ב>, ‎ ההיכל ‎ הקדוש ‎ ביותר ‎ בכל ‎ הארץ ‎ <ה׳ ‎ ט״ו>. ‎ והנאה ‎ יתירה ‎ יש‎ 
לו ‎ כשהוא ‎ בא ‎ להטעים ‎ עד ‎ כמה ‎ גדול ‎ מוראו ‎ של ‎ המקדש ‎ בעולם‎ :  מלכי ‎ הגויים ‎ מכבדים ‎ אותו‎ 
במתנות ‎ יקרות ‎ הן ‎ בפועל ‎ (ג׳ ‎ ב׳) ‎ והן ‎ בדמיון ‎ <ט׳ ‎ ט״ז>.‎ 

מעשה ‎ גומלין ‎ יש ‎ בין ‎ המקדש ‎ וישראל‎ :  בית ‎ המקדש ‎ שומר ‎ ומגן ‎ על ‎ האומה ‎ כשהאומה‎ 
יודעת ‎ להגן ‎ על ‎ בית ‎ המקדש.‎ 

כשהיתה ‎ נטיה ‎ להיליניות ‎ ולהליכה ‎ בדרכי ‎ הנכרים ‎ בעטיו ‎ של ‎ "יסון ‎ הרשע ‎ ולא ‎ הכהן‎ 
הגדול'/ ‎ עד ‎ כדי ‎ כך ‎ שהיו ‎ הכהנים ‎ מזלזלים ‎ בעבודתם ‎ ומזדרזים ‎ ליקח ‎ חלק ‎ במשחקיהם ‎ של‎ 
המתיוונים, ‎ פורענות ‎ באה ‎ עליהם ‎ ואותם ‎ הנכרים, ‎ שהמתיוונים ‎ היו ‎ שואפים ‎ להדמות ‎ אליהם‎ 
בדרכי ‎ חייהם, ‎ נהפכו ‎ להם ‎ לאויבים ‎ (ד׳ ‎ י״ג-ט״ז) ‎ -  אז ‎ מן ‎ השמים ‎ נפרעו ‎ מהם. ‎ והדין ‎ נותן‎ 
שהעונש ‎ יהא ‎ בא ‎ על ‎ החוטאים ‎ מדה ‎ כנגד ‎ מדה; ‎ אותו ‎ יסון ‎ שהיה ‎ מקלקל ‎ הרבה ‎ בהכריחו‎ 
לאנשים ‎ הרבה ‎ שיברחו ‎ מארץ ‎ מולדתם ‎ אף ‎ הוא ‎ היה ‎ מוכרח ‎ לברוח ‎ לארץ ‎ נכריה, ‎ וכמו‎ 
שרבים ‎ לא ‎ מצאו ‎ להם ‎ קבר ‎ במותם ‎ בעטיו ‎ של ‎ זה ‎ כך ‎ הוא ‎ גופו ‎ לא ‎ הובא ‎ לקבר ‎ אבות ‎ (ה׳‎ 
ט׳). ‎ כמו ‎ כן ‎ אנטיוכום ‎ אפיפנס ‎ שבאכזריותו ‎ היה ‎ ממציא ‎ לאחרים ‎ עינויים ‎ קשים ‎ שהיו ‎ גורמים‎ 
למכאובות ‎ שבבני ‎ המעים ‎ סופו ‎ היה ‎ שהוא ‎ עצמו ‎ מגר ‎ את ‎ חייו ‎ בעינויים ‎ קשים ‎ בתוך ‎ מעיו ‎ (ט׳ ‎ ה׳),‎ 
ומנילאום ‎ שחילל ‎ אש ‎ קדש ‎ ודשן ‎ המזבח ‎ מצא ‎ את ‎ מיתתו ‎ המשונה ‎ בתוך ‎ אפר ‎ של ‎ רמץ ‎ (י״ג‎ 
ח׳), ‎ וניקנור ‎ הרשע ‎ שהרים ‎ יד ‎ של ‎ זדון ‎ על ‎ מקדש ‎ ה׳ ‎ נקצצה ‎ ידו ‎ מפגרו ‎ ולשונו ‎ שחרפה ‎ וגדפה‎ 
נכרתה ‎ אף ‎ היא ‎ מתוך ‎ פיו ‎ והושלכה ‎ חתיכות ‎ חתיכות ‎ לעופות ‎ הדורסים ‎ (ט״ו ‎ ל״ב).‎ 

כך ‎ סופם ‎ של ‎ רשעים.‎ 

אבל ‎ כשבא ‎ יהודה ‎ המקבי ‎ ואנשיו ‎ הצדיקים ‎ וקנאו ‎ קנאת ‎ ה׳ ‎ וקנאת ‎ מקדשו ‎ הפכה ‎ להם‎ 
ההשגחה ‎ האלהית ‎ את ‎ הפורענות ‎ —  רק ‎ ארעית ‎ היתה, ‎ מחמת ‎ שגרם ‎ החטא ‎ —  לטובה ‎ והולכים‎ 
היו ‎ מנצחון ‎ לנצחון ‎ (ח׳ ‎ ה׳).‎ 

עד ‎ כאן ‎ בנוגע ‎ לשני ‎ הצדדים.‎ 

והצד ‎ השלישי ‎ הם ‎ הגויים. ‎ הללו ‎ רואים ‎ היו ‎ עין ‎ בעין ‎ היאך ‎ ה' ‎ שומר ‎ ומגן ‎ על ‎ עמו,‎ 

ומתוך ‎ כך ‎ מכירים ‎ היו ‎ בגדלו ‎ ואמתו ‎ של ‎ אלהי ‎ ישראל ‎ ותוהים ‎ היו ‎ בלב ‎ מלא ‎ חרטה ‎ על‎ 
הצרות ‎ שגרמו ‎ לעם ‎ הנבחר ‎ (ג׳ ‎ ל״ו ‎ ול״ח-ל״ט, ‎ ח׳ ‎ ל״ו, ‎ י״א ‎ י״ג>.‎ 

ואינו ‎ דומה ‎ משפטו ‎ של ‎ ה' ‎ עם ‎ ישראל ‎ למשפטו ‎ עם ‎ הנכרים. ‎ בבחינת ‎ הכמכת ‎ מכהו‎ 
הכהו ‎ יש ‎ כאן: ‎ לאומות ‎ העולם ‎ נדחה ‎ הדין ‎ עד ‎ שתתמלא ‎ סאתן ‎ ואז ‎ נפרעין ‎ מהן ‎ בכל ‎ חומר‎ 
הדין ‎ (ו׳ ‎ י״ד). ‎ לא ‎ כן ‎ ישראל: ‎ הם ‎ נענשים ‎ מזמן ‎ לזמן ‎ למען ‎ יקהו ‎ מוסר ‎ ולא ‎ יגיעו ‎ עד ‎ קצה‎ 
של ‎ תהום, ‎ שעם ‎ עולם ‎ הוא ‎ ישראל ‎ ולכשיחזרו ‎ בתשובה ‎ הרי ‎ מוחזרים ‎ להם ‎ חסדו ‎ (ז׳ ‎ ל״ג ‎ ול״ז,‎ 
ח׳ ‎ כ״ז> ‎ ורחמיו ‎ (א׳ ‎ ח׳, ‎ ב׳ ‎ י״ז>. ‎ וכלל ‎ גדול ‎ יש ‎ לשיטה ‎ זו: ‎ ישראל ‎ וה׳ ‎ והמקדש-‎ חד ‎ הם ‎ י 

ומתוך ‎ המחשבה ‎ העיקרית ‎ על ‎ בית ‎ המקדש, ‎ העוברת ‎ כחוט ‎ השדרה ‎ מראשו ‎ של ‎ הספר‎ 
ועד ‎ סופו, ‎ הוא ‎ נפרד ‎ ומתהוה ‎ לשני ‎ ראשים, ‎ וכל ‎ אחד ‎ מהם ‎ מסיים ‎ בשבחם ‎ של ‎ שני ‎ מועדות‎ 
לכבודו ‎ של ‎ המקדש ‎ שזכו ‎ להם ‎ ישראל ‎ שבאותו ‎ הדור: ‎ תולדות ‎ חנוכת ‎ המקדש, ‎ שפרשת ‎ סיומן‎ 
היא ‎ י' ‎ א׳ ‎ ח/ ‎ ותולדות ‎ יום ‎ ניקנור, ‎ שפרשת ‎ סיומן ‎ היא ‎ ט "ו ‎ ל׳-ל״ת‎ 

ונראה ‎ שרק ‎ לצרכם ‎ של ‎ אלו ‎ המועדות ‎ בלבד ‎ כוון ‎ הסופר ‎ את ‎ הסדר ‎ במהלך ‎ הרצאתו:‎ 

מתוך ‎ י׳ ‎ ט׳ ‎ משמע ‎ שמכיר ‎ היה ‎ בחנוכת ‎ המקדש ‎ שהיא ‎ קודמת ‎ למיתתו ‎ המשונה ‎ של ‎ אבטיוכום,‎ 
ומכל ‎ מקום ‎ לא ‎ נמנע ‎ מלסרס ‎ את ‎ הכרונולוגיה ‎ ולהקדים ‎ הסיפור ‎ על ‎ מיתתו ‎ של ‎ אותו ‎ הרשע‎ 
לפרשת ‎ חנוכה, ‎ כדי ‎ שיהא ‎ חלק ‎ זה ‎ בגמר ‎ בשלימותו ‎ בסיפור ‎ החנוכה. ‎ כמו־כן ‎ ודאי ‎ יודע ‎ היה‎ 
על ‎ מעשי ‎ גבורותיו ‎ האחרונים ‎ של ‎ יהודה ‎ המקבי ‎ ואף ‎ על ‎ סוף ‎ חייו, ‎ ומכל ‎ מקום ‎ לרגל ‎ העבודה‎ 
שלפניו ‎ נראה ‎ לו ‎ יותר ‎ הצורך ‎ לסיים ‎ סיפורו ‎ בקביעת ‎ יום ‎ ניקנור, ‎ שאף ‎ זה ‎ עיקר ‎ ענינו‎ 


מבוא‎ 


פז‎ 


בהצלת ‎ המקדש ‎ מידי ‎ טמאים, ‎ כדי ‎ להסב ‎ תשומת ‎ לבו ‎ של ‎ הקורא ‎ לאותו ‎ מאורע ‎ דוקא‎ 
שאירע ‎ למקדש.‎ 

ואילו ‎ היה ‎ לו ‎ לבעל ‎ הספר ‎ יהודה ‎ המקבי ‎ עיקר, ‎ ולא ‎ המקדש, ‎ ודאי ‎ היה ‎ פותח ‎ לא‎ 
רק ‎ בתולדותיו ‎ של ‎ יהודה ‎ בלבד, ‎ אלא ‎ מהלך ‎ היה ‎ לו ‎ למעלה ‎ מזה ‎ אף ‎ אל ‎ תולדותיו ‎ של‎ 
מתתיהו, ‎ אביה ‎ של ‎ המשפחה ‎ הנבחרת, ‎ והיה ‎ מספר ‎ מעשה ‎ גבורותיו ‎ של ‎ האב ‎ הזקן ‎ בהתקוממותו‎ 
נגד ‎ אויבי ‎ עמי. ‎ אבל ‎ העיקר ‎ לו ‎ הוא ‎ טיהור ‎ המקדש ‎ ולפיכך ‎ בכך ‎ דוקא ‎ פתח ‎ את ‎ הספר, ‎ ועל‎ 
יהודה ‎ המקבי ‎ הוא ‎ מיחד ‎ את ‎ הדיבור ‎ רק ‎ למן ‎ פרק ‎ ח׳ ‎ ואילך.‎ 

אף ‎ מן ‎ התוספת ‎ שבתחלת ‎ הספר, ‎ שראה ‎ צורך ‎ להקדים ‎ את ‎ שתי ‎ האגרות ‎ ששלחו ‎ בני‎ 
ירושלים ‎ אל ‎ אחיהם ‎ שבמצרים, ‎ נראה ‎ שמי ‎ שכתב ‎ את ‎ הספר ‎ הוא ‎ הוא ‎ שהוסיף ‎ את ‎ האגרות‎ 
בראשו. ‎ ושוב ‎ נראה ‎ מן ‎ הסתירות ‎ של ‎ א' ‎ י״א ‎ ופרק ‎ ט/ ‎ וכן ‎ א׳ ‎ ז' ‎ וט״ו ‎ ל״ז, ‎ שנטל ‎ הסופר‎ 
את ‎ האגרות ‎ ממקום ‎ אחר ‎ וספחן ‎ אל ‎ ספרו ‎ (והשוה ‎ את ‎ המלה ‎ הזעירה ‎ 68  -  ב' ‎ י״ט ‎ -  שדייא‎ 
משמשת ‎ מעבר ‎ מגוף ‎ האגרות ‎ אל ‎ פתיחתו ‎ של ‎ הספר/‎ 

ויש ‎ לומר ‎ שבהצלחה ‎ רבה ‎ בחר ‎ לו ‎ למסגרת ‎ ענינו ‎ אותה ‎ תקופה ‎ של ‎ מלחמות ‎ יהודה‎ 
המקבי. ‎ דוקא ‎ אותם ‎ המאורעות ‎ מתאימים ‎ לתכליתו. ‎ אבל ‎ הוא ‎ לא ‎ ראה ‎ לו ‎ צורך ‎ לספר ‎ אפילו ‎ על‎ 
מותו ‎ של ‎ יהודה ‎ ולהזכיר ‎ את ‎ אחיו ‎ והצרות ‎ הגדולות ‎ שבאו ‎ על ‎ ירושלים ‎ אחר ‎ מותו ‎ של‎ 
יהודה ‎ (כמסופר ‎ במק״א ‎ ט׳ ‎ ט״ן).‎ 

ז. ‎ הקזואת ‎ שני ‎ ספרי ‎ המקבים ‎ וכותביהם ‎ זה ‎ לעומת ‎ זה.‎ 

כשנשוה ‎ את ‎ שני ‎ ספרי ‎ המקבים ‎ זה ‎ לעומת ‎ זה ‎ נראה ‎ שבשניהם ‎ שוררת ‎ רוח ‎ היהדות,‎ 

בשניהם ‎ מובלטת ‎ חסידותם ‎ של ‎ הגבורים, ‎ בשניהם ‎ מוטעמת ‎ ישועת ‎ ה' ‎ ליראיו ‎ וענשו ‎ לעוברי ‎ בריתו.‎ 

ומכל ‎ מקום ‎ לאחר ‎ עיון ‎ מתחוור ‎ שבשני ‎ הספרים ‎ הללו ‎ שונה ‎ הוא ‎ מכל ‎ וכל ‎ אופן‎ 
התבטאותם ‎ של ‎ אלו ‎ הענינים, ‎ והבדלים ‎ לא ‎ קטנים ‎ יש ‎ ביניהם ‎ במקצוע ‎ זה.‎ 

מקובל ‎ הדבר, ‎ שישראל ‎ פורעניות ‎ באות ‎ עליהם ‎ בעקב ‎ עונותיהם. ‎ והנה ‎ בספר ‎ הראשון‎ 
(א׳ ‎ ס״ד) ‎ יש ‎ על ‎ כך ‎ רק ‎ רמז ‎ אחד ‎ ובדרך ‎ אשגרת ‎ לשון: ‎ "ויהי ‎ קצף ‎ גדול ‎ מאד ‎ על ‎ ישראל".‎ 
ואילו ‎ הספר ‎ השני ‎ מרחיב ‎ הדיבור ‎ על ‎ החטאים ‎ שקדמו ‎ וגרמו ‎ לפורענותם ‎ של ‎ ישראל, ‎ והוא‎ 
מסביר ‎ שהיסורין ‎ ממרקין ‎ את ‎ העונות ‎ כדי ‎ שימשך ‎ אחר ‎ כך ‎ שוב ‎ רצונו ‎ של ‎ ה' ‎ לעמו ‎ (ע' ‎ ה׳‎ 
י״ז ‎ ואילך, ‎ ו׳ ‎ י״ב-י״ג, ‎ ו׳ ‎ י״ח ‎ ול״ב-ל״ג ‎ ול״ז־ל״ה, ‎ י׳ ‎ ד׳).‎ 

על ‎ ענין ‎ שמירת ‎ שבת ‎ אין ‎ הספר ‎ הראשון ‎ מדבר ‎ בשום ‎ מקום. ‎ אדרבה, ‎ על ‎ מתתיהו‎ 
הכהן, ‎ אביהם ‎ של ‎ המקבים, ‎ מסופר ‎ שהוציא ‎ פסק ‎ דין ‎ על ‎ היתר ‎ מלחמת ‎ מגן ‎ בשבת ‎ (ב׳ ‎ ל״ט,‎ 
ט  ל  ׳ד ‎ ומ״ג, ‎ והשוה ‎ יוספוס ‎ קדם' ‎ י״ב ‎ ו' ‎ בי). ‎ ואילו ‎ בעל ‎ הספר ‎ השני ‎ מטעים ‎ הטעמה‎ 
יתרה ‎ על ‎ שמירת ‎ שבת ‎ על ‎ ידי ‎ יהודה ‎ המקבי ‎ וחבריו: ‎ בשבת ‎ היו ‎ מפסיקים ‎ את ‎ המלחמה‎ 
והרדיפה ‎ אחר ‎ האויב ‎ (ח׳ ‎ כ״ו, ‎ י״ב ‎ ל״ח) ‎ כי ‎ טוב ‎ למות ‎ מלחלל ‎ את ‎ השבת ‎ (ה׳ ‎ כ״ו, ‎ ו׳ ‎ י״א).‎ 

על ‎ אמונת־עם ‎ בנוגע ‎ לחיי ‎ עולם ‎ הבא ‎ אין ‎ בראשון ‎ אף ‎ רמז ‎ קל. ‎ אפילו ‎ בדבריו ‎ של‎ 
מתתיהו ‎ (ב' ‎ מ״ט), ‎ שנאמרו ‎ קודם ‎ מותו ‎ -  שעת ‎ הכושר ‎ לכך‎ !  -  אין ‎ שום ‎ זכר ‎ לעולם ‎ הבא.‎ 
אבל ‎ בשני ‎ יש ‎ הרבה ‎ דברים ‎ בענין ‎ זה‎ :  תחית ‎ המתים, ‎ מגיד ‎ הוא ‎ (ד ‎ י״ד), ‎ אף ‎ יהודה ‎ המקבי‎ 
היה ‎ מאמץ ‎ בה ‎ (י״ב ‎ מ״ג ‎ ואילף.‎ 

גם ‎ בראשון ‎ וגם ‎ בשני ‎ מחלים ‎ ישראל ‎ את ‎ פני ‎ אביהם ‎ שבשמים ‎ בתשובה ‎ ותפלה ‎ וצום.‎ 

אבל ‎ בראשון ‎ שוררת ‎ דת ‎ צרופה ‎ ומוגהת, ‎ ואילו ‎ בשני‎ —  בצדה ‎ של ‎ הדת ‎ אתה ‎ מוצא ‎ את‎ 
האמונות ‎ העממיות.‎ 

כמו ‎ כן ‎ רב ‎ ההבדל ‎ באופן ‎ של ‎ מתן ‎ התשועה ‎ משמים: ‎ בראשון ‎ שולח ‎ ה׳ ‎ עזרתו ‎ מקודש‎ 
בדרך ‎ שאין ‎ העגין ‎ נראה ‎ כלל ‎ לעיני ‎ בשר ‎ ודם, ‎ ואילו ‎ בשני ‎ —  מלאכים ‎ ממש, ‎ ברגל ‎ ועל‎ 
סוסים, ‎ מופיעים ‎ ממרום ‎ ונלחמים ‎ מלחמתם ‎ של ‎ בחירי ‎ ה׳ ‎ ן 


פח‎ 


פט‎ 


ולא ‎ רק ‎ בנוגע ‎ לאמונות ‎ ודעות, ‎ אלא ‎ אף ‎ בנוגע ‎ לחומר ‎ ההיסטורי ‎ נבדלים ‎ שני ‎ הספרים‎ 
זה ‎ מזה. ‎ כל ‎ אחד ‎ מן ‎ הכותבים ‎ השקיע ‎ בספרו ‎ הומר ‎ אחר. ‎ אין ‎ ספק ‎ שהחומר ‎ בכלל ‎ היה ‎ גלוי‎ 
וידוע ‎ לשניהם ‎ במדד. ‎ הגונה, ‎ ומכל ‎ מקום ‎ יש ‎ שהאחד ‎ הכנים ‎ לתוך ‎ ספרו ‎ מה ‎ שאין ‎ בתוך ‎ ספרו‎ 
של ‎ השני. ‎ כן, ‎ למשל, ‎ אין ‎ בספר ‎ הראשון ‎ שום ‎ זכר ‎ למאורעות ‎ שקדמו ‎ בישראל ‎ להתקוממות‎ 
המקבים, ‎ כגון ‎ עניני ‎ ריב ‎ שהיו ‎ בין ‎ יסון ‎ ומנילאוס ‎ הכהנים ‎ הגדולים. ‎ כנגד ‎ זה ‎ אין ‎ בספר‎ 
השני ‎ שום ‎ דבר ‎ על ‎ מתתיהו ‎ הכהן ‎ -  אביהם ‎ של ‎ המקבים‎ !-‎ וענין ‎ נצחונותיו ‎ הראשונים ‎ של‎ 
יהודה ‎ על ‎ אפולוניוס ‎ וסירון ‎ גע׳ ‎ מק״ב ‎ ג׳ ‎ י' ‎ ואילף ‎ מוזכר ‎ רק ‎ דרך ‎ רמז ‎ בלבד.‎ 

מתוך ‎ מה ‎ שנאמר ‎ נראה ‎ ברור ‎ ששני ‎ הספרים ‎ הללו ‎ הם ‎ שתי ‎ חטיבות ‎ מיוחדות ‎ בפני‎ 
עצמן: ‎ מצד ‎ הלשון ‎ שבה ‎ נכתבו, ‎ מצד ‎ הסגנון ‎ שבו ‎ נערכו, ‎ מצד ‎ התכלית ‎ שהיתר. ‎ לפני‎ 
הכותבים, ‎ ולפיכך ‎ -  גם ‎ מצד ‎ החומר ‎ ההיסטורי ‎ ובנינו ‎ של ‎ הספר.‎ 

מצד ‎ הלשון: ‎ הספר ‎ הראשון ‎ נכתב ‎ עברית, ‎ והשני ‎ -  יוונית,‎ 

מצד ‎ הסגנון: ‎ הראשון ‎ סגנונו ‎ הוא ‎ פשטות ‎ הסגנון ‎ המקראי, ‎ והשני ‎ סגנונו ‎ הוא ‎ הסגנון‎ 
האמנותי ‎ של ‎ ההיסטוריינים ‎ הריטוריים ‎ היווניים.‎ 

מצד ‎ התכלית: ‎ הראשון ‎ מספר ‎ בסדר ‎ כרונולוגי ‎ על ‎ מעשי ‎ גבורים ‎ שעשו ‎ לעמם‎ 
בארצו ‎ במשך ‎ ארבעים ‎ שנה ‎ והביאו ‎ לידי ‎ התיסדות ‎ ממלכה ‎ בישראל, ‎ והשני ‎ -  ע  ל  מעשי‎ 
א  ל  ה  י  ם  למקדשו ‎ במשך ‎ חמש ‎ עשרה ‎ שבה ‎ הוא ‎ מספר.‎ 

הא ‎ למדת ‎ שכל ‎ אחד ‎ לפי ‎ תכליתו ‎ שלפניו ‎ בחר ‎ לו ‎ מתוך ‎ החומר ‎ מה ‎ שרצוי ‎ לו ‎ והקים‎ 
את ‎ הבנין ‎ כנפשו.‎ 

לכל ‎ אחד ‎ שלו!-‎ 

אבל ‎ ההבדלים ‎ הללו ‎ שבין ‎ שני ‎ הספרים ‎ -  שבעצם ‎ שניהם ‎ הם ‎ כמעט ‎ יצירה ‎ של ‎ אותו‎ 
דור ‎ י-‎ חילופי ‎ תכלית ‎ ותכנית ‎ הם ‎ התלויים ‎ בכותביהם, ‎ ואלו ‎ בנים ‎ לשני ‎ עולמות ‎ שונים‎ 
היון ‎ האחד ‎ היד. ‎ איש ‎ יהודי ‎ מארץ ‎ ישראל, ‎ והשני-‎ איש ‎ יהודי ‎ מתפוצות ‎ הגולה,‎ 

היהודי ‎ ב  ן  ־ה ‎ א  רץ ‎ דברי ‎ היסטוריה ‎ של ‎ מולדתו ‎ וארץ ‎ אבותיו ‎ הוא ‎ כותב. ‎ חבה ‎ יתרה‎ 
ארצית ‎ יש ‎ לו. ‎ מתון ‎ מתון ‎ הוא ‎ מספר ‎ לו ‎ על ‎ מה ‎ שעבר ‎ על ‎ אומתו ‎ שביהודה, ‎ כיצד ‎ היו‎ 
בני ‎ עמו ‎ בלחמים ‎ על ‎ ארצם ‎ ועל ‎ איסוף ‎ הארץ, ‎ שהיו ‎ הולכים ‎ ומרחיבים ‎ את ‎ תחומיה‎ 
ויוצרים ‎ בה ‎ לעצמם ‎ חיי ‎ חופש. ‎ יהודי ‎ זה ‎ -  שמים ‎ יש ‎ לו ‎ רק ‎ עד ‎ כמה ‎ שתלויים ‎ חם ‎ ועומדים‎ 
לו ‎ מעל ‎ לארצו ‎ שלו, ‎ אלהים ‎ לו ‎ ותורה ‎ לו ‎ -  שוב ‎ עד ‎ כמה ‎ שהם ‎ אחוזים ‎ ודבוקים ‎ בארצו,‎ 
שהרי ‎ אלו ‎ משמשים ‎ לו ‎ קנה ‎ מדד, ‎ לנסח ‎ השלם ‎ של ‎ חייו ‎ שבארצו. ‎ כשהוא ‎ מרים ‎ עיניו‎ 
לשמים ‎ בתפלה ‎ פרישת ‎ כפים ‎ שבשעת ‎ תפלה ‎ כלפי ‎ ארצו ‎ היא ‎ מכוונת. ‎ הכלל, ‎ לאומיות ‎ יש‎ 
לו ‎ שבקדושה ‎ דתית ‎ היא ‎ מקודשת ‎ לו.‎ 

והיהודי ‎ ב  ן  -  ד, ‎ ג  ו  ל  ה  לבו ‎ לשמים, ‎ יהדות ‎ (=יהודאיסמוס ‎ -  165!ג>1מ38מ>1* ‎ מק״ב‎ 
ב' ‎ כ״א, ‎ ועוד) ‎ יש ‎ לו, ‎ וזו ‎ -  בניגוד ‎ לעולם ‎ שמסביב ‎ לה‎ !  -  במרכזה ‎ של ‎ ארץ ‎ ישראל ‎ היא‎ 
אחוזה, ‎ ממש ‎ כשלהבת ‎ בגחלת. ‎ ארץ ‎ ישראל ‎ ערש ‎ ילדותה ‎ וחינוכה ‎ של ‎ יהדותו ‎ היא, ‎ ואין ‎ לה‎ 
לזו ‎ שום ‎ טעם ‎ בלי ‎ קשר ‎ עם ‎ ארץ ‎ ילדותה, ‎ בארץ ‎ גרות1 ‎ יש ‎ לו ‎ ליהודי ‎ זד, ‎ שני ‎ חצאי־נוסח‎ 
בחיים‎ :  נוסח ‎ של ‎ דת ‎ ונוסח ‎ של ‎ הול. ‎ הראשון ‎ במסורת ‎ מקובל ‎ הוא ‎ בידו ‎ והשני ‎ פרי ‎ הסתגלותו‎ 
לחיים ‎ של ‎ נכרים ‎ הוא. ‎ על ‎ כל ‎ פנים ‎ אין ‎ לו ‎ שום ‎ תפיסה ‎ בלאומיות ‎ הישראלית ‎ בלי ‎ חיתולים‎ 
של ‎ דה. ‎ מרגיש ‎ הוא ‎ ואף ‎ מכיר ‎ שאילולא ‎ הדת ‎ לא ‎ היתה ‎ לו ‎ תקומה ‎ לאומית ‎ במקומו. ‎ הלכך,‎ 
כשבא ‎ אותו ‎ יהודי, ‎ בן ‎ הגולה, ‎ לקיים ‎ את ‎ נדר ‎ חייו ‎ והוא ‎ עולה ‎ מצפונה ‎ של ‎ אפריקה ‎ לירושלים,‎ 
לא ‎ ריחה ‎ של ‎ הארץ ‎ הוא ‎ שעולה ‎ בעיקר ‎ באפו, ‎ אלא ‎ מין ‎ אור ‎ חדש ‎ עולה ‎ לו, ‎ זהר ‎ גדול ‎ אוחז‎ 
את ‎ עיניו ‎ ומסמרן ‎ למראה ‎ "בית ‎ המקדש ‎ הגדול ‎ ביותר ‎ והקדוש" ‎ (מק״ב ‎ ה׳ ‎ ט״ו, ‎ י״ד ‎ ל״א).‎ 
בעוז ‎ מיוחד ‎ הוא ‎ מרגיש ‎ כאן ‎ את ‎ כחו ‎ של ‎ אלהי ‎ ישראל. ‎ שפע ‎ של ‎ שכיבה ‎ יורד ‎ ושורה ‎ עליו‎ 
כשהוא ‎ בא ‎ לכתוב ‎ כאן ‎ את ‎ ספרו ‎ ההיסטורי, ‎ שלתוכו ‎ הוא ‎ מכניס ‎ את ‎ כל ‎ משא־נפשו, ‎ ולפיכך‎ 


כעין ‎ מפר ‎ יראים ‎ הוא ‎ כותב. ‎ המומינטים ‎ הדתיים ‎ הולכים ‎ ומתגוונים ‎ תחת ‎ הקולמוס ‎ במדה‎ 
יתדה‎ ;  על ‎ חיי ‎ עולם ‎ לצדיקים ‎ הוא ‎ מהרהר ‎ <ז׳ ‎ ל״ו>, ‎ על ‎ תחית ‎ המתים ‎ (י״ב ‎ מ״ג, ‎ י״ד ‎ מ"‎ ח,‎ 
על ‎ הצדיקים ‎ שהם ‎ משמשים ‎ מליצים ‎ טובים ‎ לישראל ‎ בעולם ‎ האמת ‎ (ט״ו ‎ י״ב-ט״ז), ‎ על‎ 
חשיבותה ‎ של ‎ תפלה ‎ למנוחת ‎ נפשותיהם ‎ של ‎ הנפטרים ‎ -  כעין ‎ השפעת ‎ גומלין ‎ יש ‎ כאן ‎ בין‎ 
שני ‎ העולמות‎ ! -  (פרק ‎ ז׳ ‎ וסוף ‎ פרק ‎ י״ב), ‎ ועוד.‎ 

ופרטיה ‎ של ‎ דת ‎ -  מאליו ‎ מסתבר ‎ שבדת ‎ ישראל ‎ דוקא ‎ חט ‎ פתוכים ‎ אצלן. ‎ אפילו ‎ אפיפנם‎ 
הרשע ‎ -  כשהוא ‎ מהרהר ‎ בתשובה, ‎ בשעה ‎ שמיתה ‎ משונה ‎ באה ‎ עליו, ‎ דוקא ‎ דת ‎ ישראל ‎ ברצונו‎ 
לקבל ‎ על ‎ עצמו ‎ י  - 

היוצא ‎ מכל ‎ זה:‎ 

ב  ן  "  ה  א  ר  ץ  מספר ‎ היסטוריה ‎ בשיטה ‎ פוליטית״ענינית, ‎ ממש ‎ על ‎ הדרך ‎ שמספרים ‎ בעלי‎ 
"נביאים ‎ ראשונים". ‎ יש ‎ כאן ‎ מופתים ‎ של ‎ גבורים ‎ ומעשי ‎ גבורה ‎ בארץ.‎ 

ו  ב  ן  ־  ה  ג  ו  ל  ה  -  על ‎ ישועות ‎ ה׳ ‎ הוא ‎ מספר. ‎ על ‎ השכר ‎ שניתן ‎ לצדיקים ‎ ועל ‎ ענשם ‎ של‎ 
רשעים. ‎ לפיכך ‎ מעשי ‎ קדושים ‎ ומופתים ‎ של ‎ גילוי ‎ שכינה ‎ ומלאכים ‎ בשמים ‎ יש ‎ כאן.‎ 


א) ‎ ספר ‎ המקבים ‎ הראשון ‎ נכתב ‎ מתחלה ‎ עברית ‎ ובסגנון ‎ של ‎ ספרי ‎ המקרא. ‎ בעל‎ 
הספר ‎ היה ‎ מופר ‎ מהיר ‎ בכל ‎ פרטי ‎ השימוש ‎ שבאותו ‎ הסגנון, ‎ שהקנהו ‎ לעצמו ‎ בבקיאותו ‎ הגדולה‎ 
ובחריפות ‎ חדירתו ‎ לרוח ‎ הלשון ‎ שבמקרא, ‎ למן ‎ הספרים ‎ הראשונים ‎ ועד ‎ האחרונים.‎ 

לשונו ‎ העברית ‎ של ‎ המפר ‎ היתד, ‎ רעננה ‎ ויפה. ‎ על ‎ זה ‎ אפשר ‎ לעמוד ‎ מתוך ‎ התרגום ‎ היווני‎ 
שנמצא ‎ בידינו. ‎ מתרגם ‎ זה ‎ עשה ‎ את ‎ מלאכתו ‎ באמונה ‎ יתרה ‎ בגוף ‎ העברי ‎ והיה ‎ מלליק ‎ כל ‎ כך,‎ 
עד ‎ שמי ‎ שבא ‎ להחזיר ‎ תרגום ‎ זד, ‎ לעברית ‎ מוטל ‎ עליו ‎ רק ‎ להיות ‎ אף ‎ הוא ‎ מצדו ‎ משועבד‎ 
לנוסח ‎ היווני ‎ שלפניו ‎ בדייקנות ‎ חמורה ‎ לא ‎ במלים ‎ ובביטויים ‎ בלבד ‎ אלא ‎ אף ‎ בצירופן ‎ של‎ 
המלים ‎ ואז ‎ מובטח ‎ לו ‎ שיעלה ‎ בידו ‎ לכסות ‎ את ‎ התרגום ‎ היווני ‎ בנוסח ‎ עברי ‎ יפה, ‎ שעל ‎ כל‎ 
פנים ‎ יהיה ‎ קרוב ‎ במדד, ‎ מרובה ‎ לאביו ‎ הראשון ‎ של ‎ הספר.‎ 

הגוף ‎ העברי ‎ אבד ‎ בדורות ‎ קדומים, ‎ כמו ‎ שאבדו ‎ שאר ‎ הספרים ‎ החיצונים, ‎ כלו׳ ‎ אותם‎ 
שהיו ‎ כתובים ‎ עברית, ‎ ובכללם ‎ אף ‎ הספר ‎ של ‎ בן־סירא, ‎ שנתגלה ‎ ברובו ‎ רק ‎ בדורנו ‎ האחרון. ‎ ואין ‎ לתמוה‎ 
על ‎ כך‎ :  אותם ‎ הספרים ‎ היו ‎ עומדים ‎ לגבי ‎ הקורא ‎ העברי ‎ מחוץ ‎ למחיצתם ‎ שלכתבי ‎ הקדש ‎ ולא ‎ היו‎ 
חביבים ‎ בעיני ‎ האומד, ‎ עד ‎ כדי ‎ לטלטלם ‎ לשם ‎ הצלה ‎ מחמת ‎ כל ‎ אותן ‎ הפורעניות ‎ שעברו ‎ עליה‎ 
במשך ‎ התקופות ‎ של ‎ הגלות ‎ המרה. ‎ בשעה ‎ שבני ‎ אדם ‎ צריכים ‎ לימלט ‎ על ‎ נפשם ‎ אין ‎ לבם‎ 
הולך ‎ להצלת ‎ רכושם ‎ כלו: ‎ לשם ‎ נוחיות ‎ הטלטול ‎ ממעטים ‎ במשא ‎ ובוחרים ‎ את ‎ היקר ‎ ביותר.‎ 
ואבותינו ‎ מן ‎ היצירות ‎ שבספרות ‎ הלאומית ‎ היד, ‎ יקר ‎ להם ‎ ביותר ‎ מה ‎ שהיו ‎ נותנים ‎ ן$ליו ‎ את‎ 
נפשם ‎ בכל ‎ הזמנים: ‎ התורה ‎ ושאי ‎ הספרים ‎ שהיו ‎ נוהגים ‎ לכרוך ‎ אתה ‎ במחיצת ‎ 7ןךשה.‎ 

כאמור ‎ לעיל ‎ <עמ׳ ‎ פ״א), ‎ נראה ‎ שאוריגינס ‎ והירונימום ‎ ראו ‎ עוד ‎ את ‎ הגוף ‎ העברי ‎ של‎ 
ספר ‎ מקבים ‎ א/ ‎ אבל ‎ לאחר ‎ זמנם ‎ של ‎ אלו ‎ אין ‎ שום ‎ ידיעה ‎ עליו. ‎ העולם ‎ היה ‎ קורא ‎ ספר ‎ זה‎ 
בעיקר ‎ בשלשת ‎ תרגומיו ‎ העתיקים‎ :  היווני, ‎ הרומי ‎ והסורי.‎ 

התרגום ‎ היווני ‎ לס׳ ‎ מקבים ‎ א׳ ‎ הוא ‎ הקדום ‎ בתרגומיו. ‎ הוא ‎ נעשה ‎ ישר ‎ מן ‎ הגוף‎ 
העברי ‎ ובזמן ‎ קדום ‎ בכתב. ‎ בראה ‎ שנעשה ‎ במצרים ‎ תיכף ‎ לכתיבתו ‎ של ‎ המקור ‎ העברי, ‎ שהרי‎ 
כך ‎ היה ‎ מנהגם ‎ של ‎ יהודי ‎ מצרים‎ :  ספר ‎ עברי ‎ שיצא ‎ לאור ‎ העולם ‎ בארץ ‎ ישראל ‎ מיד ‎ היו‎ 
מזדרזים ‎ ומתקינים ‎ לו ‎ תרגום ‎ יווני. ‎ צורך ‎ נפשי ‎ היה ‎ להם ‎ ענין ‎ זה ‎ של ‎ תירגום ‎ ספרותם‎ 
הלאומית ‎ ללשון ‎ המדוברת ‎ בפיהם. ‎ תרגומו ‎ של ‎ ס׳ ‎ המקבים ‎ א׳ ‎ נצטרף ‎ בשעתו ‎ לקובץ ‎ ספרי‎ 
הביבליה ‎ שלהם. ‎ מתוך ‎ כך ‎ נתקבל ‎ ס׳ ‎ יהודי ‎ לאומי ‎ זה ‎ בכבוד ‎ גדול ‎ בעולם ‎ וזנכרים׳‎ 
שהיה ‎ חשוב ‎ להם ‎ כאחד ‎ הספרים ‎ שנאמרו ‎ ברוח ‎ הקדש.‎ 


צ 


צא‎ 


ספרי ‎ המקבים ‎ א' ‎ וב'‎ 

כמו ‎ שבעל ‎ הספר ‎ גופו ‎ היה ‎ בקי ‎ בפלא ‎ בנוסח ‎ העברי ‎ של ‎ ספרי ‎ המקרא, ‎ כך ‎ היה‎ 
המתרגם ‎ היווני ‎ בקי ‎ גדול ‎ בנוסח ‎ היווני ‎ של ‎ תרגום ‎ הע,. ‎ בקיאותו ‎ זו ‎ היתה ‎ נר ‎ לרגליו‎ 
בעבודת ‎ תרגומו. ‎ באדיקותו ‎ לתרגום ‎ הע׳ ‎ לא ‎ ידע ‎ גבול. ‎ הרי ‎ לאותם ‎ היהודים ‎ המחוגים ‎ היה‎ 
הגוף ‎ היווני ‎ של ‎ המקרא ‎ ממש ‎ נוסח ‎ קדוש ‎ מן ‎ השמים. ‎ ולפיכך ‎ יש ‎ שהוא ‎ מוסר ‎ בלשונות‎ 
שביוונית ‎ כשהיא ‎ לעצמה ‎ אין ‎ להן ‎ שום ‎ משמעות, ‎ אבל ‎ יש ‎ להן, ‎ לאותן ‎ הלשונות, ‎ משמעות ‎ עד‎ 
כמה ‎ שנמסרו ‎ על ‎ ידן ‎ כתובים ‎ עבריים. ‎ כן, ‎ למשל, ‎ מוסר ‎ הוא ‎ ארץ ‎ פלשתים ‎ (ג׳ ‎ מ״א) ‎ על ‎ ידי‎ 
עשגעק>10?ג> ‎ ף7 ‎ (=ארץ ‎ נכרים), ‎ או ‎ שקוץ ‎ משמם ‎ (א׳ ‎ נ״ד)=5ש78>ש,£(׳ול)£ ‎ לשונות‎ 

אלו ‎ וכיוצא ‎ בהן, ‎ הנטולים ‎ מתוך ‎ המקרא ‎ שביוונית, ‎ חן ‎ מיוחד ‎ וטעם ‎ לשבח ‎ היה ‎ להם ‎ לגבי‎ 
אותם ‎ היהודים.‎ 

ואנו, ‎ כשבאים ‎ אנו ‎ להחזיר ‎ את ‎ הספר ‎ מן ‎ התרגום ‎ היווני ‎ ללשונו ‎ המקורית ‎ ורוצים ‎ אנו‎ 
לעשותו ‎ קרוב ‎ עד ‎ כמה ‎ שאפשר ‎ לגופו ‎ הראשון, ‎ אין ‎ לנו ‎ אלא ‎ להעזר ‎ לתכלית ‎ זו ‎ בלשונו ‎ של‎ 
תרגום ‎ הע׳ ‎ למקרא.‎ 

בעצם ‎ נשמר ‎ התרגום ‎ כמעט ‎ בעינו. ‎ מכל ‎ מקום ‎ אפשר ‎ היה ‎ שיפלו ‎ בו ‎ שינויים ‎ וחילופי‎ 
נוסח ‎ הן ‎ בלשון ‎ והן ‎ בכתיב. ‎ לתכלית ‎ בירורם ‎ של ‎ אלו ‎ הופיעה ‎ בזמננו ‎ מהדורה ‎ בקרתית‎ 
של ‎ הנוסח ‎ היווני ‎ לספר ‎ זה ‎ ממעלה ‎ ראשונה ‎ (בסדר ‎ הספרים ‎ של ‎ הסיפטואגינטה ‎ ע״י ‎ החברה‎ 
המדעית ‎ בגיטינגן‎ =818ס50נ1נ61±ס ‎ וו111י11די.0)1ו,1 ‎ 80010133) ‎ בהוצאת ‎ 101קנ]*}1 ‎ זסת•!©^-‎ (1936 ‎ 061:11115611).‎ 

הוצאת ‎ מ10קנן*£ ‎ היא ‎ באמת ‎ הוצאה ‎ מצוינת ‎ שלם׳ ‎ מקבים ‎ א/ ‎ בשולי ‎ הנוסח ‎ המוגה‎ 
שבהוצאה ‎ זו ‎ בא ‎ החלק ‎ הבקרתי ‎ שנוסד ‎ על ‎ שלשה ‎ מקורות‎ :  על ‎ השוואת ‎ כ״י ‎ יווניים, ‎ על ‎ השוואה‎ 
לתרגומים ‎ הרומיים ‎ והסוריים ‎ ממסורת ‎ הנוסח ‎ שבציטטות ‎ אצל ‎ אבות ‎ הכנסיה ‎ הנצרית.‎ 

כ״ט ‎ כ״י ‎ יווניים ‎ הנמצאים ‎ בעולם ‎ הושוו ‎ כאן.‎ 

מן ‎ התרגומים ‎ הרומיים ‎ השתמש ‎ במסורת ‎ הרומית ‎ שבהוצאת ‎ 1*1וס0-8ם7םז8 ‎ (ע׳‎ 

לקמן ‎ בסוף ‎ פרק ‎ זה). ‎ מסורת ‎ התרגום ‎ הרומי ‎ העתיק ‎ עולה ‎ עד ‎ לערך ‎ 200  לסה״ג, ‎ והוא ‎ חשוב‎ 
לא ‎ רק ‎ לשם ‎ קביעת ‎ נוסחאות ‎ לפעמים ‎ נגד ‎ המסורת ‎ היוונית, ‎ אלא ‎ כחו ‎ יפה ‎ אף ‎ להכריע‎ 
בעזרתו ‎ לענין ‎ היווני ‎ גופו ‎ כשביווני ‎ יש ‎ חילופי ‎ נוסחאות. ‎ כמו־כן ‎ השתמש ‎ בסורי ‎ א׳‎ (שבהוצאת‎ 
לאגארד, ‎ שנעשה ‎ מן ‎ הנוסח ‎ היווני ‎ הלוקיאני) ‎ וב׳ ‎ (שבהוצאת ‎ 0113111, ‎ שנתקן ‎ על ‎ פי ‎ נוסח ‎ קדום‎ 
לנוסח ‎ לוקיאני). ‎ - 

השיטה ‎ העיקרית ‎ שנקט ‎ •!10^£3 ‎ כדי ‎ להשיג ‎ נוסח ‎ נכון ‎ היא ‎ שיטת ‎ הביאור ‎ וההמשך.‎ 

מעצמו ‎ מובן ‎ שבעבודה ‎ כזאת ‎ היה ‎ זקוק ‎ למעשה ‎ אקליקטיקה. ‎ ורק ‎ במקום ‎ שאין ‎ שיטת ‎ הביאור‎ 
מספיקה ‎ לשם ‎ הכרעה ‎ -  כגון ‎ באורתוגראפיקה ‎ -  היה ‎ מוכרח ‎ לאחוז ‎ במדת ‎ הפילולוגיה.‎ 

ב) ‎ ספר ‎ המקבים ‎ השני ‎ נכתב ‎ מתחלה ‎ יוונית. ‎ אבל ‎ יש ‎ להבדיל ‎ בין ‎ הלשון ‎ היוונית‎ 
שבגוף ‎ הספר ‎ ובין ‎ הלשון ‎ היוונית ‎ שבשתי ‎ האגרות ‎ שבראשו. ‎ האגרות ‎ שבראש ‎ הספר ‎ לשונן‎ 
פשוטה ‎ היא, ‎ אין ‎ לה ‎ שום ‎ יפויי ‎ ם  והיא ‎ עושה ‎ רושם ‎ של ‎ סגנון ‎ יווני ‎ לא ‎ מקורי ‎ אלא ‎ תרגומי,‎ 
ממש ‎ כעין ‎ הסגנון ‎ שבתרגום ‎ הע׳ ‎ לספרי ‎ המקרא. ‎ מי ‎ שמכיר ‎ בדרכי ‎ הסגנון ‎ של ‎ אגרות ‎ ראשונים‎ 
בעברית, ‎ ובפרט ‎ אגרות ‎ שנכתבו ‎ מאת ‎ היושבים ‎ לפני ‎ ה׳ ‎ בארץ ‎ הקדש ‎ אל ‎ אחיהם ‎ שבגולה,‎ 
הוא ‎ יראה ‎ לאחר ‎ עיון ‎ שהאגרת ‎ הראשונה ‎ לפי ‎ סגנון ‎ פתיחתה ‎ בברכות ‎ ותארים ‎ מעיקרה ‎ עברית‎ 
נכתבה. ‎ הלשונות ‎ העבריים ‎ בולטים ‎ לעין ‎ והסגנון ‎ הולך ‎ לו ‎ למישרים ‎ כדרך ‎ המכתבים ‎ ממין ‎ זה,‎ 
ואילו ‎ האגרת ‎ השניה ‎ צורתה ‎ מוכיחה ‎ עליה ‎ שעיקר ‎ עריכתה ‎ ביוונית ‎ היה, ‎ ומסגנונה ‎ הקשה ‎ נראה‎ 
שבידי ‎ יהודים ‎ נלעגי ‎ לשון ‎ ביוונית, ‎ כלו׳ ‎ יהודים ‎ שלשונם ‎ שלהם ‎ עברית, ‎ או ‎ לכל ‎ הפחות ‎ ארמית‎ 
נכתבה. ‎ יהודי ‎ שיודע ‎ לשון ‎ לועזית ‎ לא ‎ כלשון ‎ מולדתו ‎ אינו ‎ חש ‎ לטעמיה ‎ המקוריים ‎ של ‎ אותה‎ 
לשון, ‎ ובפרט ‎ כשהוא ‎ בא ‎ לדבר ‎ בה ‎ על ‎ דברים ‎ שבקדושה ‎ יהודית, ‎ שבעצם ‎ זרים ‎ הם ‎ לרוחה‎ 
של ‎ לשון ‎ לועזית, ‎ שהרי ‎ יסודם ‎ במקורות ‎ קדומים ‎ של ‎ התרבות ‎ הישראלית ‎ הוא, ‎ על ‎ כרחו ‎ דיבורו‎ 
יבש ‎ הוא ‎ ומגומגם.‎ 


מבוא‎ 

אף ‎ הסבה ‎ שהאגרת ‎ הראשונה ‎ מעיקרה ‎ עברית ‎ נכתבה ‎ והשניה ‎ -  יוונית ‎ מתבארת‎ 
בקלות: ‎ הראשונה ‎ אל ‎ עדת ‎ ישראל ‎ שבמצרים ‎ נכתבה ‎ וערך ‎ ציבורי ‎ לה ‎ ומן ‎ הדין ‎ הוא ‎ שתהא‎ 
נכתבת ‎ בלשון ‎ האומה. ‎ אבל ‎ השניה ‎ הרי ‎ אל ‎ אדם ‎ גדול ‎ וחשוב ‎ נערכה ‎ ואין ‎ מן ‎ הנימוס ‎ לכתוב‎ 
אליו ‎ בלשון ‎ שאינו ‎ שולט ‎ בה ‎ כל ‎ צרכו, ‎ ולפיכך ‎ יוונית ‎ נכתבה‎ 

והספר ‎ גופו ‎ אין ‎ ספק ‎ שיסון ‎ (השם ‎ לועזי ‎ הוא ‎ !) ‎ איש ‎ קוריני ‎ (בקוריני ‎ היתר, ‎ היוונית‎ 
שליטה!) ‎ בלשון ‎ היוונית ‎ כתבו ‎ ובסגנון ‎ מהודר ‎ ומקושט. ‎ אף ‎ מתוך ‎ דרך ‎ דיבורו ‎ נראה ‎ שהלשון‎ 
המקורית ‎ היא ‎ יוונית, ‎ כגון ‎ כשהוא ‎ מסיח ‎ לפי ‎ תומו ‎ ומפליט ‎ כמה ‎ פעמים ‎ שדברים ‎ אלו ‎ ואלו ‎ בלשון‎ 
אבות ‎ נאמרו ‎ (ז׳ ‎ ח׳ ‎ כ״א ‎ וכ״ז, ‎ י״ב ‎ ל״ז, ‎ ט״ו ‎ כ״ט>, ‎ -  משמע ‎ שבעל ‎ הספר ‎ לא ‎ בלשון ‎ אבות‎ 
הוא ‎ מדבר. ‎ ואף ‎ על ‎ פי ‎ שנמצאים ‎ כאן ‎ ושם ‎ לשונות ‎ המיוחדים ‎ ליהודי!), ‎ מכל ‎ מקום ‎ היוונית‎ 
שלו ‎ בכלל ‎ טהורה ‎ היא ‎ והסגנון ‎ צח ‎ והוא ‎ ממיטב ‎ סגנונם ‎ של ‎ הסופרים ‎ ההיסטוריים ‎ שבאותם‎ 
הזמנים: ‎ פראסה ‎ קלה ‎ ושוטפת, ‎ מלוטשת ‎ ומעובדת, ‎ והסגנון ‎ הוא ‎ ריטורי ‎ ועשיר‎ 2). ‎ ויותר ‎ שהיה‎ 
יודע ‎ את ‎ היוונית ‎ ידיעה ‎ עמוקה ‎ והלה ‎ בקי ‎ בשימושה ‎ בכתב, ‎ עוד ‎ היה ‎ מתאמץ ‎ להוציא ‎ דברים‎ 
מתוקנים ‎ מתחת ‎ קולמוסו, ‎ כמו ‎ שהוא ‎ מעיד ‎ על ‎ כך ‎ בהקדמתו ‎ (ב׳ ‎ כ״ו-כ״ז) ‎ שרבות ‎ עמל‎ 
בספרו, ‎ ואף ‎ בסופו ‎ (ט״ו ‎ ל״ט) ‎ הוא ‎ משמיענו ‎ שהיה ‎ ברצונו ‎ לענג ‎ את ‎ אזנו ‎ של ‎ המקשיב‎ 
לעריכת ‎ הספר.‎ 

וכבר ‎ העיד ‎ ד.ירונימוס3> ‎ שכל ‎ לשון ‎ ולשון ‎ שבספר ‎ זה ‎ מעיד ‎ על ‎ עצמו ‎ שמלכתחלה‎ 
יוונית ‎ נכתב,‎ 

ואף ‎ מעיד ‎ הוא ‎ הספר ‎ על ‎ סופריו: ‎ על ‎ יסון ‎ איש ‎ קוריני ‎ בעל ‎ הספר ‎ הגדול ‎ ועל ‎ בעל‎ 
הקיצור.‎ 

י  ס  ו  ן  בעל ‎ השכלה ‎ יוונית ‎ גדולה ‎ היה. ‎ משום ‎ כך ‎ כשבא ‎ לכתוב ‎ את ‎ ספרו ‎ על ‎ דרך‎ 
ההיסטוריוגרפץ ‎ היוונים ‎ באמנות ‎ הריטוריקה ‎ פתב1. ‎ בעל ‎ סגנון ‎ פורח ‎ היה ‎ ובלשונות ‎ פיוטיים‎ 
ובבננת ‎ מלים ‎ בלתי ‎ שכיחות ‎ היה ‎ אוהב ‎ לתבל ‎ את ‎ לשונו.‎ 

שואף ‎ היה ‎ לעשות ‎ רשמים ‎ חזקים ‎ על ‎ הקורא, ‎ והלכך ‎ היה ‎ אוהב ‎ להבליט ‎ במדה ‎ יתרה‎ 
את ‎ הגבורה ‎ היהודית ‎ מצד ‎ אחד ‎ ואת ‎ אכזריותם ‎ ורשעתם ‎ של ‎ צוררי ‎ היהודים ‎ מצד ‎ אחר. ‎ דוגמאות‎ 
לכך ‎ יש ‎ במעשיות ‎ של ‎ היליודורוס, ‎ רציחת ‎ אלעזר ‎ הזקן, ‎ מיתתו ‎ של ‎ אפיפנס, ‎ סופו ‎ של ‎ מנילאום,‎ 
מותו ‎ של ‎ רזי,‎ 

מכאן ‎ גם ‎ הגזמותיו ‎ האויבים ‎ וחלליהם.‎ 

מדות ‎ אלו ‎ מדרכם ‎ של ‎ כמה ‎ היסטוריינים ‎ ריטוריים ‎ יווניים ‎ למד‎ :  מה ‎ שעשו ‎ הם ‎ בשלהם‎ 
עשה ‎ הוא ‎ בשלו.‎ 

ועוד ‎ מדד, ‎ יש ‎ לו: ‎ הוא ‎ מצטיין ‎ הרבה ‎ במלולו ‎ כשהוא ‎ בא ‎ לספר ‎ על ‎ החסידים ‎ ויראי‎ 
שמים. ‎ מופתים ‎ גדולים ‎ נעשו ‎ להם‎ :  מראות ‎ נראו ‎ בשמים ‎ קודם ‎ שפתחו ‎ במלחמה, ‎ חלומות ‎ היו‎ 
מראים ‎ לו ‎ ליהודה ‎ המקבי, ‎ אנשי ‎ צבא ‎ המרום ‎ הופיעו ‎ להביא ‎ תשועה ‎ ליהודים.‎ 

ענינים ‎ אלו ‎ וכיוצא ‎ בהם ‎ אף ‎ הם ‎ מן ‎ הדברים ‎ השכיחים ‎ לגבי ‎ היוונים: ‎ כמו ‎ שאפולון‎ 
וחבריו ‎ מבני־האלים ‎ מגרשים ‎ לפרסיים, ‎ ואחר ‎ כך ‎ אף ‎ לגליים, ‎ מדילפי ‎ (ע׳ ‎ הירודוטוס ‎ ח׳ ‎ ל״ן,‎ 
פבסניאס ‎ י׳ ‎ כ״ג ‎ ב׳, ‎ ועוד), ‎ או ‎ כמו ‎ שהירקלם ‎ עומד ‎ לצד ‎ אוהביו, ‎ כך ‎ הנלחמים ‎ מן ‎ השמים‎ 

מגרשים ‎ להליודורוס ‎ מן ‎ המקדש ‎ ובאים ‎ לעזור ‎ ליהודים ‎ במלחמה. ‎ רגילים ‎ היו ‎ היוונים ‎ לראות‎ 

1) ‎ כגון ‎ 01ק4^88ג> ‎ (=אוזים) ‎ —  בך ‎ הוא ‎ מכנה ‎ לבגי ‎ עמו, ‎ 101[נן ‎ (=זרע) ‎ —  לענין ‎ משפחה ‎ (ז׳ ‎ י״ז),‎ 

זום ‎ בפניר) ‎ ־״ ‎ ^תי ‎ גי״ד ‎ כ״ד)׳ ‎ 07זי\ג> ‎ 187*זד61ז;6 ‎ =  הכהו ‎ מכה ‎ (ט׳ ‎ ה׳). ‎ - 

2) ‎ כגון ‎ ׳י£1׳'*ז^ןשז67 ‎ (ב׳ ‎ כ״ה, ‎ ו׳ ‎ י״ב, ‎ ט״ו ‎ ל״ט), ‎ 04)|04ז1י1׳6 ‎ 54011  ף17ת04<ןק>נ00 ‎ (ד1 2 ‎ ליז),‎ 

־ימזי>6*ק0ז00א ‎ 08154017  7מ>?££1 ‎ (ד׳ ‎ מ,). ‎ 005ג>7,ס ‎ 54011  6$^540 ‎ (ט״י ‎ ייב>. ‎ - 

—  .(31031118§ ‎ .0105־1?) ‎ £01081  31:1(£101 ‎ £111331  $110 $116  83($ ‎ 1)$110 ‎ ,681 ‎ £1:380118  1118)8601111 ‎ (3‎ 


צב ‎ ספרי ‎ המקבים ‎ א׳ ‎ וב'‎ 

בכל ‎ מעשה ‎ מופתים ‎ ונסים ‎ של ‎ עזרת ‎ האלהים ‎ וההיסטוריעים ‎ שלהם ‎ היו ‎ באים ‎ ומשקיעיע‎ 
לאותו ‎ החומר ‎ העממי ‎ בחיבוריהם. ‎ כן, ‎ למשל, ‎ מעיד ‎ קליסתיגס, ‎ בן ‎ דורו ‎ של ‎ אלכסנדר ‎ המקדוניי,‎ 
שבחוף ‎ ארץ ‎ פמפוליה ‎ נפוג ‎ הים ‎ לאחור ‎ ומופתים ‎ מצד ‎ ההנהגה ‎ האלהית ‎ נראו ‎ לו ‎ לאלכסנדר‎ 
בדרכו ‎ לאואסים ‎ של ‎ אמו־ן.‎ 

ספרו ‎ השלם ‎ של ‎ יסון ‎ הלך ‎ לאיבוד ‎ בהמשך ‎ הזמן, ‎ ואנו ‎ אין ‎ לנו ‎ אלא ‎ הקיצור ‎ שעשה‎ 
הימנו, ‎ כנראה, ‎ אחד ‎ הסופרים ‎ מיהודי ‎ מצרים. ‎ אותו ‎ סופר ‎ כוונה ‎ טובה ‎ היתה ‎ לו‎ :  רוצה ‎ היה ‎ ליתן‎ 
לקורא ‎ קיצור ‎ ההיסטוריה ‎ שלאותם ‎ המאורעות ‎ שעסק ‎ בהם ‎ יסון, ‎ ודאי ‎ כדי ‎ לקרב ‎ את ‎ הבריות ‎ תחת‎ 
כנפי ‎ המחשבה ‎ הדתית־הלאומית ‎ של ‎ ישראל. ‎ גודל ‎ חפתו* ‎ לתוכן ‎ הספר ‎ הביע ‎ האיש ‎ בפתיחתו ‎ וגם‎ 
בחתימתו ‎ לעבודתו. ‎ אף ‎ מן ‎ הענין ‎ שנתוספו ‎ בראש ‎ הספר ‎ שתי ‎ האגרות ‎ שכתבו ‎ בשעתם ‎ יהודי‎ 
ירושלים ‎ אל ‎ אחיהם ‎ שבמצרים ‎ נראה ‎ יחסו ‎ לנושא ‎ הספר, ‎ אם ‎ רק ‎ הוספה ‎ וו ‎ על ‎ ידו ‎ נעשית.‎ 

קצרן ‎ זה ‎ אף ‎ הוא ‎ סופר ‎ מהיר ‎ ביוונית ‎ היה, ‎ ואם ‎ לא ‎ במדתו ‎ של ‎ יסון, ‎ שלצחות‎ 
מליצתו ‎ לא ‎ הגיע. ‎ על ‎ טיב ‎ סגנונו ‎ של ‎ יסון ‎ גופו ‎ אנו ‎ למדים ‎ מתוך ‎ כמה ‎ מקומות ‎ שבספר‎ 
המקבים ‎ ב׳ ‎ שרשות ‎ ניתנת ‎ לחשוב ‎ שממיטב ‎ הרצאתו ‎ של ‎ יסון ‎ הם, ‎ שחס ‎ עליהם ‎ הקצוץ ‎ והכניסם‎ 
לתוך ‎ ספרו ‎ כמות ‎ שהם. ‎ אותם ‎ המקומות ‎ יש ‎ בהם ‎ כדי ‎ להעמיד ‎ את ‎ הקורא ‎ על ‎ מעוף ‎ סגנונו‎ 
המליצי ‎ של ‎ יסון ‎ בעצמו.‎ 

נראה, ‎ שהקצרן ‎ נתן ‎ קיצורו ‎ של ‎ כל ‎ אחד ‎ מחמשת ‎ החלקים ‎ שבספרו ‎ של ‎ יסון ‎ לחוד, ‎ ולא‎ 
ערבב ‎ תכנו ‎ של ‎ חלק ‎ אהד ‎ בענינים ‎ של ‎ חלק ‎ אחר. ‎ דבר ‎ זה ‎ ברור ‎ מן ‎ החתימה ‎ שעשה ‎ בסופו‎ 
של ‎ כל ‎ חלק ‎ וחלק ‎ בפסוק ‎ קצר ‎ ומנוסה ‎ מעין: ‎ "כך ‎ היה"... ‎ (ג׳ ‎ ד׳, ‎ ז' ‎ מ״ב, ‎ י׳ ‎ ט/ ‎ י״ג ‎ כ״ו,‎ 
ט״ו ‎ ל״ז). ‎ מתוך ‎ פסוקים ‎ אלה ‎ אנו ‎ עומדים ‎ על ‎ חלוקת ‎ החומר ‎ שהיתה ‎ בספרו ‎ הגדול ‎ של ‎ יסון.‎ 
הנוסח ‎ הבקרתי ‎ של ‎ 101<!וי£3 ‎ למקבים ‎ ב׳ ‎ לא ‎ הופיע ‎ עדיין, ‎ ולפיכך ‎ השתמשתי ‎ בהוצאת‎ 

ראהלפ0 ‎ 1)1.1116 ‎ 1)11)11)6 ‎ 16163(1־1111:61 ‎ 10:13  13000§ ‎ 111ג1;31116111;£031 ‎ 7 01118  :081 ‎ 1)1 ‎ £3ג11§113נ1נן86)‎ 

(1935 ‎ !•31§111י81 ‎ ,11311115, ‎ שהוא ‎ חפשי ‎ מטעיות ‎ הדפוס ‎ המרובות ‎ שבהוצאת ‎ 016^8, ‎ ובשימת ‎ עין‎ 
על ‎ הלטיני ‎ הקדום ‎ שבהוצאת ‎ 131117110  10).‎ 

התרגום ‎ הרומי ‎ למקבים ‎ א' ‎ וב׳ ‎ קדום ‎ הוא: ‎ הוא ‎ היה ‎ לפני ‎ קופריאנוס ‎ (13ן1ז3תק07>‎ 
המביאהו ‎ בציטטות ‎ שלו, ‎ אם ‎ כן ‎ היה ‎ תרגום ‎ זה ‎ קיים ‎ כבר ‎ לערך ‎ שנת ‎ 200  לסה״ב.‎ 

מתרגום ‎ זה ‎ לא ‎ היה ‎ נוסח ‎ הגון ‎ עד ‎ שלא ‎ הופיעה ‎ המהדורה ‎ המצוינת ‎ של ‎ 110ץ!ו21 ‎ 10) ‎ .!מסס:‎ 

-513 ‎ 101:3)4.1100) ‎ .1932 ‎ 150118)0*5131 ‎ 16) ‎ 376(1(41. ‎ ,608(51301131 ‎ 168) ‎ £111 6 8 .13 ‎ 1110110118)3!£ ‎ 311016111168  1,05 
ע 701. 1  18013113)0!>. ‎ במהדורה ‎ זו ‎ ניתנו ‎ הנוסחאות ‎ של ‎ כ״י ‎ בעמודות ‎ מקבילות ‎ ואף ‎ החומר ‎ של‎ 
הציטטות ‎ שנמצא ‎ אצל ‎ אבות ‎ הנצרות. ‎ בראש ‎ הספר ‎ יש ‎ מבוא ‎ מפורט ‎ על ‎ תולדות ‎ הנוסח ‎ הרומי‎ 
ויחסו ‎ אל ‎ הנוסח ‎ היווני ‎ הקדום, ‎ שהיה ‎ לפני ‎ המתרגם ‎ הרומי.‎ 

התרגום ‎ הסורי ‎ קדום ‎ הנהו ‎ אף ‎ הוא, ‎ כתרגום ‎ הרומי, ‎ וקשה ‎ להכריע ‎ מי ‎ מהם ‎ קדם‎ 
לחברו. ‎ על ‎ כל ‎ פנים ‎ מתחלת ‎ המאה ‎ הרביעית ‎ יש ‎ כבר ‎ עדים ‎ למציאותו ‎ של ‎ הסורי. ‎ תרגום ‎ זה‎ 
נעשה ‎ אף ‎ הוא ‎ מן ‎ היווני, ‎ וכברומי ‎ יש ‎ גם ‎ בו ‎ כמה ‎ לשונות ‎ מן ‎ היווני, ‎ כגון ‎ טרונא‎ 
א׳ ‎ ד׳>, ‎ דיהקנתון ‎ ד׳ ‎ כ״ג>, ‎ זוטוס ‎ (§0ז00^'נ, ‎ שם ‎ העיר ‎ אשדוד).‎ 

יש ‎ להעיר ‎ שבתחלתו ‎ של ‎ התרגום ‎ הסורי ‎ יש ‎ רשימה ‎ המזכירה ‎ את ‎ השם ‎ העברי ‎ של ‎ הספר‎ 
שמביא ‎ אוריגינס ‎ (ע׳ ‎ לעיל ‎ עמ' ‎ פ״א): ‎ ספרא ‎ קדמיא ‎ דמקביא ‎ דמתקרין ‎ לות ‎ עבריא ‎ סרבסת ‎ סבעא‎ 
איל ‎ (=הספר ‎ הראשון ‎ של ‎ המקבים ‎ שנקרא ‎ אצל ‎ העברים ‎ בשם ‎ סרבסת ‎ סבעא ‎ איל).‎ 

ט. ‎ על ‎ ספרי ‎ המקבים ‎ בקשר ‎ עם ‎ חג ‎ החנוכה ‎ בספרות ‎ העברית.‎ 

חג ‎ החנוכה ‎ מתחלה ‎ על ‎ פי ‎ ספרי ‎ המקבים ‎ נקבע. ‎ על ‎ כל ‎ פנים ‎ ספרים ‎ אלו ‎ מקור ‎ ראשון‎ 
הם ‎ לקביעת ‎ חג ‎ זה: ‎ בם׳ ‎ מקבים ‎ א׳ ‎ (ד׳ ‎ נ״ח) ‎ נאמר: ‎ ".דקים ‎ יהודה ‎ ואחיו ‎ וכל־קהל ‎ ישראל‎ 
להיות ‎ ימי ‎ חנכת ‎ המזבח ‎ נעשים ‎ במועדם ‎ שנה ‎ בשנה ‎ ימים ‎ שמונה ‎ מיום ‎ חמשה ‎ ועשרים‎ 


מבוא ‎ .  צג‎ 

לחדש ‎ כסלו ‎ בשמחה ‎ וגיל". ‎ והספר ‎ השני ‎ כל ‎ עיקרו ‎ לא ‎ נכתב ‎ אלא ‎ לשם ‎ סיפור ‎ על ‎ השתלשלות‎ 
המאורעות ‎ באותה ‎ תקופה ‎ שהביאו ‎ לידי ‎ קביעת ‎ שבי ‎ החגים ‎ הלאומיים: ‎ חג ‎ החנוכה‎ י׳‎ (וע׳ ‎ י׳ ‎ ה׳)‎ 
ויום ‎ ניקנור. ‎ ולא ‎ עוד ‎ אלא ‎ שבתחלתו ‎ של ‎ הספר ‎ השני ‎ באה ‎ גם ‎ אגרת ‎ מאת ‎ יהודה ‎ ובית ‎ דינו‎ 
אל ‎ יהודי ‎ מצרים ‎ שבה ‎ הם ‎ מטילים ‎ עליהם ‎ חגיגת ‎ החנוכה.‎ 

ל״מעין ‎ המאורע" ‎ (ע׳ ‎ תוספתא ‎ ברכות ‎ ג׳ ‎ י׳> ‎ נקבעה ‎ אף ‎ תפלה ‎ מיוחדת, ‎ היא ‎ הפלת‎ 
"על ‎ הגסים" ‎ הקבועה ‎ בסידור ‎ התפלות ‎ בברכת ‎ "מודים" ‎ שבשמונה ‎ עשרה. ‎ תפלה ‎ זו, ‎ שאינה‎ 
אלא ‎ מעין ‎ סקירה ‎ המצוינת ‎ בקיצורה ‎ ובבירורה, ‎ כל ‎ עיקרה ‎ תוכן ‎ מצומצם ‎ היא ‎ למה ‎ שנכלל‎ 
בספרי ‎ המקבים. ‎ והפסוק ‎ החותם ‎ שבתפלה ‎ זו ‎ "ויקבעו ‎ שמונת ‎ ימי ‎ חנכה ‎ אלו ‎ להודות ‎ ולהלל‎ 
לשמך ‎ הגדול" ‎ אינו ‎ אלא ‎ ניסוח ‎ שני ‎ לפסוק ‎ מס' ‎ המקבים ‎ א׳ ‎ המובא ‎ לעיל.‎ 

ומכל ‎ מקום ‎ על ‎ שום ‎ חג ‎ לא ‎ מיעטו ‎ כל ‎ כך ‎ הדיבור ‎ בספרות ‎ רז״ל ‎ כמו ‎ על ‎ החג ‎ הגדול‎ 
הזה, ‎ שלערכו ‎ הלאומי-ההיכטורי ‎ אין ‎ דומה ‎ בתולדות ‎ ישראל. ‎ וכבר ‎ נשאלה ‎ כמה ‎ פעמים‎ 
השאלה: ‎ ״למה ‎ לא ‎ הזכיר ‎ רבינו ‎ הקדוש ‎ במשנה ‎ דיני ‎ חנוכה ‎ ביהוד, ‎ במו ‎ דיני ‎ מגילה ‎ ופורים״? ‎ 1)‎ 

בכל ‎ הספרות ‎ הרחבה ‎ של ‎ ראשונים ‎ ואחרונים ‎ אין ‎ כמעט ‎ זכר ‎ למאורעותיה ‎ של ‎ אותה‎ 
התקופה ‎ המזהירה ‎ של ‎ המקבים: ‎ לא ‎ על ‎ גזירות ‎ השמד ‎ של ‎ אפיפנס ‎ ושריו ‎ ולא ‎ על ‎ המלחמות‎ 
והנצחונות ‎ ואף ‎ לא ‎ על ‎ הבריתות ‎ עם ‎ הרומיים ‎ והאשפרטיים ‎ שעשו ‎ המקבים. ‎ וכל ‎ זה ‎ בשעה‎ 
שקיימת ‎ הלכה ‎ מדוקדקת ‎ על ‎ חגיגת ‎ שמונת ‎ ימי ‎ החנוכה ‎ מכ״ה ‎ כסלו ‎ ואילך ‎ בהדלקת ‎ הנרות‎ 
ובברכות ‎ מיוחדות. ‎ ולא ‎ עוד, ‎ אלא ‎ ■שאף ‎ הכינוי ‎ של ‎ המקבים ‎ כמעט ‎ שאינו ‎ ידוע ‎ מתוך ‎ אותה‎ 
הספרות. ‎ גבורים ‎ אלו ‎ מכונים ‎ בשם ‎ חשמונאים, ‎ ועצם ‎ הנס ‎ של ‎ חנוכה ‎ מיוחס ‎ הוא‎ 
למתתיהו ‎ בן ‎ יוחנן ‎ כהן ‎ גדול, ‎ אבל ‎ לא ‎ ליהודה ‎ ואחיו.‎ 

מכל ‎ אותה ‎ הספרות ‎ הרחבה ‎ יש ‎ הרושם ‎ שחג ‎ החנוכה ‎ אי ‎ אפשר ‎ היה ‎ לעקרו ‎ מלב ‎ האומה,‎ 

אבל ‎ לנמק ‎ את ‎ החג ‎ נימוק ‎ אחר ‎ ולהחליף ‎ שם ‎ בשם ‎ אפשר ‎ היה ‎ וגם ‎ ראו ‎ צורך ‎ בזה, ‎ לפי ‎ השקפתם,‎ 

צאצאיהם ‎ של ‎ המקבים, ‎ שנטלו ‎ לעצמם ‎ גם ‎ כתר ‎ כהונה ‎ וגם ‎ כתר ‎ מלכות, ‎ מעשיהם ‎ לא‎ 
קירבום ‎ אל ‎ עמם. ‎ הם, ‎ בני ‎ בניהם ‎ של ‎ החסידים ‎ שהיו ‎ בשעתם ‎ בני ‎ בריתם ‎ של ‎ מתתיהו ‎ ובניו,‎ 
אוהבים ‎ היו ‎ לצדוקים ‎ ורודפים ‎ לפרושים, ‎ ואלו, ‎ הפרושים, ‎ הרי ‎ מיסדי ‎ אותה ‎ הספרות ‎ ובוניה‎ 
היו. ‎ הלכך ‎ הבנים ‎ של ‎ המקבים ‎ לא ‎ היו ‎ חביבים ‎ על ‎ האומה: ‎ הם ‎ אכלו ‎ בוסר, ‎ ושני ‎ אבותיהם,‎ 
המקבים, ‎ קהו‎ ! 2) ‎ לפיכך ‎ השתיקו ‎ כמעט ‎ את ‎ כל ‎ הענין ‎ מצדו ‎ ההיסטורי. ‎ ולא ‎ עוד ‎ אלא ‎ שלעצם‎ 
חג ‎ החנוכה ‎ העמידו ‎ נימוק ‎ חדש, ‎ נימוק ‎ שיסודו ‎ בפולקלור, ‎ ולא ‎ בהיסטוריה‎ :  האגדה ‎ על ‎ פך ‎ השמן.‎ 

-  מאי ‎ חנוכה ‎ (רש״י: ‎ על ‎ איזה ‎ נס ‎ קבעוה)? ‎ -  בשאלת ‎ פתאום ‎ שאלה ‎ של ‎ תמימות ‎ בגמרא‎ 
<שבת ‎ פ״א ‎ ב׳) ‎ -  ...כשנכנסו ‎ יוונים ‎ להיכל ‎ טימאו ‎ כל ‎ שמנים ‎ שבהיכל ‎ ולא ‎ היה ‎ להם ‎ שמן ‎ להדליק‎ 
בבית ‎ המקדש, ‎ וכשגברו ‎ מלכי ‎ בית ‎ חשמונאי ‎ ונצחום, ‎ בדקו ‎ ולא ‎ מצאו ‎ שמן ‎ אלא ‎ פך ‎ אהד ‎ שהיה‎ 
מונח ‎ בחותמו ‎ של ‎ כהן ‎ גדול, ‎ ולא ‎ היה ‎ בו ‎ להדליק ‎ אפילו ‎ יום ‎ אחד, ‎ ונעשה ‎ להם ‎ גס ‎ והדליקו ‎ ממנו‎ 

שמונה ‎ ימים. ‎ לשנה ‎ אחרת ‎ קבעום ‎ ימים ‎ טובים ‎ בהלל ‎ והודאה ‎ (דברים ‎ אלו, ‎ שמקורם ‎ במגילת‎ 

תענית, ‎ ניתנו ‎ כאן ‎ בנוסח ‎ שבשאילתות ‎ דרב ‎ אחאי. ‎ ויניציא ‎ ש׳ץ, ‎ ל״ח)י ‎ _ 

הרי ‎ כאן ‎ כעין ‎ תפלת ‎ על ‎ הנסים ‎ בתוכן ‎ חדש, ‎ וכמו ‎ כן ‎ אף ‎ זמן ‎ חדש ‎ לקביעת ‎ החג-‎ לאחר‎ 
שעברה ‎ שבה ‎ למן ‎ אותו ‎ מאורע‎ !  -  אם ‎ גם ‎ בסיום ‎ של ‎ הלשון ‎ שבעל ‎ הגסים ‎ המקובל ‎ והקבוע ‎ בתפלה.‎ 

1) ‎ שדי ‎ חמד, ‎ מערכת ‎ חנוכה ‎ י׳ ‎ די. ‎ והשוה ‎ יומא ‎ כ״ט ‎ א׳ ‎ על ‎ מאורע ‎ של ‎ חנוכה ‎ שלא ‎ ביתן ‎ ליכתג.‎ 

2) ‎ *ואף ‎ אל ‎ פי ‎ שהיו ‎ חשמונאי ‎ ובניו ‎ חסידים ‎ ואנשי ‎ מעשה, ‎ חטאו ‎ בזה ‎ שלקחו ‎ להם ‎ המלוכה ‎ שלא ‎ כהוגן,‎ 

שניתנה ‎ לזרעו ‎ של ‎ דוד, ‎ וכהן ‎ אין ‎ לו ‎ חלק ‎ במלכות... ‎ ולפי ‎ שנתעסרו ‎ בעטרה ‎ שאינה ‎ שלהם ‎ סבב ‎ הבורא ‎ ית' ‎ וקם‎ 
הורדום ‎ שהיה ‎ עבד ‎ מעבדי ‎ בית ‎ חשמונאי ‎ וכלה ‎ את ‎ זרעם ‎ ולא ‎ השאיר ‎ מהם ‎ שריד ‎ ופליט ‎ (קמתא ‎ דאבישונא ‎ בפי׳ ‎ על‎ 
הנסים). ‎ והשוה ‎ רמב״ן ‎ לברא׳ ‎ מ׳ט ‎ י,, ‎ שנענשו ‎ החשמונאים ‎ ולא ‎ בשאר ‎ שריד ‎ ופלים ‎ מהם, ‎ אף ‎ שהיו ‎ חסידי ‎ עליון‎ 
על ‎ שהשתמשו ‎ בכתר ‎ מלכות ‎ שהוא ‎ לזרע ‎ יהודה ‎ ולא ‎ לזרע ‎ בני ‎ לוי ‎ הנהנים‎ ,  - 


צד‎ 


ספרי ‎ המקבים ‎ א' ‎ וב׳‎ 


ואף ‎ על ‎ פי ‎ שידעו ‎ כמה ‎ דל ‎ הוא ‎ בית ‎ קיבול ‎ של ‎ אגדה ‎ זו ‎ עד ‎ כדי ‎ שיהא ‎ כולל ‎ תוק‎ 
של ‎ חג ‎ גדול ‎ ולדורות ‎ (אין ‎ חנוכה ‎ ופורים ‎ בטלים‎ !  -  ר״ה ‎ י״ט ‎ ב׳) ‎ -  שהרי ‎ הבס ‎ של ‎ פך ‎ השמן‎ 
אינו ‎ מעלה ‎ ואינו ‎ מוריד ‎ לכלל ‎ ישראל ‎ ן  -  מכל ‎ מקום ‎ נתבו ‎ לו ‎ רז״ל ‎ יתרון ‎ על ‎ הערך ‎ ההיסטורי.‎ 

אמת, ‎ דבר ‎ זה ‎ לא ‎ קל ‎ היה ‎ לו ‎ שיהא ‎ נקבע ‎ במוח ‎ במקום ‎ המאורעות ‎ ההיסטוריים, ‎ וכמעט‎ 
למן ‎ הראשונים ‎ ועד ‎ האחרונים ‎ נשמעות ‎ השגות ‎ על ‎ ענין ‎ זה. ‎ השוה, ‎ למשל, ‎ פסיקתא ‎ רבתי‎ (סי׳‎ 
ו׳>; ‎ "זאת ‎ החנוכה ‎ שאנו ‎ עושים ‎ זכר ‎ לחנוכת ‎ בית ‎ חשמונאי ‎ על ‎ שעשו ‎ מלחמה ‎ ונצחו ‎ לבני ‎ יון‎ 
אנו ‎ עכשיו ‎ מדליקין..." ‎ -  ואילו ‎ על ‎ הנס ‎ של ‎ פך ‎ השמן ‎ אינו ‎ מדבר ‎ כלל.‎ 

ואחד ‎ האחרונים ‎ 1) ‎ כתב‎ ;  "וכמעט ‎ נר ‎ אלהים ‎ טרם ‎ יכבה, ‎ העיר ‎ ה׳ ‎ רוח ‎ כהני ‎ ה׳ ‎ משרתיו‎ 
עושי ‎ רצונו ‎ להורות ‎ נתן ‎ בלבם ‎ ואמר ‎ חזקו ‎ ידים ‎ רפות, ‎ נקום ‎ נקמת ‎ ה׳ ‎ אחד ‎ תאסף, ‎ וחיזק‎ 
ואימץ ‎ ידי ‎ חשמוני ‎ ובניו ‎ להיות ‎ אמיץ ‎ לבו ‎ בגבורים ‎ הוא ‎ ובניו ‎ אתו, ‎ ויעבירו ‎ קול ‎ במחנה ‎ מי‎ 
לה׳ ‎ אליו, ‎ ויאסוף ‎ אליו ‎ כל ‎ זקני ‎ יאודה ‎ כל ‎ איש ‎ חיל ‎ רב ‎ פעלים ‎ אשר ‎ נגע ‎ ה׳ ‎ בלבו ‎ לנקום‎ 
נקמת ‎ ה׳ ‎ קנאת ‎ ה׳ ‎ צבאות ‎ תעשה ‎ זאת. ‎ וילחמו ‎ בו ‎ ויגרשוהו ‎ וילך, ‎ ויכו ‎ אותו ‎ ואת ‎ עמו ‎ עד‎ 
בלתי ‎ השאיר ‎ לו ‎ שריד. ‎ ובשובם ‎ נתנו ‎ שבח ‎ והודאה ‎ לאל, ‎ וחזקו ‎ את ‎ בדק ‎ הבית, ‎ והיה ‎ אור‎ 
ישראל ‎ לאש ‎ והארץ ‎ האירה ‎ מכבודו ‎ כימי ‎ עולם. ‎ ודבר ‎ זה ‎ הוא ‎ לבדו ‎ יספיק ‎ לעשות ‎ זכרון‎ 
לבני ‎ ישראל ‎ לנס ‎ ההוא ‎ ולקבוע ‎ ח׳ ‎ ימי ‎ חנוכה ‎ בהלל ‎ ובהודאה. ‎ ולא ‎ כמו ‎ שעלה ‎ על‎ 
רוח ‎ רבים ‎ לאמר ‎ אשר ‎ עיקר ‎ קביעותן ‎ היתד, ‎ מפני ‎ נס ‎ הפך, ‎ כי ‎ אין ‎ לקבוע ‎ ימים ‎ טובים‎ 
בהלל ‎ והודאה ‎ מפני ‎ נס ‎ הנעשה ‎ באיזה ‎ ענין ‎ היפך ‎ הטבע׳/,. ‎ _ 


ג) ‎ חמדת ‎ ימים, ‎ חלק ‎ שבי. ‎ רםוס ‎ ליוורבו, ‎ ב׳ ‎ ב׳.‎ 


א 


ויהי ‎ אסרי ‎ הפות ‎ אלכסנדר ‎ םן־פילפום ‎ המנןדוני ‎ א^ר־לצא‎ 
מאךץ ‎ פתים ‎ נאת־סיל ‎ פרם] ‎ 1יף ‎ את־דךיוש ‎ סלף• ‎ פרם ‎ וסדי ‎ רסלך‎ 
ב  תחתיו ‎ כראשונה ‎ באךץ ‎ ;ון: ‎ רערף ‎ מלחמות ‎ רפות ‎ דלפד ‎ מבצרים‎ 
נ  ורכתט ‎ סלבי ‎ ארץ: ‎ ויבא ‎ ?ד־קצות־האך׳ן ‎ רפ!ח ‎ שלל-גדם ‎ רבים‎ 

א  א-‎ ם. ‎ פתיחה: ‎ מלכותו ‎ של ‎ אלכסנדר ‎ והתפוררותה ‎ אחר ‎ מותו.‎ 

ויהי. ‎ הוא ‎ פותח ‎ בו״ו ‎ ההיפוך ‎ כאחד ‎ מספרי ‎ המקרא ‎ (ס׳ ‎ יהושע, ‎ שופטים, ‎ שמואל ‎ א/‎ 

יחזקאל, ‎ רות). ‎ -  א  ל  כ  ס  נ  ד  ר... ‎ ה  מ  ק  ד  ו  ג  י. ‎ חי ‎ בשנות ‎ 356-323. ‎ געשה ‎ מלך ‎ במקידוניה,‎ 
ארץ ‎ בצפונה ‎ של ‎ מדינת ‎ יון, ‎ כשהיה ‎ בן ‎ עשרים, ‎ לאחר ‎ שנרצח ‎ פיליפוס ‎ אביו‎ (מלך ‎ 336־360).-‎ 
כ  ת ים. ‎ השוה ‎ ירמ׳ ‎ ב, ‎ י' ‎ איי ‎ כתים ‎ <=האיים ‎ שבין ‎ אסיה ‎ הקטנה ‎ וארץ ‎ יון), ‎ והוא ‎ שם ‎ אומה‎ 
באיים ‎ ובארץ ‎ החוף ‎ של ‎ יון. ‎ מתחלה ‎ נתישבו ‎ שם ‎ בני־פוניקיה, ‎ ואח״ב ‎ יוונים, ‎ ומכאן: ‎ בני‎ 
ירן... ‎ כתים ‎ (ברא' ‎ י׳ ‎ ד/ ‎ והשוה ‎ יחז׳ ‎ כ״ז ‎ ו׳). ‎ ונקראו ‎ פתים ‎ על ‎ שם ‎ כתי ‎ <=?תי1ן ‎ ביוונית,‎ 
עכשיו ‎ *0*11^1), ‎ עיר ‎ החוף ‎ באי ‎ קפריסין ‎ (=--קיפרוס>, ‎ והשוה ‎ יוספוס ‎ (קדמ׳ ‎ א' ‎ ו׳ ‎ א׳): ‎ "וכתים‎ 
כבש ‎ את ‎ האי ‎ כתים ‎ -  עכשיו ‎ הוא ‎ נקרא ‎ בשם ‎ קיפרוס ‎ -  ובשמו ‎ קוראים ‎ העברים‎ 
בשם ‎ בתים ‎ לכל ‎ האיים ‎ ורוב ‎ המקומות ‎ שבחוף ‎ הים". ‎ כאן ‎ ולקמן ‎ ח' ‎ ה׳ ‎ הכוונה ‎ לארץ ‎ מקדוניה‎ 
(כיוצא ‎ בו ‎ השוה ‎ דניאל ‎ י״א ‎ ל׳: ‎ ציים ‎ כתים=אניות ‎ הרומיים)‎ .-ויהי ‎ אחרי ‎ הכו‎ ת.‎ 
"0^>זר01* ‎ 6! ‎ .12x6^ ‎ (השוה ‎ הע׳ ‎ לשמות ‎ ז׳ ‎ כ״ה, ‎ דב׳ ‎ א׳ ‎ ד'). ‎ -  נא ‎ ת  ־  ה  י  ל  פרס]. ‎ נראה ‎ שלשון‎ 
זה ‎ וביחס ‎ הפעול ‎ דוקא ‎ היה ‎ צריך ‎ להיות ‎ כאן: ‎ לאחר ‎ שהכה ‎ אלכסנדר ‎ את ‎ חיל ‎ פרס ‎ סמוך‎ 
לגראניקוס ‎ הכה ‎ את ‎ דריוש ‎ (הוא ‎ דריוש ‎ 111  קודומנוס, ‎ מלך ‎ 336-331). ‎ אלכסנדר ‎ הכה ‎ את‎ 
דרילש ‎ בראשונה ‎ באסוס ‎ (136113) ‎ בקיליקיד, ‎ (בחדש ‎ נובמבר ‎ 333) ‎ ופעם ‎ שנית ‎ בגוגמילה, ‎ לא‎ 
רחוק ‎ מארבילה ‎ במיסופוטמיה ‎ (באוקטובר ‎ 331), ‎ ודריוש ‎ הורד ‎ ע״י ‎ שריו ‎ מכסא ‎ המלכות ‎ ואח״ב‎ 
נרצח ‎ ע״י ‎ המלך ‎ הפרסי ‎ החדש ‎ ביסוס ‎ ארתחששתא ‎ (08;מ3,10!1^ ‎ 1308805). ‎ —  מלך ‎ פרס ‎ ומדי.‎ 
לאחר ‎ שחיבר ‎ כורש ‎ את ‎ פרס ‎ ומדי ‎ למדינה ‎ אחת ‎ היה ‎ לשון ‎ זה ‎ כעין ‎ שם ‎ אופיציאלי ‎ למלכות‎ 
פרם ‎ (השוה ‎ לקמן ‎ ו׳ ‎ נ״ו, ‎ וכן ‎ אסתר ‎ א׳ ‎ ג/ ‎ דב׳ ‎ ה׳ ‎ כ״ח ‎ ועוד). ‎ -  בראשונה. ‎ ע6$0:ד0^,‎ 
וכך ‎ הרומי ‎ (1,8) ‎ :  11118(!. ‎ אולי ‎ כוונתו‎ :  אלכסנדר ‎ היה ‎ המלך ‎ היווני ‎ הראשון ‎ שמלך ‎ במקומו ‎ של‎ 
דריוש ‎ על ‎ פרס ‎ ומדי ‎ (וע׳ ‎ לקמן ‎ ו׳ ‎ ב׳).-‎ מל ‎ חמות ‎ רבות. ‎ כל ‎ ימי ‎ מלכותו ‎ היה ‎ עוסק‎ 
במלחמות‎ :  כבש ‎ את ‎ יון ‎ ושבטי־ה, ‎ את ‎ הפרסיים, ‎ את ‎ בקטריה, ‎ סוגדיאנה ‎ והדו. ‎ —  מ  ב  צ  ר  י  מ.‎ 
כגון ‎ תיבי, ‎ מיליטוס, ‎ הליקךבסום, ‎ צור, ‎ עזה, ‎ בבל, ‎ *  שושן, ‎ פירסיפולים, ‎ אחמתא ‎ ועול. ‎ _ 
וישחט. ‎ 6|*>ק* 6 50  (-שחט, ‎ נתן ‎ לטבח). ‎ השוה ‎ מל״ב ‎ כ״ה ‎ ז׳ ‎ ואת ‎ בבי ‎ צדקיהו ‎ שחטו ‎ לעיניו=‎ 
ירמ׳ ‎ ל״ט ‎ ו׳ ‎ (=נ״ב ‎ י׳) ‎ וישחט ‎ מלך ‎ בבל ‎ את ‎ בני ‎ צדקיהו ‎ ברבלה ‎ לעיניו ‎ ואת ‎ כל ‎ חרי ‎ יהודה‎ 
שחט ‎ מלך ‎ בבל. ‎ נראה ‎ שרציחתם ‎ דרך ‎ שחיטה ‎ היתה. ‎ -  מ  ל  כ  י  ארץ. ‎ הוא ‎ הרג ‎ את ‎ ביסוס‎ 
ארתחששתא ‎ מלך ‎ פרם ‎ ואחרים. ‎ -  ע  ד  -  ק  צ  ו  ת  הארץ. ‎ לצד ‎ מזרח ‎ עד ‎ ים ‎ הדו, ‎ שהעביר‎ 
שמה ‎ את ‎ חילו ‎ במים ‎ המחוברים ‎ של ‎ הידספים ‎ והינדוס.-שלל ‎ גוי ‎ ם  רבים. ‎ פלוטארכוס‎ 
אומר, ‎ ש״כיון ‎ שהמקדוביים ‎ טעמו ‎ טעם ‎ האוצרות ‎ והתפנוקים ‎ של ‎ הברברים ‎ היו ‎ עורכים ‎ ציד‎ 
על ‎ עשרם ‎ של ‎ הפרסיים ‎ בכל ‎ התאוה ‎ של ‎ כלבי ‎ ציד ‎ בחוש ‎ הריח". ‎ את ‎ סיפוקם ‎ מצאו ‎ קצת‎ 
בנצחון ‎ ארבילה. ‎ השלל ‎ הגדול ‎ ביותר ‎ הוא ‎ שמצאו ‎ בארבע ‎ ערי ‎ המטרופולין ‎ של ‎ מלכי ‎ פרס‎ 
(שושן, ‎ בבל, ‎ פירסיפוליס ‎ ופרסגדה). ‎ ואלכסנדר ‎ כגודל ‎ תאותו ‎ לשלטון ‎ כך ‎ היה ‎ גודל ‎ תאותו־‎ 
לממון. ‎ אומרים ‎ (שטראבון ‎ ט״ו ‎ ג׳ ‎ ט') ‎ שלאחר ‎ כל ‎ המתנות ‎ שחלק ‎ לאנשי ‎ חילו ‎ נשאר ‎ לו ‎ ק״פ‎ 


מקבים ‎ א  א  ד-ט‎ 


ד  והשקם ‎ האיץ ‎ לבניו ‎ דדם ‎ ויגבה ‎ לבו; ‎ ויאסף ‎ ח?ל ‎ ?בד ‎ ?אד ‎ וימליך‎ 
ה  על־ארצות ‎ גולם ‎ ורוזנים ‎ ויהיו ‎ לו ‎ למם: ‎ ויהי ‎ אחר ‎ הדברים ‎ האלה ‎ ויפל‎ 

•ג ‎ :  ז  ־  ־;ז־• ‎ ז  -  זו ‎ "•‎ 

ו  למשכבוידעכי־;מות‎ ;  1לקדא ‎ ל?3בךיו ‎ הנכבדים ‎ אשר״גךלו ‎ אתו ‎ מןעוריו‎ 
ז  ולסלק ‎ להם ‎ את־־מלבותו ‎ בעודנו ‎ דד; ‎ 1?מלך ‎ אלכסנדר ‎ שהים־־^שרה‎ 
ח-מ ‎ שנה ‎ דמת; ‎ ולשלמו ‎ עבדיו ‎ איש ‎ במקומו; ‎ וישימו ‎ כלם ‎ כתרי ‎ מלכות‎ 
בךאשיהם ‎ אסרי ‎ מותו ‎ ובניהם ‎ אהלידם ‎ שנים ‎ רבות ‎ וללבו ‎ רעות ‎ באלק:‎ 

אלף ‎ ככר ‎ (בערך ‎ 44.000.000  £), ‎ שהניחם ‎ בשמירה ‎ מעולה ‎ באחמתא. ‎ -  ו  י  ג  ב  ה  לבו. ‎ אחר‎ 
נצחונו ‎ על ‎ דריוש ‎ עשה ‎ אלכסנדר ‎ את ‎ עצמו ‎ אלהות, ‎ ובל ‎ אשר ‎ לא ‎ הודה ‎ באלהותו, ‎ כגון‎ 
הפילוסוף ‎ קליסתינס, ‎ הומת. ‎ נראה ‎ שהכותב ‎ לא ‎ ידע ‎ על ‎ השמועה ‎ שמביא ‎ יוספדס ‎ (קדמ׳ ‎ י״א‎ 
ה׳ ‎ ה׳> ‎ שכשבא ‎ אלכסנדר ‎ לירושלים ‎ השתחוה ‎ לאלהי ‎ ישראל ‎ והקריב ‎ לו ‎ במקדש. ‎ אילולא ‎ זאת‎ 
לא ‎ היה ‎ מדבר ‎ כל ‎ כך ‎ על ‎ גובה ‎ לבו ‎ של ‎ אלכסנדר. ‎ -  חיל ‎ כבד ‎ מאד. ‎ לקמן ‎ בפכ״ט ‎ נאמר‎ 
היל ‎ כבד ‎ על ‎ צבא ‎ שהיה ‎ (לפי ‎ מק״ב ‎ ה׳ ‎ כ״ח ‎ מנינו ‎ כ״ב ‎ אלף, ‎ מנין ‎ חילו ‎ של ‎ אלכסנדר ‎ היה ‎ רק‎ 
34.500  איש ‎ (30.000 ‎ רגלי, ‎ 4500  פרשים), ‎ ואפילו ‎ בארבילה ‎ —  אחר ‎ שהגדיל ‎ את ‎ חילו ‎ -  היה‎ 
לד ‎ בערך ‎ המשים ‎ אלף ‎ איש. ‎ —  ורוזנים, ‎ ׳\00׳ו׳ו01^ע1. ‎ בע׳ ‎ (אסתר ‎ ט׳ ‎ ג׳) ‎ נמסר ‎ בלשון ‎ זה‎ 
התא ‎ ר  פחיות. ‎ -  אשר ‎ גדלו ‎ אתו. ‎ טסז&׳ס ‎ ;>ע־סק)96^£5׳\ס0 ‎ ^ט׳סז. ‎ תאר ‎ של ‎ מעלה ‎ הוא‎ 
(ע׳ ‎ .^3 ‎ 269  101)31161118[ ‎ 11>גי81 ‎ ,11)001-12). ‎ —  ויחלק ‎ להם ‎ את״מלכותו, ‎ הסברה ‎ נותנת ‎ שמן‎ 
הנמנע ‎ הוא ‎ שאדם ‎ צעיר ‎ בן ‎ ל״ג ‎ שנים ‎ כאלכסנדר ‎ בחלותו ‎ יחשב ‎ על ‎ מותו ‎ ויעשה ‎ צוואה.‎ 
ראשונים ‎ היו ‎ מספרים ‎ כמה ‎ דברי ‎ אגדה ‎ על ‎ אופן ‎ התמלכותם ‎ של ‎ יורשי ‎ אלכסנדר. ‎ ודאי‎ 
צריכין ‎ היו ‎ אותם ‎ המלכים ‎ לשפר ‎ בעיני ‎ העם ‎ את ‎ מעשה ‎ עלייתם ‎ למלכות ‎ והיו ‎ מפריחים‎ 
לתכליתם ‎ ידיעות ‎ שונות. ‎ כאן ‎ משמע ‎ שצוואתו ‎ של ‎ אלכסנדר ‎ על ‎ פה ‎ היתד". ‎ ויש ‎ מספרים‎ 
שהשאיר ‎ צוואה ‎ בכתב. ‎ ועוד ‎ נוסח ‎ יש, ‎ שבשעת ‎ גסיסה, ‎ כשנסתלק ‎ הימנו ‎ כח ‎ הדיבור, ‎ נטל ‎ את‎ 
טבעת ‎ חותמו ‎ ומסרה ‎ לפרדיקס, ‎ ראש ‎ שומריו, ‎ ובזה ‎ הביע ‎ רצונו ‎ שהוא ‎ ימלך ‎ תחתיו ‎ (דיאודורוס‎ 
הסיקולי ‎ י״ח ‎ ב׳ ‎ ועוד), ‎ כנגד ‎ זה ‎ יש ‎ שמועה ‎ אחרת, ‎ שכשנשאל ‎ למי ‎ תמסר ‎ מלכותו ‎ אחריו‎ 
השיב‎ :  0);ת>1זח90>5 ‎ בסס־ ‎ (=לגבור ‎ ביותר). ‎ -  שתים־עשרה ‎ שנה. ‎ 336-323, ‎ ולפי ‎ דיודורלם‎ 
מלך ‎ י״ב ‎ שנים ‎ וז׳ ‎ חדשים. ‎ לדעת ‎ רוב ‎ ההיסטוריינים ‎ חלה, ‎ מחמת ‎ השתכרות, ‎ בקדחת‎ 
בליל ‎ ל״א ‎ במאי, ‎ וי״א ‎ ביוני ‎ לפנות ‎ ערב ‎ בשנת ‎ 323  מת.-‎ וי ‎ שלטו ‎ *00ף׳;ד״9*5ס£3 ‎ (=כבשו‎ 
בכח, ‎ השתלטו). ‎ -  איש ‎ במקומו. ‎ שהנחילו ‎ אלכסנדר ‎ בצוואתו ‎ (ככתוב ‎ בפ״ס. ‎ -  כ  ל  ם, ‎ קודם‎ 
כל ‎ נעשה ‎ קרטרום ‎ אפיטרופוס ‎ של ‎ בנו ‎ הקטן ‎ של ‎ אלכסנדר. ‎ אחר ‎ כך ‎ תפס ‎ פרדיקס ‎ שומר‎ 
ראשו ‎ של ‎ אלכסנדר ‎ את ‎ מקומו, ‎ ואז ‎ התחברו ‎ מתנגדיו ‎ של ‎ פרדיקס ‎ לחבורה ‎ אחת, ‎ ומהם‎ 
הצטיין ‎ תלמי ‎ הפחה ‎ של ‎ מצרים. ‎ פרדיקס ‎ הכריז ‎ עצמו ‎ למנהל ‎ הממשלה ‎ ובחר ‎ לו ‎ את ‎ סליבקוס‎ 
לשומר ‎ ראשו. ‎ וכך ‎ נמשכה ‎ מלחמה ‎ ארוכה ‎ כעשרים ‎ שנה. ‎ בינתים ‎ נרצחו ‎ בנו ‎ ואחיו ‎ חורגו ‎ של‎ 
אלכסנדר, ‎ בשנת ‎ 306  נתחלקד, ‎ ממלכתו ‎ של ‎ אלכסנדר ‎ בין ‎ חמשה ‎ אנשים: ‎ סליבקוס ‎ בבבל,‎ 
אנטיוכוס ‎ בפרוגיה, ‎ תלמי ‎ במצרים, ‎ לוסימכוס ‎ בתראקיה ‎ וביתוניה, ‎ וקסאנדר ‎ במקדוניה ‎ ויון.-‎ 
כתרי ‎ מלכות. ‎ 104.ןף׳5ג>51 ‎ הוא ‎ שם ‎ יווני ‎ לסרט ‎ כחול ‎ שזור־לבן ‎ שהיו ‎ מלכי ‎ פרס ‎ שמים‎ 
סביב ‎ הטיארה ‎ (=תכריך> ‎ שבראשם ‎ (ע׳ ‎ כסינופון ‎ 13, ‎ 3, ‎ 1ז1ע ‎ .!?0). ‎ בתרגום ‎ הע׳ ‎ נמסרו ‎ בשם‎ 
דיאדימה ‎ השמות‎ :  כתר ‎ מלכות ‎ (אסתר ‎ א׳ ‎ י״א ‎ ועוד), ‎ צניף ‎ (ישע׳ ‎ ס״ב ‎ ו׳), ‎ תכריך‎ (אסתר ‎ ח׳ ‎ ט״ס.‎ 
ונראה ‎ שבגוף ‎ העברי ‎ היה ‎ כאן ‎ כתרי ‎ מלכות. ‎ -  א  ח  ר  י  מותו. ‎ באמת ‎ היה ‎ זה ‎ י״ג ‎ שנה‎ 
אחרי ‎ מוחו ‎ של ‎ אלכסנדר, ‎ לאחר ‎ שרצח ‎ קסאנדר ‎ לאלמנתו ‎ של ‎ אלכסנדר ‎ ולבנה, ‎ בן ‎ י״ג, ‎ כדי‎ 
למלך ‎ במקדוניה. ‎ -  ב  א  ר  ץ. ‎ יותר ‎ מכל ‎ הארצות ‎ סבלה ‎ ארץ ‎ יהודה, ‎ שבמשך ‎ כל ‎ אותה ‎ התקופה‎ 


צז‎ 


ביצא ‎ מרם ‎ שדש ‎ .רשע ‎ אנפזי־וכום ‎ אפיפנם ‎ בך־אןשיוכום ‎ ס^לך‎ 
אשר ‎ היה ‎ ?!"תערובות ‎ ?רומי1 ‎ 1י?לך ‎ בשנת ‎ מאה ‎ ושלשים ‎ 1ק*בע‎ 

חיתה ‎ שדה ‎ קרב ‎ בין ‎ התלמיים ‎ והסליבקיים. ‎ -  הכותב ‎ מדלג ‎ על ‎ הזמן ‎ שדרתה ‎ ארץ ‎ יחידה‎ 
תחת ‎ ממשלת ‎ התלמיים ‎ המצריים ‎ (עד ‎ שנת ‎ 193), ‎ קודם ‎ שנכנסה ‎ לממשלתם ‎ של ‎ הסליבקיים‎ 
הסוריים, ‎ והוא ‎ עובר ‎ ישר ‎ מיורשיו ‎ של ‎ אלכסנדר ‎ אל ‎ עלייתו ‎ של ‎ אבטיוכוס ‎ אפיפנס‎ 

א  י׳-ס״ד. ‎ התקוממותם ‎ של ‎ מתתיהו ‎ ובביו.‎ 

א  פי ‎ פ  נם. ‎ על ‎ דרך ‎ המלכים ‎ בני ‎ זמנו ‎ (השוה ‎ התארים ‎ של ‎ התלמייט ‎ המצריים ‎ כגוו‎ 
פילדילפום, ‎ אגירגיטס ‎ ועודו ‎ כינה ‎ אנטיובוס ‎ לעצמו, ‎ כשעלה ‎ למלוכה ‎ יבש' ‎ 176-175,' ‎ אהר‎ 
שנהרג ‎ סליבקום ‎ 17, ‎ אחיו ‎ הגדול) ‎ כתאי ‎ ?!״■״ק)!״? ‎ (לא ‎ במובן ‎ =הנאור= ‎ 1111151116  או ‎ 01.1110״‎ 
ברומית, ‎ אלא ‎ במשמעות ‎ של ‎ "גילוי ‎ אלהות"). ‎ אבל ‎ לפי ‎ מעשיו ‎ זכה ‎ לכינוי ‎ של ‎ הלצה• ‎ אפימיס‎ 
(;(י׳״0ג!ח־£)=המטורף. ‎ פוליביום, ‎ סופר ‎ בן־דורו, ‎ וכן ‎ ריורורום ‎ פיקולוס ‎ וליביוס, ‎ מתארים ‎ אותו‎ 
כהפכפך ‎ בהצגתו ‎ ובמעשיו: ‎ מצד ‎ אחד ‎ היה ‎ רודף ‎ אחר ‎ הפרסום ‎ והיו ‎ מעורב ‎ עם ‎ ההמון‎ 
מבקר ‎ בבתי ‎ מרזח, ‎ בבתי ‎ מרחצאות, ‎ זורק ‎ מטבעות ‎ לבין ‎ ההמון, ‎ ועוד ‎ מעשי ‎ הוללות ‎ כאלו‎ 
ומצר ‎ א״י ‎ היה ‎ בעל ‎ שכל ‎ מעשי, ‎ אוהב ‎ כבור, ‎ אבזרי ‎ ולדלדל ‎ במצוות ‎ אלה^ם ‎ ואנשים!* ‎ ולענין‎ 
גדלותו ‎ היה ‎ משוגע ‎ כל ‎ כך ‎ עד ‎ שהיה ‎ מכנה ‎ לעצמו ‎ על ‎ מטבעותיו ‎ ?#06 ‎ (־־אלהים ‎ נע׳ ‎ יוספוס‎ 
קדט ‎ י״ב ‎ ה׳ ‎ ה׳) ‎ *?)*מ״ניא ‎ י=נ*חןז. ‎ והיד, ‎ מקיף ‎ את ‎ ציור ‎ ראשו ‎ בכתר ‎ של ‎ קרנים‎ 
<■**״ ‎ ״״*). ‎ נ״ ‎ אלהיט ‎ (;066) ‎ תארו ‎ אותו ‎ גם ‎ השומרונים, ‎ נשבקשו ‎ ממנו ‎ שלא ‎ יר,שוד‎ 
אותם ‎ קרובים ‎ אל ‎ היהודים, ‎ וכתבו ‎ בראש ‎ אגרתם‎ :  למלך ‎ אבטיובוס ‎ אלהים ‎ אפיפנס ‎ מאת‎ 
הצידוניט ‎ ב"" ‎ <ע׳ ‎ ייספיס, ‎ שם). ‎ -  בן־אנטיוכוס ‎ המלך. ‎ הוא ‎ אנסיוכוס ‎ 111  הגדול‎ 
מלך ‎ טוריה ‎ (מלך ‎ 223-187).‎ -אשר ‎ היה ‎ ב  ן  ־תערוב ‎ ו  ת. ‎ אנטיוכום ‎ אפיפנס ‎ ניתן ‎ לערבץ‎ 
ע  אביו ‎ אנמיוכוס ‎ הגדול, ‎ לאחר ‎ שנצחוהו ‎ הרומיים ‎ על ‎ יד ‎ מגניסיה ‎ (בש׳ ‎ 189> ‎ והכריחוהו‎ 
לשליח ‎ ליימי ‎ עשרים ‎ איש ‎ לערבין‎ ,  ובתיכם ‎ את ‎ בנו. ‎ אפיפנס ‎ היה ‎ ברומי ‎ י״ב ‎ שנים ‎ במלכות‎ 
,  סניבקום, ‎ ואחר ‎ בך, ‎ בש׳ ‎ 176, ‎ פדהו ‎ הלה, ‎ קודם ‎ שנרצח ‎ על ‎ ידי ‎ היליודורוס ‎ גזברו ‎ בבנו‎ 
רמיטריוס ‎ סוטיר ‎ 1, ‎ ואפיפנס, ‎ שהיה ‎ יושב ‎ אח״ב ‎ באתונה, ‎ השתמש ‎ בזה ‎ שיורש ‎ העצר ‎ נמצא‎ 
ברומי ‎ ובעזרתו ‎ של ‎ אבמינס ‎ 11  מלך ‎ פירגמוס ‎ תפס ‎ את ‎ מלבות ‎ סוריה ‎ בש׳ ‎ 175. ‎ -  מטעים‎ 
הכתוב: ‎ הוא ‎ עצמו ‎ היה ‎ שבוי ‎ כערבון ‎ בידי ‎ הרומיים ‎ ונעשה ‎ אחר ‎ כך ‎ אכזרי ‎ כל ‎ כי‎ !  _ 

^נ"•" ‎ למלכות ‎ היונים. ‎ הוא ‎ תאריך ‎ היוונים ‎ הסוריים ‎ שהתחיל ‎ נוהג ‎ עם ‎ מלכות‎ 
סל ‎ בקום ‎ 1  ניקטור ‎ ביום ‎ 1  באוקטובר ‎ 312  לפני ‎ סה׳־נ ‎ (השוה ‎ יוספוס ‎ קדמ׳ ‎ י״ג ‎ ו׳ ‎ ז׳> ‎ ונקרא‎ 
מנין ‎ שטרות, ‎ על ‎ שם ‎ שהיו ‎ נוהגין ‎ להשתמש ‎ בו ‎ בכתבים ‎ ובכל ‎ מעשה ‎ בית ‎ דין. ‎ תאריך ‎ זה‎ 
התחיל ‎ [אצל ‎ היהודים] ‎ מיום ‎ שני ‎ לשבוע ‎ תשעה ‎ להדש ‎ תשרי ‎ שנת ‎ ג׳ ‎ אלפים ‎ וארבע ‎ מאות‎ 
שג., ‎ לבריאת ‎ העולם" ‎ (כלב ‎ אפנדופולו ‎ בתוספת ‎ לס׳ ‎ אדרת ‎ אליהו ‎ של ‎ בשייצי‎ 
קוסטנדינה ‎ רצ״א, ‎ דף ‎ ה׳ ‎ ב׳, ‎ וע׳ ‎ בורנשטיין ‎ בר‎ ,תקופה ‎ ח׳ ‎ 290  ואילך). ‎ מנין ‎ שטרות ‎ קרם‎ 
למג ‎ ן  הרבן ‎ הבית ‎ ש״פ ‎ שנה ‎ שלימות, ‎ ונתנו ‎ בו ‎ סימן: ‎ זה ‎ לי ‎ עשרים ‎ שנה ‎ בביתך=ארבע ‎ מאות‎ 

"״״״״■׳״׳ ‎ ״  י*״״ ‎ ל״י־ז ‎ -״■״ת-יי״־ ‎ ״■!‎ •£‎ 

י״״״‎ •־״'‎ "*׳י ‎ ״  *"י ‎ ־״י׳ ‎ י־ז ‎ "יי: ‎ י־גילי, ‎ ־ינץ‎ 

^  ,עזי ‎ א), ‎ והיה ‎ נוהג ‎ גם ‎ בזמן ‎ הגאונים. ‎ ולאחר ‎ שנכבשה ‎ מצרים‎ 

הערב ‎ ם  הונהג ‎ מנין ‎ זה ‎ גם ‎ במצרים, ‎ והיה ‎ נוהג ‎ עד ‎ המאה ‎ הרביעית ‎ לאלף ‎ הששי ‎ ואז‎ 
הנה ‎ ג  שם ‎ הרדב״ז ‎ את ‎ מנין ‎ הבריאה‎ (ע׳ ‎ ר״י ‎ סמברי ‎ בס׳ ‎ סדר ‎ החכמים ‎ וקורות ‎ הימ,פףלנאיבואיר ‎ א,‎ 
158  ושם ‎ הגדולים ‎ ערך ‎ רוד ‎ בן ‎ זמרא) ‎ שנתפשט ‎ כבר ‎ בכל ‎ תפוצות ‎ ישראל. ‎ ואף ‎ בא״י, ‎ שהיו ‎ מונין‎ 
לחרבן, ‎ היה ‎ נוהג ‎ לפעמים ‎ גם ‎ מנין ‎ שטרות, ‎ ויהודי ‎ תימן ‎ מונין ‎ לשטרות ‎ עד ‎ הזמן ‎ האחרון ‎ <ע׳‎ 


מקבים ‎ א  א  יא-טו‎ 


יא ‎ למלכות ‎ הלובים: ‎ ב;מים ‎ הסם ‎ יצאו ‎ מקרב ‎ דקךאל ‎ קני-בל!על ‎ וידיות‎ 
רבים ‎ לאמר ‎ נלכה ‎ ונכרתה ‎ בלית ‎ את־הגולם ‎ אשר ‎ סביבותינו ‎ כי*‎ 

יב ‎ מן־היום ‎ אשר ‎ סךנו ‎ מעמהם ‎ מצאונו ‎ רעות ‎ רבות: ‎ וליטב ‎ הדקר‎ 
ע  בעיני־הם: ‎ ולתנףבו ‎ אנשים ‎ מן־העם ‎ וללבו ‎ אל־המלך ‎ !לשליטם ‎ המלך‎ 
יד-‎ טו‎ לעשות ‎ ?חקי ‎ הגולם‎ :  ולבנו ‎ גקכםיון ‎ בידושלם ‎ ?משקטי ‎ הגולם‎ :  ולעשו‎ 

אבן ‎ ספיר ‎ א׳ ‎ פכ״ט), ‎ וגם ‎ בארצות ‎ המערב ‎ היו ‎ כותבים ‎ לפעמים ‎ מנין ‎ השטרות ‎ בצד ‎ המבין‎ 
לב״ע. ‎ -  ב  נ  י  ־  ב  ל  י  ע  ל.101י6׳ו050:ת ‎ (=בגי ‎ בלי ‎ תורה, ‎ פושעים), ‎ כך ‎ נמסר ‎ בע׳ ‎ (דב׳ ‎ י״ג‎ 
י״ג, ‎ ועוח. ‎ -  רעיון ‎ ההתיוונות ‎ פושעי ‎ ישראל ‎ הולידוהו. ‎ -  ו  נ  כ  ר  ת  ה  ברית. ‎ לפי ‎ יוספוס‎ 
(קדם׳ ‎ י״ב ‎ ה׳ ‎ א/ ‎ מלח׳ ‎ א׳ ‎ ה' ‎ א׳) ‎ רק ‎ לטובתם ‎ החמרית ‎ נתכוונו. ‎ -  סרנו ‎ מעמהם.‎ 
בתקופה ‎ שבה ‎ נהיה ‎ העם ‎ הישראלי ‎ בעל ‎ תרבות ‎ מיוהדת ‎ במינה, ‎ כלו׳ ‎ לאחר ‎ מתן ‎ תורה. ‎ - 
מצאונו ‎ רעות ‎ רבות, ‎ פושעי ‎ ישראל ‎ טוענין ‎ ההפך ‎ מאמוני ‎ ישראל: ‎ הללו ‎ טועגין‎ 
שהצרות ‎ באות ‎ על ‎ ישראל ‎ כשהם ‎ עוברים ‎ על ‎ התורה, ‎ והפושעים ‎ -  כשהם ‎ מקיימין ‎ את‎ 
התורה. ‎ -  וילכו ‎ אל־ ‎ ה  מל ‎ ך. ‎ מתיוונים ‎ אלו ‎ חבריו ‎ של ‎ ישוע ‎ -  אחיו ‎ של ‎ חוניו ‎ 111  הכהן‎ 
הגדול ‎ -  היו, ‎ ישוע ‎ זה ‎ קרא ‎ לעצמו ‎ בשם ‎ היווני ‎ יסו־ן ‎ והבטיה ‎ לאנטיוכוס ‎ מס ‎ שנתי ‎ וגם‎ 
הרבצת ‎ היוונות ‎ בארץ ‎ ישראל ‎ אם ‎ יעשהו ‎ כהן ‎ גדול ‎ במקום ‎ אחיו ‎ (השוה ‎ מק״ב ‎ ד׳ ‎ ז׳-‎ י׳).‎ 
ולפי ‎ יוספוס ‎ <קדמ׳ ‎ י״ב ‎ ה׳ ‎ א׳) ‎ היו ‎ באותה ‎ עצה ‎ מנילאוס ‎ ובני ‎ טוביה. ‎ -  גם ‎ נס ‎ י  ו  ן.‎ 
^0010^] ‎ ע׳ן‎ (=בית״מעךמימ, ‎ כלו׳בית ‎ התעמלות). ‎ בעירית ‎ אין ‎ שם ‎ לזה ‎ המושג ‎ היווני, ‎ וקרוב ‎ לוודאי‎ 
שהיו ‎ משתמשין ‎ בשם ‎ היווני ‎ גם ‎ בעברית. ‎ הסורי ‎ מסר ‎ כאן‎ :  אסטדיון ‎ (בית ‎ מרוץ, ‎ וגם ‎ זה ‎ נגזר ‎ מן‎ 
היווני ‎ ׳\׳10§*>;ד0=שם ‎ למדת״אורך ‎ ידועה, ‎ והשוה ‎ אצטךין ‎ בתלמודית, ‎ אבל ‎ מק״ב ‎ ד׳ ‎ ט׳ ‎ וי״ב ‎ מסר ‎ גם‎ 
הסורי‎ :  גמנסיוף. ‎ בעיקרו ‎ היה ‎ הגמנסיון ‎ בית ‎ למשחקי ‎ התאבקות ‎ והתעמלות ‎ לצעירים ‎ שהיו ‎ מתעמלים‎ 
כשהם ‎ ערומים ‎ (ע׳ ‎ שם, ‎ ד׳ ‎ ט׳ ‎ וי״ב, ‎ יוספוס ‎ קדמ׳ ‎ י "ב ‎ ה׳ ‎ א׳> ‎ לשם ‎ פיתוח ‎ הגוף. ‎ הגמנסיון‎ 
היה ‎ ככר ‎ מוקפת ‎ הומה ‎ ולצדדים ‎ היו ‎ חדרים ‎ למלבושים, ‎ לרחיצה ‎ ועוד, ‎ הככר ‎ היתה ‎ מקושטת‎ 
בפסילי ‎ אלילים ‎ -  ביהוד ‎ של ‎ הירמים ‎ והירקליס ‎ -  וגבורים ‎ -  של ‎ תיזיוס ‎ ואחרים ‎ -  ושאר‎ 
מעשי ‎ אמנות ‎ ציורית ‎ על ‎ דרך ‎ היוונים. ‎ מסביב ‎ לככר ‎ היו ‎ מקומות ‎ מושב ‎ לאורחים ‎ המסתכלים,‎ 
בירושלים ‎ עשו ‎ את ‎ הגמנסיון ‎ תהת ‎ המצודה. ‎ -  ב  י  ר  ו  ש  ל  ם. ‎ בלי ‎ יו״ד ‎ אחר ‎ הלמ״ד, ‎ -  כך‎ 
היה ‎ כתוב ‎ בגוף ‎ העברי, ‎ ולפיכך ‎ מסר ‎ היווני ‎ 4.ן^ג>־סעס160 ‎ (אבל ‎ במק״ב ‎ נמסרה ‎ הצורה ‎ היוונית‎ 
0.ז14ג6ססנ>1£). ‎ -  ויעשו ‎ להם ‎ ערלה. ‎ הסורי ‎ מסר ‎ בלשון ‎ משיכה ‎ המאוחר ‎ (השוה‎ 
יבמות ‎ ע״ב ‎ א׳ ‎ משוך ‎ צריך ‎ שימול, ‎ סנהד׳ ‎ מ״ד ‎ א׳ ‎ עכן ‎ מושך ‎ בערלתו ‎ היה, ‎ ועוד)‎ :  ונגדו‎ 
להון ‎ עורלותא ‎ (=וימשכו ‎ להם ‎ ערלות). ‎ כדי ‎ שלא ‎ יהיו ‎ מכירים ‎ בהם ‎ הגויים ‎ כי ‎ מישראל ‎ הם‎ 
היו ‎ עושים ‎ משיכת ‎ הערלה ‎ -  "שמושך ‎ בערלתו ‎ לעגלה ‎ סביב ‎ (הערלה) ‎ לעטרה ‎ שלא ‎ יהא ‎ ניכר‎ 
שנימול" ‎ (בעל ‎ קמחא ‎ דאבישונא ‎ בפי׳ ‎ לפיוט ‎ "אודך ‎ כי ‎ אנפת" ‎ לשבת ‎ וחנוכה, ‎ וע׳‎ 
281  .1>10ג ‎ 1י111111^י1 ‎ .11 ‎ -311101 ‎ ,1-61153?). ‎ היו ‎ עושים ‎ זאת ‎ בב, ‎ דרכים‎ ;  או ‎ ע״י ‎ ניתוח ‎ כמו ‎ שמתאר‎ 
אותו ‎ כבר ‎ 18  ,¥11 ‎ .110)010 ‎ £0  0013113, ‎ מביאו ‎ 111במ011> ‎ או ‎ ע״י ‎ טבעת ‎ כבדה ‎ העשויה ‎ לכך ‎ (וע׳‎ 
למטה). ‎ והשוה ‎ אל־הקורינתיים ‎ א׳ ‎ ז׳ ‎ י "ח ‎ אם ‎ אדם ‎ שבמול ‎ נקרא ‎ אל ‎ ימשך ‎ ערלה‎ 
(ססי009:תז)1ז81 ‎ ן1/1ן) ‎ ואם ‎ אדם ‎ בערלה ‎ נקרא ‎ אל‎ ־ימול. ‎ ומזה, ‎ שהיה ‎ להם ‎ גם ‎ ביוונית ‎ (כמו‎ 
בפעל ‎ משך ‎ סתם ‎ בעברית) ‎ שימוש ‎ מיוחד ‎ בפעל ‎ 1ג)609;ח:0.):11§ ‎ לשם ‎ משיכת ‎ הערלה, ‎ נראה ‎ שהיה‎ 
ענין ‎ זד. ‎ רגיל ‎ בין ‎ המתיוונים. ‎ במשיכת ‎ ערלה ‎ היו ‎ עוסקים ‎ גם ‎ ברומי ‎ (ברומית ‎ היו ‎ מכנים‎ 
לאותן ‎ האנשים ‎ בתאר ‎ 11:1*6011!) ‎ ובספרד. ‎ 19,1*119.1 ‎ מספר ‎ על ‎ המכשיר ‎ המיוחד ‎ ©לכך ‎ שהיו‎ 
משתמשין ‎ בו ‎ ברומי, ‎ שפופרת ‎ של ‎ נחשת ‎ ארוכה ‎ כעין ‎ משפך, ‎ שנקראת ‎ מ1גן1)00? ‎ 10601)111,‎ 
ושהיתד. ‎ כבדה ‎ עד ‎ כדי ‎ משיכת ‎ העור ‎ למטה ‎ (ע׳ ‎ 69־ 011:0111110181011, 1891,68  0£  ־ 11110, 3181015 )80111011).-‎ 


מקבים ‎ א  א  טז־־יכא ‎ צס‎ 

להם ‎ ערלה ‎ ויעזבו ‎ בךית־קדש ‎ ויצקת ‎ לגרים ‎ ויהמקרו ‎ לעשות ‎ רע:‎ 

מל ‎ ותכון ‎ המלוכה ‎ לקני ‎ אנקיוכום ‎ ויתנשא ‎ לקלך ‎ בארץ ‎ מצרלם‎ 

יו ‎ למען ‎ מלך ‎ על־שתי ‎ המקלכות: ‎ ו;בא ‎ מצרימה ‎ בעם ‎ כבד ‎ ברכב‎ 
יח ‎ ובפילים ‎ ובפרשים ‎ ובאני ‎ גדול: ‎ !.יערך ‎ מלקמה ‎ עם־תלמי ‎ קלך‎ 

יט ‎ מצרלם ‎ מסרג ‎ תלמי ‎ מפניו ‎ ו;צם ‎ מקלו ‎ הללי־ם ‎ רבים: ‎ רילקדו ‎ ערי‎ 
כ  המבצר ‎ בארץ ‎ מצרלם ‎ ולקח ‎ שלל ‎ אךץ ‎ מצרים: ‎ וישב ‎ אנקירכום‎ 
אסרי ‎ הפותו ‎ את־מצךלם ‎ בשנת ‎ מאה ‎ ואךבעים ‎ ושלש ‎ ו!על ‎ על-‎ 
כא ‎ לשראל ‎ ןעל״לרושלם ‎ בעם ‎ בבר: ‎ דבא ‎ אל־ד-מקדש ‎ בנאוה ‎ ויקה‎ 

ויעזבו ‎ ברית ‎ קדש. ‎ ע׳ ‎ ברא׳ ‎ י״ז ‎ י/ ‎ והשוה ‎ דניאל ‎ י״א ‎ כ״ח-ל׳. ‎ -  ויצמדו.‎ 

*ג>0(ז03]ץט8£8 ‎ 7.0.1, ‎ לשון ‎ הזדווגות ‎ למשיכה ‎ בעול ‎ (ע׳ ‎ במד׳ ‎ כ״ה ‎ ג׳ ‎ וה׳ ‎ ובתרגום ‎ הע׳>.‎ 

והשוה ‎ אל־הקורינתיים ‎ ב' ‎ ו' ‎ י״ד ‎ 071:10x015  ^^טסץ׳גז^ס ‎ ס  80^5  6x8 ׳^ץ־ ‎ ף1^=אל־תצמדו ‎ לחסרי‎ 
סז ‎ אמונה. ‎ -  ו  ת  כ  ו  ן  המלוכה. ‎ שנפטר ‎ מהיליודורום ‎ ומשך ‎ לצדו ‎ את ‎ מתנגדיו, ‎ שהיו ‎ קודם‎ 
לכן ‎ בעד ‎ תלמי ‎ מלך ‎ מצדים ‎ (ע׳ ‎ הירונימום ‎ בפי׳ ‎ לדניאל), ‎ ומלכותו ‎ נתקיימה ‎ על ‎ ידי ‎ הסינטוס‎ 
שברומי, ‎ אע״פ ‎ שיורש ‎ כסא ‎ המלכות ‎ היה ‎ דמטריוס ‎ בן ‎ אחיו ‎ והלה ‎ היה ‎ עצור ‎ לערבון ‎ ברומי‎ 
ין ‎ (השוה ‎ פ״י). ‎ -  על־שתי ‎ הממלכות. ‎ על ‎ סוריה ‎ ומצרים. ‎ -  ו  י  ב  א  מצרימה. ‎ לפי‎ 
בעלי ‎ היסטוריה ‎ עשה ‎ אנטיוכוס ‎ ארבע ‎ מלחמות ‎ עם ‎ מצרים ‎ בארבע ‎ שנים ‎ רצופות ‎ (168‎ —71!>,‎ 

וזו ‎ היא ‎ המלחמה ‎ השניה ‎ שנעשה ‎ בה ‎ אדון ‎ לכל ‎ מצרים, ‎ הוץ ‎ מאלכסנדריה ‎ (ע׳ ‎ מק״ב ‎ ה׳ ‎ א׳).‎ 

השנאה ‎ שבין ‎ אנטיוכוס ‎ ומלכות ‎ מצרים ‎ כל ‎ עיקרה ‎ לא ‎ היתד. ‎ כמעט ‎ אלא ‎ בשביל ‎ ארץ ‎ ישראל:‎ 
כשהשיא ‎ אנטיוכוס ‎ הגדול ‎ את ‎ קליאופטרה ‎ בתו ‎ (אחותו ‎ של ‎ אנטיוכוס ‎ אפיפנם) ‎ לתלמי ‎ ¥ 

אפיפנס ‎ הבטיח ‎ לו, ‎ לחתן, ‎ בתורת ‎ נדוניה ‎ את ‎ הילת ‎ סוריה ‎ ופוגיקיה ‎ וארץ ‎ ישראל, ‎ אלא‎ 

שכנראה ‎ לא ‎ עמד ‎ בדיבורו ‎ בשלימות ‎ ואת ‎ ארץ ‎ ישראל ‎ לא ‎ מסר ‎ למלכות ‎ מצרים, ‎ שהרי ‎ בימי‎ 

סליבקוס ‎ 1¥  פילופטור ‎ בני ‎ ארץ ‎ ישראל ‎ עדיין ‎ בסוריה ‎ היו ‎ תלויים. ‎ אבל ‎ כשנולד ‎ להם ‎ לתלמי‎ 
וקליאופטרה ‎ בן ‎ -  פילומיטור ‎ -  כבר ‎ נשלחו ‎ ברכות ‎ מארץ ‎ ישראל ‎ על ‎ ידי ‎ יוסף ‎ בן ‎ טוביה,‎ 
שכנראה ‎ היה ‎ משלם ‎ גם ‎ מסים ‎ במצרים ‎ (ע׳ ‎ יוספוס, ‎ קדמ׳ ‎ י״ב ‎ ד׳ ‎ ז׳). ‎ בעלה ‎ של ‎ קליאופטרה‎ 

אדם ‎ חלש ‎ היד. ‎ ולמעשה ‎ היתה ‎ היא ‎ מנהלת ‎ את ‎ עניני ‎ הממלכה. ‎ ולאחר ‎ מותו ‎ (בש׳ ‎ 173) ‎ תבעו‎ 

אפיטרופסיו ‎ של ‎ פילומיטור ‎ את ‎ ארץ ‎ ישראל ‎ ראנטיוכוס ‎ אפיפנס ‎ נתן ‎ את ‎ תשובתו ‎ במלחמה‎ 
ונצה ‎ את ‎ חיל ‎ מצרים ‎ על ‎ יד ‎ פילוסיום. ‎ -  ב  ר  כ  ב. ‎ מזוינים ‎ במגלים ‎ (ע' ‎ מק״ב ‎ י״ג ‎ ב/ ‎ ליביוס‎ 
ל״ז ‎ מ׳-מ״א). ‎ —  ו  בפילי ‎ ם. ‎ אע״פ ‎ שאחר ‎ מלחמת ‎ מגניסיה ‎ אסרו ‎ הרומיים ‎ להשתמש ‎ בצבא‎ 
סוריה ‎ בפילים, ‎ מכל ‎ מקום ‎ לא ‎ היתד. ‎ מלכות ‎ סוריה ‎ נשמעת ‎ להם ‎ (השוה ‎ ו׳ ‎ ל׳ ‎ ואילך, ‎ מק‎ "ב‎ 

י׳״א ‎ ד׳ ‎ י״ג ‎ ב׳). ‎ —  ובאני ‎ גדול. ‎ ;>0%0%0 ‎ ענינו ‎ משלחת ‎ מלחמה ‎ ביבשה ‎ או ‎ בים. ‎ וכאן,‎ 

יח ‎ לפי ‎ ההמשך, ‎ בראה ‎ שענינו ‎ בים. ‎ -  ת  ל  מ  י. ‎ הוא ‎ תלמי ‎ (;10ס1\‎ 6 .? ¥1  (0x0  פילומיטור, ‎ שהיה‎ 

אז ‎ בן ‎ ט״ז ‎ שבים. ‎ -  ו  י  ס  ו  ג  תלמי. ‎ כוונתו ‎ לחילו ‎ של ‎ תלמי, ‎ שהרי ‎ הוא ‎ גופו ‎ באלכסנדריה‎ 

היה ‎ ולא ‎ השתתף ‎ במלחמת ‎ פילוסיום. ‎ -  ו  י  נ  ס. ‎ תלמי ‎ נסה ‎ לברוח ‎ לסמותרקיה, ‎ אלא ‎ שאפיפנס‎ 
הערים ‎ ותפסהו ‎ בשבי, ‎ ואח״כ ‎ עשהו ‎ מלך ‎ על ‎ מצרים ‎ במו־נף ‎ (1118(110101), ‎ כי ‎ רצה ‎ להעמידהו‎ 
יס ‎ בגד ‎ תלמי ‎ פיסקון ‎ אחיו ‎ הצעיר, ‎ שהמליכוהו ‎ במקומו ‎ באלכסנדריה. ‎ -  ע  ר  י  המבצר. ‎ פילוסיום‎ 

כ  ומונף. ‎ רק ‎ אלכסנדריה ‎ עמדה ‎ בפניו. ‎ -  בשנת ‎ מאה ‎ וארבעים ‎ ושלש. ‎ למנץ ‎ שטרות ‎ (=ג״א‎ 

כא ‎ תקצ״ב ‎ לב״ע>. ‎ -  ו  י  ר  ו  ש  ל  מ. ‎ כוונתו ‎ בעליה ‎ זו ‎ נראית ‎ בפכ״א-ב״ג. ‎ -  ויבא ‎ אל־המקדש‎ 

ב  ג  א  ו  ה. ‎ הכותב ‎ דילג ‎ כאן ‎ על ‎ הסבות ‎ שגרמו ‎ לביאתו ‎ של ‎ אגטיוכום ‎ לירושלים, ‎ י  שנתפשטה‎ 

השמועה ‎ שמת ‎ בשעת ‎ מלחמתו ‎ במצרים ‎ ופרצה ‎ מרידה ‎ נגד ‎ מנילאוס ‎ הכהן ‎ הגדול ‎ שהעמידו‎ 


די•‎ 


מקבים ‎ א  א  כב-כת‎ 

את־־מזבח ‎ הזהב ‎ ואהדכןנורת ‎ דז&אור ‎ ואת־ןל־כליה: ‎ ואדדשלחן‎ 
המ?2ךכת ‎ ואת״ד׳קשות ‎ ואת־־המןרקות ‎ ןאת״כ&רת ‎ הזהב ‎ ןאת־־מ&רכת‎ 
מ  ןאת־־הזעטרות ‎ ואת ‎ ?גדי־הזהב ‎ אשר ‎ לפני ‎ ההיכל ‎ ר ;בצל ‎ הבל: ‎ ויקה‎ 
את־הכפף ‎ ואת״הזהב ‎ ואת״כלי״ההמדה ‎ .רקח ‎ את״אצרות ‎ המטמונים‎ 
כד ‎ אשר ‎ מצא: ‎ ובקחתו ‎ הכל ‎ שב ‎ לארצו ‎ רעש ‎ ה.ךנ ‎ רב ‎ וידבר ‎ בגאות‎ 
כה ‎ רבה: ‎ ילדתי1 ‎ אבל ‎ ןדול ‎ ב;שךאל ‎ בכל־ימקומומיהם‎ : 

נו ‎ נ  -  -  -  ]  .ויארחו ‎ ראשים ‎ וזקנים‎ 

בתולות ‎ ובחורים ‎ אמללו ‎ ויפי ‎ נשים ‎ שנה:‎ 

כז ‎ והל־־סלנן ‎ נשא ‎ קינה ‎ יושבת ‎ בך1פה ‎ התאבלה:‎ 

כה ‎ והאךן ‎ הלה ‎ על־־יושביק ‎ וכל־בית ‎ ועקב ‎ לבש ‎ בשת:‎ 

המלך, ‎ וכמו ‎ כן ‎ לא ‎ סיפר ‎ על ‎ כיבוש ‎ ירושלים ‎ ועל ‎ רציחת ‎ אלפי ‎ יהודים ‎ ועל ‎ מכירת ‎ כמה‎ 
אלפים ‎ לעבדים ‎ (ע' ‎ מק״ב ‎ ה׳ ‎ י״א-י״ח. ‎ הפורענות ‎ הגיעה ‎ למרום ‎ גבהה ‎ בחילול ‎ המקדש‎ 
לבזיזתו, ‎ ולפיכך ‎ הוא ‎ מקדים ‎ לספר ‎ על ‎ עבין ‎ זה, ‎ ומה ‎ שדילג ‎ עליו ‎ כאן ‎ הוא ‎ ממלא ‎ בפכ״ד. ‎ - 
מזבח ‎ הזהב. ‎ ע׳ ‎ מל״א ‎ ז׳ ‎ מ״ח. ‎ תיאורו ‎ בא ‎ בשמות ‎ ל׳ ‎ א׳-ו/ ‎ -  מ  נ  ו  ר  ת  המאור. ‎ ע׳ ‎ שמות‎ 
כב ‎ ב״ה ‎ ל״א-ל״ט, ‎ ל״ז ‎ י״ז-כ״ד. ‎ על ‎ הדלקת ‎ המנורה ‎ ערב ‎ ערב ‎ ע׳ ‎ דה״ב ‎ י״ג ‎ י״א.-שלחן‎ 
המערכת. ‎ ע׳ ‎ שמות ‎ כ״ה ‎ כ״ג-ל/ ‎ יוספום ‎ קדמ׳ ‎ ג' ‎ ו׳ ‎ ו/-הקשוות... ‎ כפות ‎ הזהב.‎ 

ע׳ ‎ שמות ‎ כ״ה ‎ כ״ט. ‎ -  מ  ח  ת  ו  ת  הזהב. ‎ שם ‎ כ״ה ‎ ל״ח. ‎ -  ה  פ  ר  כ  ת. ‎ המבדילה ‎ בין ‎ הקדש‎ 
ובין ‎ קדש ‎ הקדשים. ‎ ע׳ ‎ שם ‎ כ״ו ‎ ל״א. ‎ נראית ‎ השערתו ‎ של ‎ 11*11118*6 ‎ .01, ‎ שאפיפנס ‎ נתן ‎ את‎ 
הפרוכת ‎ מתנה ‎ למקדשו ‎ של ‎ זיוס ‎ האולומפי, ‎ כמו ‎ שנרמז ‎ בדברי ‎ פבסניאם ‎ (חי ‎ במאה ‎ ב׳ ‎ לסה״ג)‎ 

במסעו ‎ (4, ‎ 12, ‎ ־ע)‎ :  "פרוכת ‎ המקדש ‎ האולומפי ‎ היא ‎ מצמר, ‎ מקושטת ‎ באריגות ‎ אשוריות‎ 
וצבועה ‎ בארגמן ‎ פוניקי, ‎ ניתנה ‎ מאת ‎ המלך ‎ אגטיוכוס... ‎ אבל ‎ פרוכת ‎ זו ‎ אינה ‎ מתרוממת‎ 

למעלה, ‎ על ‎ הגג, ‎ כמו ‎ שנעשה ‎ במקדש ‎ ארתמיס ‎ באיפסום, ‎ אלא ‎ יורדת ‎ היא ‎ בהבלים ‎ למטה,‎ 

לתחת ‎ הרצפה״ ‎ <וע' ‎ 391  ,1889 ‎ ,״^׳^*^נןX ‎ מ1נ*מ־ד£־ט*03ג861 ‎ ,111^1טמ60מ0). ‎ והפרכת ‎ החדשה‎ 
שעשו ‎ אח״כ ‎ הובאה ‎ לרומי ‎ (ע׳ ‎ מעילה ‎ י״ז ‎ ב׳ ‎ ויומא ‎ נ״ז ‎ א׳: ‎ אמר ‎ רבי ‎ אלעזר ‎ ברבי ‎ יוסי,‎ 

אני ‎ ראיתיה ‎ ברומי ‎ והיו ‎ עליה ‎ כמה ‎ טיפי ‎ דמים ‎ של ‎ פר ‎ ושעיר ‎ של ‎ יום ‎ הכפורים>. ‎ -  ה  ע  ט  ר  ו  ת.‎ 
;עוס׳\מ<1>6;ו0. ‎ ע' ‎ משנה ‎ מדות ‎ ג׳ ‎ ה׳ ‎ ן  ושרשרות ‎ של ‎ זהב ‎ היו ‎ קבועות ‎ בתקרת ‎ האולם ‎ שבהן‎ 
פרחי ‎ כהונה ‎ עולין ‎ ורואין ‎ את ‎ העטרות ‎ שבחלונות ‎ (והשוה ‎ זכריה ‎ ו׳ ‎ י״ד). ‎ העטרות ‎ ודאי‎ 
בב ‎ ממתנות ‎ יחידים ‎ היו. ‎ -  ו  י  פ  צ  ל. ‎ את ‎ ציפוי ‎ הזהב ‎ שהיה ‎ על ‎ עץ, ‎ וכדומה. ‎ -  א  צ  ר  ו  ת 

המטמונים. ‎ צמצום ‎ לשון ‎ של ‎ הכתוב ‎ בישע' ‎ מ״ה ‎ ג/ ‎ וכוונתו ‎ לפקדונות ‎ (מק״ב ‎ ג׳ ‎ י׳-י״ס‎ 
ולקרן ‎ שלקרבן ‎ התמיד ‎ (יוספוס ‎ מלח׳ ‎ ב׳ ‎ ט׳ ‎ ד׳). ‎ -  בסך ‎ הכל ‎ לקח ‎ אלף ‎ ושמונה ‎ מאות ‎ ככר‎ 
כד ‎ (מק״ב ‎ ה׳ ‎ כ״א). ‎ -  ו  י  ע  ש  הרג ‎ רב. ‎ כאן ‎ הוא ‎ ממלא ‎ מה ‎ שחיסר ‎ לפני ‎ פכ״א. ‎ —  ו  י  ד  ב  ר 

בגאות ‎ רבה. ‎ ודאי ‎ בגד ‎ ה' ‎ ועבודת ‎ המקדש, ‎ וזה ‎ היה ‎ בשעה ‎ שהכניסהו ‎ מנילאוס ‎ הפושע ‎ (שדחה‎ 
לןס1ץ ‎ מן ‎ הכהונה ‎ הגדולה ‎ ונכנס ‎ במקומו, ‎ מק״ב ‎ ד׳ ‎ כ״ד) ‎ לקדש ‎ הקדשים ‎ (לפי ‎ דיודורוס) ‎ וספר‎ 
לו ‎ על ‎ חשיבות ‎ המקום ‎ שהוא ‎ עומד ‎ בו ‎ והוא ‎ חללהו ‎ ב״פם ‎ ממלל ‎ רברבן" ‎ (השוה ‎ דניאל ‎ ז׳‎ 

מ  ח' ‎ כ׳ ‎ וכ״ה, ‎ י״א ‎ ל״ס, ‎ וגם ‎ בזז ‎ את ‎ הכלים ‎ (שם ‎ י״א ‎ כ״ח, ‎ מק״ב ‎ ה' ‎ ט״ו-ט״ז). ‎ -  בפכ״ו-כ״ח‎ 
באה ‎ קינה ‎ מתוך ‎ חומר ‎ שהיה ‎ לפני ‎ בעל ‎ הספר ‎ בכתב ‎ או ‎ שהיה ‎ שגור ‎ בפה. ‎ לקמףהוא ‎ נותן‎ 
עוד ‎ ב׳ ‎ קינות ‎ (בפל״ו־מ׳, ‎ ב׳ ‎ ז׳-י״ג), ‎ שיר ‎ בצחון ‎ (ג׳ ‎ ג׳-ט׳) ‎ ושיר ‎ של ‎ שלום ‎ לאחר ‎ הבצחון‎ 
(י״ ‎ ד  ד׳-ט״ח. ‎ -  בפכ״ו ‎ חסר ‎ חרוז ‎ שלישי ‎ שהיה ‎ מקביל ‎ לחרוז ‎ ויפי ‎ נשים ‎ שנה. ‎ -  ל  ב  ש 


כח‎ 


מקבים ‎ א  א  בט-מג‎ 


נ  ט  מקץ ‎ עזנתים ‎ ימים ‎ שלח ‎ חקלך ‎ את־שד־המופים ‎ לערי ‎ יהץ־ה‎ 

ל  לבא ‎ :תשלימה ‎ בליל ‎ כבד: ‎ 1ירבר ‎ אלילם ‎ דברי ‎ שלום ‎ במלמד,‎ 

ויאמינו ‎ לו ‎ ויפל ‎ על־העיר ‎ פלאם ‎ ורף־ ‎ בד, ‎ נזכה ‎ לבה ‎ .ויאבד ‎ עם ‎ רב‎ 
לא ‎ מנשךאל: ‎ לקח ‎ את״יםלל ‎ העיר ‎ לשרפה ‎ באש ‎ ונהרס ‎ את־בליל‎ 

לב ‎ ןאת־חמוהיה ‎ מסביב: ‎ ונעזבו ‎ את־-נשים ‎ ואת־מהף ‎ ואת־מבהמה‎ 

לו ‎ בזזו: ‎ ונבנו ‎ את ‎ עיר־דוד ‎ לחומה ‎ נתלה ‎ 1סזקה ‎ ובמ?דלים ‎ בצורים‎ 
לו ‎ וההי ‎ להם ‎ למצודה‎ :  ונשבן־שם ‎ נוי ‎ חטא ‎ אנשי־און ‎ לתבצרו ‎ בהי‎ 
לה ‎ ולצב־• ‎ נעזק ‎ ואסל ‎ ובאםפם ‎ שלל־נרושלם ‎ שמו ‎ שם ‎ ונהי ‎ למוקש ‎ נדול;‎ 

לו ‎ ולד‎ ,י ‎ למארב ‎ לבית־המקדש ‎ ולשש; ‎ רע ‎ לנעזראל ‎ למיד;‎ 

לו ‎ ולשפכו ‎ דם ‎ נקי ‎ מסביב ‎ למקדש ‎ לטקאו ‎ את־המקדש‎ ; 

לה ‎ וינוסו ‎ יושבי ‎ ירושלם ‎ בנללם ‎ ותהי ‎ מושב ‎ זרים‎ 

ותרי ‎ ?לחה ‎ לזךעה ‎ ובניה ‎ עזבו5‎ ז 

לם ‎ בית־רמקדש ‎ זהשם ‎ כמךלר ‎ הניד! ‎ נהפכו ‎ לאבל‎ 

שבתותיה ‎ לקלקה ‎ לבודה ‎ לבוז;‎ 

מ  לרב ‎ לבודה ‎ נדל ‎ קלונה ‎ ונדלה ‎ נרפך ‎ לאלל;‎ 

מא-מב ‎ וללתב ‎ המלך ‎ אל־לל־מלכותו ‎ לחיות ‎ סלם ‎ לעם ‎ אחד: ‎ ולעיב‎ 
מג ‎ בל־איש ‎ את־רקותיו ‎ לקבלו ‎ לל־העמים ‎ 'בךבר ‎ המלך: ‎ ורבים‎ 

בשת. ‎ כי ‎ הגוים ‎ אמרו ‎ איה ‎ אלהיכם. ‎ -  למעשי ‎ אפולוניוס ‎ השוה ‎ מק״ב ‎ ה׳ ‎ כ״ד ‎ ואילך. ‎ - 
מקץ ‎ שנתים ‎ ימים. ‎ בשבת ‎ ג״א ‎ תקצ״ד ‎ לב״ע. ‎ -  ש  ר  ־  ה  מ  ז  ם  י  ם. ‎ הוא ‎ אפולוניוס ‎ שהיה‎ 
שר ‎ הגדוד ‎ של ‎ שכירים ‎ מן ‎ המוסיים ‎ (מק״ב ‎ ה׳ ‎ כ״ד>. ‎ וע׳ ‎ לקמן ‎ ג׳ ‎ י/ ‎ המתרגם ‎ היווני ‎ טעה‎ 
באן ‎ בגוף ‎ העברי ‎ והמומים ‎ במסים ‎ נתחלפו ‎ לו, ‎ ועל ‎ כן ‎ מסר: ‎ 10ע%0>=‎ 

שר־המסים, ‎ ויצא ‎ לו ‎ אפולוביוס ‎ גובדדהמס. ‎ -  בחיל ‎ כבד. ‎ כ״ב ‎ אלף ‎ איש ‎ (מק״ב, ‎ שם)י ‎ __‎ 

פת ‎ א  מ. ‎ ביום ‎ השבת ‎ צוה ‎ אפולוביוס ‎ לחילו ‎ להמית ‎ כל ‎ בחור ‎ שימצא ‎ בחוץ ‎ וליקח ‎ את ‎ הנשים‎ 
-לג ‎ והטף ‎ למכרם ‎ לעבדות ‎ (שם ‎ ה, ‎ כ״ה‎ —כ״ס. ‎ -  ח  מ  ו  ת  י  ה. ‎ שקומם ‎ נחמיה ‎ בשעתו.‎ —  עיר‎ 

דוד. ‎ חלק ‎ ירושלים ‎ שנקרא ‎ מצודת ‎ ציון ‎ וששם ‎ שכן ‎ דוד ‎ (השוה ‎ ש״ב ‎ ה' ‎ ד  וט/ ‎ דה״א ‎ י״א‎ 

ה' ‎ וז'), ‎ שהמקבים ‎ היו ‎ מאמצים ‎ כחותיהם ‎ לכבשו ‎ <ע' ‎ לקמן ‎ ו' ‎ כ״ו, ‎ י' ‎ ז׳-י״א, ‎ י״א ‎ מ״א,‎ 

י  ב  ל״ה-ל״ז, ‎ י״ג ‎ י' ‎ כ״א ‎ ומ״א). ‎ לפי ‎ החפירות ‎ החדשות ‎ של ‎ אולברייט ‎ <בש' ‎ 1923-26)‎ 
היתה ‎ עיר ‎ דוד ‎ בדרומו ‎ של ‎ הר ‎ הבית ‎ על ‎ גבעת ‎ העופל. ‎ -  ל  מ  צ  ו  ד  ה. ‎ שנקראת ‎ 6ס0*]6‎ 
ביוונית, ‎ וגם ‎ היהודים ‎ היו ‎ קורץ ‎ לה ‎ הקרא ‎ (ע' ‎ תרגום ‎ לש״ב ‎ ה' ‎ ד  וט': ‎ ואחד ‎ דוד ‎ ית‎ 
הקרא ‎ ךציון ‎ היא ‎ קךתא ‎ ךדוד... ‎ ליתיב ‎ דוד ‎ בחקרא ‎ וקרא ‎ לד. ‎ קחזא ‎ ךדוד>. ‎ המצודה ‎ היתה‎ 
על ‎ הר ‎ ציון ‎ (ו׳ ‎ י״ח) ‎ לא ‎ רחוק ‎ מבית ‎ המקדש ‎ והיתה ‎ מובדלת ‎ הימנו ‎ בחומה ‎ (ע׳ ‎ שם. ‎ וכן ‎ י״ב‎ 
ל״ו, ‎ י״ד ‎ ל״ו). ‎ אה״כ, ‎ בימי ‎ שמעון, ‎ נהרסה ‎ מצודה ‎ זו, ‎ ואפילו ‎ הגבעה ‎ שעליה ‎ היתה ‎ המצודה‎ 
נחפרה ‎ ובטשטשה ‎ (יוספוס ‎ קדט׳ ‎ י״ג ‎ ו׳ ‎ ו׳).־־ ‎ ויהי ‎ למוקש ‎ גדול. ‎ מהתבצריתם ‎ במצודה‎ 
היתה ‎ סכנה ‎ מרחפת ‎ על ‎ בית ‎ המקדש ‎ והעיר. ‎ ־־־לעם ‎ אחד. ‎ שכלם ‎ יחזיקו ‎ בדת ‎ היוונים. ‎ — 
ורבים ‎ מישראל. ‎ נראה ‎ שכוונתו ‎ לאותם ‎ שמחוץ ‎ לארץ ‎ יהודה, ‎ שהרי ‎ על ‎ בני ‎ ירושלים‎ 


קב‎ 


מקבים ‎ א  א  מד-נה‎ 


מר ‎ מ?ק5ךאל ‎ רצו ‎ בעבוךתו ‎ !?זבח! ‎ לאלילים ‎ !?דוללו ‎ את־־השבת: ‎ !?שלח‎ 
המלך ‎ ??רים ‎ ב?די-ב,ל$כ:ים ‎ לירועזלם ‎ ולקדיי ‎ ?הודיה ‎ ללקת ‎ אסלי ‎ דוקים‎ 
מה ‎ נברים ‎ לארץ: ‎ ולמנע ‎ עלות ‎ וזבח ‎ י?סך ‎ מךהמקדש ‎ ולסלל ‎ שבתות‎ 
מו-מז ‎ וסוים: ‎ ולטמא ‎ מקךש ‎ וקדושים: ‎ לבנות ‎ במות ‎ והיכלות ‎ ופסילים‎ 
מה ‎ ולהקריב ‎ הדרים ‎ ובהמות ‎ טמאות: ‎ ולסניח ‎ את־בניסם ‎ בלסי ‎ מולים‎ 
מט ‎ ולשקץ ‎ את־נפשותם ‎ בכל־טמא ‎ ופנול: ‎ לשבה ‎ את־התורה ‎ ולהסליף‎ 
נ-נא ‎ כל״ההקים: ‎ ואשר ‎ ליא־יעשה‎ כךבר״הקלןי‎ ;מת: ‎ קכל־הךברים ‎ לאלה‎ 
כסב ‎ למלכותו ‎ _ו?קקד ‎ קקידים ‎ עול־בל־־דקם ‎ !;צו ‎ לקרי ‎ ?הודה ‎ להקריב‎ 
נב ‎ בעיר ‎ ועיר: ‎ !?סחברו ‎ אליהם ‎ רבים ‎ מךהעם ‎ בל״עזב ‎ את־התוךה‎ 
נג ‎ !?עשו ‎ רעות ‎ בארץ: ‎ !;שימו ‎ את־?שךאל ‎ במחבואים ‎ בכל־מנוסם‎ : 

נד ‎ ובסמשה ‎ עשר ‎ יום ‎ בכסלו ‎ קחמש ‎ וארבעים ‎ ומאה ‎ שנה ‎ בנו‎ 

נה ‎ שקוץ ‎ קשומם ‎ על־חמזבד! ‎ ובערי ‎ ;הוךה ‎ מסביב ‎ קנו ‎ במות: ‎ ובפתחי‎ 

מ״ ‎ ויהודה ‎ מדובר ‎ בפמ״ד-מ״ה. ‎ -  ב  ע  ב  ו  ד  ת  ו. ‎ לעבוד ‎ לאנטיוכום ‎ בתורת ‎ אלהות. ‎ -  ר  ל  ח  ל  ל 
שבתות ‎ וחגים. ‎ אפשר ‎ שלכאן ‎ יש ‎ להמשיך ‎ מה ‎ שמצינו ‎ ביבמות ‎ ד׳ ‎ ב׳ ‎ :  "מעשה ‎ באדם ‎ אחד‎ 
שרכב ‎ על ‎ סוס ‎ בשבת ‎ בימי ‎ יוונים ‎ והביאוהו ‎ לבית ‎ דין ‎ וסקלוהו, ‎ לא ‎ מפני ‎ שראוי ‎ לכך ‎ אלא‎ 
מו ‎ שהשעה ‎ צריכה ‎ לכך״. ‎ -  ו  ק  ד  ו  ש  י  פ. ‎ נראה, ‎ שכוונתו ‎ ליהודים ‎ הנאמנים ‎ עם ‎ ה/ ‎ הסורי ‎ מסר‎ : 

םז ‎ בית ‎ המקדש ‎ והקדיש ‎ (=בית ‎ מקדשא ‎ וקודשא). ‎ -  ו  ל  ה  ק  ר  י  ב  חזירים. ‎ קרבן ‎ חזיר, ‎ שהוא‎ 

תועבה ‎ לישראל ‎ (ע' ‎ ישע' ‎ ס״ו ‎ ג׳), ‎ היה ‎ נוהג ‎ אצל ‎ העמים ‎ הקדנ?ונים ‎ <ע׳ ‎ הירודוטוס ‎ ב׳ ‎ מ״ז,‎ 

ועוד), ‎ והיוונים ‎ היו ‎ מקריבים ‎ חזיר ‎ ביחוד ‎ לדימיטר ‎ האלילה. ‎ -  ובהמות ‎ טמאות,‎ 

נלט ‎ ףעף%1 ‎ ט׳\01./־, ‎ השוה ‎ פס״ב ‎ ׳\0׳\ ‎ %01  ^ץימק^לאכול ‎ מאכלות ‎ אסורות, ‎ — ו  ל  ה  ח  ל  י  ף  כלי‎ 

בא ‎ ה  ח  ק  י  ם. ‎ להחליף ‎ מצוותיהם ‎ של ‎ ישראל ‎ במצוות ‎ היוונים. ‎ -  ו  י  פ  ק  ד  פקידים. ‎ להשגיח‎ 

על ‎ העם ‎ שימלאו ‎ אחרי ‎ פקודת ‎ המלך ‎ (השוה ‎ מק״ב ‎ ה׳ ‎ כ״ב, ‎ יוספום ‎ קדמ׳ ‎ י* ‎ ב  ה׳ ‎ ד׳>. ‎ - 
נב-נג ‎ אליהם. ‎ אל ‎ פקידי ‎ המלך, ‎ -  במחבואים ‎ בכל״מנוסם. ‎ כוונתו ‎ למערות ‎ שהיו ‎ מוצאים‎ 
נד ‎ להם ‎ בהן ‎ מנוס ‎ (מק״ב ‎ ו׳ ‎ י״א). ‎ -  ב  ח  מ  ש  וארבעים ‎ ו  מ  אה ‎ שנה, ‎ ג״א ‎ תקצ״ד ‎ לב״ ‎ ע. ‎ - 
שקוץ ‎ משומם. ‎ לשון ‎ זה ‎ יש ‎ עוד ‎ בדניאל ‎ ט׳ ‎ כ״ז, ‎ י״א ‎ ל״א, ‎ י״ב ‎ י״א. ‎ הלשון ‎ שקוץ‎ 
משמם ‎ היא ‎ אשגרה ‎ של ‎ צלצול ‎ סטירי ‎ איום ‎ האולומפי ‎ (?10^ע,ג30 ‎ ^281), ‎ על ‎ דרך ‎ שאמרו‎ 
(ירו׳ ‎ שבת ‎ י״א ‎ עט, ‎ ד/ ‎ ע״ז ‎ מ״ג ‎ עמ׳ ‎ א'): ‎ "את ‎ שקורץ ‎ אותו ‎ פני ‎ מלך ‎ (בע״ז ‎ הנוסח: ‎ פני‎ 
אלוה) ‎ קורין ‎ אותו ‎ פגי ‎ כלב, ‎ עין ‎ בום ‎ -  עין ‎ קוץ, ‎ גדיא ‎ -  גלייא". ‎ השם ‎ שק^ץ ‎ היו ‎ משתמשין‎ 
בו ‎ לסמל ‎ אלילי ‎ (השוה, ‎ למשל, ‎ מל״א ‎ י״א ‎ ה, ‎ מלכם ‎ שקץ ‎ עמגים>, ‎ והמלה ‎ ??שמם ‎ צלצולה‎ 
דומה ‎ לשם ‎ שמ!ם, ‎ השוה ‎ שם ‎ אלהותן ‎ של ‎ הפוניקיים ‎ בעל ‎ שמם ‎ (כך ‎ הוא ‎ הביטוי ‎ לפי ‎ העתקת‎ 
פילון ‎ מביבלוס ‎ ואחרים) ‎ =  בעל ‎ שמין ‎ בארמית ‎ (ע׳ ‎ 46—45 ‎ 81זנ ‎ ,0001:0), ‎ וכן ‎ מוסר ‎ התרגום‎ 
הסורי ‎ למק״ב ‎ ו' ‎ ב׳ ‎ להדיא ‎ את ‎ השם ‎ 59ו26=בעלשמץ ‎ (בתיבה ‎ אחת). ‎ והטילו ‎ מ״ם ‎ למלה‎ 
שמם ‎ בתחלתה ‎ (=משמם) ‎ שלא ‎ להטעות ‎ את ‎ האוזן ‎ (שמם, ‎ לשון ‎ שממון=שמם ‎ שענינו ‎ שמןם>. ‎ - 
לפי ‎ מק״ב ‎ ו׳ ‎ ב׳ ‎ קראו ‎ על ‎ המקדש ‎ את ‎ שמו ‎ של ‎ דוס ‎ האולומפי ‎ ולפיכך ‎ היו ‎ צריכין ‎ להעמיד‎ 
שם ‎ גם ‎ את ‎ פסלו. ‎ וכן ‎ יסד ‎ הפייטן ‎ ("אודך ‎ כי ‎ אנפת" ‎ לשבת ‎ ראשונה ‎ לחנוכה): ‎ באר ‎ לשר‎ 
צבא ‎ פיליפוס ‎ -  ברית ‎ להעבירי ‎ ופסלו ‎ לתפוס. ‎ -  ע  ל  ־־ ‎ ה  מ  ז  ב  ח. ‎ על ‎ מזבח ‎ העולה, ‎ שהיה ‎ כעין‎ 
שטח ‎ גדול ‎ של ‎ אבן ‎ (השוה ‎ לקמן ‎ ד׳ ‎ מ״ד). ‎ -  ו  ב  פ  ת  ח  י  הבתים. ‎ כך ‎ היה ‎ מנהג ‎ היוונים‎ 


בה‎ 


מקבים ‎ א  א  נו-ב ‎ א 


קג‎ 


*  הבתים ‎ וברחובות ‎ זכהו: ‎ וספרי ‎ התודה ‎ אשר ‎ מצאו ‎ שרפו ‎ באש ‎ בקועה‎ ; 

נז ‎ ובכל ‎ $*שר״?קצא ‎ בירי ‎ איש ‎ ספר ‎ ברית ‎ וכל ‎ אשר ‎ ?חפץ ‎ בתוךה ‎ רת־‎ 

נח ‎ חמלו ‎ להמיתו: ‎ בתקפם ‎ עשו ‎ בז ‎ ללשראל ‎ לנמצאים ‎ חרש ‎ בחדשו‎ 

נט ‎ בערים: ‎ ובהמשה ‎ ועשרים ‎ לחדש ‎ הקריבי ‎ על־־סבמה ‎ אשר ‎ הלמה‎ 

ם  על־־המזבה: ‎ ואת־ד״נשים ‎ אשר ‎ מלו ‎ את־־בניסן ‎ המיתו ‎ על־־פי ‎ הפקדה:‎ 

סא ‎ !?סלו ‎ את״העוללים ‎ בצואדיסן ‎ ואת״בני״בהיהן ‎ ואת ‎ המלים ‎ אותם‎ 

סב ‎ !המיתו]: ‎ ן_רבים ‎ ב?שךאל ‎ קיו ‎ אמיצים ‎ !?סחזקו ‎ לבלתי ‎ אכל ‎ טמא:‎ 

סג ‎ !?בהרו ‎ למות ‎ לבלתי ‎ הטמא ‎ קמאקלים ‎ ולבלתי ‎ הלל ‎ ברית־־קדש‎ 

פד ‎ !;מותו: ‎ !?הי ‎ קצף ‎ גדול ‎ על־?שךאל ‎ מאד:‎ 

ב  ב;מים ‎ ההם ‎ קם ‎ מסת;הו ‎ בךיודונן ‎ קךשמעון ‎ להן ‎ מקני ‎ להויריב‎ 

ב״אלהי ‎ הרחוב״ ‎ הירמיס, ‎ אפולו, ‎ דיוניסום, ‎ ארטימים ‎ ועוד ‎ -  שהיו ‎ פסיליהם ‎ ומזבחותיהם ‎ עומדים‎ 
בפתחי ‎ בתיהם.-‎ זב ‎ ח  ו. ‎ בנוסח ‎ ע: ‎ הקטירו, ‎ ובנוסח ‎ ע :  הקטירו ‎ וזבחו. ‎ -  ס  פ  ר  ברית. ‎ ספר‎ 
התורה ‎ (ע, ‎ מל‎ ״ב ‎ כ״ג ‎ ב'). ‎ -  מדי ‎ חדש ‎ בחדשו, ‎ כוונתו‎ :  פקידי ‎ המלך ‎ היו ‎ מבקרים ‎ כל ‎ עיר‎ 
לחדשים ‎ להשגיח ‎ ולהעניש ‎ לעוברים ‎ על ‎ מצות ‎ המלך ‎ (השוה ‎ מק״ב ‎ ו, ‎ ז׳).-‎ ע  ל  הבמה. ‎ ע׳‎ 
בפנ״ד. ‎ -  לפי ‎ דיודורוס ‎ (ל״ד ‎ א' ‎ ד,) ‎ הכניסו ‎ כמה ‎ חזירים ‎ לחצר ‎ המקדש, ‎ ואח״כ ‎ זבחו ‎ חזירה‎ 
על ‎ המזבח, ‎ וזרקו ‎ מדמה ‎ בקדש ‎ הקדשים. ‎ על ‎ קרבן ‎ זה ‎ היה, ‎ כנראה, ‎ מנצח ‎ מנילאוס ‎ הכהן ‎ הגדול‎ 
בעצמו ‎ (השוה ‎ מק״ב ‎ ה' ‎ ט״ז). ‎ —  ואת־הנשים. ‎ שתי ‎ נשים ‎ עם ‎ עולליהן ‎ תלויים ‎ בשדיהן ‎ הפילו‎ 
מעל ‎ החומה ‎ (מק״ב ‎ ו׳ ‎ י׳), ‎ -  א  ש  ר  מלו. ‎ שנתנו ‎ רשות ‎ למול ‎ (ע׳ ‎ בפס״א). ‎ -  מ  א  כ  ל  טמא. ‎ מזבחי‎ 
סד ‎ אלילים, ‎ -  ויבחר ‎ ו  למות. ‎ ע׳ ‎ מק״ב ‎ ו׳ ‎ ז/ ‎ -  ויהי ‎ קצף. ‎ ה׳ ‎ קצף ‎ על ‎ עמו ‎ קצף ‎ גדול ‎ מאד‎ 
ולפיכך ‎ הביא ‎ עליהם ‎ פורעניות ‎ אלו. ‎ - 

ב  א׳-ע'. ‎ מתתיהו ‎ בן ‎ יוחנן ‎ הכהן.‎ 

מ  ת  ת ;  ה  ו. ‎ (השוה ‎ נחמ׳ ‎ ח' ‎ ד'). ‎ -  ב  ן  ־  ש  מ  ע  ו  ן. ‎ יוספוס ‎ <קדמ' ‎ י״ב‎ 

ר  א׳) ‎ מוסיף:‎ ז101=בן־חשמ1נאי. ‎ השם ‎ חשמונאי ‎ אינו ‎ נמצא ‎ בספרי ‎ המקבלים‎ 
ורק ‎ יוספוס ‎ משתמש ‎ בו ‎ לכינוי ‎ המשפחה ‎ (במקום ‎ הפינוי ‎ מקבים) ‎ והוא ‎ נמצא ‎ גם ‎ במשנה‎ 
(מדות ‎ א׳ ‎ ו׳) ‎ ובגמרא ‎ (כגון ‎ שבת ‎ כ״א ‎ ב/ ‎ ב״ק ‎ פ״ב ‎ ב׳), ‎ מפני ‎ שרז״ל ‎ אינם ‎ משתמשים ‎ בכינוי‎ 
מקבי. ‎ ומן ‎ השימוש ‎ אצל ‎ יוספום ‎ נראה ‎ שתשמונאי ‎ הוא ‎ שם ‎ פרטי ‎ והנו״ן ‎ פתוחה ‎ (על ‎ דרך‎ 
השם ‎ שמאי, ‎ ע׳ ‎ בפי' ‎ עץ ‎ חיים ‎ לתכלאל ‎ קס״א ‎ ב׳ ‎ ובסידור ‎ עבודת ‎ ישראל ‎ 101). ‎ והשוה ‎ שם‎ 
המקום ‎ לדשמון ‎ שביהודה ‎ (יהושע ‎ ט״ו ‎ כ״ז, ‎ ובמד׳ ‎ ל״ג ‎ כ״ט ‎ -  ל׳ ‎ השמונה, ‎ תחנה ‎ של ‎ בני‎ 
ישראל ‎ במדבר). ‎ ואין ‎ לערבב ‎ בכינוי ‎ משפחה ‎ זה ‎ את ‎ הריבוי ‎ של ‎ חשמן־חשמניס ‎ (תהל׳ ‎ ס״ח‎ 
ל״ב), ‎ כמו ‎ שעושים ‎ הפייטנים ‎ (כגון ‎ בעל ‎ "מעוז ‎ צור ‎ ישועתי" ‎ שכתב: ‎ /,;ונים ‎ נקבצו ‎ עלי‎ 
אזי ‎ בימי ‎ חשמנים", ‎ שהיה ‎ צריך ‎ לחרוז ‎ עם ‎ "וטמאו ‎ כל ‎ השמנים"). ‎ -כהן. ‎ בתפלת ‎ "על‎ 
הנסים" ‎ עשאוהו ‎ כהן ‎ גדול ‎ (ודאי ‎ לחשיבות, ‎ ולא ‎ למשרה): ‎ בימי ‎ מתתיהו ‎ בן ‎ יוחנן ‎ כהן‎ 
גדול ‎ חשמונאי ‎ ובניו. ‎ -  ואין ‎ ספק ‎ שהתאר ‎ כהן ‎ גדול ‎ מוסב ‎ על ‎ מתתיהו ‎ (כדעת ‎ רמב״ם‎ 
בפתיחתו ‎ למשנה ‎ פרק ‎ ה׳ ‎ ואחרים, ‎ ולא ‎ כדעת ‎ הסבורים ‎ להסב ‎ החאר ‎ אל ‎ יוחנן, ‎ ע׳ ‎ בסידור‎ 
עבודת ‎ ישראל). ‎ וכן ‎ העלהו ‎ למעלת ‎ כהן ‎ גדול ‎ יעל ‎ תרגום ‎ שה‎ "ש ‎ (ו׳ ‎ ז׳): ‎ ומלכות ‎ בית‎ 
השמונאי ‎ כולהון ‎ מליץ ‎ פקודיא ‎ כרמוגא ‎ בר ‎ מן ‎ מתתיה ‎ כ  ה  נ  א  ר  ב  א  ובנוהי ‎ דאנון ‎ צדיקץ‎ 
מכולהון ‎ ומקיימץ ‎ פקודיא ‎ ופתגמי ‎ אוריתא ‎ בצהותא ‎ (=ומלכות ‎ בית ‎ חשמונאי ‎ כלם ‎ מלאים‎ 
מצוות ‎ ברמון ‎ חוץ ‎ ממתתיה ‎ כהן ‎ גדול ‎ ובניו ‎ שהם ‎ צדיקים ‎ מכולם ‎ ומקיימים ‎ מצוות ‎ ודברי‎ 
התורה ‎ בצ;ה), ‎ -  מבני ‎ יהויריב. ‎ מיוחסים ‎ היו, ‎ מעולי ‎ בבל ‎ (נחמ׳ ‎ י "א ‎ י', ‎ י "ב ‎ ר  וט׳,‎ 


קד‎ 


מקבים ‎ א  ב  ב-ה‎ 


ב  מייתשלם ‎ 1.?שב ‎ ב&ידמגים: ‎ ולו ‎ המשה ‎ ?נים ‎ יוחנן ‎ מקריא ‎ !ך*‎ 

ד_ה ‎ שמעון ‎ מקךא ‎ הרפי: ‎ ןהויךה ‎ מקרא ‎ מקבני: ‎ אל^זר ‎ הנקרא‎ 

דה״א ‎ ט' ‎ י'), ‎ ומשמרתם ‎ הי ‎ ת  ה  הראשונה ‎ מכ״ד ‎ משמרות ‎ כהוגה ‎ <השוה ‎ דה״א ‎ כ  "ד ‎ ז/ ‎ ועוד)._‎ 

וישב. ‎ ץ106{\ג)8% ‎ 1ג>*. ‎ ובמשך ‎ לתחלת ‎ הכתוב: ‎ קם ‎ מתתיהו... ‎ מירושלים ‎ וישב ‎ במודיעים.‎ 

מגיד ‎ לך: ‎ מתושבי ‎ ירושלים ‎ היה ‎ ועזב ‎ את ‎ מקומו ‎ מחמת ‎ שלא ‎ היה ‎ יכול ‎ לראות ‎ בעיניו ‎ אותן‎ 
המעשים ‎ שהיו ‎ נעשים ‎ שם ‎ והלך ‎ ונשתקע ‎ במודיעים ‎ (וכן ‎ נמסר ‎ בוולג׳‎ :  311)001186 ‎ 61  ...;)16x1־8111)‎ 

מקום ‎ אבותיו ‎ (ע׳ ‎ בפי״ז ‎ וי״ג ‎ כ״ה). ‎ -  ב  מ  ו  ד  י  ע  י  ם. ‎ ^5^ ‎ *6 ‎ (הירונימום‎ :  1נ1611)10ג ‎ או‎ 
11111)110). ‎ מהעתק ‎ השם ‎ הזה ‎ ביוונית ‎ ורומית ‎ ומן ‎ הספרות ‎ העברית ‎ העתיקה ‎ נראה ‎ שהכתיב‎ 
הנכון ‎ הוא ‎ ביו״ד ‎ אחר ‎ הדל״ת, ‎ אבל ‎ השוה ‎ התאר‎ :  ר׳ ‎ ליעזר ‎ המודעי ‎ (אבות ‎ ג׳ ‎ י״ז, ‎ כך ‎ הנוסח‎ 
אצל ‎ טילוח. ‎ יוספוס ‎ גשם) ‎ מוסיף: ‎ כפר ‎ ביהודה. ‎ וולג׳: ‎ !111)¥0 ‎ 6^10מ ‎ ס!, ‎ ומזה ‎ בם׳ ‎ יוסיפון‎ 
(נוסח ‎ מבטובה, ‎ הוצ׳ ‎ גיגצבודג-כהנא, ‎ קל״ס‎ :  בהר ‎ המודעית. ‎ וכן ‎ נראה ‎ לקמן ‎ י״ג ‎ כ״ט‎ 
שמודיעים ‎ בהר ‎ היתה, ‎ שהיו ‎ קברי ‎ המקבים ‎ נראים ‎ לעוברי ‎ הים. ‎ ועל ‎ צורת ‎ השם ‎ בת״ו ‎ בסוף‎ 
("מודעית") ‎ השוה ‎ במפה ‎ של ‎ מידבה‎ : 0101  01  ׳\מ0ף ‎ 5ןוזס־1):ר ‎ 1? 90£. 8 י051 ‎ ׳זעוע ‎ ׳ק881§0!ג‎ 

(־-מודיעים ‎ עכשיו ‎ מודעית, ‎ משם ‎ היו ‎ המקבים). ‎ וע׳ ‎ 201  י^ 017, 1  ,•801111161 ‎ ולקמן ‎ בפט״ו‎ : 
למודיעים ‎ העיר. ‎ מודיעים ‎ היתה ‎ במזרחה ‎ של ‎ לוד ‎ (כן ‎ מעידים ‎ אבסיביו0 ‎ -  .1)6 ‎ 8110011*0110111‎ 
132  1111*61111)£103 ‎ -  והירונימוס ‎ -  שם ‎ 133  —  שבימיהם ‎ היו ‎ מראים ‎ את ‎ המצבות ‎ של ‎ קברי‎ 
המקבים). ‎ עכשיו ‎ נמצא ‎ שם ‎ הכפר ‎ אל־מדיה ‎ (611‎ [11)116), ‎ דרך ‎ שעה ‎ מבךשמן. ‎ הדרך ‎ היותר‎ 
קלה ‎ וישרה ‎ בין ‎ ירושלים ‎ ומודיעים ‎ היא ‎ דרך ‎ בית״חורון ‎ (ע׳ ‎ 496  ,1923 ‎ 3  5  ,601^), ‎ והוא‎ 
"דרך ‎ רחוקה׳/ ‎ כמו ‎ ששנינו ‎ בפסחים ‎ ט׳ ‎ ב,: ‎ איזו ‎ היא ‎ דרך ‎ רחוקה ‎ מן ‎ המודיעים ‎ ולחוץ.‎ 

וכתב ‎ בעל ‎ מלאכת ‎ שלמה: ‎ הוא ‎ מקום ‎ רחוק ‎ מירושלים ‎ מהלך ‎ ט״ו ‎ מילין ‎ נרומיים=1116ע‎ 
גמ1עז88*£=30 ‎ קילומיטח ‎ והוא ‎ שיעור ‎ מהלך ‎ אדם ‎ בינוני ‎ מהנץ ‎ החמה ‎ עד ‎ בין ‎ הערבים, ‎ שהוא‎ 
שעת ‎ הקרבת ‎ הקרבן ‎ נשל ‎ פסח]. ‎ וע׳ ‎ ירו׳ ‎ פסחים ‎ ט׳ ‎ ב׳: ‎ "אמר ‎ רבי ‎ זעירה ‎ ותניי ‎ תמן, ‎ היה‎ 
נתון ‎ מן ‎ המודיעית ‎ ולפנים ‎ ורגליו ‎ רעות ‎ יכול ‎ יהא ‎ חייב, ‎ ת״ל ‎ ןחדל ‎ 1במד' ‎ ט׳ ‎ י״ג] ‎ -  יצא ‎ זה‎ 
שלא ‎ חדל. ‎ היה ‎ נתון ‎ מן ‎ המודיעית ‎ ולחוץ ‎ והסוס ‎ בידו ‎ יכול ‎ יהא ‎ חייב, ‎ ת״ל ‎ 1שם1 ‎ ובדרך ‎ לא‎ 
ב  היה ‎ -  יצא ‎ זה ‎ שהיה ‎ בדרך״. ‎ -  ה  נ  ק  ר  א. ‎ מן ‎ הלשון ‎ הזה ‎ נראה ‎ שכוונתו ‎ לכינויים ‎ מצורפים‎ 
לשמותיהם ‎ שניתנו ‎ להם ‎ לפי ‎ טיבם ‎ או ‎ מעשיהם ‎ לא ‎ בילדותם ‎ אלא ‎ אח״כ ‎ כשגדלו,‎ 

ואנו ‎ אין ‎ בידנו ‎ לעמוד ‎ על ‎ מדרשיהם ‎ של ‎ כינויים ‎ אלו ‎ בבירור. ‎ -  ג  ך  י. ‎ ^551ג>7נ. ‎ יוספוס‎ 

(קדט׳ ‎ י״ג ‎ א׳ ‎ ב׳) ‎ כתב: ‎ יונתן ‎ שלח ‎ את ‎ יוחנן ‎ אתיו ‎ שנקרא ‎ גם ‎ בשם ‎ גדי. ‎ אם ‎ כן ‎ גדי ‎ הוא‎ 
שם, ‎ והשוה ‎ במד׳ ‎ י״ג ‎ י״א ‎ גדי ‎ בן־סוסי. ‎ אפשר ‎ שהוא ‎ צורה ‎ שניה ‎ לשם ‎ גד ‎ (שם ‎ של ‎ מזל),-‎ 
ג-י ‎ תך ‎ ס  י. ‎ כך ‎ בסורי ‎ ובכ״י ‎ 41  (5ןר000<\), ‎ ואולי ‎ ענינו‎ (בסורית)‎ :  פרנס. ‎ -  מ  ?ן ‎ ב  י. ‎ ^סזס^ססס&ן.‎ 
מן ‎ הלשון ‎ ויהודה ‎ המקבי ‎ גבור־חיל ‎ מנעוריו ‎ שבפס״ו ‎ נראה ‎ שמקבי ‎ ביתן ‎ לו ‎ על ‎ שם ‎ גבורתו.‎ 

כינוי ‎ זה ‎ יש ‎ להמשיכו ‎ מן ‎ מקבת ‎ (=פטיש, ‎ השוה ‎ שופ׳ ‎ ד׳ ‎ כ״א ‎ המקבת ‎ ומשנה ‎ כלים ‎ כ״ט ‎ ז׳‎ 

מקבת ‎ של ‎ סתתין, ‎ והריבוי ‎ מקבות ‎ מל״א ‎ ר  ז/ ‎ ובארמית ‎ מקבא, ‎ השוה ‎ בכורות ‎ מ״ג ‎ ב׳ ‎ מקבן‎ 
דדמי ‎ רישיה ‎ למקבא), ‎ מן ‎ השרש ‎ בקב, ‎ לשון ‎ הכאה ‎ (חבקוק ‎ ג׳ ‎ י״ד ‎ נקבת ‎ במטיו ‎ ראש ‎ פרזס,‎ 

ולפי ‎ זה ‎ יהיה ‎ מקבי ‎ כינוי ‎ שזכה ‎ לו ‎ יהודה ‎ בגבורתו ‎ על ‎ שם ‎ שהיה ‎ מכה ‎ לאויבי ‎ עמו ‎ כפטיש‎ 

(השוה ‎ לקמן ‎ בפס״י, ‎ ג׳ ‎ ד׳, ‎ כיוצא ‎ בזה ‎ מצינו ‎ לאטילה ‎ מלך ‎ ההוגים ‎ שהיה ‎ מתואר ‎ "שבט‎ 
אל ‎ הים ‎ ופטיש ‎ כל ‎ הארץ", ‎ או ‎ 011)1*1ג ‎ !•!*^-קרלום ‎ הפטיש, ‎ שנקרא ‎ כך ‎ על ‎ שם ‎ שהציל‎ 
את ‎ הנצרות ‎ במערב ‎ אירופה ‎ מן ‎ המרקיבים, ‎ בשנת ‎ 732). ‎ וכך ‎ הבין ‎ גם ‎ בעל ‎ ס' ‎ יוסיפון ‎ שכתב:‎ 

"ויאמר ‎ לו ‎ (מתתיהו ‎ ליהודה), ‎ בני ‎ יהודה ‎ הנקרא ‎ שמך ‎ מכבי ‎ על ‎ גבורתך" ‎ (יוסיפון ‎ הוצאה‎ 
הנ״ל ‎ קל״ה). ‎ והשוה ‎ דברי ‎ בעל ‎ מגלת ‎ חשמונאי ‎ (בפכ״ח, ‎ ד״וצ׳ ‎ גאסטר ‎ 116) ‎ 0£  861011  110?‎ 
3*61110x103118) ‎ על ‎ יוחנן: ‎ במותבחתיה ‎ בנא ‎ מבךתא ‎ וקרא ‎ לה ‎ מקבי ‎ קטול ‎ תקיפין ‎ (=בשובו‎ 


מקבים ‎ א  ב  ו-יד‎ 


קה‎ 


ו  חורן ‎ יונתן ‎ הנקרא ‎ חפועז: ‎ ויךא ‎ את־־הנאצות ‎ אשר ‎ נ^שו ‎ ביהודיה‎ 

ובירושלם: ‎ ויאמר‎ 

־1 ‎ *1־ ‎ * 

אוי ‎ לי ‎ למה ‎ ןלךתי ‎ להזות ‎ בשד ‎ 2מי ‎ ושד ‎ עיר־הקדש‎ 
ולשבת ‎ בה ‎ בל״ןתנה ‎ בוד״אדבים ‎ בית ‎ המקדש ‎ ביד־כסרים:‎ 

ה-ט ‎ ל;ה ‎ היכלה ‎ ב1בית־־]איש ‎ נקלה: ‎ בלי-ת?אךת ‎ בשבי ‎ הובלו‎ 

ללליה ‎ הלגו ‎ ברחובותיה ‎ בחוליה ‎ בחךם ‎ אויב:‎ 

אי־זה ‎ בם ‎ לא ‎ לרש ‎ במלכותה ‎ ולא ‎ תפש ‎ משללה:‎ 

יא ‎ בל״הללה ‎ ל?וח ‎ החת ‎ הפשלה ‎ דלתה ‎ שפדוה:‎ 

יב ‎ והנה ‎ קלשנו ‎ והלרבו ‎ ןתפאלהנו ‎ השם ‎ ויהללוהו ‎ גולם:‎ 

ע  נאם״ ‎ -  —  —  1  למה ‎ לנו ‎ עוד ‎ הלם:‎ 

יד ‎ ולקדע ‎ מהתלהו ‎ ובניו ‎ את־בגדיהם ‎ וילבשו ‎ שקים ‎ ויתאבלו ‎ מאד:‎ 

בנה ‎ עמוד ‎ וקרא ‎ לו ‎ מקבי ‎ הורג ‎ תקיפים). ‎ ואף ‎ עיקר ‎ כתיבתו ‎ של ‎ השם ‎ בעברית ‎ היה ‎ בקו״ף‎ 
דגושה, ‎ כנראה ‎ מהעתקו ‎ ביוונית ‎ וכן ‎ בכתב ‎ השם ‎ בקו״ף ‎ בתרגום ‎ הסורי. ‎ ויש ‎ סברה ‎ שכתיבתו‎ 
בכ״ף: ‎ מכבי ‎ (ונראה ‎ שהיו ‎ מבטאים ‎ הכ״ף ‎ לא ‎ בקמץ ‎ אלא ‎ בשוא, ‎ השוה ‎ בפיוט ‎ "אודך ‎ כי‎ 
אנפת" ‎ לשבת ‎ חנוכה) ‎ על ‎ שם ‎ המדרש ‎ של ‎ ראשי ‎ תיבות ‎ שתלו ‎ בו. ‎ וכתב ‎ בעל ‎ קמחא ‎ דאבישובא‎ 
(במחזור ‎ רומא, ‎ בולוניא ‎ שנת ‎ ש׳)‎ :  ״מ ‎ 3  ב  י  ל  ה  ו  ד  ה  -  כך ‎ שמו ‎ בספר ‎ יוסיפון, ‎ ושמעתי‎ 
שהיו ‎ כותבין ‎ על ‎ תריסו ‎ מי ‎ כמוך ‎ באלים ‎ ניהחה", ‎ ר״ל ‎ הכינוי ‎ מכבי ‎ הוא ‎ נוטריקון ‎ של ‎ הכתוב‎ : 
מי ‎ כמכה ‎ באלים ‎ יהוה ‎ (שמות ‎ ט״ו ‎ י״א), ‎ ואין ‎ כאן ‎ אלא ‎ חריפות ‎ של ‎ הדורות ‎ המאוחרים‎ 
(על ‎ דרך ‎ הנוטריקון ‎ של ‎ חנוכה=חנו ‎ כ״ה, ‎ כלו׳ ‎ שביום ‎ ב״ה ‎ בכסלו ‎ חבו ‎ ממלחמה, ‎ או;‎ 
11' ‎ ברות ‎ והלכה ‎ כבית ‎ הלל, ‎ שבית ‎ הלל ‎ אמרו ‎ —  נגד ‎ ב״ש ‎ -  יום ‎ ראשון ‎ מדליק ‎ נר ‎ אחד ‎ ומכאן‎ 
ואילך ‎ מוסיף ‎ והולך, ‎ ע' ‎ שבת ‎ כ״ה ‎ ב׳), ‎ שהרי ‎ ממילא ‎ מובן ‎ שהכינוי ‎ מעיקרו ‎ ניתן ‎ למכגה ‎ על‎ 
שם ‎ מ  ד  ה  מסוימת ‎ שהיתה ‎ בו ‎ או ‎ מעשה ‎ ידוע ‎ שאירע ‎ בחייו, ‎ אבל ‎ ראשי ‎ תיבות‎ 
ש  ב  מ  ד  ר  ש  ו  של ‎ שם ‎ תאר ‎ המצאתן ‎ רק ‎ לאחר ‎ מציאותו ‎ של ‎ השם ‎ באה. ‎ -  ח  ו  ר  ן.‎ 
אולי ‎ ביתן ‎ לו ‎ כינוי ‎ זה ‎ אחר ‎ מותו ‎ על ‎ שם ‎ החור ‎ שנקב ‎ בפיל ‎ (ע, ‎ לקמן ‎ י' ‎ מ״0.-חפוש.‎ 
55ו0ק6^כ=בסורי ‎ חפום. ‎ יש ‎ דורש ‎ שהיה ‎ מכונה ‎ כך ‎ על ‎ שם ‎ שהיו ‎ מחפש ‎ ין ‎ פוף ‎ דעתו‎ 
המחוכמת ‎ ולא ‎ היו ‎ מוצאים. ‎ -  נראה ‎ שאץ ‎ הכותב ‎ נותן ‎ כאן ‎ את ‎ הכינויים ‎ של ‎ ארבעת ‎ בניו‎ 
של ‎ מתתיהו ‎ אלא ‎ בשביל ‎ שהוא ‎ צריך ‎ לכינוי ‎ מ  ק  ב  י  (ב' ‎ ס״ו ‎ ועוד), ‎ שזר, ‎ נתפרסם ‎ בעולם. ‎ — 
וירא, ‎ מתתיהו. ‎ -  הנאצות. ‎ (השוה ‎ נחמ' ‎ ט״ו ‎ י״ח ‎ וכ״ו ‎ ויעשו ‎ נאצות‎ 

גדולות). ‎ -  ביהודה ‎ ובירושלם. ‎ ביהודה ‎ בכלל, ‎ ובפרט ‎ בירושלים. ‎ -  בס׳ ‎ יוסיפון ‎ (הוצאה‎ 
הנ״ל, ‎ קל״ב) ‎ נמסר ‎ תכן ‎ הקינה ‎ בקיצור: ‎ ויבך ‎ ויאמר, ‎ אוי ‎ לי ‎ אמי ‎ כי ‎ ילדתיגי ‎ לראות ‎ את‎ 
שבר ‎ עמי. ‎ -  ו  ל  ש  ב  ת  בה, ‎ איבו ‎ יכול ‎ לשכוה ‎ מה ‎ שראו ‎ עיניו ‎ בירושלים ‎ כשהיה ‎ יושב ‎ בה. ‎ - 
היכלה. ‎ יש ‎ נוסח ‎ (בכ״י ‎ יווני ‎ אחד) ‎ עמה ‎ (?0ג>ג), ‎ במקום ‎ היכלה ‎ (6$*>׳\), ‎ אבל ‎ מן ‎ ההמשך‎ 
שבפ״ט ‎ נראה ‎ שנוסח ‎ נדחה ‎ הוא. ‎ —  כ  1ב ‎ י  ת  ״] ‎ איש ‎ נקלה. ‎ כך ‎ נראה ‎ לפי ‎ ההמשך. ‎ ויש ‎ נוסח‎ : 
איש ‎ בכבד ‎ (;>ס|60׳\8, ‎ במקום ‎ ;!0*4501=נקלה), ‎ ואף ‎ זה ‎ יתפרש ‎ בדוחק: ‎ לפנים ‎ היה ‎ היכלה‎ 
כ1בית־]איש ‎ בכבד. ‎ -  אי״זה ‎ עם. ‎ השוה ‎ מק״ב ‎ ח' ‎ ט' ‎ רשימת ‎ האומות ‎ שהיו ‎ בניהן ‎ עובדים‎ 
בצבאו ‎ של ‎ אנטיוכוס‎ :  פלשתים, ‎ אדומיים, ‎ מואביים, ‎ עמוניים, ‎ אשורים, ‎ מצרים, ‎ יוונים ‎ ועוד. ‎ - 
למה ‎ לנו. ‎ ברור ‎ שלפני ‎ לשון ‎ זה ‎ היה ‎ חרוז ‎ שתכנו ‎ היה ‎ מעין‎ : אם־כל־אלה ‎ באו ‎ עלינו...- ‎ שקים,‎ 


קי‎ 


טי ‎ הבאו ‎ אלמי ‎ המלך ‎ המאלצים ‎ על־המעל ‎ למודיעים ‎ העיר‎ 

טז-יזלזבח; ‎ ורבים ‎ מ!שךאל ‎ באו ‎ אליהם ‎ ומתהעהו ‎ ובניו ‎ נאספו.♦ ‎ 1?ענף‎ 
אנשי ‎ המלך ‎ ולדברו ‎ אל־מתה;הו ‎ לאמו־ ‎ ראש ‎ ונכבה ‎ ןןדול ‎ אתה‎ 
יה ‎ בעיר ‎ הזאת ‎ ונתמך ‎ בבנים ‎ ובארזים‎ ;  עתה ‎ לרב ‎ ראשון ‎ ועשה ‎ מצות‎ 
המלך ‎ באשר ‎ עשו ‎ כל־העמים ‎ ואנשי ‎ להורה ‎ והנשארים ‎ בירושלם‎ 
ולילית ‎ אתה ‎ ובניך ‎ מאוהבי ‎ המלך ‎ ואתה ‎ ובניך ‎ תעברו ‎ בכסף ‎ ובזהב‎ 
יט ‎ ובמתנות ‎ רבות ‎ נ  ויען ‎ מתתלהו ‎ ויאמר ‎ בקול ‎ גדול ‎ אש־כל־הע&ים ‎ אשר‎ 
בבית־מלכות ‎ המלך ‎ שומעים ‎ לו ‎ למורו ‎ כל־איש ‎ מעבודת ‎ אבותיו‎ 
ב-נא ‎ ויבסרו ‎ במעותיו; ‎ ואני ‎ ובני ‎ ואחי ‎ נלך ‎ בברית ‎ אבותינו; ‎ חלילה־לנו‎ 
נב ‎ לעזב ‎ תוךה ‎ ומצות; ‎ לדברי ‎ המלך ‎ לא־נשמע ‎ לסור ‎ מעבודתנו ‎ למין‎ 

נב ‎ או ‎ שמאל; ‎ ובכלותו ‎ לדבר ‎ את־הדברים ‎ האלה ‎ קרב ‎ איש ‎ להודי ‎ לעיני‎ 

כלם ‎ לןבס ‎ על״הבמה ‎ במודיעים ‎ במעות ‎ המלך; ‎ •ל־יא ‎ מתתלהו ‎ ולקנא‎ 
כד ‎ ולשתונן ‎ כלילת ‎ יו ‎ ולשלח ‎ הרונו ‎ במשפט ‎ ולך־-ן ‎ ולזבסהו ‎ על־הבמח;‎ 

נה ‎ ואת ‎ איש־המלך ‎ המאלץ ‎ לזבח ‎ המית ‎ בעת ‎ ההיא ‎ ואת ‎ הקמה ‎ הרם;‎ 

נו ‎ ולקנא ‎ לתורה ‎ באיבר ‎ עשה ‎ פינחס ‎ לזמרי ‎ בן־סלוא; ‎ ולקךא ‎ מתתלהו‎ 

נ; ‎ בעיר ‎ בקול ‎ ןדול ‎ לאמה ‎ בל־המקנא ‎ לתוךה ‎ העומד ‎ בברית ‎ יילך‎ 

כה ‎ אמרי; ‎ ולנס ‎ הוא ‎ ועניי ‎ אל״ההרים ‎ ולעןבו ‎ בל ‎ אשר־הלה ‎ להם ‎ בעיר;‎ 

*ו-יי! ‎ מלבוש ‎ של ‎ אריג ‎ גס. ‎ -  לזבח, ‎ וולג': ‎ לזבח ‎ ולהקטיר ‎ ולסור ‎ מתורת ‎ ה/- ‎ ב  או ‎ אליהם.‎ 
יו ‎ השתתפו ‎ עמהם ‎ ברצון ‎ (וולג׳ ‎ 03;10111;}.ם1150סס). ‎ -  ר  מ  ש. ‎ —  החניף ‎ לו, ‎ כי ‎ מתתיהו ‎ סתם‎ 

כהן ‎ היה. ‎ ואולי ‎ על ‎ סמך ‎ זה ‎ נעשה ‎ אח‎ "כ ‎ מתתיהו ‎ כהן ‎ גדול ‎ באגדה ‎ יע' ‎ לעיל ‎ בפי׳‎ 

יח ‎ לפ״א). ‎ -  ואנשי. ‎ בכ״י ‎ וראשי. ‎ —  והנשארים ‎ בירושלם. ‎ רבים ‎ הומתו ‎ או‎ 

ברחו, ‎ והנשארים ‎ על ‎ כרחם ‎ עשו ‎ מצות ‎ המלך.-‎ מאוהבי ‎ המלך. ‎ תאר ‎ של ‎ מעלה ‎ הוא‎ 
למקורבי ‎ המלכות ‎ (השוה ‎ לקמן ‎ י׳ ‎ ס״ה, ‎ י״א ‎ ב״ז, ‎ מק״ב ‎ ח׳ ‎ ט׳). ‎ לפי ‎ פולוביוס ‎ (7, ‎ 3,‎ 

היו ‎ שתי ‎ מדרגות ‎ של ‎ תארים ‎ למקורבי ‎ המלכות‎ ;  הברים ‎ ואוהבים— ‎ ובמתנות. ‎ ^ %01'1 6,7100x01 
ים ‎ (=ובמשלוח ‎ מתנות). ‎ -  בקול ‎ גדול. ‎ שישמעו ‎ כלם. ‎ -  אם־כל- ‎ ה  ע  מ  ים. ‎ אין ‎ הוא ‎ חושש‎ 

כד ‎ שמא ‎ יהיה ‎ מן ‎ המועטים. ‎ -  ו  י  ש  ת  ו  נ  ן  כליותיו. ‎ על ‎ דרך ‎ הכתוב ‎ ב תהל׳ ‎ ע״ג ‎ כ״א. ‎ ונראה‎ 

שללשון ‎ עברי ‎ זה ‎ מכוון ‎ הלשון ‎ 1ס0קז8׳\ ‎ 01  ^0ז>ןתן6<)^2 ‎ 011)9 ‎ (ויזועו ‎ כליותיו). ‎ ההפך‎ 

מלשון ‎ זה ‎ הוא ‎ הלשון ‎ שבמשלי ‎ כ״ג ‎ ט״ז: ‎ ותעלזנה ‎ כליותי. ‎ -  כמשפט.־* ‎ לפי ‎ ההמשך ‎ שייכת‎ 
מלה ‎ זו ‎ ללשון ‎ וישלח ‎ חרונו• ‎ אבל ‎ ביילג' ‎ נמסר‎ ;  10818 !נעתס&ק ‎ מ1גו1)1!86011 ‎ (=כמשפט ‎ התורה),‎ 

השוה ‎ שמות ‎ כ״ב ‎ כ/ ‎ דב׳ ‎ י״ג ‎ ז׳ ‎ ואילך. ‎ -ויזבחהו.‎ ק>60. ‎ מגיד ‎ לך; ‎ זבח ‎ תחת ‎ זבחי‎ 
השוה ‎ מל״ב ‎ כ״ג ‎ כ' ‎ ויזבח ‎ את ‎ כל ‎ כהני ‎ הבמות ‎ אשר ‎ שם ‎ על ‎ המזבחות ‎ וישרף ‎ את־עצמות‎ 
כה ‎ אדם ‎ עליהם. ‎ -  ואת ‎ איש״המלך. ‎ יוספום ‎ (קדמ׳ ‎ י״ב ‎ ו׳ ‎ ב׳) ‎ קוראו ‎ בשם‎ ;  אפלים ‎ (7ךו^6*4.י)‎ 

שר ‎ צבא ‎ המלך. ‎ -  ואת ‎ הבמה ‎ הרס. ‎ כדין ‎ תורה ‎ (ע, ‎ שמות ‎ ל״ד ‎ י "ג, ‎ דב' ‎ י "ב ‎ ג/ ‎ שופ'‎ 

-  ו׳ ‎ כ״ה).-כאשר ‎ עשה ‎ פינחס. ‎ מגיד ‎ לך: ‎ כמעשה ‎ זקנו ‎ עשה. ‎ על ‎ חשיבותו ‎ של ‎ מעשה‎ 
פינחס ‎ (במד' ‎ כ״ה ‎ ר  ואילך), ‎ נאמר ‎ (תהל׳ ‎ ק ״ו ‎ ל״א) ‎ ותחשב ‎ לו ‎ לצדקה ‎ לדר ‎ ודר ‎ עד־עולם.‎ — 

סלוא. ‎ ^20=של1ם ‎ (וקבע׳ ‎ במד׳ ‎ כ״ה ‎ י״ד). ‎ -  וינם... ‎ אל־ההרים. ‎ להכביד ‎ על‎ 


כח‎ 


מקבים ‎ א  ב  כט-מה‎ 


כ  ם  אז ‎ ירדו* ‎ רבים ‎ מבקשי ‎ צךק ‎ ומשפם ‎ אל־המדבר ‎ לשבת ‎ שם;‎ 

ל-‎ לא ‎ הם ‎ ובניהם ‎ ונשיהם ‎ ומקניהם ‎ בי־רבו ‎ הרעות ‎ עליהם; ‎ ויגד ‎ לאנשי‎ 
הבלי ‎ ולהיל ‎ **שר ‎ היו ‎ בירושלם ‎ בעיר־דוד ‎ בי-ירדו ‎ אנשים ‎ אשר-‎ 
לב ‎ עבת ‎ את־מ^ות ‎ המלן ‎ למחבואים ‎ 5מךבר; ‎ !5ךךםו ‎ אהריהם ‎ רבים‎ 
ל: ‎ וישיגום ‎ ויחנו ‎ עליהם ‎ ויערכו ‎ עליהם ‎ מל$מה ‎ ביום ‎ השבת; ‎ ויאמרו‎ 

לד ‎ להם ‎ רב ‎ לבם ‎ ^או ‎ ועשו ‎ בךבר ‎ המלך ‎ וחיו; ‎ 1יאמרו ‎ לא ‎ נצא ‎ ןלא‎ 
נעשה ‎ ךבר ‎ המלך ‎ להלל ‎ את־יום־השבת ‎ !ימהרו ‎ נלעשות] ‎ אתם‎ 
לה ‎ מלחמה; ‎ ולא ‎ ענו ‎ להם ‎ ולא ‎ השליכו ‎ עליהם ‎ אבן ‎ ולא ‎ סוך<מו ‎ את-‎ 
לו ‎ המחבואים; ‎ באקרם ‎ נמות ‎ בלנו ‎ בתמנו ‎ עדים ‎ לנו ‎ השמים ‎ והארץ‎ 
לז ‎ בי ‎ בלא-משפש ‎ תס^נו; ‎ !.יערבו ‎ עליהם ‎ מלחמה ‎ בשבת ‎ וימותו ‎ הם‎ 
ונשיהם" ‎ ובניהם ‎ ומקניהם ‎ באלף ‎ נפש ‎ אךם;‎ 

לח-לט ‎ וידע ‎ מתה;הו ‎ ואוהביו ‎ רה$*בלו ‎ עליהם ‎ עד־מאד; ‎ ויאמרו ‎ איש‎ 
אל־־רעהו ‎ אם־״נעשה ‎ קלנו ‎ באשר ‎ ע&י ‎ אהינו ‎ ולא ‎ נלגום ‎ *נרים ‎ על-‎ 
נפשנו ‎ ועל ‎ תוךותנו ‎ עתה ‎ מהרה ‎ ימחו ‎ אותנו ‎ מעל ‎ פני-האךץ;‎ 

מ  רועצו ‎ ביום ‎ ההוא ‎ לאמר ‎ כל-אךם ‎ אשר ‎ !בוא ‎ אלינו ‎ למלחמה‎ 
ביום ‎ השבת ‎ נלהם־בו ‎ ולא ‎ נמות ‎ קלנו ‎ כאשר ‎ התו* ‎ אחינו ‎ במסבואים;‎ 

מא ‎ אז ‎ נאסף ‎ אליהם ‎ קהל־הסידים ‎ גבורי ‎ חלל ‎ מלשךאל ‎ על־המתנדב‎ 
מב ‎ לתוךה; ‎ וכל ‎ הבורחים ‎ מפני ‎ הרעות ‎ חברו ‎ אליהם ‎ !?היו ‎ להם ‎ למשען;‎ 

מג ‎ ויעךכו ‎ חלל ‎ ולבו ‎ את־הרשעים ‎ בקבפם ‎ ואת ‎ האנשים ‎ הפושעים ‎ בחמ1תם‎ 
מד ‎ והשרידים ‎ נסו ‎ אל־־־הגולם ‎ להנצל; ‎ ו;םב ‎ מתתלהו ‎ ואוהביו‎ !!הרפו ‎ את¬‎ 
מה ‎ ה^מות; ‎ ולמולו ‎ את־הבנים ‎ אשר ‎ ל׳א-נמולו ‎ אשר־־מבאו ‎ בגבול‎ 

כס ‎ האויב ‎ את ‎ המלחמה ‎ ולהגן ‎ על ‎ עצמם.-‎ מבקשי ‎ צדק ‎ ומשפט. ‎ המבקשים ‎ לחיות ‎ לפי ‎ צדק‎ 

ל  ומשפט, ‎ כלו׳ ‎ על ‎ פי ‎ היהדות, ‎ -  ו  מ  ק  נ  י  ה  ם. ‎ בקצה ‎ הצפוני ‎ במדבר ‎ תקוע ‎ היה ‎ להם ‎ מרעה‎ 

(ע׳ ‎ עמוס ‎ א׳ ‎ א/ ‎ ז׳ ‎ י״ח. ‎ הירונימום ‎ (בהקדמתו ‎ לעמוס) ‎ כותב: ‎ כל ‎ המקום ‎ 1של ‎ תקוע] ‎ הוא‎ 

ל* ‎ מלא ‎ רועים. ‎ -  ב  ע  י  ר  דוד. ‎ היא ‎ המצודה. ‎ -  למחבואים ‎ במדבר. ‎ על ‎ המחבואים‎ 

לב ‎ והמערות ‎ שבמדבר ‎ יהודה ‎ ע׳ ‎ ש״א ‎ כ״ג ‎ כ״ג, ‎ כ״ד ‎ ג׳. ‎ -  וישיגום. ‎ כלו׳ ‎ באו ‎ למקום ‎ תחנותם‎ 

לד ‎ (וולג'‎ :  608  3.11  ;)1111־ 0(;  ^6^6x01 =הגיעו ‎ אליהם). ‎ —  לחלל ‎ את־יום ‎ השבת. ‎ אחד ‎ העיקרים‎ 

לי‎ -א ‎ שבגזירה ‎ המלך. ‎ -  ו  ל  א  ענו ‎ להם. ‎ לא ‎ בדברים ‎ ולא ‎ במעשה.- ‎ בלא־־משפס. ‎ 5(2x01x0>‎ (כלו׳‎ 
לס ‎ חנם), ‎ וכן ‎ ט״ו ‎ ל״ג‎ (והשוה ‎ תהל׳ ‎ ס״ט ‎ ה׳). ‎ -  ו  י  ד  ע  מתתיהו. ‎ הוא ‎ ובניו ‎ היו ‎ בהרים ‎ <ע׳ ‎ בבכ״ח),‎ 
ואותם ‎ שמתו ‎ על ‎ קדושת ‎ השבת ‎ במערות ‎ שבמדבר ‎ יהודה ‎ היו ‎ (ע׳ ‎ בפ״ס, ‎ ומפי ‎ הנמלטים ‎ אליו‎ 
מ* ‎ ידע ‎ מה ‎ שהיה.-‎ קהל ‎ חסידים. ‎ נאמנים ‎ היו ‎ ליהדות ‎ ולמנהגי ‎ אבותיהם ‎ ומתנגדים‎ 
למתיוונים ‎ (ע׳ ‎ ז׳ ‎ י״ג). ‎ החסידים ‎ בא ‎ זכרם ‎ בכמה ‎ מקומות ‎ בס׳ ‎ תחלים ‎ (כגון ‎ ל׳ ‎ ה/ ‎ ל״א ‎ כ״ד,‎ 

ל״ז ‎ כ״ח>, ‎ ובפרט ‎ קמ״ט ‎ ה׳-ט׳: ‎ יעלזו ‎ חסידים ‎ בכבוד ‎ ירננו ‎ על־משכבותם ‎ -  רוממות ‎ אל‎ 
בגרונם ‎ והרב ‎ פיפיות ‎ בידם ‎ וגו/ ‎ -  כל־המתנדב ‎ לתורה. ‎ כל ‎ מי ‎ שהתנדב ‎ להלחם ‎ בעד‎ 


קח‎ 


מקבים ‎ א  ב  פו-‎ ג  ה 


מו-מז ‎ ;שראל ‎ ?חזקה: ‎ ב?ךךםר ‎ את־בני־זדון ‎ .ויצלח ‎ הדבר ‎ ב־ך,ב‎ :  ו;נצלו‎ 
את־התוךה ‎ מלד ‎ הגולם ‎ ומור ‎ הקלו ‎ ולא ‎ הניחו ‎ קרן ‎ לרשע;‎ 

מה ‎ ולקרבו ‎ ;קי ‎ מתת;הו ‎ למות ‎ ראקר ‎ לבניו ‎ עתה ‎ גבר ‎ זדרן ‎ והוכחה‎ 

מט ‎ ויום ‎ מהפכה ‎ והדון ‎ אף: ‎ ועתה ‎ בנים ‎ קנאו ‎ לתורה ‎ ותנו ‎ נקשוסיבם ‎ על¬‎ 
ב  ברית ‎ אבותיכם: ‎ זכרו ‎ מעשי ‎ אבות ‎ אשר ‎ עשו ‎ בדרוהיהם ‎ ונחלתם ‎ כבוד‎ 
נא ‎ גדול ‎ ושם ‎ עולם‎ :  אבךהם ‎ הלא ‎ בנפלן ‎ נמצא ‎ נאמן ‎ ותהשב־לו ‎ לצדקה‎ ; 

נ: ‎ ע  יוסף ‎ בעת ‎ מצוקתו ‎ שמר ‎ מצוה ‎ 1יל.י ‎ אדון ‎ לקצתם: ‎ פינחס ‎ אבינו‎ 
נד ‎ בקנאתו ‎ קנאה ‎ קבל ‎ ברית ‎ בחנת ‎ עולם: ‎ להושע ‎ במלאתו ‎ ךבר ‎ נאדני]‎ 

נד.- ‎ נו ‎ הלה ‎ שופט ‎ בלשראל‎ :  בלב ‎ בהעידו ‎ בקהל ‎ קבל ‎ ארץ ‎ נחלה‎ :  דוד ‎ בחסדו‎ 
נז ‎ נהל ‎ כפא ‎ מלבות ‎ לעולם; ‎ אללהו ‎ בקנאתו ‎ קנאת ‎ חתון־ה ‎ העלה ‎ לשמלם:‎ 
נח-נטקננלה ‎ עזרלה ‎ קישאל ‎ הבוטחים ‎ נצלו ‎ משלהבת ‎ נ  ןי?!אל ‎ ?תמי ‎ נצל ‎ מפי־‎ 

ס-סא ‎ אריות: ‎ וכן ‎ בינו ‎ דור ‎ ודור ‎ בי ‎ כל־המקוים ‎ לו ‎ לא ‎ לבשלו: ‎ ומדברי ‎ אךם‎ 
סב ‎ רשע ‎ אל־תיךאו ‎ בי ‎ בבורו ‎ לדמן ‎ ורמה ‎ 5  היום ‎ לגבה ‎ ומהר ‎ לא־למצא ‎ כי־‎ 

סג ‎ לשום ‎ לעפרו ‎ ועשתנותיו ‎ יאבדו; ‎ חזקו ‎ בני ‎ ןהתאוששו ‎ בתורה ‎ בי ‎ בה‎ 
סד ‎ תכבדונ ‎ והנה ‎ שמעון ‎ אחיכם ‎ לדעתי ‎ פי־איש ‎ עצה ‎ הוא ‎ אליו ‎ בשמעון‎ 
טי׳ ‎ בל־הלמים ‎ הוא ‎ לחלה ‎ לכם ‎ לאב: ‎ ויהודה ‎ המקבי ‎ נבור־הלל ‎ מנעוךיו ‎ הוא‎ 
סו ‎ לחלה ‎ לבם ‎ שר־צבא ‎ ונלחם ‎ מלחמת ‎ העם: ‎ ואתם ‎ תאספו ‎ אליבם ‎ בל־‎ 

*  *  ז  ז  י: ‎ *:״.־־.• ‎ ז* ‎ 1  :־־••* ‎ ־  י׳ ‎ :  ן־־ ‎ *־ ‎ ״.־־ ‎ ז 

סי ‎ שומרי ‎ מצוה ‎ ונקמו ‎ נקמת ‎ עמבם: ‎ השיבו ‎ נמול ‎ לגולם ‎ וד׳הדקו ‎ במצות‎ 
פה-טטהתוךה: ‎ מסרך ‎ אותם ‎ ולאסף ‎ אל־אבותיו; ‎ ולמת ‎ בשש ‎ וארבעים ‎ ומאה‎ 
שנה ‎ ולקבר ‎ בקברות ‎ אבותיו ‎ במודיעים ‎ ולבבו ‎ אותו ‎ כל־לשראל ‎ בבי ‎ נתל‎ ; 

ג  ולקם ‎ תחתיו ‎ להודה ‎ בנו ‎ הנקךא ‎ מקכי: ‎ ולעזרו ‎ לו ‎ כל-אחיו‎ 

כ  וכל ‎ אשר־ךכקו ‎ באביו ‎ וללסמו ‎ מלחמת ‎ ישךאל ‎ בשמחה;‎ 

י  ולרב ‎ כבוד ‎ לעמו ‎ הלבש ‎ שריון ‎ בנבור‎ 

ולהגר ‎ כלי־קלחקתו ‎ ולערך ‎ מלחמות‎ 

נולך ‎ אולב ‎ אהוח ‎ ולגן ‎ על־המהנה ‎ בח.ךב;‎ 

ד  ולוקה ‎ לאךלה ‎ במעשיו ‎ וככפיר ‎ שואג ‎ לטרף:‎ 

ה  ולךדף ‎ הפושעים ‎ ו;הקעזם ‎ והקרויזים ‎ את-עמו ‎ בעד:‎ 

מר ‎ חתור‎ ה. ‎ -  בחזקה. ‎ המתיראים ‎ מפני ‎ הגוים ‎ הכריחום ‎ אנשי ‎ מתתיהו ‎ למול ‎ את ‎ בניהם. ‎ -  בני-‎ 

סה ‎ זדון. ‎ הכוונה ‎ לסודיים. ‎ -  ו  י  ה  ו  ד  ה  המקבי. ‎ ע' ‎ בפ״ד. ‎ בכוונה ‎ הוא ‎ מזכירו ‎ בכינויו,‎ 

0* ‎ להטעים ‎ גבורתו. ‎ -  ב  ש  ש  וארבעים ‎ ומאה ‎ שנה. ‎ ג״א ‎ תקצ״ה ‎ לב״ע. ‎ - 

ג  א־‎ —ט ‎ כ״ב. ‎ יהודה ‎ המקבי.‎ 

הפושעים. ‎ פושעי ‎ ישראל. ‎ -  ו  ה  מ  ר  ג  י  ז  י  ם. ‎ מן ‎ הגויים‎ ;  אדום ‎ (ה׳ ‎ ה׳>, ‎ יושבי‎ 


ה 


מקבים ‎ א  ג  ו-ין‎ 


ו  ולבנעו ‎ הפושעים ‎ מפחדו ‎ וכל־עושי ‎ רשע ‎ זעו‎ 

ותצלח ‎ תשועה ‎ בלדו;‎ 

-ו ‎ ולמרר ‎ מלכים ‎ רבים ‎ ולשמח ‎ את־ועקב ‎ במעשיו‎ 

ועד־העולם ‎ זכרו ‎ לברכה:‎ 

.ח ‎ ולעבר ‎ בערי ‎ להודה ‎ ולאבד ‎ רשעים ‎ מקנה‎ 

ולשב ‎ חרון ‎ קלשראל:‎ 

ט  ולקרא ‎ שמו ‎ עד־אפסי ‎ ארץ ‎ ולאסף ‎ את־האובתם:‎ 

ולאסף ‎ אפולוניום ‎ גולם ‎ וקשמרון ‎ סלל ‎ גדול ‎ להלחם ‎ עם־לשראל:‎ 

יא ‎ ולרע ‎ להוךה ‎ ולצא ‎ לקראתו ‎ ולך ‎ אותו ‎ ולמיעהו ‎ ושלו ‎ סללים ‎ רבים‎ 
יב ‎ והנשארים ‎ נסו; ‎ ולקח ‎ את־שללם ‎ ואת־הךב ‎ אפולוניום ‎ לקח ‎ להוךה‎ 
ע  ולחי ‎ כלחם ‎ בה ‎ בל־הלמים: ‎ ולשמע ‎ סירון ‎ שר־צבא ‎ אךם ‎ בי־אסף‎ 

יד ‎ להודה ‎ אספה ‎ וקהל־נאמנים ‎ אתו ‎ ויוצאים ‎ למלחמה: ‎ ויאקר ‎ אעשה־‎ 

לי ‎ שם ‎ ונככךתי ‎ במלכות ‎ ונלחקתי ‎ את־יהודה ‎ ואת ‎ אשר ‎ עמו ‎ ועם־‎ 

*  הבוזים ‎ את־ךבר־הקלך: ‎ ויוסף ‎ לעלות ‎ ולעל ‎ אתו ‎ מסנה ‎ חטאים‎ 

פז ‎ כבד ‎ לעזר־לו ‎ לעשות ‎ נקמה ‎ בבני־דטךאל: ‎ ולניע ‎ עד־מעלה ‎ בית¬‎ 

', ‎ חותן ‎ ולצא ‎ יהודה ‎ לקךאתו ‎ במתי-קעט; ‎ וכךאותם ‎ את־הקסנה ‎ הבא‎ 

לקראתם ‎ אמרו ‎ ליהוךה ‎ איך ‎ נובל ‎ אנחנו ‎ המעטים ‎ להלחם ‎ עם־‎ 

ו-ס ‎ קרבים ‎ (ה׳ ‎ מ״ד) ‎ קליסתינס ‎ (מק״ב ‎ ח' ‎ ל״ג> ‎ ועוד. ‎ -  הפסוקים ‎ ו׳-ט׳ ‎ אולי ‎ כך ‎ שיעורם ‎ י 

ויכנעו ‎ הפושעים ‎ מפחדו ‎ וכל ‎ עושי ‎ רשע ‎ זעו‎ 

ויעבר ‎ בערי ‎ יהודה ‎ ולאבד ‎ רשעים ‎ ממנה‎ 

וימרר ‎ מלכים ‎ רבים ‎ ן  _  _  _  1 

ויאסף ‎ את־האבךים ‎ ותצלח ‎ תשועה ‎ ביד1‎ 

ולשמח ‎ את־יעקב ‎ במעשיו ‎ וישב ‎ חרון ‎ מישראל‎ 

ולקןרא ‎ שמו ‎ עד״אפסי ‎ ארץ ‎ ועד״עולם ‎ זכרו ‎ לברכה. ‎ _ 

-מ-י ‎ ו  י  ש  ב  ח  ר  ו  ן  מ  י  ש  ר  א  ל. ‎ יתפרש ‎ על ‎ דרך ‎ א׳ ‎ ס״ד.-א ‎ פ  ו  ל  ו  נ  י  ו  ס. ‎ מתוך ‎ שהוא ‎ מזכירו ‎ בלי ‎ שום‎ 

תאר ‎ משמע ‎ שאדם ‎ מפורסם ‎ היה ‎ (השוה ‎ א׳ ‎ כ״ט ‎ ומק״ב ‎ ה, ‎ כ״ד). ‎ יוספום‎ (קדנד ‎ י״ב ‎ ד  ג/ ‎ וע״ש ‎ ה' ‎ ה׳>‎ 

כותב‎ :  אפולוניוס ‎ שר ‎ הצבא ‎ (6£ץו׳ו11>0;01) ‎ של ‎ שומרון. ‎ —  ומשמרו‎ ן, ‎ השומרונים ‎ היו ‎ אויבים‎ 
*ב ‎ ליהודים ‎ עוד ‎ מזמן ‎ עלייתם ‎ מבבל ‎ בימי ‎ עזרא ‎ <ע׳ ‎ עזרא ‎ ד' ‎ א׳-ה׳, ‎ נחמ׳ ‎ ד׳ ‎ א׳-ב/ ‎ י״ג ‎ כ״ח>.-ו ‎ א  ת־‎ 
חרב ‎ אפולוניוס ‎ לקח ‎ יהודה. ‎ השוה ‎ מעשה ‎ דוד ‎ בחרבו ‎ של ‎ גלית ‎ הפלשתי ‎ <ש״א ‎ כ״א ‎ ט׳)._‎ 

יג ‎ ס  ירו־ ‎ ן. ‎ ובסורי: ‎ הירון ‎ (וכן ‎ בכ״י ‎ אחד ‎ יווני). ‎ -  נ  א  מ  נ  י ם. ‎ לה׳ ‎ וליהודה. ‎ -עד-‎ 

*זז ‎ מעלה ‎ ב  י  ת  ־  ח  ו  ר  ו  ן. ‎ מצפון ‎ דרך ‎ מודיעין ‎ בא ‎ לבית״חורון, ‎ שהוא ‎ דרך ‎ כ״ב ‎ קילומיטרץ‎ 

מירושלים. ‎ בית״חורון ‎ עיר ‎ כפולה ‎ היתה‎ :  עליונה ‎ ותחתונה, ‎ ולכך ‎ כשבאו ‎ מן ‎ העמק ‎ היה ‎ מעלה‎ 
(?01מ3]0׳\ג>) ‎ ־  בפט״ז, ‎ והשוה ‎ יהושע ‎ י׳ ‎ י׳ ‎ וירדפם ‎ דרך ‎ מעלה ‎ בית־חורן ‎ -  וכשיצאו ‎ מן ‎ העיר‎ 
היה ‎ מורד ‎ (3001£)ג>;ד%0) ‎ -  בפכ״ד. ‎ —  "מתוך ‎ השקפה ‎ צבאית ‎ היד. ‎ בית־חורון ‎ תחנת״חוץ ‎ חשובה‎ 
ולחיל ‎ העולה ‎ מחבל ‎ הים ‎ —  המפתח ‎ לירושלים" ‎ (־11101ג6ז\11גע). ‎ דרך ‎ בית״חורון ‎ ידועה ‎ מזמן‎ 
יהושע ‎ (יהושע ‎ י׳ ‎ י׳-י״א), ‎ שאול ‎ (ש״א ‎ י״ג ‎ י״ח>, ‎ דוד ‎ (ש״ב ‎ ה׳ ‎ כ״ה>, ‎ יהודה ‎ המקבי ‎ (כאן,‎ 


קי‎ 


מקביים ‎ א  ג  יח-לב‎ 


יח ‎ הד&ח ‎ ל׳זהזק ‎ הז-ה ‎ ואנסנו ‎ ^נו ‎ ליא־אכלכו ‎ ד!*ום: ‎ !*אמר ‎ להודה‎ 

כקל ‎ כי ‎ יםןרר ‎ רבים ‎ בירי ‎ מעםים ‎ ואין ‎ מעצור ‎ לסני ‎ שמלם ‎ להושיע‎ 
יט ‎ ברבים ‎ או ‎ במעטים: ‎ כי ‎ ליא ‎ ברב״חלל ‎ נצחון ‎ סמלהמה ‎ ומן־סשמלם‎ 
כ  הובוךה: ‎ הם ‎ באים ‎ אלינו ‎ ברב ‎ נאוה ‎ ופשע ‎ להשמיד ‎ אותנו ‎ ואת-‎ 
פא ‎ נשינו ‎ ואת״בכינו ‎ ולבז ‎ אוועכו: ‎ ואנחנו ‎ נלהמים ‎ על־נפשותינו ‎ ועל‎ 

כג~מתוךהכו: ‎ והוא ‎ לגף ‎ אותם ‎ לפנינו ‎ !אףם ‎ אל־סיראו ‎ מפניהם: ‎ וכא^ר‎ 
כד ‎ כלה ‎ לרבה ‎ נפל ‎ עליהם ‎ פלנאם ‎ ולנגף ‎ סירון ‎ ומהנהו ‎ לפניו: ‎ ולרךפום‎ 
במורה ‎ בית-חורון ‎ עד־סבקעה ‎ 1לבלו ‎ מהם ‎ כשמונה ‎ מאות ‎ איש‎ 
כה ‎ והנשארים ‎ ברחו ‎ לארץ ‎ פלקזתים: ‎ ולסל ‎ בהד ‎ יהודה ‎ ואחיו ‎ !האימה‎ 

ט  כפלה ‎ על״הגולם ‎ אשר ‎ מםביבוסיהם: ‎ ולוע ‎ עד״המלך ‎ שמו ‎ ועל-‎ 

מלהמות ‎ להודה ‎ הלה ‎ מספר ‎ כל״עם:‎ 

כז ‎ וכשמע ‎ אכביוכוס ‎ את־־הףברים ‎ האלה ‎ זהךה ‎ אפו ‎ ולשלח ‎ ולאסף‎ 

כה ‎ בל־סיל״מלכותו ‎ מהנה ‎ כבד ‎ מאד: ‎ ולפתח ‎ את־־ןנזיו ‎ ולהן ‎ משבית‎ 
כט ‎ לחילו ‎ לשכה ‎ ולצו ‎ עליהם ‎ להיות ‎ נכונים ‎ לכל-^ךך: ‎ 1לןא ‎ כי־אפס‎ 

הכסף ‎ מך־האצרות ‎ ומפי ‎ סאיץ ‎ מעטים ‎ מפני ‎ המחלקת ‎ ןהמכה‎ 

<טהביא ‎ בארץ ‎ נבבקשח ‎ להסיר ‎ את־־־־ההקים ‎ אשר ‎ היו■ ‎ למן־למי‎ 
ל  הראשונים: ‎ ולירא ‎ בי ‎ לא־ ‎ לה ‎ יה ‎ פעם ‎ בפעם ‎ להוצאות ‎ !המוקנות‎ 

ש^לה ‎ מוציא ‎ לפנים ‎ בלד ‎ ךדובה ‎ ומפזר ‎ מן־המלכים ‎ סיאשונים:‎ 

לא ‎ ולדכא ‎ רוחו ‎ מאד ‎ ולועץ ‎ ללכת ‎ לפרס ‎ ולקחה ‎ מפי ‎ הארצות ‎ ולאסף‎ 
לב ‎ בסף ‎ רב: ‎ ולשאר ‎ את״לופיאם ‎ אדם ‎ כעבד ‎ ומזרע ‎ המלוכה ‎ על־ענלניי‎ 

בפכ״ד, ‎ ז׳ ‎ ל״ט), ‎ נירון ‎ (יוספוס ‎ מלחט׳ ‎ ב׳ ‎ י״ב ‎ א׳ ‎ ב׳ ‎ רח,), ‎ הייוגימוס ‎ (71־ ‎ 0*1!!*? ‎ ס3.1:1!111§0־61?)׳‎ 

יה ‎ והמלחמה ‎ העולמית ‎ בבובימבר ‎ -  דיסימבר ‎ 1917  (ע׳ ‎ 228  .161118,‎ ,0^111x9,11). ‎ -  ל  פ  נ  י  שמים.‎ 

כב ‎ כינוי ‎ הוא ‎ כלפי ‎ מעלה: ‎ לפני ‎ אלהי ‎ השמים. ‎ הוא ‎ נמנע ‎ להזכיר ‎ שם ‎ שמים‎ .-ו‎ הוא. ‎ בתנועת‎ 

כג ‎ יד ‎ כלפי ‎ מעלה ‎ נאמרה ‎ מלה ‎ זו, ‎ וכוונתו: ‎ הקב״ה.-וינגף ‎ סירון. ‎ לפי ‎ יוספוס ‎ מת ‎ סירון‎ 

כד ‎ באותו ‎ מעמד.-ע ‎ ד  ־  ה  ב  ק  ע  ה. ‎ ארץ ‎ הים ‎ בדרומה ‎ של ‎ יפו ‎ (ע׳ ‎ בפ״מ).-ל ‎ ארץ ‎ פלשתים. ‎ שם‎ 

כה ‎ היתה ‎ יד ‎ לסודיים‎ .-פ ‎ חד ‎ יהודה. ‎ הפחד ‎ מפני ‎ יהודה, ‎ השוה ‎ דב׳ ‎ ב׳ ‎ כ״ה ‎ אחל ‎ תת ‎ פחדך ‎ ויראתך‎ _ 

כח ‎ ל  כ  ל־ ‎ צ  רך, ‎ נראה ‎ שלא ‎ למרידות ‎ היהודים ‎ בלבד ‎ היה ‎ חושש.-‎ להוצאות. ‎ לצרכיי‎ 

ל  הנהגת ‎ המלכות. ‎ -  ומפזר ‎ מן־המלכים ‎ הראשונים. ‎ פולוביוס ‎ <כ״ו ‎ א׳) ‎ מספר‎ :  "אבל‎ 

בקרבנות ‎ שהיה ‎ מביא ‎ בערים ‎ ובכבודים ‎ שהיה ‎ נותן ‎ לאלילים ‎ עלה ‎ על ‎ כל ‎ שאר ‎ המלכים‎ 
לא ‎ ראיה ‎ לזה ‎ נביא ‎ מן ‎ ההיכל ‎ של ‎ זיוס ‎ באתונה ‎ והפסילים ‎ מסביב ‎ למזבח ‎ בדיא־ס". ‎ -  ל  פ  ר  ס.‎ 
כוונתו ‎ למדינות ‎ המזרח ‎ של ‎ הסליבקיים ‎ שבעבר ‎ הנהר ‎ והשוה ‎ ו׳ ‎ א׳ ‎ ונ״ו, ‎ מק״ב ‎ א׳ ‎ י״ג, ‎ ט'‎ 

א' ‎ וכ״א>. ‎ —  ולאסף ‎ כסף ‎ רב. ‎ חוץ ‎ מגביית ‎ המסים ‎ הרי ‎ אפשר ‎ היה ‎ לבז ‎ את ‎ היכלי ‎ האלילים‎ 
׳'פ ‎ ועוד. ‎ -  ומזרע ‎ המלוכה. ‎ נראה ‎ שבאמת ‎ היד* ‎ ממשפחת ‎ המלך, ‎ ואץ ‎ כאן ‎ תאר ‎ של ‎ כבוד‎ 
(;ויג6ץ7<01 ‎ -  שאר ‎ בשר) ‎ בלבד, ‎ כמו ‎ שמצינו ‎ במק״ב ‎ י״א ‎ א׳ ‎ ול״ה ‎ (יע׳ ‎ 285  111*0011). ‎ -  ע  ל¬‎ 


מקבים ‎ א  ג  לג-מא‎ 


קיא‎ 


לג‎ 

לד‎ 

לה‎ 

לו‎ 

לז‎ 


לח‎ 
לט‎ 
מ 
מא‎ 

לג ‎ עניני ‎ המלך. ‎ השאירהו ‎ ממלא ‎ מקומו ‎ על ‎ עסקי ‎ המלכות. ‎ -  א  נ  ט  י  ו  כ  ו  ס. ‎ הוא ‎ אנטיוכוס‎ 

לד ‎ ז־ ‎ אבפטור ‎ <ע' ‎ עליו ‎ ז׳ ‎ א׳-ד׳). ‎ -  ה  צ  י  הצבא. ‎ לפי ‎ פל״ח ‎ 47.000, ‎ ולפי ‎ ד׳ ‎ כ״ט ‎ 65.000. ‎ - 

ואת ‎ הפילים, ‎ כלם, ‎ מפני ‎ שהוא ‎ גופו ‎ לא ‎ היה ‎ לו ‎ צורך ‎ בהם ‎ לרגל ‎ עלותו ‎ לארצות ‎ העליונות‎ 
'ה ‎ מד ‎ בסל״זז, ‎ שהרריות ‎ היו, ‎ כמו ‎ ארמיניה, ‎ פרתיה ‎ ועוד.-‎ ו  שארית ‎ ירו ‎ של ‎ ם. ‎ מתכוון‎ 
היה ‎ למכור ‎ לעבדים ‎ את ‎ הנשארים ‎ בחיים ‎ <ע׳ ‎ בפמ״א, ‎ מק״ב ‎ ח' ‎ י׳-י״א). ‎ -  מ  א  ב  ט  י  ו  כ  י  ה.‎ 

היא ‎ עיר ‎ המלוכה ‎ על ‎ החוף ‎ השמאלי ‎ של ‎ נהר ‎ אורובטים. ‎ גדולה ‎ ויפה ‎ היתה ‎ ומרובה ‎ באוכלוסין!‎ 

עיר ‎ וי ‎ נבנתה ‎ (300 ‎ לפגי ‎ סה״ב) ‎ ע״י ‎ סליבקום ‎ ביקטור ‎ שנתן ‎ בה ‎ ליהודים ‎ זכיות ‎ של ‎ אזרחים‎ 
שוות ‎ לזכיות ‎ היוונים ‎ (ע׳ ‎ יוספוס ‎ קדמ׳ ‎ י״ב ‎ ג׳ ‎ א׳). ‎ עכשיו ‎ היא ‎ עיר ‎ קטנה ‎ של ‎ 6000  תושבים.-‎ 
בשנת ‎ מאה ‎ וארבעים ‎ ו  ש  ב  ע  =  ג״א ‎ תקצ״ז ‎ לב״ע. ‎ -  הארצות ‎ העליונות.‎ 
המקימות ‎ ההרריים ‎ שבעבר ‎ הנהר‎ :  אשור, ‎ מדי ‎ ופרם ‎ (השוה ‎ ו׳ ‎ א', ‎ מק״ב ‎ ט' ‎ כ״ה). ‎ — 

לח ‎ תלמי ‎ בן ‎ דור ‎ ו  מי ‎ נס. ‎ מוזכר. ‎ עוד ‎ מק״ב ‎ ד׳ ‎ מ״ה, ‎ ה׳ ‎ ג', ‎ י׳ ‎ י״ב. ‎ במקום ‎ האחרון‎ 

יש ‎ לו ‎ פינוי ‎ מקרון, ‎ והוא ‎ מתואר ‎ בידידם ‎ של ‎ היהודים ‎ ומסופר ‎ עליו ‎ שהרעיל ‎ עצמו ‎ מפני‎ 

שנחשב ‎ בעיני ‎ המלך ‎ לבוגד ‎ על ‎ עזבו ‎ את ‎ קפריסין, ‎ ששם ‎ היה ‎ מושל ‎ בשמה ‎ של ‎ מלכות ‎ מצרים ‎ _ 
ניקנור. ‎ בן ‎ פטרוקלום ‎ ימק״ב ‎ ח׳ ‎ ט/ ‎ י״ד ‎ מ״ח. ‎ השוה ‎ ז׳ ‎ כ״ו-נ/ ‎ -  גרגיאס. ‎ השוה ‎ ה׳‎ 

ל־ ‎ נ״ו ‎ ואילך, ‎ מק״ב ‎ י׳ ‎ י״ד, ‎ י״ב ‎ ל״ב-ל״ו. ‎ -ארבעים ‎ אלף. ‎ הסורי ‎ נותן ‎ לו ‎ עשרת ‎ אלפים.‎ 
ולפי ‎ מק״ב ‎ היה ‎ בל ‎ חילו ‎ עשרים ‎ אלף. ‎ -  ע מאום. ‎ אצל ‎ יוספום ‎ ;5ו!10,)1ן£־‎ 

ובהלמודית ‎ גם ‎ אמאוס ‎ (באל״ף), ‎ ויש ‎ שם ‎ התאר ‎ עמסוני, ‎ כגון ‎ שמעון ‎ העמסוני, ‎ נחמיה ‎ העמסוגי‎ 
(פסחים ‎ כ 'ב ‎ ב'). ‎ המקום ‎ הוא ‎ בהרי ‎ יהודה, ‎ כ״ב ‎ מילין ‎ רומיים ‎ במערבה ‎ של ‎ ירושלים ‎ (מהלך‎ 
המש ‎ שעות ‎ מירושלים), ‎ ה' ‎ מילץ ‎ מגור, ‎ והוא ‎ אהד ‎ המקומות ‎ שבצר ‎ בקחידס ‎ (ט׳ ‎ נ׳>. ‎ מן ‎ המאה‎ 
־א ‎ השלישית ‎ ואילך ‎ היה ‎ המקום ‎ נקרא ‎ בשם ‎ ניקופולים. ‎ עכשיו ‎ עמואס. ‎ -  לפי ‎ מק‎ "ב ‎ ח׳ ‎ י׳_י״א‎ 
הודיע ‎ ניקנור ‎ לסוחרי ‎ עבדים ‎ מן ‎ הפלשתים ‎ והצורים ‎ <על ‎ סוחרים‎ "בנפש ‎ אךם ‎ אלו ‎ ע, ‎ יואל ‎ ך,‎ 

ו׳ ‎ וח׳ ‎ -  היוונים, ‎ -  עמום ‎ א' ‎ ד  וט' ‎ -  אדום, ‎ -  ירוז׳ ‎ כ״ז ‎ י״ג-יון ‎ תובל ‎ ומשך, ‎ -  ובפרט ‎ היו‎ 
מצטיינים ‎ הפוניקייט ‎ במסחר ‎ זה ‎ למימי ‎ קדם) ‎ שיבואו ‎ לקנות ‎ את ‎ השבויים ‎ מישראל ‎ במחיר‎ 
תשעים ‎ איש ‎ בככר, ‎ כדי ‎ שיהא ‎ לו ‎ לשלם ‎ את ‎ המם ‎ השנתי ‎ -  אלכלם ‎ ככר ‎ -  לרומייט.-וכבל ‎ ים.‎ 

;״£8״ ‎ (וכן ‎ יוספום). ‎ ויש ‎ גורס‎ עבדים, ‎ כדי ‎ שישמרו ‎ על ‎ העבדים ‎ החדשים ‎ שיקנו;‎ 


סבלך ‎ מוהר ‎ פרת ‎ ועד־גכול ‎ מצילם ‎ נ  ולגדל ‎ את־אגמיוכוס ‎ בנו ‎ עד־‎ 
שובו ‎ ל  ולמסר־לו ‎ סצי ‎ הצבא ‎ ואת־ספילים ‎ _ויצךהו ‎ על־אשר ‎ חפין‎ 
ועל־יישבי ‎ להוךה ‎ וירושלם: ‎ לשלח ‎ עלידום ‎ סלל ‎ לשרש ‎ ולהשמיד‎ 
עדלשראל ‎ ושארית ‎ לרושלם ‎ ולמחות ‎ את־זברם ‎ מךהמקום: ‎ ולהושיב‎ 
בני־נכר ‎ בכל־גבולם ‎ ולסלק ‎ בגורל ‎ את־אךצם: ‎ והמלך ‎ לקח ‎ את־‎ 
הצי ‎ הצבא ‎ סנעזאר ‎ ולפע ‎ מאוביוכלה ‎ מעיר ‎ מלכותו ‎ משגת ‎ שבע‎ 
ואךבעים ‎ ומאה ‎ ולעבר ‎ את־נהר ‎ פרת ‎ 3עבר ‎ את־האךצות ‎ העליונות:‎ 

ולבחר ‎ לוסיאם ‎ את־סלמי ‎ בן־רותמיגם ‎ ואת־ניקנור ‎ ואת־גרגיאם‎ 
אנשי ‎ סלל ‎ מאוהבי ‎ המלך: ‎ ולשלח ‎ אותם ‎ ארבעים ‎ אלף ‎ איש ‎ !שבעת‎ 
אלפים ‎ פרשים ‎ ללכת ‎ לארץ ‎ יהודה ‎ ולהשמיד ‎ כךבר ‎ המלך: ‎ 1לםעו‎ 
עם־כל־־חילם ‎ 1;באי ‎ רסנו ‎ מול ‎ עמאום ‎ בארץ ‎ המישור: ‎ ולשמש‎ 
סוהרי ‎ הארץ ‎ את־שמעם ‎ ולקחו ‎ בסף ‎ וזהב ‎ רב ‎ מאד ‎ וכבלים ‎ חבאו‎ 


קיב‎ 


מקבים ‎ א  ג  מב-סט‎ 


אל־המסנה ‎ לקהת ‎ את־בני־דצךאל ‎ לעבדים ‎ ויהסברו ‎ אליהם ‎ חיל־‎ 

מב ‎ ארם ‎ וארץ ‎ ־?לש־ ‎ •ב: ‎ ה!־א ‎ להודה ‎ ואחיו ‎ פי־רבו ‎ הרעות ‎ והצבא‎ 
חונה ‎ בגבולם ‎ 1.?ךעו ‎ ךב.רי ‎ ה?לןי ‎ אעזר־צוה ‎ לעימות ‎ לעם‎ 
מג ‎ להשחית ‎ ולהשמיד‎ :  ויאסרו ‎ איש ‎ אל״רעהו ‎ נקים ‎ הריסות ‎ עמנו‎ 

מד ‎ ונלחמנו ‎ בעד ‎ עמנו ‎ והמקדש ‎ 5  !הקהל ‎ העךה ‎ להיות ‎ נכונים ‎ למלחמה‎ 
ולהתפלל ‎ ולבקש ‎ המד ‎ והסמים:‎ 

מה ‎ וירושלם ‎ שממה ‎ כמךבר ‎ ה!וזה ‎ לא ‎ ה!ה ‎ בא ‎ !יוצא ‎ מקניה‎ 

?1ר?0 ‎ !לרגלי ‎ זרים]‎ 

ובני־נכר ‎ במצודה ‎ משכן ‎ לגרם‎ 

1האםף ‎ שמחה ‎ מועקב ‎ 1?ע!בת ‎ הליל ‎ ובכור:‎ 

־־י ‎ !.יאספו ‎ רבאו ‎ למצפה ‎ מול ‎ ירושלם ‎ *כי ‎ מקום־הפלה ‎ ה;ה‎ 

מי ‎ במצפה ‎ לפנים ‎ בלשראל: ‎ !;צומו ‎ ביום ‎ ההוא ‎ רלבנשו ‎ שק ‎ ואפה ‎ על¬‎ 
*,"' ‎ ראשיהם ‎ !יידעו ‎ בנדיהם: ‎ !יפרשו ‎ את״ספר ‎ התוךה ‎ מךנהפפרים]‎ 

מט ‎ אשר ‎ בקשו ‎ הגולם ‎ להק ‎ עליהם ‎ את־צלמי ‎ אליליהם: ‎ רב‎ ־או‎ "את־‎ 

עבדים ‎ לעבדים‎ ! -  ח  י  ל  ־  א  ר  ם. ‎ כנראה ‎ כוונתו ‎ לחיילים ‎ סוריים ‎ שנתחברו ‎ אל ‎ הסוררים‎ 
המתנדבים, ‎ לשרתם ‎ בשמירה ‎ מעולה. ‎ -  ה  פ  ל  ש  ת  י  ם. ‎ 01 ^>6^=גכרים, ‎ והוא ‎ כינוי ‎ לפלשתים‎ 
בע׳ ‎ (למן ‎ ס׳ ‎ שופטים ‎ ואילך, ‎ אבל ‎ בתורה ‎ ויהושע ‎ נמסר ‎ כצורתו ‎ 41!1;ת>1^נן>). ‎ - 

ירושלים ‎ היתה ‎ שממה, ‎ ואי״אפשר ‎ היה ‎ לעלות ‎ לרגל ‎ (ע׳ ‎ בפמ״ה> ‎ לחג ‎ השבועות, ‎ והעם‎ 
נתאסף ‎ במצפה. ‎ ההג ‎ נהפך ‎ לאבל, ‎ שבת ‎ חליל ‎ וכנור, ‎ צמו ‎ והתפללו ‎ והתכוננו ‎ למלחמה. ‎ בחג‎ 
זה ‎ של ‎ מתן־תורה ‎ פרשו ‎ לפני ‎ העם ‎ ספר־תורה ‎ שניצל ‎ מידי ‎ הגולם, ‎ הביאו ‎ את ‎ בגדי‎ 
הכהונה ‎ שהיו ‎ צריכין ‎ באותו ‎ יום ‎ לשמש ‎ בעבודת ‎ המקדש ‎ בירושלים, ‎ הביאו ‎ את ‎ הביכורים ‎ (יום‎ 
הביכורים ‎ =  חג ‎ השבועות, ‎ במד׳ ‎ כ״ח ‎ כ״ח ‎ ואת ‎ המעשרות, ‎ גם ‎ אלה ‎ היו ‎ נוהגין ‎ להביא ‎ ירושלימה‎ 
בעצרת, ‎ ואת ‎ הנזירים, ‎ שגם ‎ הם ‎ היה ‎ מנהגם ‎ למלא ‎ ימי ‎ נזירותם ‎ בחג ‎ השבועות ‎ במקדש. ‎ הרוחות.‎ 
נתעוררו. ‎ הלבבות ‎ נתמרמרו. ‎ אח״כ, ‎ בעצם ‎ יום ‎ החג, ‎ מינה ‎ יהודה ‎ את ‎ מפקדי ‎ התיל, ‎ שילח ‎ מן‎ 
המהנה ‎ את ‎ מי ‎ שהיה ‎ צריך ‎ לשלח ‎ על ‎ פי ‎ התורה ‎ (דברים ‎ כ׳ ‎ ה׳ ‎ ואילך), ‎ והמחנה ‎ נסע ‎ לדרומה ‎ של‎ 
עמאוס. ‎ שם ‎ זרזם ‎ יהודה ‎ ושם ‎ קדם ‎ את ‎ פני ‎ האויב ‎ עוד ‎ באותו ‎ לילה ‎ (ע׳ ‎ ראש ‎ פרק ‎ ד'). ‎ אותה ‎ שנה‎ 
גקמ״ז ‎ לשטרות) ‎ חל ‎ חג ‎ השבועות ‎ ביום ‎ ה׳ ‎ בשבוע, ‎ והמלחמה ‎ התחילה ‎ אור ‎ ליום ‎ ו׳‎ (ע׳ ‎ מק״ב ‎ ח׳ ‎ כ״ו>.~‎ 

מי ‎ למצפה ‎ מול ‎ ירושלים. ‎ מקומות ‎ הרבה ‎ היו ‎ בשם ‎ מצפה, ‎ וזו ‎ שבשבט ‎ בנימין ‎ נע׳‎ 

יהושע ‎ י  ח  כ״ו, ‎ שופ' ‎ כ״א ‎ א׳) ‎ מקום ‎ תפלה ‎ היתה: ‎ שם ‎ התפלל ‎ שמואל ‎ (ש״א ‎ ז׳ ‎ ה׳_ט׳>‎ 

ושם ‎ היה ‎ מרכז ‎ כללי ‎ לאספוודעם ‎ (שם ‎ י׳ ‎ י״ז>. ‎ בוהל ‎ (167 ‎ .?,6) ‎ סובר ‎ (כדעת ‎ רובינסון) ‎ שהוא‎ 
המקום ‎ נבי ‎ סמואל ‎ שלעכשיו, ‎ כעשרה ‎ קילומיטר ‎ צפינית׳מזרחית ‎ לירושלים. ‎ בדורות ‎ הבינונים‎ 
היה ‎ מקום ‎ גבוה ‎ זה ‎ נקרא ‎ בשם ‎ 68.11411  ¥0118  (=הר ‎ השמחה), ‎ שהעולים ‎ לרגל ‎ היו ‎ שמחים‎ 
מ" ‎ בראותם ‎ משם ‎ בפעם ‎ הראשונה ‎ את ‎ ירושלים. ‎ ־  ו  י  פ  ר  ש  ו  את ‎ "ספר ‎ התורה. ‎ כמזכיר‎ 

הענין, ‎ כביכול, ‎ כיוצא ‎ בזה‎ :  ויקה ‎ חזקיהו ‎ את ‎ הספרים ‎ ויפרשהו ‎ חזקיהו ‎ לפני ‎ ה׳ ‎ (מל״ב ‎ י״ט‎ 

י  ד, ‎ ישע׳ ‎ ל״ז ‎ י״ד).-לחק ‎ עליהם... ‎ בין ‎ שהיו ‎ עושים ‎ פלימפסיסטין, ‎ כלו׳ ‎ מסלקים ‎ הכתב‎ 
ומציירים ‎ במקומו, ‎ בין ‎ שהיו ‎ מציירים ‎ על ‎ היריעה ‎ בעבר ‎ השני,-על ‎ כל ‎ פנים ‎ ברור ‎ שספרי‎ 


בגדי ‎ הקסנה ‎ ואת ‎ הבכורים ‎ ואת ‎ המעשרות ‎ ו^מידו ‎ ארדהנזידים ‎ אשר‎ 
נ  מלאו ‎ *ת־ה!מים: ‎ ו!קךאו ‎ בקול ‎ אל-ה^מ!ם ‎ לאמר ‎ מה־נע^ה ‎ לאלה‎ 

נא ‎ חהח ‎ כיליד ‎ אהעם: ‎ ומקה^ד ‎ כךמס ‎ ונ<םמא ‎ וכיהכיף ‎ באבל ‎ ובשפל;‎ 

נ: ‎ והנה ‎ הגולם ‎ נאספו ‎ עלינו ‎ להשמידנו ‎ אותה ‎ ;דעת ‎ אשר ‎ וחשבו‎ 

נג-‎ נר ‎ עלינו: ‎ אין ‎ נוכל ‎ לעמר ‎ בפניהם ‎ אם־״ליא ‎ אתה ‎ תושיע ‎ לני: ‎ 1;ת?ןעו‎ 
נה ‎ בהצצרות ‎ 1?קךאו ‎ כקול ‎ נדולג ‎ ואהרי־כן ‎ הקים ‎ להודה ‎ ראשי ‎ העם‎ 

נו ‎ שרי ‎ אלפים ‎ שרי ‎ מאות ‎ שרי ‎ המשים ‎ ושרי ‎ עשרות: ‎ ויאמר ‎ לבוני‎ 

בתים ‎ ולמארשי ‎ נשים ‎ ולנוטעי ‎ כךמים ‎ ולרבי ‎ הלבב ‎ לשוב ‎ כל־איש‎ 
נז-נה ‎ לביתו ‎ על־פי־התורה‎ ;  ולפע ‎ המסכה ‎ רסנו ‎ מדרום ‎ לעמאום‎ :  ויאמר‎ 

;הוךה ‎ התאזרו ‎ והיו ‎ לבני״סלל ‎ והיו ‎ נכונים ‎ לבקר ‎ להלחם ‎ בגולם ‎ אשר‎ 
נט ‎ נאספו ‎ עלינו ‎ להשמידנו ‎ ןאת-מקדשנו: ‎ הי ‎ טוב ‎ לנורמות ‎ במלחמה‎ 

ס  מראות ‎ ברעות ‎ עמנו ‎ ומקדשנו‎ :  וכאשר ‎ יד.;ה ‎ הרצון ‎ בשמלם ‎ כ! ‎ !עשה ‎ נ 

ד  ולקח ‎ גךניאם ‎ סמשת ‎ אלפים ‎ איש ‎ ןאלף ‎ פרשים ‎ בחור ‎ ויפע‎ 

כ  המסכה ‎ לללהג ‎ לכפל ‎ על־־מהנה ‎ הלהודים ‎ ולהכותם ‎ פתאם ‎ ובני‎ 

נ  המצודה ‎ היו ‎ לו ‎ למורי ‎ דרך: ‎ ולשמע ‎ להודה ‎ ולפע ‎ הוא ‎ ןסגבודים‎ 

ד  להבות ‎ את־חילסמלן ‎ אשרבעמאום; ‎ עד ‎ הסלל ‎ מפזרים ‎ היו ‎ מחוץ‎ 

ה  למהנה: ‎ ו;בא ‎ נךגיאם ‎ אל־־־מסכה ‎ !הודה ‎ לללה ‎ ולא ‎ מצא ‎ איש‎ 

י  ולהפש ‎ אוותם ‎ בהרים ‎ כי ‎ אמר ‎ נסים ‎ סם ‎ ממנוי: ‎ י  ובאור ‎ ה*קר ‎ נךאדו‎ 

להוךה ‎ בשפלה ‎ בשלשת ‎ אלפי ‎ איש ‎ אן ‎ מגנים ‎ והרבות ‎ לא״היו‎ 

ההורה ‎ על ‎ קלף ‎ היו ‎ כתובים, ‎ -  מ  ה  נעשה ‎ באלה. ‎ בביכורים ‎ ובמעשרות. ‎ -  ו  א  נ  ה  נוליך‎ 
אותם. ‎ את ‎ הנזירים, ‎ אחר ‎ שבית ‎ המקדש ‎ נרמס ‎ ונטמא, ‎ ואין ‎ נזיר ‎ יכול ‎ להביא ‎ ביום ‎ מלאת‎ 
ימי ‎ נזרו ‎ את ‎ קרבנו ‎ ולשרף ‎ את ‎ שערו ‎ ולשתות ‎ יין ‎ (ע׳ ‎ במד׳ ‎ ו׳ ‎ ב׳-כ״א). ‎ כמו ‎ כן ‎ אין ‎ מקום‎ 
להביא ‎ שמה ‎ הביכורים ‎ והמעשרות. ‎ -  לפי ‎ מק‎ "ב ‎ ח׳ ‎ כ״א-כ״ב ‎ נחלק ‎ החיל ‎ לארבעה ‎ ראשים, ‎ אלף‎ 
וחמש ‎ מאות ‎ איש ‎ הראש, ‎ ועל ‎ כל ‎ ראש ‎ היה ‎ ממונה ‎ אחד ‎ משלשת ‎ אחיו ‎ של ‎ יהודה, ‎ ואף ‎ הוא‎ 
עמד ‎ בראש ‎ אחד.-‎ ויאמר ‎ לבוני ‎ בית ‎ וגו/השוה ‎ דב׳ ‎ כ׳ ‎ ה׳ ‎ ואילך. ‎ ־־ ‎ ו  ל  ר  כ  י  לבב.‎ 
כיוצא ‎ בזה ‎ במעשה ‎ גדעון ‎ <שופ׳ ‎ ז׳ ‎ ג׳)._‎ 

ג  ר  ג  י  א  ס. ‎ אהד ‎ מן ‎ השלשה ‎ (ע׳ ‎ ג׳ ‎ ל״ח) ‎ שנשלחו ‎ נגד ‎ יהודה ‎ בראשותו ‎ של ‎ ניקנור‎ 
(ע ‎ מק ‎ ב  ח  כ  ג —כ״ד) ‎ וגרגיאס ‎ נשלח ‎ הפעם ‎ על ‎ ידי ‎ גיקנור ‎ (והשוה ‎ יוספוס ‎ קדמ' ‎ י״ב ‎ ז' ‎ ד׳‎ 
״ומן ‎ האויבים ‎ שלחו ‎ לגרגיאס״). ‎ -  ו  ב  נ  י  המצודה. ‎ הסוריים ‎ שהיו ‎ במצודה. ‎ ודאי ‎ שמשו‎ 
לו ‎ בני ‎ המצודה ‎ מורי ‎ דרך ‎ בפקודתו ‎ של ‎ פיליפום ‎ מושל ‎ ירושלים ‎ (מק״ב ‎ ה׳ ‎ כ״ב, ‎ ח, ‎ ח'). ‎ לפי‎ 
יוספוס ‎ (שם) ‎ שמשו ‎ לו ‎ לגרגיאס ‎ מורי ‎ דרך ‎ אחדים ‎ מן ‎ הבוגדים‎ (^ססזס׳ףוקס^ ‎ ׳\ג0;ז) ‎ היהודים.‎ — 
ויחפש ‎ אותם ‎ בהרים. ‎ ודאי ‎ במקומות ‎ ההרריים ‎ בדרומה ‎ ובמזרחה ‎ של ‎ עמאום, ‎ י  כך‎ 
התרחקו ‎ ממקום ‎ תחנותם ‎ ואיפשרו ‎ ליהודה ‎ הנהגת ‎ המלחמה ‎ (ע' ‎ בפי״ג). ‎ והשוה ‎ יומפוס ‎ (שם)‎ : 
כשנודע ‎ הדבר ‎ לבן־מתתיהו ‎ גמר ‎ בדעתו ‎ להתנפל ‎ על ‎ אותם ‎ שבמחנה ‎ האויבים ‎ לאחר ‎ שנתפרדו‎ 
כחותיהם, ‎ -  מג ‎ ני ‎ ם  וחרבות. ‎ כלו׳ ‎ לא ‎ כלי ‎ זין ‎ למלחמת ‎ מגן ‎ ולא ‎ כלי ‎ זין ‎ למלחמת‎ 


קיד‎ 


מקבים ‎ א  ד  ז־‎ םן‎ 


ו  לחם ‎ באשר ‎ דופצו* ‎ בראו ‎ מסנה ‎ גולם ‎ דוזק ‎ מבצר ‎ ופרשים ‎ םו3בי0‎ 

"  אותו ‎ והם ‎ מלמדי ‎ מלחמה: ‎ ויאמר ‎ :הודה ‎ לאנשים ‎ אשר ‎ אתו‎ 'אל¬‎ 

8  מיךאו ‎ מהמונם ‎ ומסברתם ‎ אל־תפדודו: ‎ זמרו ‎ איך ‎ נושעו ‎ אבותינו‎ 
בלם־סוף ‎ באשר ‎ ריף ‎ אסריהם ‎ §ךעה ‎ בהלל: ‎ ועתה ‎ נקךא ‎ לשמים‎ 
אם ‎ .יחפךבנו ‎ וקבר ‎ ברית ‎ אבות ‎ והשמיד ‎ את־ממחנה‎ '  חזה ‎ מפנינו‎ 
יא‎ ^יב ‎ חיום: ‎ ולרעו ‎ כל־הגוום ‎ בי‎ .יש ‎ פודה ‎ ומציל ‎ ל:שראלנ ‎ !:יצאי ‎ הנכרים‎ 
את־עיניחם ‎ ודאו ‎ אותם ‎ באים ‎ מנגד ‎ נ  ויצאו ‎ מן־חמסנה ‎ למלחמה‎ 
1לה?!עו ‎ אשר ‎ עם־־הודה: ‎ רלרגגרו ‎ ול?פו ‎ את־חנולם ‎ בנופו ‎ אל־חבק׳^ה;‎ 

טי ‎ והמאפף ‎ בלו ‎ נפל ‎ בחךב ‎ ולרדפו ‎ אסרי־ם ‎ עד־נזר ‎ ועד־שדות ‎ אדום‎ 
טי ‎ ואשדוד ‎ גיבנה ‎ ולפלו ‎ מחם ‎ בשלשת ‎ אלפים ‎ איש:‎ /ולשב ‎ יהיךה‎ 

הניפה• ‎ ־־ ‎ ?־ ‎ ב  ?  י. ‎ ׳יוי׳י^^סי״^משרין ‎ (מן ‎ ?*>י>נ״3=שריון>, ‎ אבל ‎ אין ‎ פעל ‎ שרץ ‎ במקרא ‎ - 
"-י ‎ נאומי ‎ זה ‎ של ‎ ידידה ‎ נמסר ‎ ביתר ‎ ר״בות ‎ בסק״ב ‎ חי ‎ ט״י-־׳.-*ס ‎ י״פץ ‎ ננג־ג/‎ 

"  יי״מני ‎ 0״*־י* ‎ **)•-ייתקעו. ‎ לזרז ‎ את ‎ עצמם ‎ ילהפ״יד ‎ את ‎ האויב..‎ 

י  גפו ‎ את־הגיים. ‎ הם ‎ המעטים ‎ (ג׳ ‎ אלפים ‎ אישו ‎ והבלתי ‎ מזוינים ‎ כהוגן ‎ הניסו ‎ היל ‎ מזוין‎ 
של ‎ ארבעים ‎ אלף. ‎ לפי ‎ סק׳ב ‎ ח׳ ‎ היה ‎ ליהודה ‎ חיל ‎ של ‎ ששת ‎ אלפים, ‎ ומזה ‎ היו ‎ אתו ‎ רק ‎ שלשת‎ 
אל־ ‎ איש ‎ (ע׳־ש ‎ נ״ב> ‎ ולסורים ‎ עשרים ‎ אלף. ‎ על ‎ כל ‎ פנים ‎ מציגו ‎ ביוצא ‎ בזה ‎ בהיסטוריה‎ 
הכללית, ‎ כגון ‎ במלחמת ‎ מראתון ‎ הכו ‎ עשרת ‎ אלפים ‎ אתונים ‎ למאת ‎ אלף ‎ פרסיים, ‎ או ‎ במלחמת‎ 
נארווה ‎ הכי ‎ שמונת ‎ אלפים ‎ שוריין ‎ לשמונים ‎ אלף ‎ רוסים. ‎ -  אל־הבקעה. ‎ ע׳ ‎ יוספוס ‎ קדמ׳‎ 

סי ‎ י  ^  "  "•־3י ‎ ייי• ‎ בערך ‎ חצי ‎ מיל ‎ משדה ‎ המלחמה ‎ שהיה ‎ סמוך ‎ לעמאוס. ‎ את ‎ מקומה ‎ של‎ 
ג  זר ‎ שלעבשיח ‎ גילה ‎ בשנת ‎ 1873, ‎ שמצא ‎ שם ‎ שתי ‎ כתבות ‎ דו-‎ 

לשוניות ‎ בעברית ‎ ויוונית ‎ חרותות ‎ בסלע ‎ ובהן ‎ נמצא ‎ השם ‎ גור, ‎ ובאחת ‎ מהן ‎ כתוב ‎ מפורש:‎ 

ה  <  ותחום) ‎ גזר ‎ (1875 ‎ ג>?פי1>. ‎ אף ‎ המקום ‎ מתאים ‎ ליהושע ‎ ט״ז ‎ ג׳ ‎ ומל״א ‎ ט׳ ‎ ט״ו_י״ז‎ 
ולפי ‎ מה ‎ שבא ‎ זכרו ‎ בספר ‎ זד. ‎ (מק״א ‎ ד׳ ‎ ט״ו, ‎ ד  מ״ה, ‎ ט' ‎ נ״ב, ‎ י״ד ‎ ל״ד, ‎ ט״ך ‎ כ״ח ‎ ןל״ה ‎ ט,ץ‎ 
א׳ ‎ י״ט ‎ וכ״א). ‎ וכן ‎ כתב ‎ אבסיביום ‎ (באונומסמיקון) ‎ שגדר ‎ נמצאת ‎ ד' ‎ מילין ‎ רומיים ‎ <=ו' ‎ קילומיטס‎ 
בצפון ‎ (כוונתו: ‎ מערבית־צפונית) ‎ מניקופוליס ‎ <=עמאום>, ‎ והשוה ‎ לקמן ‎ ז׳ ‎ מ״ה ‎ "מהלד ‎ יום"‎ 

גדולה ‎ הי״ה ‎ חשיבותה ‎ של ‎ גזר. ‎ שהיא ‎ היתר ‎ אחת ‎ משלש ‎ המצודות ‎ הראשיות ‎ בארץ ‎ שתי;‎ 
הסוריים ‎ שואפים ‎ לכבשן ‎ בדי ‎ להיות ‎ בטז״ים ‎ בממשל״ם‎ :  גזר ‎ במערב, ‎ בי״־צור ‎ בדתם ‎ ו״קרא‎ 
בירושלים ‎ (ע׳ ‎ לקמן ‎ ט׳ ‎ נ״ב). ‎ -  יעי-ערבות ‎ ,כן ‎ בריבוי: ‎ ־,"ו) ‎ יריז"‎ 

אשדוד ‎ ויבנה. ‎ מן ‎ ההמשך ‎ נראה ‎ שבמקום ‎ יהודה ‎ (5*>£״8״ס01 ‎ צריך ‎ להיות ‎ שם ‎ מקום‎ 
(אולי; ‎ עמאוס, ‎ השוה ‎ ג׳ ‎ מ׳ ‎ ויחנו ‎ מול ‎ עמאום ‎ בארץ ‎ השפלה ‎ -  ןך״68" ‎ ןדו ‎ רי7 ‎ ׳נ1). ‎ על ‎ כל‎ 
פנים ‎ הוץ ‎ ממה ‎ שהשם ‎ יהודה ‎ סמוך ‎ כאן ‎ לשני ‎ שמות ‎ של ‎ מקומות ‎ בודדים ‎ בארץ ‎ פלשתים ‎ (אשדוד‎ 
ייבנה), ‎ שהת ‎ במערבה ‎ של ‎ שפלת ‎ יהודה, ‎ הרי ‎ יהודה ‎ היתד ‎ מאחוריהם ‎ של ‎ האויבים. ‎ גם ‎ הנוסח‎ 
ע, ‎ שאר ‎ הב ‎ י  וולג ‎ והסורי: ‎ אדום ‎ {9מ1מ.נןס180־), ‎ לא ‎ יצלח, ‎ מפני ‎ שגבול ‎ אדום ‎ היה ‎ רחוק‎ 
ממקום ‎ המלחמה ‎ דרך ‎ יומים ‎ לצד ‎ דרומית־מזרחית ‎ ויהודה ‎ חור ‎ למקומו ‎ עוד ‎ באותו ‎ יום ‎ י  כי‎ 
ערב ‎ שבת ‎ היה ‎ <ך ‎ מק״ב ‎ ח׳ ‎ ב״ו-כ״י), ‎ לאחר ‎ שרדף ‎ אחר ‎ האויב ‎ בערך ‎ המש-שש ‎ שעות ‎ _ 
ואשדוד. ‎ ;סדנס;^. ‎ עכשיו ‎ הכפר ‎ אשדוד. ‎ אהת ‎ מחמש ‎ ערי ‎ פלשתים ‎ ה,תה ‎ וקרובה ‎ ל 
בדרך ‎ סיריה ‎ ומצרים.‎ -ו ‎ י  ב  נ  ה. ‎ ״■*״1*1־. ‎ דרך ‎ שלש ‎ שעות ‎ ומחצה ‎ מיפו. ‎ השוה ‎ יבנאל ‎ ביהושע‎ 
ט  ו  א  ו_בגה ‎ בדה״ב ‎ כ״ו ‎ ו׳. ‎ המקום ‎ היה ‎ אכסניה ‎ של ‎ תורה ‎ בתקופת ‎ רז״ל.-וישב ‎ יהודה‎ 


סז‎ 


קטו‎ 


מקבים ‎ א  ד  יז-כט‎ 

ין ‎ מןדף ‎ אהריהם; ‎ ויאמר ‎ ל^ם ‎ !^ל־החמדו ‎ את־־השלל ‎ בי ‎ מלחמה ‎ נגדנו;‎ 

יח ‎ ןגןגיאס ‎ והסיל ‎ בהר ‎ קרוב ‎ לנו ‎ ן?תה ‎ עמדו ‎ בפני ‎ אויבינו ‎ והלדןמו‎ 

יט ‎ אותם ‎ ןאהדי־־כן ‎ תקחו ‎ שלל ‎ קוממיות; ‎ עד ‎ ;הודה ‎ מדבר ‎ אלה‎ 

נ  נירא ‎ חלק ‎ נשקף ‎ מן־קהר; ‎ רךא ‎ כי ‎ נגפו ‎ ושורפים ‎ את־המהנה ‎ ניי‎ 

נא ‎ הע^ן ‎ הנלאה ‎ גלה ‎ את ‎ אשר ‎ כה;ה‎ ;  ובאשר ‎ ראו ‎ את־אלה ‎ !יבסלו‎ 

כב ‎ מאד; ‎ וכאשר ‎ ךאו ‎ את־מהכה ‎ יהודה ‎ בעמק ‎ נכון ‎ לקרב ‎ 1;בךחו‎ 

כנ ‎ כלם ‎ אל״ארץ ‎ פלשתים; ‎ ויהודה ‎ שב ‎ לבז ‎ את-המהנה ‎ ףקח ‎ זהב‎ 

כד ‎ רב ‎ וכסף ‎ ותכלת ‎ ןאךןמן־ים ‎ 1ךכוש ‎ גדול; ‎ ובשובם ‎ שרו ‎ והללו‎ 

כה ‎ לשמלם ‎ בי ‎ טוב ‎ בי ‎ לעולם ‎ חקרו; ‎ ו1תהי ‎ תשו^ה ‎ גדולה ‎ בלשדאל‎ 

ביום ‎ ההוא;‎ 

מ  ואשר ‎ נמלטו ‎ מךהככרים ‎ רבאו ‎ מגידו ‎ ללוסיאם ‎ את ‎ בל־הקרות;‎ 

כז ‎ וכשמעו ‎ נבהל ‎ ולהר ‎ לי ‎ בי ‎ ליא״קלה ‎ כחפצו ‎ ללשראל ‎ ולא ‎ נעשה‎ 

כה ‎ אשר ‎ לר ‎ הםל1י: ‎ ומקק ‎ שנה ‎ אסף ‎ לגדודים ‎ ששים ‎ אלף ‎ איש‎ 

כט ‎ בחור ‎ 1המשת ‎ אלפים ‎ פרשים ‎ להלהם ‎ אותם; ‎ 1;באו ‎ ליהודה ‎ ולהנו‎ 

אחר ‎ הצהרים ‎ (ע׳ ‎ בפ״ס, ‎ כי ‎ ערב ‎ שבת ‎ היה ‎ (מק״ב ‎ ח׳ ‎ כ״ו-כ״ז), ‎ וחוץ ‎ מזה ‎ עדיין ‎ לא ‎ נגמר‎ 
יז ‎ הענין ‎ עם ‎ גרגיאס. ‎ -  אל'‎ ת  חמדו ‎ את״השלל. ‎ כי ‎ בעוד ‎ שאתם ‎ עוסקים ‎ בכך ‎ יתנפל‎ 

יח ‎ עליכם ‎ האויב ‎ פתאם.-בהר. ‎ בהרי ‎ יהודה ‎ (ע׳ ‎ בפ״ה>.‎ —  ק  ו  מ  מ  י  ו  ת, ‎ ^ו¬¬‎ 

בג ‎ בפרהסיה, ‎ כלו׳ ‎ בשעה ‎ שתהיו ‎ בטוחים ‎ מן ‎ האויב ‎ גוולג׳: ‎ 11-1זש80 ‎ =  בטוחים).-המחנה. ‎ של‎ 

הסוריים.-וארגמן'ים. ‎ ארגמן ‎ שצבעו ‎ הוא ‎ הצבע ‎ הצו־רי ‎ המפורסם ‎ (יחז׳ ‎ כ״ז־ ‎ ז׳) ‎ והוא ‎ באמן‎ 
הלחות ‎ של ‎ השבלול ‎ 1111011168*1 ‎ *10.ט1מ ‎ המצוי ‎ לרוב ‎ בחוף ‎ של ‎ צור ‎ ( ע' ‎ * 11181. 0  .31^ ‎ ,8113111״!‎ 

297  ,811310). ‎ והשוה ‎ שופ, ‎ ח' ‎ כ״ו ‎ על ‎ מלכי ‎ מדין ‎ שהיו ‎ לבושים ‎ בגדי ‎ ארגמן ‎ במלחמה, ‎ - 
כד ‎ ובשובם, ‎ מן ‎ השפלה. ‎ -  ש  ר  ו  והללו. ‎ שרו ‎ מזמורי ‎ הלל. ‎ -  כי ‎ טוב ‎ כי ‎ לעולם‎ 

חסדו. ‎ ירמ׳ ‎ ל״ג ‎ י״א, ‎ תהל׳ ‎ ק״ו ‎ א' ‎ ועוד. ‎ -  מי ‎ שרוצה ‎ להעלות ‎ מתוך ‎ כתוב ‎ זה‎ 
כי ‎ דוק ‎ א  שלצורך ‎ השעה ‎ היו ‎ אנשי ‎ המקבים ‎ מחברים ‎ מזמורי ‎ תחלים ‎ יעלה ‎ חרס ‎ בידו!-‎ על‎ 
מלחמה ‎ זו ‎ מסופר ‎ גם ‎ מק״ב ‎ י״א ‎ א'-ט״ו.-ו ‎ אשר ‎ נמלטו ‎ מן ‎ הנכרים. ‎ הסוריים‎ (כמו ‎ בפי״ב).-‎ 
ביז ‎ ומקץ ‎ שנה. ‎ בשנת ‎ קמ״ח ‎ לשטרות ‎ (=ג״א ‎ תקצ״ז ‎ לב״עז.‎ -ליהודה. ‎ כן ‎ בכ״י ‎ 3  (מק״ב‎ 

בס ‎ י״א ‎ ה,), ‎ יוספום ‎ וולג'. ‎ והנוסח ‎ לאדום ‎ (ג>011^3150) ‎ נדחה, ‎ כי ‎ בית־צור ‎ ביהודה ‎ היא, ‎ -  הפעם‎ 

רצה ‎ לוסיאס ‎ לנהל ‎ המלחמה ‎ מצד ‎ דרום, ‎ ודאי ‎ בעצתו ‎ של ‎ גרגיאס, ‎ שהיה ‎ "שר״צבא ‎ האדומיים"‎ 

;מק״ב ‎ י״ב ‎ ל״ב), ‎ והלך ‎ דרך ‎ יבנה ‎ לצד ‎ דרום, ‎ בדרך ‎ מרישה ‎ -  חברון ‎ עד ‎ בית ‎ צור, ‎ שהיתה‎ 
על ‎ גבול ‎ אדום. ‎ -  ב  ב  י  ת  ־  צ  ו  ר, ‎ עכשיו ‎ הכפר ‎ בית ‎ צור, ‎ ובית ‎ צור ‎ שבימי ‎ המקבים ‎ (עם‎ 
המצודה) ‎ היתה ‎ במקום ‎ הגבעה ‎ של ‎ חורבת ‎ אל״טביקןה ‎ לצד ‎ מערב ‎ (211 ‎ .1924 ‎ 11301, 118 ). ‎ לפי‎ 
יהושע ‎ ט״ו ‎ נ״ח ‎ (והשוה ‎ דה״ב ‎ י״א ‎ ז׳) ‎ מקומה ‎ בין ‎ חלחול ‎ ובין ‎ גדור ‎ בהרי ‎ יהודה ‎ (שם ‎ מ״ח).‎ 

לפי ‎ נחמ׳ ‎ ג' ‎ ט״ז ‎ היתה ‎ בית־צור ‎ בידי ‎ עולי ‎ בבל. ‎ לפי ‎ אבסיביוס ‎ היתה ‎ עשרים ‎ מיל ‎ רומיים‎ 
בדרומה ‎ של ‎ ירושלים ‎ בדרך ‎ חברון. ‎ חברון ‎ ובית־צור ‎ היו ‎ מיושבות ‎ אז ‎ ע״י ‎ האדומיים, ‎ שנדחקו.‎ 
כנראה, ‎ עוד ‎ בזמן ‎ גלות ‎ בבל ‎ מארצם ‎ ע״י ‎ בני ‎ נביות ‎ (ע, ‎ לקמן ‎ ה׳ ‎ כ״ד.) ‎ לארץ ‎ יהודה ‎ ונאחזו‎ 
בה ‎ (ע׳ ‎ 368  •1930,2 ‎ ,017111831:103 ‎ ;411010111. ‎ 30  01  1132113(ן83100 ‎ 116! ‎ ,80131118011). ‎ —  ב  ע  ש  רת‎ 


קטז‎ 


מקבים ‎ א  ד  ל-מא‎ 


ל  בבית־צור ‎ ויסגשם ‎ להודה ‎ ב^שךת ‎ אלפים ‎ איש: ‎ .וירא ‎ את-תמסנה‎ 
הכבד ‎ ולתפלל ‎ ויאמר ‎ ברוך ‎ אתה ‎ מושיע ‎ לשךאל ‎ המשבית ‎ עברת‎ 
הגבור ‎ בלד-לוד ‎ עבדף ‎ והמוסר ‎ מדנה ‎ פלשתים ‎ בידי ‎ יהרכתן ‎ בן-‎ 
לא ‎ שאול ‎ ונושא ‎ כליו: ‎ םןר־כא ‎ את־המסכה ‎ דזה ‎ ביד־ע&ןד ‎ לשראל‎ 

לב ‎ ויבושו ‎ בחילם ‎ ובסוס‎ ידם: ‎ תן ‎ לדם ‎ מרף ‎ ושבר ‎ אמק ‎ חזקם ‎ ורעדו‎ 

לג ‎ בשברם: ‎ -פילם ‎ בחרב ‎ אוהביך ‎ ויהללוף ‎ בל-יוךעי ‎ שמף ‎ בתודה:‎ 

לד ‎ ולתנרו ‎ .ויפלו ‎ ממחנה ‎ לוסיאם ‎ בחמשת ‎ אלפים ‎ איש ‎ ולפלו ‎ לפניהם:‎ 

לה ‎ וכראות ‎ אסיאס ‎ את־המבה ‎ אשר ‎ הי#ה ‎ בצבאו ‎ ואת־האמק ‎ אשר־‎ 

ה;ה ‎ ליהודה ‎ וכי־נכונים ‎ הם ‎ אם־־לחיות ‎ אם־למות ‎ בגבורה ‎ ויפע‎ 
לא?שיוכ;ה ‎ 1:ךב ‎ לאסף ‎ דיל־־־שפירים ‎ לעלות ‎ עוד ‎ הפעם ‎ ליהודה:‎ 

לי ‎ ויהודה ‎ אמר ‎ לאחיו ‎ הנה ‎ נגפו ‎ אולביכו ‎ נעלה ‎ לטהר ‎ את־־המצןדש‎ 

לז־-להולחנכהו: ‎ 1לר!הל ‎ בל־המהנה ‎ ולעלו ‎ הר־״ציון: ‎ ולראו ‎ את־־המקךש‎ 
שומם ‎ והמזבד ‎ מדלל ‎ ןהשערים ‎ שרופים ‎ ובהצרות ‎ {.דלים ‎ מבכים‎ 
לט ‎ כמו ‎ בלער ‎ או ‎ כמו ‎ באחד ‎ סדרים ‎ והלשכות ‎ שוממות: ‎ 1לקךעו ‎ את"‎ 

מ  בגדיהם ‎ ולבבו ‎ בכי ‎ גדול ‎ ולעלו ‎ אפר ‎ נעל־ראשיהם]: ‎ ולפלו ‎ על‎ 

מא ‎ פניהם ‎ ארצה ‎ ולתקעו ‎ בהצצרות ‎ התרומה ‎ ולצעקו ‎ אל־דשמלם: ‎ אן‎ 

אמר ‎ להודה ‎ לאנשים ‎ להלחם ‎ את ‎ אשר-במצודה ‎ עד־אשר ‎ יטהר‎ 

ל  אלפים ‎ איש. ‎ כשגדלה ‎ הצלחתו ‎ גדל ‎ גם ‎ חילו. ‎ -  ע  ב  ר  ת. ‎ ג)1-ןךו%1 ‎ 1:0  (וולג׳: ‎ 1מ11*6<ןמ",‎ 
אבל ‎ הסורי: ‎ דשחק ‎ תוכלנה‎ ־= ‎ שאיבד ‎ תקרתו ‎ הוודאית). ‎ בלשון ‎ עברה ‎ השתמש ‎ עוד ‎ לעיל ‎ בפ״ח‎ 
ולקמן ‎ ר  ל״ג, ‎ והוא ‎ לשון ‎ שיש ‎ במשמעותו ‎ הסתערות ‎ של ‎ מלחמה, ‎ התנפלות, ‎ וכן ‎ הוציאו‎ 
בע׳ ‎ בלשון ‎ זה ‎ הושע ‎ ה׳ ‎ י׳ ‎ אשפך ‎ כמים ‎ עברתי, ‎ עמוס ‎ א׳ ‎ י״א ‎ ועברתו ‎ שמרה ‎ גצה, ‎ חבקוק‎ 
ג׳ ‎ ח׳ ‎ אם ‎ בים ‎ עברתך. ‎ נראה ‎ שתפסו ‎ עברה ‎ כשם ‎ שנגזר ‎ מן ‎ הפעל ‎ עבר ‎ <על ‎ פ׳, ‎ התעבר,‎ 

לענין ‎ התנפלות), ‎ ויש ‎ להשוות ‎ משלי ‎ י״א ‎ כ״ג ‎ תקות ‎ רשעים ‎ עברה, ‎ ועוד. ‎ -  ה  ג  ב  ד  ר. ‎ גלית‎ 
לד ‎ הפלשתי ‎ (השוה ‎ ש״א ‎ י״ז ‎ נ״א ‎ גב1ךם). ‎ -  בי ‎ די ‎ יהונתן. ‎ ע״ש ‎ י״ד ‎ א׳ ‎ ואילך.-‎ כחמשת‎ 

לו ‎ אלפים ‎ איש. ‎ לפי ‎ מק״ב ‎ נפלו ‎ י״ב ‎ אלף. ‎ -  ויאמר ‎ יהודה... ‎ מפלת ‎ לוסיאס ‎ היתה‎ אחר ‎ חג‎ 

ל" ‎ הסוכות ‎ (שנת ‎ קמ׳־־ח ‎ לשטרות, ‎ השוה ‎ פכ״ח ‎ "ולתקופת ‎ השנה" ‎ אל ‎ ג׳ ‎ ל״ז), ‎ שהרי ‎ מתוך ‎ מק״ב‎ 
י׳ ‎ ו׳ ‎ משמע ‎ שבחג ‎ הסכות ‎ עדיין ‎ היו ‎ שרויים ‎ בהרים ‎ ובמערות ‎ כחיות ‎ השדה.-‎ והשערים‎ 
שרופים. ‎ השוה ‎ מק״ב ‎ א׳ ‎ ח/ ‎ ח׳ ‎ ל״ג. ‎ קשה ‎ להכריע ‎ לאילו ‎ שערים ‎ הוא ‎ רומז. ‎ מבית‎ 
ראשון ‎ ידועים ‎ שלשת ‎ השערים ‎ הללו: ‎ א) ‎ שער ‎ סור ‎ (מל״ב ‎ י״א ‎ ו׳)=אולי: ‎ שער ‎ שלכת ‎ (דה״א‎ 
כ״ו ‎ ט "ז) ‎ או ‎ שער ‎ הסוסים ‎ (נחמ׳ ‎ ג׳ ‎ כ״ה=מבוא ‎ הסוסים ‎ מל״ב ‎ י״א ‎ ט״ז, ‎ והשוה ‎ שם ‎ כ״ג ‎ י״א),‎ 

ב) ‎ מבוא ‎ המלך ‎ (מל״ב ‎ ט״ז ‎ י״ח) ‎ או ‎ שער ‎ העליון ‎ (שם ‎ ט״ו ‎ ל״ה, ‎ דה״ב ‎ כ״ג ‎ כ,) ‎ או ‎ שער‎ 
בנימן ‎ העליון ‎ (ירט׳ ‎ כ׳ ‎ ב׳), ‎ שהיה ‎ בצפון ‎ (יחז׳ ‎ ט׳ ‎ ב׳)=אולי‎ :  שער ‎ אחר ‎ הרצים ‎ (מל״ב ‎ י״א‎ 
ו׳), ‎ ג) ‎ שער ‎ הקדמוני ‎ דחז' ‎ י' ‎ י״ט, ‎ י״א ‎ א׳). ‎ ומבית ‎ שני ‎ ידועים‎ :  שער ‎ המפקד ‎ (נחמ׳ ‎ ג'‎ 

ל״א) ‎ ושער ‎ המטרה ‎ (שם ‎ י״ב ‎ ל״ט). ‎ -  ס  ב  כ  י  ם. ‎ שגדלו ‎ בזמן ‎ השממון. ‎ -  ו  ה  ל  ש  כ  ו  ת.‎ 

מא ‎ של ‎ הנהנים ‎ (ע, ‎ יחז׳ ‎ מ״ב ‎ י״ג-י״ד, ‎ ועוד).-‎ את ‎ אשר־במצודה. ‎ מצב ‎ הסוריים, ‎ שהיה‎ 

שרוי ‎ שם ‎ מתחלה ‎ (ע׳ ‎ א׳ ‎ ל״ג-ל״ח. ‎ יהודה ‎ העמיד ‎ אנשים ‎ למנוע ‎ לסודיים ‎ מן ‎ המצב ‎ שבמצודה‎ 


מקבים ‎ א  ד  מב-בה‎ 


קיו‎ 


מב-מג ‎ את״המקדש‎ :  מכחד ‎ הדנים ‎ תמימים ‎ הפצי ‎ תודה: ‎ ויסדרו ‎ את־־‎ 

מר ‎ דמקךש ‎ ויוציאו ‎ את־אבני ‎ השקרן ‎ למקום ‎ טמא: ‎ וי^צו ‎ על־מןבח‎ 

מה ‎ העולה ‎ המחלל ‎ מה־לעשות ‎ לו: ‎ והצלח ‎ עליהם ‎ מחשבה ‎ טיבה‎ 

ל?תין ‎ אותו ‎ לבלהי־־היות ‎ להם ‎ למוקש ‎ בי ‎ הגלם ‎ טמאוהו ‎ וגהצ1י ‎ את־‎ 

סו ‎ המןבה; ‎ ולגיחו ‎ את־האבנים ‎ על־חר ‎ הבלה ‎ במקום ‎ מ:ד!ד ‎ עד־בוא‎ 

סז ‎ נביא ‎ להורות ‎ עליהן: ‎ !לקחו ‎ ונבנים ‎ שלמות ‎ על־פי ‎ התוךה ‎ ולבנו‎ 

מה ‎ מזכה ‎ דוךש ‎ כראשון: ‎ ללבנו ‎ את־המקדש ‎ ואת־בנים ‎ הבלת ‎ ואת־‎ 

סט ‎ הסצרות ‎ קדשו: ‎ ללעשו ‎ בלי־קךש ‎ סךשים ‎ הביאו ‎ את־המנורה ‎ ואת¬‎ 

3  מזבח ‎ הקט.ךת ‎ ואת״השלחן ‎ להיכל: ‎ ללקטרו ‎ על־המזכד! ‎ ולעלו ‎ את¬¬‎ 

ני* ‎ הנרות ‎ אשר ‎ בבונודה ‎ לאירו ‎ בהיכל: ‎ !;שימו ‎ על־השלדון ‎ להם ‎ ויורידו־‎ 

ע  את־הפלכות ‎ לבלו ‎ את־כל־המעשים ‎ אשר ‎ עשו: ‎ ללשכימו ‎ בבקר‎ 

בחמשה ‎ ועשרים ‎ לחדש ‎ ההשיעי ‎ הוא ‎ חדש ‎ כבלו ‎ בשמנה ‎ וארבעים‎ 
ננ ‎ ומאה ‎ שנה: ‎ ללקריבו ‎ קרבן ‎ על־פי ‎ התורה ‎ על־נגןבח ‎ העולה ‎ ההךש‎ 

נד ‎ אשר ‎ עשו: ‎ בעת ‎ וביום ‎ אשר ‎ טמאוהו ‎ הגולם ‎ בעצם ‎ היום ‎ ההוא‎ 

נה ‎ ?ר!:!י ‎ בשירים ‎ ובנבלים ‎ ובבנורות ‎ ובמצלתים: ‎ ויפלו ‎ בל־העם ‎ על¬‎ 

מב ‎ שלא ‎ יפריעו ‎ את ‎ העבודה ‎ בטיהור ‎ המקדש.-ת ‎ מ  י  מ  י  ם. ‎ ;סס!*©!!" ‎ (-בלי ‎ מום). ‎ ומן ‎ הלשון‎ 
חפצי ‎ תורה ‎ שלאחריו ‎ נראה ‎ שכוונתו ‎ לא ‎ לחסרון ‎ מום ‎ גופני ‎ (השוה ‎ ויקרא ‎ כ״א ‎ ג״ז-כ״ג),‎ 

סג ‎ אלא ‎ לתמימי ‎ דרך ‎ (תהל׳ ‎ קי״ט ‎ א׳). ‎ -  אבני ‎ השק ‎ ו  ץ. ‎ שבנו ‎ על ‎ המזבח ‎ <ע׳ ‎ א׳ ‎ נ״ד). ‎ 1 
למקום ‎ טמא. ‎ קבלה ‎ היתה ‎ בידי ‎ רז״ל ‎ שגנזון ‎ בלשכה ‎ מיוחדת. ‎ השוה ‎ משנה ‎ מדות ‎ א, ‎ ו'‎ : 

ארבע ‎ לשכות ‎ היו ‎ בבית ‎ המוקד.,. ‎ מזרחית ‎ צפונית ‎ בה ‎ גנזו ‎ בני ‎ חשמונאי ‎ את ‎ אבני ‎ המזבח‎ 
ששקצום ‎ מלכי ‎ יון. ‎ -  מעשה ‎ זה ‎ היה, ‎ לפי ‎ מגלת ‎ תענית ‎ (אם ‎ גם ‎ אין ‎ הדברים ‎ ברורים ‎ כל‎ 
מי ‎ צרכם), ‎ בכ״ג ‎ במרחשון. ‎ —  ע  ד  ־  ב .ו ‎ א  נביא. ‎ וכן ‎ לקמן ‎ י״ד ‎ מ״א ‎ הסכימו ‎ שיהיה ‎ להם ‎ שמעון‎ 

לנשיא ‎ ולכהן ‎ גדול ‎ לעולם ‎ עד ‎ אשר ‎ יקום ‎ נביא ‎ אמת. ‎ והשוה ‎ עזרא ‎ ב׳ ‎ ס״ג ‎ עד ‎ עמד ‎ כהן‎ 

לאורים ‎ ולתמים. ‎ כל ‎ אלו ‎ הלשונות ‎ אשגרות ‎ הן ‎ "כאדם ‎ שאומר ‎ לחבירו ‎ עד ‎ שיחיו ‎ מתים ‎ ויבא‎ 
משיח ‎ בן ‎ דוד׳, ‎ (סוטה ‎ מ״ח ‎ ב,), ‎ כלו׳ ‎ לאחרית ‎ הימים. ‎ כמו ‎ כן ‎ היו ‎ משתמשים ‎ למושג ‎ של‎ 
ראשית ‎ הימים, ‎ ימי ‎ קדם, ‎ בלשון ‎ כעץ ‎ זה‎ :  למיום ‎ שלא ‎ בראה ‎ נביא ‎ להם ‎ (לקמן ‎ ט׳ ‎ כ״ז). ‎ - 
מז ‎ על ‎ פ  י  ה  ת  ו  ר  ה, ‎ ע׳ ‎ שמות ‎ כ׳ ‎ כ״ה, ‎ דב׳ ‎ כ״ו ‎ ה׳-ו׳. ‎ והשוה ‎ משנה ‎ מדות ‎ ג' ‎ ד׳‎ :  אחד ‎ אבני‎ 
הפ^ש ‎ ואחד ‎ אבני ‎ המזבח ‎ מבקעת ‎ בית ‎ כרם ‎ וחופרין ‎ למטה ‎ מהבתולה ‎ ומביאים ‎ משם ‎ אבנים‎ 
שלמות ‎ שלא ‎ הונף ‎ עליהן ‎ ברזל, ‎ שהברזל ‎ פוסל ‎ בנגיעה ‎ ובפגימה ‎ לכל ‎ דבר... ‎ שהברזל ‎ נברא‎ 
לקצר ‎ ימיו ‎ של ‎ אדם ‎ והמזבח ‎ נברא ‎ להאריך ‎ ימיו ‎ של ‎ אדם, ‎ אינו ‎ ביץ ‎ שיונף ‎ המקצר ‎ על‎ 
מיז ‎ המאריך. ‎ -  ו  י  ב  נ  ו  א  ת  ׳ה ‎ מק ‎ דש. ‎ כוונתו ‎ לחיזוק ‎ בדק ‎ הבית.-‎ ק  דשו. ‎ לשם ‎ שמים. ‎ __‎ 
מט ‎ כלי‎ -קדש. ‎ שבזזם ‎ אפיפנס ‎ (א׳ ‎ כ״א-כ״ב). ‎ -  ל  ח  ם. ‎ שתים ‎ עשרה ‎ חלות ‎ (ויק׳ ‎ כ״ד ‎ ה׳ ‎ ט׳).-‎ 

בא ‎ הפרכות. ‎ ע׳ ‎ שמות ‎ כ״ו ‎ ל״ו ‎ (והשוה ‎ לעיל ‎ א' ‎ כ״ב). ‎ -  לחנוכת ‎ הבית ‎ שבפב״ב-ס״א ‎ השוה‎ 

נב-בג ‎ מק״ב ‎ י׳ ‎ ג׳-ח/‎ -  בשמונה ‎ וארבעים ‎ ומאה ‎ שנה.=ג״א ‎ תקצ״ז ‎ לב״ע. ‎ -  ע  ל  ־  פ  י 
גד ‎ ה  ת ורה. ‎ ע׳ ‎ שמות ‎ כ״ט ‎ ל״ח-מ״א. ‎ -  ב  ע  ת  וביום. ‎ לפגי ‎ שלש ‎ שבים ‎ באותו ‎ יום ‎ -  כ״ה‎ 


קיח‎ 


מהכיס ‎ א  ד  נו-ה ‎ ה 


נו ‎ קניהם ‎ וללכללו ‎ ולב ‎ לכו ‎ לשמלם ‎ אשר ‎ הגלידו ‎ להם: ‎ ויע&ף ‎ את-‎ 

חנכת ‎ המזבם ‎ ;מים ‎ שמונה ‎ ווקריבו ‎ עלות ‎ בשמחה ‎ ויקריבו ‎ ;כח‎ 
נז ‎ שלמים ‎ ותוךה; ‎ ולבארו ‎ את״קני־חהיכל ‎ בעפרות ‎ זהב ‎ ובמשבצות‎ 

ולחנכו ‎ את־השעלים ‎ והלשכות ‎ רעשו ‎ ללם ‎ דלתות ‎ ותהי ‎ שמחה‎ 
נד* ‎ גדולה ‎ קקם ‎ מאד ‎ .ותפר ‎ חלפת ‎ גולם: ‎ ולקלס ‎ להוךה ‎ ואחיו ‎ וכל-קהל‎ 
לשראל ‎ להיות ‎ למי ‎ חנכת ‎ המזבח ‎ נעשים ‎ בנמועךם ‎ שנה ‎ בשנה ‎ ימים‎ 
נט ‎ שמונה ‎ מיום ‎ קןמשה ‎ ועשרים ‎ לחלש ‎ כסלו ‎ קשקחה ‎ וגיל: ‎ ולקנו‎ 

בעת ‎ ההיא ‎ את־הר־ציון ‎ מסביב ‎ חומה ‎ גבוהה ‎ ומגדלים ‎ חזקים ‎ בל¬¬‎ 

ס  ;באו ‎ הגולם ‎ וירמסום ‎ כאשר ‎ עשו ‎ ?ראשונה: ‎ ו;שם ‎ שם ‎ הלל ‎ לשקרו‎ 

ולבצר ‎ לשמר ‎ אותו ‎ את״בית־־־צור ‎ להיות ‎ לעם ‎ מבצר ‎ בקני ‎ אדום:‎ 

ה  ויהי ‎ כשמע ‎ הגולם ‎ מסביב ‎ כי־נקכה ‎ ח?ץבח ‎ והדש ‎ המקדש‎ 

נ  קקראשונה ‎ ולקצפו ‎ מאד: ‎ ולועצו ‎ להבהיר ‎ זרע ‎ לעקב ‎ אשר ‎ בקרבם‎ 
נ  ויחלו ‎ להמית ‎ בעם ‎ ולהשמיד: ‎ וילחם ‎ יהודה ‎ בבני־עשו ‎ באדום ‎ את-‎ 
עכןרבה ‎ כי־צררו ‎ את־רטךאל ‎ ו!ןי ‎ אוותם ‎ מכה ‎ ?דולה ‎ ויניעם‎ !;פות ‎ את¬‎ 
י  שללם; ‎ ו;ןכר ‎ את־ךעות ‎ בני־בעון ‎ אשר ‎ היול^ם ‎ לפח ‎ ■למוקש ‎ בארכם‎ 
ה  להם ‎ על״הדרכים: ‎ ויפ?ת ‎ ?ל־;דו ‎ 3מ?ךלים ‎ 1?סן ‎ ?לידם ‎ !?הרימם‎ 

נז ‎ בכסלו ‎ -  הקריבו ‎ הגוים ‎ את ‎ קרבנם ‎ על ‎ המזבח ‎ האלילי ‎ (ע׳ ‎ א׳ ‎ נ״ד ‎ ונ״ט). ‎ -  שמונה ‎ ימים.‎ 

נ? ‎ השוה ‎ מל״א ‎ ח׳ ‎ ם״ו. ‎ -  ז  ב  ח  שלמים ‎ ותודה. ‎ ע' ‎ ויקרא ‎ ז׳ ‎ י״א-י״ב. ‎ -  ו  ב  מ  ש  ב  צ  ו  ת.‎ 

כך ‎ הוא ‎ תרגום ‎ (0011151(7x1 ‎ (שמות ‎ כ״ח ‎ י״ג ‎ ועוד). ‎ והרומי ‎ מסרהו ‎ כפשוטו ‎ 301011115  *0 ‎ (=ובמגניפ‎ 
בח ‎ קטנים>.-הנכת ‎ המזבח. ‎ ולפי ‎ מק״ב ‎ א׳ ‎ י״ח ‎ הוא ‎ חג ‎ טיהור ‎ המקדש. ‎ בראש ‎ הס׳ ‎ מק״ב‎ 

גט ‎ באה ‎ אגרת ‎ יהודה ‎ המקבי ‎ ובית ‎ דעו ‎ שבד. ‎ הם ‎ מטילים ‎ חגיגת ‎ חנוכה ‎ על ‎ יהודי ‎ מצרים. ‎ -  הר‎ 

ם  ציון. ‎ הר ‎ הבית ‎ (השוה ‎ תהל׳ ‎ ע״ד ‎ ב׳ ‎ הר ‎ ציון ‎ זה ‎ שכנת ‎ בס. ‎ -  ויבצר ‎ לשמר ‎ אותו‎ 

א  ת ־בי ‎ ת־ ‎ צ  ו  ר, ‎ כך ‎ שיעור ‎ הלשון ‎ ביווני, ‎ וכוונתו: ‎ הוא ‎ בצר ‎ את־בית־צור ‎ לשמר ‎ את ‎ הר‎ 

ציון. ‎ -  ב  י  ת  ־  צ  ו  ר. ‎ מבצר ‎ עתיק ‎ יומין ‎ (ע׳ ‎ דה״ב ‎ י״א ‎ ן׳). ‎ - 
ה  למצבם ‎ של ‎ ישראל ‎ שבפרק ‎ זה ‎ השיה ‎ תהלים ‎ פ״ג. ‎ -  כאן ‎ צמצם ‎ הכותב ‎ כמה ‎ מלחמות,‎ 

גדולות ‎ וקטנות, ‎ שעשה ‎ יהודה. ‎ ואע״פ ‎ שבץ ‎ המאורעות ‎ הללו ‎ יש ‎ שהיו ‎ קודם ‎ טיהור ‎ המקדש‎ 
(כמו ‎ שנראה ‎ מתוך ‎ מק״ב ‎ י׳ ‎ וי״ב), ‎ כגון ‎ המלחמות ‎ עם ‎ העמים ‎ השכנים, ‎ כי ‎ בחו״ל ‎ היו ‎ היהודים‎ 
נרדפים ‎ זה ‎ כשנתים ‎ (שם ‎ ו׳ ‎ ח׳)׳ ‎ שהגוים, ‎ וביחוד ‎ האדומיים, ‎ הרבה ‎ הרה ‎ להם ‎ על ‎ הצלחתם‎ 
של ‎ היהודים ‎ ב א״י, ‎ מכל ‎ מקום ‎ ראה ‎ הכותב ‎ צורך ‎ לשלב ‎ כל ‎ אותן ‎ המאורעות ‎ בפרק ‎ מיוחד‎ 
דוקא ‎ בין ‎ המעשה ‎ הגדול ‎ של ‎ טיהור ‎ הבית ‎ (שבפרק ‎ ד׳) ‎ ובין ‎ הסיפור ‎ על ‎ מיתתו ‎ של ‎ אפיפבס‎ 
ג  (שבפרק ‎ ו׳>, ‎ -  א  ת  ־  ע  ק  ר  ב  ה. ‎ באדום, ‎ דרומית־מערבית ‎ לחוף ‎ הדרומי ‎ של ‎ ים ‎ המלח. ‎ והיו‎ 

ד  היהודים ‎ היושבים ‎ שם ‎ נלחצים ‎ ע״י ‎ האדומים. ‎ -  ב  נ  י  ־  ב  ע  1  ן. ‎ ׳80101 ‎ על100ט■ ‎ (כך ‎ נמסר ‎ בעץ‎ 

בע׳ ‎ לבמד׳ ‎ ל״ב ‎ ג,) ‎ בעבר ‎ הירדן ‎ מזרחה ‎ בנחלת ‎ ראובן ‎ לא ‎ רחוק ‎ ממידבא ‎ (61^, ‎ שם ‎ 513).‎ 
בערבית ‎ בעון ‎ (^ג). ‎ לפי ‎ זה ‎ בדרומה ‎ של ‎ עמון. ‎ אבל ‎ השוה ‎ ספר ‎ היובלים ‎ כ״י ‎ י׳:‎ 
"ומושבותיהם ‎ מארץ ‎ בני ‎ עמון ‎ עד ‎ הר ‎ חרמון ‎ ובית ‎ מלכותם ‎ קךנים ‎ ועשתרות ‎ ואדרעי ‎ ומישור‎ 


מקבים ‎ א  ה  ו-טו‎ 


ו  וישרף ‎ את־־מגיליה ‎ כאש ‎ עס״כל-אשר ‎ ?הם: ‎ העלה ‎ אל־בני־עמון‎ 

ז  1;?צא ‎ ;ד ‎ חזקה ‎ ועם ‎ רב ‎ וסימותאום ‎ מנהיגם: ‎ הערך ‎ אתם ‎ מלחמות‎ 

ה  רכות ‎ ותגפו ‎ לפניו ‎ ווכם: ‎ ו!קח ‎ את־־יעזר ‎ ואת-בגוסי? ‎ ו;שב ‎ ליהוךה:‎ 

ט  ויאספו ‎ הגולם ‎ אשר ‎ כגלעד ‎ על־ישראל ‎ אשר ‎ בגבולם‎ 

להכחידם ‎ ויברחו ‎ לחתימה ‎ המקצר: ‎ וישלחו ‎ מכתבים ‎ אל־־יהודה‎ 
י־א ‎ ןאדויו ‎ לאמר ‎ נאספו ‎ עלינו ‎ הגולם ‎ מקביככו ‎ להכסירנו: ‎ והם ‎ מתכוננים‎ 
לבוא ‎ ולקחת ‎ את״המקצר ‎ אשר ‎ נמלקנו ‎ שמה ‎ ןטימותאום ‎ מוליך‎ 
יב ‎ את־־מהכיהם: ‎ ועתה ‎ כואה ‎ להצילנו ‎ מ;ךם ‎ כי״כפלו ‎ ממנו ‎ רכים:‎ 

־ג ‎ וקל־אחינו ‎ הנקצאים ‎ בא.חן ‎ סוב ‎ הומתו ‎ ולשבו ‎ את־־גשיהם ‎ ןאת-‎ 
יי ‎ טפט ‎ ואת־־דךכרס ‎ 1;מיתו ‎ שם ‎ קאלף ‎ איש: ‎ עוד ‎ המכתבים ‎ נקךאים‎ 
וחנה ‎ שליחים ‎ אחרים ‎ באו ‎ מךחגליל ‎ קדועי ‎ כנרים ‎ מבשרים ‎ כדברים‎ 
טו ‎ האלה: ‎ לאמר ‎ נאספו ‎ עליהם ‎ מעכו ‎ ומצור ‎ ומצידון ‎ וכל״גליל ‎ הגולם‎ 

ובעץ״. ‎ -  א  ת  ־  מ  ג  ד  ל  י  ה. ‎ של ‎ בע1ן. ‎ —  ב  נ  י  ־  ע  מ  ו  ן. ‎ מעורבים ‎ היו ‎ אז ‎ עם ‎ בני ‎ נביות־‎ 
הערביים, ‎ ופושעי ‎ ישראל ‎ (כגון ‎ ;ס1ן, ‎ מק״ב ‎ ד׳ ‎ כ״ח ‎ היו ‎ מוצאים ‎ להם ‎ מחסה ‎ אצלם, ‎ אבל‎ 
היהודים ‎ הנאמנים ‎ שהיו ‎ יושבים ‎ בתוכם ‎ היו ‎ נרדפים ‎ ושרויים ‎ במצוקה. ‎ -  י  ד  חזקה. ‎ גדוד‎ 
חזק. ‎ השוה ‎ במד' ‎ כ' ‎ כ' ‎ ויצא ‎ אדום ‎ לקראתו ‎ בעם ‎ כבד ‎ וביד ‎ חזקה. ‎ -  ו  ט  י  מ  ו  ת  א  ו  ם. ‎ שהיה‎ 
ידוע ‎ בגבורתו. ‎ כך ‎ נראה ‎ מסגנון ‎ הלשון ‎ (השוה ‎ מק ‎ "ב ‎ ח' ‎ ל').-‎ יעז ‎ ר. ‎ מארץ ‎ האמרי ‎ במזרח‎ 
הירדן ‎ (במד' ‎ כ״א ‎ ל״ב, ‎ ל״ב ‎ ג' ‎ בצד ‎ בען ‎ בע'), ‎ בשבט ‎ גד ‎ (שם ‎ ל״ב ‎ כ״ה, ‎ יהושע ‎ י״ג ‎ כ״ד_‎ 
כ״ה, ‎ דה״א ‎ ו' ‎ פ״א), ‎ מערי ‎ הלויים ‎ בזמן ‎ הכיבוש ‎ (יהושע ‎ ב "א ‎ ל״ט), ‎ מקום ‎ כרמים ‎ (ישע׳ ‎ ט״ד‎ 
ח/ ‎ ירט׳ ‎ מ״ח ‎ ל״ב). ‎ לפי ‎ הירונימוס ‎ (וע׳ ‎ •£112101 ‎ 4—373) ‎ ט״ו ‎ מילין ‎ רומיים ‎ בצפונה ‎ של‎ 
חשבון. ‎ -  השוה ‎ מק‎ ״ב ‎ י״ב ‎ י׳-ל״א. ‎ -  כאן, ‎ לפני ‎ מלחמות ‎ אלו, ‎ היה ‎ מקום ‎ מתאים, ‎ לפי ‎ הלך־‎ 
הזמן, ‎ לסיפור ‎ ע״ד ‎ טיהור ‎ המקדש ‎ וחגיגת ‎ חנוכה, ‎ כי ‎ מלחמות ‎ אלו ‎ היו ‎ אחר ‎ עבור ‎ חדשי‎ 
החרף, ‎ כלו' ‎ אהר ‎ הפסח ‎ (השוה ‎ מק״ב ‎ י״א ‎ כ״ז ‎ ל״ג), ‎ כנראה ‎ מן ‎ מק״ב ‎ י״ב ‎ ל״א, ‎ שחזר ‎ יהודה‎ 
עם ‎ אנשיו ‎ מן ‎ המלחמות ‎ לחג ‎ את ‎ חג ‎ השבועות ‎ בירושלים. ‎ -  בגלעד. ‎ השם ‎ גלעד ‎ או ‎ ארץ‎ 
הגלעד ‎ כולל ‎ הארץ ‎ שבעבר ‎ הירדן ‎ המזרחי ‎ בין ‎ הירמוך ‎ בצפון ‎ והארנון ‎ בדרום. ‎ נחל ‎ יבוק‎ 
מחלק ‎ אותה ‎ ארץ ‎ לשנים ‎ (השוה ‎ במד' ‎ ל״ב ‎ כ״ט, ‎ יהושע ‎ ב״ב ‎ ט/ ‎ שום' ‎ י' ‎ ח׳, ‎ כ׳ ‎ א'). ‎ — 
ל  דתי ‎ מ  ה. ‎ ס0£1.1ס^, ‎ לפי ‎ 561.^ ‎ (416, ‎ 1923  00) ‎ הוא ‎ במקום ‎ אל־הצן ‎ (00311־£1) ‎ באמצעה ‎ של‎ 
גלעד, ‎ ואל־תצן=ס׳ק<ס0יג״/ס ‎ סז־=ח0נא ‎ (בסורית) ‎ —  מבצר, ‎ ויש ‎ נוסח ‎ (בהיפוך ‎ האותיות):‎ 
ס<}416׳0^, ‎ ובחילוף ‎ הדל״ת ‎ ברי״ש ‎ -  בסודי‎ :  רמתא ‎ (השוה ‎ רמות ‎ גלעד ‎ מל״א ‎ ד׳ ‎ י״ג ‎ ועוד,‎ 
(או ‎ ראמות ‎ בגלעד ‎ דב' ‎ ד׳ ‎ מ״ג ‎ ועוד). ‎ ונדחית ‎ ההשערה ‎ שהיה ‎ כתוב ‎ בנ7קור‎ :  למבצר ‎ דחטמונה‎ 
=למבצר ‎ של ‎ הטמונה), ‎ שהרי ‎ הספר ‎ בעברית ‎ מקראית ‎ נכתב, ‎ ולא ‎ בארמית. ‎ -  ו  ט  י  מ  ו  ת  א  ו  ם.‎ 
אולי ‎ אותו ‎ האיש ‎ מנהיג ‎ העמוניים ‎ (שבפ״ס ‎ היה. ‎ -  בארץ ‎ טוב. ‎ 015זו ‎ ׳!£. ‎ ארץ‎ 

טוב ‎ היתד, ‎ בין ‎ עמון ‎ וארם ‎ (שרפ׳ ‎ י״א ‎ ג/ ‎ ש״ב ‎ י׳ ‎ ו׳), ‎ ולר׳ ‎ יהושע ‎ בן ‎ לוי: ‎ טוב ‎ זו ‎ סוסיתא‎ 
(=05^01 ‎ ירו׳ ‎ שביעית ‎ ו׳ ‎ א׳) ‎ -  י״ב ‎ מילין ‎ דרומית ‎ מזרחית ‎ מים ‎ כנרת ‎ (עכשיו ‎ הכפר ‎ טיבה).‎ 
הארץ ‎ היתה ‎ בידי ‎ אנשי ‎ אנטיוכוס ‎ (ע׳ ‎ מק״ב ‎ ד׳ ‎ ז׳). ‎ במק״ב ‎ י״ב ‎ י״ז ‎ נקרא ‎ המקום ‎ בארץ ‎ טוב ‎ ששם‎ 
נרצחו ‎ היהודים ‎ X0^0x0  (אולי ‎ אל־כרך ‎ שלעכשיו, ‎ ל "ה ‎ קילומיטרין ‎ צפונית־מזרחית ‎ מן ‎ אל־‎ 
ר מתרס, ‎ -  מ  ע  כ ו. ‎ באמצע ‎ הדרך ‎ שבין ‎ צור ‎ וקיסרין. ‎ -  גליל ‎ ה  ג  וי ‎ ם. ‎ כך ‎ נקרא ‎ הגליל ‎ העליון‎ 
(השוה ‎ ישע' ‎ ח' ‎ כ״ג) ‎ על ‎ שם ‎ היותו ‎ מיושב, ‎ חוץ ‎ מן ‎ היהודים, ‎ גם ‎ בתערובת ‎ של ‎ גוים ‎ שונים.-‎ 


קב‎ 


מקבים ‎ א  ה  ט  ז-כח‎ 


מז ‎ לבלוסנו; ‎ ןכשמ?5 ‎ :חוד־ה ‎ וה?ם ‎ את־הךברים ‎ האלה ‎ נ?*םף ‎ רןהל‎ 

גדול ‎ להועץ ‎ מה־!2שו ‎ לאחיהם ‎ לאשר ‎ במצוקה ‎ ולנלסמים ‎ עליהם;‎ 

יי ‎ !יאמר ‎ :ד,וךה ‎ לשמעון ‎ אחיו ‎ בחר־־לף ‎ אנשים ‎ והלקה ‎ וגאלת ‎ את־‎ 

יח ‎ אחיף ‎ אשר ‎ בגליל ‎ ואני ‎ :יונתן ‎ אחי ‎ כלף־ ‎ אל־חולעד; ‎ :־שא־ ‎ את־‎ 

יוסן* ‎ ?ן־זגריה ‎ :על־ ‎ לה ‎ מנהיגי ‎ העם ‎ עם־שארית ‎ החול ‎ שיהודה‎ 
יט ‎ למשמר: ‎ ויצו ‎ להם ‎ לאמו־ ‎ עמדו ‎ בראש ‎ העם ‎ חיה ‎ ואל־התנרו‎ 

:״:־* ‎ ■י ‎ :  ־  1  •  ■1 ‎ :  ל  ז  י  •  *  י 

נ  מלחמה ‎ עם־הנולם ‎ עד ‎ שובנו: ‎ ::חלקו ‎ לשמעון ‎ שלשת ‎ אלפים ‎ איש‎ 

נא ‎ ללכת ‎ לןליל ‎ וליהוךה ‎ שמונת ‎ אלפים ‎ לגלקד; ‎ 1:לןי ‎ שמעון ‎ לגליל‎ 

נב ‎ ויתגר ‎ מלחמות ‎ רבות ‎ עם־הגולם ‎ :!התו ‎ הגולם ‎ מפניו: ‎ ו!רךפם ‎ עד־‎ 

שערי ‎ עכו ‎ :יבלו ‎ מן־הגולם ‎ כשלשת ‎ אלפים ‎ איש ‎ ולקח ‎ את־שללם:‎ 

נג ‎ :לקח ‎ את ‎ אשר ‎ מן־הןליל ‎ ובאךבה ‎ עם־חנשים ‎ ןעם־חטף ‎ וכל ‎ אשר־‎ 

נד ‎ ה;ה ‎ להם ‎ ויולף־ ‎ אל־יהוהה ‎ ?שבהה ‎ רבה; ‎ ויהודה ‎ המקבי ‎ ויהונתן‎ 

כה ‎ אחיו ‎ עברו ‎ את־חלררן ‎ וילכו ‎ דלןי ‎ שלשת ‎ :מים ‎ במךבר; ‎ ולפ?שו‎ 

את־בני ‎ נביות ‎ ולבושום ‎ בשלום ‎ רספרו ‎ להם ‎ את־בל־הקרות ‎ לאחיהם‎ 

יז ‎ לשמעון, ‎ לפי ‎ צוואתו ‎ של ‎ מתתיהו ‎ (ב׳ ‎ ס״ה) ‎ בבחינת ‎ יועץ ‎ היה, ‎ ועכשיו, ‎ בשעת ‎ הצורך,‎ 

יח ‎ נעשה ‎ שר־צבא. ‎ כמו ‎ כן ‎ שיתף ‎ יהודה ‎ ליונתן ‎ שילך ‎ עם ‎ שמעון ‎ לגלעד. ‎ -  יוסף ‎ ב  ן  ־זב ‎ ר  י  ה."‎ 

יט ‎ ועזריה. ‎ ע׳ ‎ לקמן ‎ בפנ״ו-ס״ב.-ואל-תתגרו ‎ מלחמה. ‎ והם ‎ לא ‎ קיימו ‎ את ‎ מציתו ‎ (ע׳‎ 
כ  בפנ״ח. ‎ -  מכאן ‎ נראה ‎ עד ‎ כמה ‎ גדל ‎ חילו ‎ של ‎ יהודה, ‎ אם ‎ י״א ‎ אלפים ‎ הלכו ‎ לגליל ‎ ולגלעד, ‎ חוץ‎ 

מן ‎ החיל ‎ שהשאיר ‎ למשמר ‎ ביהודה ‎ <ע' ‎ בפי״ח) ‎ ושנפלו ‎ ממנו ‎ אלפים ‎ איש ‎ במלחמה ‎ שעשו ‎ יוסף‎ 

בג ‎ ועזריה ‎ (בפ״ס). ‎ -  ו  י  ק  ח  את ‎ אשר ‎ מן ‎ ־ה ‎ גליל ‎ ובארבה. ‎ מן ‎ הלשון ‎ הזה ‎ משמע‎ 

שהבורחים ‎ מלחץ ‎ הנכרים ‎ מן ‎ הגליל ‎ לארבה ‎ נמלטו, ‎ ומקום ‎ ארבה ‎ היה ‎ מחוץ ‎ לגליל ‎ וסמוך ‎ לו,‎ 

ושם ‎ היה ‎ ישוב ‎ יהודים, ‎ ואף ‎ הם ‎ היו ‎ חוששים ‎ לנקמת ‎ הנכרים, ‎ ולפיכך ‎ הוליך ‎ שמעון ‎ את‎ 
הפליטים ‎ מן ‎ הגליל ‎ ואת ‎ יושבי ‎ ארבה ‎ עצמם, ‎ ואת ‎ בתיהם ‎ ורכושם, ‎ לארץ ‎ יהודה. ‎ -  א  ר  ב  ה,‎ 

(ויש ‎ חילופי ‎ גירסא ‎ בב״י-ע׳ ‎ 161^:8, ‎ -  ובסורי ‎ 1: ‎ ארדבט, ‎ ובסורי ‎ 11; ‎ נהרבטן),‎ 

ונמסר ‎ ביווני ‎ ^ס;ז;ו30|3.40 ‎ 67  בריבוי ‎ (ודאי ‎ על ‎ דרך ‎ הריבוי ‎ של ‎ 15ס1ף3)0.^ ‎ 67=בארבל, ‎ לקמן‎ 
ט׳ ‎ ב׳). ‎ ונראה ‎ שהוא ‎ *8,5־11, ‎ שלפי ‎ אבסיביום ‎ (מביאו ‎ בוהל ‎ 206  ?*0) ‎ היה ‎ ג׳ ‎ מילין ‎ רומיים‎ 
במערבה ‎ של ‎ בית ‎ שאן, ‎ וכן ‎ אמד ‎ ר' ‎ יודה ‎ "עיר ‎ היא ‎ בתחום ‎ ביישן ‎ ושמה ‎ ארבו" ‎ (י״ר ‎ הוצ'‎ 
תיאודור ‎ 309, ‎ וע״ש ‎ בפי׳), ‎ ואין ‎ מקומה ‎ ידוע. ‎ ויש ‎ להעיר ‎ שבמל״א ‎ ד׳ ‎ י' ‎ נזכר ‎ מקום ‎ ארבויה‎ 
בד ‎ (והשוה ‎ שם ‎ העיר ‎ ארב ‎ בהר ‎ יהודה, ‎ יהושע ‎ ט״ו ‎ נ״ב>, ‎ ואף ‎ זה ‎ אינו ‎ ידוע. ‎ ~  את ‎ הדרך ‎ לגלעד‎ 
המסוכנת ‎ ביותר, ‎ נטל ‎ יהודה ‎ לעצמו‎ :  הוא ‎ עבר ‎ את ‎ הירדן, ‎ ודאי ‎ אצל ‎ יריחו, ‎ והלך ‎ דרך‎ 
שלשת ‎ ימים. ‎ מי ‎ יודע ‎ כמה ‎ שעות ‎ ביום ‎ היו ‎ הולכים, ‎ -  ב  מ  ד  ב  ר. ‎ הוא ‎ המקום ‎ שבין ‎ רבה‎ 
בה ‎ עמון ‎ ונחל ‎ ארנון, ‎ ומדבר ‎ ערב ‎ מצד ‎ מזרח. ‎ -  ב  נ  י  ־  נ  ב  י  ו  ת. ‎ 1$ס1ס;ד30)0ז\1 ‎ ?101. ‎ הריבוי ‎ נביות‎ 
הוא ‎ מן ‎ היחיד ‎ נבת ‎ ועל ‎ דרך ‎ מני1ת-מנת, ‎ נחמיה ‎ י״ב ‎ מ״ז ‎ ועוד), ‎ בכתבות: ‎ נבטו, ‎ וכן ‎ אצל‎ 
הערבים ‎ נ־־ג ‎ (והתחלפות ‎ הטי״ת ‎ הערבית ‎ בת״ו ‎ העברית ‎ היא ‎ על ‎ דרך ‎ 3ג=קטל). ‎ נביות ‎ היה‎ 
מבני ‎ ישמעאל, ‎ אחיו ‎ הגדול ‎ של ‎ קדר ‎ (ברא׳ ‎ כ״ה ‎ י״ג, ‎ כ״ח ‎ ט/ ‎ ל״ו ‎ ג', ‎ דה״א ‎ א' ‎ כ״ט), ‎ וכמו‎ 
שנביות ‎ וקדר ‎ שכיחים ‎ זה ‎ אצל ‎ זה ‎ במקרא ‎ כן ‎ גם ‎ בכתבי ‎ היתדות ‎ 1*־31-.1-53מ ‎ מוזכר ‎ יחד ‎ עם‎ 
1*־£14-18 ‎ (וכן ‎ מזכירם ‎ יחד ‎ גם ‎ פליניוס), ‎ שבט ‎ ערבי ‎ זה ‎ היה ‎ משתמש ‎ לדיבור ‎ בלשון‎ 


נו ‎ בגלעד: ‎ !3' ‎ רבים ‎ מהם ‎ סגורים ‎ אל־בצרה ‎ ויבצר ‎ באלים ‎ כספן‎ 
כז ‎ מקדה ‎ וקךנ!ם ‎ סל״ח?רים ‎ קאלה ‎ בצורות ‎ וגדולות‎ :  ובשאר־קרי ‎ הגלעד‎ 
הם ‎ ?נורים ‎ ולמדור ‎ !הפאת ‎ לחנית ‎ על־המבצרים ‎ וללכד ‎ ולהכחיד‎ 
נח ‎ כלם ‎ ביום ‎ אהד: ‎ ולשב ‎ להודה ‎ ומחנהו ‎ דרך ‎ חמךבר ‎ לבצרה ‎ פתאם‎ 
וללכד ‎ את־העיר ‎ :!הרג ‎ כל־יכר ‎ לפי־חרב ‎ ויקה ‎ את־כל־שללם‎ 

.17 ‎ :  ־  7  זו ‎ ־  *  -1 ‎ ז  :  7  ז־‎ 

כט-ל1יעזךפה ‎ באש; ‎ 1יםע ‎ משם ‎ לילה ‎ וולןי ‎ ?גד־למבצר: ‎ ויהי ‎ בפקך‎ 
וישאו ‎ את״שיניהם ‎ והכה ‎ עם ‎ רב ‎ אשר ‎ לא ‎ ד ,;ה ‎ לו ‎ מסבר ‎ נושאים‎ 
לא ‎ ?למות ‎ ומכונות ‎ ללכד ‎ את״המבצר ‎ וילהמו ‎ אותם; ‎ רךא ‎ להוךהעי-‎ 
החלה ‎ המלחמה ‎ וזעקת ‎ העיר ‎ עלתה ‎ עד״השמלם ‎ והרואה ‎ ועע?ה‎ 
לב‎ ־לגונדולה: ‎ ויאמר ‎ לאנשי ‎ החלל ‎ הלסמו ‎ היום ‎ בעד ‎ אהיכו; ‎ ויצא‎ 
בשלשה ‎ ראשים ‎ מאהדיהם ‎ ולתקעו ‎ בהצצרות ‎ ויצעקו ‎ בתפלה:‎ 

הערבית ‎ ולכתב ‎ -  בלשון ‎ הארמית, ‎ והיה ‎ ברובו ‎ נודד, ‎ בעל ‎ עדרים ‎ (ישע׳ ‎ ס׳ ‎ ז,), ‎ והוא ‎ ירש‎ 
לבני ‎ אדום ‎ בשעיר ‎ (כנראה, ‎ לאחר ‎ זמן ‎ גלות ‎ בבל, ‎ והאדומים ‎ דחקו ‎ עצמם ‎ לתוך ‎ גבולות ‎ יהודה),‎ 
מקומו ‎ העיקרי ‎ היה ‎ בפיטרה, ‎ היא ‎ סלע ‎ שבמקרא ‎ -  כששים ‎ מיל ‎ בדרומו ‎ של ‎ ים ‎ המלח, ‎ —  וכל‎ 
מדינתו ‎ היתה ‎ מתפשטת ‎ לצפון ‎ עד ‎ חורן ‎ עם ‎ בצרה ‎ העיר, ‎ ולפרקים ‎ היתה ‎ כוללת ‎ אף ‎ דמשק‎ 
ועוד ‎ חלקים ‎ מבקעת ‎ סוריה ‎ (לפי ‎ יוספוס, ‎ קדמ' ‎ א׳ ‎ י״ב ‎ ד', ‎ היתה ‎ ארץ ‎ בביות ‎ בין ‎ ים ‎ סוף ‎ ופרת).‎ 
בבי ‎ נגיות ‎ היו ‎ להם ‎ מלכים ‎ מאחיהם ‎ "כתבותיהם ‎ מפוזרות ‎ בכל ‎ א״י ‎ המזרחית, ‎ שהיו ‎ להם ‎ שם‎ 
כמה ‎ ישובים, ‎ ובערב, ‎ אבל ‎ נתגלו ‎ גם ‎ באיטליה, ‎ ומכאן ‎ ראיה ‎ להתפשטות ‎ מסחרם״‎ (547 ‎ 8011111 ,20 ).-‎ 
ויספרו ‎ להם. ‎ בגי ‎ נביות ‎ ספרו ‎ ליהודה ‎ ויהונתן. ‎ —  ב  צ  ר  ה  !)80000. ‎ ודאי ‎ עיר ‎ המלוכה‎ 
של ‎ הורן ‎ במואב ‎ (ירם׳ ‎ מ״ח ‎ כ״ד), ‎ כ״ב ‎ מילין ‎ דרומית־מזרחית ‎ מאדרעי. ‎ "בצרה ‎ היתה ‎ מרכז‎ 
יווני ‎ חזק ‎ בזמן ‎ המקבים" ‎ (1111במ18. ‎ ואין ‎ להחליפה ‎ בבצרה ‎ (=אל-בוצןךה ‎ שלעכשיס ‎ שבאדום‎ 
(ישע׳ ‎ ס״ג ‎ א׳). ‎ -  ובצר ‎ באלים, ‎ ?01^6^ ‎ 87  800000, ‎ והיא ‎ בצר ‎ במדבר, ‎ בצר ‎ בארץ‎ 
המישר ‎ (או: ‎ במישח, ‎ בשבט ‎ ראובן ‎ <דב׳ ‎ ד' ‎ מ״ג, ‎ יהושע ‎ כ׳ ‎ ח/ ‎ כ״א ‎ ל״ס ‎ =  בוצרונה ‎ בלוחות‎ 
עמרבה ‎ <ע׳ ‎ 08?־3, ‎ שם). ‎ זכרה ‎ בא ‎ גם ‎ בכתבת ‎ מישע ‎ (שורה ‎ כ״ז>. ‎ בראה ‎ שהיא ‎ בוצך ‎ אל־הרירי‎ 
שלעכשיו ‎ (ע' ‎ 400  '01ן§1ן£>, ‎ -  א  ל  י  ם. ‎ שם ‎ הפלך ‎ שבו ‎ היה ‎ המקום ‎ בצר. ‎ -  כ  ס  פ  ן  מקדה.‎ 
7  ^10x65 נסק)1£00, ‎ גם ‎ מקומות ‎ אלו ‎ היו ‎ בגלעד ‎ <ע' ‎ בפל״ח, ‎ ואינם ‎ ידועים ‎ ממקום ‎ אחר. ‎ — 
כספן ‎ יש ‎ לו ‎ גם ‎ נוסח ‎ 00)<}>0!>£נ ‎ (ברי״ש ‎ בסוף), ‎ אבל ‎ נראה ‎ שעיקרו ‎ בנו״ן, ‎ כמו ‎ שהוא‎ 
במק״ב ‎ י״ב ‎ י״ג ‎ כ?פין. ‎ וכן ‎ בסורי: ‎ כספן. ‎ יש ‎ סובר ‎ שהוא ‎ הכפר ‎ כספין ‎ (אל־מוזאיריב‎ 
שלעכשיו, ‎ במזרח ‎ של ‎ אל־ג׳אמיד=מקדה, ‎ אצל ‎ ירמוך), ‎ שהיה ‎ מקום ‎ חשוב ‎ עד ‎ התקופה ‎ התורכית‎ 
(517 ‎ ,1923 ‎ 83  ,11101) ‎ .-מקדה. ‎ בסורי ‎ מקר ‎ (ברי״ש), ‎ ואולי ‎ מקד ‎ -  ברשימת ‎ תוטמוסים‎ 

111  (ע' ‎ 08?־נ, ‎ שם). ‎ —  ו  ק  ר  נ  י  ם —עשתרות ‎ קרנים ‎ (ברא׳ ‎ י״ד ‎ ה/ ‎ וע׳ ‎ עמוס ‎ ו׳ ‎ י״ג), ‎ והשוה‎ 
עשתרות ‎ עיר ‎ מלכותו ‎ של ‎ עוג ‎ מלך ‎ הבשן ‎ אצל ‎ אדרעי ‎ 1דב' ‎ א' ‎ ד׳), ‎ לפי ‎ אבסיביוס, ‎ ששה‎ 
מילין ‎ מאדרעי ‎ (תל ‎ עשתרה ‎ שלעכשיס. ‎ ולפי ‎ גריטץ ‎ (418 ‎ 23  ,11 ‎ 041> ‎ הכוונה ‎ לכפר ‎ קרבים, ‎ אהד‎ 
משני ‎ הכפרים ‎ בשם ‎ קרבים, ‎ שהיה ‎ בצד ‎ מזרח ‎ לאבילין ‎ (15116116)‎ .-ל ‎ י  ל  ה. ‎ כך ‎ דרכו ‎ של ‎ יהודה‎ 
להיות ‎ נלחם ‎ בלילה ‎ דוקא ‎ (ע׳ ‎ בפ״ב, ‎ מק״ב ‎ ח' ‎ ז/ ‎ י״ב ‎ ו,). ‎ -  עד־למבצר. ‎ כלו' ‎ עד ‎ דתימה,‎ 
תכלית ‎ דרכם ‎ (ע׳ ‎ בפ״ט-י״א>,-סלמות. ‎ לטפס ‎ ולעלות ‎ על ‎ המבצר. ‎ -  ו  מ  כ  ו  נ  ו  ת.‎ 
למצור. ‎ אולי ‎ זוהי ‎ גם ‎ משמעות ‎ של ‎ מחנות ‎ ביחז׳ ‎ ד, ‎ ב'‎ —  בשלשה ‎ ראשים, ‎ כי ‎ הגוים‎ 
צרו ‎ על ‎ דתימה ‎ משלשה ‎ צדדים. ‎ -  ב  ח  צ  צ  ר  ו  ת. ‎ סימן ‎ להתחלת ‎ המלחמה ‎ (גם ‎ הסוריים ‎ היו‎ 
משתמשים ‎ בחצוצרות, ‎ השוה ‎ ו׳ ‎ ל״ג, ‎ ט׳ ‎ י״ג, ‎ מק״ב ‎ ט״ו ‎ כ״ה>. ‎ -  ויצעקו ‎ בתפלה. ‎ ודאי‎ 


קכב‎ 


מקבים ‎ א  ה  לד-‎ מד‎ 


לד ‎ וגרע ‎ מחנה ‎ טלמווזאום ‎ כי ‎ הוא ‎ מקבי ‎ וינוסו ‎ מכניו ‎ !!כם ‎ מכה ‎ רבה‎ 

:  ־17 ‎ •־ז ‎ •זד ‎ 1 -  -  ד  -ז‎ 

לה ‎ ריפלו ‎ מחם ‎ ביום ‎ ההוא ‎ כשמונת ‎ אלפי ‎ איש? ‎ !!ט ‎ למקפה ‎ וילחם‎ 

אותה ‎ וילכדה ‎ !!הרג ‎ כל-זכודה ‎ ויקה ‎ את-שללה ‎ וישרפה ‎ באש:‎ 

לו‎ -לז ‎ משם ‎ נסע ‎ ו?קח ‎ את ‎ כספן ‎ מקךה ‎ ובצר ‎ ו^אר־ערי ‎ חגלקד‎ :  אחר‎ 
חך־קרים ‎ האלה ‎ $םף ‎ טימותאום ‎ מחכה ‎ אחר ‎ ויחן ‎ לנפכי ‎ רפון ‎ מעבר‎ 
לה ‎ לנחל. ‎ וישלח ‎ להוךה ‎ לתל ‎ את־חמהכה ‎ !ונידו ‎ לו ‎ לאמר ‎ נאספו‎ 

לט ‎ אליהם ‎ כל-הנוים ‎ קקביבותיקם ‎ חיל ‎ רב ‎ מאד: ‎ ועך־קרם ‎ שכר ‎ לעזר‎ 

לחם ‎ חונים ‎ מבד ‎ הנחל ‎ נכונים ‎ לבוא ‎ עליך ‎ למלחמה ‎ !!לף־‎ ;יהודה‎ 
מ  לקראתם ‎ ו  !יאמר ‎ טימותאום ‎ לשרי ‎ חילו ‎ בקרב ‎ ;הודה ‎ ומחנהו ‎ אל־‎ 

כחל ‎ המלט ‎ אם־;בוא ‎ אלינו ‎ בראשונה ‎ לא־י׳נובל ‎ לעמד ‎ ננדו ‎ כי ‎ ;כל‎ 
מא ‎ יוכל ‎ לנו: ‎ ןאם־לירא ‎ ן!דןנה ‎ בעבר ‎ הנחל ‎ נעבר ‎ אליו ‎ ונובל־לו:‎ 

מב ‎ וכאשר ‎ קרב ‎ ;הוךה ‎ אלתחל ‎ חמלם ‎ העמיד ‎ את־שפזרי ‎ העם ‎ על"‎ 

חנחל ‎ ולצו ‎ להם ‎ לאמר ‎ אל״חחנו ‎ לכל־איש ‎ לחנות ‎ כי ‎ אם״;בואו‎ 
מג ‎ כלם ‎ למלחמה: ‎ !לעבר ‎ אליהם ‎ בראשונה ‎ וכל״העם ‎ אחריו ‎ ו;ןנפו‎ 

מר ‎ מפניחם ‎ חנולם ‎ !ישליכו ‎ את־כשקם ‎ !;נוסו ‎ להיכל ‎ בקתלם: ‎ !!לכדו‎ 

תפלה ‎ קצרה ‎ היתה, ‎ כדי ‎ לעודד ‎ את ‎ ההיל. ‎ השוה ‎ שופ׳ ‎ ז׳ ‎ י״ח ‎ ותקעתם ‎ בשופרות... ‎ ואמרתם‎ 
לה-לז ‎ לה' ‎ ולגדעון. ‎ -  ל  מ  צ  פ  ה. ‎ שבגלעד ‎ (ברא׳ ‎ ל״א ‎ מ״ט, ‎ שופ' ‎ י׳ ‎ י״ז, ‎ י״א ‎ י״א). ‎ -  ך  ם  1  ן.‎ 
׳ו6)קזג>?/ ‎ קרוב ‎ לקרבים ‎ (ע׳ ‎ בפמ״ג). ‎ לפי ‎ פליניוס ‎ <74 ‎ ,¥) ‎ היתה ‎ אחת ‎ מערי‎ 

הדיקפולים. ‎ גם ‎ לפי ‎ יוכפוס ‎ (קדמ׳ ‎ י״ב ‎ ה׳ ‎ ד׳> ‎ היא ‎ עיר. ‎ עכשיו ‎ אל־רפה. ‎ -  ה  נ  ח  ל.‎ 
^0&&ג)x6^[X ‎ ענינו: ‎ זורם ‎ בחורף, ‎ כלו׳ ‎ נהל ‎ שהוא ‎ זורם ‎ בזמן ‎ הפשרת ‎ השלג, ‎ ובקיץ ‎ הוא‎ 
מתיבש, ‎ ולפיכך ‎ הוא ‎ אומר ‎ בפ״מ ‎ ומ״ב‎ :  נחל ‎ המים ‎ (השוה ‎ איוב ‎ ו׳ ‎ ט״ו ‎ אחי ‎ בגדו ‎ כמו-בהל‎ 
לח ‎ וגס.־־ ‎ ויש ‎ ל  ה  יהודה. ‎ מאנשי ‎ המקום ‎ הבקיאים ‎ באותן ‎ הדרכים ‎ שלה, ‎ ולא ‎ ממחנהו. ‎ כן‎ 

נראה ‎ מן ‎ הכינוי ‎ שבלשונם: ‎ כל ‎ הגויים ‎ מ  סביבותיכם ‎ (ולא: ‎ מםביבותע0.-א ‎ ת  ׳  ה  מ  ח  נ  ה 

לס ‎ של ‎ האויב, ‎ של ‎ טימוהאוס. ‎ -  וער ‎ ביים. ‎ השוה ‎ מק״ב ‎ י״ב ‎ י/-‎ שכרו. ‎ ויש ‎ נוסח: ‎ שכר,‎ 

מב ‎ כלו׳ ‎ טימותאו0.-א‎ ת  שטרי ‎ העם, ‎ הם ‎ בעלי ‎ הרשימות ‎ לאנשי ‎ הצבא ‎ (ע' ‎ דב׳ ‎ כ' ‎ ה׳-ט׳}._‎ 

מג ‎ וישליכו ‎ א ת־ ‎ נשק ‎ ם. ‎ קודם ‎ כל ‎ היו ‎ נוהגין ‎ להשליך ‎ את ‎ המגן, ‎ שהוא ‎ מפריע ‎ בשעת ‎ ניסה,‎ 

ואח״כ ‎ גם ‎ שאר ‎ כלי־זין. ‎ -  להיכל. ‎ ?0׳ו6גן8זו ‎ הוא ‎ בעיקרו‎ :  חורשה ‎ קדושה, ‎ ועל ‎ שם ‎ המזבח‎ 
או ‎ ההיכל ‎ שבתוכה ‎ במסר ‎ בע׳ ‎ בתיבה ‎ זו ‎ היכל ‎ (הושע ‎ ח' ‎ י״ד) ‎ וגם ‎ אוב ‎ (מל״ב ‎ כ״א ‎ ס  וחמן‎ 
(יהז׳ ‎ ד׳ ‎ ו׳). ‎ לפי ‎ מק״ב ‎ י״ב ‎ כ״ו ‎ אותו ‎ היכל ‎ היה ‎ של ‎ האלילה ‎ הסורית ‎ עתרעתה ‎ (׳\׳10ש£>ץ^^י ‎ 0;ד)‎ 
1£זד*)ץ£0^ל=־ ‎ עשתורת ‎ של ‎ הפוניקיים ‎ =  עשתר ‎ של ‎ הבבליים. ‎ השם ‎ עתרעתה ‎ הוא ‎ מורכב: ‎ עתר‎ 
(=עתתר=עשתר) ‎ -  עתה ‎ (אי ‎ עתא, ‎ או ‎ עתי). ‎ עתה ‎ מצוי ‎ בשמות ‎ פרטיים ‎ (כגון ‎ זבדעתד",‎ 
ברעתא) ‎ וגם ‎ זה ‎ שם ‎ אלהות, ‎ ועתרעתה ‎ —  עשתרת ‎ שהיא ‎ מתוארת ‎ בכינוי ‎ עתה. ‎ ובתלמוד ‎ (ע״ז‎ 
י״א ‎ ב׳) ‎ יש: ‎ חמשה ‎ בתי ‎ עבודת ‎ כוכבים ‎ קבועין ‎ הן... ‎ תרעתא ‎ שבמפג. ‎ וביוונית ‎ ורומית‎ 
היא ‎ נקראת ‎ לפעמים ‎ בשם ‎ ס*0^6ע ‎ ,(£076x0^ ‎ (וע׳ ‎ 269-270  ,51^ ‎ 000116). ‎ אלילה ‎ זו ‎ מצוירת‎ 
על ‎ מטבעות ‎ בראש ‎ של ‎ אשה ‎ וגהה ‎ של ‎ דג.-הם ‎ ברחו ‎ להיכל ‎ אלילתם ‎ שתצילם ‎ מחמת ‎ האויבים.‎ 

ואולי ‎ סבורים ‎ היו ‎ שהיהודים ‎ יחשבו ‎ אותו ‎ היכל ‎ למקדש ‎ ממש ‎ המשמש ‎ מקלט ‎ לנמלטים ‎ שמה,‎ 

והם ‎ לא ‎ ידעו ‎ שיהודה ‎ יקיים ‎ מה ‎ שכתוב ‎ בתורה ‎ (שמות ‎ ל״ד ‎ י״ג) ‎ כי ‎ את ‎ מזבחתם ‎ תתצון:‎ 


מקבים ‎ א  ה  מה‎ -ס‎ 


קכב‎ 


את־קעיר ‎ ואת־־חחיקל ‎ שרפו ‎ קאש ‎ עם־כל ‎ אשר ‎ בר ‎ וחהפך ‎ קךנ!ם‎ 
מה ‎ ולא ‎ יקלו ‎ עור ‎ ל^מד ‎ לפני ‎ להודה ‎ נ  !;אסף ‎ ;הודה ‎ את ‎ כל־־רקךאל‎ 
אשר ‎ בגלקד ‎ מקטן ‎ עד־נדול ‎ ואת־נשיחם ‎ ואת־טפם ‎ ואת־ךבושם‎ 
מו ‎ מחכה ‎ גדול ‎ מאד ‎ ללכת ‎ אל־אדץ ‎ ;הודה: ‎ !;לאו ‎ עד־עפרון ‎ !!העיר‎ 
רריא ‎ ?יללה ‎ ?ל־מררך ‎ בצורה ‎ ג&ד ‎ לא־הןה ‎ ל5טות ‎ םב!3ה ‎ ימי?‎ 

מי ‎ וקזמאל ‎ כי ‎ אם־ר;ה ‎ בתוכה ‎ ללכת: ‎ וימרו ‎ אותם ‎ זתנןנשים ‎ מן־סעיר‎ 
מי׳ ‎ רקתמי ‎ את־ה׳ב^רים ‎ בא?ד=; ‎ יישלח ‎ אליהם ‎ ןהויךה ‎ *בחברי ‎ יבלום‎ 
לאמר ‎ ??ז־"" ‎ ?אר^ר ‎ לשים ‎ אל־ארצנו ‎ ואיש ‎ לא־ירע ‎ לבם ‎ רק‎ 
מט ‎ ?חלינו ‎ נעבר ‎ ולא ‎ אבי ‎ לבתה ‎ לו; ‎ ולצו ‎ והודה ‎ לרשמי? ‎ בחוסנה‎ 
נ  לסנות ‎ כל״איש ‎ במקום ‎ אשר ‎ הוא ‎ בו; ‎ רסנו ‎ א5שי ‎ החיל ‎ וילסמו‎ 

נא ‎ את־העיר ‎ ?ל-היום ‎ ההיא ‎ ולל־הלללה ‎ ותגתן ‎ העיר ‎ בקרו: ‎ ולהרג‎ 

קל־זכי ‎ לפי־חךב ‎ ולשרש ‎ אותה ‎ ולקח ‎ את־שללה ‎ !.לן ‎ לךף- ‎ העיר‎ 
:: ‎ ?גל־ההרוגים; ‎ ולעברי ‎ את־רלודן ‎ אל־העמק ‎ הגדול ‎ לבני ‎ בית־שאן;‎ 

ננ ‎ ויהי ‎ להוךה ‎ מאסף ‎ בל־ר?סשלים ‎ וקעודד ‎ את־העם ‎ בכל־הירך ‎ עד־‎ 
נד ‎ בואי ‎ לארץ ‎ להודה; ‎ .יחלו ‎ להר־ציון ‎ בשמחה ‎ וגיל ‎ ריקריבו ‎ עולות‎ 

^  1  34־. ‎ ^  .יק׳ ‎ .  1 


ז־־ ‎ ־׳ע־״ ‎ ^  **‎ 

ובלמים ‎ אשר ‎ היו ‎ להוךה ‎ ויהונתן ‎ בגלעד ‎ ושמעון ‎ אחיו ‎ בגליל‎ 

נו ‎ לבני ‎ עבו; ‎ שמע ‎ יוסף ‎ בן־זכךלה ‎ 1?!ךלה ‎ שרי ‎ ההלל ‎ על־הגבורוה‎ 

נז ‎ והמלחמה ‎ אשר ‎ עשו; ‎ ויאמרו ‎ נעשה ‎ גם־אנחנו ‎ לנו ‎ שם ‎ והלכנו‎ 

נה ‎ להלהם ‎ אל־הגולם ‎ אשר ‎ בסביבותינו; ‎ ויודיעו ‎ לאנשי ‎ ההלל ‎ אשר‎ 

י *י ‎ *.י ‎ ^  .  . 


?מלחמה‎ :  !ינג‎ 

*דד ‎ '!״‎ 


א ,־!קנה: ‎ ייצא ‎ ?רויאם ‎ מךהעיר ‎ ואנשיו ‎ לקךא!תט‎ 
■3ף* ‎ ייבף* ‎ ועזרלה ‎ ולרךפו ‎ עד־ןבולות ‎ יהוךה ‎ ולבלי‎ 


־י ‎ ואת ‎ מצבתם ‎ תשברון. ‎ -  ע  פ  ר ■ו ‎ ן. ‎ מתוך ‎ ההמשך ‎ נראה ‎ שמקום ‎ זה ‎ היה ‎ בין ‎ רפון ‎ אי ‎ קרנים‎ 
שהיתה ‎ שם ‎ המלחמה ‎ האחרונה ‎ ובין ‎ הירדן ‎ מול ‎ בית ‎ שאן. ‎ עיר ‎ עפרון ‎ מוזכרת ‎ גם ‎ אצל‎ 
פולוביוס ‎ (70 ‎ יזו> ‎ בין ‎ הערים ‎ שכבש ‎ אנטיוכום ‎ ד1גדול ‎ בעבר ‎ ה,רדן ‎ מןרחה ‎ נוע׳ ‎ גריטץ.‎ 
416-17  ,־2 ‎ ,11 ‎ 651). ‎ -  מתוך ‎ מקומה ‎ של ‎ העיר, ‎ שה,תה ‎ בין ‎ קרנים ‎ (השןה ‎ בפמ״ג ‎ ונ״ב׳‎ 

מק ‎ ב  י״ב ‎ כ״ז) ‎ ובין ‎ הירדן, ‎ מובן ‎ מפני ‎ מה ‎ לא ‎ היה ‎ אפשר ‎ לנטות ‎ ימין ‎ ושמאל, ‎ שהארץ‎ 
היתד! ‎ זקופה ‎ משני ‎ הצדדים. ‎ -  מק״ב ‎ י״ב ‎ כ״ז ‎ (בנופה ‎ המקובל) ‎ נאמר ‎ שבאותה ‎ עיר ‎ יזיה‎ 
ו  גזב ‎ לוס ‎ אם, ‎ ומכאן ‎ אותו ‎ היחס ‎ מצד ‎ אנשיה ‎ ליהודה ‎ וחילו.-‎ רק ‎ ברגלינו ‎ נעבר•‎ 

־־ ‎ כאנשים ‎ פשוטים, ‎ ולא ‎ נשתמש ‎ בנשק. ‎ -  לחנות. ‎ כוונתו ‎ שינוח ‎ כל ‎ איש ‎ במקומו, ‎ כדי ‎ שאחר‎ 
המנוחה ‎ יתקוממו ‎ נגד ‎ העיר ‎ בכה ‎ הדש.-‎ ו  תג ‎ ת  ן  העיר. ‎ בסיוע ‎ מן ‎ השמים ‎ (השוה ‎ ברא'‎ 

״  נג ‎ יו‎ ו  כ. ‎ דב׳ ‎ ג׳ ‎ ג׳, ‎ שוט׳ ‎ י״א ‎ נ״א). ‎ -  אותה. ‎ את ‎ העיר. ‎ -  העמק ‎ הגדול. ‎ עמק ‎ יורעאל-‎ 
ב  ת  שאן. ‎ בישאן ‎ שלעכשיו, ‎ בעמק ‎ יזרעאל ‎ ליד ‎ הירדן, ‎ והיא ‎ ־ע״עס&ן־פ ‎ בתקופת ‎ היוונים—‎ 

״-־־ ‎ יוסף... ‎ ועזריה. ‎ ע׳ ‎ בפי״ח. ‎ -  ל  י  ב  נ  ה. ‎ ע׳ ‎ ד׳ ‎ ט״ו._גרגיאם! ‎ השוה ‎ ג׳ל״ה■ ‎ י'‎ 


מקבים ‎ א  ה  סא-ר ‎ ב 


פא ‎ בלם ‎ ההוא ‎ מעם ‎ לשראל ‎ כאלםלם ‎ איש: ‎ ותהי ‎ מבה ‎ גדולה ‎ בעם ‎ כ*‎ 

פב ‎ לא־שמעו ‎ ליהודה ‎ ואחיו ‎ בדושבם ‎ לעשות ‎ גבורות ‎ גם־הם: ‎ ןדום ‎ לא־‎ 

היו ‎ מזרע ‎ האנשים ‎ ההם ‎ אשר ‎ נתנה ‎ תשועת ‎ ישראל ‎ בידם:‎ 

ד  .  ד־ד ‎ ד  ■■ ‎ נד ‎ ג  ־  •גד" ‎ :  זז‎ 

סג ‎ והאיש ‎ יהודה ‎ ואחיו ‎ ככבדו ‎ מאד ‎ בעיני ‎ כל־ישראל ‎ וכל"‎ 

״  י  גד ‎ ״  -  •  י  !  ן  :  :  ׳״ ‎ ״  7  *:זי״־ ‎ :  ז 

סד-סההגולם ‎ באשר ‎ נשמע ‎ שמם: ‎ נלאסכו ‎ אליהם ‎ מברכים: ‎ נלצא ‎ להודה‎ 
ואחיו ‎ מלסמו ‎ את־־־בני-״עשו ‎ בארץ ‎ אשר ‎ אל־ננב ‎ ריף־ ‎ את־הברון ‎ ןאת~‎ 

ס.־ ‎ בנותיה ‎ ווהרם ‎ את־מבצריד ‎ ואת־מגדליה ‎ <םףפו ‎ מבביב‎ :  ולפע ‎ ללכת‎ 
סז ‎ לארץ ‎ ?לשתים ‎ ולעבר ‎ את־מרשה: ‎ ביום ‎ ההוא ‎ נפלו ‎ כמים ‎ במלחמה‎ 
סח ‎ בתפצם ‎ לעשות ‎ ?בורות ‎ בצאתם ‎ למלחמה ‎ בא‎ ולתם: ‎ ולט ‎ להודה ‎ אל־‎ 
אשדוד ‎ אלץ ‎ ?לשתים ‎ ולדרם ‎ את־במותיהם ‎ ואת״עצבי ‎ אלרידם‎ 
שדף ‎ באש ‎ רבז ‎ את״שלל ‎ הערים ‎ ו;שב ‎ ליהולד:‎ 

ו  והמלל ‎ אגשיוכום ‎ עבר ‎ בארצות ‎ העליונות ‎ ולשמע ‎ כי־יש‎ 

ב  עילם ‎ בפלס ‎ עיר ‎ מפאלת ‎ ?עשר ‎ ב?םף ‎ ובזהב: ‎ והמקדש ‎ אשר‎ 

סב ‎ א/ ‎ מק״ב ‎ ח' ‎ ט׳ ‎ נאמר ‎ עליו: ‎ אדם ‎ שר־צבא ‎ ובעניני ‎ מלחמה ‎ בעל ‎ נסיון.-לא ‎ היו ‎ מזרע‎ 

האנשים ‎ ההם. ‎ מגיד ‎ לך: ‎ מצד ‎ אחד ‎ נענשו ‎ משום ‎ שלא ‎ שמעו ‎ בקול ‎ יהודה ‎ ואחיו, ‎ ומצד‎ 

שני ‎ לא ‎ היו ‎ רשאים ‎ לעשות ‎ את ‎ אשר ‎ עשו. ‎ שהרי ‎ רק ‎ למקבים ‎ בלבד, ‎ שבחירי ‎ האומה ‎ היו‎ 
ומן ‎ השמים ‎ היו ‎ מסייעים ‎ בידם ‎ להושיע ‎ את ‎ ישראל, ‎ ניתנה ‎ רשות ‎ לעשות ‎ כדבר ‎ הזה. ‎ - 
סג ‎ והאיש, ‎ לשון ‎ השיבות, ‎ ובניגוד ‎ לאנשים ‎ כיוסף ‎ ועזריה ‎ אמר ‎ כך ‎ (השוה ‎ שמות ‎ י״א ‎ ג׳ ‎ האיש‎ 

סד ‎ משה ‎ גדול ‎ מאד ‎ בארץ ‎ מצרים, ‎ וכן ‎ שם ‎ ל״ב ‎ א,, ‎ במד׳ ‎ י״ב ‎ ג׳). ‎ -  מ  ב  ר  כ  י  ם, ‎ לרגל ‎ נצחונותיו.-‎ 

סה ‎ חברון. ‎ בשבט ‎ יהודה, ‎ ז׳ ‎ שעות ‎ מירושלים. ‎ חברון ‎ היא ‎ עיר ‎ האבות ‎ (ברא׳ ‎ י״ג ‎ י״ה) ‎ ועיר‎ 
מקלט ‎ (יהושע ‎ כ׳ ‎ ז׳> ‎ וגם ‎ עיר ‎ מלכותו ‎ של ‎ דוד ‎ (ש״ב ‎ ה׳ ‎ ה׳). ‎ בימי ‎ שיבת ‎ בבל ‎ היו ‎ בה‎ 
יהודים ‎ (נחמ׳ ‎ י״א ‎ כ״ה>, ‎ אבל ‎ אח״כ ‎ נאחזו ‎ בה ‎ האדומים ‎ (ע׳ ‎ לעיל ‎ ד׳ ‎ כ״ט) ‎ וכשהרסה ‎ יהודה‎ 

לא ‎ חשב ‎ כלל ‎ לבצרה ‎ ולעשותה ‎ עיר ‎ של ‎ יהודים, ‎ ודאי ‎ מפני ‎ שלא ‎ היה ‎ ישוב ‎ יהודי ‎ מקשר‎ 

סו ‎ ירושלים ‎ וחברון. ‎ -  מ  ר  ש  ה. ‎ 100ס*>!< ‎ בשפלה ‎ של ‎ יהודה ‎ (ע׳ ‎ יהושע ‎ ט״ו ‎ מ״ח ‎ בדרך ‎ ישרה‎ 
מחברון ‎ לאשדוד ‎ היתה ‎ ובגבול ‎ אדום ‎ (השוה ‎ יוספוס ‎ קדמ׳ ‎ ט׳ ‎ א׳‎ :  ערי ‎ אדום ‎ אדורה ‎ ומרישה)=‎ 

ם! ‎ תל״סנד־חןה ‎ שלעכשיו. ‎ -  פסוק ‎ ס״ז ‎ מפריע ‎ את ‎ ההמשך, ‎ וברור ‎ שמקומו ‎ הוא ‎ אחר ‎ פס״ב. ‎ מק״ב‎ 
י״ב ‎ מ׳ ‎ מסופר ‎ שכהנים ‎ אלו, ‎ כשבאו ‎ לפנות ‎ את ‎ גופותיהם ‎ משדה ‎ קטל, ‎ מצאו ‎ תחת ‎ בגדיהם‎ 
סח ‎ מתנות ‎ שניתנו ‎ לכהנים ‎ של ‎ אלילי ‎ יבנה ‎ ומזה ‎ נוכחו ‎ שמיתתם ‎ היתה ‎ עונש ‎ מן ‎ השמים. ‎ -  ו  י  ט.‎ 
ערים ‎ אחרות ‎ היו ‎ לו ‎ בדרכו ‎ לאשדוד ‎ ונטה ‎ מהן ‎ ולא ‎ הלך ‎ לשאר ‎ ערי ‎ פלשתים. ‎ ודאי ‎ היד. ‎ ענין‎ 
שהכריחו ‎ לחזור ‎ לארץ ‎ יהודה." ‎ א  ל  "  א  ש  ד  ו  ד. ‎ ע׳ ‎ ד׳ ‎ ט״ו. ‎ -  וי ‎ הרס ‎ א  ת  ־  ב  מ  ו  ת  י  ה  ם. ‎ הריסה‎ 
גמורה ‎ באה ‎ להן ‎ אחר ‎ כך ‎ מידי ‎ יונתן‎ (ע׳ ‎ י׳ ‎ פ״ד).- ‎ ו  א  ת  ־  ע  צ  ב  י  א  ל  ה  י  ה  ם. ‎ ע׳ ‎ ש״א ‎ ה׳ ‎ ג/ ‎ - 
ו  השוה ‎ לפרשה ‎ זו ‎ מק״ב ‎ ט׳ ‎ א׳-י״ז.-ב ‎ א  ר  צ  ו  ת  העליונות. ‎ המשך ‎ אל ‎ ג׳ ‎ ל״ז.-עילם‎ 

בפרס... ‎ בארץ ‎ פרס ‎ יש ‎ עיר ‎ עילם ‎ (5.וג>1]ע־.?5£) ‎ המפוארת ‎ בעושר ‎ (השוה ‎ מק״ב ‎ ט׳ ‎ ב,).‎ 

ב  מדינת ‎ עילם ‎ היתה ‎ בין ‎ מדי ‎ והמפרץ ‎ הפרסי. ‎ -והמקדש ‎ אשר ‎ בתוכה. ‎ ל^ ‎ פולוביוס‎ 
(בעקבותיו ‎ הלך ‎ יוספום) ‎ מקדש ‎ של ‎ ארטימיס ‎ היה, ‎ ולפי ‎ אפיאנום ‎ מקדש ‎ של ‎ אפדוךיטי. ‎ והשוה‎ 
מק״ב ‎ א׳ ‎ י״ב-י״ז, ‎ שהמקדש ‎ היה ‎ של ‎ האלילה ‎ :010׳^, ‎ והיא ‎ היא ‎ האלילה ‎ הבבלית ‎ *1111^*1,‎ 
שבזמנים ‎ מאוחרים ‎ היו ‎ קורין ‎ לה ‎ בנה ‎ (=עשתח ‎ והיא ‎ היתה ‎ אלילת ‎ העולם ‎ ואלילת ‎ המלחמה‎ 


קכה‎ 


י״י״״יי ‎ י*י ‎ *־ ‎ 9*י ‎ !״־ ‎ וי־ךתנית ‎ (ל־ק ‎ **ד ‎ ה־*-ר‎ 

׳?־ ‎ 15ל?־־יי ‎ ־דפילסו־ ‎ מלו ‎ ס־יויי־י ‎ 8שר ‎ 'מלך‎ '  בראשונה‎ 

י  *י״*״ ‎ <*י ‎ ללבי ‎ *״מעיי ‎ ולה. ‎ מויזה ‎ £  "ל‎ 

5י ‎ 3'י5 ‎ 5■י?י ‎ ל8*,5' ‎ ??'י. ‎ -'??'?פו ‎ לו ‎ לפל־פה ‎ ויברח ‎ וילך‎ 
"  יי■ ‎ ״*= ‎ יי* ‎ ל־י־ ‎ ?יל־ ‎ י:־א ‎ איש ‎ פ5^ ‎ לוילפוס ‎ ־,;‎ 

וי ‎ -ז־ ‎ ,פרס ‎ הפסגות ‎ אשר ‎ "יזו ‎ לארץ ‎ ;הודה: ‎ ויסיג ‎ 'לוסיאם‎ 
?סלד ‎ כבד ‎ בראשונה ‎ דנם ‎ מכניסם ‎ יתחזקו ‎ בנשק ‎ ובחיל ‎ ובשלי>‎ 

ז  ךב ‎ *?יי ‎ לקהו ‎ ?ואת ‎ ספסנות ‎ ?גשר ‎ הכו ‎ נ .ויסר" ‎ את־השקח ‎ אשר‎ 

?ני ‎ ?ל־ס?־י?ס ‎ אשר ‎ בירושלם ‎ ואת־המקדש ‎ הקיפו ‎ כבראשונה‎ 
בחמות ‎ ?בדות ‎ ןאת ‎ בית־בור ‎ ?ירוו ‎ ולדי ‎ כש״ל ‎ י״לר ‎ את־‎ 

סרברים ‎ האלה ‎ יל?סל ‎ ויתסלסל ‎ מאד ‎ ויפיל ‎ למשכב ‎ וינגח ‎ להלל‎ 
"  מךה^בין ‎ בי ‎ לא־מה־לו ‎ כאשי ‎ קוד.* ‎ ולחי ‎ ישם ‎ 'ימים ‎ רבים ‎ פי‎ 
ההחרשה ‎ ?ליו ‎ תונח ‎ ?דולה ‎ ווסשב ‎ *דימית ‎ ז  רקך* ‎ ל?ל־אך!ביו‎ 

ומקומה ‎ היי־ ‎ בעיי ‎ איך‎ .-א ‎ שי ‎ השאיר‎ 
היןנים_ ‎ לעיל ‎ שם ‎ בתיי״^‎ קרבנות ‎ וניבי"• ‎ -  א  ש  ר  נ־ ‎ לך ‎ בראשונה ‎ על-‎ 

לעזוב ‎ את ‎ גבולות ‎ פרם׳ ‎ ובא ‎ אלין ‎ (לפי ‎ *  היה ‎ לילך ‎ לבבל׳ ‎ ועדיין ‎ לא ‎ הספיק‎ 

ששלה ‎ ליהודה ‎ והוא ‎ נפל ‎ במרה ‎ ^  ^  ל  ר  אחמתא) ‎ "  י והודיעהו ‎ על ‎ מצב ‎ חילו‎ 

שם ‎ בפרס. ‎ -  המהנות. ‎ של ‎ םירון ‎ ע, ‎ י  ם  "־ ‎ א  הלה ‎ במחלה ‎ גופנית) ‎ ומת‎ 

לוס,אס. ‎ השוה ‎ ך, ‎ ל״ך_ל ‎ י  י  3  ״׳ ‎ נ  קנוי ‎ (ד ‎ י״ח ‎ וגרגיאם ‎ (ד׳ ‎ כ״ב). ‎ -  ו  י  ס  ו  ג 

ענין ‎ וה ‎ בלשון ‎ א״רת ‎ (השוה ‎ 'א, ‎ נ״ך ‎ ^  'לזי ‎ א״ו ‎ מבשר, ‎ שאלילי ‎ היה. ‎ ודאי ‎ הוציא‎ 

הכיבוש ‎ הודיע ‎ אנטיוכום ‎ שבית״צור ‎ היא ‎ בחלתו ‎ ,  י*ת ‎ בית ‎ צור ‎ עירו. ‎ אחר‎ 

אותה ‎ עיר ‎ שהיא ‎ נחלתך ‎ הת3הגו ‎ בה ‎ _  י׳ ‎ י כדי ‎ לעשות ‎ רושם, ‎ הגיד ‎ לו ‎ המבשר:‎ 

פולוביום ‎ (11 ‎ 0^x1  וסידרידר.■*- ‎ ך  לו ‎ והקיפוה ‎ חומות. ‎ —  ש  ם. ‎ בפרס. ‎ לפי‎ 

^  ״  ״  יפורפיי ‎ וס,‎ מת ‎ אנטיו־ום ‎ בעיר ‎ גבי ‎ (״!}״י! ‎ בגימ׳ל, ‎ ולא ‎ בטי״ת ‎ _ 

פרספולים ‎ ופסרגדי, ‎ ^  6^^״ ‎ הת ‎ מערי ‎ המטרופולין ‎ שבפרס ‎ (לפי ‎ סטראבוף, ‎ כמו ‎ שושן,‎ 
(;־1*>^!׳) ‎ ץ  ב  אב ‎ (וי״״0סז ‎ אי ‎ וי׳יוי^״י!) ‎ -  פלך ‎ בעילם‎ 

גיילי. ‎ ־יי ‎ —"‎ 

שג?ון ‎ מת ‎ בפרס< ‎ "כות ‎ ,  הטר ‎ פה ‎ לו ‎ את ‎ השעה ‎ לילך ‎ לבבל ‎ ומתוך‎ 

שהמיט ‎ על ‎ היהודמ£- ‎ כך ‎ ל  "'י3ו3 ‎ וידוי ‎ ארוך ‎ שהוא ‎ מתחרט ‎ על ‎ כל ‎ הצרות‎ 

;  כי ‎ דר־נ־ ‎ של ‎ ההיסטוריינים ‎ לשים ‎ דברים ‎ של ‎ צוואה ‎ ווידוי ‎ (השוה ‎ דברי‎ 

••יי ‎ י״י ‎ יי, ‎ ־קיבל•־ ‎ ־ל" ‎ ״״״ ‎ ״״ ‎ ״י ‎ *״״״ ‎ ־7־ ‎ ־' ‎ -־.‎ 

ילילים ‎ ייו ‎ ביים ‎ ומוכיחים ‎ לא3יפגס ‎ י  י  יעיד ‎ שיסינוח ‎ ־ירידות ‎ ומריות‎ 

הוידוי ‎ של ‎ אבטלץכוס ‎ הרשע׳ ‎ שאמי ‎ 1  ׳  !  בעילם. ‎ כל ‎ אחד ‎ מביא ‎ מתיך ‎ דברי‎ 

של ‎ עילם ‎ ובעל ‎ ם, ‎ המקכים ‎ יש ‎ לן ‎ ׳  י  שמענין ‎ אותו: ‎ לפולוביוס ‎ יש ‎ ענין ‎ במקדש‎ 

ובנוגע ‎ לדבריו ‎ של ‎ פולוביוס ‎ כותב ‎ י  ל  יי״ייץ ‎ על ‎ המקדש ‎ שבירושלים.‎ 

המי?פיליטי׳ ‎ ־״ ‎ ״י״י ‎ על ‎ -- ‎ -  * 


קכו‎ 


מקבים ‎ א  ר  יא-כד‎ 


יא ‎ !יאמר ‎ להם ‎ נךךה ‎ שנה ‎ מעיני ‎ ולבי ‎ כפל ‎ ^לי ‎ מ;גון: ‎ ואמר ‎ ?לב1‎ 
עד־־מצוקה ‎ בזאת ‎ באתי ‎ וסערה ‎ גדולה ‎ אשר ‎ אנכי ‎ בה ‎ עתה ‎ הלא‎ 

-  :  17  ד  7  *  *  !ז ‎ :  ־ו ‎ :  •* ‎ ז  ז  ז  נ 

יב ‎ בעל ‎ הסד ‎ ואהוב ‎ ?דתי ‎ בתקפי‎ :  ועתה ‎ אזכר ‎ וברעות ‎ א^ר־עשיתי‎ 

בירושלם ‎ ואקח ‎ את ‎ כל׳״כלי־׳־הכסף ‎ והזהב ‎ אשר ‎ בה ‎ ואשלח ‎ להבהיר‎ 
ע  את־־יושבי ‎ להודה ‎ הנם: ‎ ואדע ‎ בי ‎ בגלל ‎ זה ‎ מצאוני ‎ כל-הךעות‎ 
יו ‎ האלה ‎ והנה ‎ ג.לע ‎ אנכי ‎ ב;גון ‎ רב ‎ בארץ ‎ נכריה: ‎ ו!קךא ‎ לפילפום‎ 

טי ‎ אהד ‎ אד‎ ,?יו ‎ וישימהו ‎ על־בל־ממלבתו: ‎ ולתן־לו ‎ את־כתרו ‎ ואת־‎ 

אדרתו ‎ ואת־טב?תו ‎ להךריך ‎ את״אנטיוכוס ‎ בנו ‎ ולחנכו ‎ למלןי:‎ 

מו-יז‎ רמת ‎ שם ‎ אכטדכום ‎ המלך ‎ בשנת ‎ תשע ‎ ואךבעים ‎ ומאה: ‎ וידע‎ 
לופיאס ‎ כי־־מת ‎ המלך ‎ !!?גמד ‎ למלך ‎ את״אנטיוכום ‎ בנו ‎ תחתיו ‎ אשר‎ 
הנך ‎ מולדותו ‎ _ו!קךא ‎ את״שמו ‎ אבפטור;‎ 

יח ‎ ןהאנשים ‎ מן־המצודה ‎ היו ‎ סוגרים ‎ את־־לשךאל ‎ סביב ‎ המקדש‎ 

יט ‎ ומבקשים ‎ ךעות ‎ על־כל ‎ ומש?ן ‎ לגולם: ‎ ולחשב ‎ להוךה ‎ להכחידם‎ 

כ  ויקףא ‎ לבל־העם ‎ לצוד ‎ עליהם: ‎ ולתאמפו ‎ יחד ‎ ויצורו ‎ עליהם ‎ בשנת‎ 

כא ‎ המשים ‎ ומאה ‎ ולעשו ‎ עליהם ‎ דלק ‎ ומכונות: ‎ !!צאו ‎ מהם ‎ מךהמצור‎ 
כב ‎ ולתהבדו ‎ אליהם ‎ אחדים ‎ מךהךשעים ‎ מלשראל: ‎ וללכד ‎ אל״המלך‎ 

כג ‎ ויאמרו ‎ עד־־טתי ‎ לא״־תעשה ‎ משפט ‎ ונקמת ‎ את״אהינו: ‎ אנחנו ‎ הפצנו‎ 
בד ‎ לעבד ‎ לאב״ך ‎ וללכת ‎ אחרי ‎ דבריו ‎ ולשמע ‎ למצותיו: ‎ !;צורו ‎ עליה‎ 


ארטימיס ‎ שבפרס. ‎ אדם ‎ שאינו ‎ עושה ‎ דבר ‎ שעלה ‎ במחשבתו ‎ אינו ‎ ראוי ‎ עדיין ‎ לעונש, ‎ ואם ‎ נראה‎ 
לו ‎ לפולוביוס ‎ שזו ‎ היתה ‎ סבת ‎ מותו ‎ של ‎ אנטיוכוס, ‎ הרי ‎ יותר ‎ נראה ‎ להניח ‎ שהמלך ‎ מת ‎ בעון‎ 
בזזו ‎ את ‎ המקדש ‎ שבירושלים. ‎ אבל ‎ אני ‎ לא ‎ אתווכח ‎ עם ‎ מי ‎ שהיה ‎ סבור ‎ שדעתו ‎ של ‎ המיגפוליטי‎ 
יא ‎ בדבר ‎ אותה ‎ הסבה ‎ היא ‎ יותר ‎ נכונה ‎ מדעתנו". ‎ -  בעל ‎ הסד ‎ ואהוב. ‎ כשהיד, ‎ מתאמץ‎ 

יב ‎ בהנהגתו ‎ המשובה ‎ ליעשות ‎ מפורסם ‎ ואהוב ‎ במקומו.- ‎ ואקח ‎ את ‎ כל־כלי ‎ הכסף ‎ וגו׳. ‎ ע׳‎ 

יד ‎ א׳ ‎ כ״א ‎ כ״ג. ‎ -  ו  א  ש  ל  ח  ל  ה  כ  ח  י  ד. ‎ ע׳ ‎ א׳ ‎ ס׳ ‎ ס״א, ‎ ג׳ ‎ ל״ד-ל״ה.-א ‎ חד ‎ אוהביו. ‎ לפי‎ 

מק״ב ‎ (ט׳ ‎ כ״ט) ‎ היה ‎ פיליפוס ‎ לא ‎ רק ‎ אוהב ‎ המלך, ‎ אלא ‎ יותר ‎ מזה‎ :  =  אשר ‎ גדל:‎ 

אתו, ‎ וודאי ‎ הראה ‎ לו ‎ חבה ‎ יתרה ‎ בשעת ‎ מחלתו, ‎ והלכך ‎ בחר ‎ בו ‎ למדריך ‎ בנו ‎ ומחנכו, ‎ במקומו ‎ של:‎ 

טו ‎ לוסיאס ‎ (ג׳ ‎ ל״ב-ל״ס. ‎ -  ואת־‎ אדרתו. ‎ אדרת ‎ הארגמן ‎ שהיה ‎ לבוש. ‎ נראה ‎ הדבר, ‎ שסימני‎ 

טז ‎ מלכות ‎ אלו ‎ מסר ‎ לו, ‎ לפיליפוס, ‎ בשביל ‎ אבטיוכום ‎ בנו. ‎ -  בשנת ‎ תשע ‎ וארבעים ‎ ומא‎ ה.‎ 

יח ‎ (=ג״א ‎ תקצ״ח ‎ לב״ע), ‎ לאחר ‎ שהספיקו ‎ כבר ‎ היהודים ‎ לבצר ‎ את ‎ המקדש ‎ ולטהרו. ‎ -  תכן ‎ פסוק ‎ י״ח:‎ 

מפרש ‎ יוספוס ‎ <קדמ׳ ‎ י״ב ‎ ט' ‎ ג׳): ‎ "אנשי ‎ המצב ‎ שבמצודת ‎ ירושלים ‎ והבורחים ‎ מן ‎ היהודים‎ 
היו ‎ מציקים ‎ הרבה ‎ באותו ‎ זמן ‎ ליהודים, ‎ כי ‎ איש ‎ שבא ‎ למקדש ‎ ורצה ‎ להביא ‎ קרבן ‎ היו ‎ אנשי‎ 
המצב ‎ מתפרצים ‎ מתוך ‎ המצודה ‎ והורגים ‎ אותו. ‎ וגרם ‎ לזה ‎ מה ‎ שהמצודה ‎ היתה ‎ סמוכה ‎ למקדש.‎ 

לכך ‎ גמר ‎ יהודה ‎ בדעתו ‎ להפטר ‎ מן ‎ המצב, ‎ אסף ‎ את ‎ בל ‎ העם ‎ ובמרץ ‎ התחיל ‎ לצור ‎ ע§‎ 
המצודה״. ‎ -  כמו ‎ כן ‎ היו ‎ בני ‎ המצב ‎ מתוך ‎ המצודה ‎ עוזרים ‎ לגוים ‎ שבאו ‎ להציק ‎ לירושלים. ‎ - 
כ-כב ‎ בשנת ‎ חמשים ‎ ומא ‎ ה=ג״א ‎ לב״ע. ‎ -  ויצאו. ‎ ודאי ‎ בלילה. ‎ -  א  ל  ־  ה  מ  ל  ך. ‎ ודאי ‎ לא ‎ אל‎ 

כג ‎ המלך ‎ הנער ‎ כוונתו, ‎ אלא ‎ אל ‎ לוסיאס. ‎ -  א  ח  י  נ  ו. ‎ פושעי ‎ ישראל, ‎ -  ל  ע  ב  ו  ד  לאביך. ‎ ע׳ ‎ א׳‎ 


קכז‎ 


בכי ‎ עמנו ‎ בגלל ‎ ;ה ‎ ובנכדו ‎ לני ‎ וגם ‎ אשר ‎ מצאו ‎ מ?נו ‎ המיתו‎ 
כה ‎ וךכושכו ‎ בזזו: ‎ ולא ‎ כגר־נו ‎ בלבד ‎ שלחו ‎ ;ד ‎ כי ‎ אם־־גם ‎ בכל״גבולוך]:‎ 

מ  והנה ‎ הם ‎ חונים ‎ היום ‎ על״המצודה ‎ בידושלם ‎ ללכדה ‎ ואת־המקדש‎ 

*  :7 ‎ ■  ז־■ ‎ :  ד  ! 7  :־.־-• ‎ ג1ד‎ 

בז ‎ ואת־בית־צור ‎ בצרו: ‎ ואם ‎ ליא־ףקדמם ‎ במהרה ‎ גדולות ‎ מאלה ‎ !עשו‎ 
ולא ‎ תובל ‎ לעצר ‎ בעךם:‎ 

כח ‎ !!קצף ‎ ר?לך ‎ כשמעו ‎ !!אסף ‎ את״כל״אהביו ‎ ק&רי ‎ חילו ‎ ואת‎ 

כש ‎ אשר ‎ על־הךכב: ‎ ומממלכות ‎ ?חרות ‎ ומאיי ‎ ה;ם ‎ ?או ‎ אליו ‎ צבאות‎ 

ל  שכירים: ‎ !!הי ‎ מכפר ‎ צבאותיו ‎ ?את ‎ אלף ‎ רגלי ‎ ועשרים ‎ אלף‎ 

לא ‎ פרשים ‎ ופילים ‎ שלשים ‎ ושנלם ‎ יוךעי ‎ מלחמה: ‎ [!לכו ‎ דרך ‎ אדום‎ 

!!הכו ‎ על־בית־צור ‎ !!לחמו ‎ דימים ‎ רבים ‎ וועשו ‎ מכונות ‎ ויצאו ‎ 1!שךפון‎ 
לב ‎ ?אש ‎ !!לחמו ‎ בגבוךה: ‎ _ולםע ‎ להודה ‎ מךהמצודח ‎ ויחן ‎ אל־־בירד‎ 

לג ‎ זהך;ה ‎ מול ‎ מהנה ‎ המלך: ‎ !!שכם ‎ המלך ‎ בבקר ‎ ו!םע ‎ את־המהנה‎ 

בעברתו ‎ ב.ךךך ‎ בית־זכךלה ‎ ו!עךבו ‎ הצבאות ‎ למלדןמה ‎ !!תקעו ‎ ׳ 

לד ‎ בהצצרות: ‎ !את־הפילים ‎ והראו ‎ דם־־־־ענב ‎ ותות ‎ להעמיד ‎ אוותם‎ 

לה ‎ למלחמה: ‎ !יחלקו ‎ את״ההיות ‎ לגדודים ‎ !!עמידו ‎ לבל־פיל ‎ אלף‎ 

איש ‎ ?שדינים ‎ בקשקשים ‎ וקובעי ‎ נחשת ‎ על־־־ךאשיהם ‎ !המש ‎ מאות‎ 
לו ‎ פרשים ‎ בחור ‎ הוכנו ‎ לכל ‎ חיה: ‎ אלה ‎ היו ‎ לפני־כן ‎ כמקום ‎ שחלתה‎ 

בז־-כח ‎ מ״א־נ/ ‎ -  ו  י  ת  נ  כ  ר  ו. ‎ לשנאה. ‎ -  ב  כ  ל  ־  ג  ב  ו  ל  ך. ‎ רמז ‎ למלחמות ‎ עם ‎ העמים ‎ השכנים ‎ (כמסופר‎ 

בו ‎ בפרק ‎ ה׳). ‎ -  ואת״המקדש ‎ ואת״בית־צור ‎ בצרו. ‎ בכוונה ‎ מיוחדת ‎ בא ‎ לשון ‎ זה ‎ בסוף‎ 

בח ‎ דבריהם, ‎ כדי ‎ לעשות ‎ רושם. ‎ ־  ו  יק ‎ צף ‎ המלך. ‎ ודאי ‎ סבור ‎ הכותב ‎ שלוסיאס ‎ או ‎ אותם‎ 

השליחים ‎ ספרו ‎ למלך ‎ הנער ‎ את ‎ העגין ‎ עד ‎ כדי ‎ להעלות ‎ את ‎ חמתו, ‎ ובזה ‎ נעשה ‎ הוא, ‎ הנער,‎ 

כט ‎ אחראי ‎ בעד ‎ המלחמה. ‎ —  ומממ‎ לכות ‎ אחרות. ‎ מאסיה ‎ הקטנה, ‎ כגון ‎ פירגמוס, ‎ בותיניה,‎ 
פונטוס, ‎ קפדוקיה. ‎ -  ו  מ  א  י  י  הים. ‎ מן ‎ האיים ‎ היווניים ‎ שבארכיפילגוס. ‎ וכן ‎ האלים ‎ הגדולים‎ 
קפריסין, ‎ רודוס ‎ וכרתים ‎ שהיו ‎ ממציאים ‎ אף ‎ הם ‎ אנשי ‎ צבא ‎ שכירים. ‎ ויש ‎ להעיר ‎ שלפי ‎ החוזה‎ 
שעשו ‎ הרומיים ‎ עם ‎ אבטיוכוס ‎ 111  אחר ‎ מלחמת ‎ מגניסיה ‎ היה ‎ אסור ‎ למלכי ‎ סוריה ‎ לקבל ‎ לחילם‎ 
אנשים ‎ מארצות ‎ הכפופות ‎ לרומי ‎ וכמו ‎ כן ‎ היה ‎ אסור ‎ להם ‎ להשתמש ‎ בפילים. ‎ אבל ‎ תנאים ‎ אלו‎ 
לא ‎ לא ‎ נתקיימו ‎ בידיהם ‎ והרומיים ‎ היו ‎ מחשים, ‎ כנראה. ‎ -  ויחנו ‎ על־בית׳צור. ‎ מבצרו ‎ של‎ 

לב־־לג ‎ יהודה ‎ (ע׳ ‎ לעיל ‎ ד׳ ‎ כ״ט ‎ וס״א). ‎ -  ו  י  צ  א  ו. ‎ היהודים. ‎ -  ב  ית־ ‎ ז  כר ‎ י  ה, ‎ שמונה ‎ מילין ‎ בדרומה‎ 

של ‎ ירושלים ‎ דוספוס ‎ קדט' ‎ י״ב ‎ ט׳ ‎ ד׳-ה׳), ‎ בין ‎ ירושלים ‎ ובית־צור ‎ (עשרה ‎ קילומיטר ‎ מצפונה‎ 
של ‎ בית״צור). ‎ -  ב  ע  ב  ר  ת  ו, ‎ של ‎ המחנה ‎ (%דע־מ ‎ ע־6). ‎ המחנה ‎ עצמו ‎ היה ‎ מתעבר‎ 

ושואף ‎ לקרב ‎ עם ‎ היהודים, ‎ כדי ‎ להתנקם ‎ בהם ‎ על ‎ המכות ‎ שהכום ‎ קודם ‎ לכן.-על ‎ משמעות ‎ השם‎ 
לי ‎ עברה ‎ ע׳ ‎ לעיל ‎ ד׳ ‎ ל/-ה‎ ראו. ‎ ענינו ‎ הרוו, ‎ על ‎ דרך ‎ ישע׳ ‎ נ״ג ‎ י״א ‎ מעמל ‎ נפשו ‎ יראה ‎ ישבע,‎ 

איוב ‎ י׳ ‎ ט״ו ‎ שבע ‎ קלון ‎ וראה ‎ עניי, ‎ ועוד ‎ (שהו״ו ‎ נתרככה ‎ לאל״ף). ‎ והיווני ‎ הוציאו ‎ בלשון ‎ ראיה ‎ ממש‎ 

(^85611), ‎ וכן ‎ הסורי‎ (חויז0.-כדי ‎ לבסמם ‎ שלא ‎ יהיו ‎ חוששים ‎ לסכנת ‎ מלחמה‎ (השוה ‎ מק״ג ‎ ה׳ ‎ א׳-ב׳^-‎ 
יתרת. ‎ (וזהו ‎ השם ‎ המדעי ‎ של ‎ אילן ‎ זה, ‎ ופריו ‎ -  15^310). ‎ השם ‎ תות ‎ נמצא ‎ במשנה,‎ 

והיא ‎ מלה ‎ זרה ‎ שאפשר ‎ למצוא ‎ אותה ‎ בדרך ‎ כל ‎ הארצות ‎ האירגיות־הארמיגיות ‎ ועד ‎ הדו‎ 


קכח‎ 


לז‎ 

לח‎ 
לט‎ 
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מב‎ 

מג‎ 

מד‎ 

מה‎ 

מו‎ 

מז‎ 


הסיה ‎ ולכל ‎ אשר ‎ מלך ‎ היו ‎ הולכים ‎ !הדד ‎ לא־נקךדו ‎ קטנה; ‎ ומגדלי'■‎ 
עץ ‎ עליהם ‎ חזקים ‎ וקכס־ם ‎ על-כל־ה!ה ‎ סגורים ‎ עליהם ‎ כמכינות‎ 
ועל ‎ כל־אחד ‎ אנשי ‎ חול ‎ 1אךבעה1 ‎ נלחמים ‎ מעליהם ‎ וכן־הדו ‎ לדג‎ 
ועזאר־הןרשים ‎ מעמידו ‎ מזה ‎ ומזה ‎ משני ‎ עבדי ‎ השמנה ‎ מפחידים‎ 
ומכסים ‎ בגדודים; ‎ !־?זרה ‎ השמש ‎ על־מגני ‎ הזי־ב ‎ וחנחשת ‎ ד׳זריהו‎ 
ההרים ‎ מחם ‎ ולחמו ‎ ?לפירי־אש; ‎ וופשמי ‎ קצת ‎ מממנה ‎ ממלך ‎ על־‎ 
ההרים ‎ מגבהים ‎ וקצתם ‎ בשפל ‎ וולכו ‎ לבטח ‎ ובמשטר ‎ ג  ויזועו ‎ כל¬‎ 

'* ‎ -  .וזז ‎ ־  -  ז*׳.־־- ‎ ;־:־ד ‎ ־11‎ 

השומעים ‎ קול־ממונם ‎ וכעדי ‎ ההמון ‎ וצלצול ‎ הנשק ‎ כי־ה;ה ‎ הממנה‎ 
גדול ‎ מאד ‎ וכבד ‎ ג  _ו?קרכ ‎ !הורה ‎ ומסנהו ‎ למלחמה ‎ ו?פלו ‎ ממסנה ‎ המלך‎ 
שש ‎ מאות ‎ איש ‎ ג  ו!ךא ‎ אלעזר ‎ חוךן ‎ אהת ‎ החיות ‎ משר;נת ‎ משךיונות‎ 
המלך ‎ והיא ‎ היתה ‎ גבוהה ‎ מכל־סהיות ‎ וקראה ‎ בי-עליה ‎ המלך; ‎ יוותן‎ 
את־ניפשו ‎ להושיע ‎ את־עמו ‎ ולעשות ‎ לו ‎ שם ‎ עולם; ‎ ררץ ‎ אליו‎ 
בגבוךה ‎ אל־תוך־סגדוד ‎ !!הרג ‎ על־ןמין ‎ ועל־שמאל ‎ 1;פךדו ‎ ממנו ‎ הנה‎ 
והנה; ‎ !!בא ‎ אל־החת ‎ הפיל ‎ דהקע־לו ‎ וימיתהו ‎ וופל ‎ אךצה ‎ עליו‎ 
1;מת ‎ שם: ‎ 1יךאו ‎ את־גבורת־המלכות ‎ ועבדת ‎ הצבאות ‎ ווטו ‎ מעליהם:‎ 


(269 ‎ .1 ‎ 3*101? ‎ ,זז16). ‎ נראה ‎ שאף ‎ אותו ‎ משקה ‎ של ‎ מזיגת ‎ מיץ ‎ ענבים ‎ ותות, ‎ שהיו ‎ מלעיטים ‎ לפיל.‎ 

ל! ‎ כפיל ‎ עצמו, ‎ מהדו ‎ היה ‎ מוצאו. ‎ -  א  נ  ש  י  היל ‎ [ארבעה!. ‎ בכמה ‎ כ״י‎ ;  שנים ‎ ושלשים, ‎ והוא‎ 
גוזמה ‎ אפילו ‎ לגבי ‎ פיל, ‎ שהרי ‎ פיל ‎ המלחמה ‎ היה ‎ נושא ‎ עליו ‎ לכל ‎ היותר ‎ ארבעה ‎ אנשים. ‎ לפי‎ 
ליביוס ‎ (40, ‎ ^^¥xxx> ‎ היו ‎ נושאים ‎ עליהם ‎ הפילים ‎ שבחיל ‎ אנטיוכוס ‎ ארבעה ‎ לוחמים ‎ כל ‎ אחד,‎ 

ולפי ‎ פליניוס ‎ (7 ‎ ,¥111 ‎ .31*1 ‎ .0151)- ‎ שלשה. ‎ רק ‎ לפי ‎ פילוסטראטוס ‎ ( 11 ,6  .1117311 ‎ .011<!! ‎ .*ב7)‎ 

היד. ‎ אפשר ‎ שיהיו ‎ על ‎ הפיל ‎ עד ‎ חמשה ‎ עשר ‎ איש. ‎ אפשר ‎ שבעברית ‎ היה ‎ כתוב ‎ שנים ‎ ושלשה,‎ 
והמתרגם ‎ טעה ‎ וקרא ‎ שלשים ‎ והשוה ‎ את ‎ מנין ‎ הרוכבים ‎ למנין ‎ הפילים ‎ <ע' ‎ בפ״ל). ‎ כיוצא ‎ בזה, ‎ על‎ 
הילוף ‎ שלשה ‎ בשלשים, ‎ השוה ‎ דה״א ‎ י״א ‎ י״א ‎ ראש ‎ השלושים ‎ =  ש״ב ‎ כ״ג ‎ ח׳ ‎ ראש ‎ השלישי.‎ 

ומתוך ‎ שיש ‎ בכמה ‎ כ״י ‎ שלשים ‎ משער ‎ ראהלפס ‎ שמתחלה ‎ היה ‎ כתוב ‎ דל״ת ‎ יוונית ‎ (£), ‎ כלו׳‎ 

ארבעה ‎ ונתחלף ‎ בידי ‎ מעתיק ‎ ללמ״ד(^)-שלשים.-ובךהדו ‎ לו. ‎ בוולג׳ ‎ נמסר ‎ לפי ‎ הענין: ‎ 13161״3ת!‎ 

651130<! ‎ (מנהיג ‎ החיה). ‎ את ‎ הפילים ‎ היו ‎ מביאים ‎ בעיקר ‎ מארץ ‎ הדו, ‎ ששם ‎ היו ‎ מתחנכים, ‎ והלכך‎ 

לח ‎ היו ‎ קורץ ‎ למנהיג ‎ הפיל ‎ בשם ‎ בן־הדו ‎ (56$׳ו1י ‎ 0). ‎ -  ו  ש  א  ר  ־  ה  פ  ר  ש  י  ם. ‎ ארבעת ‎ אלפים ‎ היו‎ 

לט ‎ (השוה ‎ פ״ל ‎ לפל״ה>. ‎ -  מ  ז  ה  ומזה. ‎ אלפים ‎ לכל ‎ צד. ‎ -  מ  ג  נ  י  הזהב ‎ ו  ה  נ  חש ‎ ת. ‎ הזהב‎ 

מב ‎ של ‎ השרים ‎ והנחשת ‎ של ‎ שאר ‎ אנשי ‎ הצבא. ‎ -  ו  י  ק  ר  ב  י  ה  ו  ד  ה. ‎ כך ‎ היה ‎ דרכו, ‎ שלא ‎ לנטות‎ 

מג ‎ הצדה ‎ אלא ‎ לילך ‎ ישר ‎ למלחמה ‎ (השוה ‎ ג׳ ‎ י״א ‎ וט״ז, ‎ ד׳ ‎ כ״ט, ‎ ה׳ ‎ מ״ג).-אלעזר ‎ חורן.‎ 

אחיו ‎ של ‎ יהודה ‎ (ע׳ ‎ ב׳ ‎ ה,). ‎ היה ‎ נראה ‎ לו ‎ שהמלך ‎ יושב ‎ על ‎ אותו ‎ פיל ‎ ורצה ‎ להרג ‎ את ‎ המלך‎ 

ולהביא ‎ בזה ‎ את ‎ חיל ‎ האויב ‎ במבוכה ‎ ובמבופה. ‎ ובאמת ‎ רק ‎ הפיל ‎ היה ‎ של ‎ המלך, ‎ והמלך ‎ הנער‎ 
(לפי ‎ אפיאנוס ‎ בךתשע ‎ היה ‎ במות ‎ אביו, ‎ ולפי ‎ אבסיביוס ‎ -־ ‎ .1110011 ‎ .0111011 ‎ -  בן ‎ ארבע ‎ עשרה)‎ 

מד ‎ לא ‎ היה ‎ עליו, ‎ כי ‎ עדיין ‎ קטן ‎ היה ‎ מלילך ‎ לשדה ‎ קרב.־ויתן ‎ את־ ‎ נ  פשו. ‎ לשון ‎ של ‎ מסירות‎ 

מה ‎ נפש ‎ הוא. ‎ -  ויפרדו ‎ ממנו. ‎ אנשי ‎ הצבא ‎ שהיו ‎ שומרים ‎ על ‎ אותו ‎ פיל ‎ נפרדו ‎ ממנו, ‎ כי‎ 
מו ‎ אלעזר ‎ היה ‎ חוצב ‎ על ‎ ימין ‎ ועל ‎ שמאל ‎ כדי ‎ להגיע ‎ אל ‎ הפיל.-‎ ויתקע ‎ לו. ‎ לשון ‎ קצר ‎ הוא,‎ 

ובמילואו‎ :  ויתקע ‎ לו ‎ את ‎ החרב. ‎ -ויראו. ‎ יהודה ‎ ואנשיו. ‎ -  ו  י  ט  ו  מעליהם. ‎ מחמת ‎ צער‎ 


מז‎ 


מקבים ‎ א  ו  מח-סב‎ 


קנט‎ 


מח ‎ ואנשים ‎ מממנה ‎ לקדך ‎ ?לו ‎ לקראתם ‎ לירועזלם ‎ דחן ‎ ה&לך‎ 

מט ‎ אל־!הוךה ‎ ואל־הר ‎ ציון; ‎ !!?ע* ‎ שלום ‎ עם־אנשי ‎ בית־צור ‎ ו!צאו ‎ את־‎ 

ל ,עיר ‎ 5י ‎ לא־היה ‎ להם ‎ שם ‎ אכל ‎ להפנר ‎ ?ה ‎ בי ‎ שבת ‎ ד!ןתה ‎ לא.ךץ:‎ 

נ-נא ‎ וללכד ‎ ממלך ‎ את־בית־צור ‎ 1!שם ‎ שם ‎ מצב ‎ לשמר ‎ ?ליה:'‎ דחן‎ '?ל־‎ 

חמקדש ‎ ;מים ‎ לבים ‎ ויעמד ‎ שם ‎ דוק ‎ ומכונות ‎ וקלעי־־־אש ‎ וקלעי‎ 
נב ‎ אבנים ‎ ועקרבים ‎ לירות ‎ חצים ‎ וקלעים: ‎ !!עשו ‎ גם ‎ הם ‎ מכונות ‎ נגר‎ 
נ: ‎ קכונוסיהם ‎ !ללחמו ‎ למים ‎ רבים: ‎ !אקל ‎ לא ‎ ללה ‎ בחצרות ‎ בהיות‎ 

השנה ‎ השביעית ‎ ולנקלטים ‎ ליהוךה ‎ מךלגולם ‎ אבלו ‎ את־שארית‎ 
נד ‎ לאוצר; ‎ משאת ‎ עמקדש ‎ מתי״מקפר ‎ פי״חזק ‎ עליחם ‎ לרעב ‎ !;פרת‎ 
איש ‎ למקומו;‎ 

נדי ‎ משסע ‎ לוסיאם ‎ כי ‎ פילפום ‎ אשר ‎ לעמיד ‎ למלך ‎ אכטי־וכום‎ 

גי ‎ שעודנו ‎ לי ‎ לחנך ‎ את־א?^יוכום ‎ שנו ‎ למלך; ‎ שב ‎ מפרס ‎ ומדי ‎ ןההיל‎ 
אשר ‎ ללך ‎ עם־חסלך ‎ אתו ‎ וכי ‎ הוא ‎ מבקש ‎ לקחת ‎ ב;דו ‎ אודידבת‎ 
נז ‎ למלכות; ‎ ולמהר ‎ מאות ‎ לשוב ‎ מאמי ‎ למלך ‎ ולשרי ‎ המלל ‎ ולאנשים‎ 
$נלנו ‎ הולכים ‎ ודלים ‎ מיום ‎ ליום ‎ ואשל ‎ לנו ‎ מעט ‎ ולמקום ‎ אשר‎ 
נח ‎ אנלכו ‎ חונים ‎ בו ‎ חזק ‎ הוא ‎ ועלינו ‎ דברי ‎ למלכות: ‎ ועתה ‎ כתן‎ *;מין‎ 
נע ‎ לאנשים ‎ לאלה ‎ ונעשה ‎ לחם ‎ שלום ‎ ולכל־עמם; ‎ וקימנוילהם ‎ ללכת‎ 
בלהיהם ‎ שבראשונה ‎ 5  י  רק ‎ ש?לל ‎ דליהם ‎ אשר ‎ הפלנו ‎ קצפו‎ .מעשו‎ 
ח  כל״אלה: ‎ ־מישר ‎ הדבר ‎ לפני ‎ המלך ‎ ולשרים ‎ .משלחו ‎ אלילם ‎ ללשלים‎ 
סא ‎ מקבלו: ‎ משבע ‎ לחם ‎ למלך ‎ והשרים ‎ אחרי־־־בן ‎ ;שאו ‎ מך־למצוךה;‎ 

סב ‎ ו;בא ‎ חסלך ‎ ללר״ציין ‎ דרא ‎ את״קצודת ‎ למקום ‎ ו;פר ‎ את־לשבועה‎ 

קיצר ‎ הכותב ‎ בפרטים. ‎ יוספוס ‎ (מלחמות ‎ א׳ ‎ א׳ ‎ ה׳) ‎ מספר ‎ שיהודה ‎ הלך ‎ למדבר ‎ גפנה ‎ על ‎ גבול‎ 
*1 ‎ שומרון ‎ (והשוה ‎ מק״ב ‎ י״ג ‎ כ״ג ‎ על ‎ בצחון ‎ של ‎ יהודה ‎ אחר ‎ כף. ‎ -  לקראתם. ‎ לקראת ‎ היהודים‎ 

^  שהיו ‎ בירושלים, ‎ להלחם ‎ בהם. ‎ -  ו  י  ע  ש  שלום. ‎ לא ‎ הם ‎ בקשו ‎ שלום, ‎ אלא ‎ הוא ‎ בקש ‎ שלום‎ 

והם ‎ קבלו ‎ הצעתו ‎ מחמת ‎ הרעב. ‎ -  ש  ב  ת. ‎ שנת ‎ השמיטה. ‎ המאורעות ‎ שעליהם ‎ מסופר ‎ כאן ‎ היו‎ 
בשנת ‎ ק״ן ‎ לשטרות ‎ בין ‎ פסח ‎ לראש ‎ השנה. ‎ -  נראה ‎ שמקומו ‎ של ‎ פסוק ‎ נ' ‎ הוא ‎ לפני ‎ פמ״ט. ‎ — 

.בי* ‎ ועקרבים. ‎ ביוונית ‎ בלשון ‎ הקטנה‎ :  ״181^0x0 ‎ (=מכונות ‎ קלע ‎ קטנות). ‎ והשוה ‎ מל״א ‎ י״ב‎ 
נב ‎ י״א ‎ וי״ד ‎ (=דה״ב ‎ י׳ ‎ י״א ‎ וי״ח‎ :  אבי ‎ יסר ‎ אתכם ‎ בשוטים ‎ ואני ‎ איסר ‎ אתכם ‎ בעקרבים. ‎ -  ג  ם 

.־גג ‎ ה  ם. ‎ היהודים ‎ שבמצור. ‎ -  ב  א  צ  ר  ו  ת. ‎ ;781011״ ‎ ?!"ש־ ‎ ׳81. ‎ ויש ‎ נוסח ‎ 10115ץ6 ‎ ׳ו6=במקדש.-‎ 

בירושלים ‎ היתה ‎ להם ‎ צרה ‎ כפולה‎ :  גם ‎ שנת ‎ השמיטה ‎ וגם ‎ הפליטים ‎ מגלעד ‎ והגליל ‎ (ה׳ ‎ כ״ג‎ 
ומ ‎ ה). ‎ -פ ‎ י  ל  פ  ו  ס. ‎ ע׳ ‎ בפי״ד. ‎ -  ועלינו ‎ דברי ‎ המלכות. ‎ אנו ‎ מחויבים ‎ לעסוק ‎ בעניני‎ 
נ״-ס ‎ המלכות. ‎ פעולותיו ‎ של ‎ פיליפוס ‎ לא ‎ נתנו ‎ לו ‎ מנוחה.-‎ נתן ‎ ימין. ‎ נעשה ‎ שלום. ‎ -  וישלחו‎ 
אליהם. ‎ על ‎ חילוף ‎ אגרות ‎ בענין ‎ זה ‎ ע׳ ‎ מק״ב ‎ י״א ‎ ט״ז-ל״ג. ‎ -  ה  מ  ל  ך  והשרים. ‎ המלך‎ 
■**-״היה ‎ קטן ‎ והלכך ‎ נשבעו ‎ גם ‎ השרים. ‎ -  יצאו. ‎ היהודים. ‎ -  ויהרם ‎ את ‎ ההומה. ‎ חושש ‎ היה‎ 


קל‎ 


מקהים ‎ א  ו  סג־ז ‎ ה 


סג ‎ אשר ‎ נשבע ‎ _מצו ‎ ו!חרם ‎ את־חחומה ‎ מסביב; ‎ ו;םע ‎ בחפזון ‎ וישב‎ 

לאנטיוכ;ה ‎ וימצא ‎ אהדפילפום ‎ מושל ‎ העיר ‎ רלחם ‎ בו ‎ רקח ‎ את"‎ 

העיר ‎ בכד1;‎ 

ז  ב^נת ‎ אחת ‎ והמשיב ‎ ומאה ‎ ;צא ‎ ךמטריום ‎ כך־סלכקום ‎ מרומי‎ 

ב  רעל ‎ עם־מהי״מספר ‎ לעיר ‎ על״ה;ם ‎ ולמלך־־שם; ‎ ולחי ‎ כאשד ‎ בא‎ 

אל־־בית״מלכות ‎ אבותיו ‎ ויאהזו ‎ בני״ההלל ‎ את־אנסיוכום ‎ ואת־־לוסיאם‎ 
ג  להביאם ‎ אליו; ‎ ולידע ‎ לו ‎ הדבר ‎ ויאמר ‎ אל־תןאוני ‎ ארד־פניחם;‎ 

ד-ה ‎ ולמיתום ‎ ההלל ‎ וישב ‎ על־־כפא ‎ מלכותו; ‎ ו;באו ‎ אליו ‎ כל"‎ 

האנשים ‎ הפושעים ‎ והרשעים ‎ מלשראל ‎ ואלקימום ‎ ה;ה ‎ מנהיגם ‎ מחפצו‎ 

סג ‎ למרידה ‎ חדשה ‎ לאחר ‎ שיעזוב ‎ את ‎ ארץ ‎ יהודה. ‎ ־  לפי ‎ יוספום ‎ (ק־דמ׳ ‎ י״ב ‎ ט׳ ‎ ן׳) ‎ נלקח ‎ פיליפום‎ 
בשבי ‎ והומת ‎ בפקודתו ‎ של ‎ לוסיאם. ‎ ולפי ‎ מק״ב ‎ ט׳ ‎ כ״ט ‎ ברה ‎ פיליפוס, ‎ מיראתו ‎ את ‎ אבפטור,‎ 

למצרים ‎ אל ‎ תלמי ‎ פילומיטור. ‎ - 

ז  בשנת ‎ אחת ‎ ו  ח  מ  ש  י  ם  ו  מ  א  ה  =  ג״א ‎ ת״ר ‎ לב״ע, ‎ -  דמטריוס ‎ בן־סלבקוס.‎ 

דמיטריום ‎ 1  סוטיר ‎ בן ‎ סליבקום ‎ ־עי! ‎ פילופטור ‎ (שמלך ‎ בש׳ ‎ 188-176) ‎ היה ‎ נמצא ‎ למן ‎ השנה‎ 
התשיעית ‎ לחייו ‎ ברומי ‎ כבן ‎ תערובות ‎ <ע׳ ‎ א׳ ‎ י׳). ‎ מפי ‎ דיודורום ‎ מחנכו, ‎ שבא ‎ מסוריה, ‎ נודע ‎ לו‎ 
על ‎ המבוכות ‎ השוררות ‎ אחר ‎ מיתתו ‎ של ‎ אנטיוכום ‎ אפיפבם ‎ דודו, ‎ בסוריה ‎ בין ‎ העם ‎ ובין ‎ לוסיאס‎ 
וחבריו, ‎ ושאם ‎ יבוא ‎ לסוריה ‎ יקבלוהו ‎ למלך. ‎ אז ‎ בקש ‎ מן ‎ הסינטוס ‎ ברומי ‎ שיתן ‎ לו ‎ את ‎ זכותו‎ 
בתור ‎ יורש ‎ לכסא ‎ המלכות ‎ בסוריה. ‎ אבל ‎ הסינטוס ‎ דחה ‎ השתדלותו, ‎ כי ‎ יותר ‎ נוח ‎ היה ‎ להם‎ 
למושלי ‎ רומי ‎ שבסוריה ‎ ימלך ‎ ילד ‎ -  בנו ‎ של ‎ אפיפנס ‎ -  מאשר ‎ ימלך ‎ צעיר ‎ בן ‎ כ״ג ‎ בדמיטריוס.‎ 

אבל ‎ בעזרתו ‎ של ‎ פולוביוס ‎ ההיסטוריין ‎ עלה ‎ לו ‎ לדמיטריוס ‎ לברח ‎ באניה ‎ קרתגית ‎ לטריפוליס‎ 
שבסוריה ‎ (23—19 ‎ ,;םכס: ‎ 1118^01?). ‎ כעבור ‎ ימים ‎ אחדים, ‎ כשנודע ‎ לסינטום ‎ שדמיטריוס ‎ ברח,‎ 

שלחו ‎ אחריו ‎ אגשים ‎ להתחקות ‎ על ‎ מהלך ‎ המאורעות ‎ בסוריה. ‎ דמיטריוס ‎ מלך ‎ בש׳ ‎ 162-150. ‎ - 
ויעל, ‎ מן ‎ האניה ‎ עלה ‎ לעיר ‎ שביבשה. ‎ -  עם־‎ מתי־ ‎ מספר. ‎ שנים ‎ עשר ‎ איש ‎ ושלשה‎ 
ב  נערים ‎ (22 ‎ ב££2 ‎ .^01?). ‎ -  לעיר ‎ על־הים. ‎ היא ‎ טריפולים ‎ (מק״ב ‎ י״ד ‎ א׳), ‎ -  אל־בית־‎ 
מלכות ‎ אבותיו. ‎ לאנטיוכיה ‎ (ע׳ ‎ ג׳ ‎ ל״ב ‎ בפי׳). ‎ -  ב  נ  י  ־  ה  ח  י  ל. ‎ ?81^50 ‎ 1*> ‎ (וולג׳:‎ 
1111ן1*1ע30> ‎ 68(}01!11ז(ן, ‎ וכן ‎ בסורי: ‎ רבי ‎ חילא). ‎ ודאי ‎ היו ‎ אלו ‎ מחילם ‎ של ‎ אנטיוכוס ‎ ולוסיאס‎ 
ג  שעברו ‎ לצד ‎ דמיטריוס. ‎ -  אל-תראוני ‎ א  ת  -  פ  נ  י  ד, ‎ ם, ‎ לשון ‎ נקיה ‎ היא, ‎ ורמז ‎ בזה‎ 

ד  שימיתום. ‎ -  וישב ‎ דמיטריוס ‎ על־כסא ‎ מלכותו. ‎ בהשפעתו ‎ של ‎ טיביריוס ‎ גראקכוס‎ 

י. ‎ הודה ‎ הסינטוס ‎ הרומי ‎ במלכותו ‎ רק ‎ לאחר ‎ שנתים ‎ (4,4‎ .ג0171?).-ה‎ פושעים ‎ והרשעים,‎ 
המתיוונים. ‎ -  א  ל  ק  י  מ  ו  ס. ‎ #0£ו>15^ד. ‎ אולי ‎ נגזר ‎ מן ‎ השם ‎ אל;קים ‎ (מל״ב ‎ י״ח ‎ י״ח, ‎ ועוד),‎ 

אצל ‎ יוספוס ‎ (קדמ׳ ‎ י״ב ‎ ט׳ ‎ ז׳) ‎ מובא ‎ שמו ‎ בקיצור ‎ —  ;קים ‎ (השוה ‎ דה״א ‎ ח' ‎ י״ט‎ 

ומשנה ‎ עדויות ‎ ז׳ ‎ ה׳ ‎ ;קים). ‎ יש ‎ השערה ‎ שאלקימוס ‎ זה ‎ הוא ‎ "יקים ‎ איש ‎ צרורות ‎ 1צר‎ ידה] ‎ בן‎ 
אחותו ‎ של ‎ ר׳ ‎ יוסי ‎ בן ‎ יועזר ‎ איש ‎ צרידה,/ ‎ ושבין ‎ ששים ‎ הסופרים ‎ שהמית ‎ (ע׳ ‎ בפט״ז> ‎ היה ‎ גם‎ 
ר׳ ‎ יוסי ‎ דודו, ‎ וזה ‎ ברמז ‎ בספור ‎ שבב״ר ‎ סוף ‎ פרשה ‎ ס״ה ‎ <הוצ׳ ‎ תיאודור ‎ 742-743): ‎ "יקים..;‎ 

היה ‎ בן ‎ אחותו ‎ של ‎ ר׳ ‎ יוסי ‎ בן ‎ יועזר ‎ איש ‎ צרידה ‎ והוד, ‎ רכיב ‎ סוסיה, ‎ אזל ‎ קמי ‎ שריתא ‎ אזל‎ 
למצטלבה ‎ <=היה ‎ הולך ‎ ר' ‎ יוסי ‎ לפני ‎ הקורה ‎ שהיו ‎ מוליכין ‎ לתלותו ‎ עליה) ‎ אמר ‎ ליה ‎ (יקים ‎ לוד‎ 
יוסי) ‎ חמי ‎ סוסי ‎ דארכבי ‎ מרי ‎ וחמי ‎ סומך ‎ דארכבך ‎ מרך ‎ (=ראה ‎ סוסי ‎ שהרכיבני ‎ עליו ‎ אדוני:‎ 

וראה ‎ סומך ‎ -  כלו' ‎ הקורה ‎ לתליה ‎ -  שהרכיבך ‎ עליו ‎ אדונך), ‎ אמר ‎ ליד, ‎ אם ‎ כך ‎ למכעיסיו ‎ קל‎ 


מקבים ‎ א  ז  ל-יט‎ 


קלא‎ 


ו  לכהן; ‎ ויאשימו ‎ ארדהעם ‎ אל״חמלך ‎ לאמרי ‎ אבד ‎ להוךה ‎ ואחיו ‎ את‎ 

ז  בל־־אוחביך ‎ וגם ‎ אותנו ‎ זרה ‎ מארצנו; ‎ ועתה ‎ שלח ‎ איש ‎ אשר־חאמין‎ 

לו ‎ ולילך ‎ וראה ‎ את ‎ בל-החךמה ‎ אשר־עשה ‎ לנו ‎ ולמדינת ‎ המלך‎ 
ד. ‎ וענש ‎ אותם ‎ ואת־כל ‎ אשר״עזת ‎ לחם ‎ ג  ממחר ‎ המלןי ‎ את-בקחיך־פ‎ 
מאוהבי ‎ המלך ‎ חמושל ‎ בעבר ‎ חבהר ‎ וחןדול ‎ במלכות ‎ והנאמן ‎ למלן;‎ 

ט  ולשלח ‎ אותו ‎ ואת ‎ אלקימום ‎ הרשע ‎ ולקלם־לו ‎ את־הבלנה ‎ ויצוהו‎ 

י  לעשות ‎ נקמה ‎ בבני ‎ לשדאל; ‎ 1לםע ‎ ולבא ‎ בחלל ‎ ןדול ‎ לארץ ‎ להודה‎ 

יא ‎ ולשלח ‎ מלאכים ‎ אל־להודה ‎ ןאל״אליו ‎ בדברי ‎ שלום ‎ במרמה; ‎ ולא‎ 

יב ‎ שמעו ‎ לדבריהם ‎ בי־ראו ‎ אשר ‎ באו ‎ בחלל ‎ בדול: ‎ ויאספו ‎ אל-אלקימום‎ 

יג ‎ ובקחילם ‎ קהל־פופרים ‎ לךךש־צךק; ‎ וראשונים ‎ החסידים ‎ קיו ‎ בבני"‎ 

יד ‎ לשראל ‎ ולבקשו ‎ מהם ‎ שלום; ‎ כי־אמרו ‎ איש ‎ כחן ‎ מזרע ‎ אהרן ‎ בא‎ 

טל ‎ כחלל ‎ ולא ‎ יעשח־לנו ‎ עולה; ‎ ולדבר ‎ אליהם ‎ דברי ‎ שלום ‎ ולשבע‎ 

טז ‎ לחם ‎ לאמד ‎ לא ‎ נבקש ‎ לכם ‎ רעה ‎ ולאוחביכם; ‎ ויאמינו ‎ לו ‎ ולקח‎ 

יז ‎ מחם ‎ ששים ‎ איש ‎ ולמיתם ‎ כיום ‎ אחד ‎ כדבר ‎ אשד ‎ כתב; ‎ בשר ‎ הסיייף*‎ 

יה ‎ ודמם ‎ שסכו ‎ סביבות ‎ לרושלם ‎ ואין ‎ קובר; ‎ ולפל ‎ פחדם ‎ ואימתם ‎ על"‎ 

כל־העם ‎ בי״אקרו ‎ אין ‎ בהם ‎ צדק ‎ ומשפט ‎ כי־־־עברו ‎ את־חברית ‎ ואת"‎ 

יט ‎ השבועה ‎ אשר ‎ נשבעו; ‎ וילך ‎ בקחיךם ‎ מירושלם ‎ ולחן ‎ בבית־זלת‎ 
וישלח ‎ ויאפר ‎ רבים ‎ מז״האנשים ‎ חפמלטים ‎ אשר ‎ אתו ‎ ואחדים ‎ מך‎ 


והומר ‎ לעושי ‎ רצונו. ‎ אמר ‎ לו ‎ ועשה ‎ אדם ‎ רצונו ‎ יותר ‎ ממך. ‎ אמר ‎ לו, ‎ ואם ‎ כך ‎ לעושי ‎ רצונו ‎ קל‎ 
וחומר ‎ למכעיפיו. ‎ נכנם ‎ בו ‎ הדבר ‎ כאדם ‎ שלחכנה, ‎ הלך ‎ וקיים ‎ בו ‎ ארבע ‎ מיתות ‎ של ‎ בית ‎ דין"...-‎ 
מחפצו ‎ לכהן. ‎ לפי ‎ מק״ב ‎ ־ד״ד ‎ ג׳ ‎ ה׳) ‎ כבר ‎ היד, ‎ כהן ‎ גדול ‎ קודם ‎ לכן, ‎ אלא ‎ שהנאמנים‎ 
לדת ‎ הרחיקוהו ‎ מן ‎ הכהונה ‎ בעד ‎ נטייתו ‎ לאליליות. ‎ לפי ‎ יוספוס ‎ (קדמ׳ ‎ י״ב ‎ ט׳ ‎ ז/ ‎ כ, ‎ י' ‎ א׳>‎ 
העלהו ‎ לכהונה ‎ גדולה ‎ אנטיוכוס ‎ אבפטור, ‎ בהשתדלותו ‎ של ‎ לוסיאס, ‎ לאחר ‎ שהומת ‎ מנילאום. ‎ - 
בקחידס. ‎ לפי ‎ יוספום ‎ <קדמ׳ ‎ י״ב ‎ י׳ ‎ ב') ‎ אוהבו ‎ של ‎ אנטיוכום ‎ אפיפנס ‎ היה.-בעבר ‎ הנהר.‎ 
בחילת ‎ סוריה ‎ (השוד, ‎ י׳ ‎ ס״ט). ‎ -  ם  ו  פ  ר  י  ם. ‎ תלמידי ‎ חכמים. ‎ -  וראשונים ‎ החסידים.‎ 
החסידים ‎ <ע׳ ‎ ב׳ ‎ מ״ב) ‎ היו ‎ ראשונים ‎ לבקש ‎ שלום. ‎ -  וידבר... ‎ וישבע. ‎ בקחידם.-כדבר‎ 
אשר ‎ כתב. ‎ ׳\6;ח}ג> ‎ ׳ג6;[ו0(]ץ8 ‎ ׳גס ‎ עסץ׳ס^ ‎ עסזד ‎ ונראה ‎ שהוא ‎ לשון ‎ קדום ‎ לעניין‎ 

ציטוט ‎ מן ‎ המקרא, ‎ על ‎ דרך ‎ הלשון ‎ המאוחר ‎ (בזמן ‎ התנאים) ‎ ככתוב. ‎ והמעתיקים ‎ בכ״י ‎ הרחיבו‎ 
הלשון: ‎ בדבר ‎ אשר ‎ כתב ‎ הנביא ‎ (או: ‎ אסף ‎ הנביא, ‎ או: ‎ דוד>. ‎ הוא ‎ מצטט ‎ (בקיצור) ‎ תהל' ‎ ע״ט‎ 
ב׳ ‎ ג/ ‎ -  גדולה ‎ היא ‎ צרתו ‎ של ‎ מת ‎ שלא ‎ בא ‎ לקבורה ‎ (השוה ‎ מל״א ‎ י״ג ‎ כ״ב, ‎ י״ד ‎ י״א, ‎ ירמ׳‎ 
ז׳ ‎ ל״ג, ‎ יחז׳ ‎ כ״ס ‎ ה׳). ‎ -  בנית״זית, ‎ #££־ו13-ביזית ‎ (כיוצא ‎ בזה‎ :  בית־שאן ‎ =  בישן). ‎ לפי‎ 
יוספוס ‎ (קדמ' ‎ י״ב ‎ י׳ ‎ ב/ ‎ י״א ‎ א׳) ‎ הוא ‎ הכפר ‎ (ף1*6)%) ‎ שנקרא ‎ 0=בית-זיתא), ‎ חמשה‎ 

קילומטרין ‎ בצפונה ‎ של ‎ ביודצור, ‎ אצל ‎ חורבת ‎ פרפין ‎ (ע׳ ‎ 373  ,1924 ‎ ££ ‎ 01^).-מ ‎ ן  -  ה  א  נ  ש  י  ם 
הנמלטים ‎ אשר ‎ אתו. ‎ נראה, ‎ שכוונתו ‎ על ‎ הנמלטים ‎ ממחנה ‎ ישראל ‎ למהנה ‎ בקהידס,‎ 


מקבים ‎ א  ז  כ-לג‎ 


נ  העם ‎ [לשחטם ‎ אל״הבאר ‎ ד ,!דולה: ‎ [;קלם ‎ אודקאלק ‎ לאלקימום‎ 
כא ‎ .משאר ‎ אתו ‎ חלל ‎ לעזד־לו ‎ וילך־ ‎ בקדןידם ‎ אל־הקלך: ‎ .מלחם ‎ אלקימום‎ 
כב ‎ על־ד״כהןה ‎ דלדולה: ‎ ולקבצו ‎ אליו ‎ בל־עובדי ‎ עקם ‎ ולתלשו ‎ ארק‎ 
מ  ;הודה ‎ ולעשו ‎ רעה ‎ רבה ‎ בלשראל; ‎ [?לא ‎ ;הולה ‎ את־בל־הר^ח ‎ אשר־‎ 
כד ‎ ע;שה ‎ אלקימום ‎ 1אשר ‎ אתו ‎ בבני ‎ לשראל ‎ [הרעת ‎ מךהגולם: ‎ ולעבר‎ 
בכל־־גבולות ‎ להודה ‎ מסביב ‎ [לעש ‎ ?קמה ‎ לאנשים ‎ הנחלשים ‎ ולעצרו‎ 
כה ‎ מעבר ‎ בארק: ‎ ובאשר ‎ ראה ‎ אלקימום ‎ פני־הזק ‎ להודה ‎ ואשר ‎ אתו‎ 
ולדע ‎ בי ‎ לא־יוכל ‎ לעמד ‎ בפניהם ‎ ולשב ‎ אל״המלר ‎ [לאשימם ‎ דעות.‎ 

ט  ולשלח ‎ המלך ‎ את־־ניקנור ‎ אחד ‎ משריו ‎ הנכבדים ‎ והשונא‎ 

כז ‎ והאויב ‎ ללשראל ‎ [יצו ‎ עליו ‎ להשמיד ‎ את״העם: ‎ ויבא ‎ ניקנור‎ 

;7 ‎ ״״ד ‎ -  ד  7  :  ~  2  ־  ■יי־ ‎ זז־ ‎ ־  ד  •  ,ז״ו‎ 

לירישלם ‎ כהלל ‎ גדיל ‎ ולשלח ‎ אל־להודה ‎ ואחיו ‎ כמרמה ‎ בדברי‎ 

יח ‎ שלום ‎ לאמר: ‎ אל־־נא ‎ תהי ‎ מריבה ‎ ביני ‎ וביניכם ‎ אבוא ‎ במתי ‎ מעט‎ 

כט ‎ למען ‎ אלאה ‎ את־פניהם ‎ כשלום: ‎ 1;בא ‎ אל״;הוךה ‎ ולשאלו ‎ איש‎ 

ל  לשלום ‎ .רעהו ‎ והאולבים ‎ היו ‎ נבונים ‎ ללטף ‎ את״יהוךה: ‎ ולודע‎ 

הדבר ‎ ליהודה ‎ כי״בא ‎ אליו ‎ במרמה ‎ ולמהר ‎ לשוב ‎ מקנו ‎ ןלא־חפק‎ 
לא ‎ עוד ‎ לראות ‎ את־פניו: ‎ [ידע ‎ ניקנור ‎ כי־ננלתה ‎ עצתו ‎ ולצא ‎ לקראת‎ 
לב ‎ להורה ‎ במלחמה ‎ אל־־כפר ‎ שלמה: ‎ [?פלו ‎ מאשר ‎ עם־ניקנור ‎ כהמש‎ 
מאות ‎ איש ‎ [;נופו ‎ אל־עיר־דוד‎ : 


סבלנים ‎ מבית־המקדש ‎ ומז-קני ‎ העם ‎ לשאל־לו ‎ לשלום ‎ ולהראותו‎ 


והוא ‎ לא ‎ נתן ‎ בהם ‎ אמון ‎ והמיתם. ‎ -  אל־ ‎ ה  באר ‎ הגדולה. ‎ בה״א ‎ הידיעה, ‎ שהיתר. ‎ ידועה‎ 
/בני ‎ ארץ ‎ יהודה ‎ באותם ‎ הזמנים. ‎ ואולי ‎ הוא ‎ הבור ‎ שבדרום ‎ לבית־זית ‎ שזכה ‎ לשם ‎ ביר ‎ ג׳בר‎ 
כד ‎ (=בור ‎ הגבורים), ‎ על ‎ שם ‎ אוהו ‎ מעשה ‎ האכזריות ‎ של ‎ בקחידס ‎ (?נ׳ ‎ 1©בו^ ‎ שם). ‎ -  מסביב.‎ 
לארץ ‎ יהודה, ‎ ששמה ‎ נמלטו ‎ הפושעים ‎ אל ‎ אויבי ‎ ישראל. ‎ -  באנשים ‎ הנמלטים. ‎ שעזבו‎ 
את ‎ מהנה ‎ יהודה ‎ ומצאו ‎ להם ‎ מקלט ‎ במחנה ‎ היוונים ‎ <ע׳ ‎ בפ״ט). ‎ -  ני ‎ ק גור. ‎ לעיל ‎ ג' ‎ ל״ח‎ 
מוזכר ‎ ניקנור ‎ שנלחם ‎ עם ‎ היהודים ‎ בימי ‎ אפיפנס. ‎ אבל ‎ לפי ‎ מק״ב ‎ י״ד ‎ י״ב ‎ ניקנור ‎ זה ‎ היה‎ 
קודם ‎ לכן ‎ ממונה ‎ על ‎ הפילים, ‎ ולפי ‎ פולוביוס ‎ (ל״א ‎ כ״ב) ‎ ויוספוס ‎ <קדמ׳ ‎ י״ב ‎ י' ‎ י' ‎ ד׳) ‎ היה‎ 
בז ‎ אוהבו ‎ הנאמן ‎ של ‎ דמיטריוס ‎ ברומי. ‎ -  בחיל ‎ גדול. ‎ לפי ‎ מק״ב ‎ ט״ו ‎ כ״ז ‎ נהרגו ‎ במלחמת‎ 
לא ‎ חדשה ‎ ל״ה ‎ אלפים ‎ טוריים. ‎ -  כפר ‎ שלמה. ‎ בסורי‎ :  כפר ‎ שלמא. ‎ בירו׳‎ 

עבודה ‎ זרה ‎ מ״ד ‎ עמוד ‎ ד׳: ‎ כפר ‎ שלם. ‎ יש ‎ השערה ‎ שהוא ‎ המקום ‎ שלפי ‎ הגיאוגרפים ‎ הערביים‎ 
הוא ‎ בסביבות ‎ כפר ‎ סבא ‎ בדרך ‎ מרמלה ‎ לקיסריה‎ :  "כפר ‎ שלם ‎ אחד ‎ מן ‎ הכפרים ‎ בפלך ‎ קיסריה.‎ 
מאוכלס ‎ מאד ‎ ויש ‎ שם ‎ מסגד. ‎ מקומו ‎ בדרך ‎ המלך ‎ מן ‎ אל״רמלה ‎ צפונה״ ‎ (מוק׳ ‎ 177, ‎ מביאו‎ 
471  ,1405161118 ‎ 1110  ־161)1111 ‎ 3,16811110? ‎ י0§3,11־811 ‎ 1.0). ‎ ולפי ‎ 4.1301  (376 ‎ ,1924 ‎ 88) ‎ הוא ‎ נ_־ע ‎ ׳~/ל*׳ ‎ (=דיר‎ 
לב ‎ שלם) ‎ כשמונה ‎ קילומיטרין ‎ בצפונה ‎ של ‎ ירושלים. ‎ -  ע  י  ר  ־  ד  ו  ד. ‎ היא ‎ הקרא ‎ <ע׳ ‎ א,‎ 

לג ‎ ל״ג). ‎ -  עלה. ‎ נקט ‎ לשון ‎ זה ‎ לחשיבותו ‎ של ‎ הר ‎ ציון, ‎ שהרי ‎ המצודה ‎ במקום ‎ גבוה ‎ מהר‎ 


מקביים ‎ א  ז  לד-ג‎ 


קלג‎ 


גיד ‎ את־העולה ‎ המסרבת ‎ בננר־ה&לך; ‎ מהתל ‎ בהם ‎ וילעג ‎ להם ‎ ויט&אם‎ 

לי, ‎ ולדבר ‎ בגאון ‎ ג  1;שבע ‎ באפו ‎ לאמה ‎ אם ‎ ליא־ומסר ‎ יהירה ‎ ומחנהו‎ 

?לדי ‎ ע$ה ‎ והלה ‎ כא'שר ‎ אשוב ‎ בשלום ‎ ףשרפתי ‎ אר־סבלת ‎ זהז-ה‎ 
לו ‎ ויצא ‎ בקרי-אף ‎ גדול ‎ ג  הבאי ‎ מכהנים ‎ ו!!?מדו ‎ לפני ‎ המזבח ‎ ןההיכל‎ 
6  ולבבו ‎ ויאמרו: ‎ אתה ‎ בחך$ ‎ את־מבלת ‎ הזה ‎ למען ‎ יקרא ‎ שמף ‎ ׳ןליו‎ 
ליי ‎ להיות ‎ בית־קפלה ‎ ותחנה ‎ לעפך: ‎ עיבה ‎ נקמה ‎ באיש ‎ היה ‎ ובממנהו‎ 
ונפלו ‎ מהרב ‎ זכר ‎ סרפוהיהם ‎ ואל־תתן ‎ להם ‎ תקומה;‎ 

לט ‎ וללןי ‎ ניקנור ‎ מירושלם ‎ ולחן ‎ בבית־חורון ‎ הבא ‎ לקךאתו ‎ סיל־‎ 

מ  ארם: ‎ ויהוהה ‎ חנה ‎ מסךשה ‎ בשלשת ‎ אלפים ‎ איש ‎ ולהפלל ‎ להורה‎ 
מא ‎ ויאמר: ‎ באשר ‎ מךפו ‎ אשר״באו ‎ ממם ‎ מלך ‎ אשור ‎ ;■צא ‎ מלאמך ‎ ולך‎ 
מב ‎ בהם ‎ מאה ‎ ושמונים ‎ וממשה ‎ אלף; ‎ כן ‎ תנף ‎ את־המסנה ‎ הזה ‎ לפנינו‎ 
היום ‎ ו;ךעו ‎ הנשארים ‎ בי ‎ ךקה ‎ למר ‎ אל־מקהשך ‎ ושפם ‎ אותו‎ 
מג ‎ כהשעדנו‎ :  ולאסרו ‎ המהנות ‎ במלחמה ‎ בשלשה ‎ ^שר ‎ להלש ‎ אדר‎ 
מי ‎ ףנגף ‎ מסנה ‎ ניקנור ‎ ולפל ‎ הוא ‎ ראשון ‎ במלקקה: ‎ וכראות ‎ מסנהו‎ 
מי. ‎ כי־נפל ‎ ניקנור ‎ ולשליכו ‎ את־נשקם ‎ ולנופי: ‎ 1לךךפו ‎ אהרם ‎ יךךך ‎ יום‎ 
אחד ‎ מסךשה ‎ מה ‎ לבוא־גיר ‎ ולריעו ‎ אחריהם ‎ בסצצרות ‎ התרומה;‎ 

מ' ‎ מצאו ‎ מכל־בפרי ‎ להורה ‎ מסביב ‎ ולפבו ‎ אחזם ‎ ולפני ‎ אלה ‎ נבח ‎ אלת‎ 
מז ‎ ולפלו ‎ מלם ‎ מחרב ‎ ולא ‎ נשאר ‎ מהם ‎ מר־אחד; ‎ ויקרו ‎ את־חשלל‎ 
ואת־הבזה ‎ ואת־ראש ‎ ניקנור ‎ כרתו ‎ ואת־ימינו ‎ אשר ‎ שלח ‎ בגאון‎ 

י'* ‎ ־  ׳  7  ־  •  ־  17  77  11• ‎ :  ־  :־ ‎ ־.־ ‎ 7  ־  :17‎ 

מח ‎ רביאום ‎ ולתלום ‎ עלתה ‎ ;תשלם: ‎ ולשמח ‎ לעם ‎ מאד ‎ ולעשו ‎ את־‎ 

מט ‎ היום ‎ התא ‎ ליום ‎ -שמחה ‎ גדולה: ‎ ויקימו ‎ לעשרת ‎ שכה ‎ שנה ‎ את¬‎ 
3  היום ‎ הזה ‎ בשלשה ‎ עשר ‎ לאדר: ‎ ותשקט ‎ ארק ‎ ;הודה ‎ ימים ‎ קעטים:‎ 

לר ‎ ציון ‎ היתה. ‎ -  ו  י  ט  מ  א  ם. ‎ סתם ‎ ולא ‎ פירש ‎ במה ‎ טמא ‎ אותם. ‎ בעל ‎ היוסיפון ‎ כתב‎ :  "ירוק‎ 

לח-לס ‎ ירק ‎ למולו ‎ (כלו׳ ‎ למול ‎ בית ‎ המקדש)׳/ ‎ ומשערים ‎ החוקרים ‎ שטמא ‎ אותם ‎ ברוקו. ‎ - 

חרפותיהם. ‎ משמע ‎ שאנשי ‎ החיל ‎ חרפו ‎ גם ‎ הם.-‎ ב  ב  י  ת  ח  ו  רון. ‎ ע׳ ‎ ג׳ ‎ ט״ז.-חיל ‎ סוריה.‎ 

מ  שבא ‎ לעזרתו.— ‎ בחדשה. ‎ ע8, ‎ וכן ‎ ביהושע ‎ ט״ו, ‎ ל״ז ‎ שם ‎ המקום ‎ חדשה ‎ נמסר ‎ בע׳‎ 

1>3)*)45,/ ‎ לפי ‎ יוספוס ‎ (קדמ׳ ‎ י״ב ‎ י׳ ‎ ה׳) ‎ הוא ‎ כפר ‎ (ן׳ו1^>*) ‎ דרך ‎ שלשים ‎ סטאדיון ‎ [צפונית־‎ 
מזרחית! ‎ מבית ‎ חותן. ‎ 81111111  .4. ‎ .6, ‎ וכן ‎ 41301. ‎ (377 ‎ ,1024 ‎ ?ג!), ‎ משערים ‎ שהוא ‎ חורבת ‎ עדשה‎ 
מב ‎ שלעכשיו, ‎ אע״פ ‎ שהיא ‎ ששים ‎ סטאדיון ‎ מבית ‎ הורון. ‎ -  הנשארים. ‎ מן ‎ העמים ‎ השכנים,‎ 

מת ‎ משונאי ‎ ישראל. ‎ -  ע  ד  ל  ב  י  א  "  ג  ז  ר. ‎ ע׳ ‎ ד' ‎ ט״ו. ‎ ואילו ‎ היינו ‎ מקיימים ‎ שחדשה ‎ (./0סמ5^ג)=‎ 

חורבת ‎ עדשה ‎ (=״־-, ‎ וחילוף ‎ חי״ת ‎ עברית ‎ בעי״ן ‎ ערבית ‎ הוא ‎ דבר ‎ רגיל, ‎ ע׳ ‎ 379  ,1924 ‎ £8  ,4.1301)>‎ 

מו ‎ יצא ‎ שרדפו ‎ אחריהם ‎ כשלשים ‎ וחמשה ‎ קילומיטרין ‎ (עד ‎ תל־גזת. ‎ -  אלה ‎ נכח ‎ אלה. ‎ הבורחים‎ 
אל ‎ חבריהם.‎ -בשלשה ‎ עשר ‎ לאדר. ‎ לקביעת ‎ יום ‎ ניקנור ‎ ע׳ ‎ מק״ב ‎ י״ד-ט״ו, ‎ והשוה ‎ מגילת‎ 
תענית: ‎ "בתליסר ‎ ביה ‎ ניקנור. ‎ אמרו ‎ על ‎ ניקנלר ‎ פולימרכוס ‎ של ‎ מלכי ‎ יונים ‎ היה ‎ והיה ‎ מניף‎ 


מט‎ 


קלד‎ 


מקבים ‎ א  ח  א-ד‎ 


ח 


3 


ד 


וישמע ‎ ירודה ‎ את־שמע ‎ לרומיים ‎ בי ‎ הם ‎ גבולי ‎ חיל ‎ וסם‎ 
רוצים ‎ בבל״־הךבקים ‎ בלם ‎ ואשר ‎ ;באו ‎ אלילם ‎ ;קימו ‎ להם ‎ אלבה‎ ; 

נ  וכי ‎ הם ‎ גבודי־חלל ‎ ויגידו ‎ לו ‎ את־מללמיהילם ‎ ואת־גבורומילם ‎ אשר¬¬¬‎ 
3  לשו ‎ בגללים ‎ וכי ‎ הבשום ‎ וועשום ‎ למם: ‎ ואשר ‎ ^ו ‎ לארץ ‎ אשפנ;ה‎ 
ד  לכבש ‎ את״מלצבות ‎ הקקף ‎ והזהב ‎ אשר ‎ שם: ‎ ויכבשו ‎ כל־המקום‎ 
בלצלם ‎ ובאךף ‎ אפ;ם ‎ ולמקום ‎ ה;ה ‎ במךלק ‎ רב ‎ מלם ‎ לאד ‎ והמלכים‎ 


4 


ידו ‎ כנגד ‎ ירושלם ‎ וכנגד ‎ בית ‎ המקדש ‎ ומחרף ‎ ומגדף, ‎ מתי ‎ יפלו ‎ בידי ‎ ואהרוס ‎ את ‎ המגדל ‎ הזה4 ‎ ן 

וכשגברה ‎ יד ‎ בית ‎ חשמונאי ‎ נכנסו ‎ לחילות ‎ שלו ‎ וחתכו ‎ את ‎ ראשו ‎ וקצצו ‎ את ‎ בהונות ‎ ידיו‎ 

ורגליו ‎ ותלאום ‎ כנגד ‎ ירושלם ‎ וכתבו ‎ הפה ‎ שדבר ‎ בגאוה ‎ וידים ‎ שהיו ‎ מניפות ‎ נגד ‎ יהודה‎ 
וירושלם ‎ ועל ‎ בית ‎ המקדש ‎ נקמה ‎ זו ‎ תעשה ‎ בהם, ‎ יום ‎ שעשו ‎ כך ‎ עשאוהו ‎ יום ‎ טוב" ‎ (סדר‎ 
החכמים ‎ לנאיבואיר ‎ ב׳ ‎ כ/ ‎ והשוה ‎ בבלי ‎ תענית ‎ י״ח ‎ ב' ‎ וירו׳ ‎ תענית ‎ ב' ‎ י״ג ‎ ומגלה ‎ א' ‎ ו׳)4 ‎ 1  ה 

לאחר ‎ זמן, ‎ כשנתבטל ‎ יום ‎ ניקנור ‎ (בימי ‎ יופפוס ‎ -  קדמ׳ ‎ י״ב ‎ י' ‎ ה׳ ‎ -  עדיין ‎ היה ‎ קיים), ‎ נקבע‎ 
בי״ג ‎ אדר ‎ תענית ‎ אסתר ‎ (ע׳ ‎ הירשלר, ‎ פי׳ ‎ מדעי ‎ לאסתר, ‎ עמ׳ ‎ רל״ח. ‎ -ימים ‎ מעטים. ‎ 1 
זמן ‎ מועט ‎ שבין ‎ מיתת ‎ ניקנור ‎ בי״ג ‎ באדר ‎ קנ״א ‎ ומלחמת ‎ בקחידם ‎ שבתשרי ‎ קנ״ב ‎ לשטרות‎ 
(לקמן ‎ ט׳ ‎ ג׳). ‎ -  |  ו 

שמועות ‎ יהודה ‎ על ‎ הרומיים ‎ הן ‎ מן ‎ הידיעות ‎ שבוודאי ‎ היו ‎ חוזרות ‎ בין ‎ היהודים ‎ שבא״י,‎ 

ואע׳פ ‎ שבכללן ‎ נכונות ‎ הן, ‎ מכל ‎ מקום ‎ לא ‎ כל ‎ הפרטים ‎ מדויקים. ‎ ואין ‎ לתמוה‎ :  היהודים‎ 
והרומיים ‎ היו ‎ רחוקים ‎ אלו ‎ מאלו ‎ בכל ‎ הענינים, ‎ ואף ‎ לרומיים ‎ לא ‎ היו ‎ ידיעות ‎ נכונות ‎ על‎ 
היהודים, ‎ כמו ‎ שאפשר ‎ לראות ‎ מתוך ‎ הפרקים ‎ המוטעים ‎ שמקדיש ‎ טציטוס ‎ (1-8 ‎ י5 ‎ .;81ן3) ‎ | 

לקדמוניות ‎ היהודים,-‎ שמע ‎ הרומיים ‎ נתפרסם ‎ במזרח ‎ אחר ‎ מלחמת ‎ מגניסיה ‎ בש׳ ‎ 190. ‎ - 
בכל־הדבקים ‎ בהם. ‎ הרומיים ‎ עשו ‎ ברית ‎ עם ‎ אטלום ‎ מפירגמוס, ‎ אךיארתס ‎ מקפדוקיה, ‎ ׳} ‎ ז 
תלמי ‎ פילומיטור ‎ ובני ‎ רודוס. ‎ -  אהבה. ‎ ברית ‎ אהבח. ‎ ברית ‎ זו ‎ ערך ‎ דיפלומטי ‎ ופוליטי ‎ היה ‎ 1 
לה. ‎ -  וכי ‎ הם ‎ גבורי־חיל. ‎ נראה ‎ שבפ״א ‎ נתכוון ‎ הכותב ‎ ליתן ‎ מתחלה ‎ משפט ‎ חזק ‎ על ‎ 1 
ג׳ ‎ מתכונותיהם ‎ של ‎ הרומיים: ‎ א) ‎ רוצים ‎ בכל ‎ הדבקים ‎ בהם, ‎ ב) ‎ מקיימים ‎ נברית] ‎ אהבה,‎ 
ג) ‎ גבורי ‎ חיל. ‎ ומן ‎ פ״ב ‎ ואילך ‎ הוא ‎ מרחיב ‎ הדיבור ‎ על ‎ אותן ‎ התכונות, ‎ והוא ‎ פותח ‎ במה ‎ שסיים,‎ 
היינו ‎ בתיאור ‎ תכונתם ‎ שהם ‎ גבורי־חיל ‎ (ב׳-י״א), ‎ ואח״כ ‎ הוא ‎ נותן ‎ תיאור ‎ של ‎ שתי ‎ התכונות‎ 
האחרות, ‎ שהם ‎ רוצים ‎ בכל ‎ הדבקים ‎ בהם ‎ ומקיימים ‎ ברית ‎ אהבה ‎ (י״ב-ט״ז).- ‎ בגלטיים. ‎ 1 
יש ‎ שהיו ‎ סבורים ‎ שכוונתו ‎ לקילטים ‎ (=3601ז§3110ו3)), ‎ שבט ‎ של ‎ גליים ‎ שנדד ‎ מאירופה ‎ והתישב ‎ ח 

בש' ‎ 240  באסיה ‎ הקטנה, ‎ במדינה ‎ שנקראת ‎ גלט;ה ‎ על ‎ שם ‎ אותו ‎ שבט, ‎ ושהיה ‎ מפיל ‎ חתיתו‎ 
על ‎ שכניו ‎ עד ‎ שנכבש ‎ בש׳ ‎ 189  ע״י ‎ הקונסול ‎ הרומי ‎ 711180  011. 1131111118 .  אבל ‎ לדעת ‎ מומסין ‎ ן 
ואחרים ‎ הכוונה ‎ היא ‎ לגלטיים ‎ שבאיטליה ‎ הצפונית ‎ (14-34 ‎ ,11 ‎ .^01?) ‎ שתמכו ‎ בידי ‎ חניבעל‎ 
במלחמה ‎ הפונית ‎ השניה ‎ (201—218). ‎ והם ‎ נותנים ‎ טעם ‎ לסברתם, ‎ מפני ‎ שגלטיים ‎ אלו ‎ דווקא‎ 
נכבשו ‎ ע״י ‎ הרומיים ‎ בש׳ ‎ 190  והיו ‎ להם ‎ למס ‎ (אבל ‎ על ‎ הגלטיים ‎ שבאסיה ‎ הקטנה ‎ אומר ‎ 1 
ליביוס ‎ -  ל״ח ‎ מ׳ ‎ -  שהטילו ‎ עליהם ‎ רק ‎ לישב ‎ בתחומי ‎ מדינתם, ‎ ולא ‎ לנדוד ‎ כשהם ‎ מזוינים), ‎ _  1 

בארץ ‎ א  ש  פ  נ  י  ה. ‎ חלקה ‎ של ‎ ארץ ‎ וו, ‎ שהיה ‎ שייך ‎ לבני ‎ קרתחדשת, ‎ עבר ‎ לממשלת ‎ הרומיים ‎ ¥ 
בש׳ ‎ 201  בסוף ‎ המלחמה ‎ הפונית ‎ השניה. ‎ ובש׳ ‎ 197  היתה ‎ אשפנלה ‎ כלה ‎ פלך ‎ של ‎ רומיי ‎ _  4  ס 

מחצבות ‎ הכסף ‎ והזהב, ‎ פליניוס ‎ (4 ‎ ,111 ‎ ^0) ‎ כותב‎ :  במחצבות ‎ (¥0131118) ‎ עופרת ‎ ברזל ‎ ;!‎ 
נחשת ‎ כסף ‎ זהב ‎ כמעט ‎ כל ‎ אשפניה ‎ שופעת ‎ (:803161). ‎ -  כ  ל־ ‎ ה  מ  קו ‎ ם. ‎ גוזמה, ‎ כי ‎ כל ‎ חצי״האי‎ ;;7.‎ 
האיבירי ‎ נכבש ‎ ע״י ‎ רומי ‎ רק ‎ בימי ‎ אבגוסטוס. ‎ -  ו  ה  מ  ל  כ  י  פ. ‎ הכוונה ‎ לחניבעל, ‎ שר ‎ הצבא‎ 

. 


אשר־־באו ‎ עליהם ‎ מקצה ‎ הארץ ‎ עד ‎ אשר־־־ןצפו ‎ אותם ‎ ויכו ‎ בהם‎ 
ה  מכה ‎ רבה ‎ והנשארים ‎ נותנים ‎ להם ‎ מם ‎ שנה ‎ שנה: ‎ ואהדפילפום‎ 

ד  ?  :  •!■ן■ ‎ :  י  ד•-• ‎ ־  דד ‎ ד, ‎ *  ״  • 

ואת־־פלפלם ‎ מלר ‎ כהים ‎ ואת ‎ הקמים ‎ עליהם ‎ נגפו ‎ אותם ‎ במלחמה‎ 

■  •  •  י  ־  ד1 ‎ •  ד: ‎ ד  ־■•:דד‎ 

ו  _מ?בשום: ‎ ואת־אנקיוהום ‎ קלף ‎ אם;ה ‎ הגדול ‎ אשר־בא ‎ עליהם‎ 

למלחמה ‎ ולו ‎ מאה ‎ ועשרים ‎ פיל ‎ ופרשים ‎ ורעב ‎ וחלל ‎ רב ‎ מאד‎ 
ז  ו  לנגף ‎ לפניהם: ‎ ולקחו ‎ אותו ‎ חי ‎ והקימו ‎ עליהם ‎ לתת ‎ הוא ‎ ואשף‎ 

־  למלכו ‎ אחריו ‎ מם ‎ גד־רל ‎ ולתת ‎ בני־תעדובות ‎ וחקה: ‎ ואת־אדץ‎ 

הדו ‎ ומדי ‎ ולוך;ה ‎ ומיקב ‎ ארצותיהן ‎ ובקחתם ‎ או1תן ‎ [מהם] ‎ נקנו‎ 
ט  אחתן ‎ לאבקנס ‎ המלל: ‎ ןכי ‎ בני־הלם ‎ נועצו ‎ ללכת ‎ ולהעמידם:‎ 

של ‎ קרתחדשת, ‎ ואחיו ‎ עזדרבעל ‎ שבא ‎ לעזרתו ‎ מאשפניה. ‎ -  פ  י  ל  פ  ו  ס. ‎ הוא ‎ פיליפום ‎ 11  מלך‎ 
מקדוניה ‎ שנצחוהו ‎ הרומיים ‎ בקינוסקיפאלי ‎ בתיסליה ‎ בש׳ ‎ 197  (ליביוס ‎ ל״ג ‎ ז׳). ‎ -  פ  ר  ס  י  ו  ס,‎ 
בנו ‎ של ‎ פיליפוס ‎ 7, ‎ שנשבה ‎ במלחמת ‎ פודנה ‎ בש׳ ‎ 168, ‎ אח״כ ‎ בש׳ ‎ 146  נספחה ‎ מקדוניה‎ 
לרומי ‎ (ליביוס ‎ ל״ד ‎ י׳). ‎ -  כ  ת  י  ם. ‎ ע׳ ‎ א' ‎ א/-‎ הקמים ‎ עליהם, ‎ שעזרו ‎ לפרסיוס, ‎ והם‎ 
התרקיים, ‎ התיסליים ‎ ועוד. ‎ -  א  נטי ‎ ו  כ  ו  ס. ‎ הוא ‎ אנטיוכוס ‎ 111  הגדול ‎ מלך ‎ סוריה ‎ (223-187)‎ 
שהתנשא ‎ להיות ‎ המשחרר ‎ את ‎ יון ‎ מעולה ‎ של ‎ רומי ‎ ושניגף ‎ לפני ‎ רומי ‎ בפעם ‎ השלישית ‎ במלחמת‎ 
מגניסיה ‎ (בש׳ ‎ 190) ‎ ע״י ‎ 10311118־11^ ‎ 10ע801 ‎ (פולוביוס ‎ ג׳ ‎ ג' ‎ ד׳). ‎ -  מ  ל  ך  אסיה. ‎ כאן ‎ הכוונה‎ 
לאסיה ‎ במובנה ‎ המצומצם, ‎ לאסיה ‎ הקטנה ‎ (אע״פ ‎ שבפ״ח ‎ הוא ‎ מכניס ‎ בטעות ‎ לתוך ‎ ארץ ‎ מלכותו‎ 
של ‎ אנטיכוכוס ‎ גם ‎ את ‎ ארץ ‎ הדס, ‎ והן ‎ ערי ‎ החוף ‎ ועמקי ‎ השפלה ‎ של ‎ מאינדר, ‎ כאיסטר, ‎ הירמוס‎ 
וכאיכוס ‎ 8330בם£3, ‎ מביאי ‎ '103*063101 ‎ בפי׳ ‎ י״א ‎ י״ג). ‎ -  מ  א  ה  ועשרים ‎ פיל. ‎ ולפי ‎ ליביוס‎ 
<ל״ז ‎ ל״ט) ‎ היו ‎ לו ‎ נ״ד ‎ פילים. ‎ -ויק ‎ ח  ו  אותו ‎ חי. ‎ נראה ‎ ששמועה ‎ מוטעית ‎ יש ‎ כאן, ‎ שהרי‎ 
לפי ‎ עדותם ‎ של ‎ הסופרים ‎ הקלאסיים ‎ עלה ‎ בידו ‎ של ‎ אנטיוכוס ‎ לימלט. ‎ קויטש ‎ משער ‎ שפרסיוס‎ 
באנטיוכוס‎ נתחלף ‎ לו.-‎ ואשר ‎ ימלכו ‎ אחריו. ‎ סליבקוס ‎ 17  פילופטור ‎ (187-176) ‎ ואנטיוכוס‎ 
17  אפיפנס ‎ (175-164), ‎ שהוא ‎ סילק ‎ בש׳ ‎ 173  את ‎ השיעור ‎ האחרון ‎ (6 ‎ £011  118^01) ‎ של ‎ המס‎ 
הגדול ‎ בחמשה ‎ עשר ‎ אלף ‎ ככר‎ ,.שהטילו ‎ הרומיים ‎ בעד ‎ הוצאות ‎ המלחמה, ‎ שלשת ‎ אלפים ‎ מיד‎ 
ואלף ‎ ככר ‎ לשנה ‎ במשך ‎ שתים ‎ עשרה ‎ שנה ‎ (17 ‎ ,^ 8  xx גו1נו?01?). ‎ הסוריים ‎ לא ‎ היו ‎ דייקנים‎ 
בתשלומין ‎ וכמה ‎ פעמים ‎ היו ‎ הרומיים ‎ מוכרחים ‎ לעשות ‎ להם ‎ "מורטוריוך. ‎ -  ו  הקן ‎ ה. ‎ ף.?0;ר51010‎ 
(השוה ‎ במד׳ ‎ י״ט ‎ ב׳ ‎ בע׳), ‎ וכן ‎ ברומי‎ :  01 0011811111111111 ,  כלו׳ ‎ מם ‎ קבוע. ‎ -  א  ר  ץ  הדו.‎ 
שמועה ‎ מוטעית ‎ היא, ‎ שהרי ‎ הדו ‎ לא ‎ היתד׳ ‎ שייכת ‎ מעולם ‎ לאנטיוכוס, ‎ וגם ‎ מארץ ‎ מדי‎ 
היה ‎ אנטיוכוס ‎ מוכרח ‎ לוותר ‎ על ‎ השטח ‎ שבצד ‎ המערבי ‎ של ‎ הר ‎ טאורוס ‎ (ם1בת1ו3?ב ‎ 018 
01116111!ם ‎ -  ליביוס ‎ ל״ח ‎ ל״ח>. ‎ ויש ‎ סברה ‎ שטעות ‎ הקולמוס ‎ יש ‎ פאן ‎ ובמקום ‎ מדי ‎ צ״ל‎ 
מוסיה ‎ <^¥), ‎ שלפי ‎ ליביוס ‎ (ל״ה ‎ נ״ס ‎ נכנסה ‎ מומיה ‎ -  בצדה ‎ של ‎ לודיה ‎ -  להשפעת ‎ רומי,‎ 
ואף ‎ לפי ‎ מקומה ‎ הגיאוגרפי ‎ מתאימה ‎ ג״כ ‎ מומיה ‎ יותר ‎ ממדי. ‎ -  לאבמנם ‎ המלך.‎ 
הוא ‎ אבמינס ‎ 11  מלך ‎ פירגמוס ‎ (197-158) ‎ שבעד ‎ עזרתו ‎ שעזר ‎ לרומיים ‎ במלחמתם ‎ עם‎ 
סוריה, ‎ ובפרט ‎ במלחמת ‎ מגביסיה, ‎ נתנו ‎ לו ‎ כל ‎ אותן ‎ המדינות ‎ שנטלו ‎ מן ‎ הסוריים. ‎ - 
בני־ ‎ סלם ‎ נועצו ‎ ללכת ‎ ולהשמידם. ‎ אף ‎ זוהי ‎ שמועה ‎ מעולם ‎ האגדה: ‎ מעולם ‎ לא‎ 
החליטו ‎ היוונים ‎ להשמיד ‎ את ‎ הרומיים. ‎ המקרה ‎ היחידי ‎ שאפשר ‎ היה ‎ לחשוב ‎ שהוא ‎ נרמז‎ 
כאן ‎ הם ‎ דברי ‎ הפריטור ‎ דימוקריטוס ‎ מאיטוליה, ‎ שאיים ‎ על ‎ הציר ‎ הרומי ‎ פלאמיניוס, ‎ שהתאמץ‎ 
להתנגד ‎ (בשנת ‎ 190  בערך) ‎ לכריתת ‎ ברית ‎ האיטוליים ‎ עם ‎ אנטיוכוס ‎ 111  לשחרורה ‎ של ‎ יון. ‎ - 


מקבים ‎ א  ח  י-טז‎ 


הידע ‎ סיבר ‎ לסם ‎ ויפלחו ‎ עליהם ‎ שר־צבא ‎ אחד ‎ מלסמו ‎ בהם‎ 
1י|לו ‎ מחם ‎ סללים ‎ רבים ‎ דשבו ‎ את־נשיהם ‎ ואת־טפם ‎ ויבז-ו ‎ אותם‎ 

י  *  *  ־־ ‎ *  ״  £  •י• ‎ ־־ ‎ ז  ־■ז ‎ זי‎ 

ויכבשו ‎ את־־ארצם ‎ ו!הךםו ‎ את־־טב^ריהם ‎ וןאגידום ‎ ?ד-היום ‎ הזה‎ ; 

יא ‎ ו^ת־שאר ‎ המלביות ‎ ואודהאדם ‎ אשר-התקוממו ‎ ל*ם ‎ *הריבו ‎ וישימום‎ 
יב ‎ לגגבדים; ‎ וכם־אוהביהם ‎ והנשאים ‎ אליהם ‎ שמרו ‎ אהקה ‎ ויכבשו‎ 
את״המלכיות ‎ הארובות ‎ וזחרחוקות ‎ וכל ‎ אשר־שמעו ‎ את־שמעם ‎ ;ראו‎ 
ע  מכניסם; ‎ ואשר ‎ וחכצו ‎ ל?כזר ‎ להם ‎ ולהמליך ‎ ומליבו ‎ ואשר ‎ והכצו‎ 
יד ‎ יורידו ‎ 1!גבהי ‎ מאד; ‎ וכי ‎ בלל״אלה ‎ איש ‎ מהם ‎ ליא־שם ‎ ?ליו ‎ כהר‎ 

מו ‎ ולא ‎ לבש ‎ אךגמן ‎ להתגדל ‎ בו; ‎ ומועצה ‎ ^שו ‎ להם ‎ ויום ‎ יום ‎ נו?צים‎ 

שלש ‎ מאות ‎ ועברים ‎ יועצים ‎ תמיד ‎ עם־יהעם ‎ למען ‎ נימיבו ‎ לכהגם;‎ 

טל ‎ ומאמינים ‎ לאדם ‎ אחד ‎ להיות ‎ ראש ‎ שכה ‎ שכה ‎ ולמשל ‎ בכל״אךצם‎ 
!הכל ‎ מצמעים ‎ לאחד ‎ .ואין ‎ שנאה ‎ וק;אה ‎ בהם;‎ 

כל ‎ המסופר ‎ בפ״י ‎ מתאים ‎ למה ‎ שהיה ‎ כחמש ‎ עשרה ‎ ענה ‎ אחר ‎ מותו ‎ של ‎ יהודה, ‎ במלחמת‎ 
הרומיים ‎ עם ‎ בבי ‎ אכיאה ‎ (בש׳ ‎ 147-146> ‎ ושר ‎ הצבא ‎ שנשתלח ‎ מטעם ‎ רומי ‎ היה ‎ ^!טגו^ ‎ ,1.‎ 

באותה ‎ מלחמה ‎ נחרבה ‎ תיבי ‎ ופלקיס ‎ ובקורינתוס ‎ הנכבשה ‎ הרגו ‎ את ‎ הגברים, ‎ והנשים ‎ והטף‎ 
נמכרו ‎ לעבדות ‎ והעיר ‎ נשרפה ‎ ונחרבה ‎ ושאר ‎ הערים ‎ בהרסו ‎ חומותיהן ‎ וכל ‎ ארץ ‎ יון ‎ נספחה‎ 
י* ‎ לרומי ‎ בשם ‎ אכאיא ‎ (הפרטים ‎ והמקורות ‎ אצל ‎ 01110111>. ‎ -  ה  א  י  י  מ. ‎ כמו ‎ סיקיליה ‎ (שניטלה ‎ ע״י‎ 
רומי ‎ מאת ‎ קרתחדשת ‎ בש׳ ‎ 241>, ‎ סרדיניה ‎ וקורסיקה ‎ (בש׳ ‎ 238), ‎ איי ‎ היוונים ‎ שבארכיפילגוס. ‎ - 
יב ‎ שמרו ‎ אהבה. ‎ הרומיים ‎ היו ‎ שומרים ‎ את ‎ האהבה ‎ כל ‎ זמן ‎ שהיתה ‎ תלויה ‎ בדבר, ‎ לרגל‎ 

שיטתם ‎ הפוליטית, ‎ ואח״כ ‎ היו ‎ מספחים ‎ אותן ‎ הארצות ‎ למלכות ‎ רומי. ‎ אבל ‎ ענין ‎ כזה, ‎ שמתברר‎ 
כתוצאה ‎ מן ‎ הפירספיקטיבה ‎ ההיסטורית, ‎ אי-אפשר ‎ היה ‎ שיהא ‎ נראה ‎ כל״צרכו ‎ לכותב ‎ יהודי‎ 
מ  שהיה ‎ נאנח ‎ תחת ‎ עול ‎ הדיספוטין. ‎ -  י  מ  ל  י  כ  ו. ‎ כמה ‎ מלכים ‎ הועמדו ‎ ע״י ‎ הרומיים, ‎ כגון‎ 

מסיניסה ‎ מלך ‎ בומידיה, ‎ אבמינס ‎ א׳ ‎ וב׳ ‎ בפירגמום, ‎ פרוסיאס ‎ וניקומידם ‎ 11  בבותיניה, ‎ אלכסנדר‎ 
טר ‎ בלס ‎ בסוריה, ‎ אריארתס ‎ ע־ ‎ בקפדוקיה ‎ ומלכי ‎ מצרים ‎ המאוחרים. ‎ -  ו  י  ו  ם  יום. ‎ טעות ‎ יש ‎ כאן‎ : 
ישיבות ‎ הסינטוס ‎ היו ‎ בכל ‎ חודש ‎ בימי ‎ 68165? ‎ ,103) 01103, 1 >£ ‎ ,130>מ£310. ‎ —  ו  ע  ש  ר  י  ם. ‎ מתחלה‎ 
היו ‎ חברי ‎ הסינטום ‎ רק ‎ מאה ‎ (ליביוס ‎ א׳ ‎ ח׳>, ‎ ואח״ב ‎ היה ‎ מנינם ‎ הולך ‎ ומתרבה ‎ עד ‎ שהגיע‎ 

(בימי ‎ טרקביניוס ‎ פריסקוס) ‎ לשלש ‎ מאות, ‎ ומנץ ‎ זה ‎ נשאר ‎ עד ‎ זמנו ‎ של ‎ *11!ג8.־לאדם ‎ אחד...‎ 

להיות ‎ ראש. ‎ ידוע, ‎ שהיו ‎ מתמנים ‎ שני ‎ קונסולים. ‎ -  ואין ‎ שבאה ‎ וקנאה ‎ בהם.‎ 

היהודי ‎ אכול ‎ המדות ‎ הרעות ‎ הללו, ‎ שהיו ‎ מקלקלות ‎ את ‎ המצב ‎ בארץ ‎ מולדתו, ‎ איבו ‎ רואה ‎ כלל ‎ את‎ 
הצללים ‎ אצל ‎ אחרים ‎ והוא ‎ מדבר ‎ על ‎ הרומיים ‎ כאילו ‎ אצלם ‎ לא ‎ היתה ‎ כלל ‎ קנאה ‎ ושנאה ‎ בין‎ 
הפליביין ‎ והפטריציין, ‎ ואף ‎ בין ‎ הקונסולים ‎ והטריבוניים, ‎ או ‎ אפילו ‎ בין ‎ קונסול ‎ לחברו. ‎ - 
כתב־הברית ‎ נמסר ‎ כאן ‎ רק ‎ תכנו ‎ ובלי ‎ הפתיחה, ‎ שהיתה ‎ כוללת ‎ גם ‎ שמות ‎ הקונסולים ‎ מצד ‎ אחד‎ 
ישמו ‎ של ‎ יהודה ‎ המקבי ‎ מצד ‎ שגי. ‎ נשתמר ‎ עוד ‎ כתב-ברית ‎ שעשו ‎ הרומיים ‎ בש׳ ‎ 105  עם ‎ בני‎ 
א?^יא ‎ (001150*1גי4.81:71 ‎ 004118?), ‎ האי ‎ האיגיאי ‎ הקטן, ‎ וכדאי ‎ להשוותו ‎ לתכן ‎ הברית ‎ שנעשית‎ 
עם ‎ היהודים. ‎ אותו ‎ הכתב ‎ (מובא ‎ אצל ‎ 10-13  !£011׳ ‎ וע׳ ‎ 61101זי26> ‎ פותח‎ :  "לעם ‎ הרומיים ‎ וכן‎ 
■  לעם ‎ אסטופליא ‎ שלום ‎ וברית ‎ אהבה ‎ קשר ‎ של ‎ מגן ‎ ותנופה ‎ בארץ ‎ ובמים. ‎ אל ‎ תהא ‎ מלחמה, ‎ עם‎ 
.. ‎ אסטופליא ‎ לא ‎ יתן ‎ לאויבים ‎ ומתנגדים ‎ של ‎ הרומיים ‎ לא ‎ לעבור ‎ דרך ‎ ארצם ‎ שלהם ‎ ולא ‎ דרך ‎ שום‎ 


מקפים ‎ א  ח  יז-כו‎ 


קלז‎ 


ין ‎ דפסד ‎ יהוךה ‎ את־אבפולימום ‎ בך־מיחנן ‎ קן־הקרן ‎ ןאת-יסון ‎ פך‎ 

יח ‎ אל?זר ‎ וישלהם ‎ רומי ‎ להקים ‎ להם ‎ אהבה ‎ ו?ךית; ‎ ולהמיר ‎ את־‎ 

העל ‎ מהם ‎ בי־ךאו ‎ אוד־מלבות ‎ ה?ונימ ‎ מעבידים ‎ את־יק*ךאל ‎ עבודה;‎ 

יט ‎ 1!לכו ‎ לרומי ‎ והךך־ןי ‎ רבה ‎ קאד ‎ ו;באו ‎ אל־המועצה ‎ !!ענו ‎ ויאמרו;‎ 

כ  יהוך־ה ‎ הוא ‎ הוא ‎ המקבי ‎ ואחיו‎ !הבר ‎ ה!הוךימ ‎ שלחונו ‎ אליבם ‎ ילזד־קים‎ 

כא ‎ אהבם ‎ ברית ‎ חקלוס ‎ ולקתב ‎ אודנו ‎ בני־בריהבם ‎ ןאוהביכם; ‎ ו!ימב‎ 

כב ‎ הדבר ‎ לפניהם; ‎ לזה ‎ משנה־הקתב ‎ אשר־כתבו ‎ על־לוהות ‎ גחשת‎ 

1!שלחו ‎ !רושלם ‎ להיות ‎ ל*ם ‎ שם ‎ זקר ‎ שלום ‎ וברית;‎ 

כג ‎ טוב ‎ ;הי ‎ לרומ!ים ‎ ולעם ‎ ה!הודים ‎ ב;ם ‎ ועל־ה!בשה ‎ לע ‎ לם‎ 

כד ‎ ןהךב ‎ ןאו!ב ‎ !*דוק ‎ מהם; ‎ !אם־תקום ‎ מלחמה ‎ לרומי ‎ בראשונה ‎ או‎ 

כה ‎ לבל״בני־בריתם ‎ בכל״ארק ‎ ממשלתם: ‎ !עזר ‎ עם־הוהורים ‎ כאשר‎ 

כו ‎ !פקד ‎ עליהם ‎ הזמן ‎ בלבב ‎ שלם; ‎ ולנלחמים ‎ אל־! ‎ תנו ‎ ןאל־ימציאו‎ 

ארץ ‎ שנכבשה ‎ על ‎ ידי ‎ העם ‎ ומועצתו. ‎ ואם ‎ יבאו ‎ להלחם ‎ בעם ‎ הרומיים ‎ או ‎ בנתינים ‎ של ‎ הרומיים‎ 
אל ‎ יתמכו ‎ במרמה ‎ לא ‎ העם ‎ ולא ‎ המועצה ‎ את ‎ האויבים ‎ בנשק ‎ או ‎ בכסף ‎ או ‎ באניות". ‎ אח" ‎ כ 
באים ‎ שני ‎ פסוקים ‎ שיש ‎ בהם ‎ אותה ‎ התחייבות ‎ גם ‎ מצד ‎ הרומיים ‎ לתמוך ‎ בעם ‎ של ‎ האי ‎ אסטופליא‎ 
במקרה ‎ של ‎ מלחמה. ‎ ולבסוף: ‎ "ואם ‎ ירצו ‎ העם ‎ ומועצתו ‎ להוסיף ‎ או ‎ למחוק ‎ על ‎ פי ‎ התיעצות‎ 
משותפת ‎ יהא ‎ זה ‎ מותר ‎ אם ‎ יהא ‎ רצוי'/ ‎ א  ח  "כ ‎ מדובר ‎ על ‎ האפשרות ‎ לעשות ‎ הוספות ‎ או ‎ מחיקות‎ 
בעצם ‎ הכתב. ‎ הטופס ‎ של ‎ הרומיים ‎ יושם ‎ במקדש ‎ של ‎ זיוס ‎ על ‎ הקפיטוליום, ‎ והטופס ‎ של ‎ אנשי‎ 
יז ‎ אסטופליא ‎ יושם ‎ במקדש ‎ של ‎ אתונה ‎ ואיסקולפיוס ‎ ואצל ‎ מזבח ‎ נזיום ‎ חרומי.- ‎ א בפולימוס...‎ 
י  סו ‎ ן. ‎ משמותיהם ‎ היוונים ‎ נראה ‎ שמחוגכים ‎ ביוובות ‎ היו ‎ ומתאימים ‎ למשלחתם. ‎ יש ‎ משער‎ 
שאבפולימוס ‎ זה ‎ הוא ‎ הסופר ‎ ההיליניסטי ‎ שמביאו ‎ אלכסנדר ‎ פוליהיסטור ‎ ושהוא ‎ בעל ‎ הקטע ‎ על‎ 
תולדות ‎ דוד ‎ ושלמה ‎ שמובא ‎ אצל ‎ אבסיביוס ‎ (34 ‎ -  30  360*!?). ‎ -יוחנן. ‎ לפי ‎ מק״ב ‎ ד׳‎ 

י״א ‎ אדם ‎ חשוב ‎ היה ‎ והשיג ‎ אצל ‎ אנטיוכוס ‎ הנחות ‎ מיוחדות ‎ לבני ‎ עמו. ‎ -  ה  ק  ו  ץ. ‎ שם ‎ של‎ 

יט ‎ משפחת ‎ כהני□ ‎ (ע׳ ‎ עזרא ‎ ב׳ ‎ ס״א, ‎ נחמ׳ ‎ ג׳ ‎ ד/ ‎ דה״א ‎ ד' ‎ ח׳>. ‎ -  ו  ה  ד  ר  ך  רבה ‎ מאד. ‎ הם‎ 

כ  לא ‎ היו ‎ רגילים ‎ לילך ‎ לרומי, ‎ ומכאן ‎ הערה ‎ זו,-‎ וחבר ‎ היהודים. ‎ ׳'<*>* ‎ #05^ ‎ ס־ז‎ 
׳\כ8010ע10ג. ‎ אולי ‎ יש ‎ כאן ‎ שם ‎ של ‎ מוסד, ‎ מעין ‎ בית ‎ דין ‎ או ‎ מועצה, ‎ שהיה ‎ קיים ‎ אצל ‎ יהודה‎ 

ביב ‎ המקבי ‎ (ע׳ ‎ 354  31זע ‎ 0^000). ‎ —  מ  ש  נ  ה  -  ה  כ  ת  ב. ‎ לפי ‎ יוספוס ‎ <קדמ׳ ‎ י״ב ‎ י׳ ‎ ו׳> ‎ הונח ‎ המקור,‎ 

שהיד, ‎ חרות ‎ על ‎ לוחות ‎ של ‎ ברונזה, ‎ בקפיטוליום ‎ שברומי ‎ למשמרת ‎ והעתק ‎ ממנו ‎ נשלח ‎ לארץ‎ 
יהודה. ‎ וכן ‎ מספר ‎ פולוביוס ‎ (ג׳ ‎ כ״ס ‎ שבזמנו ‎ היו ‎ שמורים ‎ עדיין ‎ בקפיטוליום ‎ כתבי ‎ הברית ‎ בין‎ 
רומי ‎ וקרתחדשת. ‎ ודאי ‎ נכתב ‎ המקור ‎ רומית ‎ ויוונית, ‎ ובא ‎ כאן ‎ בתרגום ‎ עברי ‎ והמתרגם ‎ היווני‎ 
כג ‎ תרגמו ‎ מחדש ‎ מעברית ‎ ליוונית. ‎ —  ט  ו  ב  יהי. ‎ 0:ד01׳!8ץ ‎ לפי ‎ 11001־01 ‎ היה ‎ הנוסח ‎ ברומית:‎ 

;811 ‎ 16?>במ1ז£31181 ‎ £6112  ,001110 ‎ (1 ‎ 1)3110>‎ .  ולפי ‎ 1101:11  .0 ‎ (14 ‎ ,־11380100361 ‎ .1) ‎ .11 ‎ ,010?) ‎ היה ‎ הנוסח ‎ , 
1101־11143601. ‎ 61111§ ‎ 61  0013110? ‎ 11110ן0נן ‎ 3,01111113  01  ■3.2? ‎ (= ‎ שלום ‎ וברית ‎ לעפ ‎ הרומיים ‎ ולעם‎ 
היהודים). ‎ -  ו  ל  ע  ס  ־  ה  י  ה  ו  ד  י  ם. ‎ כך ‎ הוא ‎ בפי ‎ הרומיים, ‎ אבל ‎ בשאר ‎ מקומות ‎ משתמש ‎ הכותב‎ 
כד-כה ‎ בשם ‎ עם ‎ ישראל ‎ או ‎ עם ‎ יעקב. ‎ -  ארץ ‎ ממשלתם. ‎ של ‎ הרומיים.—‎ י  פקד ‎ עליהם ‎ הזמן.‎ 
בדיוק‎ :  יכתב ‎ (=יצוה> ‎ להם ‎ הזמן. ‎ -  ב  לבב ‎ שלם. ‎ ביוונית‎ :  בלב ‎ מלא ‎ (£61ף״?:מ).-ו ‎ ל  נ  ל  ח  מ  י־ ‎ ס,‎ 
ברומיים. ‎ -  א  ל  ־  י  ת  נ  ו. ‎ היהודים. ‎ -  א  נ  י  ו  ת. ‎ אניות ‎ אלו ‎ לא ‎ נתנו ‎ למפרשים ‎ מנוחה, ‎ שהרי‎ 


כו‎ 


קלה‎ 


כז‎ 

כה‎ 

כט‎ 

ל 

לא‎ 

לב‎ 

פו‎ 

ב 

נ 

ד 


ל?ז ‎ $3ק ‎ כסף ‎ אניות ‎ כנראה ‎ לרומי ‎ ולשגרו ‎ את״משמחזם ‎ מבלי•‎ 
קהת ‎ מאומה ‎ נ  וסמד־בן ‎ אם ‎ לעם־־היהודים ‎ תבא ‎ מלחמה ‎ בראשונה‎ 

■־ ‎ ד  •;7־ ‎ 7• ‎ ד 

הרומזים ‎ ::עזרו ‎ בנפש ‎ באשר ‎ לפקד ‎ עליהם ‎ הזמן: ‎ ולבד־ברית ‎ לא־‎ 
לנתן ‎ מ&כל ‎ נשק ‎ כסף ‎ או ‎ אניות ‎ בנראה ‎ לרומליס ‎ ולשמרו ‎ את־‎ 
המשמרות ‎ האלה ‎ ולא ‎ כמרמה: ‎ על־פי ‎ ליזיבדיס ‎ האלה ‎ הקימו‎ 
הרומזים ‎ נקרית] ‎ לעם־הלהודים: ‎ !אם ‎ אסר ‎ הדברים ‎ האלה ‎ זךצו‎ 
אלה ‎ !אלה ‎ להוסיף ‎ או ‎ ל?רע ‎ ועשו ‎ בנפשם ‎ ואשר ‎ יוסיפו ‎ או־זגרעו‎ 
דדיה ‎ קלם: ‎ ועל ‎ הרעות ‎ אשר ‎ ךמטריום ‎ ה&לך ‎ קשה ‎ להם ‎ כתבנו‎ 
לו ‎ לאמר ‎ למה ‎ הב3ךת ‎ את״עלף ‎ על״איהביגו ‎ בני־בריהננו] ‎ היהודים:‎ 


ואם ‎ לתאוננו ‎ עוד‎ 
ובלכשה:‎ 


.ולשמע ‎ דמשריום ‎ כי־נפל ‎ ניקנור ‎ !חילו ‎ במלחמה ‎ ויוסף ‎ לשלח‎ 
את־בקהידם ‎ ואת־אלקימום ‎ שנית ‎ לארץ ‎ להורה ‎ !את־הקרן ‎ הזמנית‎ 
אתם: ‎ וילכו ‎ דרך ‎ הןלנלה ‎ רסנו ‎ על־מסלות ‎ אשר ‎ בארבל ‎ וזלבדוה‎ 


ולהרגו ‎ נפשות ‎ אדם ‎ רבות: ‎ ובחךש ‎ הראשון ‎ 3 
ומאה ‎ חנו ‎ נגד ‎ לרושלם: ‎ ויטעו ‎ וילבו ‎ לבירה‎ 

*  *  ־  זיז• ‎ :  ■•י ‎ 5  ג  •  ץ 


בשנת ‎ שתים ‎ וסמשים‎ 


ליהודים ‎ לא ‎ היו ‎ אניות, ‎ ונראה, ‎ שכך ‎ היה ‎ אצל ‎ הרומיים ‎ הנוסה ‎ הקבוע ‎ לנתבי־ברית ‎ עם‎ 
נ״ ‎ המדינות ‎ שעל ‎ הוף ‎ ים ‎ התיכון. ‎ -  ולבני ‎ ברית. ‎ של ‎ אויבי ‎ היהודים. ‎ _ 
ט  בקהידם. ‎ $ןו15*.׳305. ‎ בסורי: ‎ בכריוס ‎ יברי״ש), ‎ והשוה ‎ בגרים ‎ (במגילת ‎ אנטיוכום>.-‎ 

שנית. ‎ על ‎ המשלחת ‎ הראשונה ‎ ע׳ ‎ ו׳ ‎ ח׳ ‎ ואילך. ‎ -הקרן ‎ הימנית. ‎ הסורי: ‎ לחילא ‎ דמן‎ 
ימינא. ‎ נראה ‎ שבקחידם ‎ בא ‎ מצפון ‎ (השוה ‎ יוספום ‎ קדמ' ‎ י״בי״אא': ‎ יצא ‎ מאנטיוכיהו. ‎ מהשקפת‎ 
נ  היהודים ‎ תהיה ‎ הכנף ‎ הימנית ‎ בדרום, ‎ ומנקודת ‎ הסוריים ‎ -  בצד ‎ צפון. ‎ -  ה  ג  ל  ג  ל  ה. ‎ שלשה‎ 
מקומות ‎ יש ‎ במקרא ‎ ששמם ‎ גלגל: ‎ א) ‎ אצל ‎ יריחו ‎ -  בין ‎ יריחו ‎ והירדן ‎ (ע׳ ‎ 171  ?״0 ‎ ,1^6)-‎ 
שביהושע ‎ ד׳ ‎ י״ט ‎ ועוד, ‎ ב) ‎ בקו ‎ הישר ‎ שבין ‎ שכם ‎ -  על ‎ יד ‎ הר ‎ גרזים ‎ -  וירושלים ‎ (ע״ש ‎ 1202,‎ 

ג) ‎ בעמק ‎ השרון. ‎ וכאן ‎ הכוונה ‎ לגלגל ‎ שבין ‎ שכם ‎ וירושלים, ‎ שמקומו ‎ בדרך ‎ הדרומית ‎ הגדולה,‎ 

היא ‎ דרך ‎ מצרים ‎ <ע' ‎ 430  0פ ‎ ,8101111).-מ‎ סלות ‎ אשר ‎ בארבל. ‎ $]0.?ןו5:ן?!-1יל‎ ׳י£ ‎ ■ממ>ג׳סז)1£0\1.‎ 

מקום ‎ זה ‎ דוספום ‎ אינו ‎ מזכירו ‎ כלל) ‎ קשה ‎ לסמנו. ‎ ונראה ‎ שהיה ‎ מקום ‎ קטן ‎ כעין ‎ פרבר ‎ על ‎ יד‎ 
ארבל ‎ קרוב ‎ לחוף ‎ המערבי ‎ של ‎ ים ‎ כנרת, ‎ ונתאי ‎ האו־בלי ‎ (אבות ‎ א׳ ‎ ח׳) ‎ משם ‎ היה ‎ ובאותו ‎ דור‎ 
של ‎ המקבים, ‎ והיא ‎ חורבת ‎ ארביד ‎ שלעכשיו ‎ <ע' ‎ 219  ?.03 ‎ ,20111 ‎ והארץ ‎ לספיר ‎ 6) ‎ וטפל ‎ לד,‎ 

<  (ועל ‎ המערות ‎ שבאותם ‎ המקומות ‎ ע' ‎ 126ז\ס0,מ13ס!3ס).-ובחדש ‎ הראשון. ‎ הכותב ‎ אינו‎ 
נותן ‎ זמן ‎ ליציאת ‎ החיל ‎ מסוריה, ‎ אלא ‎ זמן ‎ בואו ‎ לארץ ‎ ישראל, ‎ ווה ‎ היה ‎ בחדש ‎ הראשון, ‎ כלו׳‎ 

י  בתשרי, ‎ היינו ‎ יותר ‎ משבעה ‎ חדשים ‎ לאחר ‎ מפלת ‎ ניקנור ‎ (ע׳ ‎ ז׳ ‎ מ״ג>.-ל ‎ בירה. ‎ בסורי ‎ ביראת‎ 
וכן ‎ בכ״י ‎ של ‎ 83101-66101310  :  (11111)886111?, ‎ ולפי ‎ זה ‎ כבור ‎ 81<41 ‎ (382 ‎ ,1924 ‎ 8?) ‎ להגיה ‎ *£6£1ע‎ 
בירת=י-8* ‎ שלעכשיו‎ (אולי ‎ נקרא ‎ כך ‎ על ‎ שם ‎ המבצר ‎ שהיה ‎ שם>, ‎ במרחק ‎ ששה ‎ עשר ‎ קילומטרין‎ 
בצפוני, ‎ של ‎ ירושלים ‎ בדרך ‎ שכם. ‎ ויוספוס ‎ <שם> ‎ כתב: ‎ יהודה ‎ חנה ‎ על ‎ יד ‎ כפר ‎ אחד ‎ ששמו‎ 
;00(21 ‎ (=וית). ‎ ויש ‎ נוסח‎ :  או ‎ 305גן<£ו)וו13=ביר ‎ אל ‎ זית, ‎ על ‎ יד ‎ ג׳פנא ‎ 'צפונית־‎ 


מקבים ‎ א  ט  ר ,-כ‎ 


קלט‎ 


יי ‎ וכאלפלם ‎ פרשים: ‎ ויהודה ‎ הלה ‎ חינה ‎ באלעשה ‎ ושלשת ‎ אלפים‎ 
ו  איש ‎ אתו ‎ קחור: ‎ ולראו ‎ את־המון ‎ החלל ‎ כי ‎ רב־הוא ‎ 1זירא• ‎ מאד‎ 
ולבךחו ‎ רבים ‎ מן־המחנה ‎ לא־נשארו ‎ מהם ‎ בי ‎ אם־שמונה ‎ מאות‎ 
ו  איש: ‎ וירא ‎ להודה ‎ כי־נמם ‎ מסנהו ‎ !המלקמה ‎ לחצתו ‎ ולחת ‎ בלבו‎ 
ה  בי ‎ לא ‎ הלתה־לו ‎ עת ‎ להקהילם: ‎ וירך ‎ לבו ‎ ויאמר ‎ לנשארים ‎ נקומה‎ 

ט  ונלכה ‎ אל־אולבינו ‎ אולי ‎ נוכל ‎ להלסם ‎ אותם: ‎ ולשיבוהו ‎ לאמר ‎ לא־‎ 

נוכל ‎ אבל ‎ אם ‎ נציל ‎ את־נפשוהינו ‎ כעת ‎ נשוב ‎ עם־אחינו ‎ ונלחמנו‎ 
קהם ‎ ואנחנו ‎ מעטים ‎ 5  ייאמר ‎ להודה ‎ חלילה־־לי ‎ מעשות ‎ את־הךבר‎ 
הזה ‎ לנום ‎ מהם ‎ ואם־קרב ‎ יומנו ‎ !מתנו ‎ בןבורה ‎ בעד״אהינו ‎ ולא‎ 
יא ‎ נעזב ‎ אקרינו ‎ עון ‎ לכבודנו‎ ;  וזפע ‎ מסול ‎ מדהמסנה ‎ ויעמדו ‎ לקךאתש‎ 
ולחלקו ‎ הפרשים ‎ לשני ‎ ראשים ‎ !הקלעים ‎ !הקשתים ‎ הלכו ‎ לפני‎ 
יב ‎ החלל ‎ וראשוני ‎ המלקמה ‎ כל־הובורים: ‎ ובקחידם ‎ הלה ‎ בקרן ‎ הלמנית‎ 
ולקרב ‎ הורוד ‎ משני ‎ הראשים ‎ ולתקעו ‎ בסצקרות ‎ ריריער ‎ ואשר ‎ עם־‎ 

יי. ‎ להוךה ‎ תקעו ‎ נם־הם ‎ בסצצרות: ‎ ותרעש ‎ מארץ ‎ מקול ‎ מסנוהיהם‎ 

יי ‎ ותהי ‎ המלחמה ‎ ארכה ‎ מן־הבקר ‎ עד־הערב: ‎ ולרא ‎ להוךה ‎ כי־בקחיךם‎ 

טי ‎ ותקף ‎ מחנהו ‎ בימין ‎ ולתחברו ‎ אליו ‎ כל־אמיצי ‎ הלכו ‎ וותנגף ‎ הקרן‎ 


עי ‎ הלמנית ‎ מאתם ‎ ולרדף ‎ אסריהם ‎ עד־זחצור] ‎ ההר: ‎ ואשר ‎ אל־הקרן‎ 
השמאלית ‎ דאו ‎ כי־ננפה ‎ ה?!רן ‎ הימנית ‎ ולשובו ‎ בעקבות ‎ יהודה‎ 
י! ‎ ואשר ‎ אתו ‎ מאחוריהם: ‎ ותכבד ‎ המלחמה ‎ ולפלו ‎ חללים ‎ רבים ‎ מאלה‎ 
יח-יט ‎ ומאלה: ‎ ויהודה ‎ נפל ‎ והנשארים ‎ נסו: ‎ ולשא ‎ יונתן ‎ ושמעון ‎ את¬‎ 
3  להודה ‎ אחיהם ‎ !;קברוהו ‎ בקבר ‎ אבותיו ‎ במודיעים: ‎ ויספדו ‎ לו‎ 


ה  מערבית), ‎ ע' ‎ 222  ,1 ‎ ע״נס ‎ 801111101.‎ —א ‎ לעש ‎ ה, ‎ .0.06,(^3 ‎ (או; ‎ *)0.־ס^1). ‎ השוה ‎ דה״ב ‎ ב׳ ‎ ל״ט-‎ 
מ/ ‎ ח׳ ‎ ל״ז, ‎ ט׳ ‎ מ״ג. ‎ בסורי; ‎ אלסא, ‎ והוא ‎ חורבת ‎ אל״עשי ‎ ('^) ‎ או ‎ על־עשה ‎ (ן^) ‎ של‎ 
עכשיו, ‎ קרוב ‎ לרמלה ‎ ודרך ‎ עשרה ‎ רגעים ‎ מבירת ‎ (-אל-בירה) ‎ וממולח ‎ (383-4, ‎ 1924  6* ‎ ,61(11),‎ 

ולכך ‎ היה ‎ אפשר ‎ ליהודה ‎ ואנשיו ‎ להשגיח ‎ על ‎ מה ‎ שנעשה ‎ במחנה ‎ של ‎ האויב, ‎ ומכאן ‎ הפחד‎ 

ח  שבלב ‎ האנשים. ‎ -  ו  י  א  מ  ר. ‎ מתוך ‎ מורך ‎ לב ‎ ויאוש ‎ אמר ‎ כ  ך.-‎ ע  ו  ן  לכבודנו. ‎ ג)1;ח6 ‎ נמסר:‎ 

עון, ‎ על ‎ דרך ‎ הע׳ ‎ בברא׳ ‎ ד' ‎ י״ג, ‎ וכאן ‎ הוא ‎ במושג ‎ של ‎ תביעה ‎ משפטית, ‎ האשמה ‎ (וכן ‎ בוולג׳‎ ; 

טי ‎ 011בט1זס). ‎ הסורי: ‎ לא ‎ נשבוק ‎ מומא ‎ בתשבוחתן. ‎ וכבוד ‎ הוא ‎ כאן ‎ במובן ‎ שם ‎ ט וב.-עד־‎ 

[ח ‎ צ  ו  רז ‎ ה  ה  ר. ‎ ?0000 ‎ ט׳60ע>^ל ‎ -  כך ‎ מגיה ‎ 61נ1^ ‎ (שם ‎ ,386-7), ‎ במקום ‎ 05־660 ‎ 06x00^‎ 
(-אשדוד ‎ ההר), ‎ שהוא ‎ נוסח ‎ מופרך, ‎ שהרי ‎ אשדוד ‎ אינה ‎ בהד ‎ ואף ‎ אינה ‎ בתחומין ‎ של ‎ מאורעות‎ 
אלו, ‎ וחצור ‎ ההר ‎ (השוה ‎ ש״ב ‎ י״ג ‎ כ״ג ‎ בעל ‎ הצור, ‎ נהמ׳ ‎ י״א ‎ ל״ג ‎ חצוח ‎ הוא ‎ ג׳בל ‎ אל ‎ עצור‎ 
בערבית, ‎ בקצה ‎ צפוני־מזרחי ‎ של ‎ הככר ‎ ההולכת ‎ ונמשכת ‎ מן ‎ בירת ‎ במרחק ‎ של ‎ עשרה ‎ קילומיטר.‎ 

יוספוס ‎ (שם ‎ ב׳) ‎ כתב‎ :  00׳\16^0ץ8ס? ‎ 06005  06x0  (או ‎ ££61־ ‎ (=עזה ‎ הר ‎ שכך ‎ שמו),‎ 

יט ‎ ואין ‎ הר ‎ זה ‎ ידוע. ‎ -  ו  י  ש  א  יונתן ‎ ושמעון. ‎ לפי ‎ יוספוס ‎ (שם) ‎ עלה ‎ בידם ‎ לקבל ‎ את ‎ המת‎ 
מידי ‎ האויבים. ‎ -  ב  ק  ב  ר  אבותיו ‎ במודיעים. ‎ ע׳ ‎ ב׳ ‎ א׳, ‎ י״ג ‎ כ״ז.-לםגנון ‎ פכ״ב ‎ השוה‎ 


בב‎ 


קמ‎ 


מקבים ‎ א  ט  בא-לה‎ 


!לבבו ‎ אותו ‎ בל־ושראל ‎ בכי ‎ גדול ‎ .רתאבלו ‎ ;מים ‎ רבים ‎ ויאמרו;‎ 

נא-ככאיך ‎ נפל ‎ רב ‎ מושיע ‎ :שראל; ‎ ויתר ‎ ד?ךי ‎ להודה ‎ ורמלהמות‎ 
והגבורות ‎ אשר ‎ עשה ‎ יג־לת• ‎ לא־נכתבו ‎ כי־רבים ‎ היו ‎ מאד:‎ 

כג ‎ 1לסי ‎ אסרי ‎ מות־להוךה ‎ ולציצו ‎ פועלי ‎ און ‎ בכל־?בול ‎ לשדאל‎ 

ני ‎ ולצמהו ‎ בל־עושי ‎ רשעה: ‎ בלמים ‎ ההם ‎ הלה ‎ רעב ‎ גדול ‎ כאד ‎ ותשלם‎ 
בה ‎ לארון ‎ אותם: ‎ ולבחר ‎ בקסיךם ‎ את־הא^שים ‎ !הךשעים ‎ ולשימם ‎ למושלי‎ 
נו ‎ לאדן: ‎ ולבקשו ‎ ולחפשו ‎ ולשמידו ‎ את־אוהבי ‎ להורה ‎ ללביאום ‎ אל־‎ 

ני ‎ בקחיךם ‎ ולנקם ‎ אוותם ‎ ולתעללו ‎ בהם: ‎ לוזקי ‎ צרה ‎ ?דולה ‎ בלשראל‎ 
כה ‎ אשר ‎ לא ‎ קלתה ‎ כמוה ‎ למיום ‎ לא ‎ נךאה ‎ נביא ‎ להם: ‎ ולועדו ‎ כל־‎ 

כ* ‎ אוהבי ‎ להודה ‎ ויאמרו ‎ ליונותן: ‎ אלד ‎ אשר ‎ מת ‎ להודה ‎ אחיף, ‎ לארס‎ 

ל  כמוהו ‎ אלן ‎ לצאת ‎ נ?ד ‎ האולבים ‎ ובקחידס ‎ והצוררים ‎ מעמנו♦' ‎ ועתה‎ 

לא ‎ בסרנו ‎ בר ‎ היום ‎ להיות ‎ לנו ‎ לשר ‎ ולראש ‎ להלחם ‎ מלסמתנו; ‎ ולקבל‎ 
יונזתן ‎ בעת ‎ ההיא ‎ את־השררה ‎ ולקם ‎ תחת ‎ להודה ‎ אחיו:‎ 

לב-לג ‎ וגרע ‎ בקה:־ב ‎ ולבקש ‎ להמיתו: ‎ וירע ‎ יונותן ‎ !שמעון ‎ אחיו ‎ לכל‎ 
לד ‎ אשר ‎ אתו ‎ וינוסו ‎ למדבר ‎ ינקו? ‎ רסנו ‎ על־מי־באר ‎ אכפר: ‎ וידע‎ 
לה ‎ בקהירם ‎ ביום ‎ השקת ‎ :־"ך ‎ הוא ‎ ןבל־צבאו ‎ לעבר ‎ הודח: ‎ ולשלח‎ 

מל״ב ‎ י' ‎ ל״ד, ‎ ועוד. ‎ -  ל  א  נבתבו, ‎ מחמת ‎ שהיו ‎ מרובים ‎ מאד ‎ מלהבניטם ‎ לתוך ‎ ספר ‎ אחד,‎ 

וכתבו ‎ הסופרים ‎ תולדותיו ‎ בקיצור. ‎ -  כדאי ‎ להעיר ‎ שדנטי ‎ (111'\ג ‎ 14150־׳״!?) ‎ מושיב ‎ את ‎ ירודה‎ 
בגן ‎ עדן ‎ בין ‎ יהושע ‎ בן־בון ‎ ובין ‎ קרלוס ‎ הגדול ‎ (0ס?״]ל ‎ 03710). ‎ - 

ט  כ״ג-יב ‎ נג. ‎ יהונתן ‎ ער ‎ ד ,עם.‎ 

כג-כד ‎ ויציצו ‎ פועלי ‎ און. ‎ כלשון ‎ הכתוב ‎ בתהל׳ ‎ צ״ב ‎ ח/־־ ‎ ותשלם ‎ הארץ ‎ אתם.‎ 

השוה ‎ ש״ב ‎ י׳ ‎ י" ‎ ט  וישלמו ‎ את־ישראל. ‎ מחמת ‎ גודל ‎ הרעב ‎ השלימו ‎ יושבי ‎ הארץ ‎ הטובים,‎ 

כלו׳ ‎ אנשי ‎ יהודה, ‎ את ‎ שלטין ‎ הרשעים ‎ ופסקו ‎ להלחם. ‎ הסורי ‎ מסר ‎ לפי ‎ הכיתה‎ :  ובהנון ‎ יומתא‎ 
הוא ‎ כפנא ‎ רבה ‎ ו  א  ת  ח  ב  ל  ת  ארעא ‎ עמהון ‎ (-ובימים ‎ ההם ‎ היה ‎ רעב ‎ גדול ‎ ותשחת ‎ הארץ‎ 
עמהם). ‎ וכן ‎ כתב ‎ יוספוס ‎ (קדמ׳ ‎ י״ג ‎ א׳ ‎ א׳): ‎ מהמת ‎ נבלותה ‎ של ‎ האנשים ‎ הללו ‎ בא ‎ רעב ‎ על‎ 
הארץ ‎ ורבים ‎ מתוך ‎ חוסר ‎ צרכיהם ‎ ומבלתי ‎ יכולת ‎ לעמוד ‎ נגד ‎ פורענות ‎ זו ‎ וגם ‎ נגד ‎ מזמרת ‎ האויבים‎ 
כז ‎ עברו ‎ לצד ‎ המקדוניים. ‎ -  לא ‎ נראה ‎ נביא ‎ להם. ‎ רצונו ‎ לומר: ‎ מזמן ‎ רב, ‎ בכל ‎ אותה‎ 
התקופה ‎ ר  ארוכה ‎ שלא ‎ היה ‎ להם ‎ לישראל ‎ מורה ‎ דרך ‎ מן ‎ הנביאים ‎ (והשוה ‎ לעיל ‎ ד׳ ‎ מ״ח.‎ 

יוספוס ‎ (שם) ‎ מוסר ‎ כך: ‎ באה ‎ עליהם, ‎ על ‎ היהודים, ‎ פורענות ‎ שכמותה ‎ לא ‎ היה ‎ להם ‎ למן ‎ זמן‎ 

לא ‎ עלותם ‎ מבבל, ‎ -  את ‎ השררה, ‎ ׳\01ךחןף ‎ 1%־ ‎ (=את ‎ ההנהגה). ‎ הסורי‎ :  מדברנא. ‎ -  ל  מ  ד  ב  ר 

תקוע. ‎ העיר ‎ תקוע ‎ (שם ‎ היה ‎ עמום ‎ הנביא ‎ א׳ ‎ א׳> ‎ היא ‎ חמשה ‎ מילין ‎ דרומית ‎ מזרחית ‎ לבית‎ 
לחם ‎ (השוה ‎ ש״ב ‎ י״ד ‎ ב׳ ‎ ד׳ ‎ וט/ ‎ דה״ב ‎ י״א ‎ ו׳, ‎ כ׳ ‎ כ׳. ‎ ירם׳ ‎ י׳ ‎ א׳), ‎ ומדבר ‎ תקוע ‎ הוא‎ 
בין ‎ אותה ‎ העיר ‎ ובין ‎ ים ‎ המלח. ‎ -  ב  א  ר  אספר. ‎ יש ‎ סברה ‎ שמקומה ‎ של ‎ באר ‎ זו ‎ היה‎ 
בחורבת ‎ באר ‎ אל־זעפרנה, ‎ כחמשה ‎ קילומטרין ‎ בדרומה ‎ של ‎ תקוע, ‎ ונקרא ‎ המקום ‎ כך ‎ על ‎ שם‎ 
לי ‎ צבע ‎ הפרחים ‎ והמים, ‎ שהם ‎ מכורכמים ‎ (ע׳ ‎ 7־196 ‎ 1925  ,4161). ‎ -  פסוק ‎ ל״ד ‎ מיותר ‎ ועיקרו‎ 


מקבלם ‎ א  מ  לו-מז‎ 


קמא‎ 


[יונתן] ‎ את־ניוחנן] ‎ אחיו ‎ ראש ‎ החלל ‎ ויבקש ‎ מאת ‎ בגי־כעיות ‎ אומפיו‎ 
לו ‎ להניח ‎ אצלם ‎ את־ךכושם ‎ הרב: ‎ ויצאו ‎ בני־למרי ‎ אשר ‎ ממיךבא‎ 

לד ‎ 1לקחו ‎ את־יוחנן ‎ !לל ‎ אשר־־יחלה ‎ לו ‎ וללבו ‎ עימהם: ‎ אחר ‎ הדברים‎ 

קואלה ‎ הנידו ‎ ליונתן ‎ ושמעון ‎ אחיו ‎ בי ‎ בני״ומרי ‎ עושים ‎ משתה‎ 
גדול ‎ ומוליכים ‎ את״חבלה ‎ מנךבת ‎ בת־־אחד־כש^אי ‎ כנען ‎ חנדולים‎ 
לח ‎ במשלחת ‎ גדולה ‎ נ  !יזקרו ‎ את״דמי ‎ יוחנן ‎ אחיהם ‎ !!עלו ‎ ויתחבאו‎ 

לט ‎ מסתר ‎ ההר♦ ‎ וישאו ‎ אודעיניחם ‎ הראו ‎ והנה ‎ רעש ‎ וךכוש ‎ רב ‎ וחהתן‎ 

מ  בא ‎ ומ.ר?יי ‎ !אסיו ‎ לקךאתם ‎ בחפים ‎ ובקלי-שיר ‎ ובנשק ‎ 7רב: ‎ רקומו‎ 

עידחם ‎ מן־־המארב ‎ !למיתום ‎ !!סלי ‎ חללים ‎ רבים ‎ וד׳נשארים ‎ נסך ‎ אל-‎ 
מא ‎ ההר ‎ !לקחו ‎ את ‎ כל־שללם‎ :  !יהפך ‎ המש^ה ‎ לאבל ‎ וקול ‎ שיךם‎ 

מב-מג ‎ לקינה‎ :  !לקמו ‎ אחדנקקת ‎ ףמי״אחיהם ‎ !;שובו ‎ אל״אגם־־הירדן: ‎ !לשמע‎ 
מד ‎ בקחידם ‎ !.?לך ‎ ביום ‎ השבת ‎ עד ‎ חוף ‎ הירדן ‎ בחלל ‎ רב: ‎ !יאמר ‎ יונתן‎ 
לאשר ‎ אתו ‎ נקוקה ‎ ונלחם ‎ על-נ?שותינו ‎ בי ‎ אין ‎ היום ‎ בתמול‎ 
מה ‎ שלשום: ‎ והנה ‎ חמל^מה ‎ מפנינו ‎ ומאחורינו ‎ ומימי ‎ הירדן ‎ מזה ‎ ומזה‎ 
מו ‎ !אגם ‎ וד/רשה ‎ ואין ‎ מקום ‎ לנשות: ‎ ועתה ‎ קךאו ‎ לשמלם ‎ למען ‎ תנצלו‎ 

מז ‎ מ!ד ‎ אולביכם: ‎ !תאפר ‎ חמלחמה ‎ !לשלח ‎ יונתן ‎ את־־ידו ‎ לחפות ‎ את-‎ 

לה ‎ בפמ״ג.-בני ‎ נ  ב  יחש ‎ ע׳ ‎ לעיל ‎ ה׳ ‎ כ״ה.-רכושם, ‎ גם ‎ הבהמה ‎ בכלל ‎ (ע׳ ‎ ה׳ ‎ י״ג). ‎ _ 

לו ‎ בני ‎ י מרי. ‎ ביוונית ‎ ׳ג0£1!3)^10י ‎ 101״ ‎ (השוה ‎ הכתיב ‎ בע': ‎ ןמרי= ‎ 1^*2 ‎ או ‎ £1^)41>2).‎ 

שבט ‎ ערבי ‎ קרוב ‎ למידב^ ‎ או ‎ במידבא. ‎ 11ג16ז11ג 01. 0  (?' ‎ 13!*? ‎ ,11 ‎ .:)011611 ‎ .1011601^1) ‎ £6011611 
.!1 ‎ 185  ,1896) ‎ משוה ‎ את ‎ השם ‎ הפרטי ‎ יעמרי ‎ (בעי״ן ‎ אחר ‎ היו״ד) ‎ -  שר ‎ צבא ‎ של ‎ בני ‎ בביות‎ 
בכתבת ‎ ארמית ‎ שנמצאה ‎ במקום ‎ אמ־אל-ךצץ ‎ (ט״ז ‎ מילין ‎ דרומיהדמזרחית ‎ למידבא, ‎ ע׳ ‎ 000110 
247  ,£81). ‎ יוספוס ‎ (שם): ‎ בני־ ‎ אמרי ‎ (15££ג>;ז?‎ י  01), ‎ במקום ‎ ב3ל ‎ למרר> ‎ _  מ ר ך ב 
עיר ‎ מואבית ‎ בדרומה ‎ של ‎ חשבון ‎ (השוה ‎ יהושע ‎ י״ג ‎ ט׳ ‎ וט״ז), ‎ ועדיין ‎ ישבן ‎ חרבותיה. ‎ והשוה‎ 
א  דברי ‎ מישע ‎ (בכתבתו ‎ ז׳-ח׳)‎ :  וירש ‎ עמדי ‎ את ‎ ארץ ‎ מידבא ‎ וישב ‎ בה.-‎ ומולי ‎ כ  ים ‎ את-‎ 
הב ‎ ה. ‎ מבית ‎ הוריה ‎ לבית ‎ החתן.-מ‎ נדבת. ‎ 6;ה:ג>. ‎ נדבת ‎ זו ‎ (הנוסחאות ‎ מחולפים‎ 

בכ״י׳ ‎ ?נ׳ ‎ 101^1) ‎ שהיתה ‎ מיושבת ‎ בבני ‎ כנען, ‎ אינה ‎ ידועה. ‎ אצל ‎ יוספום: ‎ נבתה. ‎ הסורי:‎ 

נבת. ‎ ועד ‎ עכשיו ‎ נקרא ‎ המקום ‎ צפונית-מערבית ‎ של ‎ מידבא ‎ בשם ‎ אל־נבה. ‎ בימי ‎ קדם ‎ היה ‎ שם‎ 
המקום ‎ נבו ‎ (די׳ ‎ ל״ב ‎ מ״ט ‎ ועוד, ‎ כתבת ‎ מישע ‎ י״זס. ‎ -  כ  נ  ע  ן. ‎ נראה ‎ שכאן ‎ הוא ‎ כיבוי ‎ לנכרים‎ 
סתם. ‎ -  במשלחת ‎ גדולה. ‎ כלו׳ ‎ לויה ‎ גדולה ‎ הלכה ‎ עם ‎ הכלה ‎ מבית ‎ אביה ‎ ללוותה. ‎ - 
לט ‎ ורכוש ‎ רב. ‎ שנתנו ‎ לה ‎ מבית ‎ אביה ‎ למשק ‎ ביתה. ‎ -  ומרעיו. ‎ הם ‎ שושביני ‎ החתך¬‎ 

"  לקראתם. ‎ לקראת ‎ החבורה ‎ של ‎ הכלה.-‎ חללים ‎ רבים. ‎ לפי ‎ יוספוס ‎ (קדמ׳ ‎ י״ג ‎ א׳ ‎ ד׳>‎ 

מב ‎ היה ‎ מנינ-י ‎ ארבע ‎ מאות. ‎ —  א  ג  ם  הירדן, ‎ מקוש ‎ המעבר ‎ (וכן ‎ מסר ‎ הסורי‎ :  לעברא ‎ דירדי)‎ 
.,קרוב ‎ ביותר ‎ לים ‎ המלח ‎ -  בפגה ‎ צפונית־מערבית ‎ שבין ‎ שניהם ‎ (יכנגד ‎ אותה ‎ פנה ‎ היתה‎ 
יי ‎ מידבא), ‎ -  ונקרא ‎ בערבית ‎ אל־הלו ‎ (?0׳■$ ‎ 6!) ‎ ששם ‎ הירדן ‎ מלא ‎ על ‎ כל ‎ גדותיו ‎ כל ‎ ימי‎ 
קציר ‎ (יהושע ‎ ג׳ ‎ ט״ח, ‎ ושם ‎ היה ‎ מחנהו ‎ של ‎ יונתן.-‎ וישמע ‎ ב  ק  חי ‎ ד  ס  על ‎ מלים‎ 
"ח ‎ מחנהו ‎ של ‎ יונתן ‎ יעל ‎ מעשיו.-‎ חוף ‎ הירדן. ‎ המזרחי, ‎ כך ‎ נראה ‎ מפמ״ח, ‎ -מפנינו‎ 
ומאחורינו. ‎ מפנינו ‎ בקהידם ‎ ומאחורינו ‎ בני ‎ ימרי.-וישלח ‎ יהונתן... ‎ את׳בקחידס.‎ 


מז‎ 


קמב‎ 


מקבים ‎ א  ט  מח-נז‎ 


מח ‎ כקחיךם ‎ ב?ט ‎ ממנו ‎ לאחור ‎ נ  ויקבצו ‎ יונתן ‎ ואשר ‎ אתו ‎ לתוך ‎ דז_ך.דן‎ 
מט ‎ וישחו ‎ לעמר ‎ [השנח ‎ ולא ‎ ?ברו ‎ אחריסם ‎ את״תרךן; ‎ ויפלו ‎ לבקחיךם‎ 
נ  ביום ‎ דוחוא ‎ מאלף ‎ איש ‎ נ  וישובו ‎ ותשלם ‎ ,ויבנו ‎ ערים ‎ בצורות‎ 
ביחוךח ‎ את־רמבצר ‎ אשר ‎ ביריחו ‎ ואת ‎ עמאום ‎ ואת ‎ בית־־חורון ‎ ואת‎ 
בית״אל ‎ ואת־תמכתה ‎ פךעתון ‎ ואת־תפודן ‎ בחומות ‎ !בוהות ‎ ובשערים‎ 
גא־נבויבבתתם; ‎ וישימו ‎ בהן ‎ מצב ‎ לקוצר ‎ לושראל: ‎ רמצרו ‎ את־־העיר‎ 
ע  בית־צור ‎ ת;ר ‎ והמצודה ‎ והשימו ‎ בסן ‎ חיל ‎ ומסמנות ‎ אכל: ‎ דקה ‎ את"‎ 
בכי־־ראשי ‎ הארץ ‎ לדרבון ‎ 1:שם ‎ אותם ‎ במצודה ‎ בירושלם ‎ במשמר;‎ 

נד ‎ ובשנת ‎ שלש ‎ וסמשים ‎ ומאה ‎ בחדש ‎ השני ‎ צוה ‎ אלקימום‎ 

לסרס ‎ את־־־חומת ‎ סצר־סמקדש ‎ הפנימית ‎ 1!סדם ‎ את־מעשה ‎ סןביאים‎ 
נה ‎ 0:1ל ‎ לסרס: ‎ בעת ‎ ההיא ‎ ?!ע ‎ אלקימום ‎ רבמלו ‎ מעשיו ‎ רשתם ‎ פיו‎ 
נו ‎ !:שתק ‎ ולא ‎ :כל ‎ עוד ‎ לדבר ‎ דבר ‎ ולצוות ‎ לביתו: ‎ רמת ‎ אלקימוס‎ 
נז ‎ בעת ‎ דוהיא ‎ ב_רמה ‎ גדולה; ‎ וודא ‎ בקסידם ‎ כי ‎ מת ‎ אלקימום ‎ רשב‎ 
אל־־־המלך ‎ ותשקט ‎ אךץ ‎ להודה ‎ שנת‎ :ם;‎ 

סח ‎ בראה, ‎ שכוונתו ‎ לא ‎ ליונתן ‎ ובקחלדס ‎ בעצמם, ‎ אלא ‎ למחנה ‎ יונתן ‎ ולמחנה ‎ בקחידם. ‎ -  ל  ע  ב  ר 
השני. ‎ לעבר ‎ המערבי, ‎ ונשארו ‎ במדבר ‎ יהודה, ‎ שהמלחמה ‎ היתה ‎ בעבר ‎ הירדן ‎ המזרחי, ‎ - 
נ  וישובו. ‎ מתנה ‎ בקחיד0.-ביהודה. ‎ בנו ‎ מבצרים ‎ סודיים ‎ מסביב ‎ לארץ ‎ יהודה.-המב ‎ צר‎ 
ביריחו. ‎ לפי ‎ סטראבון ‎ (ט״ז ‎ ב׳ ‎ מ׳) ‎ שני ‎ מבצרים ‎ היו ‎ קרוב ‎ ליריחו ‎ ושמותיהם ‎ :^עגל‎ ,^1-‎ 
ושניהם ‎ נהרסו ‎ ע״י ‎ פומפיוס ‎ -  וודאי ‎ אחד ‎ מן ‎ השנים ‎ נבנה ‎ ע״י ‎ בקהידס ‎ (ע׳ ‎ 1*1*6111).-‎ 
עמאוס. ‎ ע׳ ‎ ג׳ ‎ מ/-‎ בית ‎ חורון. ‎ ע׳ ‎ ג׳ ‎ ט״ז. ‎ -  בית׳אל. ‎ על ‎ גבול ‎ שומרון, ‎ ביתין‎ 
שלעכשיו.-תמנתה. ‎ כמה ‎ מקומות ‎ היו ‎ ששמם ‎ תמנה, ‎ ונראה ‎ שכאן ‎ כוונתו ‎ לתמנה-‎ 

תמנתה ‎ שבשבט ‎ דן ‎ (=תל ‎ תבנה ‎ שלעכשיו, ‎ ע, ‎ 205, ‎ 1925  33  1161.£), ‎ עשרים ‎ קילומיטר ‎ צפונית־*‎ 
מערבית ‎ לבית ‎ אל. ‎ -  פ  ר  ע  ת  ו  ן, ‎ בשבט ‎ אפרים ‎ (שום׳ ‎ י״ב ‎ י״ג ‎ וט״ח, ‎ רולג‎ :  ^1161?,‎ 

סורי: ‎ פית, ‎ יוספוס ‎ <קדמ' ‎ י״ד ‎ א' ‎ ג׳): ‎ <:0י6$ל)£0>. ‎ אולי ‎ פך־עתה ‎ שלעכשיו, ‎ כעשרה ‎ קילומיטר‎ 
דרומית־מערבית ‎ לשכם.-‎ תפוח. ‎ ^נסק0י\1 ‎ או ‎ ל0ץ>76. ‎ השוה ‎ תפוח ‎ שביהושע ‎ ט״ו ‎ ג״ג ‎ (=:ב^‎ 

בב ‎ עס^יד), ‎ כשלשה ‎ מילין ‎ במערבה ‎ של ‎ חברון. ‎ -  בית‎ "צור. ‎ ע׳ ‎ ד׳ ‎ כ״ט.-וגזר. ‎ ע׳ ‎ ד׳‎ 

ני ‎ ט״ו. ‎ -  והמצודה. ‎ היא ‎ חקרא ‎ (ע׳ ‎ א׳ ‎ ל״ג). ‎ -  ומס ‎ כבות ‎ אכל. ‎ ע׳ ‎ ו׳ ‎ נ״ג. ‎ -  בחדש‎ 

השני. ‎ מרחשון. ‎ —  להרס ‎ את״חומת ‎ חצר ‎ המקדש ‎ הפנימית. ‎ שתי ‎ הצרות ‎ היו‎ 
במקדש: ‎ פנימית-לכהנים, ‎ וחיצונית-לעם, ‎ בתקופת ‎ הורדים ‎ היתה ‎ החצר ‎ הפנימית ‎ מוקפת ‎ חומה.‎ 

מחוץ ‎ לחומה ‎ היה ‎ מסביב ‎ חל, ‎ כעין ‎ מרפסת ‎ צרה, ‎ ומן ‎ החל ‎ היו ‎ מעלות ‎ מורידות ‎ לתוך ‎ החצר‎ 
החיצונית ‎ (השוה ‎ משנה ‎ כלים ‎ א׳ ‎ ח׳: ‎ החל ‎ מקדש ‎ ממנו ‎ שאין ‎ הנכרי ‎ וטמא ‎ מת ‎ נכנסים ‎ לשם>.‎ 

מתחת ‎ למעלות ‎ היה ‎ עוד ‎ מעקה ‎ נמוך ‎ מסביב, ‎ הוא ‎ הם1.ךג, ‎ והוא ‎ היה ‎ התחום ‎ שלא ‎ יעברהו‎ 
נכרי ‎ (השוה ‎ משנה ‎ מדות ‎ ב' ‎ ג׳: ‎ לפנים ‎ ממנו ‎ 1מהר ‎ הבית] ‎ סורג ‎ גבוה ‎ עשרה ‎ טפחים... ‎ לפנים‎ 
ממנו ‎ החל ‎ עשר ‎ אמות ‎ ושהים ‎ עשרה ‎ מעלות ‎ היו ‎ שם, ‎ רום ‎ מעלה ‎ חצי ‎ אמה ‎ ושלחה ‎ חצי ‎ אמה),‎ 
ואלקימום ‎ צוה ‎ להרוס ‎ את ‎ חומת ‎ החצר ‎ הפנימית ‎ שלא ‎ תהא ‎ מחיצה ‎ לנכרים ‎ בין ‎ קדש ‎ וחול‎ 
(וע׳ ‎ 225  ,1 ‎ 61־8111111) ‎ —  ו  י  ה  ר  ס... ‎ ויחל ‎ להרס. ‎ קצת ‎ עלה ‎ כבר ‎ בידו ‎ להרוס ‎ והתחיל‎ 

להרוס ‎ את ‎ השאר.-‎ מעש ‎ ה  הנביאים, ‎ הגי ‎ וזכריה ‎ וחבריהם, ‎ שהם ‎ היו ‎ המנצחים ‎ על‎ 


מקבים ‎ א  ט  נח-י ‎ א 


קמג‎ 


נה ‎ רר|צו ‎ כל־הפישעים ‎ לאמר ‎ הנה ‎ יונתן ‎ ואשר ‎ אתו ‎ במנוחה‎ 

יושבים ‎ לבטח ‎ עתה ‎ נביא ‎ את־בקתדם ‎ ותפשט ‎ כלם ‎ בלילה ‎ אחד:‎ 

בט-ם ‎ וילבו ‎ רועצו ‎ אתו: ‎ ו?פע ‎ לבוא ‎ ?ס!ל ‎ גדול ‎ וישלח ‎ מכתבי ‎ פתר‎ 
לכל־בני-בתתו ‎ אשר ‎ כיהודה ‎ כי־ ‎ לתפשו ‎ ארדיונותן ‎ ואשר ‎ אתו ‎ ולא‎ 
סא ‎ :כלו ‎ כי־נוך^ה ‎ עצתם: ‎ !?תפשו ‎ מאנשי ‎ קואךץ ‎ מראשי ‎ הרשעה‎ 
ס: ‎ בסמשים ‎ איש ‎ !:מיתוס; ‎ ויצא ‎ יונתן ‎ !שמעון ‎ ואשר ‎ אתם ‎ לבית״בצי‎ 

פג ‎ אשר ‎ במךבר ‎ ולבנו ‎ את־חרבותיה ‎ !:בכתה; ‎ ולרע ‎ בקחידם ‎ !יאפף‎ 

סד ‎ את״כל־דזמונו ‎ ואל־אשר ‎ מיהודה ‎ שלח; ‎ 1:בא ‎ ולחן ‎ על־בית־בצי‎ 
סה ‎ 1?לסם ‎ ארוחה ‎ :מים ‎ רבים ‎ ולעש ‎ מכונות; ‎ ולשאר ‎ יונתן ‎ את-שמעון‎ 
סו ‎ אחיו ‎ בעיר ‎ ולצא ‎ לארץ ‎ !:בא ‎ בנמסי] ‎ מספר‎ ;  ולך ‎ את־עדמירה ‎ ואת"‎ 

סז ‎ אחיו ‎ ןאת־בני ‎ פשירון ‎ ממושבם ‎ ו?קול ‎ לסכות ‎ !לעלות ‎ כקולל‎ ;  !שמעון‎ 

סח ‎ ואשר ‎ אתו ‎ :כאו ‎ מךהעיר ‎ ולשרפו ‎ את־המכונות; ‎ וללסמו ‎ את־‎ 
מקחיךם ‎ ולכנף ‎ על־:ךם ‎ !:לחצוהו ‎ מאד ‎ כיי־היף ‎ עצתו ‎ ומצות ‎ לשןא;‎ 

סט ‎ ולסר ‎ אפו ‎ באנשים ‎ ספושעים ‎ אשר״לעצוהו ‎ לבוא ‎ לארץ ‎ !!סרג ‎ מסם‎ 
ע  רבים ‎ ולועץ ‎ לשוב ‎ לארצו; ‎ ולרע ‎ יונתן ‎ ולשלח ‎ אליו ‎ מלאכים ‎ לעשות‎ 
עא ‎ אתו ‎ שלום ‎ ולהשיב ‎ לסם ‎ את־סשבי; ‎ ולאות ‎ !לעש ‎ בךבריו ‎ ולשבע‎ 
עב ‎ לו ‎ לבלרי ‎ בקש ‎ לו ‎ ד^ה ‎ כל״למי ‎ ח:יו; ‎ !:שב־לו ‎ את־־סשבי ‎ אשד‎ 
שבה ‎ לפני ‎ מן־ה ‎ מארץ ‎ להורה ‎ וישב ‎ וילך ‎ לארצו ‎ ולא ‎ :סף ‎ עוד‎ 
עג ‎ לבוא ‎ ב!בולם: ‎ !סקודל ‎ קוךב ‎ מלשךאל ‎ ולשב ‎ יונתן ‎ ממכמש ‎ !:קול‎ 
ירכותן ‎ לשפט ‎ את־־־קועם ‎ ולבער ‎ את״הרשעים ‎ מישראל;‎ 

י  ובשנת ‎ ששים ‎ ומאה ‎ ע:לה ‎ אלכסנדר ‎ בךאנטיוכום ‎ אפיפכם‎ 


בני ‎ בבין ‎ הבית ‎ השני.‎ -ויועצו ‎ אתו. ‎ מה ‎ שהחליטו ‎ נראה ‎ מתוך ‎ פ״ס.-ב ‎ י  ת  ״  ב  צ  י. ‎ 13001^£6‎ 
םב ‎ או ‎ 01ג)3){13011. ‎ בצי ‎ בעזרא ‎ ב׳ ‎ י "ז ‎ <=נחמ׳ ‎ ז' ‎ כ״ג) ‎ נמסר ‎ בע׳ ‎ (ה׳ ‎ ט״ז) ‎ 081׳ס<1. ‎ לא ‎ רחוק‎ 
מבית ‎ לחם, ‎ במדבר ‎ יהודה, ‎ במזרחה ‎ של ‎ תקוע ‎ יש ‎ ואדי ‎ אל־־בצה ‎ וגם ‎ חורבת ‎ בית״בצה ‎ (וע׳‎ 

סי-עג ‎ 212-215  ,1925 ‎ 1161, 113 .£).- ‎ ע  דמיך ‎ ה. ‎ מ$[17ן050, ‎ (ובסורי: ‎ עדורא).-פשירון ‎ ׳\ס>01£מ<נ>.‎ 
נראה, ‎ ששני ‎ שבטים ‎ של ‎ בדוים ‎ היו. ‎ -  ולעלות ‎ בחיל. ‎ על ‎ האויב.‎ -  ותחדל ‎ חרב‎ 
מישראל. ‎ לחמש ‎ שנים. ‎ -  ב  מ  כ  מ  ש. ‎ ט' ‎ מילין ‎ ב  צפונה ‎ של ‎ ירושלים. ‎ מגיד ‎ לך‎ :  מרכז‎ 

פעולתם ‎ של ‎ יונתן ‎ ואנשיו ‎ במכמש ‎ היה, ‎ ומכאן ‎ היה ‎ יוצא ‎ המשפט ‎ לבער ‎ אחר ‎ המתיווגים ‎ שהיו‎ 

מתרכזים ‎ בירושלים. ‎ - 

י  ובשנת ‎ ששים ‎ ומאה. ‎ -  ג״א ‎ תר״ט ‎ לב״ע. ‎ -  אלכסנדר ‎ בן־אבטיוכוס‎ 

א  פ  י  פ  נ  ס. ‎ אלכסנדר ‎ זה ‎ באמת ‎ לא ‎ בגו ‎ של ‎ אפיפנס ‎ היה, ‎ אלא ‎ רמאי ‎ היה, ‎ ושמו ‎ האמתי ‎ היד,‎ 
אלכסנדר ‎ בלס ‎ (5^3, ‎ יש ‎ משוים ‎ לשם ‎ בעלא ‎ בסורית), ‎ והוא ‎ היה ‎ אחד ‎ מדלת ‎ העם ‎ באזמיר,‎ 

ומפני ‎ שהיה ‎ דומה ‎ בקלסתר ‎ פניו ‎ ואף ‎ בשנותיו ‎ לאנטיוכוס ‎ אבפטור ‎ אמר ‎ על ‎ עצמו ‎ שהוא ‎ בנו‎ 

של ‎ אפיפנם, ‎ כלו׳ ‎ אחיו ‎ של ‎ אבפטור ‎ שנרצח, ‎ וכל ‎ מה ‎ שעשה ‎ בעטיו ‎ של ‎ אטלוס ‎ 11  מלך ‎ פירגמוס‎ 


מקבים ‎ א  י  ב-ב‎ 


ב  !ולבד ‎ את־עכו ‎ !וקבלוהו ‎ וימלף־־שם‎ :  !ישקע ‎ דמטדיום ‎ המלף,‎ 

1:אםף ‎ חול ‎ רב ‎ מאד ‎ רצא ‎ לקראתו ‎ לקלוקמה: ‎ !ושלח ‎ דמטריום‎ 
ד  אל־יונתן ‎ בפרים ‎ בקברי ‎ שלום ‎ לנדל ‎ אותו: ‎ בי ‎ אמר ‎ נקדים ‎ לעשות‎ 

ה  שלום ‎ אתו ‎ כטךם ‎ נעעזהו ‎ ע=־אלכםנדר ‎ מלכו: ‎ בי ‎ וןבר ‎ את ‎ כל¬‎ 

1  הדעות ‎ שעשינו ‎ לו ‎ ולאחיו ‎ ולעם: ‎ יוהן־לו ‎ תקף ‎ לאסף־סול ‎ ולחבין‎ 

נשק ‎ ולחיות ‎ בן*בריתו ‎ ואת־בני־חתערובות ‎ אשר ‎ במצולה ‎ אמר‎ 
להשיב ‎ לו: ‎ !!בא ‎ יונתן ‎ :הושלם ‎ !!קרא ‎ את־חפפרים ‎ באזני ‎ כל¬‎ 
יי ‎ העם ‎ והאנשים ‎ מן־המצולה: ‎ מיראי ‎ יראה ‎ ?דולה ‎ בי־שמשכינהד‎ 
-  לו ‎ המלל ‎ תקף ‎ לאסף־חול: ‎ ו!שיבו ‎ לאנשים ‎ מן־המצולה ‎ ליונתן‎ 
את־בני־התערובות ‎ !יב׳ברם ‎ להוריהם: ‎ וישב ‎ יונזתן ‎ בירושלם ‎ '!!הל‎ 
יא ‎ לקנות ‎ ולהדש ‎ את־העיר: ‎ !יאמר ‎ לעושי ‎ המלאכה ‎ לבנות' ‎ החמות‎ 
יב ‎ והר־ציין ‎ מסביב ‎ אבני ‎ מהצב ‎ למבצר ‎ 1!עשו־כן: ‎ !!בלחו ‎ הנכרים‎ 

יג ‎ אשר-קר ‎ במבצרים ‎ אשר־בנה ‎ בקחידס: ‎ רנה ‎ בל־איש ‎ את־מקומו‎ 

יי ‎ !-ילל ‎ אל־ארצו: ‎ רק ‎ בבית־צור ‎ נשארו ‎ אהלים ‎ מן־העחבים ‎ את־‎ 
התורה ‎ ואת־המבות ‎ פי-היתה ‎ נלהט ‎ למנוס:‎ 

טי ‎ !?שמע ‎ אלכסנדר ‎ חמלל ‎ את״כל־הלברים ‎ אשר״שלח ‎ למטליוס‎ 

ליונתן ‎ !לספרו ‎ לו ‎ את״המלחמות ‎ ואת ‎ הגבורות ‎ אשר־עשה ‎ הוא‎ 
טז ‎ !־אהיו ‎ ואת ‎ התלאות ‎ אשר-מצאום: ‎ !יאמר ‎ לנמצא ‎ בזה ‎ נבר ‎ אהד‎ 
יי ‎ ועתה ‎ נשימה ‎ אותו ‎ אוהב ‎ ובן־בריסנו: ‎ !!כתב ‎ ספריס ‎ !:שלח ‎ אליו‎ 
בלברים ‎ האלה ‎ לאמה:‎ 

יח-יט ‎ המלל ‎ אלכסנדר ‎ לאחיו ‎ יונתן ‎ שלום: ‎ שמענו ‎ עליל ‎ כי ‎ איש‎ 
נ  גבור־חלל ‎ אתה ‎ ונאה ‎ לל ‎ להיות ‎ אולבט: ‎ ועתה ‎ לעמדנול ‎ היום‎ 

(159-138) ‎ עשה, ‎ והוא ‎ שנתן ‎ לו ‎ את ‎ השם ‎ אלכסנדר ‎ וגם ‎ סייע ‎ בידו ‎ לעלות ‎ למלבות ‎ סוריה‎ 
כדי ‎ שיפיל ‎ את ‎ דמיטריוס. ‎ גם ‎ תלמי ‎ דו ‎ מלך ‎ מצרים ‎ ואריארתס ‎ יד ‎ כלך ‎ קפדוקיה ‎ תמכו ‎ בידו‎ 
ונהנו ‎ לו ‎ היל ‎ להוציא ‎ את ‎ מזימתי ‎ אל ‎ הפועל. ‎ ואע״פ ‎ שלדברי ‎ פולוביום ‎ (ל", ‎ ,"ך ‎ ר) ‎ יוךע ‎ ה,.<‎ 
הסינטוס ‎ ברומי ‎ את ‎ יהוסו ‎ של ‎ אלכסנדר ‎ מכל ‎ מקום ‎ לא ‎ איחר ‎ גפ ‎ זה ‎ לקיים ‎ אותו ‎ כבנו ‎ של‎ 
אפיפנס ‎ ולהבטיח ‎ לו ‎ עזרה. ‎ והואיל ‎ ודמיטריום ‎ היה ‎ שנוא ‎ על ‎ עמו ‎ מחמת ‎ גאותו ‎ ולשי ‎ אופיו‎ 
ויחס ‎ של ‎ בוז ‎ לזולתו ‎ ולעניני ‎ ממשלתו ‎ (ע׳ ‎ יוספוס ‎ קדמי ‎ י״ג ‎ ב׳ ‎ א׳) ‎ לפיכך ‎ עלה ‎ 'בידו ‎ של‎ 
אלכסנדר ‎ להפילו ‎ ולישב ‎ על ‎ כסאו. ‎ הכותב ‎ קורא ‎ כאן ‎ לאלכסנדר ‎ בשם ‎ שקיבל ‎ במלכותו, ‎ וכן‎ 
קירא ‎ לו ‎ גב ‎ יוספים. ‎ -  בבית־צור, ‎ ע׳ ‎ ד׳ ‎ כ״ט. ‎ יוספ-ט ‎ מוסיף ‎ (וכן ‎ נראה ‎ מפל״ב ‎ ומןי ‎ י״א‎ 
כ')‎ :  ואשר ‎ היו ‎ במצודת ‎ ירושלים, ‎ -  ג  ב  ר  אהד. ‎ שינה ‎ ממטבע ‎ הלשון ‎ שבברא׳ ‎ מ״א ‎ ל״ח,‎ 
ש׳!ם ‎ (לגבי ‎ רוח ‎ אלהים ‎ של ‎ יוסף) ‎ הוציא ‎ בלשון ‎ איש‎ (;סזזס^לי׳ו^), ‎ וכאן ‎ (לגבי ‎ רוח ‎ גבורה‎ 
שביונתן) ‎ -  בלשון ‎ גבי ‎ (0ך>־%מ). ‎ ואילמלא ‎ דמסתפינא ‎ הייתי ‎ אומר ‎ שבגוף ‎ העברי ‎ היה ‎ כתוב ‎ גבר‎ 


מקבים ‎ א  י  כא_ל‎ 


קמה‎ 

ל53*! ‎ ?ייל‎ ואי*ב ‎ *?1לף־ ‎ הקרא ‎ 1  וישלה ‎ אליו ‎ ארגמן ‎ ועמךת‎ 
זהבן ‎ ולהשכיל ‎ כאיכר ‎ לנו ‎ ולשמר ‎ ארקה ‎ אלינו:‎ 

נא ‎ !:לבש ‎ יונתן ‎ את״מעיל־הקךש ‎ בחדש ‎ השביעי ‎ בשנת ‎ ששים‎ 

ומאה ‎ מזג ‎ הפכות ‎ ו:אםף־ח:ל ‎ !:כן ‎ 5שק ‎ רב: ‎ " 

!:שמע ‎ רממריום ‎ את־הךברים ‎ האלה ‎ !:תעצב ‎ ויאמר‎ :  מה־‎ 

זאת ‎ עשינו ‎ כי ‎ *?ויימנו ‎ אלכסנדר ‎ להקים ‎ אהבה ‎ עפ-היהודים‎ 
ננ ‎ ?התחזק: ‎ אכתב ‎ גבדאני ‎ אליהם ‎ דברי ‎ תנחומים ‎ וגדולות ‎ ומתנות‎ 
נד ‎ למען ‎ !היו ‎ אתי ‎ לעור: ‎ !:שלח ‎ אלי-ם ‎ כדקדים ‎ ה^לה:‎ 
נד'־נו ‎ ל$ל|י ‎ דממריום ‎ לעם־ה:הודים ‎ שלום: ‎ את ‎ אשר־שמךתש‎ 
אתנו ‎ את־״בריתוהיכם ‎ !תשארו ‎ באהבתנו ‎ ולא ‎ התחברתם ‎ לאויבינו‎ 
נ: ‎ שמענו ‎ ^  ושמחנו: ‎ ןעקה ‎ השאת ‎ עוד ‎ לשמר ‎ אלינו ‎ אמונה ‎ י  ןגמלנו‎ 

כח ‎ לבם ‎ טבוח ‎ חלף ‎ הטובות ‎ אשר־העשו ‎ אתנו: ‎ והנחות ‎ רבות ‎ 'נעשה‎ 

נט ‎ לכם ‎ ןנתנו ‎ לכם ‎ מותנות: ‎ ועתה ‎ אני ‎ מתיר ‎ אתכם ‎ ןשומט ‎ לכל־‎ 
היהירים ‎ מן־דזמפים ‎ ועךך־המלח ‎ וממפי ‎ הכתר: ‎ ושלישית ‎ הזרע‎ 


אחי ‎ (ביי•״. ‎ והמתרגם ‎ יי״ש ‎ בדל•״ ‎ נתחלפה ‎ לי. ‎ -  כהן ‎ גדול. ‎ במשך ‎ שבע ‎ שנים ‎ _  למן‎ 
ות ‎ *לקימום ‎ -  לא ‎ היה ‎ כהן ‎ גדיל. ‎ -  ב  ג  ד  ארגמן ‎ ועטרת ‎ זהב. ‎ ממלבושי ‎ מלבות ‎ הט‎ 
ד), ‎ וסימן ‎ של ‎ חסד ‎ הוא ‎ לאיש ‎ שהמלך ‎ הפץ ‎ ביקרו ‎ (אסתר ‎ ה׳ ‎ ט״ו, ‎ דג׳ ‎ ה׳ ‎ ז׳).- ‎ בחדש‎ 
השביעי. ‎ לפי ‎ שהוא ‎ מזכיר ‎ חג ‎ הסוכות ‎ (ויקרא ‎ כ״ג ‎ ל״ד> ‎ הוציא ‎ את ‎ ההדש ‎ תשרי ‎ בלשון‎ 
החדש ‎ השביעי׳ ‎ כמו ‎ שהוא ‎ מוזכר ‎ בתורה, ‎ אבל ‎ באמת ‎ היו ‎ מינין ‎ או ‎ השנה ‎ מתשרי ‎ יהיה ‎ נחשב‎ 
להם ‎ בסדר ‎ החדש ‎ הראשין.-דברי ‎ תנחיטים• ‎ -""ע״גבשם‎ 

ע  ן  תנחומים ‎ ונחומיס, ‎ והוא ‎ לשון ‎ חייוק ‎ ועידוד ‎ (וכן ‎ ענינו ‎ במעשי ‎ השליחים ‎ י״ג‎ 
ט  ו, ‎ ולא ‎ דברי ‎ מוסר, ‎ כתרגומו ‎ של ‎ דיליטשי• ‎ בוולג׳ ‎ *("*־־דברי ‎ תנחומים ‎ (כמו‎ 

נמסר ‎ פעם ‎ אחת ‎ בע׳ ‎ ירמ' ‎ ל״א ‎ ט׳, ‎ אבל ‎ גם ‎ שם ‎ תחנונים־תנחומים, ‎ שהיא ‎ ניגוד ‎ לבכי)‎ 
״וגדי ‎ ל  י״. ‎ כלו׳ ‎ תהלות ‎ ושבחים. ‎ -  את ‎ ־ב ‎ רית ‎ יתיב ‎ ם. ‎ ע׳ ‎ ט׳ ‎ ע׳-ע״ב ‎ נוח ‎ דיד ‎ ל7‎ 
לד‎ ,,מם ‎ ולכתוב ‎ כאילו ‎ מאמין ‎ הוא ‎ שעדיין ‎ היהודיה ‎ קיימים ‎ בבריתו ‎ - והנחות ‎ רבות'‎ 
בפז ‎ ו  ל״ז ‎ 1 נמנו ‎ התנאים ‎ שעל ‎ פיהם ‎ ניתנות ‎ ההנחות, ‎ ובפל״ה-מ״א ‎ ומ״ג-מ״ה ‎ פורט ‎ גופן ‎ של‎ 
ההנחו״.-כ ‎ ל  ־  ה  י  ה  ו  ד  י  ם. ‎ שנמצאים ‎ בשאר ‎ מדינות ‎ המלך ‎ חוץ ‎ מארץ ‎ יהודה.-מ ‎ ־המסיט‎ 
מסי ‎ גלגלת, ‎ שהיו ‎ מתחלפים ‎ לפי ‎ מצבי ‎ יעי־י ‎ של ‎ כל ‎ איש ‎ ואיש. ‎ - וערך ‎ המלח ‎ שהי;‎ 
מעריכין ‎ את ‎ המלח ‎ שהוציאו ‎ מסביבות ‎ ים ‎ המלח ‎ ונוטלין ‎ מס ‎ לפי ‎ מחירו ‎ (;2,0! ‎ עס* ‎ 1״1!ז ‎ וי) ‎ _ 

ו  מ  מסי ‎ הכתר. ‎ המסים ‎ שתחלתם ‎ היתה ‎ ברצון ‎ וסופם ‎ באונס, ‎ השוה ‎ מגלת ‎ תענית ‎ ב׳ ‎ ־ 

,  ושבעה ‎ ביה ‎ ובאייר] ‎ אתנטילי ‎ כלילאי ‎ מיהודה ‎ ומירושלם. ‎ מם ‎ זה ‎ היה ‎ מעין ‎ המס‎ 
הרומיים ‎ (מק״ב ‎ י״ד ‎ ד׳).-‎ ו  שלישי ‎ ת  הזרע. ‎ ושלישית ‎ תבואת‎ 

לי ‎ (השוד, ‎ במד׳ ‎ ל״ד ‎ ב׳ ‎ זאת ‎ הארץ ‎ אשר ‎ תפל ‎ לכם ‎ בנחלה). ‎ -ומשלש״‎ 'ה ‎ ג  לי ‎ לו״‎ 


קמו‎ 


מקבי־ם ‎ א  י  לא-לז‎ 


לא‎ 

לב‎ 

לג‎ 

לר‎ 

לה‎ 

לו‎ 

לז‎ 


עש^־ ‎ ענ1010. ‎ שלשתם ‎ משומרון ‎ היי ‎ (השוה ‎ בפל״ח) ‎ והם ‎ עפ_רים, ‎ לוד ‎ ורמתים. ‎ התיבה ‎ והגליל‎ 
בטעות ‎ היא ‎ כתובה ‎ (ע׳ ‎ בפל״ח׳ ‎ וכן ‎ י״א ‎ כ״ה ‎ ול״ח. ‎ ונראה ‎ שמקורה ‎ עוד ‎ בכ״י ‎ העברי,‎ 

לא ‎ שהיתה ‎ הכפלה ‎ מן ‎ התיבה ‎ הגלילות ‎ שלפניה. ‎ -  וירו ‎ של ‎ ם  תהיה ‎ קדושה. ‎ עניו ‎ וה‎ 
מתבאר ‎ מתוך ‎ פקודה ‎ של ‎ אנטיוכוס ‎ 111  הגדול ‎ שמביא ‎ יוספום ‎ <קדמ׳ ‎ י״ב ‎ ג׳ ‎ ד׳): ‎ "שום ‎ נכרי‎ 
אין ‎ לו ‎ רשות ‎ ליכנס ‎ לתוך ‎ אותו ‎ חלק ‎ מן ‎ המקדש ‎ שהוא ‎ סגור ‎ אף ‎ בפני ‎ היהודים, ‎ חוץ ‎ מאותם‎ 
מהם ‎ שנתקדשו ‎ לשם ‎ כך ‎ ושמותר ‎ להם ‎ לפי ‎ דלגי ‎ המקום. ‎ כמו ‎ כן ‎ הוחלט ‎ שאלש ‎ לא ‎ יעיז ‎ להכניס‎ 
עיר ‎ בשר ‎ סוס ‎ או ‎ חזיר ‎ או ‎ חמורי ‎ בר ‎ או ‎ המורי ‎ בית, ‎ חתולים, ‎ שועלים, ‎ ארנבות, ‎ ובכלל ‎ כל‎ 
בעלי ‎ חיים ‎ האסורים ‎ ליהודים. ‎ וכמו ‎ כן ‎ נאסר ‎ להכניס ‎ לעיר ‎ עורות ‎ של ‎ בעלי ‎ חיים ‎ אלו ‎ או‎ 
להחזיקם ‎ בעיר. ‎ רק ‎ בעלי ‎ חיים ‎ המשמשים ‎ מעולם ‎ לקרבנות, ‎ הנחוצים ‎ לעבודת ‎ המקדש,‎ 

מותרים ‎ להמצא ‎ בתוך ‎ תחומי ‎ העיר. ‎ וכל ‎ מי ‎ שעבר ‎ על ‎ אחת ‎ ההחלטות ‎ הללו ‎ נלבס ‎ בשלשת‎ 
אלפים ‎ דרכמי ‎ כסף ‎ לטובת ‎ הנהנים״. ‎ -  יוספוס ‎ <קדמ׳ ‎ י״ג ‎ ב׳ ‎ ג׳) ‎ מוסר ‎ תכנו ‎ של ‎ כתוב ‎ זה:‎ 

ורצוני ‎ שירוש‎ .ים ‎ העיר ‎ תהא ‎ קדושה ‎ ומקלטית ‎ (ע0י$ת)8 ‎ 1*>א) ‎ והפשיה ‎ עד ‎ גבולותיה ‎ מן‎ 
המעשרות ‎ ומן ‎ המכים... ‎ ראיתם ‎ עשרת ‎ אלפים ‎ דרנמין ‎ שהיו ‎ נוהגין ‎ המלכים ‎ לקבל ‎ מן ‎ המקדש‎ 
ל־ ‎ אני ‎ מניח ‎ לכם ‎ לטובת ‎ הכהנים ‎ העובדים ‎ במקדש. ‎ -  ה  מ  צ  ו  ד  ה. ‎ היא ‎ הקרא, ‎ כמו ‎ בפ״ו-ט׳‎ 
<ה‎ שוה ‎ א  ל״ג-ל״ס. ‎ -  לכהן ‎ הגדול. ‎ אינו ‎ קורא ‎ ליהונתן ‎ בשמו, ‎ שהרי ‎ כבר ‎ 'קבל ‎ את‎ 
בריתי ‎ של ‎ אלכסנדר, ‎ ולפיכך ‎ המכתב ‎ כלו ‎ ערוך ‎ הוא ‎ על ‎ שם ‎ העם. ‎ ולא ‎ על ‎ שמו ‎ של‎ 
לב ‎ יונתן. ‎ -  ו  כ  ל  ם. ‎ לגלם ‎ יניחו ‎ את ‎ המסים ‎ ואף ‎ ממקניהם. ‎ -  יוספוס ‎ <שם> ‎ כותב‎ :  ומן ‎ היהודים‎ 
השבויים ‎ או ‎ הנמצאים ‎ העבדות ‎ בארצנו ‎ אני ‎ מניח ‎ חפשים ‎ ואוסר ‎ להשתמש ‎ באונם ‎ (."נ>809״8ס״ץ׳״6)‎ 

לי ‎ במקנה ‎ היהודים.‎ -ושלשה ‎ ימי ‎ ם... ‎ ה  0  ש. ‎ ־  חופש ‎ מניסים ‎ ומחובות ‎ 'עבודה‎ 

למלכות, ‎ כלו' ‎ שלא ‎ להכריחם ‎ לשום ‎ עבודה ‎ (כמבואר ‎ בפל׳־ה), ‎ רדי ‎ שיוכלו ‎ לעלות ‎ לרגל ‎ לירושלים,-‎ 
לי ‎ כשלשים ‎ אלף ‎ איש. ‎ והוא, ‎ מלך ‎ מוריה, ‎ הרי ‎ ירויח ‎ בזה ‎ כפלים: ‎ מצד ‎ אהד ‎ ירחיק ‎ מארץ‎ 
ישראל ‎ שלשי□ ‎ אלף ‎ איש ‎ מאנשי ‎ החיל ‎ ומצד ‎ שני ‎ יהיה ‎ לו ‎ חיל ‎ טוב ‎ במלחמתו ‎ עם ‎ אלכסנדר‎ 
בלס.-‎ ש  כ  ר. ‎ "המושכר ‎ הנכרים ‎ הנשכרים ‎ לעבוד ‎ בצבא ‎ (מאכל ‎ ומלבוש ‎ וכסף ‎ שהיו ‎ ניתנים‎ 
לשכירי ‎ החיל, ‎ השוה ‎ יוספוס ‎ קדמ׳ ‎ י״א ‎ ח׳ ‎ ה׳, ‎ י״ב ‎ ב׳ ‎ ה׳ ‎ וג׳ ‎ א׳).-‎ על ‎ ־צרכי ‎ המלכות‎ 
א״ר ‎ לאמונה. ‎ כוונתו ‎ לשומרי ‎ הצר ‎ המלכות ‎ וראש ‎ המלך. ‎ השוד, ‎ יוכפנס ‎ (קדמי ‎ י״ג ‎ ב'‎ 


דעמרון ‎ והנליל ‎ למן־דיום ‎ דוד ‎ ועד ‎ עולם: ‎ וירושלם ‎ תה5ה ‎ קדושה‎ 
ול!פש:ה ‎ וגבולה ‎ נמך]המעעזרות ‎ !המסיס: ‎ $ני ‎ מניד ‎ גם ‎ את־תקף‎ 
המצודה ‎ ?ישר ‎ בירושלם ‎ וניסן ‎ לבדן ‎ הגדול ‎ למען ‎ :שים ‎ בה ‎ אנשים‎ 
אשר ‎ ובדד ‎ בדם ‎ לשמרה: ‎ וכל־3§ש ‎ היהירים ‎ אשר־הובלה ‎ בשבי‎ 
מארץ ‎ והוךה ‎ לכל־מלכותי ‎ אני ‎ ששלח ‎ הפשי ‎ חנם ‎ ושלם ‎ יניחו ‎ אה-‎ 
מפיהם ‎ וממקנידם: ‎ ובל״דדגים ‎ והשבתות ‎ וראשי ‎ החדשים ‎ וימי‎ 
מפועדים ‎ ושלשה ‎ ;מים ‎ לפני ‎ החג ‎ ושלשה ‎ ז;מ־ם ‎ אדר ‎ החג ‎ •-ו‎ 
כלם ‎ ימי־הפש ‎ !הנסה ‎ לכל־היהודים ‎ אשר ‎ במלכותי: ‎ ןלאזיחיה-‎ 
כח ‎ לאיש ‎ לנגש ‎ ולאלץ ‎ איש ‎ מהם ‎ לכל־רבר: ‎ וכתבו ‎ .יון־ד־הו‎ —ם‎ 
בדיל־ד^לר ‎ כשלשים ‎ אלף ‎ איש ‎ ונתן ‎ לדם ‎ שכר ‎ כאשר ‎ !ניע ‎ לכל־‎ 
סיל־המלך: ‎ והעבות ‎ מהם ‎ כמבשרי ‎ ה$לןי ‎ הגדולים ‎ ומדם ‎ :?מדו‎ 
על ‎ ארבי ‎ המלכות ‎ אשר ‎ לאמונה ‎ !אשר ‎ עליהם ‎ ןהךאשיס ‎ מ,הם‎ 


מקבים ‎ א  י  לח-מד‎ 


קמז‎ 


לה‎ 

לט‎ 

מ 

מ  א 
מג‎ 

מג‎ 

מד‎ 

מה‎ 


וקיו ‎ וסלבו ‎ ?לקיתיהם ‎ וכאשר ‎ צ" ‎ **ל1י ‎ ?ארץ ‎ יהודה: ‎ ושלשת‎ 
מלילות ‎ אשר ‎ סכרי ‎ ליחידה ‎ מא־־ן ‎ שמרון ‎ מסבר ‎ אנכי ‎ ליהודה‎ 
אשרתחשבו ‎ להיות ‎ לאחי ‎ ולי* ‎ ושקעו ‎ לשלטון ‎ אחר ‎ כי ‎ אם־לפהן‎ 
מי ‎ יי ‎ :  ואת־עבו ‎ ואת־נהארץ! ‎ הבאה ‎ אליה ‎ נתתי ‎ מתנה ‎ לבית־‎ 
סמקךש ‎ אשר ‎ בירועזלם ‎ להוצאה ‎ מחוצה ‎ במקדש: ‎ ואנכי'‎ נותן ‎ שנה‎ 

שנה ‎ המשה ‎ עשר ‎ אלת ‎ שהל ‎ ,״1' ‎ '  ׳'‎ 

-  -  ... ‎ ...ך ‎ 5פף ‎ מתבואת ‎ המלך ‎ מךה&קומרת‎ 

הבאים: ‎ וכל־העירף ‎ אשר ‎ לא־נרננו ‎ הפקידים ‎ ?כשנים ‎ הראשנות‎ 

ותנו ‎ מעתה ‎ למלאכת ‎ הב!ת: ‎ ומלכד ‎ אלה ‎ ס&שת ‎ אלפי ‎ שקל ‎ כסף‎ 

אשר ‎ היי ‎ לוקחים ‎ כבשנים ‎ הראשנות ‎ מצרכי ‎ המקדש ‎ דבר ‎ שנה‎ 

לשנה ‎ גם־אלה ‎ הונחו ‎ כי ‎ לכהניס ‎ העובדים ‎ הם:'‎ וכל ‎ אשר־ינום‎ 

למקדש ‎ אשר ‎ בירושלם ‎ ולכל־גבילו ‎ החע ‎ ל^ל־ ‎ ן:ל-ד=. ‎ י:רד‎ 

־הוא! ‎ ובל ‎ אשר ‎ לו ‎ במלכותי: ‎ ולהבנות ‎ ולחתחדש ‎ מלאכת״המקדש‎ 


וההוצאה ‎ ת?מן ‎ מתבואת‎ 


מסביב ‎ וההוצאה ‎ תנמן ‎ מתבואת ‎ המלל ‎ ולכנות ‎ החמות ‎ ביהודה.‎ 

וכשמע ‎ יונתן ‎ והעם ‎ את־הדברים ‎ האלה ‎ לא ‎ האמינו ‎ להם‎ 
ולא ‎ קב-‎ י  כי ‎ יכרו ‎ את־הרעות ‎ הגדלות ‎ אשי ‎ עשה ‎ בישדאל‎ 
וענה ‎ איתם ‎ מאי. ‎ !!,רצו ‎ כאלכסנדר ‎ כי ‎ תא‎ '  תה ‎ להם ‎ ראשון‎ 

^  ג^מהם ‎ אעמיד ‎ במצב ‎ המבצרים, ‎ מהם ‎ בין ‎ שומרי ‎ גופי ‎ וקצתם ‎ אעשה ‎ שרים ‎ לצבא ‎ היכלי—‎ 

.  שום ‎ מת־, ‎ אלא ‎ ^  בג״דד״ ‎ ״  ;״־ב״״לי״ ‎ ״׳״■ ‎ "יו ‎ ־יי‎ 

מקים ‎ שאינו ‎ שלי. ‎ את ‎ תחי□ ‎ עבי. ‎ שאויבו ‎ אלכסנדר ‎ שרוי ‎ בה ‎ ע  ב־״א)‎ "  ומחנד ‎ י ^,וירריפקיש‎ 
יותר ‎ לטובתו ‎ מאשר ‎ לטובתם ‎ של ‎ י  בה ‎ << ‎ בב ‎ א), ‎ ומתנה ‎ זר ‎ הרי ‎ היוזה‎ 

■  ״ק־י־י ‎ -  >־״7־ ‎ *47,"" ‎ ״  "  ייז ‎ •"י ‎ <״־־ ‎ י׳ ‎ יינ״ו׳‎ 

הקודם: ‎ את ‎ עכו ‎ עליכפ ‎ לכבןש ‎ מיךי ‎ אלכפנךר ‎ ׳  ■  •  אנכי. ‎ ביגוד ‎ היא ‎ למה ‎ שאמר ‎ בפסוק‎ 
היא ‎ בערך ‎ ארבעה ‎ אדרכמונים, ‎ ׳  אב ‎ ,וחן ‎ לכם ‎ כך ‎ וכך. ‎ -  שקל ‎ כסף‎ 

ד  י״א, ‎ -  מן־חמקו״ו" ‎ ה ב או,‎ *  ף  ^״ ‎ בערו ‎ #3200 (על ‎ החשבון ‎ ־׳ ‎ בפי׳ ‎ מק״ב‎ 

נראה ‎ שלשון ‎ זה ‎ הוא ‎ מעין ‎ ^  של ‎ ^  ל  הוי ‎ ם  לקבל ‎ משם ‎ את ‎ מתנת ‎ המלך.‎ 

מא ‎ בערמומיות. ‎ -  ה  ע  ו  ד  ף  סו ‎ ד  ן  ה, ‎ ס  שאחר ‎ כך ‎ יהא ‎ אפשר ‎ להתנהג‎ 

״  ״י ‎ *יי״ ‎ ״״״״״־ ‎ ״  ""י ‎ י-״י‎ 

לעבודת ‎ שמים ‎ שבמקדש ‎ ^  ־  -  למלא" ‎ חבית• ‎ כיי״י‎ 

־נ-״ ‎ בפמ״ד. ‎ -  ח  מ  שת ‎ אלפ,ס ‎ לי ‎ ׳  _  על ‎ מלאכת ‎ הבנין ‎ ובדק ‎ הבית ‎ מדובר‎ 

דין ‎ מקלט ‎ לו ‎ וכל ‎ רןצח ‎ י• ‎ -ע ‎ ך  67•>‎ .1‎ ינוס ‎ למקדש. ‎ המקדש‎ 

כ״א ‎ ,"ד< ‎ מל״א ‎ א, ‎ נ/ ‎ ^  ^  ׳  "  נמלט ‎ מרדיפתם ‎ של ‎ גואלי ‎ הדם ‎ נע׳ ‎ שמות‎ 

מי ‎ חובות ‎ (כמנהג ‎ היוונ,פ). ‎ _  ול ‎ '1 ‎ י  1  ■  בהן ‎ למקדש ‎ גם ‎ דין ‎ של ‎ מנוס ‎ לבעלי‎ 

־י-מז ‎ (עזרא ‎ ו׳ ‎ ה׳, ‎ ז׳ ‎ כ/)._.#נה ‎ י  י־ ‎ ,ההד"... ‎ כיוצא ‎ בזה ‎ מציני ‎ לנזלכי ‎ פרם‎ 

,  ענה ‎ אותם ‎ מאד. ‎ כאמור ‎ בפרקים ‎ ז׳-ט׳-ר‎ א  שי‎ ן. ‎ ?4811176. ‎ אולי‎ 


מקבים ‎ א  י  מח-סה‎ 


נ־ח ‎ לדברי ‎ שלום ‎ !!עזת ‎ לו ‎ כל־ס;מים? ‎ ריאסף ‎ אלכסנדר ‎ הקלי ‎ חיל‎ 
הט ‎ רב ‎ מסן ‎ לקראת ‎ ךמבריוס? ‎ ויאסרו ‎ מל^בגה ‎ עני ‎ סקלכיס ‎ דנם‎ 
נ  מסנה ‎ ךממריום ‎ מרלף ‎ אחריו ‎ אלכסנדר ‎ .מגבר ‎ עליקם? ‎ ו?נס!ק‎ 
סמלדומה ‎ מאד ‎ עד־בוא ‎ השמש ‎ מפל ‎ ףמ?ריום ‎ סיום ‎ סהוא:‎ 

נא ‎ משלח ‎ אלכסנדר ‎ אל־תלמי ‎ המלף־ ‎ מצדם ‎ מלאכים ‎ בדברים‎ 

!נ ‎ האלה ‎ לאמד‎ :  כבר ‎ שבתי ‎ למלכותי ‎ ואשב ‎ על־כסא ‎ אב•־! ‎ י  ואתפש‎ 
נ! ‎ את־ה&משלה ‎ ואגף ‎ את־ףממריום ‎ ואכבש ‎ את־אךצנוג ‎ ואאסר ‎ אתו‎ 

נר ‎ מלחמה ‎ מנגף ‎ הוא ‎ ומחנהו ‎ על־ןדנו ‎ ונעב ‎ על־כסא ‎ מלכותו? ‎ ו?5תה‎ 

נקימה ‎ אחלה ‎ סי?,512 ‎ ועחה ‎ חללי ‎ מתף ‎ לאשה ‎ ןהתסחנתי ‎ לף‎ 
ונתחי ‎ לף ‎ מזתנות ‎ ולה ‎ הףאויות ‎ לך?‎ 


נהימה‎ 


?רון• ‎ היום ‎ אשר ‎ בו ‎ שבת ‎ לארץ ‎ אביחיד ‎ ותעב ‎ על־בפא‎ 
נו ‎ מלכותם? ‎ ועחה ‎ אעשדדלןז ‎ אשר ‎ כתבת ‎ וכגשתני ‎ בעכו ‎ למען‎ 
נתךאה ‎ וחתחתנתי ‎ לד ‎ כאשר ‎ אברח?‎ 

ני ‎ .מצא ‎ תלמי ‎ ממצרלם ‎ הוא ‎ ולןליאפשךה ‎ בתו ‎ מצא ‎ לעכו ‎ בשנת‎ 

נח ‎ שסלם ‎ וששים ‎ ומאה? ‎ מכ-:שה• ‎ אלכסנדר ‎ המלך ‎ מחךלו ‎ את-‎ 
קליאפטרה ‎ בתו ‎ .מעש ‎ את־־משחה ‎ בעבי ‎ כ.דךך ‎ המלכים ‎ בככוד‎ 
נט-סגדול: ‎ .ולכתם ‎ אלכסנדר ‎ דמל־ ‎ אל־יונחן ‎ לצאת ‎ לפניו? ‎ מלד‎ 
ככבוד ‎ לעכו ‎ ולכגש ‎ את־שני ‎ המלכים ‎ ולתן ‎ לחם ‎ כסף ‎ וזהב ‎ ולאוחמיחס‎ 
סא ‎ ומחנות ‎ רבות ‎ ולמצא ‎ חן ‎ לפניסם? ‎ ולאספו ‎ נגדו ‎ אנשי ‎ בללעל‎ 
מלשראל ‎ אנשים ‎ פושעים ‎ להתאונן ‎ עליו ‎ וליא ‎ שמע ‎ אליהם ‎ המלד?‎ 

סב ‎ ולצי ‎ המלך ‎ ולפשישו ‎ את־יונתן ‎ את־בגךיו ‎ מלבישוהו ‎ ארןמן ‎ ולעשו־‎ 
סג ‎ כן? ‎ ויושיבהו ‎ המלך ‎ על־לדו ‎ ויאמר ‎ לשריו ‎ צאו ‎ אתו ‎ אל־רהוב‎ 
העיר ‎ וקךאו ‎ כי־איש ‎ אל־לתאונן ‎ עליו ‎ בכל־רבר ‎ לאיש ‎ אל־לעציבהו‎ 
□־ ‎ בכל־דכר? ‎ ויהי ‎ כאשר ‎ ךאו ‎ המתאוננים ‎ את־בבודו ‎ כאשר ‎ קרא‎ 

'  :־ ‎ י  •  ־־:־־.• ‎ ז1ד‎ 


פה ‎ לפדר ‎ הל¬‎ 


י  י  □?׳?ר‎ 


ריללבהו ‎ מךהאוהבים ‎ לראשונים ‎ ומ&ימהו- ‎ שר־־צבא ‎ ןשר־ןלןד:‎ 

כוונתו ‎ ראשון ‎ במעלה, ‎ ולא ‎ בזמן.-תל ‎ מי. ‎ הוא ‎ תלמי ‎ ¥1  פילומיטור, ‎ שמלך‎ (בתחלה ‎ תחת ‎ אפיטרופסותה‎ 
של ‎ קליאופטרה ‎ אמו) ‎ בשנות ‎ 180-146. ‎ -  ב  ת  ך. ‎ קליאופטרה.-‎ ו  ה  ת  ח  ת  נ  ת  י  לך. ‎ בלמ״ל ‎ <וק‎ 
בסמוך), ‎ דוקא ‎ כמו ‎ בדה״ב ‎ י״ח ‎ א' ‎ ויתחתן ‎ לאהאב.-ל‎ צאת ‎ לפניו. ‎ שוב ‎ לשון ‎ דה״ב ‎ י״ד ‎ ט/ ‎ — 
י  ש  ר  י* ‎ פ  ל  ך. ‎ דןו%)6£15^ ‎ 1*>״/-ושר ‎ של ‎ ^120^ ‎ (=הלק ‎ של ‎ מדינה). ‎ כל ‎ היה ‎ מתחלק‎ 


פת‎ 


מקבים ‎ א  י  הו-עג‎ 


קבט‎ 


ס--פז!ישב ‎ יונחן ‎ לרושלם ‎ בשלום ‎ ובשמחה? ‎ ובשנת ‎ ד!מש ‎ לששים ‎ ומאה‎ 
סר ‎ ב:א ‎ ךמשריום ‎ בלךמקדום ‎ מברוזים ‎ לארץ ‎ אבוחיו? ‎ משמע ‎ אלכסנדר‎ 
סט ‎ ס?*לך ‎ נלחעצב ‎ מאד ‎ ולשב ‎ לאנ?!יוכ;ה? ‎ ולעמד ‎ דמשריום ‎ את־‎ 
אפולוניוס ‎ אער ‎ הלה ‎ על־שרה־ארם ‎ מאסף ‎ סלל ‎ רב ‎ .מסן ‎ על־לבנד!‎ 

!לשלח ‎ אל־יונחן ‎ סכהן ‎ הןדול ‎ לאמר?‎ 

ע  אתה ‎ לבדד ‎ חתלב?ח ‎ ?גרנו ‎ !אני ‎ הליסי ‎ ללעג ‎ ולקלס ‎ בנללף‎ 

עא ‎ ולמה ‎ תראת ‎ ??!?ד ‎ ?גרנו ‎ על־ההרים? ‎ לעחה ‎ אם־תבמח ‎ בחילך ‎ רד‎ 
עב ‎ אלינו ‎ אל־העמק ‎ ונשפטה ‎ שם ‎ בי־אתי ‎ סיל־סערים? ‎ שאל ‎ ולמד‎ 
מי ‎ אני ‎ וסנשארים ‎ סעחרים ‎ לנו ‎ ואמרו ‎ אין־לכם ‎ מעמד ‎ ךגל ‎ בפנינו‎ 
עצ ‎ בי-פעמלם ‎ נופי ‎ אביחיף ‎ בארצם? ‎ לעחה ‎ לא ‎ תוכל ‎ לעמד ‎ בנגד ‎ סוס‎ 
וסלל ‎ ןה ‎ בעמק ‎ אשר ‎ אילשם ‎ אבן ‎ ללא־צור ‎ ללא ‎ מקום ‎ לנום?‎ 

סז ‎ לטופרכיות. ‎ -  ח  מ  ש  וששים ‎ ומאה. ‎ ג״א ‎ תרי״ד ‎ לד״ע. ‎ -  ד  מטר ‎ י  ו  ס. ‎ הוא ‎ דמיטריום ‎ 11 

ניקטור. ‎ -  מ  ?  ך  ת  י  ם. ‎ שהיה ‎ שם ‎ בגולה ‎ למן ‎ הזמן ‎ שהתחילה ‎ המלחמה ‎ בין ‎ אביו ‎ ואלכסנדר.‎ 

סח ‎ לפי ‎ יוספוס ‎ <קדמ׳ ‎ י״ג ‎ ד׳ ‎ ג׳) ‎ הלך ‎ מאי ‎ כרתים ‎ לקיליקיה, ‎ כלו׳ ‎ לגבול ‎ של ‎ מלכות ‎ סוריה,‎ 

סס ‎ ואתו ‎ חיל ‎ שכירים ‎ רב ‎ בהנהגתו ‎ של ‎ לסתי^ס ‎ איש ‎ כרתים ‎ (ע׳ ‎ י״א ‎ ל״ב).‎ -  וישב ‎ לאבטיוכיה.‎ 

מפוניקיה ‎ (יוספוס, ‎ שם).- ‎ א  ת' ‎ א  פ  ו  ל  ו  נ  י  ו  ס. ‎ לפי ‎ פרלוביוס ‎ (ל״א ‎ כ״א ‎ ב׳) ‎ גדל ‎ עם ‎ (?סקזס^׳רעז))‎ 
דמיטריוס ‎ 1, ‎ ויוספוס ‎ קוראו ‎ בשם ‎ (או ‎ ;ס׳ס^) ‎ 1065' ‎ 6  10£׳\ש,ג^0;ה;5.4 ‎ =  אפולוניוס ‎ הדאוסי,‎ 

כלו׳ ‎ בן־עם ‎ הדאים, ‎ אומה ‎ של ‎ שכותים ‎ שהיתה ‎ נודדת ‎ במערבו ‎ של ‎ ים ‎ הכספי ‎ ועל ‎ שמה‎ 
נקראה ‎ אותה ‎ מדינה ‎ בשם ‎ דאגיסטן. ‎ -  ש  ד  ה  ־  א  ר  ם. ‎ זהו ‎ השם ‎ העברי ‎ (שדה ‎ בעברית=טריטוריה‎ 
בלע״ז, ‎ השוה ‎ רות ‎ ד׳ ‎ ג' ‎ השבה ‎ משדה ‎ מואב, ‎ ולשם ‎ שדה ‎ ארם ‎ השוה ‎ הושע ‎ י״ב ‎ י״ג) ‎ של‎ 
8^2 ‎ ןז&ס* ‎ ביוונית, ‎ שהוא ‎ תרגום ‎ של ‎ השם ‎ הסודי ‎ חילת ‎ סוריה=עמק ‎ סוריה ‎ (חילא‎ 
בסורית=עמק) ‎ במובן ‎ המצומצם ‎ *  העמק ‎ שבין ‎ שני ‎ הרי ‎ הלבנון‎ (השוה ‎ יהושע ‎ י״א ‎ י״ז ‎ בקעת ‎ הלבנון).‎ 

אבל ‎ היקפה ‎ של ‎ ח  י  ל  ת  סוריה ‎ היה ‎ משתנה ‎ בהמשך ‎ הזמנים, ‎ ובתקופת ‎ היוונים ‎ היו ‎ מכלילים‎ 
בשם ‎ חילת ‎ סוריה ‎ את ‎ כל ‎ ארץ ‎ ישראל ‎ ופוניקיה. ‎ אצל ‎ יוספוס ‎ (קדמ' ‎ י״ד ‎ ד׳ ‎ ה׳) ‎ יש ‎ לשון‎ 
זה‎ :  קוליסוריה ‎ עד ‎ פרח ‎ הבהר ‎ ומצרים. ‎ ונראה ‎ שאף ‎ כאן ‎ משמעו ‎ כך ‎ (והסורי ‎ מסר‎ :  הו ‎ דעביד‎ 
הוא ‎ על ‎ סוריא). ‎ -  נראה ‎ שאפולוניוס ‎ זה ‎ מושל ‎ הילת ‎ סוריה ‎ במלכותו ‎ של ‎ דמיטריוס ‎ 1  היה‎ 
(כך ‎ נראה ‎ מתוך ‎ המשך ‎ הדברים ‎ כאן, ‎ אבל ‎ לפי ‎ יוספום ‎ שם, ‎ פקידו ‎ של ‎ אלכסנדר ‎ היה ‎ ומרד‎ 
בו ‎ ועבר ‎ לצדו ‎ של ‎ דמיטריוס). ‎ ולפי ‎ פולוביוס ‎ (ל״א ‎ י״ט ‎ כ״א) ‎ עוד ‎ בזמן ‎ שהיה ‎ דמיטריוס‎ 
ע  עצור ‎ ברומי ‎ היה ‎ אפולוביוס ‎ זה ‎ ידידו ‎ ושמר ‎ לבן ‎ אהבת ‎ אב. ‎ -  יבנה. ‎ ע׳ ‎ ד׳ ‎ ס״ו. ‎ -בגללך.‎ 

?8 ‎ שלא ‎ כבשתיך. ‎ -  ע  ל  ־  ה  ה  ר  י  ם. ‎ ששם ‎ קל ‎ להמלט ‎ מידי ‎ אויב. ‎ -  ו  נ  ש  פ  ט  ה. ‎ נמסר ‎ כלשון‎ 

היווני: ‎ לשון ‎ דיון ‎ יחד, ‎ השתוות. ‎ בע׳ ‎ נמסר ‎ בלשון ‎ זה ‎ פתר ‎ <וגם‎ 

פרש, ‎ כגון ‎ במד׳ ‎ ט״ו ‎ ל״ד>, ‎ ואצל ‎ האודוטיון ‎ לדניאל ‎ ה׳ ‎ י״ב ‎ מפשר, ‎ ושם ‎ ט״ז‎ "למפשר.‎ 
ואילולא ‎ דמסתפיבא ‎ הייתי ‎ מוסר ‎ לאן ‎ בלשון‎ :  ונתראה ‎ פנים ‎ (על ‎ דרך ‎ מל׳, ‎ ב  י״ד ‎ ח׳ ‎ וי״א,‎ 

דה״ב ‎ כ״ד. ‎ י״ז ‎ וכ״א). ‎ -  ח  י  ל  -  ה  ע  ר  י  ם. ‎ יוספוס ‎ (קדמ׳ ‎ י״ג ‎ ד׳ ‎ ג׳) ‎ מוסר‎ :  על ‎ כל ‎ פנים ‎ דע‎ 
שבאנשים ‎ הטובים ‎ ביותר ‎ מכל ‎ עיר ‎ חם ‎ בחילי‎ (1.סי9י60י£1זד,סס:דקי1ז)‎ !סגן!) ‎ והם ‎ הם ‎ האנשים ‎ שהיו‎ 
עב ‎ תמיד ‎ מנצחים ‎ לאבותיך.‎ -  פעמים ‎ נגפו ‎ אבותיך. ‎ קשה ‎ הוא ‎ הלשון ‎ אבותיך, ‎ אולי‎ 
תצדק׳ ‎ ההשערה ‎ שמעיקרא ‎ היה ‎ הלשון‎ :  נגפו ‎ צבאותיך ‎ (והמתרגם ‎ נשתבש ‎ וקרא ‎ אבותיך).‎ 

ואם ‎ נקבל ‎ הלשון ‎ כמו ‎ שהוא, ‎ על ‎ כרחנו, ‎ מדבר ‎ הוא ‎ בלשון ‎ אבותיך ‎ על ‎ אותם ‎ שקדמו‎ 


קג‎ 


מקבים ‎ א  י  עד_יא ‎ א 


עד ‎ וכשמע ‎ יונתן ‎ את-דברי ‎ אפולודום ‎ .מפער ‎ לבו ‎ דבחר ‎ 2ש.ךת‎ 

אלפים ‎ איש ‎ ביצא ‎ מירושלם ‎ ויצא ‎ לפניו ‎ שמעון ‎ אחיו ‎ לעזרתו:‎ 

•י ‎ ־  ־  ז  7• ‎ :77 ‎ ־  •  <  7  *  :  72 

עה ‎ ויחן ‎ על־ץפו ‎ ו;םןרו ‎ בעדו ‎ האנשים ‎ מן־העיר ‎ כי ‎ מצב ‎ אפולו־נרם‎ 

עו ‎ ב:פו ‎ מלחמו ‎ אותה; ‎ ואנשים ‎ מן־חעיר ‎ :.ראו ‎ .מפתחו ‎ .ממשל ‎ יונתן‎ 

עז ‎ ביפו: ‎ משמע ‎ אפולוניוס ‎ ו.יערןי ‎ שלשת ‎ אלפים ‎ מום ‎ וחיל ‎ דרב ‎ 1יל1י‎ 

אשדוך־ה ‎ קמו ‎ עובר ‎ .מסוג ‎ אל־קעקק ‎ $י ‎ ה:ח־לו ‎ המון ‎ פרשים‎ 
עה ‎ מבטח ‎ בחם: ‎ .מרדף ‎ אחךיו ‎ אשדוךה ‎ מאסרו ‎ המחנות ‎ המלחמה:‎ 
עט-‎ פ  משאר ‎ אפולוניום ‎ אלף ‎ פריטים ‎ בהחבא ‎ מאחוריהם: ‎ מדע ‎ ירכותן ‎ כי‎ 
יש ‎ מארב ‎ מאחוריו ‎ _ו;פבו ‎ את־מחנהו ‎ .משקהו ‎ את־־החצים ‎ בעם ‎ מך‎ 
פא ‎ הבקר ‎ ועד־הערב: ‎ והעם ‎ עמד ‎ כאשר ‎ צוה ‎ יונתן ‎ מלאו ‎ םוס״חם:‎ 

פב ‎ מנהג ‎ שמעון ‎ את״חילו ‎ .מלחם ‎ עם־הןדוד ‎ והפרשים ‎ עופו ‎ _מעפו‎ 

פג ‎ מפניו ‎ מנוסו: ‎ והפרשים ‎ נפוצו ‎ בעמק ‎ 1:נוםו ‎ אשרורה ‎ מבאו ‎ לבית-‎ 

פד ‎ לגון ‎ חיבל ‎ אלילם ‎ להנצל: ‎ משרף ‎ מנתן ‎ את״אשרוד ‎ ןאוז־חערים‎ 

אשר ‎ סביבותיה ‎ ווקה ‎ את״שללן ‎ ואת״היכל ‎ דנון ‎ ואת ‎ אשר ‎ כמו‎ 
פה ‎ אליו ‎ שרף ‎ קאש; ‎ מחיו ‎ הנקלים ‎ בח.ךב ‎ עם־חשרופיס ‎ כשמונת‎ 
פו ‎ אלפים ‎ איש: ‎ מסע ‎ משם ‎ יונתן‎ .מהן ‎ על״אשקלו! ‎ .מצאו ‎ האנשים ‎ מך‎ 

פז ‎ העיר ‎ לפניו ‎ בכבוד ‎ ןדול; ‎ וישב ‎ יונתן ‎ :רושלם ‎ £ם״סאנשים ‎ אשר‎ 

פה ‎ אהו ‎ ולחם ‎ שלל ‎ רב: ‎ .מהי ‎ כשמע ‎ אלכסנדר ‎ חמלף ‎ את־הךברים‎ 
כט ‎ האלה ‎ ויוסף ‎ עוד ‎ לכבד ‎ את״יונחן: ‎ נושלח־לו ‎ 'קרם־־זהב ‎ כמשפט‎ 
להת ‎ לשארי ‎ המלכים ‎ מתן־לו ‎ את־עקרון ‎ ואת ‎ כל״גבולה ‎ אחלה:‎ 

יא ‎ ומלך ‎ מערלם ‎ אסף ‎ חלל ‎ _דב ‎ כחול ‎ אשר ‎ על־שפת ‎ ה:ם ‎ ואניות‎ 


?ה ‎ ליונתן ‎ במלחמה ‎ עם ‎ הסורים, ‎ והוא ‎ רומז ‎ למה ‎ שהוזכר ‎ לעיל ‎ ו׳ ‎ מ״ז, ‎ ט' ‎ ו׳ ‎ וי״ח. ‎ -  י־ ‎ פ  ג 

עז ‎ העיר ‎ יפו ‎ (יהושע ‎ י״ט ‎ מ״ו> ‎ היא ‎ ג׳ ‎ מילין ‎ והצי ‎ מיבנה. ‎ -  ל  א  ש  ד  ו  ד. ‎ ׳וסזמס;/^,9 ‎ ;61. ‎ ע׳ ‎ ד׳‎ 

פ-פא ‎ ט״ו. ‎ -  ויסבו. ‎ האויבים. ‎ -  והעם ‎ עמד. ‎ יוספוס ‎ (שם ‎ י״ג ‎ ד׳ ‎ ד׳) ‎ כותב‎ :  הוא ‎ צרה ‎ לחייליו‎ 

פג ‎ לסגור ‎ את ‎ המגנים ‎ ולגדור ‎ בהם ‎ על ‎ עצמם ‎ מפני ‎ חצי ‎ הפרשים. ‎ -  לבית״דגון. ‎ יראתם ‎ של‎ 

פד ‎ פלשתים ‎ (השוה ‎ שופ' ‎ ט״ ‎ ז  כ״ג-כ״ד, ‎ ש״א ‎ ה׳ ‎ ב׳-ז׳). ‎ -ואת׳חערים. ‎ אצל ‎ יוספום‎ :  ואת‎ 
פו ‎ הכפרים. ‎ -  א  ש  ק  ל  ו  ן, ‎ אחת ‎ מחמש ‎ ערי ‎ פלשתים ‎ (יהושע ‎ י״ג ‎ ג') ‎ על ‎ החוף, ‎ בץ ‎ אשדוד ‎ ובין‎ 
פט ‎ עזה, ‎ -  ק  ר  ס. ‎ ף^ס:* ‎ (=פךפה, ‎ תרגום ‎ ארמי ‎ של ‎ קרם, ‎ כגון ‎ שמות ‎ כ״ו ‎ ו׳), ‎ שהיו ‎ נוהגין‎ 
היוונים ‎ ובני ‎ המזרח ‎ לפרוף ‎ בו ‎ את ‎ הבגד ‎ העליון ‎ על ‎ הכתף. ‎ -  לשארי ‎ המלכים. ‎ שאר"‎ 

המלך ‎ (יח׳^עס) ‎ היה ‎ תאר ‎ של ‎ מעלה ‎ (השוה ‎ עזרא ‎ החיצוני ‎ ג' ‎ ז׳).־" ‎ ע  קרון. ‎ הצפונית‎ 
בערי ‎ פלשתים ‎ היא, ‎ בין ‎ אשדוד ‎ ויבנה ‎ לצד ‎ מזרח. ‎ - 
יא ‎ ומלך ‎ מצרים. ‎ תלמי ‎ ¥1  פילומיטור ‎ (ע׳ ‎ י׳ ‎ נ״א). ‎ -  במרמה. ‎ כמו ‎ שבראה ‎ מן‎ 

ההמשך ‎ שבפרשה ‎ (ולא ‎ כמו ‎ שמספר ‎ יוספוס ‎ —  קדג?־ ‎ י״ג ‎ ד׳ ‎ ה' ‎ —  שמלכתהלה ‎ היתה ‎ כוונתו‎ 


מקבים ‎ א  יא ‎ ב —יז‎ 


קנא‎ 


מלכותו: ‎ דבא ‎ לארם ‎ ?דברי ‎ שלום ‎ רפהחו־לו ‎ אנשי ‎ העדים ‎ ויבאו‎ 
אליו ‎ כי ‎ מצות ‎ אלכפנרר ‎ המלך ‎ היוזה ‎ לבא ‎ אליו ‎ בי ‎ חותנו ‎ רוא:‎ 
ולחי ‎ באשד ‎ בא ‎ תלמי ‎ אל־־חערים ‎ גיעמד ‎ את־חסול ‎ למצב ‎ בבל־‎ 
עיר* ‎ ובאיבר ‎ ל!רב ‎ אל־אשדוד ‎ הראו ‎ לו ‎ את־מד־ש ‎ דגון ‎ הנשךף‎ 
ואשדוד ‎ וסביבותיה ‎ שוממות ‎ וחנויות ‎ משלבות ‎ ואת ‎ הנשרכים ‎ אשר‎ 
שרפו ‎ במלחמה ‎ כי־עשו ‎ מחם ‎ תלים ‎ בדךכו: ‎ ולספרו ‎ למלך ‎ את‎ 
אשר־עשה ‎ יונתן ‎ להוציא ‎ עליו ‎ דבה ‎ והמלך ‎ הקשה: ‎ 1;בא ‎ יונתן‎ 
אר־המלך ‎ ל;פו ‎ בכבוד ‎ ווקואלו ‎ איש ‎ לשלום ‎ רעהו ‎ תלינו ‎ שם:‎ 
תלך ‎ יונתן ‎ עם־המלך ‎ עד־הנהר ‎ הנקרא ‎ כביר ‎ תשב ‎ ירושלם;‎ 
והמלך ‎ תלמי ‎ העזתדר ‎ על״כרי ‎ החוף ‎ עד־פלבקיה ‎ אישר ‎ על־הים‎ 
1!סשב ‎ על־אלכם?ךר ‎ מסשבות ‎ רעות: ‎ 1.יע!לח ‎ מלאכים ‎ אל"‎ 
ךממדי ‎ פ  המלך ‎ לאמר ‎ בוא ‎ נכדתה ‎ כרית ‎ בינינו ‎ ונתתי ‎ לך ‎ את-‎ 


בתי ‎ אשר ‎ לאלכסנדר ‎ ימלבת ‎ על־ממלכת ‎ אביך: ‎ כי־נחמתי ‎ כי‎ 
יא ‎ נתתי־לו ‎ את־כתי ‎ כי־בקיש ‎ להמיתני: ‎ ויוצא ‎ ?ליו ‎ דבה ‎ מחמדו ‎ את-‎ 
יב ‎ ממלכתו: ‎ ולקח ‎ את״בתו ‎ .ולתנה ‎ לדממריום ‎ התנכר ‎ אל־אלכסניר‎ 

ג  ותנל ‎ שנאתם: ‎ ולבא ‎ תלמי ‎ לאקשיוביה ‎ ולשם ‎ על־ראשו ‎ כמר ‎ אסיה‎ 

ולשם ‎ שני ‎ כוזרים ‎ על־ראשו ‎ כתר ‎ אסלה ‎ ומצוץם: ‎ ואלכסנדר‎ 
המלך ‎ הלה ‎ כקיליקלה ‎ בעת ‎ ההיא ‎ כי־מרדו ‎ אנשי ‎ המקומות ‎ ההם:‎ 

טי ‎ ולשמע ‎ אלכסנדר ‎ וללך ‎ לקראתו ‎ במלחמה ‎ ויוצא ‎ תלמי ‎ נאת־חילו]‎ 

ייי ‎ ולבא ‎ אליו ‎ כלד ‎ סזקה ‎ ולנפהלז ‎ ליברה'‎ אלכסנדר ‎ ל^רב"‎ להיפתר‎ 

שם ‎ והמלך ‎ תלמי ‎ נכה: ‎ ולסר ‎ זבדיאל ‎ העקבי ‎ את־ראש ‎ אלכסנדר‎ 

־-־ ‎ רצייה ‎ בנסיעה ‎ יו ‎ למיד ‎ לאלכסנדר ‎ חתני).‎ -נינת ‎ של״. ‎ ק  חשפה ‎ ולחוץ. ‎ _  למצב‎ 
בכל־עיי. ‎ ואיש ‎ לא ‎ ידע ‎ אם ‎ המצב ‎ היה ‎ נגד ‎ אלכסנדר ‎ גופו ‎ או ‎ שתכליתו ‎ היתה ‎ לשם ‎ שבירה‎ 
"  מפני ‎ סכנת ‎ דמיסריוס, ‎ שהיו ‎ אותן ‎ הערים ‎ חשודות ‎ ננטיתן ‎ אליי.-‎ והמלה ‎ החשה‎ 
י  והמלשינים ‎ לא ‎ יכלו ‎ לירד ‎ לסוף ‎ כוונתו, ‎ אם ‎ הוא ‎ בעד ‎ יונתן ‎ או ‎ נגדו. ‎ -  ליפו. ‎ לעיירו ‎ שבקצת‎ 
הדרום• ‎ כביר. ‎ ;ס0':1ל31ו6.?£=נהר ‎ אל־כביר ‎ שלעכשיו, ‎ והוא ‎ הנהר ‎ הגדול ‎ ביותר ‎ בפוניקיה‎ 
מתה ‎ .  מן ‎ הלבנון ‎ והולך ‎ ומגיע ‎ עד ‎ ים ‎ התיכון, ‎ בין ‎ אורתומיה ‎ וטריפוליס. ‎ נהר ‎ זה ‎ היה ‎ על‎ 
י■ ‎ הגבול ‎ בין ‎ סוריה ‎ ופוניקיה ‎ (סטראבין ‎ ט״ז ‎ ב׳ ‎ י״ב>. ‎ יונתן ‎ לוהו, ‎ לתלמי, ‎ מהלך ‎ דב. ‎ -  ם  ל  ב  ק  י  ה 
אשר ‎ על־ ‎ ה  י  ם. ‎ אחת ‎ הערים ‎ החשובות ‎ בסוריה ‎ הצפונית, ‎ שנוסדה ‎ ע״י ‎ סליבקוס ‎ 1  ניקטור‎ 
(מ ‎ ן  280  312). ‎ עיר ‎ וו ‎ היתה ‎ חמשה ‎ מילין ‎ בצפון, ‎ במקום ‎ שאורונטיס ‎ זורם ‎ לתוך ‎ הים‎ 
:־ ‎ והיתה ‎ משמשת ‎ גמל ‎ לאנטיוכיה, ‎ שהיתה ‎ רחוקה ‎ ממנה ‎ ט״ז ‎ מילין. ‎ -  א  ל  -  ד  מ  ט  ר  י  ו  ס. ‎ נראה'‎ 
שהיה ‎ בקיליקיה ‎ (השוה ‎ י׳ ‎ ס״ז, ‎ ובן ‎ לקמן ‎ פי״ד, ‎ ששם ‎ נאמר ‎ שבני ‎ קיליקיה ‎ מרדו ‎ באלכסנדר).!‎ 

פפוס ‎ ש־ ‎ ח  מספר, ‎ שאיש ‎ אחד ‎ מידידיו ‎ של ‎ אלכסנדר, ‎ אמוניוס ‎ שמו, ‎ התנקש ‎ בנפש ‎ תלמי‎ 
שה ‎ בעכו, ‎ וכשדרש ‎ תלמי ‎ מאלכסנדר ‎ שיעניש ‎ לאמוניוס ‎ השיב ‎ אלכסנדר ‎ את ‎ פניו, ‎ ולפיכך‎ 
י-יי ‎ האשים ‎ תלמי ‎ לאלכסנדר ‎ עצמו.־ ‎ א  ם  יה. ‎ ע׳ ‎ ה׳ ‎ ר.-‎ זב ‎ ד  יא ‎ ל  הערבי. ‎ לפי ‎ יוכפום ‎ <שם‎ 


מקבים ‎ א  יא ‎ ירו־לא‎ 


יה ‎ וישלח ‎ אל־תלמי: ‎ והפןלך ‎ #למי ‎ מוז ‎ ביום ‎ השלילי ‎ 1אשר ‎ היו‎ 

יט ‎ במבצךו ‎ נהרגו ‎ בידי ‎ האנשים ‎ אשר ‎ במבצרים; ‎ !ימליך ‎ ךממריוס‎ 
בשנת ‎ שבע ‎ וששים ‎ ומאה;‎ 

כ  ב;מים ‎ ההם ‎ אפף ‎ יונתן ‎ את־האנשים ‎ מיהוךה ‎ לכבש ‎ את"‎ 

בא ‎ המצודה ‎ אשרבירושלם ‎ ויעשו ‎ ׳?לי?־, ‎ מכונות ‎ הרבה: ‎ וילאו ‎ שוגאים‎ 
לעמם ‎ אנשים ‎ פושעים ‎ אל־המלך ‎ ויודיעו ‎ לו ‎ בי־־יונתן ‎ צר ‎ על"‎ 

כב ‎ המצוךה; ‎ ובשמעו ‎ קצף ‎ וכשמעו ‎ מהר ‎ וילך ‎ ויבא ‎ לעכו ‎ 1יכתב‎ 

ליונתן ‎ לבלתי״צור ‎ ולבוא ‎ אליו ‎ ולשוחה ‎ אתו ‎ בעכו ‎ עד־מהרה:‎ 

כנ ‎ וכשמע ‎ יונתן ‎ צוה ‎ לצור ‎ וללהר ‎ מזקני ‎ לשךאל ‎ ומן־הבהנים ‎ ולסכן‎ 

כד ‎ את־־נמשו; ‎ ולקה ‎ כסף ‎ וזהב ‎ ומלבושים ‎ ושאר ‎ מתנות ‎ הרבה ‎ רילף־‎ 
כה ‎ אל״דמלך ‎ לעכו ‎ וימצא ‎ חן ‎ בעיניו; ‎ ולתאוננו ‎ עליו ‎ פושעים ‎ אחדים‎ 
כו ‎ מךהעם: ‎ 1_יעש ‎ לו ‎ המלך ‎ כאשר ‎ עשו־לו ‎ אשר־היו ‎ לפניו ‎ ולנשאהו‎ 
בז ‎ לפני ‎ כל״אוהביו; ‎ ויקלם־לו ‎ את״־הכהנה ‎ הגדולה ‎ וכל״המעלות ‎ אשר‎ 
כח ‎ קיו ‎ לו ‎ לפנים ‎ ויעשהו ‎ לנשיא ‎ ראשוני ‎ האוהבים: ‎ !לבקש ‎ יונתן ‎ מאת‎ 


המלך ‎ לעשות ‎ את־־להודה ‎ הכשלה ‎ ממם ‎ ושלשת ‎ ולילות ‎ שמרון‎ 
כט ‎ !לבפדדלו ‎ שלש ‎ מאות ‎ פכר: ‎ !לאות ‎ המלך ‎ ולכתב ‎ ליונתן ‎ אורות‎ 


הא|.רת ‎ אשר־בתבנו ‎ אל־־לסתכם ‎ שאמו ‎ עליקם ‎ ןס״אליכם ‎ כתבנו‎ 


ח׳) ‎ נשיא ‎ (5ןדז0סעע8) ‎ הערביים ‎ היה. ‎ השוה ‎ השם ‎ זבדלא ‎ (=זבד ‎ אלא) ‎ בכתבת ‎ תדמורית‎ 
י״ ‎ משנת ‎ 155  (272 ‎ י781נ ‎ 6ז0001). ‎ -  מ  ת  ביום ‎ השלישי. ‎ לאחר ‎ שהביאו ‎ אליו ‎ את ‎ ראשו ‎ של‎ 

אלכסנדר. ‎ לפי ‎ יוספוס ‎ גשם) ‎ נבצע ‎ קשה ‎ במלחמה ‎ מידי ‎ האויבים ‎ ובשאר ‎ בלי ‎ חושים ‎ במשך‎ 
ארבעה ‎ ימים ‎ וביום ‎ החמישי ‎ הוטב ‎ לו ‎ קצת, ‎ ורק ‎ כששימחוהו ‎ בראשו ‎ של ‎ אלכסנדר, ‎ שהביאו‎ 
יט ‎ אליו, ‎ מת ‎ מחמת ‎ גודל ‎ השמחה, ‎ כעבור ‎ זמן ‎ מה. ‎ -  ש  ב  ע  ו  ש  ש  י  ם  ו  מ  א  ה=ג״א ‎ תרט״ז ‎ לב״ע.-‎ 

כ  ללכד ‎ את־המצודה. ‎ כי ‎ דמיטריוס ‎ 1  לא ‎ עמד ‎ בדיבורו ‎ (י׳ ‎ ל״ב> ‎ ולא ‎ הוציא ‎ את ‎ אנשיו‎ 

כג-כז ‎ מתוך ‎ המצודה. ‎ -  וישם ‎ את־נפשו ‎ בכפו. ‎ ביוונית‎ :  ויתן ‎ את״נפשו ‎ בסכנה. ‎ -  ו  י  ק  י  ם 

ל  ו. ‎ השוה ‎ ז׳ ‎ ם'. ‎ יונתן ‎ נתמנה ‎ כהן ‎ גדול ‎ ע״י ‎ אלכסנדר ‎ (י/ ‎ כ׳). ‎ -  ו  כ  ל  המעלות. ‎ ע׳ ‎ י׳ ‎ כ,‎ 

כת ‎ ס״ד ‎ ס״ה ‎ ופ״ט. ‎ -  ושלשת ‎ גלילות ‎ שמרון, ‎ מתוך ‎ פל״ד ‎ (יהשוה ‎ י׳ ‎ ל,) ‎ ברור ‎ הדבר‎ 

ששלש ‎ המדינות ‎ משמרון ‎ היו. ‎ וביוווית ‎ יש ‎ טעות: ‎ ושמרון ‎ (.1ן*>2 ‎ 7ף׳1 ‎ 1*>*).-ש ‎ ל  ש  מאות‎ 
ככר, ‎ *):ח״ס&סזד. ‎ ודאי ‎ של ‎ כסף, ‎ בערך ‎ 97.500  £. ‎ הכותב ‎ לא ‎ הודיע ‎ אם ‎ סכום ‎ זה‎ 
ל  התחליב ‎ לסלק ‎ רק ‎ פעם ‎ אחת ‎ או ‎ בכל ‎ שגה. ‎ -  ליונתן... ‎ ולעם־ ‎ הי ‎ הודים.‎ 

אלכסנדר ‎ כתב ‎ רק ‎ על ‎ שם ‎ יונתן ‎ (י׳ ‎ ח'), ‎ דמיטריוס ‎ 1 -  על ‎ שם ‎ עם ‎ היהודים ‎ (י׳ ‎ כ״ה), ‎ וזה ‎ - 
לא ‎ דמיטריוס ‎ 11-‎ כתב ‎ על ‎ שם ‎ שניהם. ‎ -  ל  ל  ם  ת  בם. ‎ ע׳ ‎ עליו ‎ בפי׳ ‎ י׳ ‎ ס  "ז. ‎ נראה ‎ שכל‎ 

הענין ‎ הזה ‎ היה ‎ תלוי ‎ בלסתינס, ‎ שהיה ‎ ממונה ‎ על ‎ האיץ. ‎ -  ש  א  ר  נ  ו. ‎ ובפסוק ‎ הסמוך ‎ הוא‎ 
מתארהו ‎ ה  א  ב, ‎ -  כל ‎ זה ‎ דרך ‎ כבור, ‎ על ‎ דרך ‎ שאמר ‎ יוסף ‎ על ‎ עצמו ‎ (ברא׳ ‎ מ״ה ‎ ח׳)‎ : 


מקבים ‎ א  יא ‎ לב־־לח‎ 


קנג‎ 


לב-לנלמען ‎ הראו ‎ ג  ממלל ‎ דמטריום ‎ ללסהנם ‎ האב ‎ שלום: ‎ לעם־היחידים‎ 
אוהבינו ‎ והממלאים ‎ !החובות] ‎ אלינו ‎ בצך־ק ‎ גזו־נו ‎ לעשות ‎ טוב ‎ בעד‎ 
לי ‎ רצונם ‎ הטוב ‎ אלינו; ‎ ועתה ‎ ממנו ‎ להם ‎ ?בול ‎ והודיה ‎ ושלשת ‎ מלילות‎ 
עפרום ‎ ולד ‎ וךמת:ם ‎ סברו ‎ ליהודה ‎ משמרון ‎ ומל ‎ אשר ‎ להם ‎ לכל־‎ 

ממקריבים ‎ ביחשלם ‎ 0סת ‎ מפי ‎ המלך ‎ אשר ‎ ה;ה ‎ לולה ‎ המלל‎ 
ליי ‎ מהם ‎ לפנים ‎ שנה ‎ שנה ‎ ממבואות ‎ האלמה ‎ ומפרי־העל; ‎ וכל־השאר‎ 
המניע ‎ לנו ‎ מעתה ‎ מן־ממעשרות ‎ והמטים ‎ המניעים ‎ לנו ‎ ומכרות‎ 
לי ‎ המלח ‎ ומפי ‎ סבתה ‎ ממניעים ‎ לנו ‎ סבל ‎ אנסנו ‎ מניסים ‎ להם; ‎ ואל‎ 

לי ‎ ובטל ‎ אחד ‎ מאלה ‎ מעתה ‎ לבל־הומים; ‎ ןעתה ‎ שימו ‎ עלן ‎ לעשות‎ 

פהשגן ‎ מאלה ‎ ולסתו ‎ ליונתן ‎ ולשימו ‎ מהר־הקךש ‎ כמקום ‎ מט?ן;‎ 

לח ‎ גילא ‎ למטריום ‎ המלל ‎ כי-שקטה ‎ ד!אךן ‎ לפניו ‎ ואין ‎ איש ‎ עומד‎ 

כ??דו ‎ וושלח ‎ את־בל־סילו ‎ איש ‎ למקומו ‎ מלכד ‎ סיל-הנכליט ‎ אשר‎ 

לד ‎ וישימני ‎ אב ‎ לפרעה. ‎ -  ע  פ  ר  י  ם. ‎ כן ‎ בסורי, ‎ וביוונית ‎ או ‎ **1!6ס^קז&ו׳ ‎ והוא ‎ שס‎ 

עיר. ‎ השוה ‎ ש״ב ‎ י״ג ‎ כ״ג ‎ ויהי ‎ גזזלם ‎ לאבשלום ‎ בבעל ‎ הצור ‎ אשר ‎ עם ‎ אפרים. ‎ אבל ‎ יותר ‎ נכון‎ 
הכתיב ‎ עפרון ‎ (בעי״ן), ‎ והשוה ‎ דה״ב ‎ י״ג ‎ י״ט ‎ וילכד... ‎ ואת״עפרו־ן‎ (או ‎ עפ ‎ רץ, ‎ ע' ‎ בתנ״ך ‎ הוצאת‎ 
גינזבורג) ‎ ובבתיה ‎ (לא ‎ רחוק ‎ מבית־אל, ‎ ע' ‎ יוספוס ‎ מלחמות ‎ ד׳ ‎ ט׳ ‎ ט'), ‎ והשוה ‎ הפתגם ‎ במנחות‎ 
פ״ה ‎ א׳: ‎ תבן ‎ אתה ‎ מכניס ‎ לעפריים ‎ (רש״י: ‎ "עפריים ‎ שהוא ‎ מקום ‎ הרבה ‎ תבואה ‎ אתה ‎ מביא‎ 
לשם ‎ תבואה ‎ למכור"), ‎ וכן ‎ במשנה ‎ מנחות ‎ ח׳ ‎ א׳ ‎ עפרים ‎ (כצ״ל, ‎ בעי״ן, ‎ ולא ‎ בהי״ת־ע' ‎ מלאכת‎ 
שלמה, ‎ ודאלמן- ‎ 233  ^־גזס-טעה ‎ וקרא ‎ בת״ו ‎ במקום ‎ חי״ת, ‎ ולא ‎ רק ‎ כאן ‎ אלא ‎ אף ‎ ביהושע ‎ י״ט‎ 
י״ט) ‎ בבקעה, ‎ שהיא ‎ שניה ‎ לסולת ‎ <וע' ‎ ב״ר ‎ הוצ׳ ‎ תיאודור ‎ 1058). ‎ לפי ‎ אבסיביום ‎ והירובימום‎ 
היה ‎ כפר ‎ בשם ‎ אפרים ‎ ה׳ ‎ מילין ‎ במזרח ‎ בית״אל ‎ וכ׳ ‎ מילין ‎ בצפון ‎ ירושלים ‎ (ע׳ ‎ 177  ?^6 ‎ י11111ת).-‎ 
ולד. ‎ כך ‎ הוא ‎ הכתיב ‎ -  חסר ‎ ובחולם ‎ -  בעזרא ‎ ב׳ ‎ ל״ג ‎ ודה״א ‎ ח׳ ‎ י״ב. ‎ ״55^, ‎ עכשיו ‎ לוד,‎ 

בין ‎ יפו ‎ וירושלים. ‎ לפי ‎ יוספום ‎ (מלחמות ‎ ב׳ ‎ כ׳ ‎ ד׳) ‎ אחד ‎ מגלילות ‎ יהודה, ‎ -  ר  מ  ת  י  ם.‎ 

או ‎ -  יותר ‎ נכון ‎ -  יוספום‎ :  הסורי: ‎ רמתים. ‎ השוה ‎ ש״א‎ 

א׳ ‎ א׳ ‎ רמתים ‎ צופים, ‎ והיא ‎ הרמה ‎ שבהר ‎ אפרים ‎ (ויש ‎ להבדילה ‎ מן ‎ רמה ‎ שבבנימין, ‎ שהיתה‎ 
יותר ‎ קרובה ‎ לירושלים). ‎ אולי ‎ היתה ‎ במקום ‎ בית־רימה ‎ של ‎ עכשיו, ‎ צפוניוד־מזרחית ‎ ללוד. ‎ - 
וכל ‎ אשר ‎ להם... ‎ תחת ‎ מסי ‎ המלך ‎ וגו׳. ‎ מכאן ‎ ועד ‎ סוף ‎ הפסוק ‎ אין ‎ הדברים‎ 
ברורים ‎ כל ‎ צרכם ‎ ונמסרו ‎ כמות ‎ שהם ‎ ביוונית, ‎ ונראה ‎ שהתיבה ‎ תחת ‎ מיותרת, ‎ אבל ‎ יוספום‎ 
(קדמ׳ ‎ י״ג ‎ ד׳ ‎ ט׳) ‎ מוסר ‎ תכן ‎ הפסוקים ‎ ל״ד-ל״ו: ‎ ושלשת ‎ הגלילות ‎ עפרים ‎ ולוד ‎ ורמתים‎ 
שנתחברו ‎ ליהודה ‎ משומרון ‎ וכן ‎ והקרקעות] ‎ ששייכות ‎ להם. ‎ חוץ ‎ מזה ‎ המסים ‎ מן ‎ הקרבנות‎ 
שבירושלים ‎ שהמלכים ‎ שקדמו ‎ לי ‎ היו ‎ נוטלים ‎ והמסים ‎ מתבואות ‎ הארץ ‎ ומן ‎ חפירות ‎ ושאר‎ 
המסים ‎ שניתנים ‎ לנו ‎ ומכרות ‎ המלכים ‎ ומסי ‎ הכתר ‎ המגיעים ‎ לנו ‎ אני ‎ מניח ‎ להם, ‎ ואיש ‎ לא ‎ יבטל‎ 
אלה ‎ מעתה ‎ ועד ‎ עולם. ‎ -  לכל־ה ‎ מקריב ‎ ים ‎ בירושלים. ‎ נראה, ‎ שכוונתו ‎ ליהודים‎ 
לה ‎ הנאמנים ‎ בדתם, ‎ למעט ‎ המתיוונים. ‎ -  ומכרות ‎ המלח. ‎ הבורות ‎ שמתמלאין ‎ בכל ‎ שנה ‎ בזמן‎ 
גאות ‎ המים ‎ שבים ‎ המלח ‎ וכשמתאיידין ‎ המים ‎ נשאר ‎ המלח ‎ (והשוה ‎ יחז׳ ‎ מ״ז ‎ י״א, ‎ צפניה ‎ ב׳ ‎ ט׳)._‎ 

*לן־-ית ‎ פ  ת  ש  ג  ן. ‎ בראה, ‎ שעל ‎ לוהות ‎ של ‎ נחשת ‎ היה ‎ (השוה ‎ ח׳ ‎ כ״ב). ‎ -  אשר ‎ אסף ‎ מאיי ‎ הגרים.‎ 


*קבים ‎ א  יא ‎ לט-נב‎ 


לש ‎ אסף ‎ מאלי ‎ הגולם ‎ !;ישנאוהו ‎ כל־היל ‎ אבותיו; ‎ וקזתפון ‎ ל,:ה ‎ מך‎ 
האנשים ‎ אשר ‎ זהיו ‎ עם־אל5ס?רר ‎ לפנים ‎ _ולךא ‎ כי ‎ בל־החלל‎ 
מקאוננים ‎ ?ל־דככריום ‎ וילך ‎ אל־למלכו ‎ ך,עךבי ‎ אשר־הלה ‎ ככלכל‎ 
מ  את־־אגטיוכום ‎ בךאלכסנרר ‎ הךך; ‎ !??צר־בו ‎ כי ‎ למפיהו ‎ לו ‎ למען‎ 
לכלך ‎ תסרג ‎ אביו ‎ ויאמר־לו ‎ את ‎ אשר-עשה ‎ דמטךיום ‎ והשנאה ‎ איכר‎ 
מא ‎ ?שנאויהוי ‎ חילו ‎ ולשאר ‎ שם ‎ למים ‎ רבים; ‎ ו?עזלח ‎ יונותן ‎ אל־דככריום‎ 
הכללי ‎ כי־יוציא ‎ את־כאנשים ‎ מן־המצוךה ‎ מיתשלם ‎ ואשר ‎ במבצרים‎ 
מב ‎ כי ‎ כיו ‎ נלחמים ‎ את־לשךאל; ‎ ולשלח ‎ ך־מקריום ‎ אל־יונתן ‎ לא ‎ מד ‎ לא‎ 
אלה ‎ בלבד ‎ אעשה״לך ‎ ולעקך ‎ כי ‎ גם־כבד ‎ אכבךף ‎ ואת־עכף‎ 
מג ‎ באשר ‎ אקצא ‎ עת ‎ ?בונה; ‎ ועותר, ‎ טוב ‎ ותעשה ‎ !שלחות ‎ לי ‎ אנשים‎ 

מי ‎ אשר ‎ ילתמדלי ‎ בי ‎ כל־הילי ‎ :צא‎ ;  ולשלח ‎ יונתן ‎ שלשת ‎ אלפים ‎ איש‎ 

גבורי ‎ סלל ‎ אליו ‎ לאנשיוכלה ‎ ::בא: ‎ אל־הכלך ‎ ללשכה ‎ המלך ‎ לבואם‎ ; 

מי, ‎ :?תאספו ‎ האנשים ‎ מן־העיר ‎ לתוך־העיר ‎ כשותים־עשרה ‎ רבו ‎ איש‎ 
מי ‎ ולבקשו ‎ לד׳כית ‎ את־המלך; ‎ :?ברח ‎ הקלך ‎ אל־ההצר ‎ :?תפשו ‎ האנשים‎ 

מז ‎ מן־העיר ‎ את־מבואות ‎ ד ,עיר ‎ ולהלו ‎ להלהם; ‎ ולקרא ‎ הכללי ‎ ליהודים‎ 

לעזךה ‎ ליקאקפו ‎ אליו ‎ בלם ‎ לחד ‎ ויפוצו ‎ בעיר ‎ ללכיתו ‎ בעיר ‎ ביום‎ 
מח ‎ ההוא ‎ בעשר ‎ רבאות; ‎ ללשךפו ‎ את־קעיר ‎ ללקחו ‎ שלל ‎ רב ‎ ביום ‎ ההוא‎ 
מט ‎ ליצילו ‎ את־הכלך; ‎ ולראו ‎ האנשים ‎ מן־העיר ‎ בי־כבשו ‎ היהודים ‎ את־‎ 
העיד ‎ כאשר ‎ בקשו ‎ ולדל ‎ לבם ‎ :?זעקו ‎ אל ‎ המלל ‎ בתסנונים ‎ לאבר;‎ 

נ —נא ‎ תן־־לנו ‎ למין ‎ והללו ‎ היהודים ‎ להלהם ‎ אותנו ‎ לאת-קעיר; ‎ וישליכו‎ 
את־הנשק ‎ :?עשו ‎ שלום ‎ :?כבדו ‎ הלהודים ‎ לבני ‎ הכלל ‎ ולבני־בל‎ 
אשר ‎ בכלכותו ‎ ללחי ‎ להם ‎ שם ‎ בכלבותו ‎ ::שובו ‎ לרושלם ‎ בשלל‎ 
נב ‎ לב: ‎ ללשב ‎ הכלל ‎ למטריום ‎ על־בפא ‎ מלכותו ‎ וותשקט ‎ זיאךין ‎ לפניו;‎ 


מאי ‎ כרתים ‎ ומשאר ‎ האיים ‎ דוספוס, ‎ שם). ‎ —  ו  י  על ‎ נ  א  ו  ה  ו. ‎ מפני ‎ שהפסידו ‎ את ‎ משכורתם. ‎ - 
לט ‎ וטריפ ‎ ו ן. ‎ לפי ‎ הסופרים ‎ היוונים ‎ דיאודוטוס ‎ היה ‎ שמו, ‎ וכינה ‎ לעצמו ‎ טריפון ‎ (  '1נ0ק>ט׳19 ‎ = 
בעל ‎ תענוגים, ‎ 1110110*101>) ‎ לאחר ‎ שנצח ‎ לדמיטריוס ‎ 11. ‎ -  ימלכי. ‎ 041י1ס^1ן!‎ £  או ‎ ^01}ל./ן0,>4י‎ 
וולג׳‎ :  1סם10^ט1צ. ‎ השם ‎ נמצא ‎ בכתבות ‎ תדמוריות ‎ (ע׳ ‎ 234  ,1 ‎ יעז;*) ‎ ־01־11)8011), ‎ וכן ‎ השם ‎ מלכו,‎ 
וביוונית ‎ ;%0>1\‎ 1  <ע׳ ‎ 278, ‎ 276  81ז* ‎ 0>1ססס). ‎ -  ויפצר־ ‎ ב  ו. ‎ לפי ‎ יוספוס ‎ (ל!דמ׳ ‎ י״ג ‎ ה׳ ‎ א׳)‎ 

ת* ‎ לא ‎ האמין ‎ לו ‎ ימלכו ‎ לטריפון. ‎ -  י  מ  י  ם  ר  ב  י  פ. ‎ עד ‎ שמסר ‎ לו ‎ ימלכו ‎ את ‎ אנטיוכום ‎ הצעיר"־‎ 
האנשים. ‎ הנכרים. ‎ -  ו  א  ש  ר  במבצרים. ‎ רשימת ‎ המבצרים ‎ שבנה ‎ בקהידס ‎ ע, ‎ ט׳ ‎ נ׳-‎ 
נ״ב, ‎ בשעת ‎ התפרצות ‎ המלחמה ‎ בין ‎ דמיכריוס ‎ 1  ואלכסנדר ‎ בלם ‎ (ע׳ ‎ י׳ ‎ י״ב-י״ד; ‎ עזבו ‎ הנכרים‎ 
מה ‎ את ‎ המבצרים, ‎ ונראה ‎ שאח״ב ‎ תפסום ‎ שוב. ‎ -  כשתים־עשרה ‎ רבו ‎ איש. ‎ אולי ‎ גוזמה‎ 


מקבים ‎ א  יא ‎ בג-סד‎ 


קנה‎ 


נג ‎ ולשקר ‎ כל ‎ אשר־לבר ‎ ללתנכר ‎ ליונת? ‎ ולא ‎ השיב ‎ הטובות ‎ אשר־‎ 

גמל ‎ לו ‎ ■לצד ‎ לו ‎ מאד;‎ 

נד ‎ ואסרי־בן ‎ שב ‎ טריפון ‎ ואנשיוכום ‎ הבן ‎ הצעיר ‎ אתו ‎ :?פלך ‎ וישם‎ 
ני׳ ‎ בהר; ‎ !יאקפו ‎ אליו ‎ כל־ד!דו?ל ‎ אשר ‎ נטש ‎ דכשריום ‎ וילחמו־בו ‎ ולנס‎ 
נ,־-‎ ני ‎ ולקח ‎ טריפון ‎ את־הפילים ‎ :־כבש ‎ את־אנטיוכ;ה; ‎ רבתם ‎ 8?טיוכום‎ 
הצעיר ‎ אל־יונתן ‎ לאמי ‎ ק!בתי ‎ לך ‎ את־הבהגח ‎ הגדולה ‎ ואעמיךף‎ 
נה ‎ על־אךפעת ‎ הגלילות ‎ ושיה ‎ מאוהבי ‎ ־כל־‎ :  .משלח ‎ לו ‎ בלי־זהב‎ 
ובלי־בלת ‎ :?תן־לו ‎ תקף ‎ לשתות ‎ בבלי ‎ זהב ‎ וללבש ‎ אךןמן ‎ ולהיות‎ 
נש ‎ לו ‎ קרם ‎ זהב‎ ;  ואת־שמעון ‎ אחיו ‎ העמיר ‎ לשר־צבא ‎ בסלם־צור ‎ עד¬‎ 
0  גבול ‎ מצרלם; ‎ :?צא ‎ יונתן ‎ ו?םע ‎ לעבר ‎ הנקר ‎ ובערים ‎ ולאספו ‎ אליו‎ 
כל־סיל ‎ ארם ‎ לעזרה ‎ :.?לך ‎ לאשקלון ‎ :.?באו ‎ אליו ‎ אנשים ‎ מן־העיר‎ 
סא ‎ בכבוד; ‎ :;לך ‎ משם ‎ לעזה ‎ :?הגרו ‎ בעךם ‎ אנשי ‎ ע;ה ‎ ::צר ‎ בליה‎ 

סב ‎ :?שרף ‎ פרודיה ‎ באש ‎ מבי ‎ אותם; ‎ :?בקשו ‎ אנשי ‎ עזה ‎ שלום ‎ מיונזתן‎ 
-י?הן ‎ להם ‎ :מין ‎ :?קח ‎ את ‎ בני־השךים ‎ לעךבון ‎ ::שלהם ‎ ?תשלם‎ 
0נ ‎ ו:עבר ‎ את־האדק ‎ עד־דמשק; ‎ ו?שמע ‎ יונתן ‎ כי־בואו ‎ שרי ‎ ךמשריום‎ 
פר ‎ לקךש ‎ אשר ‎ בגליל ‎ בהיל ‎ רב ‎ כרצוותם ‎ להכריעו ‎ ממעשה; ‎ ::בא‎ 

נ< ‎ יש ‎ כאן, ‎ וכן ‎ בכעשר ‎ רבוא ‎ שהומתו ‎ בפמ״ז. ‎ -  ו  ל  ש  ין ‎ ר. ‎ לא ‎ קיים ‎ את ‎ הבטחותיו. ‎ השוה ‎ ברא׳‎ 
כ״א ‎ כ״ג ‎ אם־חשקר ‎ לי ‎ ולניני ‎ ולנכדי. ‎ -  ו  י  צ  ר  לו ‎ מאד. ‎ לפי ‎ יוספוס ‎ (שם ‎ ג׳>‎ :  "איים‎ 
עליו ‎ במלחמה ‎ אם ‎ לא ‎ יסלק ‎ לו ‎ כל ‎ אותם ‎ הטסים ‎ שהיה ‎ מסלק ‎ העם ‎ היהודי ‎ למלכים ‎ הקודמים".-‎ 
בה ‎ וילחמו־בו. ‎ לדמיטריום. ‎ -  ו  י  נ  ס. ‎ לפי ‎ יוספוס ‎ <שם ‎ די) ‎ נמלט ‎ לקיליקיה, ‎ ולפי ‎ ליביוס‎ 

ני-נז ‎ (מו1‎ .;)}ן!1) ‎ לסליבקיה. ‎ -  ה  פ  י  ל  י  ם. ‎ שהיו ‎ ברשותה ‎ של ‎ המלכות. ‎ —  א  ר  ב  ע  ת  הגלילות.‎ 

נח ‎ ארץ ‎ יהודה ‎ ושלשת ‎ הגלילות ‎ שנספחו ‎ אליה ‎ משומרון ‎ <ע׳ ‎ בפל״דז. ‎ -  ל  ש  ת  ו  ת  בכלי ‎ והב.‎ 

כדרכם ‎ של ‎ מלכים ‎ וחשובי ‎ אורחיהם ‎ (השוד, ‎ אסתר ‎ א׳ ‎ ז/ ‎ הומירום ‎ אוד׳ ‎ א׳ ‎ קל״ז ‎ וקמ״בו. ‎ - 

בט ‎ וללבוש ‎ ארגמן. ‎ ע׳ ‎ י׳ ‎ כ׳ ‎ וס״ב. ‎ -  ק  ר  ס  זהב. ‎ ע׳ ‎ י׳ ‎ פ״0.-ב5לס ‎ צוו. ‎ :־)%*‎ 

ט00'11-סולמה ‎ של ‎ ציר ‎ או ‎ כולמא ‎ דצור ‎ (אצל ‎ רז״ל, ‎ כגון ‎ בבלי ‎ שבת ‎ ב״ו ‎ א', ‎ ירו׳ ‎ ב״ק ‎ ד׳‎ 

הלכה ‎ ג׳). ‎ לפי ‎ יוכפום ‎ (מלחמות ‎ ב' ‎ י' ‎ בי) ‎ הוא ‎ הר ‎ גבוה ‎ על ‎ חוף ‎ הים ‎ בין ‎ צור ‎ ועכו, ‎ מאה‎ 
סטאדיון ‎ בצפון ‎ עכו. ‎ סבורים ‎ שהוא ‎ ג׳בל ‎ מושקה ‎ שלעכשיו ‎ המכונה ‎ ראש־אל־בקורה, ‎ שעולים‎ 
אליו ‎ בדרך ‎ זיגזגץ ‎ העשויה ‎ כעץ ‎ מדרגות ‎ של ‎ סולם. ‎ —  עד־גבול ‎ מצרים. ‎ אולי ‎ כוונתו‎ 
ם  עד ‎ נהר ‎ מצרים, ‎ והוא ‎ ואדי ‎ אל־עריש ‎ שלעכשיו. ‎ -  ל  ע  ב  ר  הנהר. ‎ נראה ‎ שכוונתו ‎ לעבר‎ 

הנהר ‎ פרת ‎ (השוה ‎ ז׳ ‎ ח'), ‎ שכן ‎ הוא ‎ אומר ‎ ויאספו ‎ אליו ‎ כל ‎ חיל ‎ סוריה. ‎ ועבר ‎ הנהר ‎ שלכאן‎ 
הוא ‎ העבר ‎ הסמוך ‎ מצד ‎ יהודה, ‎ כלו׳ ‎ ארץ ‎ סוריה ‎ (השוה ‎ מל״א ‎ ה׳ ‎ ד, ‎ כי ‎ הוא ‎ לדה ‎ בכל ‎ עבר‎ 
סא ‎ הנהר ‎ מהפסח ‎ ועד ‎ עזה). ‎ -  א  ש  ק  ל  ו  ן. ‎ ע׳ ‎ י' ‎ פ״ו. ‎ -  ע  ז  ה. ‎ העיר ‎ הדרומית ‎ ביותר ‎ מחמש‎ 

ערי ‎ הפלשתים, ‎ כט״ו ‎ מילין ‎ דרומית־מערבית ‎ מאשקלון. ‎ -  ו  י  ס  ג  ר  ו  בעדם. ‎ כי ‎ בטחו ‎ במבצרם‎ 
סב ‎ והיו ‎ נאמנים ‎ לדמיטריוס ‎ 11.-‎ וישלחם ‎ י  ר  ושל ‎ ם. ‎ ולא ‎ מסרם ‎ לטריפון, ‎ כי ‎ תקיף ‎ היה.‎ — 
דמשק. ‎ בגבול ‎ מדבר ‎ סוריה, ‎ בערך ‎ ק״כ ‎ מילין ‎ צפינית־מזרחיה ‎ לירושלים. ‎ -  לקדש. ‎ עיר‎ 
לויים ‎ ועיר ‎ מקלט ‎ בהרי ‎ נפתלי ‎ (יהושע ‎ כ״א ‎ ל״ב), ‎ ונקראת ‎ קדש ‎ נפתלי ‎ <שופ׳ ‎ ד׳ ‎ ו׳ ‎ וי״א),‎ 


סג‎ 


קנו‎ 


סה ‎ אלייהם ‎ ןאת־<טסעון ‎ אחיו ‎ הקזאיר ‎ באךץ: ‎ ולדון ‎ #$עון ‎ על־בית־צור‎ 
סו ‎ 1ללסם ‎ אותה ‎ למים ‎ רבים ‎ ולסןרם: ‎ ולבקשו ‎ מ?‎ ,נו ‎ לכןחת ‎ למין ‎ ולפן‎ 
פי ‎ להם ‎ ויגרשם ‎ מיבם ‎ ולקח ‎ את־העיר ‎ 1ל2מד ‎ בתוכה ‎ מצב ‎ נ  ויונתן‎ 

סח ‎ ומקנהו ‎ קנו ‎ על־מי ‎ גניסר ‎ ולשכימו ‎ בבקר ‎ לבקעת ‎ הצור: ‎ והנה‎ 
מהנה ‎ נכרים ‎ לקראתו ‎ בבקעה, ‎ ולשימו ‎ מארב ‎ לו ‎ בהרים ‎ וסם ‎ לצאו‎ 
פס-‎ ע מן•.־; ‎ והמארב ‎ :צא ‎ ממקומותיהם ‎ ולאסרו ‎ מלחמה: ‎ !;נוסו ‎ כל־אנשי‎ 
יונתן ‎ ולא ‎ נשאר ‎ אף־אזלוד ‎ מקב ‎ מלבד ‎ מתתלהו ‎ בן־אבשלום ‎ ויהודה‎ 
עא ‎ בן־חלפי ‎ שרי ‎ צבא־ההיל: ‎ ולקרע ‎ יונתן ‎ את־בנדיו ‎ ולעל ‎ בפר ‎ על־‎ 
עפ-ענראשו ‎ ויתפלל; ‎ וישב ‎ אליהם ‎ למלחמה ‎ וינפם ‎ !לנופו; ‎ ללראו ‎ הנסים‎ 
מעליו ‎ וישובו ‎ אליו ‎ וירדפו ‎ אתו ‎ עד־קדש ‎ עד־מסניהם ‎ !לחנו־שם:‎ 

-  ד  ז  -זי ‎ ־  ■ד ‎ ־  :  ?  •  ־,• ‎ -  ' 

עד ‎ !?פלו ‎ מךהנברים ‎ ביום ‎ ההוא ‎ בשלשת ‎ אל?ים ‎ איש ‎ ולשב ‎ יונלן‎ 


יו־ימיזרה ‎ 1 


יב ‎ חרא ‎ יונהן ‎ כי־ה^ת ‎ היעזר־לו ‎ 1??הר ‎ אנשים ‎ וישלח ‎ לרומי‎ 

ב  לקים ‎ ולחדש ‎ אהם ‎ אודהאהבה: ‎ ןאל־־־בני״אשפךטה ‎ ןלמקומות‎ 

להבדילה ‎ מן ‎ קדש ‎ ברנע ‎ בדרום ‎ יהודה ‎ (במד׳ ‎ ל״ב ‎ ח/ ‎ יהושע ‎ י׳ ‎ מ״א, ‎ ט״ו ‎ כ״ג> ‎ ומן ‎ קדש‎ 
ביששכר ‎ (דה״א ‎ ו' ‎ נ״ח). ‎ עכשיו ‎ הכפר ‎ קדש. ‎ -  מ  מ  ע  ש  ה. ‎ לעזור ‎ לאנטיוכוס. ‎ -  ביתיציר.‎ 
ע' ‎ ד׳ ‎ כ״ט. ‎ אבפטור ‎ כבש ‎ את ‎ בית ‎ צור ‎ והעמיד ‎ שם ‎ מצב ‎ מורי ‎ גו׳ ‎ ב'). ‎ דמיטריוס ‎ 1  בצר ‎ אותה‎ 
והגדיל ‎ את ‎ המצב ‎ (ט׳ ‎ נ״ב). ‎ בימי ‎ מלהמת ‎ אלכסנדר ‎ בלס ‎ נגד ‎ דמיטריוס ‎ היו ‎ ביודצור ‎ והמצודה‎ 
שבירושלים ‎ שני ‎ המקומות ‎ שנשאר ‎ בהם ‎ היל ‎ סוריה ‎ (י׳ ‎ י״ב-י״ד), ‎ ודמיטריום ‎ שהבטיח ‎ ליונתן‎ 
להוציא ‎ את ‎ החיל ‎ משם ‎ (י״א ‎ מ״א-מ״ב> ‎ לא ‎ קיים ‎ את ‎ הבטחתו ‎ (ע׳ ‎ בפנ״ג). ‎ עכשיו ‎ בא ‎ שמעון‎ 
וגרש ‎ לסודיים ‎ משם. ‎ -  ו  י  ס  ג  ר  ם. ‎ הביא ‎ את׳־העיר ‎ בתוך ‎ הסגר ‎ של ‎ מצור. ‎ -  מ  י  ג  נ  י  ס  ר.‎ 

עמר ‎ 9(1580־ ‎ 0*. ‎ זוהי ‎ הפעם ‎ הראשונה ‎ בספרות ‎ ש;ם ‎ כנדת ‎ (במד' ‎ ל״ד ‎ י״א, ‎ יהושע‎ 
י״ג ‎ כ״ז) ‎ או ‎ ים ‎ כנרות ‎ (יהושע ‎ י״ב ‎ ג׳) ‎ או ‎ ים ‎ סתם ‎ (דב' ‎ ל״ג ‎ כ״ג) ‎ נקרא ‎ (בחילוף ‎ כ״ף ‎ בגי ‎ מ" ‎ ל 
ות״ו ‎ רפויה ‎ בסמ״ך ‎ וחילוף ‎ מקום ‎ הסמ״ך ‎ והרי״ש) ‎ בשם ‎ מי־גגיסר ‎ (כך ‎ במשנה ‎ ובתרגומים.‎ 
ובתלמוד ‎ הוא ‎ בקרא ‎ ימה ‎ של ‎ טבריה ‎ (וכן ‎ בערבית ‎ עד ‎ עכשיו ‎ ע'‎ 114—113 ‎ ?^ג) ‎ י111!זמ‎ 

(וכן ‎ 128-9  *י׳1¥ז0 ‎ ,,מ^ש. ‎ -  לבקעת ‎ ח  צ  ו  ר. ‎ 9נס0^'נ, ‎ עיר ‎ בשבט ‎ נפתלי ‎ (ע׳ ‎ יהושע ‎ י״א‎ 
א׳, ‎ י״ב ‎ י״ט ‎ ועוד) ‎ לא ‎ רחוק ‎ בדרך ‎ קדש, ‎ צפונית־מעדבית ‎ למי־מרום. ‎ -  מ  ח  נ  ה  נכרים.‎ 
נראה ‎ שכוונתו ‎ למחנה ‎ של ‎ אנשי ‎ צבא ‎ נכרים ‎ מחילו ‎ השכיר ‎ של ‎ דמיטריוס ‎ 11.‎ —  מ  חתי ‎ ה  ב  ך 
אבשלום. ‎ אולי ‎ הוא ‎ אבשלום ‎ שבמק״ב ‎ י״ג ‎ י״א, ‎ שהיה ‎ ציר ‎ יהודי ‎ בזמן ‎ לוסיאס. ‎ -חלפי.‎ 
^£(ן^גג)X ‎ (ע׳ ‎ מילון ‎ תלמודי ‎ של ‎ יאסטרוב, ‎ ערך ‎ חילפי). ‎ -  לדעת ‎ ר׳ ‎ ישמעאל ‎ גם ‎ כהן ‎ גדול‎ 
פורם ‎ אלא ‎ שאינו ‎ פורם ‎ כשאר ‎ בני ‎ אדם ‎ (ע׳ ‎ הוריות ‎ י״ב ‎ ב׳ ‎ ורמב״ם ‎ הלכות ‎ כלי ‎ המקדש ‎ ה,‎ 
ו׳).-‎ כשלשת ‎ אלפים ‎ איש, ‎ ולפי ‎ יופפום ‎ (קדמ׳ ‎ י״ג ‎ ה׳ ‎ ח׳); ‎ אלפים.-־‎ 

העת ‎ ת  ע  ז  ר  ־  ל  ו. ‎ 61ץ£9׳1ט0 ‎ הסורי‎ ;  דובנא ‎ מעדר ‎ לה. ‎ בלשון ‎ המאוחרת‎ : 

השעה ‎ משחקת ‎ לו, ‎ -  ו  י  ב  ח  ר  אנשים, ‎ את ‎ נומיניוס ‎ ואת ‎ אנטיפטר ‎ (פט״ז, ‎ י״ד ‎ כ״ב). ‎ - 
לקיים ‎ ולחדש. ‎ השוה ‎ ח׳ ‎ י״ז ‎ ואילך.‎ -ואל ‎ ־בני" ‎ אש ‎ פר ‎ ט  ה. ‎ כל ‎ עם ‎ הלקוביים ‎ או‎ 
הלקידומוניים ‎ נקרא ‎ על ‎ שם ‎ אשפרטה, ‎ המטרופולין ‎ של ‎ לקוניה. ‎ -  ולמקומו ‎ ת  אחרים.‎ 


ב 


קנז‎ 


ג  אחרים ‎ שלח ‎ אןרות ‎ ?אלה; ‎ מלכו ‎ לרומי‎ ו;באו ‎ אל־־חממןצה ‎ !*אמרו‎ 
יונתן ‎ חכה! ‎ הגדול ‎ ועם־ה;הודים ‎ שלחונו ‎ לחדש ‎ את״חאהבה ‎ לחם‎ 
ד  ןאת־־ה?דית ‎ ?בראשונה; ‎ חתנו ‎ לחם ‎ אגרות ‎ 2ליהם ‎ למקומותיהם‎ 
כי־־לשלחום ‎ לארץ ‎ להודה ‎ ?שלום:‎ 

ה  וזה ‎ 1תש?ן ‎ ?אגרות ‎ אשד־כתב ‎ יונתן ‎ אל״?ני״אשםךםה:‎ 

ו  יונתן ‎ בהן ‎ גדול ‎ ומואצת ‎ זקני ‎ ה^מה ‎ ןהכהנים ‎ ושאר־^ם־‎ 

ז  ה*הוךים ‎ לבני״אש^ךשה ‎ האחים ‎ שלום: ‎ עוד ‎ לפנים ‎ נשלחו ‎ אורות‎ 
אל־־׳חולה ‎ המהן ‎ הגדול ‎ מאת ‎ ארם ‎ המולך* ‎ בכם ‎ כי ‎ אחים ‎ אתם‎ 
ה  לנו ‎ כאשר ‎ יךאה ‎ הבת ‎ שן ‎ ן :  .ולקבל ‎ יוחנן ‎ את־האיש ‎ השלוח ‎ בכבוד‎ 

ט  ולקח ‎ את״האןדות ‎ אשר ‎ נאמר ‎ ב?ן ‎ ברור ‎ על״ברית ‎ ואהבה; ‎ !אנחנו‎ 

אם־־אקנם ‎ אין ‎ *בךןי ‎ לנו ‎ בך?רים ‎ אלה ‎ כי ‎ הספרים ‎ הקדושים ‎ אשר‎ 

לא ‎ פירש ‎ את ‎ שמותיהם. ‎ -  אגרות ‎ כאלה. ‎ מכאן ‎ משמע ‎ שהיתה ‎ בידם ‎ גם ‎ אגרת ‎ אל ‎ הסינטום‎ 
ג-י ‎ ברומי. ‎ -  ה  מ  ו  ע  צ  ה. ‎ עס01ף׳1(ן£^\ס3) ‎ =  הסינטוס ‎ הרומי. ‎ -  ל  ח  ד  ש. ‎ כך ‎ היה ‎ המנהג‎ :  מלך‎ 
חדש ‎ מחדש ‎ את ‎ הברית, ‎ —  עליהם ‎ למקומותיהם, ‎ שיעברו ‎ שם ‎ בדרכם ‎ ליהודה. ‎ —  כ י¬‎ 
י׳ ‎ של ‎ ח  ו  ם... ‎ השוח ‎ נחמ׳ ‎ ב' ‎ ז׳ ‎ אגרות ‎ יתנו ‎ לי ‎ אל ‎ פחוות ‎ עבר ‎ הנהר ‎ אשר ‎ יעבירוני ‎ עד ‎ אשר‎ 

ה  אבוא ‎ אל־יהודה. ‎ -  בגי ‎ אשפרטה ‎ כמעט ‎ שלא ‎ השתתפו ‎ באותו ‎ הקשר ‎ של ‎ מדינות ‎ היוונים‎ 

שהיה ‎ נגד ‎ הרומיים. ‎ ולפיכך ‎ כשהרסו ‎ הרומיים ‎ לפני ‎ שבה ‎ בערך ‎ (בשנת ‎ 146) ‎ את ‎ קורינתוס‎ 
ועשו ‎ את ‎ יון ‎ פלך ‎ רומי ‎ בשם ‎ אכאיה ‎ (*1*4011.) ‎ התנהגו ‎ עם ‎ אשפדטה ‎ ברחמים ‎ והשאירו‎ 
ל• ‎ י  את ‎ ממשלתה ‎ העצמית. ‎ משאר ‎ חלקי ‎ יון ‎ נשתמר ‎ עוד ‎ רק ‎ באתונה ‎ השלטון ‎ העצמי‎ 
(המוגבל). ‎ מכאן ‎ מהבאר ‎ מעשהו ‎ של ‎ יונתן ‎ שהתנהג ‎ כלפי ‎ רומי ‎ בנימוס ‎ ובקש ‎ לכרות‎ 

ברית ‎ רק ‎ עם ‎ אשפרטה ‎ הרצויה ‎ בעיני ‎ רומי.-‎ ומועצת ‎ ז  ק  ב  י. ‎ ג>01טבי£9ץ־‎ (=1118*3611).‎ 

למן ‎ זמן ‎ התלמיים ‎ (ע' ‎ יוספום ‎ קדמ׳ ‎ י״ב ‎ ג׳ ‎ ג,) ‎ היתה ‎ מועצה ‎ כזו ‎ קיימת ‎ על ‎ יד‎ 

הכהן ‎ הגדול ‎ לצרכי ‎ הנהגה ‎ אדמיניסטרטיבית. ‎ זכר ‎ המועצה ‎ בא ‎ עוד ‎ מק״ב ‎ ד' ‎ מ״ד ‎ וי״א ‎ כ״ז‎ 
(מזמן ‎ אנטיוכוס ‎ 1¥  אפיפנס ‎ ואנטיוכוס ‎ ¥  אבפטוח. ‎ לתולדות ‎ יסודה ‎ של ‎ מועצה ‎ זו ‎ יש ‎ לעיין‎ 
דה ‎ ב  י  ט  ח': ‎ וגם ‎ בירושלים ‎ העמיד ‎ יהושפט ‎ מן ‎ הלוים ‎ והכה ‎ נים ‎ ומראשי ‎ האבות ‎ לישראל‎ 
למשפט ‎ ה׳ ‎ ולריב. ‎ -  ה  א  מ  ה. ‎ ?0^. ‎ -  ו  ש  א  ר  ־  ע  ם. ‎ ?10ןןז5 ‎ 6  0x1*. ‎ -  ה  א  ה  י  ם. ‎ ע׳‎ 

בפכ״א. ‎ -  ח  ן  ך  ה. ‎ השם ‎ שנוהגץ ‎ לכתבו ‎ הוגיו ‎ הוא ‎ בהעתקו ‎ היווני ‎ 5ג>1ז01כ ‎ (הסורי ‎ כותב‎ : 

חוביא), ‎ ומזה ‎ נראה ‎ שמעיקרו ‎ היתה ‎ צורתו ‎ ח?ךה, ‎ והוא ‎ שם ‎ של ‎ חבה ‎ לשם ‎ יוחנן, ‎ אלא ‎ שהיו‎ 
נוהגי[ ‎ לקצרו, ‎ כדי ‎ למנוע ‎ שם ‎ שמים־יה-בסופו, ‎ והיו ‎ כותבין ‎ אותו ‎ ביו״ד ‎ וסימן ‎ הקיצור,‎ 

ואח״ב ‎ נשתגר ‎ הכתיב ‎ חוניו ‎ (רב ‎ האי ‎ כותב ‎ בשתי ‎ יודי״ן: ‎ הוניי), ‎ ונתקצר ‎ גם ‎ לצורה ‎ חוני‎ 
(השוה ‎ הוני ‎ המעגל, ‎ תענית ‎ י״ט ‎ א' ‎ ועוד). ‎ ולש ‎ להשוותו ‎ לצורה ‎ של ‎ שם ‎ חבה ‎ הוגיא ‎ מן‎ 
נחוניא, ‎ ע׳ ‎ ספרא ‎ (אמור, ‎ פרשה ‎ א'): ‎ מעשה ‎ ביוסף ‎ בן ‎ פכסס... ‎ קרא ‎ לנהוניא ‎ (=לבחוניה,‎ 

ז  ירו׳ ‎ גזיר ‎ ו׳ ‎ הלכה ‎ א׳) ‎ בנו, ‎ אמר ‎ לי ‎ ח  ו  ני ‎ א  בני,..-ח?ךה ‎ הכהן ‎ הגדול. ‎ כוונתו‎ 
ליוחנן ‎ הראשון ‎ בן ‎ ידוע ‎ (נחמ׳ ‎ י״ב ‎ י״א, ‎ יוספוס ‎ קדמ׳ ‎ י״א ‎ ח׳‎ "ז׳) ‎ אייו ‎ של ‎ שמעון ‎ א׳ ‎ הצדיק‎ 
(בערך ‎ שנות ‎ 020-300.- ‎ ארס• ‎ ?ר9^, ‎ כן ‎ צ״ל ‎ (ולא ‎ 05^״׳ ‎ וע׳ ‎ ,16<!^>.‎ 

אריס ‎ הראשון ‎ מלך ‎ באשפרטה ‎ בש׳ ‎ 265  -  309. ‎ אם ‎ כן ‎ מלך ‎ כתשע ‎ שנים ‎ בזמנו ‎ של ‎ יוחנן. ‎ - 
ח־־ז ‎ האיש ‎ השלוח. ‎ לפי ‎ יוספום ‎ (שם ‎ י״ג ‎ ה׳ ‎ ח׳) ‎ היה ‎ שמו ‎ דימוטלם. ‎ -בדברים ‎ אלה.‎ 
אם ‎ גם ‎ לעידוד ‎ רוחנו ‎ אין ‎ לנו ‎ צורך ‎ באגרות ‎ של ‎ ברית ‎ ואהבה ‎ (ע׳ ‎ בסוף ‎ הפסוק ‎ הקודם),‎ 


קבדז‎ 


מקבים ‎ א  יב ‎ י-כו‎ 


י־ ‎ ב;דינו ‎ הם ‎ לנו ‎ תנחומים: ‎ הואלנו ‎ לשלה ‎ את־האןךת ‎ אליכם ‎ לחדש‎ 
אסרה ‎ ןאהבה ‎ לבלתי ‎ התנכר ‎ אליכם ‎ כי ‎ עתים ‎ רבות ‎ ^ברו ‎ למן־־אשר־‎ 

יא ‎ שלחתם ‎ אלינו: ‎ ואנחנו ‎ בכלי־עת ‎ בלי ‎ דוךף ‎ בחנים ‎ ובשאר ‎ למי־מועד‎ 
י  ב  נ!5ךכם ‎ בהביאנו ‎ קךבנות ‎ ובתפלות ‎ כראוי ‎ ן;אה ‎ לזכר ‎ אחים: ‎ ואנחנו‎ 
יג ‎ עזמחים ‎ על-כבוךכם: ‎ ואותנו ‎ סבבו ‎ דעות ‎ רבות ‎ ומלחמות ‎ לבות‎ 
יד ‎ וילחמו ‎ אותנו ‎ המלכים ‎ אשר ‎ בסביבותינו: ‎ ולא ‎ חפבנו ‎ בכל״זאת‎ 
הו ‎ להלאות ‎ אתכם ‎ ושאר־בני־בריתנו ‎ ואוחבינו ‎ במלדןמות ‎ האלה: ‎ כי‎ 
יש־־לנו ‎ עזר ‎ משמלם ‎ העוזר ‎ לנו ‎ ונצלנו ‎ מאדבנו ‎ דכנעו ‎ אויבינו:‎ 

טז ‎ ועתה ‎ בחרנו ‎ את״נומיניום ‎ $ךא$5יוכום ‎ ואת־אנטפ^רום ‎ בן־יסון‎ 
ונשלח ‎ אל־תרומיים ‎ לחדש ‎ את־־האחבה ‎ אתם ‎ וחברית ‎ שמלפנים:‎ 

יז ‎ וצוינו ‎ להם ‎ ללכת ‎ גם־אליכם ‎ ולךרויש ‎ שלומכם ‎ ולמסר ‎ לכם ‎ האורות‎ 
יח ‎ מאתנו ‎ על־חחדוש ‎ ואסותנו: ‎ ועתה ‎ טוב ‎ תעשו ‎ להשיבנו ‎ על״אלח:‎ 

יט ‎ תה ‎ בתשןן ‎ האורות ‎ אשר ‎ שלח ‎ לחנ;ה:‎ 

כ -נא ‎ ארס ‎ מלף ‎ בני״אשפךטה ‎ לחנוה ‎ כחן ‎ ןדול ‎ שלום: ‎ נמצא‎ 

בכתב ‎ על״בני־־אשפךטה ‎ ןהיהודים ‎ בי־־אחים ‎ הם ‎ וכי ‎ הם ‎ מזרע‎ 
כב ‎ אבךהם: ‎ ועתה ‎ אחרי ‎ אשר ‎ ;דענו ‎ אלה ‎ טוב ‎ תעשו ‎ לכתב־לנו ‎ על־־‎ 

מ  שלומכם: ‎ ואנחנו ‎ כותבים ‎ לכם ‎ מקניכם ‎ וךבושהם ‎ לנו ‎ הם ‎ ואשר‎ 

לנו ‎ להם ‎ הוא ‎ ו:צו ‎ כי ‎ יוליעוכם ‎ על־אלה:‎ 

כד ‎ ולשמע ‎ יונתן ‎ כי־־׳שבו ‎ שרי ‎ ךמשריום ‎ בחלל ‎ רב ‎ מהראשונה‎ 

כה ‎ לחלחם־בו: ‎ ולפע ‎ מירושלם ‎ וילך ‎ לקךאתם ‎ לארץ ‎ המת ‎ כי ‎ לא־‎ 

כז ‎ נתן ‎ לחם ‎ זמן ‎ לנחל ‎ את־ארצו: ‎ ולשלח ‎ מתלים ‎ למחניחם ‎ השובו‎ 

י  שהרי ‎ בשעות ‎ קשות ‎ מוצאים ‎ אנו ‎ תנחומים ‎ בספרי ‎ הקדש. ‎ -  ע  ת  י  ם  רבות. ‎ יותר ‎ מק‎ "ן ‎ שנה.-‎ 

יא-‎ סל ‎ בחגים. ‎ ג׳ ‎ רגלים ‎ ופורים ‎ וחנוכה. ‎ -  ו  ב  ש  א  ר  י  מ  י־ ‎ מ  ועד. ‎ הדש ‎ ושבת. ‎ -  גו ‎ מי ‎ ני ‎ ו  ם  בך‎ 

אנטיוכוס ‎ ואבטיפטרוס ‎ בן־יסון, ‎ שמותיהם ‎ ושמות ‎ אבותיהם ‎ מעידים ‎ על ‎ חינוכם,‎ 

בא ‎ וודאי ‎ בקיאים ‎ היו ‎ בלשון ‎ יון, ‎ הדברים ‎ הללו ‎ הם ‎ תעודה ‎ היסטורית, ‎ ועל ‎ הרחנו ‎ עלינו ‎ להודות‎ 

בכך, ‎ שאילולא ‎ היה ‎ עבין ‎ זה ‎ יסודו ‎ במציאות ‎ הרי ‎ היה ‎ הממציא ‎ בוחר ‎ לו ‎ מן ‎ העמים ‎ הקרויים‎ 

לבעלי ‎ ברית ‎ ולא ‎ היה ‎ בודד ‎ אל ‎ האשפרטיים ‎ הרחוקים. ‎ ועוד, ‎ שגי ‎ בעלי ‎ הברית ‎ -  אריס ‎ 1 

ויוחנן ‎ 1 -  היו ‎ בזמן ‎ אהד. ‎ ואם ‎ נקיים ‎ את ‎ הברית ‎ בין ‎ היהודים ‎ והאשפרטיים ‎ הרי ‎ האגרות‎ 
שבאו ‎ כאן ‎ הן ‎ תעודות ‎ ממשיות ‎ (אלא ‎ שהכותב ‎ העברי ‎ תרגמן ‎ מיוונית ‎ לעברית, ‎ ואח״כ ‎ בא‎ 
המתרגם ‎ היווני ‎ ותרגמן ‎ מעברית ‎ ליוונית). ‎ ואם ‎ יש ‎ בתעודות ‎ אלו ‎ דברים ‎ ע׳־׳ד ‎ קרבה ‎ שבין‎ 
היהודים ‎ והיוונים, ‎ ודאי ‎ דברי ‎ אגדה ‎ ומסורת ‎ מעין ‎ אלו ‎ היו ‎ מתהלכים ‎ בזמנם ‎ בעולם. ‎ - 
כג ‎ לתחלת ‎ פסוק ‎ כ״ג ‎ השוה ‎ מל״א ‎ ד׳ ‎ ומל״ב ‎ ג׳ ‎ ז׳ ‎ כמוני ‎ כמוך ‎ כעמי ‎ כעמך ‎ כסוסי ‎ כסוסיך. ‎ - 

כד-כה ‎ הפרשה ‎ שבפ״א-כ״ג ‎ הפסיקה ‎ את ‎ ההמשך, ‎ וכאן ‎ הוא ‎ חוזר ‎ אל ‎ י״א ‎ ע״ד. ‎ -  ח  מ  ת. ‎ הלשון‎ 

בוא ‎ חמת ‎ משמש ‎ להורות ‎ על ‎ תחומה ‎ הצפוני ‎ של ‎ ארץ ‎ ישראל ‎ (במד׳ ‎ י״ג ‎ כ״א, ‎ מל״א ‎ ח׳‎ 


קנט‎ 


מ  !יודיעו ‎ לו ‎ כי ‎ הס ‎ ערוכים ‎ ל?פל ‎ עללהם ‎ לולה: ‎ וכאשר ‎ בא ‎ השמש‎ 
צוה ‎ יונתן ‎ לאנשיו ‎ להיות ‎ עריפ ‎ ולהיות ‎ המושיב! ‎ להיות ‎ נכונים‎ 
כה ‎ למלהמה ‎ כל־הלולה ‎ מעמד ‎ משמרות ‎ מסביב ‎ למהנה: ‎ משמעו‎ 
האויבים ‎ כי ‎ ההבוננו ‎ יונתן ‎ ואנשיו ‎ למלדומה ‎ מיראי ‎ מהרד ‎ לבם‎ 
נט ‎ מדליקו ‎ אש ‎ במסנם ‎ תנוסה ‎ ויונתן ‎ !אנשיו ‎ לא־ץדעו ‎ עד־הב?ך‎ 
ל  כי־ךאו ‎ את־האורות ‎ דולקים: ‎ .מרדף! ‎ אחריהם ‎ ולא ‎ השיגם ‎ כי־עברו‎ 

לא ‎ את־בביר ‎ הנהר! ‎ מט ‎ יונתן ‎ אל־־העךבדם ‎ הנקךאים ‎ זבדןים ‎ מכם‎ 

לב-‎ לנמקה ‎ את־שללם: ‎ וקשובו ‎ בא ‎ לדמשק ‎ מעבר ‎ בבל־יהאדץ: ‎ ןשנועון‎ 
;צא ‎ מעבר ‎ עד־אשקלון ‎ ו־קכצרים ‎ הקרובים ‎ מט ‎ ליפו ‎ !!כבשה:‎ 

לד ‎ כי ‎ שמע ‎ כי ‎ רוצים ‎ הם ‎ לקפד ‎ את־המכצר ‎ לאנשי ‎ דקטריום ‎ מעמד‎ 
לי, ‎ שם ‎ קצב ‎ למען ‎ ;שמרוהה ‎ .משב ‎ יונתן ‎ מקהל ‎ את־וקני־העם ‎ ומעץ‎ 
לו ‎ אתם ‎ לבנות ‎ מבצרים ‎ ביהודה: ‎ ולהנביה ‎ את־חמות ‎ !תשלם ‎ ולהרים‎ 
דמה ‎ ?דולה ‎ כין־המצודה ‎ והעיר ‎ להכד־לה ‎ מן־העיר ‎ למע? ‎ תה:ה‎ 
לז ‎ בודדה ‎ אשר ‎ לא־־וקנו ‎ ולא ‎ !קברו: ‎ מאקפו ‎ לבנות ‎ את״העיר ‎ מפל‎ 

לח ‎ מחומת ‎ ה1סל ‎ אשר ‎ מקךם ‎ מקומם ‎ את־הנקרא ‎ בשם ‎ בפותה: ‎ ושמעון‎ 

בנה ‎ את־לודיד ‎ בשפלה ‎ !!בערה ‎ מעמד ‎ שעדים ‎ ובריחים;‎ 

כח ‎ ס״ה, ‎ והשוה ‎ יחז' ‎ מ״ז ‎ ט״ז, ‎ עמוס ‎ ר  ב׳). ‎ -  וינוסו. ‎ ^50>00(0%0ץ0 ‎ (כן ‎ בכמה ‎ כ״י,‎ 

ל־-לא ‎ הסורי ‎ ויוספוס). ‎ כיוצא ‎ בזה ‎ המעשה ‎ במל״ב ‎ ז׳ ‎ ד. ‎ -  כביר ‎ הנהר. ‎ ע׳ ‎ י״א ‎ ז׳. ‎ -  ז  ב  ד  י  י  ם,׳‎ 
0101§70$0. ‎ אולי ‎ היא ‎ הארץ ‎ הקטנה ‎ שנקראת ‎ עכשיו ‎ זבליבי, ‎ והיא ‎ ל׳ ‎ קילומיטר ‎ צפונית־‎ 

מערבית ‎ לדמשק ‎ בדרך ‎ בעלבך. ‎ ויש ‎ להשוות ‎ מגלת ‎ תענית‎ :  בשבעה ‎ עשר ‎ ב  ה  ןבאדר1 ‎ קמו‎ 
עממיא ‎ על ‎ פליטת ‎ ספריא ‎ במדינת ‎ כקקיס ‎ ובית ‎ זבדי ‎ (השוה ‎ הכפר ‎ בית ‎ זבדי ‎ שלעכשיו ‎ במערבה‎ 
של ‎ דמשק> ‎ והוה ‎ פורקן ‎ לבית ‎ ישראל ‎ (וע׳ ‎ כהנא, ‎ כפרות ‎ ההיסטוריא ‎ הישראלית ‎ א/‎ 8  בהערה),-‎ 
לב־לג־ ‎ לדמשק. ‎ ע, ‎ י" ‎ א  ס״ב. ‎ -אשקלון... ‎ ליפו. ‎ ע׳ ‎ י׳ ‎ ע״ה-ע״ו ‎ ופ״ו. ‎ -  ולהגביה ‎ את¬‎ 
ה  מות ‎ י  ר  ושלם. ‎ יוספוס ‎ (קדמ, ‎ י״ג ‎ ה׳ ‎ י" ‎ א) ‎ מוסיף: ‎ ולקומם ‎ הלק ‎ מחומת ‎ המקדש ‎ שנהרסה‎ 
(כוונתו ‎ למבצרי ‎ המקדש, ‎ שבצד ‎ המזרחי ‎ היו ‎ מחומת ‎ העיר ‎ ונהרס ‎ אותו ‎ הלק ‎ ע״י ‎ אנטיוכום‎ 
אבפטור, ‎ ע׳ ‎ ו׳ ‎ ס״ב). ‎ -  א  ש  ר  לא ‎ ־  יק ‎ נו ‎ ולא ‎ ימכרו. ‎ במקום ‎ שבין ‎ המצודה ‎ והעיר‎ 
העמיד ‎ מחיצה ‎ גבוהה ‎ כדי ‎ למבוע ‎ משא ‎ ומתן ‎ בין ‎ יושבי ‎ העיר ‎ והאנשים ‎ שבמצודה. ‎ להרעיבם‎ 
לז ‎ בשעת ‎ הצורך ‎ נתכוון, ‎ שלא ‎ יוכלו ‎ לקנות ‎ שם ‎ אוכל ‎ (ע׳ ‎ י״ג ‎ מ״ט>. ‎ -  ו  י  פ  ל. ‎ בשעת ‎ עבודת‎ 
הבבץ ‎ נפל ‎ מן ‎ החומה, ‎ שהיסוד ‎ לא ‎ יכול ‎ לסבול ‎ את ‎ התוספת ‎ הכבדה ‎ שבראש ‎ ההומה. ‎ - 
הנחל. ‎ נחל ‎ קדרץ‎ במזרחה ‎ של ‎ ירושלים. ‎ -  ויקומם ‎ את־־הבקרא ‎ בשט ‎ כפנהה. ‎ כך ‎ הוא‎ 
הלשון: ‎ €1;רג>׳\6ק>ג>\ ‎ 16. ‎ לשון ‎ זה ‎ קשה ‎ לפרשו ‎ ואינו ‎ בשום ‎ מקום ‎ אחר, ‎ וגם‎ 

,וספוס ‎ אינו ‎ מזכירו. ‎ בכורי ‎ א׳ ‎ נמסר: ‎ וסמרה ‎ לדוכתא ‎ דמתקריא ‎ כס ‎ פ  עת ‎ א  (ובסורי ‎ ב׳:‎ 

אפיתא, ‎ ובסורי ‎ ג׳ ‎ ככפניתא). ‎ מן ‎ ההמשך ‎ נראה ‎ שכוונתו ‎ יחלק ‎ ההומה ‎ שהיה ‎ לו ‎ שם ‎ מייחד.‎ 

בראה, ‎ שהחומד. ‎ היא ‎ החומה ‎ החיצונה ‎ שעליה ‎ מסופר ‎ בדה״ב ‎ ל״ג ‎ י״ד‎ :  ואחרי־־כן ‎ בנה ‎ ומנשה1‎ 
חומה ‎ חיצונה ‎ לעיר־דוד ‎ מערבה ‎ לגיתון ‎ בנחל ‎ ולבוא ‎ בשער ‎ הדגים ‎ וסבב ‎ לעפל ‎ ויגביהה,‎ 

דלמן ‎ (1*12 ‎ .101118) ‎ סבור ‎ שהמלה ‎ כ  פנתה ‎ עיקרה: ‎ וחומתא] ‎ כפלתא, ‎ אבל ‎ רחוק ‎ הוא ‎ שיהא‎ 
לח ‎ מביא ‎ שמו. ‎ של ‎ חומת ‎ ירושלים ‎ בארמית. ‎ —  חדיר. ‎ 61801  עיר ‎ בשבט ‎ בנימין ‎ (ע׳ ‎ עזרא‎ 


מקבים ‎ א  יב ‎ לט-נב‎ 


לט ‎ !ובקש ‎ טךיפון ‎ למלך ‎ על־־אסח־! ‎ ןלשים ‎ הבתר ‎ בראשו ‎ ול^זלס‎ 

מ  ;ד ‎ באנסיובום ‎ המלך: ‎ ולירא ‎ פךי?ריעהו ‎ יונ^ן ‎ ופן־־ללדום־־־בו ‎ ולחפש‎ 

מא ‎ דיך ‎ לתפש ‎ אותו ‎ להמיתו ‎ ו;קם ‎ 1;בא ‎ לבית־־־שאן: ‎ מצא ‎ יונתן‎ 

לקךאתו ‎ באךב^ים ‎ אלף ‎ איש ‎ בחור ‎ למלחמה ‎ מלך ‎ לבית־־־־שאן:‎ 
מפ-׳^גולךא ‎ טליפון ‎ כי־־־בא ‎ בהלל ‎ ךב ‎ ולירא ‎ ל^ליסבו ‎ ;ד: ‎ ויקבלהו ‎ בכבוד‎ 
ולגנמידהו ‎ עם־כל־אוהביו ‎ ו?1תךלו ‎ מתנות ‎ ויצר ‎ לאוהביו ‎ ולהילו‎ 
מד ‎ לשמע ‎ אליו ‎ באשר ‎ לו: ‎ ויאמר ‎ ליונתן ‎ למה ‎ הלאית ‎ את־בל־העם‎ 
מיי ‎ הזה ‎ ומלחמה ‎ אין ‎ לנו: ‎ ועתה ‎ שלח ‎ אותם ‎ לבתיהם ‎ ובחר־לך ‎ מתי"‎ 
מספד ‎ אשר ‎ לחיו ‎ או^ך ‎ ולכה ‎ אתי ‎ לעכו ‎ ואתנה ‎ לך ‎ ןאת ‎ שאר־־־־‎ 
המבצרים ‎ ואת ‎ החלל ‎ הנשאר ‎ וכל ‎ אשר ‎ על־המפים ‎ ןאשוב ‎ ואלך‎ 
מו ‎ כי ‎ על־כן ‎ באתי: ‎ ובהאמינו ‎ לו ‎ עשה ‎ כאשר ‎ אמר ‎ וישלח ‎ את־־־החלל‎ 
מז ‎ מלכו ‎ לאלץ ‎ להודה: ‎ ולשאר ‎ אתו ‎ שלשת ‎ אלפים ‎ איש ‎ אלפלם ‎ מהם‎ 

מח ‎ שלח ‎ לןליל ‎ ואלף ‎ הלכו ‎ אתו: ‎ ן־כאשר ‎ ^א ‎ יונתן ‎ לעכו ‎ ולםזנרו ‎ אנשי‎ 

עכו ‎ את״השערים ‎ ויתפשוהו ‎ ואת ‎ כל־־אשר־באו ‎ אתו ‎ הרגו ‎ בחרב:‎ 

מט ‎ ולשלח ‎ שריפון ‎ הלל ‎ ופופים ‎ לגליל ‎ ואל״העמק ‎ הגדול ‎ להמית ‎ את-‎ 
נ  כל־האנשים ‎ אשר ‎ בעד־יונתן: ‎ 1לךעו ‎ כי־נתפש ‎ ויאבד ‎ הוא ‎ ואשר‎ 
נא ‎ אתו ‎ ויעודדו ‎ איש ‎ את־רעהו ‎ ולצאו ‎ ערוכים ‎ נבונים ‎ למלדןמה‎ :  מלאו‎ 

נכ ‎ הרודפים ‎ בי ‎ בנפשם ‎ הוא ‎ וישובו: ‎ ויבאו ‎ כלם ‎ בשלום ‎ לארץ ‎ יהודה‎ 

רבבו ‎ את־יונתן ‎ ואת ‎ אנשיו ‎ היראו ‎ מאד ‎ 1!כןך ‎ כל־ןשךאל ‎ בכי ‎ גדול:‎ 

ב׳ ‎ ל״ג, ‎ נחם׳ ‎ ז' ‎ ל "ז, ‎ י״א ‎ ל״ד>. ‎ לפי ‎ יוספום ‎ <קדמ׳ ‎ י״ג ‎ ו, ‎ ה׳) ‎ היתד. ‎ על ‎ הר ‎ שבתחתיתו‎ 
היתה ‎ שפלת ‎ (65101;מ ‎ ׳סז׳) ‎ יהודה. ‎ השוה ‎ משנה ‎ ערכין ‎ ט׳ ‎ ו׳‎ :  מוקפות ‎ חומה ‎ מימות ‎ יהושע ‎ בן‎ 
נון ‎ כגון... ‎ וחז־יד ‎ ואונו ‎ וירושלם. ‎ כמו ‎ כן ‎ באה ‎ חדיד ‎ יחד ‎ עם ‎ אונו ‎ ולוד ‎ בעזרא ‎ ונחמיה ‎ (שם),‎ 
לפי ‎ שהיתה ‎ יחד ‎ עם ‎ אלו ‎ בדרך ‎ מיפו ‎ לירושלים ‎ <ע׳ ‎ יוספוס ‎ מלחמות ‎ ו׳ ‎ ט׳ ‎ א׳). ‎ במפה ‎ של‎ 
מידבא ‎ המקום ‎ ׳וטע ‎ ף  ,גןז$*)461.י ‎ הוא ‎ צפונית־מערבית ‎ למודיעים ‎ וצפונית־מזרחית‎ 

ללוד. ‎ עכשיו ‎ הוא ‎ הכפר ‎ אל ‎ חדיתה ‎ (יג״גי*) ‎ ה, ‎ או ‎ ו' ‎ קילומיטר ‎ מלוד ‎ <ע׳ ‎ 01,83 1926,218 (11).-‎ 
בשפלה. ‎ במערב ‎ הרי ‎ יהודה. ‎ במשגה ‎ שביעית ‎ ט׳ ‎ ב׳ ‎ נחלקת ‎ השפלה ‎ לשפלת ‎ לוד ‎ ושפלת‎ 
הדרום, ‎ חדיד ‎ היתד; ‎ בשפלת ‎ לוד. ‎ -  ט  ר  י  פ  ו  ן. ‎ ע׳ ‎ י״א ‎ נ״ד ‎ ואילך. ‎ -  למלך ‎ על־אסיה.‎ 
יש ‎ מטבעות ‎ ששמו ‎ עליהן.- ‎ ל  ב  י  ת  ־  ש  א  ן. ‎ ג>0י1$£9. ‎ היוונים ‎ היו ‎ קורין ‎ לה ‎ סקיתופוליס‎ 
(יוספוס ‎ קדמ׳ ‎ י״ג ‎ ו׳ ‎ א׳), ‎ ע׳ ‎ ה' ‎ נ״ב. ‎ -  ב  א  ר  ב  ע  י  ם  אלף ‎ איש. ‎ זהו ‎ מחנה ‎ המקבים ‎ הגדול‎ 
ביותר. ‎ -  ו  א  ת  נ  ה  לך. ‎ עיר ‎ עכו ‎ דמיטריום ‎ 1  הבטיחה ‎ ליונתן ‎ (י׳ ‎ ל״ט).- ‎ שאר״המבצרים.‎ 
שעל ‎ החוף, ‎ בין ‎ עכו ‎ ויפו. ‎ -  כי ‎ על־כן ‎ באתי. ‎ ויונתן ‎ האמין ‎ לו ‎ שבשביל ‎ כך ‎ הטריח‎ 
עצמו ‎ ובא, ‎ כדי ‎ לעשות ‎ טובה ‎ ליונתן ‎ ולהמשילהו ‎ על ‎ ארץ ‎ החוף ‎ מעכו ‎ ועד ‎ יפו‎ !  —  העמק‎ 
הגדול. ‎ ע׳ ‎ ה' ‎ נ״ב. ‎ ־־ ‎ א  ש  ד  ד; ‎ ם  ב  ע  ד  ־  י  ו  נ  ת  ן. ‎ הם ‎ אלפים ‎ האיש ‎ ששלח ‎ יונתן ‎ לגליל ‎ (ע׳‎ 
בפמ״ס. ‎ -  בנפשם ‎ הוא. ‎ כלו׳ ‎ הם ‎ נלחמים ‎ על ‎ נפשם. ‎ - 


מקבים ‎ א  יב ‎ נג-יג ‎ יח‎ 


קסא‎ 


נג ‎ ולבקשו ‎ כל־הגולם ‎ אשר ‎ סכיבותיהם ‎ לסשמידם ‎ כי־אמת ‎ אין־לףם‎ 
שר ‎ ומושי? ‎ ועתה ‎ נלתם ‎ אותם ‎ ונשביותה ‎ מאנוש ‎ זקרם:‎ 

יג ‎ ולשמע ‎ שמעון ‎ כי־אסף ‎ שריפון ‎ חלל ‎ רב ‎ לבוא ‎ לארץ ‎ להודה‎ 

כ  להכחידה: ‎ וללא ‎ את־העם ‎ כי ‎ הוא ‎ רועד ‎ ופוחד ‎ ולעל ‎ ירושלמה‎ 

ג  ולקהל ‎ את־העם: ‎ ולעודד ‎ אותם ‎ ויאמר ‎ להם ‎ אתם ‎ לדעתם ‎ את ‎ א׳טר-‎ 

עשינו ‎ אני ‎ ןאדוי ‎ ובית־אבי ‎ למען ‎ תתורה ‎ והמקדש ‎ ואת־המלחמות‎ 
ר  והמצוקות ‎ אשר־ראינו: ‎ בגלל ‎ !ה ‎ אבדו ‎ אחי ‎ כלם ‎ בעד ‎ ישראל‎ 

י■ ‎ ואיתר ‎ אני ‎ לכדי: ‎ ועתה ‎ חלילה־לי ‎ להום ‎ על־נסשי ‎ בכל־עת ‎ י  צרה‎ 

י  כי ‎ לא ‎ טוב ‎ אנכי ‎ מאחי: ‎ אבל ‎ אנקם ‎ נקמת ‎ עמי ‎ והמקדש ‎ ונשיכם‎ 

וטפכם ‎ כי־חכרו ‎ ?ל־הנולם ‎ להשמיד ‎ אתכם ‎ בשנאתם: ‎ ותהי ‎ רוח‎ 
ח  העם ‎ לשמע ‎ הדברים ‎ האלה: ‎ ולענו ‎ בקול ‎ גדול ‎ לאמר ‎ אתה ‎ נשיאנו‎ 

ט  0הת ‎ יהוךה ‎ ויונתן ‎ אה־ף: ‎ הלדום ‎ מלסמהנו ‎ וכל ‎ אשר ‎ תצלנו ‎ נעשה:‎ 

ויאפף ‎ את ‎ בל־אנשי ‎ המלדומה ‎ ולמהר ‎ לכלות ‎ את־חמות ‎ לרושלם‎ 
יא ‎ ולכ־נדה ‎ מסביב: ‎ ולשלח ‎ את־יונתן ‎ בן־אבשלום ‎ ואתו ‎ די ‎ הלל ‎ ליפו‎ 
בלגרש ‎ את ‎ אשר־היו־בה ‎ ולשאר ‎ שם ‎ בתוכה:‎ 

ולפע ‎ ?דיפון ‎ מעבי ‎ כחיל ‎ רב ‎ לביא ‎ *  לארץ ‎ להודה ‎ ויונתן ‎ אתו‎ 
ע-יד‎ כמשמר: ‎ [שמעון ‎ חצה ‎ בחדיד ‎ לבני ‎ העמק: ‎ ולרע ‎ שריפו! ‎ כי ‎ קם‎ 
שמעון ‎ החת ‎ יונתן ‎ אחיי ‎ וכי ‎ עתיד ‎ הוא ‎ להתגרות ‎ אתו ‎ מלחמה‎ 
גי ‎ ולשלח ‎ אליו ‎ מלאכים ‎ לאמר: ‎ בעי ‎ הכסף ‎ אשר ‎ חב ‎ אחיף ‎ ■י;־תן‎ 

*  לאוצר ‎ ממלו ‎ לצרכיו ‎ עצלנוהי: ‎ ועתה ‎ שלח ‎ כסף ‎ מאה ‎ ככר ‎ ושנים‎ 

י  ?1??יי ‎ לערכין ‎ לכל־ןסור ‎ ממני ‎ כאשר ‎ יצא ‎ לחפשי ‎ ושלחנוהו: ‎ לידע‎ 
שמעין ‎ כי ‎ במרמה ‎ דברי ‎ אליי ‎ וישלח ‎ לקהת‎ "את־הבסף ‎ ואת־־הבנים‎ 
ח  פן ‎ זכ ‎ א  עליו ‎ שנאה ‎ גדולה ‎ מאת ‎ העם ‎ *  ?'-יאמרו ‎ לען ‎ אשר ‎ לא-‎ 

יג ‎ א׳‎ —טז ‎ כיד. ‎ שמעון.‎ 

-י ‎ ש  מ  ע  י  ן. ‎ האח ‎ האחרון ‎ מבניו ‎ של ‎ מתתיהו ‎ בן ‎ יוחנן ‎ הנידו. ‎ -  א  ג  ד  ו  א  ח  י  ב  ל  פ  בטוח‎ 

—  ־־י ‎ יי ‎ י־״ ‎ ־־י' ‎ ״־ל ‎ יזלי ‎ -־ ‎ ״.יל, ‎ ־, ‎ " 

מדג). ‎ על ‎ מותם ‎ של ‎ שאי ‎ אחיי־ ‎ של ‎ אלעיי ‎ ע׳ ‎ ר  נדו, ‎ של ‎ יהודה-ט' ‎ י״ח, ‎ יוחנן-ט׳ ‎ ל'‎ ו  ומלב.!‎ 

"  י  " ג י י ם• ‎ השכנים.-א‎ תה ‎ נשיאנו. ‎ אותה ‎ שעה ‎ מינוהו ‎ גם ‎ כהן ‎ גדול ‎ (ע׳ ‎ י״ד‎ ל״הו.-ו‎ ימהר‎ 
לכלות ‎ א ת־ ‎ המית ‎ ירושלם. ‎ שהתחיל ‎ בהן ‎ יונתן ‎ ולא ‎ הספיקה ‎ לי ‎ השעה ‎ לגמרן ‎ (ע׳‎ 

ב  ו-ל ‎ ז). ‎ -  יונתן. ‎ נראה ‎ שאחיו ‎ של ‎ מתתיה ‎ בן ‎ אבשלום ‎ (ע׳ ‎ י״א ‎ ד׳) ‎ דיד ‎ יוראד■‎ 
אביהם ‎ של ‎ אלי ‎ בוחר ‎ לבניו ‎ שמות ‎ בשמותיהם ‎ של ‎ בני ‎ משפחת ‎ המקבים. ‎ -  את ‎ אשר-‎ 
^ ■  בדי״ו ‎ של ‎ טדיפון ‎ שהיו ‎ שבויים ‎ ביפי ‎ (ע'‎ יוספוס, ‎ קדם' ‎ י״ג ‎ ו׳ ‎ י,_‎ 

ל  ה.-‎ לאוגר ‎ המלך. ‎ ע׳ ‎ מק״ב ‎ נ׳ ‎ י״ג.-כםף ‎ מאה ‎ ככר.‎ 


מקבים ‎ א  יג ‎ יט-כה‎ 

יט ‎ שלחרוי ‎ לו ‎ ^ודהכפף ‎ ואת־דבנים ‎ אבד: ‎ 1?#לח ‎ את-הללדים ‎ וארו‎ 

כ  מאת־הבבר ‎ דשקר ‎ ולא ‎ שלח ‎ אדדיונתן: ‎ ואחך־י־־כן ‎ בא ‎ קזרייםון ‎ לנחל‎ 

בארץ ‎ ולהשמידה ‎ ויסב ‎ את״חךךן ‎ לאדורים ‎ ושמעון ‎ ומהנהו ‎ £ל־‎ 

כא ‎ ;דו ‎ חלבו ‎ בכל־אשר־־הלך: ‎ והאנשים ‎ מן־זדמצודה ‎ שלחו ‎ אל־‎ 
שריפון ‎ מלאכים ‎ ו;איצו ‎ בו ‎ לבוא ‎ אליחם ‎ ך.ךך ‎ המךבר ‎ ולשלח ‎ לחם‎ 
כב ‎ אפל: ‎ ו;כן ‎ שריפון ‎ את-כל־פךשיו ‎ ללכת ‎ ובלללה ‎ ההוא ‎ היה ‎ שלג‎ 

כג ‎ גדול ‎ קאד ‎ ולא ‎ הלך ‎ מ?ני ‎ השלג ‎ רי&ע ‎ ו;בא ‎ לגלעד: ‎ ןכאשד ‎ קרב‎ 

כד ‎ לבית־שקמה ‎ המית ‎ את-יונתן ‎ ולקבר״שם: ‎ ו;שב ‎ שריפון ‎ 1ילך ‎ לאךצו:‎ 
כה ‎ ולשלח ‎ שמעון ‎ ולקח ‎ את־־עצמות ‎ יונתן ‎ $חיו ‎ ויקברהו ‎ במודיעים‎ 

עיר ‎ אבחתיו:‎ 

כו ‎ !לקפדו־־לו ‎ כל־לשדאל ‎ מקפד ‎ גדול ‎ ולבבו ‎ אותו‎ ;מים ‎ לבים: ‎ _ולבן‎ 

כז ‎ שקעון ‎ על־קבד ‎ אביו ‎ ואקיו ‎ ויגביהו ‎ למךאח ‎ באבן ‎ גזית ‎ מפנים ‎ ומאחור:‎ 
כה ‎ ולעמד ‎ שבע ‎ פיךמות ‎ אשה ‎ לעמת ‎ אחותה ‎ לאב ‎ ןלאם ‎ ולארבעת ‎ האחים:‎ 

בערך ‎ 32.500  8־. ‎ -  ו  י  ש  ק  ר. ‎ טריפון. ‎ -  ל  א  ד !* ‎ ר  ל  ם. ‎ (ואצל ‎ יוספוס ‎ קדט׳ ‎ י״ג ‎ ז׳ ‎ ב'‎ 

בגבול ‎ יהודה ‎ בדרום ‎ (דה״ב ‎ י״א ‎ ט׳>, ‎ עשרה ‎ קללומיטר ‎ דרומית־מערבית ‎ לחברון,‎ 

עכשיו ‎ הכפר ‎ דורה.-על-ידו ‎ הלכו. ‎ הם ‎ היו ‎ הולכים ‎ לארך ‎ השפלה ‎ לדרום ‎ ושמעון ‎ וחילו‎ 
על ‎ ידם ‎ דרך ‎ ההרים ‎ -  וההרים ‎ מגן ‎ להם, ‎ -  כדי ‎ לתפוס ‎ מקום ‎ ביניהם ‎ ובין ‎ ירושלים. ‎ -  ד  ר  ך 
המדבר. ‎ דרך ‎ מדבר ‎ יהודה, ‎ במערבו ‎ של ‎ ים ‎ המלח. ‎ —  ולשלח ‎ להם ‎ אכל. ‎ כי ‎ החומה‎ 
שהגביהה ‎ יונתן ‎ בין ‎ הר ‎ הבית ‎ ובין ‎ המצודה ‎ (י״ב ‎ ל״ח ‎ היתה ‎ מפדיעתם ‎ מהשיג ‎ צרכי ‎ אוכל‎ 
<וע׳ ‎ לקמן ‎ בפמ״ט־נ׳). ‎ ולא ‎ הלך ‎ מפגי ‎ השלג. ‎ דלמן‎ (233 ‎ ,1 ‎ ,8״^) ‎ מתאר ‎ סופת ‎ שלב‎ 
גדולה ‎ (שהיתה ‎ ט׳ ‎ י״ב ‎ בפברואר ‎ 1910); ‎ "עד ‎ לגובה ‎ של ‎ מיטר ‎ היה ‎ השלג, ‎ ואי ‎ אפשר ‎ היה‎ 
לקבור ‎ מתים. ‎ האכרים ‎ היה ‎ מובדלים ‎ מן ‎ העיר ‎ [ירושלים]. ‎ גגי ‎ בתים ‎ נפלו ‎ וקברו ‎ אנשים‎ 
ובהמות. ‎ בכמה ‎ מקומות ‎ נשברה ‎ מחציתם ‎ של ‎ כל ‎ עצי ‎ הזית". ‎ חוץ ‎ ממה ‎ שלסוסים ‎ היתה ‎ קשה‎ 
ההליכה ‎ נטשטש ‎ ו  ג״כ ‎ הדרכים ‎ מחמת ‎ השלג.-‎ ויבא ‎ לגלעד. ‎ ודאי ‎ הלך ‎ מסביב ‎ לקצה‎ 
הדרומי ‎ של ‎ ים ‎ המלח. ‎ -  ג  ל  ע  ד  כאן ‎ במובנו ‎ הרחב, ‎ הכולל ‎ כל ‎ ארץ ‎ מזרח ‎ הירדן ‎ (השוה ‎ ה׳‎ 
ט'>. ‎ -  במקום ‎ הלשון ‎ ויקבר ‎ שם ‎ הנוסח ‎ בוולג׳‎ :  ואת ‎ בניו. ‎ וודאי ‎ המית ‎ מריפון ‎ עם ‎ יונתן ‎ גם‎ 
כה ‎ לבניו. ‎ -  ל  א  ר  צ  ו. ‎ לסוריה. ‎ -  ב  מ  ו  ד  י  ע  י  ם. ‎ ע׳ ‎ ב׳ ‎ א/ ‎ -  ו  י  ג  ב  י  ה  ו  למראה. ‎ עשאו‎ 
גבוה ‎ שיהא ‎ נראה ‎ למרחוק ‎ <ע' ‎ בפכ״ט). ‎ -  באבן ‎ גזית ‎ מפנים ‎ ומאחור. ‎ יוספוס ‎ (שם>‎ 
כתב: ‎ מאבן ‎ לבנה ‎ וגזיה. ‎ נראה ‎ שכוונתו ‎ שהאבן ‎ היתה ‎ גזית ‎ מכל ‎ עבריה.-‎ שב ‎ ע  פירמות.‎ 
5ג>15^ג>0ין1? ‎ 8^x65. ‎ המלה ‎ 11$.ן׳£0ט:ת, ‎ שנמצאת ‎ אצל ‎ הסופרים ‎ היוונים ‎ (השוה, ‎ למשל, ‎ הירודוטום‎ 
ב׳ ‎ קכ״ו, ‎ ועוד), ‎ ממשיכין ‎ מן ‎ הלשון ‎ המצרית, ‎ שבה ‎ הגובה ‎ הזקוף ‎ היה ‎ נקרא ‎ 5גו-בם0<מ(ן‎ 
(309— 11, 305  .״;£0-7.31 ‎ ,;71110111־£0 ‎ .£ ‎ מביאו ‎ 16י1*6? ‎ 1018>1111י1 ‎ במאמרו ‎ באנציקלופידיה ‎ בריט'11, ‎ כ״ב‎ 
683). ‎ כאן ‎ נמסר ‎ בעברית‎ :  פירמה ‎ (על ‎ דרך ‎ השמות ‎ המצרים ‎ פי־סחילת ‎ שמות ‎ י״ד ‎ ב/ ‎ פי־בסת ‎ יחד‎ 
ל׳ ‎ י״ז). ‎ הסורי ‎ ממר: ‎ שבע ‎ נפשן. ‎ השימוש ‎ בשם ‎ נפש ‎ היה ‎ רגיל ‎ לענין ‎ ציון ‎ על ‎ גבי ‎ הקבר.‎ 
השוה, ‎ למשל, ‎ בכתבת ‎ נבטית ‎ מלפני ‎ סד״״נ‎ :  דא ‎ נפשא ‎ די ‎ אב... ‎ די ‎ בנה ‎ לה ‎ אבוהי=זה ‎ י  הציון‎ 
של ‎ אב... ‎ שבנה ‎ לו ‎ אביו ‎ (ע׳ ‎ 214  ,81*1 ‎ ©0001), ‎ והשוה ‎ שקלים ‎ ב׳ ‎ ה׳ ‎ יבנה ‎ לו ‎ נפש ‎ על ‎ קברו,‎ 
ועוד ‎ (שם): ‎ אין ‎ עושין ‎ נפשות ‎ לצדיקים. ‎ ואולי ‎ היו ‎ נוהגים ‎ לעשות ‎ הנפש ‎ שעל ‎ גבי ‎ הקבר‎ 


מקבים ‎ א  יג ‎ כט-לד‎ 


קסג‎ 


כט ‎ ולהן ‎ ^שה ‎ מלאמת ‎ מחשבת ‎ ו;עמד ‎ מפכים ‎ עמודים ‎ ?דולים ‎ ונעש ‎ ־,•ל־‎ 
!דעמוידים ‎ מליצות ‎ לשם־עולם ‎ ןעל־יד־מסליצות ‎ פתומי ‎ אניות ‎ למראות‎ 
ל  ל?ל־יוךדי ‎ מ;ם; ‎ זה ‎ מ^בר ‎ אשר ‎ ^שה ‎ רמודיעים ‎ עד־מיום ‎ מז;ה?‎ 
לא ‎ וטליפון ‎ הלך ‎ במרמה ‎ עם־אנפזיובום ‎ מ&לך ‎ מצעיר ‎ דמיותהו;‎ 

לב ‎ וימליך ‎ תחתיו ‎ משם ‎ על־ראשו ‎ 3הר ‎ אמ;ה ‎ 1!!עש ‎ ך^ה ‎ ?דולה ‎ באר׳ן?‎ 
לב ‎ ו?מן ‎ שמעון ‎ את־מבצרי ‎ !חודה ‎ ו!?ןיפם ‎ במגךלים ‎ ?בומים ‎ ובחומות‎ 
לד ‎ ?מלות ‎ ובשערים ‎ ובבריחים ‎ ו!שם ‎ אבל ‎ במבצרים? ‎ משמר ‎ שמעון‎ 
אנשים ‎ ו?שלח ‎ אל־דממריום ‎ מבלף־ ‎ לעשות ‎ מנתה ‎ לאךין ‎ בי ‎ כל-‎ 

בתבנית ‎ פירמה, ‎ כנראה ‎ מן ‎ יד ‎ אבשלום ‎ שבירושלים ‎ ועוד. ‎ ואפשר ‎ שאף ‎ כאן ‎ היה ‎ בעברית:‎ 
שבע ‎ נפשות. ‎ —  אשד. ‎ לעמת ‎ אחותה. ‎ נראה, ‎ שהשביעית ‎ שהכין ‎ לעצמו, ‎ בודדת, ‎ בלי‎ 

בת־זוג, ‎ עמדה.‎ -  מלאכת ‎ מחשבת ‎ (=מכונות ‎ למלחמת ‎ מצור). ‎ לפי ‎ ההמשך‎ 

נראה ‎ שכאן ‎ יש ‎ למלה ‎ זו ‎ משמעות ‎ של ‎ מושג ‎ כללי ‎ לכל ‎ אותן ‎ הגילופין ‎ של ‎ סמל ‎ שנחרתו ‎ על‎ 
העמודים ‎ כמו ‎ שהוא ‎ מספר ‎ בסמוך. ‎ לתרגום ‎ זה ‎ השוה ‎ בע׳: ‎ דה״ב ‎ כ״ו ‎ ט״ו ‎ חשבנות ‎ מחשבת‎ 
חושב=ז01:ז־ס1/־0^ ‎ -  ע  מ  ו  ד  י  ם  גדולים. ‎ לפי ‎ יוספוס ‎ מונוליתין‎ 

(= ‎ מאבן ‎ אחת) ‎ היו ‎ וכעין ‎ סטיו ‎ (ג>0^) ‎ נעשו ‎ מסביב ‎ לבנין. ‎ -  ח  ל  י  צ  ו  ת. ‎ =־ ‎ כל‎ 

השייך ‎ לנשקו ‎ של ‎ איש ‎ צבא. ‎ השוה ‎ ש״ב ‎ ב׳ ‎ כ״א ‎ ואחז ‎ לך ‎ אחד ‎ מהנערים ‎ וקח־לך ‎ את ‎ חליצתו.‎ 

הסורי ‎ מסר: ‎ וגלף ‎ על ‎ אסטונא ‎ כל ‎ מאני ‎ זינא ‎ דקרבא ‎ (=ופתח ‎ על ‎ העמודים ‎ כל ‎ כלי ‎ זיןזשל‎ 

מלחמה). ‎ -  פ  ת  ו  ח  י  אניות. ‎ כל ‎ הגילופין ‎ הללו ‎ היו ‎ סמל ‎ נצהיגות ‎ המקבים ‎ שנצחו ‎ ביבשה‎ 
ובים ‎ (בכיבוש ‎ יפו, ‎ ע' ‎ י׳ ‎ ע״ו, ‎ י״ב ‎ ל״ג ‎ ואילך, ‎ י״ד ‎ ה׳). ‎ -  י  ו  ר  ד  י  הים. ‎ ׳\0*ד׳\86,ג:1ן‎ 

1%. ‎ כן ‎ הוא ‎ גם ‎ הלשון ‎ בבן ‎ סירא ‎ מ״ג ‎ כ״ד ‎ (בעברית ‎ וביוונית). ‎ -  ע  ד  -  ה  י  ו  ם 
ה  ז  ה. ‎ לשון ‎ קצר, ‎ וכוונתו‎ :  1עומח ‎ עד ‎ היום ‎ הזה. ‎ ואע״פ ‎ שעדיין ‎ לא ‎ עבר ‎ זמן ‎ רב ‎ למן ‎ העמדת‎ 
הציון ‎ על ‎ קברם ‎ של ‎ המקבים ‎ ע״י ‎ שמעון ‎ ועד ‎ שנכתבו ‎ הדברים ‎ הללו, ‎ מכל ‎ מקום ‎ כעין ‎ סיפוק‎ 
יש ‎ לו ‎ לכותב: ‎ לאחר ‎ שנות ‎ חירום ‎ שעברו ‎ במשך ‎ הזמן ‎ עדיין ‎ המצבות ‎ במקומן ‎ עומדות‎ 
ובעינן‎ !  -  המצבות ‎ נשתמרו ‎ גם ‎ כמה ‎ זמן ‎ אחר ‎ כך. ‎ יוספוס ‎ אומר‎ ;  הם ‎ נהבנינים ‎ שעל ‎ קברי‎ 
המקבים] ‎ נשמרו ‎ עד ‎ היום. ‎ ־  ואבסיביוס ‎ (בערך ‎ 320  לסה״ב> ‎ אומר ‎ באונומסטיקון‎ :  מודיעים...‎ 
ומשם ‎ היו ‎ המקבים, ‎ שמצבות ‎ קבריהם ‎ (^ס111(!50) ‎ מראים ‎ שם ‎ גם ‎ היום ‎ (6גז1)16^סב0, ‎ -  לפי‎ 
ליביוס ‎ (£7 ‎ .11^, ‎ וע׳ ‎ יוספוס ‎ קדמ׳ ‎ י״ג ‎ ז׳ ‎ א׳): ‎ "[אנטיוכוס] ‎ בנו ‎ של ‎ אלכסנדר ‎ מלך ‎ סוריה‎ 
כשהיה ‎ רק ‎ בן ‎ עשר ‎ נהרג ‎ במרמה ‎ ע״י ‎ אפיטרופסו ‎ דיודוטוס, ‎ המכונה ‎ טריפון, ‎ בעזרת ‎ רופאים‎ 
משוחדים ‎ ששיקרו ‎ לעם ‎ ואמרו ‎ שהוא ‎ חולה ‎ במחלת ‎ אבנים ‎ (8גו1גו03,10) ‎ ובשעת ‎ הניתוח ‎ המיתוהו.-‎ 
מתוך ‎ ההמשך ‎ נראה ‎ שאנטיוכוס ‎ 71  נרצח ‎ בשנת ‎ ק״ע ‎ לשטרות ‎ (ג״א ‎ תרי״ט ‎ לב״ע), ‎ שהרי‎ 
המאורעות ‎ המסופרים ‎ לקמן ‎ (בפמ״א-ב״א) ‎ חלו ‎ בתחלת ‎ שנת ‎ קע״א, ‎ ואם ‎ כן ‎ מלך ‎ פחות ‎ משלש‎ 
שנים ‎ (השוה ‎ לעיל ‎ י״א ‎ ל״ח-מ׳>. ‎ ולפי ‎ יוספוס ‎ (קדט׳ ‎ י״ג ‎ ז׳ ‎ א' ‎ ב׳) ‎ מלך ‎ אבטיוכום ‎ 71  ארבע‎ 
שנים ‎ וטריפון ‎ שלש ‎ שנים. ‎ ולפי ‎ ליביוס ‎ (£11 ‎ 1£נן5נ> ‎ אנטיוכום ‎ 71  בן ‎ שנתים ‎ היה ‎ כשנטלהו‎ 
טריפון ‎ מידי ‎ דיאוקלם ‎ הערבי ‎ ובשעת ‎ מותו ‎ היה ‎ כבר ‎ בן ‎ עשר ‎ (שם, ‎ £7). ‎ -  וימלך ‎ תחתיו.‎ 
מלכותו ‎ של ‎ טריפון ‎ ארכה ‎ כשלש ‎ שבים ‎ ומחצה ‎ (142-139 ‎ לפני ‎ סה״ב).-אסיה. ‎ ע׳ ‎ ח׳ ‎ ו׳.-‎ 
בשעה ‎ שטריפון ‎ ודמיטריוס ‎ היתה ‎ מלחמה ‎ ביניהם ‎ על ‎ כתר ‎ המלכות ‎ של ‎ סוריה ‎ מצא ‎ לו ‎ שמעון‎ 
שעת ‎ הכושר ‎ לחוק ‎ את ‎ ארץ ‎ יהודה ‎ במבצרים. ‎ -  וישם ‎ אכל ‎ במבצרים. ‎ שיוכלו ‎ לעמוד‎ 
בפני ‎ מצור. ‎ —  וישלח ‎ אל ‎ ד  מ  י  ט  ד  י  ו  ס  המלך. ‎ על ‎ המתנות ‎ ששלח ‎ ביד ‎ השליחים‎ 
מסופר ‎ בפל״ז. ‎ -  ל  ע  ש  ו  ת  הנחה. ‎ טיבה ‎ של ‎ הנחה ‎ זו ‎ נראה ‎ מאגרת ‎ המלך ‎ בפל״ו ‎ ואילך. ‎ - 


קסד‎ 


מקבים ‎ א  יג ‎ לה-מג‎ 


מקבים ‎ א  יג ‎ מד-נג‎ 


קסה‎ 


לה ‎ מעשי ‎ פוריפרן ‎ היו ‎ דומם: ‎ ו:שלח ‎ אליו ‎ דב^רדם ‎ המלך ‎ כךברים‎ 
^אלה ‎ ואענהו ‎ .דכתב-לו ‎ את״־דאגדת ‎ הזאת:‎ 

לו ‎ ה&לך ‎ ךמפךלם ‎ לשמעון ‎ הכהן ‎ הגדול ‎ ואוהב ‎ מלכים ‎ ולזקנים‎ 

לו ‎ ולעמ״הןהודים ‎ שלום: ‎ את־עשרת ‎ הזהב ‎ וענף־התמר ‎ אשר״שלהתם‎ 
קבלנו־ ‎ ומכונים ‎ אנחנו ‎ לעשות ‎ להם ‎ שלום ‎ ךב ‎ ולכתב ‎ לאשר ‎ על‎ 
לה ‎ המסים ‎ לעשות ‎ לכם ‎ הנחות: ‎ ואשד ‎ קיקנו ‎ לכם ‎ ק;ם ‎ והמבצרים‎ 
לט ‎ אשר־בניתם ‎ לכם ‎ 1!חיו: ‎ ואנחנו ‎ נשא ‎ את״שגיאותיכם ‎ ואת־בשעיכם‎ 
עד־־היום ‎ הז;ה ‎ ונמפז ‎ הכקר ‎ שאחם ‎ ח;בים ‎ ואם ‎ שלמו ‎ מסים ‎ אחרים‎ 
מ  בירושלם ‎ לא ‎ לשלמו ‎ עוד: ‎ ואם ‎ יש ‎ בכם ‎ ראויים ‎ להכהב ‎ ביך‎ 
האנשים ‎ אשר ‎ א^נו ‎ לקהבו ‎ וה;ה ‎ בינינו ‎ שלום:‎ 
מא־־־טב ‎ בשנת ‎ שבעים ‎ ומאה ‎ הוסר ‎ על ‎ הגולם ‎ מישראל: ‎ החל‎ 'עם־‎ 
לשראל ‎ לכתב ‎ בכפרים ‎ ובשמרות ‎ בשנת ‎ אחת ‎ לשמעון ‎ הכהן ‎ הגדול‎ 
ןשר״הצבא ‎ ונשיא ‎ הלהודים:‎ 

מג ‎ ב;מים ‎ ההם ‎ חנה ‎ נשמעון] ‎ על־נזר ‎ ו;סב ‎ אותה ‎ במהנות ‎ ולעש‎ 


לו-לז ‎ ולזקנים. ‎ הם ‎ חברי ‎ המועצה ‎ (  =  ג>01טס?)7£). ‎ השוה ‎ לעיל ‎ י״ב ‎ ו/ ‎ וכן ‎ א׳ ‎ כ״ו.-וענף‎ 
התמר, ‎ ודאי ‎ היה ‎ זה ‎ שבט ‎ (או ‎ שרביט) ‎ של ‎ זהב ‎ בתבנית ‎ של ‎ עץ ‎ תמר ‎ (סמל ‎ של ‎ נצהון),‎ 

לה ‎ ושניהם-השבט ‎ והעטרת‎ —מסימני ‎ מלכות ‎ הם ‎ (השוה ‎ מק״ב ‎ י״ד ‎ ד׳). ‎ -  ואשר ‎ קימנולכם.‎ 
לט ‎ ע׳ ‎ י״א ‎ ל׳-ל״ז. ‎ -  הוא ‎ סולח ‎ להם ‎ השגיאות ‎ והפשעים ‎ של ‎ דברים ‎ שבפוליטיקה. ‎ ודאי ‎ יש ‎ כאן‎ 
רמז ‎ למה ‎ שהיו ‎ היהודים ‎ על ‎ צדו ‎ של ‎ טריפון ‎ בראשית ‎ מרדו ‎ (ע׳ ‎ י״א ‎ נ״ז ‎ ואילך. ‎ -  ו  1מם]‎ 

פ  הכתר. ‎ ע׳ ‎ י׳ ‎ כ״ט. ‎ -  בי ‎ רו ‎ ש  ל  ם. ‎ תפס ‎ ירושלים ‎ במקום ‎ ארץ ‎ יהודה. ‎ -  הוא ‎ מחשיב ‎ לאנשי‎ 

מא ‎ צבא ‎ מן ‎ היהודים ‎ (ע׳ ‎ י״א ‎ מ״ז>. ‎ -  ב  ש  ב  ת  שבעים ‎ ומאה. ‎ ג״א ‎ תרי״ט ‎ לב״ע. ‎ -  ה  ו  ס  ר 

על ‎ הגוי ‎ ם  מישראל. ‎ הוסר ‎ הלחץ ‎ של ‎ הגוים, ‎ ואע״פ ‎ שעדיין ‎ היו ‎ תלויים ‎ בהם ‎ מכל‎ 
מקום ‎ השלטון ‎ המלא ‎ היה ‎ ביד ‎ הכהן ‎ הגדול ‎ שהיה ‎ לו ‎ תאר ‎ של ‎ נשיא ‎ (= ‎ :0ס״/?ס׳ו69, ‎ ע׳ ‎ י״ד‎ 
מב ‎ מ״ז, ‎ ט״ו ‎ א׳>. ‎ -  י  ש  ר  א  ל. ‎ הנהיגו ‎ תאריך ‎ חדש ‎ מתקופת ‎ חירות ‎ זו. ‎ ממבין ‎ חדש ‎ זה ‎ נשתמרו‎ 

מטבעות ‎ משנות ‎ א׳ ‎ ב׳ ‎ ג׳ ‎ וד׳ ‎ (ע׳ ‎ ט״ו ‎ ו,). ‎ השוה ‎ ר״ה ‎ י״ח ‎ ב׳ ‎ (ל=מגלת ‎ תענית): ‎ בתלתא‎ 

בתשרי ‎ בטילת ‎ אדכרתא ‎ מן ‎ שטרייא, ‎ שגזרה ‎ מלכות ‎ יון ‎ גזרה ‎ שלא ‎ להזכיר ‎ שם ‎ שמים ‎ על ‎ פיהם‎ 
וכשגברה ‎ מלכות ‎ חשמונאי ‎ ונצחום ‎ התקינו ‎ שיהיו ‎ מזכירין ‎ שם ‎ שמים ‎ אפילו ‎ בשטרות, ‎ וכך ‎ היו‎ 
כותבים; ‎ בשנת ‎ כך ‎ וכך ‎ ליוחנן ‎ כהן ‎ גדול ‎ לאל ‎ עליון. ‎ וכששמעו ‎ חכמים ‎ בדבר ‎ אמרו ‎ למחר ‎ זה‎ 
מג ‎ פורע ‎ את ‎ חובו ‎ ונמצא ‎ שסר ‎ מוטל ‎ באשפה, ‎ -  וביטלום. ‎ ואותו ‎ היום ‎ עשאוהו ‎ יו״ט. ‎ -  ג  ז  ר.‎ 
אע״פ ‎ שבכל ‎ הכ״י ‎ והתרגומים ‎ הנוסח ‎ הוא ‎ (=ע‎ ז ה), ‎ מכל ‎ מקום ‎ נראה ‎ שהנכון ‎ הוא ‎ גזר‎ 

{כמו ‎ שאצל ‎ יוספוס, ‎ קדמ׳ ‎ י״ג ‎ ו׳ ‎ ז׳ ‎ ומלחמות ‎ א׳ ‎ ב' ‎ ב׳)=׳ת0ו)מ0£י1 ‎ מפני ‎ שגזר ‎ היתה ‎ יותר‎ 
קרובה ‎ לחקרא, ‎ והיא ‎ היתד. ‎ תכליתו ‎ של ‎ שמעון ‎ כדי ‎ להגן ‎ על ‎ חקרא, ‎ וכך ‎ נראה ‎ ממה ‎ שנאמר‎ 
לקמן ‎ בפמ״ח, ‎ ששמעון ‎ בנה ‎ לו ‎ בית ‎ בעיר ‎ הכבושה, ‎ ובפנ״ג ‎ נאמר ‎ שיוחנן ‎ בנו‎ ,  ישב ‎ בגזר‎ 
(ודאי ‎ בבית ‎ שבנה ‎ לו ‎ אביס, ‎ אבל ‎ שמעון ‎ נתישב ‎ בירושלים ‎ בהר ‎ הבית ‎ (ע׳ ‎ בפנ״ב), ‎ חוץ ‎ מזה‎ 
בא ‎ זכר ‎ של ‎ כיבוש ‎ גזר ‎ ע  ״י ‎ שמעון ‎ לקמן ‎ י״ ‎ ד  ז׳ ‎ ול״ד. ‎ ועוד ‎ ט7׳ ‎ ו  כ״ח ‎ דורש ‎ אנטיוכוס ‎ 711 
סידיטם ‎ שימסרו ‎ לו ‎ את ‎ העיר ‎ וט״ז ‎ א׳ ‎ מדובר ‎ עליה ‎ שהיא ‎ נחלתם ‎ של ‎ היהודים. ‎ ונראה ‎ כי ‎ י״ד‎ 
ל״ד ‎ ברמז ‎ לכיבוש ‎ זה ‎ של ‎ גזה ‎ באמרו ‎ ששמעון ‎ "בצר". ‎ את ‎ גזר... ‎ אשד ‎ יעבו ‎ בה ‎ האויבים‎ 


מד ‎ מלבדת־עיר ‎ 1יקרי?ח ‎ לעיר ‎ ויך ‎ מגדל ‎ אחד ‎ ויבשהו: ‎ ויקפצו‎ 
האנשים ‎ אשר ‎ במלכדת ‎ העיר ‎ לתוך־העיר ‎ יחדי ‎ מסוכה ‎ גדולה‎ 
מה ‎ כעיר: ‎ ויעלו• ‎ א?שי ‎ חעיר ‎ עם־נשיהם ‎ ןטפם ‎ על־החומה ‎ קרועי ‎ טונדיחם‎ 
מו ‎ ו;צעקו ‎ בקול ‎ גדול ‎ מבקשים ‎ מאת ‎ שמעון ‎ לחת ‎ לחם ‎ ;מין* ‎ ויאגרו‎ 
מז ‎ אל־תעש ‎ לנו ‎ כרשעחנו ‎ פי ‎ אפ-קחסךך: ‎ ויעחר ‎ להט ‎ שמעון ‎ ולא‎ 
נלחם ‎ אותם ‎ ולגרשם ‎ מן־העיר ‎ ולשחר ‎ את״־הבתים ‎ אשר ‎ חיו ‎ בחם‎ 
מה ‎ האלילים ‎ ובןה ‎ בא ‎ לתוכה ‎ שר ‎ וקהלל: ‎ ו;םד ‎ מ^נה ‎ כל־שמאה‎ 
וישבו ‎ בה ‎ אנשים ‎ חמקלמים ‎ את־התורה ‎ ולבצרה ‎ ולקךלו ‎ בה ‎ בלת:‎ 

מט ‎ והאנשים ‎ מן־חשצוךה ‎ ב  ירו ‎ שלם ‎ נעצרו ‎ לצאת ‎ ולבוא ‎ לאךץ‎ 

נ  ולקנות ‎ ולקכר ‎ וךעבו ‎ קאד ‎ ולקיעו ‎ מחם ‎ רבים ‎ בךעב: ‎ ולקךאו ‎ אל־‎ 
שמעון ‎ לקחת ‎ ;מין ‎ ולתן ‎ לחם ‎ ויגןשם ‎ משב; ‎ ולמהר ‎ את־חמצוךה ‎ מך‎ 
נא ‎ חשקוצים: ‎ ויבא ‎ אליה ‎ בשלשה ‎ ועשרים ‎ לחדש ‎ השני ‎ בשנת ‎ אחת‎ 
ושבעים ‎ ומאה ‎ בחלל ‎ ובכפות ‎ חמרים ‎ ובכנודות ‎ ובחטים ‎ ובנבלים‎ 
נב ‎ ובשירים ‎ ובזמירות ‎ בי ‎ נשמד ‎ אויב ‎ גדול ‎ מלשראל: ‎ 1;קים ‎ לעשות‎ 
ע  שנה ‎ שנה ‎ את־חיום ‎ ההוא ‎ בשמחה: ‎ ולבצר ‎ הר־־חמקדש ‎ אשר ‎ על־יד-‎ 

לפנים ‎ ויושב ‎ שם ‎ יהודים״. ‎ אבל ‎ את ‎ עזה ‎ כבשו ‎ היהודים ‎ רק ‎ כחמשים ‎ שנה ‎ אחר ‎ כך ‎ (בשנת ‎ 96 
לפני ‎ סה״נ). ‎ -  על ‎ מקומה ‎ של ‎ ג  זר ‎ ע' ‎ ד' ‎ ט״ו. ‎ -  מלכדת ‎ עיר. ‎ (בע' ‎ אין ‎ שם ‎ זה),‎ 

והיא ‎ מכונת ‎ מצור ‎ (שהמציא ‎ דמיטריום ‎ פוליאורכיטיס ‎ כשהיה ‎ צר ‎ על ‎ סאלמיס ‎ בקפריסין). ‎ בתוך‎ 

המכונה ‎ היה ‎ מקום ‎ למאתים ‎ אנשי ‎ חיל, ‎ חוץ ‎ מאותם ‎ שהיו ‎ עובדים ‎ בח ‎ (תיאור ‎ המכונה ‎ ע׳‎ 
בערך ‎ 115סנן11610 ‎ אצל ‎ 011.^ ‎ 311נמ£0 ‎ 1>מ3‎ :![6166 ‎ 0£  .101ע‎ ,80111:11). ‎ —  ו  י  ע  ת  ר  להם ‎ שמעון.‎ 
ע׳ ‎ מק״ב ‎ י״א ‎ י״ד. ‎ -  ו  י  ט  ה  ר  א  ת  ׳  ה  ב  ת  י  מ, ‎ ע' ‎ א׳ ‎ נ״ה.- ‎ ו  י  ב  ן  ־  ל  ו  בה ‎ בית. ‎ ע׳ ‎ בפמ״ג.‎ 
בחפירות ‎ גזר ‎ מצאו ‎ את ‎ ביתו ‎ של ‎ שמעון. ‎ הבנין ‎ נעשה ‎ מאבני ‎ גזית. ‎ תבניתו ‎ היתה ‎ יוצאת ‎ מן‎ 
הכלל, ‎ לבנין ‎ היה ‎ שער ‎ נהדר ‎ שהיה ‎ מוליך ‎ לתוך ‎ חצר. ‎ גם ‎ היד. ‎ שם ‎ תיעול ‎ בשיטה ‎ טובה‎ 
(ע' ‎ 223—209 ‎ ,11 ‎ •06261 ‎ 01  008!31ד03ג£ ‎ ,׳113,03,1181:61). ‎ -  סוף ‎ סוף ‎ בא ‎ היום ‎ שאליו ‎ היה ‎ מקוה‎ 

יונתן: ‎ הוא, ‎ יונתן, ‎ הגביה ‎ חומה ‎ בין ‎ הר ‎ הבית ‎ והמצודה, ‎ כדי ‎ שלא ‎ יהא ‎ בידם ‎ של ‎ אנשי‎ 

המצודה ‎ לקנות ‎ צרכי ‎ אוכל ‎ (ע׳ ‎ י״ב ‎ ל״ח. ‎ ועכשיו, ‎ כשנתרעבו, ‎ עלה ‎ לו ‎ לשמעון ‎ לגרשם ‎ משם.-‎ 
שמעון ‎ נתן ‎ להם ‎ ימין, ‎ עשה ‎ אתם ‎ שלום, ‎ אבל ‎ גרשם, ‎ כלו׳ ‎ זה ‎ היה ‎ טיבו ‎ של ‎ אותו ‎ שלום‎ 
שילכו ‎ להם ‎ משם ‎ ויפטרו ‎ מהם. ‎ כך ‎ השיג ‎ שמעון ‎ את ‎ המצודה ‎ לירושלים ‎ ולארץ ‎ יהודה ‎ וחירות‎ 
גמורה ‎ לישראל. ‎ -  לחדש ‎ השני. ‎ חדש ‎ אייר. ‎ -  בשנת ‎ אחת ‎ ושבעים ‎ ומאה. ‎ ג״א‎ 
תר ‎ ״כ ‎ לב״ע. ‎ -  ובכפות ‎ תמרים, ‎ סמל ‎ של ‎ שמחה ‎ (השוה ‎ מק׳י־ב ‎ י' ‎ ז'). ‎ —  א  ו  י  ב  גדול.‎ 
השוה ‎ א׳ ‎ ל״ג ‎ ואילך. ‎ -  ו  י  ק  י  ם  לעשות... ‎ את־׳ ‎ היו ‎ ם  הה ‎ ו  א. ‎ השוה ‎ מגלת ‎ תענית ‎ ב׳:‎ 
בעשרין ‎ ותלתא ‎ ביה ‎ נפקו ‎ בני ‎ הקרא ‎ מירושלם. ‎ מפני ‎ שהיו ‎ מצרים ‎ להם ‎ לבני ‎ ירושלם ‎ ולא‎ 
היו ‎ ישראל ‎ יכולין ‎ לצאת ‎ ולבא ‎ מפניהם ‎ ביום ‎ אלא ‎ בלילה, ‎ וכשגברה ‎ גיד! ‎ בית ‎ חשמונאי ‎ הגלו‎ 
אותם ‎ משם, ‎ ואותו ‎ היום ‎ שעקרום ‎ עשאוהו ‎ יום ‎ טוב. ‎ -  אשר ‎ על־יד־המצודה. ‎ לפי‎ 
יוספוס ‎ (קדמ׳ ‎ י״ג ‎ ו׳ ‎ ז׳) ‎ הסיר ‎ שמעון ‎ את ‎ המצודה ‎ עד ‎ היסוד ‎ כדי ‎ שלא ‎ יוכלו ‎ האויבים ‎ למצא‎ 
בה ‎ עוד ‎ עזר ‎ לפעולותיהם ‎ הרעות, ‎ כמקודם, ‎ ואחר ‎ פך ‎ הסיר ‎ את ‎ כל ‎ אותו ‎ ההר, ‎ שהיתה ‎ עליו‎ 


קסר‎ 


מקבים ‎ א  יג ‎ נד-יד ‎ ו 


נד ‎ המצודה ‎ 1!!שב ‎ שם ‎ הוא ‎ ואשר ‎ אתי ‎ *  ו!ךא ‎ המעוין ‎ את־־־יו^נן ‎ בנו ‎ קני‎ 
איש ‎ הוא ‎ 1*?1מיךהו• ‎ לשר ‎ כל־הצבא ‎ נ?שב ‎ בגזר:‎ 

יד ‎ ובשנת ‎ שתלם ‎ ןשב?דם ‎ ומאה ‎ אסף ‎ דמפורייום ‎ המלך ‎ את-חי־לו‎ 

ב  נללך ‎ למדי ‎ למשך ‎ עזךה ‎ לו ‎ למען ‎ ללחם ‎ את־שריפון: ‎ .ולשמע ‎ אדשכה‎ 
מלך ‎ פרס ‎ ומדי. ‎ כני־בא ‎ ךמשריום ‎ בגבולו ‎ ולשלח ‎ את־־אחד ‎ שריו‎ 
נ  לתפש ‎ אותו ‎ דוי: ‎ וללך ‎ ולך ‎ את-מהנה ‎ ךממריום ‎ ולתפשהו ‎ ויביאהו‎ 
אל־אךשכה ‎ ולשימהו ‎ במשמר:‎ 

י  והשקט ‎ הארץ ‎ בל־־ימי ‎ שמעון ‎ ולבקש ‎ טיב ‎ לעמו ‎ ולימב ‎ בעיניהם‎ 

ה  שלטונו ‎ ועבורו ‎ בל־־הלמים: ‎ ומלבד ‎ כל״בבודו ‎ לקח ‎ את־־לפו ‎ לחוף‎ 
ו  ולעש ‎ מבוא ‎ לאלי״הלם: ‎ ולךחב ‎ את״הןבולות ‎ לעמו ‎ ולמשל ‎ בארץ:‎ 

המצודה, ‎ כדי ‎ להרים ‎ בזה ‎ את ‎ הגבעה ‎ שעליה ‎ עמד ‎ המקדש. ‎ עבודה ‎ זו ‎ געשית ‎ ע״י ‎ העם, ‎ לאחר‎ 
שהסביר ‎ להם ‎ שמעון ‎ חשיבותו ‎ של ‎ הענין, ‎ ועסקו ‎ בזה ‎ במשך ‎ שלש ‎ שבים ‎ יומם ‎ ולילה, ‎ בלי‎ 
הפסק, ‎ עד ‎ שבעשה ‎ כל ‎ אותו ‎ מקום ‎ של ‎ הר ‎ המצודה ‎ אדמת ‎ מישור, ‎ ולמן ‎ אז ‎ היד, ‎ המקדש‎ 
גבוה ‎ מכל ‎ העיר. ‎ בראה ‎ שהיה ‎ לו, ‎ ליוספוס, ‎ מקור ‎ לזה ‎ (בגד ‎ פקפוקיו ‎ של ‎ דלמן ‎ 129  .161-118,‎ 

הטוען ‎ שלא ‎ נזכר ‎ עבין ‎ זה ‎ במק״א).-וישב ‎ שם. ‎ בהר ‎ הבית. ‎ שמעון ‎ התישב ‎ סמוך ‎ למקדש,‎ 

שהרי ‎ סוף ‎ סוף ‎ כהן ‎ גדול ‎ היה, ‎ ואת ‎ יוחנן ‎ בנו ‎ עשה ‎ שר ‎ צבא ‎ (כאמור ‎ בפב״ד) ‎ וודאי ‎ הושיבהו‎ 
נד ‎ בגזר ‎ בביתו ‎ שבנה ‎ לו ‎ (ע׳ ‎ בפמ״ח). ‎ -  א  ת  -  י  ו  ח  ב  ן  בנו, ‎ הוא ‎ יוחנן ‎ הורקנוס. ‎ -  כ  י  איש‎ 

ה  ו  א. ‎ כלו׳ ‎ גבור ‎ חיל. ‎ -  ו  י  ש  ב  בגזר. ‎ ודאי ‎ בביתו ‎ של ‎ אביו ‎ (ע׳ ‎ בפמ״דס. ‎ - 
יד ‎ וילך ‎ למדי ‎ למשך ‎ עזרה ‎ לו. ‎ קשה ‎ הענלן ‎ שסתם ‎ הכותב ‎ כל ‎ כך ‎ ואמר ‎ בקיצור‎ 

וכמעט ‎ ברמז ‎ שהלך ‎ דמיטריוס ‎ עם ‎ חילו ‎ למדי ‎ דוקא ‎ למשוך ‎ לו ‎ עזרה. ‎ לפי ‎ יומפום ‎ נקרא‎ 
דמיטריוס ‎ מאת ‎ מל ‎ שהיו ‎ נתיניו ‎ קודם ‎ לכן ‎ ושנכבשו ‎ אח״כ ‎ ע״י ‎ ארשכה ‎ שיבא ‎ לשחררם ‎ מעולה‎ 
של ‎ פרם. ‎ בעזרתם ‎ של ‎ אלו ‎ -  כך ‎ מספר ‎ יוסטינוס ‎ (9, ‎ 38) ‎ -  נצח ‎ בהרבה ‎ מלחמות, ‎ אלא ‎ שאח״כ‎ 
עלה ‎ בידיהם ‎ של ‎ אויביו ‎ ליקה ‎ אותו ‎ בשבי. ‎ לפי ‎ יוספוס ‎ עלה ‎ לו ‎ לדמיטריוס ‎ לצאת ‎ אה״כ‎ 
לחפשי, ‎ ולפי ‎ אפיאבוס ‎ הצליח ‎ אפילו ‎ לשאת ‎ את ‎ בתו ‎ של ‎ מלך ‎ פרס ‎ לאשה. ‎ הכותב ‎ מספר ‎ כאן‎ 

רק ‎ על ‎ מלחמתו ‎ של ‎ דמיטריום ‎ עם ‎ פרס ‎ מפני ‎ שרק ‎ זה ‎ בחוץ ‎ לו ‎ לרגל ‎ הסיפור ‎ על ‎ פעולותיו‎ 

כ  של ‎ שמעון ‎ בכיבוש ‎ המצודה ‎ ובשאר ‎ עבודותיו. ‎ -  א  ך  ש  כ  ה  (זוהי ‎ צורתו ‎ הבבלית ‎ של ‎ השם‎ 

ע׳ ‎ 340  ?16^) ‎ מתואר ‎ כאן ‎ כאילו ‎ הוא ‎ שם ‎ פרטי ‎ של ‎ מלך ‎ פרם ‎ ומדי, ‎ שהיו ‎ הפלכים‎ 
העיקריים ‎ במלכות ‎ הפרתיים ‎ שהי ‎ תה ‎ מתפשטת ‎ עד ‎ ארץ ‎ הדו. ‎ ובאמת ‎ אין ‎ ארשכה ‎ שם ‎ פרטי,‎ 

אלא ‎ האר ‎ של ‎ מלך ‎ בפרתיה ‎ (תאר ‎ זה ‎ ניטל ‎ בהשאלה ‎ משמו ‎ של ‎ המיסד ‎ הראשון ‎ למלכות‎ 
הפךתיים), ‎ ואינו ‎ אלא ‎ כעין ‎ התאר ‎ של ‎ פרעה ‎ שהיה ‎ ניתן ‎ למלכי ‎ מצרים, ‎ שמו ‎ הפרטי ‎ של‎ 
ארשכה ‎ זה ‎ היה ‎ מתרדת ‎ 1  (מלך ‎ בש׳ ‎ 171-138). ‎ -  לתפש ‎ אותו ‎ חי. ‎ ודאי ‎ היתה ‎ לו ‎ בזה‎ 
כוונה ‎ מיוחדת ‎ להוציא ‎ מזה ‎ תועלת, ‎ שיתפשוהו ‎ דוקא ‎ חי ‎ ולא ‎ מת ‎ (כיוצא ‎ בזה ‎ הוא ‎ שביו ‎ של‎ 
ה  יונתן ‎ בידי ‎ טריפון, ‎ שאף ‎ הוא, ‎ טריפון, ‎ הניחהו ‎ זמן ‎ מה ‎ בחיים ‎ מתוך ‎ כוונה ‎ מיוחדת). ‎ -  ל  ק  ח 

א  ת  -  י  פ  ו  לחוף. ‎ יותר ‎ נראה ‎ שהיה ‎ כתוב ‎ למחוז ‎ (השוה ‎ תהל׳ ‎ ק״ז ‎ ל׳ ‎ בע׳ ‎ ׳דף/^,?), ‎ או ‎ למזח‎ 
(ישע׳ ‎ כ״ג ‎ י׳).‎ -בחשיבות ‎ זו ‎ של ‎ נמל ‎ נשארה ‎ יפו ‎ עד ‎ עכשיו, ‎ כלו׳ ‎ עד ‎ שבנו ‎ נמל ‎ יהודי ‎ בתל־אביב‎ 
והשאירו ‎ נמל ‎ יפו ‎ לנכרים.-וי ‎ ע  ש  מבוא. ‎ עשה ‎ את ‎ יפו ‎ מבוא ‎ לאיי ‎ הים, ‎ כלו׳ ‎ לאיים ‎ והחוף ‎ של‎ 

ים ‎ התיכון. ‎ -  השיר ‎ של ‎ שבח ‎ לשמעון ‎ נטלהו ‎ הכותב ‎ -  כך ‎ בראה ‎ -  ממקום ‎ אחר, ‎ אולי ‎ מפי‎ 


ר  -  סר‎ 


מקבים ‎ .א ‎ יד ‎ ז-כב‎ 


קסז‎ 


י  ו$פף ‎ קבי ‎ רב ‎ תשלט ‎ בנזר ‎ (*בבית־צויר ‎ ובקצוד־ה‎ 

1ל3ער ‎ את־הטמאה ‎ מתוכה ‎ וליא ‎ הלה ‎ מהקומפ־לו;‎ 

ה  נוישב ‎ ישראל ‎ לבטח] ‎ מעבדו* ‎ אדמתם ‎ בשלום‎ 

ןדואךץ ‎ נתנה ‎ ;בולד ‎ !עצי־דשךד ‎ את־פךלם;‎ 

0• ‎ זקנים ‎ בו־חובות ‎ ;שבו ‎ בלם ‎ על־טוב ‎ נדקרו*‎ 

!בתולות ‎ חפאךת ‎ עטפוז ‎ והבחורים ‎ כבוד ‎ לבשו ‎ 1*ב?לי ‎ מלהקה‎ : 

לערים ‎ המציא ‎ אבל ‎ תלעשן ‎ למקומות ‎ מבצר‎ 

עדיקצה‎ האל-׳ן‎ נקךאשב־קבידו ‎ נותהלתו ‎ קנולים ‎ ספרו];‎ 

יא ‎ ^שה ‎ שלום ‎ על־קארץ ‎ ולשמח ‎ לשראל ‎ שמרוה ‎ לבה ‎ ן 

יב ‎ .ולשבו ‎ איש ‎ תחת ‎ נפנו ‎ והאנתו ‎ ולא ‎ הלה ‎ איש ‎ מסר‎ ידם;‎ 

ע  ללא ‎ נשאר ‎ נלדום־קם ‎ עלי־אך־ץ ‎ ןחקלכים ‎ מפו ‎ בלמים ‎ ההם;‎ 

יי ‎ ולתמר ‎ בל-ענלי ‎ עמו ‎ את ‎ סתורה ‎ ן־רש‎ 

נולמוק ‎ ללי ‎ שקריה] ‎ ולשמר ‎ בל־פשע ‎ ועול;‎ 

טו ‎ את ‎ המקדש ‎ פאר ‎ ולרב ‎ את־בלי ‎ הקלשו‎ 

טז ‎ ולשמע ‎ ברומי ‎ בי־מת ‎ יונתן ‎ ןעד־אקפךטה ‎ 1באה ‎ הקמועלה]‎ 

יז ‎ ולחעקבו ‎ קאדג ‎ ובשמים ‎ בי ‎ שקעון ‎ אחיו ‎ חלה ‎ כחן ‎ גדול ‎ תחתיו‎ 
יה ‎ והוא ‎ שליט ‎ ־?־ץ ‎ והעדים ‎ אשר ‎ קח: ‎ ייכתבו ‎ אליו ‎ על־לוהות‎ 

לחשת ‎ לחרש ‎ אתו ‎ את״האמקה ‎ ואת־חברית ‎ אשר־חקימו ‎ את־להוךה‎ 
יט-‎ כ  ויונתן ‎ אחיו ‎ ז  ללקלאו ‎ לכ-ני ‎ העךה ‎ בירושלם; ‎ תה ‎ פותשנן ‎ האגרות‎ 
אשר ‎ שלחו ‎ בני ‎ אשפךטה‎ 

ראשי ‎ האשפךטלים ‎ והעיר ‎ לשמעון ‎ כה? ‎ |יול ‎ ולזקנים ‎ ולקהנים‎ 
נא ‎ ולשאר ‎ עם־הלהודים ‎ לאחים ‎ שלום; ‎ המלאכים ‎ אשר ‎ נשלחו ‎ אל־עמגו‎ 
נג ‎ הודיעו ‎ לנו ‎ על־בב-ך;ם ‎ וקפאךתקם ‎ ושמחנו ‎ לבואם‎ ;  וכתבנו ‎ דבריהם‎ 
במועצות ‎ ה^ם ‎ לאמר ‎ נומיניום ‎ בן״אנשיוכוש ‎ ואנטפקרום ‎ בן־לסון‎ 

ו  העם, ‎ ושילבהו ‎ בתוך ‎ הרצאתו ‎ (וע׳ ‎ בפי' ‎ א' ‎ כ״ח.-ויאסף ‎ שבי ‎ רב. ‎ ודאי ‎ כוונתו ‎ ליהודים‎ 
שבויים ‎ בארצות ‎ אחרות ‎ שבמאמציו ‎ של ‎ שמעון ‎ נשתחררו ‎ ונאספו ‎ תפוצותיהם ‎ ליהודה. ‎ -  ב  ג  ז  ר.‎ 

ע׳ ‎ ד׳ ‎ כ״ט, ‎ י״ג ‎ מ״ג ‎ ומ״ט-נ״א. ‎ -  ובבית־צור. ‎ ע׳ ‎ י״א ‎ ס״ה-ס״ו. ‎ -  ו  ה  מ  צ  ו  ד  ה. ‎ הקרא. ‎ ע׳‎ 

י״ג ‎ מ״ט-נ״א. ‎ -  מתוכה. ‎ מתוך ‎ המצודה. ‎ -  פי״ד ‎ אולי ‎ שיעורו:‎ 

יד ‎ ף1שע ‎ כל־זנניי ‎ עמו ‎ דישמד ‎ כל־פישע ‎ ועול‎ 

את ‎ התורה ‎ דךש ‎ !ולחזק ‎ ידי ‎ שמריה!‎ 

ית־כ ‎ את ‎ יהודה ‎ ויונתן. ‎ ע׳ ‎ ח' ‎ י״ז-ל/ ‎ י  ״ב ‎ א׳ ‎ וג׳-ד׳. ‎ -  ר  א  ש  י  ה  א  שפ ‎ רפים. ‎ המלך‎ 
האחרון ‎ באשפרטה ‎ היה ‎ פילפס ‎ (בערך ‎ 211  לפני ‎ סר‎ ,"ב), ‎ ואחריו ‎ משלו ‎ בה ‎ הטירנים ‎ (עד ‎ שנת‎ 
192, ‎ שהטירן ‎ האחרון, ‎ בביס, ‎ נהרג ‎ באותה ‎ שנה). ‎ אחר ‎ כך ‎ היתה ‎ הממשלה ‎ בידי ‎ האיפוןין,‎ 

ולאלו ‎ מתכוון ‎ הכותב. ‎ -  ו  ה  עיר. ‎ אנשי ‎ העיר ‎ היו ‎ בעצה ‎ אחת ‎ עם ‎ ראשיהם. ‎ -  נו ‎ מ  יניוס...‎ 


כב‎ 


קסח‎ 


מקבים ‎ א  יד ‎ כג־לד‎ 

־־ ‎ מלאכי ‎ היהודים ‎ באו ‎ אלינו ‎ להדש ‎ אתנו ‎ את־האהבה? ‎ וייטב ‎ לעם‎ 
לקבל ‎ את־פני ‎ האנשים ‎ בכבוד ‎ ולקים ‎ פתימגן ‎ הדברים ‎ האלה‎ 
בכפרים ‎ מלמים ‎ לעם ‎ להיות ‎ לזכר ‎ לעם־האשפרטלים ‎ ופתשגן‎ 
הדברים ‎ האלה ‎ כתבו ‎ אל־שקעון ‎ הכהן ‎ הגדול:‎ 

ני ‎ אהרי־כן ‎ שלח ‎ שמעון ‎ את־נומיניום ‎ לרוקי ‎ ובידו ‎ מנן ‎ וקב ‎ גדול‎ 

אלף ‎ מנה ‎ משקלו ‎ להקים ‎ אתם ‎ את־הברית:‎ 

כרי ‎ וכשמע ‎ ה^ם ‎ את״הךברים ‎ זמאלה ‎ ויאמרו ‎ מה־תוךה ‎ כהן ‎ לשמעון‎ 

כ• ‎ ולבניו♦ ‎ בי ‎ עמד ‎ באמונה ‎ הוא ‎ ןאחיו ‎ ובית ‎ ־אב ‎ יו ‎ ו;כיםו ‎ את־שונאי‎ 
ישראל ‎ מעליהם ‎ ו;ק;םו־לו ‎ סקשה ‎ ויכתבו ‎ על־לוחות ‎ נחשת ‎ וישימו‎ 
כל ‎ על־עמוד ‎ בסר־ציון: ‎ וזה ‎ פתשגן ‎ הכתב‎ 

בשמונה ‎ עע6ר ‎ באלול ‎ בשנת ‎ שתום ‎ ושבעים ‎ ומאה ‎ והיא ‎ שנה‎ 
כר ‎ שלישית ‎ לשמעון ‎ כהן ‎ גדול ‎ שר־עם־אל; ‎ בקהל ‎ נתל ‎ של ‎ כהנים‎ 

כט ‎ ו?ם ‎ וראשי ‎ ןז?ן3י ‎ ל׳^רץ ‎ הי־דע ‎ לכו. ‎ אסרי ‎ אשד ‎ כעמים ‎ הרבה‎ 

היו ‎ מלחמות ‎ באךי׳ן ‎ ושמעין ‎ 5ךמת1ת;הו ‎ בן־בכי ‎ יויריב ‎ ואחיו ‎ שמו‎ 

את־כפשם ‎ בכפם ‎ רעמדו ‎ נגד ‎ אויבי ‎ עמם ‎ לקום ‎ את־מקדשם ‎ ואת־־התודה‎ 
ל  ובשם ‎ גדול ‎ פארו ‎ את־עמם: ‎ דקהל ‎ יוכוען ‎ את־עמו ‎ ו  והי ‎ להם ‎ לכהן‎ 

לא ‎ גדול ‎ דאפף ‎ אל־עמיו; ‎ 1וךצו ‎ אויביהם ‎ לנהל ‎ בארצם ‎ להסריב ‎ את־׳י‎ 

לב ‎ אךצם ‎ ולשלח ‎ ;ד ‎ במקדשם: ‎ אז ‎ ;קום ‎ שמעון ‎ מלחם ‎ בעד ‎ עמו‎ 
ויוצא ‎ רכוש ‎ רב ‎ מאשר־לו ‎ הוציא ‎ 1יהמש ‎ את־אכשי ‎ מהול ‎ מעמו‎ 
לג ‎ ווהן ‎ להם ‎ שכר: ‎ ויבצר ‎ את־ערי ‎ והודה ‎ ובית־צוד ‎ ועל־ןבולות‎ 
והודה ‎ אשר ‎ ה;ה ‎ שם ‎ לקנים ‎ כשק ‎ האויבים ‎ רשם ‎ שם ‎ מצב ‎ אנשים‎ 
לד ‎ להודים‎ :  ןאת־ץפו ‎ בצר ‎ אשי ‎ על״תם ‎ ואת־ןך ‎ אשר ‎ על״גבול ‎ אשדוד‎ 


ואב ‎ ט  פ  טרו ‎ ס, ‎ אותם ‎ הצירים ‎ ששלה ‎ יונתן ‎ בשעתו ‎ לרומי ‎ ואשפרטה ‎ (ע׳ ‎ י״ב ‎ ט״ז) ‎ -פסוק‎ 
כ״ד ‎ מפריע ‎ את ‎ ההמשך ‎ שבין ‎ פכ״ג ‎ ופכ״ה, ‎ ואולי ‎ מקומו ‎ הנכון ‎ אחר ‎ פט״ה-במגן ‎ זהב!‎ 
ע׳ו׳ל״ט.-אלף ‎ מנה ‎ משקלו. ‎ משקל ‎ כבד ‎ מאד ‎ (המנה ‎ היווני ‎ היד, ‎ בו ‎ יותר ‎ מט״ו‎ 
אוקיות), ‎ השוה ‎ ט״ו ‎ י״ה. ‎ -  בשנת ‎ שתים ‎ ושבעים ‎ ומאה^ג״א ‎ תרכ״א ‎ לב״ע. ‎ -  שבה‎ 
שלישית. ‎ ע׳ ‎ י״ג ‎ מ/־־ ‎ ש  ר  ־  ע  ם  ־  א  ל=^£6*>41>2 ‎ ^6 ‎ (ובסורי ‎ מסרן ‎ שר ‎ ישראל=באיסראל).‎ 
נראה ‎ שהמתרגם ‎ היווני ‎ מסר ‎ את ‎ התאר ‎ של ‎ שמעון ‎ בעברית, ‎ אלא ‎ שהלבלרים ‎ חשבו ‎ מלה‎ 
עברית ‎ זו ‎ לשם ‎ מקום ‎ והוסיפו ‎ 87  <=ב> ‎ בראשה. ‎ -  ה1דע. ‎ כן ‎ בנוסח‎ .1 ‎ (יכן ‎ וולג׳‎ :  *1*4 ‎ *0*‎ 
0״״1 ‎ ונכון.״בבי ‎ יויריב. ‎ ע׳ ‎ ב׳ ‎ א/-שמו ‎ את־נפשם ‎ בכפם. ‎ ביווני; ‎ מסרו‎ 

את ‎ נפשם ‎ לסכנה ‎ (9>57ו178א ‎ $*). ‎ -  ו  י  ב  צ  ר  את׳ערי ‎ יהודה. ‎ ע׳ ‎ י״ג ‎ י״ג. ‎ -  ו  ב  י  ת  ־ 
צור. ‎ ע׳ ‎ ד׳ ‎ כ״ט. ‎ מחמת ‎ רוב ‎ חשיבותה ‎ כמקום ‎ מגין ‎ על ‎ בית ‎ המקדש ‎ הזכירה ‎ קודם. ‎ -ואת"‎ 
יפו ‎ בצר. ‎ ע׳ ‎ י״ב ‎ ל״ג-ל״ד. ‎ -  ו  א  ת  ־גזר. ‎ ע׳ ‎ י״ג ‎ מ״ג-מ״ח. ‎ -  על ‎ היכלו ‎ שלשמעון‎ 
שמצאו ‎ בחפירות ‎ גזר ‎ ע׳ ‎ לעיל ‎ י״ג ‎ ם״ח.-אשר ‎ ע  ל  ־ג ‎ בול ‎ אשדוד. ‎ נראה ‎ שגבולות‎ 


מקבים ‎ א  יד ‎ לה-מז‎ 


קסט‎ 


אשר ‎ ;שבו ‎ קאולבים ‎ לקנים ‎ שם ‎ ויושב ‎ שם ‎ יתרים ‎ ואת ‎ כל־־הצרך‎ 
לה ‎ לתקן ‎ או1תן ‎ שם ‎ בתוכן: ‎ ווךא ‎ העם ‎ את־אמונת ‎ שמעון ‎ ואודהכבוד‎ 
אשר ‎ רצה ‎ לעשות ‎ לעמו‎ !;שימות ‎ נשיא ‎ לסם ‎ ןבהן ‎ גדול ‎ יען ‎ עשותו ‎ את־‎ 

כל־אלה ‎ ובעד ‎ סצךק ‎ וקאמונה ‎ אשר ‎ שמר ‎ לעמו ‎ ויבקש ‎ ככל־־־דבר ‎ את־‎ 

לו ‎ עמו: ‎ וב;מיו ‎ ד-צלים ‎ ב;דו ‎ לגרש ‎ את־סגוום ‎ מארצם ‎ ואשר ‎ בעיר ‎ דוד‎ 
אשר ‎ בירושלם ‎ אשר ‎ עשו ‎ להם ‎ מצודה ‎ אשר ‎ ממנה ‎ היו ‎ יוצאים ‎ ומטמאים‎ 

;  •  *  ז׳ ‎ ״!י* ‎ :• ‎ /־ ‎ ן  ץ  ?ו ‎ :  זי ‎ •  י  י  *,׳ז ‎ ז  :  ־  :  ־  ;  - 

לו ‎ מסביב ‎ למקדש ‎ ן־עה ‎ רבה ‎ מקךש: ‎ ויושב ‎ כה ‎ אנשים ‎ ;הודים‎ 

לח ‎ ולבצרה ‎ למשחון ‎ האךץ ‎ והעיר ‎ וזנבה ‎ את־חמות ‎ ;תשלם: ‎ :וכ!מל1י‎ 

לש ‎ זימשתום ‎ קלם־לו ‎ את־סבקנה ‎ הנתלה ‎ בנלל ‎ אלה: ‎ ולשימהו ‎ באוהקיו‎ 
מ  .ויכבדהו ‎ כבוד ‎ גדול: ‎ כי ‎ שמע ‎ אשר ‎ נקראו ‎ היהודים ‎ מאת ‎ זהרומלים‎ 
מא ‎ אוהבים ‎ ובצי-בתת ‎ ואחים ‎ והי ‎ פנשו ‎ מלאכי ‎ שמעון ‎ ככבוד: ‎ ןכי‎ 
תהודים ‎ ןהכהנים ‎ נאותו ‎ להיות ‎ להם ‎ שמעון ‎ לנשיא ‎ ולכהן ‎ גדול ‎ לעולם‎ 
מג ‎ עד־אשר ‎ ;קום ‎ נביא ‎ אמת: ‎ ולהיות ‎ להם ‎ לשר־צבא ‎ ולךאג ‎ למקדש‎ 
ולהעמיד ‎ ב;דו ‎ מלאכתו ‎ ועל־הארץ ‎ ועל־הנשק ‎ ועל־המבצרים:‎ 

מ: ‎ ומי ‎ ;ךאג ‎ למקדש ‎ ומלם ‎ ישמעו ‎ מקולו ‎ ומי ‎ ;כתבו ‎ בשמו ‎ בל¬‎ 
מד ‎ השטרות ‎ באתן ‎ ומי ‎ ;לבש ‎ אךגמן ‎ ;זהב ‎ ;שא: ‎ ןל'א ‎ יוכל ‎ איש ‎ מך‎ 
העם ‎ והבהנים ‎ לפטל ‎ "מר ‎ מאלה ‎ ולדבר ‎ נגד ‎ ךבריו ‎ ולאסף ‎ אספה‎ 
מח ‎ באךן ‎ בלעליי ‎ וללבש ‎ ארגמן ‎ ולקדם ‎ קךם ‎ זהב: ‎ ואשר ‎ לעשה ‎ דבר‎ 

מי ‎ ננד ‎ כל־אלה ‎ או ‎ ;בטל ‎ דבר ‎ מאלה ‎ אשם ‎ ;היה: ‎ ולאות ‎ בל־העם‎ 

מז ‎ לקלס ‎ לשמעון ‎ לעשות ‎ כךבתם ‎ האלה: ‎ ו;קבל ‎ שמעון ‎ גיאות ‎ להיות‎ 

מהן ‎ גדול ‎ ולהיות ‎ שר־צבא ‎ ונשיא ‎ ד ,;הודים ‎ והמהנים ‎ ןלעמד ‎ על־‎ 

אשדוד ‎ היו ‎ הולכים ‎ ומתפשטים ‎ עד ‎ כאן ‎ (כי ‎ אשדוד ‎ רחוקה ‎ מגזר ‎ כ״ח ‎ קילומיטר ‎ דרומית־‎ 
מערבית).-‎ אשר ‎ ישבו... ‎ שם ‎ ע׳ ‎ ד׳ ‎ ט״ו, ‎ ט' ‎ נ״ב. ‎ -  ויושב ‎ שם ‎ יהודים. ‎ ע׳ ‎ י״ג‎ 
לו ‎ מ״ח.-מארצם. ‎ של ‎ היהודים. ‎ ע׳ ‎ י״ג ‎ מ״ט, ‎ י״ד ‎ ל״א. ‎ -  ואשר ‎ היו ‎ בעיר ‎ דוד. ‎ ע׳ ‎ י״ג‎ 

לז ‎ מ״ט-נ״א. ‎ -  תמוה ‎ מה ‎ שהוא ‎ אומר ‎ כאן ‎ ששמעון ‎ ביצר ‎ את ‎ המצודה ‎ בירושלים, ‎ שהרי ‎ להפך‎ 

לח ‎ שמענו ‎ שהסיר ‎ את ‎ בנינה ‎ וטשטש ‎ את ‎ מקומה ‎ (ע׳ ‎ לעיל ‎ י״גנ״ג*! ‎ -  קיס״לו. ‎ ע' ‎ י״ג ‎ ל״ו.-‎ 

מ-םא ‎ ואחים. ‎ תיבה ‎ מיותרת ‎ (השוה ‎ בפי״ח, ‎ שרק ‎ על ‎ אהבה ‎ וברית ‎ מדובר). ‎ -  ו  ל  כ  ה  ן  גדול‎ 

לעולם. ‎ יש ‎ כאן ‎ הד ‎ של ‎ הלשון ‎ אתה־כהן ‎ לעולם ‎ (תהל׳ ‎ ק״י ‎ ד׳).-‎ ע  ד  ־אשר ‎ יקום ‎ נביא‎ 
אמת. ‎ אשגרה ‎ לשונית ‎ היא ‎ ומשמעותה: ‎ לעולם ‎ ועד. ‎ כיוצא ‎ בזה ‎ היו ‎ משתמשים ‎ גם ‎ בזמן‎ 
מב ‎ עבר ‎ לענין‎ :  מימי ‎ קדם ‎ (ע׳ ‎ לעיל ‎ ד׳ ‎ מ״ח. ‎ -  ולהעמיד ‎ בידו. ‎ עס^) ‎ 81 

מג ‎ (כהגהתו ‎ של ‎ 16/17  ^■131361^), ‎ במקום ‎ (\0:זע*> ‎ 81. ‎ -  ו  ז  ה  ב  ישא. ‎ הכוונה ‎ לקרם ‎ הזהב ‎ שפורפין‎ 

זז ‎ בו ‎ המלכים ‎ את ‎ לבוש ‎ הארגמן ‎ (ע׳ ‎ בפמ״ד, ‎ וכן ‎ ח׳ ‎ י״ד, ‎ י׳ ‎ כ׳ ‎ ופ״ט). ‎ -  ו  נ  ש  י  א. ‎ £ח;/€1£׳\60.‎ 

תאר ‎ הוא ‎ שהיה ‎ ניתן ‎ לנשיאים ‎ וסלים, ‎ כמו ‎ שמעון, ‎ ארכילאוס ‎ (יוספוס ‎ קדמ׳ ‎ י״ז ‎ י״ג ‎ ד׳),‎ 

חרתת ‎ (ב׳ ‎ קורינתיים ‎ י״א ‎ ל״ב), ‎ ועוד. ‎ כמו ‎ כן ‎ היה ‎ התאר ‎ של ‎ אתנרכיס ‎ לראשי ‎ הקהלה‎ 


קע‎ 


מקבים ‎ א  יד ‎ מח-טו ‎ ט 


ימח ‎ כלם ‎ ז  ואת־הקתב ‎ ד ,זה ‎ צוו ‎ לשים ‎ ?ןל־לודוות ‎ ולבו^מידם ‎ בתוך־‎ 

־מט ‎ ןךר ‎ המקלש ‎ במקום ‎ לצ;ן: ‎ וכתשגן ‎ מאלה ‎ להניס ‎ בלשכת ‎ האוצר‎ 
למען ‎ :ה,לר ‎ לשקעון ‎ ולבניו:‎ 

טי ‎ וושלח ‎ א?טיוכוס ‎ כך־ךמטריום ‎ ה&לך ‎ אנרות ‎ מא.?י ‎ ס^ם ‎ אל¬‎ 
3  שמעון ‎ הכ!סן ‎ ושר ‎ היהודים ‎ ולבל־ה^םנ ‎ ולסן ‎ ה;ה ‎ כדבר ‎ ד ,;ה:‎ 

סמלי ‎ אנט^כום ‎ לשמעון ‎ כהן ‎ נדול ‎ ןשר ‎ האמה ‎ ולעם ‎ היהודים‎ 
נ  שלום: ‎ אחיי ‎ אשר ‎ אנשי ‎ בלועל ‎ ת?־שו ‎ את־מלכות ‎ אבותינו ‎ אקפץ‎ 
לךרש ‎ את־סמלכות ‎ למען ‎ אקי־מם ‎ אותה ‎ כאשר ‎ היתה ‎ בראשונה‎ 
ד  ואאסף ‎ סמון־חלל ‎ ואכין ‎ אניות ‎ מלחמה: ‎ ואספץ ‎ לןעבר ‎ באךץ ‎ למען‎ 
ה  אענש ‎ את־־מהריבי ‎ ארצנו ‎ והמשמים ‎ לרים ‎ רבות ‎ במלכותי: ‎ ועלה‎ 
ק^מתי ‎ לך ‎ את־כל־ההנחות ‎ אשר־לשו ‎ לף־ ‎ המלכים ‎ אשר ‎ היו‎ 
ו  לפני ‎ ושאר ‎ המתנות ‎ אשר־סניחו ‎ לך: ‎ ומנירו ‎ אנכי ‎ לך ‎ לעשות‎ 

ז  מטבע ‎ שלך ‎ מטכע ‎ .בארעך: ‎ וירושלם ‎ והמקדש ‎ והיו ‎ דוכשים ‎ וכל־‎ 

הושק ‎ אשר־הכינות ‎ והמבצרים ‎ אשר־בני1ת ‎ אשר ‎ המשל ‎ בהם ‎ ושארו‎ 
ח-ט ‎ לך: ‎ ןכל־חוב ‎ המלך ‎ ומפי ‎ המלך ‎ מעתה ‎ לכל־הימים ‎ מונחים ‎ לך:‎ 

וכאשר ‎ וקומם ‎ את־מלכותנו ‎ נכבד ‎ אותך ‎ ואת־עמך ‎ ואת־המקרש‎ 
בכבוד ‎ ןדרל ‎ להיות ‎ קבוך3ם ‎ נראה ‎ בכל־הא־ק‎ : 

מט ‎ היהודית ‎ שבאלכסנדריה. ‎ -  בלשכת ‎ האוצר. ‎ שבנין ‎ מיוחד ‎ היה ‎ <ע' ‎ מק״ב ‎ ג׳ ‎ 1' ‎ כ״ח ‎ ומ׳,‎ 
ה׳ ‎ י״ח>. ‎ - 

טו ‎ אנטיוכום ‎ זה ‎ הוא ‎ אנטיוכום ‎ 711  (שמלך ‎ בש' ‎ 138-128) ‎ בנו ‎ של ‎ דמיטריוס ‎ 1  ואחיו ‎ של‎ 

דמיטריום ‎ 11  שנפל ‎ בשבי ‎ הפרתיים. ‎ את ‎ התאר ‎ סידיטס ‎ קבל ‎ על ‎ שם ‎ העיר ‎ סידי ‎ בפמפוליה‎ 
<ע׳ ‎ בפכ״ג>, ‎ שנתגדל ‎ שם. ‎ לפי ‎ יוספום ‎ היה ‎ מכונה ‎ גם ‎ בשם ‎ סוטיר ‎ והיהודים ‎ היו ‎ מכנים ‎ אותו‎ 
בשם ‎ אבסיבים ‎ (£506311$ ‎ =  ירא ‎ שמים) ‎ על ‎ שם ‎ שהיה ‎ מתיהם ‎ ביראת ‎ הכבוד ‎ לעבודת ‎ המקדש.‎ 
צנטיוכוס ‎ היה ‎ ממשיך ‎ המלהמה ‎ במריפון, ‎ אבל ‎ בתחלה ‎ לא ‎ היה ‎ לו ‎ די־אמצעים ‎ לכך. ‎ -  מ  א  י  י 
ה  י  ם. ‎ לפי ‎ אפיאנוס ‎ (68 ‎ .•נע8, ‎ מביאו ‎ שידר) ‎ באה ‎ אליו ‎ הידיעה ‎ שנשבה ‎ אחיו ‎ כשהיה ‎ באי‎ 
נ  רודוס, ‎ ומשם ‎ ערך ‎ את ‎ דבריו ‎ אל ‎ שמעון.-‎ ה  מל ‎ ך. ‎ כך ‎ הוא ‎ מכנה ‎ לעצמו, ‎ אע״פ ‎ שעדיין‎ 

ג  שואף ‎ היה ‎ למלכות, ‎ -  אניות ‎ מלחמה. ‎ להעביר ‎ את ‎ החיל ‎ מרודוס ‎ לחוף ‎ סוריה, ‎ ודאי‎ 

ה-י ‎ לעיר ‎ סליבקיה. ‎ -  ושאר ‎ המתנות. ‎ מס ‎ הכתר ‎ ועוד ‎ (ע׳ ‎ י' ‎ כ״ט). ‎ -  עשיית ‎ מטבעות ‎ היתר,‎ 
רק ‎ ברשותה ‎ של ‎ הממשלה ‎ העליונה. ‎ כיוצא ‎ מן ‎ הכלל ‎ היו ‎ מרשים ‎ לפעמים ‎ מלכי ‎ הסליבקיים‎ 
לערים ‎ ידועות ‎ לעשות ‎ מטבעות ‎ של ‎ ברונזה ‎ לאות ‎ של ‎ חירות ‎ בציור ‎ של ‎ ראש ‎ המלך ‎ בצד ‎ אחד‎ 
ושם ‎ העיר ‎ בצד ‎ השני. ‎ ולאות ‎ של ‎ חירות ‎ ארץ ‎ יהודה ‎ נתן ‎ כאן ‎ אנטיוכום ‎ סידיטס ‎ רשות ‎ זו‎ 
לשמעון, ‎ ואח״ב ‎ בטל ‎ אותה ‎ (ע׳ ‎ בפכ״ז). ‎ של ‎ שמעון ‎ נשתמרו ‎ הרבה ‎ ממטבעות ‎ כסף ‎ בשקל, ‎ חצי‎ 
שקל ‎ ורבע ‎ שקל: ‎ בצד ‎ אחד ‎ כתוב ‎ עליהן ‎ "ירושלים ‎ קדשה" ‎ ובצד ‎ שגי ‎ "שקל ‎ ישראל", ‎ או‎ '"חצי‎ 
שקל" ‎ וכדומה. ‎ מטבעות ‎ אלו ‎ הן ‎ משנים ‎ א׳ ‎ ב׳ ‎ וג׳. ‎ ומטבעות ‎ נתשת ‎ נמצאו ‎ בכתבת ‎ "שנת‎ 
ארבע ‎ לגאלת ‎ ציון". ‎ על ‎ כרתנו ‎ נקיים ‎ שהיה ‎ שמעון ‎ יוצק ‎ מטבעות ‎ קודם ‎ לכן, ‎ ואנטיוכוס ‎ לא‎ 

ז-י ‎ בא ‎ כאן ‎ אלא ‎ לאשר ‎ מה ‎ שהיה ‎ שמעון ‎ נוהג ‎ לעשות ‎ קודם ‎ לק. ‎ -חפשים. ‎ ממסים. ‎ -  וכל‎ 


-  ■ 


מקבים ‎ א  טו ‎ י-כג‎ 


?ע*‎ 


י  ב<טנת ‎ $לךכע ‎ ןשב^ים ‎ ומאה ‎ יצא ‎ אננ^יוכום ‎ לאךץ ‎ אבותיו‎ 

יא ‎ ויאסף ‎ אליו ‎ את־־כל-החיל ‎ עד-^קזר ‎ מע;טים ‎ היו ‎ עבדקדייפון: ‎ _ויךדף‎ 

יב ‎ אהךיו ‎ אנקזיוכום ‎ המלך ‎ וילך ‎ אל״דור ‎ בודה ‎ עד־מם: ‎ בי־׳ךאה ‎ כי־־‎ 

יג ‎ כאפ&ו ‎ ^ליו ‎ הךעות ‎ וחילו ‎ עזבהו: ‎ ולחן ‎ א^יוכום ‎ 2ל־דור ‎ ואתו‎ 

מ  ק&תים ‎ עשרה ‎ רבו ‎ אךם ‎ לוסמים ‎ ושמונת ‎ אלפים ‎ פרשים: ‎ מסבו‎ 

את-העיר ‎ והאניות ‎ מךל!;ם ‎ קרבו ‎ ולך ‎ את-העיר ‎ מן־־האךק ‎ ומךה;ם‎ 
וליא ‎ נותן ‎ לאיש ‎ לצאת ‎ ולבוא:‎ 

טו ‎ ולבא ‎ נומיניום ‎ 1אשר ‎ אתו ‎ מרומי ‎ ולהם ‎ אגרות ‎ אל־המלכ^ם‎ 

טז ‎ ואל־הארצות ‎ ובהן ‎ הלה ‎ קתוב ‎ ככה: ‎ לקיום ‎ יועץ ‎ הרומלים ‎ לתלמי‎ 

יז ‎ המלך ‎ שלום: ‎ מלאכי ‎ היהודים ‎ באו ‎ אלינו ‎ אוהבינו ‎ ובני־ברית‎ 

לחדש ‎ את״האהבה ‎ ואת־הבלית ‎ אשר ‎ מבראשונה ‎ שלוחים ‎ מאת‎ 

ג  •״ ‎ ״  זי־־ ‎ 5־ ‎ ז  :  ־.' ‎ ־  1  *  :•י ‎ ־1 ‎ .״ן• ‎ ז  ; 

יח ‎ שמעון ‎ הכהן ‎ הגדול ‎ ועם־הלהודים: ‎ והביאו ‎ מגן ‎ זהב ‎ אלף ‎ מנה:‎ 

יט ‎ וייטב ‎ לנו ‎ לכתב ‎ למלכים ‎ ולארצות ‎ כי ‎ לא-יבקשו ‎ להם ‎ רעה ‎ וכי‎ 

־  "  ־  ■ן ‎ *  1  -;ש* ‎ :  7  ;־ז ‎ :־־:1 ‎ ד׳י ‎ ז  ז  : 

לא״ללחמו ‎ אותם ‎ ןאת־עדיהם ‎ ואת־ארצם ‎ וכי ‎ לא־־ועןרו ‎ לנלחמים‎ 
כ-כאאתם: ‎ 1ץטב ‎ לנו ‎ לקבל ‎ ד׳מ3ן ‎ מהם: ‎ ואם ‎ ;נוסו ‎ אנשי ‎ בליעל ‎ מארצם‎ 
אליקם ‎ תמסרו ‎ אותם ‎ לשמעון ‎ הכהן ‎ הןדול ‎ למען ‎ לקם ‎ בהם ‎ כתורתם:‎ 
כב-כנוככה ‎ כתבלךממדיום ‎ המלך ‎ ולאטלום ‎ ולארותם ‎ ולאךשכה: ‎ ולסל־־‎ 


ם!‎ 


ה  נ  ש  ק... ‎ והמבצרים. ‎ ע׳ ‎ י״ג‎ .  ל״ג, ‎ י״ד ‎ י׳ ‎ ומ״ב.-ב ‎ שבת ‎ ארבע ‎ ושבעים ‎ ומאה.‎ 
ג״א ‎ תרכ״ג ‎ לב״ע. ‎ -  ד  ו  ר. ‎ עירה ‎ פוניקית ‎ על ‎ חוף ‎ ים ‎ התיכון ‎ בין ‎ קיסרין ‎ (ט׳ ‎ קילומיטר ‎ בצפון‎ 
לקיסרין) ‎ והכרמל. ‎ ע׳ ‎ יהושע ‎ י״א ‎ ב/ ‎ י״ב ‎ כ״ג, ‎ י״ז ‎ י״א ‎ גדאר, ‎ באל״ף), ‎ שום׳ ‎ א׳ ‎ כ״ז. ‎ עכשיו‎ 
הכפר ‎ טנטורה ‎ (=שךטרה, ‎ על ‎ שם ‎ כף ‎ הסלע ‎ היוצא ‎ אל ‎ הים).-התעודה ‎ שבפט״ז-כ״א ‎ אין ‎ כאן-‎ 
בתוך ‎ פרשת ‎ המצור ‎ על ‎ המצודה ‎ דור־מקומה, ‎ וצריכה ‎ היתה ‎ לבוא ‎ קודם ‎ י״ד ‎ כ״ה‎ :  שם ‎ ניתנה‎ 
תשובתם ‎ של ‎ בני ‎ אשפרטה, ‎ ותשובתם ‎ של ‎ הרומיים, ‎ שהיא ‎ חשובה ‎ מתשובתם ‎ של ‎ בני ‎ אשפרטה,‎ 
הסרה. ‎ אולי ‎ נכנסה ‎ לכאן ‎ מטעם ‎ כרונולוגי‎ :  באותה ‎ שעה, ‎ באמצע ‎ המצור ‎ של ‎ דור, ‎ חזרו ‎ המלאכים‎ 
מרומי, ‎ לאחר ‎ שעשו ‎ בדרכם ‎ זמן ‎ ממושך, ‎ אפשר ‎ ברומי ‎ עצמה ‎ ואפשר ‎ בדרך ‎ הסיבוב ‎ שעשו‎ 
בחזרתם ‎ בארצות ‎ שונות. ‎ והואיל ‎ ובאה ‎ כאן ‎ והפריעה ‎ המשך ‎ הספור ‎ היה ‎ כבר ‎ הכרה ‎ לשנות‎ 
קצת ‎ בסגנון ‎ פכ״ה, ‎ כשהוא ‎ בא ‎ לפתוח ‎ שוב ‎ באותו ‎ הספור ‎ שהופסק ‎ בפי״ד. ‎ -  לוקיוס ‎ יועץ‎ 
=^ 110£  01x0 מ£1\^‎ (=0003111 ‎ 1101118? ‎ הוא ‎ 530? ‎ 111118־031001 ‎ 111101115, ‎ שהיה ‎ קונסול ‎ יחד ‎ עם‎ 
36038? ‎ 13ז111<!0? ‎ ?ג ‎ בשנת ‎ 138  (=קע״ד ‎ לשטרות, ‎ והיא ‎ שנת ‎ המצור ‎ על ‎ דור). ‎ אבל ‎ 861138? ‎ אינו‎ 
חתום ‎ על ‎ התעודה ‎ מפני ‎ שהוא ‎ היה ‎ במשרתו ‎ של ‎ פרוקונסול ‎ בספרד. ‎ תעודה ‎ דומה ‎ לזו ‎ על ‎ החלטת‎ 
הסינטוס ‎ ניתנה ‎ אח״כ ‎ (לפי ‎ יוספוס ‎ קדמ׳ ‎ י״ד ‎ ח׳ ‎ ה׳) ‎ גם ‎ ליוחנן ‎ הורקנוס, ‎ בנו ‎ של ‎ שמעון ‎ (ולא‎ 
להורקגוס ‎ השני, ‎ ע׳ ‎ 0111?) ‎ בש׳ ‎ 116  מאת ‎ הפריטור ‎ 731011113־ ‎ 1101113?. ‎ -  לתלמי ‎ המלך.‎ 
תלמי ‎ פיסקון. ‎ -  כאן ‎ ניתן ‎ רק ‎ פתשגן ‎ מה ‎ שבכתב ‎ אל ‎ תלמי, ‎ שהיה ‎ החשוב ‎ מכל ‎ שכניהם ‎ של‎ 
היהודים, ‎ ושאר ‎ האגרות ‎ ניתבו ‎ רק ‎ שמות ‎ מי ‎ שנכתבו ‎ אליהם. ‎ אפשר ‎ שהיה ‎ טופס ‎ אחד ‎ לכלן.-‎ 
אשר ‎ מבראשובה. ‎ לפני ‎ כ״ה ‎ שנה ‎ (ע׳ ‎ ח׳ ‎ י״ז ‎ ואילך). ‎ -  מגיד ‎ הכותב‎ :  לאחר׳ ‎ שכתבו‎ 
להגן ‎ על ‎ היהודים ‎ קבלו ‎ מהם, ‎ דרך ‎ אגב, ‎ גם ‎ את ‎ הדורון ‎ שהביאו. ‎ -  ל  ד  מ  ט  ר  י  ו  ם. ‎ אע״פ‎ 


כג‎ 


קעב‎ 


מקבים ‎ א  טו ‎ כד-כט‎ 


הארצות ‎ לשמשבה ‎ ולבני ‎ אשפךטה ‎ ולהלום ‎ ולמנהום ‎ ולסקיון‎ 
ולקרים ‎ ולסמום ‎ ולפמפול^ה ‎ וללק^ה ‎ ולהליקךנפום ‎ ולתרום ‎ ולפסילים‎ 
ולקום ‎ ולסידי ‎ ולארדום ‎ ולגוךטונה ‎ ןלקנידום ‎ ולקפ-ריסין ‎ ולקוריני:‎ 

כד ‎ ופהשגן ‎ הכתבים ‎ ההם ‎ כתב ‎ לשמעון ‎ הכהן ‎ הגדול:‎ 

כה ‎ ואנטיוכום ‎ המלך ‎ לנה ‎ על־דור ‎ ביום ‎ השני ‎ .הקרב ‎ אליה ‎ את¬‎ 

ני ‎ תילו ‎ בישותו ‎ מכונות ‎ הסגר ‎ את־טריפון ‎ מצאת ‎ ומבוא: ‎ .השלח ‎ אליו‎ 
נז ‎ שמעון ‎ אלפום ‎ איש ‎ בחור ‎ לעזר־־לו ‎ וכסף ‎ וזהב ‎ גדי־אכל: ‎ ולא ‎ חפץ‎ 
לקבלם ‎ השם ‎ לאל ‎ את־כל ‎ אשר־נדבר ‎ אתו ‎ בראשונה ‎ ויתנכר ‎ אליו:‎ 

כח ‎ וישלח ‎ אליו ‎ את״אתכביום ‎ אחד ‎ מאוהביו ‎ לדבר ‎ ?נמו ‎ לאמר ‎ א$ם‎ 
כט ‎ מושלים ‎ ^;פו ‎ ובגזר ‎ ובמצודה ‎ אשר ‎ בירושלם ‎ ערי ‎ ממלכתי: ‎ את"‎ 
ןבולותיהם ‎ השמותם ‎ וועעשו ‎ רעה ‎ וגדולה ‎ הארק ‎ והשתררו ‎ במקומות‎ 

שהיה ‎ בשבי ‎ אצל ‎ ארשכה ‎ מלך ‎ פרתיד׳ ‎ (ע׳ ‎ י״ד ‎ א׳-ג׳), ‎ מכל ‎ מקום ‎ ידעו ‎ ברומי ‎ ששבוי ‎ ארעי‎ 
הוא ‎ וכי ‎ עתיד ‎ הוא ‎ להזור ‎ למלכותו ‎ (יע׳ ‎ 348  ,•!16^).-‎ ו  ל  א  ט  ל  ו  ס. ‎ אטלוס ‎ 11 

מלך ‎ פירגמוס ‎ (159-138). ‎ -  ללארתס ‎ או ‎ או־יאךתס ‎ ?י ‎ מלך ‎ קפדוקיה ‎ (130 ‎ "162).-ול ‎ א  ר  שב ‎ ה,‎ 

הוא ‎ מתרדת ‎ 1  מלך ‎ פרתיה ‎ (ע׳ ‎ י״ד ‎ ב,). ‎ -  ולכל ‎ ~הארצ ‎ ו  ת, ‎ שיטפא ‎ דלישנא ‎ היא. ‎ על" ‎ כל‎ 
פנים ‎ הן ‎ הארצות ‎ שהוזכרו ‎ כאן ‎ בשמותיהן ‎ ושהיו ‎ אז ‎ מדינות ‎ חפשיות ‎ ובלתי ‎ תלויות ‎ לא ‎ במלכים‎ 
שהוזכרו ‎ לעיל, ‎ בפכ״ב, ‎ ולא ‎ ברומי. ‎ -  ל  שנ1 ‎ ש  כ  ה. ‎ 1ן>7׳0;|ן1].7>2. ‎ מתוך ‎ שהוא ‎ סמוך ‎ לבני‎ 
אשפרטה ‎ נראה ‎ ששם ‎ איש ‎ הוא. ‎ יש ‎ ממשיכו ‎ מן ‎ שמש ‎ בסיוט=כה ‎ <השוה ‎ בפכ״ב ‎ ארשכה) ‎ =וכין‎ 
בבבלית ‎ (במשמעות: ‎ ;כונן, ‎ יהוה),-סיום ‎ רגיל ‎ בשמות ‎ בבליים," ‎ כגון, ‎ שמש־שמ-וכץ" ‎ מךדב-‎ 
וכין ‎ (ע' ‎ 313  ,%!68* £11018011, 111 >. ‎ -  ולבני ‎ א  שפר ‎ ט  ה. ‎ אשפרטה ‎ היתה ‎ אז ‎ עיר ‎ הפשיט¬‎ 
ו  ל  ד  ל  ו  ס. ‎ אי ‎ בארכיפילגוס. ‎ -  ו  ל  מ  נ  ד  1  ס. ‎ עיר ‎ בקרים‎ ,  בחוף ‎ דרומי־מערבי ‎ של ‎ אסיה‎ 
הקטנה, ‎ קרוב ‎ להליקרבסוס. ‎ -  ו  ל  ם  ק  1 9  ן. ‎ בחוף ‎ הצפוני ‎ של ‎ פילופוניסוס, ‎ במערב ‎ קוריבתוס.‎ — 

ו  ל  ק  ר  י  ס. ‎ ארץ ‎ בחוף ‎ דרומי־מערבי ‎ של ‎ אסיה ‎ הקטנה. ‎ -  ולס ‎ מוס. ‎ אי ‎ בארכיפילגום. ‎ - 
ו  ל  פ  מ  פ  ו  ל  י  ה. ‎ ארץ ‎ בחוף ‎ אסיה ‎ הקטנה ‎ בין ‎ לוקיה ‎ וקיליקיה. ‎ -  ו  ל  ל  ק  י  ה  ארץ ‎ באסיה‎ 
הקטנה. ‎ -  ו  ל  ה  ל  י  ק  ך  ג  ס  ו  ם. ‎ עיר ‎ הבירה ‎ שלקןדיס. ‎ -  ו  ל  פ  ס  י  ל  י  ס. ‎ שם ‎ עיר ‎ בחוף ‎ ^!;ה• ‎ ־־‎ 
ולקום. ‎ אי ‎ מחוץ ‎ לחוף ‎ קרים. ‎ ־־ ‎ ו  ל  ם  י  ך  י. ‎ עיר ‎ גמל ‎ בפמפוליה. ‎ -  ו  ל  א  ך  ד  ו  ס. ‎ שם ‎ אי‎ 
(עכשיו ‎ רואד) ‎ ועיר ‎ בחוף ‎ פוגיקיה, ‎ בקירוב ‎ מול ‎ פי ‎ אלכביר ‎ (ע׳ ‎ י״א ‎ ז׳).-ו ‎ ל  ג  ו  ך  ט  ו  ב  ה. ‎ עיר‎ 
חשובה ‎ ב  כ  ר  י  ת  י  ם. ‎ —  ו  ל  ק  ב  י  ד  ו  ס. ‎ עיר ‎ בקרים.‎ —ו ‎ לקפריסין. ‎ אי ‎ ידוע.-ו ‎ ל  ק  ו  ף  י  נ  י.‎ 

כח ‎ עיר ‎ הבירה ‎ של ‎ לוקיה ‎ ארץ ‎ בחוף ‎ הצפוני ‎ על ‎ אפריקה, ‎ מערבית ‎ למצרים.-‎ ואנטי ‎ וכוס‎ 
המלך. ‎ חוזר ‎ הוא ‎ למה ‎ שהפסיק ‎ בו ‎ בפי״ג-י״ד, ‎ מפני ‎ שנכנס ‎ הענץ ‎ של ‎ תעודת ‎ הרומיים‎ 
באמצע ‎ (בפט״ו-כ״ד). ‎ -  ב  י  ו  ם  השני. ‎ ן>£0;רט׳56 ‎ ןן1 ‎ עש. ‎ לשון ‎ קצר ‎ הוא, ‎ והמכוון ‎ ביום ‎ השני.‎ 

כו ‎ ויש ‎ מפרשים ‎ הלשון ‎ כמות ‎ שהוא‎ :  שנית, ‎ בפעם ‎ השניה. ‎ -  ו  י  ש  ל  ח  אליו ‎ ש  מ  ע  ו  ן. ‎ *  לפי‎ 
יוספוס ‎ (קדמ' ‎ י״ג ‎ ז' ‎ ב׳) ‎ שלח ‎ שמעון ‎ עזרה ‎ לחיל ‎ המצור ‎ על ‎ דור ‎ לבקשתו ‎ של ‎ אנטיוכוס. ‎ - 
כח ‎ וישם ‎ לאל. ‎ השוד׳ ‎ פ״ב-ט' ‎ -  אתם ‎ מושלים ‎ ביפו. ‎ השוה ‎ י״ב ‎ ל״ג, ‎ י״ד ‎ ה' ‎ ול״ד,‎ — 
ובגזר. ‎ השוה ‎ י״ג ‎ מ״ג-מ״ח, ‎ י״ד ‎ ל״ד. ‎ -  ו  ב  מ  צ  ו  ד  ה  אשר ‎ ב  י  ר  ו  ש  ל  ם. ‎ היא ‎ חקרא,‎ 
המצודה ‎ שבנה ‎ דודו ‎ זקנו ‎ אבטיוכוס ‎ אפיפנס ‎ <ע' ‎ א׳ ‎ ל״ג ‎ ואילף, ‎ ושמעון ‎ נטלה ‎ מן ‎ הסוריים‎ 
(י״ג ‎ מ״ט-ג״א). ‎ -  ותשתררו ‎ במקומות ‎ רבים. ‎ כגון ‎ עקרון, ‎ שנתן ‎ אלכסנדר ‎ בלם‎ 


כט‎ 


מקבים ‎ א  טו ‎ ל-טז ‎ ב 


קעג‎ 


י  רבים ‎ בממלכהי: ‎ ועתה ‎ השיבו ‎ את־הערים ‎ אשר ‎ לקחתם ‎ ואת ‎ מפי‎ 
לא ‎ המקומות ‎ א<בר־הש1זרךתם ‎ עליהם ‎ מחוץ ‎ לןבולות ‎ והוךה: ‎ ולא‎ 
ולתחם ‎ החתם ‎ סמש ‎ מאות ‎ בברי ‎ בסף ‎ ובעד ‎ תהיקחתה ‎ איבר ‎ השחתם‎ 
ומם ‎ הערים ‎ עוד ‎ בברים ‎ חמש ‎ מאות ‎ ןלא ‎ ובאנו ‎ ןנלחמנו ‎ אתכם:‎ 

לב ‎ ו;בא ‎ אתנביום ‎ אוהב ‎ המלך ‎ ירושלם ‎ ו!ךא ‎ את־כבוד ‎ שמעון ‎ ואת‎ 
מערבת ‎ הבלים ‎ עם־בלי־תזהב ‎ וקלי־הבסף ‎ ואת ‎ המעמד ‎ הגדול‎ 
לג ‎ השתומם ‎ ויודע־לו ‎ את־דברי ‎ חמלך: ‎ ווען ‎ יבמעון ‎ ויאמר־לו ‎ לא‎ 

ארץ ‎ נכ-־ה ‎ לקחנו ‎ ולא ‎ בךכוש ‎ נכרים ‎ משלנו ‎ בי ‎ אם־נסלת ‎ אבותינו‎ 
לד ‎ איבר ‎ בירי ‎ ארבינו ‎ בעת ‎ מן־חעתים ‎ בדא־משפט ‎ לבקשה: ‎ ואנחנו‎ 
לה ‎ כאיבר ‎ הותה ‎ לנו ‎ עת ‎ השיבנו ‎ את־נסלת ‎ אבותינו: ‎ ועל ‎ יפו ‎ ונזר‎ 
תן־רש ‎ חן ‎ עשו ‎ בעמנו ‎ ךעה ‎ לדולר ‎ ובארצנו ‎ בעדן ‎ נתן ‎ מאה ‎ ככר‎ 
לו ‎ ןלא ‎ ענהו ‎ דבר: ‎ 1ןשב ‎ בחדי־אף ‎ אל־המלף־ ‎ ויודע ‎ לו ‎ את־ההקרים‎ 
האלה ‎ ואת־כבוד ‎ שמעון ‎ ןכל ‎ איבר־ךאה ‎ !ובעם ‎ המלך ‎ כעם ‎ גדול:‎ 
לז-להוטךיפון ‎ !רד ‎ באנ!ה ‎ !?בדדו ‎ לאךתום!ה: ‎ וועמד ‎ המלך ‎ את־קנךביום‎ 
לם ‎ לשר־צקא ‎ שני ‎ על־ארץ ‎ החוף ‎ וחיל ‎ רללים ‎ ופךש־ם ‎ נהן־לו: ‎ !;צו‎ 
עליו ‎ לחנות ‎ לפני ‎ יהוךה ‎ !;צ! ‎ עליו ‎ לכנות ‎ את־הקךרון ‎ ולבצר ‎ את־‎ 

מ  היבערים ‎ ולהלחם ‎ את־העם ‎ והמלך ‎ הרף ‎ אחרי ‎ (צריפון: ‎ !ןבא‎ 

קלךביום ‎ ל;ב;ה ‎ רחל ‎ להרגיז ‎ את־העם ‎ ולנהל ‎ ביהוךה ‎ ולקחת ‎ את־‎ 

מא ‎ קעם ‎ ביבבי ‎ ולהרג: ‎ !!בן ‎ את־חקךרון ‎ ו?נח ‎ שם ‎ מום ‎ וקול ‎ למען‎ 
ישרו ‎ בצאתם ‎ את־רךכי ‎ ירוךה ‎ כאשר ‎ צוה ‎ לו ‎ המלך:‎ 

טז ‎ :ועל ‎ יוחנן‎ .ממר ‎ ייגרע ‎ לשמעון ‎ אביו ‎ את ‎ אשר ‎ פעל ‎ קנךביום:‎ 

ב  1?קךא ‎ שמעון ‎ את־שני ‎ בניו ‎ מהולים ‎ את־יהוךה ‎ ןאת־יוהנן ‎ ויאמר‎ 

ל  ליונתן ‎ (י׳ ‎ פ״ט), ‎ עוד, ‎ <י״א ‎ ס״א) ‎ ועוד.-מחוץ ‎ לגבולות ‎ יהודה. ‎ ודאי ‎ כוונתו ‎ לשלשת‎ 
ל8-לנ ‎ הגלילות ‎ שנתחברו ‎ אל ‎ יהודה. ‎ -  ככרים ‎ חמש ‎ מאות. ‎ בערך ‎ 00;.£162.-ואת־מערכת‎ 
הכלים. ‎ וע' ‎ אגרת ‎ אריסטיאם ‎ ש״כ).‎ —ואת ‎ המעמד. ‎ ואת ‎ מעמד ‎ משרתיו‎ 

לג ‎ (השוה ‎ מל״א ‎ י' ‎ ה׳!. ‎ -  ו  י  ש  ת  ו  מ  ם. ‎ לראות ‎ נפל ‎ במצבו ‎ של ‎ שמעון ‎ חי ‎ ברחבות ‎ כזאת. ‎ -  ל  א 

לה-לז ‎ במשפט. ‎ ע' ‎ לעיל ‎ ב' ‎ ל״ז.-מאה ‎ ככר. ‎ בערך ‎ 32.000*. ‎ -א‎ .רתום ‎ ן  ה. ‎ עיר ‎ פוניקית‎ 

בצפונה ‎ של ‎ טריפולים. ‎ יש ‎ ידיעות ‎ (הפילוסוף ‎ האלילי ‎ כרכם, ‎ מביאו ‎ **!טמ״״טיס, ‎ שקודם ‎ כל‎ 
ברח ‎ לעכו ‎ ואח״ב ‎ לארתוסיה, ‎ ומכאן ‎ לאפמיאה, ‎ ושם ‎ נשבה ‎ והומת ‎ (יוספוס ‎ קדט׳ ‎ י׳יג ‎ ז׳ ‎ ב׳>.-‎ 

•ל״ ‎ ק  נ  ך  ב  י  0 1 .  שידר ‎ ממשיך ‎ שם ‎ זה ‎ מן ‎ שם ‎ העיר ‎ קנדבד ‎ בלק;ה. ‎ -  ל  ש  ר  ־  צ  ב  א  שני.‎ 

והוא ‎ בעצמו ‎ היה ‎ שר־צבא ‎ הראש ‎ (05^0״:ד0)5ט1‎ ;ס׳ןןזר״שזז), ‎ ע'‎ מק״ב ‎ י׳י״א).-‎ 
ל" ‎ לבנות ‎ את ‎ הקד‎ רון. ‎ את ‎ המצודה ‎ של ‎ קדרון ‎ והשוה ‎ א' ‎ ל״ג, ‎ ט״ז ‎ ט>.‎ 
טו ‎ ליבנה. ‎ ע׳ ‎ ד' ‎ ט״ה-ויעל. ‎ מגזר ‎ 1ע' ‎ י״ג ‎ נ״ג) ‎ עלה ‎ לירושלים‎ .-א ‎ ת  ־י ‎ הוד ‎ ה  ואת־‎ 


קעד‎ 


מקבים ‎ א  טז ‎ ג-טו‎ 


להם ‎ אני ‎ ואחי ‎ ובית־אבי ‎ נלסקנו ‎ טלסמות ‎ ישראל ‎ למן־ימי־סנעירים‎ 
ועד ‎ היום ‎ ה;ה ‎ ביצנלד! ‎ ב;דינו ‎ להושי? ‎ את־ישו־אל ‎ גוזמים ‎ רבות;‎ 

ג  ןעחה ‎ זקנתי ‎ ואתם ‎ בהסד ‎ נשמוט ‎ לבים ‎ אהם ‎ בשנים ‎ היו ‎ תהתי ‎ ותמת‎ 
ד  אחי ‎ ויצאתם ‎ ונלסמתם ‎ קעד ‎ עמנו ‎ ומן־השמום ‎ ;הי ‎ עזר ‎ לכם; ‎ וואסף‎ 
מךד!אךן ‎ עשרים ‎ אלף ‎ איש ‎ מלחמה ‎ ופךשים ‎ וילכד ‎ נ;ד ‎ קנלבי ‎ ס 
ה  .חלינו ‎ במודיעים: ‎ ויקומו ‎ בבקר ‎ ותנאו ‎ לעמק ‎ והנה ‎ סול ‎ לב ‎ לקראתם‎ 
ו  תלים ‎ ופרשים ‎ ונחל ‎ ה;ה ‎ ביניהם ‎ נ  סלון ‎ על־פניהם ‎ הוא ‎ ןעמו ‎ 1יףא‎ 
את־העם ‎ ,ירא ‎ לעבר ‎ את־הנהל ‎ !ועבר ‎ ראשון ‎ וודאו ‎ אותי ‎ האנשים‎ 
ז  ויעברו ‎ אהריו: ‎ ויסין ‎ את־העם ‎ והפרשים ‎ בתוך ‎ חרולים ‎ ופרשי‎ 

ח  האדבים ‎ רבים ‎ מאד: ‎ !ותקעו ‎ בסצערות ‎ ו;ן3ף ‎ קנלביום ‎ ומסנהו‎ 

ט  וופלו ‎ מהם ‎ סללים ‎ רבים ‎ והנשארים ‎ מלחו ‎ למבצר: ‎ אז ‎ נקצע‎ 

;הודה ‎ אחי ‎ יחתנן ‎ ויוחנן ‎ רדף ‎ אותם ‎ עד ‎ בואו ‎ אל־קדרון ‎ אשר־בנח;‎ 

י  וינוסו ‎ עד ‎ למנהלים ‎ אשר ‎ בשדות ‎ אשדוד ‎ 1;שךפדן ‎ באש ‎ ויבלו‎ 

מהם ‎ באלבום ‎ איש ‎ ו;שב ‎ ליהוךה ‎ בשלום:‎ 

יא ‎ ותלמי ‎ בן ‎ סבובו ‎ דבקה ‎ שר־צבא ‎ בערבות ‎ וריחו ‎ ולהי ‎ לוי‎ 

יב-יגבםף ‎ ולהב ‎ לרבה; ‎ בי ‎ ה;ה ‎ סתן ‎ הכהן ‎ הנדול: ‎ ותבה ‎ לבו ‎ ווספי-ן‎ 
לכבש ‎ את־האך׳ן ‎ ווועץ ‎ בבךמה ‎ על־שמעון ‎ ועל־בניו ‎ לא?ךם;‎ 

'י ‎ ושמעון ‎ ה;ה ‎ עובר ‎ את־הערים ‎ א$ר ‎ בארץ ‎ ו;ךאג ‎ לצךביהן ‎ בילד‎ 

ליריחו ‎ הוא ‎ ומתה;הו ‎ ויהודה ‎ בניו ‎ בשנת ‎ שבע ‎ ושבעים ‎ ומאה‎ 
סו ‎ בחלש ‎ אמד ‎ עשר ‎ הוא ‎ חלש ‎ שבט: ‎ ויקבל ‎ אותם ‎ בן־לבובו ‎ במךמה‎ 

אל־המבצד ‎ הנקרא ‎ דוק ‎ אשר־בנה ‎ ויעש ‎ להם ‎ מלבתה ‎ גדול ‎ ולהבא‎ 

ג  יוחנן. ‎ בפי״ד ‎ מוזכר ‎ עוד ‎ מתתיהו, ‎ בן ‎ שלישי.-ר ‎ בים ‎ אתם ‎ ב  שנ ‎ י  ם. ‎ עד ‎ כדי ‎ לנהל ‎ מלחמת‎ 

ד  העם.-א ‎ ח  י. ‎ כצ״ל, ‎ ברבוי, ‎ והמתרגם ‎ טעה ‎ בקריאה ‎ ומסר ‎ אחי, ‎ ביהיד.-ו ‎ י  א  ס  ף. ‎ שמעון ‎ אסף ‎ להם, ‎ לשני‎ 

בניו, ‎ את ‎ החיל. ‎ מתוך ‎ פ״ט ‎ (יע׳ ‎ י״ג ‎ נ״ג) ‎ משמע ‎ שיוחנן ‎ היה ‎ שר ‎ הצבא, ‎ אע״פ ‎ שמן ‎ הסדרי‎ 
שבפ״ב ‎ בראה ‎ שיהודה ‎ היה ‎ הבכור, ‎ אבל ‎ יוחנן ‎ היה ‎ הגבור. ‎ -  ב  מ  ו  ד  י  ע  י  ם. ‎ ע׳ ‎ ב׳ ‎ א/¬‎ 
ה¬ו ‎ ופרשים. ‎ זוהי ‎ הפעם ‎ הראשונה ‎ שמצינו ‎ פרשים ‎ בחיל ‎ המקבים. ‎ -  ו  י  ח  ן. ‎ הכוונה ‎ ליוחנן, ‎ ~ 

״-י ‎ למבצר. ‎ הוא ‎ קדרון. ‎ -  ו  י  נ  ו  ס  ו, ‎ האויבים, ‎ שלא ‎ הספיקו ‎ להמלט ‎ למבצר ‎ קדרון, ‎ נסו ‎ למגדלים‎ 
שבשדה ‎ אשדוד. ‎ -  ו  י  ש  ר  פ  ה. ‎ את ‎ אשדוד. ‎ ממש ‎ כמו ‎ שעשה ‎ לה ‎ יונתן ‎ לפני ‎ עשר ‎ שנים ‎ (ע׳‎ 

י' ‎ פ״ח. ‎ -  ןז ‎ ב  ו  ב  ו,. ‎ ט30|5ו30|.£*. ‎ השוה ‎ השם ‎ (של ‎ כמה ‎ מן ‎ האמוראים) ‎ חביבא, ‎ וכן ‎ חביבו,.‎ 

הביבי ‎ (270- ‎ 269  32ע ‎ .ג! ‎ .י1141ג3 ‎ י4[8ז8גו1842)׳ ‎ אבבא ‎ (שם ‎ 500)=אבבוא ‎ (ע׳‎ ,61800*21.‎ 

יא ‎ 312). ‎ -  ב  ע  ר  ב  ו  ת  יריחו. ‎ עמק ‎ יריחו ‎ ארכו ‎ שבעים ‎ ריס ‎ ורחבו ‎ עשרים ‎ והוא ‎ !המעין‎ 

יד ‎ שבקרבת ‎ יריחו] ‎ מגדל ‎ בתוכו ‎ פרדסים ‎ נחמדים ‎ וצפופים ‎ (יוספוס, ‎ מלחמות ‎ ד׳ ‎ ח׳ ‎ ג׳). ‎ -  ב  ש  ג  ת 

שבע ‎ ושבעים ‎ ומא ‎ ה=ג״א ‎ תרכ״ז ‎ לב״ע. ‎ -  ב  ן  ־  ה  ב  ו  ב  ו. ‎ לשון ‎ זלזול ‎ הוא ‎ (השוה ‎ לשונו‎ 
של ‎ שאול ‎ ביחס ‎ לדוד‎ :  בךישי, ‎ ש״א ‎ כ״ב ‎ ז׳ ‎ ח׳ ‎ י״ג ‎ ועוד). ‎ -  ד  ו  ק. ‎ א0>£ ‎ (בערבית‎ :  אל־דיוק,‎ 


סו‎ 


מקבים ‎ א  טז ‎ טז-כד‎ 


קעה‎ 


טז ‎ שם ‎ אנשים; ‎ וכאשר ‎ השתכר ‎ שפועון ‎ ובכיר ‎ קם ‎ תלמי ‎ ואשר ‎ אתו־‎ 

!וקחו ‎ את־נשקם ‎ ויבאו ‎ אל־שמעון ‎ אל״־המשתה ‎ רמיתו ‎ אותו ‎ ואת-‎ 
יז ‎ שני ‎ בניו ‎ ואחדים ‎ מ?עךיו: ‎ וועש ‎ חמם ‎ גדול ‎ וי?מל ‎ רעה ‎ תחת ‎ טובה:‎ 

יח ‎ ויקתב ‎ תל&י ‎ את־חדבר ‎ ה;ה ‎ וישלח ‎ אל״המלף ‎ בי ‎ ישלח״לר ‎ היל‎ 
יט ‎ למי ‎ ו?(?י ‎ #ת־$5ךן ‎ לו ‎ ואת״חערים; ‎ תשלח ‎ אחרים ‎ לגזר ‎ לאבד‎ 
את-יוחנן ‎ ולשרי ‎ האלף ‎ שלח ‎ אגרות ‎ לבוא ‎ אליו ‎ למען ‎ ר^ז ‎ לסם‎ 
ב  בקף ‎ וזהב ‎ ומבכות: ‎ ואסרים ‎ שלח ‎ לקבש ‎ את-לרושלם ‎ ןאת ‎ הר-‎ 

ס* ‎ המקדש: ‎ ויבא ‎ פליט ‎ לחידע ‎ ליוחנן ‎ למר ‎ בי־הוקתו ‎ אביר ‎ ואזחיו‎ 

כג ‎ וכי ‎ שלח ‎ לד!מית ‎ ןם ‎ או^ך; ‎ ובשמעו ‎ ויתחלחל ‎ מאד ‎ ויףפש ‎ את-‎ 
האנשים ‎ הבאים ‎ לאקדו ‎ וימיתם ‎ בי־;ךע ‎ אשר ‎ בקשו ‎ לאבדו:‎ 

כג ‎ וותר ‎ דברי ‎ יוחנן ‎ ומלסמותיו ‎ וגבורותיו ‎ אשר ‎ עשה ‎ ובןין‎ 

כי־ ‎ החמות ‎ אשר ‎ בנה ‎ ומעשיר; ‎ הכה ‎ הם ‎ קתובים ‎ על-םפר ‎ ל&י־־־כחןתו‎ 
הןדולה ‎ למךאשר־ה;ה ‎ כהן ‎ גדול ‎ אחדי ‎ אביו:‎ 

ספיר ‎ בהארץ ‎ מעתיק: ‎ דלק). ‎ יוספום ‎ <קדמ׳ ‎ י״ג ‎ ח׳ ‎ א׳, ‎ מלח׳ ‎ א׳ ‎ ב׳ ‎ ג׳) ‎ כותב: ‎ דגזין‎ 
עכשיו ‎ עץ ‎ אל־דוך, ‎ קבוצת ‎ מעינות ‎ בערך ‎ ב׳ ‎ מילין ‎ צפוגיודמערבית ‎ ליריחו ‎ (ע׳ ‎ ט׳ ‎ נ׳). ‎ בזמן‎ 
המלחמה ‎ העולמית ‎ מצאו ‎ שם ‎ רצפה ‎ של ‎ בית ‎ כנסת ‎ עתיק ‎ מעשה ‎ מוסאיקה ‎ וכתבת ‎ עברית־ארמית.‎ 

סז ‎ לדעת ‎ החוקרים ‎ היא ‎ ממאה ‎ ג׳ ‎ לסה״ב ‎ (ע׳ ‎ 113  105<£11 ‎ 04* ‎ .1(0־1.^ ‎ ,3811011) ‎ .-ו ‎ כ  א  שר ‎ השתכר.‎ 

בא ‎ השוה ‎ כיוצא ‎ בזה ‎ רציחת ‎ אלה ‎ בן ‎ בעשא ‎ ע״י ‎ זמרי ‎ (מל״א ‎ ט״ז ‎ ט׳־י׳>. ‎ -  ל  ה  מ  י  ת  גם ‎ אותך.*‎ 

.בד ‎ הוא ‎ עובר ‎ מגוף ‎ נסתר ‎ לנוכח ‎ (ע׳ ‎ א׳ ‎ נ׳)‎ .-ס ‎ פ  ר  ימי ‎ כה ‎ גתו ‎ הגדולה. ‎ ספר ‎ זה ‎ לא ‎ נתקיים‎ 
לדורות. ‎ גרים ‎ כותב: ‎ ״80060513 ‎ 85x1118  מספר ‎ (39 ‎ ׳<! ‎ ד1 ‎ .<111 ‎ 88001:8  , 110111 603 (811) ‎ שראה ‎ בספריה‎ 
של ‎ 3801008? ‎ 0165*8 ‎ בליאון ‎ כתב־יר ‎ מספר ‎ יווני ‎ של ‎ המקבים ‎ בסגנון ‎ עברי ‎ במדה ‎ מרובה‎ 
(3181100460־1(1161 ‎ 50111) ‎ והוא‎ .כולל ‎ דברי ‎ הימים ‎ של ‎ ל״א ‎ שנה ‎ (לפי ‎ יוספוס ‎ קדמ' ‎ י״ג ‎ י׳ ‎ ז׳‎ 

מלך ‎ הורקנוס ‎ ל״א ‎ שנה) ‎ ופותח ‎ בלשון ‎ זה ‎ :  עס! ‎ 011עף״(1יע100./*0:תמ ‎ 16  ג)!18.ן ‎ 71011 

סססעס ‎ %\,6 ‎ ?!18981 ‎ ססזסימ ‎ ?16(1־ ‎ 6  ?ךו׳\׳\ג)ש1־ ‎ ןו$׳ןר<׳£ץ׳8 ‎ (=ואחרי ‎ הרצח ‎ שמעון ‎ היה ‎ יוחנן‎ 
בנו ‎ כהן ‎ תחתיו). ‎ לפי ‎ התיאור ‎ הזה ‎ היה ‎ כולל ‎ אותו ‎ ספר ‎ או ‎ את ‎ ספר ‎ הימים ‎ המוזכר ‎ כאן ‎ או‎ 
עיבוד ‎ מן ‎ הספר ‎ הזה. ‎ לצערנו, ‎ עלה ‎ אוצר ‎ הספרים ‎ ההוא ‎ באש ‎ תיכף ‎ אחר ‎ שפרסם‎ 
86060318  81x103  ידיעה ‎ זו״. ‎ אפשר ‎ שיוספום ‎ השתמש ‎ בספר ‎ זה. ‎ — 


"  לאחים ‎ מהורים ‎ אשר ‎ במ?.מם ‎ בבלכה ‎ האסים ‎ לו:הודים ‎ אשר‎ 

א  א —ב ‎ י״ח. ‎ שתי ‎ אגרות ‎ שכתבו ‎ בבי ‎ ארץ ‎ ישראל ‎ אל ‎ יהודי ‎ מצרים.‎ 

שתי ‎ האגדות ‎ הללו ‎ נשלחו ‎ ע״י ‎ יהודה ‎ המקבי ‎ ובית ‎ דינו ‎ אל ‎ היהודים ‎ שבאלכסנדריה‎ 
להודיעם ‎ שטיהרו ‎ את ‎ המקדש ‎ ושהחליטו ‎ לחוג ‎ את ‎ חג ‎ החנוכה ‎ שמונה ‎ ימים ‎ לזכר ‎ חג ‎ הסכות‎ 
שחיללו ‎ מאונם, ‎ שהיו ‎ נרדפים ‎ ע*י ‎ האויבים ‎ "והיו ‎ רועים ‎ בהרים ‎ ובמערות ‎ כהיות ‎ השדה*‎ 
(ע׳ ‎ לקמן ‎ י׳ ‎ ג׳-ח/ ‎ והשוה ‎ מק״א ‎ ד׳ ‎ מ-ג ‎ -נ״ט>, ‎ ולפיכך ‎ קראו ‎ מתחלה ‎ לאותו ‎ חג ‎ שקבעו ‎ בשם‎ 
חג ‎ הסכות ‎ (ולא ‎ חג ‎ החנוכה! ‎ וחגגוהו ‎ בנטילת ‎ ארבעת ‎ המינים ‎ (לקמן ‎ י׳ ‎ ו׳-ז׳>. ‎ החג ‎ נקבע‎ 
ליום ‎ כ״ה ‎ בכסלו ‎ שנת ‎ קמ״ח ‎ לשטרות ‎ (ג״א ‎ תקצ״ח ‎ לב״ע! ‎ והאגרות ‎ נשלחו ‎ זמן ‎ מת ‎ קודם ‎ להג‎ 
אולי ‎ בתחלתו ‎ של ‎ חדש ‎ כסלו. ‎ האגרת ‎ הראשונה ‎ (שיעורה: ‎ א׳ ‎ א׳-ת, ‎ כ״ג-ל/ ‎ ט׳) ‎ נכתבה ‎ אל‎ 
הקהלה ‎ היהודית ‎ שבאלכסנדריה, ‎ והשניה ‎ (שיעורה‎ :  א׳ ‎ י׳-כ״ב, ‎ ל״א-ל״ו, ‎ ב׳ ‎ א׳-י״ח) ‎ _  אל‎ 
אריסטובלדס ‎ הפילוסוף, ‎ שבעל ‎ השפעה ‎ היה ‎ הן ‎ בחצר ‎ המלכות ‎ והן ‎ בקהלה ‎ היהודית. ‎ האגרות‎ 
נקבעו ‎ כאן, ‎ בתחלת ‎ הספר, ‎ משום ‎ שהן ‎ משמשות ‎ מקור ‎ יסודי ‎ לפסק ‎ ההלכה ‎ שיצא ‎ מבית ‎ דינו‎ 
של ‎ יהודה ‎ המקבי ‎ לקבוע ‎ חג ‎ החנוכה ‎ ולהטילו ‎ חובה ‎ על ‎ כל ‎ ישראל ‎ (השוה ‎ לקמן ‎ י׳ ‎ ח׳>..‎ 

שיעורן ‎ של ‎ האורות ‎ אינו ‎ בסדר: ‎ חלק ‎ מן ‎ האגרת ‎ הראשונה ‎ (פכ״ג-ל׳), ‎ על ‎ ענין ‎ קריאת‎ 
התפלה ‎ לחגיגת ‎ הטיהור ‎ של ‎ המקדש, ‎ שהיתה ‎ בראשותו ‎ של ‎ יונתן ‎ החשמונאי ‎ -  הוא ‎ שימש‎ 
אותת ‎ שעה ‎ בכהונה ‎ גדולה,-נשתרבב ‎ לתוך ‎ ההמשך ‎ של ‎ האגרת ‎ השניה. ‎ ודאי ‎ גרמה ‎ לכך ‎ סבה‎ 
תיכנית ‎ או ‎ רשלנות ‎ המעתיק. ‎ 1 

ברור ‎ הואשהאגרת ‎ הראשונה ‎ עברית ‎ בכתבה ‎ ובנוסח ‎ עברי, ‎ כמו ‎ שבראה ‎ מסגנון‎ 
הברכות ‎ שבתחלתה ‎ ומצירוף ‎ הלשונות ‎ זה ‎ לזה ‎ בו״ו ‎ החיבור ‎ (ב׳-ו׳>, ‎ והוא ‎ נוסח ‎ שגור ‎ בתחלתן‎ 
של ‎ הרבה ‎ אגרות ‎ שהיו ‎ שולחים ‎ בבי ‎ א״י ‎ לאחיהם ‎ שבגולה ‎ בכל ‎ הזמנים. ‎ וכן ‎ מן ‎ הלשון‎ 
ועתה ‎ <״"־ ‎ 1״א> ‎ לשם ‎ מעבר ‎ מן ‎ הברכות ‎ אל ‎ עצם ‎ הענץ ‎ בפ״ו ‎ וט׳ ‎ (ע׳ ‎ בפי׳).‎ 

יאף ‎ על ‎ פי ‎ שיהודת ‎ ובית ‎ דינו ‎ נזכרים ‎ רק ‎ בתתלתה ‎ של ‎ האגרת ‎ השניה ‎ מכל ‎ מקום‎ 
מעצמו ‎ משמע ‎ שאף ‎ הראשונה ‎ מטעמם ‎ בכתבה.‎ 

תכן ‎ האגרת: ‎ אדריסה ‎ (א׳) ‎ ופתיחה ‎ בלשונות ‎ של ‎ ברכות ‎ ומליצה, ‎ כנהוג ‎ באגרות‎ 
שנשלחות ‎ מאת ‎ היושבים ‎ לפני ‎ ה׳ ‎ בעיר ‎ הקדש ‎ אל ‎ אחיהם ‎ שבגולה ‎ (ב׳-ו׳> ‎ -  עצם ‎ הענין ‎ על‎ 
זכרון ‎ הצרות ‎ שעברו ‎ על ‎ ראשם ‎ ועל ‎ נצחונם ‎ ועל ‎ טיהור ‎ המקדש ‎ והבאת ‎ קרבן ‎ (ד‎ —ח׳) ‎ ועלי‎ 
התפלה ‎ בציבור ‎ בשעת ‎ מעשה ‎ הקרבן‎ (כ״ג ‎ -  ל׳) ‎ -  הטלת ‎ חובה ‎ על ‎ יהודי ‎ מצרים ‎ שיעשו ‎ אף‎ 
הם ‎ את ‎ חג ‎ הסכות ‎ הוא ‎ חג ‎ החנוכה ‎ בכ״ה ‎ בכסלו ‎ (ט׳).‎ 

ה  אגרת ‎ השביה ‎ אף ‎ היא ‎ בענין ‎ הטלת ‎ חובה ‎ על ‎ יהודי ‎ מצרים ‎ לחוג ‎ את ‎ חג ‎ החנוכה:‎ 

בכתבה, ‎ אלא ‎ שנכתבה ‎ אל ‎ "אריסטובלוס ‎ מורה ‎ 81830*01X09  =מורה ‎ או ‎ יועץ) ‎ לתלמי ‎ המלך‎ 
מזרע ‎ הכהנים ‎ המשוחים" ‎ מאת ‎ אנשי ‎ ירושלים ‎ ומועצת ‎ הזקנים ‎ ויהודה ‎ (יהודה ‎ אין ‎ לו ‎ שום;‎ 
תאר ‎ של ‎ התמנות ‎ או ‎ של ‎ כבוד-כגון ‎ וכדומה‎ -כי ‎ כל ‎ כובד ‎ המשקל ‎ הוא ‎ באישיותו‎ 

ובשמו ‎ הפרטי, ‎ בחינת ‎ גדול ‎ מרבן ‎ שמו‎ !). ‎ הסברה ‎ נותנת ‎ שאגרת ‎ זו ‎ אף ‎ היא ‎ באותו ‎ זמן ‎ של‎ 
האגרת ‎ הראשונה ‎ נשלחה, ‎ אלא ‎ שיוובית ‎ נכתבה. ‎ אריסטובלוס ‎ אדם ‎ חשוב ‎ מכמה ‎ צךךים ‎ היה ‎ 4 
ראשית, ‎ כהן ‎ היה ‎ ומזיע ‎ הכהנים ‎ המשוחים, ‎ כלו׳ ‎ ממשפחה ‎ של ‎ כהן ‎ גדול, ‎ ובן־תורה ‎ -  אם ‎ גמ‎ 
ביוונית ‎ (ע׳ ‎ שירר ‎ 512, ‎ *מס-וחדד ‎ לדבר ‎ ה׳ ‎ ועומד ‎ בראש ‎ הקד‎ ,לד. ‎ שבאלכסנדריה ‎ (ע׳ ‎ אבסיביום‎ 


מקבים ‎ ב  א  ב-ז‎ 


ג  בירושלם ‎ ואשר ‎ באךן ‎ להוךה ‎ שלום ‎ טוב: ‎ וניטיב ‎ לבם ‎ האליהים‎ 

ולזכר ‎ את־בריתו ‎ עם־אברהם ‎ ו^חק ‎ ו!עקב ‎ עבדיו ‎ הנאמנים:‎ 

ג  ולתך־לכם ‎ לב ‎ לכלבם ‎ ליךאה ‎ אותו ‎ ולעשות ‎ חגונו ‎ בגדל ‎ לבב‎ 
ד  ובנ^ש ‎ הפצה: ‎ ויפתח ‎ את״לבכם ‎ בתורתו ‎ ובמאות ‎ ועזים ‎ שלום:‎ 

ה-י ‎ ולקזמע ‎ את־תפלותיכם ‎ רעתה ‎ לכם ‎ ואל־!עזבכם ‎ בעת ‎ תך.: ‎ ועתה‎ 
ז  רננו ‎ מתפללים ‎ פה ‎ בעךבם: ‎ במלכות ‎ ךמ?*דיום ‎ בעזנת ‎ מאה ‎ וששים‎ 

13  ,¥11 ‎ .*6‎ •ק*3זק) ‎ ואף^קרוב ‎ למלכות ‎ היה ‎ (את ‎ חיבורו ‎ בפירוש ‎ אליגורי ‎ לתורת ‎ משה-^וז7ו^£ן‎ 
060$  ?ויד ‎ -  הקדיש ‎ למלך ‎ כדי ‎ להסגיר ‎ לו ‎ טיבה ‎ של ‎ היהדות ‎ ולהטות ‎ את‎ 
לבו ‎ אליה) ‎ ובעל ‎ השפעה ‎ בחצרם ‎ של ‎ התלמיים, ‎ -  מורהו ‎ של ‎ תלמי ‎ פילומיטור ‎ או ‎ איבירגיטים‎ 
היה. ‎ ליהודה ‎ וסיעתו ‎ היה ‎ חשוב ‎ הדבר ‎ שעל ‎ ידי ‎ אדם ‎ גדול ‎ זה ‎ יודעו ‎ בחצרם ‎ של ‎ התלמיים‎ 
דוקא ‎ עניני ‎ המרד ‎ והגצחונות, ‎ ואולי ‎ אף ‎ פרטי ‎ מותו ‎ של ‎ אנטיוכום ‎ אפיפנם ‎ הסליבקי. ‎ הרי‎ 
אפשר ‎ היה ‎ להרויח ‎ בזה ‎ סימפתיה ‎ מצדה ‎ של ‎ מלכות ‎ מצרים ‎ לארץ ‎ ישראל ‎ המתחדשת. ‎ לפיכך‎ 
חוזרת ‎ אגרת ‎ זו ‎ באופן ‎ אחר ‎ על ‎ חשיבותו ‎ של ‎ אותו ‎ מאורע, ‎ והיא ‎ מספרת ‎ בפרטות ‎ על ‎ מפלתו‎ 
של ‎ אנטיוכוס ‎ באותו ‎ פרק ‎ דוקא, ‎ בשנת ‎ קמ״ח ‎ לשטרות, ‎ ורומזת ‎ לשתי ‎ סבות ‎ שגרמו ‎ לחג:‎ 
נצחונות ‎ המקבי ‎ והשתנות ‎ שיטתה ‎ של ‎ המלכות ‎ אחר ‎ מיתתו ‎ המשונה ‎ של ‎ אנטיוכוס. ‎ ולכבודו‎ 
ולהנאתו ‎ של ‎ אריסטובלוס ‎ מתובלת ‎ האגרת, ‎ דרך ‎ אגב, ‎ בדברי ‎ מסורת ‎ שבאגדה ‎ על ‎ האש ‎ מן‎ 
השמים ‎ שהיתה ‎ יוקדת ‎ על ‎ גבי ‎ המזבח ‎ בזמן ‎ שהיה ‎ מקדש ‎ קיים ‎ ושההשגחה ‎ האלהית ‎ היתה ‎ משמרתה‎ 
לעם ‎ ישראל ‎ בכל ‎ זמן ‎ גלותם ‎ (א׳ ‎ י״ת ‎ ד׳ ‎ ל״ס ‎ ועל ‎ העבין ‎ הקשור ‎ באותה ‎ אגדה, ‎ היינו ‎ על ‎ גניזת‎ 
כלי ‎ הקדש ‎ ע״י ‎ ירמיה ‎ הנביא ‎ וזירוזיו ‎ של ‎ הנביא ‎ לבני ‎ עמו ‎ שיהיו ‎ נאמנים ‎ לתורה ‎ (ב׳ ‎ א׳-ח׳ ‎ ו׳)‎ 
ועל ‎ חנוכת ‎ משכן ‎ העדות ‎ ומקדש ‎ שלמה ‎ (ב׳ ‎ ח, ‎ ד-י״ב), ‎ ואחרון ‎ אחרון ‎ חביב ‎ -  לאיש‎ 
כאריסטובולוס‎ —  על ‎ הזכרונות ‎ (מקובלים ‎ היו ‎ בידם ‎ בכתב, ‎ ע7 ‎ א' ‎ כ״א> ‎ המספרים ‎ על ‎ פעולתם‎ 
של ‎ ראשונים ‎ —  נחמיה ‎ וסיעתו ‎ —  שהיו ‎ עוסקים ‎ באסיפת ‎ אוצר ‎ של ‎ ספרים ‎ וכתבים ‎ על ‎ תרבות‎ 
ישראל ‎ בירושלים, ‎ ועל ‎ פעולתו ‎ של ‎ יהודה ‎ המקבי ‎ שעשה ‎ אף ‎ הוא ‎ כמעשה ‎ נחמיה ‎ וסדר ‎ אוצר‎ 
מפרים ‎ לאומי ‎ בירושלים. ‎ ותוך ‎ כדי ‎ דיבור ‎ מודיעים ‎ בעלי ‎ האגרת ‎ שהם ‎ מוכנים ‎ לעשות‎ 
העתקות ‎ מן ‎ הספרים ‎ שבאותו ‎ ׳אוצר ‎ ליהודי ‎ מצרים ‎ כפי ‎ דרישתם.‎ 

קרוב ‎ לוודאי ‎ ששתי ‎ האגרות ‎ הללו ‎ שנקבעו ‎ בראש ‎ הספר ‎ כעין ‎ תעודה ‎ היסטורית ‎ לענץ‎ 
של ‎ חג ‎ החנוכה, ‎ שבו ‎ עוסק ‎ הספר ‎ בעיקר, ‎ ניטלו ‎ מתוך ‎ האדכיוון ‎ המרכזי ‎ שבירושלים, ‎ שנסדר‎ 
בידי ‎ יהודה ‎ המקבי ‎ וסיעתו ‎ (ע׳ ‎ ב׳ ‎ י״ד> ‎ או ‎ מתוך ‎ הארכיוון ‎ של ‎ הקהלה ‎ היהודית ‎ שבאלכסנדריה.-‎ 

אשר ‎ במצרים. ‎ ""סא‎ 1$<*ד=המפוזרים ‎ במצרים.-‎ וייטיב... ‎ ויזכר... ‎ חזרת‎ 

הו״וין ‎ 0״*) ‎ באגרת ‎ זו ‎ מעידה ‎ על ‎ הסגנון ‎ העברי.-‎ ב  גד ‎ ל  לבב. ‎ 1ן,ג״ץ16! ‎ ואולי ‎ היה ‎ בעברית:‎ 

בלב ‎ שלם ‎ ובנפש ‎ חפצה ‎ (על ‎ דרך ‎ הכתוב ‎ בדה״א ‎ כ״ח ‎ ט׳). ‎ -  ועתה. ‎ מעבר ‎ הוא‎ 

מפתיחת ‎ המכתב ‎ או ‎ האדריסה ‎ אל ‎ עצם ‎ הענין ‎ או ‎ לענץ ‎ אחד ‎ מעניבי ‎ המכתב ‎ (השוה ‎ מל״ב ‎ ה' ‎ ו׳‎ 
ועתה ‎ כבוא ‎ הספר ‎ הזה ‎ אליך..., ‎ שם ‎ י׳ ‎ א׳-ב׳ ‎ ועתה ‎ כבא ‎ הספר ‎ הזה ‎ אליכם). ‎ וכן ‎ במכתב ‎ זה ‎ יש‎ 
שני ‎ עניגים: ‎ כאן ‎ ובתחלת ‎ פסוק ‎ ט/ ‎ כיוצא ‎ בזה ‎ היא ‎ הלשון ‎ כען ‎ או ‎ כענת ‎ שהיה ‎ רגיל‎ 
במכתבים ‎ ארמיים ‎ (השוה ‎ עזרא ‎ ד׳ ‎ י׳ ‎ ובפי׳ ‎ של ‎ כהנא). ‎ ־־ ‎ פ ה. ‎ בירושלים ‎ ־ ובבית ‎ המקדש.-‎ 
במלכות ‎ דמטריוס ‎ בשנת ‎ מאה ‎ וששים ‎ ותשע, ‎ לשון ‎ זה ‎ אין ‎ לו ‎ שייכות ‎ לא‎ 
להרצאת ‎ הדברים ‎ שלפניו ‎ ולא ‎ שלאחריו ‎ והוא ‎ מפסיק ‎ את ‎ ההמשך ‎ באמצע, ‎ במקום ‎ המעבר‎ 
מן ‎ הברכות ‎ שבתחלת ‎ האגרת ‎ אל ‎ עצם ‎ תכנה. ‎ אמת, ‎ אפשר ‎ להסיק ‎ שבאותה ‎ שנה ‎ היו ‎ ג״כ‎ 
צרות. ‎ בשנת ‎ קס״ט ‎ לשטרות ‎ (144-3 ‎ לפני ‎ סה״נ) ‎ מלך ‎ דמיטריוס ‎ השני ‎ ניקטור ‎ ובה ‎ בשנה‎ 


קעזז‎ 


מכזבים ‎ ב  א  ח-י‎ 


ותשע ‎ אנחנו ‎ הי;הוךים ‎ כתבנו ‎ לבם ‎ בצרה ‎ ובמצוקה ‎ שבאה ‎ עלינו‎ 

*  •* ‎ ■  ז: ‎ ד* ‎ זד ‎ ־  :  17  ־.־ ‎ ד  7  ^  - 

בשנים ‎ לק ‎ למן־פור ‎ ;פון ‎ וא^ר־אתו ‎ מךהא.ךץ ‎ הגדושה ‎ והממלכה:‎ 

ח  1ישךפו ‎ אודלזשעדים ‎ דשיוכו ‎ דם ‎ נקי ‎ ונתפלל ‎ אלד; ‎ וישמע ‎ אלינו‎ 
ט  ונבא ‎ זבה ‎ ומנחה ‎ וןךלק ‎ את־הנרות ‎ ומכס ‎ את־־ל׳לתם: ‎ ועתה ‎ עשו‎ 

אתדמי ‎ חג־־־הסכות ‎ נמהמשה ‎ ועשרים] ‎ בחךש ‎ כקלו ‎ נ - ]  בשנת‎ 

מאה ‎ שמונים ‎ ושמנה:‎ 

י  העם ‎ אשר ‎ בירושלם ‎ ואשר ‎ ביהוךה ‎ ומועצת ‎ קי־קנים ‎ ויהודה‎ 

$ל־אךםטובלום ‎ מודה ‎ תלמי ‎ המלך ‎ מזרע ‎ הפנלניס ‎ הי:שוחים‎ 

מרד ‎ בו ‎ יונתן ‎ ונתחבר ‎ אל ‎ אנטיוכוס ‎ ^  ודיודוטוס ‎ טריפון ‎ אסיטרופוסו, ‎ משום ‎ שדמימריום‎ 
שקרן ‎ היה ‎ ולא ‎ עמד ‎ בדיבורו ‎ (ע' ‎ מק״א ‎ י״א ‎ נ״ג>, ‎ ודיודוטום ‎ רצח ‎ את ‎ אנטיוכום ‎ מלכו ‎ באותח‎ 
שנד. ‎ ושמעון ‎ פנה ‎ שוב ‎ אל ‎ דמיטריוס. ‎ אבל ‎ כאן, ‎ בתוך ‎ המשך ‎ זה, ‎ אין ‎ מקום ‎ לתאריך ‎ הנ״ל.‎ 

ויש ‎ לשער ‎ שאינו ‎ אלא ‎ הערה ‎ בגליון ‎ שעשה ‎ אחד ‎ הקוראים ‎ כעין ‎ פירוש ‎ ללשון ‎ צרה ‎ ומצוקה‎ 
שבסמוך.-כתבנו ‎ לכם. ‎ מן ‎ המאורעות ‎ שהוא ‎ הולך ‎ ומונה ‎ בפסוק ‎ זה ‎ ושלאחריו ‎ נראה ‎ שהוא‎ 
רומז ‎ למה ‎ שהיה ‎ במלכות ‎ אנטיוכוס ‎ אפיפנס ‎ בשנות ‎ קמ״ה-קמ״ח ‎ לשטרות ‎ (168-165), ‎ למן ‎ הזמן‎ 
שנסתלק ‎ יסון ‎ מן ‎ הכהונה ‎ ולמן ‎ רדיפות ‎ אנטיוכוס ‎ ועד ‎ חנוכת ‎ המקדש.-‎ בצרה ‎ ובמצוקה.‎ 

ט.4]א2> ‎ ןן:ד ‎ ע8 ‎ 1ג>* ‎ £1<1ו1^־0׳ ‎ וח־ ‎ ^  —  ממש ‎ כלשון ‎ הכתוב ‎ בצפניה ‎ א׳ ‎ ט״ ‎ ו (בע׳‎ ומ<7*)7ג> ‎ 15^0X1־).‎ 

וכן ‎ בסורי‎ :  בעקתא ‎ ובאולצנא ‎ (=ברומי‎ :  5־1זנ6351זק ‎ 61  21131118ת3 ‎ וגריטץ ‎ (675 ‎ 1112  11>0)‎ 

סבור ‎ כי ‎ הוא ‎ שיבוש ‎ מן ‎ -  בפ״ח ‎ הוא ‎ מונה ‎ אף ‎ הצרות ‎ של ‎ שריפת ‎ שערים‎ 

ושפיכת ‎ דם ‎ נקי ‎ ותשועת ‎ ה׳ ‎ שהביאו ‎ עליה ‎ זבחי ‎ תודה ‎ ומנחת ‎ סלת ‎ והדלקת ‎ הנרות ‎ ושימת‎ 
לחם ‎ הפנים. ‎ וכאן ‎ הוא ‎ מספר ‎ רק ‎ על ‎ פרטי ‎ חגיגת ‎ החנוכה ‎ שהם ‎ מטילים ‎ על ‎ יהודי ‎ מצרים.-‎ 
ל  מן־ ‎ סור ‎ יסון. ‎ המעשה ‎ ביסון ‎ (ע׳ ‎ ד, ‎ י״ג-י״ד) ‎ שסילקהו ‎ אנטיוכוס ‎ <בש׳ ‎ 170) ‎ מן ‎ הכהונה‎ 
הגדולה ‎ מסופר ‎ לקמן ‎ ה׳ ‎ ה׳-י׳‎ :  הוא ‎ ברח ‎ לארץ ‎ בני ‎ עמון ‎ (ד׳ ‎ כ״ח, ‎ ובשעת ‎ המלחמה ‎ השניה ‎ של‎ 
אנטיוכום ‎ במצרים ‎ (ש׳ ‎ 168), ‎ כשנתפשטה ‎ השמועה ‎ שאנטיוכוס ‎ מת, ‎ חזר ‎ לירושלים ‎ ואתו ‎ אלף‎ 
איש ‎ ונתכהן ‎ שוב ‎ והניס ‎ את ‎ מנילאוס. ‎ ואח״ב ‎ כשחזר ‎ אנטיוכוס ‎ ובא ‎ לירושלים ‎ ועשה ‎ הרג ‎ רב‎ 
באנשי ‎ יסון ‎ נמלט ‎ הלה ‎ שוב ‎ לעמון. ‎ וכשנתפס ‎ אתר ‎ כך ‎ בפקודתו ‎ של ‎ אנטיוכום ‎ עלה ‎ בידו‎ 
להמלט ‎ למצרים. ‎ -  והממלכה. ‎ ברור ‎ שהוא ‎ רומז ‎ ליחסי ‎ הידידות ‎ כלפי ‎ מלכות ‎ מצרים, ‎ שיסון‎ 
ח  וחבריו ‎ נטו ‎ כלפי ‎ מלכות ‎ סוריה. ‎ -  את ‎ השערים, ‎ ׳וסז־, ‎ ביחיך ‎ (ולא ‎ !916X1),‎ 

והדא ‎ שם ‎ קיבוץ ‎ (ע׳ ‎ מק״א ‎ ד׳ ‎ ל״דס. ‎ -  ו  י  ש  פ  כ  ו  דם ‎ נקי. ‎ ע, ‎ שם ‎ א׳ ‎ ל״ז. ‎ -  ו  נ  ת  פ  ל  ל 
א  ל  ־  ה׳. ‎ ע׳ ‎ ח׳ ‎ י״ד-ט״ו ‎ וכ״ג ‎ (התפלה ‎ שלפני ‎ המלהמה ‎ עם ‎ ניקגוח. ‎ -  ז  ב  ח  ומנחה.‎ 

ס  ביווני: ‎ זבח ‎ וסלת ‎ (17ג*>115ן8־0), ‎ והשוה ‎ מק״א ‎ ד׳ ‎ נ׳-נ״ג. ‎ -  פסוק ‎ ט׳ ‎ מקומו ‎ אחר ‎ פכ״ג-ל/-‎ 
ועתה. ‎ ע׳ ‎ בפ״ו.-את־ימי ‎ ח  ג־ ‎ ה  סכות. ‎ עדיין ‎ אין ‎ לאותם ‎ הימים ‎ השם ‎ חג־החנוכה‎ 
(השוה ‎ מק״א ‎ ד׳ ‎ ג״ ‎ ו  ואילך). ‎ יוספום ‎ (קדט׳ ‎ י״ב ‎ 325) ‎ קורא ‎ עדיין ‎ לחנוכה ‎ בשם ‎ חג־הנרות‎ 
(״#).-בחדש ‎ כסלו. ‎ לפני ‎ כן ‎ נשמט ‎ היום: ‎ 1מחמשה ‎ ועשרים]. ‎ -  כמו־כץ ‎ לפני ‎ תאריך‎ 
י  השנים ‎ נשמט ‎ היום ‎ שבו ‎ נכתבה ‎ האגרת. ‎ -  העם ‎ אשר ‎ בירושלם. ‎ 01$^ ‎ 01 87  180000X15 .  וכן‎ 
וולג׳: ‎ 113מ7ן610$0^ ‎ 651  ,3ב01111סק. ‎ —  הקדימו ‎ את ‎ העם ‎ למועצת ‎ הזקנים ‎ וליהודה! ‎ —  ומועצת‎ 

הזקנים. ‎ 0101(76001 ‎ (וולג׳: ‎ 561181118). ‎ ־- ‎ ויה‎ ודה. ‎ הוא ‎ בקרא ‎ בשמו ‎ סתם, ‎ בלי ‎ תאר ‎ ,בלי‎ 
הכינוי ‎ מקבי, ‎ שמפורסם ‎ היה ‎ בארץ ‎ ובחו״ל. ‎ -  א  ריס ‎ ט  ובל ‎ ו  ס. ‎ הוא ‎ הפילוסוף ‎ הפריפטיטי,‎ 
שהקדיש ‎ למלך ‎ מצרים ‎ את ‎ פירושו ‎ האליגורי ‎ לתורת ‎ משה ‎ כדי ‎ לקרבו ‎ אל ‎ הבנת ‎ היהדות‎ 


מקבים ‎ ב  א  יא-יח‎ 


קעט‎ 


יא ‎ ואל־ה!הידם ‎ ?סבמצדלם ‎ שלום ‎ והדם: ‎ מסכנות ‎ !דולות ‎ נושאנו‎ 
יב ‎ ב;י ‎ ומודים ‎ אנחנו ‎ לו ‎ מאד ‎ כאנשים ‎ שאסרו ‎ מל$מה ‎ במלך: ‎ כי ‎ הוא‎ 
יג ‎ גרש ‎ את־דזאנשים ‎ אשר ‎ אמרו ‎ מלחמה ‎ בעיר ‎ דזקדושה‎ :  כי ‎ כבוא‎ 

שד־הצבא ‎ לפרס ‎ ואתו ‎ סיל״דזידונים ‎ כ!פו ‎ בהיכל ‎ ננ;ה ‎ בעךמה‎ 
יי ‎ שנעשתה ‎ בידי ‎ כהני ‎ כניה: ‎ כי ‎ כמו ‎ לבעל ‎ אותה ‎ בא ‎ אנ^ויוכום ‎ "זה‎ 
אל־־המקום ‎ והאוהבים ‎ אשד ‎ אתו ‎ למען ‎ קהת ‎ את־האוצרות ‎ הןדולים‎ 
סו ‎ כשלוחים: ‎ וכאשר ‎ ?תנוס ‎ כהני ‎ ?נ;ה ‎ וכאשר ‎ בא ‎ עם־מתי‎ "מםןד‎ 

טז ‎ אל־תוך ‎ ההיכל ‎ נעלו ‎ את״המקרש ‎ אהריי ‎ היכנס ‎ אנטיוכום‎ :  ובפתהם‎ 
את־־הרלת ‎ ה!םזמךה ‎ אשר ‎ בתקרה ‎ זרקו ‎ אבנים ‎ ופצעו ‎ את ‎ שר־הצבא‎ 
יז ‎ ופצפצוהו ‎ ואת״הדאשים ‎ השליכו ‎ לעומדים ‎ בחוץ: ‎ על־הכל ‎ ברוך‎ 
יח ‎ אלהינו ‎ אשר־־ההגיר ‎ את־הךשעים: ‎ בהיותנו ‎ !בונים ‎ לעשות ‎ בחךש‎ 

(ע׳ ‎ לעיל ‎ בפתיחה). ‎ —  תלמי ‎ המלך. ‎ בראה ‎ שהוא ‎ תלמי ‎ פילומיטור ‎ (שמלך ‎ בש' ‎ 180-145). ‎ ־*‎ 
כאנשים ‎ שאסרו ‎ מלחמה ‎ במלך. ‎ .ונוכל, ‎ "־ ‎ כך ‎ מסתבר. ‎ ומעצמו ‎ מובן ‎ שהנלחם ‎ בגד ‎ צבאותיו‎ 
של ‎ מלך ‎ במלך ‎ גופו ‎ הוא ‎ נלחם. ‎ —  ג  ר  ש. ‎ 0£7ג)30|8^8 ‎ —  לשון ‎ משמש ‎ לענין ‎ גירוש ‎ הזוהמה ‎ שהים‎ 
פולט ‎ מתוכו ‎ (השוה ‎ ישע׳ ‎ נ״ז ‎ כ׳ ‎ כים ‎ נגרש... ‎ ויגרשו ‎ מימיו ‎ רפש ‎ וטיט). ‎ כאן ‎ הכוונה ‎ לפושעי‎ 
ישראל ‎ המשולים ‎ לזוהמת ‎ שמדליחה ‎ מי ‎ הים. ‎ -  סיפור ‎ ממקור ‎ ישראל ‎ על ‎ מיתתו ‎ של ‎ אפיפנם‎ 
יש ‎ כאן. ‎ ולקמן, ‎ בפרק ‎ ט/ ‎ יש ‎ סיפור ‎ שני ‎ על ‎ מיתתו ‎ ואף ‎ אגרת ‎ שערך ‎ אל ‎ היהודים ‎ לפני‎ 
מיתתו ‎ לטובת ‎ בנו. ‎ ושלישית ‎ נרמזת ‎ מיתתו ‎ לקמן ‎ י״א ‎ כ״ג ‎ באגרתו ‎ של ‎ אבפטור ‎ אל ‎ לוסיאט,‎ 
שבה ‎ הוא ‎ רוצה ‎ בטובתם ‎ של ‎ ישראל ‎ אחר ‎ מות ‎ אביו. ‎ ויש ‎ להעיר ‎ שאילולא ‎ היתה ‎ אגרת ‎ זו‎ 
אבטינטית ‎ ודאי ‎ היה ‎ מחברה ‎ משוה ‎ הסיפור ‎ על ‎ מותו ‎ של ‎ אבטיוכום ‎ למה ‎ שמסופר ‎ לקמן‎ 
בפרק ‎ ט/ ‎ -  ש  ר  ־  ה  צ  ב  א. ‎ תאר ‎ זה ‎ לאנטיוכום ‎ אפיפבס ‎ הוא ‎ מכוון ‎ (השוה ‎ סוף ‎ פי״א), ‎ שנסע‎ 
לפרס ‎ בתורת ‎ שד ‎ צבא ‎ לחילו ‎ (והשוה ‎ ט׳ ‎ י״ט‎ :  אנטיוכוס ‎ המלך ‎ ושר ‎ הצבא) ‎ -  נ  נ  י  ה 
״״״״#-י״*־* ‎ האלילה ‎ הפרהית ‎ (442 ‎ 3^)־דיאנה־ארטימים ‎ או ‎ אפרודיטי ‎ (ע׳ ‎ פומביים‎ 
ל״א ‎ ב/ ‎ יוספום ‎ קדט׳ ‎ י״ב ‎ ט׳ ‎ א׳) ‎ האלילה ‎ היוונית. ‎ נשתמרו ‎ מטבעות ‎ שחרותה ‎ עליהן ‎ צורתה‎ 
והכתבת ‎ ננה. ‎ אלילה ‎ זו ‎ -  נניה ‎ -  אשתו ‎ של ‎ בל ‎ האליל ‎ היתה, ‎ ומכאן ‎ הוא ‎ שבמקורות ‎ אחרים‎ 
מדחס ‎ ההיכל ‎ שבעילם ‎ לבל ‎ עצמו. ‎ -  היכל ‎ נניה ‎ זו ‎ בעיר ‎ 5!2מז׳ג£1 ‎ היה. ‎ -  לבעל ‎ אותה,‎ 
זמססןסטס׳וטס ‎ (־לחיות ‎ אתה). ‎ -  אף ‎ בהירפוליס ‎ (01:5ת!־״1מ) ‎ שבסוריה ‎ עשה ‎ ערמה ‎ זו ‎ לדיאנה‎ 
האלילה, ‎ כדי ‎ לבוז ‎ את ‎ אוצרות ‎ היכלה ‎ בצורת ‎ שילוחים ‎ של ‎ אותה ‎ בלה ‎ (גראניוס ‎ ליציאנוס ‎ הוצאת‎ 
פלימיש ‎ 1904, ‎ א׳ ‎ 011\^ ‎ מביאהו ‎ 30! ‎ 10470״)■ ‎ -  א  נ  ט  י  ו  ב  ו  מ  זה. ‎ במקור: ‎ £0X05^' ‎ פזו ‎ 5  _ 
מטעים: ‎ הוא ‎ הוא ‎ שהיה ‎ הגורם ‎ לכל ‎ אותן ‎ הצרות. ‎ הכוונה ‎ לאנטיוכום ‎ אפיפוס. ‎ -  נ  ת  3  ו  ם.‎ 
הכהנים ‎ בעצמם, ‎ בדי ‎ להכשילהו ‎ בערמתם, ‎ הניחו ‎ לפניו ‎ קצת ‎ מן ‎ החפצים ‎ היקרים ‎ שבאותם‎ 
האוצרות. ‎ -  ואת־הראשים. ‎ של ‎ אנשי ‎ אפיפנס ‎ שנהרגו ‎ בו ‎ במקום. ‎ בסוף ‎ פי״ז ‎ הם ‎ נרמזים‎ 
בתאר ‎ הרשעים. ‎ אפיפנס ‎ גופו ‎ לא ‎ נהרג ‎ באותו ‎ מעמד ‎ אלא ‎ נפצע ‎ קשה ‎ וחלה ‎ מחלה ‎ מסוכנת‎ 
בנראה ‎ מן ‎ הסיפור ‎ על ‎ מחלתו ‎ (בפרק ‎ ט/ ‎ וכן ‎ מק״א ‎ בתחלת ‎ פרק ‎ ו׳), ‎ ובחזרתו ‎ מעבר ‎ הנהר‎ 
מת. ‎ -  נח ‎ ג  ־  1  ט  ה  ר  ת  ה  מ  ק  ד  ש. ‎ 16005  עסז ‎ ׳ו16!ס01!ס9״% ‎ ע6ד• ‎ ובן ‎ ב׳ ‎ ט״ז ‎ ״76‎ 

=1חג־] ‎ הטהדה. ‎ חג ‎ ־ה ‎ ס  כוח ‎ והאש. ‎ קשר ‎ בין ‎ חג ‎ הסכות ‎ ואש ‎ יש ‎ למצא ‎ בתנובת ‎ מקדשו‎ 
של ‎ שלמה, ‎ השוה ‎ מל״א ‎ ח׳ ‎ ב׳ ‎ ויקהלו ‎ אל־המלך ‎ שלמה ‎ כל ‎ איש ‎ ישראל ‎ בירח ‎ האתנים ‎ בחג‎ 


מקבים ‎ ב  א  יט-כו‎ 

בסלו ‎ ?המשה ‎ ועשרים ‎ נבו] ‎ את־ ‎ נחג] ‎ בהרת ‎ המקדש ‎ ראינו‎ 
להוךיעעם ‎ למען ‎ תעשו ‎ גם־אתם ‎ חג־הככות ‎ והאש ‎ כ?חט;ה ‎ בבלבלו‎ 
ים ‎ אז ‎ את־המקדש ‎ ןאת־המןבח ‎ הביא ‎ זבחים ‎ ג  בי ‎ באימה ‎ הגלו ‎ אבותינו‎ 
לפרם ‎ לקחו ‎ הסמנים ‎ יךאי־שמים ‎ מאש ‎ המזבה ‎ בסתר ‎ ושמנוה‎ 
בעמק ‎ באר ‎ אשר ‎ תחתיתה ‎ היתה ‎ בלי־מים ‎ ושם ‎ שמרוה ‎ לבטח ‎ כי‎ 

נ  •  1  :  •ז ‎ ג- ‎ ע  -  :  *  ד  ד  •  ד  :  *  ד  :  ׳1־ ‎ :  ד  ד  דע- ‎ " 

כ  ליא ‎ נודע ‎ המקום ‎ לאיש ‎ 5  וכעבר ‎ שנים ‎ רבות ‎ כשעלה ‎ ברצון‎ 

האלהים ‎ ונחמיה ‎ נשלח ‎ מאת ‎ מלר ‎ פרם ‎ שלח ‎ מצאצאי ‎ הכהנים‎ 

ז־ ‎ ■  :  י- ‎ ;  ד  :  "  -.■■.־( ‎ ז־ ‎ ד  -  •  ■•־ ‎ ;־.׳ ‎ ד־• ‎ ־  ר■‎ 

שטמנו ‎ את־האש ‎ לקחתה ‎ וכאשר ‎ מפרו ‎ לנו ‎ לא ‎ מצאו ‎ אש ‎ כי‎ 
כיא ‎ אם־מלם ‎ עבים ‎ וצוה ‎ עליהם ‎ לשאב ‎ אותם ‎ ולהביאם. ‎ ואחר ‎ אשר‎ 
הוכן ‎ הדרוש ‎ לזבחים ‎ אמר ‎ נסמ;ה ‎ לכה: ‎ •ם ‎ לזרק ‎ מן־המום ‎ על־‎ 

כב ‎ העצים ‎ ועל ‎ אשר־עליהם: ‎ ובאשר ‎ נעשה ‎ הדבר ‎ הזה ‎ ועבר ‎ זמן־מה‎ 
והשמש ‎ המענגת ‎ לפני ‎ מ!ה ‎ זרד־ ‎ חחלקדוה ‎ אש ‎ גדולה ‎ ובלם‎ 
בג ‎ השתוממו: ‎ וכהאבל ‎ ל1?!1?! ‎ ערכו ‎ הבחנים ‎ תפלה ‎ והבהנים ‎ ובלם‎ 

כד ‎ בפתח ‎ יונתן ‎ והאחרים ‎ עונים ‎ כנמעשה] ‎ נחמיה: ‎ והתפלה ‎ היתד, ‎ בכה‎ 

■  :  זז ‎ 1  :  זד ‎ "י ‎ ־  :־.־5 ‎ 7  !  ־־ ‎ 1  ־  7  ד  ^  ד  דד‎ 

אדני ‎ אדני ‎ חאלחים ‎ כולא ‎ הכל ‎ הנודרא ‎ !?3יי ‎ וצדיק‎ 

כה ‎ ועושה ‎ הסד ‎ המולך ‎ לברי ‎ וטוב: ‎ הנותן ‎ הבל ‎ לבדו ‎ הצדיק‎ 

לבדו ‎ ומושל ‎ בכל ‎ תאל] ‎ עולם ‎ הפרחה ‎ את־ושראל ‎ מכל¬‎ 

בו ‎ ךע ‎ אשר־עשה ‎ את־האב־ת ‎ בחירים ‎ וקךשם: ‎ רצה־נא ‎ את־‎ 

הוא ‎ החדש ‎ השביעי ‎ 11  דה״ב ‎ ז׳ ‎ א׳ ‎ וככלות ‎ שלמה ‎ להתפלל ‎ והאש ‎ ירדה ‎ מהשמים ‎ ותאכל‎ 
העלה ‎ והזבחים. ‎ אבל ‎ כאן ‎ הוא ‎ מקשר ‎ ענין ‎ חג ‎ הסכות ‎ והאש ‎ בנחמיה ‎ דוקא ‎ מפני ‎ שהוא ‎ צריך‎ 
לו ‎ לרגל ‎ ההמשך ‎ שלפניו. ‎ ואולי ‎ היתה ‎ לו ‎ אגדה ‎ על ‎ עבין ‎ חג ‎ הסכות ‎ שעשה ‎ נחמיה ‎ בקשר‎ 
עם ‎ מציאת ‎ האש ‎ הקדושה ‎ ע״י ‎ נחמיה, ‎ כמסופר ‎ כאן. ‎ -  בכלכלו. ‎ במקור: ‎ 5*00 ‎ ח^ן‎ 080>ט ‎ 0=בב3ותו.‎ 
ויש ‎ מפרשים‎ :  חיזק ‎ (על ‎ דרך ‎ שנאמר ‎ במק״א ‎ ד׳ ‎ ס, ‎ על ‎ יהודה‎ :  ויבנו_׳\00ןז^ס8ס^.‎ 
בעת ‎ ההיא ‎ את־הר ‎ ציון). ‎ ויותר ‎ נראה ‎ הנוסח ‎ שבכ״י ‎ מוסקבה ‎ 125  <ע׳ ‎ *־<״״״ ‎ 2 
88  5)ס0ח^ס^ס1%ס=בכלכלו ‎ את ‎ המקדש ‎ והמזבח). ‎ ולפי ‎ זד, ‎ משוה ‎ הכותב ‎ התקנות‎ 

והטהרה ‎ שעשו ‎ במקדש ‎ למעשיו ‎ של ‎ נחמיה ‎ (השוה ‎ נחמיה ‎ י״ג). ‎ -  ל  פ  ר  ס. ‎ כך ‎ הוא ‎ מכנה‎ 
לבבל, ‎ שהיתה ‎ אז ‎ בטלה ‎ ונחשבת ‎ חלק ‎ ממלכות ‎ פרס. ‎ -  מאש ‎ המזבח. ‎ מאש ‎ תמיד ‎ שעל‎ 
המזבח ‎ (ע/ ‎ ייק׳ ‎ ו׳ ‎ ה׳-ח. ‎ -  וכאשר ‎ ספרו ‎ לנו. ‎ ׳ו1ס0ווקס81800 ‎ 88  למ>. ‎ וודאי ‎ כוונתו‎ 
למסורת ‎ בכתב ‎ (השוה ‎ ב׳ ‎ כ״ג).-מים ‎ עבים. ‎ ביוסיפון ‎ (הוצ׳ ‎ גינזבורג ‎ -  כהנא, ‎ מ״ח) ‎ נמסר‎ 
מים ‎ שמן ‎ ועב ‎ (כך ‎ לשונו! ‎ -  אולי ‎ חשב ‎ על ‎ 0סס8ין ‎ סז ‎ שביווני) ‎ כדבש. ‎ נפט ‎ ־  שמן ‎ מינירלי ‎ דולק,‎ 
שהיה ‎ נדלק ‎ בקרני ‎ השמש ‎ (בפפ״ב). ‎ הפרסים ‎ היו ‎ מכבדים ‎ את ‎ האש ‎ ואת ‎ הנפט, ‎ שהיה ‎ מחזיק ‎ את‎ 
האש. ‎ ואולי ‎ נרמז ‎ בשם ‎ המקום ‎ שנקרא ‎ (בפל״ח ‎ בשם ‎ נפתר ‎ ובלשון ‎ הה‎ מון.‎ :;."נפתי‎ 

(61)0^8^) ‎ מדרשו ‎ של ‎ השם ‎ נפט. ‎ -  י  ו  ב  ת  ן. ‎ אחיו ‎ של ‎ יהודה ‎ שהיה ‎ משמש ‎ בכהונה ‎ גדולה. ‎ - 
כ !מעשה! ‎ נחמיה. ‎ בחנכת ‎ חומת ‎ ירושלם ‎ שהעמיד ‎ שתי ‎ תודות ‎ גדולות ‎ עונות ‎ בשיר ‎ זו‎ 
לעומת ‎ זו ‎ (3חמ׳ ‎ י״ב ‎ כ״ז ‎ ואילך). ‎ -  אשר ‎ עשה ‎ את׳האבות ‎ בחירים. ‎ לשון ‎ זה ‎ יש‎ 


מקבים ‎ ב  א  כז-ב ‎ ב 


דיקרכן ‎ על ‎ בל־עמך ‎ ישראל ‎ ושמר ‎ את־נםלהך ‎ וקדשה:‎ 

כז ‎ בנם ‎ גפוצותינו ‎ גאל ‎ ארדהעובדים ‎ כגולם ‎ והבזולם ‎ ומתעבים ‎ הביטה‎ 

כח ‎ ו:ךעו ‎ הגוים ‎ כי ‎ אתה ‎ הלחינו: ‎ ענש ‎ את־חעריצים ‎ ןהמ.תאמ-ם ‎ בנאוה ‎ ♦ 

כט ‎ טע ‎ את־עכ׳ך ‎ בקקום ‎ קךשך ‎ כאשר ‎ אמר ‎ מעזה:‎ 

ל-לא ‎ והכמנים ‎ שרו ‎ מןמורי ‎ ההלל ‎ ז  משאכל• ‎ נתחי ‎ הקרכן ‎ אמר‎ 

לב ‎ ?חמלה ‎ לשפך ‎ את־יטן־י ‎ המים ‎ על־אבנים ‎ גדולות: ‎ וכהעשות ‎ הדבר‎ 
הזה ‎ עלתה ‎ להבה ‎ וכזרח ‎ האוד ‎ לעמתה ‎ מעל־חמןכח ‎ ככקה:‎ 

לג ‎ וכאשר ‎ נודע ‎ הדבר ‎ ולכלך ‎ פרם ‎ ז־,ןד ‎ כי ‎ במקום ‎ אשר ‎ טקנו‎ 

הבחנים ‎ הגולים ‎ אוג־האש ‎ נראו ‎ המים ‎ שקדשו ‎ בהם ‎ ?חמלה‎ 
לי ‎ ואנשיו ‎ את־הקךכנות: ‎ אחרי ‎ אשר ‎ חקר ‎ המלך ‎ את־הרבר‎ 'גדר‎ 

לה ‎ את־חמקום ‎ ההוא ‎ !:קדשהו: ‎ תחכחניט ‎ אשר־ךצהבהם ‎ הפלך ‎ לקח‎ 

לו ‎ ולתן ‎ [להם] ‎ מתנות ‎ רבות: ‎ וא?שי ‎ ?חמלה ‎ קראו ‎ לו ‎ נטהר ‎ לאמר‎ 
טהרה ‎ הוא ‎ ורבים ‎ :רדא־־לר ‎ ?שתי:‎ 

ב  ונקצא ‎ בכפרים ‎ כי ‎ יקמלה ‎ הנביא ‎ צוה ‎ לגולים ‎ לקחת ‎ מן־האש‎ 

ב  באשר ‎ נרמז: ‎ וכאשר ‎ צוה ‎ הנביא ‎ לגולים ‎ בתתו ‎ להם ‎ את ‎ התירה‎ 

גז ‎ בו ‎ יותר ‎ מבלשץ ‎ אשר ‎ בחר ‎ באבות. ‎ -  את ‎ ־  ה  ע  ו  ב  ד  ים ‎ ב  גויס. ‎ בך ‎ במקור: ‎ ?זסז ‎ ס 
תרתי ‎ משמע: ‎ א) ‎ הנמצאים ‎ בעבדות ‎ בארצות ‎ הגויים, ‎ ב> ‎ העובדים ‎ לאלהים ‎ בחיותם‎ 
פזורים ‎ בגויים. ‎ וברומי ‎ ׳11 ‎ 118)350011030 ‎ 61  0011161110611115118  08(611111§ ‎ 86071001  נ !1!> ‎ 608  115603 

( 1  088^x015 ״א ‎ 001־0*6^ ‎ 015*>־ ‎ גאל ‎ העובדים ‎ לגרים ‎ הברזים ‎ והמתעבים‎ 
כפו-ל ‎ הביטה.-‎ כאשר ‎ אמר ‎ משה. ‎ בשמות ‎ ט״ו ‎ י״ז: ‎ תביאמו ‎ ותטעמו ‎ בהר ‎ נחלתך. ‎ -  מ  ז  מרדי‎ 
לה ‎ ההלל. ‎ 5ע0^ט ‎ (בה״א ‎ הידיעה). ‎ ודאי ‎ כוונתו ‎ להלל ‎ שלבו. ‎ -  ו  1ה ‎ כ  ה  נ  י  ם1 ‎ אשר־רצה‎ 
בהם. ‎ כוונתו ‎ לכהנים ‎ ממקדשי ‎ ירושלים ‎ שמצאו ‎ את ‎ האש ‎ הגנוזה.-‎ לק ‎ ח  ויתן. ‎ נראה‎ 
שאשגרת ‎ לשון ‎ היא ‎ לענץ ‎ מתנה: ‎ בידי ‎ עצמו ‎ לקח ‎ ונתן.-‎ מתנות ‎ רבות. ‎ מחמת ‎ שמחה‎ 
לו ‎ (השוה ‎ אסתר ‎ ט׳ ‎ י״ט ‎ וכ״ב>.-קראו ‎ לו. ‎ 17  88...  !■013x0 ס0ט©י)סץ־(07 ‎ 0?>*;. ‎ מסוף ‎ הכתוב ‎ נראה‎ 
שהפירוש ‎ הוא ‎ כמו ‎ שנמסר ‎ בוולג׳ ‎ !״ 11000 1000  5601133^ ‎ ןת6^3 ‎ ^־3^קקי-־-ויקרא ‎ נחמיה‎ 
למקום ‎ ההוא.‎ —  נטהר. ‎ כך ‎ נראה ‎ מן ‎ המדרש ‎ שבצדו ‎ ביוונית: ‎ 101,165  <)001׳ס* ‎ =טהרה, ‎ אבל‎ 
במקור ‎ כתוב ‎ השם ‎ <)*>־0־ק>6זי! ‎ ־-נפתר ‎ (הסורי ‎ מסר ‎ גונפתר, ‎ וע׳ ‎ מ״ש ‎ בפ״ס. ‎ וכן ‎ כתבתי ‎ השם‎ 
ההמוני ‎ נטהי‎ (בשינוי ‎ רי״ש ‎ ביו״ד ‎ שבאשגרת ‎ לשון) ‎ במקום ‎ ^£)£^=גפתי ‎ (כך ‎ גם ‎ בסורי).‎ 

ויש ‎ (011311^) ‎ מושך ‎ לכאן ‎ ז3מ3?3 ‎ -  תאר ‎ זיבדי ‎ למים ‎ קדושים ‎ המטהרים. ‎ - 

ב  לפעולתו ‎ זו ‎ של ‎ ירמיה ‎ השוה ‎ חזון ‎ ברוך ‎ א׳ ‎ ו׳ ‎ ז׳״י/- ‎ במקור ‎ הוטעם ‎ כאן ‎ שמו ‎ של‎ 

ירמיה ‎ הנביא ‎ ביחס ‎ ישר‎ ;  ונמצא ‎ בספרים ‎ ירמיה ‎ הנביא ‎ אשר ‎ צוה... ‎ ־־ ‎ והמתרגמים ‎ ראו ‎ צורך‎ 
לשבות, ‎ כגון ‎ וולג׳; ‎ 1)00!)' ‎ 116136ק10ק ‎ 160601536♦ ‎ 108811  01508ס11ק1סס16$) ‎ 10  301610  1117601100, ‎ וכן‎ 

בסורי‎ :  משתכח ‎ דין ‎ בכתבא ‎ דארמיא ‎ נביא ‎ דפקד. ‎ -  האגדה ‎ המתגעגעת ‎ כל ‎ כך ‎ על ‎ המקדש‎ 
ועבודתו ‎ בחרה ‎ לה ‎ לחפצה ‎ בירמיה ‎ הנביא ‎ דוקא, ‎ שלפי ‎ הלך ‎ רוחו ‎ היה ‎ רחוק ‎ כל ‎ בך ‎ מגעגועים‎ 
אלו, ‎ משום ‎ שלא ‎ מצאה ‎ נביא ‎ חשוב ‎ הימנו ‎ מדור ‎ החורבן. ‎ ורמז ‎ מצאה ‎ לה ‎ האגדה ‎ בירמיה‎ 
נ״ב ‎ י״ז-כ״ג, ‎ שאין ‎ שם ‎ זכר ‎ לארון ‎ בין ‎ הכלים ‎ ששיברו ‎ הכשדים ‎ או ‎ שטלטלום ‎ לבבל‎ 


קפב‎ 


מרבים ‎ ב  ב  ג-יג‎ 


בל־לשבחו ‎ את ‎ מצות ‎ יי ‎ ובל־יתעו ‎ בלבם ‎ בראותם ‎ את־־פסילי ‎ הזהב‎ 

• ד  :  :  ־  ז  ־  :  יי ‎ ••• ‎ :  "  ־זז‎ 

י  ולבפף ‎ ואת ‎ עך;ם: ‎ ובדברו ‎ עוד ‎ ויברים ‎ פאלה ‎ הןד!יךם ‎ לבלומי‎ 

ד  לסיר ‎ את־התוךה ‎ מלבבו ‎ וה:ה ‎ בס&ר ‎ 8<?ר ‎ צוה ‎ הנביא ‎ על־&י־‎ 

לדבור ‎ אשר ‎ ה;ה ‎ אליו ‎ לאלל ‎ ולארון ‎ ללכת ‎ ולד ‎ אחריו ‎ סא$ר‎ 
ע:לה ‎ אל־ההר ‎ אשר ‎ ^לה ‎ ^ליו ‎ משה ‎ וךאה ‎ את־נהלת־האלילים:‎ 

"  ובעלותו ‎ מצא ‎ לך?;ה ‎ פ:ת־רע-ה ‎ ואת־לאלל ‎ ואת־הארון ‎ ואת־מזבח‎ 

י  לקבלת ‎ לביא ‎ שמה ‎ ואת ‎ לללת ‎ מגר: ‎ ומן־לפאים ‎ אתו ‎ נ?שו ‎ ללתוות‎ 

ז  את־הללל ‎ שמה ‎ ולא ‎ ,יבלו ‎ למצא: ‎ וכאשר ‎ לרע ‎ ולמיה ‎ הוביהם ‎ .ראקר‎ 

פי ‎ למקום ‎ ללנה ‎ לא־ידוע ‎ ער־אשר־וקבין ‎ האלילים ‎ את ‎ קבוצת ‎ עמו‎ 
■ז ‎ ונעשה ‎ חקר: ‎ ואז ‎ יגלה ‎ יי ‎ את־אלה ‎ וללאה ‎ כבוד-י; ‎ ולענן, ‎ באשר‎ 
ט  נולה ‎ למשה ‎ וכן ‎ התפלל ‎ נם־שלמה ‎ פי ‎ המקום ‎ לקדש ‎ מאד: ‎ רעוה‎ 
נאמר ‎ כי ‎ בליות‎ .לו ‎ חכמה ‎ לביא ‎ רןרבן ‎ ל?פת ‎ למקדש ‎ ולשלמתו:‎ 

וכאשר ‎ התפלל ‎ משה ‎ אל־לל ‎ וללדה ‎ אש ‎ מן־לשמלם ‎ ואפלה ‎ אתמתלי‎ 
ל?ןןבן ‎ פן ‎ נם ‎ שלימה ‎ התפלל ‎ מרדה ‎ אש ‎ ותאכל ‎ את ‎ העלות:‎ 

יא-יב ‎ ויאמר ‎ משל ‎ לען ‎ אשל ‎ אין ‎ להבאת ‎ נאבלת ‎ נשלפה: ‎ ובן ‎ עשה ‎ גם־‎ 

ע  שלימה ‎ את ‎ שמונת־ללמים: ‎ הדברים ‎ האלה ‎ נאמרו ‎ נם ‎ ככתבי‎ 

י  בשלימותם. ‎ -  ו  ה  י  ה  בספר. ‎ נראה ‎ שספר ‎ זה ‎ הוא ‎ מאותם ‎ ספרי ‎ האגדה ‎ הנזכרים ‎ בפ״א. ‎ - 
על־פי־הדבור ‎ אשר ‎ היה ‎ אליו. ‎ $זדע*> ‎ ?0ז'^'־ח'׳'7£ ‎ הדיבור ‎ מן‎ 

השמים ‎ היה. ‎ -  ללכת ‎ יחד ‎ אחריו. ‎ ע061<מ>,גס*״׳\עז). ‎ אולי ‎ יש ‎ כאן ‎ הדיוק‎ :  שיוליכו ‎ אותם‎ 
ה-ם ‎ אחריו ‎ זה ‎ אחר ‎ זה.-ואת־מזבח ‎ הקטרת. ‎ ובפ״ד ‎ נזכרים ‎ רק ‎ האהל ‎ והארון. ‎ -ועוד‎ 

י  נאמר. ‎ באותם ‎ הספרים. ‎ -  בהיות ‎ לו ‎ חכמה. ‎ לשלמה. ‎ -  על ‎ ירידת ‎ אש ‎ מן ‎ השמים ‎ למשה‎ 

מ׳ ‎ ויק׳ ‎ ט׳ ‎ כ״ד ‎ ותצא ‎ אש ‎ מלפני ‎ ה׳ ‎ ותאכל ‎ על ‎ המזבח ‎ את־העלה ‎ ואת־החלבים, ‎ ועל ‎ שלמה ‎ - 
דה״ב ‎ ז׳ ‎ א' ‎ וככלות ‎ שלמה ‎ להתפלל ‎ והאש ‎ ירדה ‎ מהשמים ‎ ותאכל ‎ העלה ‎ והזבחים. ‎ _ 

יא ‎ חוץ ‎ ממה ‎ שפי״א ‎ הוא ‎ מחוץ ‎ להמשך ‎ תמוה ‎ הוא ‎ אף ‎ בעצם ‎ תכנו, ‎ שהרי ‎ בויקרא ‎ י׳ ‎ ט״ז‎ 
נאמר ‎ ההפך, ‎ שמשה ‎ קצף ‎ על ‎ אלעזר ‎ ואיתמר ‎ שלא ‎ אכלו ‎ את ‎ החטאת ‎ במקום ‎ הקדש ‎ ושרפוה.-‎ 
יג ‎ פסוק ‎ י״ב ‎ נראה ‎ קטוע, ‎ שהיה ‎ צריך ‎ להביא ‎ השואה ‎ למעשה ‎ משה ‎ (השוה ‎ ס״י>, ‎ שחגג‎ 
שמונת ‎ ימי ‎ המלואים ‎ וכדומה. ‎ ואולי ‎ היה ‎ תכן ‎ הכתוב ‎ בעיקרו ‎ שיהודה ‎ המקבי ‎ עשה ‎ שמונת‎ 
ימי ‎ חנוכה ‎ (ע׳ ‎ פי״ג-י״ד ‎ שהוא ‎ משוה ‎ מעשה ‎ יהודה ‎ באסיפת ‎ הספרים ‎ למעשה ‎ נחמיה), ‎ ולכך‎ 
היה ‎ מתאים ‎ ההמשך, ‎ ששלמה ‎ חגג ‎ אף ‎ הוא ‎ שמונה ‎ ימים ‎ בחנוכת ‎ המקדש, ‎ ושיעורו ‎ של ‎ הכתוב‎ 
היה ‎ מעין: ‎ וכן ‎ [עשה ‎ יהודה ‎ כאשח ‎ עשה ‎ גם־שלמה ‎ את ‎ שמונת ‎ הימים. ‎ -  ולגופו ‎ של ‎ ענין ‎ הן‎ 
משה ‎ והן ‎ שלמה ‎ לא ‎ חגגו ‎ אלא ‎ שבעת ‎ ימים‎ :  במשה ‎ נאמר ‎ בפירוש ‎ (ויק׳ ‎ ח׳ ‎ ל״ג) ‎ ומפתח ‎ אהל‎ 

מועד ‎ לא ‎ תצאו ‎ שבעת ‎ ימים ‎ עד ‎ יום ‎ מלאת ‎ ימי ‎ מלאיכם ‎ כי ‎ שבעת ‎ ימים ‎ ימלא ‎ את־ידכס,‎ 

דאח״כ ‎ ביום ‎ השמיני ‎ כבר ‎ התחיל ‎ אהרן ‎ בעבודה ‎ (ויק׳ ‎ ט׳), ‎ ובשלמה ‎ כתוב ‎ (מל״א ‎ ח׳ ‎ ס״ה-נדו>‎ 

ויעש ‎ שלמה ‎ בעת־ההיא ‎ את־החג... ‎ שבעת ‎ ימים ‎ ושבעת ‎ ימים ‎ ארבעה ‎ עשר ‎ יום ‎ ביום* ‎ השמיני‎ 
שלח ‎ את־העם. ‎ ונראה ‎ שהכותב ‎ השתמש ‎ כאן ‎ במה ‎ שנאמר ‎ בדה״ב ‎ ז׳ ‎ וז׳-ט׳ ‎ ויעש ‎ שלמה ‎ את־‎ 

החג ‎ בעת ‎ ההיא ‎ שבעת ‎ ימים... ‎ ויעש ‎ ביום ‎ השמיני ‎ עצרת ‎ כי ‎ חנכת ‎ המזבח ‎ עשו ‎ שבעת ‎ ימים‎ 


מקבים ‎ ב  ב  יד-כא‎ 


?המ;ה ‎ ובזכרונותיו ‎ וגם ‎ [מספר] ‎ בערכו ‎ אוצר ‎ ספרים‎ 

?פרים ‎ על־המלבים ‎ והנביאים ‎ וספרי ‎ הוד ‎ ואגרות ‎ המלכים ‎ על¬‎ 

•• ‎ ז•:•: ‎ ־־ ‎ נ  ז־ ‎ ~ 

יד ‎ מחנות ‎ קרש‎ :  ובן ‎ גם־־־יחוךח ‎ את־הט&רים ‎ אשר ‎ נפזרו ‎ מפני ‎ המלחמה‎ 
טו ‎ לנו ‎ וחם ‎ אצלנו‎ :  ואם־־נש ‎ לכם ‎ צרף־ ‎ במקצתם ‎ ושלחתם‎ 

§נשים ‎ א^ר ‎ יביאום ‎ אליכם‎ : 

טז ‎ ובל׳יותנו ‎ ?בונים ‎ לעשות ‎ את־חג־־הטחרה ‎ כותבים ‎ אנחנו ‎ לכם‎ 

יז ‎ ולפה ‎ תעשו ‎ לחג ‎ את־־הלמים‎ :  וחאליהים ‎ אשר ‎ הציל ‎ את־כל־עמו‎ 

ואשר ‎ נתן ‎ את־נחלתו ‎ לקלנו ‎ ואת ‎ המלכות ‎ ואת ‎ הבחנה ‎ ואת‎ 
יח ‎ המקדש: ‎ כאשר ‎ הבמיה ‎ בתורה ‎ וקרנו ‎ לאלהים ‎ כי ‎ במהרה ‎ ורחמנו‎ 

ויאספנו ‎ מכל״האךץ ‎ תחת ‎ השמלם ‎ אל־מקום ‎ חקךש ‎ בי ‎ פדנו‎ 
מרעות ‎ גדולות ‎ ואת ‎ חמקום ‎ מחר:‎ 

יט ‎ ואלה ‎ הדבלים ‎ על׳־להוךד. ‎ המק^י ‎ ואחיו ‎ ומחדת ‎ המקדש‎ 

כ  הגדול ‎ מ&ד ‎ 1ם?כת ‎ המזבח: ‎ וגם ‎ על־המלחמות ‎ נ?ד ‎ אנשיובום‎ 

כא ‎ אפיפכם ‎ ןאבפטור ‎ בנו* ‎ ולמלאות ‎ מךהשמים ‎ אשר ‎ נלאו ‎ לנלחמים‎ 

יג ‎ וההג ‎ שבעת ‎ ימים. ‎ -  בכתבי ‎ נחמיה ‎ ו  ב  ז  כ  ר  ו  ב  ו  ת  י  ו. ‎ ספרים ‎ אלו ‎ לא ‎ הגיעו ‎ לידנו. ‎ — 
ספרים ‎ על־‎ ה  מ  לב ‎ ים ‎ והנביאים. ‎ ודאי ‎ כוונתו ‎ לנביאים ‎ ראשונים ‎ ואתרוגים. ‎ -  וספרי‎ 
ד  ו  ד. ‎ קובצים ‎ של ‎ מזמורי ‎ תהלים. ‎ -  על ‎ מתנות ‎ הקדש. ‎ ¥־מ>;ד0^8£*>עג> ‎ ׳£01*:• ‎ נראה ‎ שכוונתו‎ 
לתעודות ‎ שונות ‎ ואגרות ‎ הנחה ‎ שכתבו ‎ מלכי ‎ פרם ‎ (ע' ‎ עזרא ‎ ז׳ ‎ י״א-כ״ו) ‎ לטובת ‎ בית ‎ המקדש‎ 
וירושלים ‎ ועם ‎ ישראל. ‎ כאן ‎ הוא ‎ נותן ‎ בדרך ‎ כלל ‎ רק ‎ סוגי ‎ הספרים ‎ והכתבים ‎ שכיבסו ‎ לאותו‎ 
יי ‎ אוצר. ‎ על ‎ התורה ‎ אינו ‎ רואה ‎ צורך ‎ להגיד, ‎ שנפוצה ‎ בעם ‎ היתה ‎ ורווחת ‎ מחוץ ‎ לאוצר. ‎ -  מזכיר‎ 
הוא ‎ פעולתו ‎ זו ‎ של ‎ יהודה ‎ דוקא, ‎ משום ‎ שהשמדת ‎ ספרי ‎ ישראל ‎ היתה ‎ אתד ‎ העיקרים ‎ שברדיפות‎ 
יז-יח ‎ אנטיוכוס ‎ (ע׳ ‎ מק״א ‎ א׳ ‎ נ״ו-נ״ז). ‎ -  הפסוקים ‎ י״ז-י״ח ‎ הם ‎ חזרה ‎ של ‎ סיום ‎ אל ‎ מה ‎ שפתח‎ 
לעיל ‎ א׳ ‎ ו׳-ח׳ ‎ ונותנים ‎ טעם ‎ לשיתופם ‎ של ‎ בני ‎ חוץ ‎ לארץ ‎ בחג ‎ החנוכה ‎ (שבפט״ז). ‎ - 
כל־‎ עמו. ‎ מטעים ‎ הוא: ‎ אין ‎ כאן ‎ הצלה ‎ לבבי ‎ א״י ‎ גרידא, ‎ אלא ‎ לכל ‎ עם ‎ ישראל. ‎ ושוב‎ 
הוא ‎ מטעים: ‎ ואשר ‎ נתן ‎ את־בחלתו ‎ לכלבו, ‎ -  כלו׳ ‎ כלנו ‎ שותפים ‎ בארץ ‎ ישראל, ‎ שהוא ‎ נחלתו‎ 
של ‎ אלהי ‎ ישראל, ‎ וקניבינו ‎ קניניכם. ‎ -  ואת־ ‎ ה  מלב ‎ ות ‎ ואת־הכהנה ‎ ו  א  ת  ־  ה  מ  ק  ד  ש.‎ 

רמז ‎ לכתוב ‎ בשמות ‎ י״ט ‎ ו' ‎ ואתם ‎ תהיו־לי ‎ ממלכת ‎ כהבים ‎ וגוי ‎ קדוש, ‎ וכמו ‎ שהוא ‎ ממשיך‎ 
ואומר ‎ (ריש ‎ פי״ח): ‎ כאשר ‎ הבטיח ‎ בתורה. ‎ ־ 

11  י״ט־ל״ב. ‎ הקדמת ‎ הסופר ‎ בעל ‎ הקיצור ‎ שבספר ‎ זה.‎ 

מתן ‎ דין ‎ וחשבון ‎ של ‎ המקצר ‎ את ‎ ספרו ‎ הגדול ‎ של ‎ יסון: ‎ תכנו ‎ של ‎ הספר ‎ ד״ט-כ״ב)‎ 

שכתב ‎ יסון ‎ איש ‎ קוריני ‎ <כ״ג> ‎ ועבודתו ‎ של ‎ המקצר ‎ וטיבה ‎ ותכליתה: ‎ רק ‎ קצרן ‎ היסטורי ‎ הוא‎ 
ג  רוצה ‎ להיות ‎ ולא ‎ סופר ‎ או ‎ חוקר ‎ היסטורי ‎ (כ״ד-ל״ב). ‎ -  א  ב  ט  י  ו  כ  ו  ס  אפיפבס ‎ ואבפטור‎ 
בבי. ‎ ואיבו ‎ מזכיר ‎ את ‎ סליבקוס ‎ ודמיטריוס ‎ 1, ‎ אע״ס ‎ שבספר ‎ דיבר ‎ אף ‎ על ‎ המאורעות‎ 

שאירעו ‎ במלכותם, ‎ משום ‎ שאלי ‎ לא ‎ באו ‎ אלא ‎ דרך ‎ אגב ‎ עד ‎ כמה ‎ שנצרך ‎ למאורעות ‎ שבסוף‎ 
מזכותו ‎ של ‎ סליבקוס ‎ לשם ‎ פתיחת ‎ הספר ‎ ולמאורעות ‎ שהיו ‎ בימי ‎ דמיטריוס ‎ 1  לשם ‎ סיומו. ‎ - 
בקנאה. ‎ ^0x1^ ‎ (בוולג׳ ‎ ובסורי ‎ בשמטה ‎ תיבה ‎ זח. ‎ תרגמתי ‎ כך ‎ לפי ‎ ההמשך, ‎ אע׳ם‎ 


בא‎ 


קפד‎ 


מסבים ‎ ב  ב  כב-כט‎ 


ע:ל־ה!ד!דות ‎ בקנאה ‎ ובגבורה ‎ ואם ‎ גם־כןןטים ‎ היו ‎ כבשו ‎ את־האך־ן‎ 
כב ‎ ואת ‎ המון־הזרים ‎ ירךפו: ‎ ואת־המקדש ‎ המהלל ‎ באד ‎ בבל־העולם‎ 

השיבו ‎ ואת ‎ ד!?ייר ‎ שלוךרו ‎ ואת ‎ הדוקים ‎ אשר ‎ היו ‎ ?תידים ‎ לבטל‎ 
בג ‎ קוסמי ‎ ?הסד ‎ ;ו ‎ אשר ‎ בכל ‎ טובו ‎ ה;ה ‎ להם ‎ ן  מאת ‎ ;מון ‎ איש ‎ קוריני‎ 

כד ‎ ספר ‎ בהבשה ‎ ספרים ‎ ואנלזנו ‎ ?נפה ‎ בחבור ‎ אחד ‎ לקצר ‎ ג  כי ‎ בךאוהנו ‎ את־‎ 

מ־בית ‎ המספרים ‎ ואת־הקשי ‎ לספצים ‎ לגלול ‎ בתוך ‎ ספורי ‎ ההםטווץה‎ 
כה ‎ בפני ‎ רב ‎ החמר? ‎ שמנו ‎ אל־לבנו ‎ להבין ‎ ?קימות ‎ הנפש ‎ לחפצים‎ 

לקרא ‎ ולאוהבים ‎ לשמרם ‎ בזכרונם ‎ להקל ‎ ולכל־הקרבים ‎ להועיל‎ : 

כו ‎ ואמנם ‎ לנו ‎ אשר ‎ לקחנו ‎ לעצמנו ‎ את־טרח ‎ הקצור ‎ לא ‎ קל ‎ ד,ךבר‎ 

כז ‎ כי ‎ אם־עמל־זעה ‎ ושקידה: ‎ באיש ‎ המבין ‎ משתה ‎ והמבקש ‎ תועלת‎ 

לאחרים ‎ אין ‎ הדבר ‎ קל ‎ לו ‎ בן ‎ כנלל ‎ תודת ‎ רבים ‎ נטיל ‎ על־נסשנו‎ 
בד ‎ את ‎ עמל-חעבודה ‎ בע?ג: ‎ ובעזכד ‎ דיוקי ‎ הפרטים ‎ לסופר ‎ נעמל‎ 

כט ‎ להתנחל ‎ לרול ‎ תבנית ‎ הקצור: ‎ ובבו?ה ‎ בית ‎ חדש ‎ ודאג ‎ לבנין ‎ בלו‎ 

שבעיקרו ‎ הוא ‎ לשון ‎ של ‎ אהבת ‎ כבוד ‎ (והשוה ‎ חלמת ‎ שלמה ‎ י״ח ‎ ג/ ‎ שהוציא ‎ בלשון ‎ זה ‎ תאר‎ 
לעמוד ‎ האש ‎ שהאציל ‎ מכבודו ‎ על ‎ ישראל ‎ במסעיהם ‎ במדבר). ‎ -  היה ‎ ד  ו  ת, ‎ 80.101.165(101',‎ 

עד ‎ כמה ‎ שידוע ‎ זוהי ‎ הפעם ‎ הראשונה ‎ שנמצא ‎ שם ‎ זה ‎ -  יודאיסמוס ‎ —  למושג ‎ היהדות ‎ (וכן‎ 
לקמן ‎ ח, ‎ א׳ ‎ י״ד ‎ ל״ח). ‎ -  ו  א  ת  ד, ‎ מ  ו  ן  ־  ה  ז  ר  י  ם. ‎ ןו0־ןזג;ת ‎ 0€1*)3|(>301| ‎ ג>זי‎ (וכן ‎ מכונים ‎ האויבים‎ 
בג ‎ גם ‎ לקמן ‎ י׳ ‎ ד׳). ‎ בתאך ‎ היו ‎ היוונים ‎ מכנים ‎ לעמים ‎ זולתם.-‎ א  יש ‎ קוריני,‎ 

011 ^>׳ווונ)£0 ‎ 0£זי. ‎ עיר ‎ בצפון ‎ אפריקה ‎ היא ‎ והיה ‎ שם ‎ ישוב ‎ יהודי ‎ פורח ‎ (על ‎ תולדות ‎ היהודים‎ 

שם ‎ ע׳ ‎ 301101111:2  י611ח ‎ 0116113163  61זנ£1 ‎ 416211  510113  13  61<ן ‎ 11מ10 ‎ 1,6  ,116411113011? ‎ במאסף‎ 

האיטלקי ‎ לזכר ‎ צ׳ ‎ פ׳ ‎ חיות, ‎ פירינצי ‎ 1930, ‎ ע׳ ‎ 39-55). ‎ -  ב  ח  מ  ש  ה  ספרים. ‎ קרובה ‎ לוודאי‎ 
ההשערה ‎ שמתוך ‎ הקיצור ‎ שלפנינו ‎ אפשר ‎ להוציא ‎ את ‎ חלוקת ‎ התכן ‎ של ‎ חמשת ‎ ספרי ‎ למון:‎ 

א) ‎ ג' ‎ א'‎ —מ/ ‎ ב) ‎ ד׳ ‎ א׳-‎ ז, ‎ מ״ב, ‎ ג) ‎ ח׳ ‎ א׳-י/ ‎ ט/ ‎ ח  י׳ ‎ י'‎ —י״ג ‎ כ״ו, ‎ ה) ‎ י״ד ‎ א׳-ט״ו ‎ ל״‎ ז. ‎ — 
בחיבור ‎ אחד. ‎ 05:מ>11ץ£>:דוטז> ‎ -  ל  ק  צ  ר. ‎ ויש ‎ מקומות ‎ שמתוך ‎ ההמשך ‎ נראה ‎ שלא‎ 

קיצר ‎ בהם ‎ כלל ‎ אלא ‎ העתיקם ‎ ב  שלימו ‎ ת  כמו ‎ שהיו ‎ אצל ‎ יסוך, ‎ כגון ‎ ג, ‎ י״ד-ל״ט ‎ (על ‎ הליודורוס),‎ 

כד ‎ ד׳ ‎ מ״ג-ב׳ ‎ (זיכוי ‎ מבילאוס ‎ בדין), ‎ ח׳ ‎ ח׳-כ״ט ‎ ול״ד-ל״ו ‎ <על ‎ ביקנור). ‎ -  מרבית ‎ המספרים.‎ 
׳\ג16ןי^0ג> ‎ 01^:7 ‎ (-■-שטף, ‎ המון, ‎ מן ‎ מ>7£=שפך). ‎ כוונתו ‎ להמון ‎ הפרטים ‎ של ‎ מספרים ‎ -  כגון‎ 
ימים ‎ ושנים ‎ ומנין ‎ אנשי ‎ הצבא ‎ והחללים ‎ וכדומה ‎ -  שהיה ‎ בספרו ‎ של ‎ יסון ‎ ושלדעתו ‎ מפריעים ‎ הם‎ 
המספרים ‎ לקורא ‎ הרוצה ‎ לעמוד ‎ בעיקר ‎ על ‎ מהלך ‎ המאורעות ‎ דווקא, ‎ ולא ‎ על ‎ פרטיהן. ‎ -  ל  ג  ל  ג  ל 
כו ‎ בתוך. ‎ ולהתגלגל ‎ ולהסתובב ‎ בתוך ‎ תוכם. ‎ —  ושק ‎ י  ד  ה. ‎ 101;ד:טינ)$7 ‎ (י=נךידת‎ 

בח ‎ שינה, ‎ עירות). ‎ -  ל  ס  1  פ  ר. ‎ לימון ‎ גופו ‎ הוא ‎ מתכוון.-‎ ל  רגל ‎ תכנית‎ 

כט ‎ הקיצור. ‎ ^  0*1 ‎ ;ח:6 ‎ ;מ׳* ‎ 1$׳0*. ‎ -  ה  ב  נ  י  ן. ‎ ף־.גס0סזמ>א ‎ -הנחת ‎ היסוד,‎ 

וכאן ‎ ענינו: ‎ הבנין ‎ כלו ‎ <רולג׳‎ :  811001013). ‎ -  לפתח. ‎ ׳1;|£׳^־׳£7%0==לעשות ‎ פיתוחים‎ 

בצריבה.‎ —  כן ‎ יש ‎ לשפט ‎ גם ‎ עלינו. ‎ בהגהת ‎ נוסח ‎ ׳\טי>11ף׳ ‎ 6111  4x1^ ‎ ׳1( 6  50x6 

=יהא ‎ חושב ‎ עלינו ‎ (השוה ‎ וולג׳: ‎ 15(1101 ‎ 111  *68 ‎ 113041 11 01 ״  3 651  3*0, ‎ והלשון ‎ הוא ‎ סתמי.‎ 

ונדחה ‎ הוא ‎ הנוסח ‎ המקובל ‎ ׳ת0,גןך ‎ 0>  6x1 אס8 ‎ (=דומני ‎ גם ‎ אנחנו, ‎ וכן ‎ בסורי:‎ 


מקבים ‎ ב  ב  ל־נ ‎ ד 


קפה‎ 


^ל ‎ הלוקח ‎ לפהח ‎ ולצ.?ר ‎ יבקש ‎ 1רק1 ‎ הנ^ךך ‎ ליפוי ‎ כן־יש ‎ לשפט‎ 
ל  נם ‎ עלינו. ‎ בי ‎ להעמיק ‎ ולחשות ‎ .ד.רףי ‎ מסביב ‎ לחברים ‎ ולהךבות‎ 

לא ‎ לייוי ‎ ?סליאים ‎ מו?ל ‎ על־הראשון ‎ למעשה ‎ חהסטידןה: ‎ ולשאף ‎ לקצור‎ 
הדבור ‎ ילהמנע ‎ מן־חעעזק ‎ בכל־הפרטים ‎ נאה ‎ לעושה ‎ את־התכן:‎ 

לב ‎ ועתה ‎ נהל ‎ את־הפפור ‎ אסרי ‎ אשר ‎ הרבינו ‎ יטפל ‎ בהקד&ת‎ 
הרבדים ‎ בי ‎ סבלות ‎ הוא ‎ להרבות ‎ ד?רים ‎ לבני ‎ ההסטורוה ‎ ואת‎ 
ההסטורןה ‎ נעצבה] ‎ לקצר:‎ 

ג  בשהותה ‎ עיר ‎ הקיש ‎ 1יושבת ‎ בכל־השלום ‎ והדקים ‎ חיו‎ 

נשמרים ‎ ;?ה ‎ מאד ‎ בצדקתו ‎ של־ח?;ה ‎ בהן ‎ גדיל ‎ יבשנאתו ‎ לרע:‎ 

ב  לסעמים ‎ היו ‎ גם ‎ המלכים ‎ בעצמם ‎ נותנים ‎ כבוד ‎ למקום ‎ ומכבדים‎ 
י  את־המקדש ‎ במתנות ‎ יקרות ‎ מאד♦ ‎ !אף ‎ סלבקום ‎ ?׳לך ‎ אפןה ‎ נתן‎ 

מהכנסותיו ‎ שלו ‎ את ‎ בל־החוצאות ‎ הנצרכות ‎ לעבודת ‎ הקךבנות:‎ 

ד  ושמעון ‎ איש ‎ משבט ‎ ??ומק ‎ אשר ‎ העמד ‎ לנגיד ‎ המקדש ‎ ?א ‎ בריב‎ 

סבר ‎ אנא), ‎ משום ‎ שקשה ‎ הצירוף ‎ של ‎ מדבר ‎ בעדו ‎ יחיד ‎ ורבים ‎ מניה ‎ וביה. ‎ -  כוונתו‎ : 
ההיסטוריין ‎ המקורי ‎ דומה ‎ לבונה ‎ בית ‎ שלם ‎ ועליו ‎ לדאג ‎ שיהיו ‎ בעין ‎ כל ‎ הפרטים‎ 
בשלימות, ‎ ואילו ‎ המקצר ‎ חירור ‎ היסטורי ‎ משול ‎ כנוי ‎ שבא ‎ לעשות ‎ עבודה ‎ חלקית ‎ בבנין, ‎ כגון‎ 
קישוטים, ‎ ועליו ‎ לדאג ‎ לפרט ‎ שנטל ‎ לעצמו ‎ שיהא ‎ נעשה ‎ ההוגן. ‎ וכך ‎ אף ‎ הוא, ‎ הקצרן ‎ של ‎ יסוי‎ 
רק ‎ קיצור ‎ נטל ‎ לעצמו ‎ לעשות ‎ ולא ‎ יותר, ‎ ומצד ‎ זה ‎ על ‎ הקורא ‎ לדין ‎ עליו. ‎ -  ע  ל  הראשון‎ 
למעשה ‎ ההם‎ טוריה. ‎ ^־7וי*5" ‎ 05!6ס״>1 ‎ ^  $זי, ‎ כלומר ‎ בעל ‎ העבודה ‎ המקורית.-‎ 
לעושה ‎ את־החכן. ‎ £>׳ו1£ן(ו0(10נ ‎ ׳וך'רז ‎ 1X0, ‎ _ 

חלק ‎ א: ‎ המאוראות ‎ עד ‎ טיהור ‎ הבית ‎ (ג ‎ א-י ‎ 0)‎ 

ג  א׳־מ/ ‎ על ‎ מפלתו ‎ של ‎ הליודורוס ‎ שליח ‎ סליבקוס ‎ המלך ‎ לבז ‎ את ‎ אוצר ‎ המקדש.‎ 

חניה ‎ כהן ‎ גדול. ‎ ארבעה ‎ הניה ‎ שמשו ‎ בכהונה ‎ גדולה: ‎ האחד, ‎ בנו ‎ של ‎ ידוע,‎ 

היה ‎ בזמן ‎ אלכסנדר ‎ מקדון, ‎ השני, ‎ בן ‎ שמעון ‎ השני ‎ -  בזמנו ‎ של ‎ סליבקום ‎ ניקטור, ‎ השלישי ‎ - 
בימי ‎ אנטיוכוס ‎ אפיפנס, ‎ והרביעי, ‎ בנו ‎ של ‎ חניה ‎ השלישי, ‎ היה ‎ המיסד ‎ את ‎ המקדש‎ 
בליאונטופולים ‎ שבמצרים. ‎ כאן ‎ מתנוון ‎ הכותב ‎ אל ‎ חניה ‎ השלישי ‎ (בנו ‎ של ‎ שמעון ‎ בן ‎ חניה‎ 
השני) ‎ שהיה ‎ מן ‎ המשמרים ‎ המתנגדים ‎ להשפעת ‎ ההתיוונות. ‎ -  חניה. ‎ בספרות ‎ העברית ‎ נוהג‎ 
הכתיב ‎ חוניו ‎ <וע׳ ‎ מק״א ‎ י״ב ‎ ז׳). ‎ -  לפעמים ‎ היו. ‎ כך ‎ הוא ‎ פירושו ‎ של ‎ האימפרפיקטום‎ 
׳  יילג ‎ 5י1•- ‎ ומכבדים ‎ את ‎ המקדש ‎ במתנות ‎ יקרות ‎ מאד.‎ 

במאה ‎ השלישית ‎ לפני ‎ 0ה״נ ‎ היו ‎ המלכים ‎ מבית ‎ תלמי ‎ מראים ‎ את ‎ חסדם ‎ ליהודים ‎ מבמה‎ 
צדדים. ‎ גם ‎ אנטיוכוס ‎ 111  הגדול ‎ ראה ‎ צורך ‎ להטות ‎ אף ‎ הוא ‎ את ‎ חסדו ‎ ליהודים, ‎ לאחר ‎ שכבש‎ 
את ‎ יהודה, ‎ והביא ‎ מתנות ‎ גם ‎ למקדש ‎ (ע׳ ‎ יוספום ‎ קדמ' ‎ י״ב ‎ ג׳ ‎ ג׳>. ‎ -  ואף ‎ ס  לב ‎ קום.‎ 

מג ‎ ד  ך. ‎ מך ‎ זה, ‎ שלאחר ‎ זמן ‎ רצה ‎ בעצמו ‎ לבז ‎ את ‎ המקדש, ‎ אף ‎ הוא ‎ בשעתו ‎ ראה ‎ לו ‎ צורך‎ 

לילך ‎ בדרכי ‎ אביו ‎ ולהפריש ‎ -  ודאי ‎ לרגל ‎ מאורע ‎ חשוב ‎ -  מהכנסותיו ‎ להוצאות ‎ הקרבבות‎ 
שבמקדש. ‎ -  שמעון. ‎ נראה ‎ שממשפחת ‎ טוביה ‎ היה ‎ (י״ב ‎ ד' ‎ י/). ‎ -  משבט ‎ בנימין.‎ 


קפד ‎ מקבים ‎ ב  נ  די-יא‎ 

עם־הבהן ‎ הגדול ‎ 2ל״ךבר ‎ ה^הגה ‎ שוק־העיר: ‎ ומבלה ‎ י  :בלתו ‎ ל?בר‎ 
ה  על־־ח^ר ‎ זמלך ‎ אל־־אפולוניום ‎ התךסי ‎ אשר ‎ ה;ה ‎ בעת ‎ ד,היא ‎ שר-‎ 
צבא ‎ בשלדדארם ‎ ופוניק;ה: ‎ ויודע ‎ לו ‎ על־עשר ‎ בלי־פוף ‎ השמור‎ 
ו  באוצר ‎ לרושלם ‎ ולרב ‎ הכסף ‎ אין ‎ מקפר ‎ ואין ‎ צךך ‎ בו ‎ לקךבנות‎ 
ונכון ‎ הוא ‎ אשר ‎ כל־זה ‎ לפל ‎ בידי ‎ ל׳מלך: ‎ ןאפולוניום ‎ בפגשו ‎ את־־‎ 

ז  ד!£לך ‎ גלה ‎ לו ‎ על־העשר ‎ שהורע ‎ לו ‎ והוא ‎ בחר ‎ בהליודורום ‎ אשר‎ 
על־־הענ:נים ‎ ולהךלו ‎ פקדה ‎ !לשלההו ‎ להוציא ‎ את ‎ האצרות‎ 
ח  הנזבלים ‎ נ  והליודורום ‎ יצא ‎ מהר ‎ לדרך ‎ ברמזו ‎ שעליו ‎ לבקר ‎ בעלים‎ 
שבשדה ‎ ארם ‎ ופוניק;ה ‎ ובאמת ‎ הלך ‎ למלא ‎ את־מבות ‎ המלן:‎ 

ט  וכאשר ‎ בא ‎ לרושלם ‎ וכהקבל ‎ באהבה ‎ מאה ‎ הבחן ‎ הגדול ‎ והעיר‎ 

ספר ‎ על־־אשר ‎ נודע־לו ‎ דגה ‎ ־על״ךבר ‎ בואו ‎ 1לשאל ‎ אמ״הךבר ‎ קרוב‎ 
י  לאמה: ‎ וכאשר ‎ הודיעו ‎ הפק ‎ הגדול ‎ בי ‎ פקדון ‎ הוא ‎ נהאוצח‎ 
יא ‎ מאת ‎ אלמנות ‎ ויתומים: ‎ ומקצתו ‎ הוא ‎ להוךקנום ‎ בךםוב;ה ‎ איש‎ 

כך ‎ ברוב ‎ הב״י ‎ ובוולג/ ‎ ואם ‎ כן ‎ לא ‎ כהן ‎ ולא ‎ לוי ‎ היה, ‎ אלא ‎ ישראל. ‎ אבל ‎ בכ״י ‎ רומיים‎ 
עתיקים ‎ (1*2x81) ‎ ניכר ‎ הנוסח: ‎ בן־בלגה ‎ (3^5312 ‎ 1111111  6!י), ‎ ולפי ‎ זה ‎ ממשפחת ‎ כרבים ‎ היה.‎ 

בלגה ‎ (נחמיה ‎ י״ב ‎ ה׳ ‎ וי״ח> ‎ או ‎ בלגי ‎ (שם ‎ י׳ ‎ ט׳) ‎ היתה ‎ אחת ‎ מכ״ד ‎ משמרות ‎ כהונה ‎ שנפסלה ‎ מחמת‎ 
שהיו ‎ בניה ‎ נתפסים ‎ להתיוונות, ‎ כמו ‎ ששנינו ‎ (ע׳ ‎ תוספתא ‎ סוף ‎ סוכה, ‎ והשוה ‎ בבלי ‎ וירו׳ ‎ שם)‎ : 

,בילגא ‎ לעולם ‎ טבעתה ‎ קבועה ‎ וחלונה ‎ סתומה, ‎ מפני ‎ מרים ‎ בת ‎ בילגא ‎ שנשתמרה ‎ והלכה‎ 
ונישאת ‎ לסרדיוט ‎ אחד ‎ ממלכי ‎ יון ‎ וכשנכנסו ‎ יוונים ‎ להיכל ‎ (רש״י: ‎ בימי ‎ מתתיהו ‎ בן ‎ יוחנן)‎ 

באתה ‎ מרים ‎ וטפחה ‎ לה ‎ על ‎ גגו ‎ של ‎ מזבח, ‎ אמרה ‎ לו, ‎ לוקוס ‎ לוקוס ‎ אתה ‎ התרבת ‎ את ‎ נכסיהם‎ 
של ‎ ישראל ‎ ולא ‎ עמדת ‎ להם ‎ בשעת ‎ צערן ‎ (בבלי: ‎ וכששמעו ‎ חכמים ‎ בדבר ‎ —  רש״י: ‎ לאחר‎ 
שגברה ‎ יד ‎ בית ‎ חשמונאי ‎ -  קבעו ‎ את ‎ טבעתה ‎ וסתמו ‎ את ‎ חלונה). ‎ ויש ‎ אומרים, ‎ מפני ‎ שעיכב‎ 
את ‎ משמרתו ‎ לבוא ‎ ונכנס ‎ ישבאב ‎ אחיו ‎ ושימש ‎ תחתיו. ‎ לפיכך ‎ בילגא ‎ נראית ‎ יוצאה ‎ לעולם‎ 
וישבאב ‎ נכנסת ‎ לעולם״. ‎ -  לנגיד ‎ המקדש. ‎ 160015  1:015־ ‎ ?ורז׳סזדססס* ‎ (=משגיח ‎ המקדש).‎ 

על ‎ משרה ‎ זו ‎ בבית ‎ המקדש ‎ אץ ‎ ידיעות ‎ ממקום ‎ אחר. ‎ ודאי ‎ היה ‎ ממונה ‎ על ‎ משק ‎ המקדש,‎ 

כעץ ‎ גבאי ‎ של ‎ ביהכ״ב ‎ בזמננו. ‎ ולפיכך ‎ היו ‎ בהירין ‎ לו ‎ עניני ‎ האוצר ‎ שבמקדש. ‎ והשוה ‎ דה״ב‎ 
ל״ה ‎ ח׳ ‎ נגידי ‎ בית ‎ האלהים, ‎ ועזרא ‎ החיצוני ‎ א׳ ‎ ח׳ ‎ 01  ^10x6x0.1 .  -  נגיד ‎ זה ‎ רצה ‎ להיות ‎ אף‎ 
הממונה ‎ על ‎ ההנהגה ‎ של ‎ שוק ‎ העיר‎ (?מ)^ס׳תן0סץ6 ‎ ׳*־6X1* ‎ עף־ש־ ‎ ג>;ח%0 ‎ £011%*), ‎ ואף ‎ הענץ ‎ של ‎ משרה‎ 
ה  ןן ‎ _*>}^ס׳*־ס0סץס‎ —אינו ‎ ידוע ‎ לנו. ‎ —  אפולוניוס ‎ התרסי. ‎ בכ״י ‎ היווניים: ‎ ט׳ס01*>?)(£=בךתרסי,‎ 

וכיון ‎ שלקמן ‎ ד׳ ‎ ד׳ ‎ וכ״א ‎ הוא ‎ בן ‎ מניסתיאוס, ‎ יש ‎ הגהה ‎ שעיקרו ‎ 1ס6ה0ג>@ ‎ (על ‎ שם ‎ מקומו, ‎ ועל ‎ מקום‎ 
זה ‎ ע׳ ‎ לקמן ‎ ד׳ ‎ ל׳), ‎ וכן ‎ בכ״י ‎ הרומיים ‎ ^  (ע' ‎ 117116  ז 8  06) ‎ :111315626 ‎ 1ווו11מ 011 0 ק.£ ‎ 36 
(ויש ‎ להעיר ‎ שכאן ‎ שם ‎ המקום ‎ בת״ו ‎ =  ולא ‎ בטי״ת). ‎ ועדיין ‎ טעון ‎ הכרע ‎ אם ‎ שני ‎ אפולוניוס‎ 
אלו ‎ אדם ‎ אחד ‎ הם. ‎ -  ש  ר  -  צ  ב  א .  ?6ץ׳ודד*ס0זת>. ‎ -  בשדה־ארם. ‎ הכוונה ‎ לסוריזע ‎ הדרומית‎ 
ז  בכלל ‎ (וע׳ ‎ מק״א ‎ י׳ ‎ ס״ט ‎ בפי׳). ‎ -  בהליודורוס. ‎ ודאי ‎ הוא ‎ הליודורום ‎ בן ‎ אסכילוס‎ 
הנזכר ‎ אצל ‎ אפיאנוס ‎ (45 ‎ -*37) ‎ ובכתובות ‎ שבדילום ‎ (303 ‎ .)8 ‎ .8151 ‎ ,מם113ז06155), ‎ וזה ‎ נראה‎ 
מתארו ‎ אשר ‎ ע  ל־ ‎ ה  ע  נ  י  נים=׳\<0‎ ;חס^סס* ‎ ׳רנסד ‎ 1*6 ‎ 6  <ע׳ ‎ 8—257 ‎ 611611131101  31)810 ‎ ,11)00113). ‎ _ 

ט-יא ‎ הכהן ‎ הגדול ‎ והעיר‎ .זהו ‎ הנוסח ‎ הנכון ‎ (כמו ‎ שהוא ‎ ב  כ  ״י ‎ ^  ובסורי). ‎ -  לה ‎ ורק ‎ נוס‎ 


מקבים ‎ ב  ג  יב״כז‎ 


קפז‎ 


גדול ‎ ?אה ‎ ולא ‎ כדברי ‎ שמעון ‎ הרשע ‎ ;הכל ‎ ??ף ‎ אך?ע ‎ מאות‎ 
יב ‎ ככר ‎ וזהב ‎ מאתים: ‎ ;אי־אפשר ‎ על־כל־פנים ‎ לעעזות ‎ ע;ל ‎ לבוטחים‎ 
בקךשת ‎ המקום ‎ ובכבודו ‎ ובקליטת ‎ המקדש ‎ המככד ‎ בכל־העולם:‎ 

יג ‎ והליותרום ‎ אמר ‎ קבה ‎ בקרת ‎ המלך ‎ אשר ‎ ב;דו ‎ כי ‎ צריך ‎ ל־כיא ‎ הכל‎ 
יי ‎ אל־אוצר ‎ המלך! ‎ וכק?עו ‎ את־היום ‎ ל״א ‎ 1??'?ה ‎ ל?דק ‎ את־האוצר‎ 
טו ‎ ותהי ‎ התרגשות ‎ לא ‎ מעטה ‎ ??ל־העיר: ‎ ;הברנים ‎ התנפלו ‎ לבני‎ 
המזכה ‎ ?בגדי ‎ ה?הןה ‎ ויקראו ‎ אל־השמזם ‎ אל־אקזר ‎ נתן ‎ את־דזק-‎ 
מי ‎ הבקדונות ‎ כי ‎ ;שמרם ‎ ?שלמות ‎ למפקידים: ‎ וכל־אשר ‎ זראה ‎ את־‎ 
פני־הבהן ‎ סןיול ‎ רגשה ‎ נפשו ‎ בי ‎ מבטו ‎ ומראה ‎ ?ניו ‎ המשנים ‎ העידו‎ 
יי ‎ על־צרת ‎ נפשו ‎ נ  כי ‎ אימה ‎ וךעידת ‎ הנוף ‎ אדזזוהו ‎ ;לרואים ‎ אותו‎ 
יח ‎ ה;ה ‎ גלוי ‎ הכאב ‎ הלוחץ ‎ את־לבו: ‎ ובן־הבתים ‎ פךצו ‎ ?המון ‎ לתפלה‎ 
יט ‎ ?צבור ‎ אשר ‎ לא ‎ ודיה ‎ המקום ‎ להרבה ‎ ג  והנשים ‎ הגרו ‎ שק ‎ מתהת‎ 
לשלום ‎ ומלאו ‎ את־הךחובות ‎ ומן־העלמות ‎ הסגורות ‎ ??תיהן ‎ תיו‎ 
!היו ‎ מהן ‎ לשערים ‎ ומהן ‎ להמרת ‎ ומהן ‎ נשקפות ‎ היו ‎ ?עד־הסלונות:‎ 

כ■ ‎ בא;?לם ‎ ןךשו ‎ כפלם ‎ למרום ‎ והתפללו: ‎ ורסמים ‎ נתעוררו ‎ בהתנפל‎ 
ההמון ‎ כלם ‎ ;הר ‎ והכהן ‎ הגדול ‎ ה;ה ‎ עומד ‎ ?ההרגשות ‎ ר?ה ‎ ומצפה:‎ 

כב ‎ 1;קןאו ‎ אל־;; ‎ כל ‎ ;כל ‎ כי ‎ ;שמר ‎ את־הפקדונות ‎ למפקידים ‎ בכל־‎ 

כג-כד ‎ בטחון‎ :  ;הליודורום ‎ רצה ‎ לבצע ‎ את־פזמתו: ‎ ובהיותו ‎ כבר ‎ על־וד‎ 
לשכת ‎ האוצר ‎ עם־בעלי ‎ ד&ניתות ‎ ?על ‎ אדיר ‎ הרוחות ‎ והשליט‎ 
??ל־כח ‎ מהזה ‎ גדול ‎ ער־כי ‎ כל־אשר ‎ העזו ‎ לבא ‎ אתו ‎ נפלה‎ 
^  עליהם ‎ בכה ‎ האלהים ‎ אימה ‎ ומחתה: ‎ כי־נךאה ‎ להם ‎ סוס ‎ ועליו‎ 
פרש ‎ נוךא ‎ ;הוא ‎ ???ה ‎ ?לו ‎ ?מכפה ‎ נהדר ‎ ו?רוצו ‎ הכה ‎ הפום ‎ את־‎ 

הליורורום ‎ ?פרסותיו ‎ הקרומות ‎ והרוכב ‎ היה ‎ נראה ‎ חמוש ‎ נשה ‎ זהב:‎ 
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כו ‎ ועור ‎ שני ‎ ?חורים ‎ איירי־כה ‎ נהירי ‎ כבוד ‎ ומזהירי־לב־ש ‎ והם‎ 
בעמדם ‎ משני ‎ הצדדים ‎ הכוהו ‎ בלי־ה?נות ‎ מכות ‎ רבות ‎ הכוהו;‎ 

כי ‎ וכנפלו ‎ פהאם ‎ על־הארץ ‎ מעלף ‎ כסשכה ‎ גדולה ‎ הרימוהו ‎ ועל־מטה‎ 

בן־טוביה. ‎ אולי ‎ הוא ‎ האיש ‎ שעליו ‎ מספר ‎ יוספוס ‎ (קדט׳ ‎ י״ב ‎ ב׳-י״א). ‎ חורבות ‎ היכלו ‎ של‎ 
זה ‎ עדיין ‎ נמצאות ‎ בערק ‎ אל־אמיר ‎ שבערר ‎ הירדן ‎ מזרחה. ‎ אולי ‎ יש ‎ להמשיך ‎ את ‎ שלשלת ‎ היוחסין‎ 
שלו ‎ מטוביה ‎ העמוני ‎ שבנחמיה ‎ ב׳ ‎ י״ם, ‎ ועוד.-‎ ר  סף ‎ ארבע ‎ מאות ‎ ככרי ‎ בערך‎ 
130,000  לא״י. ‎ לפי ‎ שער ‎ המטבע ‎ לזהב ‎ שלעלשיו ‎ 3 ,/י!! ‎ 5  84  !ע׳ ‎ ״״!״״זז ‎ .זנו ‎ _  ןזהב‎ 
יד ‎ מאתים. ‎ בערך ‎ 725.000  לא״י. ‎ -  לבדק ‎ את־האוצר. ‎ כך ‎ ודאי ‎ אמר, ‎ והסורי ‎ מסר ‎ אף‎ 

סו ‎ את ‎ כוונתו: ‎ דאמתי ‎ דנעול ‎ ונחזא ‎ אנין ‎ ונשתלט ‎ עליהין. ‎ -  אל־ ‎ ה  שט ‎ ים. ‎ כינוי ‎ שגור‎ 


קפח‎ 


מקבים ‎ ב  נ  כח־ד ‎ ד 

כח ‎ הטילוהו: ‎ את ‎ הבא ‎ בלהה ‎ רבה ‎ ובכל ‎ המקמוקזאי ‎ הניתרת‎ 
האוצר ‎ הנקוב ‎ למעלה ‎ הוציאו ‎ חסר־אונים ‎ וידע ‎ את ‎ כח־האליהים‎ 
כט ‎ הוגלה: ‎ ובפעל ‎ אלהים ‎ כעשה ‎ הסר״קול ‎ ונעדר ‎ כל־תקוה ‎ ותשועה:‎ 

ל  והם ‎ ב;לכו ‎ את־" ‎ הנותן ‎ כבוד ‎ למקומו ‎ והמקדש ‎ אשר ‎ ה;ה ‎ לפני‎ 

זמן ‎ מעט ‎ מלא ‎ אימה ‎ ובעתה ‎ נמלא ‎ שמחה ‎ וגיל ‎ בהופיע ‎ ":‎ 

לא ‎ ומחבלי ‎ הליודורום ‎ מהרו ‎ לבקש ‎ מאת ‎ חן;ה ‎ כי ‎ לקרא ‎ אל־׳‎ 

העליון ‎ למען ‎ ותן ‎ בחסדו ‎ את־ההוים ‎ למוטל ‎ בןשימתו ‎ ל׳אהרונה:‎ 

לב ‎ והכהן ‎ הגדול ‎ מילאתו ‎ ?ן־והשב ‎ המלן ‎ כי ‎ מאת ‎ הוהודים ‎ נעשתה‎ 

לג ‎ רעה ‎ נגד ‎ הליודורום ‎ הביא ‎ קלבן ‎ עבור ‎ ישועתו ‎ של ‎ האיש: ‎ עוד‎ 

דצהן ‎ הגדול ‎ עושה ‎ את־החטאת ‎ והכחולים ‎ ההם ‎ הופיעו ‎ שנית ‎ אלי־־‎ 

הליודורום ‎ עטופי ‎ המלבושים ‎ הלם ‎ ובעמךם ‎ אמרו ‎ לבות ‎ תודות‎ 
לד ‎ תביע ‎ לחדה ‎ הכהן ‎ הגדול ‎ כי ‎ בוללו ‎ נתן ‎ לף ‎ י; ‎ את ‎ ההוים: ‎ ואתה‎ 
הוענש ‎ מך־השמלם ‎ תודיע ‎ לכל ‎ על־כח ‎ האלהים ‎ הגדול ‎ ומאמרם‎ 
לה ‎ את־הדברים ‎ האלה ‎ העלמו: ‎ והליודורום ‎ אהד ‎ הביאו ‎ קלבן ‎ ליי‎ 
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ואהדי ‎ נךרו ‎ נדרים ‎ ודולים ‎ מאד ‎ למשאיר ‎ לו ‎ את־־החוים ‎ נמדד‎ 
א  מעל־חנ;ח ‎ !;שב ‎ הוא ‎ ומחנהו ‎ אל־־המלל: ‎ !;עד ‎ לכל ‎ על-מעשי ‎ י;‎ 

לז ‎ ח!דול ‎ מאד ‎ שנראו ‎ לעיניו: ‎ !כשאל ‎ המלל ‎ את ‎ הליודורום ‎ מי־חאיש‎ 
לח ‎ הראוי ‎ להשלח ‎ עוד־פעם ‎ ירושלימח ‎ ויאמר: ‎ אם־וש־לף ‎ אריב ‎ או‎ 
צר ‎ לעויני ‎ המלכות ‎ ושלחתו ‎ שמה ‎ ומושתו ‎ נעןש ‎ אכד־רק ‎ ומלט ‎ כי‎ 
לט ‎ אמנם ‎ כדראלהים ‎ .יש ‎ במקום ‎ !ההוא]: ‎ כי ‎ שכן ‎ שמים ‎ הוא ‎ משגיח‎ 

מ  ומושיע ‎ למקום ‎ ההוא ‎ והבאים ‎ לקרע ‎ ומה ‎ נ!]‎ יאבד: ‎ ואלה ‎ הרבדים‎ 

קרו ‎ להליודורום ‎ ולשמירת ‎ האוצר:‎ 

ד  ושמעון ‎ הנקוב ‎ למעלה ‎ אשר ‎ ך;ה ‎ מועל ‎ באוצר ‎ ובאדן ‎ אבות‎ 

הוציא ‎ דמה ‎ על״הן;ה ‎ כי ‎ הוא ‎ התגולל ‎ על״הליודורום ‎ והוא ‎ העומר‎ 
ב  על־המעשים ‎ הרעים ‎ *  ואת־המיטיב ‎ לעיר ‎ והדואג ‎ לבני ‎ עמו ‎ והמקנא‎ 

ג  לתורה ‎ העז ‎ לקרא ‎ בשם ‎ ארב ‎ לעווני ‎ המלכות: ‎ ומאשר ‎ הגיעה‎ 

חש?אה ‎ עד־אשד ‎ עלדדי ‎ איש ‎ מנאמני ‎ שמעון ‎ ועשו ‎ מעעזי ‎ ךצח:‎ 

ד  ןמראות ‎ חנ;ה ‎ את ‎ פכנת ‎ הריב ‎ וכי ‎ אפולוניום ‎ כן ‎ מןסתאום ‎ שי־צמא‎ 

כז ‎ כלפי ‎ מעלה ‎ (השוה ‎ מ?ךא ‎ ג׳ ‎ י״ח). ‎ -  ועל־מטה, ‎ שמטלטלין ‎ עליה ‎ מתים. ‎ במקור‎ : 

לב ‎ ׳\0£0<ן> ‎ והוא ‎ תרגום ‎ של ‎ אפריון ‎ (שה״ש ‎ ג' ‎ ט,). ‎ - ק  ר  בן. ‎ חטאת ‎ היה ‎ (ק ‎ נראה•‎ 

לה ‎ מפל״ס. ‎ -  קרבן. ‎ תודה ‎ היה ‎ על ‎ הנצלו ‎ ממות. ‎ - 


קפט‎ 


מקבים ‎ ב  ד  ה-יא‎ 

ה  שדדדאדם ‎ ופוכיק;ה ‎ מגרה ‎ את ‎ רשעת ‎ שמעון: ‎ !;תכונן ‎ ללכת ‎ אל־‎ 
המלך ‎ לא ‎ למען ‎ האשים ‎ את־התושבים ‎ כי ‎ אם ‎ מהמיטו ‎ אל־תועלת‎ 
י  רעם ‎ ביי ‎ בפלל ‎ ובפרש: ‎ כי ‎ ראה ‎ 8^1 ‎ בלי ‎ השןחת ‎ הקלף־ ‎ א-‎ 
אפשר ‎ להשיג ‎ שלום ‎ בעניני ‎ המלכות ‎ ושמעון ‎ לא־!ךפה ‎ נ־‎ ,סכלותו:‎ 

ז  אבל ‎ אסרי ‎ מות ‎ סלבקום ‎ ואנטיוכום ‎ המכנה ‎ אפיפנם ‎ קבל ‎ את¬‎ 

"  המלוכה ‎ שאף! ‎ :פון ‎ אדזי־חדה ‎ אל־הבהנה ‎ מהולה: ‎ בהבטיחו ‎ לקלף•‎ 
בהתראותו ‎ אתו ‎ שליש ‎ מאות ‎ וששים ‎ ככר ‎ ומהכנסות ‎ אחרות ‎ שמונים‎ 
ט  ככר: ‎ ועל־אלה ‎ הבטיס ‎ ככתב ‎ עור ‎ מאה ‎ וחמשים ‎ אם ‎ ינתן־לו‎ 
הרשיון ‎ להקים ‎ בכהו ‎ גקנםיון ‎ ןאפב7יה ‎ ולרשם ‎ את־א?שי ‎ :הושלם‎ 

י  למשי ‎ אנטיוכןה: ‎ ןכ$שר ‎ הפכים ‎ הקלף■ ‎ והוא ‎ קבל ‎ את ‎ כה־‎ 
יא ‎ הממשלה ‎ מהר ‎ להטות ‎ את ‎ בני־עמו ‎ למרות ‎ ההלניות: ‎ •את-‎ 
הזיפיות ‎ האנושיות ‎ הקקןמות ‎ לןהודים ‎ מאת ‎ המלכות ‎ על־ודי ‎ יוזסכן‎ 
אבי־אבפולימום ‎ אשי ‎ הלף־ ‎ כמלאכות ‎ אל־הרוקדם ‎ בך5ר ‎ איבה‎ 

וכריתת ‎ כרית ‎ כטל ‎ ואת־החקים ‎ מכונים ‎ הפר ‎ ויסהש ‎ מנהגים ‎ אשר‎ 

ד  א׳-ב־׳ב. ‎ חרחוריהם ‎ של ‎ שמעון ‎ וים1ן ‎ נגד ‎ הכהנה ‎ הגדולה.‎ 

סליבקום ‎ ^1 ‎ פילופטר ‎ הומת ‎ ע״י ‎ אותו ‎ אפולוניוס ‎ (בש׳ ‎ 175) ‎ שרצה ‎ למלוך ‎ במקומו,‎ 

אלא ‎ שאבמינס ‎ ואטלום ‎ גרשוהו ‎ והמליכו ‎ במקומו ‎ את ‎ אבטיוכוס ‎ אפיפבס ‎ (ע׳ ‎ מק‎ "א ‎ א׳ ‎ י׳}.‎ 
ובראה ‎ שמחמת ‎ מאורע ‎ זה, ‎ שבינתים ‎ מת ‎ סליבקוס ‎ שלפניו ‎ היה ‎ מגיש ‎ עצומותיו, ‎ לא ‎ הצליח‎ 
חוניו ‎ (אם ‎ נסע ‎ לאנטיוכיה, ‎ ואולי ‎ לא ‎ נסע ‎ כלל). ‎ —  י  ס  ו  ן .  הוא ‎ בחר ‎ לעצמו ‎ שם ‎ יווני‎ 
הדומה ‎ בצלצולו ‎ לשמו ‎ העברי ‎ .ישוע. ‎ -  לפי ‎ יוספוס ‎ (קדמ׳ ‎ י״ב ‎ ה' ‎ א׳} ‎ שאף ‎ יסין ‎ לתפוס‎ 
את ‎ הכהונה ‎ הגדולה ‎ של ‎ חוניו ‎ אחיו ‎ לאחר ‎ שהלז ‎ מת ‎ והניח ‎ בן ‎ קטן ‎ (וצ״ע). ‎ —  שלש‎ 

מאות ‎ וששים ‎ ככר. ‎ בערך ‎ 117.000  לא״י. ‎ -  ומהכנסות ‎ אחרות. ‎ בראה‎ 

שהסכום ‎ הקודם ‎ הבטיח ‎ מאוצר ‎ המקדש ‎ וסכום ‎ זה ‎ של ‎ שמונים ‎ ככר ‎ (= ‎ בערך ‎ 26.000  לא״י)‎ 
אולי ‎ ממתנות ‎ או ‎ מהכנסות ‎ הכהונה ‎ היה. ‎ —  מאה ‎ והמשיט. ‎ בערך ‎ 49.000  לא״י. ‎ — 
ג  מ  נס ‎ יון. ‎ ע׳ ‎ מק״א ‎ א׳ ‎ י־׳ד ‎ בפי/ ‎ -  ואפ ‎ ב  יה. ‎ -  עיקר ‎ משמעותו: ‎ זמן‎ 

הבחרות, ‎ וכאן ‎ ענינו: ‎ ככר ‎ להתעמלות ‎ ומשחקי ‎ התאבקות ‎ לבחורים ‎ (138107 ‎ ןמן>6) ‎ מבני ‎ י״ד‎ 
ומעלה. ‎ —  ולרשם ‎ א  ת"‎ א  גשי ‎ ירושלים ‎ לאנשי ‎ א  נ  ט  י  ו  כ  י  ה .  בראה ‎ שהנרשם‎ 
כבן ‎ אנטיוכיה ‎ היה ‎ משיג ‎ בזה ‎ זכיות ‎ מיוחדות, ‎ וודאי ‎ ענין ‎ זה ‎ של ‎ רשימת ‎ האנשים ‎ לבבי‎ 
אנטיוכיה ‎ נמסר ‎ בידי ‎ יסוך ‎ שעשה ‎ לו ‎ מזה ‎ מקור ‎ של ‎ הכנסה ‎ וכדאי ‎ היה ‎ לו ‎ לשלם ‎ בזה ‎ ק״ן ‎ ככר. ‎ - 
יוחנן ‎ אבי ‎ א  ב  פ  ו  ל  י  מ  ו  מ .  הבן ‎ היה ‎ מפורסם ‎ במלאכותו ‎ לרומי ‎ שנשלח ‎ ע״י ‎ יהודה‎ 
המקבי ‎ (כמסופר ‎ במק״א ‎ ח׳ ‎ י״ז-ל״ב) ‎ ולפיכך ‎ מיוחם ‎ כאן ‎ האב ‎ על ‎ הבן, ‎ אע״פ ‎ שהוא ‎ עצמו‎ 
אדם ‎ חשוב ‎ היה, ‎ שבזמנו ‎ השיג ‎ זכיות ‎ מיוחדות, ‎ אנושיות, ‎ ליהודים ‎ מאת ‎ מלך ‎ סוריה, ‎ ועכשיו‎ 
בא ‎ יסון ‎ וביטל ‎ אותן ‎ הזכיות ‎ והנהיג ‎ זכיות ‎ אחרות ‎ של ‎ רשימת ‎ בני ‎ ירושלים ‎ לאזרחי*‎ 
אנטיוכיה. ‎ -  אשר ‎ הלך. ‎ אל ‎ אבפולימום ‎ הוא ‎ חוזר: ‎ לאחר ‎ זמן ‎ בימי ‎ יהודה ‎ המקבי, ‎ הלך‎ 
במלאכות ‎ לרומי. ‎ —  בטל. ‎ חוזר ‎ אל ‎ הזכיות ‎ האנושיות ‎ (שבראש ‎ הפסוק): ‎ יסון ‎ ביטל ‎ אותן‎ 
הזכיות ‎ והפר ‎ את ‎ החקים ‎ הנכונים, ‎ וכמו ‎ כן ‎ חידש ‎ מנהגים ‎ יווניים ‎ שלא ‎ כתורת ‎ ישראל. ‎ - 


קצ‎ 


מכןכים ‎ ב  ד  יב-כא‎ 


יב ‎ ליא ‎ כתודה‎ :  הי ‎ בשמחה ‎ בנה ‎ גקכסייון ‎ מתחת ‎ למצךה ‎ ואת ‎ המפארים‎ 
יג ‎ ^בבחורים ‎ הביא ‎ מתחת ‎ למכסה ‎ כשהוא ‎ הולך ‎ לבניהם; ‎ ן?ד‎ 

מעלה ‎ כ^ה ‎ דזגיעך. ‎ ההלניות ‎ ומרית ‎ הנכדים ‎ פרצו ‎ בה^או ‎ הנדול‎ 

יד ‎ של ‎ יפרן ‎ לא־כהן ‎ גדול: ‎ עד־־אשר ‎ היבהנים ‎ חללו ‎ להיות ‎ קנאים‎ 

לעבודת ‎ המזכה ‎ ובבזותם ‎ את־הסקדש ‎ ובעזבם ‎ את־־הקרבנות ‎ ליו‎ 
ממהרים ‎ אל־ההר ‎ ההתאבקות ‎ בהנהגת ‎ ה§שע ‎ על־פי ‎ קריאת‎ 
טי ‎ הדסקוס: ‎ וכבוד ‎ לאבות ‎ כחשב ‎ להם ‎ לאפם ‎ והכבודים ‎ ההלניים ‎ היו‎ 
ט: ‎ להם ‎ היפים ‎ ביותר: ‎ ובגלל־זה ‎ באה ‎ עליהם ‎ צרה ‎ גדולה ‎ ואלה‎ 

דד ‎ -  ד• ‎ :  •  :  -  י  דד ‎ -  ד  דד ‎ :  ז■ ‎ :  יי ‎ י•‎ 

אשר ‎ למדותילם ‎ ליו ‎ הם ‎ מקנאים ‎ ואשר ‎ אליהם ‎ היו ‎ רוצים‎ 

יז ‎ להדמות ‎ בכל ‎ נעשו ‎ ללם ‎ אולבים ‎ וקענים‎ :  כי ‎ לא ‎ הבר ‎ קל ‎ הוא‎ 

לכשע ‎ בלקי ‎ אלהים ‎ ן;ה ‎ נלאה ‎ לעתיד:‎ 

יח-יט ‎ ובליות ‎ משהק־שנת ‎ לחמש ‎ בצר ‎ והמלןי ‎ ללה ‎ שם: ‎ שלח ‎ יפרן‎ 
דמתעב ‎ מתבוננים ‎ אנקזיוכיים ‎ בשם ‎ לרושלם ‎ אשר ‎ הביאו ‎ שלש ‎ מאות‎ 
אדרכמונים ‎ ןםך ‎ לקרבן ‎ לדקלם ‎ והמביאים ‎ בקשו ‎ לבלתי ‎ הוציא‎ 
כ  אותם ‎ לקרבן ‎ כי ‎ לא ‎ נאה ‎ כי ‎ אם־־להוציאם ‎ לצדך ‎ אחר: ‎ ובבן ‎ נועדו‎ 

אלה ‎ ברצון ‎ השולה ‎ לקרבן ‎ לדקלם ‎ ולמען ‎ הנמצאים ‎ הוציאום‎ 

כא ‎ למעשי ‎ לאניות: ‎ ובהשלה ‎ אפולוניוס ‎ בן ‎ מנסתאום ‎ מעלימה ‎ לתל‎ 

3  מתחת ‎ למצודה. ‎ ודאי ‎ כוונתו ‎ לא ‎ למצודה ‎ שבנה ‎ אנטיוכום ‎ (מק״א ‎ א׳ ‎ ל״ג), ‎ אלא ‎ למצודה‎ 
("הבירה") ‎ שהיתד. ‎ בצפון ‎ המקדש ‎ <ע' ‎ נחמ׳ ‎ ב׳ ‎ ח/ ‎ ז׳ ‎ ב׳). ‎ -  הביא ‎ מתחת ‎ למכסה.‎ 
7נס70>*>;זסז£3. ‎ ברגיל ‎ מפרשים ‎ לשון ‎ זה‎ :  הכריחם ‎ לשים ‎ בראשם ‎ את ‎ הכובע ‎ הרחב ‎ (-פיטס01,‎ 

כובע ‎ שהיח ‎ לו ‎ יחס ‎ אל ‎ הירמס> ‎ שהיה ‎ מיוחד ‎ לכך, ‎ להגן ‎ על ‎ המשחקים ‎ בפגי ‎ החמה. ‎ - 
יד-יח ‎ הדסקוס ‎ (?10x0§) ‎ הוא ‎ גלגל־מתכת ‎ קטן ‎ שהיה ‎ משמש ‎ במשחק ‎ של ‎ יריה ‎ אל ‎ המטרה. ‎ -  משחק‎ 
שנת ‎ החמש. ‎ המשחקים ‎ אחת ‎ בחמש ‎ שנים ‎ <?1 ‎ ?)8־6710481^) ‎ הונהגו ‎ בצור ‎ על ‎ דרך ‎ אותם‎ 
המשחקים ‎ שבאולימפוס, ‎ וכמו ‎ שהמשחקים ‎ האולימפיים ‎ היו ‎ קדש ‎ להירקלס ‎ כך ‎ היו ‎ המשחקים ‎ בצור‎ 
לשם ‎ יראתם ‎ הלאומית ‎ מלקרת ‎ (-מלך ‎ קרת=מלך ‎ הקריה), ‎ שהיו ‎ מדמים ‎ אלהיהם ‎ זה ‎ להירקלס ‎ היווני.‎ 

תארו ‎ השלם ‎ היה‎ ;  מלקרת ‎ בעל ‎ £ר ‎ (והוא ‎ הבעל ‎ שהכניסה ‎ איזבל ‎ לשמרון, ‎ ע׳ ‎ מל״א ‎ ט״ז ‎ ל״א-ל״ב).‎ 

ביוונית ‎ (בכתבות) ‎ היה ‎ במסר ‎ מלקרת ‎ בלשון ‎ <ע׳ ‎ 74  ,451נ‎ ,6)0001). ‎ _ 

יט ‎ מתבוננים. ‎ ?5ו0?)מ>^׳ ‎ למסתכלים ‎ במשחקים ‎ (בוולג׳ ‎ נמסר ‎ 68ז310*>6ק=חטאים, ‎ במקום‎ 
63ז0*3^ת5 ‎ -מסתכלים). ‎ הכוונה ‎ לא ‎ למסתכלים ‎ גרידא, ‎ אלא ‎ לשליחים ‎ של ‎ מלכות ‎ ובידם ‎ מנחת ‎ קרבן‎ 
להשתתף ‎ במשחקים ‎ ובזבחים ‎ בשם ‎ שולחיהם. ‎ מגיד ‎ הכותב ‎ שימון ‎ שלח ‎ מבחורי ‎ ישראל‎ 
הירושלמיים ‎ שהיו ‎ רשומים ‎ אצלו ‎ בתורת ‎ אזרחים ‎ אנטיוכיים ‎ (ע׳ ‎ בפ״ה) ‎ שישתתפו ‎ בשם‎ 
ירושלים ‎ (07)1^18^000X' ‎ ס;ת0 ‎ ;<*>). ‎ -  שלש ‎ מאות ‎ אדרכמובים. ‎ אם ‎ סכום ‎ קטן ‎ זה‎ 
(בערך ‎ 16  לא‎ "י) ‎ הוא ‎ נכון, ‎ והוא ‎ ודאי ‎ מנדבות ‎ של ‎ יחידים ‎ בא, ‎ הרי ‎ יש ‎ ללמוד ‎ ממנו ‎ על‎ 
יט ‎ מנינם ‎ של ‎ המתיוונים ‎ שמועטים ‎ היו. ‎ -  כי ‎ לא ‎ נאה. ‎ על ‎ כל ‎ פנים, ‎ הרי ‎ כהן ‎ גדול‎ 

ב  בירושלים ‎ היה! ‎ -  האניות. ‎ 07)08ו*£1זד ‎ 57)*, ‎ והן ‎ אניות ‎ מלחמה ‎ קלות ‎ ומהירות ‎ בשלש‎ 

חביתות ‎ של ‎ ׳שיטים. ‎ מגיד: ‎ בכסף ‎ ירושלים ‎ השתמשו ‎ לעריכת ‎ צרכיהן ‎ של ‎ אותן ‎ האניות ‎ - 


מקבים ‎ ב  ד  כב־־ל‎ 


קצא‎ 


עלות־פילומטור ‎ הגזל־ ‎ לכסא ‎ הבזלוכה ‎ והדבר ‎ נודע ‎ לואנטיוכום ‎ שהוא‎ 
כב ‎ מוזנבר ‎ למלכות ‎ .וידאג ‎ לבטחונו ‎ גילך ‎ :פו ‎ ו;בא ‎ :הושלם ‎ ן  1יל[בל ‎ יסון‎ 
וחעיר ‎ את־פניו ‎ בהדר ‎ גדול ‎ 1י?נם ‎ לאור־לפידים ‎ ו?צהלה ‎ ומשם ‎ הלך‎ 
כג ‎ עם־מסנהו ‎ לפוניק:ה: ‎ ומקץ ‎ שלש ‎ שנים ‎ שלח ‎ :סון ‎ את־מנלאום ‎ אחי‎ 
שמעון ‎ הנרמז ‎ למעלה ‎ לוהביא ‎ את־הבב־ ‎ אל־ה&לך ‎ ולגטר ‎ בזפרון‎ 
כי ‎ דברים ‎ נחוצים: ‎ והוא ‎ בעמדו ‎ ל?ני ‎ המלך ‎ ובפארו ‎ אותו ‎ בפני‎ 

השלטון ‎ השיג ‎ את־ה?הגה ‎ הגדולה ‎ ל3?שו ‎ ?הוסיפו ‎ עלתמתן] ‎ :פון‎ 
נדי ‎ שלש ‎ מאות ‎ ככר ‎ ??ף? ‎ וכקחתו ‎ את־פקדת ‎ המלך ‎ בא ‎ ולא ‎ ה?יא‎ 
אתו ‎ ך?ר ‎ ךאוי ‎ לכהנח ‎ הגדולה ‎ כי ‎ אם־בא ‎ בהמת ‎ עריץ ‎ א?ןךי‎ 
מ  ובזעם ‎ ?ריץ־חיות: ‎ ן;םון ‎ שךך,ה ‎ את־אחיו ‎ במזמות ‎ נדדוה ‎ על־־ידי‎ 
כי ‎ אהר ‎ בנזומות ‎ ובבךחו ‎ לארץ ‎ עמון ‎ גרש: ‎ ומנלאום ‎ החזיק ‎ בשלטון‎ 
03  אבל ‎ לא ‎ הביא ‎ סדר ‎ בךבר ‎ ה?סף ‎ המבטח ‎ למלך: ‎ אם־גם‎ 

מסטרטוס ‎ שר־המצוךה ‎ ה:ה ‎ נושה ‎ בי ‎ עליו ‎ ה;ה ‎ ך?ר ‎ ההכנסות‎ 
כט ‎ ועל־כן ‎ נקראו ‎ שניהם ‎ אל־המלך: ‎ ומנלאום ‎ השאיר ‎ את־לוסימבום‎ 
אחיו ‎ לל׳מלא ‎ מקומו ‎ בכהנה ‎ הגדולה ‎ ןספטרטוס ‎ את־קךפזים ‎ אשר‎ 
על־בני ‎ קפריסין:‎ 

י  ובהחרץ ‎ הרבדים ‎ האלה ‎ קךה ‎ שההקוממו ‎ אנשי ‎ טרפום ‎ ומלום‎ 

ב* ‎ גאותה ‎ של ‎ צור ‎ -  לשם ‎ השתתפות ‎ בחגיגת ‎ המשחקים. ‎ -  לרגל ‎ עלות ‎ פירומיטוה...‎ 
תלמי ‎ פילומיטור ‎ (181-145) ‎ לפני ‎ בן ‎ קטן ‎ נחשב ‎ והממלכה ‎ היתה ‎ מתנהגת ‎ ע״י ‎ אפיטרופסיו‎ 
בשמו, ‎ ובשי ‎ 172  הודיעו ‎ האפיטרופסים ‎ שכבר ‎ גדל ‎ והעלוהו ‎ להיות ‎ מנהיג ‎ עניני ‎ המלכות‎ 
בעזרתם ‎ של ‎ שני ‎ הווזירים ‎ אבלאום ‎ ולינאוס. ‎ -  שהוא ‎ מתנכר. ‎ לשון ‎ זה ‎ חוזר ‎ אל ‎ מלך‎ 
מצרים ‎ הצעיר ‎ שהיה ‎ תובע ‎ את ‎ מדינת ‎ עמק ‎ סוריה ‎ לעצמו. ‎ אפולוניום ‎ נזדרז ‎ והודיע ‎ ענין ‎ זה‎ 
לאנטיוכום ‎ אפיפנס ‎ והוא ‎ לא ‎ אחר ‎ לשים ‎ לבו ‎ לכך ‎ ולדאג ‎ להננה ‎ על ‎ גבולות ‎ ארצו, ‎ ולשם‎ 
בדיקה ‎ הלך ‎ לירושלים. ‎ -  וידאג ‎ לבטחונו. ‎ חושש ‎ היה ‎ שמא ‎ יטול ‎ הימנו ‎ מלך ‎ מצרים‎ 
קודם ‎ כל ‎ את ‎ מרץ ‎ ישראל. ‎ - 

ד  כ״ג-נ/ ‎ חרוזורי ‎ מנילאום ‎ ומעשי ‎ רשעתו.‎ 

כג ‎ ומקץ ‎ שלש ‎ שבים. ‎ לשימושו ‎ של ‎ יסוך ‎ בכהונה ‎ גדולה. ‎ -  ב  ז  כדון. ‎ בכתב ‎ זכרון.-‎ 

כד ‎ ובם ‎ א  רו ‎ אותו ‎ בפני ‎ השלטון. ‎ ?710>ןןס81 ‎ ;>[!% ‎ ^:מסס־סס^ ‎ —  לשון ‎ קשה. ‎ לפי ‎ הסודי‎ 
(הו ‎ דין ‎ כד ‎ אזל ‎ אתקים ‎ ואשתבח ‎ קדם ‎ מלכא> ‎ ענינו: ‎ מבילאוס ‎ שיבח ‎ לעצמו ‎ בפני ‎ המלך.‎ 

אבל ‎ בוולג׳; ‎ 6108  016813153? ‎ 1ז161:>13 ‎ 23561ם1}132111מ ‎ מזט^, ‎ כלו׳ ‎ מנילאוס ‎ שיבח ‎ למלך ‎ והחניף‎ 
בו ‎ לו. ‎ -  לארץ ‎ עמון ‎ גרש. ‎ אל ‎ חךתת ‎ מלך ‎ בגי ‎ נביות ‎ (כך ‎ משמע ‎ ממה ‎ שנאמר ‎ לקמן ‎ ה׳‎ 

כי! ‎ ח׳ ‎ שחרתת ‎ לא ‎ קבלהו ‎ בפעם ‎ שניה).-‎ בקראו ‎ שניהם ‎ אל״המלך. ‎ לשם ‎ קבלת ‎ ענשם‎ 

בט ‎ והראיה ‎ שנתמנו ‎ אחרים ‎ (ע׳ ‎ בפכ״ט) ‎ במקומם. ‎ -  לממלא ‎ מקומו. ‎ ?81-080x0. ‎ בדה" ‎ ב  כ״ה‎ 

ז׳ ‎ נמסר ‎ בלשון ‎ זה ‎ התאר ‎ העברי ‎ משבה. ‎ בשם ‎ דיאדוכין ‎ מכונים ‎ יורשיו ‎ של ‎ אלכסנדר ‎ מקרון.‎ 

כאן ‎ נמסר ‎ לפי ‎ ההמשך, ‎ -  ט  ך  ם  ו  ס .  מטרופולין ‎ של ‎ קיליקיה ‎ היתה, ‎ ומלוס ‎ -  עיר ‎ שניה ‎ לטרסוס,‎ 


ל 


קצב‎ 


מקביים ‎ ב  ד  5א-מב‎ 


לא ‎ על־הנהנם ‎ מהןה ‎ לאנטיוכים ‎ פילגש ‎ ממלך; ‎ ןעל־כן ‎ מהר ‎ ם8ל1י‎ 

לסדר ‎ את־ההבךים ‎ ואד־א?ךר־ניקום ‎ אחד ‎ השרים ‎ שם ‎ החהית‎ 
לב ‎ ומנלאום ‎ בחשבו ‎ להשתמש ‎ בשעת ‎ הבשר ‎ גנב ‎ אזורים ‎ מבלי ‎ הזהב‎ 

:•־ז־ ‎ ;יד: ‎ .  ד  ■  ~  ■  !*‎ 

שבמקדש ‎ ווקלב ‎ שי ‎ לאנזירתיקום ‎ ואחרים ‎ מכר ‎ לצר ‎ ולערים‎ 
לג ‎ סביב ‎ ז  ובהודע ‎ הדבר ‎ לחנך, ‎ הוכיחה: ‎ אסרי ‎ אשר־נסנר ‎ במקלט‎ 
לד ‎ שבד&ני ‎ הקרואה ‎ לא?טיוכך: ‎ מנל-כן ‎ הלן ‎ מנלאום ‎ ויפנש ‎ ביהידות‎ 
עם־אנדרוניקום ‎ ויבקש ‎ ממנו ‎ לשלח ‎ ;ד ‎ בחנך ‎ והוא ‎ הלך ‎ אל־חנך‎ 
וובטיההו ‎ במךמה ‎ וותן־לו ‎ ומינו ‎ בשבויה ‎ ואם־גםדזחנך] ‎ ה:ה‎ 
חושד ‎ בו ‎ קבל־זאת ‎ ©הה: ‎ לעזב ‎ את־מקום ‎ מקלטו ‎ ובמקום ‎ ההוא‎ 
לי■ ‎ המיתהו ‎ מבלי ‎ שים ‎ לב ‎ לכל־צדק: ‎ ועל־זה ‎ קיו ‎ נךגזים ‎ לא ‎ רק‎ 

היהודים ‎ בי ‎ אם־נם ‎ בני־עמים ‎ אחרים ‎ גרע ‎ דדה ‎ בעיניהם ‎ המעשה‎ 
לו ‎ שנרצח ‎ האיש ‎ שלא ‎ בצדק ‎ נ  ובשוב ‎ המלך ‎ מךהמקומות ‎ שבקיליקוה‎ 
התאוננו ‎ היהודים ‎ שבעיר ‎ וגם ‎ מן־הוןנים ‎ תעבו ‎ את־ךבר ‎ הרצח‎ 
לו ‎ חנך ‎ על-לא-דברג ‎ ןאנטיובום ‎ התאבל ‎ בנפש ‎ ןה;ה ‎ מצטער ‎ ובוכה‎ 
לח ‎ על ‎ טובו ‎ וצדקתו ‎ הגדולה ‎ שלמת: ‎ ובסרות ‎ אפו ‎ בו ‎ הסיר ‎ מעל־‎ 
אנדרוניקום ‎ את-הארןמן ‎ :•?שיטו ‎ את־כל־בגךיו ‎ ויוליכהו ‎ דרך ‎ בל'‎ 

העיר ‎ אל־ה&קום ‎ אשר ‎ הרשיע ‎ שם ‎ נןד ‎ סנ:ה ‎ ושם ‎ בער ‎ את ‎ איש־‎ 

הדמים ‎ מן־העולם ‎ ויי ‎ פקד ‎ עליו ‎ עונו ‎ בגמול־:‎ 

לט ‎ ובאשר ‎ רבו ‎ בזזת־קךש ‎ בעיר ‎ בידי ‎ לוסימכום ‎ בידיעת‎ 

מנלאום ‎ והשמועה ‎ פשטה ‎ בחוץ ‎ התקומם ‎ העם ‎ ללוסימכום ‎ בי ‎ הךבה‎ 
מ  כלי־זהב ‎ בבר ‎ נבזז: ‎ ובהתרנש ‎ העם ‎ ובהמלאו ‎ חמה ‎ זין ‎ לוסימבום‎ 

:  ״  7  ז  ;7 ‎ ין ‎ :־:־ ‎ *  ־ד ‎ .*׳ ‎ * 

בשלשת ‎ אלפי ‎ איש־ ‎ ויזחל ‎ לעשות ‎ מעשי ‎ המם ‎ וחוךנום ‎ אדם ‎ זקן‎ 
מא ‎ בשנים ‎ ולא ‎ פחות ‎ מך, ‎ זקן ‎ בטיוף־־דעת ‎ נוהג ‎ בהם: ‎ ובראותם ‎ התנפלות‎ 
לוסימכום ‎ תפשו ‎ אחרים ‎ מהם ‎ אבנים ‎ ואחרים ‎ גןרייעץ ‎ עבים ‎ ואחרים‎ 
מב ‎ הפנו ‎ ע?ר ‎ מן־האךמה ‎ ויזרקו ‎ על־־אנשי ‎ לוםימכום: ‎ וכן ‎ פצעו ‎ ,רבים‎ 
מהם ‎ ואקדים ‎ הפילו ‎ לאךץ ‎ ואת־בלם ‎ הניסו ‎ ואת ‎ בוזז ‎ המקדש‎ 

והיא ‎ על ‎ נהר ‎ פורמופ ‎ וקרובה ‎ אל ‎ הים. ‎ -  אנטיוכוס ‎ נתן ‎ שתי ‎ ערים ‎ אלו ‎ מתנה ‎ לפילגשו ‎ ויושביהן‎ 
לב ‎ התקוממו ‎ על ‎ כך. ‎ -  ג  ב  ב .  -הניח ‎ הצדה. ‎ ממש ‎ כהוראתו ‎ היסודית ‎ של ‎ גנב‎ 

לג ‎ בעברית. ‎ -ופני. ‎ פרבר ‎ על ‎ אנטקכיה ‎ היה, ‎ בעבר ‎ אורונטזס ‎ הנהר, ‎ ושם ‎ היה ‎ מקדשם ‎ של‎ 

אפולון ‎ ודיאבה ‎ שהיה ‎ משמש ‎ מקלט ‎ לנרדפים ‎ ושמה ‎ החיש ‎ לו ‎ מפלט ‎ אף ‎ חוניו ‎ מחמת ‎ מנילאוס.-‎ 

לד-לולשלח ‎ יד. ‎ ^^^#ז^ג*>לט^י^£x ‎ =לתפוס ‎ ביד ‎ להמיתו ‎ (וולג׳: ‎ 61ז6ש1^מי)■ ‎ —  וגס ‎ מן"‎ 
לט ‎ היונים ‎ תעבו. ‎ שבמקלטו ‎ של ‎ מקדש ‎ אלהיהם ‎ נרצח ‎ איש. ‎ -  בידיעת ‎ מנלאוס.‎ 


מקבים ‎ ב  ד  מג-ה ‎ ה 


קצג‎ 


מג ‎ המיתו ‎ ל_יד־לשכת ‎ האוצר: ‎ ועל־־־בל״הךבדם ‎ ל ,אלה ‎ עוברו ‎ מ#פס‎ 

מד ‎ על־־מנלאום: ‎ ולבוא ‎ סמלף" ‎ לצר ‎ הגישו ‎ לפניו ‎ הצסךקו-תם ‎ #לעזה‎ 

מה ‎ **נשים ‎ ממועצת ‎ הזקנים: ‎ וכךאות ‎ מנלאום ‎ את־יאסונו ‎ הבמיה ‎ לתלמי‎ 

מי ‎ בך־דורומינוס ‎ כסף ‎ ירב ‎ למק ‎ יפועה ‎ ^ת־תמלך; ‎ ועל־כן ‎ הלוה ‎ תלמי‎ 

את־המלף־י ‎ הצףה ‎ אל־־לשכת ‎ העמודים ‎ להנפש ‎ ולדסר ‎ על־לבו:‎ 

מז ‎ ואת־מנלאום ‎ מסובב ‎ כל־־הרעה ‎ הצדיק ‎ מכל־יאשמה ‎ ואת־יהאמללים‎ 

אשר ‎ גם ‎ אם־־לפני ‎ #כהים ‎ היו ‎ מדברים ‎ רזיו ‎ מציקים ‎ את־אלה ‎ דן‎ 
מח ‎ למיתה: ‎ וכן ‎ נעזאו ‎ ענש ‎ #לא ‎ בצדק ‎ במהך־ה ‎ האנשים ‎ £#ר ‎ מענו‎ 

מט ‎ בעד״העיר ‎ והעם ‎ וסלי־הקךש: ‎ ןעל־כן ‎ אף ‎ בוי־־צר ‎ שהיו ‎ כרוזים‎ 

נ  ^על״ןה ‎ ?רכו ‎ להם ‎ לולה ‎ ?דירה: ‎ ומנלאום ‎ מאהבת ‎ התקיפים ‎ ל?צע‎ 
;שאר ‎ השלמנו ‎ ובגלל ‎ רשעתו ‎ ה;ה ‎ ארב ‎ אבזרי ‎ לבןי ‎ עמו:‎ 

ה  ?עת ‎ ההיא ‎ דולן ‎ אוסיוכום ‎ להלחם ‎ שנית ‎ את־מצךלם: ‎ רקד‎ 

#ססעל ‎ לכל־העיר ‎ ל׳יי ‎ נראים ‎ פורחים ‎ ?אויר ‎ סמעם ‎ אך?עים ‎ יום‎ 
יורשים ‎ ועליתם ‎ בלבושים ‎ שזורים ‎ זהב ‎ ותם ‎ ודודים ‎ המרשים ‎ הכיתות‎ 
ג  1חדבות ‎ שלופות: ‎ ומערכות ‎ ורשים ‎ סדורות ‎ והתנפלות ‎ ותנכה ‎ מזה‎ 
ומזה ‎ ורעש ‎ מגנים ‎ והמון ‎ ו?חים ‎ וזריקת ‎ כידונים ‎ והברקת ‎ עדוי ‎ זהב‎ 
ד  ןשךיונים ‎ שונים: ‎ ועל־כן ‎ היו ‎ מתפללים ‎ סלם ‎ סי ‎ יהי ‎ המראה‎ 

ה  להובה: ‎ ובהיות ‎ שמועת ‎ שקר ‎ על׳י־אכסיוכום ‎ סי ‎ מת ‎ ויקה ‎ לפון‎ 

לא־־ןחות ‎ מאלף ‎ איש ‎ רתכפל ‎ פתאם ‎ על־העיר ‎ ואחרי ‎ אשר‎ 

נאספו ‎ האנשים ‎ על־החומה ‎ והעיר ‎ נלכדה ‎ ברח ‎ מנלאום ‎ אל־המצורה:‎ 

מג ‎ בראה ‎ שעסק ‎ של ‎ שותפות ‎ היה ‎ (וולג׳‎ :  €0051110  131©ח6^)■ ‎ -  הסורי ‎ מסר‎ :  עם ‎ הלץ ‎ דין ‎ קם ‎ אף‎ 
מבלאום ‎ לקבלהון ‎ בדינא ‎ (-עם ‎ כל ‎ זה ‎ עמד ‎ עוד ‎ מינילאום ‎ נגדם ‎ בדץ>, ‎ כלו' ‎ מנילאום ‎ היה‎ 
התובע ‎ ולא ‎ הנתבע. ‎ וכן ‎ נראה ‎ מפמ״ד, ‎ ששלשת ‎ הזקנים ‎ הגישו ‎ למלך ‎ דברי ‎ הצטדקות‎ 

פר. ‎ (^ 5 1*810X0710 ). ‎ —  לתלמי ‎ בן־דורומינם. ‎ מאוהבי ‎ המלך ‎ היה ‎ (ע' ‎ מק״א ‎ ג׳ ‎ ל״ח>, ‎ - 

מז ‎ שכתים. ‎ מפורסמים ‎ היו ‎ באכזריותם ‎ (ע׳ ‎ הירודוטוס ‎ ד' ‎ ס״ח, ‎ וע׳ ‎ לקמן ‎ ד׳ ‎ ד/ ‎ _ 

נ  התקיפים. ‎ כוונתו: ‎ תלמי ‎ בן ‎ דורומינס ‎ והמלך. ‎ — 

ה  א׳ ‎ כ״ז. ‎ חילול ‎ המקדש ‎ ורדיפות ‎ היהודים ‎ ע׳י ‎ אנטיוכום ‎ אפיסבס.‎ 

א  להלחם ‎ שנית. ‎ הווזירים ‎ המצריים ‎ לא ‎ פסקו ‎ לתבוע ‎ את ‎ עמק־סוריה ‎ מידי ‎ מלכי‎ 

סוריה ‎ והללו ‎ היו ‎ שולחים ‎ לרומי ‎ ומבקשים ‎ תמיכה ‎ מהסינסום. ‎ לבסוף, ‎ כשראה ‎ אפיפבם ‎ שהרומיים‎ 
טרודים ‎ במלחמה ‎ עם ‎ פירסיאום ‎ במקדוניה, ‎ לא ‎ החמיץ ‎ את ‎ השעה ‎ ובשנת ‎ 170-169  יצא‎ 

למלחמה ‎ את ‎ מצרים ‎ ונחל ‎ נצחון ‎ וגם ‎ לקח ‎ בשבי ‎ בערמתו ‎ את ‎ תלמי ‎ המלך. ‎ נראה ‎ שהכותב‎ 

מערבב ‎ כאן ‎ את ‎ מלחמתו ‎ הראשונה ‎ של ‎ אפיפנם ‎ במלחמתו ‎ השביה ‎ (השוה ‎ מק‎ ״א ‎ א׳ ‎ י״ז‎ — 

כ —ה ‎ י״ט ‎ בפי'>. ‎ —  העיר. ‎ ירושלים. ‎ —  בשמועת ‎ שקר ‎ שנפוצה ‎ על ‎ מותו ‎ של ‎ אפיפנס ‎ השתמש‎ 


קצד‎ 


מרבים ‎ ב  ה  י —טז‎ 


י  ו:טון ‎ עשה ‎ טבח ‎ אכזרי ‎ לבני־עמו ‎ והוא ‎ לא ‎ *אה ‎ בהצלחת ‎ המלחמה‎ 
בבני ‎ עמו ‎ את־האסון ‎ הגדול ‎ קאד ‎ רדמה ‎ בכבשו ‎ לקבל ‎ אתות ‎ נצחון‎ 
י  על ‎ אוןבים ‎ ולא ‎ על־כד־עמו: ‎ ולשלטון ‎ לא־תגיע ‎ כי ‎ תכלית‎ 
ה  בזבותיו ‎ היתה ‎ *ך§ה ‎ וכבודה ‎ בא ‎ ארצה ‎ בד־עמוץ: ‎ ובסוף ‎ *יה‎ 
גורלו ‎ רע ‎ כי ‎ אבל ‎ הרתת ‎ שליט ‎ הערביים ‎ נכלא ‎ ומעיר ‎ לעיר ‎ *יה‎ 
בורה ‎ נרדף ‎ בידי־כל ‎ וימררוהו ‎ כפושע ‎ בתו*ה ‎ ומתעב ‎ כאווב‎ 
0  לארין ‎ מולךתו ‎ ולבני ‎ עמו ‎ ומצרימה ‎ הגלה ‎ נ  ואשר ‎ *;ה ‎ מגרש‎ 
*מונים ‎ מא,ךץ ‎ מולחזם ‎ *יה ‎ אבר ‎ בנכר ‎ רעל ‎ אל־אגשי ‎ לקדמון‎ 
ושם ‎ בקש ‎ מגן ‎ לו ‎ וען ‎ אשר ‎ הם ‎ קרובים ‎ אל־עמו: ‎ !אשר ‎ ה:ה‎ 
משליך ‎ המונים ‎ לא-נקברים ‎ ה;ה ‎ בלתי ‎ נםןד ‎ וכל־־קבוךה ‎ או ‎ קבר‎ 
אבות ‎ לא ‎ ה;ה ‎ לוג‎ 

יא ‎ וכבוא ‎ ־שמועה ‎ אל־המלך ‎ על־כל ‎ אשר־הלה ‎ ולחשב ‎ פי ‎ להודה‎ 

פשעה ‎ בו ‎ ולעל ‎ ממצרלם ‎ זועף ‎ בלבו ‎ כפריץ־חיות ‎ וללכד ‎ את־העיר‎ 
יב ‎ בנשק: ‎ ולצו ‎ לאנשי ‎ הצבא ‎ להבות ‎ בלי־המלה ‎ את־הנמצאים ‎ ואת־‎ 
יג ‎ העולים ‎ לבתים ‎ להרג: ‎ ותהי ‎ מכה ‎ כנערים ‎ וזקנים ‎ הךג ‎ בנשים ‎ וטף‎ 


^  וארבעים ‎ אלף ‎ כל״לם ‎ נקצרו ‎ ולא ‎ פחות ‎ מן־הנךצחים ‎ ?מכרו: ‎ ובל-‎ 
ןה ‎ לא־שוה ‎ לו ‎ ועוד ‎ העז ‎ לבא ‎ אל־ההיכל ‎ הקדוש ‎ מאד ‎ בבל־‎ 

גז ‎ הארץ ‎ ומנלאום ‎ הבוגד ‎ בתורה ‎ ובאך׳ן ‎ אבות ‎ הלה ‎ נוהג‎ .בו; ‎ ובלךיו‎ 
הטמאות ‎ לקח ‎ את־כלי ‎ הקדש ‎ ואשר ‎ נתן ‎ ?רבה ‎ בידי ‎ מלכים‎ 


יפון ‎ כדי ‎ לדחות ‎ את ‎ מנילאום ‎ -  שחיה ‎ משחד ‎ את ‎ המלך ‎ בממון ‎ ובוטח ‎ בו ‎ -  מן ‎ הכהונה‎ 
הגדולה ‎ ולהסבה ‎ אל ‎ עצמו. ‎ אבל ‎ הצלחתו, ‎ שעלתה ‎ לו ‎ בעזרת ‎ קומץ ‎ של ‎ אלף ‎ איש, ‎ לא ‎ היתה‎ 
לאורך ‎ ימים, ‎ משום ‎ שהעט, ‎ שדמו ‎ נשפך ‎ בידי ‎ יסון, ‎ היה ‎ נגדו, ‎ ובידי ‎ מנילאוס ‎ שהיה ‎ במצודה‎ 
עלה ‎ לגרשו ‎ מן ‎ הארץ. ‎ —  האנשים. ‎ אנשי ‎ הצבא. ‎ —  ארצה ‎ בני־‎ עמון. ‎ לערק ‎ אל־אמיר‎ 
אחוזתו ‎ של ‎ הורקנוס ‎ מבני ‎ טוביה. ‎ מנון ‎ היה ‎ מוכרח ‎ לברה ‎ משם ‎ משום ‎ שהמקום ‎ נכבש ‎ ע״י ‎ צבא‎ 
אנטיוכוס. ‎ —  הרתת. ‎ ביוונית ‎ בטי״ת; ‎ (השוה ‎ 115־214 ‎ נ1צזינ ‎ 000116: ‎ הרתת ‎ מלך‎ 

נבטו, ‎ וכן ‎ אל ‎ הקורינתיים ‎ ב' ‎ י״א ‎ ל״ב‎ :  בדמשק ‎ שמר ‎ הנצב ‎ של ‎ הרתת ‎ המלך ‎ את ‎ עיד‎ 
הדמשקיים ‎ ובקש ‎ לתפשני). ‎ ואין ‎ להכריע ‎ היק ‎ היה ‎ מקום ‎ ממשלתו ‎ של ‎ ערבי ‎ זה.-‎ ג  ר  ש.‎ 
\ד0.0^,8■ ‎ לשון ‎ זה ‎ ממש ‎ נמצא ‎ לעיל ‎ א׳ ‎ י״ב ‎ (ע״ש). ‎ מגיד ‎ לך‎ :  הוא, ‎ חלאת ‎ המין ‎ האנושי, ‎ גורש‎ 
מתוך ‎ עמו ‎ כרפש ‎ וטיט ‎ שמגרשים ‎ מתוכם ‎ מי ‎ הים. ‎ —  ויעל. ‎ =הוצא ‎ (מן ‎ האניה ‎ אל‎ 

שפת ‎ היסו. ‎ -  אל־ ‎ א  נ  שי ‎ לקדמון. ‎ על ‎ יהם ‎ הקרבה ‎ שבין ‎ אנשי ‎ אשפרטה ‎ והיהודים‎ 
ע׳ ‎ מק״א ‎ י״ב ‎ ר. ‎ -  הגורל ‎ טלטלהו ‎ מאסיה ‎ לאירופה‎ !  —  ה' ‎ נפרע ‎ מן ‎ הרשעים ‎ מדה ‎ כנגד‎ 
מדה ‎ (השוה ‎ ד' ‎ כ״ו, ‎ ט׳ ‎ ה,‎ —ר, ‎ י״ג ‎ ח׳>. ‎ —  לפי״א-כ״ג ‎ השוה ‎ מק״א ‎ א' ‎ כ׳-כ״ה. ‎ —  לפי ‎ יו&פום‎ 
היה ‎ מני! ‎ הנהרגים ‎ עשרת ‎ אלפים, ‎ וכן ‎ מנין ‎ השבויים. ‎ -  נקצרו. ‎ הוא ‎ מדמה ‎ אותם ‎ לקציר‎ 


מסבים ‎ ב  ה  יז-כו‎ 


קצה‎ 


אחרים ‎ לגדל ‎ ולפאר ‎ את־המקום ‎ ואת־כבודו ‎ קהב ‎ הוא ‎ ב;ךיו‎ 
יז ‎ המתעבות: ‎ ואגטיוכום ‎ נטר^ה ‎ דעתו ‎ ■לא ‎ ךאה ‎ כי ‎ בעלן ‎ יושבי‎ 

יח ‎ *עיר ‎ קצף ‎ אדני ‎ לןמן ‎ מעט ‎ ויםגר ‎ ארדהמקום: ‎ ולולא ‎ *יו ‎ קגאלים‎ 

בעונות ‎ רבים ‎ כי ‎ עתה ‎ כהליודורום ‎ אשר ‎ נשלח ‎ כאת ‎ סלבקום‎ 
הקל* ‎ לבדק ‎ את־האוצר ‎ *;ה ‎ מעה ‎ גם־הוא ‎ ןה;ה ‎ שב ‎ מענותו:‎ 

יט ‎ אבל ‎ לא ‎ למען ‎ המקום ‎ בתר ‎ י; ‎ את־־העם ‎ כי ‎ אם ‎ את־הכקום ‎ למען‎ 

כ  העם: ‎ ועל־כן ‎ *מקום ‎ ?ניקר ‎ קבל ‎ גם־הוא ‎ *רעות ‎ שכאו ‎ על־*עם‎ 

לקח ‎ אסרי־כן ‎ חלק ‎ בטועתו ‎ גם־הוא ‎ ואשר ‎ נעזב ‎ כסרון־אף ‎ אל‎ 
ש*י ‎ *רש ‎ ב?ל־כבודו ‎ בעשות ‎ ה*בון ‎ הגדול ‎ שלום:‎ 

רא ‎ וא*רי ‎ מלו ‎ מן־ה&קדש ‎ אלף ‎ ושמנה ‎ מאות ‎ ככר ‎ מהר‎ 
אנטיוכום ‎ ללקת ‎ לאנטיוב!ה ‎ כחשבו ‎ בגאותו ‎ ל*פןי ‎ את ‎ *וקשה‎ 
כב ‎ ל!ם ‎ ואת־הןם ‎ לובשה: ‎ נושאר ‎ כקידים ‎ להרע ‎ לעם ‎ את־פילפום‎ 

כג ‎ מעם־הפרוגים ‎ בירושל.ם ‎ והוא ‎ אכזרי ‎ בטבעו ‎ ממפקידהו: ‎ ואת־‎ 

אנךרוניקום ‎ כגח-ים ‎ ומלבד ‎ אלה ‎ הרע ‎ מכלם ‎ מנלאום ‎ איכר‎ 
כד ‎ התעלה ‎ על־התושבים ‎ ויהי ‎ אונב ‎ כלבו ‎ לתושבים ‎ היהודים: ‎ וישלח‎ 
את־אפולוניום ‎ עזר־המוסים ‎ עם־עשרים ‎ רבנים ‎ אלף ‎ אנשי ‎ צבא‎ 
כה ‎ בוכקר ‎ לן־צח ‎ את־כל־הגברים ‎ ואת ‎ הנשים ‎ ואת ‎ הטף ‎ למכר: ‎ והוא‎ 

כבואו ‎ ותשלם ‎ ויבקש ‎ שלום ‎ בערמה ‎ ונסבה ‎ עד־היום ‎ הקדוש ‎ יום‎ 
השבת ‎ ובךאותו ‎ את־תיהודים ‎ שובתים ‎ צוה ‎ את־אגשי ‎ *ילו ‎ להחלץ:‎ 

לי ‎ ואת ‎ כל־היוצאים ‎ לראות ‎ המית ‎ ויכרץ ‎ אל־תוך ‎ העיר ‎ עם־אנשיו‎ 

מ  המן;נים ‎ _ר*רג ‎ המון ‎ ךב; ‎ ויהוךה ‎ הוא ‎ המכנה ‎ גם ‎ מקבי ‎ *נה‎ 

כ* ‎ חציר ‎ (1״!0׳י). ‎ —  אלף ‎ ושמנה ‎ מאות ‎ ככר. ‎ ודאי ‎ כוונתו: ‎ ככר ‎ כסף ‎ (בערך ‎ 585.000 
כב ‎ לא״י). ‎ —  פילפום ‎ מעם ‎ הפרוגים. ‎ לקמן ‎ ט׳ ‎ כ״ט ‎ הוא ‎ רע ‎ ד ,מלך ‎ (?ס<ן>ס10עפס) ‎ ולפי‎ 

נב ‎ מק״א ‎ ו׳ ‎ י״ד ‎ מינהו ‎ המלך ‎ בשעת ‎ מותו ‎ לכלכל ‎ עניני ‎ המלכות ‎ ולגדל ‎ בנו. ‎ -  בגרזים. ‎ זכר‎ 

את ‎ השם ‎ גרזים ‎ במקום ‎ שמרון, ‎ אולי ‎ מחפצו ‎ לרמוז ‎ שאף ‎ כאן, ‎ במקום ‎ מקדשם ‎ של ‎ השמרונים,‎ 

היתה ‎ רדיפת ‎ הדת. ‎ -  לפי ‎ יוספוס ‎ (ע׳ ‎ לקמן ‎ ר  ב׳) ‎ התכחשו ‎ השמרונים ‎ לדתם ‎ והחליטו ‎ שאין‎ 
נד ‎ להם ‎ שום ‎ קרבה ‎ ליהדות, ‎ וכך ‎ עשו ‎ כדי ‎ להנצל ‎ מן ‎ הרדיפות. ‎ -  אפולוניום. ‎ אולי ‎ הוא‎ 

של ‎ ג׳ ‎ ה/ ‎ ד׳ ‎ ד׳ ‎ וכ*א. ‎ —  שר־המוסים. ‎ ?(י^סע-א, ‎ תיבת ‎ שאין ‎ לה ‎ אה. ‎ ונראית ‎ דעת‎ 

ניסי ‎ (29 ‎ 3611>£1( 1. 1 >  ^111^) ‎ שעניבה‎ :  שר־ד‎ ,מוסים ‎ (ולא ‎ כוולג׳ ‎ ת61(ן101!1זק ‎ 310311111)0,‎ 

והסורי: ‎ רשא ‎ דכלהון ‎ טמאא, ‎ שפירשוהו ‎ מעץ: ‎ ראש ‎ השונאים, ‎ מלשון ‎ ^סע^-שבאוי). ‎ המוסים‎ 
(בני ‎ מדינת ‎ בצפונית־מערבית ‎ של ‎ אסיה ‎ הקטנה) ‎ היו ‎ גדוד ‎ של ‎ צבא ‎ מיוחד ‎ הן ‎ בימי‎ 

כי ‎ אנטיוכום ‎ 111  והן ‎ בימי ‎ אפיפנס ‎ (השוה ‎ מק״א ‎ א׳ ‎ כ״ט. ‎ -  לראות. ‎ שהיה ‎ הצבא ‎ חונה ‎ מחוץ‎ 
לעיר ‎ והלכו ‎ התושבים ‎ שמה ‎ לראות ‎ בתכסיסי ‎ הזיון ‎ של ‎ הצבא, ‎ שהתחפש ‎ למלאכי ‎ שלום. ‎ — 

פסוק ‎ כ  "ז ‎ מתמיה ‎ כאן ‎ שהרי ‎ לא ‎ מחמת ‎ הפרעות ‎ אפולוניוס ‎ ראה ‎ יהודה ‎ המקבי ‎ צורך ‎ לברוח‎ 


כז‎ 


העשירי ‎ וישלח ‎ אל ‎ המךבר ‎ פחיות ‎ בהדים ‎ חי ‎ הוא ‎ ואשר ‎ אתו ‎ והעשב‎ 
היה ‎ שאכלם ‎ קל־־העת ‎ לבלחי־־חיות ‎ להם ‎ חלק ‎ בטקאה:‎ 

ו  כעבר ‎ זמן ‎ לא ‎ דרב ‎ שלה ‎ השלל ‎ זקן ‎ איש־אתונה ‎ לאנס ‎ את־‎ 

ב  ה;הודיפ ‎ לסור ‎ מתורת ‎ אבות ‎ ולבלתי ‎ לכת ‎ בחקי ‎ חאלהים‎ :  ולטמא‎ 
ארדחמקדש ‎ אשל ‎ בירושלם ‎ ולקרא ‎ לו ‎ בשם ‎ זיום ‎ האולמפי ‎ ואשד‎ 
ג  בגתים ‎ בשם ‎ זיום ‎ האכפני ‎ במו ‎ שהיו ‎ יושבי ‎ המהום: ‎ השה ‎ חיה‎ 

ד  להלם ‎ וכבד ‎ פ.רץ ‎ הרשעה: ‎ כי ‎ המקיש ‎ ה;ה ‎ מלא ‎ על־;די ‎ הגמם‎ 

נאוף ‎ והוללות ‎ בהתעלסם ‎ עם־זונות ‎ !מהכרות ‎ הקרש ‎ היו ‎ קרבים‎ 
ה  אל־נשים ‎ ומביאים ‎ שמה ‎ דברים ‎ אשר ‎ לא ‎ יובאו: ‎ והמזבח ‎ היה‎ 

י  מלא ‎ ךברים ‎ האסורים ‎ מן־התוךה: ‎ ואי-אמשר ‎ הוד ‎ לשבות ‎ ןלא‎ 

1  לשמר ‎ את־הוי ‎ האבות ‎ ולא ‎ להקרא ‎ בשט ‎ והודי ‎ בכלל: ‎ ויהיו‎ 

סוהבים ‎ אותם ‎ אנוסים ‎ במרירות ‎ ביום ‎ הל־ ‎ ת  המלף־ ‎ בקל־הךש ‎ אל־‎ 
אכילת ‎ הזבחים ‎ ובהיות ‎ חג ‎ ריוניסום ‎ ד ,יו ‎ נאנסים ‎ להלך ‎ בתהלוכת‎ 

אל ‎ ההרים. ‎ נראה ‎ שפסוק ‎ זה, ‎ לפי ‎ זמנו ‎ ולפי ‎ תכנו ‎ ("לבלתי ‎ היות ‎ להם ‎ חלק ‎ בטמאה"), ‎ שיין‎ 
לתוך ‎ הכיפור ‎ שבפרק ‎ ח׳‎ .-ויהודה ‎ הוא ‎ המכנה ‎ ג  מ  ־  ה  מ  ק  ב  י .  ואינו ‎ מוביר ‎ את ‎ אביו‎ 
ואת ‎ אהיו ‎ (השוה ‎ מק" ‎ א  ב׳ ‎ כ״ח) ‎ משום ‎ שבעיקר ‎ ליהודה ‎ הוא ‎ צריך. ‎ —  היה ‎ העשירי‎ 
כלו׳ ‎ היו ‎ לו ‎ עוד ‎ תשעה ‎ חברים. ‎ — 

ו  א׳‎ —ל״א. ‎ יוון ‎ היהודים ‎ על ‎ כרחם ‎ והמעשה ‎ באלעזר ‎ הקדוש.‎ 

לפסוקים ‎ א׳-י״ז ‎ השוה ‎ מק״א ‎ א׳ ‎ מ״א-ס״ד. ‎ -  ז  ק  ן  איש ‎ אתונה. ‎ הלשון ‎ זקן ‎ ודאי‎ 
תאר ‎ של ‎ חשיבות ‎ הוא, ‎ כלו׳ ‎ אדם ‎ זה ‎ חבר ‎ של ‎ מועצת ‎ הזקנים ‎ £00ז>ט־סס6ץ) ‎ היה. ‎ ואין ‎ ענינו ‎ זקן־שבע‎ 
ימים. ‎ רצה ‎ אנטיוכוס ‎ להשפיע ‎ עליהם ‎ תרבות ‎ יוונית ‎ ממקור ‎ ראשון‎ :  מאתונה ‎ גופה‎ !  _  ןולג,‎ : 
איש ‎ אנטיוכיה ‎ (במקום‎ :  איש ‎ אתונה). ‎ לפי ‎ יוספוס ‎ (קדט׳ ‎ י״ב ‎ ה׳ ‎ ד') ‎ זקן ‎ זה ‎ פילפוס ‎ היה ‎ <ע׳‎ 
ה׳ ‎ כ״ב). ‎ -זיוס ‎ האולימפי. ‎ זיוס ‎ זה ‎ היה ‎ חשוב ‎ מאד ‎ לאנטיוכום ‎ יוע׳ ‎ בפי' ‎ למק" ‎ א  א'‎ 
נ״ד>. ‎ -  ואשר ‎ בגרזים. ‎ ברדיפת ‎ הדת ‎ השוה ‎ את ‎ השמרונים ‎ ליהודים. ‎ לפי ‎ יוספום ‎ הסבירו‎ 
לו ‎ השמרונים ‎ לאפיפנס ‎ באגרת ‎ שאין ‎ להם ‎ שום ‎ שייכות ‎ לעם ‎ היהודים ‎ ובקשו ‎ הימנו ‎ רשיון‎ 
לכנות ‎ את ‎ מקדשם ‎ על ‎ שם ‎ 611105(961 ‎ 26115. ‎ -  זיוס ‎ ה  אב ‎ ם  ני, ‎ זיום ‎ מכניס ‎ אורחים, ‎ זיוס‎ 
מגן ‎ לאורחים. ‎ בשם ‎ זה ‎ היו ‎ מכנים ‎ על ‎ הרוב ‎ לזיוס ‎ הנעבד ‎ (פבסניאס ‎ ג׳ ‎ י״א ‎ י״א, ‎ ועוד). ‎ - 
כמו ‎ שהיו ‎ יושבי ‎ המקום. ‎ נראה ‎ שתאר ‎ של ‎ חנופה ‎ זה, ‎ שהם ‎ מכניסי ‎ אורחים, ‎ ניתן‎ 
להם ‎ לשמרונים ‎ על ‎ שם ‎ שהסבירו ‎ פנים ‎ להיליניסמוס ‎ של ‎ אנטיוכוס. ‎ —  דברים ‎ האסורים.‎ 
כגון ‎ דם ‎ הזיר ‎ (דלן ‎ ד׳ ‎ ל״ד ‎ ב׳). ‎ -  ביום־הלדת ‎ המלך ‎ בכל־חדש. ‎ כבר ‎ הוכיח‎ 
שיח■* ‎ (52—48 ‎ ,1902 ‎ ^י1א2) ‎ מתוך ‎ כמה ‎ כתבות ‎ שמלכי ‎ מצרים ‎ היו ‎ חוגגים ‎ את ‎ יום ‎ הולדו ‎ מ 
ואת ‎ יום ‎ מלכותם ‎ לחדשים. ‎ וכן ‎ היה ‎ דורש ‎ אנטיוכוס ‎ 1  מלך ‎ קומגינה ‎ מנתיניו, ‎ וכדבר ‎ הזה‎ 
מסופר ‎ על ‎ כמה ‎ ממלכי ‎ פירגמום. ‎ כמו־כן ‎ מוכיחה ‎ כתובת ‎ אחת ‎ מפירגמום ‎ שהיו ‎ חוגגים ‎ בכל‎ 
חדש ‎ את ‎ יום ‎ הולדתו ‎ של ‎ אבגוסטום ‎ עד ‎ זמנו ‎ של ‎ אדרינוס ‎ <ע׳ ‎ :161־61‎ (01111). ‎ —  אל־אכילח‎ 
הזבחים. ‎ לפי ‎ פוסידוניום ‎ (אצל ‎ דיודורום ‎ ל״ד ‎ א׳) ‎ זבחו ‎ חזירה ‎ גדולה ‎ על ‎ מזבח ‎ העולה‎ 
והכהן ‎ הגדול ‎ ושאר ‎ היהודים ‎ הוכרחו ‎ לאכול ‎ מאותו ‎ זבח. ‎ -  די ‎ ו  נים ‎ וס. ‎ 830611115. ‎ _ 
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מקבים ‎ ב  ך  ח —כא ‎ קצז‎ 

דיוניפום ‎ והם ‎ שעםרים ‎ עשרות ‎ קיסום: ‎ ובעצת ‎ סלקי ‎ הנאה ‎ פקקה‎ 
גם ‎ לערים ‎ הקרובות ‎ אל־ערי ‎ היונים ‎ לשים ‎ את ‎ הקהות ‎ ההן ‎ קל־‎ 
היהודים ‎ ולהאכילם ‎ מן־הזבחים: ‎ ואיטה ‎ ימאנו ‎ לעבי ‎ אל־הקי‎ 
ההלנים ‎ להמית ‎ ואי ‎ ה;ה ‎ אפשר ‎ לראות ‎ את־התלאה: ‎ ושתי ‎ נשים‎ 
נאשמו ‎ בי ‎ מלו ‎ את־בניהן ‎ ואהרי ‎ איפר ‎ תלו ‎ את־הולדים ‎ בשדיהן‎ 
ןנססבו ‎ בעיר ‎ לעיני ‎ העם ‎ שמטון ‎ מעל ‎ רתומה: ‎ !?והרים ‎ ?ושר ‎ מהרו‎ 
להתאסף ‎ במערות ‎ הקרובות ‎ לעשות ‎ את־היום ‎ השביעי ‎ בפסר‎ 
כאשר ‎ הראו ‎ לפילפום ‎ ??רפו ‎ ;סד ‎ כי ‎ מפני ‎ כבוד ‎ קז־־שת ‎ היום‎ 
חשבו ‎ לדבר ‎ בלתי ‎ הגון ‎ לעמד ‎ על־נפשם:‎ 

ד: ‎ :דד ‎ ידו־־:־ ‎ ־  ■  * 

ועתה ‎ אבקש ‎ מן־הקלבים ‎ אל־־־הםפר ‎ חזה ‎ כי ‎ לא ‎ נפל ‎ רוחם‎ 
לשמע ‎ דב.רי ‎ האניות ‎ האלה ‎ ויבינו־ ‎ כי ‎ ענווים ‎ באים ‎ על־עמנו ‎ לא‎ 
לכליונו ‎ כי ‎ אם־למוסרו: ‎ כי ‎ ךבר־השאר ‎ הפושעים ‎ לזמן ‎ לא ‎ רב‎ 
וקבלם ‎ אודל&נש ‎ במהרה ‎ הוא ‎ אות ‎ לטובה ‎ גדולה: ‎ כי ‎ לא ‎ קמו‎ 
לעמים ‎ אחרים ‎ אשר ‎ יךך!ה ‎ למו ‎ אדני ‎ בארך ‎ אפו ‎ את ‎ הענש ‎ עד־‎ 
מלאת ‎ סאת ‎ חטאתיחם ‎ משפטו ‎ אתנו‎ :  ולבלועי ‎ שפט ‎ אווענו ‎ בהגיענו‎ 
אל־תקלית ‎ עונותינו: ‎ על־כן ‎ לא ‎ נרחיק ‎ מכלינו ‎ לעולם ‎ חקרו ‎ וחנן‎ 
;חנך ‎ אולנו ‎ ^צרות ‎ אבל ‎ לא ‎ נעזב ‎ ארדעמו: ‎ ונאמרו ‎ הדודים‎ 
לאלה ‎ מאתנו ‎ לזפדין ‎ ואחרי ‎ הרבדים ‎ האלה ‎ נחזר ‎ אל־הענ:ן:‎ 

אלעזר ‎ אחד ‎ לםופרים ‎ לראשונים ‎ איש ‎ בא ‎ בשנים ‎ ןי§ח ‎ מאד‎ 
בהדרת ‎ פניו ‎ ליה ‎ נאנס ‎ לפתח ‎ פיו ‎ ולאבל ‎ בשד ‎ לזיר: ‎ והוא ‎ ליה‎ 
מבכר ‎ מות ‎ מפאר ‎ על־־חני ‎ זלזול ‎ ונלך ‎ ברצונו ‎ הטוב ‎ לקראת ‎ ענוד־־־‎ 
מות: ‎ ויקא ‎ כראוי ‎ לעשות ‎ לדוחים ‎ באמ־ךלב ‎ לאבל ‎ מתוך ‎ אלבה‎ 
לחנים ‎ ךבר ‎ לאסור: ‎ ואשר ‎ לעקרו ‎ על־אעילת ‎ -הזבחים ‎ לאסורים‎ 


מדעתם ‎ את ‎ לאיש ‎ מזמן ‎ רב ‎ הטוחו ‎ הצדה ‎ ונדברו ‎ ׳ 
בשר ‎ המוכן ‎ על־;דו ‎ מן ‎ המתר ‎ לו ‎ לאבל ‎ וללתחפש‎ 


ח  קיסוס. ‎ צמח ‎ זה ‎ היה ‎ קדוש ‎ לאותו ‎ אליל ‎ (דיוניסוס) ‎ ע׳ ‎ מק״ג ‎ ב׳ ‎ כ״ט. ‎ -  יצאה ‎ פקדה.‎ 
ודאי ‎ מאת ‎ המלך ‎ ובעצתו ‎ של ‎ תלמי ‎ דורומינס ‎ (ד׳ ‎ נדה). ‎ -  ושתי ‎ נשים. ‎ הסוה ‎ מק״א ‎ א׳‎ 

ס׳- ‎ ס" ‎ א. ‎ ~  לפי" ‎ א  יש ‎ להשוות ‎ שם ‎ ב׳ ‎ כ׳־ט-ל״ח. ‎ ־־ ‎ ההרצאה ‎ נוטה ‎ הצדה: ‎ הפורענויות‎ 
שבאות ‎ על ‎ ישראל ‎ לא ‎ לכלותן ‎ ח״ו ‎ הן ‎ באות ‎ אלא ‎ לשם ‎ מוסר ‎ <יל ‎ מיגון ‎ (על ‎ דרך ‎ כי ‎ את‎ 
אשר ‎ יאהב ‎ ה׳ ‎ יוכיח, ‎ משלי ‎ ג׳ ‎ י״ב>, ‎ וכמו ‎ שאמרו ‎ דז״ל: ‎ ישראל ‎ אין ‎ חוזרין ‎ למוטב‎ 
יח-לא ‎ אלא ‎ ע״י ‎ יסירין ‎ (מנחות ‎ נ״ג ‎ א׳). ‎ •  המעשה ‎ באלעזר ‎ הקדוש ‎ נראה ‎ ^  שבירושלים ‎ היה. ‎ - 
יה-יט ‎ אהד ‎ הסופרים. ‎ ע׳ ‎ מק״א ‎ ז׳ ‎ י״ב. ‎ -  ענול.י־מית. ‎ *ס״0**ן5ו1 ‎ ס־׳ר ‎ (וכן ‎ בפכ״ח), ‎ וולג׳‎ 
0111111! ‎ 1ק?].־51, ‎ והיא ‎ מרת ‎ קדושים. ‎ משמעותו ‎ העיקרית ‎ היא ‎ תף ‎ (מן ‎ ©11נ'.דו, ‎ -הכה) ‎ וקשה ‎ להכריע‎ 


קצח‎ 


מקבים ‎ ב  ו  כב-ז ‎ ב 


כב ‎ הקךבן ‎ המצור ‎ מאת ‎ השלך: ‎ למען ‎ כגנשותו ‎ לוךןר ‎ הזה ‎ ינצל ‎ מן¬‎ 

"  המות ‎ ומלל ‎ אישתו ‎ אליהם ‎ מאז ‎ :הי ‎ נהנה ‎ מאהבת ‎ אדם: ‎ והוא‎ 

הותרומם ‎ עד־למחשכה ‎ טובה ‎ הךאו:ה ‎ לשנותיו ‎ ולכבוד ‎ מקצה ‎ והשעה‎ 
הטובה ‎ שמי?5 ‎ אליה ‎ ולדרך ‎ ה:פה ‎ מאד ‎ עקנה ‎ לו ‎ מולדותו ‎ ועל־כל‎ 
לפי ‎ המרה ‎ הקדומה ‎ :צידת ‎ האלהים ‎ רען ‎ ?לוי ‎ ויאמר ‎ כי‎ :מהרו ‎ לשלחו‎ 
כד ‎ שאולה: ‎ 1  כי ‎ לא ‎ ךאוי ‎ לשנותינו ‎ שלנו ‎ להיות ‎ ד1נף ‎ עד־אשר ‎ צעירים‎ 

כה ‎ רבים ‎ :חשבו ‎ כי ‎ אלצזר ‎ כךההשצים ‎ עבד ‎ אל־רת ‎ נכרים: ‎ ובספת‎ 

הנןמי ‎ ובגלל ‎ מי-ריכל ‎ מעטים ‎ :היו ‎ נחצים ‎ גם־הם ‎ על־:ךי ‎ ובזה‎ 
בי ‎ אכיא ‎ רשעה ‎ לזקנתי ‎ והמיטותי ‎ עליה ‎ הרכה: ‎ ןאם־לעת ‎ מאת ‎ אנצל‎ 

כי ‎ מעצויי ‎ אנוש ‎ מירי ‎ שדי ‎ לא ‎ אמלט ‎ לא ‎ בחיים ‎ ולא ‎ במות: ‎ ולכן‎ 

כח ‎ בהסליפי ‎ עתה ‎ בגבורה ‎ את״המים ‎ אה:ה ‎ ראוי ‎ לזקנה: ‎ ולצעירים‎ 

אשאיר ‎ מופת ‎ לאמץ ‎ למות ‎ ברצון ‎ ובגבורה ‎ בגלל ‎ התורה ‎ יימצונה‎ 
והקדושה ‎ ן  ובאמרו ‎ בדברים ‎ האלה ‎ מהר ‎ ללכת ‎ לקראת ‎ הענווים;‎ 

כט ‎ :המוליכים ‎ אותו ‎ אשר ‎ לפני ‎ זמן־מה ‎ היו ‎ מבקשים ‎ טובתו ‎ הפכו‎ 

לבקש ‎ רעתו ‎ בגלל ‎ הדברים ‎ שנאמרו ‎ לפני־כן ‎ בי ‎ חשבו ‎ היותם‎ 

ל  [דברי] ‎ מבלות; ‎ בעת ‎ מותו ‎ מן־המכות ‎ ו:אנח ‎ ויאמר ‎ ליי ‎ אשר ‎ לז‎ 

הדעת ‎ הקדושה ‎ :רוע ‎ בי ‎ :כול ‎ ה:יתי ‎ להמלט ‎ מךד,מ,ות ‎ ואני ‎ מעגה‎ 
ענווים ‎ נוראים ‎ בגופי ‎ המכה ‎ אכל ‎ בנפשי ‎ אשאב ‎ ברצון ‎ בגלל‎ 

לא ‎ :דאתי ‎ אותו: ‎ ובן ‎ החליף ‎ את־המים ‎ בהשאירו ‎ את ‎ מותו ‎ למופת‎ 

גבורה ‎ ולזברון ‎ רוח ‎ נדיבה ‎ לא ‎ רק ‎ לצעירים ‎ בי ‎ אם־גם ‎ לרבים‎ 
מאד ‎ מן־העם;‎ 

ז  ועוד ‎ ה:ה ‎ מעשה ‎ ששבעה ‎ אחים ‎ ואמם ‎ נתב־םי ‎ ונאנסו ‎ מאת‎ 

ב  המלך ‎ לאבל ‎ מבשר ‎ מזיר ‎ לאסור ‎ ו?בו ‎ בשוטים ‎ ובגידים: ‎ ואלד‎ 
מהם ‎ שה;ה ‎ המדבר ‎ בעדם ‎ אמר ‎ התךצה ‎ לחקר ‎ ןלרעת ‎ אותנו‎ 

ני ‎ על ‎ התפתתותד, ‎ של ‎ משמעות ‎ זו. ‎ —  בהחליפי... ‎ אח ‎ ד חיים. ‎ ׳\10^ ‎ \0ך‎ 5-‎ 
(ובפל״א ‎ בא ‎ הלשון ‎ 1׳\;לר>-?./ךי1:ו>ן ‎ סתם. ‎ בלי ‎ השם ‎ ע0^3)• ‎ והכוונה ‎ להחלפת ‎ חיי ‎ עולם ‎ הזה ‎ בחיי‎ 

לא ‎ עולם ‎ הבא• ‎ —  לרבים ‎ מאך. ‎ :׳£10101.(.!; ‎ 1:015. ‎ וולג׳‎ ;  !£6111 ‎ 536ז6)ו1מ1) ‎ ( — לכל ‎ העם). ‎ — 

ז  א'-מ'ב. ‎ פות ‎ קדושים ‎ של ‎ האב ‎ ושנעת ‎ בניה.‎ 

א  מ  ע  ש  ה  זה ‎ יש ‎ לו ‎ כמד, ‎ תקבלות ‎ בספרות ‎ האגדה ‎ והפיוט ‎ זע׳ ‎ !5ונץ ‎ 131'ריי0, ‎ ובם׳‎ 

המעשיות ‎ לגאסטר ‎ בחלק ‎ האנגלי ‎ 196  סי' ‎ 57). ‎ שמות ‎ הבנים ‎ אינם ‎ ידועים, ‎ והאם ‎ נקראת ‎ בשם‎ 
הנה ‎ (או ‎ מרים) ‎ בת ‎ תנחום ‎ (ע, ‎ הערת ‎ אינילו ‎ במנורת ‎ המאור ‎ לאלנקאוה ‎ ב, ‎ 337), ‎ או ‎ מדובר‎ 
עליה ‎ בעל ‎ א  שה ‎ סתם ‎ יגיטין ‎ נ״ז ‎ ב,). ‎ בליטורגיה ‎ של ‎ הנוצרים ‎ הסורים ‎ שמה ‎ שמונה ‎ (אולי‎ 


קצט‎ 


מקבים ‎ ב  ז  ג-ט‎ 

ג  נכונים ‎ אנזקנו ‎ למות ‎ מלעבר ‎ תורת ‎ האבות: ‎ ויהר ‎ אף־המלך ‎ ויצו‎ 
ד  להלבין ‎ באש ‎ מחבתות ‎ ןקלחות: ‎ וכאשר ‎ התלבנו ‎ מהר ‎ 1:צו ‎ לברת‎ 
את־לשון ‎ המדבר ‎ בעךם ‎ ואהרי-כן ‎ לפשט ‎ עור ‎ ראשו ‎ כדרך‎ 
ה  השכתים ‎ ולקצץ ‎ את־אבריו ‎ לעיני ‎ :תר ‎ ל-אחים ‎ והאם: ‎ ובחיותו‎ 

מךפק ‎ אברים ‎ צור, ‎ להביאו ‎ בעודו ‎ חי ‎ באש ‎ ולצלות ‎ במהבת ‎ ועד־‎ 
המסבת ‎ מפיצה ‎ אד ‎ חזק ‎ היו ‎ הם ‎ ואמם ‎ מעוררים ‎ זה ‎ את־זה ‎ למות‎ 
ו  בגבוךה ‎ באמרם; ‎ :: ‎ האלהים ‎ משקיף ‎ ומרחם ‎ עלינו ‎ באמת ‎ כמו‎ 

שהודיע ‎ משה ‎ בשיר ‎ תוכחתו ‎ אל־פניחם ‎ לאמר ‎ ועל־עבדיו ‎ :תנחם:‎ 

ז  וכשההליף ‎ הראשון ‎ ככד, ‎ נאת־החוים] ‎ !;בניאו ‎ את־השני ‎ לקלפה‎ 

ובפשטם ‎ את־עור ‎ לראש ‎ עם־השער ‎ מפביב ‎ שאלו ‎ אפ״יאכל ‎ בטרם‎ 
ח  לענה ‎ גופו ‎ אברים ‎ אברים; ‎ ןד,וא ‎ ענה ‎ בלשון ‎ אבות ‎ ויאמר ‎ לא ‎ ולכן‎ 

ט  קבל ‎ גם־־הוא ‎ כראשון ‎ את־ל‎ ,ענווים: ‎ ובנשימתו ‎ לאחרונה ‎ אמר ‎ אתה‎ 

הרשע ‎ נוטל ‎ אולצו ‎ מח:י ‎ לעולם ‎ הזר, ‎ ומלל ‎ לעולם ‎ :עיר ‎ אותנו‎ 
המתים ‎ בעד ‎ תורתו ‎ לשוב ‎ אל־ח:י ‎ נצח:‎ 


על ‎ היותה ‎ השמינית ‎ לשבעת ‎ בניהו ‎ או ‎ שלומונה, ‎ ובשאר ‎ הספרות ‎ של ‎ הכנסיה ‎ הנוצרית ‎ היא‎ 
נקראת ‎ בשם ‎ אם ‎ המקבים ‎ או ‎ המקבית, ‎ והבנים ‎ נקראים ‎ דשם ‎ האחים ‎ המקבים ‎ (ודאי ‎ על ‎ שם‎ 
הס׳ ‎ מקבים, ‎ שאין ‎ להם ‎ בסיפור ‎ המעשה ‎ שמות ‎ פרטיים). ‎ נראה ‎ שהמאורע ‎ באנטיוכיה‎ 

היה, ‎ שהרי ‎ היה ‎ במעמדו ‎ של ‎ אפיפנס. ‎ אף ‎ לפי ‎ המסורת ‎ של ‎ הנוצרים, ‎ שהאם ‎ ובניה ‎ נמנים‎ 

בתוך ‎ קדושיהם, ‎ מיתתם ‎ באנטיוכיה ‎ היתה, ‎ ובימי ‎ הירובימלם ‎ (140 ‎ 16> 1. 1.3£31 ) 0:10111051. 6 )  דולל‎ 
מכבדים ‎ שם ‎ את ‎ קברם, ‎ ובמאה ‎ הרביעית ‎ או ‎ החמישית ‎ העבירו ‎ את ‎ עצמותיהם ‎ קצתן ‎ לרומי,‎ 

והן ‎ נמצאות ‎ עכשיו ‎ בכנסית ‎ ס׳ ‎ פיטרו ‎ בווינקולי ‎ (0113נ!מז3^ ‎ .1)^ ‎ בעתון ‎ 1897  13 658 3110116 , 

מביאן ‎ 01מ6ז\26, ‎ והשוה ‎ מאמרו ‎ -של ‎ קלמן ‎ שולמאן ‎ בהוספה ‎ להצופה ‎ של ‎ המגיד ‎ מי״ח ‎ טבת‎ 
תרל״ז, ‎ שלא ‎ ידע ‎ כי ‎ הנוצרים ‎ קדרי־ן ‎ לשבעת ‎ הקדושים ‎ הללו ‎ בכינוי ‎ מקבים ‎ ותשב ‎ בטעות‎ 
שמתתיהו ‎ החשמונאי ‎ ובניו ‎ קבורים ‎ ברומה}, ‎ וקצתן ‎ לקולוניה ‎ שבגרמניה, ‎ ששם ‎ היתה ‎ קיימת ‎ עד‎ 
לפני ‎ מאה ‎ שנה ‎ כנסיה ‎ של ‎ המקבים ‎ (116116^3536^^) ‎ ושם ‎ קיים ‎ אף ‎ רחוב ‎ המקבים‎ 

(3536155:3536^3^). ‎ —  ל  א  כ  ל .  במקור‎ :  €41<1ז)6:ר:מ0ק)6 ‎ =לנגע ‎ (השוה ‎ איוב ‎ ו׳ ‎ ז׳ ‎ מאנה ‎ לנגוע‎ 
ד  נפשי), ‎ ומסרתי ‎ לפי ‎ הענין, ‎ בעקבות ‎ הוולג׳ ‎ 0־!^)■ ‎ -  כ  ד  ר  ך  ה  ש  כ  ת  י  ם . ^8"־‎ 
השכרתים ‎ באכזריותם ‎ הפראית ‎ היו ‎ למשל ‎ במזרח ‎ העתיק, ‎ ובפרט ‎ היו ‎ מצטיינים ‎ במנהגם ‎ לפשוט‎ 

מגוף ‎ אויבם ‎ את ‎ עורו ‎ ולהסיר ‎ את ‎ הראש ‎ ולעשות ‎ מן ‎ העורות ‎ והקרקפות ‎ כלים ‎ שונים‎ 

לתשמישם ‎ (ע׳ ‎ באריכות ‎ אצל ‎ הירודוטוס ‎ ד׳ ‎ ס״ד-ס״ה), ‎ והגיעו ‎ הדברים ‎ לידי ‎ כך ‎ שביוונית‎ 
נתהוד, ‎ פעל ‎ מיוחד ‎ לענין ‎ עשה ‎ מעשה ‎ שכותים. ‎ —  ולקצץ ‎ את־אבריו. ‎ הידים ‎ והרגלים,‎ 

ואולי ‎ גם ‎ החוט© ‎ ווזאזנים ‎ (השוה ‎ כמינופון ‎ 1,9,13  ^18ז^}. ‎ כך ‎ עשה ‎ גם ‎ אנטיוכוס ‎ 111, ‎ כחמשים‎ 
״  שנה ‎ קודם ‎ לכן, ‎ לאכיאוס ‎ קרובו ‎ שהתקומם ‎ נגדו. ‎ -  מרסק ‎ אברים. ‎ במקור‎ :  /וס‎ ^\ד$ך.0.=‎ 
בלי ‎ תועלת ‎ ירלג׳‎ ;  11111113*1), ‎ וכוונתו: ‎ נשמד ‎ לאין ‎ תקוה, ‎ מרסק ‎ אברים. ‎ -  אד ‎ חזק. ‎ מריח‎ 
י  הבשר. ‎ -  בשירת ‎ תוכחתו. ‎ דב׳ ‎ ל״ב ‎ ל״ו ‎ ומ״ג, ‎ והלשון ‎ נמסר ‎ במקור ‎ ע״פ ‎ ד״ע/ ‎ - 

ח  בלשון ‎ אבות. ‎ ^׳%׳ג0קכ> ‎ אפשר ‎ לפרשו ‎ גם ‎ :  בלשון־האם, ‎ והוא ‎ בניגוד ‎ ללשונו ‎ של ‎ העריץ‎ 


ר 


מקבים ‎ ב  ן  י-כד‎ 


אלרי־כן ‎ הביאו ‎ את־השלישי ‎ להתעיו׳ל־בו ‎ וכאשר ‎ {שאל ‎ לל*צ1ץ‎ 
יי* ‎ מהר ‎ ויוציאה ‎ ואת־לודים ‎ שלח ‎ ביטמחה; ‎ ויאמר ‎ בנדיבות ‎ מך‎ 
לאימום ‎ היו ‎ לי ‎ אלה ‎ ובעד ‎ תוךתו ‎ לא ‎ אה־בך ‎ אלה ‎ וממנו ‎ אקךה‎ 
יב ‎ לשוב ‎ לקבל ‎ אלה; ‎ עד ‎ אימי ‎ המלך ‎ קעצמו ‎ ואשר ‎ היו ‎ אתו‎ 

ליסתוממו ‎ לרוח ‎ הנער ‎ עד־מה ‎ ה:ה ‎ חושב ‎ את־היפורים ‎ לאפם;‎ 

ינ-יי ‎ וכאשר ‎ הלליף ‎ זה ‎ [את־לחוים! ‎ ענו ‎ מעל ‎ את־הךביעי; ‎ מלי ‎ בעל‎ 
מותו ‎ מאמר ‎ נבחר ‎ לבבל ‎ למות ‎ מידי ‎ בני־אךם ‎ ולצפות ‎ לתקות‎ 
שנתנו ‎ מאת ‎ לאללים ‎ כי ‎ על־ולו ‎ ^שוב ‎ לתח:ה ‎ ולך ‎ לא ‎ ותלי‎ 
*—עז ‎ תקומה ‎ לרזים; ‎ ובהביאם ‎ אסרי־כן ‎ את ‎ ללמשי ‎ ענוהו; ‎ ובראותו‎ 
אותו ‎ ויאמר ‎ בליות ‎ לך ‎ לשלטון ‎ בבני־־אךם ‎ תעשר ‎ את־אימר ‎ תלצה‎ 
אף־בי ‎ בךתמותה ‎ אתל ‎ ואל־תלושב ‎ בי ‎ עמנו ‎ נעזב ‎ מאת ‎ לא‎ לחים;‎ 

ואתל ‎ תלבה ‎ וראיה ‎ את־בחו ‎ לבכיר ‎ בעזזעןה ‎ אותך ‎ ואת־וךעך;‎ 

י" ‎ ואסרי־כן ‎ לביאו ‎ את־לששי ‎ ויל‎ ,י ‎ בעת ‎ מותו ‎ ויאמר ‎ אל־תטעד,‎ 

לשוא ‎ בגלל ‎ נפשנו ‎ נסבל־זאת ‎ בי ‎ לאלסינו ‎ למאנו ‎ ועל־בן ‎ לזינו‎ 
יט ‎ לשמר; ‎ ואתל ‎ אל־תלשב ‎ בי ‎ לא ‎ האשם ‎ באלילים ‎ נועזת ‎ להלחם:‎ 

ב  ועל־כלם ‎ ראו:ה ‎ להשתוממות ‎ ולזקרון ‎ טוב ‎ לאם ‎ אשר ‎ ךאתל‎ 

את־שבעת ‎ בניה ‎ מומתים ‎ ביום ‎ אלד ‎ והיא ‎ ?שאל ‎ בגבורת ‎ נמש‎ 
כא ‎ בתקוה ‎ ל:י; ‎ את ‎ מל־אחד ‎ מלם ‎ הרלדת ‎ מעודלת ‎ בלשון ‎ אבות‎ 

פל?ל ‎ תל ‎ נדיבה ‎ ובחזקה ‎ את־לב ‎ לאשל ‎ בלול ‎ נבר ‎ אמלל ‎ לרם;‎ 

כב ‎ לא ‎ אדע ‎ איך ‎ נגליתם ‎ בבבני ‎ ולא ‎ אני ‎ ?ההי ‎ לבש ‎ את־הרוח ‎ ואת־‎ 

כג ‎ הלזים ‎ ואת־חמר ‎ כל־אלל ‎ לא ‎ אני ‎ וצדתי‎ ;  ולבן ‎ בורא ‎ לעולם ‎ אשר‎ 

:צר ‎ תתלווה ‎ זלאךם ‎ ולמביא ‎ להלוות־בל ‎ לוא ‎ :שיב ‎ לבם ‎ בללד‎ 
נם ‎ הנמש ‎ ונם ‎ לרזים ‎ וען ‎ לא ‎ למתם ‎ עליהם ‎ בעבור ‎ תוךתו;‎ 

כי ‎ ןאנטיוכום ‎ בלשבו ‎ היותו ‎ בזוי ‎ ובלשדו ‎ בי ‎ בלשון ‎ לרוף ‎ תדבר‎ 

שיוונית ‎ היתה. ‎ על ‎ כל ‎ פנים ‎ כוונתו‎ :  בעברית ‎ (השוה ‎ פכ״א, ‎ כ״ד ‎ וכ״זז, ‎ כי ‎ אתה ‎ לשון ‎ הארמית ‎ לא‎ 

יא ‎ היה ‎ יהודי ‎ היליניסטן ‎ כיסון ‎ מקוריני ‎ מוציא ‎ בביטוי ‎ כזה. ‎ -  לסוף ‎ פי״א ‎ יש ‎ להשוות ‎ דניאל‎ 

יז ‎ י״ב ‎ ב/ ‎ ונראית ‎ כאן ‎ אמונה ‎ שהמתים ‎ יקומו ‎ לתחיה ‎ בגופותיהם ‎ שלהם. ‎ -כשיענה ‎ אותך.‎ 

רמז ‎ למותו ‎ המשונה ‎ של ‎ אפיפנם ‎ <ע׳ ‎ לקמן ‎ ט' ‎ ז׳ ‎ ואילך). ‎ -  ו  א  ת  ־  ז  ר  ע  ך .  את ‎ איבפנזור. ‎ על‎ 

כב ‎ מיתתוהמשונה ‎ של ‎ זה ‎ ע׳ ‎ מק״א ‎ ז׳ ‎ ד'. ‎ —  וא ‎ ת״ח ‎ מ  ר... ‎ לא ‎ אני ‎ י  צ  ר  ת  י. ‎ ע. 00 1 )1x51 ‎ סעק‎ ...׳נן!ז1ז0א‎ 

ג>5%10ו@ 1 81£  *טנ>=ואת ‎ חמר... ‎ לא ‎ אני ‎ ערכתי ‎ באפן ‎ מתאים ‎ (בוולג׳ ‎ נמסר‎ :  מס" ‎ 3ז5םז?ם1‎ 

1§־ק1מ0ז>=את ‎ האברים ‎ לא ‎ אני ‎ פלגתי*. ‎ לרעיון ‎ השוה ‎ תהל׳ ‎ קל״ט ‎ י״ג-ט״ז, ‎ איוב ‎ י׳ ‎ ח׳ ‎ י״ב. ‎ - 
כג-נרהנפש. ‎ *״ו״ע׳הזנ. ‎ -  ובחשדו. ‎ מחמת ‎ שנאמרו ‎ הדברים ‎ בעברית ‎ (השוה ‎ ח, ‎ כ״א ‎ וכ״ז>. ‎ - 


מקבים ‎ ב  ז  כה-לח‎ 


רא‎ 


ובליות ‎ עוד ‎ לקטן ‎ פנל ‎ אליו ‎ לא ‎ ברברים ‎ בלבד ‎ כי ‎ אם־נם‎ 
בשבועה ‎ ל:ל ‎ מבטיחו ‎ בי ‎ עשיר ‎ ומאשר ‎ .יעשהו ‎ ואם־:םור ‎ מדוקי‎ 
כה ‎ אבות ‎ ועשהו ‎ אלבו ‎ ודבלים ‎ נכבדים ‎ ואמינהו; ‎ ואליי ‎ אשר ‎ לנער‎ 
לא ‎ שם ‎ לב ‎ לזה ‎ קךא ‎ למלך ‎ את־זהאם ‎ לעזר ‎ ולול ‎ מפתל ‎ להיות‎ 
ני ‎ יועצת ‎ לתשועת ‎ לנער; ‎ ואללי ‎ לךבותו ‎ לדבר ‎ על-לבה ‎ נאותה‎ 

כו ‎ לפתות ‎ את־לבן; ‎ 1תט ‎ אליו ‎ ובלעגה ‎ לעריץ ‎ האכזרי ‎ אמלל ‎ בלשון‎ 

אבות ‎ בני ‎ רחם ‎ עלי ‎ אשר ‎ נשאתיך ‎ תשעה ‎ חךשים ‎ בבטני ‎ ושלש‎ 
שנים ‎ הינקתיך ‎ וגדלתיך ‎ והבאתיך ‎ אל־ומיך ‎ האלה ‎ וכלכלתיך;‎ 

כח ‎ כבקשה ‎ ממך ‎ הבט ‎ אל־השמים ‎ ואל־לאךץ ‎ ואל־מל־אשד ‎ מלס‎ 
וכל־אשר ‎ הראל ‎ ו:דעת ‎ כי ‎ מאון ‎ בךאם ‎ לאלילים ‎ וגם ‎ זרע ‎ האדם‎ 
כט ‎ כמו־בן ‎ נעשה; ‎ אל־־תירא ‎ את־לתלון ‎ הזל ‎ כי ‎ אם־מליותך ‎ ךאוי‎ 

לאריך ‎ תשא ‎ את־למות ‎ למען ‎ אשוב ‎ אקבל ‎ אולך ‎ ואליך ‎ בנעת־ז‎ 
לרלמים‎ ; 

ל  עד־ליא ‎ מדברת ‎ ולנער ‎ אמר ‎ למה ‎ הלכו ‎ למצות ‎ למלך ‎ לא‎ 

אשמע ‎ בי ‎ שומע ‎ אני ‎ למצות ‎ לתוךה ‎ שנתנה ‎ לאבותינו ‎ על־־לדי‎ 

לא ‎ משל; ‎ ואתל ‎ הממציא ‎ כל־מיני ‎ רעה ‎ לעברים ‎ לא ‎ תמלט ‎ מידי‎ 

לב-לגהאלהיס; ‎ כי ‎ אנלנו ‎ בלטאינו ‎ נסבל; ‎ ואם־קצף ‎ עלינו ‎ אלילים ‎ חיים‎ 
לי ‎ לזמן־מה ‎ ויזפלנו ‎ ויוכיחנו ‎ ללא ‎ :שוב ‎ וללס ‎ את־עבריו; ‎ ואתה‎ 

הרשע ‎ ולפשע ‎ מכל־בני ‎ אדם ‎ לשוא ‎ תגבה ‎ בגאותך ‎ בתקוות ‎ שקר‎ 
לה ‎ ועל־עבדיו ‎ תרים ‎ ולך; ‎ כי ‎ לא ‎ נמלטת ‎ עוד ‎ ממשפט ‎ האלהים‎ 

לי ‎ למשל ‎ בכל ‎ ולראדדכל; ‎ כי ‎ אלינו ‎ לפובלים ‎ ענווים ‎ קצרים ‎ קבלו‎ 
לוי ‎ עולם ‎ בברית ‎ האלילים ‎ ואתה ‎ במשפט ‎ האלילים ‎ ענש ‎ צלק ‎ תשא‎ 
לי ‎ בגלל ‎ זלונך; ‎ ואני ‎ באלי ‎ את־גופי ‎ ואת־נכשי ‎ אמפר ‎ בעד־תורת‎ 
אבות ‎ ואל־האלילים ‎ נקךא ‎ כי ‎ למהר ‎ לרחם ‎ את־העם ‎ ויודיעך ‎ בענויים‎ 
לח ‎ ובמכות ‎ בי ‎ הוא ‎ לבדו ‎ לאלילים; ‎ ובי ‎ בי ‎ ובאלי ‎ יבלה ‎ לרון־אף ‎ אל‎ 

ז  מליא־יש: ‎ ״־נ‎ סחוס ‎ :$5״ ‎ ?-£ ‎ (בכי-׳י, ‎ וולג׳ ‎ וסורי, ‎ במקום ‎ חנדשה ‎ הדגיל ‎ סטדזס ‎ ־? ‎ !מוס),‎ 
וענינו: ‎ מאין ‎ (וולג׳: ‎ 10*1!•מ ‎ יש ‎ כאן ‎ הסברה ‎ של ‎ בריאת ‎ העולם ‎ יש ‎ מאין, ‎ והיא ‎ רמוזה ‎ בדברי‎ 
רז״ל ‎ בויכוחיהם ‎ עם ‎ המינים, ‎ כגון ‎ ב״ר ‎ א׳ ‎ ט׳ ‎ פילוסופוס ‎ שאל ‎ את ‎ רבן ‎ גמליאל, ‎ אמר ‎ לו, ‎ צייר‎ 
גדול ‎ היה ‎ אלהיכם ‎ אלא ‎ מצא ‎ לו ‎ סממנים ‎ טובים ‎ שסייעוהו... ‎ אמר ‎ ליה, ‎ תפח ‎ רוחיה ‎ דה ‎ הוא‎ 
גברא, ‎ כולם ‎ כתיב ‎ בהם ‎ בריאה... ‎ —  ולטענת ‎ הפילוסופוס ‎ השוה ‎ הסבריה ‎ היהודיודהאלכסנדרית‎ 
<של ‎ פילון) ‎ שהעולם ‎ נברא ‎ ^/ט־ ‎ ;ן0ק)נ)6^ג> ‎ ^  (=מחומר ‎ היולי), ‎ —  כ  מ  ו־ ‎ כן. ‎ (0x1x0■ ‎ כן ‎ לפי‎ 
י-לח ‎ ברא׳ ‎ א׳ ‎ כ״ז, ‎ ולפי ‎ ב׳ ‎ ז׳ ‎ יצר ‎ הת־האדם ‎ עפר ‎ מן־־האדמה. ‎ —  הם ‎ מתים ‎ בעד ‎ חטאיהם ‎ של‎ 


רב‎ 


מקבים ‎ ב  ז  5ט-ח ‎ ט 


לט ‎ שדי ‎ ?גש־ ‎ בא ‎ על־ע&נו ‎ בצדק ‎ ג  וסמלן ‎ מרב ‎ התמרמרותו ‎ ער-‎ 

מ  הלעג ‎ יקלח ‎ אפו ‎ מ?ג3הי ‎ ?*קריות ‎ ימך־ה ‎ מאחיו ‎ ג  וגם ‎ י  הוא ‎ מזליף‎ 

מא ‎ נאת־הסייט ‎ בטהרו ‎ ???חו ‎ ?לי ‎ קי: ‎ ואסר ‎ רבנים ‎ מתה ‎ האם:‎ 

מב ‎ ויי ‎ בדברים ‎ האלה ‎ על־אנם ‎ הןבחים ‎ ועל־הענווים ‎ הגדולים ‎ מאר:‎ 

ה  ויהוךה ‎ [הנקרא] ‎ גם ‎ מלןבי ‎ ואשר ‎ אתו ‎ היו ‎ הולכים ‎ בסתר ‎ מסביב‎ 

ל5?רים ‎ וקוראים ‎ ארדקרוביהם ‎ ואת ‎ הנשארים ‎ בומרות ‎ לקחו ‎ אליהם‎ 
ב  תאספו ‎ כששת ‎ אלפי ‎ איש: ‎ !יקראו ‎ אל ‎ לו ‎ להשגיס ‎ 2ל ‎ העם ‎ הנרמס‎ 
בידי ‎ כל ‎ ולרחם ‎ על־המקדש ‎ המהלל ‎ על־לדי ‎ האנשים ‎ "הפושעים:‎ 

ג  ולסמל ‎ על ‎ העיר ‎ הנסךבת ‎ והקרובה ‎ להיות ‎ שוה ‎ לא־מה ‎ ולשמע‎ 
ד  אל־הרמים ‎ הצועקים ‎ אליו: ‎ ולזכר ‎ על־הה ‎ הללדים ‎ התמימים‎ 
יי ‎ ברשעה ‎ ועל־חרוף ‎ שמו ‎ ולנקם ‎ בעד־מעשי ‎ רשע: ‎ ובהיות ‎ המקבי‎ 

י  מעגמת ‎ לא ‎ הלה ‎ מעמד ‎ לגורם ‎ ?פניי ‎ נהפך ‎ זעם ‎ ל: ‎ לחסד: ‎ ופתאם‎ 

הלה ‎ בא ‎ לערים ‎ ולכפרים ‎ ושורפם ‎ לאת ‎ המקומות ‎ הנוחים ‎ הלה ‎ לוקח‎ 
ז  בהכותי ‎ ק־האויבים ‎ לא־מעט: ‎ על־הרב ‎ הלה ‎ לוקח ‎ לו ‎ את־הלללה‎ 
לעוזר ‎ בהתנפליות ‎ האלה ‎ לשם ‎ ?בקרתו ‎ הלה ‎ הולף■ ‎ בכל־מקום:‎ 

ה  ובראות ‎ פילפום ‎ כי ‎ מעט״מעט ‎ בא ‎ האדם ‎ להצלדוה ‎ ומיום‎ 

ליום ‎ הוא ‎ הילך ‎ ומשכיל ‎ כמעשיו ‎ ויכתב ‎ אל־תלמי ‎ שר־צבא ‎ שדה¬‎ 
"  ארם ‎ ופוניקלה ‎ לבא ‎ לעלתי ‎ ב?!?י?י ‎ השלל: ‎ להוא ‎ מהר ‎ !?בחר'‎ את־‎ 

ניקנוד ‎ בן־פטרוקלום ‎ מאוהביו ‎ הראשונים ‎ ולשלחהו ‎ תעמד ‎ הח!תיו‎ 
מעמים ‎ שונים ‎ לא ‎ פחות ‎ מרבהלם ‎ להשמיד ‎ את־כל־זרע ‎ להורה‎ 
ולעמד ‎ אתו ‎ את־גרגיאם ‎ איש ‎ צבא ‎ ובעל ‎ נסיח ‎ בדברי ‎ מלחמה:‎ 

מ  כלל ‎ ישראל, ‎ שישראל ‎ כולן ‎ ערבין ‎ זה ‎ בזה ‎ (סנהד׳ ‎ ב״ז ‎ ב׳). ‎ -  בטהרו. ‎ שלא ‎ נטמא ‎ באבילה‎ 
מזבחי ‎ מתים. ‎ — 

ח  א׳-ל״ו. ‎ התקוממות ‎ יהודה ‎ המקבי ‎ והצלחתו.‎ 

א  מ  ק  ב  י .  ע' ‎ ה, ‎ כ״ז. ‎ —  קרוביהם. ‎ ^£^77£ט0 ‎ כאן‎ :  בני ‎ משפחה ‎ (וכמו ‎ שמסרו‎ 

הרומיים‎ :  8105״§0ש ‎ או ‎ 03״1>מ!ק0< ‎ כמו ‎ שנראה ‎ מן ‎ ההמשך‎ :  ואת ‎ הנשארים ‎ ביהדות. ‎ - 
כששת ‎ אלפי ‎ איש. ‎ ולפי ‎ מק״א ‎ ד׳ ‎ ד  היו ‎ לו ‎ ליהודה ‎ במלחמתו ‎ עם ‎ גרגיאס ‎ שלשת‎ 
ג —ד ‎ אלפים ‎ איש. ‎ —  הדמים. ‎ בל׳ ‎ רבים: ‎ רבים ‎ כמשמעו. ‎ —  הרג ‎ הילדים‎ 

ז  התמימים. ‎ ע׳ ‎ לעיל ‎ ו׳ ‎ י/ ‎ מק״א ‎ א׳ ‎ ס״א. ‎ -  את־הלילה ‎ לעוזר. ‎ כגון ‎ י״ב ‎ ו/ ‎ מק״א‎ 
ח  ה׳ ‎ פ״ט ‎ וב/ ‎ -  פיל ‎ פ  ו  ם. ‎ שהפקידו ‎ אנטיוכוס ‎ לרדף ‎ את ‎ היהודים ‎ (ע׳ ‎ ה׳ ‎ כ״ב ‎ ואילך). ‎ - 
ט-בט ‎ תלמי. ‎ הוא ‎ תלמי ‎ בן ‎ דורומיבס ‎ (ד׳ ‎ מ״ה, ‎ י׳ ‎ י״ב>. ‎ -  השוה ‎ מק״א ‎ ג׳ ‎ ל״ח ‎ -  ד׳ ‎ כ״ה.‎ 

בשתי ‎ הרצאות ‎ אלו ‎ יש ‎ חילופים ‎ (כאן ‎ ההרצאה ‎ יותר ‎ קצרה) ‎ והן ‎ משלימות ‎ זו ‎ את ‎ זו. ‎ - 
ט  גיקנור... ‎ גרגיאס. ‎ על ‎ נצחונו ‎ של ‎ יהודה ‎ במלחמתו ‎ *תם ‎ ע׳ ‎ באריכות ‎ מק״וי‎ 


מהבנים ‎ ב  ח  י-יט‎ 


רג‎ 


י  וניקנור ‎ אמר ‎ למלא ‎ ל?לך ‎ משבי ‎ היהודים ‎ ארדאלפים ‎ הההר ‎ אשר‎ 

יא ‎ הוא ‎ ה;ב ‎ לרומיים; ‎ וימהר ‎ השלח ‎ לעדים ‎ אשר ‎ על״רים ‎ ויקךא‎ 

להם ‎ לבוא ‎ לקנות ‎ את־־העבדים ‎ היהודים ‎ דאמר ‎ להנת ‎ ותשעים ‎ עבד‎ 
בכפר ‎ והוא ‎ ליא ‎ העלה ‎ בדעתו ‎ ארדהפרענות ‎ אשר ‎ היתה ‎ עתידה‎ 
יב ‎ לבא ‎ ?ליו ‎ משדי; ‎ ו?הו_דע ‎ ליהודה ‎ על״בוא ‎ ניקנור ‎ וכנהגידו ‎ לאשר‎ 

יג ‎ אתו ‎ על ‎ בוא ‎ ה^ל; ‎ ויבלחו ‎ היראים ‎ והבלתי־במוחים ‎ בגמול‎ 

יד ‎ ד&להים ‎ איש ‎ לנסשו ‎ ו!עןבו ‎ את־מקומם: ‎ והחלים ‎ מכרו ‎ את־בל״י‎ 

אשר ‎ נשאר ‎ להם ‎ וותפללו ‎ אלד; ‎ להציל ‎ את־ד‎ ,נמהלים ‎ על״ידי‎ 
טו ‎ ניקנור ‎ הרשע ‎ עוד ‎ לבני ‎ המללמה: ‎ ואבדלא ‎ למענם ‎ ועש ‎ למען‎ 
ברית ‎ אבתיהם ‎ ולמען ‎ שמו ‎ הגדול ‎ והנסבד ‎ אשר ‎ נקלא ‎ עליהם:‎ 

טז ‎ והמכבי ‎ אסף ‎ את ‎ אשר ‎ אתו ‎ ששת ‎ אלפים ‎ מסבלם ‎ ולדבר ‎ על״לבם‎ 

בל־־ובל ‎ רוחם ‎ מבני ‎ ההבלים ‎ וכל־יססדו ‎ מבני ‎ המון־הגולם ‎ הרב‎ 
היוצאים ‎ להלהם ‎ בהם ‎ לא ‎ בצלק ‎ כי ‎ אם־עליהם ‎ להלחם ‎ בגבולה:‎ 

יז ‎ ולשוות ‎ נגד ‎ עיניהם ‎ את־הנבלה ‎ אשר ‎ נעשתה ‎ ?לשעתם ‎ במקום‎ 

הקדש ‎ בלא־משפט ‎ ואת־הריפת ‎ העיר ‎ המחלבת ‎ והשבתת ‎ מוסדות‎ 
יח ‎ האבות: ‎ והם ‎ בוטחים ‎ בנשק ‎ ובכהץדם ‎ ואנלנו ‎ בוסחים ‎ באל ‎ שלי‎ 

אשר ‎ בהחו ‎ להביל ‎ בתנועה ‎ אחת ‎ את־היוצאים ‎ לקלאתנו ‎ ואת ‎ הל¬‎ 
יט ‎ העולם ‎ כלח ‎ 1;םבר ‎ להם ‎ גם ‎ על־תשועת ‎ האבות ‎ ושבימי ‎ סנסריב‎ 

ג׳ ‎ ל״ט ‎ ואילך. ‎ ־־ ‎ לא ‎ פחות ‎ מרבותים. ‎ ובמק״א: ‎ ארבעים ‎ אלף. ‎ ונראה ‎ שאין‎ 
סתירה ‎ ביניהם‎ :  שר ‎ הצבא ‎ שלעמק ‎ סוריה ‎ ופוביקיה ‎ שלח ‎ עשרים ‎ אלף ‎ איש, ‎ ואלה‎ 
י  נצטרפו ‎ אל ‎ חיל ‎ שנשתלח ‎ מאנטיוכיה, ‎ ויחד ‎ היו ‎ ארבעים ‎ אלף. ‎ -  אלפים ‎ הככר. ‎ בערך‎ 

יא ‎ 650.000  לא״י. ‎ על ‎ החשבון ‎ ע׳ ‎ ג׳ ‎ י״א. ‎ בענץ ‎ מס ‎ זה ‎ ע׳ ‎ מק״א ‎ ח׳ ‎ ו׳ ‎ ואילך. ‎ —  העבדים.‎ 

ביוונית; ‎ מ^^ס-גופות, ‎ ויש ‎ כאן ‎ השקפת ‎ היווני ‎ על ‎ ערך ‎ העבד: ‎ הוא ‎ אינו ‎ עבד ‎ <=עובד/‎ 

אלא ‎ גוף, ‎ חפץ ‎ סתם. ‎ —  ת  ש  ע  י  ם  עבד ‎ ב  כ  כ  ר .  אם ‎ כן ‎ היה ‎ בדעתו ‎ למכור ‎ 2000x90=‎ 
180.000  איש. ‎ -  לפי ‎ מחיר ‎ תשעים ‎ עבד ‎ בככר ‎ העריך ‎ את ‎ מחיר ‎ העבד ‎ בקירוב ‎ 3.61  לא״י ‎ שלבו. ‎ - 
יג ‎ לפי״ג ‎ השוה ‎ מק״א ‎ ג' ‎ נ״ו, ‎ שיהודה ‎ בעצמו ‎ שילח ‎ מן ‎ המחנה ‎ הרבה ‎ מאנשי ‎ חילו ‎ על ‎ סמך‎ 

*  הכתוב ‎ בדברים ‎ כ׳ ‎ ה׳-ח,. ‎ —  ואחרים, ‎ אנשים ‎ חדשים ‎ שלא ‎ היו ‎ קודם ‎ לכן ‎ בחילו ‎ של‎ 

יהודה ‎ מכרו ‎ את ‎ רכושם ‎ ובאו ‎ אל ‎ מחנהו ‎ והתפללו ‎ לה׳ ‎ שינחילם ‎ נצחון ‎ על ‎ ניקנור ‎ ויציל ‎ את‎ 
העם ‎ הזה, ‎ שניקנור ‎ נחפז ‎ בקלות ‎ דעתו ‎ למכרם ‎ לעבדים ‎ לסוחרים ‎ שהזמין ‎ אליו ‎ עוד ‎ קודם‎ 
המלחמה ‎ ואף ‎ קצב ‎ כבר ‎ את ‎ המחיר ‎ שיקח ‎ בעדם. ‎ —  את ‎ כל־אשר ‎ נשאר ‎ להם. ‎ לאחר‎ 
כל ‎ הפורעניות ‎ שעברו ‎ עליהם. ‎ -  ויתפללו ‎ אל־‎ ה׳. ‎ תפלה ‎ זו ‎ במצפה ‎ היתה ‎ (מק״א ‎ ג׳ ‎ ט״ח. ‎ — 

טז ‎ ששת ‎ אלפים ‎ מספרם. ‎ אם ‎ כן ‎ לא ‎ הפסיד ‎ יהודה ‎ בעזוב ‎ הפחדנים ‎ את ‎ מחנהו, ‎ כי‎ 

החדשים ‎ מילאו ‎ את ‎ מחסור ‎ המנץ. ‎ -  מפני ‎ הכבלים. ‎ שהביאו ‎ אתם ‎ הסוחרים ‎ לאסור ‎ את‎ 

יח ‎ השבויים ‎ שימכרו ‎ לעבדות. ‎ —  בתנועה ‎ אחת, ‎ והסורי ‎ שמסר ‎ :  ברוח ‎ פיו, ‎ קרא‎ : 

יט ‎ !**)*!טפץ־זג. ‎ -  ושבימי ‎ 0נחריב.ע׳ ‎ מל״ב ‎ י״ט ‎ ל״ה ‎ וישע׳ ‎ ל״ז ‎ ל״ו‎ (השוה ‎ לקמן ‎ ט״ו ‎ כ״ס. ‎ - 


רד‎ 


מסבים ‎ ב  ח  כ-ל‎ 


כ  ^בד! ‎ מאד ‎ ושמוניס ‎ ודורשה ‎ אלף. ‎ ועל ‎ ס&ל^בוה ‎ בפ?ל ‎ נגד‎ 
הגלטים ‎ שבאו ‎ לקרב ‎ רק ‎ ?היל ‎ שמונת ‎ אלפים ‎ ומרןדונים ‎ אךבעת‎ 


אלפים ‎ והעזה ‎ דמקדונים ‎ אותם ‎ ל ,כוי ‎ קמונת ‎ לאלפים ‎ את ‎ שתים"‎ 

עשרה ‎ הךבוא ‎ בלשונה ‎ שהותה ‎ לספ ‎ מן ‎ השמלה ‎ ויקחו ‎ שלל ‎ ךב:‎ 

כא ‎ וכהן־קו ‎ את־־ירוחם ‎ בךבריו ‎ וכעדותו ‎ אותם ‎ נכונים ‎ למות ‎ בעד־התורה‎ 
כב ‎ וארץ ‎ האבות ‎ ולחלק ‎ את״הצבא ‎ לארבלה ‎ מלקים: ‎ העמד ‎ את־אקיו‎ 
בראש ‎ כל״מחלקה ‎ את ‎ שמעון ‎ ואת ‎ [יוחנן] ‎ ואת ‎ יונתן ‎ 1ילן ‎ לכל‎ 
כג ‎ אלד ‎ אלף ‎ וממש ‎ מאות ‎ איש‎ :  ועל״אללזר ‎ צרה ‎ לקרא ‎ בפפר‎ 
הקדוש ‎ וקהשמיעו ‎ אמרה ‎ לאלהים ‎ מלשונה ‎ והוא ‎ בראש ‎ המחלקה‎ 
כי ‎ לראשונה ‎ אפר ‎ מללמד- ‎ עם ‎ ניקנור: ‎ ואל ‎ שדי ‎ ליה ‎ ללם ‎ לעזר‎ 
רכו ‎ מן־לאויבים ‎ ייתר ‎ מתשעת ‎ אלפים ‎ וגם ‎ פצועים ‎ ומשלתים ‎ ליו‎ 
כה ‎ ברב ‎ מיל ‎ ניקנור ‎ ואת־בלם ‎ מניפו: ‎ ואת ‎ הבאים ‎ לקנותם ‎ לקחו ‎ מהם‎ 
את־־־כפפם ‎ ולרדפו ‎ אמריהם ‎ דחי ‎ רב ‎ וישובו ‎ כי ‎ השעה ‎ דחקתם:‎ 
כו-כירי ‎ ??רב ‎ שכת ‎ ה;ה ‎ ולא ‎ ;?לו ‎ לריף ‎ א־רי: ‎ עוד: ‎ ו5אתפפ ‎ את־‎ 
הנשק ‎ ו5פע!טם ‎ את־דושלל ‎ מעל־מאמכש ‎ הקבילו ‎ את־תשבת ‎ 1י1ר1‎ 
כח ‎ רשקהו ‎ לך ‎ אשר ‎ הושיעם ‎ כיום ‎ ההוא ‎ רךאם ‎ ראשית ‎ חמיו: ‎ !אדור‎ 
השטת ‎ חלקו ‎ מן־השלל ‎ ל9צועים ‎ ולאלמנות ‎ ולותומים ‎ ואת־השאר‎ 
כט ‎ הלקו ‎ ביניהם ‎ ובין ‎ בניהם: ‎ ואחלי ‎ עשותם ‎ הדבר ‎ הוד ‎ התפללו‎ 
בצבור ‎ ווהסננו ‎ אל ‎ אלהי ‎ דרסמים ‎ להתנחם ‎ על־עבריו ‎ עד־הפוף:‎ 

ל  ובמלדומה ‎ את־סיל ‎ טימותאום ‎ ובקחילם ‎ הכו ‎ מהם ‎ יותר ‎ מעשרים‎ 
אלף ‎ איש ‎ •"־־:קדה ‎ לבדו ‎ מבצרים ‎ ?בוהים ‎ ואת־השלל ‎ דולב‎ 


כ  מלחמה ‎ זו ‎ אינה ‎ ידועה ‎ מן ‎ ההיסטוריה. ‎ כנראה ‎ נרמז ‎ כאן ‎ למאורע ‎ שהיה ‎ ידוע ‎ באות‎ 
הזמנים‎ :  מספרים ‎ היו ‎ שבאחת ‎ המלהמות ‎ היו ‎ שמונת ‎ אלפים ‎ יהודים ‎ וארבעת ‎ אלפים ‎ מקרוני!‎ 

נגד ‎ היל ‎ עצום ‎ של ‎ י״ד ‎ רבוא ‎ והמקדוגיים ‎ נתפחדו ‎ ועזבו ‎ את ‎ המערכה ‎ והיהודים ‎ נש‎ 
לבדם ‎ בשדה ‎ קטל ‎ והם ‎ נצחו ‎ את ‎ האויב ‎ העצום. ‎ ומן ‎ ההמשך ‎ נראה ‎ שאותו ‎ חיל ‎ של ‎ יהו‎ 
כב ‎ שכירים ‎ היו ‎ אצל ‎ הנכרים ‎ ונלחמו ‎ על ‎ ענין ‎ לא ‎ להם. ‎ -  ואת ‎ [יוחנן]. ‎ כן ‎ צ״ל ‎ בם‎ 

בג ‎ ואת ‎ יוסף, ‎ שלא ‎ היה ‎ לו ‎ אח ‎ בשם ‎ יוסף, ‎ (השוה ‎ מק״א ‎ ב׳ ‎ ב׳). ‎ -  לקרא ‎ במפר ‎ הקדו‎ 
חג ‎ השבועות ‎ היה ‎ (ע׳ ‎ מק״א ‎ ג׳ ‎ נ׳) ‎ וקרא ‎ פרשת ‎ היום, ‎ ואותו ‎ ספר ‎ תורה ‎ מידי ‎ הגיים ‎ הצילו‎ 
וחבה ‎ יתרה ‎ היו ‎ מחבבין ‎ אוהו ‎ (ע״ש ‎ מ״ח). ‎ -  ל  אלה ‎ י  ם  הישועה. ‎ לשון ‎ זה ‎ (תהל׳ ‎ ג׳‎ 

כד ‎ היה ‎ משמש ‎ לו ‎ אמרה ‎ של ‎ זירוז ‎ ועידוד. ‎ "  על ‎ הפרטים ‎ של ‎ אותה ‎ מלחמה ‎ ע׳ ‎ מק‎ "א ‎ ד׳ ‎ א 

כר ‎ כ״ב. ‎ -  יותר ‎ מתשעת ‎ אלפים. ‎ שם ‎ ד׳ ‎ ג׳ ‎ -  שלשת ‎ אלפים. ‎ -  לטעם ‎ הפסקת ‎ הרדי‎ 

כז ‎ אחר ‎ האויב ‎ מהמת ‎ שהיה ‎ ערב ‎ שבת ‎ השוה ‎ שם ‎ ד׳ ‎ י״ז-י״ח. ‎ -  על ‎ זק ‎ נטילת ‎ השלל ‎ מ 

האויבים ‎ ע״ש ‎ ד׳ ‎ י״ח ‎ וכ״ג. ‎ - 


מקבים ‎ כ  ה  לא ‎ רדי‎ 

סלקו ‎ ביניהם ‎ ובין ‎ ס?צועים ‎ וסלתומים ‎ והאלמנות ‎ והז-קנים ‎ סלק‎ 
לא ‎ כסלק: ‎ וימסרו ‎ לאסף ‎ את ‎ כל ‎ נשקם ‎ !!ניחוחו ‎ במקומות ‎ נוהים ‎ ואת‎ 

ח  ל׳-‎ י׳ ‎ ט׳. ‎ על ‎ המשך ‎ הפרשיות ‎ הללו.‎ 

פרשיות ‎ המאורעות ‎ שלמן ‎ ח׳ ‎ ל׳ ‎ ועד ‎ י׳ ‎ ט' ‎ איבן ‎ בסדר ‎ כרונולוגי ‎ בנוסח ‎ הספר ‎ של ‎ עכשיו.‎ 

קודם ‎ כל ‎ מתמיהה ‎ הפרשה ‎ ח׳ ‎ ל׳‎ —ל״ג, ‎ העוסהת ‎ במפלתם ‎ של ‎ טימותאוס ‎ ובקחידס. ‎ יש‎ 
כאן ‎ תמיהה ‎ הן ‎ מצד ‎ התבן ‎ והן ‎ מצד ‎ מקומה ‎ של ‎ הפרשה ‎ בתוך ‎ ההמשך.‎ 

מצד ‎ ה  תכן ‎ מתמיה ‎ שטימותאוס ‎ ובקחידס ‎ מופיעים ‎ כאן ‎ פתאם, ‎ אבל ‎ מדברי ‎ הכותב‎ 
משמע ‎ שכבר ‎ הודיע ‎ עליהם ‎ קודם ‎ לכן, ‎ בעוד ‎ שמתוך ‎ מק״א ‎ ג׳ ‎ ל״ח-ד׳ ‎ כ״ה ‎ נראה ‎ שבמלחמה‎ 
זו ‎ של ‎ לוסיאס ‎ היה ‎ רק ‎ צבא ‎ אחד ‎ גדול ‎ ושריו ‎ היו ‎ -  הן ‎ לפי ‎ מק״א ‎ והן ‎ לפי ‎ מק״ב ‎ -  רק‎ 
:ניקנור ‎ וגרגיאם, ‎ ואילו ‎ לטימותאוס ‎ ובקחידס ‎ אין ‎ שום ‎ זכר ‎ במק״א. ‎ ועוד ‎ יש ‎ להעיר, ‎ שמתוך‎ 
הידיעה ‎ הניתנת ‎ כאן ‎ על ‎ מנין ‎ החללים ‎ (עשרים ‎ אלף ‎ איש) ‎ שנפלו ‎ מחילם ‎ של ‎ טימותאוס‎ 
ובקחידס ‎ נראה ‎ שאבידתם ‎ של ‎ אלו ‎ כמבין ‎ כל ‎ חילו ‎ של ‎ ניקנור ‎ (ח׳ ‎ ט׳) ‎ היה, ‎ ומשמע‎ 
שחילם ‎ של ‎ טימותאוס ‎ ובקחידס ‎ גדול ‎ היה ‎ הרבה ‎ מחילם ‎ של ‎ ניקבור ‎ וגרגיאס.‎ 

מכאן ‎ ברור ‎ שאין ‎ לקטע ‎ זה ‎ שום ‎ שייכות ‎ למלחמתו ‎ הראשונה ‎ של ‎ לוסיאס. ‎ אס ‎ כן,‎ 

קטע ‎ זה ‎ מצד ‎ מקומו ‎ אין ‎ המשכו ‎ כאן, ‎ בתוך ‎ פרשת ‎ ניקגור, ‎ שהרי ‎ הוא ‎ מפריד ‎ בין‎ 
הדבקים ‎ —  בין ‎ פכ״ט ‎ לבין ‎ פל״ד‎ ־ —ל״ו ‎ (השוה ‎ תכן ‎ פל״ד ‎ למה ‎ שנאמר ‎ בפ״י ‎ ומק״ ‎ א  ג' ‎ מ״א‎ !).‎ 

אבל ‎ לאחר ‎ העיון ‎ בגדלם ‎ של ‎ שני ‎ הקטעים ‎ (פ״ל-ל״ג ‎ ול״ד-ל״ח ‎ נראה ‎ שכמעט ‎ שוים‎ 
הם ‎ בכמותם. ‎ מכאן ‎ אפשר ‎ לשער ‎ על ‎ טעות ‎ תיכנית ‎ שנפלה: ‎ נראה ‎ שמתחלה ‎ היו ‎ שני‎ 
הקטעים ‎ הללו ‎ כתיבים ‎ בשני ‎ עמודים ‎ של ‎ דף ‎ אחד ‎ ואירע ‎ שבארכיטיפוס ‎ נשמט ‎ אותו ‎ דף‎ 
ממקומו ‎ וכשההזירוהו ‎ בעליו ‎ למקומו ‎ הכניסוהו ‎ בסדר ‎ הפוך ‎ באופן ‎ שהעמיד ‎ הראשון ‎ היד.‎ 
במקומו ‎ של ‎ השני ‎ והשני ‎ במקומו ‎ של ‎ הראשון.‎ 

מכאן ‎ יש ‎ להסיק ‎ שאין ‎ הפסוקים ‎ ל׳‎ —ל‎ "ג ‎ שייכים ‎ להמשך ‎ של ‎ מלחמת ‎ לומיאס ‎ הראשונה‎ 
אלא ‎ הם ‎ ענין ‎ למלחמת ‎ לוסיאס ‎ השביה, ‎ שהרי ‎ לא ‎ יתכן ‎ כלל ‎ שמלחמה ‎ זו, ‎ שהיתה‎ 
מכריעה ‎ כל ‎ כך ‎ במהלך ‎ המאורעות ‎ שביהודה ‎ ושהביאה ‎ לידי ‎ העגין ‎ הגדול ‎ של ‎ טיהור‎ 
המקדש ‎ וחנוכתו, ‎ לא ‎ תתפוס ‎ שום ‎ מקום ‎ במק״ב, ‎ בזה ‎ הספר ‎ שהוא ‎ מוקדש ‎ רק ‎ לפעולותיו ‎ של‎ 
יהודה ‎ המקבי ‎ ובאותו ‎ כוון ‎ דוקא.‎ 

ובאמת, ‎ ב  מק" ‎ א  ד׳ ‎ א׳‎ —ל״ח ‎ מסופר ‎ על ‎ מלחמת ‎ לוסיאס ‎ השביה, ‎ שלתקופת ‎ השנה‎ 
יצא ‎ שנית ‎ למלחמה ‎ על ‎ יהודה ‎ בששים ‎ אלף ‎ רגלי ‎ לחמשת ‎ אלפים ‎ פרשים, ‎ היינו ‎ שחילו ‎ זה‎ 
היה ‎ גדול ‎ בעשרים ‎ אלף ‎ איש ‎ מן ‎ החיל ‎ שהיה ‎ לו ‎ בשנה ‎ הקודמת ‎ (ע״ש ‎ ג׳ ‎ ל "ח). ‎ ועוד ‎ מסופר‎ 
שיהודה ‎ בעשרת ‎ אלפיו ‎ נצה ‎ קרוב ‎ לחדש ‎ כסלו ‎ לשהמנצחים ‎ עלו ‎ ירושלים ‎ בשמחה ‎ וכשבאו‎ 
להר ‎ הבית ‎ ראו ‎ את ‎ המקדש ‎ בשממתו ‎ ואת ‎ המזבח ‎ בטומאתו ‎ ואת ‎ השערים ‎ בשרפתס.‎ 

ולאחר ‎ השוואה ‎ אל ‎ המסופר ‎ כאן, ‎ ח׳ ‎ ל׳-ל״ג, ‎ נראה ‎ שכאן ‎ דוקא ‎ נרמז ‎ אותו ‎ המאורע.‎ 

גם ‎ בפל״ג ‎ מדובר ‎ על ‎ חגיגת ‎ הנצחון ‎ בירושלים ‎ (ואילו ‎ בנצחון ‎ ראשון ‎ על ‎ נלקנור ‎ —  מק״א‎ 
ד׳ ‎ כ״ד ‎ וכ״ה ‎ י־ ‎ אץ ‎ עליה ‎ לירושלים!) ‎ ועל ‎ השערים ‎ שנשרפו. ‎ ברור ‎ שקטע ‎ זה ‎ עסוק ‎ אף ‎ הוא‎ 
בנצחונו ‎ של ‎ יהודה ‎ על ‎ לוסיאס ‎ בפעם ‎ השביה. ‎ לפי ‎ זה ‎ נראה ‎ שטימותאוס ‎ (מפלתו ‎ נרמזת‎ 
גם ‎ לקמן ‎ ט' ‎ ג׳ ‎ וי׳ ‎ כ״ד) ‎ לבקחידם ‎ שרי ‎ צבא ‎ של ‎ חיל ‎ לוסיאם ‎ היו. ‎ ואין ‎ לתמוה ‎ על ‎ שאין‎ 
■להם ‎ זכר ‎ במק״א ‎ (ד׳ ‎ כ״ו ‎ ואילך), ‎ שכך ‎ דרכו ‎ של ‎ זה ‎ שלא ‎ להזכיר ‎ את ‎ שמותיהם ‎ של ‎ שרי‎ 
הצבא ‎ (השוה ‎ גם ‎ מק״א ‎ ו׳ ‎ כ" ‎ ח  ואילך, ‎ אף ‎ שם ‎ אין ‎ שמותיהם ‎ של ‎ שדי ‎ הצבאי), ‎ והוא ‎ די ‎ לו‎ 
להזכיר ‎ את ‎ שמו ‎ של ‎ לוסיאס ‎ בלבד. ‎ ועוד ‎ ברור ‎ שקטע ‎ זה ‎ אין ‎ בו ‎ אלא ‎ כדי ‎ סיום ‎ לפרשה ‎ של‎ 
,אותה ‎ מלחמת ‎ לוסיאס ‎ השניה, ‎ וודאי ‎ בתחלתה ‎ של ‎ פרשה ‎ זו ‎ היה ‎ מסופר ‎ על ‎ לוסיאס ‎ שגמר‎ 


רו‎ 


מקבים ‎ ב  ח  לב-לו‎ 


לב ‎ שאר ‎ השלל ‎ הביאו ‎ ירושלם: ‎ ואת ‎ ראש־־לדל ‎ טימוקאום ‎ התו ‎ והוא‎ 

לג ‎ ה;ה ‎ א״ם ‎ רשע ‎ ויעש ‎ רעות ‎ רבות ‎ ליהודים: ‎ ובקקנם ‎ את ‎ חג־הנצחון‎ 

שעיר־האבות ‎ רשרפו ‎ את״־האנשים ‎ אשר ‎ שךפו ‎ את ‎ שערי ‎ הקדש‎ 
ואת ‎ קליםתנס ‎ אשר ‎ נמלט ‎ לבית ‎ קטן ‎ והמה ‎ קבלו ‎ הגמול‎ 
לי ‎ ?רש^תם: ‎ וניקנור ‎ קרשע ‎ המרשע ‎ אשר ‎ הביא ‎ שלשת ‎ אלפים‎ 
לח ‎ סוהרים ‎ לקנות ‎ את־הלהודים: ‎ הכרע ‎ בעזרת ‎ לי ‎ בירי ‎ האנשים ‎ שהוא‎ 
סשבם ‎ בלבו ‎ לאפם ‎ ואסרי ‎ התפשטו ‎ את־תדי ‎ הדרו ‎ ברח ‎ בודד‎ 
בתור־הארק ‎ בעבד ‎ בורח ‎ ו;ב!א ‎ לאנקיוה;ה ‎ מרבה ‎ על־יאברן ‎ החול:‎ 

לי ‎ והאיש ‎ אשר ‎ לקח ‎ לנפשו ‎ לפרד ‎ משבי ‎ לרושלם ‎ אתינתשלום] ‎ המס‎ 
לרומיים ‎ ק;ה ‎ ^ליו ‎ להודיע ‎ בי ‎ סלהודים ‎ לש ‎ נלחם ‎ לקם ‎ ועל״בן ‎ הם‎ 
בלתי ‎ נפצעים ‎ משמרם ‎ את״מצוות ‎ תוךתו:‎ 

בדעתו ‎ להלחם ‎ שוב ‎ ביהודה ‎ (על ‎ הדרך ‎ שהענין ‎ מסופר ‎ במק״א ‎ ד׳ ‎ כ״ו- ‎ כ״ט/ ‎ ושם ‎ היה‎ 
מסופר ‎ ג״ב ‎ על ‎ שרי ‎ צבאו ‎ של ‎ לוסיאס, ‎ ובתוכם ‎ גם ‎ על ‎ ניקנור ‎ (כמו ‎ שמצינו ‎ זכרו ‎ בצדו ‎ של‎ 
של ‎ טימותאום ‎ לקמן ‎ ט׳ ‎ ג׳). ‎ מתוך ‎ כל ‎ האמור ‎ יש ‎ לשער ‎ שנשמט ‎ מתוך ‎ הספר ‎ דף ‎ שלם ‎ (בן ‎ שני‎ 
עמודים/ ‎ ולא ‎ השלימוהו ‎ אחר ‎ כך, ‎ מפני ‎ שבעל ‎ הספר ‎ לא ‎ הרגיש ‎ בחסרונו. ‎ אותו ‎ דף ‎ היה‎ 
מקומו ‎ אחר ‎ ח׳ ‎ ל״ד-ל״ו ‎ ולפני ‎ ח׳ ‎ ל׳-ל״ג.‎ 

ועוד ‎ דף ‎ אחד ‎ (בן ‎ שני ‎ עמודים) ‎ נשמט ‎ בתוך ‎ המשך ‎ זה ‎ ממקומו ‎ והוכנס ‎ אחר ‎ כך ‎ שלא‎ 
במקומה ‎ והוא ‎ הדף ‎ שהיתה ‎ בו ‎ הפרשה ‎ על ‎ טיהור ‎ המקדש ‎ וחנוכתו‎ (י, ‎ א׳-ח׳/ ‎ פרשה ‎ זו ‎ מקומה‎ 
ודאי ‎ היה ‎ מתחלה ‎ לפני ‎ ט׳ ‎ א׳ ‎ וסמוכה ‎ היתה ‎ לסיפור ‎ כניסתם ‎ של ‎ יהודה ‎ ואנשיו ‎ לירושלים‎ 
(ח׳ ‎ ל׳־-ל״ג) ‎ והפרק ‎ ט׳ ‎ א׳-כ״ט ‎ סיומו ‎ היה ‎ מתחלה ‎ בפסוק ‎ י/ ‎ ט/‎ 

לפי ‎ מה ‎ שנאמר, ‎ שיעורו ‎ של ‎ המשך ‎ הפרקים ‎ ח׳-י׳ ‎ מתחלה ‎ כך ‎ היה‎ * 

ח׳ ‎ א׳־-כ״ט ‎ מפלתם ‎ של ‎ ניקנור ‎ וגרגיאס ‎ על ‎ יד ‎ עמאום,‎ 

ח, ‎ ל״ד-ל״ו ‎ מנוסת ‎ ניקנור,‎ 

ח׳ ‎ ל׳-ל״ג ‎ מפלתם ‎ של ‎ נניקבור ‎ ?] ‎ טימותאוס ‎ ובקחידם ‎ נשרי ‎ צבאו ‎ של ‎ לוסיאסז ‎ במלחמת ‎ בית״צור‎ 
ועליתם ‎ של ‎ יהודה ‎ ומחנה ‎ ירושלים ‎ וענשם ‎ של ‎ קליסתינס ‎ וחבריו,‎ 

י׳ ‎ א׳-וד ‎ טיהור ‎ המקדש ‎ וחנוכתו ‎ וקביעת ‎ חג ‎ החנוכה ‎ (כ״ה ‎ כסלו ‎ קמ״ח ‎ לשטרות/‎ 

ט׳ ‎ א׳-כ״ט ‎ חזרתו ‎ של ‎ אנטיוכוס ‎ אפיפנס ‎ מפרס, ‎ מחלתו ‎ בדרך ‎ ומיתתו,‎ 

י׳ ‎ ט׳ ‎ סיום ‎ לפרשת ‎ מיתתו ‎ של ‎ אפיפבס,‎ 

י׳ ‎ י׳ ‎ ואילך ‎ מאורעות ‎ אגטיוכוס ‎ אבפטור ‎ ולוסיאם ‎ אפיטרופוסו.‎ 

ח  ל׳‎ —ל״ו. ‎ על ‎ מפלתם ‎ של ‎ טימותאום ‎ ובקחידם ‎ ומנוסחו ‎ של ‎ ניקנור.‎ 

לא ‎ ואת ‎ שאר ‎ השלל ‎ הביאו ‎ ירושלם. ‎ זוהי ‎ תרומת ‎ מכם ‎ לה׳ ‎ לכהנים ‎ וללוים‎ 

לב ‎ (ע׳ ‎ במד׳ ‎ ל״א ‎ כ״ח-ל׳/ ‎ -  ר  א  ש  חיל. ‎ =ראש ‎ של ‎ פילי‎ (ךוג5וק>). ‎ בוולג׳ ‎ נמסר ‎ כשם‎ 

לג ‎ פרטי: ‎ ואת ‎ פילארכוס ‎ מחיל ‎ טימותאום... ‎ -  וישרפו ‎ את־האנשים ‎ אשר ‎ שרפו. ‎ מגיד‎ 
לך‎ :  נפרעו ‎ מהם ‎ מדה ‎ כנגד ‎ מדה, ‎ ולכך ‎ הזכיר ‎ קודם ‎ לכן ‎ מכל ‎ פשעיהם ‎ את ‎ שריפת ‎ השערים‎ 
לד ‎ דלקא ‎ (לעיל ‎ א׳ ‎ ח/ ‎ מק״ ‎ א  ד׳ ‎ ל״ ‎ ח). ‎ -  ה  ר  ש  ע  ה  מ  ר  ש  ע .  ביוונית‎ :  רשע ‎ משלש‎ (?10 ‎ ^1-0^100 ‎ ^ז;‎ 

לה ‎ וכן ‎ לקמן ‎ ט״ו ‎ ג׳). ‎ -  בתוך ‎ הארץ. ‎ בחר ‎ לו ‎ דרך ‎ הקצרה ‎ י ביותר‎ ' וחצה ‎ את ‎ הארץ, ‎ - 

לו ‎ יש ‎ נלחם ‎ להם. ‎ על ‎ דרך ‎ הכתוב ‎ (שמות ‎ י״ ‎ ד  י״ד> ‎ ה׳ ‎ ילחם ‎ לכם ‎ ואתם ‎ תחרישון. ‎ - 


מקבים ‎ ב  ט  א-ה‎ 


רז‎ 


ט  בעת ‎ ההיא ‎ קרה ‎ לאנטיובום ‎ לסור ‎ באי״כבוד ‎ מן־הקקרמות‎ 

ב  אשר ‎ בפרס: ‎ בי ‎ הוא ‎ ברק ‎ אל־־העיר ‎ הנקראת ‎ בשם ‎ ברפפולים‎ 
ריבם ‎ לבז ‎ למקדש ‎ ,־לכבש ‎ את ‎ סעייר ‎ ועל־כן ‎ בהתקומם ‎ הקש ‎ אלזו‎ 
בעזרת ‎ לנשק ‎ ואנטיובום ‎ אשר ‎ הבה ‎ כילי ‎ בני־האך־׳ן ‎ שב ‎ ?5‎ ל־‎ 

ג  עקביו ‎ בללפל: ‎ ובליותו ‎ קרוב ‎ אל־אלמתא ‎ שמע ‎ את״אשר ‎ קרה‎ 

ד  לניקנור ‎ ואת־אשר ‎ ה;ה ‎ לא?שי ‎ טימולאום: ‎ ובלהות ‎ אפו ‎ קשב‎ 

להסב ‎ אל־מלודים ‎ אודלגמויל ‎ בעד ‎ למפלח ‎ אשר ‎ נלל ‎ מעת ‎ אשד‎ 
לניסוהו ‎ ולכן ‎ ציה ‎ על ‎ לרכב ‎ לדפק ‎ את־לפוסים ‎ בלי-קנוחה ‎ עד־‎ 

פוף ‎ למסע ‎ בעוד ‎ אשר ‎ כבר ‎ 5?יר ‎ עליו ‎ לדין ‎ מן־לשמים ‎ ובל ‎ אמר‎ 
קנאותו ‎ בית־קברות ‎ לוהודים ‎ אעשה ‎ את ‎ והושלם ‎ בבואי ‎ שמה:‎ 

ה  1:י ‎ אללי ‎ ושהאל ‎ לרואה־כל ‎ לבהו ‎ מכה ‎ אנושה ‎ ובלתי־נלאה ‎ ועד‎ 
לא ‎ כלה ‎ לכליו ‎ ותאלזהו ‎ מסלה ‎ מאנה ‎ הרפא ‎ במעיו ‎ ומכאובים‎ 

ט  א׳~כ׳ט. ‎ מיתתו ‎ המשונה ‎ של ‎ אפיפנם.‎ 

לאחר ‎ שראה ‎ אנטיוכוס ‎ אפיפנם ‎ שהצליח ‎ בקביעת ‎ שלטונו ‎ ובעשיית ‎ סדרים ‎ כרצונו‎ 
בעניני ‎ ההיליניות ‎ במדינות ‎ המזרח ‎ גמר ‎ בדעתו ‎ לילך ‎ לעילם ‎ ולבז ‎ שם ‎ את ‎ האוצרות ‎ שבמקדש,‎ 
שהוציאום ‎ בני ‎ עילם ‎ בשעתם ‎ מבבל. ‎ אבל ‎ באותן ‎ הארצות ‎ ההרריות ‎ אפשר ‎ אף ‎ לגדולי ‎ המלכים‎ 
שינחלו ‎ מפלה. ‎ וכך ‎ היה ‎ לאנטיוכום. ‎ בימי ‎ האביב ‎ שבשנת ‎ 163  לפני ‎ סה״ב ‎ יצא ‎ למסעו ‎ לארץ‎ 
מדי ‎ ונטה ‎ בדרכו ‎ דרומית ‎ לצד ‎ שושן־אספהן. ‎ שם, ‎ קרוב ‎ לאספהן, ‎ היתה ‎ המצודה ‎ גבי ‎ (ע'‎ 
מק״א ‎ ו׳ ‎ ט׳ ‎ בפי׳/ ‎ וממנה ‎ דרך ‎ המלך ‎ לעילם ‎ ההררית. ‎ באותה ‎ דרך ‎ הלך ‎ אפיפנס. ‎ כאן, ‎ בפ״ב‎ 
שבפרשה ‎ זו, ‎ ניתן ‎ שם ‎ עיר ‎ פרסיפוליס ‎ ושם ‎ זה ‎ אינו ‎ אומר ‎ אלא ‎ פרשני ‎ כתרגומו: ‎ עיר ‎ של‎ 
פרס ‎ (וכן ‎ הוא ‎ אומר ‎ במק״א ‎ ו׳ ‎ א׳: ‎ יש ‎ בעילם ‎ בפרס ‎ עיר ‎ מפוארת ‎ בעושר.../ ‎ שהרי ‎ העיר‎ 
גופה ‎ ששמה ‎ הפרטי ‎ הוא ‎ פרסיפוליס ‎ היא ‎ במרחק ‎ של ‎ ארבע ‎ מאות ‎ קילומיטר ‎ בדרומה ‎ של‎ 
אספהן. ‎ סופו ‎ של ‎ אפיפנס ‎ בנסיעתו ‎ זו ‎ היה ‎ שמתוך ‎ חמדתו ‎ הגדולה ‎ לבז ‎ נחל ‎ מפלה ‎ ועל ‎ כרחו‎ 
חזר ‎ באי־כבוד ‎ בדרך ‎ אחמתא, ‎ -  כך ‎ מספר ‎ הכותב ‎ (ע׳ ‎ בפ״ג), ‎ ולפי ‎ שאר ‎ ההיסטוריינים ‎ מת ‎ בגבי‎ 
המצודה. ‎ מתוך ‎ כך ‎ יש ‎ סובר ‎ (389 ‎ להגיה ‎ אספהן ‎ (8מ3^3ק5^) ‎ במקום ‎ אחמתא ‎ (3מ313(££1).‎ 

כמו ‎ כן ‎ יש ‎ סמך ‎ להגהה ‎ זו ‎ במה ‎ שרצה ‎ אפיפנם ‎ לחזור ‎ דרך ‎ בבל ‎ (ע׳ ‎ מק״א ‎ ו׳ ‎ ד׳) ‎ לדרומה‎ 
של ‎ סוריה, ‎ ואין ‎ דרך ‎ זו ‎ באחמתא, ‎ שהרי ‎ לשם ‎ כך ‎ היה ‎ צריך ‎ לעשות ‎ סיבוב ‎ גדול ‎ בהרים,‎ 
והימים ‎ ימי ‎ חורף. ‎ וודאי ‎ היה ‎ ברצונו ‎ לילך ‎ דרך ‎ גבי ‎ ושושן. ‎ -  לפרשה ‎ זו ‎ השוה ‎ מק״א ‎ ו׳‎ 
א' ‎ ט׳יז, ‎ וכן ‎ מק״ב ‎ א׳ ‎ י״ב-ט״ז, ‎ - 

מן־־המקומות ‎ אשר ‎ בפרס=הארצות ‎ העליונות ‎ (מק״א ‎ ו׳ ‎ א׳/ ‎ -  וינס ‎ לבז. ‎ ולפי‎ 
אפיאנוס ‎ (66 ‎ .זץ3) ‎ עלה ‎ הנסיון ‎ בידו. ‎ —  הכה ‎ בידי ‎ בני־הארץ. ‎ ע' ‎ לעיל ‎ א' ‎ ט״ז,‎ 
שזרקו ‎ עליו ‎ כהני ‎ נניה ‎ אבנים ‎ ופצעוהו ‎ (כיוצא ‎ בזה ‎ מספר ‎ אף ‎ גראניוס, ‎ מביאך ‎ 130  ¥10120!). ‎ - 
א  ח  מ  ת  א .  113281813118  בפרסית ‎ העתיקה=13ז313מז3§.£ ‎ בבבלית^3113!)3מז2-^ ‎ בעילמיון=1!13113ן1131‎ 
של ‎ עכשיו, ‎ והיא ‎ 31303^£1• ‎ —  ובלתי ‎ נראה. ‎ יש ‎ מפרשים ‎ לשון ‎ זה ‎ שהמכה ‎ היתה‎ 
נוראה, ‎ שלא ‎ נראתה ‎ כמותה ‎ מעולם, ‎ ויש ‎ תופסין ‎ הלשון ‎ שהמכה ‎ לא ‎ היתה ‎ נראית ‎ מבחוץ,‎ 
שהיתה ‎ בפנימיות ‎ גופו, ‎ באיבריו ‎ הפנימיים. ‎ מחלתו ‎ היתה ‎ קשה ‎ מאד, ‎ עד ‎ שבתפשטה ‎ שמועה‎ 
קודם ‎ הזמן ‎ שהוא ‎ מת, ‎ ובאנטיוכיה ‎ הרחוקה ‎ מעילם ‎ האמינו ‎ לשמועה ‎ זו, ‎ ולפיכך ‎ ראו ‎ שם ‎ צורך‎ 


רח‎ 


מקבים ‎ ב  מ  ו-טו‎ 


י  מרים ‎ בקרבו: ‎ ובצדה ‎ גמור ‎ כי ‎ במכאובים ‎ רבים ‎ ונמרצים ‎ דיה‎ 

ז  מענה ‎ קעיהם ‎ של ‎ אדרים‎ :  והוא ‎ לא ‎ הןפה ‎ מנאותו ‎ ועוד ‎ מלא ‎ לבו‎ 

בזדונו ‎ ובאש ‎ דדה ‎ אבו ‎ על־ד‎ ,יהודים ‎ !;צו ‎ למהר ‎ לנפע ‎ !?קר־לו‎ 
לנפל ‎ מתוןי״־המרבקה ‎ דשוטפת ‎ במרוצתה ‎ ובנמלו ‎ קשה ‎ רסקו ‎ בל־‎ 

ה  אברי ‎ נובח ‎ והוא ‎ אשר ‎ לפני״כן ‎ ה;ה ‎ נףאה ‎ כקצ.וה ‎ לגלי־דדם‎ 

בגבדרלב ‎ הגדול ‎ מכן־אךם ‎ !אשר ‎ חשב ‎ לשקל ‎ בפלס ‎ גבהי־ד׳רים‎ 
נפל ‎ לארק ‎ וה;ה ‎ נשא ‎ במטה ‎ למען ‎ הראות ‎ לבל ‎ את ‎ כח־האלהים‎ 
ט  הגלוי: ‎ עד־אשר ‎ מתוך ‎ בעזד־הךשע ‎ ;צאו ‎ תולעים ‎ ובענולים ‎ ויפורים‎ 
דרו ‎ נשלים ‎ מעל ‎ הדי ‎ מסלי ‎ בשר ‎ ובל־המהכה ‎ לא ‎ נשא ‎ את־הרקבון‎ 
י  מרב ‎ צחנה: ‎ !אשר ‎ לכני״בן ‎ ה;ה ‎ בתופש ‎ כוכבי ‎ השמים ‎ לא ‎ !בל‎ 

יא ‎ איש ‎ לשאתו ‎ מבני ‎ משאת ‎ הצחנה ‎ אשר ‎ לא־תפבל‎ :  ועתה ‎ בלבות‎ 

מכאוביו ‎ חדל ‎ לעזב ‎ את ‎ ךב־זדונו ‎ ו!כר ‎ במוסד ‎ אלהים ‎ כי ‎ מכאוביו‎ 
יב ‎ הולכים ‎ ורבים ‎ בכל־ךנע: ‎ ולא ‎ ;כל ‎ לסכל ‎ את־צחנת ‎ ןו;תו ‎ ויאמר‎ 

טוב ‎ להבנע ‎ לפני ‎ דאלהים ‎ ואין ‎ לבךתמוותה ‎ לחשב ‎ ארדעצמו‎ 
יג ‎ כאלהים‎ :  !!תפלל ‎ דדשע ‎ לאדני ‎ אשר ‎ לא ‎ חיה ‎ מרחם ‎ עליו ‎ עוד‎ 

יד ‎ !יאמר: ‎ לעשות ‎ חפשית ‎ את״עיר ‎ הקדש ‎ אשד ‎ נחפז ‎ ה;ה ‎ לד1ויע‎ 

טי ‎ אליה ‎ ולשותה ‎ לאךמת ‎ האך־ן ‎ ולהסבה ‎ לבית ‎ דקברות: ‎ ולהשוות‎ 

לבני־־אתונה ‎ את־־־ד‎ ,!הודים ‎ כלם ‎ אשר ‎ חושב ‎ דרה ‎ לא ‎ לכבךם‎ 
בקבוךה ‎ כי ‎ אם־לתתם ‎ אותם ‎ וארדטפם ‎ מאכל ‎ לעוף ‎ השמלם‎ 

לסדר ‎ את ‎ עניני ‎ המלכות ‎ ולכתוב ‎ אל ‎ לוסיאס ‎ שישקיט ‎ את ‎ היהודים ‎ בדברי ‎ שלום ‎ כדי ‎ שיוכל'‎ 
לחזור ‎ לאנטיוכיה ‎ ולעסוק ‎ בענינים ‎ החשובים ‎ ביותר ‎ לשלטון ‎ המדינה. ‎ כל ‎ זה ‎ היה ‎ כשאנטיוכוס‎ 
עדיין ‎ קיים ‎ היה ‎ בחיים, ‎ אלא ‎ שהיה ‎ חולה ‎ במחלה ‎ מסוכנת. ‎ מתוך ‎ המקורות ‎ קשה ‎ לעמוד ‎ על ‎ טיבה ‎ של‎ 
אותה ‎ מחלה. ‎ לפי ‎ הגדרתו ‎ של ‎ אפיאנום ‎ מחלת ‎ השחפת ‎ (7נ0׳\י^נ0) ‎ היתה, ‎ שהיתה ‎ מכלה ‎ את‎ 
בשרו ‎ עד ‎ שמת ‎ בש׳ ‎ קמ״ט ‎ לשטרות ‎ (בערך ‎ 164-163). ‎ וכן ‎ כותב ‎ בעל ‎ מק׳" ‎ א  <ו׳ ‎ ט״ז): ‎ וימת‎ 
שם ‎ אנטיוכוס ‎ המלך ‎ בשנת ‎ תשע ‎ וארבעים ‎ למאה. ‎ אבל ‎ באנטיוכיה ‎ ובמדינה ‎ היו ‎ כלם ‎ סבורים‎ 
שמת ‎ קודם ‎ לכן. ‎ וכץ ‎ מספר ‎ מססג&סזבם ‎ של ‎ אבסיביום ‎ שבנוסח ‎ ארמיבי ‎ (עמוד ‎ 119  בהוצאת‎ 
קארסט ‎ 1911, ‎ מביאהו ‎ 40120*1): ‎ "ואחר ‎ אנטיוכום ‎ אפיפנס ‎ בזמן ‎ שהיה ‎ עדיין ‎ בחיים ‎ מלך‎ 
אנטיוכוס ‎ בנו, ‎ שהיה ‎ כמעט ‎ בן ‎ י״ב ‎ שנים, ‎ והיה ‎ מכובה ‎ אבפטור, ‎ ובמשך ‎ שנה ‎ וששה ‎ חדשים‎ 
במלכותו ‎ עוד ‎ היה ‎ אביו ‎ חי". ‎ ובזה ‎ מתבאר ‎ שלפי ‎ אגרת ‎ יהודה ‎ המקבי ‎ (לעיל ‎ א' ‎ ט״ז ‎ ואילך}•‎ 
ולפי ‎ האגרות ‎ שלקמן ‎ בפרק ‎ י״א ‎ (וכן ‎ יוצא ‎ אף ‎ מתוך ‎ הפרק ‎ של ‎ כאן) ‎ מת ‎ אפיפבס ‎ בש׳ ‎ קמ״ת‎ 
לשטרות ‎ עוד ‎ לפני ‎ חדש ‎ כסלו ‎ (דיסימבר ‎ 165) ‎ ולפני ‎ טיהור ‎ המקדש, ‎ ולפי ‎ מק״א ‎ ו׳ ‎ ט״ז ‎ מת‎ 
בש׳ ‎ קמ״ט ‎ לשטרות. ‎ -  ו  ל  ה  ש  ו  ו  ת  לבני ‎ אתונה. ‎ אף ‎ אם ‎ לא ‎ היה ‎ נדרו ‎ זה ‎ מתאים‎ 
למציאות, ‎ מכל ‎ מקום ‎ קו ‎ יפה ‎ הוא ‎ בהלך ‎ נפשו ‎ של ‎ בר ‎ נש ‎ זה‎ :  אוהב־היליניות ‎ שבכל ‎ נימי‎ 
נפשו ‎ היה ‎ אדוק ‎ באתונה ‎ ואנשיה ‎ (אפילו ‎ את ‎ הסגנון ‎ הלשכתי ‎ שבאתונה ‎ הנהיג ‎ באנטיוכיה‎ !>‎ 


רנ1‎ 


סז‎ 

יז‎ 

יה‎ 

4 

יט‎ 

כ 

כא‎ 

כב‎ 

בג‎ 

כד‎ 


ולחיות ‎ גדטדה: ‎ ואת ‎ ביודחמקךש ‎ לככי־־בן ‎ קזז ‎ לפאר‎ 

במתנות ‎ ד ,;פות ‎ ביותר ‎ ולהשיב ‎ את״כלי ‎ הקדש ‎ כלם ‎ ולתת ‎ את"‎ 
ההוצאות ‎ ל ,נדרשות ‎ למעשה ‎ הקךבנות ‎ מהכנסותיו ‎ שלו: ‎ ועל״כל־‎ 
אלה ‎ !ד!ה ‎ הוא ‎ עצמו ‎ ;הולי ‎ ובבל״מקום־!שוב ‎ אשר ‎ ;בא ‎ שמה‎ 
יודיע ‎ כח״האלהים‎ :  וכאשר ‎ לא ‎ חלפו ‎ מכאוביו ‎ ממנו ‎ כי ‎ בא ‎ עליו‎ 
משפט״ה^להים ‎ הצדיק ‎ כתב ‎ אל־ל‎ ,;הולים ‎ באבד ‎ דקותו ‎ את־האןלת‎ 
ד ,זאת ‎ ובה ‎ בעין ‎ בקשת ‎ לדמים ‎ ובה ‎ נ$מר ‎ ככה:‎ 

ל!הולים ‎ לנאמנים ‎ האזרחים ‎ שלום ‎ רב ‎ וכליאות ‎ ודצלהה‎ 
למלך ‎ ושר־הצבא ‎ א?סיוכום: ‎ אם ‎ אתם ‎ שלום ‎ ובניהם ‎ ומעשיכם ‎ ד,ם‎ 
כלצונכם ‎ כשמ!ם ‎ תקותי: ‎ בזכרי ‎ באלבה ‎ את״כבולכם ‎ ואת"‎ 
מלשבתכם ‎ לטובה ‎ אלי ‎ בשובי ‎ מן־למקומות ‎ אשר ‎ כפרם ‎ ובנסלי‎ 
במחלה ‎ קשה ‎ חשבתי ‎ לדבר ‎ נחוץ ‎ לדאג ‎ לבקחון ‎ לכל: ‎ אינני‎ 
ק;אש ‎ את־לבי ‎ באעזר ‎ אתי ‎ כי ‎ ;ש״לי ‎ תקוה ‎ עזלמה ‎ להנצל‎ 
ממחלת‎ י: ‎ אבל ‎ בלאותי ‎ כי ‎ גם ‎ אבי* ‎ כצאתו ‎ למלחמה ‎ אל ‎ המקומות‎ 
הגבוהים ‎ מנה ‎ את־דמלך ‎ אחריו: ‎ למען ‎ אשר ‎ אם־;כא ‎ דבר ‎ בלתי‎ 


אין ‎ לו ‎ ברכה ‎ גדולה ‎ מזו ‎ לכשירצה ‎ בטובתם ‎ של ‎ היהודים: ‎ כבני ‎ אתונה ‎ יהיו ‎ לו! ‎ -  בנוגע‎ 
לבדריו ‎ אלו ‎ של ‎ אבטיוכוס ‎ כותב ‎ 101נ6ע86: ‎ "מפרשים ‎ ידועים ‎ יוכלו ‎ ללעוג ‎ להבטחותיו ‎ אלו ‎ של‎ 
אפיפנס. ‎ אבל ‎ זוהי ‎ מדד, ‎ סורית ‎ טהורה: ‎ לעשות ‎ הבטחות ‎ בשפלות ‎ רוח ‎ יתרה ‎ בימי ‎ צרה ‎ ושלא‎ 
לקיימן ‎ אח״ב". ‎ -  ביחס ‎ לאגרת ‎ אפיפנס ‎ החולה ‎ (חסר ‎ בה ‎ התאריך) ‎ על ‎ בנו ‎ יורש ‎ כסאו‎ 
נראית ‎ הסברה ‎ (299 ‎ ,177 ‎ ,11 ‎ ,5616110113 ‎ !0 ‎ 1156ג>1־1 ‎ ,311^86) ‎ שאגרת ‎ זו ‎ נערכה ‎ אל ‎ היהודים‎ 
המתייוונים, ‎ והם ‎ הם ‎ הנאמנים ‎ והאזרחים ‎ <י״ט), ‎ כלו, ‎ הדברים ‎ מכוונים ‎ אל ‎ אותם‎ 
היהודים ‎ שהיו ‎ באמת ‎ נאמנים ‎ לאפיפבס ‎ ושהיו ‎ רשומים ‎ בין ‎ אזרחי ‎ אנטיוכיה. ‎ באגרתו ‎ זו ‎ הוא‎ 
מודיעם ‎ שבחזרו ‎ ממדינת ‎ פרס ‎ חלה ‎ מתלה ‎ מסוכנת, ‎ ואע״ס ‎ שיקוה ‎ להבריא, ‎ מכל ‎ מקום ‎ הוא‎ 
עושה ‎ כמעשה ‎ אביו, ‎ שכשרצה ‎ לילך ‎ למדינות ‎ העליונות ‎ הודיע ‎ מי ‎ יהיה ‎ יורש ‎ כסאו, ‎ שאם‎ 
יקרהו ‎ המות ‎ לא ‎ יתקוממו ‎ העמים ‎ בידעם ‎ למי ‎ הבחיל ‎ את ‎ השלטון. ‎ ואף ‎ הוא, ‎ אפיפבס, ‎ עושה‎ 
כך ‎ וכדי ‎ למנוע ‎ אפשרות ‎ של ‎ מרידה ‎ במותו ‎ הוא ‎ ממליך ‎ לאנטיוכום ‎ בנו. ‎ ובהזכירו ‎ לאותם‎ 
היהודים ‎ את ‎ הטובות ‎ שעשה ‎ להם ‎ יזרזם ‎ לישאר ‎ נאמנים ‎ לבבו, ‎ וודאי ‎ בנו ‎ גם ‎ הוא ‎ ישמר ‎ להם‎ 
חסד. ‎ אבל ‎ בעל ‎ מק״ב ‎ (לעיל ‎ בפי״ג-ט״ז) ‎ הוציא ‎ דברי ‎ ה  אגרת ‎ מפשוטם ‎ והסיק ‎ בדרך ‎ דרש‎ 
שהדברים ‎ נכתבו ‎ אל ‎ כלל ‎ ישראל ‎ ושאפיפנס ‎ הבטיח ‎ בשעת ‎ חוליו ‎ לשחרר ‎ את ‎ ירושלים ‎ ולשפרה‎ 
ולהשוות ‎ את ‎ היהודים ‎ לבבי ‎ אתונה ‎ ולפאר ‎ את ‎ המקדש ‎ ולהחזיר ‎ את ‎ כליו ‎ ואף ‎ ליתן ‎ מממונו‎ 
לקרבנות ‎ ולהיות ‎ יהודי ‎ ולפרסם ‎ בכל ‎ העולם ‎ כח ‎ אלהיהם ‎ של ‎ ישראל. ‎ -  אפשר ‎ שאגרת ‎ זו‎ 
היתה ‎ כעץ ‎ מכתב ‎ חוזר ‎ שנשלח ‎ גם ‎ אל ‎ יהודי ‎ אבטיוכיה ‎ ואחרים. ‎ -  מן ‎ הלשון ‎ "וגם ‎ כתבתי‎ 
אליו ‎ הדברים ‎ הבאים ‎ למטה" ‎ (שבפכ״ה) ‎ משמע ‎ שלאגרת ‎ זו ‎ היתה ‎ מצורפת ‎ עוד ‎ העתקת ‎ אגרתו‎ 
של ‎ אפיפנם ‎ אל ‎ אבפטור ‎ בנו ‎ שהוא ‎ ממליכהו ‎ במקומו. ‎ —  ליהודים ‎ הנאמנים. ‎ 1:015 
016זת>ח׳£* ‎ =המועילים, ‎ הישרים, ‎ הטובים ‎ -  במובן ‎ כשרות ‎ פוליטית. ‎ -  בצאתו ‎ למלחמה‎ 


רי‎ 


מקבים ‎ ב  ט  כר.~י ‎ ג 


מסבים ‎ ב  י  ד-ט‎ 


ריא‎ 


צפוי ‎ וקרהו ‎ אפון ‎ נךעו ‎ אנשי ‎ הארץ ‎ בידי ‎ מי ‎ נתנו ‎ האדנים ‎ ובל"‎ 

כה ‎ למיו ‎ נבוכים: ‎ ובראותי ‎ גם־־בן ‎ #ממושלים ‎ מקרובים ‎ ושכני ‎ ממלכות‎ 
מצפים ‎ לשעת ‎ מכשר ‎ ומחכים ‎ לאשר ‎ לק.ךה ‎ מנימי ‎ למלך ‎ את־־־בני‎ 
אנ#יוכום ‎ אשר ‎ בקמים ‎ רבות ‎ בממדי ‎ אל״־מפלכים ‎ הגבהים ‎ מעמדתיו‎ 
כי ‎ והצגתיו ‎ לפניכם ‎ וגם ‎ כתבתי ‎ אליו ‎ מדברים ‎ מבאים ‎ למטה: ‎ וקי ‎ לא‎ 
אני ‎ אליכם ‎ ומבקש ‎ מכם ‎ כי ‎ בזכלהם ‎ את־ממעשים ‎ המובים ‎ לקלל‎ 
ולפךט ‎ לשמר ‎ בל־איש ‎ מכם ‎ את־־מהשבתו ‎ הטובח ‎ אלי ‎ ואל״״בני:‎ 

מ  ובטוח ‎ אני ‎ כי ‎ הוא ‎ ולך ‎ בךדכי ‎ ולתחלך ‎ אתכם ‎ בנדיבות ‎ ובאהבת‎ 
אדם:‎ 

כח ‎ כן ‎ בלה ‎ את־מייו ‎ בנכר ‎ על־־ההרים ‎ במות ‎ נורא ‎ רצדדאדם‎ 

״  1  7  .  7  7  -  •7• ‎ ;  7  •״ ‎ ד  "  ־  ז׳7‎ 

כט ‎ ומחרף ‎ אחדי ‎ סבלו ‎ נוראות ‎ א #ר ‎ ה;ה ‎ עושה ‎ לאחדים: ‎ ואדדןויתר‎ 
העביד ‎ למקומו ‎ פילפום ‎ אשר ‎ גדל ‎ אתי ‎ והוא ‎ בפסדו ‎ מפני ‎ בך‎ 
אנסיובום ‎ ברח ‎ אל״תלמי ‎ פילומסור ‎ מצרימה:‎ 

ומקבי ‎ ואשד ‎ אתו ‎ שבו• ‎ !לככשו ‎ כעזרת ‎ לדי ‎ מנהיגם ‎ את״ממקדש‎ 
ב  ואת־העיר‎ :  ואת־ממזבחות ‎ אשר ‎ נסנו ‎ על־הככר ‎ בידי ‎ הנכדים ‎ וגבד‎ 

ג  את־לךאתם ‎ הרם: ‎ וכטהרם ‎ את־־המקדש ‎ עשו ‎ מזבח ‎ אחר ‎ ואבנים‎ 

משלהבות ‎ ויוציאו ‎ אש ‎ ממן ‎ הביאו ‎ קךבנות ‎ כעבר ‎ שהתלם ‎ גיעשו‎ 

כח ‎ אל־‎ ה  מק ‎ ומות ‎ הגבוהים. ‎ ע׳ ‎ מק״א ‎ ג׳ ‎ ל״ז. ‎ -  במות ‎ נ  ו  ר  א .  (=בגורל ‎ רע). ‎ - 

בט ‎ ואת־ ‎ גוית ‎ ו  העביר. ‎ ודאי ‎ חנטוהו ‎ קודם ‎ לכן, ‎ כנהוג, ‎ ואח״ב ‎ העבירוהו. ‎ -  אשר ‎ גדל‎ 

אתו. ‎ ס0ע<81 ‎ ?0ק)0^דע׳גת> ‎ 6,- ‎ תאר ‎ הוא ‎ לאהובו ‎ של ‎ מלך ‎ שהיה ‎ חברו ‎ מנעוריו ‎ (על ‎ מעלת‎ 
התאר ‎ הזה ‎ ע׳ ‎ .^>8 ‎ 269  31>גזז00), ‎ והשוה ‎ מל״א ‎ י״ב ‎ ח' ‎ ויועץ ‎ את ‎ הילדים ‎ אשר ‎ גדלו ‎ אתו‎ 
אשר ‎ העמדים ‎ לפניו. ‎ -  בפחדו ‎ מפגי ‎ בן־אנטיוכוס. ‎ באמת ‎ לא ‎ מפני ‎ בנו ‎ של‎ 
אנטיוכוס ‎ פחד, ‎ אלא ‎ מפני ‎ לוסיאס ‎ שהפס ‎ בידו ‎ עם ‎ המלך ‎ אף ‎ את ‎ עניני ‎ המלכות ‎ וראה ‎ שאין‎ 
טוב ‎ לפניו ‎ אלא ‎ להסיר ‎ את ‎ פיליפיס ‎ מעל ‎ דרכו. ‎ כאן ‎ נרמז ‎ הענין ‎ בקיצור, ‎ ולפי ‎ מק״א ‎ ו׳ ‎ חזר‎ 
פיליפוס ‎ עם ‎ חילו ‎ של ‎ אפיפנם ‎ מפרס ‎ וכבש ‎ לו ‎ את ‎ אנטילכיה, ‎ אלא ‎ שלוטיאם ‎ נצחהו ‎ אחר ‎ כך‎ 

והמליך ‎ את ‎ אבפטור, ‎ בנו ‎ של ‎ אפיפגם, ‎ ואז ‎ נמלט ‎ פיליפוס ‎ למצרים ‎ (ולפי ‎ יוספוס, ‎ קדכד ‎ י׳ב‎ 

ט׳ ‎ ז/ ‎ נתפס ‎ והומתו ‎ — 

י  א׳-‎ ט/ ‎ טיהור ‎ המקדש ‎ וקביעת ‎ חג ‎ הזזנוכה ‎ (א׳‎ —ח׳) ‎ וסיום ‎ פרשת ‎ אנטיוכום ‎ (ט׳).‎ 

א  פסוק ‎ א׳ ‎ הוא ‎ המשך ‎ אל ‎ ח' ‎ ל׳-ל״ג. ‎ -  לענין ‎ טיהור ‎ המקדש ‎ וקביעת ‎ חג ‎ החנוכה ‎ השוה‎ 

מק״א ‎ ד, ‎ ל״ו-ב״ט. ‎ -א ‎ ת־ ‎ ה  מק ‎ דש ‎ ואת־ ‎ ה  עיר. ‎ אבל ‎ לא ‎ את ‎ המצודה ‎ (ע׳ ‎ מק״א ‎ ד׳ ‎ מ״א).-‎ 
ב  את־בתי ‎ יראתם. ‎ וו׳ג^ו ‎ =וולג׳ ‎ 3^6ג> ‎ (=היכלות). ‎ עיקר ‎ ענינו ‎ ביוונית: ‎ חורשה ‎ קדושה‎ 

ג  שמשתחוים ‎ שם ‎ ליראתם. ‎ -  אבנים ‎ משלהבות ‎ ויוציאו ‎ מהן ‎ אש. ‎ אש ‎ טהורה ‎ (ולא‎ : 

אש ‎ זרה׳ ‎ ע' ‎ ייק׳ ‎ י׳ ‎ א׳ ‎ ועוד) ‎ שתהא ‎ ראויה ‎ לבער ‎ על ‎ המזבח. ‎ ועשו ‎ ממש ‎ כאדם ‎ הראשון‎ 
בשעתו ‎ שזימן ‎ לו ‎ נהקב״ה! ‎ שני ‎ רעפים ‎ (=אבנים ‎ משולהבות) ‎ והקישן ‎ זה ‎ לזה ‎ (־-פסחים ‎ נ״ד ‎ ב׳:‎ 

והביא ‎ שתי ‎ אבנים ‎ וטחנן ‎ זו ‎ בזח ‎ ויצא ‎ האור ‎ (ב״ר ‎ י״א, ‎ וכן ‎ י״ב ‎ ופ״ב).-כעבר ‎ שנתים.‎ 


י  קטךת ‎ ונרות ‎ דשימו ‎ את־ילקם ‎ הבנים: ‎ ןאהדיי ‎ עשוקם ‎ כל־יאלה‎ 

התנהלו ‎ לקני ‎ י; ‎ התחוכו ‎ לבלתי ‎ הביא ‎ עליהם ‎ ךעות ‎ כאלה ‎ עוד‎ 
ובשובם ‎ להבא ‎ ייכדם ‎ כדהמיו ‎ ואל־־לתנם ‎ עוד ‎ כידי ‎ מחרפים ‎ ועבים‎ 
ה  זרים: ‎ וביום ‎ א#ד ‎ סמא ‎ המקדש ‎ כידי ‎ נכדים ‎ ביום ‎ ההוא ‎ הזיה‎ 

י  טהור ‎ המקדש ‎ בעשרים ‎ והמישי ‎ בחדש ‎ ההוא ‎ חוא ‎ כסלו: ‎ דחיו‎ 

את־־שמנת ‎ דדמים ‎ בשקחה ‎ כחג״הסכות ‎ סזקדם ‎ את״דעותם ‎ לקני‎ 
*  זמן־מה ‎ כחג ‎ הסבות ‎ בהדים ‎ ובמערות ‎ כחיות ‎ ה#ךה: ‎ ועל־־בן‎ 

בענפי ‎ עץ ‎ עבות ‎ ובענפי ‎ ד!ךר ‎ ובנכבות] ‎ תמרים ‎ בידיהם ‎ חודו‎ 
ח  לאשר ‎ הצליח ‎ כ;ךם ‎ לטהר ‎ את־׳מכונו: ‎ ובדעת ‎ בלם ‎ נסכו ‎ וקבעו‎ 

ט  לפל׳״עם ‎ היהודים ‎ לחג ‎ מדי ‎ שנה ‎ בשנה ‎ את ‎ ה;מים ‎ האלה: ‎ בן‎ 

היו ‎ הדברים ‎ בקץ ‎ אנסיובום ‎ המקנח ‎ אפיפכם:‎ 

ולפי ‎ מק״א ‎ (א, ‎ נ״ד, ‎ ד׳ ‎ נ״ב ‎ ונ״ד) ‎ ויוספום ‎ (קדמ׳) ‎ עברו ‎ ג׳ ‎ שנים, ‎ ולפי ‎ דניאל ‎ (ט׳ ‎ כ״ז)‎ 
דיספוס ‎ במלחמות ‎ (א׳ ‎ א׳ ‎ א׳) ‎ עברו ‎ שלש ‎ שנים ‎ ומחצה. ‎ נראה ‎ שההבדל ‎ (אם ‎ רק ‎ אין ‎ כאן‎ 
טעות ‎ של ‎ שנתים ‎ במקום ‎ שלש ‎ שנים) ‎ הוא ‎ מפאת ‎ התפיסה ‎ שבענין‎ :  לפי ‎ בעל ‎ מק״ב ‎ נמנות‎ 
השנים ‎ רק ‎ מתחלת ‎ פעולתו ‎ של ‎ יהודה ‎ המקבי. ‎ -  ונרות. ‎ שבעת ‎ הנרות ‎ שבמנורה ‎ (השוה‎ 
מק״א ‎ ד, ‎ מ״ט-נ'>. ‎ אולי ‎ כותב ‎ הוא ‎ כך ‎ בהשפעת ‎ הלשון ‎ שבאגרת ‎ יהודה, ‎ לעיל ‎ א' ‎ ח/ ‎ - 
ו  ע  ל־ ‎ כן. ‎ כיון ‎ שלפני ‎ ב׳ ‎ חדשים ‎ לא ‎ היה ‎ בידם ‎ לחג ‎ את ‎ חג ‎ הסכות ‎ בסימני ‎ החגיגה ‎ שהיו‎ 
נהוגים ‎ בישראל ‎ אמרו ‎ לשלם ‎ את ‎ חובם ‎ לשמים ‎ ולחג ‎ את ‎ החג ‎ של ‎ חנוכה ‎ באותם ‎ הסימנים‎ . - 
בענפי ‎ עץ ‎ עבות. ‎ ביווני: ‎ ;יגוס^ו-ס ‎ =מקלות ‎ של ‎ קיסוס ‎ או ‎ של ‎ גפן ‎ מעוטפים ‎ עלי ‎ קיסום,‎ 
שהיה ‎ נושא ‎ האליל ‎ בכוס ‎ וכהנותיו. ‎ —  ו  ב  ע  נ  פ  י  הדר. ‎ ?(101מ$(5) ‎ 1^=ובענפים ‎ יפים,‎ 

ואץ ‎ ספק ‎ שכוונתו ‎ ללשון ‎ פרי ‎ עץ ‎ הדר ‎ שבויקרא ‎ כ״ג ‎ מ/‎ —  ו  ב !כפות] ‎ תמרים. ‎ 1x0$ 
וכוונתו ‎ לכפות ‎ תמרים ‎ (ומק״א ‎ י״ג ‎ נ״א ‎ =כפות ‎ תמרים). ‎ -  ו  ב  דעת ‎ כלם ‎ נמנו‎ 

וקבעו... ‎ הוא ‎ רומז ‎ כאן ‎ לקביעת ‎ החג ‎ של ‎ הבוכה ‎ ע״י ‎ בית ‎ דינו ‎ של ‎ יהודה ‎ המקבי ‎ ולפסק‎ 
הלכה ‎ שכל ‎ ישראל ‎ חייבים ‎ בחגיגה. ‎ מכאן ‎ אנו ‎ עומדים ‎ על ‎ כוונתו ‎ של ‎ בעל ‎ הספר ‎ שקבע ‎ את‎ 
האגרות ‎ בתחלתו. ‎ - 

חלק ‎ ב :  המלחמות ‎ עד ‎ יום ‎ ניקנור ‎ (י׳ ‎ י -ט״ו ‎ מ׳).‎ 

י  י׳-ל״ח. ‎ מלחמות ‎ יהודה ‎ עם ‎ השכבים.‎ 

בפרשה ‎ זו ‎ יש ‎ ג' ‎ סעיפים‎ : 

א) ‎ פתיחה ‎ לחלק ‎ ב׳ ‎ של ‎ הספר ‎ ד׳-י״ג): ‎ הכותב ‎ מציג ‎ לפגי ‎ הקורא ‎ את ‎ אנטיוכום ‎ ^ 
אבפטור ‎ (מדרשו ‎ של ‎ השם ‎ ביוונית: ‎ אביו ‎ היה ‎ טוב, ‎ ולפיכך ‎ מוסיף ‎ הכותב: ‎ בן ‎ הרשע‎ 
ההוא! ‎ -  לפי ‎ מק״א ‎ ו׳ ‎ י״ז ‎ לוסיאס ‎ הוא ‎ שעיטרהו ‎ לאבפטור ‎ בכינוי ‎ זה). ‎ אבפטור ‎ מינה ‎ את‎ 
לוסיאס ‎ לראש ‎ הממשלה ‎ (ולפי ‎ מק״א ‎ ו׳ ‎ י״ד-ט״ו ‎ מינה ‎ אפיפנס ‎ אביו ‎ את ‎ פיליפוס ‎ למשרה ‎ זו.‎ 
מחילופי ‎ גברא ‎ של ‎ אלו ‎ צמחה ‎ אח״כ ‎ טובה ‎ ליהודה, ‎ ע, ‎ לקמן ‎ י״ג ‎ כ״ג).‎ 

ב) ‎ יהודה ‎ כבש ‎ את ‎ מצודות ‎ האדומיים ‎ (י״ד-כ״ג). ‎ אחר ‎ חגיגת ‎ החנוכה‎ 
ביצרו ‎ את ‎ הר ‎ ציון ‎ בחומות ‎ גבוהות ‎ ובמגדלים ‎ חזקים, ‎ ואף ‎ את ‎ בית־צור ‎ ביצרו ‎ מפני ‎ האדומיים‎ 
(מק״א ‎ ד׳ ‎ ס׳-ס״א, ‎ וע׳ ‎ ו׳ ‎ ז׳). ‎ כששמעו ‎ הגוים ‎ מסביב ‎ על ‎ הצלחתם ‎ של ‎ היהודים, ‎ שבנו ‎ את‎ 
המזבח ‎ וחנכו ‎ את ‎ המקדש, ‎ התחילו ‎ מרוב ‎ קנאה ‎ להשמיד ‎ את ‎ היהודים ‎ היושבים ‎ בקרבם‎ 


ריב‎ 


מסבים ‎ ב  י  י-יג‎ 


י  ועסה ‎ כספר ‎ את־דבד* ‎ אגקזיוכום ‎ אבקטור ‎ בן־־הרשע ‎ ההוא‎ 

יא ‎ בצמצמנו ‎ את־המקרים ‎ בצרות ‎ המלחמות: ‎ והוא ‎ בקבלו ‎ את״המלובה‎ 
העמיד ‎ על־השלטון ‎ אדם ‎ אדזד ‎ לוסיאש ‎ שר־צבא ‎ הראש ‎ לשדה"‎ 

יב ‎ ארם ‎ ופוניק;ה: ‎ בי ‎ תלמי ‎ המבכה ‎ מקרון ‎ אשר ‎ חשב ‎ לסוב ‎ לשמר‎ 

אל־ל‎ ,;הודים ‎ את־־הצדק ‎ אחר ‎ העילות ‎ שכעע?ו ‎ להם ‎ שאף ‎ להיות‎ 
יג ‎ אתם ‎ בשלום: ‎ ולכן ‎ האשם ‎ לפני ‎ אבפטוד ‎ על‎ ־׳ודי ‎ אוהאיו ‎ ויהי‎ 

בשמעו ‎ כי ‎ בלם ‎ בכד ‎ וקראו ‎ לו ‎ על ‎ אשד ‎ עזב ‎ את״קפריסין ‎ שהפקיד‎ 
פילומטור ‎ בידי ‎ נועבר ‎ אל ‎ אנטי־ובום ‎ אפיפנם ‎ ומשלא ‎ היד, ‎ בידו‎ 
לנהג ‎ את־״שלטונו ‎ החשוב ‎ בכבוד ‎ ווסמם ‎ את ‎ בישרו ‎ ונעזב ‎ את"‎ 

ההוים:‎ 

<מק״א ‎ ה׳ ‎ א׳-ב׳), ‎ וכשנודע ‎ ליהודה ‎ נזדרז ‎ והלך ‎ להעניש ‎ לאותם ‎ הגוים. ‎ ראשית ‎ מעשהו ‎ היתה‎ 
ליפרע ‎ מבני ‎ עשו ‎ שבעקרבים: ‎ הכניעם ‎ ונטל ‎ שללם ‎ (שם, ‎ ג׳). ‎ אה״כ ‎ פנה ‎ אל ‎ בבי־בעון, ‎ שהיו‎ 
מציקים ‎ ליהודים ‎ על ‎ הדרכים‎ :  שרף ‎ את ‎ המגדלים, ‎ שנמלטו ‎ שמה ‎ בני ‎ בערן, ‎ על ‎ האנשים‎ 
שבתוכם ‎ (שם, ‎ ד׳-‎ ו,). ‎ כאן, ‎ במק״ב, ‎ מסופרים ‎ אותם ‎ המאורעות ‎ ביתר ‎ אריכות: ‎ גרגיאס, ‎ שר‎ 
הצבא ‎ שבאדום, ‎ עשה ‎ מלחמה ‎ בחיל ‎ שכורים ‎ והאדומיים ‎ עזרו ‎ על ‎ ידו. ‎ אבל ‎ הם ‎ נחלו ‎ מפלה‎ 
לפני ‎ יהודה, ‎ הוא ‎ היה ‎ צריך ‎ לילך ‎ בעצמו ‎ למקומות ‎ אחרים ‎ והניח ‎ לאנשיו ‎ ללכד ‎ את ‎ המבצרים‎ 
שהיו ‎ האדומיים ‎ בהם. ‎ דרך ‎ אגב, ‎ מספר ‎ הכותב ‎ שלרבים ‎ מן ‎ האדומיים ‎ עלה ‎ להמלט ‎ על ‎ נפשם‎ 
מחמת ‎ שבוגדים ‎ מן ‎ היהודים ‎ סייעו ‎ בידיהם ‎ בעד ‎ שוחד ‎ ממון ‎ שקיבלו ‎ מידם. ‎ וכשנודע ‎ הדבר‎ 
ליהודה ‎ דן ‎ את ‎ הבוגדים ‎ למיתה ‎ וכבש ‎ אותם ‎ המגדלים. ‎ לאהד ‎ השוואת ‎ מק״א ‎ למק״ב ‎ נראה‎ 
שהראשון ‎ דייק ‎ בשם ‎ המקום ‎ והשני ‎ האריך ‎ בסיפור ‎ הדברים, ‎ ושניהם ‎ ממלאים ‎ זה ‎ לזה,‎ 

אע״פ ‎ שלפי ‎ ההמשך ‎ שלכאן ‎ בראה ‎ שהמאורעות ‎ ההן ‎ בימי ‎ אנטיוכדס ‎ אבפטור ‎ היו, ‎ מכל‎ 
מקום ‎ ממק״א ‎ מתברר ‎ שתחלתה ‎ של ‎ שלשלת ‎ מאורעות ‎ זו ‎ (ע׳ ‎ מק‎ "א ‎ ה׳ ‎ ג׳-ס״ח) ‎ עוד ‎ קודם‎ 
מותו ‎ של ‎ אפיפנם ‎ היתה ‎ (שם, ‎ ר  א׳-י״ד). ‎ ענין ‎ זח ‎ מתיישב ‎ ע״י ‎ העובדה ‎ שאבפטור ‎ מלך ‎ עוד‎ 
קודם ‎ מות ‎ אביו ‎ (ע׳ ‎ לעיל ‎ ט, ‎ ה׳ ‎ בפי׳),‎ 

ג) ‎ מפלתו ‎ של ‎ טימותאום ‎ ומיתתו ‎ (כ״ד-ל״ח). ‎ הסיפור ‎ שבמק״א ‎ ה׳ ‎ ו׳-ח׳ ‎ (שבא ‎ בהמשך‎ 
למלחמה ‎ ב אדומיים) ‎ אץ ‎ לו ‎ חבר ‎ במק״ב, ‎ וכמו־כן ‎ אין ‎ במק״א ‎ זכר ‎ למלחמת ‎ טימותאום ‎ ולוסיאס‎ 
ביהודה, ‎ שבא ‎ סיפורה ‎ כאן ‎ בהמשך ‎ למלחמה ‎ באדומיים, ‎ שהרי ‎ שם ‎ -  במק״א ‎ -  בא ‎ סיפור‎ 
הענין ‎ עם ‎ הגוים ‎ שבגלעד, ‎ ג״כ ‎ בהנהגתו ‎ של ‎ טימותאוס, ‎ ורדיפת ‎ היהודים ‎ בארץ ‎ טוב‎ 
(ה׳ ‎ ט׳-י״ג).‎ 

הכלל ‎ הוא, ‎ שכל ‎ אחד ‎ משני ‎ הכותבים ‎ בחר ‎ לו ‎ מן ‎ החומר ‎ שלפניו ‎ את ‎ הרצוי ‎ לו‎ 
לתכליתו.‎ 

י-יא ‎ אבפטור ‎ בן־הרשע ‎ ההוא. ‎ תאר ‎ והיפוכו ‎ (ע׳ ‎ לעיל). ‎ -  א  דם ‎ אחד ‎ מתוך ‎ בוז‎ 

ללוסיאס ‎ הוא ‎ מוציאו ‎ בלשון ‎ זה, ‎ ובאמת ‎ יודע ‎ היה ‎ הכותב ‎ מי ‎ הוא ‎ לוסיאם ‎ (ע׳ ‎ י״א ‎ א׳). ‎ - 
יב ‎ כי ‎ תלמי. ‎ מתן ‎ טעם ‎ הוא ‎ למינויו ‎ של ‎ גרגיאם ‎ על ‎ עמק ‎ סוריה ‎ ופוניקיה, ‎ שהיה ‎ תלמי ‎ מושל‎ 

יג ‎ שם ‎ קודם ‎ לכן ‎ (ע׳ ‎ ה׳ ‎ ח׳). ‎ -  מקרון. ‎ 7ע>^^=גדול. ‎ -  על־עזבו ‎ את־קפריסין. ‎ כוונתו:‎ 

מקרון ‎ עזב ‎ את ‎ שירותו ‎ אצל ‎ בית ‎ תלמי, ‎ שהיה ‎ מושל ‎ קפריסין ‎ מטעם ‎ מלך ‎ מצרים, ‎ ועבר ‎ לשרת‎ 
את ‎ אפיפנם ‎ מלך ‎ סוריה ‎ (על ‎ שירותו ‎ זו ‎ מעיד ‎ גס ‎ פולוביוס ‎ י״ח ‎ נ״ה ‎ ו׳ ‎ כ״ז ‎ י״ג), ‎ _ 


יד ‎ ובהיות ‎ גךגיאם ‎ לשר״צבא ‎ במקומות ‎ ההם ‎ ו;אםף ‎ שכירים‎ 

טו ‎ ולכלכל ‎ אהדהמלחמה ‎ ביהודים: ‎ ובני ‎ אדום ‎ אשר ‎ היו ‎ להם ‎ מבצרים‎ 
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נוהים ‎ התחן־קו ‎ אף ‎ הם ‎ עליהם ‎ ויהיו ‎ מרגיזים ‎ אהדד‎ ,;הוךים ‎ ואת"‎ 

מז ‎ הבוףהים ‎ מידושלם ‎ היו ‎ מקקלים ‎ ו!הזיקו ‎ במלחמה: ‎ ואנשי ‎ המקבי‎ 
עךהו ‎ ותפלה ‎ ויבקשו ‎ מאת ‎ אליהים ‎ להיות ‎ להם ‎ לע!ר ‎ ו*עלו ‎ על־‎ 

יז ‎ מבצרי ‎ האדומים: ‎ !אסרי ‎ התנקלם ‎ עליהם ‎ בחזק ‎ כבשו ‎ את״המקומות‎ 
ואת ‎ כל־הנלחמים ‎ מעל״החומה ‎ הניסו ‎ ואת ‎ כל ‎ הןאים ‎ ל;ךם ‎ המיתו‎ 
יח ‎ !יפילו ‎ לא ‎ פחות ‎ מדבתים: ‎ ובאשר ‎ ברחו ‎ לא ‎ פחות ‎ מתשעת ‎ אלפים‎ 

יט ‎ לשני ‎ מבדלים ‎ מצודים ‎ מאד ‎ כי ‎ ה;ה ‎ להם ‎ הכל ‎ למצור: ‎ !!עזב ‎ המקבי‎ 

את״שמעון ‎ ואת־יוסף ‎ וכן ‎ את־־־זכי ‎ ואנשים ‎ די ‎ המצור ‎ והוא‎ ;צא ‎ למקומ1ת‎ 
כ  הנחוצים: ‎ ואנשי ‎ שמעון ‎ אהבי ‎ כפף ‎ נפתו ‎ בקקף ‎ על״לדי ‎ אחדים ‎ מאנשי‎ 
המגדלים ‎ ולקחו ‎ שבעים ‎ אלף ‎ אדףקמונים ‎ דתנו ‎ לאחדים ‎ לבדה:‎ 

כא ‎ וכאשר ‎ הנידו ‎ למקבי ‎ את־הנעשה ‎ ולאסף ‎ ארדדאשי ‎ העם ‎ !!רשע‎ 
את״האנשים ‎ אשר ‎ מקרו ‎ את־אחיהם ‎ בכסף ‎ בהוציאם ‎ לחפשי ‎ את־‎ 

כב ‎ האולבים ‎ למען ‎ ללחמו ‎ בהם: ‎ !!מת ‎ את־האנשים ‎ ההם ‎ שהיו ‎ בוגדים‎ 

כג ‎ !!לבד ‎ מ;ד ‎ את־שני ‎ המגדלים: ‎ ובהצליה ‎ הכל ‎ ב;ךיו ‎ ולשמר ‎ בשני‎ 

המגדלים ‎ יוהד ‎ מדבתלם ‎ בנשק:‎ 

כד ‎ וטימותאום ‎ ש&נח ‎ לקני־כן ‎ על־־לדי ‎ ה;הוךים ‎ אפף ‎ חלל ‎ נכרי‎ 

הרבה ‎ מאד ‎ וגם ‎ פךשי־אק;ה ‎ אפף ‎ לא ‎ מעט ‎ !;בא ‎ לכבש ‎ את"‎ 

כה ‎ להודה ‎ בבה ‎ הנשק: ‎ וקהקדיבו ‎ העלו ‎ א?שי ‎ המקבי ‎ עפר ‎ על¬‎ 
0  ךאשיהם ‎ !!חורו ‎ .שקים ‎ קמתניהם ‎ !!עמדו ‎ לתפלה: ‎ ולפני ‎ המןבה‎ 
התנקלו ‎ !!תחננו ‎ מי ‎ לךאה ‎ להם ‎ הקד ‎ ויהי ‎ אלב ‎ את־אלביהם ‎ וצר‎ 

במקומות ‎ ההם. ‎ גרגיאס ‎ היה ‎ שר ‎ צבא ‎ בארץ ‎ פלשתים ‎ ובארם ‎ (השוה ‎ לקמן ‎ י״ב ‎ ל״ב,‎ 
מק״א ‎ ה׳ ‎ נ״ט). ‎ -  ויכלכל ‎ את־־המלחמה. ‎ 'מ8ק>06זס*ן8גס*8 ‎ (פעל ‎ זה ‎ אץ ‎ לו ‎ חבר‎ 
בספרות ‎ היוונית). ‎ —  ואת־הברחים ‎ מירושלים. ‎ את ‎ המתיוונים ‎ שהיו ‎ בורחים ‎ מפני‎ 
יהודה. ‎ -  לשני ‎ מגדלים ‎ בצורים. ‎ השוה ‎ מק״א ‎ ה' ‎ ג׳ ‎ (על ‎ כיבוש ‎ עקרבים) ‎ וה׳ ‎ ד׳‎ 

(על ‎ כיבוש ‎ בני ‎ בעון). ‎ —  א  ת  ־  ש  מ  ע  ו  ן .  משלא ‎ נתן ‎ לו ‎ שם ‎ אביו ‎ בצדו ‎ או ‎ כינוי ‎ נראח‎ 
שאחיו ‎ של ‎ יהודה ‎ הוא. ‎ -  ואת־ ‎ י  וסף. ‎ השוה ‎ מק״א ‎ ה׳ ‎ נ״ו: ‎ יוסף ‎ בן־זכריה. ‎ -  זכי.‎ 

ע׳ ‎ שם. ‎ -  שבעים ‎ אלף ‎ אדרכמובים. ‎ ודאי ‎ בערך ‎ אדרכמוני ‎ אטי?ןה=ז׳ ‎ ככרים‎ 
עבריין ‎ (=ט״ו ‎ ככרי ‎ אטיקה ‎ וחצי)=בערך ‎ 78.300  שילינג. ‎ "  למען ‎ יל ‎ ח  מיו" ‎ ב  ה  ם.‎ 
.6.71 ‎ ׳\0^>=שילחמו ‎ בנפשותיהם ‎ שלהם, ‎ כלי׳ ‎ ביהודים. ‎ -  על ‎ מפלתו ‎ של ‎ טימותאום ‎ קודם‎ 
לק ‎ ע׳ ‎ לעיל ‎ ח׳ ‎ ל׳. ‎ אבל ‎ טימותאוס ‎ שלקמן ‎ י״ב ‎ ב׳ ‎ הוא ‎ אותו ‎ האיש ‎ שבמק״א ‎ ה׳ ‎ ו׳-ח׳ ‎ (ע׳‎ 

כט ‎ בפי׳ ‎ לפל״ב). ‎ ־־ככתוב ‎ בתורה. ‎ בשמות ‎ כ״ג ‎ כ״ב. ‎ -  ויעמדו. ‎ לנוח. ‎ -  לענץ‎ 


ריד‎ 


מקבים ‎ ב  י  כז‎ — לדז‎ 


כז ‎ את ‎ צדדיהם ‎ בכתוב ‎ בתודה: ‎ ובעמדם ‎ מהלפלל ‎ לקחו ‎ את־־לושק‎ 

כח ‎ מצאו ‎ לדסק ‎ מן־־העיר ‎ ובקךבם ‎ אל ‎ האיבים ‎ ויעמדו: ‎ ובזרם ‎ השמש‎ 

1?תנפלו ‎ מהנה ‎ על״מלגה ‎ אלה ‎ מלבד ‎ גבורתם ‎ ערבה ‎ ה;ה ‎ ללם‎ 
מהצלחתם ‎ ובנצחוכם ‎ גם ‎ מגופם ‎ אלד; ‎ והאלרים ‎ את־קעפם ‎ עשו‎ 
כט ‎ ללם ‎ למנהיג ‎ במלחמה: ‎ ולאשי ‎ רבה ‎ למלחמה ‎ דגלו ‎ מן־סשמלם‎ 

ממגהינים ‎ ללהודים ‎ כ?ד ‎ הא?בים ‎ למשה ‎ אנשים ‎ נהדרים ‎ רוכבים‎ 
ל  על״םוסים ‎ ברסני ‎ זהב: ‎ ושנים ‎ לקחו ‎ את ‎ המקבי ‎ אל ‎ בינותם ‎ ויגנו ‎ עליו‎ 
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בלליצתם ‎ !;שמרוהו ‎ ממכה ‎ ובאיבים ‎ ;דו ‎ חצים ‎ וברקים ‎ עד־התערבם‎ 
לא ‎ אלה ‎ באלה ‎ מסנורים ‎ ומלאי ‎ מבוכה ‎ אבדו: ‎ ויומתו ‎ דבת?ם ‎ !למש‎ 

לב ‎ מאות ‎ איש ‎ רגלי ‎ ושש ‎ מאות ‎ גודשים: ‎ וטימותאום ‎ עצמו ‎ נם ‎ למבצר‎ 

הנקךא ‎ ןזד ‎ מצודה ‎ לזקה ‎ מאד ‎ ושם ‎ ק;ה ‎ שר־לצבא ‎ ליריאם:‎ 

לג ‎ !;צורו ‎ אנשי ‎ המקבי ‎ על־־המצודה ‎ ;מים ‎ עשרים ‎ וארבעה ‎ בגבוךה:‎ 

לד ‎ והאנשים ‎ אשר ‎ בתוף ‎ למצודה ‎ בטחו ‎ בח!ק ‎ למקום ‎ ו?הךפו ‎ בזדון‎ 

לה ‎ !יוציאו ‎ דברי ‎ גדו&ים: ‎ וקלאיד ‎ היום ‎ קעשדים ‎ ולמשה ‎ ו?פןצו‎ 

עשרים ‎ בהוד ‎ מאנשי ‎ המקבי ‎ בלדות ‎ אפם ‎ על־־לחרופים ‎ בגבולה‎ 
לו ‎ אל־־־ההומה ‎ ובקעפם ‎ כפריצי ‎ היות ‎ למיתו ‎ כל״אשר ‎ פגשו: ‎ ומך‎ 

הנשארים ‎ פרצו ‎ נם״הם ‎ בשעת ‎ מהומה ‎ אל״האנשים ‎ אשר ‎ בפנים‎ 
!?שףפו ‎ את־המגדלים ‎ דךליקו ‎ מדורות ‎ !?שרפו ‎ את־למחדפים ‎ לדם‎ 
!אחרים ‎ פרצי ‎ לרך ‎ לשערים ‎ !?קניסו ‎ את־שאד ‎ הצבא ‎ ו?עבשו ‎ את-‎ 
לז ‎ העיד: ‎ ואת ‎ טימותאום ‎ אשד ‎ נלבא ‎ באלה ‎ לבורות ‎ המיתו ‎ וגם ‎ את¬‎ 

לה ‎ חידיאם ‎ אחיו ‎ ואת־אפולופנס: ‎ ואחרי ‎ עשותם ‎ בל־־אלה‎ !?שבהו ‎ בשירות‎ 

ובהלל ‎ ל;י ‎ אשד ‎ לךאה ‎ ל?שךאל ‎ את־טובו ‎ !?!תן ‎ ללם ‎ אהדלנצהון‎ : 

לב ‎ המלאכים ‎ שגרמו ‎ מן ‎ השמים ‎ השוה ‎ לעיל ‎ ג׳ ‎ כ״ה-כ״ו. ‎ -  גזר, ‎ על ‎ מקומה ‎ וחשיבותה ‎ של‎ 
גזר ‎ ע׳ ‎ מק״א ‎ ד׳ ‎ ט״ו. ‎ לסי ‎ מק״א ‎ י״ג ‎ מ״ג-מ״ד ‎ שמעון ‎ כבשה, ‎ וכאן ‎ מיחס ‎ הכותב ‎ כיבושה‎ 
ליהודה. ‎ ונדחית ‎ הסברה ‎ שהסיפור ‎ כאן ‎ הוא ‎ אותו ‎ הסיפור ‎ שבמק״א ‎ ה׳ ‎ ו׳-ח׳ ‎ ושגזר ‎ כאן=יעזר‎ 
(שם, ‎ ה׳ ‎ ח׳/ ‎ שהרי ‎ יעזר ‎ בעבר ‎ הירדן ‎ מזרחה ‎ היא ‎ (ע״עח ‎ וגזר ‎ אחת ‎ משלש ‎ המצודות‎ 
הראשיות ‎ שביהודה ‎ היתה ‎ (ע' ‎ מק״א ‎ ד׳ ‎ ט״ח, ‎ והיא ‎ כשלשים ‎ קילומיטר ‎ במערבה ‎ של ‎ ירושלים‎ 
(ע״ש ‎ ט׳ ‎ 3״ב>. ‎ ונראה ‎ שגם ‎ טימותאום ‎ שר ‎ הצבא ‎ של ‎ כאן ‎ —  שליחו ‎ של ‎ לוסיאם ‎ היה ‎ וממונה‎ 
על ‎ חיל ‎ גדול ‎ -  אינו ‎ טימותאום ‎ שבמק״א ‎ ה׳ ‎ ו׳-ח/ ‎ שהיד, ‎ שרם ‎ של ‎ בני ‎ עמון ‎ ועומד ‎ בראש‎ 
הגוים ‎ שבגלעד, ‎ שכל ‎ כחם ‎ וגבורתם ‎ היה ‎ בלחיצת ‎ היהודים ‎ היושבים ‎ בקרבם, ‎ וכשבא ‎ יהודה‎ 
היה ‎ מכהו ‎ ב_קלות ‎ (מק״א ‎ ה׳ ‎ ט׳-י״ג, ‎ כ״ד-מ״ד, ‎ מק״ב ‎ י״ב ‎ י׳-ל״ב>. ‎ -  חיריאס. ‎ 1£80.5,׳ס^ ‎ - 
לז ‎ א  פול ‎ ופג ‎ ס. ‎ ודאי ‎ היו ‎ ידיעות ‎ מפורטות ‎ על ‎ שונא ‎ ישראל ‎ זה ‎ בספרו ‎ הגדול ‎ של ‎ יסון, ‎ והכותב‎ 
המקצר ‎ השמיטן. ‎ - 


\ 


מקבים ‎ ב  יא ‎ א —טי‎ 


יא ‎ ואחד ‎ זמן ‎ קעט ‎ לוסיאם ‎ אפיפזדפום ‎ לקלך ‎ ושאת ‎ ולקמנה ‎ על¬‎ 

3  העדנים ‎ בשאתו ‎ בצעד ‎ גדול ‎ את ‎ אשר-קךה‎ :  אסף ‎ עד-שמנה ‎ דבוא‎ 
ואת ‎ כל־לפרשים ‎ מצא ‎ נגד ‎ ל?תתם ‎ בי ‎ קשב ‎ לעשות ‎ את־לעיר‎ 
ג  למושב ‎ ?ונים: ‎ ואת״למקדש ‎ למם-כםף ‎ בשאר ‎ בקדשי ‎ ד!גו?ם ‎ ולעשות‎ 
י  את ‎ לקלנה ‎ לגדולה ‎ לךבר־מקנה ‎ מרי ‎ שנה ‎ בשנה: ‎ ותא ‎ לא ‎ חשב‎ 
דבר ‎ על־־־כח ‎ אלהים ‎ בי ‎ משגע ‎ ה;ה ‎ מרבבות ‎ איש ‎ רגלי ‎ ומאלפי‎ 
ה  חפךשים ‎ ומעזמונים ‎ הפילים: ‎ !;בא ‎ ליהודה ‎ !?קלב ‎ אל״בית״צוד‎ 
למקום ‎ לקקצר ‎ הךהוק ‎ מירושלם ‎ ?נמאה ‎ ולמשים] ‎ אמטךמין‎ 
י  !?לחצת: ‎ וכאשר ‎ נודע ‎ לדבר ‎ למקבי ‎ ואכשד ‎ בי ‎ הוא ‎ צד ‎ על-‎ 

למבצר ‎ !?תפללו ‎ לס ‎ והעם ‎ בתחנות ‎ ובדמעות ‎ אל-?; ‎ כי ‎ ?שלה‎ 
ז  מלאך ‎ טוב ‎ להושיע ‎ את־לשראל: ‎ ולמקבי ‎ הוא ‎ הראשון ‎ אחז ‎ בנעזק‎ 
!?הי ‎ מעודד ‎ לאחרים ‎ אתו ‎ !לד ‎ להושיע ‎ את־אחילם ‎ בחרף־־כפש‎ 
ח  ולצאת ‎ ברוח ‎ לפצה ‎ !הדו: ‎ ובהיותם ‎ שם ‎ קרוב ‎ ליתשלם ‎ ותל‎ 

.  ז  ז  ז  ז* ‎ ז־ ‎ ז• ‎ ־  ־'ז ‎ ׳ 

בראשם ‎ מנהיג ‎ ?שהוא ‎ רוכב ‎ על־־סום ‎ בבגדים ‎ לבנים ‎ והוא ‎ מנופף‎ 
ט  הליצת ‎ זהב‎ :  ובלם ‎ !חד ‎ הודו ‎ לא‎ :־*יהי ‎ הרחמים ‎ !?תחזיקו ‎ בנפשם‎ 

!?ליו ‎ נכונים ‎ לפרץ ‎ לא ‎ רק ‎ באנשים ‎ ובפריצי ‎ תות ‎ בי ‎ אם־גם‎ 
בחמות ‎ ^רזל: ‎ !?לכו ‎ קדימה ‎ נכונים ‎ בליות ‎ ללם ‎ עוזר ‎ מךלשמ?ם‎ 
יא ‎ כי ‎ רחם ‎ י: ‎ עליהם: ‎ כאריות ‎ השתערו ‎ על־הא?בים ‎ מכו ‎ מלם ‎ אחד‎ 
יב ‎ עשר ‎ אלף ‎ דגלי ‎ ופרשום ‎ אלף ‎ ושש ‎ מאות ‎ ואת־כלם ‎ לגיסו: ‎ ורבם‎ 
פצועים ‎ נמלטו ‎ על״נפשם ‎ ערמים ‎ ולוסיאם ‎ הוא ‎ הציל ‎ אוד־נפשו‎ 
יג ‎ במנוסת ‎ חרפה: ‎ ;והוא ‎ לא ‎ תה ‎ לסר־דעת ‎ ו?לשפ ‎ בלבו ‎ על־למפלה‎ 
אשר ‎ תתה ‎ לי ‎ ועל־העברים ‎ שלם ‎ בלתי ‎ מגצחים ‎ כי ‎ אלהים ‎ הוא‎ 
יי ‎ בעזרם: ‎ ו?שלח ‎ אליהם ‎ !?בטח ‎ ללשלים ‎ בכל ‎ תנאי ‎ הצדק ‎ וגם‎ 

מי ‎ לפתות ‎ את־המלך ‎ ועל־כךחו ‎ ?לי ‎ אלכם: ‎ ולמקבי ‎ ?ךאגו ‎ לטובת‎ 

יא ‎ א׳‎ —ל״ח, ‎ מפלת ‎ לושיאם ‎ ומעשה ‎ ד.שלןם,‎ 

8  ושארו ‎ והממנה ‎ על־העניבים. ‎ שגי ‎ תארים ‎ גדולים ‎ של ‎ קרובים ‎ למלכות:‎ 

לתאר ‎ שאר ‎ (=£ח־^י77>1׳0) ‎ השוה ‎ מק״א ‎ י׳ ‎ פ״ט ‎ <וע׳ ‎ .^)8 ‎ 281  1^״00) ‎ ולתאר ‎ ממונה‎ 

י. ‎ על ‎ המינים ‎ ^  6) ‎ השוה ‎ י׳עיל ‎ ג׳ ‎ ז/-כ1מאה ‎ והמשיט!‎ 

א  סט ‎ ד  יון. ‎ בניסח ‎ המקובל ‎ בחמשה ‎ ארטדיונות ‎ ;טס51׳0זת) ‎ ׳י0£<ג>), ‎ והוא ‎ מעות‎ 

ברירה, ‎ שהרי ‎ המבצר ‎ בית־צור ‎ בגבול ‎ אדום ‎ היה, ‎ דרך ‎ עשרים ‎ מיל ‎ רומיים ‎ (לפי‎ 
אבסיביום: ‎ ק״ס ‎ אסטדיוף ‎ מירושלים. ‎ לפיכך ‎ יתכן ‎ הניסה ‎ שבשני ‎ כ״י ‎ ןע׳ ‎ 616׳\\8) ‎ ;י1׳0׳\01*ס‎ 
(כמקים ‎ והמדה ‎ ^0/01 ‎ -שלשים ‎ אטטדיון, ‎ אם ‎ כן ‎ מרחק ‎ בית־צור ‎ מירושלים‎ 

יב ‎ יז ‎ ק״ן ‎ אסטדידן. ‎ ־  ערומים. ‎ בלי ‎ נשק.־ ‎ יוחנן. ‎ אולי ‎ הוא ‎ אחיו ‎ של ‎ יהידה. ‎ -  ואבשלום.‎ 


רטז‎ 


מקבים ‎ ב  יא ‎ טז-כט‎ 


קע;ט ‎ קבל ‎ ברצון ‎ את ‎ כל־איטר ‎ ;עמר ‎ לוסיאם ‎ ובל־אשד ‎ הצי‎ 
סמקטי ‎ ללוסיאם ‎ בבתב ‎ ?ל־ה;ד!ידים ‎ קבל ‎ המלך ‎ בךצון:‎ 
ומטעם ‎ לוסיאם ‎ נשתבי ‎ אל־היהודים ‎ אורות ‎ ובהן ‎ נאמר‎ 


נשלחו ‎ מאתכם ‎ מסרו ‎ את־הךברים ‎ הסתומים ‎ ולבקשו ‎ תשובה‎ 
י" ‎ אל־הךברים ‎ אשר ‎ בהם: ‎ ועתה ‎ אשר ‎ נחדן ‎ הלה ‎ להודיע ‎ למלך‎ 
יט ‎ הוךעתי ‎ ואשר ‎ הלה ‎ אבשר ‎ רצה ‎ בו‎ :  ואם־תשמרו ‎ את־מסשבתכם ‎ השומה‎ 
כ  למלכות ‎ אתאמ־ן ‎ נם ‎ בלמים ‎ הבאים ‎ לקשב ‎ טובות ‎ נלכם1: ‎ ולדבר‎ 
כא ‎ אתבם ‎ על־בל ‎ בפרטים ‎ מסךתי ‎ לאלה ‎ ולאנשים ‎ מאתי: ‎ שלום ‎ לכם‎ 
בשנת ‎ שמנה ‎ וארבעים ‎ ומאה ‎ בעשרים ‎ וארבעה ‎ בדיום ‎ קורנתי:‎ 


המלך ‎ הלה ‎ בה‎ 


כג ‎ המלך ‎ אנטיובום ‎ לאח ‎ לוסיאם ‎ שלום: ‎ אסרי ‎ אשר ‎ נפטר‎ 

אבינו ‎ אל־בין־האלהים ‎ בךצותנו ‎ בי ‎ נעדרי ‎ מנוחה ‎ אשר ‎ במלכותנו‎ 
נד ‎ לחיו ‎ דואגים ‎ הם ‎ לעניניהם: ‎ ובשמענו ‎ כי ‎ הלהודים ‎ למאנו ‎ להמיר‎ 
כהלניות ‎ המתקנת ‎ על־לדי ‎ אבינו ‎ והם ‎ מכפרים ‎ ללבת ‎ במרותידט‎ 
כדי ‎ שלהם ‎ ומבקשים ‎ להתיר ‎ להט ‎ את־הקיהם: ‎ ובךצותנו ‎ בי ‎ גם־עש ‎ ;ה‎ 
כל־יערר ‎ המנוקד ‎ גזרנו ‎ בי ‎ המקדש ‎ יושב ‎ להם ‎ ובאןרתים ‎ ■  להיו ‎ על־‎ 

מ  פי ‎ מנהני ‎ אבותיהם: ‎ ועתה ‎ טוב ‎ תעשה ‎ אם־תשלח ‎ אליהם ‎ לנסת ‎ להם‎ 
למין ‎ למען ‎ יראו ‎ את־מסשבתנו ‎ והיו ‎ טובי־תק ‎ ,והתמכרו ‎ בשמחה‎ 


כז ‎ ואל־חעם ‎ הלתה ‎ א!ךת ‎ ה^לן ‎ הכה‎ 

המלך ‎ אנטיוכום ‎ אל־מועצת ‎ יקני ‎ היהודים ‎ וללתר ‎ היהודים‎ 
יח-בטשלום: ‎ אם־לכם ‎ שלום ‎ זה־הוא ‎ ךצוננו ‎ לגם ‎ אנו ‎ בריאים: ‎ מנלא־ם‎ 


כ-כא ‎ אפשר ‎ שהוא ‎ אותו ‎ אבשלום ‎ שבמק״א ‎ י״א ‎ ע/ ‎ י״ג ‎ י״א. ‎ -  לאלה. ‎ לשליחיכם. ‎ _  בד ‎ י  וס‎ 

ק ודנתי. ‎ בנוסח ‎ המקובל ‎ תיבה ‎ אחת ‎ טס0-1־׳ו)ססאז>ס1^ ‎ ואין ‎ הדש ‎ בשם ‎ זה ‎ ולכך ‎ חילקוהו‎ 

חכמים ‎ לשתים ‎ נןס01־׳ד 00 1 >< ‎ ?ס׳1^ ‎ (וכן ‎ ברומי ‎ 8: ‎ 001:11111111  1$זו0/ ‎ ובשאר ‎ הנוסחאות‎ 
הרומיים ‎ 1ז0>1051ס, ‎ והוא ‎ החדש ‎ השלישי ‎ לאנשי ‎ כרתים/ ‎ והוא ‎ כינוי ‎ לאחד ‎ החדשים ‎ על ‎ שם‎ 
זיום ‎ הקורינתי. ‎ ואצל ‎ יוסיפוס ‎ <קדמ׳ ‎ א׳ ‎ ג׳ ‎ ג/ ‎ ועוד) ‎ ?ס^מרחשון. ‎ וכן ‎ בתרגום ‎ הסורי‎ 
כאן‎ :  בארבעא ‎ ועסדין ‎ בתשרי ‎ אחרי ‎ (= ‎ חדש ‎ תשרי ‎ שני ‎ של ‎ הסורים ‎ -  מרחשון ‎ שלנו)4 ‎ _ 

בב ‎ לאח. ‎ תאר ‎ של ‎ חבה ‎ הוא ‎ לאיש ‎ שהמלך ‎ חפץ ‎ ביקרו, ‎ השוה ‎ מק״א ‎ י׳ ‎ י״ח ‎ שמלך ‎ סוריה ‎ מכנה‎ 

בג ‎ ליונתן ‎ החשמונאי ‎ בשם ‎ אח. ‎ —  אל־בין־האלהים. ‎ ?״■60־0־ ‎ ^  (ולא ‎ אמר‎ :  ?6015<}‎ !),‎ 

לפי ‎ שאפיפנס ‎ עשה ‎ עצמו ‎ אלהות ‎ (?#£0), ‎ כנראה ‎ ממטבעותיו, ‎ ובמותו ‎ עבר ‎ לשכן ‎ "  בין ‎ שאר‎ 
גז‎ —כת ‎ האלה‎ ות ‎ חבריו!‎ -מועצת ‎ זקני ‎ היהודים. ‎ ע׳ ‎ א׳ ‎ י/״פרח ‎ מזכיר ‎ את ‎ הנוסח ‎ של‎ 


מקבים ‎ ב  יא ‎ ל-־לח‎ 


ריו‎ 


ל  הודיע ‎ לנו ‎ על-ןצונכם ‎ לרדת ‎ אל־בתיכם ‎ !אל־מעעזיכם: ‎ ועתה‎ 
לא ‎ לשבים ‎ עד־־השלשים ‎ בנדיום ‎ קורסעי! ‎ !עבון ‎ דדסין ‎ לבסח; ‎ בי‎ 
היהודים ‎ לקזתמשו ‎ במאכליהם ‎ ובסקוהניד-ם ‎ במלפנים ‎ ואיש ‎ סהם‎ 
לב ‎ לא ‎ ;ךגז ‎ בפל־־־ד^ר ‎ על־ה^שיעות ‎ שהיו ‎ בדא־־־יוךעיס: ‎ ואת ‎ מנלאום‎ 
לג ‎ שלחתי ‎ להבטיסכם: ‎ שלום ‎ לכם ‎ בשנת ‎ שמנה ‎ !ארבעים ‎ ומאה‎ 
בהמשה ‎ עשר ‎ פלמנתכום:‎ 

לד ‎ וגם ‎ הרומיים ‎ שלחו ‎ להם ‎ אןךת ‎ ובה ‎ כתוב ‎ ככה‎ 

קוינטום ‎ ממיוס ‎ שיטוס ‎ מניום ‎ מלאכי ‎ חרומיים ‎ אל־עם ‎ היהודים‎ 
לה ‎ שלום; ‎ את־׳אשר ‎ הניח ‎ לכם ‎ לוסיאם ‎ שאר־המלך ‎ נאות ‎ לו ‎ גם ‎ אנו*‎ 

לי ‎ ואשר ‎ !מר ‎ להודיע ‎ למלן ‎ על־זאת ‎ םהקרו ‎ ומהותם ‎ לשלח ‎ אלינו‎ 
איש ‎ למען ‎ ?באד ‎ את־״אשר ‎ יועיל ‎ לכם ‎ פי ‎ הולכים ‎ אנו ‎ לאכמיוכ;ה:‎ 

לז ‎ על־כן ‎ תמהרו ‎ ושלהתם ‎ אחדים ‎ ןמ5ם] ‎ למען ‎ נדע ‎ גם ‎ אנו ‎ מדד־‎ 

לח ‎ דעתכם: ‎ היו ‎ כריאים ‎ בשנת ‎ שמנה ‎ וארבעים ‎ ומאה ‎ בחמשה‎ 

!ועשליס] ‎ בנדיום ‎ קורכתי]:‎ 

דרישת ‎ שלום ‎ הרומית: ‎ ¥3160  6£0  :  631  6ת6ס ‎ 3168זו ‎ 56  (= ‎ אס ‎ שלום ‎ לך ‎ מוטב, ‎ אני ‎ שלום/‎ 

פט ‎ הנהוג ‎ בראשי ‎ תיבות ‎ ■£ ‎ ־8 ‎ ־8 ‎ ־^ ‎ ־5. ‎ -  מ  נ  ל  א  ו  ם, ‎ ודאי ‎ לא ‎ הכהן ‎ הבוגד ‎ חיה, ‎ אלא ‎ אחד‎ 
ל  לג ‎ מאנשי ‎ יהודה.- ‎ ת  כ  ו  ן  הימין. ‎ לשון ‎ של ‎ מתן ‎ שלום ‎ או ‎ עשיית ‎ שלום. ‎ -  ב  כס ‎ נתב ‎ ו  ם.‎ 
לד ‎ חדש ‎ מקדוני ‎ זה ‎ מקביל ‎ לניסן ‎ היהודי.‎ —  וגם ‎ הרומיים. ‎ נראה ‎ שהללו ‎ ביפו ‎ היו ‎ באותה‎ 
שעה ‎ או ‎ במחנהו ‎ של ‎ לוסיאס ‎ והיו ‎ מתכוננים ‎ לילך ‎ לאנטיוכיה. ‎ —  קוינם ‎ ו  ם  ממיוס‎ 
טיט ‎ ו  ם  מ  ני ‎ ו  ס. ‎ בהעתקה ‎ רומית: ‎ 431111115* ‎ 111113  11113ט1מ146 ‎ 1111115^)• ‎ צירים ‎ אלו ‎ אינם‎ 
ידועים ‎ ממקום ‎ אחר. ‎ הרבה ‎ צירים ‎ רומיים ‎ היו ‎ באותו ‎ הזמן ‎ במזרח ‎ ולא ‎ כלם ‎ ידועים‎ 
טז-לח ‎ בשמותיהם. ‎ -  בפרשה ‎ זו ‎ באו ‎ ארבע ‎ אגרות ‎ הנוגעות ‎ למו״מ ‎ על ‎ המצב ‎ החדש ‎ של ‎ עם ‎ יהודה‎ 
שנתהוה ‎ לאחר ‎ נצחונו ‎ של ‎ המקבי ‎ ומיתתו ‎ של ‎ אפיפגום. ‎ אגרות ‎ אלו ‎ ודאי ‎ מתוך ‎ הארכיוון‎ 
שבירושלים ‎ (ע׳ ‎ לעיל ‎ ב׳ ‎ י״ד) ‎ ניטלו. ‎ לפי ‎ סדר ‎ של ‎ מו״מ ‎ כגון ‎ זה ‎ צריכות ‎ היו ‎ האגרות ‎ לבא‎ 
בסדר ‎ זה‎ : 

א) ‎ אגרת ‎ אבפטור ‎ אל ‎ לוסיאם ‎ (כ״א‎ —כ״ו>: ‎ לאחר ‎ שאפיפנס ‎ אביו ‎ מת ‎ רצה‎ 
אבפטור ‎ שהיהודים ‎ יהיו ‎ שקטים, ‎ ולכך ‎ הוא ‎ מוותר ‎ על ‎ התיוונותם ‎ ומחזיר ‎ להם ‎ את ‎ המקדש‎ 
ומניח ‎ להם ‎ לחיות ‎ בדתי ‎ אבותיהם.‎ 

ב) ‎ אגרת ‎ אבפטור ‎ אל ‎ מועצת ‎ היהודים ‎ והעם ‎ (כ״ז-ל״ג): ‎ כיון ‎ שנודע ‎ לו‎ 
לאבפטור ‎ מפיו ‎ של ‎ מנילאום ‎ שברצון ‎ הנלחמים ‎ המורדים ‎ נגד ‎ מלכותו ‎ לחזור ‎ לבתיהם ‎ הוא‎ 
סולח ‎ לפשעם ‎ ונותן ‎ בטחון ‎ לכל ‎ איש ‎ שיעשה ‎ הדבר ‎ הזה ‎ עד ‎ יום ‎ השלשים ‎ בבסנתיכוס ‎ ונותן‎ 
להם ‎ לחיות ‎ בדתי ‎ אבותיהם.‎ 

באגרת ‎ זו ‎ יש ‎ טעות ‎ (בפ״ל) ‎ בשם ‎ ההדש, ‎ שהרי ‎ לא ‎ יתכן ‎ שהמלך ‎ יתן ‎ רק ‎ ט״ו ‎ ימים ‎ של‎ 
ריוח ‎ למן ‎ כתיבת ‎ הכרוז ‎ שלו ‎ ועד ‎ חזרתם ‎ למקומותיהם‎ :  ודאי ‎ צריך ‎ היה ‎ לעבור ‎ זמן ‎ של ‎ שבועים‎ 
בערך ‎ רק ‎ עד ‎ שיגיע ‎ כרוז ‎ זה ‎ למקומו ‎ ועד ‎ שיפרסמוהו ‎ לעם. ‎ אבל ‎ באגרת ‎ אל ‎ לוסיאס ‎ (כ״א_ב״ו)‎ 

מצרה ‎ אבפטור ‎ על ‎ החזרת ‎ המקדש ‎ ליהודים. ‎ מתוך ‎ אגרת ‎ יהודה ‎ המקבי ‎ ובית ‎ דינו ‎ אל ‎ יהודי‎ 


•ריח ‎ מקבים ‎ ב  יב ‎ א —ו‎ 

יב ‎ ויהי ‎ אחד ‎ מעשה ‎ ל׳הכאים ‎ האלה ‎ וולןי ‎ לו ‎ לוסיאם ‎ אל־־המלך‎ 
ב  והיהודים ‎ הללו ‎ לעשק ‎ בעבודה ‎ האדמה: ‎ אבל ‎ שדי ‎ ה^בא ‎ אשר‎ 

במקומות ‎ ההם ‎ טימותאום ‎ ואפולוניום ‎ בך־ןניום ‎ ונם ‎ הירונומום‎ 
ודימופון ‎ ועל־אלה ‎ ניקיור ‎ שר־קפןיסין ‎ לא ‎ נתנו ‎ לדם ‎ להיות ‎ לבטח‎ 
.  ג  ובמנוחה: ‎ ואנשי ‎ ;פו ‎ עשו ‎ מעשה ‎ מתעב ‎ ז.ה ‎ בקראם ‎ ליהודים‎ 
היושבים ‎ בקלבם ‎ לך.ךת ‎ דם ‎ ונשיזדם ‎ וטפם ‎ אל־־ד‎ ,סירות ‎ אשר ‎ חכינו‎ 
ד  באלו ‎ אין ‎ בלבם ‎ כל־־שנאה ‎ אליהם‎ :  בי ‎ אם־־עשו ‎ זאת ‎ בדעת ‎ כל־העיד‎ 
ןכאשר ‎ קבלו ‎ עליהם ‎ בךצותם ‎ להיות ‎ בשלום ‎ ולא ‎ ה;ח ‎ לחם ‎ בל־־‎ 

השד ‎ ויוליכו ‎ אותם ‎ אל״תול ‎ ה;ם ‎ !יטבעו ‎ אותם ‎ [והם] ‎ לא ‎ פחות‎ 
ה  ממאתים ‎ נכש: ‎ וכשמע ‎ והודה ‎ על־־חאבזריות ‎ אשד ‎ נעשתח ‎ לבל‎ 

ו  עמו ‎ !ועורר ‎ את־חאנשים ‎ אשר ‎ אתו: ‎ !וקרא ‎ אל־־האלחים ‎ שוכט‎ 

מצרים, ‎ שבכתבה ‎ בתחלת ‎ כסלו ‎ קמ״ח ‎ (ע׳ ‎ לעיל ‎ בפתיחה ‎ לפרקים ‎ א׳-ב׳), ‎ נראה ‎ שהדבר ‎ היה‎ 
אחר ‎ מותו ‎ של ‎ אפיפנס. ‎ באותה ‎ אגרת ‎ נצטוו ‎ יהודי ‎ מצרים ‎ לחג ‎ את ‎ החנוכה ‎ באותה ‎ שנה,‎ 

קמ״ח ‎ לשטרות ‎ (תחלתה ‎ היתה ‎ א׳ ‎ בתשרי ‎ -  1  באוקטובר). ‎ שוב ‎ נאמר ‎ לעיל ‎ י׳ ‎ ו׳ ‎ שבאותה‎ 
שנה ‎ לא ‎ היה ‎ בידם ‎ של ‎ יהירה ‎ ואנשיו ‎ לחג ‎ את ‎ חג ‎ הסכות ‎ משום ‎ שתיו ‎ רועים ‎ בחג ‎ הסכות‎ 
בהרים ‎ ובמערות ‎ כחיות ‎ השדה. ‎ הא ‎ למדת ‎ שהמו״מ ‎ עם ‎ לוסיאס ‎ קודם ‎ לכן ‎ היה ‎ ונמשך ‎ עד‎ 
לערך ‎ מרחשון ‎ קמ״ח ‎ לשטרות, ‎ ויתכן ‎ איפוא ‎ שבמקום ‎ הלשון ‎ עד״השלשים ‎ בכסנתיכוס ‎ שבפ״ל‎ 
צריך ‎ להיות: ‎ עד־השלשים ‎ בדיוס ‎ קורנתי, ‎ המקביל ‎ לחדש ‎ מרחשון ‎ שלנו, ‎ כלו׳ ‎ שאבפטור ‎ נתן‎ 
להם ‎ למורדים ‎ זמן ‎ של ‎ ששה ‎ חדשים ‎ בערך ‎ לחזר ‎ למקומותיהם, ‎ והם ‎ חזרו ‎ באמת ‎ באותו ‎ הזמן‎ 
הקבוע ‎ לאחר ‎ שנשתוו ‎ בפרטי ‎ התנאים ‎ והתחילו ‎ לעסוק ‎ בעבודת ‎ אדמתם ‎ <ע׳ ‎ י״ב ‎ א׳>.~‎ 

ג> ‎ אגרת ‎ לוסיאסאל ‎ היהודים ‎ (ט״ז-כ״א). ‎ אגרת ‎ זו ‎ (שנכתבה ‎ על ‎ סמך ‎ הפקודה‎ 
של ‎ המלך ‎ מיום ‎ ט״ו ‎ בכסנתיכוס ‎ -  ניסן), ‎ יש ‎ לה ‎ התאריך ‎ של ‎ כ״ד ‎ בדיוס ‎ קורנתי ‎ (=מרחשון)‎ 

קמ״ח ‎ לשטרות. ‎ מתוך ‎ האגרת ‎ מתברר ‎ שהמו״מ ‎ שהיה ‎ לו ‎ ללוסיאס ‎ עם ‎ יוחנן ‎ ואבשלום ‎ שליחיו‎ 
של ‎ יהודה ‎ היה ‎ קרוב ‎ לגמר.‎ 

ד) ‎ אגרת ‎ הצירים ‎ הרומיים, ‎ שתיו ‎ נמצאים ‎ ביפו ‎ או ‎ במחנהו ‎ של ‎ לוסיאם ‎ (ל״ד-לח),‎ 

אף ‎ היא ‎ ודאי ‎ סמוך ‎ לכתיבת ‎ אגרתו ‎ של ‎ לוסיאס ‎ אל ‎ היהודים ‎ נכתבה, ‎ כלו׳ ‎ אף ‎ הם ‎ כתבו‎ 
ביום ‎ כ״ד ‎ בדיוס ‎ קודנתי, ‎ או ‎ ביום ‎ שלאחריו ‎ בחמשה ‎ ועשרים, ‎ ואף ‎ כאן ‎ נפלה ‎ טעות ‎ של‎ 
מעתיק ‎ (שכתב: ‎ בחמשה ‎ עשר ‎ בכסנתיכוס) ‎ בנוסח ‎ היווני ‎ (אולם ‎ בנוסחאות ‎ הרומיים‎ 
ושל ‎ וולג׳ ‎ כתוב ‎ 8)1)״0500^ ‎ וכדומה ‎ המשובש ‎ מן ‎ ס10'9'׳\%0£1 ‎ 5ש^). ‎ - 
יב ‎ א׳-מ״ה. ‎ שאר ‎ מלחמותיו ‎ של ‎ יהודה ‎ המקבי.‎ 

פרשה ‎ זו ‎ היא ‎ המשך ‎ אל ‎ י, ‎ י״ד‎ —ל״ח ‎ (השוה ‎ מק״א ‎ ה, ‎ ח׳-ס״ח). ‎ — 

ב  טימותאוס ‎ ואפולוניוס ‎ ב  ן־‎ גניו ‎ ס. ‎ טימותאוס ‎ זה ‎ אולי ‎ שר־צבא ‎ בגלעד‎ 

היה, ‎ וברור ‎ שאין ‎ הוא ‎ אותו ‎ שנהרג ‎ ביהודה ‎ (ע׳ ‎ לעיל ‎ י׳ ‎ ל "ז). ‎ ואף ‎ אפולוניוס ‎ זה ‎ אחר ‎ הוא,‎ 

ולא ‎ אותו ‎ שמדובר ‎ עליו ‎ לעיל ‎ ג׳ ‎ ה׳ ‎ (וע׳ ‎ בפי׳ ‎ ה׳ ‎ כ״ד). ‎ —  ניקנור ‎ שר־־קפריסין.‎ 

אולי ‎ הוא ‎ ניקנור ‎ בן־פטרוקלוס, ‎ שלעיל ‎ ח, ‎ ט/ ‎ ולקמן ‎ י" ‎ ד  י״ב ‎ יש ‎ ניקגוד ‎ אחר, ‎ הממונה ‎ על־‎ 

הפילים. ‎ ־*־ ‎ ואנשי ‎ יפו. ‎ פלשתים ‎ היו, ‎ —  שונאיהם ‎ של ‎ ישראל ‎ מעולם. ‎ מתוך' ‎ ההמשך‎ 
נראה ‎ שעשו ‎ כעין ‎ טיול ‎ חגיגי ‎ בים, ‎ ובשעה ‎ שהיו ‎ מכניסים ‎ את ‎ המטיילים ‎ אל ‎ הסירות ‎ בחרו‎ 


2 


ריט‎ 


מקבים ‎ ב  ייב ‎ ז-טז‎ 

הצך־ק ‎ ו!על ‎ על־רצחי ‎ אחיו ‎ !;טל ‎ בל;לח ‎ ךלקה ‎ בחוף ‎ ואת־ח&ידות‎ 
ז  שדף ‎ ואת״־הנמלטים ‎ שמה ‎ המית: ‎ ובהלת ‎ המקום ‎ ההוא ‎ סגו-ד ‎ עלה‎ 

ח  משם ‎ במחשבה ‎ לשוב ‎ שמה ‎ ולהכחיד ‎ ארדכל־־־בני ‎ ;פו: ‎ !כאשד‎ 

נודע ‎ לו ‎ כי ‎ אנשי ‎ !כנה ‎ חפצים ‎ גם־הם ‎ לעשות ‎ כדבי ‎ הןה ‎ ל;חודים‎ 
ט  הלקזבים ‎ בקרבם: ‎ דפל ‎ ןם ‎ על־בני ‎ !בנח ‎ לילה ‎ !!עזדף ‎ את־החוף‎ 

ואת־האניות ‎ עד ‎ אשד ‎ נלאתה ‎ לחבת־האש ‎ בידושלם ‎ במרחק‎ 
ארבעים ‎ ומאתים ‎ אכטליון‎ : 

י  וכחלחיקם ‎ משם ‎ ךך־ל ‎ תשעה ‎ אכטליונות ‎ נגד ‎ טימותאום ‎ !!כלו‎ 

עליהם ‎ ערב! ‎ ים ‎ לא ‎ פחות ‎ מהמעזת ‎ אלפי ‎ תלי ‎ ופרשים ‎ חמש ‎ מאות:‎ 

יא ‎ וחקדב ‎ ה;ה ‎ קבי ‎ !!צלח ‎ ;הודה ‎ ואנשיו ‎ בעזרת ‎ חאלחים ‎ והנוהדים‎ 
המכים ‎ בקשו ‎ מאת ‎ ;הודה ‎ כי‎ !תן ‎ לחם ‎ ;מין ‎ !!בטח ‎ לתת ‎ מקנה ‎ וגם‎ 
יב ‎ לחיות ‎ להם ‎ לתועלת ‎ בלברים ‎ אחרים: ‎ ויהודה ‎ חשב ‎ כי ‎ באמת‎ 

יוכלו ‎ להועיל ‎ בלבלים ‎ רבים ‎ !?!נמוד ‎ לעשות ‎ אתם ‎ שלום ‎ ובקהתם‎ 
יג ‎ ;מין ‎ הלכו ‎ אל־אחליחם: ‎ ועוד ‎ נפל ‎ על״עיד ‎ אחת ‎ והיא ‎ בנצולה‎ 

?נסללות ‎ וסגולה ‎ בנחמות ‎ ומלשכת ‎ בעלב־־עמים ‎ ושמה ‎ בככין‎ : 

יד ‎ ואנשיק ‎ חבכהים ‎ ?נחזק ‎ החמות ‎ ובאוצר ‎ המכלת ‎ נהגו ‎ עם־־יהודה‎ 

ואנשיו ‎ כאולבים ‎ !!#רפו ‎ !!גלפו ‎ !!דברו ‎ לבלים ‎ אשד ‎ ל׳א־כן:‎ 

טי ‎ והאנשים ‎ אשר ‎ עם־לחוךה ‎ קראו ‎ אל־־אדון ‎ העולם ‎ הגדול ‎ אשד ‎ בלי‎ 
אילי־־כחל ‎ ומצודות ‎ הכיל ‎ אודלריחו ‎ בימי ‎ !הושע ‎ !!שתעדו ‎ כפריצי‎ 
מז ‎ חיות ‎ אל־־החומה: ‎ וכלכלם ‎ אודהעיר ‎ בעזרת ‎ האל ‎ חים ‎ !;מיתו ‎ הלבה‎ 

בשביל ‎ היהודים ‎ סירות ‎ רעועות ‎ דוקא ‎ ואח״ב ‎ טיבעון ‎ בים. ‎ —  ואת־הנמלטים ‎ שמה. ‎ אל‎ 
החוף, ‎ כדי ‎ לברוח ‎ דרך ‎ הים. ‎ —  ארבעים ‎ ומאתים ‎ אסטדילן. ‎ בערך ‎ מ״ה ‎ קילומיטר‎ 
<לפי ‎ 359  ,1925 ‎ 88  המרחק ‎ המדויק ‎ הוא ‎ ש״מ ‎ אסטדיון). ‎ —  למלחמת ‎ גלעד ‎ שלכאן ‎ (י׳‎ — 
ל״א) ‎ השוה ‎ מק״א ‎ ה׳ ‎ כ״ד-נ״ג. ‎ —  וכהרחיקם ‎ משם ‎ דרך ‎ תשעה ‎ א  סט ‎ ד  י  ונוח.‎ 
מתוך ‎ ההמשך ‎ שלכאן ‎ אינו ‎ ידוע ‎ המקום ‎ שנתרחקו ‎ הימנו. ‎ אבל ‎ לפי ‎ מק״א ‎ ה׳ ‎ כ״ה ‎ המעשה‎ 
המסופר ‎ כאן ‎ היה ‎ בפגישה ‎ עם ‎ בני ‎ נביות ‎ (אע״פ ‎ ששם ‎ לא ‎ נאמר ‎ שבתחלה ‎ כאויבים ‎ נפגשו,‎ 
ועוד ‎ שכאן ‎ הם ‎ נקראים ‎ ערביים ‎ סתם) ‎ אחר ‎ דרך ‎ של ‎ שלשה ‎ ימים. ‎ לפיכך ‎ תצדק ‎ ההשערה ‎ (ע׳‎ 
*6110^8) ‎ שכאן, ‎ לפני ‎ פסוק ‎ י/ ‎ צריך ‎ להיות ‎ פי״ז ‎ (שבמקומו ‎ של ‎ עכשיו ‎ הוא ‎ מפריע ‎ את ‎ ההמשך‎ 
של ‎ סיפור ‎ המלחמה, ‎ כמו ‎ שהוא ‎ במק״א ‎ ה'): ‎ יהודה ‎ הלך ‎ עם ‎ אנשיו ‎ מיריחו ‎ מהלך ‎ תש״ן‎ 
אסטדיץ ‎ (=בערך ‎ קכ״ה ‎ קילומיטרין) ‎ ג׳ ‎ ימים ‎ לצפון ‎ גלעד, ‎ לארץ ‎ טוב. ‎ אבל ‎ היהודים ‎ שבטוב‎ 
כבר ‎ נהרגו. ‎ -  בסללות. ‎ (כן ‎ בכ״י ‎ 55). ‎ אולי ‎ סוללות ‎ אלו ‎ של ‎ סלעים ‎ היו ‎ והיו‎ 

מפריעות ‎ לעבור ‎ דרך ‎ אותם ‎ המקומות. ‎ —  כס ‎ פ  ין. ‎ נראה ‎ שהוא ‎ כקפן ‎ שבמק״א ‎ ה׳ ‎ כ״ו‎ 
ול״ו ‎ (וע״ש). ‎ -  שגי ‎ אסטדיונו‎ ת=ש״ל ‎ מיטר ‎ (על ‎ אגם ‎ זה ‎ שהיה ‎ בקרבת ‎ העיר ‎ חשבון‎ 


מ 


לאין ‎ מספר ‎ עד־כי ‎ חאגם ‎ הקרוב ‎ איטר ‎ ךך.בי• ‎ #י ‎ לדיונות ‎ ?רעה‎ 
בשטפו ‎ מלא ‎ דם ‎ ן 

וכעשר ‎ הרחיקו ‎ משם ‎ דךף ‎ שבע ‎ מאות ‎ וחמשים ‎ אסטךון ‎ ויבאו‎ 
יח ‎ אל־חברך ‎ ■ועל־הוהודים ‎ ל?קךאים ‎ בשם ‎ פ1וב:נים‎ :  ואת־טימוהאוס‎ 
לא ‎ ותפשו ‎ במקומות ‎ חלב ‎ כי ‎ הלןי ‎ משם ‎ מבלי ‎ לקעל ‎ דבר ‎ ולמקום‎ 
יט ‎ אחי1 ‎ השאיר ‎ מצב ‎ חזק ‎ מאד? ‎ ודומלאום ‎ ופוםפלרום ‎ מךהשריפ‎ 
אשר ‎ ר ,יו ‎ עם־המקבי ‎ :לאו ‎ דבלידו ‎ את־האנשים ‎ אשר ‎ השאיר‎ 
ב  טימולאום ‎ במקצר ‎ יותר ‎ מלבוא ‎ איש: ‎ :המקבי ‎ ?גרן ‎ את-ררלו‎ 
לנדודים ‎ 1:שם ‎ אותם ‎ על־מןדודים ‎ וילאו ‎ נגד ‎ טימותאום ‎ אשר ‎ היו‎ 
כא ‎ לו ‎ שתים ‎ עשלה ‎ רבוא ‎ _ר5לי ‎ ופרשים ‎ אלף ‎ ולמש ‎ מאות: ‎ וקחודע‎ 
לטימותאום ‎ בי ‎ יד,וךה ‎ הולד ‎ וקרב ‎ וישלח ‎ את-ל,ןשים ‎ ואת־המף ‎ וגם‎ 
אודהרכוש ‎ למקום ‎ לנקרא ‎ קךנין ‎ בי ‎ קשה ‎ קיר, ‎ למקום ‎ למצור ‎ ללא‎ 
כב ‎ נוח ‎ "לקרב ‎ אליו ‎ בי ‎ צרים ‎ כל־המקומות: ‎ וכאשר ‎ נלאה ‎ לגרוד‎ 
האחד ‎ שליהודה ‎ נפל ‎ פחד ‎ על־האיבים ‎ בי ‎ קאה ‎ עליהם ‎ איבה‎ 
מפני ‎ גלוי ‎ הראדדכל ‎ 1יפנו ‎ לנום ‎ אחד ‎ לנה ‎ ואחד ‎ לנה ‎ עד־אשר‎ 
כג ‎ לבו' ‎ לבם ‎ בידי ‎ אנשיהם ‎ שללם ‎ מלקח ‎ בפיות ‎ לרבותיהם: ‎ ויהולה‎ 
ךך־ף ‎ אסרילם ‎ בבחו ‎ מהרג ‎ את־לרשעים ‎ .מאבד ‎ בשלשת ‎ לבוא ‎ איש:‎ 

כד ‎ :טימוותאום ‎ עקמו ‎ נפל ‎ בידי ‎ דוסתאום ‎ ופוספטרוס ‎ מדבר ‎ ברב־‎ 
מלמה ‎ בי ‎ יוציאוהו ‎ חי ‎ כי ‎ לרבים ‎ מלם ‎ היו ‎ ב:דו ‎ הורים ‎ ומלם‎ 
כה ‎ אלים ‎ ואותם ‎ תמצא ‎ הרעה ‎ [במותו]: ‎ ואללי ‎ הבטיחו ‎ קרב ‎ לברים‎ 
$י ‎ :שיבם ‎ שלמים ‎ הוציאוהו ‎ לחקשי ‎ למען ‎ לצל ‎ את־האחים:‎ 

כי ‎ !:לן ‎ משם ‎ אל ‎ קרנים ‎ ומקדש ‎ עתרעתה ‎ מן ‎ רבת:ם ‎ ולמ׳ם‎ 

באריכות ‎ 399  ע  י§״\1). ‎ -  שבע ‎ מאות ‎ וח‎ משים ‎ אטטדיון‎ .  לפי ‎ מדידתו ‎ של ‎ ט1־״״>ז‎ 
עולה ‎ א׳ ‎ אסטדיון=0.165 ‎ קילומיטר. ‎ אם ‎ כן ‎ 750  אסטדיון=124 ‎ קילומיטדין. ‎ —  א  הכרך•‎ 
X<1^<^7<.<x  ״סד ‎ 615, ‎ בד‎ ,"א ‎ הידיעה. ‎ קשה ‎ להכריע ‎ איזהו ‎ מקומו, ‎ אע-פ ‎ שניתן ‎ סימנו‎ 
בצדו ‎ -  היהודים ‎ הנקראים ‎ בשם ‎ טובעים. ‎ נראה ‎ שטובינים ‎ אלו ‎ הם ‎ אנשי ‎ ארץ ‎ טוב, ‎ שבין‎ 
בני ‎ עמון ‎ וארץ ‎ סוריה ‎ ׳,ע• ‎ מק״א ‎ ד,׳ ‎ י״ג): ‎ יש ‎ כובו ‎ שד‎ ,כרך ‎ של ‎ כאן ‎ כרך ‎ (*״־*> ‎ של ‎ עבשיי‎ 
(=5נת ‎ בחורן), ‎ עשרים ‎ קילומיטר ‎ צפונית־מערבית ‎ לבצרה.- ‎ ובמקום ‎ אהד. ‎ בבצרה ‎ (מק ‎ א 
ה׳ ‎ ־כ"").-‎ ודום ‎ תאום. ‎ תרגום ‎ יווני ‎ הוא ‎ לשם ‎ מתתיה ‎ העברי, ‎ ונמצא ‎ אף ‎ בכתבות‎ 
ארמיות ‎ (וע׳ ‎ ח׳ ‎ י״ז ‎ בפי׳). ‎ -  וישם ‎ אותם. ‎ את ‎ דוסיתאום ‎ וסוטפטרוס, ‎ שהזכיר ‎ בפי״ט.‎ 

א  "־הנשים ‎ ואת־ ‎ הטף ‎ וגם ‎ את־הרכיש• ‎ של ‎ העיביים ‎ שהיי ‎ בח-לו‎ 
ל״ט) ‎ —  קרנין ‎ ׳וס^&^־-גןרנים ‎ (ע' ‎ מק״א ‎ ה׳ ‎ כ״ו ‎ ומ״ג.) ‎ —  ברב ‎ מרמה.‎ 

^סץ־ ‎ ;^ברב־כשפי־ם ‎ "ז ‎ מסר ‎ הסויי: ‎ ובעא ‎ ״״ ‎ ו^כשגידדלמשר‎ 
מבקש ‎ מהם ‎ ועושה ‎ בכשפים). ‎ דש ‎ מתרגמים: ‎ ברב־תזזנונים ‎ ובכיות. ‎ -  וילך. ‎ הודה ‎ (נמשך‎ 


מקבים ‎ ב  יב ‎ כז-לז‎ 


רכא‎ 


בז ‎ מאות ‎ איש* ‎ ואסרי ‎ נצחו ‎ את־־אלה ‎ והפותו ‎ אותם ‎ הלך ‎ אל־עפרון‎ 

עיר ‎ בצולה ‎ אשר ‎ לופיאס ‎ ;שב ‎ שם ‎ והמון ‎ של ‎ ערב ‎ ובחורי״כס‎ 
ע.ג?ת ‎ לפני ‎ החמות ‎ מלהבו ‎ בגבורה ‎ ושם ‎ ה;ה ‎ אוצר ‎ פלי־מלחג?ה‎ 
כח ‎ וחצים ‎ 5  ובקןאם ‎ בשם ‎ אדני ‎ השבר ‎ בכ!חו ‎ צבא ‎ האובים ‎ לבדו ‎ את־־‎ 

כט ‎ העיר ‎ ויפו ‎ מאנשיה ‎ ברבתלם ‎ 1סמ$ת ‎ אלפים; ‎ ומשם ‎ הלכו ‎ אל¬‎ 

7* ‎ בית־־שאן ‎ הךחוקה ‎ מירושלם ‎ ץ?לש ‎ מאות ‎ אפשרית* ‎ ואתרי ‎ אשר‎ 

היהודים ‎ היושבים ‎ שם ‎ תעידו ‎ על ‎ הךצון ‎ הטוב ‎ שלישבי ‎ בית־שאן‎ 
לא ‎ אליהם ‎ ;ואף ‎ על-הנהנתם ‎ דטובה ‎ בימי ‎ צרה; ‎ הודו ‎ לסם ‎ ולבקשו‎ 

מהם ‎ להיות ‎ דורשי ‎ טוב ‎ לעמם ‎ 3פ ‎ בימים ‎ הבאים ‎ הלכו ‎ ירושלם‎ 

*  •  :־ד ‎ -ד■ ‎ זי״ ‎ *" ‎ 1  *  ז  ז•‎ 

פי ‎ קרב ‎ סג ‎ השבועות;‎ 

לב ‎ ואסרי ‎ החג ‎ דנקךא ‎ שבועות ‎ הלכו ‎ נ?ד ‎ ןרניאם ‎ שר״צבא ‎ אדום;‎ 

לג ‎ ויצא ‎ הוא ‎ ושלשת ‎ אלפים ‎ רגלי ‎ ופרשים ‎ ארבע ‎ מאות ‎ אתו;‎ 

לד״לה‎ ובאסרם ‎ מלחמה ‎ רקד ‎ פי ‎ כבלו ‎ אחדים ‎ מן ‎ היהודים; ‎ ודוסתאום‎ 
אחד ‎ מאנשי ‎ בפנור ‎ פרש ‎ ואיש־חיל ‎ תפש ‎ את ‎ ןךניאם ‎ ובאחזו׳‎ 

במעילו ‎ ולקחבהו ‎ בכה ‎ פי ‎ קפץ ‎ לקהת ‎ את־חארור ‎ $י ‎ !לקפץ ‎ עליו■‎ 

אחד ‎ פרש ‎ מן ‎ ד׳תרקים ‎ ולקצץ ‎ את״פתפו ‎ ןנרניאם ‎ נמלט ‎ למרשה:‎ 

לו ‎ וכאשר ‎ עיפו ‎ האנשים ‎ אשר ‎ עפ״עזרי ‎ מרב ‎ המלחמה ‎ ולקךא ‎ להודה:‎ 

לז ‎ אל־;; ‎ פי ‎ תלה ‎ להם ‎ כעוזר ‎ ומנהיג ‎ במלחמה; ‎ ו;ךם ‎ קולו ‎ בתהלוה‎ 
בשפת ‎ האבות ‎ ולפל ‎ פקאש ‎ על־אנשי ‎ גךגיאם ‎ ולניסם;‎ 

אל ‎ פכ״ג). ‎ -  עתרעתה ‎ היא ‎ אלילת ‎ הדג ‎ לבבליים, ‎ הסוריים ‎ ופלשתים. ‎ לפי ‎ מק״א ‎ ה׳ ‎ מ״ג‎ 
(וע״ש ‎ בפי׳) ‎ היה ‎ מקדש ‎ זה ‎ בקרבים ‎ או ‎ ליד ‎ קרבים ‎ וכשכבש ‎ יהודה ‎ את ‎ העיר ‎ שרף ‎ את ‎ ההיכל‎ 
(שם, ‎ מ״ד). ‎ ודאי ‎ הוא ‎ מזכיר ‎ כאן ‎ את ‎ המקדש ‎ לחוד ‎ מחמת ‎ שהיה ‎ משמש ‎ מקלט ‎ לאבשי ‎ העיר. ‎ - 
כז-בם ‎ עפרון. ‎ ע׳ ‎ מק״א ‎ ה׳ ‎ מ״ו. ‎ —  משם ‎ הלכו ‎ אל־בית־שאן. ‎ ובדרכם ‎ היו ‎ מוכרחים ‎ ללכוד ‎ את‎ 
עפרון ‎ שלא ‎ בתגה ‎ להם ‎ לעבור ‎ בגבולה ‎ (מק״א ‎ ל׳ ‎ מ״ו-נ״א), ‎ כי ‎ שם ‎ היה ‎ יושב ‎ לוסיאם. ‎ ומשם‎ 
היה ‎ אפשלר ‎ להם ‎ לילך ‎ לבית ‎ שאן, ‎ שהיתה ‎ מושב ‎ העבותים, ‎ ומכאן ‎ שמה ‎ הלועזי ‎ ׳\־<ז>3-ט*2‎ 
(שם, ‎ ב״ב). ‎ -  שש ‎ מאות ‎ אסטדיון. ‎ לא ‎ בגידת ‎ קו ‎ האדיר, ‎ אלא ‎ לפי ‎ אורך ‎ הדרך,‎ 

לב ‎ וזה ‎ כתשעים ‎ ותשעה ‎ קילימיטרין ‎ 0*21״*)• ‎ -שר־צבא ‎ אדום. ‎ לפי ‎ פסיק ‎ מ׳ ‎ נטלו‎ 
היהודים ‎ כלי ‎ קדש ‎ מפסילי ‎ יבנה, ‎ ואף ‎ לפי ‎ מק״א ‎ ה׳ ‎ ב״ח־ב״ט ‎ יצא ‎ גרגיאס ‎ למלחמה ‎ מיבנה,‎ 

וכן ‎ מכנה ‎ יוספים ‎ (קדמ׳ ‎ י״ב ‎ ח׳ ‎ ו׳) ‎ בשם ‎ שר ‎ צבא ‎ יבנה ‎ (;>ג>£1׳ו־1ןג>1י ‎ *סץורז001זת>). ‎ על ‎ סמך ‎ זה‎ 
יש ‎ מגיהים ‎ כאן: ‎ שר־צבא ‎ יבנה. ‎ ויש ‎ סיבר ‎ שגרגיאם ‎ מתואר ‎ כאן ‎ שר ‎ צבא ‎ אדום ‎ על‎ 
לג ‎ שם ‎ שיבנה ‎ מיושבת ‎ בבני ‎ אדום ‎ היתה. ‎ ־  ויצא ‎ הוא. ‎ נראה ‎ שהנושא ‎ היא ‎ גרגיאס. ‎ - 

לה ‎ ודוסתאום. ‎ אינו ‎ א־תי ‎ שבפי״ט ‎ וכ״ד. ‎ -  אחד ‎ מאנשי ‎ בכגיר, ‎ הסורי ‎ גורס: ‎ דין ‎ גברא;‎ 

מן ‎ טובינא ‎ (וכן ‎ בכמה ‎ כ״י ‎ יווניים‎ :  ׳^׳ןס^ד ‎ אי ‎ ׳מ6עחע0י1־ס1), ‎ כלו׳ ‎ אחד ‎ מאנשי ‎ טוב. ‎ ~ 

לי ‎ עזרי. ‎ ^60זז£". ‎ השוה ‎ השם ‎ עזרי ‎ בדה״א ‎ כ״ז ‎ כ״ו. ‎ נראה ‎ שהכותב ‎ שכח ‎ ליתן ‎ קודם ‎ לכן‎ 


רכב‎ 


מקבים ‎ ב  יב ‎ לת-יג ‎ ג 


לח ‎ ויהוךה ‎ אסף ‎ את־ססלל ‎ מלך ‎ לי׳ביר ‎ •נ״דב ‎ בי ‎ בא ‎ היום ‎ הטביעי‎ 

לט ‎ !?שבתו ‎ שם ‎ אחרי ‎ אשר ‎ הטהרו ‎ כמנהג‎ :  וביום ‎ המחרת ‎ בבוא ‎ אג׳טי‎ 

להוךה ‎ אליו ‎ לזמן ‎ הקבוע ‎ לקהת ‎ את־ןויות ‎ החללים ‎ ולהביאן ‎ לקברי‎ 
מ  ;אבות ‎ עם־קרוביהם: ‎ ולמבאי ‎ לבל־אתד ‎ מך־המהים ‎ תסס ‎ בה?תו‎ 
בלי־קרש ‎ מבסילי ‎ נב;ד ‎ דבר ‎ האסור ‎ לז־יד־ב ‎ מן ‎ התוךה ‎ ךד,י ‎ ברור‎ 
מא ‎ לבלם ‎ בי ‎ בגלל ‎ זאת ‎ נבלו ‎ אלה ‎ ו  ןעל־בן ‎ הבריקו ‎ בלם ‎ את־דין ‎ ל;‎ 

מב ‎ המגלה ‎ נססרות; ‎ ילבתהו ‎ בתפלה ‎ ויתחננו ‎ כי ‎ החטא ‎ אשר ‎ נעימה‎ 
לבסד ‎ בלה ‎ ויהוךה ‎ וזבור־ההלל ‎ העיד ‎ בעם ‎ להשמר ‎ מעון ‎ אסרי ‎ אשר‎ 
מג ‎ ךאו ‎ בעיניהם ‎ את־אשר ‎ הלה ‎ בדון ‎ הנובלים ‎ ג  ואסרי־כן ‎ אסף ‎ נדבות‎ 
מאנשים ‎ לסירים ‎ אשר ‎ עלו ‎ לאלפים ‎ אדרבמונים ‎ כסף ‎ 1לשלח ‎ לרושלם‎ 
להביא ‎ קךבן ‎ חטאת ‎ וטוב ‎ ולפה ‎ מאד ‎ עשה ‎ בחשבו ‎ על ‎ התחלה;‎ 

מד ‎ בי ‎ לולא ‎ הלה ‎ מקלה ‎ לתהלת ‎ הנובלים ‎ הלא ‎ דבר ‎ מלתר ‎ הלה ‎ וסבלות‎ 
מד ‎ לסתבלל ‎ על ‎ המתים; ‎ ומהשיגו ‎ בשכלו ‎ כי ‎ המתים ‎ ביראת ‎ שמים‎ 
מוכן ‎ להם ‎ הגמול ‎ הטוב ‎ כיותר ‎ והיא ‎ מ  היטבת ‎ קךשה ‎ וססידות ‎ על־‎ 

בן ‎ הביא ‎ חטאת ‎ בעד ‎ המתים ‎ לכפר ‎ על ‎ ההטא;‎ 

יג ‎ בשנת ‎ מאה ‎ וארבעים ‎ ותשע ‎ באה ‎ השמועה ‎ אל־להודה ‎ ואנשיו‎ 

3  בי ‎ אנטיובום ‎ אבפטור ‎ לצא ‎ בהלל ‎ רב ‎ אל־אךן ‎ להורת ‎ י  ואתו ‎ לוסיאם‎ 
קאפטרפום ‎ והממנה ‎ על ‎ זל!ע?ל?ים ‎ ולבל ‎ אחד ‎ היל־יונים ‎ אהת ‎ עשרה‎ 
לבוא ‎ ופרשים ‎ המשת ‎ אלפים ‎ ושלש ‎ מאות ‎ ופילים ‎ עשרים ‎ ושנלם‎ 
ג  ומרבבות־מנלים ‎ שלש ‎ מאות‎ ;  ואליהם ‎ התחבר ‎ מנלאום ‎ ובלכלים ‎ רבים‎ 

לח‎ 

מ 

מב‎ 

מג‎ 


ב 


ידיעות ‎ על ‎ טיבו ‎ של ‎ אדם ‎ זה, ‎ שוודאי ‎ היה ‎ מסופר ‎ עליו ‎ בספרו ‎ המלא ‎ של ‎ יסון. ‎ —  ע  ד  ל  ם . 
בערך ‎ י״ב ‎ קילומיטרין ‎ צפונית־מערבית ‎ לבית ‎ ג׳ברין ‎ (=בית ‎ גבורים), ‎ לא ‎ רחוק ‎ ממרישה ‎ (בערך‎ 
קילומיטר ‎ וחצי}. ‎ השוה ‎ דה״ב ‎ י״א ‎ ד-ח/ ‎ —  כ  לי‎ -ק‎ דש. ‎ 1ס:ד*>1ןמ>1£0. ‎ יש ‎ סובר ‎ שפילים‎ 
קטבים ‎ עשויים ‎ לשאתם ‎ כקמיע ‎ היו. ‎ —  דבר ‎ האסור ‎ ליהודים ‎ מן־ ‎ ד ,תורה. ‎ ע׳דב׳‎ 
ז׳ ‎ כ״ה-כ״ו, ‎ ועוד. ‎ -  גבור־החיל. ‎ 10£ג>^׳7£, ‎ ואינו ‎ במובן ‎ של ‎ גבורה ‎ (כמו ‎ שהוא‎ 
בוולג׳: ‎ 5״ש11531ז0*), ‎ אלא ‎ במובן ‎ של ‎ אצילות ‎ ונדיבות־רוח. ‎ —  לאלפים ‎ אדרה ‎ מ  ונים‎ 
כסף. ‎ בערך ‎ ק״י ‎ לא״י ‎ (על ‎ החשבון ‎ ע׳ ‎ ג׳ ‎ י״א). ‎ — 

יג ‎ א —כ״ו. ‎ המלחמה ‎ האחרונה ‎ עם ‎ לומיאם ‎ ואבפטור ‎ שהוכרחו ‎ להשלים ‎ עם ‎ יהודה.‎ 

ואתו ‎ לוסיאס. ‎ מן ‎ הנכון ‎ היה ‎ שיהא ‎ הסופר ‎ פותח ‎ את ‎ הפרשה ‎ בלוסיאם ‎ דווקא‎ 
ולהגיד ‎ שהוא ‎ יצא ‎ למלחמה ‎ ואתו ‎ אנטיוכוס ‎ אבפטור, ‎ שהרי ‎ לוסיאם ‎ הוא ‎ עושה ‎ המלחמה ‎ ואת‎ 
המלך ‎ הילד ‎ טלטל ‎ אתו ‎ אל ‎ המלחמה, ‎ מחמת ‎ חשש ‎ שביגתים ‎ יחזור ‎ פיליפום ‎ מן ‎ המזרח ‎ והמלך‎ 
יהא ‎ נתון ‎ להשפעתו. ‎ —  ולכל ‎ אחד ‎ חיל־יונים... ‎ ולפי ‎ מק״א ‎ ו' ‎ ל׳ ‎ כל ‎ החיל ‎ היה‎ 
במבין ‎ זה, ‎ ולעומת ‎ זאת ‎ יש ‎ שם ‎ ל״ב ‎ פילים ‎ (במקום ‎ כ״ב ‎ של ‎ כאן). ‎ -  לא ‎ לשם ‎ הצלח‎ 


ג 


/ 


מקבים ‎ ב  יג ‎ ד-יד‎ 


רכג‎ 


ד;ד ‎ מעודד ‎ את־א^טיוכום ‎ לא ‎ לשם ‎ הצלת ‎ א־דךאבות ‎ כי ‎ אם-‎ 
ד  מחשבו ‎ לעמד ‎ בשררה: ‎ אבל ‎ מלן ‎ המלכים ‎ עורר ‎ המת ‎ א!טיוכום‎ 
על־הרשע ‎ וכאשר ‎ באד ‎ לופיאם ‎ כי ‎ הוא ‎ הסב ‎ בכל־הרעוית ‎ הי׳ן‎ 
ה  ולצו ‎ להביאו ‎ אל־־ברדה ‎ ולהמיתו ‎ קמשכט ‎ המקום: ‎ ובמקום ‎ ההוא‎ 
נש ‎ מגדל ‎ !בד׳ ‎ המשים ‎ אמה ‎ מלא ‎ אןר ‎ ובו ‎ מכונה ‎ מסתובבת ‎ ומבל¬¬‎ 
י  הצךדים ‎ יורדת ‎ היא ‎ אל״תוןי־האפר: ‎ ושמה ‎ הפילו ‎ מלם ‎ לאבדון‎ 
את־האיש ‎ אשד ‎ אשם ‎ בבז-ת ‎ ההיכל ‎ 1אשר ‎ 17שה ‎ עוד ‎ ךעות ‎ ממדה‎ 
ז  להרה: ‎ וממלת ‎ הן-ה ‎ הלה ‎ על ‎ מנלאום ‎ הכושע ‎ למות ‎ ואף ‎ קבורת‎ 

ה  ארמה ‎ לא ‎ חלתה ‎ לו‎ :  ובצדק ‎ גמור ‎ ומקני ‎ שהרבה ‎ לחטא ‎ למןבת‎ 

ט  אשר ‎ אשו ‎ ואמרו ‎ קךש ‎ על־כן ‎ מצא ‎ את־מותו ‎ באקר: ‎ ואכזרי‎ 
בקזמ^יו ‎ הלך ‎ המלף־י ‎ לדרכו ‎ ולשאף ‎ להביא ‎ על־הלהודים: ‎ צרות‎ 
י  !דולות ‎ משהיו ‎ בימי ‎ אביו: ‎ וכהודע ‎ הדבר ‎ ליהודה ‎ ויעורר ‎ את־העם‎ 
יא ‎ לקרא ‎ אל־ל; ‎ יומם ‎ ולולה ‎ בי ‎ יושיע ‎ גם ‎ עתה ‎ ממלפנים: ‎ לאלה ‎ אשר‎ 
עתידים ‎ לגזל ‎ מהם ‎ את־־־התוךה ‎ ןאת־אךץ־האבות ‎ ואת־בית־המקדש‎ 
וכי ‎ לא ‎ לסגיר ‎ בידי ‎ עובדי־האלילים ‎ המתעבים ‎ את־־ה^ם ‎ אשד ‎ זה‎ 
יב ‎ זמן־מה ‎ ךודדלו: ‎ ואסרי ‎ עש ‎ ותם ‎ בן ‎ בלם ‎ לחד ‎ והתחננם ‎ לפני ‎ אל־‎ 
הרחמים ‎ בךמעות ‎ וצום ‎ ובנפילת ‎ אפלם ‎ למיט ‎ שלשה ‎ ויעודדם ‎ להודה‎ 
יג ‎ ויאמר ‎ להם ‎ להיות ‎ נכונים: ‎ ואסרי ‎ הועצו ‎ מלתור ‎ את־הזקנים ‎ ולגמר־‎ 

אמר ‎ לצאת ‎ ולהכריע ‎ הדבר ‎ בעזרת ‎ אלהיט ‎ לקני ‎ בוא ‎ חיל ‎ המלך‎ 
יד ‎ אל־להוךה ‎ !לקני ‎ למדו ‎ את־־העיר: ‎ ואסרי ‎ מקרו ‎ ארדההשגהה ‎ בידי‎ 
לבינו ‎ שלעולם ‎ ואחרי ‎ עוררו ‎ את־אנשיו ‎ להלחם ‎ בגבורה ‎ עד־־למות‎ 

דד ‎ ד  .  -  :־דד ‎ :  ־  ד  •* ‎ •  !  ז  -  -  -  ־•־‎ 

בעד־התוךת ‎ וסמ?ןךש ‎ וליידי ‎ 1אךן ‎ האבות ‎ ושלטון ‎ האמה ‎ ולערך‎ 

ארץ־‎ אבות. ‎ מכאן ‎ משמע ‎ שמנילאוס ‎ היה ‎ טוען ‎ שהקמת ‎ הממשלה ‎ של ‎ הסליבקיים ‎ בארץ‎ 
יהודה ‎ היא ‎ הדבר ‎ היחידי ‎ לתועלתה, ‎ ומגיד ‎ הכתוב ‎ ששיקר ‎ בדבריו, ‎ ובאמת ‎ היה ‎ מזרז‎ 
לאנטיוכוס ‎ לעשות ‎ מלחמה ‎ ביהודה ‎ כדי ‎ שהוא ‎ ישיג ‎ לעצמו ‎ על ‎ ידי ‎ כך ‎ את ‎ הכהונה ‎ הגדולה. ‎ - 
ד  אל־ברויה. ‎ ׳ל״.׳ס1ס8£0 ‎ בסוריה. ‎ הסורי ‎ מסר: ‎ לחלב ‎ (=ארם ‎ צובה). ‎ -  לפי ‎ יופפום‎ 
(קדמ׳ ‎ י" ‎ ב  ט׳ ‎ ד) ‎ הומת ‎ מנילאום ‎ בסוף ‎ המלחמה. ‎ וכבר ‎ העירו ‎ מפרשים ‎ שידיעה ‎ זו‎ 
מ  באה ‎ כאן, ‎ במק״ב, ‎ שלא ‎ בסדר ‎ הכרונולוגי. ‎ —  אפר, ‎ אולי ‎ רמץ ‎ היה. ‎ יש ‎ מושך ‎ לכאן‎ 
העונש ‎ של ‎ מיתת ‎ חנק ‎ בתוך ‎ בור ‎ מלא ‎ אפר, ‎ שהיה ‎ נוהג ‎ אצל ‎ הפרסיים ‎ <ע׳ ‎ פי׳ ‎ של ‎ - 

3  ואכזרי ‎ במזמותיו. ‎ $ס׳ג6^גס10ס3|0ג>3|38)‎ ...׳ג1ד>ג>1.!ןד\ס0ק> ‎ 01$זד-וכבד־לב‎ (ממש ‎ כמו ‎ שנאמר‎ 
יא-יד ‎ לגבי ‎ פרעה ‎ בשמות ‎ ר  י״ד). ‎ -  רוח‎ ־לו. ‎ יו*>־8ז>5%6ח|מ>״6 ‎ (-השיב ‎ נפשו). ‎ —  ושלטן‎ 
האמה. ‎ -ליד־מדדיעים. ‎ ביאת ‎ האויב ‎ דרך ‎ אדום ‎ היתה ‎ (מק״א ‎ ר  ל״א).‎ 

ארץ ‎ אדום ‎ גם ‎ דרומית־מזרחית ‎ לבית ‎ צור ‎ וגם ‎ למערבה ‎ היתה. ‎ אם ‎ בן ‎ אף ‎ מרישה ‎ לאדום ‎ היתה.‎ 


רכד‎ 


מקבים ‎ ב. ‎ יג ‎ טו-פה‎ 


עי ‎ את־סמסנה ‎ ל!ד־מודמדם: ‎ ואסרי ‎ תתו ‎ לאנשיו ‎ $ודהאמרד. ‎ לאלהים‎ 
סישו^ה ‎ 1:םרץ ‎ ^לללה ‎ הוא ‎ וכחורי־־סחיל ‎ אל־־אהל ‎ המלןי ‎ ו!ך‎ 
כאלפלם ‎ איש ‎ כמסכה ‎ וארדהפיל ‎ הראש ‎ עם־־אשר ‎ בבלת ‎ סמית:‎ 

מז ‎ ופמלאם ‎ בסוף ‎ אה־־סמסנה ‎ אימה ‎ ומהומה ‎ וללפו ‎ להם ‎ ?;נצחים:‎ 

יז-י* ‎ הבקר ‎ אוד ‎ והדבר ‎ בבד ‎ ני^שה ‎ בחסד־;; ‎ אליו: ‎ והמלך ‎ אשר ‎ ;רע‎ 
מן־הנפיון ‎ את־ןבורה ‎ סלהודים ‎ כפה ‎ לפבש ‎ את־סמקומות ‎ פתסבולוח:‎ 

יט ‎ ולקרב ‎ אל־ביוד־צוד ‎ מצודה ‎ היהודים ‎ חבצוךה ‎ !;ניסוהו ‎ דשב ‎ ויפהער‎ 

כ  ו;בח: ‎ ואל־־דואנשים ‎ אשר ‎ בתוקה ‎ ה;ה ‎ ;הוךד, ‎ שולח ‎ את־־צךכיהם:‎ 

פא ‎ ויודע ‎ דודוקום ‎ מתיל־הלהודים ‎ אה״הפודות ‎ אל־האולבים ‎ ולבקש‎ 

כב ‎ ולחמש ‎ ולפלא‎ :  ולדבר ‎ המלך ‎ #ני־ת ‎ עם־אנשי ‎ כית־צור ‎ ולתן ‎ את־‎ 

כג ‎ *  הלמין ‎ ולקבל ‎ נללך ‎ ולפל ‎ על ‎ א^שי ‎ יהוךה ‎ ולקצה: ‎ ולשמע ‎ פי ‎ בילפום‎ 
באנמיוכלה ‎ אשר ‎ על־הענלנים ‎ מרד ‎ ולבא ‎ במבוקה ‎ ולדבר ‎ על־לב‎ 
הלהודים ‎ ולפצע ‎ וישבע ‎ על־מל־ךרישוח ‎ הצךק ‎ ולשלם ‎ ולבא ‎ קרבן‎ 
בי ‎ ולכבד ‎ את־המקדש ‎ ולמקום ‎ הןאה ‎ אהבה ‎ אנושית: ‎ ואת ‎ המקבי‎ 

כה ‎ קפל ‎ ולשימהו ‎ שר־צבא ‎ למן־עפו ‎ ןעד־נךר: ‎ וילך ‎ לעפו ‎ ואנשי ‎ עפו‎ 

ליהודה ‎ היה ‎ קשה ‎ לידע ‎ מראש ‎ איזוהי ‎ הדרך ‎ ילך ‎ בה ‎ האויב ‎ לירושלים, ‎ אם ‎ לאורך ‎ החוף ‎ של‎ 
ים ‎ התיכון ‎ או ‎ דרך ‎ לוד, ‎ או ‎ בשתי ‎ הדרכים ‎ יחד. ‎ מלוד ‎ היו ‎ לפניו ‎ ב׳ ‎ דרכים ‎ בכוון ‎ דרומית‎ 
מזרחית ‎ לירושלים‎ :  א׳ ‎ דרך ‎ בית ‎ חורון ‎ וב׳ ‎ קצת ‎ יותר ‎ דרומית. ‎ ואף ‎ דרך ‎ ג׳ ‎ לירושלים ‎ היתה‎ 
במערב ‎ על ‎ יד ‎ מצודת ‎ גזר ‎ דרך ‎ עמאום. ‎ לפיכך ‎ הנה ‎ יהודה ‎ במודיעים, ‎ שהיא ‎ דרך ‎ ט״ו‎ 
קילומיטרין ‎ הן ‎ מלוד ‎ והן ‎ מגזר ‎ והן ‎ מעמאוס, ‎ ומשם ‎ היה ‎ יכול ‎ להרגיש ‎ במהלכו ‎ של ‎ האויב‎ 
ואף ‎ להגן ‎ על ‎ מקומות ‎ הכניסה ‎ שבצפונית ‎ מערבית ‎ ובמערב ‎ ומשם ‎ היה ‎ בידו ‎ ג״כ ‎ להתנפל ‎ על‎ 
טו ‎ האויב ‎ בלילה ‎ ולהצליח. ‎ -  האמרה. ‎ מגןןר^סזס, ‎ לשון ‎ סימן. ‎ -  לאל ‎ ה  ים ‎ הישועה.‎ 

יט ‎ ע׳ ‎ לעיל ‎ ח' ‎ כ״ג. ‎ —  אשר ‎ בבית. ‎ במגדל ‎ שעל ‎ גב ‎ הפיל. ‎ —  ויקרב ‎ אל־בית־צור.‎ 

הלך ‎ לו ‎ לדרום ‎ ואחר ‎ כך ‎ פנה ‎ למזרח ‎ דרך ‎ אדום ‎ לבית־צור. ‎ אבל ‎ יהודה ‎ הקדימו ‎ ועד ‎ שהספיק‎ 
להגיע ‎ לשם ‎ כבר ‎ היה ‎ יהודה ‎ שוב ‎ בירושלים ‎ ומשם ‎ הלך ‎ לבית ‎ זכריה, ‎ דרך ‎ ה׳ ‎ שעות ‎ מבית‎ 

כא ‎ צור ‎ (ע׳ ‎ מק״א ‎ ו׳ ‎ ל״ב). ‎ —  א  ת  ־  ה  ם  ו  ד  ו  ת .  ודאי ‎ גילה ‎ להם ‎ ברעש ‎ זה ‎ את ‎ הסוד ‎ באיזו‎ 

דרכים ‎ שולח ‎ יהודה ‎ צרכי ‎ אוכל ‎ לנצורים. ‎ -  ויכלא. ‎ לא ‎ פירש ‎ הכתוב ‎ מה ‎ היה ‎ סוף ‎ ענשו‎ 
(וע׳ ‎ לעיל ‎ י׳ ‎ כ״ב ‎ על ‎ ענשם ‎ של ‎ בוגדים). ‎ אבל ‎ סתם ‎ כלא ‎ בספר ‎ זה ‎ סופו ‎ משפט ‎ מות. ‎ - 

כב ‎ וילך. ‎ היהודים ‎ עזבו ‎ את ‎ המקום ‎ והמלך ‎ העמיד ‎ שם ‎ מצב ‎ סורי ‎ (השוה ‎ מק״א ‎ ו׳ ‎ מ״ט-נ׳‎ 

כג ‎ ויוספוס ‎ קדמ׳ ‎ י״ב ‎ ט׳ ‎ ה׳). ‎ —  פ  י  לפו ‎ ס  באנטיוכיה. ‎ פילפום ‎ חזר ‎ מן ‎ המזרח ‎ וכבש ‎ את‎ 
אנטיוכיה. ‎ מאורע ‎ זה ‎ לטובתם ‎ של ‎ היהודים ‎ היה. ‎ -  אשר ‎ על־הענינים. ‎ אפיפנס ‎ מינהו‎ 
כד ‎ למשרה ‎ זו. ‎ -  ק  ב  ל .  הסורי ‎ מוסיף‎ :  בחבה ‎ גדולה. ‎ -גרר. ‎ כך ‎ בכ״י ‎ 55  :  ץ־שזר ‎ ?ט*;‎ 

וגרר ‎ היא ‎ דרומית־מזרחית ‎ לעזה. ‎ והלשון ‎ למךעכו ‎ ועד־גרר ‎ ענינו ‎ למן ‎ עכו‎ 
בצפון ‎ ועד־גרר ‎ בדרום. ‎ ובסורי‎ :  ועד ‎ גזר ‎ (סמוכה ‎ ללוד, ‎ ע׳ ‎ מק״א ‎ ט״ו ‎ כ״ח ‎ ול״ה). ‎ - 
כה ‎ ואנשי ‎ עכו ‎ לא ‎ היו ‎ שבעי ‎ רצון ‎ מן־הברית. ‎ עכו ‎ יושבת ‎ על ‎ גבול ‎ הגליל ‎ וודאי‎ 
סבלה ‎ מן ‎ היהודים ‎ המתקוממים ‎ (השוה ‎ מק״א ‎ ה׳ ‎ כ״ב), ‎ וזוהי ‎ הסבה ‎ שהיו ‎ אנשיה ‎ שונאים ‎ א|‎ 


/ 


מקבים ‎ ב  יג ‎ כו״־־יד ‎ ו 


רכה‎ 


לא ‎ היו ‎ עזב?י ‎ ךצון ‎ מלהקרית ‎ פי ‎ היו ‎ דואגים ‎ מאד ‎ תחפצו ‎ לדחות‎ 
ני ‎ את־ה־כבם: ‎ מעל ‎ לוסיאם ‎ ?ל־הבמה ‎ ויכן ‎ בכדו ‎ וידבר ‎ על־לבם‎ 
מנח ‎ את־דעתם ‎ משלימם ‎ מלך ‎ לאנ?זיוכ;הנ‎ 
נז ‎ בכה ‎ היתד ‎ .דרך ‎ הסתערות ‎ סבלך ‎ ותשובתו ‎ ו 

יד ‎ ובקץ ‎ שלש ‎ שנים ‎ באה ‎ היבבו^ד ‎ אל־יהוךה ‎ ואנשיו ‎ כי ‎ דבבריום‎ 

בן־סלבקום ‎ הבליג ‎ באמה ‎ אל־חוף ‎ ?*הפוליס ‎ ואמו ‎ סול ‎ חיק ‎ ובי ‎ י 
1  יופבש ‎ את־הארין ‎ אסרי ‎ אשר ‎ הרחיק ‎ את־אנפזיוכום ‎ ואת״לוסיאם‎ 
אפ?זר9םו: ‎ ואדם ‎ אחר ‎ אלקימום ‎ אשר ‎ מה ‎ לסן ‎ גדול ‎ ואשר ‎ ברצונו‎ 
טמא ‎ את־נפשו ‎ בימי ‎ השכובה ‎ ?ראותו ‎ כי ‎ אין ‎ לו ‎ בל־תשו?ה ‎ י  ואין‎ 
י  לו ‎ מבוא ‎ אל־מןכח ‎ סקךש: ‎ מבא ‎ אל־דמשריום ‎ סבלך ‎ בשנת ‎ מאה‎ 
וסמשים ‎ 1<ו\* ‎ לי ‎ ?מדת ‎ זהב ‎ ותמר ‎ ומלבד ‎ אלה ‎ ?נפי ‎ זית‎ 
מן־סמקיש ‎ וביום ‎ ההוא ‎ ה;ה ‎ שקט ‎ י  מ?סר ‎ לו ‎ שעת־הכשר‎ 
למסשבת ‎ סכלותו ‎ ובאשר ‎ נקךא ‎ מאת ‎ דמשריום ‎ אל־סמועצה ‎ ונעזאל‎ 
?ל־סמצב ‎ והעצה ‎ אשר ‎ היהודים ‎ עומדים ‎ כסם ‎ 1;ען: ‎ היהודים‎ 
הנקראים ‎ בשם ‎ הסירים ‎ אשר ‎ בראשם ‎ והוךה ‎ המקבי ‎ סם ‎ סממלבלים‎ 

היהודים ‎ ומתנגדים ‎ לברית ‎ שכרת ‎ אתם ‎ המלך.‎ 

יד ‎ א  -מ״ו. ‎ חרחורי ‎ ניקנור ‎ ובריתו ‎ שכרת.‎ 

לפרשה ‎ זו ‎ השוה ‎ מק״א ‎ ז׳ ‎ א׳-כ״ו. ‎ - 

ומקץ ‎ שלש ‎ שנים. ‎ זמן ‎ זה ‎ יש ‎ לחשוב ‎ למן ‎ שנת ‎ קמ״ט ‎ (8׳ ‎ י״ג ‎ א׳) ‎ ולפיכד‎ 

צממי׳י״׳יי ‎ ״י ‎ ״  ״י ‎ י•־ ‎ ״״ ‎ ■׳•״״‎ 

לפג ‎ םהנ>.-באה ‎ השמועה. ‎ שמועה ‎ זו ‎ אינה ‎ מתאימח ‎ לנ!ה ‎ שמסופר ‎ במ.״א ‎ ז,‎ 
ובספרי ‎ שאר ‎ היסטוריינים. ‎ אבל ‎ יתכן ‎ שהשמועה ‎ הגיעה ‎ אל ‎ יהודה ‎ לאחר ‎ שכבר ‎ היה‎ 
דמ ‎ טריום ‎ שליט ‎ ותקיף, ‎ המעשה ‎ בעליית ‎ דמיטריוס ‎ 1  למלוכה ‎ ומה ‎ שקדם ‎ לכך ‎ בא ‎ ביתר‎ 
פירוט ‎ במק״א ‎ ז׳ ‎ *׳־־ד/ ‎ אלא ‎ שכאן ‎ יש ‎ השם ‎ טריפולים ‎ (־ג■ ‎ ערים, ‎ נקראה ‎ כך ‎ על ‎ שם‎ 

,  ג  דמ ‎ טר ‎ וס ‎ לשם. ‎ -  חיל ‎ חזק. ‎ שנים ‎ עשר ‎ איש ‎ ושלשה ‎ נערים ‎ (ע׳ ‎ מק״א ‎ 1' ‎ א׳ ‎ בפי׳)‎ ! - 

־'׳׳״ ‎ :״׳׳■׳■ ‎ ״״ ‎ ־י־־• ‎ י  י-־י״.י‎ ... ‎ ."."דג‎ 

י  .  בימי ‎ המבוכה. ‎ יש ‎ גורם: ‎ בימי ‎ המחלקת ‎ (כמו ‎ לקמן ‎ בפל״ח). ‎ -  וסין‎ 
ניב ‎ יא ‎ אל־מזבח ‎ הקדש. ‎ אולי ‎ היה ‎ דבר ‎ זה ‎ בימי ‎ החגים ‎ שבאותו ‎ תשרי, ‎ ולפיכך‎ 
נזדרז" ‎ כף ‎ הלך ‎ לאנטיוכיה ‎ ועשה ‎ מה ‎ שעשה■-‎ לפי ‎ לק״א ‎ ז׳ ‎ ה׳ ‎ וכ״ה ‎ בא ‎ אל ‎ דמיטריוס‎ 
ז- ‎ באב ‎ ב  ויסתי ‎ בש׳ ‎ 161  (ופעם ‎ ג׳ ‎ בא ‎ אליו ‎ לקמן ‎ בסב"". ‎ בפעם ‎ הראשונה ‎ פעל ‎ שיצא‎ 
בץח ‎ למ, ‎ חמה ‎ על ‎ ירושלים, ‎ ובשניה ‎ -  ניקנור. ‎ כאן ‎ מדובר ‎ על ‎ הפעם ‎ השביה, ‎ שהרי‎ 
א  ו  מזכיר ‎ לבקתידס ‎ ומדבר ‎ יק ‎ על ‎ מלחמת ‎ ניקנוד. ‎ -  בשנת ‎ מאח ‎ יחמשים ‎ ואחת.‎ 
ל־ ‎ וזלג ‎ וסודי‎ :  מאח ‎ וחמשים. ‎ -  ע  ט  ר  ת  זהב. ‎ מתנה ‎ למלך. ‎ -  ו  ת  מ  ר. ‎ סימן ‎ של‎ 
ן. ‎ ענפי ‎ זית. ‎ סמל ‎ של ‎ שלום. ‎ —  ח  ס  י  ד  י  ס. ‎ בתחלת ‎ עברו ‎ החסידים ‎ אל ‎ צדו ‎ של‎ 


דהו‎ 


מקבים ‎ ב  יד ‎ ז-כ‎ 


את־המלחמה ‎ והם ‎ המתקוממים ‎ ואינם ‎ נותנים ‎ לממלכה ‎ לבא ‎ אל־‎ 

־־•!זז ‎ •  ~  ■  ־  :  ־• ‎ ד  :  •  -־:•דד ‎ ז 

ז  המנודה: ‎ ועל־־בן ‎ אני ‎ הנערה ‎ לבוד ‎ נמלת ‎ אבות ‎ ךצוני ‎ לאמר‎ 

ח  תכלנה ‎ הגדולה ‎ באתי ‎ הנה ‎ בפעם ‎ ך!שנ;ה: ‎ ראשית ‎ על־מחשבתי‎ 

הישרה ‎ בענתים ‎ לנוגעים ‎ אל־המלןי ‎ ושנית ‎ על־שומי ‎ לב ‎ אל־בני‎ 
ט  עמי ‎ בי ‎ בסקלות ‎ הנקובים ‎ לעני־כן ‎ ה;ה ‎ לעמנו ‎ מק ‎ לא־מעט: ‎ ואם‎ 
אתה ‎ המלך ‎ תדע ‎ בל־אלה ‎ וךאנת ‎ לאךצנו ‎ ולעמנו ‎ לנךכא ‎ כפי‎ 
י  אלבת ‎ אנוש ‎ אשר ‎ כקךבף ‎ סכקדמת ‎ לבל ‎ בטוב: ‎ בי ‎ קל־־הימים‎ 

יא ‎ אשר ‎ לעמד ‎ להודה ‎ לא ‎ יוכל ‎ להיות ‎ שלום ‎ באלץ: ‎ ואסרי ‎ אשד‎ 

;צאו ‎ הךברים ‎ האלה ‎ מפיו ‎ וללהיבו ‎ את־ךמשריום ‎ וגם ‎ את־אולביו‎ 
יב ‎ אשר ‎ איבה ‎ לסם ‎ אל־הלהודים‎ :  ולא ‎ אחר ‎ לקרא ‎ את־ניקנור ‎ המקןה‎ 
ע  על״־הפילים ‎ ולקקידהו ‎ לשד־׳־צבא ‎ וישלחו ‎ ליהודה: ‎ ולתן־לו ‎ צו ‎ להסיר‎ 
את־־להודה ‎ ולפזר ‎ את־־אנשיו ‎ ולהעמיד ‎ את־אלקימום ‎ לבדן ‎ גדול‎ 
יד ‎ במקדש ‎ הגדול ‎ מאד: ‎ והגולם ‎ אשר ‎ ברחו ‎ מארץ ‎ להוךה ‎ מקני‎ .להוךה‎ 
התחברו ‎ בהמון ‎ אל־כיקנור ‎ בחשבם ‎ בי ‎ באסון ‎ הלהודים ‎ ובצךועם ‎ תלז:ה‎ 
הצלחתם‎ : 

כו ‎ וכשמעם ‎ על־־בוא ‎ ניקנוד ‎ ןעל־התדןבדות ‎ הגולם ‎ ולעלו ‎ קפד‎ 

על״דאשם ‎ ולתפללו ‎ לאשר ‎ העמיד ‎ את־עמו ‎ לעולם ‎ ולהי ‎ מגן ‎ !תמיד‎ 
מז ‎ בגלוי ‎ על־כהלתו‎ :  ובפקדת ‎ מנהיגם ‎ מהרו ‎ לקום ‎ משם ‎ ולפגשו ‎ אתם‎ 

יז ‎ ללד ‎ כפר ‎ דכאו: ‎ ושמעון ‎ אחי ‎ להודיה ‎ אסר ‎ מלחמה ‎ עם־ניקנור ‎ אבל‎ 

יח ‎ לאט ‎ לאט ‎ ובהסותער ‎ האולבים ‎ פתאם ‎ !1;תמוטט‎ :  ובבל־זאת ‎ כשמע‎ 

ניקנוד ‎ מה־־ןדולה ‎ הגבורה ‎ ואמץ־הרוח ‎ אשד ‎ לאנשי ‎ להוךה‎ 
כמלהמותיסם ‎ בעד ‎ אדץ ‎ האבות ‎ 1ליךא ‎ להכריע ‎ את־יהדבר ‎ בשפיכת‎ 
יט ‎ דמים: ‎ ועל־־־כן ‎ שלה ‎ את ‎ פופידוניום ‎ ואת־תאודוטום ‎ ואת״מתת;ה‎ 

כ  לתת ‎ ולקחת ‎ ס;מין: ‎ ואסרי ‎ אשר ‎ ה;ה ‎ לד‎ ,ם ‎ עיון ‎ _דב ‎ והמנהיג‎ 

הודיע ‎ על־זאת ‎ לעם ‎ !;באו ‎ לדעה ‎ אחת ‎ ולאותו ‎ לתנאי ‎ הברית:‎ 

מבילאום ‎ (מק״א ‎ ר  י״ג ‎ ואילך), ‎ ואחר ‎ שרצח ‎ מהם ‎ המשים ‎ איש ‎ חזרו ‎ ועברו ‎ אל ‎ צדו ‎ של‎ 
ך  יהודה.-‎ כבוד ‎ בחלת ‎ אבות. ‎ אותו ‎ רשע ‎ מזרע ‎ של ‎ אהרן ‎ היה ‎ (מק״א ‎ ז׳ ‎ י״ד). ‎ - 

יב ‎ נ  י  ק  ב  ו  ר. ‎ נראה ‎ שזה ‎ אינו ‎ אותו ‎ ניקנור ‎ שבפרק ‎ ה׳. ‎ -  פרשת ‎ ניקנור ‎ זו ‎ (התחלתה ‎ בעיקר‎ 

בפט״ס ‎ כעין ‎ טראגידיה ‎ היא ‎ בחמש ‎ מערכות: ‎ א) ‎ המלחמה ‎ בדסאו ‎ (ט״ו-י״ז), ‎ ב) ‎ עשיית ‎ שלום‎ 
עם ‎ יהודה ‎ (י״ח-כ״ה), ‎ ג) ‎ קובלנות ‎ חדשות ‎ של ‎ אלקימום ‎ (כ״ו‎ —ל׳) ‎ ומלחמה ‎ בכפר ‎ שלמה‎ 
(מסופר ‎ רק ‎ במק״א ‎ ד  ל״א-ל״ב), ‎ ד) ‎ איומיו ‎ של ‎ ביקבור ‎ בבית ‎ המקדש ‎ (ל״א-ל״ח, ‎ ה) ‎ מפלתו‎ 
ומיתתו ‎ של ‎ ניקנור ‎ (פרק ‎ ט״ח. ‎ -  המקום ‎ דסאך ‎ (ט׳ס:ס0־ס8^), ‎ או ‎ לסאו, ‎ אינו ‎ ידוע. ‎ איבאלד‎ 


טז‎ 


רכז‎ 


מסבים ‎ ב  יד ‎ כא-לה‎ 


הא ‎ ולקבעו ‎ ארדסיום ‎ אשר ‎ ;פוגשו ‎ הם ‎ לבדם ‎ ומבל־צד ‎ הביא!5 ‎ כפא‎ 

כב ‎ !יעמידו: ‎ ויהודה ‎ תעמיד ‎ אנשים ‎ מז;נים ‎ כמקומות ‎ נוחים ‎ פן־להיה‎ 
מצד ‎ עאמבים ‎ מעשה ‎ רע ‎ 1?תאם ‎ וסם ‎ נהלו ‎ את ‎ דושיחה ‎ בשלום:‎ 

כג ‎ !;הי ‎ ניקנוד ‎ בירושלם ‎ ולא ‎ עשה ‎ ךבר ‎ רע ‎ וישלח ‎ מעליו ‎ את־־תהמון‎ 

כי ‎ אשר ‎ אסף: ‎ ויהוךה ‎ ה;ה ‎ תמיד ‎ לפניו ‎ והוא ‎ נטה ‎ אל׳האיש ‎ מעמק‎ 

כה ‎ נפשו: ‎ ולדבר ‎ על־לבו ‎ לשאת ‎ אשה ‎ ולהוליד ‎ בנים ‎ ולשא ‎ א  שה ‎ ולחי‎ 
סי ‎ בטוב ‎ ולטעם ‎ חלים:‎ 

כי ‎ ואלקימוס ‎ בראותו ‎ את־האסבה ‎ אשר ‎ ביניעם ‎ ובהודע ‎ לו ‎ על-‎ 

סערית ‎ אשר ‎ ביניהם ‎ !!!לך ‎ אל־־דמטריום ‎ ויאמר ‎ כי ‎ ניקנור ‎ והשב‎ 
מזמות ‎ נני ‎ הממשלה ‎ כי ‎ את־אויב ‎ מלכותו ‎ את־להוךה ‎ מנה ‎ לממלא‎ 
בו ‎ מקומו: ‎ ולהר ‎ אף ‎ סמלך ‎ נ?ךנז ‎ ממלשינות ‎ הנבל ‎ הגדול ‎ !;כתב ‎ אל"‎ 

ניקנור ‎ על״דבר ‎ הכרית ‎ ויודע ‎ כי ‎ קשדדלו ‎ לשאתה ‎ ויצו ‎ עליו‎ 
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כח ‎ למדור ‎ ולשלח ‎ את־המרןכי ‎ בכבלים ‎ לאנסיוכיה‎ :  כאשר ‎ נודעו‎ 

הדברים ‎ האלה ‎ לניקנור ‎ וזבוך ‎ ויקש ‎ עליו ‎ לחפר ‎ את־הכרית ‎ עם־‎ 

כט ‎ אדם ‎ אשר ‎ לא ‎ עשה ‎ כל־־עול; ‎ אולם ‎ מבלתי־וכלת ‎ לעשות ‎ ?נד‎ 
ל  המלך ‎ לזבה ‎ לשעת־הבשר ‎ לעשות ‎ את־הדבר ‎ בערמה ‎ ג  והמכבי‎ 

:־ ‎ •  זז ‎ :  ד  נ  ז  • 

בראותו ‎ את ‎ כיקנרד ‎ והוא ‎ מתנהג ‎ אתו ‎ בידידות ‎ פחותה ‎ ותסת‎ 
ידידות ‎ כמשפטה ‎ לדבר ‎ אליו ‎ 3םות ‎ וכהכינו ‎ כי ‎ לא ‎ מטוב־לב ‎ באה‎ 
לא ‎ גסות ‎ זו ‎ ולאסוף ‎ מאנשיו ‎ ליא־מעט ‎ ולסהר ‎ מלפני ‎ ניקנור: ‎ וכאשר‎ 
נודע ‎ לזה ‎ בי ‎ זתאיש ‎ הערים ‎ עליו ‎ בגבורה ‎ ולבא ‎ אל־־ההיכל ‎ הגדול‎ 
מאד ‎ והגדוש ‎ כעת ‎ הביא ‎ המהנים ‎ את ‎ קךבנות ‎ סעמיד ‎ דפקה‎ 
לב ‎ עליהם ‎ להסגיר ‎ בלדו ‎ את־האיש ‎ ?  וכהבטיזלזם ‎ בשבועות ‎ כי ‎ לא ‎ לךעו‎ 
לג ‎ את־מקום ‎ המבקש ‎ נ  ולשלח ‎ את־זמינו ‎ אל־ההיכל ‎ וישבע ‎ אם־ליא‎ 
תמסרו ‎ את־להודה ‎ בלדי ‎ אסור ‎ ככבלים ‎ ושויהי ‎ משכן ‎ אליהים ‎ זה‎ 
לאדמה ‎ ואת ‎ המזכה ‎ אהרם ‎ והקימותי ‎ במקום ‎ ה!ה ‎ מקרש ‎ נכבד‎ 
לד ‎ לדיונוסום: ‎ ובאמרו ‎ את־הדברים ‎ האלה ‎ וילך־לו ‎ והבתים ‎ פרשו‎ 
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כפיהם ‎ אל־השמלם ‎ !לקראו ‎ אל־אשר ‎ נלחם ‎ ותמיר ‎ בראש ‎ עמנו ‎ ולה‎ 
לי׳ ‎ אמרו: ‎ אתה ‎ לל ‎ אשר ‎ אין ‎ לך ‎ צרך ‎ בכל-ךער ‎ הלה ‎ טוב ‎ כעיניך ‎ כי‎ 

כא ‎ סבור ‎ שהוא ‎ המקום ‎ חדשה ‎ (1ו0ז>50^״) ‎ שבמק״א ‎ ז׳ ‎ מ׳ ‎ ומ״ה• ‎ ־  ה  ס  ל  ב  ד  ם. ‎ יהודד ‎ וניקבור, ‎ - 
בג-כו ‎ את־־ההמון. ‎ שברחו ‎ מפני ‎ יהודה ‎ ונספחו ‎ אליו ‎ (ע׳ ‎ בפי״ח. ‎ -  ל  מ  מ  ל  א  מקומו. ‎ סתם‎ 
לא ‎ הכתוב ‎ ולא ‎ פירש ‎ לממלא ‎ מקומו ‎ של ‎ מי‎ :  של ‎ גיקנור ‎ או ‎ של ‎ אלקימום. ‎ -  במק" ‎ א  (ז׳ ‎ ל״א-ל״ב)‎ 
יש ‎ קודם ‎ הענץ ‎ על ‎ בואו ‎ של ‎ ניקנור ‎ למקדש ‎ סיפור ‎ על ‎ מלחמה ‎ חדשה ‎ שהיתה ‎ בין ‎ ניקנור‎ 


רכח‎ 


מהביט ‎ ב  יד ‎ לי-טו ‎ ב 


מהביט ‎ ב  טו ‎ ג-יח‎ 


רבט‎ 


לי ‎ למידדלך ‎ מקדש ‎ אשד ‎ תשכךבו ‎ בתוכנו: ‎ ועתה ‎ קדוש ‎ אדון ‎ בה¬¬‎ 
קדשה ‎ שמרה ‎ לעולם ‎ מחלל ‎ את־הבלת ‎ הזיה ‎ אשר ‎ זה ‎ מקרוב ‎ טהר:‎ 

ל  ז  ורזי ‎ אהד ‎ זקני ‎ ירושלם ‎ הראה ‎ לניקנור ‎ כי ‎ הוא ‎ אהב ‎ לבני‎ 
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עמו ‎ ובעל ‎ שם ‎ טוב ‎ מאד ‎ ועל־־דךשו ‎ הטוב ‎ קךא ‎ לו ‎ אבי־הלהולים‎ : 

לח ‎ ולבנים ‎ בימי ‎ מחלקת ‎ ק;ה ‎ על־צד ‎ הלהדורג ‎ ועל-הלהדות ‎ מסר ‎ את¬‎ 

לט ‎ בשרו ‎ ואת-נפשו ‎ בכל-כדו: ‎ וכקפצו ‎ להראות ‎ ןלוי ‎ את־שנאתו‎ 

מ  ליהודים ‎ שלח ‎ ניקנור ‎ יותר ‎ מחמש ‎ מאות ‎ איש ‎ צבא ‎ לתפשו: ‎ כי‎ 

מא ‎ חשב ‎ שבתבשו ‎ את-האיש ‎ תזה ‎ תק;ה ‎ מכה ‎ להם: ‎ וכאשר ‎ הפץ‎ 

ההמון ‎ ללכד ‎ את־המגדל ‎ ולסתער ‎ על-שער ‎ הקצר ‎ נתן ‎ צו ‎ להצית‎ 
אש ‎ בשברים ‎ והאיש ‎ בןאותו ‎ כי ‎ עוד ‎ מעט ‎ ונתפש ‎ נפל ‎ על-קרבו:‎ 

מב ‎ וטוב ‎ היה ‎ לו ‎ למות ‎ בכבוד ‎ מנפל ‎ בידי ‎ קךשעים ‎ ולהנתן ‎ לבוז‎ 

מג ‎ שלא ‎ לפי ‎ כבוד ‎ נדיבות־רוחו: ‎ ומבני ‎ שהמכה ‎ לא ‎ קלתה ‎ נכונה‎ 

כי ‎ נמקד ‎ ק;ה ‎ והקטון ‎ ק;ה ‎ מקפדץ ‎ דדך ‎ השער ‎ ו;ךץ ‎ כנבוךה ‎ אל¬‎ 
מד ‎ ההומה ‎ ולפל ‎ על־־קקמון: ‎ וכפור ‎ אלה ‎ לאחוריהם ‎ מתי ‎ המרקב ‎ ולפל‎ 
מה ‎ אל־המקום ‎ הריק: ‎ ועודנו ‎ חי ‎ ובקרות ‎ א£ו ‎ בי ‎ והדם ‎ שותת ‎ כמתוך‎ 
כע;ן ‎ והפצעים ‎ כואבים ‎ 1;קם ‎ ולעבר ‎ בין ‎ ההמון ‎ ובעמדו ‎ על״סלע‎ 
מו ‎ משבע* ‎ וכלו ‎ כבד ‎ שופע ‎ דם ‎ ויוצא ‎ את־קךכיו ‎ ויזךקם ‎ בשתי ‎ יךיו‎ 

על־קקמון ‎ ובקדאו ‎ לאדון ‎ ההיים ‎ וקרוה ‎ כי ‎ והזיר ‎ לו ‎ את ‎ אלה ‎ נוע:‎ 

טו ‎ לניקנוד ‎ ;דע ‎ כי ‎ להודה ‎ ואנשיו ‎ הם ‎ במקומות ‎ אשר ‎ לצר‎ 

ב  שמרון ‎ ולועץ ‎ לנפל ‎ עליהם ‎ בכל־יתבטחון ‎ ביום ‎ המנוקה: ‎ וכאשר‎ 
אמדו ‎ לו ‎ הלהודים ‎ ההולכים ‎ אתו ‎ מאנם ‎ אל־־תכחיתם ‎ כ.ךךך ‎ כה‎ 
אכזרי ‎ ופלאי ‎ ותן ‎ כבוד ‎ ליום ‎ אשד ‎ כבד ‎ לפנים ‎ בק.ךש ‎ מאת‎ 

לז ‎ ויהודה ‎ בכפר ‎ שלמה. ‎ -  ר  ר  ז  י. ‎ השוה ‎ שם ‎ המלאך ‎ רזי ‎ (16! ‎ 00351113116^־ ‎ ,313^5011‎ 

246  והשם ‎ רזיאל. ‎ ואולי ‎ רזי ‎ עיקרו ‎ רזיה, ‎ על ‎ דרך ‎ עזרי ‎ (לעיל ‎ י״ב ‎ ל״1) ‎ = 

עזריה. ‎ והסורי ‎ מסר ‎ את ‎ השם ‎ בשי״ן ‎ הסיום ‎ שביווני ‎ ועוד ‎ החליף ‎ הזי׳ץ ‎ בגימ״ל‎ :  רגש. ‎ - 

מא ‎ א  ת  ־  ה  מ  ג  ד  ל. ‎ את ‎ הבית ‎ הגדול ‎ והחזק ‎ ששם ‎ גר ‎ רזי. ‎ -־‎ 

טו ‎ א׳-ל״ו. ‎ מפלתו ‎ ומיתתו ‎ של ‎ גיקנור,‎ 

א  במקומות ‎ אשר ‎ לצד ‎ שמרו ‎ ן .כך ‎ יש ‎ למסור ‎ את ‎ הלשון: ‎ ;>^x0 ‎ ׳ו!‎ 

(וכן ‎ בסורי‎ :  על ‎ גנב ‎ שמרין ‎ =  על ‎ צד ‎ שמרון, ‎ ולא ‎ כמו ‎ שנמסר ‎ ם־ולג׳‎ : 

136ז3מז83 ‎ 5^10 ‎ -  במקומות ‎ שבשמרון). ‎ הכוונה ‎ היא‎ :  יהודה ‎ ואנשיו ‎ נמצאו ‎ במקומות‎ 

שבצפוגה ‎ של ‎ יהודה ‎ והם ‎ לצד ‎ שמרון. ‎ כאן ‎ היה ‎ אף ‎ המקום ‎ חדשה ‎ (דרך ‎ שעה ‎ וחצי ‎ מבית־‎ 

הורון, ‎ שהיה ‎ שם ‎ חילו ‎ של ‎ גיקנוח, ‎ ושם ‎ היה ‎ חילו ‎ של ‎ יהודה ‎ (ע׳ ‎ מק״א ‎ ד  מ׳)." ‎ ב  כל¬‎ 
ה  בטחון. ‎ שהרי ‎ יתנפל ‎ עליהם ‎ פתאם ‎ ביום ‎ המנוחה ‎ והם ‎ יבאו ‎ במבוכה ‎ גדולה ‎ עד ‎ שיתפסו‎ 


ג  הרואה־בל: ‎ ו־שאל ‎ ךשע ‎ מךשע ‎ !ה ‎ אם־וש ‎ בשמים ‎ 5?£,־ ‎ צוד! ‎ לחג‎ 

ד  את ‎ יום־השבת: ‎ וכאש־ ‎ השיבוהו ‎ נש ‎ לי ‎ סי ‎ הכושל ‎ 3שמים ‎ אעזר‎ 

ר׳ ‎ צוה ‎ לעשות ‎ את ‎ יום־העזביעי: ‎ ויאבד ‎ הוא ‎ ואני ‎ משל ‎ באדן ‎ ואני‎ 

מצלה ‎ לא־* ‎ בנשק ‎ ולעשות ‎ את ‎ דבר־המלןד ‎ ובכל־זאת ‎ לא ‎ עלה‎ 
בידו ‎ לגמר ‎ את־מזמתו ‎ הרעה:‎ 
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י  ווהעזב ‎ ניקנור ‎ בהתנעזאו ‎ בכל ‎ נבה ‎ לבו ‎ לנחל ‎ נצחון ‎ גמור‎ 

ז  על־להודה ‎ ואנשיו; ‎ והמקבי ‎ הלה ‎ בטח ‎ בטחון ‎ חזק ‎ בבל־תקותו ‎ כי‎ 

"  לל ‎ ותן־לו ‎ תשועה; ‎ ולהי ‎ מעודד ‎ את־אגשיו ‎ לשלתי-לרא ‎ מההנפלות‎ 

הגולם ‎ ולןבר ‎ !בדעתה ‎ את־התשועות ‎ אשר ‎ היו ‎ להם ‎ מן־השמלם‎ 
ט  ולקוות ‎ !בדעתה ‎ לנצחון ‎ אישר ‎ ונחילם ‎ ארון־כל; ‎ ובנסמו ‎ אותם ‎ מן־‎ 
התוךה ‎ ומן־הנביאים ‎ ובהזכירו ‎ להם ‎ על־המלחמות ‎ שהיו ‎ להם ‎ עורר‎ 
בהם ‎ רודדגבורה: ‎ וכאמצי ‎ את־רוחם ‎ ולעודדם ‎ למלחמה ‎ במראותו‎ 
יא ‎ להם ‎ על־מעל ‎ הגולם ‎ ועל־הפךם ‎ את־ש־ועתם: ‎ ולזנק ‎ את־כל־איש‎ 
מהם ‎ לא ‎ כן ‎ בבטהון ‎ מנן ‎ ושריון ‎ במו ‎ בבמחון ‎ ישרים ‎ טובים‎ 
יב ‎ ובספרו ‎ הלום ‎ המהקבל ‎ על־הדעת ‎ שמח ‎ את־כלם ‎ מאד: ‎ לזה‎ 
מיש;■ ‎ ם  החזון ‎ חנלה ‎ אשר ‎ הלה ‎ כהן ‎ גדול ‎ אדם ‎ לשה ‎ וטוב ‎ ענו‎ 
במנהגו ‎ נוח ‎ בנפש־ ‎ ונעים ‎ בדבורו ‎ ולמוד ‎ בל־מדה ‎ טובה ‎ מללדותו‎ 
יג ‎ אותו ‎ האה ‎ פורש ‎ את־כפיו ‎ ומתפלל ‎ בעד ‎ בל־הלהודים: ‎ ואהרי־בן‎ 
יד ‎ נגלה ‎ עוד ‎ איש ‎ מצלן ‎ בשיבה ‎ ובכבוד ‎ ונפלא ‎ בהדרו ‎ ונעזגב: ‎ פתח‎ 
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קנ;ה ‎ ואקר ‎ !הו ‎ אח ‎ אהב ‎ הכלבה ‎ להתפלל ‎ בעד־קעם ‎ ועיר ‎ הקדש‎ 
מר ‎ לךמ;ה ‎ נביא־קאלהים‎ :  ולשלח ‎ לךמ;ה ‎ את-;מינו ‎ למפר ‎ ליהודה ‎ ק.ךב‎ 

פז ‎ זקב ‎ וכה ‎ אכר ‎ כתתו: ‎ קקה ‎ את־ההךב ‎ הקדושה ‎ כקנה ‎ היא ‎ כאת‎ 

הא ‎ לחים ‎ בה ‎ תכה ‎ את־חאויבים‎ : 
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יז ‎ מאמצים ‎ בדברי ‎ להודה ‎ הלפים ‎ והחזקים ‎ ככה ‎ המעולדים‎ 

ל?בוךה ‎ והמאוששים ‎ את־נפשות ‎ הצעירים ‎ ?מרו ‎ בדעתם ‎ לבלתי-‎ 
ערך ‎ מסנה ‎ כי ‎ אם־להוזנפל ‎ בגבורה ‎ ולאסר ‎ בכל־תקף ‎ את־סמלחמה‎ 
יא ‎ ולהבריע ‎ את־הענלן ‎ בי ‎ העיר ‎ והקךשים ‎ והמקדש ‎ בסכנה: ‎ כי‎ 
המלהמה ‎ בעד ‎ הגשים ‎ והטף ‎ ואף ‎ האחים ‎ והקרובים ‎ לא ‎ הלתה ‎ להם‎ 
סשושה ‎ כה ‎ ועל־כל ‎ ה  לתה ‎ !דולה ‎ וקשושה ‎ החרדה ‎ להיכל ‎ המקיש‎ : 

נשק ‎ להגן ‎ על ‎ עצמם. ‎ כך ‎ היתד, ‎ מחשכתו ‎ של ‎ ניקנור. ‎ ואין ‎ כאן ‎ סתירה ‎ לפסק ‎ הדולכה ‎ שבמק״א‎ 
ג —יא ‎ ב׳ ‎ מ״א ‎ שהתירו ‎ מלחמת ‎ מגן ‎ בשבת. ‎ -  רשע ‎ מרשע. ‎ ע' ‎ לעיל ‎ ח׳ ‎ ל״ד. ‎ -  ה  מ  ת  ק  ב  ל 


רל‎ 


מרבים ‎ ב  טו ‎ ים־לה‎ 


יט ‎ ונס ‎ הנשארים ‎ בעיר ‎ חלתה ‎ לחם ‎ חררה ‎ לא־מעטה ‎ ננדאגם ‎ לקךב‎ 

כ  $שר ‎ בשדה: ‎ ובהיותם ‎ בבר ‎ בלם ‎ מחכים ‎ להכרזה ‎ ובחאסף ‎ בבר‎ 

חאולבים ‎ והחלל ‎ נעךך ‎ והפילים ‎ העמדו ‎ במקומות ‎ הנוחים ‎ והפרשים‎ 
כא ‎ נבבו ‎ בקךנות‎ :  ובךאות ‎ המקבי ‎ את״ההמון ‎ בא ‎ ואת־״תכונת ‎ הנשק‎ 
השונה ‎ ואת־־־פךאות ‎ הפילים ‎ אשר ‎ במקומות ‎ הנוחים ‎ ולברש ‎ את״כפיו‎ 


אל״השמים ‎ ולקרא ‎ אל־;; ‎ עושה ‎ נפלאות ‎ בדעתו ‎ בי ‎ לא ‎ בנשק ‎ בי‎ 
כב ‎ אם־״במשפטו ‎ ונחיל ‎ את־הנצחון ‎ לראולים ‎ נלח‎ :  ובה ‎ קךא ‎ ויאמר ‎ אתה‎ 
יי ‎ שלחת ‎ את־מלאכך ‎ בימי ‎ חזק;הו ‎ מלןי ‎ להוריה ‎ וון ‎ במחנה ‎ סנחדיב‎ 
כג ‎ מאה ‎ ושמנים ‎ וחמשה ‎ אלף: ‎ ועתה ‎ אלחי ‎ חשמלם ‎ שלדדנא ‎ מלאך‎ 
כד ‎ טוב ‎ לפנינו ‎ למען ‎ ויראו ‎ ויחרדו; ‎ בבה ‎ זרועך ‎ לבו• ‎ אלה ‎ אשר, ‎ קאו‎ 


כה-כו ‎ ואנשי ‎ ניקנור ‎ הלכו ‎ לקול ‎ חצוצרות ‎ ותרועת ‎ מלחמה ‎ *  ואנשי‎ 
והוךה ‎ לקול ‎ קריאות ‎ ותפלות ‎ אברו ‎ את־המלדןמה ‎ עם־־האויבים:‎ 

כז ‎ ונלחמים ‎ בידיהם ‎ ומתפללים ‎ אל־האלהים ‎ בלבותיהם ‎ הבו ‎ לא ‎ פחות‎ 
משלשים ‎ וחמשה ‎ אלף ‎ !לשמחו ‎ מאד ‎ לתשועת ‎ קאלהים ‎ הןלו;ה:‎ 

כח ‎ וכהלותם ‎ את ‎ הדבר ‎ הזה ‎ ובשובם ‎ בשמחה ‎ וובירו ‎ את־ניקנור ‎ נפל‎ 

:  ־  ז• ‎ ••• ‎ -דד ‎ ־־ ‎ •  :  ד  :  *  :  ד  •  ד■‎ 

כט ‎ בחליצתו: ‎ ותהי ‎ צהלה ‎ וחתרןשות ‎ ולב ‎ רבו ‎ ל;י ‎ בלשון ‎ אבותיהם:‎ 

ל  וראש ‎ הנלחמים ‎ בבל־־־בשרו ‎ ונפשו ‎ בעד ‎ בני־עמו ‎ אשר ‎ בונתו‎ 

מולדותו ‎ נשאךה ‎ נאמנה ‎ לאחיו ‎ צוה ‎ לברת ‎ את־ראש ‎ ניקנור ‎ ןאת־‎ 

לא ‎ ה;ד ‎ עם־חזרוע ‎ ולהביא ‎ ורושלם: ‎ ובבואו ‎ שמה ‎ ו;אםף ‎ את־־בני ‎ עמו‎ 

ואת־ד‎ ,בחנים ‎ תעמיד ‎ לבני ‎ המזבח ‎ ולשלח ‎ לקרא ‎ לאנשים ‎ אשר‎ 
לב ‎ במצודה: ‎ !ורא ‎ לחם ‎ אודראש ‎ ניקנור ‎ הרשע ‎ ואוד־ור ‎ המחרף ‎ אשר‎ 
לג ‎ שלה ‎ בזדון ‎ אל־־בית ‎ מקדש ‎ י;: ‎ ואת ‎ לשוך־ניקנור ‎ הפושע ‎ ברת ‎ ולצו‎ 
להשליכה ‎ גזרים ‎ גזרים ‎ לעופות ‎ הטורפים ‎ ואת ‎ זרוע־חמטרף ‎ לתלות‎ 
לד ‎ מול־־חחיכל: ‎ לבלם ‎ פנו ‎ אל״חשמלם ‎ ולברכו ‎ ארד;; ‎ אשר ‎ ננלה ‎ לחם‎ 

לה ‎ ויאמרו ‎ לחי ‎ השומר ‎ את־מקום ‎ קך־שו ‎ מחללו ‎ מברך: ‎ ואת ‎ ראש‎ 

ניקנור ‎ צוה ‎ להוקיע ‎ על־המצוךה ‎ למען ‎ יראה ‎ לבל ‎ ולנלה ‎ אות־‎ 

כא ‎ על ‎ הדעת. ‎ ?■167110x0<£$ ‎ (= ‎ ראוי ‎ להאמין ‎ בס. ‎ -  ואת־ ‎ ה  כ  נ  ת  הנשק ‎ השונה. ‎ החיל‎ 
של ‎ הסליבקיים ‎ היה ‎ מאוסף ‎ מעמים ‎ שונים ‎ ולפיכך ‎ היה ‎ אף ‎ הנשק ‎ ממינים ‎ שונים ‎ (השוה‎ 
ל־-לא ‎ ליביום ‎ ל״ז ‎ מ׳}. ‎ י  וראש ‎ הנלחמים. ‎ יהודה.-‎ לק ‎ ר  א  לאנשים ‎ אשר ‎ במצודה.‎ 
הם ‎ הגוים ‎ שבמצב ‎ המצודה ‎ (יהודים ‎ היו ‎ שם ‎ רק ‎ לאחר ‎ שנלכדה ‎ המצודה ‎ ע״י ‎ שמעון ‎ המקבי‎ 
והגוים ‎ גורשו ‎ מתוכה, ‎ ע׳ ‎ מק״א ‎ י״ג ‎ נ׳). ‎ ושלח ‎ לקרא ‎ להם ‎ כדי ‎ להראותם ‎ את ‎ מפלתו ‎ של‎ 


מקבים ‎ ב  טו ‎ לו-לט‎ 


רלא‎ 


לי ‎ תשועת ‎ ל;: ‎ דנמרו ‎ בלם ‎ בלב ‎ אחד ‎ לבלתי ‎ הניח ‎ את־חיום ‎ ההוא‎ 
בלתי ‎ מצין ‎ בי ‎ אם־להג ‎ אותו ‎ בשלשה ‎ עשר ‎ לחדש ‎ שנים ‎ עשר‎ 

■  :  •  :  ג  ד| ‎ ■  •  ן■ ‎ •  :  ד  ד" ‎ ד  4  :  •־ ‎ דד‎ 

אדר ‎ שמו ‎ בלשון ‎ יי ‎ יום ‎ אהד ‎ לבני ‎ יום ‎ מרדכי:‎ 

לז ‎ בן ‎ היה ‎ מהלך ‎ דברי ‎ ניקנור ‎ ולמן־חומים ‎ החם ‎ הלקה ‎ העיר‎ 

לח ‎ בוד־־קעקרים ‎ ובזה ‎ אכלה ‎ את־ךבךי: ‎ ןאם־היה ‎ דבורי ‎ ;בה ‎ וערוך ‎ על־‎ 

אבניו ‎ זה ‎ ה;ה ‎ חפצי ‎ ואכדקל ‎ הוא ‎ ורבה ‎ הלא ‎ עשיתי ‎ את־אשר‎ 
לט ‎ ה;ה ‎ בכחי: ‎ באשר ‎ לא ‎ נעים ‎ לשתות ‎ י  לן ‎ לבד ‎ ואהדי־־בן ‎ מלם ‎ לבד‎ 
ובאשר ‎ יין ‎ ממזג ‎ ממלם ‎ לנעם ‎ ן;ביא ‎ ענג ‎ מבבם ‎ בן ‎ ותבפם ‎ עריכת‎ 
הדבור ‎ את־אזני ‎ המקשיבים ‎ לעריכה ‎ ההיא ‎ ן 

ובזה ‎ הם;‎ 

׳לכי ‎ ז•‎ 

לו ‎ ניקנור. ‎ -  בלשון ‎ יי. ‎ ןן׳זנם?> ‎ 5**1 ‎ גרז, ‎ כלו׳ ‎ בלשון ‎ הקדש. ‎ בך ‎ דרכו ‎ של ‎ הכותב ‎ שהוא‎ 
נוחן ‎ בכל ‎ פעם ‎ תאר ‎ מיוחד ‎ ללשון ‎ עברית ‎ (השוה ‎ ו׳ ‎ ח׳ ‎ וכ״א ‎ וכ״ז ‎ ועוד) ‎ מתוך ‎ רוב ‎ כבוד‎ 
וחבה ‎ שלבו ‎ רוחש ‎ אליה. ‎ ויש ‎ נוסח ‎ בלשון ‎ ארמית ‎ (ןן.׳<ג>£1ע2), ‎ ונוסח ‎ נדחה ‎ הוא. ‎ -  י  ו  מ¬‎ 
מרדכי. ‎ ע׳ ‎ אסתר ‎ ט׳ ‎ כ״א. ‎ מק״א ‎ ז׳ ‎ מ״ג ‎ ומ״ט ‎ נאמר ‎ רק ‎ שהנצחון ‎ היה ‎ בי״ג ‎ באדר, ‎ משום‎ 
שאותה ‎ שנה ‎ (161 ‎ לפסה״ג) ‎ מעוברת ‎ היתה ‎ והמאורע ‎ היה ‎ בי״ג ‎ באדר ‎ ראשון, ‎ ובעל‎ 
מק״ב ‎ לא ‎ ידע ‎ ענין ‎ זה, ‎ ולפיכך ‎ הוסיף ‎ הערה ‎ משל1 ‎ שיום ‎ אחד ‎ קודם ‎ פורים ‎ היה ‎ (ע,‎ 

13  63ז111ק1״501 ‎ ז\1:61כ961 ‎ 1116  01  031101113311011  1116  01  ע1>$111 ‎ 11131011031  ,1)261111 ‎ .3). ‎ — 

טו ‎ לז-לט. ‎ חתימת ‎ הספר.‎ 

לז ‎ העיר. ‎ אבל ‎ המצודה ‎ לא ‎ נכבשה ‎ עדיין ‎ (מק״א) ‎ י״ג ‎ נ״א). ‎ והעיר ‎ כלה ‎ נפלה ‎ שוב ‎ בידי‎ 

אנטיוכום ‎ סידיטם ‎ בשי ‎ 134-133, ‎ ורק ‎ אחר ‎ מותו ‎ של ‎ זד, ‎ 1בש׳ ‎ 129) ‎ יצאה ‎ יהודה ‎ לחירות‎ 

לט ‎ עד ‎ בואו ‎ של ‎ פימפיום ‎ (בש׳ ‎ 63). ‎ —  תכן ‎ פל״ט‎ :  כמו ‎ שהיין ‎ שתייתו ‎ נעימה ‎ בשהיא ‎ ממוזג‎ 

במים, ‎ כך ‎ אף ‎ הדיבור ‎ שוטף ‎ והולך ‎ כהוגן ‎ לפני ‎ הקורא ‎ כשהוא ‎ ממוזג ‎ ומתוקן ‎ כל ‎ צרכו.‎ 

נראה ‎ שתכנם ‎ של ‎ הדברים ‎ הוא ‎ מדמה ‎ ליין, ‎ ואופן ‎ הרצאתם ‎ -  למים ‎ הממזגים ‎ את ‎ היין‎ 
ועושים ‎ אותו ‎ נעים ‎ לשתיה. ‎ - 


רלג‎ 


א. ‎ שם ‎ הספה‎ 

הספר ‎ מקבים ‎ ג׳ ‎ אין ‎ שמו ‎ הולמו, ‎ שהרי ‎ לא ‎ מצינו ‎ בו ‎ שלם ‎ דבר ‎ על ‎ החשמונאים, ‎ ואין‎ 
לו ‎ לספר ‎ שום ‎ שייכות ‎ לב׳ ‎ ספרי ‎ המקבים ‎ א׳ ‎ וב׳־. ‎ הספר ‎ מספר ‎ על ‎ מאורעות ‎ שהיו ‎ בימי‎ 
תלמי ‎ פילופטור ‎ שמלך ‎ על ‎ מצרים ‎ בשנות ‎ 221-205  לפני ‎ ספד‎ ,"נ, ‎ בלומר ‎ כשבעים ‎ שנה ‎ לפני‎ 
זמנו ‎ של ‎ יהודה ‎ המקבי.‎ 

שם ‎ הספר ‎ ניתץ ‎ לו ‎ מידי ‎ אחרונים ‎ שעשוהו ‎ לאגודה ‎ אחת ‎ עם ‎ שני ‎ ספרי ‎ המקבים ‎ א׳ ‎ וב/‎ 

עוד ‎ במאה ‎ העשירית ‎ נמצא ‎ (אצל ‎ 1511>מ2!1*\! ‎ 513ק0מזנ5> ‎ לשלשתם ‎ השם ‎ הכולל ‎ ^^11x0‎ 
(= ‎ דברי ‎ הימים ‎ לתלמיים), ‎ ושם ‎ זה ‎ היה ‎ יותר ‎ ראוי ‎ לספר ‎ זה ‎ לפי ‎ תכנו.‎ 

ב. ‎ תכן ‎ הספר.‎ 

הספר ‎ מתחלק ‎ לארבעה ‎ ראשים‎ : 

א) ‎ א׳ ‎ א׳‎ —ב׳ ‎ כ״ד ‎ -  על ‎ נצחונו ‎ של ‎ תלמי ‎ במלחמתו ‎ עם ‎ אנטיוכום ‎ הגדול ‎ על ‎ יד‎ 
רפיח ‎ (בשנת ‎ 217) ‎ ועל ‎ עלייתו ‎ לירושלים ‎ לחלל ‎ את ‎ המקדש, ‎ ותפלתו ‎ של ‎ שמעון ‎ הכהן‎ 
בעד ‎ העם.‎ 

ב) ‎ ב׳ ‎ כ״ה-ד׳ ‎ כ״א ‎ -  תלמי ‎ הוציא ‎ גזרה ‎ על ‎ היהודים ‎ שישתחוו ‎ לדיונוסום ‎ האליל ‎ ובזה‎ 
יבאו ‎ בבריתו, ‎ וכל ‎ העובר ‎ את ‎ מצרתו ‎ יורד ‎ מנכסיו ‎ ויהיה ‎ כעבד ‎ עבדים, ‎ ולא ‎ כאזרח ‎ הארץ.‎ 
ועוד ‎ הוסיף ‎ על ‎ אכזריותו ‎ וגזר ‎ לפקדם ‎ ולכנסם ‎ אל ‎ תוך ‎ הקרקס ‎ הגדול ‎ שבאלכסנדריה, ‎ אבל‎ 
.השוטרים ‎ לא ‎ יכלו ‎ לא ‎ לפקדם ‎ כלם ‎ ולא ‎ לכנסם ‎ כלם ‎ מרוב ‎ מספרם.‎ 

ג) ‎ ה׳ ‎ א׳-ו׳ ‎ כ״א-המלך ‎ גזר ‎ עוד ‎ לכנס ‎ את ‎ כל ‎ היהודים ‎ אל ‎ תוך ‎ הקרקס ‎ כדי ‎ שירמסום‎ 
הפילים ‎ המשוכרים ‎ ויבוססום, ‎ וה׳ ‎ הציל ‎ את ‎ עבדיו ‎ מצרתם ‎ והפילים ‎ נסוגו ‎ אחור ‎ ורמסו ‎ את‎ 
עבדי ‎ המלך.‎ 

ד) ‎ ו׳ ‎ כ״ב ‎ -  ז׳ ‎ כ״ג ‎ -  המלך ‎ נבהל ‎ מן ‎ הנס ‎ שראו ‎ עיניו ‎ בקרקס ‎ ושחרר ‎ את ‎ היהודים‎ 
וגזר ‎ עליהם ‎ לקבוע ‎ חג ‎ שבעת ‎ ימים ‎ לדורותם ‎ לזכר ‎ הנם ‎ שנעשה ‎ להם.‎ 

ג. ‎ סיבו ‎ של ‎ תספר ‎ ולשונו.‎ 

מן ‎ התכן ‎ של ‎ הספר ‎ נראה ‎ שלפי ‎ טיבו ‎ הוא ‎ כעין ‎ מגלת. ‎ פורים ‎ טיפוסית: ‎ פותח ‎ הוא‎ 
בטפשותו ‎ של ‎ אחד ‎ הדיספוטים ‎ שהוציא ‎ גזרה ‎ על ‎ השמדת ‎ היהודים ‎ בארצו ‎ על ‎ לא ‎ דבר ‎ ובלי‎ 
שום ‎ טעם ‎ הגיוני, ‎ אלא ‎ שהסיתוהו ‎ לכך ‎ רעיו ‎ הקרובים ‎ אליו ‎ ודעתו ‎ המטורפת, ‎ ומסיים ‎ הוא‎ 
בהצלתם ‎ של ‎ ישראל ‎ בדרך ‎ נס, ‎ שמן ‎ השמים ‎ סיכלו ‎ את ‎ מזמתו ‎ של ‎ אותו ‎ עריץ.‎ 

ליהודי ‎ מצרים ‎ בפרט ‎ היו ‎ כמה ‎ מגלות ‎ פורים ‎ ואף ‎ שמחות ‎ פורים ‎ בכל ‎ הדורות!), ‎ ואף‎ 
כפר ‎ זה, ‎ מקבים ‎ ג/ ‎ אינו ‎ כל ‎ עיקרו ‎ אלא ‎ תעודה ‎ קדומה ‎ מאותו ‎ המין, ‎ כלומר ‎ מגלה ‎ שהיא‎ 


1) ‎ ע׳ ‎ א' ‎ כהנא, ‎ ספרות ‎ ההיסטוריה ‎ הישראלית ‎ ב/ ‎ 75-82. ‎ - 


מבוא‎ 


מעידה ‎ על ‎ חג ‎ בסבת ‎ אותו ‎ המאורע ‎ המסופר ‎ בה ‎ ושכנראה ‎ היו ‎ יהודי ‎ מצרים ‎ חוגגים ‎ אותו‎ 
זמן ‎ מה, ‎ או ‎ על ‎ כל ‎ פנים ‎ קבעוהו ‎ לאותו ‎ חג, ‎ אלא ‎ שנתבטל ‎ אחר ‎ כך, ‎ אולי ‎ מחמת ‎ שתפסו‎ 
לחג ‎ זה ‎ זמן ‎ מרובה ‎ של ‎ שבעה ‎ ימים ‎ והעם ‎ לא ‎ היה ‎ בכחו ‎ לקבל ‎ רוב ‎ טובה ‎ ולפיכך ‎ נתבטל.‎ 
על ‎ המאורעות ‎ שנזכרו ‎ במגלה ‎ זו ‎ מעידים ‎ כמה ‎ פרטים ‎ היסטוריים ‎ ממקומות ‎ אהרים, ‎ היינו:‎ 

א) ‎ בהקבלה ‎ למה ‎ שמסופר ‎ א' ‎ ו׳ ‎ יש ‎ בכתבת ‎ כנופו־ס!) ‎ שתלמי ‎ פילופטור ‎ עבר ‎ בכל‎ 

המקומות ‎ שבמלכותו ‎ ובא ‎ בהיכלותיהם ‎ והעלה ‎ להם ‎ מנחות.‎ 

ב) ‎ על ‎ המשתה ‎ שעשה ‎ המלך ‎ לכבוד ‎ נצחונו ‎ על ‎ יד ‎ רפיח ‎ (כגון ‎ ד׳ ‎ א/ ‎ ה׳ ‎ ל״ו>‎ 

מספרת ‎ כתבת ‎ עתיקה ‎ בשלש ‎ לשונות ‎ 2) ‎ שהמלך ‎ גזר ‎ על ‎ שריו ‎ לעשות ‎ להם ‎ משתה ‎ וחגיגה‎ 

לכבוד ‎ נצחונו.‎ 

ג) ‎ על ‎ דורותאוס ‎ בן ‎ דרמילוס, ‎ איש ‎ יהודי ‎ שהמיר ‎ דתו ‎ (א׳ ‎ ג׳), ‎ שהציל ‎ לתלמי ‎ מיד‎ 
אויבו ‎ כשבא ‎ אליו ‎ תאודוטום ‎ להמיתו, ‎ מספר ‎ אף ‎ פולוביוס ‎ (83, ‎ ^),‎ .  אלא ‎ שהוא ‎ אינו ‎ מזכיר‎ 
את ‎ שמו ‎ של ‎ דורותאוס. ‎ אבל ‎ שם ‎ זה ‎ נמצא ‎ עוד ‎ בתוך ‎ פפירוס ‎ 99  11־9156, ‎ והוא ‎ כהן ‎ יהודי‎ 

שבשנת ‎ 219  היה ‎ משמש ‎ עוד ‎ בכהונתו.‎ 

ד) ‎ המחבר ‎ מדבר ‎ על ‎ דביקותו ‎ של ‎ תלמי ‎ בעבודת ‎ דיונוסוס ‎ האליל ‎ ושהנהיג ‎ סדר‎ 
מסתורין‎ (ג>$1ןדת>(ג1׳ג) ‎ של ‎ אליל ‎ זה ‎ במדינתו ‎ והכריח ‎ אף ‎ להיהודים ‎ לעבדו. ‎ אף ‎ סטורים ‎ (31 ‎ .ז?)‎ 
5011111)31:1,  £61*26115*6111,  הזכיר ‎ ענין ‎ זה, ‎ וכמו־־כן ‎ מעידה ‎ על ‎ כך ‎ הכתבת ‎ שנתפרסמה ‎ על ‎ יךי‎ 

,(3  ?6(11126* 

ה) ‎ בספר ‎ מסופר ‎ על ‎ הפילים ‎ הרבים ‎ שהוציאם ‎ הרמון ‎ הפקיד ‎ לרמוס ‎ את ‎ היהודים. ‎ על‎ 
זה ‎ יש ‎ להעיר ‎ שכתבות ‎ אחדות ‎ מעידות ‎ על ‎ תלמי ‎ ששלח ‎ אנשים ‎ למדינות ‎ הים ‎ לצוד ‎ לו ‎ פילים‎ 
והפקיד ‎ עליהם ‎ פקידים, ‎ וכך ‎ היה ‎ מנהגם ‎ של ‎ שאר ‎ התלמיים ‎ 4). ‎ ועל ‎ עצם ‎ הגזרה ‎ לרמוס ‎ את‎ 
היהודים ‎ בפרסות ‎ הפילים ‎ מדבר ‎ אף ‎ יו0פום5), ‎ אלא ‎ שהוא ‎ מיחס ‎ מעשה ‎ זה ‎ לא ‎ לתלמי‎ 
הרביעי ‎ אלא ‎ לתלמי ‎ הששי, ‎ המכונה ‎ פוסקון ‎ (׳ת7.0ז)ס<!> ‎ -  הצבה*. ‎ הרי ‎ שהיתה ‎ גזרה ‎ זו‎ 

מקובלת ‎ בידם.‎ 

ומשום ‎ שמגלת ‎ פורים ‎ זו ‎ נכתבה ‎ בשביל ‎ יהודי ‎ מצרים ‎ שהיו ‎ משתמשים ‎ לכל ‎ צרכיהם,‎ 

החילוניים ‎ ואף ‎ הרוחניים, ‎ בלשון ‎ היוונית, ‎ לפיכך ‎ נערכה ‎ אף ‎ מגלה ‎ זו ‎ בלשון ‎ זו.‎ 
אבל ‎ הלשון ‎ היוונית ‎ שבספר ‎ זה ‎ בשבי ‎ סגנונים ‎ היא ‎ משמשת: ‎ סגנון ‎ אחד ‎ ם  רום ‎ א  י 
להרצאת ‎ המאורעות ‎ וסגנון ‎ אחד ‎ פיוטי ‎ לעריכת ‎ ב׳ ‎ התפילות ‎ הגדולות ‎ שנמצאות‎ 

.0 בספר ‎ (ב׳ ‎ ב׳-‎ כ׳ ‎ ו׳ ‎ ב׳-ט״ו 

בסגנון ‎ הפרוסאי ‎ ניכרת ‎ השפעת ‎ פולוביוס ‎ ההיסטוריין ‎ הן ‎ בהרצאת ‎ פרטי ‎ הענינים‎ 

.(6  והי ‎ בשימוש ‎ הלשון‎ 

—  .8{ 1) ‎ ע' ‎ 1920  1.41161101160  ,.367 ‎ .3-.£11 ‎ ,075נ16£611נ 
—  .03101167  01  807133,  00  (160761  171110206  60  !'1101106117  <16  ?10161006  1 2> ‎ ע׳ ‎ 1920  03170  ,ע 
805011371,  £.1X111.  367.  305  <160  8 £1108183100110115611! ‎ .1״ ,  XXX'/1^.  —  ?6(171261,  36 3) ‎ ע' ‎ 168)8111 ‎ .7־ 

_  .£00160063,  1910.  —  861126031610,  3611.  11% 6־105 ‎ ,(1927) ‎ . 81071 603761 ־ 
11311,  013381031  86 1? ‎ .18 ‎ ,1111020? ‎ 01  81016-0117  1116׳ ‎ ,8371116 ‎ —  .274-6 ‎ ,1898 ‎ .11ג ‎ ״־716־ .  X.  -  4) ‎ ע׳‎ 

01171:1118,  \ 483  .£011 ‎ .11 ‎ 80117111:60  .81 ‎ ,7078611(1 ‎ 1> ‎ 1ז ‎ ?  3  ,1101760^־ ‎ —  .827 ‎ .ע1 ‎ ,1887 ‎ .1111? ‎ .81388 ‎ .1 ‎ .11;>0ע .  — 
1 237  ,1016103667? ‎ ,3011־811 ‎ —  .149 ‎ ,1894 ‎ .0.0 ‎ .*! ‎ ,17!31ו131׳ .  - 
5)  000.73  £?100610,  11.  5.  — 

(1.  0. \ 6) ‎ הפרטים ‎ בשימושי ‎ לשון ‎ של ‎ מולוביוס ‎ כבר ‎ אספם ‎ וההרס ‎ 011*035301 ‎ (אצל‎ .0 ‎ 70  03393011001303  ,׳ 7 011 י 

ונביא ‎ כאן ‎ קצת ‎ מהם ‎ הדומים ‎ לשימושי ‎ ספר ‎ זה‎ : 

01 א) ‎ שימוש ‎ צירוף ‎ המלים ‎ בסמיכותיהן ‎ כדי ‎ שיהיה ‎ הסמוק ‎ בלו ‎ מושזר ‎ ומשולשל, ‎ כגץ ‎ ןזי^גוו׳ויט&ת ‎ ׳\£§י 


ד^ד ‎ מקבים ‎ נ 

חוץ ‎ מזה ‎ מציגו ‎ לו ‎ למחבר ‎ שקרא ‎ אף ‎ בספר ‎ מקבים ‎ ב׳‎ !), ‎ ואולי ‎ היה ‎ לפניו ‎ 6 פר ‎ זד.‎ 

לא ‎ ב^יי8 ‎ שהוא ‎ נמצא ‎ ב,דנו, ‎ אלא ‎ בנופו ‎ של ‎ הספר ‎ השלם ‎ ש־חב ‎ יפו, ‎ איש ‎ קיייני‎ 

"^דאי ‎ היו ‎ עוד ‎ מקורות ‎ שהשפיעו ‎ על ‎ המחבר, ‎ אלא ‎ שהלכו ‎ לאיבוד ‎ ואנו ‎ אין ‎ בידנו‎ 
להכריע ‎ על ‎ כך, ‎ כן, ‎ למשל, ‎ יש ‎ בו ‎ בפסוק ‎ אחד ‎ (ה׳ ‎ ל״א) ‎ חרוז ‎ שקול ‎ שניטל ‎ מתוך ‎ אהד‎ 
הפשוררים ‎ היוןנ,ם2): ‎ לסצסץ ‎ *״*£8־€* ‎ !ו ‎ ׳יסס״ס*"־ ‎ %מ0ץ ‎ 0001. ‎ מרבן ‎ ידוע ‎ שתלמי ‎ ב 

אגאזארכוס ‎ המגלופוליטני ‎ (5״״״ה01־נ0!3^) ‎ נתב ‎ ספי ‎ דברי ‎ הימים ‎ לתלמי, ‎ פילופ־!ור■ ‎ ,,‎ 

סברתי ‎ של ‎ >־״*<״ 0 £  שאבו ‎ ממנו ‎ גם ‎ פולוביוס ‎ ההיסטוריין ‎ היווני ‎ וגם ‎ בעל ‎ סי ‎ מקנים ‎ ג,‎ 

אלא ‎ שמ^ ‎ מ?וס ‎ םביה ‎ זו ‎ א'נה ‎ יוצאת ‎ מגיר ‎ של ‎ .ו ‎ ־ירורים‎ 

בכללו ‎ אין ‎ סגנונו ‎ הפרוסאי ‎ של ‎ הספר ‎ ברור ‎ ומוצלח, ‎ ואין ‎ לו ‎ מדה‎ .  פסוק ‎ ו  ארוב ‎ ם 

ולשונותיו ‎ מתפתלים ‎ בחב* ‎ השזיי' ‎ ואו׳ ‎ הגיוני ‎ היא ‎ לפ׳!מים ‎ ייתי ‎ 1הודי ‎ מייוני■ ‎ ,,, ‎ ,דאי‎ 

ואילו ‎ בסגנון ‎ הפיוטי ‎ של ‎ שתי ‎ התפלות ‎ משמשת ‎ לשון ‎ אחרת ‎ לגמר‎ .  נרא‎ . 

שאותם ‎ היהודים, ‎ שבמצרים, ‎ אע״פ ‎ שהיו ‎ מסדרים ‎ תפילותיהם ‎ בלשון ‎ יוונית, ‎ מכל ‎ מקום ‎ ממקור‎ 

קדוש, ‎ מספרי ‎ המקרא ‎ וסידורי ‎ התפלות ‎ הקדומות, ‎ היו ‎ שואבים ‎ את ‎ התק ‎ ואף ‎ את ‎ הלש, ‎ . 

משום ‎ כך ‎ אותן ‎ שתי ‎ חותפלי״ ‎ מצטיינות ‎ *י ‎ בתני ‎ יהודי ‎ "י ‎ יי׳ייי ‎ ת^די ‎ רתפלות‎ 

יהודיות ‎ שמטבע ‎ הלשון ‎ העברית ‎ טבוע ‎ בהן ‎ ומזכירות ‎ הן ‎ כמה ‎ לשונות ‎ מסדור ‎ התפלות‎ 

הנמצאים ‎ בידנו, ‎ וכל ‎ בנין ‎ הפסוקים ‎ הוא ‎ יותר ‎ עברי ‎ מיווני.‎ 


אחר ‎ מיתתו ‎ של ‎ א1בסנדר ‎ מקרון ‎ (בשנת ‎ 323> ‎ התעוררו ‎ שרי ‎ המדינות ‎ איש ‎ על ‎ אחיו‎ 
למען ‎ תפום ‎ לו ‎ כל ‎ אחד ‎ לעצמו ‎ את ‎ כסא ‎ המלכות. ‎ ימים ‎ רבים ‎ ארגה ‎ ביניהם ‎ המלחמה ‎ עד‎ 
שנשארו ‎ מכלם ‎ רק ‎ ג, ‎ שרים ‎ שחילקו ‎ ביניהם ‎ את ‎ המלכות ‎ • 

א) ‎ החלק ‎ המקדוני, ‎ והוא ‎ אינו ‎ נוגע ‎ לעניבנו,‎ 

ב> ‎ החלק ‎ המצרי, ‎ שנפל ‎ ברשותו ‎ של ‎ לג1ס ‎ השר, ‎ והוא ‎ אבי ‎ התלמיים,‎ 

ג) ‎ החלק ‎ הסורי, ‎ שנפל ‎ ברשותו ‎ של ‎ סליבקוס ‎ השר, ‎ והוא ‎ אבי ‎ הסליבקיים.‎ 

ארץ ‎ ישראל ‎ היתה ‎ מוטלת ‎ בספק, ‎ אם ‎ היא ‎ שייכת ‎ למצרים ‎ או ‎ לסוריה: ‎ התלמיים ‎ היי‎ 

01^7).-^ ‎ !זס׳ךס,; ‎ (השוה ‎ מק״ג ‎ כ׳ ‎ ל״א, ‎ ג׳ ‎ ב/ ‎ ה׳ ‎ י״א. ‎ ה׳ ‎ י״ז ‎ י*יד}־ ‎ ־ 

ב) ‎ שימוש ‎ פתגמים ‎ גבוהים ‎ ומעורפלים ‎ כבסגנון ‎ הפייטגים, ‎ כגון ‎ 001^.6 ‎ ?01־^0׳^£^, ‎ והשוה ‎ ו׳ ‎ א׳‎ 

?^10^ ‎ 11x107״ ‎ 7*7 ‎ £7  י׳ ‎ י'־ ‎ "90'0ג״ז>1׳רתג0 ‎ ׳גס‎ ק660, ‎ ועוג ‎ בלמה ‎ פ־יקים.-‎ 

ג) ‎ שימושי ‎ לשון ‎ בעקיפין ‎ במקום ‎ לשון ‎ ישרה ‎ נגדן ‎ מ1ןץ׳ג>0זג ‎ והשוה ‎ א׳ ‎ כ״ג ‎ 11ס׳\־ןר01‎ 

0X0,5  וכן ‎ ד  י״א ‎ 8£'וס0ק)‎ 16  01  - 

1) ‎ המה ‎ רעיונות ‎ ומאורעות ‎ דומים ‎ יש ‎ בהם, ‎ בשני ‎ הספרים, ‎ כגון ‎ מפלה ‎ הליודורום ‎ (מק״ב ‎ כ״ב-ל״א) ‎ ועונש ‎ אנטיוכוס‎ 
(ט. ‎ ,״ ‎ ואילך< ‎ השיה ‎ 0ק,ג ‎ ב׳ ‎ ,״*-,״), ‎ ",,ונו" ‎ פלאים ‎ (ג׳ ‎ ל-״,‎ ,׳ ‎ נ״ם, ‎ י״א ‎ ה׳, ‎ "שית ‎ מל■־ ‎ י׳ ‎ י-"), ‎ התד־ינות ‎ של ‎ קדושת‎ 
יה,כל ‎ ל1!גן ‎ "ליי‎ (נ. ‎ ", ‎ ב׳-"׳, ‎ י", ‎ ל,ר_ל-ז. ‎ השוה ‎ מ,יג ‎ א- ‎ י-א ‎ ,"ילך, ‎ נ׳ ‎ א. ‎ ואילך). ‎ מל״מה ‎ כיה‎ 

,,׳ ‎ ״  ״״-, ‎ "שוה ‎ ם,ףג ‎ ב׳ ‎ נ-, ‎ ואילך, ‎ ג׳ ‎ נ־א), ‎ שאיפה ‎ לקבל ‎ אזותות ‎ <ו׳ ‎ ם/ ‎ השוה ‎ פקע ‎ שם), ‎ חשיבות ‎ של ‎ "געת ‎ זניח‎ 
(י׳ ‎ י• ‎ ם־י ‎ ל׳י, ‎ רש״ ‎ ־ק-ג ‎ ,׳ ‎ ל־-ל־ו), ‎ אגרות ‎ פומב״ת ‎ (פ׳ ‎ י-״ ‎ ואילך, ‎ י״א ‎ ם־ז ‎ ואילך, ‎ תשות ‎ מק״ ‎ ג  ג׳ ‎ י״ב ‎ •אילך׳ ‎ ־׳ ‎ *'‎ 
וא-לך) ‎ אף ‎ אלדזי ‎ חזקו ‎ וההליך ‎ סופי, ‎ בשגי ‎ הספרים ‎ (ו־ ‎ י־ח, ‎ השוה ‎ מק־ג ‎ ו׳ ‎ אי). ‎ נמו ‎ נ• ‎ ד־ם" ‎ ת-א.ר ‎ הזועת ‎ ה .ל. ‎ ת  ג 
ם*, ‎ ,אילך ‎ ל־ק-ג ‎ א• ‎ סע ‎ ,אילן, ‎ ד׳ ‎ ־׳-״׳. ‎ -  "•ץ ‎ מזה ‎ יש ‎ נץ ‎ שלי ‎ לפרים ‎ אל• ‎ נמה ‎ דמי,:•" ‎ בלשו, ‎ וסגני, ‎ (ע׳ ‎ רשימת־‎ 

אצל ‎ 166  .<1 ‎ 4ס1זונ0?1). ‎ - 

^  ע, ‎ עןד ‎ .  ^  .!!* ‎ ן" ‎ *״80116) ‎ 63*100681* ‎ (11 ‎ וו! ‎ ^ם€נ0?פז? ‎ י8:זז8ע ‎ 1י‎ 

-  .(1920 ‎ ,7ז3ת<1!״1‎ 

3) ‎ במביאו ‎ לכפר ‎ מק״ג, ‎ ענד ‎ 59 נ. ‎ -־‎ 


מבוא‎ 


רלה‎ 


טוענים ‎ שאינה ‎ אלא ‎ חלק ‎ מארץ ‎ מצרים, ‎ והסליבקיים ‎ היו ‎ סבורים ‎ שהיא ‎ חלק ‎ מארץ ‎ סוריה.‎ 
המלחמה ‎ בענין ‎ זה ‎ היתה ‎ נמשכת ‎ ביניהם ‎ והארץ ‎ מיתה ‎ ביניהם ‎ כאניה ‎ מסוערת ‎ בלב ‎ ים.‎ 

מלכתחלה ‎ היתה ‎ הארץ ‎ תחת ‎ שלטון ‎ אנטיגונוס, ‎ אחד ‎ משריו ‎ של ‎ אלכסנדר ‎ מקרון,‎ 

שהיה ‎ שורר ‎ על ‎ כל ‎ מדינת ‎ סוריה. ‎ וכשתלמי ‎ לגוס, ‎ פקיד ‎ מצרים, ‎ הטיל ‎ עין ‎ בארץ ‎ זו,‎ 

בא ‎ בברית ‎ עם ‎ סליבקוס ‎ השר ‎ ועלו ‎ שניהם ‎ עליה ‎ (בש׳ ‎ 305) ‎ ותלמי ‎ נעשה ‎ מלך ‎ עליה.‎ 

אבל ‎ כשעלה ‎ (בשנת ‎ 223) ‎ אנטיוכוס ‎ השלישי, ‎ המכובה ‎ הגדול, ‎ על ‎ כסא ‎ הסליבקיים‎ 
התעורר ‎ ועלה ‎ על ‎ ארץ־ישראל ‎ לתפוס ‎ אותה ‎ לעצמו, ‎ ובשנת ‎ 218  עלה ‎ בידו ‎ לספח ‎ אותה ‎ אל‎ 
ממלכתו. ‎ בשנת ‎ 217  עלה ‎ לקראתו ‎ תלמי ‎ הרביעי ‎ פילופטור ‎ ונצח ‎ אותו ‎ במלחמה ‎ על ‎ יד ‎ רפיח‎ 
על ‎ הגבול ‎ שבין ‎ מצרים ‎ וארץ־ישראל.‎ 

אחר ‎ הבצחון ‎ הזה ‎ חזרה ‎ הארץ ‎ אל ‎ ממשלת ‎ התלמיים. ‎ אבל ‎ בשנת ‎ 205  אחר ‎ מותו ‎ של‎ 
תלמי ‎ הרביעי ‎ חזר ‎ אבטיוכוס ‎ ועלה ‎ על ‎ הארץ ‎ ובשבת ‎ 198  כבשה ‎ במלחמה ‎ על ‎ יד ‎ פניוס ‎ (11135*8).‎ 

למלחמות ‎ הללו ‎ רומז ‎ בעל ‎ ספר ‎ דניאל ‎ (י״א ‎ י״א־־־מ״ז)‎ : 

ויתמרמר ‎ מלך ‎ הנגב ‎ < —  תלמי ‎ הרביעי) ‎ ן;צא ‎ ונלחם ‎ עמו ‎ עם־מלך ‎ הצפון ‎ < —  אנטיוכוס‎ 
השלישי) ‎ והענ7יד ‎ המון ‎ רב ‎ ונתן ‎ ההמון ‎ בידו ‎ -  ונשא ‎ ההמון ‎ ירום ‎ לבבו ‎ והפיל ‎ ךבא1ת ‎ ולא‎ 
;עו־ז ‎ —  ושב ‎ מלך ‎ הצפון ‎ והעמיד ‎ המון ‎ רב ‎ מךהראשון ‎ ולקץ ‎ העתים ‎ שנים ‎ יב1א ‎ ב1א ‎ בחיל‎ 
גדול ‎ וברכוש ‎ רב ‎ —  ובעתים ‎ ההם ‎ רבים ‎ יעמדו ‎ על־מלך ‎ הנגב ‎ ובני" ‎ פריצי ‎ עמך ‎ עשאף‎ 

להעמיד ‎ חזון ‎ ןנכשלוי ‎ -  ויבא ‎ מלך ‎ הצפון ‎ וישפך ‎ סוללה ‎ ולכד ‎ עיר ‎ מבצרוית ‎ וזרען־ת‎ 'הנגב‎ 

לא ‎ נעמדו ‎ מגם ‎ מבחריו ‎ ואין ‎ כח ‎ לעמוד ‎ —  ויעש ‎ הבא ‎ אליו ‎ כרצונו ‎ ואין ‎ "עומד ‎ לפניו ‎ ויעמד‎ 
בארץ־הצבי ‎ ןכלה ‎ בידו.‎ 

ואולי ‎ רומזים ‎ לכך ‎ אף ‎ דברי ‎ הנבואה ‎ של ‎ הסיבילה ‎ (ג׳ ‎ 663  ואילך):‎ 

מלכי ‎ העמים ‎ ישובו ‎ להשתער ‎ על־הארץ ‎ הזאת ‎ נחד ‎ והביאו ‎ על־עצמם ‎ גזרת ‎ המ!ת ‎ — 

פי ‎ את־היכל ‎ האל ‎ האדיר ‎ ואת ‎ מבחר ‎ האנשים ‎ —  יחפצו ‎ להשחית ‎ כאשר ‎ יבאו ‎ אל-הארץ ‎ — 
הקם ‎ יקימו ‎ המלכים ‎ האכזרים ‎ סביב ‎ העיר ‎ איש ‎ את־כסאו ‎ ועליו ‎ עמו ‎ הממרה ‎ -  ואז ‎ בקול‎ 
גדול ‎ ידבר ‎ אלהים ‎ אל־כל־האגשים ‎ הבערים ‎ והכסילים ‎ ומשפט ‎ יבוא ‎ עליהם ‎ —  מאת ‎ האל‎ 
הכביר ‎ וכלם ‎ יאבדו ‎ —  ...‎ 

ויש ‎ להשוות ‎ דברי ‎ בעל ‎ המדרש ‎ ,עשר ‎ גלויות" ‎ המאוחר ‎ שכתב ‎ על ‎ התלמיים‎ 
והסליבקיים‎ : 

ובא ‎ אלכסגדרום ‎ מלך ‎ מקרון ‎ והרג ‎ לכורש ‎ ומלך ‎ י״ב ‎ שנה ‎ ומת.‎ 

ועמדו ‎ אחריו ‎ ארבעה ‎ ממזרים ‎ שהיו ‎ משעבדים ‎ את ‎ ישראל ‎ קמ״זז ‎ שנים, ‎ עד ‎ שבאו‎ 
בגי ‎ חשמונאי ‎ והרגו ‎ לממזרים ‎ ונטלו ‎ המלכות ‎ מהם.‎ 

ה. ‎ זמן ‎ חיבורו ‎ של ‎ הספר.‎ 

על ‎ הזמן ‎ המדויק ‎ שבו ‎ נכתב ‎ הספר ‎ אץ ‎ להכריע. ‎ על ‎ כל ‎ פנים, ‎ מתחלתו ‎ משמע ‎ שלאחר‎ 
המלחמה ‎ שהיתה ‎ על ‎ יד ‎ רפיח ‎ נכתב, ‎ כלו׳ ‎ אחר ‎ שנת ‎ 217.‎ 

מתוך ‎ השפעתו ‎ של ‎ פולוביוס ‎ ההיסטוריץ ‎ היווני ‎ (חי ‎ בשבות ‎ 240-122  לערך) ‎ על ‎ הרצאתו‎ 
וסגנונו ‎ של ‎ ספר ‎ זה ‎ אפשר ‎ לשער ‎ שנכתב ‎ כמאה ‎ שנה ‎ לפני ‎ םה״נ, ‎ שהרי ‎ יש ‎ לשער ‎ שספרו ‎ של‎ 
פולוביום ‎ גופו ‎ נתפרסם ‎ אחרי ‎ מותו, ‎ קרוב ‎ לאותו ‎ זמן.‎ 

יש ‎ מביאים ‎ עוד ‎ ראיות ‎ מסימני ‎ לשון, ‎ כגון ‎ הלשון ‎ שבא ‎ בראש ‎ אגרותיו ‎ של ‎ תלמי ‎ (ג׳‎ 

י"‎ ב, ‎ ז׳ ‎ א,) ‎ 1*>־0?>לס§£5 ‎ 1ז0א ‎ <86<ן1ג>^) ‎ או ‎ הכנוי ‎ של ‎ תלמי ‎ 0(ס:ד€1:תמ>.?1ס ‎ 10£ג>!161?0?11‎ 

ן) ‎ וע׳ ‎ (59 ‎ .גן) ‎ 1931  011(ן3א ‎ ,316ז100!ע ‎ 3  4.1713168  !11 ‎ .3*16118 ‎ 18  ,0מ1113סמז0ע:ל ‎ .3. ‎ — 


דלו‎ 


מקבים ‎ ג 


שקבלהו ‎ זמן ‎ מועט ‎ לאחר ‎ נצחונו ‎ על ‎ יד ‎ רפיח ‎ בשנת ‎ 217) ‎ 1), ‎ שבא ‎ בראש ‎ אותן ‎ האגרות.‎ 
בעלי ‎ ראיות ‎ אלו ‎ טוענים ‎ שאותם ‎ שני ‎ הלשונות ‎ לא ‎ במצאו ‎ בשימוש ‎ קודם ‎ למאה ‎ ד.א׳ ‎ לפני‎ 
רה״ב. ‎ כמו־כן ‎ מביאים ‎ ראיה ‎ ממה ‎ שהעיר ‎ תלמאים ‎ שבארסינואיטים ‎ נע׳ ‎ ד  י״ז)‎ 

לא ‎ נקראה ‎ בשם ‎ זה ‎ קודם ‎ לשג, ‎ 117, ‎ שמלכתחלה ‎ קרוקודילופוליס ‎ היה ‎ שמה ‎ 2).‎ 
אבל ‎ ראיות ‎ אלו ‎ וכיוצא ‎ בהן ‎ הן ‎ עדיין ‎ בבחינת ‎ לא ‎ ראינו ‎ אינה ‎ ראיה.‎ 

כמו־כן ‎ כיון ‎ שמן ‎ הספר ‎ גופו ‎ ברור ‎ שנכחב ‎ יוונית ‎ ובשביל ‎ יהודי ‎ מצרים ‎ על ‎ הנס‎ 
שנעשה ‎ להם ‎ מן ‎ השמים, ‎ הרי ‎ אין ‎ שוב ‎ מקום ‎ להשערות ‎ בטלות, ‎ כגון ‎ שהספר ‎ נכתב ‎ בימי‎ 
קליגולה ‎ הרומי ‎ (מלך ‎ בשנות ‎ 41-37)3) ‎ או ‎ בימי ‎ פומפיוס ‎ הרומי ‎ (שעלה ‎ על ‎ ירושלים‎ 
בשנת ‎ 64) ‎ 4). ‎ אמת, ‎ אף ‎ אלו ‎ מנוולים ‎ היו ‎ והתנהגותם ‎ לא ‎ טובה ‎ היתה ‎ מהתנהגותו ‎ של ‎ תלמי‎ 
פילופטור, ‎ אבל ‎ כל ‎ זה ‎ אינו ‎ נותן ‎ עדיין ‎ חופש ‎ .לחוקר ‎ להחליפם ‎ זה ‎ בזה.‎ 

ו. ‎ על ‎ תרגומיו ‎ של ‎ הספה‎ 

הנוצרים ‎ שבארצות ‎ המערב ‎ לא ‎ הכניסו ‎ את ‎ הספר ‎ הזה ‎ לתוך ‎ קובץ ‎ כתבי ‎ הקודש ‎ ומטעם‎ 
זה ‎ אינו ‎ בתרגום ‎ הוולגאטה. ‎ אבל ‎ הנוצרים ‎ שבארצות ‎ המזרח ‎ קבלוהו ‎ והכניסוהו ‎ לתוך ‎ תרגום‎ 
הפשיסא.‎ 

תרגום ‎ סורי ‎ זה, ‎ אע״פ ‎ שהוא ‎ חפשי, ‎ מכל ‎ מקום ‎ יסודו ‎ בנוסח ‎ היווני ‎ שבידנו, ‎ ולא ‎ נטה‎ 
הימנו ‎ אלא ‎ בפרטים ‎ קטנים. ‎ אבל ‎ נראה ‎ שלא ‎ היה ‎ המתרגם ‎ בקי ‎ בלשון ‎ היוונית, ‎ ולפיכך ‎ אין‎ 
בו ‎ ערך ‎ להבנת ‎ המקור.‎ 

עוד ‎ תרגום ‎ יש ‎ בארמינית, ‎ והוא ‎ מאוחר ‎ מן ‎ התרגום ‎ הסורי, ‎ ומחוסר ‎ ידיעה ‎ בלשון‎ 
חארמיבית ‎ לא ‎ השתמשנו ‎ בו.‎ 

ז. ‎ קצת ‎ ביבליוגרפיה.‎ 

:.7 ‎ 168) ‎ מ6ב1ק^ז06ק.^ ‎ 1611) ‎ 211  11:)גןכ11)1311־1 ‎ 65ן1;>1$)6§6ג£ ‎ 2261255163זנ1>1 ‎ ,ומ1ז11ז0 ‎ ./ע ‎ .*1 ‎ .0‎ 

.1856 ‎ §21ק£61 ‎ ,ז36(621:)13׳\1 ‎ ז46 ‎ £11611  716116־ ‎ ,111116) ‎ ,16נ76\2 ‎ 25(£ ‎ ,2ם1ת£1616 ‎ 16)1זס‎ 

.1871 ‎ £!2ק£61 ‎ ,013606 ‎ 1681311161111  ¥616118  1!1ק־<ז00ק.^ ‎ £161-1  ,£111280116 ‎ .0‎ 
.1899 ‎ 126)031111111 ‎ ,111 ‎ .701 ‎ ,016611 ‎ 111  16813016111  1)01 ‎ 1116  ,517616 ‎ .£‎ 

611םק1213ק16)5611? ‎ .ט ‎ מ116קז(ז^0ק.\7 ‎ 016) ‎ 361(31^13111׳^ ‎ ז36) ‎ £11011  111116) ‎ .80260 ‎ 38(1 ‎ ,311128011>! ‎ .£‎ 

.(1900 ‎ 1£611ז1(11161 ‎ .1 ‎ .£ ‎ .6‎ 

,11 ‎ .701 ‎ 113ר|3ז2נק16)8611? ‎ 1)311 ‎ 113ק־׳5ז0סנן\7 ‎ ,0113116$) ‎ 30036665^1 ‎ !0 ‎ ^£001 ‎ !)ז!{!! ‎ 1116  ,£0111161‎ 

0x101(1  1913). 

1) ‎ המכתב ‎ הראשון ‎ שבו ‎ נמצא ‎ בכיניי ‎ זח ‎ הלא ‎ .0 ‎ מ16>7©.7 ‎ שבכתב ‎ ישבת ‎ 99  (ע׳ ‎ .7\ ‎ .? ‎ ,מממבעיז^סןם‎ 

728  ,17צ), ‎ - 

2) ‎ ע׳ ‎ .ן>|50 ‎ 83  1׳\ ‎ 11£מ1187018011־1׳5(}3? ‎ .1 ‎ 117(0־£1 ‎ ,13.110131111?. ‎ — 

3) ‎ ע׳ ‎ .£1 ‎ 615  +/1! ‎ 361־191 ‎ 68ז011/!י ‎ .1) ‎ ,116(110(3650) ‎ להשגותיו ‎ של ‎ 410120  בספר ‎ 116010113  מ1113נ}13ם5ן"‎ 

1913  ,0221? ‎ .2. ‎ — 

4) ‎ על ‎ עליתו ‎ של ‎ פומ&יוס ‎ ע׳ ‎ יוספום, ‎ קדגי׳ ‎ י״ד ‎ ר׳ ‎ ד׳ ‎ ומלחמות ‎ א׳ ‎ ז׳ ‎ ו׳. ‎ ועל ‎ קליגולה ‎ ע׳ ‎ קז־מ׳ ‎ י״ח ‎ ח׳ ‎ ב׳ ‎ ואילך,‎ 

מלחמות ‎ ב׳ ‎ י־*א, ‎ ובן ‎ פילון ‎ 29  נמ111[03 ‎ 1)3 ‎ .^6*1. ‎ — 


ויהי ‎ כשמע ‎ פילופטרר ‎ מפי ‎ השבים ‎ פי ‎ תפש ‎ אנק&יוכום ‎ את־‎ 
מקומות ‎ אחזתו ‎ וישמע ‎ אליו ‎ אהדכל־אנשי ‎ חילו ‎ תלים ‎ ופרשים‎ 
רקח ‎ אתו ‎ את ‎ אךסינואי ‎ אחותו ‎ ויסע ‎ אל ‎ המקומות ‎ אשר ‎ על־־י^ד‎ 


א  א׳‎ —ר./ ‎ פתיחה‎ :  המערכה ‎ אצל ‎ רפיח.‎ 

בשנת ‎ 219  עלה ‎ אנטיוכוס ‎ השלישי, ‎ המכונה ‎ בשם ‎ הגדול, ‎ מושל ‎ סוריה ‎ על ‎ ארץ־ישראל‎ 
ולכד ‎ ערים ‎ בצורות, ‎ ובהן ‎ עכו ‎ וצור ‎ וגדרה ‎ ורבת־עמון ‎ (פילדילפיה), ‎ עד ‎ שסוף־סוף, ‎ בשנת ‎ 217,‎ 
עמד ‎ כנגדו ‎ תלמי ‎ הרביעי, ‎ המכונה ‎ בשם ‎ פילופטור, ‎ מושל ‎ מצרים ‎ וערך ‎ עמו ‎ מלחמה ‎ על ‎ יד‎ 
רפיח ‎ הכפר ‎ ונצחהו ‎ ועשה ‎ בו ‎ נקמות ‎ (ע׳ ‎ מבוא ‎ פרק ‎ ד׳). ‎ - 

פ  י  לו ‎ פ  ט  ר. ‎ כינוי ‎ הוא ‎ לתלמי ‎ הרביעי, ‎ מלך ‎ מצרים ‎ (בש׳ ‎ 222-205), ‎ ומשמעו ‎ אוהב‎ 
את ‎ אביו, ‎ והוא ‎ על ‎ דרך ‎ הכינויים ‎ פילדילסום־^אוהב ‎ את ‎ אחיו ‎ (כינויו ‎ של ‎ תלמי ‎ השני),‎ 
פילומיטור-אדהב ‎ את ‎ אמו ‎ (כינויו ‎ של ‎ תלמי ‎ השלישי). ‎ אף ‎ לאנטיוכום ‎ הרביעי ‎ היה ‎ הכינוי‎ 
פילופטור. ‎ כינויים^ ‎ אלו ‎ ניתנו ‎ להם ‎ לשם ‎ האלהה, ‎ שהתלמיים ‎ ונשותיהם ‎ האליהום ‎ המצריים‎ 
וקראו ‎ להם ‎ בשם ‎ .01^§״ ‎ י*80־0' ‎ (=אלים ‎ אחים, ‎ שהרי ‎ אחיותיהם ‎ היו ‎ נשותיהם), ‎ ולתלמי‎ 
הרביעי ‎ וארסינואי ‎ אשתו ‎ כינו ‎ בשם ‎ אלים ‎ פילופטורים ‎ 1ס0£), ‎ כגון ‎ בכתבת‎ 

4697  0!£• ‎ ׳<^8^ ‎ (צ״ל ‎ 657 ק0.?66.ס.($1) ‎ £057>58/1׳6 ‎ 06057  657  70x1 <£ןרז20 ‎ 8057@‎ 
7( 0 £0 ד.׳0זב0^י1> ‎ 07)£@ ‎ 7נ0זד£07£׳(י^. ‎ וכן ‎ בכתבת ‎ 1207  (=275, ‎ 08X111):‎ 

7נס0ג־ש-^?ס.ל1י4 ‎ ועל ‎ מטבעות ‎ עיר ‎ מוף ‎ נמצא ‎ ג״כ ‎ 6$ ()011:0^1X0 ‎ י4 ‎ 0601  <ע׳‎ 

500  .016111)£ ‎ <־5ז1^ ‎ .5711 ‎ 001115  6615ז0 ‎ ,£0016, ‎ —  ובאריכות ‎ נתברר ‎ אצל ‎ ,ב2501נ1ז8‎ 

-  .(8 ‎ ,11^ ‎ 1168זז116 ‎ ,0^¥71101 ‎ ;154 ‎ ,11 ‎ •ק3? ‎ ,61116? ‎ .(£ ‎ ,ז{1}43113\1 ‎ ;858 ‎ ,¥ ‎ .11165‎ 

לדעתו ‎ של ‎ פיטשמן ‎ (1287 ‎ ,¥ ‎ ,3י*1830^ו-ן3111?) ‎ לא ‎ קראו ‎ לו ‎ פילופטור ‎ אלא ‎ לאחר‎ 
נצחונו ‎ ברפיח, ‎ שכינוי ‎ זה ‎ נמצא ‎ רק ‎ במטבעות ‎ שנטבעו ‎ אחר ‎ שנת ‎ 217. ‎ -  מ  פ  י  השבים.‎ 
הגבורים ‎ שחזרו ‎ מן ‎ המלחמות ‎ נגד ‎ גדודיו ‎ של ‎ אנטיוכוס ‎ השלישי. ‎ -  מקומות ‎ אחזתו.‎ 
המקומות ‎ שנפלו ‎ בחלקו ‎ של ‎ תלמי, ‎ שכבשום ‎ מתחלה ‎ תלמי ‎ הראשון ‎ וסליבקום ‎ מיד ‎ אנטיגונום‎ 
הפקיד ‎ (ע׳ ‎ מבוא ‎ פרק ‎ ד׳). ‎ בין ‎ אותם ‎ המקומות ‎ היו ‎ עכו ‎ וצור ‎ וגדרה ‎ ועוד ‎ כמה ‎ ערים ‎ שלכדן‎ 
אנטיוכום. ‎ -  ר  ג  ל  ים ‎ ופרשים. ‎ לפי ‎ פולוביום ‎ (ח׳ ‎ ע״ט> ‎ היה ‎ מספרם ‎ שבעים ‎ אלף ‎ רגלי‎ 
וחמשת ‎ אלפים ‎ פרשים ‎ עם ‎ ע״ג ‎ פילים. ‎ -  א  רם ‎ י  נ  ו  אי ‎ אחותו. ‎ והיא ‎ היתה ‎ אף ‎ אשתו,‎ 
כדרכם ‎ של ‎ התלמיים. ‎ —  ר  פ  י  ח. ‎ עיר ‎ או ‎ כפר ‎ קרוב ‎ לעזה, ‎ דרך ‎ כ״ב ‎ מילין ‎ אנגליים ‎ (עכשיו‎ 
תל ‎ רפח), ‎ והוא ‎ מקום ‎ ידוע, ‎ ששם ‎ נצח ‎ סרגון ‎ מלך ‎ אשור ‎ את ‎ חנון ‎ מלך ‎ עזה ‎ ואת ‎ סוא ‎ שר־‎ 
צבא ‎ מצרים ‎ בשנת ‎ 719  (ע׳ ‎ 25  .ז30מ1ז1סטז?, ‎ והשוה ‎ מל״ב ‎ י״ז ‎ ד׳). ‎ עיקר ‎ כתיבתו ‎ הוא ‎ רפיח‎ 
בחי״ת ‎ (השוה ‎ ירו׳ ‎ שביעית ‎ ו' ‎ א/ ‎ וכן ‎ בכתבת ‎ סרגון ‎ ״*־־־!ק‎ —83) ‎ ולא ‎ רפיא ‎ באל״ף ‎ במו‎ 
שטעו ‎ רבים. ‎ סטראבון ‎ אומר: ‎ <})1^111:0££ ‎ ומ£>*ן ‎ ך^7״׳0 ‎ £  £7  1€1ק*0? ‎ 07^1 ‎ 56 
י4׳**>67׳גן ‎ $>* ‎ 1:8  -^16x07  (=אחר ‎ עזה ‎ רפיח ‎ ששם ‎ היתה ‎ מלחמה ‎ בין‎ 


רלח‎ 


מר.בים ‎ ג  א  ב-ו‎ 


ב  ךפיח ‎ אשר ‎ חנו ‎ שם ‎ אנשי ‎ א^יובום: ‎ דחי ‎ איש ‎ אחד ‎ ושמו ‎ ך2אורוםום‎ 
ויועץ ‎ חאיש ‎ ההוא ‎ לעשות ‎ מזמה ‎ לקח ‎ עמו ‎ מראעןית ‎ גבולי ‎ תלמי‎ 
חמ?קדים ‎ ב;דו ‎ וילך ‎ לילזח ‎ אל־־־אהל ‎ תלמי ‎ להרג ‎ אותו ‎ ב;דו ‎ ולשום‎ 
ג  קץ ‎ למלחמח‎ :  ויודע ‎ החבר ‎ לרופתאוס ‎ המכנה ‎ בן־רדימולום ‎ איש‎ 
להורי ‎ מלדה ‎ אשר ‎ עזב ‎ אהלי ‎ בן ‎ אתדדתו ‎ לתנבר ‎ לברית ‎ אבות‎ 
ד  לשכב ‎ באהל ‎ איש ‎ בלי־שם ‎ ותחל ‎ הוקמה ‎ על״זה‎ ;  להי ‎ כאשד‎ 
כבדה ‎ המלחמה ‎ עד־־מאד ‎ ולד ‎ אכפיובום ‎ למה ‎ על״אויביו ‎ וותתהלך‎ 

ד  :  ד  -•:זיז■ ‎ -  :  ג  דז ‎ *  •  י 

אלסינואי ‎ בקלב ‎ הנבולים ‎ הלוך ‎ ושוב ‎ ושעד ‎ ראשה ‎ פרוע ‎ ותאמץ‎ 
את־־לבם ‎ בןהי ‎ ובךמעות ‎ לעמד ‎ על״נפשם ‎ ועל־־נפש ‎ טןם ‎ ונשיהם‎ 
והעבד ‎ קול ‎ במקנה ‎ כי ‎ תתן ‎ למנצחים ‎ שני ‎ מנים ‎ ןהב ‎ לאיש:‎ 

ה  ופן ‎ עלה ‎ הדבר ‎ בידיהם ‎ להאבק ‎ עם־אויביהם ‎ ולהצמיתם ‎ ולבים‎ 
י  מהם ‎ לקחו ‎ בשבי: ‎ ולהי ‎ כאשר ‎ הפר ‎ !תלמי] ‎ את״עצת ‎ [אכפזיוכום]‎ 

ב -ג ‎ תלמי ‎ הרביעי ‎ ואנטיוכוס ‎ הגדול). ‎ -  על ‎ עצם ‎ הענין, ‎ שתיאודוטום ‎ בקש ‎ להרוג ‎ את ‎ תלמי‎ 
ודוסיתאוס ‎ הפר ‎ את ‎ עצתו, ‎ ספר ‎ אף ‎ פוללביום ‎ (ח׳ ‎ מ׳ ‎ מ״ו ‎ וס״א), ‎ אבל ‎ לא ‎ הזכיר ‎ שם‎ 
ב  דוסיתאוס. ‎ -  תאודוטוס. ‎ לפי ‎ פולוביוס ‎ (ה׳ ‎ מ״ו> ‎ היה ‎ בתחלה ‎ שד ‎ צבא ‎ בחילת־סוריה‎ 
ומאנשי ‎ השם ‎ בין ‎ עוזריו ‎ של ‎ תלמי. ‎ הוא ‎ עמד ‎ (בש׳ ‎ 220) ‎ נגד ‎ אנטיוכום ‎ על ‎ יד ‎ ברוכי‎ 
(£00x01) ‎ העיר, ‎ ואח״ב ‎ עזב ‎ את ‎ חסדו ‎ ובגד ‎ באדוניו ‎ ובקש ‎ להמיתו, ‎ ולקח ‎ עמו ‎ שני ‎ אנשים ‎ ובא‎ 
בלילה ‎ אל ‎ אהל ‎ תלמי ‎ לעשות ‎ מזמתו. ‎ אבל ‎ תלמי ‎ כבר ‎ יצא ‎ מן ‎ האהל ‎ ושם ‎ היה ‎ ישן ‎ אנדריאם‎ 
ו  הרופא ‎ והמיתהו ‎ תאודוטוס ‎ בשגגה ‎ במקום ‎ אדוניו. ‎ -  דוס ‎ י  תאום. ‎ כהן ‎ בשם ‎ דוסיתאוס ‎ בר‎ 
דרימולוס ‎ מוזכר ‎ עוד ‎ בפפירוס ‎ חיבי ‎ (נ61כ1!£) ‎ צ״ט, ‎ שהיה ‎ משרת ‎ בכהונתו ‎ בש׳ ‎ 219. ‎ אף‎ 

בתוספות ‎ למגילת ‎ אסתר ‎ (י״א ‎ א׳) ‎ מוזכר ‎ דוסיתאום ‎ הכהן.-‎ איש ‎ בלי־שם. ‎ לשון ‎ זה‎ 

(1701 ‎ זד ‎ 107.ןוח)'8) ‎ מתמיה, ‎ שהרי ‎ לפי ‎ פולובי־וס ‎ לא ‎ היה ‎ האיש ‎ אלא ‎ אנדריאס ‎ הרופא ‎ המובהק‎ 
בזמנו ‎ של ‎ תלמי ‎ פילופטור, ‎ ולא ‎ יתכן ‎ שהוא ‎ יתואר ‎ כאיש ‎ בלי ‎ שם. ‎ אולי ‎ שאב ‎ המחבר ‎ ממקור‎ 
יווני ‎ וטעה ‎ וקרא ‎ 1701זד ‎ )7800)6 ‎ (—איש ‎ פלוני) ‎ במקום ‎ 1)1:17 ‎ 7 808017 .^.'3 ‎ 0=איש ‎ אחד ‎ ושמו‎ 

ר-ה ‎ אנדריאס). ‎ -  אף ‎ על ‎ הענץ ‎ של ‎ ארסינואי, ‎ שהיתה ‎ מתהלכת ‎ בתוך ‎ המתנה ‎ ומאמצת ‎ את ‎ לב‎ 

הגמדים, ‎ סיפר ‎ פולוביוס ‎ (ח׳ ‎ פ״ס, ‎ אבל ‎ לא ‎ הזכיר ‎ את ‎ השבועה ‎ שנשבעה ‎ המלכה ‎ ליתן ‎ לכל‎ 
איש ‎ ב׳ ‎ מנים ‎ זהב ‎ מחיר ‎ הנצהון. ‎ מנהג ‎ כזה ‎ היו ‎ מתנהגות ‎ בנות ‎ האלופים ‎ בארצות ‎ המזרח‎ 
עד ‎ הזמן ‎ האחרון, ‎ שהיו ‎ נשואות ‎ במטה ‎ מיוחדת ‎ (=מחמל, ‎ בערבית) ‎ בתוך ‎ המחנה ‎ כשהן ‎ מגלות‎ 
דדיהן ‎ לעיני ‎ אנשי ‎ הצבא ‎ לשמחם ‎ ביופין ‎ ולאמצם ‎ למלחמה ‎ (ע׳ ‎ בפרטות ‎ 5611111  ,ץ311-שב501‎ 
.^5 ‎ 9  ,1 ‎ ז16מ1111)161>6253;ז^). ‎ —  ש  ב  י  מנים ‎ זהב. ‎ כ׳ ‎ מנים ‎ כסף, ‎ והוא ‎ סכום ‎ גדול ‎ שלא‎ 
קל ‎ לשלמו ‎ אף ‎ למלכה. ‎ מדברי ‎ 36,¥צ ‎ 05)111601111 ‎ אנו ‎ למדים, ‎ שבימי ‎ תלמי ‎ השלישי ‎ מחיר‎ 
מעפורת ‎ כלה ‎ לא ‎ היה ‎ יותר ‎ משני ‎ מנים ‎ כסף. ‎ לפיכך ‎ יש ‎ סוברים ‎ שדבר ‎ זה, ‎ שלא ‎ נזכר ‎ אצל‎ 
פולוביוס, ‎ במדרש ‎ יסודו. ‎ ואפשר ‎ שהרבתה ‎ המלכה ‎ המחיר ‎ מתוך ‎ רוב ‎ התלהבות. ‎ - 

א  ו —כ״ט. ‎ עלייתו ‎ של ‎ תלמי ‎ על ‎ המקדש.‎ 

עצם ‎ הענץ ‎ נזכר ‎ עוד ‎ בכתבת ‎ ישנה, ‎ והוא ‎ דומה ‎ בעיקרו ‎ למד. ‎ שספרו ‎ רז״ל ‎ על ‎ עלייתו‎ 
של ‎ אלכסנדר ‎ מקדון ‎ לירושלים, ‎ שעלה ‎ בזדון ‎ לבו ‎ וגדף ‎ את ‎ בית ‎ המקדש ‎ עד ‎ שראה ‎ בעיניו‎ 


מקבים ‎ ג  א  ו-יח‎ 


רלט‎ 


ויהי ‎ עם ‎ לבבו ‎ ללפת ‎ אל־בל־העדם ‎ מקרובות ‎ ולאמץ ‎ לב־יושביסן‎ 
ז  דעש ‎ כן: ‎ ויובל ‎ שי ‎ לפתי ‎ מקךשיהן ‎ ויעמד ‎ אתיכל־הנכנעים ‎ איש‎ 
על־בנו:‎ 

ח  וכאשר ‎ שלחו ‎ אליו ‎ מהורים ‎ מזקניהם ‎ ומראשיהם ‎ לשאל-לו‎ 

לשלום ‎ ולד‎ ,?;ריב ‎ אליו ‎ שי ‎ ילפרכו ‎ על ‎ ?*שר־קךהו ‎ ויתעורר ‎ עוד‎ 
ט  יוסר ‎ לבקךם ‎ םחרה: ‎ ויבא ‎ ותשלם ‎ וועל ‎ עולות ‎ לאל ‎ עליון ‎ מזבח‎ 
לו ‎ זבחי ‎ תורה ‎ וועעז ‎ ככל ‎ הקות ‎ המקום ‎ וובא ‎ אל־בית ‎ המקדש‎ 
י  וושתומם ‎ למו־אה ‎ היפי ‎ והדר ‎ הכבוד: ‎ וותמה ‎ נם ‎ על־הפךרים‎ 
הפזובים ‎ ?*שר ‎ במקדש ‎ ופעור ‎ תהו ‎ הזם ‎ לבא ‎ אל-קדש ‎ הקקשים;‎ 

יא ‎ ויאמרו ‎ אליו ‎ לא ‎ יתפן ‎ לעשות ‎ פיפר ‎ הזה ‎ כי ‎ גם ‎ בני ‎ העם ‎ נם ‎ פל־‎ 

הפמנים ‎ לא ‎ יופלו ‎ לבא ‎ שמה ‎ בלתי ‎ אם־הבהן ‎ הןדול״המקנה ‎ על־‎ 

פלם ‎ לבדו ‎ ואף ‎ הוא ‎ רק ‎ א״ת ‎ בשנה ‎ ולא ‎ שמע ‎ ולא ‎ האזין ‎ להם:‎ 

י= ‎ ויבז ‎ בלבו ‎ לדת ‎ ולא ‎ חדל ‎ עוד ‎ מז-דונו ‎ גיגד ‎ להם ‎ פי ‎ עליו‎ "לבא‎ 

שמה ‎ ויהי ‎ מה ‎ ויאמר ‎ אף ‎ אבדמאלה ‎ ומנע ‎ הכבוד ‎ הן-ה ‎ ממני ‎ לא‎ 
יג ‎ למנ?3ו ‎ יושאל ‎ מלים ‎ לבאר ‎ לו ‎ מיו? ‎ פכי ‎ בא ‎ אל-פל-מקדש ‎ 'ומקדש‎ 

יי ‎ ואיש ‎ לא ‎ הניא ‎ אותו ‎ מעולם: ‎ ווע! ‎ איש ‎ פומה ‎ ויאמר ‎ פי ‎ היפר‎ 

על ‎ ההוא ‎ והלה ‎ לו ‎ לופה: ‎ ויאמר ‎ [אליו ‎ המלח ‎ אם־בן ‎ מרוע ‎ לא ‎ תחפצו‎ 

טז ‎ פבואי ‎ שמה ‎ נומליא ‎ והלה ‎ !ה ‎ לי ‎ לרעה]: ‎ ויפלו ‎ מכהנים ‎ אלצה‎ 

והמה ‎ ?ילבשים ‎ כל־בקדיהם ‎ ויתפללו ‎ אל־־אל ‎ עליון ‎ להושיעם ‎ מאשר‎ 
5א ‎ עליהם ‎ ולמשות ‎ מהם ‎ את־ששף־הרעה ‎ המשתער ‎ ככה ‎ עליהם‎ 
יז ‎ וימלאו ‎ את־המקרש ‎ צ^קה ‎ וךמעות: ‎ והנשארים ‎ פעיר ‎ נדחפו ‎ בכהלה‎ 
יח ‎ מבתילים ‎ 3י ‎ דפר ‎ מוזר ‎ נעשה: ‎ והבתולות ‎ הכלאות ‎ 'בתוך־‎ 

את ‎ כל ‎ הדרו ‎ יע, ‎ מ' ‎ גאסטר ‎ ,15נז<31מ ‎ 01 1116  18ק1ז61*£ ‎ בהערה ‎ לסימן ‎ 279, ‎ ושם ‎ רשימת ‎ כל‎ 
המקורות ‎ לענץ ‎ זה). ‎ - 

פ  לאל ‎ עליון. ‎ כינוי ‎ של ‎ הקב״ה ‎ במקדשו ‎ שבירושלים ‎ ובו ‎ הוא ‎ נודע ‎ בגרים ‎ (ע׳ ‎ בתו׳‎ 

י״ד ‎ י/ ‎ תהל׳ ‎ מ״ו ‎ ה/ ‎ פ״ז ‎ ו׳>. ‎ ועליון ‎ הוא ‎ שם ‎ קדום ‎ לאל ‎ של ‎ בני ‎ ארם, ‎ שהזכירוהו ‎ בכתבת‎ 

יא ‎ מן ‎ ״10111)< ‎ -  ז  ב  ח  י  תודה. ‎ לכבוד ‎ נצחונו ‎ על ‎ יד ‎ רפיח.-ואף ‎ הוא ‎ רק ‎ אחת ‎ בשנה.‎ 

טז ‎ ביום ‎ הכפורים. ‎ —  כל־ ‎ בגדיה ‎ ם. ‎ כלו׳ ‎ בכל ‎ בגדי ‎ כהונתם. ‎ נראה ‎ שכאן ‎ נרמז ‎ המקור‎ 
ששאב ‎ ממנו ‎ המחבר, ‎ והוא ‎ היה ‎ מדרש ‎ קדום, ‎ כמו ‎ שמסופר ‎ אף ‎ על ‎ אלכסנדר ‎ מקדון, ‎ ושם‎ 
היה ‎ מסופר ‎ שעלו ‎ הכהנים ‎ בכל ‎ בגדי ‎ תפארתם ‎ לקראתו, ‎ ושייר ‎ הכותב ‎ ולא ‎ סיפר ‎ זאת‎ 
בתחלת ‎ סיפורו, ‎ אבל ‎ לא ‎ נשכח ‎ מלבו ‎ וכאן ‎ נרמז ‎ (השוה ‎ עקטאן ‎ דמר ‎ יעקב, ‎ ירושלים ‎ תרמ״ה‎ 
20: ‎ מה ‎ עשה ‎ שמעון ‎ הצדיק, ‎ הלך ‎ בראש ‎ יקירי ‎ ירושלים ‎ מלובש ‎ בבגדי ‎ כהונה).-‎ ולהטות...‎ 

נראה ‎ לי ‎ שהשוה ‎ המחבר ‎ עלייתו ‎ של ‎ תלמי ‎ לשטף ‎ מים ‎ (=ף׳גן0ס) ‎ הפורצים ‎ ועולים‎ 
(11x13^80^x1) ‎ בלא ‎ מפנה ‎ (-701״)^). ‎ -  ה  כ  ל  א  ו  ת  בתוך ‎ ח  פות ‎ י  ה  ן. ‎ מנהג ‎ קדום‎ 


יח‎ 


רמ‎ 


מסבים ‎ ג  א  יט-כג‎ 


הפותיהן ‎ ךצו ‎ החוצה ‎ ;חד ‎ עם־אמוהיתן ‎ ותעלינה ‎ עפר ‎ ואפר ‎ ?ל־‎ 

יט ‎ ראשיהן ‎ ותמלאנה ‎ את־הףחובות ‎ תאמה ‎ ואנ;ה: ‎ וכל־בלה ‎ המערה‎ 
את־5ליה ‎ עןבה ‎ את־עךשר׳ ‎ הערוכה ‎ לה ‎ ואת־צניעותה ‎ הךאו;ה‎ 
כ  לה ‎ ומבהלות ‎ 5הפזו ‎ עתוןי ‎ העיר: ‎ גם ‎ את־העוללים ‎ מלודים ‎ נמשו‎ 
אמותיהם ‎ ואמנותיהם ‎ כה ‎ וכה ‎ בבות ‎ ובחרן ‎ ולא ‎ פנו ‎ אליהם ‎ ופל?‎ 

בא ‎ רצו ‎ נדחפו ‎ בבהלה ‎ אל־מקום ‎ המערש ‎ איבר ‎ במרום ‎ העיר‎ :  וותאמפו‎ 
כלם ‎ נ:חד] ‎ .התפללו ‎ תפלות ‎ שונות ‎ למיניהן ‎ על־ךכר ‎ הגרופים ‎ אשר‎ 
בב ‎ ורף ‎ נהמלף־]: ‎ ועל ‎ בל־אלה ‎ היו ‎ אנשים ‎ מיושבי ‎ העיר ‎ אשר‎ 

בג ‎ נלאו ‎ להאריןי ‎ נפשם ‎ עד ‎ סוף־ךבר ‎ ולתתו ‎ למלא ‎ את־מזמתו: ‎ העבירי‎ 
קול ‎ ברבים ‎ לעלות ‎ עליהצבא ‎ ולהערות ‎ נפשם ‎ למות ‎ בעד ‎ תגרת‎ 
אבותיהם ‎ 1;קימו ‎ מהומה ‎ גדולה ‎ בכל־המקום ‎ ההוא ‎ ןהןקנים ‎ והראשים‎ 

הוא ‎ אצל ‎ כל ‎ אומות ‎ העולם ‎ לכלוא ‎ את ‎ הבתולה ‎ בחופתה ‎ עד ‎ שיבא ‎ אליה ‎ החתן, ‎ ולפיכך‎ 
נקראת ‎ הארוסה ‎ בשם ‎ כלה ‎ (מלשון ‎ כלל, ‎ כלא, ‎ ע׳ ‎ 4—41 ‎ ,11" ‎ 056<ן ‎ 8116׳; ‎ ,111311־865161-^16^3־01,‎ 

ומה ‎ שהעירותי ‎ עליו ‎ בעתון ‎ 403 — 399  ,1^ ‎ 6ז0^0^0^), ‎ —  ע  ם־א ‎ מ  ו  ת  י  ה  ן, ‎ נראה ‎ שעם‎ 

הכלות ‎ היו ‎ נפלאות ‎ אף ‎ אמותיהן ‎ ללמדן ‎ עניני ‎ זווג, ‎ והוא ‎ מנהג ‎ קבוע ‎ בכמה ‎ אומות, ‎ ובפרט‎ 
בבני ‎ ישמעאל, ‎ שיקראו ‎ לו ‎ בשם ‎ לימוד, ‎ ונ״ל ‎ שלזה ‎ רמז ‎ הכתוב ‎ שה״ש ‎ ח׳ ‎ ב׳‎ :  אל ‎ בית ‎ אמי‎ 
יט ‎ תלמדני. ‎ -  המע ‎ דה ‎ אתי־ ‎ כ  ל  יה. ‎ ביוונית ‎ 1)0׳%£^>זוס8, ‎ ולא ‎ יכלו ‎ המפרשים ‎ להלמו. ‎ רבים‎ 

גזרוהו ‎ מן ‎ מ>גג6זז> ‎ בהוראת ‎ הכין ‎ (כן ‎ הסורי: ‎ וכלתא ‎ דן ‎ אלן ‎ דהשא ‎ לגברא), ‎ ואינו. ‎ ואני‎ 

מפרשהו ‎ על ‎ פי ‎ לשונו ‎ של ‎ הסופר ‎ היוני ‎ 731105  01111105^ ‎ (17 ‎ ,11): ‎ 5(ג)׳י,וגן)1ן־,ן׳ר ‎ 58  7.6ןרז£0‎ 

ןז׳%£ ‎ 711)£0x0X1 ‎ ,  והשוה ‎ ישע׳ ‎ ס״א ‎ י/ ‎ וככלה ‎ תעדה ‎ כליה. ‎ -  ע  ר  ש  ה. ‎ ;סזס&שז:, ‎ מנהג ‎ קדום‎ 

הוא ‎ באומית ‎ לעשות ‎ לנשואים ‎ מכה ‎ קטנה ‎ הנקראת ‎ בערבית ‎ ערש, ‎ ובאכדית ‎ 1*ש1 ‎ )1^, ‎ שישמחו‎ 

בה ‎ בזווגץ. ‎ וכך ‎ היו ‎ עושין ‎ אף ‎ היוונים ‎ שקראו ‎ לה ‎ לאותה ‎ סכה ‎ בשס ‎ 01^0X ‎ <ע׳‎ 

2  ,11ד\ ‎ .6$ו1ק£‎ .1ז110ק0מ6צ ‎ ;  111601411108). ‎ ואפשר ‎ שרומז ‎ על ‎ כך ‎ בשה״ש ‎ א׳ ‎ ט״ז:‎ 

כ  אף ‎ ערשנו ‎ רעננה.-‎ במרום ‎ העיר. ‎ ׳0%ש-06ז ‎ 189; ‎ ט׳06%ז7 ‎ (-היותר ‎ גבוה). ‎ רבים ‎ סבורים ‎ שהיא‎ 
דרך ‎ מליצה, ‎ שר״ל ‎ המקדש ‎ הוא ‎ המקוש ‎ היותר ‎ נעלה ‎ ונהדר ‎ מכל ‎ המקומות. ‎ ולדעתי ‎ הוא‎ 
כפשוטו, ‎ שהמקדש ‎ בנוי ‎ במקום ‎ גבוה ‎ שבעיר. ‎ אף ‎ הבבליים ‎ היו ‎ נוהגין ‎ לבנות ‎ את ‎ מקדשיהם‎ 
במרימי ‎ קרת, ‎ וכמו ‎ כן ‎ היו ‎ היהודים ‎ בונים ‎ בתי־כנסיות, ‎ ועד ‎ היום ‎ יבנו ‎ הנוצרים ‎ בתי‎ 

תפלותיהם ‎ במקום ‎ גבוה ‎ בכל ‎ כפר ‎ וכפר. ‎ -  יש ‎ להעיר ‎ שהיהודים ‎ לא ‎ נהרו ‎ אל ‎ המקדש ‎ לשם‎ 

הגנה ‎ שהרי ‎ כבר ‎ עלה ‎ עליו ‎ תלמי, ‎ אלא ‎ כדי ‎ לראות ‎ בעיניהם ‎ את ‎ אשר ‎ יעשה ‎ שם ‎ (והשוה‎ 

כא ‎ לקמן ‎ ט״ו ‎ כ״ב). ‎ -  ו  י  ת  א  ה  פ  ו  כלם. ‎ כוונתו‎ :  כל ‎ היהודים, ‎ ולא ‎ רק ‎ האמות ‎ והמילדית.‎ 

במקור‎ :  ע0):1׳\£/י£.?גי\ז) ‎ סש־טסזו ‎ 61$  (^המתאספים ‎ לשם ‎ דבר ‎ זה>, ‎ אולי ‎ צ״ל ‎ ׳%נ70׳%׳ן18גי,ן7> ‎ ס11ו.׳0זז ‎ ר£1‎ — 
המתאספים ‎ יחד), ‎ כמו ‎ שנמצא ‎ אצל ‎ אפלמץ ‎ 961  •88^1, ‎ -  א  ש  ר  ג  ד  ף. ‎ תלמי ‎ (במקור‎ : 

כ: ‎ ע0׳81%./״8), ‎ —  לעלות ‎ עליה ‎ צבא. ‎ על ‎ צבאו ‎ של ‎ תלמי ‎ (במקיף: ‎ 06ש־ ‎ 1ז£5 ‎ ע^סס ‎ ׳'0־1‎ 

41)409ססן11סש7 ‎ 06^ס). ‎ יש ‎ מפרשים ‎ (כגון ‎ גרימי ‎ וצוקליר): ‎ לחזק ‎ מגן ‎ וצנה ‎ ולעלית ‎ עליו‎ 
למלחמה. ‎ ולדעתי ‎ .67110 ‎ >0ז ‎ אין ‎ הכוונה ‎ לכלי ‎ זין ‎ שיטלו ‎ בידיהם ‎ היהודים, ‎ אלא ‎ לכלי ‎ זין‎ 
שבידי ‎ צבאו ‎ של ‎ השודד, ‎ ולפיכך ‎ יתפרש: ‎ שיעלו ‎ היהודים ‎ למלחמה ‎ על ‎ כלי־זיבו ‎ של ‎ השודד,‎ 

מבלי ‎ לשום ‎ לב ‎ שהם ‎ עצמם ‎ אין ‎ להם ‎ כלי־זין ‎ וגבוריו ‎ של ‎ תלמי ‎ מזוינים. ‎ תרגומי ‎ ה ־־א ‎ כמעט‎ 


כד ‎ אשר ‎ היו ‎ עומדים ‎ שם ‎ בתפלה ‎ כמעט ‎ לא ‎ עצרו ‎ בם; ‎ וד!מון ‎ רעם‎ 
כה ‎ הוסיף ‎ בפל־־זאת ‎ להתפלל ‎ ??ראשונה: ‎ והשדים ‎ הנצבים ‎ על־ה?ל1י‎ 
הרבו ‎ לכפות ‎ כל־העת ‎ להסות ‎ את־לבו ‎ האכזרי ‎ מעשות ‎ את־המזמה‎ 

י  *  ■  זי ‎ י  ■  ז  "־ ‎ 5~ ‎ ד  •  ג  *  7 

כר ‎ אשר ‎ זמם: ‎ ו;עז ‎ הקלף ‎ את־פניו ‎ ולא ‎ שם ‎ לב ‎ להלם ‎ והוא ‎ כבר‎ 

כז ‎ עולה ‎ וצועד ‎ לעעזות ‎ כאשר ‎ אמר: ‎ וגם ‎ העומרים ‎ לפניו ‎ בראותם‎ 

זאת ‎ הואילו ‎ גם־־הם ‎ לעשות ‎ כ?ני ‎ עמנו ‎ לקרא ‎ אל־אשר ‎ לו ‎ כל־־‎ 

הכה ‎ להושיעם ‎ בכל ‎ הבא ‎ עליהם ‎ ולבלתי ‎ העלם ‎ עיניו ‎ ממעשה‎ 
כח ‎ הרשע ‎ ןהנאוה: ‎ !?הי ‎ הזעקה ‎ המרה ‎ אשר ‎ זעק ‎ הד‎ ,מון ‎ !חדו ‎ כל־־־‎ 

כט ‎ העת ‎ לקול ‎ נורא ‎ אדיר; ‎ ויהי ‎ נראה ‎ כמו ‎ לא ‎ רק ‎ בני־האדם ‎ לבדם‎ 

היו ‎ הצועקים ‎ הי ‎ אם־גם ‎ הקירות ‎ וכל־הקרקע ‎ נם־;חד ‎ והלם ‎ ?הרו‎ 
במות ‎ מראות ‎ את״המקום ‎ מהלל:‎ 

ב  !?כרע ‎ שמעון ‎ הכהן ‎ הגדול ‎ על־־ברכיו ‎ לפני ‎ ההיכל ‎ ויהן ‎ לבו‎ 

ב  הכן ‎ היטב ‎ !?הרש ‎ את״פפיו ‎ ויתפלל ‎ ויאמר: ‎ ר  ר  מלוי ‎ השמים‎ 
ואדון ‎ כל־־הבדיאה ‎ קדוש ‎ בקדושים ‎ מושל ‎ ;היד ‎ אל ‎ שרי ‎ הקשי?ה‎ 
ג  אלינו ‎ הנענים ‎ ב!ד ‎ איש ‎ ע.רל ‎ וטמא ‎ המתגאה ‎ בכה ‎ ועז: ‎ כי ‎ אתה‎ 

יוצר ‎ הכל ‎ ומושל ‎ בכל ‎ אתה ‎ שלטון־צךק ‎ וכל־־עושי ‎ זדון ‎ ונאוה‎ 

חפשי. ‎ -  י  ח  ד  ו. ‎ במקום ‎ 9(ז׳48%]סץג>׳%י01 ‎ צ״ל. ‎ ׳גנס^יס^׳ט־ס ‎ 5011161551160), ‎ - 

ב  א׳—כ״ד. ‎ הפלת ‎ שמעון ‎ כהן ‎ גדול ‎ וענשו ‎ של ‎ תלמי.‎ 

נראה ‎ שתם ‎ לה ‎ זו ‎ בהשפעת ‎ מקורות ‎ עבריים ‎ נאמרה, ‎ שהרי ‎ לשונותיה ‎ עבריים ‎ הם, ‎ כגון‎ 
9(0:וג>9)י0ש־׳01%ש 1 7 —ה׳ ‎ צבאות ‎ (או: ‎ שדיי/ ‎ 1X0$־36131) ‎ 046x1  ;שסס־-^^ערל ‎ וטמא, ‎ ;>£1׳%91% ‎ במקום‎ 
404x06x911/61$ ׳—תשפוט, ‎ ׳ 01£^  0.51x1041 :ד:=עשה ‎ עולה, ‎ 0,011ס8^ג>7ס1 ‎ ׳\ג)1׳\׳0ק0ש0‎ [־1:891!‎ ע=פעל‎ 
זדון, ‎ 1'ס^^באש ‎ וגפרית, ‎ £8190$  0%  •0׳ו£9‎ —מעשי ‎ ידך, ‎ 81י0-[ז1מ ‎ ׳ונ0ג״/ס=ברב‎ 

המון, ‎ טסס ‎ 1:מ10ןסעס ‎ ^  •■•׳י6£1ןנ״ץ׳ו‎ *—לקדש... ‎ לשמך, ‎ 106$^ס^64 ‎ ?׳סזד ‎ ׳0%^07106X81= ‎ מחה ‎ פשע,‎ 
? 0 6 נס/־ס‎ ׳8%ז ‎ <0=ב‎ צרה ‎ (או‎ :  במצוקה), ‎ 0־00 ‎ $ןו56$ ‎ $ךהו ‎ 1זד^0׳6% ‎ 60ס=לשם ‎ כבודך, ‎ ע,׳(׳0זד‎ 
ס׳סס ‎ 66$  01  06x1191x01 ,^ ‎ ן!׳ ‎ ׳\'1)ז)(ו)^׳0!0זמ־'ג^ז?=מהו ‎ יקדמונו ‎ רחמיך ‎ (תהל, ‎ ע״ח ‎ ה,),‎ 
׳%ןו׳1%ו0.?8 ‎ ׳1x1% ‎ ח׳ ‎ ^0ןו1ס^=עושה ‎ שלום ‎ עלינו. ‎ - 

שמעון ‎ הכהן ‎ הגדול. ‎ לפי ‎ הזמן ‎ צריך ‎ להיות ‎ הכוונה ‎ לשמעון ‎ השבי ‎ שהוא ‎ היה‎ 
כהן ‎ גדול ‎ בשנת ‎ 217  ושמעון ‎ הראשון ‎ מת ‎ בשנת ‎ 270. ‎ מכל ‎ מקום ‎ יש ‎ לשער ‎ שכוונת ‎ המחבר‎ 
היתד* ‎ לשלב ‎ לתוך ‎ סיפורו ‎ את ‎ שמעון ‎ הראשון, ‎ המכונה ‎ בשם ‎ צדיק, ‎ שגדול ‎ היה ‎ בדורו ‎ (ע׳ ‎ תיאורו‎ 
בבן ‎ סירא ‎ נ, ‎ א׳), ‎ והוא ‎ המוזכר ‎ אף ‎ במעשה ‎ עלייתו ‎ של ‎ אלכסנדר ‎ מקדון ‎ לירושלים, ‎ הדומה‎ 
בכמה ‎ פרטים ‎ לסיפור ‎ זה. ‎ —  יי ‎ יי, ‎ 9 18 ט/״‎ 8־ 9 1  (והשוה ‎ הזין ‎ עזרא ‎ ג׳ ‎ ד׳ ‎ 6101:11116  ז310מ11מ0ס ‎ 0,‎ 

וכן ‎ שם ‎ ד׳ ‎ ל״ח, ‎ ה׳ ‎ ל״‎ ת, ‎ ו׳ ‎ י ״א, ‎ ז׳ ‎ י״ז, ‎ י״ג ‎ נ״א, ‎ הזון ‎ ברוך ‎ ב, ‎ ג׳ ‎ א', ‎ כ ״ג ‎ א/ ‎ ל״ח ‎ א,) ‎ -  הראשון‎ 
שם ‎ עצם ‎ והשני ‎ שם ‎ תואר. ‎ והוא ‎ על ‎ דרך ‎ ה, ‎ אדנינו ‎ (תהל, ‎ ח׳ ‎ ב׳ ‎ וי/ ‎ וע׳ ‎ ראב״ע ‎ לשמות‎ 
ט״ו ‎ ב,).-‎ ק  דוש ‎ בקדושים. ‎ במקור ‎ 101$  ץ׳$ ‎ ׳8% ‎ 18׳ן.0. ‎ ובישע־ ‎ נ״ז ‎ ט״ו ‎ במסר ‎ בע׳ ‎ בלשון‎ 
זה ‎ שוכן ‎ קדוש. ‎ -  מ  ו  ש  ל  יחיד. ‎ נ״ל ‎ שכנגד ‎ אלהותו ‎ של ‎ תלמי ‎ ומלכותו ‎ אמר ‎ כך, ‎ שאין ‎ מלך ‎ אלא‎ 


רמב‎ 


מקבים ‎ ג  ב  ד-יט‎ 


ד 

ה 

ו 

ז 

ח 

ט 


יא‎ 

יב‎ 

יג‎ 

יד‎ 

בו‎ 

טז‎ 

יז‎ 

יח‎ 

יט‎ 


ונשפט; ‎ הלא ‎ ערטי ‎ עול ‎ מקדם ‎ וב־ם ‎ והיו ‎ הנפילים ‎ מבודחים ‎ בצח‎ 
ןעז ‎ אתה ‎ השמרתם ‎ בח?י?נף ‎ עליהם ‎ שפעת ‎ מנם ‎ רבים? ‎ הלא ‎ אנשי‎ 
סדום ‎ עושי ‎ נאוה ‎ הגרועים ‎ לצל ‎ ?ךעתם ‎ ?אש ‎ וגפרית ‎ שרפת ‎ ותשימם‎ 
משל ‎ להור ‎ ורוד: ‎ נם ‎ את־פרעה ‎ העריץ ‎ מעביר ‎ נשךאל ‎ עם ‎ ?ורשף■‎ 
אתה ‎ ?קד? ‎ ?מכות ‎ שונות ‎ ורפות ‎ !הראהו ‎ גדלת ‎ ?!ירי ‎ אף ‎ ?רדפו‎ 
אחריהם ‎ ?ך?ב ‎ ובהמון ‎ עם ‎ השבעת ‎ אותו ‎ ??המות ‎ ;ם ‎ ואת־הבוטחים‎ 
בף ‎ אדון ‎ כל־חפריאה ‎ לבטח ‎ חעבףת; ‎ 1?ךאו ‎ כלם ‎ מעשי ‎ :ריף‎ 
וירדוף ‎ אל ‎ שדי; ‎ ואתה ‎ חמלף ‎ בורא ‎ הארץ ‎ מהולה ‎ ורהבת־הןדים‎ 
הלא ‎ ?סרת ‎ בעיר ‎ מאת ‎ ותקדש ‎ המקום ‎ ח!ה ‎ ל׳ססף ‎ הלא ‎ אתה‎ 
הוא ‎ לעצמף ‎ ואין ‎ לף ‎ צרך ‎ בצל ‎ ותובע ‎ עליו ‎ ?זיו ‎ ההדף ‎ ותעמידהו‎ 
לתפארת ‎ שמף ‎ חןדול ‎ :וד,נ??ד; ‎ ומאחבהף ‎ את־בית ‎ ישראל‎ 
השמעתם ‎ ר?רף ‎ אשר ‎ אם ‎ תקום ‎ עלינו ‎ רעה ‎ ואם ‎ תמצאנו ‎ צלה‎ 

1  *  *  ־  י  •  17  ״זי׳ ‎ ז׳ ‎ ד  5* ‎ י  :  ד  ׳־ ‎ זז‎ 

ובאנו ‎ אל־חמקום ‎ הן־ה ‎ והתפללנו ‎ אתה ‎ תשמע ‎ תפלסנו; ‎ לנאמן ‎ אתה‎ 
ובעל ‎ האמת; ‎ ומדי ‎ בוא ‎ צוקה ‎ על ‎ אבותינו ‎ אתה ‎ הושעתם ‎ מצרתם‎ 

1  י• ‎ ** ‎ :  ־*7 ‎ ־  "ז ‎ ירד ‎ ז 

ומרעות ‎ רבות ‎ הצלתם ‎ ג  ועתה ‎ חמלך ‎ הקדוש ‎ מפני ‎ חטאינו ‎ הרבים‎ 
והגדולים ‎ אנו ‎ נענים ‎ מאה ‎ והחת ‎ שונאינו ‎ נכנעים ‎ והננו ‎ נמקים ‎ ?אין‎ 
א־;,£: ‎ וחנה ‎ ?עגגנו ‎ פרץ ‎ חנועז ‎ ןר,טמא ‎ ד,!ה ‎ לחלל ‎ את־חמקום‎ 
הקרוש ‎ ד,נ?הר ‎ מכל ‎ הארץ ‎ לשם ‎ ?פורף; ‎ חן ‎ אתה ‎ מקום ‎ מוש?ף‎ 
בשמי ‎ משמים ‎ אי׳6 ‎ לא ‎ -״2 ‎ אליו ‎ ג  אך ‎ ?גלותף ‎ את־צבודף ‎ בתוך‎ 
ושהאל ‎ עמף ‎ קרשת ‎ את־חמקום ‎ מה; ‎ אל־החיבנו ‎ פסמאוזם ‎ ואל־‎ 
תגסרנו ‎ ?חלולם ‎ פן ‎ גהפארו ‎ הרשעים ‎ פל??ם ‎ והרחיבו ‎ עלינו ‎ פירם‎ 
?נאוה ‎ לאמה‎ ;  אנחנו ‎ בופפנו ‎ את־פית ‎ המקדש ‎ ?בום ‎ בתי ‎ ר ,שקוצים‎ ; 
מחה ‎ פשעינו ‎ וחתר ‎ מוברותינו ‎ וגלה ‎ עלינו ‎ חסרף ‎ לעת ‎ מאת;‎ 


מלך ‎ מלכי ‎ המלכים ‎ הקב׳ייה. ‎ —  אל ‎ שדי. ‎ במקור: ‎ <)00:ו€1<£>ל0*07שמ:. ‎ -  ערל ‎ וט‎ מ 
במקור‎ :  ׳ 00101!  >1011  (36(311X01 ׳^>, ‎ שהוא ‎ שם ‎ תיכני ‎ יווני ‎ לכל ‎ מי ‎ שאץ ‎ לו ‎ רשות ‎ לבוא ‎ בקהל.‎ 

ר  והשוה ‎ ישע׳ ‎ נ״ב ‎ א' ‎ לא ‎ יוסיף ‎ יבא ‎ בך ‎ עוד ‎ ערל ‎ וטמא. ‎ -  לסי ‎ תפיסתו ‎ של ‎ הכותב ‎ לא‎ 
הביא ‎ הקב״ה ‎ המבול ‎ לעולם ‎ אלא ‎ מחמת ‎ הנפילים ‎ (ע׳ ‎ בראש׳ ‎ ו׳ ‎ ד׳ ‎ ח־). ‎ -  שפעת ‎ מים ‎ רבים.‎ 

ט  במץר ‎ 05)£8 ‎ ׳\׳0:וךו1£1£]ג> ‎ (-מים ‎ בלי ‎ מדה).~ואתה ‎ המלך. ‎ מטעים: ‎ הוא ‎ המלך ‎ ולא‎ 

תלמי.‎ —השמעתם ‎ דברך. ‎ השוה ‎ מל״א ‎ ח' ‎ ל״ג: ‎ בהנגף ‎ עמך ‎ ישראל ‎ לפני ‎ אויב ‎ אשר‎ 
יא ‎ יחטאו ‎ לך ‎ ושבו ‎ אליך ‎ והודו ‎ את ‎ שמך ‎ והתחננו ‎ אליך ‎ בבית ‎ הזה ‎ ואתה ‎ תשמע.-‎ ו  נא ‎ מן‎ 
אתה. ‎ כל ‎ המקיים ‎ שבועתו ‎ נקרא ‎ נאמן, ‎ והשבועה ‎ גופה ‎ נקראת ‎ בשם ‎ אמנה ‎ (השוה ‎ נחמיה ‎ י׳‎ 

יב ‎ א׳: ‎ אנחנו ‎ כורתים ‎ אמנה, ‎ וכן ‎ בכתבת ‎ הדד ‎ מזנג׳רלי, ‎ ש׳ ‎ י״א: ‎ ואמן ‎ כרת). ‎ -  ומרעות,‎ 
יח ‎ במקור: ‎ ׳וינס׳וס^׳י^סמ^. ‎ -  ב  ת  י  ה  שק ‎ וצים. ‎ היהודי ‎ שם ‎ בפיהם ‎ של ‎ הנכרים ‎ הכינוי‎ 


מקבים ‎ ג  ב  כ-כח‎ 


ר  מג‎ 


כ  מחר ‎ לקךמונו ‎ רסמיף ‎ ונתת ‎ שידי ‎ שבח ‎ בפיות ‎ הנךבאים ‎ ונשבריי‎ 

חלב ‎ ו^עזית ‎ שלום ‎ עלינו:‎ 

כא ‎ וחאליהים ‎ הרואה ‎ לל ‎ אג ‎ ראשון ‎ קדוש ‎ בקדושים ‎ שמע‎ 
את־דביי ‎ התחנה ‎ התמימה ‎ ההיא ‎ מןי ‎ את־־חמתגאה ‎ בבה ‎ בזדון‎ 
כב ‎ ועז ‎ מפה ‎ ?דולה: ‎ ולניעהו ‎ בנוע ‎ קנה ‎ לפני־רוח ‎ עד־אשר ‎ נפל ‎ לארץ‎ 
דומם ‎ ו?כה ‎ אבךיו ‎ עד ‎ ליא־־ץכל ‎ למלל ‎ דקר ‎ בי ‎ הבה ‎ במשפפד^ךק:‎ 

כג ‎ ויראו ‎ לקיו ‎ ושומרי־ראשו ‎ את״מוקדו ‎ אשר ‎ באהו ‎ בי ‎ קשה ‎ הוא‎ 
וייךאו ‎ פן ‎ לנוע ‎ וימהרו ‎ ולסחבהו ‎ מן ‎ המקום ‎ ההוא ‎ ותאחזם ‎ אימה‎ 
יד ‎ ?דודה ‎ וגחרדו; ‎ מחי ‎ א־־-כן ‎ ויחי ‎ מחליו ‎ ובכל ‎ ענותו ‎ לא ‎ שב ‎ ולא‎ 
נהם ‎ .מגעה ‎ בחם ‎ ?זעם ‎ לשונו ‎ וגלף ‎ לו;‎ 

כה ‎ משב ‎ מצרגמה ‎ ויוסף ‎ עוד ‎ רעה ‎ על ‎ רעתו ‎ ויחזקו ‎ את־יךיו‎ 
כי ‎ אגשי־סוהו ‎ המועדים ‎ !ם־סבריו ‎ אנשים ‎ הרחוקים ‎ מכל־צהק; ‎ ולא‎ 

שבע ‎ ???לותיו ‎ הרבות ‎ לאין ‎ מספר ‎ ויוסף ‎ עור ‎ על־ידונו ‎ ע —לשאת‎ 
הרעה ‎ על־המקומות ‎ ורבים ‎ מרעיו ‎ הנושאים ‎ עזן ‎ אל־רצון ‎ ח?לף‎ 
כז ‎ הלכו ‎ גם־המה ‎ ?דרכיו ‎ וגעשו ‎ רצונו ‎ רצונם; ‎ !??זיר ‎ טרה ‎ בר?ים‎ 
להביא ‎ חרפה ‎ על־עפ־ם?לה ‎ ו?צפ ‎ לום־אפן ‎ על־המגדל ‎ אשי ‎ בחצרו‎ 
פח ‎ מקק ‎ עליו ‎ ?ת?ת; ‎ אשר ‎ לא־־ןבא ‎ ?היכל ‎ א .1היו ‎ בל־אשר ‎ לא ‎ יזבח‎ 

שרגיל ‎ על ‎ לשונו ‎ הוא‎ !-מהר ‎ יקדמונו ‎ רחמיך. ‎ לשון ‎ הכתוב ‎ בתהל׳ ‎ ע״ט ‎ ח/ ‎ ויש ‎ להעיר‎ 
שהכותב ‎ השתמש ‎ בתרגום ‎ הע׳. ‎ -  ועשית ‎ שלום ‎ עלינו. ‎ השוה ‎ תפלת ‎ קדיש ‎ בסוף:‎ 
עושה ‎ שלום ‎ במרומיו ‎ (לשון ‎ איוב ‎ כ״ה ‎ ב׳) ‎ הוא ‎ יעשה ‎ שלום ‎ עלינו,-‎ א  ב  ראשון. ‎ במקור:‎ 
^־^סס^-אב ‎ ראשון ‎ למשפחה ‎ שממנו ‎ נמשכת ‎ שלשלת ‎ היוחסין. ‎ כיוצא ‎ בזה ‎ קרא ‎ ס  וסוקלים‎ 
(387 ‎ י*3^) ‎ לדום ‎ (260$) ‎ :  9<0;ר.0ז03^ ‎ ׳!׳(ס׳רס׳וס^-אב ‎ ראשון ‎ לאבות ‎ הראשונים. ‎ וידוע‎ 
שישראל ‎ נקראו ‎ בנים ‎ למקום ‎ והוא ‎ בבחינת ‎ אב ‎ ראשון ‎ להם ‎ ;השוה ‎ דב׳ ‎ ל״ב ‎ ו׳‎ :  הלא ‎ הוא ‎ אביך‎ 
קנך ‎ הוא ‎ עשך ‎ ויכוננך, ‎ ישע׳ ‎ ס״ג ‎ ט״ז‎ :  כי ‎ אתה ‎ אבינו ‎ כי ‎ אברהם ‎ לא ‎ ידענו ‎ וישראל ‎ לא ‎ יכירנה¬‎ 
3  כ״ה‎ —ז ‎ כ״ג. ‎ מעשה ‎ הגזרה ‎ וביטולה ‎ בדרך ‎ נם ‎ מן ‎ השמים. ‎ "׳‎ 

אנשי־ ‎ ס  ו  דו. ‎ במקור ‎ ^:דס^ט־ס ‎ (-חברים ‎ למשתה ‎ היין). ‎ -  המועדים.‎ 
זי00׳י£.גן5€8617ס:1לסס0זמ ‎ (—מוזמנים, ‎ קרואים ‎ אל ‎ משתה). ‎ יש ‎ כאן ‎ רמז ‎ למשתה ‎ הגדול ‎ שעשה‎ 
תלמי ‎ פילופטור ‎ לכבוד ‎ נצחונו ‎ על ‎ יד ‎ רפיח. ‎ אותו ‎ משתה ‎ מוזכר ‎ בתוך ‎ כתבת ‎ עתיקה‎ 
שנתפרסמה ‎ ע״י ‎ 1924  03110  ,^\1 ‎ 101611166? ‎ 16) ‎ 11011116111׳! ‎ 611  6!1110£1!1 ‎ 1160161  011  ,501135 ‎ 61  03111161 
(וע׳ ‎ 8. 1925,4  ,5 ‎ .?83 ‎ ,]\1 ‎ 10101113105? ‎ £11160  .2 ‎ .1610)1165161? ‎ 4. 11611611  .£1101 ‎ .2 ‎ .111־£6 ‎ ,2ז16£6156ק5‎ 
ועוד ‎ .2 ‎ ,1926 ‎ 1514  ,/? ‎ 1016111318? ‎ 468  ז681616§516 ‎ .1) ‎ .2 ‎ £1110 1104611  6116א ‎ ,0110 ‎ 61  ;§16£61561ק3). ‎ - 
המקומות. ‎ הקדושים, ‎ כלו׳ ‎ בתי ‎ המקדש ‎ (השוה ‎ בערבית ‎ מקאם ‎ ובאשורית ‎ 11ז35, ‎ וכן ‎ בשפת‎ 
ראס׳שמרה ‎ אשר‎ —בית ‎ מקדש. ‎ -  ע  ם  סגולה. ‎ במקור‎ :  ;>ס־0׳\־(}8 ‎ ט־0ז=העם ‎ ׳וךו/י6!§ ‎ ,7^(xx. ‎ _ 
ע  ל־ ‎ ה  מ  גד ‎ ל... ‎ כך ‎ היה ‎ מנהגם ‎ של ‎ מלכי ‎ מצרים ‎ ובבל ‎ ופרס ‎ שהיו ‎ חוקק‎ *ם ‎ גזרותיהם ‎ על‎ 
חומות ‎ ההיכל.-‎ יזבח ‎ [לו] ‎ זבחים. ‎ כלו׳ ‎ לתלמי ‎ המלך ‎ (כך ‎ בתרגום ‎ הסורי). ‎ עבודת‎ 


רמד‎ 


נלו1 ‎ זקחים ‎ וקל־־ה;הודים ‎ יוךדו ‎ ממצבם ‎ ונמנו ‎ גם־הם ‎ פין ‎ לליך,‎ 

כט ‎ האךץ ‎ והעבדים ‎ ובל־דממרים ‎ 1:תקסום ‎ קח!קה ‎ וימיתום: ‎ ובל־‎ 
המתפקדים ‎ לצלב ‎ באש ‎ על־קשרם ‎ עלה ‎ הקיפום ‎ הוא ‎ אות־ךיונוסום‎ 
ל  ואהלי־כן ‎ לשיבם ‎ למעמדם ‎ הראשון ‎ הקגקל: ‎ ולבלתי ‎ היות ‎ בעיני‎ 
בלם ‎ קאויב ‎ הוסיף. ‎ עוד ‎ להק ‎ בי ‎ קל״־איש ‎ מלם ‎ אשל ‎ לקחה ‎ להפתפה‎ 
אל־קהל ‎ אמוני ‎ המקדשים ‎ הוא ‎ לחלה ‎ באחד ‎ אזלהי ‎ אלקסנךר;ה:‎ 

לא ‎ ויהיו ‎ בהם ‎ אשר ‎ מצאה ‎ חן ‎ בעיניהם ‎ בל־הרר ‎ המובילה ‎ אותם‎ 

־׳ ‎ :  7  ־. ‎ :־ ‎ ״  ז  ;  7  1  :  ׳־-״ ‎ ד  "••־.דן ‎ ־  *ד ‎ ד 

אל־ןכות ‎ אזךחים ‎ ולמהרו ‎ לתת־־־לד ‎ למען ‎ להלה ‎ גם־־־להם ‎ חלק ‎ בשם‎ 
לב ‎ הטוב ‎ הנקךא ‎ על״בל״הלבקים ‎ במלך: ‎ והרבים ‎ ההזיקו ‎ קתכדלקבם‎ 
ולא ‎ נטו ‎ מדתילם ‎ ויתנו ‎ הונם ‎ בבל ‎ נקשט ‎ ולא ‎ ;לאו ‎ ולבקשו ‎ בכל־‎ 

לג ‎ עת ‎ להציל ‎ את־־־נבשם ‎ מן ‎ המפקח‎ :  ותהי ‎ להם ‎ תקרה ‎ טובה ‎ להושע‎ 
ויתעבו ‎ את־הגקדלים ‎ מתוכם ‎ ולחיו ‎ בעיניהם ‎ בצוררי ‎ העם ‎ לךחיקום‎ 
מחתחבד ‎ עמלם ‎ ומהועיל ‎ להם ‎ בכל־דבד;‎ 

ג  ולחי ‎ באשל ‎ נולעו ‎ לרשע ‎ הלבדים ‎ האלה ‎ ולהר ‎ אפו ‎ עד־־בי‎ 

;צא ‎ קצפו ‎ לא ‎ לק ‎ עלתהלהוךים] ‎ אשר ‎ באלבסנךר;ה ‎ לבדם ‎ בי ‎ אם"‎ 

גם ‎ על ‎ בל־היושבים ‎ בארץ ‎ ולצו ‎ לבנם ‎ את־בלם ‎ מהרה ‎ אל־־־מקום‎ 
ב  אהד ‎ ולהמיתם ‎ במות ‎ אבזלי ‎ מאד: ‎ ויהי ‎ בעשותם ‎ את־הלבלים‎ 
האלה ‎ ויתנו ‎ מועד ‎ לבל־החושבים ‎ רע ‎ לעשותו ‎ נלצא ‎ ךבר ‎ על־־העם‎ 
ג  אשר ‎ למנעו ‎ את־נקשם ‎ מעשות ‎ כרת♦ ‎ ואולם ‎ הלחודים ‎ עוד ‎ היו‎ 
שומרים ‎ את־הלסד ‎ ואת־האמוינה ‎ אשל ‎ ליו ‎ נוהגים ‎ בלם ‎ מקלם ‎ עם־‎ 

תלמי ‎ וארסינואי ‎ אשתו ‎ היתה ‎ רגילה ‎ בהיכל ‎ אלכסנדריה, ‎ כמו ‎ שהזכיר ‎ נירוצוס ‎ ( 5, 22  61-0111505^), ‎ האומר‎ 
שהיו ‎ המצרים ‎ משתחוים ‎ להם ‎ בשם ‎ סירפיס ‎ ואיסיס, ‎ -  ונמנו ‎ גפיהם ‎ בין ‎ ילידי ‎ הארץ.‎ 
10ק>1)070*>ג ‎ (=רשימה ‎ עממית). ‎ המלה ‎ ?״*>* ‎ היא ‎ כאן ‎ מונח ‎ למצדיית ‎ בביגוד ‎ ליוונים ‎ (ע׳ ‎ הערתו‎ 
כט ‎ של ‎ 61נמ1״£). ‎ -  יצרב ‎ באש ‎ על־בשרם. ‎ ביוונית ‎ והוא ‎ הימן ‎ של ‎ קנין ‎ שהיו ‎ הקדמונים‎ 

חוקקים ‎ על ‎ עבדיהם ‎ ובהמתם ‎ כדי ‎ שיהיו ‎ ניכרים ‎ בחוצות ‎ ולא ‎ ינוסו ‎ (ע׳ ‎ 46  •1־£361 ‎ •02!ס‎ : 

אץ ‎ לו ‎ פרצוף, ‎ אלא ‎ כתוב ‎ על ‎ הפרצוף ‎ הסימן ‎ של ‎ הבעל ‎ האכזר. ‎ ובן ‎ 531, 1, 11, 19  ,1115(01־1301^ ‎ : 

001313  01116־1!‎ ...13111111115,‎ —וע׳ ‎ כל ‎ הענץ ‎ בביאורו ‎ של ‎ 3701!׳ג1 ‎ על ‎ 24  י£17־61131זרט*1.-עלה ‎ הקיסוס.‎ 

סמל ‎ של ‎ דיוגוסום ‎ האליל. ‎ בעיר ‎ נקרא ‎ האליל ‎ גופו ‎ בשם ‎ 55)£100 ‎ <ע׳ ‎ , 311530138 1 ? 

1  ־31, ‎ וכל ‎ הענין ‎ אצל ‎ 1016  ,/ג ‎ .1:>ץס60‎ !63*1 ‎ 3ז*1$80^-31117?>. ‎ ויש ‎ להעיר ‎ שהתלמיים ‎ היו‎ 
מושכים ‎ שלשלת ‎ יחוסם ‎ מדיונוסוס ‎ האליל ‎ שהיו ‎ מקיימים ‎ אותו ‎ כאבי ‎ משפחתם, ‎ ומכאן ‎ האדיק־ת‎ 
שהיו ‎ אדוקים ‎ בו ‎ ומנהיגים ‎ במלכותם ‎ את ‎ המסתורין ‎ (010(017‎ ע׳גן) ‎ שלו ‎ ומכריחים ‎ שבוייהם‎ 
לא ‎ לעבדו. ‎ —  פסוק ‎ ל״א ‎ קשה ‎ הוא, ‎ וע׳ ‎ בפירושו ‎ של ‎ ;10161״£. ‎ - 

א  לרשע. ‎ לתלמי ‎ המלך‎ .י-‎ על־ ‎ כ  ל־ ‎ י  ושב ‎ י  הארץ. ‎ כוונתו‎ :  על ‎ כל ‎ היהודים ‎ היושבים‎ 

בכל ‎ הארץ, ‎ ולא ‎ רק ‎ באלכסנדריה ‎ עיר ‎ הבירה. ‎ -  ע  ל  ־  ה  ע  מ. ‎ על ‎ כלל ‎ ישראל. ‎ ־־ ‎ דברי ‎ הכתוב‎ 


ב 


מקבים ‎ ג  י  ד-עו‎ 


ד  המלכים ‎ ולא ‎ נטו ‎ מדךכם: ‎ ואת־־האלהים ‎ היו ‎ יראים ‎ [בכל־זאת]‎ 
וילכו ‎ בתורתו ‎ ויהיו ‎ נבדלים ‎ עוד ‎ מן־־העם ‎ קמאכלם ‎ ובגלל ‎ הדבר‎ 
לי ‎ הזה ‎ היו ‎ אחדים ‎ אשר ‎ הראו ‎ אותם ‎ שנאה: ‎ ויהיו ‎ מפארים ‎ בחייהם‎ 
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ו  קמעשים ‎ טובים ‎ וצדיקים ‎ וימצאו ‎ דון ‎ בעיני ‎ כל־אדם: ‎ וכל ‎ המעשים‎ 
הטובים ‎ אשר ‎ נהגו ‎ בהם ‎ העם ‎ לא ‎ ?השבו ‎ בעיני ‎ הנכרים ‎ למאומה:‎ 

ז  כי ‎ אם ‎ שום ‎ שמו ‎ להם ‎ עלילות ‎ ךבלים ‎ על־אשר ‎ נקהלו ‎ מהם‎ 

בעבודת ‎ אלהיהם ‎ ובמאכלם ‎ קאמרם ‎ אין ‎ האנשים ‎ האלה ‎ נאמנים‎ 
לא ‎ בברית ‎ המלך ‎ ולא ‎ בברית ‎ חיל ‎ הצבא ‎ כי ‎ תרמית ‎ בלבבם‎ 
ח  ומתנגדים ‎ הם ‎ עד־מאד ‎ למלכות: ‎ כבה ‎ לא ‎ נמנעו ‎ מלהביא ‎ עליהם‎ 
חרפה ‎ מרחוק ‎ אך ‎ היונים ‎ יושבי ‎ העיר ‎ אשר ‎ לא ‎ עשו ‎ להם ‎ הלהודים‎ 
כל״רע ‎ בראותם ‎ את־המהומה ‎ הבאה ‎ עליהם ‎ פתאם ‎ ואת־כל־הרגשה‎ 

7  ד  *  ;  7  י  :  7  ־־7 ‎ 7  ;״ ‎ ״  ד  ן  :  ייי ‎ ד  ז׳ ‎ 1  ז 

אשר ‎ לא ‎ חכו ‎ לד. ‎ ולא ‎ ;כלו ‎ לעןךם ‎ כי ‎ מטעם ‎ ל!קדיץ ‎ ;!גאה ‎ ה?זךה‎ 
ובכל־זאת ‎ נטה ‎ לכם ‎ אחריהם ‎ ונפשם ‎ מרה ‎ עליהם ‎ ויצפו ‎ בכל־יום‎ 
ט  לתקון ‎ הדבר: ‎ [ויאמרו ‎ בלבם] ‎ אבן ‎ לא ‎ יעזב ‎ עם ‎ גדול ‎ כ!ה ‎ אשר ‎ לא‎ 

י  עשה ‎ עולה‎ :  עור ‎ להם ‎ שכנים ‎ ורעים ‎ ושתפים ‎ אשר ‎ הטו ‎ אוקם‎ 

אהריהם ‎ בלאט ‎ הפרתו ‎ אתם ‎ בדית ‎ לדגן ‎ עליהם‎ ולעשות ‎ הכל‎ לישועתם:‎ 

יא ‎ והוא ‎ ק;ה ‎ מתגאה ‎ על־־היותו ‎ מצליה ‎ _דךכו ‎ ולא ‎ שם ‎ לבו‎ 

לגבורת ‎ אל ‎ עליון ‎ ויהי ‎ עם ‎ לבבו ‎ לעמד ‎ במזמתו ‎ הכתב ‎ עליהם‎ 
יב ‎ את־ד׳אןךת ‎ הזאת: ‎ תלמי ‎ פילופטור ‎ המלך ‎ אל־שדי ‎ הצבא ‎ ואל־אנשי‎ 

ההול ‎ אשר ‎ ?ארץ ‎ מצרלם ‎ ואשר ‎ קכל־מקום ‎ ומקום ‎ שלום ‎ וקריאות:‎ 

יג-יד ‎ אני ‎ קריא ‎ וכל ‎ אשר ‎ לי‎ :  באשי ‎ ידעתם ‎ עזךנו ‎ אלהיט ‎ !הצליח‎ 
צבאנו ‎ אשר ‎ ;צא ‎ למלחמה ‎ לארץ ‎ אם;ה ‎ קךרך ‎ אשר ‎ לא ‎ קוינו ‎ ולא‎ 

טי ‎ צפינו ‎ וקל־דופצנו ‎ השלם: ‎ על־כן ‎ ה;ה ‎ עם־לקבנו ‎ לנהג ‎ עם ‎ כל¬‎ 


ח  כאן ‎ מזכירים ‎ דברי ‎ המן ‎ באסתר ‎ ג׳ ‎ ה׳. ‎ -  כ  י  מטעם ‎ העריץ ‎ יצאה ‎ הגזרה. ‎ קרוב‎ 

לזה ‎ נמסר ‎ בפש׳ ‎ הלשון ‎ 6015^81 ‎ ח׳ ‎ ע־ו1 ‎ וו1%׳ת\8?>ט־1. ‎ והוא ‎ פי׳ ‎ נכון. ‎ ויש‎ 

מפרשים ‎ (כגדן ‎ !±16>206 ‎ ,!״״״01) ‎ :  כי ‎ קשה ‎ עליהם ‎ מצב ‎ הדבר ‎ ומלא ‎ עריצות.‎ 

ולא ‎ ראו ‎ שאין ‎ זה ‎ מסגנון ‎ יווני ‎ לומר ‎ !1x1 ‎ ^ז>6<*׳^ו§ ‎ לענין ‎ מצב ‎ הדבר ‎ מלא‎ 

ט  עריצות, ‎ והכל ‎ תלוי ‎ בחוש!‎ -אשר ‎ לא ‎ עשה ‎ עולה. ‎ אל ‎ תקרא ‎ ?ל6*וו0׳\ץף ‎ אלא‎ 

י־יא ‎ ?ס^ויס׳^׳. ‎ -  ושתפים. ‎ שותפי ‎ עסקים ‎ (1ס׳\8^6ג£1:ד0^07ס^ןט׳0). ‎ -  והוא. ‎ תלמי. ‎ - 

יב ‎ תלמי ‎ פילופטור. ‎ כינוי ‎ זה ‎ אינו ‎ באגרות ‎ המלכות ‎ קודם ‎ לשנת ‎ 99  (ע׳ ‎ במבוא, ‎ פרק ‎ ח').‎ 

יש ‎ מן ‎ החוקרים ‎ הרואים ‎ כאן ‎ רמז ‎ לזמן ‎ חיבורו ‎ של ‎ הספר. ‎ אף ‎ הברכה ‎ %01  '\־£01££1‎ 
יד ‎ 01^01 ‎ (=שלום ‎ ובריאות) ‎ אינה ‎ באגרות ‎ לפני ‎ המאה ‎ הראשונה ‎ שלפני ‎ סד‎ ,״נ. ‎ -  ו  ה  צ  ל  י  ח 
טו ‎ צבאנו. ‎ על ‎ יד ‎ רפיח. ‎ -  ל  נ  ה  ג... ‎ לא ‎ בכה ‎ החרב. ‎ לשון ‎ קצר. ‎ ובמלואו: ‎ לבלתי ‎ החרידם‎ 


רמו‎ 


מסבים ‎ ג  ג  טז-כז‎ 


מקבים ‎ ג  נ  כח-ד ‎ ט 


רמז‎ 


יו^סבי ‎ ;צלח־־ארם ‎ וצידונים ‎ לא ‎ בכח ‎ ס0.ךב ‎ כי ‎ אם־ברצון ‎ ובחסד‎ 
טז ‎ ירב ‎ ולעשות ‎ עמהם ‎ טובות: ‎ והנה ‎ הוצאנו ‎ על־־ד‎ ,היכלות ‎ אשר ‎ ב^דים‎ 
פסף ‎ ךב ‎ ונבא ‎ נם ‎ ורושלם ‎ ונעל ‎ אליה ‎ למען ‎ תת ‎ כבור ‎ להיכל‎ 

יז ‎ המודדים ‎ אק&ר ‎ לעולם ‎ לא ‎ יחללו ‎ מאולתם: ‎ והם ‎ קבלו ‎ אודבגינו‎ 

בפה ‎ ולא ‎ במע?מה ‎ כי ‎ ?רגע ‎ אשד ‎ עלה ‎ על״לבבנו ‎ לבוא ‎ במקדשם‎ 

-• ‎ ■  •  ־  •- ‎ ד• ‎ ־  :!•־ ‎ ז  גי:1דז‎ 

יח ‎ ולכבדו ‎ בקךבנות ‎ דוד ‎ ויקר: ‎ נהנו ‎ ה?ה ‎ בתעתועי ‎ הקךמונים ‎ ו;ניאו‎ 

אותנו ‎ מבוא ‎ ואנחנו ‎ בלכסנו ‎ באהבה ‎ עם ‎ בל־אדס ‎ לא ‎ ד?בךנו‎ 
יט ‎ עליהם ‎ אכפנו: ‎ בלבלר ‎ את־מד;ם ‎ בנו ‎ בבדל ‎ רב ‎ כי ‎ המה ‎ לבדם‎ 

1  ;■!וזד ‎ •״ז■ ‎ :  ד 

מכל־עם ‎ מוזקומפים ‎ בקשי־עךפם ‎ למלכים ‎ ולמיטיבים ‎ עמהם ‎ וקל¬‎ 
3  הבר־דעת ‎ לא ‎ .יחפצו ‎ לקבל: ‎ ובכל־זאת ‎ שרינו ‎ נקשנו ‎ לאולתם‎ 

ובשובנו ‎ בנצדון ‎ מצרימה ‎ גמלנו ‎ הקד ‎ לקל ‎ העמים ‎ ונעש ‎ כטוב‎ 
כא ‎ לדם: ‎ ובזה ‎ השמענו ‎ לבל־קני ‎ עמם ‎ בי ‎ כבר ‎ עברנו ‎ על־קל־רעתם‎ 

בנלל ‎ אשר ‎ ;צאו ‎ גם־דם ‎ בצקאותינו ‎ רעשו ‎ בקס-לקב ‎ את ‎ בל־‎ 

המון ‎ הדברים ‎ אשר ‎ הפקדנו ‎ בידידם ‎ מבראשונד ‎ ויצא ‎ דבר ‎ מאתנו‎ 

1  -י ‎ י*. ‎ ״  יד* ‎ 7  יי ‎ זיז* ‎ י ..7‎ 

לזכות ‎ נם־אועם ‎ באודה־ ‎ אלבם?דוץה ‎ ולסת ‎ נם־להם ‎ דלק ‎ במנהגי‎ 
כב ‎ קדש ‎ במועךיד: ‎ ודמה ‎ התנגדו ‎ אלינו ‎ ואת־כל־דטובד ‎ מ;:םו ‎ כמשפטם‎ 
כג ‎ דנם ‎ ווטו ‎ תמיד ‎ אל־הרע: ‎ ולא ‎ רק ‎ בדק ‎ דאזךחים ‎ ה;קר ‎ מאד‎ 

מאסו ‎ כי ‎ נפ״נשאו ‎ הקפה ‎ בקול ‎ ובלחש ‎ על־דמעטים ‎ מהם ‎ הנוטים‎ 
אלינו ‎ לטובה ‎ ונם ‎ קוו ‎ בלבבם ‎ להשיב ‎ אותנו ‎ כקרוב ‎ ברע ‎ מעלליהם‎ 
כד ‎ מדברינו: ‎ ועתה ‎ על־פי ‎ הדברים ‎ האלה ‎ נוכחנו ‎ לדעת ‎ בי ‎ וחשבו‎ 

עלינו ‎ רע ‎ בכל־דךכיחם ‎ ועל־כן ‎ הסעודךנו ‎ פך:קום ‎ עלינו ‎ מ.ךר‎ 
פהאם ‎ ונהפכו ‎ האנשים ‎ הרעים ‎ ההם ‎ לבונדים ‎ בנו ‎ ולאוובים ‎ אכזרים:‎ 

כה ‎ לכן ‎ נזלגו ‎ כי ‎ בשעה ‎ עזהגיע ‎ אליכם ‎ לאורת ‎ הזאת ‎ תמהרו ‎ לשלח‎ 
אלינו ‎ את־הנןכרים ‎ למעלה ‎ עם־חנשים ‎ והטף! ‎ בכלמות ‎ ובענווים‎ 
אסורים ‎ ?פ3לי5רי.ל ‎ ל&ע! ‎ המיתם ‎ מות ‎ אכזרי ‎ ומשנה ‎ כראוי ‎ למורדים:‎ 

כי ‎ ואם ‎ ככה ‎ וענשו ‎ נדמה ‎ בנפשנו ‎ כי ‎ סוף ‎ סוף ‎ תעמד ‎ הממשלה‎ 
כז ‎ ?מעמד ‎ בטוח ‎ יטיב ‎ ?;מיפ ‎ הבאים: ‎ ואיש ‎ אשר ‎ ומצא ‎ אחה ‎ היהודים‎ 
מזקן ‎ ועד־נער ‎ ועד־יונק ‎ וענה ‎ אותו ‎ עם־קל־אנשי ‎ כיסו ‎ ענוים ‎ קשים‎ 

בכת ‎ חרג ‎ כי ‎ אם ‎ לפנקם. ‎ —  באמת ‎ עשה ‎ תלמי ‎ הרביעי ‎ טוב ‎ עם ‎ ההיכלות ‎ והמשיך ‎ בנין‎ 
ההיכל ‎ הגדול ‎ בעיר ‎ דכא, ‎ שהתחיל ‎ לבנותו ‎ ארגמון ‎ מלך ‎ הנוביים ‎ (400 ‎ .ק ‎ ,36)1־01 ‎ .4י<8). ‎ ונראה‎ 
שנתן ‎ את ‎ הכספים ‎ מאוצר ‎ המלכות. ‎ —  ולא ‎ במעשה, ‎ ?(ס0־6^־ ‎ 1זז*>׳ז-!7^£:ה; ‎ 88  _ 

בתעתועי ‎ הקדמונים. ‎ בלו׳ ‎ התנהגו ‎ בהבלי ‎ אבותיהם ‎ לעפב ‎ את ‎ הגר ‎ מלזזכנס ‎ להיכל.־־‎ 


נח ‎ עד־מות: ‎ וכל־אשר ‎ והפין ‎ להודיע ‎ נעל־יהודי] ‎ יקבל ‎ את־כל־הונו‎ 
מהיר ‎ קנאתו ‎ ועוד ‎ אדכ-־ם ‎ דך?מונים ‎ מ?םף ‎ המלך ‎ וקבל ‎ ובן־חורין‎ 
כט ‎ והוד ‎ ועטרת ‎ ההפש ‎ ;עטר: ‎ ופל־מקום ‎ אשר ‎ לפער ‎ בו ‎ איש ‎ והודי‎ 
ונמצא ‎ ונתן ‎ המקום ‎ ההוא ‎ לשמה ‎ ולשרפת־אש ‎ ןה;ה ‎ למקום ‎ קקא‎ 
בעיני ‎ כל־חי ‎ עד־עולם:‎ 

ל  כן ‎ לשון ‎ האןךת ‎ אשר ‎ נכתבה:‎ 

ד  וככל״מקום ‎ ומקום ‎ אשר ‎ וזרת ‎ המלך ‎ הגיעה ‎ עשו ‎ לכדום‎ 

משסה ‎ ושמדות ‎ והוללות ‎ על־השבון ‎ המדינה ‎ וכל־השנאה ‎ העצוירה‎ 
ב  אשר ‎ הסתירוה ‎ מאז ‎ בלעם ‎ גלוק ‎ עתה ‎ לעיני ‎ הקהל: ‎ ולוהודים ‎ ה;ה‎ 
אקל ‎ בלי ‎ זהעזך ‎ וקול ‎ נהי ‎ וךמעות ‎ ולבם ‎ נצרב ‎ עליהם ‎ ?קינות ‎ אשר‎ 
נשמעו ‎ מכל־עבר ‎ על־האבהון ‎ אשר ‎ ליא ‎ שברו ‎ אליו ‎ ואשר ‎ נגזר‎ 

ג  עליהם ‎ ?תאם: ‎ ולא ‎ היתה ‎ מדיןה ‎ או ‎ עיר ‎ או ‎ מקום ‎ מושב ‎ או ‎ שוק‎ 

ד  אשר ‎ לא ‎ חיו ‎ מלאים ‎ נהי ‎ ומספד ‎ מאתם: ‎ כי ‎ באכזריות ‎ היו ‎ מגרשים‎ 

־■ ‎ •  ■  ״  ־  י  ־:•־:!• ‎ ד  :ד ‎ • 

והד ‎ בידי ‎ מושלי ‎ הערים ‎ יבקש‎ -לב ‎ עד־כי ‎ 3ם ‎ בצוררידס ‎ דיו‎ 

אנשים ‎ אשר ‎ שכחו ‎ מדזשבות ‎ נקמתם ‎ בךאותם ‎ בעיניהם ‎ נקמה ‎ זךד‎ 
וצרת ‎ רבים ‎ ו?זכירם ‎ את־סדפובות ‎ ההוים ‎ וסמורוסיהם ‎ לא ‎ נמנעו‎ 
ה  מבכות ‎ על־מר ‎ ורושם: ‎ בי ‎ ההון ‎ זקנים ‎ אשר ‎ כבר ‎ זךקה ‎ שיבר ‎ בם‎ 
כפופים ‎ מז־ולשת ‎ הזקן ‎ היו ‎ נדונים ‎ ברגליהם ‎ ואנוסים ‎ מפני ‎ גרוש¬‎ 
י  הקמט ‎ נההפו ‎ בלא ‎ בושה ‎ למהר ‎ את־לכתם: ‎ ובתולות ‎ אשר ‎ זה ‎ עתה‎ 
באו ‎ אל־תפתן ‎ עשי ‎ 5*?61י ‎ תחת ‎ שמתה ‎ !?3'־?'ערן ‎ המשוס ‎ מר‎ 
העלו ‎ עליו ‎ עפר ‎ ובלי ‎ צעיף ‎ הוקלו ‎ ותחת ‎ שידי ‎ לדירות ‎ נשאו ‎ כלן‎ 

ז  קינה ‎ כפצועות ‎ פצע ‎ על־ורי ‎ הנמרים: ‎ ובזקים ‎ ??סבו ‎ בח!ק־;ר‎ 

ה  לפני ‎ הרבים ‎ עד־־אשר ‎ עלו ‎ אל־דאנ;ד: ‎ ובעליהן ‎ אסורים ‎ בס?לים‎ 

?צואריהם ‎ סהת ‎ לדיירת ‎ והם ‎ בימי ‎ נעורים ‎ פורחים ‎ וסהת ‎ משקה‎ 
ותענוגי ‎ נעורים ‎ מלי ‎ למי ‎ התנתם ‎ ?בבי ‎ כי ‎ ךאו ‎ שאול ‎ פתוחה‎ 
ט  לרנליהם: ‎ ולחיו ‎ מובלים ‎ כפריצי ‎ היות ‎ בעל ‎ זקי ‎ בתל ‎ מהם ‎ היו‎ 

כח ‎ מכהך ‎ המלך. ‎ נראה ‎ שבימי ‎ קדם ‎ היו ‎ נוהגין ‎ שני ‎ מיני ‎ משקל ‎ ומדה‎ :  מדת ‎ העם ‎ ומדת‎ 
המלך, ‎ ומדת ‎ המלך ‎ היתה ‎ גדולה ‎ ממות ‎ העם. ‎ ולפיכך ‎ הוציא ‎ הכתוב ‎ בכוונה ‎ הלשון ‎ מכסף‎ 
המלך. ‎ ואולי ‎ יש ‎ כאן ‎ רמז ‎ למשקל ‎ כסף ‎ חדש ‎ שהכניסו ‎ התלמיים ‎ בממשלתם, ‎ וכווגת ‎ הכתוב‎ : 

אלפים ‎ כסף ‎ במשקל ‎ התלמיים. ‎ ־-‎ 

ד  ל  ג  וים. ‎ ביגוד ‎ ליהודים‎ .-ל ‎ ו  י  ו  ת. ‎ ׳ג0)£ק80זד0=כליל ‎ תפארת. ‎ מנהג ‎ הוא ‎ מעולם ‎ בכל ‎ האומות‎ 

ח  שישאו ‎ החתנים ‎ כלילי ‎ תפארת ‎ בחגיגת ‎ חתונתם, ‎ לסימן ‎ שהם ‎ בבחינת ‎ מלכים ‎ וכלותיהם ‎ -  מלכות‎ 


(ימח‎ 


מרבים ‎ נ  ד  י-יח‎ 


ךתוקים ‎ בצואריהם ‎ אל־בפכלי ‎ האניזה ‎ ומהם ‎ אפורים ‎ בכבלים ‎ לא‎ 
לשברו ‎ ברגליהם ‎ ז  וגם ‎ מכסים ‎ היו ‎ מכסה ‎ עבה ‎ עד־היותם ‎ סשוכי‎ 
עינלם ‎ ובגלל ‎ זאת ‎ ה;ה ‎ ב;ךם ‎ להת;עין ‎ איים ‎ עם־רעהו ‎ בל-ימי ‎ מפעם ‎ ז 
יא ‎ ולהי ‎ בבואם ‎ אל־המקום ‎ הנקךא ‎ םכך;ה ‎ והמסע ‎ ועם ‎ כאשר‎ 

;ער ‎ הפלך ‎ ולגזר ‎ עליהם ‎ להכלא ‎ בתוך ‎ הבכר ‎ למרדן ‎ הפופים ‎ אשר‎ 
מול ‎ העיר ‎ והוא ‎ מקום ‎ ובוב־;ר;ם ‎ ונוח ‎ מאה ‎ לתתם ‎ לראוה ‎ ל?ל"‎ 

הבאים ‎ העירה ‎ ולכל־היוכאים ‎ חוצה ‎ לנוד ‎ שם ‎ ולא ‎ להלה ‎ להם ‎ בל־‎ 

יב ‎ שיח ‎ ושיג ‎ עם ‎ חיל ‎ הצבא ‎ ולא ‎ ללבו ‎ לכל־מהשה: ‎ ילדתי ‎ אהר ‎ הךשדים‎ 
האלה ‎ ולשמע ‎ י המלך ‎ 1  כי ‎ מרבים ‎ פני ‎ עמם ‎ לצאת ‎ אליהם ‎ מן־העיר‎ 
ע  כלט ‎ ומתאבלים ‎ על־הרפת ‎ גורל ‎ אחיהם ‎ ג  ולחה ‎ אפו ‎ ולניר ‎ עליל׳ם‎ 
כי ‎ לעשה ‎ נם־להם ‎ כאשר ‎ לאלה ‎ ולא ‎ לגרעו ‎ מהם ‎ דבר ‎ מכל־עגשש:‎ 

יד ‎ ואשר ‎ ?תפקד ‎ כל־העם ‎ בשמותיהם ‎ ולא ‎ לשם ‎ עבודת ‎ האלילים‎ 
אש־ ‎ הזכרה ‎ בקצךה ‎ לפני־זה ‎ פי ‎ אם ‎ למען ‎ ענותם ‎ כאיכר ‎ חידיע‎ 
טי ‎ עליהם ‎ ולהשמידם ‎ כלם ‎ כיום ‎ אחד: ‎ וישפדו ‎ על־ףשימת ‎ המפכןד‎ 
בלב ‎ אכזרי ‎ ובמאות ‎ הכבוד ‎ מצאת ‎ השמש ‎ ועד־בואה ‎ ולא ‎ כלתת‎ 
המלאכה ‎ עד ‎ ארבעים ‎ יום:‎ 

טז ‎ 1?ךב ‎ המלך ‎ ניושף ‎ על־שמחתו ‎ ולעש ‎ משתה ‎ בהיכל ‎ כל־אליל‎ 

לאליל ‎ ולבו ‎ מלא ‎ תעתועים ‎ ל —הלן ‎ עוד ‎ יותר ‎ מן־האמת ‎ ולנבל ‎ עוד‎ 
שפתיו ‎ ולתן ‎ שבח ‎ לפסילים ‎ אשר ‎ לא ‎ ישמעו ‎ ולא ‎ ידברו ‎ ולא ‎ יועלו‎ 
י! ‎ להושיע ‎ ועל־האל ‎ ה!דול ‎ מאד ‎ דבר ‎ הכרים ‎ אשר ‎ לא ‎ בן: ‎ ואסרי‎ 
הזמן ‎ הנאמר ‎ למעלה ‎ השיבו ‎ הפושרים ‎ דבר ‎ את־המלך ‎ בי ‎ לא ‎ יועלו‎ 
יח ‎ עוד ‎ לפקד ‎ את־היהודים ‎ לען־כי ‎ הבו ‎ לאין ‎ מכפר: ‎ ואף־כי ‎ לש ‎ מהם‎ 
אשר ‎ לשבו ‎ בבתיהם ‎ ואשר ‎ לשכנו ‎ במקומות ‎ לרועים ‎ עור ‎ נשארו‎ 
ךבם ‎ נפועים ‎ בבל־האך׳ן ‎ עד־כי ‎ לא ‎ ימנו ‎ על־לדי ‎ בל־פקידי ‎ מעדים:‎ 

יא ‎ (השוה ‎ שה״ש ‎ ג' ‎ י״א‎ :  בעטרה ‎ שעטרה ‎ לו ‎ אמו ‎ ביום ‎ חתונתה. ‎ -  ס  כ  ד  י  ה, ‎ בשם ‎ ,£810;׳(?>‎ 
(ענינו ‎ בעיקר ‎ מקום ‎ עיגון ‎ האניות, ‎ מקום ‎ רפסודות) ‎ נקרא ‎ מחוז ‎ האניות ‎ קרוב ‎ לאלכסנדריה‎ 
עיר ‎ הבירה ‎ דרך ‎ ג' ‎ מילין ‎ אנגליים ‎ (800 ‎ .גן ‎ 5113110). ‎ —  ה  ב  כ  ר  למרוץ ‎ הסוסים.‎ 

ההיפודרומוס, ‎ הקרקס. ‎ לפי ‎ סטראבון ‎ (795 ‎ •ת ‎ היה ‎ על ‎ יד ‎ השער ‎ המזרחי, ‎ הנקרא ‎ שער‎ 

כנופוס. ‎ -  ולא ‎ יזכו ‎ לסל־ ‎ מחסה. ‎ במקוד‎ ;  ״סגס׳הוה ‎ x6 

57) 60 11301 זנ, ‎ וקשה ‎ להלמו ‎ בדיוק. ‎ יש ‎ מפרשים ‎ (אולי ‎ בצדק)‎ :  ולא ‎ יזכו ‎ לבוא ‎ בתוך ‎ חומות‎ 
יד ‎ העיר.-‎ ל  ש  ם. ‎ אל ‎ תקרא ‎ 7ס:1?ס0ד ‎ ":"ס./-, ‎ אלא ‎ 16707? ‎ !סזמ״־־לעבודה ‎ (כ״י¥).‎ -עבודת‎ 
ה  א  ליי ‎ ל  י  ם. ‎ במקור ‎ 7ס0£1דד>ג ‎ 07)107 ‎ 07)1 ‎ .״7ות ‎ 615  ■7ס0, ‎ ונ״ל ‎ שהלשון ‎ 07)£07 ‎ ׳ו(1>ד‎ 
ענינו ‎ פסילים, ‎ אלילים. ‎ -  אשר ‎ הזכרה ‎ בקצרה ‎ לפני ‎ זה. ‎ ע' ‎ ג׳ ‎ כ״ח. ‎ - 


מקבים ‎ ג  ד  יט-ה ‎ טז‎ 


ר  מט‎ 


יט ‎ גמדי ‎ כשמע ‎ ־מלך ‎ את־הךברים ‎ האלה] ‎ ולכער ‎ בהם ‎ בזעם ‎ לשונו‎ 
כאלו ‎ השבי ‎ מזמות ‎ להחל־ן ‎ ממנו ‎ ואסרי־כן ‎ הוכיחו ‎ לו ‎ את־הדבד:‎ 

כ  !יאמרו ‎ לו ‎ !יוכיחו ‎ באותות ‎ כי ‎ כבר ‎ חסרו ‎ גליונות ‎ וקני־סופרים‎ 
לא ‎ למלאכתם: ‎ וכל־;ה ‎ .ה;ה ‎ ככח ‎ ההשגחה ‎ אשר ‎ אין ‎ עומד ‎ בפניה‎ 
אשר ‎ מן ‎ השמ?ם ‎ ה;תה ‎ על־היהודים ‎ להושיעם:‎ 

ה  !לקרא ‎ להדמון ‎ אשר ‎ על־הפילים ‎ ולבו ‎ מלא ‎ זעם ‎ וקצף ‎ ועומד‎ 

ל  בשנאתו: ‎ !וגזר ‎ עליו ‎ להשקות ‎ כיום ‎ מקר ‎ את־כל־הפילים ‎ סמש‎ 

מאות ‎ כמספר ‎ הרבה ‎ לבונה ‎ וברן ‎ חדק ‎ וכאשר ‎ ?תחוללו ‎ מהמת‎ 
ג  ממשקה ‎ ;ביאם ‎ על־היהורים ‎ המועדים ‎ למותג ‎ ואסרי ‎ גזרו ‎ את־הגזרה‎ 
הזאת ‎ שב ‎ להתענג ‎ במשתה ‎ היין ‎ !;אסוף ‎ אליו ‎ את־־רב ‎ רעיו ‎ ואנשי‎ 
י  חילו ‎ ההוגים ‎ שנאה ‎ ל?הודיםג ‎ ושר ‎ הפילים ‎ מלא ‎ אסרי ‎ דברו ‎ אל־‎ 

ה  נבון: ‎ !יצאו ‎ המפקדים ‎ עליהם ‎ בע.ךב ‎ !!אסרו ‎ את־:די ‎ האמללים‎ 

!?שקדו ‎ עוד ‎ !?;הרו ‎ לשמרם ‎ הל?לה ‎ בלי־פגע ‎ בי ‎ אמרו ‎ בלבם ‎ אכן‎ 
י  ;בא ‎ על־בל־העם ‎ !חד ‎ בליון: ‎ והיהודים ‎ אשר ‎ היו ‎ בעיני ‎ הנו?ם‎ 

ז  השרי ‎ כל־מגן ‎ בהיותם ‎ אסורים ‎ בזקים ‎ מכל־עבר: ‎ הורידו ‎ ךמעות‎ 

?'?ולאו ‎ ששם ‎ אל ‎ שיי ‎ אשר־לו ‎ בל־הבח ‎ אביהם ‎ אללי' ‎ הרחמים‎ 
ח  ולא ‎ לדלו ‎ משוע ‎ !?משללו ‎ אליו ‎ בלי ‎ הפוגות ‎ ג  להשיר ‎ מעליהם ‎ את־‎ 
מ!מת־של!על ‎ ההיא ‎ ולהצילם ‎ מ!ד ‎ האבדון ‎ הנכון ‎ לרגליהם ‎ ולגלות‎ 
ט  בבורו ‎ עליהם ‎ בדרך ‎ מלא! ‎ !תעל ‎ תפלתם ‎ ותבא ‎ מהרה ‎ השמימה:‎ 

••י ‎ -  .  זי ‎ יד ‎ ־ז ‎ :״1 ‎ ־  דד ‎ *  •ד‎ 

והרמון ‎ השקה ‎ את־הפילים ‎ האקריס ‎ עד־אשר ‎ מלא ‎ כרסש ‎ !!ן‎ 
ולבונה ‎ לרב ‎ !!שכם ‎ בבקר ‎ ו;בא ‎ אל־החצר ‎ להודיע ‎ למלך ‎ על"‎ 

יא ‎ הדבר ‎ הזה ‎ נ  והאלהים ‎ שלח ‎ אל־ ‎ המלך ‎ תרדמה ‎ הוא ‎ הדבר ‎ הטוב‎ 

אשר ‎ ברא ‎ מאז ‎ מעולם ‎ 1אשר ‎ אצל ‎ כהשדו ‎ נם־יומם ‎ נם־לולה‎ 
יב ‎ לכל-בהיריו: ‎ ובבה ‎ ?,י ‎ נרדם ‎ תרדמה ‎ נעימה ‎ ויתע ‎ לבו ‎ מרע ‎ מזמתו‎ 

יג ‎ וישקה ‎ בעצתי ‎ אשר ‎ ;עץ: ‎ ותעבר ‎ על־היהורים ‎ השעה ‎ המזמנה‎ 

־  •די ‎ ■  ־  זז ‎ ־  :■זז‎ 

ויתנו ‎ שבה ‎ לאל ‎ קךשם ‎ !!שובו ‎ ויבקשו ‎ מקנו ‎ להראות ‎ את־נאי‎ 
יד ‎ העמים ‎ את־נבירת ‎ ;דו ‎ ואת־נעם ‎ בהי: ‎ !?הי ‎ בתוך ‎ השעה ‎ העשירית‎ 
1!ךא ‎ הממנה ‎ על־הלריאות ‎ בי ‎ קבר ‎ רגשו ‎ הקרואים ‎ !?מהר ‎ !.?לך‎ 
טו ‎ אל־חמלך: ‎ וכמעט ‎ העירו ‎ משנתו ‎ 1?שמיעהו ‎ שי ‎ כשי ‎ דלפה ‎ שעת‎ 

טי ‎ המשתה ‎ ויספר־לו ‎ את־בל־אשר ‎ נעשה: ‎ !;שם ‎ המלך ‎ את־לבו‎ 

ח  א-״ב ‎ אשר ‎ על־הפילים. ‎ במלחמה ‎ על ‎ יד ‎ רפיח ‎ היו ‎ לו ‎ יע״ג ‎ פיליים. ‎ -  פ  ל  ר  י  ס. ‎ 1313113*? ‎ הטיראן‎ 


ר:‎ 


מקבים ‎ ג  ה  יז-ל‎ 


לדברים ‎ האלה ‎ !לשב ‎ עור ‎ להפענג ‎ בשתלה ‎ מצו ‎ את־כל־הנצב־ם‎ 
יז ‎ על־לדו ‎ להיות ‎ גם־הם ‎ ממבים ‎ ארו ‎ ס&שפה: ‎ !:הי ‎ כאשר ‎ נעשה‎ 
הדבר ‎ הזה ‎ ."אמדי ‎ לב ‎ כל-אנש־ ‎ המשפה ‎ לשמח ‎ עור ‎ יופר ‎ !?פמכרו‎ 
י" ‎ לשמחה ‎ בשעות ‎ המשפה ‎ הנשארות ‎ ז  ויהי ‎ באשר ‎ הךבו ‎ הקרואים‎ 
לבא ‎ אליו ‎ בהמון ‎ !לשב ‎ המלך ‎ ולשלח ‎ לקרא ‎ להךמון ‎ וידבר ‎ אתו‎ 
יט ‎ קשות ‎ נלשאל ‎ מרוע ‎ זכו ‎ הלהוחם ‎ להיות ‎ עוד ‎ היום ‎ ההוא ‎ נ  !לןד־־לו‎ 
בי ‎ בבר ‎ הכין ‎ בלילה ‎ למלא ‎ אהרי ‎ הבקרה ‎ והרעים ‎ העידו ‎ בי ‎ אמת‎ 
ב  הדבר: ‎ נועל ‎ המלך ‎ כעחצותו ‎ אף ‎ על-פלחם ‎ !יאמר ‎ אכן ‎ עליהם‎ 
להודות ‎ על־אשר ‎ :שנפי ‎ היום ‎ וככל־זאת ‎ פכין ‎ את־הפילים ‎ במו־כן‎ 
כא ‎ ליום ‎ מהר ‎ למען ‎ אבד ‎ את־היהוחם ‎ הםוררים: ‎ ובדבר ‎ ה&לך ‎ אה־‎ 
הךברים ‎ האלה ‎ ששו ‎ בל ‎ הנגבים ‎ על־לדו ‎ ריזפן־קר ‎ את־לדיו ‎ בשמחה‎ 
כב ‎ !ללבו ‎ איש ‎ לביתו: ‎ ולא ‎ בלו ‎ בן ‎ את-הלללה ‎ בשנה ‎ במו‎ 
במהשבות ‎ על־הלעג ‎ אשר ‎ ללענו ‎ על־היהודים ‎ אשר ‎ היו ‎ בעיניהם‎ 
כעלובים:‎ 

כג ‎ ויהי ‎ לפנות ‎ בקר ‎ עם־קריאת ‎ הןבר ‎ 1לער!י ‎ הרמון ‎ את־הבהמות‎ 
כד ‎ ולנהנן ‎ אל־ת־ך ‎ המבךרון ‎ הנחל: ‎ ולפאקפו ‎ בל־המון ‎ העיר ‎ ?תש‎ 
כה ‎ לראות ‎ במראה ‎ המר ‎ ולהבו ‎ בכליון ‎ עינלם ‎ לעלות ‎ השהה: ‎ והיהודים‎ 
נפשם ‎ בהם ‎ פפעטף ‎ בי ‎ קצרה ‎ להם ‎ מרת ‎ מיהם ‎ ולשפכו ‎ ךמעות‎ 
ופסנונים ‎ ולנאקו ‎ בקול ‎ ויפרשו ‎ כפיהם ‎ השמימה ‎ כפפלה ‎ לאל ‎ עליון‎ 
כו ‎ בי ‎ לבא ‎ לעלך־ם ‎ נם־הפעם ‎ בךךך ‎ פלא: ‎ ובשךם ‎ פפוצינה ‎ קתי‎ 
ד ,שקש ‎ והמלך ‎ קבל ‎ פני ‎ חבריו ‎ במשפטו ‎ ולעמי ‎ הרמון ‎ לפניו‎ 
ויוציאהו ‎ החוצה ‎ ויורהו ‎ כי ‎ בל־הפי׳ן ‎ המלך ‎ נבון ‎ עתה ‎ להמלא:‎ 

כי ‎ ולשמע ‎ המלך ‎ את־ךבריו ‎ ולפמה ‎ מאד ‎ על־אשר ‎ שקד ‎ עליו ‎ קבה‎ 
להוציאו ‎ בבקר ‎ השכם ‎ אשר ‎ לא ‎ במשפטו ‎ ולא ‎ זכר ‎ עוד ‎ את־אשד‎ 
כח ‎ כבר ‎ צוהו: ‎ !?שאלהו ‎ מה״הוא ‎ הדבר ‎ ואיזדדהוא ‎ הנעשה ‎ בהפזון‎ 
כם ‎ ב!ה: ‎ ומאת ‎ אלהים ‎ המשל ‎ בכל ‎ הלקה ‎ זאת ‎ אשר ‎ השביח ‎ מלבו‎ 
כל־מזמופיו ‎ אשד ‎ זמם ‎ ויורהו* ‎ הרמון ‎ ובל־חבריו ‎ !יאמרו ‎ לו ‎ אנא‎ 
ל  המלך ‎ הבהמות ‎ והחלל ‎ ערוכים ‎ כמצןפך: ‎ !לשמע ‎ המלך ‎ את־הךברים‎ 

מאגריגינטום ‎ במאה ‎ הששית ‎ לפני ‎ סה״נ, ‎ שאכזריותו ‎ היתה ‎ למשל ‎ (פולוביום ‎ י״ב ‎ כ״ה), ‎ זע׳‎ 

כג ‎ לקמן ‎ בפמ״ב. ‎ —  ה  מסדרון ‎ הגדול. ‎ (4>גס;ו10^ ‎ ^*>167-ן ‎ (השוה ‎ שופטים ‎ ג׳ ‎ כ״ג).‎ 
מסדרון ‎ הוא ‎ חצר ‎ גדורה ‎ בעמודים, ‎ והמסדרון ‎ שהיה ‎ באלכסנדריה ‎ מוזכר ‎ עוד ‎ אצל ‎ פולוביום‎ 
(^^¥xx ‎ .ק ‎ ,11 ‎ 0^). ‎ -  ק  ב  ל  פני ‎ חבריו ‎ כמשפטו. ‎ ליתן ‎ להם ‎ פקודות ‎ לאותו ‎ יום.-‎ 


כו‎ 


רבא‎ 


מקבים ‎ ג  ה  לא-מד‎ 

האלה ‎ !למלא ‎ לבו ‎ סרון־אף ‎ וקצף ‎ בי ‎ מאת ‎ לי ‎ הלפה ‎ זאת ‎ בי‎ 
לא ‎ חפכלעה ‎ רוח ‎ בינתו ‎ !לתמרמר ‎ אליהם ‎ ולנער ‎ מהם ‎ לאמר: ‎ מי ‎ יתן‎ 
להיו ‎ לך ‎ פה ‎ אבות ‎ או ‎ בני ‎ בנים ‎ וחשלבפים ‎ לחלח ‎ הזאת ‎ למשסה‎ 
שמנים ‎ פהת ‎ היהודים ‎ הנקיים ‎ האלה ‎ חמפחלכים ‎ עמי ‎ ועם־אבופי‎ 
לב ‎ באמונה ‎ פמימה ‎ ובלבב ‎ שלם ‎ יופר ‎ מכל״איש: ‎ לאפה ‎ לולא ‎ עמךפ‎ 
לפני ‎ בכל־עת ‎ נם־במאבלי ‎ נם ‎ בבל‎ —פצי ‎ בי ‎ עפה ‎ פקךת ‎ הליך‎ 
לג ‎ פחת ‎ אלה ‎ נ  -ילקנל ‎ הרמון ‎ את־רברי ‎ חןעךה ‎ הזאת ‎ המלאים ‎ קצף‎ 
לד ‎ לאסון ‎ אשר ‎ לא ‎ קלה ‎ לעיניו ‎ ופניו ‎ נפלו: ‎ !לעזבו ‎ אותו ‎ רעיו ‎ להם‎ 
לה ‎ זעפים ‎ אחד ‎ אהד ‎ ולשלחו ‎ את־הנאספים ‎ איש ‎ לדרכו: ‎ להיהודים‎ 
כשמעם ‎ את־דברי ‎ המלך ‎ בתנו ‎ שבח ‎ לאל ‎ נלא ‎ מלך ‎ המלכים ‎ אשר‎ 
בלבם ‎ גם־הפעם ‎ בישועתו:‎ 

לי ‎ ויוסף ‎ המלך ‎ ערך ‎ את־־המשפה ‎ במשפט ‎ ההוא‎ !5אמר ‎ להם ‎ להתענג‎ 

לי ‎ עוד ‎ בשמחה: ‎ ולקרא ‎ להרמון ‎ וינער ‎ בו ‎ ויאמר ‎ הי' ‎ רשע ‎ םרשעים‎ 
לח ‎ בקה ‎ פעמים ‎ עלי ‎ לצי־־ ‎ על־חו־ברים ‎ האלה: ‎ קומה ‎ !ערך ‎ 'את־‎ 

לט ‎ הפילים ‎ ליום ‎ מחר ‎ למען ‎ אבד ‎ את־פלהוחם: ‎ ללפמהו ‎ רעיו ‎ המסבים‎ 
מ  עמו ‎ על־שנותו ‎ מקל־עת ‎ ארדטעמו ‎ 1לפ!כחו ‎ עמו ‎ !4אמרו: ‎ אנא ‎ המלך‎ 
עד־אנה ‎ פנפנו ‎ בפפאים ‎ יה ‎ שלש ‎ פעמים ‎ צי'פ ‎ לאבדם ‎ לפשוב‎ 
מא ‎ תנחם ‎ על־הךמר ‎ לפפר ‎ את־עצפך: ‎ על־בן ‎ פתש ‎ פעיר ‎ מלה ‎ בצפלתה‎ 
ללמם ‎ נלאה ‎ מרב ‎ הפהפוכות ‎ לעפה ‎ פן־לפלו ‎ עוד ‎ פניהם ‎ ופרעו:‎ 

מב ‎ אז ‎ נמלא ‎ לב ‎ המלך ‎ שגעון ‎ והוא ‎ בפלרים ‎ בכל-ירכיו ‎ !לפר ‎ את"‎ 
בל־אשר ‎ נחם ‎ על־היהוחם ‎ מראשונה ‎ ולשפע ‎ מנפשו ‎ שבועה ‎ נחלה‎ 
אשר ‎ לא ‎ !עבר ‎ להיריךם ‎ מהי ‎ שאולה ‎ נןמסים ‎ ברנלי ‎ החיות‎ 
מג ‎ ימפרסופיהן: ‎ ולעלות ‎ מלה ‎ על־ארין ‎ להודה ‎ ולהשים ‎ אואה ‎ מאש‎ 
ובה.ךב ‎ ולשלח ‎ אש ‎ בבית ‎ מקדשם ‎ אשר ‎ בגר ‎ בעדו ‎ מראשונה‎ 
ולשום ‎ אותי ‎ מהרה ‎ לעלים ‎ ולהשבית ‎ מן־המקום ‎ ההוא ‎ !בה ‎ לזוכה‎ 
מד ‎ עד־עולם: ‎ !.?צאו ‎ הרעים ‎ ומסי ‎ סודו ‎ מלפניו ‎ טוכי־לב ‎ 3י ‎ מטחו‎ 
על־דברו ‎ !לערך ‎ כל־איש ‎ את־אנשי ‎ חילי ‎ למשמר ‎ על־בל־המקומות‎ 

לא ‎ אבות ‎ או ‎ בני ‎ בנים. ‎ במקור ‎ חרוז ‎ במשקל ‎ יאמבוס ‎ ךו ‎ ׳\׳.ןכ>7> ‎ ^8׳''70 ‎ 701)0‎ 

׳מ50^, ‎ וודאי ‎ הוא ‎ מתוך ‎ משורי ‎ יווני ‎ בלתי ‎ נודע ‎ לנו. ‎ ומכאן ‎ שהספר‎ 
נכתב ‎ יוונית ‎ מלכתחלה, ‎ ואינו ‎ תרגום ‎ (ע׳ ‎ במבוא ‎ פרק ‎ ג׳ ‎ ובמאמרו ‎ של ‎ 31715^1 ‎ 361)11611), ‎ - 
לב-־מאפקדת ‎ חייך. ‎ על ‎ דרך ‎ ישע׳ ‎ ל״ח ‎ י׳: ‎ פקדתי ‎ יתר ‎ שנותי.-מרוב ‎ התהפכות.‎ 


מג ‎ מקבים ‎ ג  ה  מה-‎ ו  ד 

מה ‎ דךאודם ‎ קעיר: ‎ ושר ‎ הפילים ‎ מהר ‎ להשקות ‎ אודהקהמות ‎ משקה‎ 
נעים ‎ יין ‎ מהול ‎ בלבונה ‎ עד־להשתנע ‎ ו!לזבשן ‎ 1!על ‎ ?לילן ‎ כלים‎ 
מי ‎ נוראים; ‎ ולהי ‎ לפנות ‎ בקר ‎ והעיר ‎ רעשה ‎ כלה ‎ בהמון ‎ העם ‎ ללב‎ 

לאין ‎ מקפד ‎ בדרך ‎ לככר ‎ מרוץ ‎ לםוסים ‎ 1;בא ‎ אל־־החצר ‎ וימהר‎ 
מז ‎ את־המלך ‎ לבא ‎ לראות ‎ את־הנעשה; ‎ ולב ‎ המלך ‎ הרע ‎ מלא ‎ למה‎ 
^דרלה ‎ ו!לך ‎ עם־קל־־־הילו ‎ ועם־־החיות ‎ כי ‎ בקש ‎ לראות ‎ בעיניו‎ 
מח ‎ ובקשי״לבו ‎ את־כל־מרהדאיד ‎ נליהולים] ‎ המזקרים ‎ למעלה; ‎ וליהודים‎ 
בןאותם ‎ את־תמרות ‎ האקק ‎ העולות ‎ לפני ‎ לפילים ‎ ליוצאים ‎ בשער‎ 
ולפני ‎ בל־־חיל ‎ לצבא ‎ הנלוה ‎ עליהם ‎ ולפני ‎ קל־רושת ‎ להמון ‎ ובשמעם‎ 
מט ‎ באזנילם ‎ את־־קול ‎ המונם: ‎ ויאמרו ‎ מלבם ‎ עתה ‎ בא ‎ עליהם ‎ רגע‎ 
חיילם ‎ האלרון ‎ וארדאשר ‎ פלדו ‎ הגיעם ‎ ולמסרו ‎ את־נפשם ‎ לבכי‎ 
ולמספד ‎ ולשקו ‎ איש ‎ •לאחיו ‎ רלבקו ‎ לקל״בני ‎ משפחתם ‎ ו?מלו ‎ על■־‎ 

צוארילם ‎ אבות ‎ ובנים ‎ אמות ‎ ובנות ‎ וגם ‎ מיניקות ‎ ויונקים ‎ אשר ‎ לא‎ 
נ  •וינקר ‎ עוד ‎ שדיהן; ‎ ובכל ‎ זאת ‎ זקרו ‎ עוד ‎ את־כל־־התשועה ‎ אשר‎ 
באה ‎ אלילם ‎ בימי ‎ ק.ךם ‎ מן־השמלם ‎ וישתלוו ‎ מהלי ‎ ארצה ‎ וישליכו‎ 
נא ‎ את ‎ ליונקים ‎ משרי ‎ אמותיהם; ‎ ולקעקו ‎ קקול ‎ ךם ‎ !!עתידו ‎ את־פני*‎ 

מושל ‎ כל״מקשלה ‎ לרלמם ‎ ולגלות ‎ עוד ‎ את־קבודו ‎ עליהם ‎ עתה‎ 
בקרקס ‎ אל־שערי ‎ שאול:‎ 

ל  מלי ‎ איש ‎ נקבה ‎ בכלני ‎ הארץ ‎ ושמו ‎ אלעזד ‎ והאיש ‎ בא ‎ בלמים‎ 

והוא ‎ הדוד ‎ בקל־־מדה ‎ טוקה ‎ וילם ‎ אליו ‎ את־לזקנים ‎ אשר ‎ מקביבו‎ 
ב  לקרא ‎ אל״האלהים ‎ לקדוש ‎ ולתפלל ‎ ויאמר: ‎ אנא ‎ ?לך ‎ בעל ‎ !בורות‎ 
ג  אל ‎ עליון ‎ אללי ‎ קבאות ‎ נוהג ‎ כל־־קריאה ‎ קרהמים: ‎ הביטה ‎ אל־זרע‎ 
אברהם ‎ אל״קני ‎ !עקב ‎ קדושך ‎ עם ‎ נהלת ‎ קךשך ‎ האמללים ‎ בלא‎ 
ד  משפט ‎ נכרים ‎ באךץ ‎ נכרלה: ‎ אבינו ‎ אתה ‎ השמחע ‎ את־פךעה ‎ מושל‎ 

מה ‎ כלו׳ ‎ מרוב ‎ התחלפות ‎ הענין ‎ והשתנותו ‎ בכל ‎ פעם.-‎ כלים ‎ נוראים. ‎ סכינים ‎ וכדומה. ‎ - 
מח ‎ בשער. ‎ כך ‎ בכ״י ‎ אחדים. ‎ לפי ‎ שטראבון ‎ (795 ‎ ■ק ‎ 11^3) ‎ ההיפודרומוס ‎ שהיו ‎ היהודים ‎ מכונסים‎ 
בתוכו ‎ חיה ‎ קרוב ‎ לשער ‎ המזרחי ‎ של ‎ העיר, ‎ הוא ‎ שער ‎ כנופוס. ‎ - 
א  א לעזר, ‎ אולי ‎ הוא ‎ אישיות ‎ שבאגדה ‎ (ע׳ ‎ מק״ד ‎ א׳ ‎ ח׳ ‎ ועוד), ‎ על ‎ סמך ‎ אלעזר ‎ שבמק״ב‎ 

ו׳ ‎ י״ח ‎ ועוד, ‎ שמסר ‎ נפשו ‎ על ‎ קידוש ‎ השם, ‎ ממש ‎ כשמעון ‎ הצדיק ‎ (ע׳ ‎ לעיל ‎ ב׳ ‎ א׳) ‎ אהוב‎ 
האגדה. ‎ -  תפלת ‎ אלעזר ‎ טיפוסית ‎ היא ‎ לתפלות ‎ ישראל ‎ שנאמרו ‎ בשעת ‎ מצוקה‎ :  המתפלל ‎ מזכיר‎ 
לפני ‎ הקב״ה ‎ את ‎ גבורותיו ‎ וישועותיו ‎ שהפליא ‎ לעשות ‎ עם ‎ עבדיו ‎ בימי ‎ קדם, ‎ ומתוך ‎ כך ‎ הוא‎ 
בא ‎ לבקש ‎ שיחדש ‎ חסדיו ‎ גם ‎ עם ‎ המתפללים. ‎ -  נראה ‎ שהכוונה ‎ כאן ‎ לכהנים ‎ שבבית ‎ חוניו‎ 


מקרים ‎ זאת ‎ אשר ‎ העז ‎ קרב ‎ רקבו ‎ ובלשון ‎ מדברת ‎ !דולות ‎ ואותו‎ 
ואת־חיל ‎ נאומו ‎ שבעת ‎ בים ‎ ועל־עם ‎ ישראל ‎ אור ‎ רה&לןד ‎ הופעת;‎ 

ה  ואתה ‎ את־םנהריב ‎ מלך ‎ אשור ‎ איש ‎ נועז ‎ המתגאה ‎ קהלל ‎ בבד‎ 
הכובש ‎ בחרבו ‎ קל־־־האךץ ‎ המתגאה ‎ על־־עיר ‎ קךשך ‎ המדבר ‎ !בוהה‎ 
בנאוה ‎ ובוז ‎ אתה ‎ לל ‎ את״זרועו ‎ שברת ‎ ולעיני ‎ גרם ‎ רבים ‎ כה ‎ !בוךתןז‎ 
י  הודעת: ‎ אתה ‎ הצלת ‎ את״שלשת ‎ הרעים ‎ אשר ‎ בבבל ‎ לפנים ‎ מקדו‎ 
נפשם ‎ לבקשן ‎ לבלתי ‎ עבד ‎ אל׳הי ‎ הבל ‎ וקל־לקוד ‎ הכבשן ‎ בשפעת‎ 
מלם ‎ בבית ‎ ותוציאם ‎ קלם ‎ בשלום ‎ ושער ‎ ראשם ‎ לא ‎ נחרך ‎ ובכל"‎ 

ז  צריהם ‎ שלדת ‎ אש: ‎ אתה ‎ הוצאת ‎ שלם ‎ מאפלה ‎ לאורה ‎ א  ודך?! ‎ אל‎ 
אשר ‎ מתדמית ‎ ומשנאה ‎ השלך ‎ לאריות ‎ בתחתיות ‎ ארץ ‎ להיות ‎ טרף‎ 
ח  לפיהם: ‎ ואת ‎ יונה ‎ ה  אמלל ‎ המסעד ‎ בקעי ‎ הדגה ‎ בתוך־הלם ‎ השבת‎ 
אתה ‎ אבינו ‎ שלם ‎ אל־כל־־קני ‎ ביתו; ‎ ועתה ‎ אתה ‎ שונא ‎ גאות ‎ רב־י־‎ 

ד׳הקד ‎ מון ‎ לבל ‎ מהר ‎ הגלה ‎ על״אלה ‎ בני״לשךאל ‎ קדושיך ‎ הנעלבים‎ 
על״לרי ‎ ביי ‎ רשע ‎ ונתעב; ‎ ואם ‎ נלקךה ‎ נקשנו ‎ קרשעה ‎ מקני ‎ אשר‎ 
!לינו ‎ מאךצנו ‎ הצילנו ‎ נא ‎ מ!ד ‎ האולבים ‎ לאבדנף ‎ לי ‎ בירר ‎ אשר‎ 
יא ‎ תבחר: ‎ אל־־כא ‎ לתהללו ‎ קהקלם ‎ שומרי ‎ הבלי ‎ שוא ‎ באבדן ‎ אוהקיך‎ 

י־ב ‎ קאמךם ‎ אלהיהם ‎ לא ‎ הושיעם: ‎ ואתה ‎ אשר ‎ לך ‎ כל־־הבח ‎ והעז‎ 

פנה־כא ‎ הי־עולם ‎ אלינו ‎ ורחם ‎ עלינו ‎ הלקוחים ‎ מן ‎ החלים ‎ קפושעים‎ 
יג ‎ קטפשות ‎ לרשעים ‎ וסמסם‎ :  הפל ‎ בתךך ‎ על־הגולם ‎ ומלא ‎ לבם‎ 

יד ‎ הרדה ‎ מקני ‎ אמץ ‎ בתך ‎ היום ‎ כי ‎ לק ‎ בלרך ‎ !ל ‎ תשועת ‎ ישראל: ‎ כל"‎ 

העדה ‎ אבות ‎ וקנים ‎ מתחננים ‎ היום ‎ אליך ‎ ושופכים ‎ לפניך ‎ למעותם;‎ 

טי ‎ וגלית ‎ לעיני ‎ קל־הגולם ‎ כי ‎ אתה ‎ עמנו ‎ לל ‎ ולא ‎ הקתרת ‎ פניך ‎ ממנו‎ 
ןק!ם ‎ לנו ‎ את״ךקףך ‎ [ככתוב] ‎ ואף־גם־־זאת ‎ בהיותם ‎ בארץ ‎ אויביהם‎ 
לא ‎ מאקתים:‎ 

טז ‎ ויכל ‎ אלעזר ‎ מהתקלל ‎ את־תפלתו ‎ והמלך ‎ בא ‎ עפ״הקהמות‎ 

יז ‎ וקל ‎ מערקת ‎ ההיל ‎ אל־־בבר ‎ מרוץ ‎ הסוסים: ‎ ילראו ‎ אותו ‎ היהודים‎ 
ולקעקו ‎ בקול ‎ ךם ‎ השמלמה ‎ עד־אשר ‎ השיבו ‎ העמקים ‎ מקביב ‎ הד‎ 
יח ‎ קולם ‎ רלזהי ‎ קול ‎ צוחה ‎ במתנה ‎ ולא ‎ נדם: ‎ אז ‎ הופיע ‎ בקךשו ‎ אלהי‎ 

בליאונטופוליס. ‎ -  השוה ‎ דב, ‎ ג׳ ‎ ג׳ ‎ בע׳ ‎ (צ״ע ‎ 171  ־י1 ‎ ^). ‎ -  בשפעת ‎ מים ‎ כבית.‎ 
על ‎ פי ‎ תוספות ‎ לס׳ ‎ דניאל ‎ בשירת ‎ ג׳ ‎ הילדים. ‎ -  ו  ש  ע  ר  ראשם ‎ לא ‎ בכוה. ‎ השוה ‎ דגיאל‎ 
ג׳ ‎ כ״ז‎ :  ושער ‎ ראשיהן ‎ לא ‎ התחרך‎ —ו ‎ ב  כל־צ ‎ ריה ‎ ם  א  ש  ש  ל  ח  ת. ‎ לפי ‎ תוספות ‎ לס/ ‎ דניאל ‎ כ״ה.-‎ 
השוה ‎ דניאל ‎ ו׳ ‎ ד  כ״ ‎ ד. ‎ —  פי״ ‎ א  הוא ‎ תרגום ‎ חפשי.‎ —  ואף ‎ גם ‎ זאת... ‎ ויקרא ‎ כ״ו ‎ מ״ד. ‎ — 


רנד‎ 


הכבוד ‎ והפח ‎ ולאמת ‎ רכתח ‎ צת־שערי ‎ השמים ‎ 1.?רדו ‎ משם ‎ 'טני‎ 
מלאכים ‎ אדירים ‎ :ותארם ‎ נורא ‎ מאד ‎ נ?ךאו ‎ אל־פ־פ ‎ רק ‎ לא ‎ אל¬‎ 
ים ‎ היהודים: ‎ ולקומו ‎ ולמלאו ‎ את״חיל ‎ האויב ‎ פחד ‎ 1סךךה ‎ ויעמדי‎ 
כ  תלתם ‎ כאסירי ‎ ברזל: ‎ ובשר ‎ המלך ‎ ממר ‎ עליו ‎ מרב ‎ פחד ‎ וגדל‎ 
כא ‎ עזיו ‎ סר ‎ ממנו: ‎ והבהמות ‎ נסבו ‎ לאחור ‎ על־הנבורים ‎ ההולכים‎ 
אהריחן ‎ והךמכנה ‎ אהתם ‎ ?חליהן ‎ עד־השמדם:‎ 

כב ‎ נלהפך ‎ לב ‎ המלך ‎ בקרבו ‎ מהרון־אף ‎ לרחמים ‎ ורמעות ‎ על־כל־‎ 

כג ‎ אשר ‎ זמם ‎ בראשונה: ‎ ולשמע ‎ את־קול ‎ הצחקה ‎ •:-א ‎ אותה ‎ כלם‎ 
נד ‎ טשתוסחים ‎ אלצה ‎ לקראת ‎ המות ‎ ולבך: ‎ ולהר ‎ אפו ‎ ולנער ‎ ברעיו‎ 
לאמר ‎ אתם ‎ תופשים ‎ את־המלכות ‎ ועולים ‎ ?ל־|ל־הע!־יצים ‎ :אבל־יו־נכם‎ 
ונם־עלי ‎ אשר ‎ עשיתי ‎ עמכם ‎ הסד ‎ בכל־עת ‎ אתם ‎ מתקשרים ‎ למל‎ 
ממני ‎ את-כבולי ‎ ואת־נפשי ‎ לסד ‎ ותהפאו ‎ בקןבכם ‎ ךמלים ‎ אשר‎ 
כה ‎ אינם ‎ לטובת ‎ המלכות ‎ *  ועתה ‎ מי־הוא ‎ ןה ‎ המגרש ‎ מבתיהם ‎ את־‎ 

האנש ‎ ם  האלה ‎ המסזיקים ‎ באמונה ‎ מבצרי ‎ אךצנו ‎ מבוסם ‎ הנה ‎ כלי‎ 
כי ‎ משפט‎ :  ומי ‎ הוא ‎ המביא ‎ ברשע ‎ את־הרעה ‎ הזאת ‎ על־ך‎ ,אנשים ‎ האלה‎ 
העולים ‎ מאז ‎ על־בל־עמי ‎ האך־ן ‎ בטוב־נפשם ‎ אלינו ‎ ופעמים ‎ רבות‎ 
לי ‎ הערו ‎ בעדנו ‎ את־נפשם ‎ בסכנות ‎ הקשות ‎ ביותר: ‎ ועתי, ‎ התר ‎ התירו‎ 
את־זקי־הדזמם ‎ האלה ‎ אשר ‎ האנשים ‎ אסורים ‎ בל,ם ‎ באי? ‎ משפט‎ 
ושלחום ‎ איש ‎ למקומו ‎ בשלום ‎ ובקשתם ‎ מהם ‎ את־הסליחה ‎ על־כל‎ 
כח ‎ הנעשה ‎ להם: ‎ שלחו־נא ‎ לחפשי ‎ את־בני ‎ אל ‎ שרי ‎ שבשמלם ‎ אל ‎ דד‎ 
אשר ‎ לסד ‎ את־המלבות ‎ מוסד ‎ כבוד ‎ ליא ‎ למוט ‎ מימי ‎ אבותינו ‎ וער־‎ 

כט ‎ היום ‎ ה!ה; ‎ פה ‎ דבר ‎ וכרגע ‎ הותרו ‎ ויברכו ‎ את־האל ‎ הקדוש ‎ מושיעם‎ 
פי ‎ נצלו ‎ הפעם ‎ מן־המלת:‎ 

?  והמלך ‎ שב ‎ העיךה ‎ ולקרא ‎ אליו ‎ את ‎ שר־המפים ‎ ולצלהו ‎ להמציא‎ 

ליהודים ‎ ללן ‎ וכל־צרכי ‎ משתה ‎ שבעת ‎ למים ‎ לען ‎ אשר ‎ גמר ‎ אמר ‎ כי‎ 
בעצם ‎ המקום ‎ אשר ‎ ל׳תעתדו ‎ שם ‎ לאיךם ‎ לחגו ‎ הג ‎ לשועתם ‎ ברנה‎ 
לא ‎ ובשמחה: ‎ והם ‎ אשר ‎ היו ‎ בשפלים ‎ וקרובים ‎ לשאול ‎ ובמעט ‎ ש;ךדו‎ 
שמה ‎ נערכו ‎ משתה־לשועות ‎ תסת ‎ אנקת־מות ‎ וצעקה ‎ ומלאי ‎ שמותה‎ 

בד ‎ העריצים. ‎ כלו׳ ‎ פריצי ‎ עולם ‎ ששמם ‎ הגיע ‎ אלינו. ‎ —  ווותפאו ‎ בקרבכם ‎ דברים. ‎ על‎ 

כם ‎ דרך ‎ מל״ב ‎ י״ז ‎ מ׳‎ :  ויחפאו ‎ בני ‎ ישראל ‎ דברים ‎ אשר ‎ לא ‎ כן. ‎ —  ל  א  ל  הקדוש. ‎ ;סי!© ‎ 37105.‎ 

לב ‎ אולי ‎ הוא ‎ תרגום ‎ יווני ‎ של ‎ השם ‎ השגור ‎ הקדוש ‎ ברוך ‎ הוא. ‎ -  שירת ‎ אבות‎ ם. ‎ נראה‎ 


מקבים ‎ ג  ו  לב-ז ‎ ד 


רנה‎ 


לב ‎ וניל ‎ לבלו ‎ עם ‎ חבריהם ‎ במקום ‎ אשר ‎ הכינו ‎ להם ‎ איד ‎ וקבר: ‎ ןדוךלו‎ 
ב?' ‎ יצעקה ‎ מרה ‎ ונשאו ‎ שירת ‎ אבותם ‎ ונתנו ‎ שבח ‎ לאל ‎ מושיע‎ 
לשראל ‎ עושה ‎ פלא ‎ ותחת ‎ בכי ‎ וקינה ‎ יצאו ‎ במחולות ‎ ולשמחת‎ 
לג ‎ לשוע!תםנ ‎ והמלך ‎ נם־הוא ‎ עשה ‎ משתה ‎ גדול ‎ לזכר ‎ הדברים ‎ האלה‎ 
לד ‎ ני.ךב ‎ בל־העת ‎ להודות ‎ לשמים ‎ על־הלשועה ‎ הבאה ‎ להם ‎ פתאם:‎ 

לד ‎ והאנשים ‎ אשר ‎ שברו ‎ להם ‎ להשמד ‎ ולהיות ‎ טרף ‎ לעוף ‎ השמים‎ 
ואשר ‎ הבינו ‎ בשמחה ‎ את־רשימתם ‎ נאנחו ‎ מירה ‎ כי ‎ העטו ‎ עליהם‎ 
לה ‎ בי?ה ‎ ולהב ‎ קנאתם ‎ בלה ‎ כבה ‎ נ  והיהודים ‎ עשו ‎ את־המחולות ‎ אשר‎ 
?וו ‎ עליהם ‎ באשר ‎ אמרנו ‎ בשמחה ‎ וניל ‎ מבלו ‎ את־הש,ים ‎ בשירי‎ 
לי ‎ תורה ‎ ובמ?מורי ‎ תחלים: ‎ דשימו ‎ את־הדבד ‎ להק ‎ לקים ‎ אותו‎ 
עליהם ‎ בכל־משבותיהם ‎ לדרותם ‎ ויקבעו ‎ את־הזימים ‎ האלה ‎ להג ‎ לא‎ 
לשכרו? ‎ ולהוללות ‎ בי ‎ אם ‎ לכבוד ‎ חתשועה ‎ אשד ‎ באה ‎ להם ‎ מאלסי‎ 
לז־־לח ‎ השמוט‎ :  ויבקשו ‎ מאת ‎ ה&לך ‎ לשלחם ‎ איש ‎ למקומו: ‎ וימי ‎ פקדתם‎ 
אשר ‎ התפקדו ‎ היו ‎ מ*ום ‎ סעשרים ‎ והמשה ‎ להדש ‎ כדק ‎ ועד ‎ הדבילי‎ 
לחדש ‎ אפי־מי ‎ אךבעים ‎ יום ‎ וה;מים ‎ אשד ‎ מסם ‎ אמרו ‎ לאבדם ‎ דם‎ 
מיום ‎ הסמשי ‎ לחךש ‎ אפיפי ‎ ועד־יום ‎ השביעי ‎ בו ‎ שלשת" ‎ ימים;‎ 

לט ‎ ובימים ‎ ההם ‎ הפליא ‎ אדון ‎ המל ‎ את״חסדו ‎ ויצילם ‎ כלם ‎ וחד ‎ ויושיבם‎ 
ג: ‎ לבטח: ‎ ויוסיפו ‎ עוד ‎ לשמח ‎ עד ‎ יום ‎ הארבעה ‎ ע;שר ‎ וכל״הדברים‎ 

אשר ‎ למשתה ‎ ולשמ׳סה ‎ ?תנ1י ‎ לסם ‎ מאת ‎ סמלך ‎ וביום ‎ ההוא ‎ בקשו‎ 
מא ‎ ללקת ‎ נלדרבם]: ‎ 1יעש ‎ המלך ‎ את־בקשתם ‎ ויעתב ‎ עליהם ‎ את־־סמתב‎ 
ס!ה ‎ אל־־־שרי ‎ המדינות ‎ 1!מע ‎ את״חפצו ‎ מדסב־לב:‎ 

ז  תלמי ‎ פילופטור ‎ אל־־־שרי ‎ הצבא ‎ אשד ‎ במצרים ‎ ואל־בל"‎ 

ב  הפקידים ‎ אשר ‎ על־סעדכים ‎ שלום ‎ ובריאות: ‎ !ם־אנסנו ‎ וגם־־בנינו‎ 

ג  בריאים ‎ בעזרת ‎ האל ‎ הנדול ‎ ממעשינו ‎ לחפצנו♦ ‎ ?סדים ‎ מרעינו ‎ היו‎ 

ממיתים ‎ אותנו ‎ מרע ‎ לבבם ‎ לאסף ‎ את״בל־היהורים ‎ אשר ‎ במלכותנו‎ 
אל־־מקום ‎ אחד ‎ ולהשפט ‎ עמרם ‎ משפטים ‎ אכזרים ‎ בעבדמוךרים‎ 

ד  במלכות ‎ נ  מאמךם ‎ אם־לא ‎ כעשה ‎ כזאת ‎ לא ‎ תקום ‎ מלכותנו ‎ לעולם‎ 

לו ‎ שכוונתו: ‎ שירים ‎ עבריים ‎ עממיים ‎ שהם ‎ רווחים ‎ באומה.-‎ וישימך ‎ את ‎ הךבר ‎ לחקי ‎ ד!ג‎ 

לח ‎ זה ‎ לא ‎ נשאר ‎ לו ‎ זכר ‎ במקום ‎ אחר, ‎ ונראה ‎ שבעיקרו ‎ לא ‎ נשמר ‎ החג ‎ אלא ‎ במצרים. ‎ -  פ  ה  ו  ן. ‎ החדש‎ 

המצרי ‎ השלישי ‎ לימי ‎ האביב. ‎ ראש ‎ החדש ‎ חל ‎ בכ״ו ‎ באפריל. ‎ -  א  פ  י  פ  י. ‎ החדש ‎ המצרי‎ 
השלישי ‎ לימי ‎ האביב. ‎ ראש ‎ החדש ‎ חל ‎ בכ״ה ‎ ביוני. ‎ לפי ‎ חשבון ‎ המצרים ‎ היה ‎ בכל ‎ חדש ‎ ל׳‎ 

יום, ‎ ולפיכך ‎ מיום ‎ כ״ה ‎ בפחון ‎ ועד ‎ ד׳ ‎ באפיפי ‎ -  ארבעים ‎ יום. ‎ - 


רנו‎ 


מרבים ‎ ג  ן  ה-טז‎ 


י* ‎ בגלל ‎ השנאה ‎ אשר ‎ הם ‎ הוגים ‎ לכל־העמים: ‎ ולביאום ‎ אפורים ‎ צזקים‎ 
כעבדים ‎ או ‎ גם־־קמורךים ‎ ובלי ‎ קל־משפט ‎ וחקר־־דבר ‎ בקשו ‎ להמיתם‎ 
ו  ולענו ‎ אותם ‎ ענד ‎ קשה ‎ יוחד ‎ מףךןי ‎ השבחים: ‎ ואנחנו ‎ הראינו ‎ אותם‎ 
קשה ‎ בגלל ‎ ;ה ‎ ובהיותנו ‎ עושים ‎ ברחמים ‎ עם־־בל־האךם ‎ השארנו‎ 
אותם ‎ בחלים ‎ בחסדנו ‎ ובהעתנו ‎ אל־נכון ‎ כי ‎ אלהי ‎ השמים ‎ מגן‎ 
ו  ליהודים ‎ תמיד ‎ בהלחמו ‎ את־מלחמוחיהם ‎ כאב ‎ בעד ‎ בניו: ‎ ובשומנו‎ 

-  ן  י  7  ־* ‎ :יד: ‎ י  ־  :  :  ;  7  ;  ג״ ‎ 7  ־1 ‎ :  *״‎ 

לב ‎ אל־־הלדידות ‎ ואל־־־אמונת ‎ החסד ‎ שהם ‎ הוגים ‎ לנו ‎ ולאבותינו‎ 
ח  שלהנום ‎ לחפשי ‎ מכל״־המשפט ‎ #התעורר ‎ עליהם: ‎ ונצו ‎ כל־איש‎ 
מהם ‎ לשוב ‎ למקומו ‎ ואלדמגע ‎ בהם ‎ איש ‎ לדקה ‎ בבל־מקומות‎ 
מדינתנו ‎ ואל־לשא ‎ עליהם ‎ החפה ‎ על־כל־המוצאות ‎ אותם ‎ לא ‎ בצךק:‎ 

ש  דדוע ‎ תךעו ‎ כי ‎ אם ‎ ?עודר ‎ עליהם ‎ רבד ‎ רע ‎ או ‎ נציק ‎ להם ‎ בךבד־‎ 
מה ‎ לא ‎ בן־־אךם ‎ כי ‎ אם ‎ אדון ‎ הכל ‎ כעל־־־הכח ‎ אל ‎ עליון ‎ הוא ‎ לנקם‎ 
בנו ‎ על־רנעשה ‎ בכל־ך.ךןד ‎ וקכל־י־עת ‎ ולא ‎ נמלט ‎ ממנו ‎ לעולם ‎ שלום‎ : 

י  ולדי ‎ כאשר ‎ קבלו ‎ את־־האןדת ‎ הז-את ‎ לא ‎ הבהילו ‎ למהר ‎ את־‎ 

צאתם ‎ כי ‎ אם ‎ בקשו ‎ עוד ‎ מאת ‎ המלן ‎ כי ‎ כל־־־בני ‎ עם ‎ היהודים‎ 
אשר ‎ פדו ‎ מאחרי ‎ האלהים ‎ הקדוש ‎ ולעקרו ‎ את־־־תורת ‎ לי ‎ לקנשו ‎ על־‎ 

יא ‎ לריהם ‎ בגמול ‎ מעשיהם: ‎ באמרם ‎ כל־העובדים ‎ את־מקות ‎ האלהים‎ 

יב ‎ למען ‎ כרסם ‎ לעולם ‎ לא ‎ להיו ‎ נאמנים ‎ אף ‎ למצות ‎ המלן: ‎ והוא‎ 

בהבינו ‎ בי ‎ בן ‎ דברו ‎ וקהללו ‎ אותם ‎ השליטם ‎ שלטון ‎ מלא ‎ להשמיד‎ 
גלוי ‎ ובלי ‎ דשיון־־מלבות ‎ וקקדה ‎ כל־אשר ‎ קברו ‎ תורת ‎ אלהים‎ 
ע  בבל־מקומות ‎ מלכותו‎ :  ובקבלם ‎ את־דבריו ‎ במחי ‎ כפים ‎ כראוי‎ 

לד ‎ הריעו ‎ הכהנים ‎ וכל־הקם ‎ הללונה ‎ !.?צאו ‎ מלפניו ‎ בשמהה: ‎ וכל״איש‎ 

מן״הטמאים ‎ בבכי־עמם ‎ אשר ‎ פגשו ‎ בךךןי ‎ ענשהו ‎ ויתקשהו ‎ ויעןהו:‎ 

טי ‎ !!תפשו ‎ ביום ‎ ההוא ‎ יותר ‎ משלש ‎ מאות ‎ איש ‎ ויבדילו ‎ את־השמאים‎ 

טז ‎ ממשתיהם ‎ אשר ‎ קךכו ‎ בשקהה‎ :  והמה ‎ הדבקים ‎ באל׳הים ‎ גם־עד‎ 


יותר ‎ מדרך ‎ השכרתים. ‎ השכרתים ‎ (11>2540#, ‎ באשורית ‎ הס ‎ נקראים ‎ 0511111x31—‎ 

בני ‎ גמר, ‎ ברא׳ ‎ י׳ ‎ ב׳) ‎ היו ‎ מפורסמים ‎ באכזריותם, ‎ שהיו ‎ מקלפים ‎ עור ‎ הקדקד ‎ מפגרי ‎ אדביהם‎ 
שנפלו ‎ במלחמה ‎ (ע׳ ‎ הירודוטום ‎ ד׳ ‎ ס״ד, ‎ והשוה ‎ מק״ב ‎ ד׳ ‎ מ״ז). ‎ -  ל  ש  ם  כרסם. ‎ לשם ‎ פרנסה. ‎ - 
-ח ‎ הריעו ‎ הללויה. ‎ נראה ‎ שהללויה ‎ היה ‎ לשון ‎ קריאה ‎ בשעת ‎ שמחה. ‎ -  תל ‎ מ  אי ‎ ס. ‎ עיר ‎ זו‎ 


יא‎ 


מקבים ‎ ג  ן  יז-כג‎ 


רגג‎ 


ותהלות ‎ רמזמרודי ‎ לאל ‎ הי ‎ אבוהיהם ‎ חי ‎ עולמים ‎ בעל ‎ ישועת‎ 
לשךאל:‎ 

יז ‎ מלאו ‎ אל־־וזלקאיס ‎ סקקום ‎ אשר ‎ נקרא ‎ כן ‎ לען ‎ הוא ‎ צוקח‎ 

ורדים ‎ ביכזגי ‎ שם ‎ שבעת ‎ זימים ‎ בלצון ‎ קלם ‎ בשרם ‎ תפליג ‎ האניה ‎ * 

י" ‎ הג&י ‎ שם ‎ משתה־לשועות ‎ כי ‎ נהל ‎ עליהר ‎ הסר ‎ המלך ‎ אשר ‎ יוער‎ 
י" ‎ לסת ‎ לאיש ‎ ואיש ‎ םל.ם ‎ לי ‎ צלבו ‎ ומשקלו ‎ עד־בואו ‎ "אל־ביתו: ‎ מהי‎ 
כאשר ‎ באו ‎ בשלום ‎ עד־קצה ‎ מסעיהם ‎ בתורות ‎ כראוי ‎ גמרו ‎ נם־שם‎ 
׳= ‎ לקום ‎ את־הלמים ‎ ההם ‎ כימי ‎ מ  ?ל־ישי ‎ תליהם: ‎ ויכתבום ‎ כימים‎ 
קדושים ‎ על־עמוי ‎ מקלשו ‎ מקום ‎ לתפלה ‎ במקום ‎ אשר ‎ "?יו' ‎ את-‎ 
סןם ‎ מעקרו ‎ בטח ‎ לקשים ‎ ומלאי ‎ שנגהה ‎ ויובלו ‎ בשלום ‎ במקי^ם‎ 
ב:בשה ‎ ובים ‎ ובנהר ‎ לפי ‎ פקדת ‎ לשלף־ ‎ איש ‎ לאלצו ‎ כי ‎ נדל ‎ עךיקפ‎ 
כא ‎ מאשר ‎ לפנים ‎ בעיני ‎ צריהם: ‎ ויישאו ‎ כבוד ‎ ויקר ‎ ואיש ‎ לא ‎ נגע ‎ בקל-‎ 
יב ‎ ךבושם: ‎ ולקלס ‎ הושב ‎ כל־לבושם ‎ לפי ‎ הלשימה ‎ וכל־אשד ‎ :"צא־‎ 
קילו ‎ מלבושם ‎ השיב ‎ מרב ‎ ללאה ‎ בי ‎ הגדיל ‎ אליהים ‎ לעשיית‎ 
לישועתם:‎ 

בג ‎ ?ה? ‎ גלאל ‎ לשואל ‎ לע1לס ‎ ועד ‎ אמן‎ : 

איננה ‎ תלמאיס ‎ העיר ‎ הגדולה ‎ הקרובה ‎ לעיר ‎ י-יבי ‎ י^יי0), ‎ אלא ‎ עיר ‎ אחרת ‎ והיא ‎ מקים‎ 
עיגון ‎ האניות ‎ במדינת ‎ ארסינואימים, ‎ היושבת ‎ על ‎ מי ‎ נחל ‎ יוסף ‎ ושמה ‎ עכשיו ‎ אל־להון ‎ וא״זו‎ 

״״ ‎ <*׳ ‎ 57  י5 ‎ ■״ ‎ י  -  יען ‎ ה  יא ‎ 'צומח ‎ ורדים. ‎ ;סס״ע‎ 

וא׳י ‎ תאר ‎ זה ‎ ידוע ‎ ממקום ‎ אחר. ‎ - 


•ז‎ 


מבוא‎ 


רנט‎ 


א. ‎ שם ‎ הספר.‎ 

השם ‎ הקדום ‎ של ‎ הססר ‎ הוא ‎ (לפי ‎ הכ״י ‎ ה  אלכסנדר, ‎ והס ‎ ינאי ‎ והויניציי) ‎ י5 ‎ ׳\׳נ10 ‎ מ 3)‎ )0*10000^ ‎ .{‎ 

(=מקבים ‎ ד,). ‎ הספר ‎ נקרא ‎ בשם ‎ זה ‎ מפני ‎ שהכנסיה ‎ הנוצרית ‎ מעריצה ‎ אח ‎ אלעזר ‎ וחנה‎ 
ושבעת ‎ בניה ‎ ומכנה ‎ אותם ‎ בשם ‎ המקבים ‎ הקדושים, ‎ שפרוטוטיפום ‎ של ‎ קדושים ‎ המוסרים ‎ את‎ 
נפשם ‎ על ‎ קידוש ‎ השם ‎ עוד ‎ מלפני ‎ צמיחת ‎ הנצרות ‎ הם ‎ לה. ‎ ומסורת ‎ רווחת ‎ היתה ‎ להם ‎ שמקום‎ 
עעוייהם ‎ של ‎ הקדושים ‎ ההם ‎ לא ‎ בירושלים ‎ אלא ‎ באנטיוכיה ‎ היתה, ‎ ובאגטיוכיה ‎ היתה ‎ בסיליקה‎ 
שבה ‎ נשמרו ‎ עצמותיהם ‎ (ע׳ ‎ מק״ב ‎ בפי, ‎ ד  א׳). ‎ ולפי ‎ מסורת ‎ של ‎ הכנסיה ‎ הביזנטית ‎ אלעזר ‎ בעלה ‎ של‎ 
חבה ‎ היה. ‎ אבל ‎ קרוב ‎ לודאי ‎ שמעיקרו ‎ היה ‎ שם ‎ הספר ‎ לפי ‎ תכנו; ‎ ע10^)1׳ך0.? ‎ ?0£0זד00*0;וע0 ‎ 71601 
(-על ‎ שלטון ‎ התבונה). ‎ בשם ‎ זה ‎ נקרא ‎ הספר ‎ אצל ‎ יוספוס ‎ פלאביוס, ‎ שאליו ‎ היה ‎ מיוחס, ‎ וכן‎ 
הוא ‎ נזכר ‎ אצל ‎ אבות ‎ הכנסיה ‎ הנוצרית ‎ סוי_דם, ‎ הירונימוס ‎ ואבסיביוס.‎ 

ועוד ‎ הוא ‎ מופיע ‎ בכמה ‎ מהדורות ‎ של ‎ כתבי ‎ יוספוס ‎ בשם ‎ ע0׳ן6ג ‎ $סע80<ן>מ׳ס ‎ 801*, ‎ ;(1‎ 

ואף ‎ בשם ‎ ע£0ג3|31) ‎ 5ס10ג>3)01*4מ10\[ ‎ 01$* ‎ 81$  ט׳71:0:ן717)100י ‎ אן ‎ ^0ץ10 ‎ $;ן10 ‎ ס  004x0 13  ?טיסזד ‎ 81$.‎ 

ב. ‎ הכותב ‎ זמנו ‎ ומקומו.‎ 

מכותב ‎ היה ‎ יהודי ‎ היליניסטי ‎ שידע ‎ את ‎ הספרות ‎ היוונית ‎ והיה ‎ נוטה ‎ לשיטת ‎ .}‎ 

הסטואה ‎ ויחד ‎ עם ‎ זה ‎ ידע ‎ את ‎ התורה ‎ והנביאים ‎ והיה ‎ בקי ‎ בדרשות ‎ הפרושים. ‎ אבל ‎ לפעמים‎ 
מבאר ‎ הוא ‎ גם ‎ באופן ‎ אליגורי ‎ בדרך ‎ חכמי ‎ הסטואה ‎ והמשכילים ‎ האלכסבדריים. ‎ ככה ‎ מבאר‎ 
הוא ‎ <ח׳ ‎ י״ח) ‎ את ‎ הנחש ‎ כמפתה ‎ בתולות, ‎ פירוש ‎ שנמצא ‎ גם ‎ אצל ‎ פילון ‎ על ‎ בריאת ‎ העולם‎ 
(בתרגום ‎ העברי ‎ ?ימוד ‎ 60); ‎ ביהוד ‎ מושפע ‎ הוא ‎ מסוסידוניום ‎ עד ‎ כמה ‎ שעיקרי ‎ הסטואה ‎ אינם‎ 
מתנגדים ‎ לחוקי ‎ התורה. ‎ ולהפך, ‎ את ‎ ארבע ‎ המדות ‎ הטובות ‎ של ‎ הסטואה‎ :  בינה, ‎ צדק, ‎ גבורה‎ 
וכיבוש ‎ היצר ‎ מוצא ‎ הוא ‎ בתורת ‎ היהדות ‎ המיטיבה ‎ לחנך ‎ את ‎ הרצון, ‎ ולכן ‎ החובה ‎ לקיים ‎ מצוות‎ 
התורה ‎ לכל ‎ פרטיהן ‎ ודקדוקיהן. ‎ ש  מ  ל  של ‎ הכותב ‎ אינו ‎ ידוע. ‎ אמת, ‎ אחדים ‎ מאבות ‎ חכנסיה ‎ מיחסים‎ 
את ‎ הספר ‎ הזה ‎ ליוספוס ‎ פלאביום, ‎ אבל ‎ כבר ‎ הוכיחו ‎ החקירות ‎ שאי ‎ אפשר ‎ שיוספום ‎ יהיה‎ 
המחבר. ‎ מהמלים ‎ 60  ^018X7 :זע0(0 ‎ (י״ב ‎ א,) ‎ יוצא ‎ שהיה ‎ דורש ‎ ברבים, ‎ וגם ‎ הספר ‎ הזה‎ 
הוא ‎ נאום ‎ שנשא ‎ בחגיגת ‎ חנוכה ‎ —  עס10ג>./" ‎ 67* ‎ 07*00* ‎ (י׳ ‎ א׳) ‎ -  מחוץ ‎ לכתלי ‎ בית ‎ הכנסת, ‎ שהרי‎ 
בבית ‎ הכנסת ‎ היה ‎ דרך ‎ הדורשים ‎ להגיח ‎ כיסוד ‎ לדבריהם ‎ פסוק ‎ מן ‎ התורה ‎ או ‎ מן ‎ הנביאים,‎ 
ולא ‎ הנחה ‎ פילוסופית. ‎ הנאום ‎ הוא ‎ כולו ‎ חילוני ‎ יותר ‎ מדי. ‎ המקום ‎ בלתי ‎ ידוע. ‎ ברור ‎ שהנואם ‎ :{‎ 

מדבר ‎ לפני ‎ קהל ‎ שומעים ‎ ששפתם ‎ יוונית. ‎ אם ‎ כן, ‎ לא ‎ בארץ ‎ ישראל, ‎ שבארץ ‎ ישראל ‎ בימים‎ 
ההם ‎ היתה ‎ אמנם ‎ השפה ‎ היוונית ‎ שגורה ‎ בפי ‎ חלק ‎ מיושביה, ‎ אבל ‎ עיקר ‎ דיבורם ‎ היתה ‎ השפה‎ 
העברית. ‎ לפיכך ‎ יש ‎ לשער ‎ שמקום ‎ הנאום ‎ היה ‎ מצרים ‎ או ‎ אסיה ‎ הקטנה ‎ או ‎ אי ‎ מאיי‎ 
יוון. ‎ שלל ‎ הציורים ‎ הרבים ‎ מתנועת ‎ הים ‎ וגליו ‎ ומשבריו ‎ שהשתמש ‎ בהם ‎ הנואם ‎ מוכיחים ‎ שהיא ‎ { 

ושומעיו ‎ חיו ‎ בקרבת ‎ הים. ‎ זמנו ‎ הוא ‎ כנראה ‎ המאה ‎ שלפני ‎ חורבן ‎ הבית, ‎ שאילו ‎ חי ‎ אחרי ‎ החורבן־‎ 
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כדעת ‎ אחדים ‎ -  מן ‎ הנמנע ‎ הוא ‎ שלא ‎ היה ‎ איזה ‎ רמז ‎ בדבריו ‎ למאורע ‎ גדול ‎ כזה ‎ בחיי ‎ העם.‎ 
יהודי ‎ לאומי ‎ חדור ‎ אמונה ‎ בתורת ‎ ישראל ‎ מסביר ‎ הוא ‎ האלמוני ‎ לקהל ‎ שומעיו ‎ את ‎ קדושת‎ 
תורת ‎ משה ‎ בראיות ‎ מתוך ‎ קורות ‎ העם ‎ בעבר ‎ לא ‎ רחוק ‎ ומציג ‎ כדוגמה ‎ של ‎ מסירות ‎ נפש ‎ בעד‎ 
העם ‎ ותורתו ‎ את ‎ אלעזר ‎ הכהן ‎ והאם ‎ ושבעת ‎ בניה.‎ 

הנאום ‎ הוא ‎ בנוסח ‎ התקופה ‎ ההיא‎ :  מניח ‎ הוא ‎ הנחה ‎ פילוסופית ‎ והולך ‎ ומבאר ‎ אותה ‎ ומהדק‎ 
את ‎ מסקנותיו ‎ במאורע ‎ היסטורי. ‎ והואיל ‎ ולא ‎ העובדה ‎ ההיסטורית ‎ היתה ‎ עיקרו ‎ של ‎ הנואם ‎ הלכך‎ 
לא ‎ דק ‎ בדבריו ‎ והליודורום ‎ באפולוביוס ‎ נתחלף ‎ לו. ‎ המקורות ‎ שמהם ‎ שאב ‎ המחבר ‎ היו ‎ יסון ‎ מקוריני‎ 
או ‎ ספר ‎ מקבים ‎ ב,. ‎ גם ‎ בתיאורו ‎ הבולט ‎ של ‎ עינויי ‎ הקדושים ‎ הוא ‎ בן ‎ זמנו. ‎ הקירקום ‎ חגך ‎ את‎ 
הדורות ‎ ההם ‎ למצוא ‎ סיפוק ‎ במחזות ‎ אנשים ‎ מעונים ‎ ותיאור ‎ העינויים ‎ לא ‎ עורר ‎ אצל ‎ השומעים‎ 
או ‎ הקוראים ‎ רגש ‎ של ‎ בחילה ‎ כמו ‎ אצל ‎ בן ‎ זמננו. ‎ גם ‎ התיאורים ‎ של ‎ עינויי ‎ הקדושים ‎ הנוצרים‎ 
הם ‎ בנוסח ‎ זה.‎ 

ג. ‎ קצת ‎ ביבליוגרפיה.‎ 

הספר ‎ בכתב ‎ יוונית ‎ ותורגם ‎ פעמים ‎ אחדות ‎ לרומית ‎ ולסוריה, ‎ ובזמן ‎ האחרון ‎ גם ‎ לשפות‎ 
שונות. ‎ הוצאה ‎ מדויקת ‎ אין ‎ עדיין. ‎ ההוצאה ‎ הטובה ‎ ביותר ‎ היא ‎ כעת ‎ זו ‎ של ‎ *^5, ‎ והוצאה ‎ זו‎ 
וגם ‎ התרגום ‎ הלטיני ‎ הנמצא ‎ בהוצאת ‎ ק03111־!9376 ‎ לספריו ‎ של ‎ יוספוס ‎ היו ‎ לפני ‎ בשעת ‎ התרגום.‎ 
השתמשתי ‎ גם ‎ בתרגום ‎ הגרמני ‎ של ‎ 0615811131111.‎ 

שאר ‎ הספרות ‎ רשומה ‎ אצל ‎ 528—526 ‎ 111  ,65)011^״ ‎ .1)11[ ‎ 165) ‎ 068011101116  (?301111616 ‎ (1‎ 

.(מ1ז3מז96106) ‎ 800-803  .£ ‎ ,3^1580^—31117? ‎ (2‎ 

על ‎ אלה ‎ יש ‎ להוסיף:‎ 

.159‎ — 154  1  ,1921 ‎ 1!111:6ז5011 ‎ .5ז{11ק613ת1 ‎ 1011108)0581? ‎ ,ממ61113ת461נ‎ 
מיכלין, ‎ חנה ‎ ושבעת ‎ בניה, ‎ מזרח ‎ ומערב, ‎ כרך ‎ ג, ‎ 199—194.‎ 


א  ,- ‎ ברצוני ‎ לשאת ‎ דבר/פילוסופי ‎ אמתי ‎ ץ|אם־שולטת ‎ בצח‎ 

\  •  ;  ד  ״' ‎ זיז,./ ‎ ״  י  1  י  ^ 

:'התבונה ‎ המל!*ה ‎ )(וךאת ‎ האלהים ‎ !(על־היצדים ‎ | ובדעתי ‎ ליעין ‎ ל?ם‎ 
ב  אל־נכון ‎ שתשימו ‎ לבכם ‎ לדברי, ‎ ה§ילוםומזה ‎ הזאת ‎ ג  הלא ‎ גם ‎ הברח'‎ 
הוא ‎ שןבק ‎ איש ‎ ואיש ‎ את־הנאום ‎ הזה ‎ מבני ‎ שלבנו ‎ שבח ‎ למדה‎ 
ג  הבובה ‎ ביותר ‎ כונתי ‎ לבינה: ‎ ובכן ‎ אס-התבונה ‎ נראית ‎ להיות ‎ שלמת‎ 
י  על־הלקרים ‎ הזוללות ‎ והחמוד ‎ המעבבש ‎ ללשוב ‎ הךעת: ‎ מבל ‎ שבן‎ 
היא ‎ נראית ‎ לנ?של ‎ גם ‎ על־הןצרים ‎ המונעים ‎ את־הצךק ‎ במו ‎ המרמה‎ 
ועל־הוצרים ‎ המונעים ‎ את־הנבוךה ‎ במו ‎ הכעס ‎ והמחר ‎ והתלאה:‎ 

ה  איך ‎ זה ‎ יאמרו ‎ אולי ‎ אחדים ‎ אם־התבונד, ‎ שולפת ‎ על־הלצרים ‎ מדוע‎ 
אינה ‎ מושלת ‎ על־השכזהה ‎ ועל־הסבלות ‎ מנפים ‎ ~ם ‎ לדבר ‎ דברי‎ 
י  צחוק: ‎ וען ‎ התבונה ‎ אינה ‎ מושלת ‎ על־הלצדים ‎ שלד, ‎ בי ‎ אם־על־אלה‎ 
המתנגדים ‎ לצדק ‎ ולגבורה ‎ וללשוב ‎ דעת ‎ ולבינה ‎ ועליאלה ‎ לא‎ 
ז  באפן ‎ שהיא ‎ מבלה ‎ אותם ‎ רק ‎ בבי, ‎ שאינה ‎ נכנעת ‎ להם ‎ נ  והנד׳‎ 
בראיות ‎ מראיות ‎ שונות ‎ בידי ‎ להראות ‎ לבם ‎ שהשלימה ‎ היתירה ‎ על¬‎ 

■  :  ד  :  7  ,•ז• ‎ ן״1 ‎ ז  1  ■־" ‎ 7  י  * 

ח  היצדים ‎ היא ‎ התבונה ‎ המלאה ‎ לןארדהאלהים: ‎ בלחוד ‎ אוכיח ‎ זאת‎ 
מהנבוךה ‎ הנאצלה ‎ של ‎ האנשים ‎ אלעזר ‎ ושבעת ‎ זהאחים ‎ והאם ‎ עזל"‎ 

ט  אלה ‎ שמתו ‎ בעד ‎ שלמות ‎ המהות‎ :  יען ‎ בי ‎ כל־־אלה ‎ בבעטם ‎ בלפורים‎ 
עד־מותם ‎ הוכיחו ‎ כי ‎ הךבה ‎ שולטת ‎ התבונה ‎ על־חלצרים; ‎ על־־המדות‎ 
חטובות ‎ האלה ‎ מוטל ‎ עלי ‎ לשכם ‎ את־־האנשים ‎ אשר ‎ מתו ‎ נחר ‎ עם־׳‎ 

מהותה ‎ של ‎ גבורה ‎ זו ‎ מבוארת ‎ לקמן ‎ ה׳ ‎ כ״ג, ‎ שסובלים ‎ אנחנו ‎ כל ‎ סבל ‎ בנפש ‎ חפצה. ‎ י-‎ 
כוונתו ‎ של ‎ הכתוב: ‎ אם ‎ התבונה ‎ מנצחת ‎ את ‎ יצרי ‎ הרגש, ‎ ודאי ‎ תנצח ‎ את ‎ יצרי ‎ השכל. ‎ כאן‎ 
נלחמת ‎ מחשבה ‎ במחשבה, ‎ שם ‎ מחשבה ‎ ברגש. ‎ -  בעת ‎ שחכמי ‎ הסטואה ‎ דרשו ‎ השמדת ‎ היצרים,‎ 
ואחרים, ‎ כגון ‎ סניקה, ‎ דרשו ‎ רק ‎ החלשתם, ‎ הולך ‎ הכותב ‎ בדעת ‎ רו״ל ‎ (יומא ‎ ס״ט ‎ ב׳)‎ :  כחלינהו‎ 
לעיניה ‎ ושבקוהו. ‎ -  שהשליטה ‎ היחידה. ‎ ()נסז-ס^ס^ ‎ השוה ‎ פילון ‎ (על ‎ בריאת‎ 
העולם ‎ ל׳)‎ :  והתבונה ‎ ההגמון ‎ של ‎ כל ‎ הנשמה. ‎ -  ב  ז  מ  ץ  הזה. ‎ בימי ‎ חנוכה ‎ (ע׳ ‎ מבוא). ‎ - 
שזכו ‎ לו. ‎ אחר ‎ מותם. ‎ רעיון ‎ יווני ‎ הוא ‎ (השוה ‎ דברי ‎ □ללון ‎ לקרוסוס ‎ על ‎ מותו ‎ של ‎ טיל1ם‎ 


רסא‎ 


מקבים ‎ ד  א  יא-כט‎ 

אמם ‎ בזמן ‎ הןה ‎ עבוד ‎ הטוב ‎ ןדדפה ‎ ועבור ‎ הכבוד ‎ שזכו ‎ לו ‎ אאשר‎ 
א  אותם: ‎ כי ‎ הם ‎ נערצים ‎ לא ‎ לבד ‎ מאת ‎ כל־־בני ‎ האדם ‎ בגלל ‎ גבורתם‎ 
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וסבלנותם ‎ כי ‎ גם ‎ ממעניהם ‎ ןדןלר ‎ הגורמים ‎ לבדיקת ‎ על ‎ העריצות‎ 
מעל־עמם ‎ ככצחם ‎ את־־העדק ‎ בצח ‎ סבלנותם ‎ ככה ‎ שעל־ץךם ‎ טהרה‎ 
יב ‎ א.ךץ ‎ המולדת: ‎ אבל ‎ עוד ‎ כעט ‎ תליה־לי ‎ ל ,הזדמנות ‎ לדבר ‎ על־‎ 

אדות ‎ זה ‎ בהחלי ‎ בהנחה ‎ העקרית ‎ צ_דךכי ‎ לעשות ‎ וככה ‎ אעבד‎ 
להתבונן ‎ באנשים ‎ האלה ‎ בתתי ‎ כבוד ‎ לאל ‎ הרדע־צל:‎ 

יג ‎ נחקר ‎ אפוא ‎ אם־ד׳תבונה ‎ היא ‎ שלטת ‎ וחיךה ‎ על־היצרים:‎ 

יד ‎ ונבדיל ‎ מדדהיא ‎ תבונה ‎ ומדד־צר ‎ ובמה ‎ סוגים ‎ של־־יצרים ‎ ואבד‎ 
טו ‎ התבונה ‎ מושלת ‎ על־כל־אלה; ‎ תבונה ‎ היא ‎ בינה ‎ אשר ‎ יחד ‎ עם"‎ 

טז ‎ חלים ‎ לשדים ‎ בחרה ‎ לה ‎ את־למוד ‎ ההקמה: ‎ הצמה ‎ היא ‎ דעת ‎ מעשי‎ 
יו ‎ אלהים ‎ ובני־־אדם ‎ וסבותיהם: ‎ וזהו ‎ ההשכל ‎ היוצא ‎ מהתורה ‎ אשר‎ 
כעזךתה ‎ לומדים ‎ אנחנו ‎ את־עניכי ‎ אלהים ‎ בך.ךך ‎ הגונה ‎ ואת״ענלכי‎ 
יח ‎ בני ‎ האדם ‎ כדרך ‎ מועילה: ‎ את־־סוגי ‎ החצמה ‎ מציגים ‎ התבוננות‎ 
יט ‎ וצדק ‎ וגבורה ‎ ולשוב־דעת: ‎ ההשובה ‎ בצלם ‎ היא ‎ ההתבוננות ‎ אשר‎ 
כ  בצחה ‎ שולטת ‎ התבונה ‎ על־היצדים: ‎ ?טעי ‎ היצרים ‎ הם ‎ שנים‎ 
הכוללים ‎ הבל ‎ ההנאה ‎ !הצער ‎ שניהם ‎ צומחים ‎ גם־סביב ‎ לנשמה:‎ 

כא ‎ והנה ‎ מקב ‎ ■ב ‎ להנאה ‎ ולצער ‎ נמצאים ‎ בני־לרה ‎ רבים ‎ מהיצרים:‎ 
כב-כגלכני ‎ ההנאה ‎ נמצאת ‎ התאוה ‎ ,ואסרי ‎ ההנאה ‎ השמחה: ‎ לקני ‎ הצער‎ 
כד ‎ הפחד ‎ ואחרי ‎ הצער ‎ התוגה: ‎ נצר ‎ משותף ‎ להנ^ה ‎ ולצער ‎ הוא ‎ הבעם‎ 
כה ‎ אם־מרויש ‎ ק$ךם‎ .משהוא ‎ בא ‎ עליו: ‎ במהות ‎ ההנאה ‎ נמצאת ‎ ןם‎ 
מ  התכונה ‎ המשחתה ‎ ביותר ‎ רבת ‎ הצורות ‎ בין ‎ היצרים ‎ בלם: ‎ אשר‎ 
לנשמה ‎ :חירות ‎ ואהבת ‎ ??ף ‎ ורדיפת ‎ כבוד ‎ ותשוקת ‎ נצחק ‎ וצרות-‎ 
כו-כחעין: ‎ אשר ‎ לניף ‎ 2ךןךנות ‎ !זוללות ‎ ואכילה ‎ לי ‎ לעצמו: ‎ והנה ‎ במו‎ 
עזההנאה ‎ והצער ‎ הם ‎ קזני ‎ צמחים ‎ £ל ‎ הנוף ‎ והנפש ‎ ככה ‎ רבים ‎ הם‎ 
מי ‎ נם־היונקות ‎ עזל ‎ היצרים ‎ האלה: ‎ את־אלה ‎ הגננת ‎ הכוללת ‎ התבונה‎ 

יא ‎ אצל ‎ הירודוטוס ‎ א׳ ‎ ל׳). ‎ אבל ‎ היהודי ‎ מתפלל ‎ ל״חיים ‎ של ‎ לבוד״. ‎ -  ט  ה  ר  ה, ‎ מעבודה ‎ זרה‎ 

יב ‎ (ע' ‎ גם ‎ י״ז ‎ כ״א). ‎ —  בתתי ‎ כבוד. ‎ .£ט5150 ‎ 017^80 ‎ —  לשון ‎ עברי‎ !  י-‎ בעיקרו ‎ נמצא ‎ רעיון‎ 

זה ‎ אף ‎ בקהל״ר ‎ ה׳ ‎ א׳‎ :  הרשעים ‎ ברשות ‎ לבם, ‎ שנאמר ‎ ויאמר ‎ עשו ‎ בלבו ‎ 1ברא׳ ‎ כ״ז ‎ מ״א], ‎ ויאמר‎ 
ירבעם ‎ בלבו ‎ ומל״א ‎ י״ב ‎ כ״ו1, ‎ אבל ‎ הצדיקים ‎ לבם ‎ ברשותם, ‎ דכתיב ‎ וחנה ‎ היא ‎ מדברת ‎ על־לבה‎ 
נש״א ‎ א׳ ‎ י״ג1, ‎ ויאמר ‎ דוד ‎ אל ‎ לבו ‎ וש״א ‎ כ״ז ‎ א׳1. ‎ דומין ‎ לבוראם, ‎ שנאמר ‎ ויאמר ‎ ה׳ ‎ אל ‎ לבו‎ 
1ברא' ‎ ח, ‎ כ״א1, ‎ —  , 


רסב‎ 


מקבים ‎ ד  א  ל-ב ‎ ט 


מנקה ‎ סביב ‎ ונהמת ‎ ןעומ§ת ‎ ומשקה ‎ וממד, ‎ את־המים ‎ מרם ‎ ומצרפת‎ 
ל  את־בבך ‎ המהות ‎ והלצרים: ‎ יען ‎ כי ‎ התבונה ‎ היא ‎ רמךריקה ‎ של־‎ 
המהות ‎ הטובות ‎ אקל ‎ השלמת ‎ הלחיךה ‎ על ‎ היצרים‎ 

והנה ‎ לראשונה ‎ על־לרי ‎ התבוננות ‎ ממעשים ‎ העומרים ‎ לשטן‎ 
לושוכ־הרעת ‎ הכירו ‎ שהתבונה ‎ היא ‎ בכר ‎ עצמה ‎ שלמת ‎ על־הלצרים:‎ 

לאילב ‎ ישוב־ררעת ‎ הוא ‎ אפוא ‎ מושל ‎ להידי ‎ על־רראות‎ :  ורתאות ‎ מרן‎ 
לג ‎ נקשיות ‎ ומהן ‎ גופניות ‎ וברור ‎ שעל־ימתיהן ‎ שולשת ‎ התבונה: ‎ אמלא‎ 
אפוא ‎ איבכה ‎ נמוכים ‎ אנהנו ‎ אל־המאמלים ‎ האםורים ‎ ובוןחים‎ 
מהתענונים ‎ המרובים ‎ מהם ‎ האין־זאת ‎ ממני ‎ שכלה ‎ התבונה ‎ להתגבר‎ 
לד ‎ על־הבפופים ‎ אני ‎ לעצמי ‎ חושב ‎ זאת: ‎ ובכן ‎ אף־כי ‎ מתאוים ‎ אנהנו‎ 
לש.ףן ‎ המלם ‎ ולצפר־ים ‎ ולבעלי ‎ אך5ע ‎ רנלים ‎ נמנעים ‎ אנהנו ‎ ממאכלים‎ 
ליי ‎ שונים ‎ האסורים ‎ לנו ‎ לפי ‎ התורה ‎ מלה ‎ שלטון ‎ התבונה: ‎ לען ‎ שמים‎ 
אנהנו ‎ לננר ‎ עינינו ‎ את־הבכף ‎ שהטה ‎ עלילדי ‎ השכל ‎ המתון ‎ וכל־‎ 

רגשות ‎ הגוף ‎ ה׳כהקו ‎ על־לרי ‎ התבונה:‎ 

ב  ומה ‎ ו.ש ‎ להתמלא ‎ אם־ראוות ‎ הנפש ‎ להתמזגות ‎ עם ‎ היפי‎ 
ב  הולכות ‎ וקהות: ‎ אכן ‎ ב?לל ‎ זה ‎ מהלל ‎ יוסף ‎ המתון ‎ על־אשר ‎ מכת‎ 
ג  התבונה ‎ התגבר ‎ על־ראוות ‎ הקשרים: ‎ נעז ‎ מהיותו ‎ צעיר ‎ ובלה‎ 
ד  עלומיו ‎ למא ‎ אל־אשה ‎ השכים ‎ מתבונתו ‎ אח־שלהבת ‎ היצרים ‎ ג  מרור‎ 
׳מהתבונה ‎ מת3קךת ‎ לא ‎ למד ‎ על־שלהמת ‎ תאוות ‎ הבשרים ‎ בי־גם‎ 
ה  על ‎ כל־תאוה‎ :  אכן ‎ אומ.ךת ‎ התורה ‎ לא ‎ הרמה ‎ אשת ‎ רעף ‎ ולא ‎ כל‎ 

י  אשר ‎ לרעך: ‎ מלה ‎ שהתורה ‎ היא ‎ האומרת ‎ לנו ‎ שלא ‎ להמר ‎ אוכיס‎ 

לכם ‎ על־־אחת ‎ ממה ‎ וכמה ‎ שמלה ‎ התבונה ‎ לשלט ‎ על־התאוות ‎ במו‎ 
על־הלצךים ‎ המעכבים ‎ את־התבונה:‎ 

ז  בי ‎ באיזה ‎ אמן ‎ לכל ‎ ד.איש ‎ שהוא ‎ למי ‎ הרולו ‎ אוהב ‎ לאבל ‎ רק‎ 

הוא ‎ לבדו ‎ לזולל ‎ וסובא ‎ להתחנך ‎ לטוב ‎ אם ‎ לא־גלוי ‎ ׳מהתבונה‎ 
ח  היא ‎ גמרת ‎ היצרים: ‎ אדם ‎ המסדר ‎ את־חליו ‎ לפי־התוךה ‎ אם ‎ נם־‎ 

להלה ‎ אוהב ‎ ככף ‎ כובש ‎ מלד ‎ את־רוחו ‎ ומלוה ‎ לעניים ‎ מלי ‎ נשך‎ 
0  וכאשר ‎ קרמה ‎ שנת ‎ השבע ‎ משמיט ‎ את־המלוה: ‎ ללו ‎ גם־ל־לה ‎ כילי‎ 

ב  י  ו  ם  ח  ה  מ  ת  ו  ן. ‎ יוסף ‎ בן ‎ יעקב ‎ אבינו. ‎ —  הכותב ‎ מביא ‎ שמות ‎ כ׳ ‎ י״ז, ‎ תחלת ‎ הפסוק‎ 

ח~ה ‎ וסופת ‎ על ‎ פי ‎ תרגום ‎ הע/ ‎ -  בלי ‎ נשך. ‎ השוה ‎ שמות ‎ כ״ב ‎ כ״ד, ‎ ויק׳ ‎ כ״ה ‎ ל׳יה-ל״ז, ‎ דב׳ ‎ כ״ג‎ 
ט-י ‎ כ/-‎ מ  שם ‎ י  ט  א  ת*־ ‎ ד .מ ‎ ל  ו  ה. ‎ דב׳ ‎ ט״ו ‎ א/‎ -  אחרי ‎ הבציר. ‎ ע׳ ‎ ויק׳ ‎ י״ט ‎ י״ט. ‎ -  כוונתו:‎ 
אם ‎ יאמר ‎ האב ‎ לעבור ‎ על ‎ המצוות ‎ לא ‎ ישמע ‎ לו. ‎ וכן ‎ דרשו ‎ רז״ל ‎ (יבמות ‎ ה׳ ‎ ב׳>: ‎ יכול ‎ אמר‎ 


מקבים ‎ ד  ב  י~כג‎ 


רסג‎ 


בזכות ‎ התבונה ‎ מהטלת ‎ עליו ‎ התודה ‎ ללא ‎ ילקט ‎ את־התבואה ‎ בשדות‎ 
אהלי ‎ הקציר ‎ ללא ‎ לאסף ‎ את־מרט ‎ הכרמים ‎ אחרי ‎ הקציר:‎ 

■י ‎ ןם־בענלנים ‎ אהרים ‎ יעז ‎ להכיר ‎ ׳מהתבונה ‎ היא ‎ ה׳מלמת ‎ על־‎ 

הלצרים ‎ לען ‎ בי ‎ התורה ‎ שלמת ‎ גם ‎ על־החבה ‎ להורים ‎ לאיכה ‎ מפקיךה‎ 
יא ‎ את־־המדות ‎ הטובות ‎ בגללם: ‎ והיא ‎ שולטת ‎ נם ‎ על־האהבה ‎ לאשה‎ 

■זז־ ‎ *  •  •  ■ד־:־ ‎ ■ך ‎ ז־־־ד‎ 

יב ‎ על־הסא ‎ היא ‎ מולידה ‎ אותה: ‎ גם ‎ מושלת ‎ היא ‎ על־אהבת ‎ הילדים‎ 
יי ‎ על־דרכם ‎ הרעה ‎ מלפרת ‎ היא ‎ אותם‎ ::^גם ‎ [  מושלת ‎ היא ‎ על־חבת‎ 
יי ‎ האוהבים ‎ מעד ‎ עול ‎ מוכיחה ‎ היא ‎ אותם:~|ואל ‎ תחשבו ‎ שזה ‎ ךבר‎ 
ק׳מה ‎ להאמין ‎ הלא ‎ גם ‎ על־השנאה ‎ אל-האולב ‎ לכולה ‎ התבונה ‎ לשלט!,‎ 

מלס ‎ התורה ‎ שלא ‎ נכרת ‎ את־עצי ‎ המרי ‎ של־האולבים ‎ לעזר ‎ לתועה‎ 

ן  $  י  ץ־* ‎ ־< ‎ ^  י* ‎ רי•‎ 

משל ‎ האולבים ‎ ן  ולהקים ‎ 1  !סד ‎ אתם ‎ 1  את-בהמת6 ‎ ^רובפת ‎ תחת‎ 
משאה‎ :1' ‎ 7 

טי ‎ |  ןם ‎ על־יהלצרים ‎ הגפים ‎ ביותר ‎ נךאית ‎ התבונה ‎ לשלט ‎ על־האות‎ 
השררה ‎ ועל-ךדיפה ‎ (אסרי ‎ הפךסום ‎ הנבוב) ‎ והלהירות ‎ והשהצנות‎ 
טז ‎ והרכילות ‎ 5! ‎ כי ‎ הבינה ‎ הסמוכה ‎ דוחה ‎ את ‎ כל־הלצרים ‎ היעים ‎ האלה‎ 
יז ‎ פמו ‎ נם ‎ את־הבעם ‎ פי ‎ גם ‎ עליו ‎ שולטת ‎ היא: ‎ ו?אמת ‎ מעזה ‎ בכעסו‎ 
על־דתן ‎ ואבירם ‎ לא ‎ ?על ‎ ?.נהם ‎ ב<טעת ‎ בעמו ‎ פי ‎ אם־־בתבוכה ‎ כבש‎ 
יח ‎ את־כעסו: ‎ פי ‎ ביכלת ‎ הבינה ‎ המתונה ‎ כמו ‎ שאמרתי ‎ להלחם ‎ על¬‎ 
היצרים ‎ ולנקהם ‎ לאלה ‎ מהם ‎ להטות ‎ לטוקה ‎ לאלה ‎ מהם ‎ ללמא:‎ 

יט ‎ בגלל ‎ מה ‎ האשים ‎ אבינו ‎ ההכם ‎ השלם ‎ יעקב ‎ את־האנשים‎ 

*  ״  י' ‎ *  ■  7  "  ״  7  ״  **1־ ‎ 1  '.־ ‎ 7  ;* ‎ ך  י 

אשר ‎ עם־שמעון ‎ .!לוי ‎ מל ‎ ?זשר־הךנו ‎ לא־בתבונה ‎ אמה ‎ שלמה‎ 
כ  בעזבם ‎ באקרו ‎ ארור ‎ אפם ‎ ג  אלי ‎ לבלה ‎ התבונה ‎ לשלט ‎ על‎ 

נא ‎ הרגשות ‎ לא ‎ הלה ‎ אומר ‎ כן: ‎ כי ‎ באשר ‎ ברא ‎ אלהים ‎ את־האדם‎ 
כב ‎ נטע ‎ ?ביבו ‎ את־הוצרים ‎ ואת ‎ הל׳רולים: ‎ ואז ‎ פבר ‎ המליך ‎ על־־כלם‎ 
כג ‎ את־הבינה ‎ למנהיגה ‎ הנעלה ‎ ?עזרת ‎ החושים: ‎ ויתן ‎ לאךם ‎ את-‎ 

התורה ‎ אשר ‎ אם־לה;ה ‎ על־־פיה ‎ למלך ‎ ממלכה ‎ שבה ‎ ישוב־־דעת ‎ וצדק‎ 
ןטוב־לב ‎ ו-גבוךה:‎ 

לו ‎ אביו ‎ היטמא, ‎ או ‎ שאמר ‎ לו ‎ אל ‎ תחזור, ‎ יכול ‎ ישמע ‎ לו, ‎ ת׳יל ‎ איש ‎ אמו ‎ ואביו ‎ תיראו ‎ ואח‎ 
יב ‎ שבתותי ‎ תשמרו, ‎ -  כלבם ‎ חייבים ‎ בכבודי. ‎ -  על ‎ דרכם ‎ הרעה. ‎ כוונתו ‎ לבן ‎ סורר ‎ ומורה‎ 
(דב, ‎ כ״א ‎ י״ד1).‎ -מוכיחה ‎ היא ‎ אותם. ‎ השוה ‎ ויק' ‎ י״ט ‎ ט״ו ‎ הוכח ‎ תוכיח ‎ את־עמיתך. ‎ - 
יי-ת ‎ שלא ‎ נכרת. ‎ דב׳ ‎ כ׳ ‎ י״ט.-תחת ‎ משאה. ‎ שמות ‎ כ״ג ‎ ד׳-ה/-כבש ‎ את־כעסו. ‎ ע׳‎ 
יט ‎ במד׳ ‎ ט״ז. ‎ -  א  ר  ו  ד  אפם. ‎ ברא' ‎ ל״ד ‎ כ״ה, ‎ מ״ט ‎ ר. ‎ - 


רסד‎ 


מקבים ‎ ד  ב  כד-‎ י  יח‎ 


כד ‎ [ובבן ‎ איך ‎ זה ‎ לשאל)‎ אולי ‎ השואל;‎ אם׳־הף1בוכה ‎ שולטת ‎ על-‎ 
היצרים‎ :;מדוע ‎ אינה ‎ מר^זלרז ‎ על־השפתה‎ ועל ‎ הפעלות: ‎ ן'‎ ' 

נ  ענלן ‎ מבהיק ‎ בלו ‎ הוא ‎ אשר ‎ לתבונה ‎ יק ‎ ברור ‎ שהתבונה‎ 

ב  אינה ‎ שולטת ‎ על־היצךים ‎ למלה ‎ כי־אם ‎ על־הנופניים: ‎ בכה ‎ אין ‎ א-ש‎ 
מכם ‎ לפל ‎ לשרש ‎ את־התאוה ‎ אבל ‎ התבונה ‎ :כלה ‎ לגרם ‎ לא ‎ להיות‎ 
ג  ?שעבר־ ‎ לתאלר: ‎ איש ‎ מכם ‎ אינני ‎ לפל ‎ לשרש ‎ את־הפעם ‎ מתוך-‎ 

י  נפשו ‎ אבל ‎ אבשר ‎ לרפא ‎ את־הפעם: ‎ אין ‎ איש ‎ מכם ‎ ילל ‎ לשרש‎ 

את־רע ‎ הלב ‎ אבל ‎ לבלתי ‎ :בנע ‎ תהת ‎ רע ‎ הלב ‎ יבלה ‎ התבונה‎ 
ה  לעזר ‎ במלזחמהנ ‎ יען ‎ בי־התבונה ‎ איפה ‎ עוקרת ‎ את־היצרים ‎ בי ‎ אם-‎ 
?תנ?ךת ‎ להם:‎ 

י  את־תענלן ‎ אבשר ‎ ל?.רר ‎ היטב ‎ מהמספר ‎ על־רבר ‎ הצמא ‎ של‎ 

י  המלך ‎ הוד: ‎ בי ‎ באשר ‎ השתער ‎ פעם ‎ דוד ‎ במשך ‎ יום ‎ שלם ‎ על¬‎ 

"  הפלשתים ‎ והמית ‎ רבים ‎ מהם ‎ בעזרת ‎ אנשי ‎ צבא ‎ מעמו ‎ נ  ובבוא ‎ הערב‎ 

הלך ‎ מזיע ‎ ועוף ‎ מאד ‎ אל־אהל ‎ המלך ‎ אשר ‎ מפביב־לו ‎ ורנה ‎ כל־הצבא‎ 
"־י ‎ של ‎ אבותינו: ‎ ו^ה ‎ תאחרים ‎ ?לם ‎ ?מיקי ‎ באך0תםנ‎ 'והמלך ‎ זאף‎ 
כי־ה:ה ‎ צמא ‎ מאד ‎ והמעלנות ‎ עשירים ‎ במים ‎ 'לא ‎ :בל ‎ לרות ‎ את‎ 
יא ‎ מהם: ‎ ואיזו ‎ תאוה ‎ ללא־הג־ון ‎ למים ‎ הנמצאים ‎ אבל ‎ האויבים‎ 

הת!ברה ‎ עליו ‎ מבשה ‎ את־נרונו ‎ ועזךפה ‎ אותו ‎ עד ‎ בלות־בחותיו:‎ 

יב ‎ ולמן ‎ נען ‎ הבטערו ‎ מאד ‎ נושאי ‎ המגנים ‎ על־תאות ‎ המלך ‎ עזמו ‎ ישני‎ 
בעירים ‎ א?שי ‎ צבא ‎ גבורי־בה ‎ בהעדיפם ‎ את־תאות־־המלך ‎ את ‎ בל־‎ 

נשקם ‎ עליהם ‎ ולקחו ‎ בד ‎ בידיהם ‎ ועברו ‎ לעבר ‎ סוללות ‎ האויבים:‎ 

יג ‎ ונעלמים ‎ מעיני ‎ שומרי ‎ השערים ‎ עברו ‎ והפיצו ‎ בלל־מחנה ‎ הארבים:‎ 

יי ‎ ומלאי־עז ‎ ולו ‎ את־המעלן ‎ ושאבו ‎ מתוכו ‎ את־השקוי ‎ בשבילי ‎ המלך:‎ 

טי ‎ להוא ‎ אף ‎ בי־נהרו ‎ עצמותיו ‎ מצמא ‎ שקל ‎ בדעתו ‎ מה ‎ אימה ‎ הפכנה‎ 
עז ‎ בשביל ‎ הנפש ‎ בהעלותו ‎ על־לבו ‎ ששקול ‎ השקוי ‎ הזה ‎ ברם: ‎ לכן‎ 
אסרי ‎ הציגו ‎ אח־התבונה ‎ ב?נד ‎ התאוה ‎ הפיך ‎ המשקה ‎ לפני ‎ האלהי'ם:‎ 

יז ‎ פי ‎ בידי ‎ השפל ‎ המתון ‎ לנצח ‎ את־לחץ ‎ הלברים ‎ ולהשקיט ‎ את־האש‎ 
יח ‎ של־המית ‎ ההיים: ‎ ולרבא ‎ את ‎ למור־ ‎ הגוף ‎ אף ‎ אם־וה־ו ‎ ׳ למעלה‎ 

לפסוק ‎ כ ״ד ‎ ע׳ ‎ א׳ ‎ ה/ ‎ - 

ג  הפלשתים. ‎ 01גטק)6גג6 ‎ (הלועזים, ‎ נכרים), ‎ והוא ‎ כיגוי ‎ לפלשתים ‎ בתרגום ‎ הע׳ ‎ לפן‎ 

טז ‎ ם׳ ‎ שופטים ‎ ואילך. ‎ —  לפסוק ‎ ט״ז ‎ השוה ‎ ש״ב ‎ כ״ג ‎ י״ג‎ — י״ז, ‎ דה״א ‎ י״א ‎ ט״ו‎ —י״ט, ‎ __‎ 


55-4 


מקבים ‎ ד  ג  יט-ד ‎ י 


רסה‎ 


מפדדהפבל ‎ ולבעט ‎ בעזרת ‎ המהות ‎ הטובות ‎ והלפות ‎ של־התבונה‎ 
ם־שתלטיות ‎ בל־היצרים ‎ בלן:‎ 

ועבר ‎ קוראת ‎ לני ‎ השעה ‎ לספר ‎ את־ספור ‎ ההסטוךלה ‎ של־‎ 

התבונה ‎ המתונה:‎ 

בהיות ‎ עוד ‎ שלום ‎ !שלוה ‎ לאבותינו ‎ עקבי ‎ הדקים ‎ הטובים‎ 
לל* ‎ ו  3׳12י3 ‎ עד״שמלפקום ‎ ניקנור ‎ המלך ‎ באפלה ‎ גם ‎ קבב ‎ להם ‎ בסף‎ 
נא ‎ ?מול ‎ העבודה ‎ במקדש ‎ וגם ‎ אשר ‎ את־הקת ‎ המדינה ‎ שלהם: ‎ והנה‎ 
המריעו ‎ אוהבי ‎ תמורות ‎ אתרים ‎ את־האחדות ‎ הכללית ‎ אפל ‎ גם־‎ 

עליהם ‎ עברו ‎ צרות ‎ שונות ‎ ורבות:‎ 

בי ‎ הלה ‎ איש ‎ אחד ‎ לשמעון ‎ שמו ‎ שהלה ‎ שונא ‎ פענלני ‎ המךינד,‎ 

לת?לה ‎ אשי ‎ שמש ‎ בלמים ‎ תהם ‎ בהלנה ‎ ?דולה ‎ לפל־ימי ‎ סליו ‎ ותלה‎ 
איש ‎ טוב ‎ ולשר ‎ ־כאש־ ‎ הלשין ‎ עליו ‎ בדרבים ‎ שונות ‎ ולא ‎ עלה‎ 
שגיי ‎ להרע ‎ לו ‎ בגלל ‎ תעם ‎ ולבא ‎ ויברח ‎ לבנד ‎ במולדתו; ‎ ובבואו‎ 
ג  אל־אפולוניום ‎ המבביא ‎ על־םוך:ה ‎ ופוניקלה ‎ וקיליקלה: ‎ ויאמר ‎ לבי‎ 
טוב ‎ לעניני ‎ המלך ‎ ובאתי ‎ להודיע ‎ שכספים ‎ של־להידים ‎ לרבבות‎ 
?בברי ‎ עאוצרות ‎ בירושלם ‎ שאין ‎ להם ‎ ענלן ‎ עם־המקדש ‎ ומניעים‎ 
הם ‎ לשל[י ‎ ?לפקוסג ‎ דדי ‎ מאשר ‎ נודע ‎ לאפולוניום ‎ תענלן ‎ לפרטיו‎ 
ולהלל ‎ את״שמעון ‎ על־דאגתו ‎ למלך ‎ ולעל ‎ אל־סלבקום ‎ וימסר־לו‎ 
ה  את־ךבר ‎ אוצר ‎ הכסף ‎ ז  ואסרי ‎ קבלו ‎ את־תךשות ‎ ?ליו‎ 'וימהר‎ 
ולבא ‎ אל־יארבנו ‎ לחד ‎ עם־שמעון ‎ הארור ‎ 1שפא ‎ תיק ‎ מאד ‎ אתו;‎ 

ו  ויאמר ‎ בי ‎ בא ‎ סמבות ‎ המלך ‎ לקחת ‎ את־בפפי ‎ הלחידים ‎ אשר ‎ באוצר‎ 

י  המקדש ‎ נ  ולתעבר ‎ העם ‎ וידבר ‎ ?גד ‎ הפקדה ‎ הזאת ‎ כי ‎ תשב ‎ לח?א‎ 

גדול ‎ אם־תשלח ‎ לד ‎ בפקדונות ‎ הממקדים ‎ באובר ‎ הקיש ‎ ויתקומם‎ 
ח  ?פל־אשר ‎ הלה ‎ לאל ‎ לדי ‎ אבל ‎ אסרי ‎ איומים ‎ ת_דר ‎ אפולוניום ‎ לתוך-‎ 
המקדש ‎ ז  ויהי ‎ מאשר ‎ התחננו ‎ הבהנים ‎ ועמהם ‎ הנשים ‎ והילדים‎ 
במקדש ‎ אל־האלהים ‎ כי ‎ ל3? ‎ על־המקום ‎ י  המתלל: ‎ ואפולזניום‎ 
משתער ‎ עם־בבאו ‎ המןלן ‎ לבז ‎ את־־הבםפים ‎ ויופיעו ‎ משמים ‎ מלאכים‎ 

־  הסיפור ‎ הבא ‎ מפסוק ‎ כ״ד ‎ ואילך ‎ לקוח ‎ ממקבים ‎ בינ׳ואילך.-0לבקוס ‎ נ  י  ק  נ  ו  ר. ‎ כוונתו ‎ לסליבקוס‎ 
פ  לופט‎ ,ר ‎ (187-175), ‎ בנו ‎ של ‎ אנטיוכום ‎ ׳מ ‎ הגדול. ‎ השוה ‎ בנוסח ‎ 0805׳וג>1%^ ‎ "־סד־‎ 

מצאצאי ‎ ניקנור ‎ (שרו ‎ של ‎ אלכסנדר ‎ מקדון ‎ מיסד ‎ השושלת ‎ של ‎ הסליבקיים). ‎ - 

בגלל ‎ העם. ‎ שעמד ‎ ליסין ‎ חוניו. ‎ -  ו  א  פ  ו  ל  ו  נ  י  ו  ס. ‎ לפי ‎ מק״ב ‎ ג׳ ‎ ז׳ ‎ אירע ‎ דבר ‎ זה‎ 
להליודורוס. ‎ -  ת  צ  י  ־ה ‎ גו ‎ ים. ‎ החצר ‎ החיצונית ‎ במקדש ‎ שעד ‎ תוכה ‎ היה ‎ מותר ‎ לנכרים ‎ ליכנס‎ 


ר  סו‎ 


מסבים ‎ ד  ד  יא-כו‎ 


רוכבים ‎ עליסוםים ‎ בנשק ‎ מבריק ‎ ויטילו ‎ עליהם ‎ פחד ‎ גדול‎ 
יל) ‎ וךעךה: ‎ ואפולוניום ‎ נפל ‎ מתעלף ‎ בתוך ‎ סצר־הגרם ‎ אקוד ‎ במקדש‎ 
.מפרש ‎ בפיו ‎ השמלמה ‎ ויתם5? ‎ אל־העברים ‎ בדמעות ‎ קי ‎ יקפללו‎ 
יב ‎ בעדו ‎ ויפיסו ‎ את-קבא ‎ מרום; ‎ בי ‎ הודה ‎ שחטא ‎ עמדה ‎ שהיא ‎ הלב‎ 
גם ‎ מיוזה ‎ ואם־לשאר ‎ בחרב ‎ והנה ‎ לבל ‎ בני־האךם ‎ את־האשר ‎ הרב‎ 
יג ‎ הצפון ‎ במקום ‎ הקרוש ‎ הזה: ‎ המלים ‎ האלה ‎ נגעו ‎ אל־לב ‎ ה?לה ‎ הבהן‎ 
הגדול ‎ אף ‎ בי ‎ ביהר ‎ הדברים ‎ הוא ‎ והא ‎ אלד‎ ,ים ‎ 1?תפלל ‎ בעדו‎ 
לבלתי ‎ וחשב ‎ המלך ‎ קלבקום ‎ בי ‎ אפולוניום ‎ נפוע ‎ בנבלי ‎ בני־אךם‎ 
יד ‎ ולא ‎ על־ירי ‎ הברק ‎ האלהי: ‎ והוא ‎ אסרי ‎ אשר ‎ היו ‎ לו ‎ הליו ‎ לשלל‎ 
בדרך ‎ פלא ‎ הלך ‎ לו ‎ לגלות ‎ למלך ‎ את ‎ בל־הקרות ‎ אותו:‎ 

טי ‎ אסרי ‎ מות ‎ המלך ‎ סלבקום ‎ קבל ‎ את־השלטון ‎ בנו ‎ אנטיובום‎ 

טי ‎ אפיפנם ‎ איש ‎ !א ‎ ורע ‎ מעללים: ‎ הוא ‎ הוריד ‎ את־הנלד, ‎ מהבהנה‎ 
יי ‎ הגדולה ‎ והקים ‎ לכהן ‎ גדול ‎ את־לםון ‎ אחיו: ‎ לעל ‎ בי־הוא ‎ הבטיס‎ 
לשלם ‎ שנה ‎ שנה ‎ אם־יעביר ‎ את ‎ הממשלה ‎ לידו ‎ שלשת ‎ אלפים‎ 

:  -  -  ז  ז  ■ך■*■ ‎ ■  5-• ‎ י  זו ‎ 1  ז  ז  יז ‎ ■  ־  •  * 

יח ‎ שש ‎ מאות ‎ ושלשים ‎ ככר: ‎ וד$לןי ‎ ל#ביר ‎ ל;דו ‎ את־הכתה ‎ תנדולדז‎ 
יט־כ ‎ ואת ‎ מהלת ‎ רעם: ‎ וישם ‎ [;פון] ‎ $ת־הןם ‎ ויבזהו ‎ לכל־חטא: ‎ עד ‎ בי־־‎ 

לא ‎ רק ‎ בנה ‎ נ^נסייון ‎ במצודת ‎ עיר ‎ אבותינו ‎ כי ‎ גם־־־הפר ‎ את־־עבודת‎ 
כא ‎ המקדש: ‎ עקב ‎ המעשים ‎ תאלה ‎ הרה ‎ אף ‎ תצדק ‎ האלהי ‎ ואנטיוכום‎ 
כב ‎ עצמו ‎ עלה ‎ למלחמה: ‎ יען ‎ כי־בעת ‎ עשותו ‎ מלחמה ‎ במצרים ‎ עם-‎ 

תלמי ‎ שמע ‎ כי ‎ לשמועה ‎ שנפוצה ‎ על״רבר ‎ מותו ‎ שמחו ‎ יושבי‎ 

כג ‎ ורושלם ‎ שמחה ‎ !ולולה ‎ ויעל ‎ עליהם ‎ חיש ‎ מתר: ‎ ויתנכר ‎ עליתם‎ 
ויוצא ‎ מקדה ‎ כי ‎ כל־־איש ‎ מתם ‎ אשר ‎ יןלה ‎ כמתנתג ‎ לפי ‎ תודת ‎ האבות‎ 
כד ‎ ;מות: ‎ ונען ‎ כי ‎ ליא־היה ‎ בכחו ‎ בשום ‎ אמן ‎ להפר ‎ על־־לדי ‎ פקדות‎ 
כה ‎ את״ךבקות ‎ העם ‎ וכל־איומיו ‎ וענשיו ‎ היו ‎ ללא ‎ הועיל: ‎ עד ‎ כי ‎ נכד‎ 
נשים ‎ השליכו ‎ עצמן ‎ ;הד ‎ עם ‎ עולליתן ‎ למעמקים ‎ על ‎ אשד״מלו‎ 

כו ‎ את־־בניתן ‎ נען ‎ יךעו ‎ מראש ‎ שזה ‎ לקלה ‎ לתן: ‎ ו;ען ‎ כי־־תאמה ‎ בזה‎ 

למקדו$יו ‎ אלין ‎ בענולים ‎ את ‎ ?ל־־איש ‎ מהעם ‎ לשעם ‎ מתמאעלים‎ 
האסורים ‎ ולבנה ‎ בןה ‎ בלהדות:‎ 

<ע׳ ‎ משנה ‎ כלים ‎ א׳ ‎ ח׳: ‎ החל ‎ מקודש ‎ ממנו ‎ שאץ ‎ הנכרי ‎ וטמא ‎ מת ‎ נכנסים ‎ לשם>.-‎ 
3ר-יז ‎ אנס ‎ יו ‎ כוס ‎ אפים ‎ נס. ‎ מלך ‎ 164־175■ ‎ -  שלשת ‎ אלפים ‎ שש ‎ מאות ‎ ושלשים.‎ 
במק״ב ‎ ד׳ ‎ ט׳ ‎ יש ‎ מספרים ‎ אחרים‎ :  שלש ‎ מאות ‎ וששים ‎ ככר ‎ כסף ‎ במחירה ‎ ועוד ‎ שמונים‎ 
ככר ‎ מתרומות ‎ הארץ. ‎ - 


ובו-‎ 


מסבים ‎ ד  ה  א —יח‎ 


רסז‎ 


ה  ובכן ‎ ישב ‎ אנטדוכום ‎ תעריץ ‎ עם־יועציו ‎ במקום ‎ גבה ‎ ואנשי‎ 

ב  חילו ‎ עמדו ‎ סביבם ‎ המשים: ‎ ויצו ‎ על־נושאי ‎ הרמחים ‎ להביא ‎ לפניו‎ 

ז  •  ■  ־  •  :  י  •  ־  ־־ ‎ :  •־ ‎ ז־‎ :  ז  *  זד• ‎ ;  זז‎ 

כלח ‎ איש ‎ איש ‎ מהעקרים ‎ ולהלריהם ‎ לפעם ‎ בביפר ‎ החזיר ‎ וטיבה■־‎ 

ג  הגלולים: ‎ ולהמית ‎ את־ה‎ ,ממאנים ‎ לח־נגאל ‎ במאכלים ‎ אסורים ‎ בענויי‎ 

י  האופן: ‎ ובבר ‎ ??סבו ‎ והובאו ‎ רבים ‎ ועקרי ‎ אהד ‎ מתוך ‎ ההמיז ‎ העמד‎ 

ראשיז ‎ ?!ריב ‎ אליו ‎ 1'?121י ‎ 52"ו ‎ ל3י ‎ מוצאי ‎ ול?י ‎ הקמתו ‎ יודע‎ 

תוךה ‎ ולפי ‎ גילו ‎ בא ‎ בלמים ‎ ומכבד ‎ בגלל ‎ זקנתו ‎ על ‎ רבים ‎ מהעומדים‎ 
סביב ‎ לעריק:‎ 

י־' ‎ ולד‎ ,י ‎ בראות ‎ אותו ‎ אגמיובום ‎ ויאמר: ‎ אנכי ‎ איעצך ‎ הזקן ‎ בטךם‎ 

תשו ‎ אליך ‎ בעגולים ‎ כי ‎ תציל ‎ את־נפשך ‎ בטעמך ‎ מבשר ‎ הסדר‎ 
וען ‎ מוקיר ‎ אני ‎ איתך ‎ ?גלל ‎ גילך ‎ יש־בתך ‎ אף ‎ בי־אינך ‎ בעיני ‎ עוסק‎ 
לפילוסופלה ‎ אם־אסרי ‎ שנים ‎ רבות ‎ באלה ‎ עוךך ‎ מהזיק ‎ בךת־מהודים‎ : 

ז  בי ‎ מדוע ‎ מואם ‎ אתה ‎ באכילת ‎ הבשר ‎ הטוב ‎ מאד ‎ של ‎ החלה ‎ הזאת‎ 

ח  אשי ‎ הקריאה ‎ נתנה ‎ בטובה: ‎ בי ‎ סקלות ‎ היא ‎ להגזר ‎ מהנאת‎ 

התענוגים ‎ האלה ‎ שאי? ‎ בהם ‎ שום ‎ ךע ‎ וגם ‎ עול ‎ הוא ‎ לקוק ‎ במתנת‎ 
מ  הבריאה: ‎ ואתה ‎ נךמה־לי ‎ עושה ‎ מעשה ‎ אוילי ‎ ביותר ‎ שאתה ‎ מלבד‎ 
.דעתך ‎ הנבובה ‎ על־־אמת ‎ עוךך ‎ מבזה ‎ גם ‎ אותי ‎ למתך: ‎ הלא‎ 
יא ‎ תתעורר ‎ מפילופופלת ‎ הלהג ‎ שלקם: ‎ י  לתעזב ‎ את־הבטפוט ‎ שלך‎ 

ותןבש־לך ‎ בינה ‎ המתאימה ‎ לגילך ‎ ואי ‎ תתפלסף ‎ לך ‎ על־־אמתות‎ 
יב ‎ התועלת: ‎ ותכבד ‎ את־דברי ‎ הערוד ‎ שלי ‎ הנדיבים ‎ ותרחם ‎ על¬‎ 

י3 ‎ שיבתך: ‎ כי ‎ שימה ‎ גם ‎ אל־לבך ‎ שאם־באמת ‎ וש ‎ לדת ‎ זה ‎ לס‎ 

משגיח ‎ עליה ‎ תקלח ‎ לך ‎ כל־עברה ‎ שעברת ‎ עליה ‎ באנם:‎ 

יד ‎ אסרי ‎ שהמריץ ‎ העריץ ‎ באפן ‎ כ!ה ‎ לאכילת ‎ הבשר ‎ האסור‎ 

טי ‎ בקש ‎ אלעזר ‎ ארי־הךשות ‎ לדבר: ‎ ובאשר ‎ קבל ‎ את־הךשות ‎ לדבר‎ 

״  ולשא ‎ את־קולו ‎ ויאמר: ‎ אנשיוכום ‎ אנסנו ‎ ההיים ‎ את־חלינו ‎ בשמענו‎ 

לתורת ‎ אלהים ‎ מאמינים ‎ שאין ‎ לס ‎ מלריה ‎ יותר ‎ חזק ‎ מהמשמעת‎ 
יז ‎ הנאמנה ‎ לתוךהנו: ‎ על־כן ‎ חושבים ‎ אנסנו ‎ לנכון ‎ שאין ‎ לעבר ‎ אותה‎ 

י" ‎ בשום ‎ פנים: ‎ ולו ‎ גם ‎ לא־הלתה ‎ תוךתנו ‎ באמת ‎ מאת ‎ האלהים‎ 

באשר ‎ דמית ‎ אקל ‎ אנהנו ‎ מאמינים ‎ שהיא ‎ מאת ‎ האלה‎ ,ים ‎ ןם ‎ אז‎ 

ושמו ‎ א  ל  ע  ז  ר. ‎ השוה ‎ מק״ב ‎ ר  ב״א-ל״ח. ‎ —  באמת ‎ מותר ‎ לענוד ‎ על ‎ כל ‎ המצוות ‎ בשעת‎ 
סכנת ‎ נפשות, ‎ חוץ ‎ משלש ‎ -  עבודה ‎ זרה ‎ וגילוי ‎ עריות ‎ ושפיכות ‎ דמים, ‎ אולם ‎ בשעת ‎ השמד‎ 


רסח‎ 


מקבים ‎ ד  ה  יט-ו ‎ א 


יט ‎ לא־הלתה ‎ לנו ‎ הרשות ‎ לבטל ‎ ארדדעחנו ‎ על־יראת ‎ אלהים: ‎ אל־‎ 
כ  #חשב ‎ אפוא ‎ שןה ‎ ימה ‎ חטא ‎ קטן ‎ אכדנאכל ‎ מאבלים ‎ אסורים: ‎ יק‎ 

כא ‎ כי־אותו ‎ ערך ‎ לעברות ‎ קטנות ‎ כלגדולות: ‎ כי ‎ בשחיהן ‎ כחללת‎ 

כב ‎ התוךה ‎ במרה ‎ שוה ‎ מתוך ‎ שרירות־־לב: ‎ לועג ‎ אתה ‎ לפילוסופיה‎ 
כג ‎ שלנו ‎ כאלו ‎ אין ‎ זה ‎ לפי־השעל ‎ ח;שר ‎ לחיות ‎ על־פיק: ‎ אקנם ‎ היא‎ 
מלמדת ‎ אותנו ‎ בינה ‎ בכה ‎ ששולטים ‎ אנחנו ‎ על ‎ כל־חחמדות ‎ וחתאות‎ 
כד ‎ להתאמן ‎ בנבוךח ‎ בבה ‎ שסובלים ‎ אנחנו ‎ בל־סבל ‎ בנפש ‎ חפצה: ‎ גם‎ 
מחנכת ‎ היא ‎ לצךק ‎ בכה ‎ שבבל־־אךחותינו ‎ ז־זקה ‎ אחת ‎ לכלנו ‎ ומלכךת‎ 
לךאת ‎ אליהים ‎ בכה ‎ שרק ‎ את־אלהים ‎ לבדו ‎ חחי ‎ ן?ן;ם ‎ מעריצים‎ 
כה ‎ אנחנו ‎ בתפארה: ‎ על־־כן ‎ אין ‎ אנחנו ‎ אוכלים ‎ מאבלים ‎ אסורים ‎ .יען‎ 
מאמינים ‎ אנחנו ‎ בלב ‎ שלם ‎ שהתוךה ‎ נקבעה ‎ מאת ‎ אליהים ‎ ולכן‎ 
יוףעים ‎ אנחנו ‎ שבורא ‎ העולם ‎ כמחוקק ‎ חש ‎ אתנו ‎ נם ‎ לפי ‎ חבריאה‎ : 

כי ‎ את־חמאבלים ‎ שיתאימו ‎ לנפשותינו ‎ התיר ‎ לנו ‎ לאבל ‎ ואת ‎ מאכלי‎ 
כז ‎ הבשר ‎ שיחיו ‎ לזךא ‎ לנו ‎ אסר ‎ לאפל: ‎ אבל ‎ העריצות ‎ היא ‎ לא ‎ לבד‎ 
שאתה ‎ מכריח ‎ אותנו ‎ לעבר ‎ את־חמצוית ‎ כי ‎ גם ‎ לאכל ‎ למען‎ 
כח ‎ הזוללות ‎ הזאת ‎ השנואה ‎ לנו ‎ תצחק: ‎ אולם ‎ בנללי ‎ לא ‎ תצחק‎ 

כט ‎ את־הצחוק ‎ הזה ‎ נ  כי ‎ גם ‎ לא ‎ אעזב ‎ את־שבועות ‎ חקךש ‎ של־‎ 

ל  אבותינו ‎ לשמד ‎ את־־התוךה: ‎ אף ‎ לא ‎ אם־־־תנקד ‎ לי ‎ ארדעיני ‎ ותחתך‎ 

לא ‎ את־מעי: ‎ ןם ‎ אינני ‎ כה ‎ זקן ‎ וחדל ‎ אישים ‎ שכינתי ‎ לא ‎ תח.ךש ‎ ארד‎ 

לב ‎ נעוריה ‎ כשהדבר ‎ נוגע ‎ לוךאת ‎ אלהים: ‎ נגד ‎ אלה ‎ תכין ‎ אופנים‎ 

לג ‎ ותגדיל ‎ את־המדוךה: ‎ כי ‎ לא־אחמל ‎ על־זקנתי ‎ במרה ‎ בזה ‎ שבדעת‎ 

לד ‎ אבטל ‎ את־תורת ‎ אבותינו: ‎ לא ‎ אשקר־<ל:ך ‎ התורה ‎ אומנתי ‎ ולא‎ 

לה ‎ אשתמט ‎ מפנלך ‎ חככלנות ‎ לדיךתי: ‎ ןם ‎ לא ‎ אחלל ‎ אותך ‎ השכל‎ 

לי ‎ האוהב ‎ חכמה ‎ ולא ‎ רקחנה ‎ הנאצלה ‎ לדעת ‎ התורה: ‎ ואל־תטמא ‎ פי‎ 

לו ‎ את־זקנתי ‎ ממפיךה ‎ ואת ‎ שיבתי ‎ אחרי ‎ הזים ‎ כדרבי ‎ התורה: ‎ טהור‎ 

יאספוני ‎ אבותי ‎ אליהם ‎ וכאיש ‎ שלא ‎ פחד ‎ מפני ‎ ענוד ‎ המ.לת ‎ שלך:‎ 

?יח ‎ על ‎ רשעים ‎ תשפך ‎ את־עריצותך ‎ אך ‎ על־מהשבותי ‎ אשר ‎ לוראת‎ 
אלהיט ‎ לא ‎ תמשל ‎ לא ‎ בךב.ךיך ‎ ולא ‎ במעשיך:‎ 

ו  .מהי ‎ כאשר ‎ ענה ‎ אלעזר ‎ באפן ‎ עזה ‎ על־־שדולי ‎ העריק ‎ דסהבו‎ 

אפילו ‎ על ‎ דבר ‎ קל ‎ יהרג ‎ ואל ‎ יעבור ‎ (ע׳ ‎ סנהד׳ ‎ ע״ד ‎ א׳: ‎ אייר ‎ יוחנן, ‎ לא ‎ שבו ‎ אלא ‎ שלא‎ 
בשעת ‎ גזרת ‎ המלכות, ‎ אבל ‎ בשעת ‎ גזרת ‎ המלכות ‎ אפילו ‎ מצוה ‎ הלה ‎ יהרג ‎ ואל ‎ יעבור). ‎ - 


רסט‎ 


מקבים ‎ ד  ו  ב-יח‎ 

ב  אותו ‎ נושאי ‎ הךמחים ‎ העוקדים ‎ שם ‎ ב:ד ‎ גפה ‎ אל־כלי ‎ הענולים: ‎ מפשטו‎ 
בראשונה ‎ מעל ‎ הזקן ‎ את־כנךיו ‎ אבל ‎ הוא ‎ נשאר ‎ בקשט ‎ בעדי ‎ ?על¬‎ 
2  יראת ‎ אלהים: ‎ ויקקזרו ‎ אחר ‎ בך ‎ את־;ךיו ‎ מאחוריו ‎ דקרוהו ‎ בשוטים‎ 
ד-ה ‎ ועל ‎ צדו ‎ צעק ‎ צעק ‎ כרוז.* ‎ שמע ‎ לפקדות ‎ המלך: ‎ אבל ‎ הוא ‎ האיש‎ 
בעל ‎ הנפש ‎ קרמה ‎ והאציל ‎ במו ‎ אלעזד ‎ אמתי ‎ לא ‎ שם ‎ לב ‎ אליהם‎ 
כלל ‎ וכלל ‎ באלו ‎ מענה ‎ הוא ‎ בקלום: ‎ רק ‎ כעינלם ‎ תלויות ‎ בשמי‎ 
שמום ‎ נתן ‎ הזקן ‎ את־בשרו ‎ להקרע ‎ על־ודי ‎ השוטים ‎ ולדמו ‎ שיזלם‎ 
י  ולצלעותיו ‎ ש־בבו ‎ פצעים: ‎ ובעברו ‎ בבר ‎ לכרע ‎ תחתיו ‎ כי ‎ גופו ‎ לא‎ 
;כל ‎ לשאת ‎ להר ‎ את־הופורים ‎ אבל ‎ תבונתו ‎ נקזארה ‎ תקיפה ‎ ובלתי‎ 
ח  נכנעת: ‎ ויבעט ‎ אחד ‎ מנושאי ‎ הרמחים ‎ הגפים ‎ במתניו ‎ ובקפצו ‎ עליו‎ 
ט  פגע ‎ בו ‎ כרי ‎ עזיקום ‎ הכושל: ‎ אבל ‎ הוא ‎ נשא ‎ את־היפורים ‎ ומאם‎ 

י• ‎ דד ‎ ;׳ ‎ -י״. ‎ 7־ ‎ - 

בלהק ‎ וסבל ‎ את־ההתעללות: ‎ וכאתלט ‎ בשבה ‎ הנאבק ‎ התובר ‎ הזקן‎ 
י* ‎ על ‎ בעניו: ‎ בפנים ‎ בבפים ‎ זעה ‎ ובנשימה ‎ קצרה ‎ התפלאו ‎ נם ‎ קצת‎ 
מהבענים ‎ עצמם ‎ עלהנבורת ‎ נקשו:‎ 

'ב-יג ‎ ןעתח ‎ אם'2י ‎ ?כביו ‎ רסמיהם ‎ על־זקנתו: ‎ אם־בי ‎ השתתפו‎ 

בצערי ‎ של־מביךם ‎ ואם־־כי ‎ התפלאו ‎ על־גבורתו ‎ נגשו ‎ אלה ‎ מאנשי‎ 
יי ‎ הבלך ‎ ויאבדו: ‎ מה־;ה ‎ אלעזר ‎ עזבנלל ‎ ענבים ‎ טפלים ‎ באלה‎ 
טו ‎ תאבד ‎ את־עצב־ ‎ ללא־הניון: ‎ אנלונו ‎ נגיש ‎ מהמאכלים ‎ ואתה ‎ תראה‎ 
את־עכבך ‎ בטועם ‎ מבשר ‎ ההזיה ‎ ומציל ‎ את־נפשך:‎ 

טז ‎ ואלעזר ‎ באלו ‎ התעללו ‎ בו ‎ בעצה ‎ הזאת ‎ עוד ‎ יותר ‎ נם ‎ צעק‎ 

יי ‎ בק.ךב ‎ לבו: ‎ אל־יעל ‎ על־לבנו ‎ בני ‎ אברהם ‎ ךבר ‎ בליעל ‎ בזה ‎ שבנפש‎ 
ית ‎ תשושה ‎ נשחק ‎ בעזחק ‎ כלתי ‎ הולם ‎ אותנו: ‎ ונם ‎ ;ה;ה ‎ שלא ‎ בהניון‎ 
אם ‎ חלינו ‎ את־מינו ‎ עד־הזקנה ‎ לפי ‎ האמת ‎ ושמרנו ‎ לפי ‎ התורה ‎ את¬‎ 
י3' ‎ דעתנו ‎ על־אדותיה ‎ ועתה ‎ !הפך ‎ לבני: ‎ ונהיה ‎ אנלונו' ‎ בעצמנו ‎ מופת‎ 
=  לצעירים ‎ כרשע ‎ כיי ‎ שנחלה ‎ ך?מה ‎ באכילת ‎ מאכלים ‎ אסורים: ‎ בי‎ 
לוךפה ‎ מעטף ‎ את־הימן ‎ הקצר ‎ שאולי ‎ נלווה ‎ עוד ‎ ובלבד ‎ זאת ‎ נהלה‎ 
כא ‎ שחיק ‎ לבלם ‎ כנלל ‎ מיו ‎ לכני5: ‎ יכעיני ‎ העדיץ ‎ נהלה ‎ לבוז ‎ בהדלי‎ 
כב ‎ אישים ‎ ולא ‎ בנוני ‎ על־תוךתנו ‎ עד ‎ מותנו: ‎ בכל ‎ הנגישות ‎ האלה‎ 
קבלו ‎ עליכם ‎ בני ‎ אברהם ‎ בלב ‎ מלא ‎ ךצון ‎ את־המות ‎ בעד ‎ יךאת‎ 

יי ‎ אל ‎ ע  זר ‎ אמתי. ‎ בראה ‎ שהוא ‎ דורש ‎ השם ‎ אלעזר‎ :  אלהיו ‎ בעזרו. ‎ - 


רע‎ 


מקבים ‎ ד  ן  כג-ז ‎ ח 


כג ‎ אליהים: ‎ אבל ‎ אחם ‎ נושאי ‎ הךמהים ‎ ^ל־ה^ריץ ‎ למה ‎ תתמקמה!5:‎ 

כד ‎ בךאו$ם ‎ אוחו ‎ ג^צל ‎ הבולים ‎ מה ‎ מלא ‎ רוממות ‎ רוח ‎ ובצל‎ 

כה ‎ המלחם ‎ לא ‎ נכנע ‎ ויובילוהו ‎ אל־האש‎ :  פה ‎ שמו ‎ אש ‎ חחתי־ו ‎ ולצרבוהו‎ 
בבלי ‎ יפורים ‎ המצאו ‎ כמזמות ‎ רשע ‎ רצקו ‎ ברק ‎ נבאש ‎ לתוף ‎ נחיךיו:‎ 

כי ‎ וכבר ‎ ה;ה ‎ שרוף ‎ עד־העצמות ‎ וקרוב ‎ להוציא ‎ נשמתו ‎ וישא ‎ עיניו‎ 
מ  אל־אלהים ‎ !יאמר ‎ נ  אתה ‎ לאלה‎ ,ים ‎ יורע ‎ שה;ה ‎ בררי ‎ להציל ‎ את¬‎ 
נח ‎ נפשי ‎ אבל ‎ אמות ‎ בענויי ‎ האש ‎ בער ‎ התורה: ‎ חום ‎ על-עמל ‎ לי ‎ לף‎ 
כט ‎ בענש ‎ שסובלים ‎ ־אנלוגו ‎ בעבוו־ם; ‎ קבל ‎ את־זימי ‎ לטהרתם ‎ וכפר‎ 
ל  מיהם ‎ את־ח;י: ‎ יבלברו ‎ את־הךב־־ב ‎ לאלה ‎ נוע ‎ האיש ‎ הנעלה‎ 
והמענה ‎ אציל ‎ הרוס ‎ ועד־ופורי ‎ המות ‎ ;בל ‎ ה;ה ‎ לעמר ‎ בעזרת‎ 
התבונה ‎ בער ‎ ההוךה:‎ 

לא ‎ ברור ‎ אפוא ‎ לבל ‎ בי ‎ השלשת ‎ על־היצךים ‎ היא ‎ התבונה‎ 

?ב ‎ ;האת ‎ האלהיסג ‎ רען ‎ אלו ‎ התגברו ‎ מצרים ‎ על־התבונה ‎ אזי ‎ ה;יתי‎ 
לג ‎ מעיד ‎ על־עצמתם: ‎ ועתה ‎ אסר ‎ שהתבונה ‎ נצחה ‎ את־היצרים ‎ חולקים‎ 
לי ‎ אנסנו ‎ לה ‎ בישר ‎ את־הזבות ‎ להנהגה ‎ העליונה ‎ נ  ולברק ‎ נודה ‎ גלוי‎ 
שהלה ‎ בירי ‎ התבונה ‎ הלא ‎ מתגברת ‎ היא ‎ גם ‎ על״היפורים ‎ שמחוץ‎ 
לה ‎ באלו ‎ על־הבר ‎ טפל: ‎ וגם ‎ מראה ‎ אני ‎ שלא ‎ לבד ‎ על־מפורים‎ 

שלטה ‎ התבונה ‎ בי ‎ נם ‎ על־ההנאה ‎ שולטת ‎ היא ‎ מבלי ‎ לל‎ ,בנע ‎ לה:‎ 
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ז  במו ‎ רב־חובל ‎ מבהק ‎ נהגה ‎ התבונה ‎ של־אבינו ‎ אלעזר ‎ את־אנזת‎ 

ב  ;ךאת ‎ זהאלהים ‎ בתו!י־;ם ‎ מצרים: ‎ וסערות ‎ איומי ‎ העריץ ‎ פוערות‎ 

ג  סביבה ‎ ומשברי ‎ הענווים ‎ משתפכים ‎ עליה: ‎ ובשום ‎ אפן ‎ לא ‎ השתה‎ 

את־ההגח ‎ של־וראת ‎ אליהים ‎ עד ‎ שנכנסה ‎ בשלום ‎ לחייל ‎ נמל¬‎ 
י  הנצחון ‎ תא ‎ המ.ות: ‎ עור ‎ לא ‎ עכלה ‎ מעולם ‎ עיר ‎ בצוךה ‎ בפני‎ 

מכתות ‎ לבות ‎ ושונות ‎ במו ‎ הקרוש ‎ ההוא ‎ בכל־מעשיו ‎ שנתענה‎ 
בנשמתו ‎ האצילה ‎ בענויי ‎ אש ‎ ויפוףים ‎ והרף ‎ את־השמים ‎ עליו ‎ מצור‎ 
ה  יען ‎ בי־התבונה ‎ יראת ‎ האלהים ‎ הגנה ‎ עליו: ‎ כמו ‎ סלע ‎ מוצק ‎ היוצא‎ 
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לתוך ‎ ה;ם ‎ העמיר ‎ אבינו ‎ אלעזר ‎ את־הכרתו ‎ ונכץיבה ‎ את־משבלי‎ 
י  מפורים ‎ המשתוללים‎ :  הוי ‎ כהן ‎ ראוי ‎ לבהנה ‎ לא ‎ טמאת ‎ את־שנותיףי‎ 
הקדושות ‎ ולא ‎ חללת ‎ במאכלים ‎ אפורים ‎ את־נופל ‎ משכן ‎ ;ראה‎ 
ז  האליהים ‎ והטההה: ‎ הוי ‎ אקה ‎ מזיגה ‎ ;פה ‎ עם־התוהה ‎ ופילוסופום‎ 

של־מים ‎ בדרכי ‎ אלהים: ‎ קאלח ‎ צריכים ‎ להיות ‎ קאנשיט ‎ אשר‎ 


ח 


מקבים ‎ ר  ז  ט-ח ‎ ב 


רעא‎ 


התולה ‎ אמנותם ‎ המגנים ‎ עד־מצוי ‎ המם ‎ ובזעת ‎ אפם ‎ הקדושה ‎ ער‎ 
ט  מצרים ‎ הנמשכים ‎ ער־המות: ‎ אתה ‎ אבינו ‎ האמרת ‎ לתהלה ‎ את־‎ 
מצויסינו ‎ על־ידי ‎ ספלרוהל ‎ ורשות ‎ בהררת־כבוד ‎ על־קדשתנו ‎ ולא‎ 
!  הרסת ‎ אותה ‎ ואשרת ‎ במעשיר ‎ את־רברי ‎ הפילוםיש;ה: ‎ אתה ‎ הזקן‎ 
ש־תנבךת ‎ על־ד‎ ,ענווים ‎ תשיש ‎ שמתארות ‎ על־האש ‎ המל־ ‎ שהתורלת‎ 
יא ‎ על ‎ היצרים ‎ אלעזר: ‎ פי ‎ ?אבינו ‎ אהרן ‎ אשר ‎ בעברו ‎ בתוך־העךה ‎ מזין‎ 
יב ‎ במחתה ‎ נצה ‎ את־המלאל: ‎ ככה ‎ אלעזר ‎ מזרע ‎ אהלן ‎ אכול־אש ‎ לא־‎ 

יג ‎ כנה ‎ עלף ‎ לתבונה ‎ נ  והדבר ‎ המפליא ‎ ביותר ‎ הוא ‎ שאף ‎ כי ‎ תה ‎ זקן‎ 
ושרירי ‎ גופו ‎ ?בר ‎ רפו ‎ ובשרו ‎ סביב ‎ לגופו ‎ נפל ‎ נתחים ‎ נתחים‎ 
יי ‎ וניתו ‎ נשחתו ‎ חדש ‎ נעוריו: ‎ עלמת ‎ רוח ‎ התבונה ‎ ועל־ירי ‎ התבונה‎ 
טי ‎ של״יצחק ‎ הקהה ‎ את־הענדים ‎ רבי ‎ מלאשים: ‎ הוי ‎ על־השיבה‎ 
הברוכה ‎ משער ‎ הלב! ‎ ה$ךן ‎ ותמים ‎ מתולנוים ‎ אשר ‎ החותם‎ 
האמתי ‎ המות ‎ השלימם:‎ 

טז ‎ אם־אפוא ‎ ;שיש ‎ לא ‎ שם ‎ לבו ‎ לענווי ‎ מ,ות ‎ הודות ‎ לוראת‎ 

אלהים ‎ ברור ‎ הוא ‎ ש־תבונה ‎ יראת ‎ האליהים ‎ היא ‎ מנתינת ‎ תוצרים:‎ 

יי ‎ אולי ‎ יאמרו ‎ אחדים ‎ על־מצרים ‎ לא ‎ כל ‎ איש ‎ ואיש ‎ שולט ‎ וען ‎ לא‎ 

יה ‎ לבל־איש ‎ ואיש ‎ תבונת ‎ חכם: ‎ אכל ‎ האנשים ‎ המתאמצים ‎ שולאת‎ 

אל ‎ הים ‎ שלהם ‎ תה;ה ‎ מלב ‎ שלם ‎ אלה ‎ לכד ‎ ;בלים ‎ לשליט ‎ על־‎ 

יט ‎ יצרי ‎ הבשר: ‎ יען ‎ מאמינים ‎ הם ‎ כי ‎ לא ‎ ;מותו ‎ לאלהים ‎ במו ‎ גם־‎ 

ט  אבותינו ‎ אברהם ‎ וצדק ‎ ;ועקב ‎ יק ‎ יהיו ‎ לאלימים: ‎ לכן ‎ אין ‎ הדבר‎ 
מדוע ‎ מתנוד ‎ בלל ‎ שאלה ‎ האנשים ‎ אשר ‎ תבונתם ‎ חלשה ‎ נרדים‎ 
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בא ‎ על־ודי ‎ מצרים ‎ ז  וען ‎ בי ‎ האיש ‎ הת^ה ‎ רעוה ‎ בוראת ‎ אלהים ‎ לכי־‎ 

כב ‎ המכלול ‎ השלם ‎ של ‎ הפילופופ;ה ‎ ובטוח ‎ באליהיסג ‎ ויורע ‎ שאשר‎ 

הוא ‎ למלל ‎ בל־ם?ל ‎ בעד ‎ שלמות ‎ המהות ‎ האם ‎ איש ‎ בזה ‎ לא‎ 
מ  ושליט ‎ על־ה;צרים ‎ ?לס ‎ ולאת ‎ אלמם: ‎ מלא ‎ החכם ‎ והנבון ‎ לבד‎ 
כי ‎ הוא ‎ האדון ‎ תגבור ‎ על־מצך־ים: ‎ לכן ‎ ;כלו ‎ נערים ‎ להתנכר ‎ על־‎ 

ענווים ‎ נם ‎ קשים ‎ יותר ‎ יען ‎ תשכילו ‎ בתבונה ‎ מאת ‎ האלימים:‎ 

ח  יומי ‎ לאשר ‎ נצח ‎ מעריץ ‎ לעיני ‎ לל ‎ ענמיתו ‎ הראשון ‎ לא ‎ עלה‎ 

3  כ;דו ‎ למ?ריס ‎ איש ‎ זקן ‎ כי ‎ יאכל ‎ מאבלים ‎ אסורים: ‎ וימלא ‎ חמה‎ 

יא_יך ‎ נצח ‎ את־המלאך. ‎ במד' ‎ ט״ו ‎ ל״ה. ‎ -  ש ל־ ‎ יצחק. ‎ בשעת ‎ העקדה ‎ (ע׳ ‎ לקמן ‎ ייב‎ 
י״ג, ‎ כ, ‎ טי ‎ ז.) ‎ - 


רעב‎ 


מקבים ‎ ד  ח  ג-טז‎ 

ו;צו ‎ להביא ‎ אחדים ‎ מן־העברים ‎ במיטב ‎ שנותיהם ‎ ואם־יאקלן5‎ 
מהמאכלים ‎ האסורים ‎ לשלח ‎ אותם ‎ לנפשם ‎ אחרי ‎ אבלם ‎ ואבדלמאנו‎ 
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ג  להקשות ‎ מאד ‎ בענולילם: ‎ לפקדת ‎ ל׳עדיק ‎ סז-את ‎ הובאו ‎ לפניו ‎ לחד‎ 

עם־־אמם ‎ הןקנה ‎ שב^ה ‎ אחים ‎ ;פי־תאר ‎ וענוי־דוח ‎ ואצילים ‎ ונוחים‎ 
ד  בבל ‎ מעשיהם: ‎ באשד ‎ ךאה ‎ אוקם ‎ סעדיק ‎ מקיפים ‎ סביב ‎ את־אמם‎ 
במו ‎ במענל ‎ נלבב ‎ מסם ‎ ונךןש ‎ מהךךתם ‎ ואצילותם ‎ ו;אר ‎ פנים ‎ ללם‎ 
ה  ולקרא ‎ להם ‎ לקרב ‎ אליו ‎ ייאמר: ‎ בחודים ‎ כרנ^ה ‎ אני ‎ ספד ‎ לבל־אחד ‎ מקם‎ 
ומתפלא ‎ אני ‎ על״;םלבם ‎ וקכבד ‎ אני ‎ מאד ‎ מקפד ‎ בזה ‎ ^ל־אחים‎ 
ולבן ‎ לא ‎ לבד ‎ שאינני ‎ יועק ‎ לבם ‎ לעשות ‎ קמעשה ‎ סשןעון ‎ של¬‎ 
ו  הזקן ‎ שענה ‎ ;ה ‎ ׳?תה: ‎ בי ‎ אם־דולש ‎ אני ‎ מבם ‎ לשמע ‎ בקולי ‎ בבל‎ 
ולהכות ‎ מחבתי ‎ יען ‎ יש ‎ לאל ‎ ;די ‎ נם־לענש ‎ את ‎ סממדים ‎ מציתי ‎ נם‎ 
ז  לסיטיב ‎ לשומעים ‎ אלי: ‎ בטחו ‎ אפוא ‎ צי ‎ ותקבלו ‎ מ^רות ‎ ראשיות‎ 

ח  בעסקי ‎ אם־תתכסשו ‎ לשמירת ‎ סחקה ‎ מורשת ‎ אבותיבם: ‎ וקבלו‎ 

עליבם ‎ את־אךחות ‎ ססיים ‎ של־סיונים ‎ וקחו ‎ חלק ‎ בהם ‎ וסתעוגו‎ 

ם  בעלומיבם: ‎ יען ‎ בי ‎ אם־תעלו ‎ את־חמתי ‎ בסרובכם ‎ תאלצוני ‎ להמית‎ 

1  אחרי ‎ ענשים ‎ כולאים ‎ איש ‎ איש ‎ מכם ‎ בענולים: ‎ לחמו ‎ אפוא ‎ על"‎ 

נפשותיכם ‎ אשר ‎ נם ‎ אני ‎ אולבכם ‎ חומל ‎ עליכם ‎ ב?לל ‎ !נילבם ‎ ויפי‎ 
יא ‎ קאלבם‎ :  סאינכם ‎ שמים ‎ לב ‎ לדבר ‎ בי ‎ אם־תמאנו ‎ אין ‎ דלך‎ 

בשבילכם ‎ זולתי ‎ למות ‎ בלמודים:‎ 

יב ‎ ארדסךבדים ‎ האלה ‎ דבר ‎ ויצר ‎ לסציג ‎ ל?3ד ‎ עיניסם ‎ את ‎ בלי־‎ 

הענולים ‎ למען ‎ ומריצם ‎ נם ‎ הפסד ‎ בי ‎ לשמעו ‎ ויאבלו ‎ מן־סמאבלים‎ 
ע  האסולים: ‎ ולשימו ‎ נושאי ‎ הלמחים ‎ לפניהם ‎ אופנים ‎ ומעקמי ‎ אקדים‎ 
וקלי־לםודים ‎ ואנקולים ‎ וקזולים ‎ וקלחות ‎ ומלזתות ‎ וקתי־כפים ‎ וידי‎ 
יד ‎ בלול ‎ ויתדות ‎ ומפוסי־אש ‎ וסעדיק ‎ פתח ‎ ואמר: ‎ ?עדים ‎ לפל ‎ עליבם‎ 
פסד ‎ וסצלק ‎ שאתם ‎ מעריצים ‎ אותו ‎ לתן ‎ לבם ‎ לסמים ‎ עקב ‎ סלחץ‎ 
שלוחצים ‎ אתכם ‎ לעבד ‎ על־־יסתוךה:‎ 

טו ‎ וסם ‎ אשד־שמעו ‎ דבורים ‎ מלבבים ‎ ודאו ‎ לבלים ‎ מעוררים‎ 

פלצות ‎ לא ‎ רק ‎ שלא ‎ נפל ‎ עליסם ‎ פחד ‎ בי ‎ אם־־נם ‎ סתפלפפו ‎ עם־‎ 
סעדיץ ‎ וגם ‎ עשו ‎ לאל ‎ את־יצד ‎ לבו ‎ הלע ‎ בכס ‎ שבלם ‎ ס;שר:‎ 

טז ‎ בכל־זאת ‎ נשקל ‎ בדעתנו ‎ אלמלי ‎ היו ‎ קסם ‎ בעלי ‎ ?פש ‎ הלשה‎ 
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יז ‎ וחךלי־־אישים ‎ באילו ‎ מלים ‎ היו ‎ משתמשים ‎ אם ‎ לא־קאלה: ‎ הוי‎ 

אנחנו■ ‎ האמללים ‎ הלחוקים ‎ מאד ‎ מדעת ‎ מלל ‎ מעודד ‎ אורזנו ‎ וקורא‎ 
יח ‎ למעשה ‎ טוב ‎ סאם ‎ לא ‎ נשמע ‎ לו: ‎ למה ‎ נשמח ‎ את־לבנו ‎ במסשבות‎ 

יט ‎ שדופות ‎ נשא ‎ נפשנו ‎ לפדוב ‎ המביא ‎ אחריו ‎ את־המ.לת: ‎ אנשים‎ 

אחים ‎ הלא ‎ נפסד ‎ מפני ‎ בלי־הענולים ‎ ונתהשב ‎ עם־איומי ‎ סענויים‎ 
כ  ונפנה ‎ עלף ‎ לדמיון ‎ שוא ‎ ;ה ‎ ולסתאמדות ‎ סמקןכת ‎ סזאת: ‎ נלסם‎ 

כא ‎ על־שנות ‎ עלומינו ‎ ונדמל ‎ על״שיבת ‎ אמנו: ‎ ונשים ‎ אל״ילבנו ‎ שאם‎ 

כב ‎ לא־נשמע ‎ נוצא ‎ להולג: ‎ נם ‎ סצךק ‎ האלהי ‎ לקלח ‎ לנו ‎ סלא ‎ אנוסים‎ 

בג ‎ אנסנו ‎ ופסלנו ‎ את־סמלל: ‎ למה ‎ כשלל ‎ מעצמנו ‎ את ‎ סחלים‎ 

כד ‎ סמנימים ‎ ומדוע ‎ נמנע ‎ מעצמנו ‎ את־העולם ‎ סמתוק: ‎ אל־נצא ‎ בכה‎ 

כה ‎ נגד ‎ האנס ‎ ולא ‎ נעשה־לנו ‎ שם ‎ נבוב ‎ בלפוריכו: ‎ נם ‎ התורה ‎ עצמה‎ 

אינה ‎ ?חובת ‎ אותנו ‎ מיועה ‎ בעשותנו ‎ לא ‎ ברצוננו ‎ הלא ‎ :ראיס ‎ אנו‎ 
נו ‎ את־הענויים‎ :  מאון ‎ לנו ‎ תשוקת ‎ הנצוח ‎ הטבועה ‎ בנו ‎ והעמידה ‎ על־‎ 
דעתנו ‎ המוצאת ‎ הן ‎ בעינינו ‎ והמות ‎ במלה ‎ בשעה ‎ שב;דנו ‎ לחיות‎ 
ני ‎ בשלוה ‎ אם־נשמע ‎ בקול ‎ המלך: ‎ אולם ‎ מכל־הזיברים ‎ האלה ‎ לא‎ 
לבהו ‎ הצעירים ‎ שעמדו ‎ בקני ‎ הענווים ‎ ולא ‎ תעלו ‎ אותם ‎ על־לבם:‎ 
כח-כטנען ‎ כי ‎ תיו ‎ נעלים ‎ על ‎ היצרים ‎ ושליטים ‎ על ‎ מפורים: ‎ וככה ‎ כאשר‎ 
אן ‎ חדל ‎ העריץ ‎ לדבר ‎ על־לבם ‎ כי ‎ יאכלו ‎ מאכלים ‎ אסורים ‎ אקרו‎ 
בלם ‎ וחד ‎ בקול ‎ אהד ‎ כאלו ‎ מלב ‎ אחד:‎ 

ט  מה ‎ תהפם ‎ אתת ‎ העריץ ‎ נכונים ‎ אנו ‎ למות ‎ מעבר ‎ את־מצות‎ 

=  אבותינו: ‎ הלא ‎ בעהק ‎ עלינו ‎ לד‎ ,תבוש ‎ בעני ‎ אבות ‎ אבותינו ‎ אם ‎ לא‎ 

ג  נשתמש ‎ במשמעת ‎ התוךה ‎ כמךריבה ‎ וכהכרה: ‎ ואתה ‎ עריץ ‎ היועץ‎ 
לעבר ‎ את־דברי ‎ התודה ‎ אל־תרחם ‎ עלינו ‎ יותר ‎ ממנו־אנו ‎ תלא‎ 
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י  שונאנו ‎ אתה: ‎ .יען ‎ קשים ‎ מהמות ‎ עבמו ‎ בעינינו ‎ רסמיף ‎ הרוצים‎ 
ה  להציל ‎ אותנו ‎ על־ידי ‎ עברנו ‎ את־דברי ‎ התורה: ‎ מבעת ‎ אתה‎ 
אותנו ‎ בא;מף ‎ עלינו ‎ במות ‎ על־ירי ‎ ענויים ‎ כאלה ‎ לא ‎ לקתת ‎ מופר‎ 
י  כלל ‎ לעני ‎ רגע ‎ מהברי ‎ אלעזר: ‎ אם־מקנים ‎ מן־תעברים ‎ קבלו‎ 
עליהם ‎ בעד ‎ וראת ‎ אלהים ‎ נם ‎ את־הענווים ‎ ומתו ‎ אף ‎ כי ‎ עלינו‎ 
הצעירים ‎ למות ‎ מבלי ‎ להביט ‎ לענווי ‎ הלדוץ ‎ שלף ‎ אשר ‎ :פ־מהנבנו‎ 

ז  הזקן ‎ התגבר ‎ עליתם: ‎ נם־נא ‎ אפוא ‎ אותנו ‎ עריץ ‎ ואל־תדמה ‎ שגם‎ 

לנפשותינו ‎ תם ‎ יא ‎ הפסד ‎ על־ודי ‎ הענווים ‎ כשהוציא ‎ אותנו ‎ להורג‎ 


לפרשת ‎ האשה ‎ ושבעת ‎ בניה ‎ השוה ‎ מק״ב ‎ ד. ‎ - 


מקבים ‎ ד  ט  ח-כו‎ 


ח  בעד ‎ לראת ‎ אלהים: ‎ אבל ‎ אנחנו ‎ בעד ‎ כה ‎ סבל ‎ הצרות ‎ הזה ‎ נשא‎ 
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ט  את־נןר ‎ הנצהון ‎ הפגיע ‎ בעד ‎ שלמות ‎ הפדות ‎ נ  ואונה ‎ המגאל ‎ ?.רצח‎ 
שלנו ‎ תקבל ‎ מאת ‎ הצדק ‎ האלהי ‎ ענווים ‎ ?אש ‎ עדי־־עד:‎ 

אסרי ‎ דברם ‎ את־הדברים ‎ האלה ‎ נתמלא ‎ העריץ ‎ חפה ‎ לא ‎ לבד‎ 
יא ‎ בגלל ‎ הרוקם ‎ כי־אם ‎ על־כפנת ‎ טובה ‎ שלהם ‎ בער ‎ אפו: ‎ ולבן ‎ תפשו‎ 
והביאו ‎ החובלים ‎ באשר ‎ צוו ‎ את־הגדול ‎ !יקרעו ‎ את־כתנתו ‎ מעליו‎ 
יב ‎ !יקשרו ‎ את־!ךיו ‎ ואת־זרועותיו ‎ לשני ‎ צדדיו: ‎ וכאשר ‎ ע!פו ‎ מך‎ 

המכות ‎ אשר ‎ הכוהו ‎ מבלי ‎ להשיג ‎ דקר ‎ השליכוהו ‎ על־לאופן;‎ 

יג-יד ‎ והעלם ‎ העדין ‎ נמתח ‎ סביבו ‎ עד ‎ אשר־נקעו ‎ פרקיו: ‎ !והי ‎ כאשר‎ 

טי ‎ נתרסקו ‎ כל ‎ אבךיו ‎ התחיל ‎ להתאונן ‎ ויאמר:/הוי ‎ עריץ ‎ בלנעל ‎ אונב‎ 

הודק ‎ השמימי ‎ ואכזר ‎ /לא ‎ יען ‎ רצחתי ‎ נפש ‎ משחית ‎ אתה ‎ בבה‎ 
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את־גו&י ‎ ולא ‎ !?ן ‎ פעלתי ‎ עול ‎ אלא ‎ נען ‎ בי ‎ גנותי ‎ על־תורת־אל:‎ 

טו-יז ‎ ונושאי ‎ הךמלים ‎ אמרו ‎ לו ‎ האות ‎ לאבל ‎ בדי ‎ שתנצל ‎ מהענווים: ‎ אך‎ 
הוא ‎ אמי ‎ האופן ‎ שלכם ‎ אינו ‎ חזק ‎ למדי ‎ משרתים ‎ בני־בלועל‎ 
ית ‎ שידכא ‎ את־תבונהי: ‎ התבו ‎ את־אברי ‎ ישרפו ‎ את־בשרי ‎ התיבות‎ 

מתיכות ‎ ופרקו ‎ את־מרקי ‎ בכל־הענווים ‎ אוכיח ‎ לבם ‎ בי ‎ רק ‎ ולדי‎ 
יט ‎ העברים ‎ בלתי ‎ מנצחים ‎ הם ‎ בעד ‎ שלמות ‎ המרות: ‎ עודנו ‎ מדבר ‎ ככה‎ 
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שמו ‎ אש ‎ הלליו ‎ ובעת ‎ מפיהם ‎ את־האש ‎ בלי ‎ לרף ‎ מתחו ‎ את־האופן‎ 
כ  חלך ‎ ומתוח: ‎ האופן ‎ גאל ‎ בבל־צד ‎ ?ךם ‎ וערמת ‎ לנחלים ‎ הבתה‎ 
בא ‎ מנטפי ‎ מי ‎ הדם ‎ ולתיבות ‎ ?שר ‎ עפו ‎ מסביב ‎ לצירי ‎ המכונה: ‎ ומערכת‎ 
העצמות ‎ בקר ‎ נפגעה ‎ מסביב ‎ והעלם ‎ נךל־הדעה ‎ ובן ‎ לאברהם ‎ לא‎ 
כב ‎ נאנח‎ :  מי ‎ אםיכאלו ‎ בתוך ‎ האיש ‎ מתולול ‎ הוא ‎ לתוף ‎ הנצחיות ‎ וסבל‎ 
מ  ביוה ‎ נדיבה ‎ את־הופורים; ‎ ויקרא ‎ אחי ‎ עשו ‎ במעשי ‎ אל־תעזבו‎ 
אותי ‎ לנצח ‎ !אל־ת?נדו ‎ לי ‎ מברית ‎ האחים ‎ מרוממת ‎ הרוח ‎ הלסמו‎ 
כד ‎ מללמה ‎ קדושה ‎ ונעלה ‎ בעד ‎ !ראת ‎ אלחים: ‎ ובגללה ‎ ההשנחה‎ 
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הצודקת ‎ ומודרשה ‎ לנו ‎ מאבותינו ‎ תרחם ‎ את־עמנו ‎ !תעניש ‎ את־העריץ‎ 

כי׳ ‎ לארור: ‎ אסרי ‎ דקרו ‎ את״לךברים ‎ האלה ‎ הוציא ‎ העלם ‎ הקדוש‎ 

אתינשמתו‎ : 

ני ‎ עידם ‎ תמהים ‎ בלם ‎ לחזק ‎ רוחו ‎ !הנח ‎ לביאו ‎ נושאי ‎ הרמתים‎ 
את־השני ‎ הצעיר ‎ לפי ‎ גילו ‎ מהראשון ‎ ובשימם ‎ על־ידיהם ‎ את־ודי‎ 
הבליל ‎ בעלות ‎ צפךנ!ם ‎ חדות ‎ קשרו ‎ אותו ‎ אל־המכונות ‎ !המזור:‎ 


מקבים ‎ ד  ט  כז-י ‎ יד‎ 


רעת‎ 


כז ‎ וישאלוהו ‎ אם ‎ הוא ‎ רוצה ‎ לאבל ‎ טדם ‎ לענה ‎ וכק1םעם ‎ את ‎ הוו* ‎ דעתו‎ 
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נח ‎ האצילה: ‎ תפשו ‎ הבחילסים ‎ הטורפים ‎ האלה ‎ בידי ‎ הברזל ‎ מערפו‎ 
עד ‎ סנטרו ‎ ופשטו ‎ מעליו ‎ את-לכשר ‎ מלו ‎ ואת־עור ‎ הראש ‎ והוא‎ 
נט ‎ סבל ‎ את־הבאב ‎ לזה ‎ באמץ ‎ ואמר: ‎ מה-נעים ‎ המות ‎ בכל־צורה ‎ ?עד‎ 
ל  וראת ‎ אלהים ‎ מורשת ‎ אבותינו: ‎ !לעריץ ‎ אמר ‎ הוי ‎ עריץ ‎ דע ‎ מכלם‎ 
לאינך ‎ חושב ‎ כי ‎ מענה ‎ אלה ‎ בשעה ‎ זה ‎ ייתר ‎ ממני ‎ בראותך ‎ כי‎ 
מכונת ‎ לעריצות ‎ ה!הירה ‎ שלף■ ‎ מנצלת ‎ על־ורי ‎ תקיפות ‎ דעתנו ‎ בעד‎ 
לא ‎ ילאת ‎ האלהים: ‎ נען ‎ לי ‎ הוקל ‎ הסמל ‎ ?ענג ‎ לברוך ‎ בשלמות‎ 

לי ‎ למדות: ‎ אבל ‎ אלה ‎ מענה ‎ בתוך ‎ איומי ‎ רשעתך ‎ לא־תמלט ‎ עריץ‎ 

נבן.ה ‎ מלרון ‎ אף ‎ הענש ‎ האלהי:‎ 

י  אסר ‎ שנשא ‎ גם ‎ !ה ‎ את־המות ‎ הלללל ‎ באמץ ‎ הובל ‎ לשלישי‎ 

ב  !רבים ‎ קוראים ‎ אליו ‎ ומבקשים ‎ כי ‎ יאבל ‎ ונציל ‎ ארדללו: ‎ אבל ‎ הוא‎ 
צעק ‎ מקלב ‎ לבו ‎ !אמד ‎ האינבם ‎ יוךעים ‎ כי ‎ אותו ‎ האב ‎ הוליד ‎ אותי‎ 
!את־־למומתים ‎ בי ‎ אותה ‎ האם ‎ !לדתנו ‎ !גדלתי ‎ באותם ‎ העקרים:‎ 

ג-ד ‎ אינני ‎ כופר ‎ בברית ‎ לנעלה ‎ של ‎ האלוה: ‎ אם־יש ‎ לכם ‎ תחבולה‎ 
לעצר ‎ בכל ‎ הזה ‎ נשו ‎ אל־נופי ‎ בנשמתי ‎ אף ‎ אם־הךצו ‎ לא ‎ תגעו:‎ 

ה  ואלה ‎ קבלו ‎ בכעס ‎ את־ודוי ‎ לבו ‎ של ‎ לאיש ‎ !נקעו ‎ במכונות ‎ מנקעי‎ 
הפרקים ‎ את־:ךיו ‎ !את־ינליו ‎ ובמשכם ‎ פקקו ‎ אותן ‎ מתוך ‎ לקשרים:‎ 

י  וסחבו ‎ !עקמו ‎ את־לאצבעות ‎ ואת־הזרועות ‎ !את־השוקום ‎ !את־‎ 
ז  למרפקים: ‎ !נען ‎ כי ‎ בכל־אמצעי ‎ לא ‎ !בלו ‎ לשבר ‎ את־רוחו ‎ פשטו‎ 
לו ‎ את ‎ כל-העור ‎ סביב ‎ עד ‎ קצות ‎ האצבעות ‎ ?דרך ‎ השמתים‎ 
ח  !הובילוהו ‎ מ!ד ‎ אל-לאופן: ‎ מעל ‎ נבו ‎ ראה ‎ בעת ‎ ששדרתו ‎ הולכת‎ 

ט  ונשחקת ‎ את ‎ בשרו ‎ מלטש ‎ ושפות ‎ דמו ‎ מטפטפות ‎ על־מעיו: ‎ ובעמדו‎ 

למות ‎ אמר: ‎ הוי ‎ עריץ ‎ רע ‎ ובלנעל ‎ אנלנו ‎ סובלים ‎ למען ‎ המוסר‎ 
יא ‎ האלילי ‎ ושלמות ‎ למדות: ‎ אהה ‎ בגלל ‎ רשעתך ‎ ושפיכת ‎ דמים ‎ שלך‎ 
תקבל ‎ ענווים ‎ בלתי ‎ פוסקים:‎ 

יב ‎ באשר ‎ מת ‎ נם ‎ זה ‎ ראוי ‎ לאחיו ‎ הביאו ‎ את־לרביעי ‎ !אמרו:‎ 

־  •- ‎ ין ‎ •־ ‎ יי ‎ ע  זר ‎ ■  ■  1  *  ,  *  י  *  *  ־ 

יג ‎ אל־תשתוע ‎ באותו ‎ ש!עון ‎ במו ‎ אליך ‎ אלא ‎ שמע ‎ בקול ‎ למלך‎ 

יד ‎ !הצל ‎ את־נפשך: ‎ ונען ‎ הוא ‎ ללם ‎ ויאמר ‎ האש ‎ ש־צתס ‎ אינה ‎ שורפת‎ 

כדרך ‎ השכתים. ‎ ע׳ ‎ מק״ב, ‎ שם ‎ והשוה ‎ הירודוטום ‎ ד׳ ‎ ס״ד: ‎ רבים ‎ מפשיטים ‎ גם ‎ את‎ 
עור ‎ האדם ‎ כולו ‎ ופושטים ‎ אותו ‎ על ‎ עץ ‎ ונושאים ‎ אותו ‎ על ‎ סוסיהם. ‎ - 


רעו‎ 


מקבים ‎ ד  י  טו‎ —יא ‎ יח‎ 


טי ‎ במדיה ‎ זה ‎ בי ‎ תקשו:• ‎ למוג־לב: ‎ במותם ‎ המאשר ‎ של ‎ אהי ‎ וק^בדן‎ 
•מ?חי ‎ של ‎ העריץ ‎ ובמי ‎ לראי ‎ אלהים ‎ המהללים ‎ נשבעתי ‎ י  שמא‎ 
טי ‎ אכהש ‎ לאהוה ‎ הנעלה: ‎ המצא ‎ עריץ ‎ ענולים ‎ למען ‎ תרע ‎ ןם ‎ על־יךם‎ 
יז ‎ בי ‎ אח ‎ אני ‎ לאלה ‎ שענו ‎ לפני‎ :  בשמע ‎ אנטיוכום ‎ איש־הדמים ‎ והרצת‎ 
יח ‎ והנבזה ‎ את־הדברים ‎ קאלה ‎ צלה ‎ לחתך ‎ את־לשונו: ‎ תה ‎ אמר ‎ אם‎ 
נם־לוקה ‎ אתה ‎ ממני ‎ את־אבר ‎ הדבור ‎ אלד‎ ,ים ‎ שומע ‎ את־האלמים:‎ 

ים ‎ ךאה ‎ הוצאתי ‎ את־לשוני ‎ התוך ‎ בזה ‎ לא ‎ תזלזתך ‎ את־לשון ‎ ועבוכותנו ‎ ב 
כ-יא ‎ ברצון ‎ נותנים ‎ אנחנו ‎ בעד ‎ אלהים ‎ להשחית ‎ את־אברי ‎ הנוף: ‎ ומאהד‎ 
לךרש ‎ אלהיס ‎ עוד ‎ מעט/לען ‎ התכת ‎ את־הלשון ‎ השרה ‎ זמירות־אל: ‎ ן 

יא ‎ וכאשר ‎ מת ‎ גם ‎ ןה ‎ משחת ‎ מהענולים ‎ קפץ ‎ ונגש ‎ החמישי‎ 

ואמר: ‎ עריץ ‎ אין ‎ פרעתי ‎ להשתמט ‎ מהענולים ‎ בעד ‎ שלמות ‎ המהות:‎ 

ג  בי ‎ אם ‎ באתי ‎ מרצוני ‎ הטוב ‎ שתרצח ‎ גם ‎ אותי ‎ ועל־לדי ‎ שפע ‎ עונות‎ 
ד  תחלב ‎ את־עצמף ‎ ענש ‎ מהצדק ‎ השמימי: ‎ הוי ‎ אולב ‎ הטוב ‎ והישר‎ 
יז ‎ ואריב ‎ בני־האךם ‎ מה ‎ העוינו ‎ פי ‎ תעולל ‎ לנו ‎ בזאת: ‎ או ‎ רע ‎ בעיניך‎ 
שאנו ‎ יראים ‎ את ‎ בורא ‎ העולם ‎ ואנחנו ‎ חלים ‎ לפי ‎ תורתו ‎ המוסרית:‎ 

י-י ‎ אפל ‎ מעשים ‎ כאלה ‎ ראויים ‎ לכבוד ‎ ולא ‎ לענווים: ‎ *  באמת‎ 
הרגשת ‎ בתוחלת ‎ בני־האךם ‎ והותר ‎ לך ‎ ונקוה ‎ לושע ‎ מאת ‎ אלהים;‎ 

ח-ט ‎ והנה ‎ עתה ‎ הנף ‎ זר ‎ לאלהים ‎ ואויב ‎ אתה ‎ לוראי־אל: ‎ בעת ‎ רפרו‎ 
את״ד־ב־ים ‎ האלה ‎ אסרוהו ‎ נושאי ‎ הרמחים ‎ ויקשתהו ‎ אל־המזור:‎ 

עליו ‎ קשרוהו ‎ כשהוא ‎ כורע ‎ על־ברביו ‎ אשר ‎ הבניסון ‎ לתוף ‎ מוקשי‎ 
פרזל ‎ ואת־לרבו ‎ כפפו ‎ למטה ‎ על־־יתר ‎ האופן ‎ ומתוח ‎ אחורנית ‎ על־‎ 

יא ‎ האופן ‎ בעין ‎ עקרב ‎ נחתך ‎ אבר ‎ אבי ‎ נ  במצב ‎ בזה ‎ כשנשימתו ‎ קצרה‎ 
יב ‎ לגופו ‎ 3הנק ‎ אמר: ‎ עריץ ‎ לפיס ‎ החסדים ‎ שאתה ‎ קחונן ‎ אותנו ‎ בהם‎ 
נגר ‎ ךצונף ‎ לפיס ‎ בי ‎ נותן ‎ אתה ‎ על־ודי ‎ לפורים ‎ נעלים ‎ להראות ‎ עד־‎ 

ע  במה ‎ מהדקים ‎ אנחנו ‎ בתורתנו: ‎ וכאשר ‎ מת ‎ גם ‎ זה ‎ לאמריו ‎ הובא‎ 
הששי ‎ נער ‎ רך ‎ בשנים ‎ להעריץ ‎ שאל ‎ אם־רוצה ‎ הוא ‎ לאפל ‎ ללהילת‎ 
יי ‎ חפשי ‎ לנפשו ‎ אמר: ‎ אמנם ‎ אני ‎ צעיר ‎ בגילי ‎ מאהי ‎ אבל ‎ בהברה‎ 
טי ‎ הנני ‎ בגילם: ‎ לשם ‎ אותם ‎ החלים ‎ נולדנו ‎ ,־גדלנו ‎ ובעד ‎ אותם ‎ החלים‎ 
מ  עלינו ‎ למות ‎ בשלה: ‎ ללבן ‎ אם־טוב ‎ בעיניך ‎ לענות ‎ את־אלה ‎ שאינם‎ 
יי ‎ אוכלים ‎ מאבלים ‎ אסורים ‎ ענה: ‎ אחר ‎ יבדו ‎ את-־דבריס ‎ האלה‎ 
יו׳ ‎ הוליכוהו ‎ אל־האופן: ‎ עליו ‎ נמתח ‎ בקפדנות ‎ יבעת ‎ שנקעו ‎ דליות‎ 


מקבים ‎ ד  יא ‎ יט-יב ‎ ־ג‎ 


רעז‎ 


יט ‎ שך־ךתו ‎ נשרף ‎ מתחתיו: ‎ גם ‎ לבנו ‎ באש ‎ דזניתות ‎ חדות ‎ והןיעז‎ 
כ  לגבו ‎ ובדקדם ‎ בצלעותיו ‎ שרפו ‎ גם ‎ את־־מלגיו: ‎ מתוך ‎ למוריו‎ 
אמר ‎ מה־גהךךה ‎ ההז״רמנות ‎ שלח ‎ חןמ:ו ‎ לסבל ‎ לסורים ‎ מם§ר ‎ אחים‎ 
כא ‎ בזח ‎ ולא ‎ התרענו: ‎ יען ‎ החברה ‎ לךאת ‎ המליחים ‎ דיו ‎ ^דיץ ‎ בל״תגצח:‎ 
כב-כג ‎ יערוך ‎ בכל־השוב ‎ וחלפה ‎ אמות ‎ גם־־אני ‎ לחד ‎ עם־אחי‎ :  ואביא ‎ גם־‎ 
אני ‎ נוקם ‎ גדול ‎ עליך ‎ אתה ‎ תממציא ‎ עגולים ‎ ואונם ‎ ללראי ‎ מליחים‎ 
כד-כהבאקת: ‎ ששה ‎ נערים ‎ אנתנו ‎ ובשלנו ‎ את־עריצותך: ‎ כי ‎ לא ‎ עלה‎ 
בלךך ‎ לשנות ‎ את״תבונתנו ‎ ולא ‎ להקריח ‎ אותנו ‎ בענוליך ‎ לאכל‎ 
כו ‎ מאכלים ‎ אסורים ‎ האין ‎ זה ‎ בשולך; ‎ אשך ‎ קךה ‎ בשבילנו ‎ ובלתי‎ 
כז ‎ מקאיבים ‎ המזורים ‎ וצהך ‎ בלי־יכלת:/ ‎ כי ‎ לא ‎ נושאי ‎ רמחים ‎ של‎ 
כח ‎ עריץ ‎ עומדים ‎ לפנינו ‎ כי ‎ אם־של״תודת ‎ תא ‎ לחים: ‎ בגלל ‎ !ה ‎ אי־‎ 
אפשר ‎ לנצח ‎ את״־תבונתו:‎ 

יב ‎ וכאשר‎ ":;הוציא^ם־ןה|את־־נשמתו ‎ באשרו|בשהשלך ‎ אל־תוך ‎ דוד‎ 

ב  קלב ‎ השביעי ‎ הצעי^ר ‎ מקלם: ‎ עליו ‎ חמל ‎ העריץ ‎ אף ‎ כי ‎ אחיו‎ 
ג  הכאיבו ‎ לו ‎ מאד: ‎ ובראותו ‎ פי ‎ תקר ‎ שמים ‎ עליו ‎ את־הקבלים‎ 
ד  ויקךא ‎ לו ‎ לקרם ‎ אליו ‎ ויכם ‎ לדבר ‎ על־לבו ‎ באמרו‎ :  הנך ‎ רואה ‎ את־‎ 
קץ ‎ שרוף ‎ דעתם ‎ של־אהיך ‎ בי ‎ תשל״מך;ם ‎ מתו ‎ מענים ‎ ואתה ‎ אם"‎ 

ה  לא ‎ תשמע ‎ בקולי ‎ תענה ‎ נוראות ‎ וגם ‎ תמות ‎ בלא־עתך: ‎ ואם־תשמע‎ 
י  תהנה ‎ אהוב ‎ ותעמד ‎ בראש ‎ עסקי ‎ לממלכה: ‎ ובעת ‎ דברו ‎ את־‎ 
הדברים ‎ האלה ‎ שלח ‎ לקרא ‎ את־אם ‎ הילד ‎ בחמלו ‎ עליה ‎ שאברה‎ 

-  ־  -  7  ״  ־•• ‎ 7  -  ־  : 1  ׳• ‎ -  ~  :  ז־ ‎ :  ז  ?ד ‎ ז■ ‎ ־  :  ז¬‎ 

בה ‎ הרבה ‎ בנים ‎ וועודר ‎ אחתה ‎ שתביא ‎ את־בנה ‎ הנשאר ‎ לידי‎ 
ז  המשמעת ‎ המצילה: ‎ והוא ‎ אחר ‎ שאמו ‎ זך!ההו ‎ בשפה ‎ העברית ‎ אשר‎ 
ח  עלתה ‎ נדבר ‎ עוד ‎ מעט ‎ אמר: ‎ הניחו ‎ לי ‎ ואדבר ‎ אל־המלר ‎ ואל¬‎ 
ט  כל־אוהביו ‎ אשר ‎ אתו: ‎ !?שקהו ‎ מאד ‎ על־הודעת ‎ הנער ‎ וגרפו ‎ ממנו‎ 
י  -יא ‎ מהר: ‎ והוא ‎ קפץ ‎ קרוב ‎ למקתות ‎ .ויאמר: ‎ הוי ‎ עריץ ‎ נפל ‎ והפושע‎ 
ככל־הךשעים ‎ לא ‎ נרתעת ‎ אחור ‎ אחר ‎ עזפןבלרג ‎ מאת ‎ אליהים ‎ את־‎ 
הנכסים ‎ והמפלכי׳ ‎ לרצח ‎ את־עבדיו ‎ ולענות ‎ את ‎ העמלים ‎ ביראת‎ 
יב ‎ אלהים: ‎ בעד ‎ המעשים ‎ האלה ‎ הועיד ‎ אותך ‎ הצדק ‎ ־־אלה־ ‎ לאש‎ 
יותר ‎ סזקה ‎ ונצחית ‎ ולענווים ‎ אשר ‎ לא ‎ !רפו ‎ ממך ‎ לעולמי ‎ עד:‎ 

יג ‎ לא ‎ נךהעות ‎ אחור ‎ אף ‎ בי ‎ כן־אדם ‎ אתה ‎ הוי ‎ חות־פך.׳: ‎ לחתך ‎ את־‎ 


בדבר ‎ עוד ‎ מעט. ‎ לקמן ‎ ט״ז ‎ ט״ו.‎ 


רעוז‎ 


יג ‎ ס 


מקבים ‎ ד  יב ‎ יי-‎ ע. ‎ סז‎ 

הלשון ‎ לבני־אדם ‎ המךגישים ‎ קמיך ‎ ואשר ‎ כרערו ‎ מחמר ‎ שוה ‎ ול?וים‎ 
יי ‎ להם ‎ באפן ‎ בזה ‎ לפורים ‎ וענווים: ‎ אמנם ‎ הם ‎ במותם ‎ הועלה ‎ מלאו‎ 
טי ‎ אסרי ‎ לןאתם ‎ בלפי ‎ אלהים: ‎ אבל ‎ אתה ‎ תקונן ‎ מר ‎ שאתה ‎ ממית‎ 
נקלים ‎ הלוסמים ‎ מעד ‎ שלמות ‎ המיות ‎ ויוסף ‎ לדבר ‎ ויאמר ‎ לכן‎ 
טז-יזרוצה ‎ נם ‎ אני ‎ למות: ‎ ולא ‎ אבנה ‎ בעדות ‎ שהעידו ‎ אחי ‎ ג  קולא ‎ אני‎ 
יח ‎ לאלסי ‎ אבוהי ‎ שירחם ‎ על־עמו: ‎ ךארותף־ ‎ וענש ‎ 1ם ‎ שסלים ‎ האלה ‎ 'גם‎ 
יט ‎ אסרי ‎ מוסף.* ‎ אסרי ‎ התפלה ‎ הז-את ‎ הפיל ‎ עצמו ‎ אל־תוך ‎ המחתות‎ 
ולמת:‎ 

יג ‎ ובכן ‎ אם־שבעת ‎ האחים ‎ בזו ‎ ללפורים ‎ עד־מותם ‎ נוךה ‎ מכל-‎ 

הבחינות ‎ שהשליטה ‎ סיח־דה ‎ על־־היצרים ‎ היא ‎ התבונה ‎ יראת‎ 
ב  סאלהים: ‎ ואלו ‎ נמנעו ‎ לוצרים ‎ ואכלו ‎ דבר ‎ טמא ‎ הלינו ‎ אומדים‎ 

ג  שאלה ‎ נצחו ‎ על־לךם: ‎ ועתה ‎ הדבר ‎ לא־בן ‎ אלא ‎ כעזרת ‎ התבונה‎ 

ד  המפארה ‎ אצל ‎ אלהים ‎ נעשו ‎ סזקים ‎ מהיצרים: ‎ ואין ‎ נם ‎ לעמר‎ 

מבלי ‎ לשום ‎ לב ‎ לממשלת ‎ ההכרה ‎ כי ‎ הלא ‎ התנכרו ‎ נם ‎ על¬‎ 
יי ‎ הלצרים ‎ גם ‎ על־היפורים: ‎ אין ‎ אפוא ‎ אין ‎ להורות ‎ שהשלטון ‎ על־‎ 

היצרים ‎ בעזרת ‎ השקל ‎ הזישר ‎ מגיע ‎ לאנשים ‎ אשר ‎ לא־שמו ‎ לב‎ 
ו  ללפורי ‎ האש: ‎ במו ‎ שמ;־לי ‎ ממלים ‎ הבולטים ‎ לתוך ‎ ה;ם ‎ הודפים‎ 
את־אימי ‎ הגלים ‎ וממציאים ‎ למפליגים ‎ הנכנסים ‎ מקום־שקט ‎ לעגן:‎ 

ז  כבה ‎ הלה ‎ השכל ‎ הלשר ‎ בן־שבעת ‎ המגדלים ‎ של־הצעירים ‎ מזח‎ 

ח  לנמל ‎ לראת ‎ אלהים ‎ ונצח ‎ את־השתוללות ‎ תוצרים: ‎ מראיתם ‎ קלה‎ 

ט  כסבורה ‎ קדושה ‎ בשעה ‎ שעודדו ‎ איש ‎ את־אחיו ‎ בךברים: ‎ אחינו‎ 

נמות ‎ באסלה ‎ בעד ‎ התקרה ‎ נחקה ‎ את־שלשת ‎ הצעירים ‎ מאשור‎ 
אשר ‎ בזו ‎ אותם ‎ העגולים ‎ שבכבשן: ‎ אל־לפל ‎ רוחנו ‎ כשהדבר ‎ נוגע‎ 
יא ‎ להוקסת ‎ לראת ‎ אלהים: ‎ האקר ‎ קרא ‎ בטח ‎ לבך ‎ אחי ‎ השני ‎ התתזקת‎ 

.ב ‎ ל?ה: ‎ אדור ‎ אמר ‎ זכרו ‎ מי ‎ מקוןכם ‎ או ‎ מי ‎ האב ‎ בלדו ‎ נתן ‎ לצחק‎ 

יג ‎ להשחט ‎ מעד ‎ לראת ‎ א־‎ הים: ‎ איש ‎ איש ‎ ובלם ‎ לסד ‎ אמרו ‎ כשפניהם‎ 
קורנים ‎ ושלוים ‎ נקדיש ‎ את ‎ עצמנו ‎ בכל־לכבנו ‎ לאלהים ‎ אשר ‎ נתן‎ 
יי ‎ לנו ‎ את־נשמומינו ‎ ותחלינה ‎ לנו ‎ נויוהינו ‎ קמנן ‎ על־תוךמנו: ‎ אל־נפחד‎ 

טי ‎ מפני ‎ קאיש ‎ החושב ‎ לקהת ‎ את־נפשנו: ‎ לע! ‎ גדולה ‎ מלחמת ‎ הנפש‎ 

״  והסכנה ‎ המנחת ‎ בלפורי ‎ נצה ‎ לעיכרים ‎ את־מצות ‎ אלה‎ ,ים: ‎ מדלן‎ 

שלשת ‎ הצעירים ‎ מאשור. ‎ חנניה ‎ מישאל ‎ ועזריה ‎ ודג׳ ‎ ג׳ ‎ ח׳). ‎ - 


מקבים ‎ ד  יג ‎ יז-יד ‎ ז  רעם‎ 

יז ‎ אפוא ‎ בתבונה ‎ האלהית ‎ השולטת ‎ על־הוצרים: ‎ אם־נסבל ‎ כעד‎ 
רעיון ‎ !ה ‎ לקבלו ‎ אותנו ‎ אברהם ‎ לצחק ‎ ולעקב ‎ והאבות ‎ קלם ‎ להללו‎ 
יח ‎ אותנו: ‎ ולטל-אחד ‎ מהאחים ‎ שנתפס ‎ אמרו ‎ הנשארים ‎ אל־תכלש‎ 
יט ‎ אותנו ‎ אחי ‎ ואל״תתבתש ‎ לאלה ‎ שקרמו: ‎ אתם ‎ יוךעים ‎ היטב ‎ את־‎ 
הארקה ‎ העזה ‎ של ‎ האהלה ‎ אשר ‎ האלתית ‎ וההשגחה ‎ הסכמה ‎ בבל‎ 
כ  הטביעה ‎ בנולדים ‎ על־לדי ‎ סאבות ‎ וטפחה ‎ בבטן ‎ סאם: ‎ !נשר ‎ בה‎ 
שהה ‎ בל-אח ‎ זקן ‎ שלה ‎ ובאותו ‎ הזמן ‎ התרקמו ‎ ומאותו ‎ הרם ‎ #שגו‎ 
נא ‎ ומאותו ‎ בהרה‎ ,נפש ‎ לשלמו‎ :  ואסר ‎ אותו ‎ הןמן ‎ לצאו ‎ לאויר ‎ העולם‎ 
ומאותם ‎ המעלנות ‎ שתו ‎ דולב ‎ ומזה ‎ נפשות ‎ העוללים ‎ מתקשרות‎ 
גב ‎ לחד ‎ באסלה‎ :  והם ‎ נדלים ‎ יותר ‎ ויותר ‎ בטפול ‎ משתף ‎ וחיים ‎ משקפים‎ 

גג ‎ יום ‎ יום ‎ ושאר ‎ פעלות ‎ התנוך ‎ ואצלנו ‎ גם ‎ סתורת ‎ האלהים: ‎ ואם־‎ 

הדבר ‎ בן־הוא ‎ ברסמי ‎ האהלה ‎ שבעת ‎ האחים ‎ רקמו ‎ מאד‎ 

כד ‎ אחד ‎ לשני: ‎ לען ‎ היותם ‎ מחנכים ‎ באותה ‎ התקרה ‎ ומךרכים ‎ באותן‎ 
כדי ‎ המרות ‎ וגדלו ‎ לחד ‎ כסלי ‎ צךק ‎ הוסיפו ‎ אהקה ‎ איש ‎ לאחיו: ‎ כי‎ 

תעצומתם ‎ המשתפת ‎ לבל-דקר ‎ טוב ‎ ולפה ‎ הגדיל ‎ אל-ד‎ ,אחדות‎ 
כי ‎ ביניהם: ‎ לען ‎ לסד ‎ עם־י־את ‎ אלהים ‎ בצרה ‎ לתם ‎ התבונה ‎ את‎ 
גז ‎ האהבה ‎ העמקה ‎ של־האסוה: ‎ ואף ‎ כי ‎ על־ירי ‎ הבריאה ‎ ועל־לדי‎ 
החלים ‎ וחדו ‎ ועל־ודי ‎ תכונתם ‎ המוסדית ‎ ןךלה ‎ וחוזקה ‎ ארכת ‎ האסלה‎ 
ביניהם ‎ נשאו ‎ למען ‎ יןאת ‎ א  לחים ‎ אלה ‎ שנשארו ‎ עוד ‎ בחלים ‎ את־‎ 
חיסורים ‎ בראותם ‎ את־אחיהם ‎ מעיים ‎ עד־מות:‎ 

-  .  .  ■  נ  ד  ד  ;־ ‎ ־־ ‎ ;  ך  •  ם* ‎ ■ד¬¬¬‎ 

יר ‎ עוד ‎ יותר ‎ זרזו ‎ אותם ‎ לקראת ‎ ההתעללות ‎ בכה ‎ שלא ‎ לבד‎ 

שיבעטו ‎ ביפורים ‎ אלא ‎ שישלטו ‎ גם ‎ על־־לקךי ‎ אהבת ‎ אחים;‎ 

ב  הוי ‎ תבונה ‎ בת־־׳מלכים ‎ העולה ‎ על״מלכים ‎ ובת״חורים ‎ העולה‎ 
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ג,. ‎ על־יפני ‎ חודים: ‎ הוי ‎ האהרות ‎ הקדושה ‎ והחלמה ‎ של־שבעת ‎ {"אחים‎ 
ד  בךבר ‎ לךאת ‎ אלהים‎ :  איש ‎ משבעת ‎ המעידים ‎ לא ‎ נךתע ‎ ולא ‎ פקפק‎ 
ה  לקראת ‎ המות: ‎ אלא ‎ כלם ‎ מהרו ‎ אל־־־המות ‎ תחת ‎ ענודם ‎ באלו ‎ רצים‎ 
י  הם ‎ כ.ךךך ‎ אל־הנצח: ‎ קמו ‎ שהלרלם ‎ והרגלום ‎ מתנועעות ‎ בקצב ‎ אחד‎ 
לפי ‎ הוראת ‎ הנשמה ‎ בכה ‎ הצעירים ‎ הקדושים ‎ ההם ‎ הסכימו ‎ למות‎ 

1• ‎ ד־ ‎ ־:זז־ ‎ זז ‎ ־  :  ־  ■  ־:1 ‎ •  ד- ‎ ד 

ז  בעד ‎ וראת ‎ אלהים ‎ בקלל ‎ נצחיות ‎ נשמתם ‎ המלאה ‎ אותה; ‎ הוי‎ 

שביע;ה ‎ קדושה ‎ של ‎ אחים ‎ קאחדים ‎ בי ‎ קמו ‎ ששקעת ‎ ימי ‎ הבריאה‎ 

כ  בת־מלכים ‎ העולה ‎ על־מלכים. ‎ במקור‎ :  ה1 ‎ תבונה ‎ מלכותית ‎ יותר ‎ ממלכים‎ 


רפ‎ 


מקבים ‎ ב  יד ‎ ח-‎ הו ‎ ה 


ה  הקיפוי ‎ את־לךאת ‎ אלהים: ‎ בכה ‎ הצעירים ‎ במקדולתם ‎ סביב ‎ למספר‎ 

מ  שבעה ‎ וסמלו ‎ את־פסד ‎ העגולים ‎ נ  ?שאנחנו ‎ שומעים ‎ היום ‎ את־צרות‎ 

הבחורים ‎ סאלה ‎ ךעד־ה ‎ תאחזנו ‎ ודם ‎ לא ‎ לבד ‎ שראו ‎ ולא ‎ לבד‎ 
ששמעו ‎ את־ספקךה ‎ האימה ‎ להוציאה ‎ לפעל ‎ בו ‎ במקום ‎ בי ‎ אפ¬‎ 
'  גם־ססלו ‎ ועוד ‎ יוסר ‎ נתח־קי ‎ על־ידי ‎ ענווי ‎ האש ‎ נ  ומה ‎ מכאיב ‎ יותר‎ 
מאלה ‎ הלא ‎ בה־האש ‎ ההד ‎ והקצר ‎ הרם ‎ מחר ‎ את־ה־-ויות:‎ 

י* ‎ ואל־יהי ‎ למלא ‎ בעיניכם ‎ שהסבתה ‎ סססןקה ‎ על־האנשים‎ 
האלה ‎ בתול ‎ הענולים ‎ אם־בינת ‎ אשה ‎ ?!ה ‎ לכל־מיני ‎ יפורים ‎ כפולים‎ 
יב ‎ ומקפליס: ‎ נען ‎ כי ‎ האם ‎ של־שבעת ‎ הצעירים ‎ סבלה ‎ את־הלפורים‎ 
יג ‎ של־בל-אחד ‎ מבניה: ‎ הביטר־נא ‎ יראו ‎ מה ‎ הלקים ‎ עבותוות ‎ האהבה‎ 
יי ‎ של־אהבת ‎ ילדים ‎ המקשרות ‎ כל־הגולדים ‎ אל־רסמי ‎ הלב: ‎ הלא ‎ גם‎ 
5*יי5 ‎ המרוה ‎ בינה ‎ איסם ‎ הרחמים ‎ והחמלה ‎ להן ‎ לנולדים ‎ מהן ‎ במו‎ 
טו ‎ לבני ‎ האדם; ‎ הנה ‎ מבעלי ‎ הכנף ‎ מקננים ‎ הביתיים ‎ תהת ‎ הגגות ‎ להגן‎ 
10  על־אכרוחיהן: ‎ הבהרות ‎ דוגרוס ‎ על־ראשי ‎ ההרים ‎ ובנקיקי ‎ סלעים‎ 
הלולים ‎ ובחורי ‎ עצים ‎ ובצמרותיהם ‎ ומוציאות ‎ אותם ‎ לאור ‎ ועוצרות‎ 
יי ‎ בכל־המתקרב: ‎ ואם ‎ לא ‎ ועלה ‎ ב:ךן ‎ לעצר ‎ מעופפות ‎ הן ‎ סביבש‎ 

בצער ‎ מלא ‎ אהבה ‎ וקוראות ‎ אותם ‎ אליהן ‎ בקולן ‎ ועוזרות ‎ בכל-בהן‎ 
יח ‎ לילדיהן: ‎ ולאיזה ‎ צרך ‎ וש ‎ להוכיח ‎ מהחיות ‎ ה?רומ ‎ החעת ‎ את-‎ 
יט ‎ סמלתן ‎ על־ולדיהן‎ :  אם־גם ‎ הףבודים ‎ עוצרות ‎ בעד ‎ המתקרב ‎ בעונת‎ 
עשות ‎ חלות ‎ הלבש ‎ ובמו ‎ בעקץ ‎ בחל ‎ עוקצות ‎ הן ‎ את־הקרכים ‎ אל¬‎ 
3  ב־ך־ן ‎ ועוצרות ‎ בהם ‎ במסירות ‎ נקש? ‎ אבל ‎ לא ‎ ככה ‎ אם־הבחורים‎ 
הדומה ‎ ברוחה ‎ לאברהם ‎ אשר ‎ הרחמים ‎ לא ‎ שנו ‎ אס־דעתם:‎ 

טי ‎ הוי ‎ הבונת ‎ ולדים ‎ שלטת ‎ על־היצרים ‎ ויראת ‎ אלהים ‎ הוען־צה‎ 
ב  לאם ‎ מבניה: ‎ אם־ששתי ‎ בלהות ‎ היו ‎ לפניה ‎ ללאת ‎ האלהים ‎ והצלת‎ 

ג  שבעת ‎ בניה ‎ למי ‎ שעה ‎ לפי ‎ הבטחת ‎ העריץ: ‎ והיא ‎ אהבה ‎ יוסר‎ 

י  אס־וראס ‎ האלהים ‎ המצילה ‎ למים ‎ נצחיים ‎ לפי ‎ הבטחת ‎ אל: ‎ באיןה‎ 

אפן ‎ אתאר ‎ אה־רנשי ‎ האהבה ‎ של־ההורים ‎ לילדים ‎ אשר ‎ את-חותם‎ 
דמיונם ‎ ביוה ‎ ובתאר ‎ מחתימים ‎ הם ‎ באקן ‎ מפליא ‎ עוד ‎ בושותם‎ 
ה  הר?ה ‎ בלחוד ‎ האמהות ‎ המרגישוס ‎ יותר ‎ עם־־ולריהן ‎ מהאבות: ‎ וק‎ 

ב  (?650:ו<0>י,וג1ק!30| ‎ 101^>ז׳ו0ג ‎ י-,) ‎ וחירותית ‎ יותר ‎ מבני ‎ הורים, ‎ -  הדומה ‎ ברוחה‎ 

לאברהם. ‎ שהעלה ‎ את ‎ בנו ‎ על ‎ ה  מזב ‎ ה¬¬‎ 


מקבים ‎ ד  טו ‎ ו-כא‎ 


רפא‎ 


סי־במדה ‎ שהאמהות ‎ חלשות ‎ בדוה ‎ ולדותיהן ‎ רבות ‎ פן ‎ ועוד‎ 
יוסר ‎ אוהבות ‎ ה? ‎ ילדים‎ :  מהאמהות ‎ ?לן ‎ נעשתה ‎ אם ‎ שבעת ‎ הבנים‎ 
אוהבת ‎ ללךים ‎ ?יוסר ‎ אשי ‎ ?שבעה ‎ הריונות ‎ מפחד ‎ ורבתה ‎ אס¬‎ 
1  אהבתה ‎ אליהם: ‎ ואשי ‎ בהרבה ‎ הבלי ‎ לדה ‎ אצל ‎ בל־אחד ‎ ואהה‎ 
ח  ההמלה ‎ עליהם ‎ ?פתה ‎ עלי?: ‎ ואשי ‎ בגלל ‎ יראת ‎ אל ‎ לא ‎ שמה ‎ לבה‎ 
ט  לל¥לת ‎ ילדי? ‎ למי ‎ שעה: ‎ אבל ‎ לא-כן ‎ פי ‎ גם־בגלל ‎ הטוב ‎ והשה‎ 
שה:ה ‎ בבניה ‎ והשמעם ‎ לתולה ‎ מתה ‎ אהבתה ‎ עזה ‎ אליהם: ‎ י  הלא‎ 
היו ‎ צדיקים ‎ ומבינים ‎ וגבוהים ‎ ובעלי ‎ נפש ‎ רמה ‎ ונאמנים ‎ לאחים‎ 
ואוהבים ‎ את־אמם ‎ במלה ‎ כזה ‎ שעד־מותם ‎ ש?עי ‎ בקולה ‎ לשמר ‎ את־‎ 

יא ‎ המצות: ‎ יבכל־זאת ‎ אף־כי ‎ כה ‎ וגדולים ‎ היו ‎ הגורמים ‎ שקשרו ‎ את-‎ 
לאם ‎ באהבת ‎ אל־הילדים ‎ לא ‎ ובלו ‎ הענווים ‎ השונים ‎ להטות ‎ את-‎ 
יב ‎ סכונתה ‎ הצדה: ‎ בי ‎ אם־בל־אהד ‎ לעצמו ‎ ואת־כלם ‎ והד ‎ זלדה ‎ האם‎ 
יג ‎ למות ‎ בעד ‎ ילאת ‎ האלהים: ‎ הוי ‎ סכונה ‎ נעלה ‎ היי ‎ אהבת ‎ הורים‎ 
יי ‎ והבה ‎ להורים ‎ הוי ‎ אומנת ‎ הוי ‎ רגשות ‎ האמהות ‎ שאין ‎ לנצהם: ‎ אחד‎ 
אסרי ‎ השני ‎ לאתה ‎ האם ‎ מענה ‎ ונשרף ‎ ולא ‎ מעדה ‎ ב?ה ‎ ולאת‎ 
טי ‎ האלהים: ‎ התירוה ‎ בשי ‎ בניה ‎ ראזתה ‎ נמקות ‎ מסביב ‎ לאש ‎ 'ואת‎ 
אצבעות ‎ הרנלים ‎ וזחיד־לם ‎ מפ-פדות ‎ על־האךמה ‎ ואת ‎ רצועות ‎ בשר‎ 
טי ‎ הראש ‎ עד־הלחללם ‎ משלכות ‎ סביב ‎ כמו ‎ מפכות: ‎ הוי ‎ אם ‎ מה־מרים‎ 
יז ‎ ליו ‎ בשעה ‎ זה ‎ המכאובים ‎ ש?םית ‎ בהם ‎ מבשעת ‎ לדת ‎ בנלך: ‎ הוי‎ 
יי* ‎ האשה ‎ הלחי?־׳ ‎ שהביאה ‎ לעולם ‎ את־ולאת ‎ האלהים ‎ השלמה: ‎ לא‎ 
הניא ‎ אותך ‎ הבכור ‎ ?אשי ‎ הוציא ‎ את־נשמתו ‎ ולא ‎ השני ‎ בעת ‎ הביטו‎ 
יט ‎ אליך ‎ ?^מללה ‎ ?תיר ‎ ענ?ו ‎ ולא ‎ השלישי ‎ =ש;צאה ‎ נשמתו: ‎ גם‎ 
לא ‎ בכית ‎ כךאותך ‎ את־העינים ‎ הקופאות ‎ של־כל־אהד ‎ מביטות ‎ מתוך-‎ 
כ  הענווים ‎ אל־מבןפיו ‎ ואת ‎ נשמת ‎ אפם ‎ המודיעה ‎ על־קצם‎ :  וליא‎ 
הוידס ‎ ךמעות ‎ ב־־איתך ‎ את־בשר ‎ בניך ‎ נשרף ‎ הסיכה ‎ אחי ‎ הסיכה‎ 
איך ‎ :ד ‎ אסרי ‎ :ד ‎ נהתכת ‎ איך ‎ ראש ‎ אסרי ‎ ראש ‎ נכרת ‎ ונולד ‎ נופלת‎ 
על־גולה ‎ גם ‎ ב־אותך ‎ את־ההמון ‎ הממלא ‎ את־הבבר ‎ לרגל ‎ ענווי‎ 
כא ‎ בנלך: ‎ מנגינות ‎ ענות ‎ השיר ‎ וקולות ‎ הברבורים ‎ אינם ‎ מושכים ‎ את־‎ 

את־ההמון ‎ הממלא ‎ את־הככר. ‎ אומות ‎ העולם ‎ היו ‎ אוהבים ‎ תענוג ‎ זה ‎ בכר‎ 
הדורות ‎ -  להסתכל ‎ בעינוייהם ‎ של ‎ שבוייהם ‎ הנטרפים ‎ בשיני ‎ חיות ‎ טורפות ‎ שבקירקוס, ‎ והיו ‎ מומחים‎ 
גדולים ‎ בהמצאת ‎ אותם ‎ העינויים ‎ למן ‎ הרומיים ‎ והיוונים ‎ ועד ‎ בני ‎ בניהם, ‎ בעלי ‎ האינקביזיציה‎ 
וצאצאיהם ‎ בעלי ‎ מחנות ‎ ההסגר ‎ שבדורותינו. ‎ - 


מקבים ‎ ד  טיך ‎ כב-טז ‎ ה 


השומעים ‎ להקשבה ‎ קמו ‎ קולות ‎ ילדים ‎ הקוראים ‎ מתוף ‎ ענודם‎ 
כב ‎ לאמם; ‎ ומדדעצומים ‎ ומה־יגדולים ‎ היו ‎ ענויי ‎ האם ‎ בשעה ‎ שענו ‎ בכיה‎ 
כג ‎ באופנים ‎ וקלי־־קרה: ‎ אולם ‎ התבונה ‎ ליאת ‎ האל ‎ הים ‎ הפנתה ‎ את־4‎ 
עשתנותיד; ‎ קעז ‎ קתוך־טלהמת ‎ היצרים ‎ להסיח ‎ דעת ‎ מאהית‎ 
כד ‎ הילדים ‎ בעולם ‎ הז־ה; ‎ אף ‎ בי־ראתה ‎ את״אבדז ‎ שבעת ‎ בניה ‎ ושפעת‎ 
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הפנופים ‎ השונים ‎ שמה ‎ האם ‎ האצילה ‎ ארדהבל ‎ לאל ‎ בכה ‎ אמונתה‎ 
כח ‎ באלהים; ‎ דומה ‎ ה:ה ‎ קאלו ‎ עמדה ‎ במועצה ‎ ןךא1<ה ‎ ברוחה ‎ אהד‎ 
מ  היועצים ‎ הקשים ‎ שבע ‎ ויציךה ‎ !אהבת ‎ ללדים ‎ וענויי ‎ ילדים: ‎ ומהזיקה‎ 
בז ‎ האם ‎ שתי ‎ אבני ‎ גוךל ‎ המביאות ‎ על-ללדיק ‎ מות ‎ וחלים: ‎ ולא ‎ ההלימה‎ 

נח ‎ להציל ‎ את־חלי ‎ שבעת ‎ בניה ‎ להוי ‎ שעה: ‎ כי ‎ אם־־־הבת ‎ ןכךה ‎ ,את¬‎ 

כם ‎ נקיונותיו ‎ של־אקדהם ‎ לרא ‎ האלהים‎ ;  את ‎ אם ‎ קאמה ‎ נוקמת ‎ התוךה‎ 

ל  מגנה ‎ לךאת ‎ האלהים ‎ נושאת ‎ זר־׳־הנעחון ‎ במקהמת ‎ הנפש; ‎ עמךת‎ 

לא ‎ בנםיון ‎ יוהד ‎ נאצל ‎ מ?םףים ‎ ובסבלנות ‎ הדת ‎ ןבוךה ‎ מנבו־דים‎ :  לק‎ 
בי ‎ כתבת ‎ נה ‎ טמכול ‎ ששטף ‎ את־העולם ‎ אשר ‎ נשאה ‎ .את־־העולס‎ 
?ב ‎ בקןבם ‎ ועמךה ‎ בעז ‎ בפני ‎ המשברים: ‎ כקה ‎ את ‎ שומרת ‎ התוךה‎ 
מובלת ‎ מהמון ‎ ךק;ם ‎ של־היצך־ים ‎ םביבותלף ‎ ומאלמת ‎ ברוחות ‎ הזקות‎ 
ענויי ‎ בנין ‎ עמלה ‎ באמק ‎ בפני ‎ הסערות ‎ שסערו ‎ על״לדאת ‎ האלהים:‎ 

סז ‎ ואם ‎ אפוא ‎ אשר. ‎ שהיא ‎ נם־-לשישה ‎ גס״אם ‎ לשבעה ‎ ילדים‎ 

לבלה ‎ להדזזיק ‎ מעמר ‎ ולראות ‎ בענויי ‎ מ.לת ‎ של־קייק ‎ ערוד ‎ שהתבונה‎ 
ב  לךאת ‎ האלהים ‎ היא ‎ השלטת ‎ היחיךה ‎ על־הלצרים: ‎ הףאיתי‎ 
שלא ‎ גברים ‎ בלבד ‎ שלטו ‎ על־הלצדים ‎ בי ‎ אם־גם־אשה ‎ בזה ‎ לענולים‎ 
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ג  הגדולים ‎ ביותר; ‎ נם־האדיות ‎ מסביב ‎ לדניאל ‎ לא ‎ היו ‎ בה ‎ פראים‎ 
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ולא ‎ הכבשן ‎ של־־מישאל ‎ הבוער ‎ באשו ‎ קאוקלת ‎ במו ‎ שלהטה ‎ האהבה‎ 
הטבעית ‎ לילדיה ‎ מסביב ‎ לאשה ‎ ההיא ‎ בשעה ‎ שךאתה ‎ את־שבע ‎ ־ו‎ 
ד  בניה ‎ המענים: ‎ אפם ‎ בבה ‎ התבונה ‎ של ‎ יראת ‎ אלהים ‎ בבשר, ‎ האם‎ 
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ה  יצרים ‎ בה ‎ גדולים ‎ ובה ‎ אדירים: ‎ והנה ‎ אפשר ‎ לשקל ‎ בדעת ‎ גם ‎ ארד‎ 
הדבר ‎ הזה ‎ שאלו ‎ הלתה ‎ ראשה ‎ רבת־־לב ‎ אף ‎ פי ‎ דלתה ‎ מוללת ‎ עליהם‎ 
ו  והיתה ‎ אולי ‎ מדברת ‎ ברבדים ‎ האלה; ‎ אללי ‎ לי ‎ אמללה ‎ ופי־כמה ‎ עלובד‎ 
ז  שבעה ‎ בנים ‎ ללךתי ‎ ואינני ‎ אם ‎ אף ‎ לאחד; ‎ לשוא ‎ שבעה ‎ הריונות ‎ ללא‎ 
תועלת ‎ שבע ‎ פעמים ‎ עשרה ‎ חךשים ‎ ללא ‎ פדי ‎ עמל ‎ קאומכת ‎ מעשקות‎ 
ח  !רהי ‎ הלניקה‎ :  לשוא ‎ בני ‎ סבלתי ‎ הבלי ‎ הלדה ‎ הרבים ‎ ודאגות‎ 

־: ‎ -  ־  :  •  ז1 ‎ -  ז: ‎ ז  ־  ז־ ‎ ־  :  ־  •־ ‎ :  ־  ־• ‎ ■־ ‎ ז  ז־ ‎ ־  •  !־ ‎ :־‎ 


מקבים ‎ ד  טז ‎ ט —יז ‎ ב 


רפ1‎ 


ט  *זיולקם ‎ הקשות ‎ מאלה: ‎ אללי ‎ לי ‎ על־־לדי ‎ מדום ‎ בלתי ‎ ?שואים‎ 
מהם ‎ נשואים ‎ לריק ‎ לא ‎ אראה ‎ קנים ‎ מקם ‎ לא ‎ אקרא ‎ אקא ‎ ויא׳םתני‎ 
אחרים: ‎ אללי ‎ לי ‎ אם ‎ לבנים ‎ רבים ‎ !־;פים ‎ נשארת• ‎ אלמנה ‎ ולמורה‎ 
יא ‎ ותת ‎ דמעות: ‎ ואסרי ‎ מותי ‎ לא ‎ !ה:ה ‎ לי ‎ אף ‎ אהד ‎ מבני ‎ לק?רד;‎ 

יב ‎ אבל ‎ קינה ‎ זה ‎ לא ‎ קוננה ‎ כלל ‎ וכלל ‎ האם ‎ הועלה ‎ !היראה‎ 

את־אלהים ‎ 1לא ‎ קנעה ‎ אף ‎ אהה ‎ מהם ‎ מלכת ‎ למות ‎ ולא ‎ התאבלה‎ 
ג  על ‎ המומתים ‎ ז  אולם ‎ כאלו ‎ עשו!ה ‎ רוחם ‎ ברזל ‎ עשות ‎ וכאלו ‎ לשוב‎ 
וללדת ‎ בנים ‎ לנצחיות ‎ במספר ‎ ההוא ‎ זךזה ‎ אותם ‎ קההנונים ‎ אל־המות‎ 
יד ‎ בער ‎ תאה ‎ אלהים: ‎ הוי ‎ אם ‎ את ‎ מלהקת ‎ על־לראת ‎ אלהים ‎ !קנה‎ 
־ר^?ה ‎ ?ל^ר ‎ התקיפה ‎ נצהת ‎ גם ‎ את־העדיץ ‎ וקמעשים ‎ ףךבךים‎ 
טר ‎ נמצאת ‎ אריךה ‎ גם ‎ מגבר: ‎ הלא ‎ כאשר ‎ נתפשה ‎ יהד ‎ עם ‎ בנלך־ ‎ עמך*‎ 

טז ‎ ודאית ‎ בענויי ‎ אלעזר ‎ ואמךת ‎ לבכלך ‎ בלשון ‎ העברית: ‎ בני ‎ ד.קךב‎ 
הוא ‎ נעלה ‎ כשת־ךשי ‎ אליו ‎ להעיד ‎ בעד ‎ עמעם ‎ ־לדמו ‎ בלב ‎ מרומם‎ 
יי ‎ על־תורת ‎ האבות: ‎ !ען ‎ להךןה ‎ !ה!ה ‎ אם״ה!שיש ‎ !שא ‎ את־הלפורים‎ 
על־!ךאת ‎ אלהים ‎ ואתם ‎ הצעירים ‎ מקנו ‎ תחתו ‎ מפני ‎ הענויים:‎ 

יח-יטיכרו ‎ כי ‎ מירי ‎ אלהים ‎ נפל ‎ לכם ‎ חבל ‎ בעולם ‎ והלק ‎ בחיים ‎ ז'‎ ובעבור‎ 
זה ‎ ה;בים ‎ אתם ‎ לשאת ‎ ?ל״^כיל ‎ קעד ‎ האליהים‎ :  בעדו ‎ גם ‎ אברהם‎ 
אבינו ‎ מהר ‎ לשחט ‎ את־קנו ‎ את־!צחק ‎ אבי ‎ לאקים ‎ וןה ‎ לא ‎ ?כהל‎ 
בא ‎ בראותו ‎ את־!ד ‎ אביו ‎ עם־הקאקלת ‎ לרדת ‎ עליו: ‎ ךגם ‎ הנואל ‎ הצדיק‎ 
השלך ‎ אל־האריות ‎ ומולה ‎ ועזך;ח ‎ ומישאל ‎ השלבו ‎ לתוך ‎ בבשך‎ 
כב ‎ אש ‎ ןסבנלי ‎ למען ‎ אלהים: ‎ ואתם ‎ אפוא ‎ באותה ‎ האמונה ‎ באלהים‎ 

נג ‎ אל־תעצבו: ‎ כי ‎ לא ‎ כךדהגיון ‎ הוא ‎ לדעת ‎ בידיעה ‎ ברורה ‎ את־!ךאת‎ 

האלהים ‎ ולא ‎ לעמד ‎ כפוי ‎ ד ,!פורים ‎ • 

כד ‎ בדבורים ‎ אלה ‎ ה!היךה ‎ אם ‎ השבעה ‎ את ‎ כל־אהד ‎ מקניה‎ 

כי■ ‎ בדברה ‎ על־לבו ‎ לבחר ‎ במלת ‎ מלעבר ‎ את־מצות ‎ אלהים: ‎ מלבד‎ 
זאת ‎ !לע ‎ !רעו ‎ כי ‎ במותם ‎ בער ‎ אלהים ‎ ידיו ‎ לאלהים ‎ במו ‎ אברהם‎ 
!צחק ‎ וועקב ‎ והאבות ‎ בלם:‎ 

יז ‎ ספרו ‎ גם־אהדים ‎ מנושאי ‎ הדקהים ‎ כי ‎ כאשר ‎ אקרו ‎ לסחב ‎ גם‎ 

אותה ‎ לקות ‎ התנפלה ‎ אל־תיך־האש ‎ לבלתי ‎ ננע ‎ איש ‎ בכשךה:‎ 

3  הוי ‎ אם ‎ עם־שקעת ‎ הקנים ‎ בטלה ‎ את־תקפו ‎ ?ל ‎ העריץ‎ 

טז ‎ כ  אבי ‎ לאמי‎ ם. ‎ ככתוב: ‎ ושני ‎ לאמים ‎ ממעיך ‎ יפרדו ‎ יברא' ‎ כיה ‎ כ״ג). ‎ — 


רפד‎ 


מקבים ‎ ד  יז ‎ ג־״יח‎ 


3  והפרת ‎ את־כזמותיו ‎ הרעות ‎ והוכהת ‎ את־רוממות ‎ האמונה: ‎ יען ‎ את‎ 
תכ!ךה ‎ הנשענת ‎ על ‎ עמוד ‎ בנלף־ ‎ כשאת ‎ מבלי־למוס ‎ אודזעזוע‎ 
ד  רענודם: ‎ להוד. ‎ אפוא ‎ לבן ‎ סמרןה ‎ ובטודו ‎ האם ‎ בעלת ‎ נפש ‎ נעלה‎ 

י• ‎ הלא ‎ תקרת ‎ תוחלתך ‎ רצויה ‎ לאלהים: ‎ ה;.רח ‎ ברקיע ‎ לחד ‎ עם־‎ 

הכוכבים ‎ לא ‎ לעמד ‎ כה ‎ נשןב ‎ באשר ‎ את ‎ עובדת ‎ בכבוד ‎ אצל‎ 
אלהים ‎ כי ‎ הולכת ‎ שכעת ‎ בניך ‎ הדומים ‎ לכוכבים ‎ בשביל ‎ המזהיר‎ 
ל  אל ‎ לראת ‎ אלהים ‎ ותעמדי ‎ בשמלם ‎ אתם ‎ ;הר: ‎ הלא ‎ הנוף ‎ בנלך‎ 
ה;ה ‎ כחנוןי־כךאבךהם‎ : 

ז  אלו ‎ ה;ה ‎ בידנו ‎ לציר ‎ בתמונה ‎ את״קדות ‎ לןאת ‎ אלהים ‎ שלך‎ 

הלא ‎ לתסלהלו ‎ המקתבלים ‎ באם ‎ שבעת ‎ הבנים ‎ הסובלת ‎ למען‎ 
ח  לראת ‎ אלהים ‎ ענולם ‎ משכים ‎ עד־מותה‎ :  וגם ‎ נכון ‎ ה;ה ‎ להרת ‎ על־‎ 
הציון ‎ הזה ‎ לץכרון ‎ לככי־עמם ‎ את־הדבףים ‎ האלה:‎ 

מ  פה ‎ נטמנו‎ 

;שיש ‎ נעלה‎ 
ואשה ‎ לשישה‎ 

:  ־  ז  5• ‎ יד‎ 

ושכעת ‎ בניה‎ 
מהמם ‎ עריק‎ 

אשר ‎ אמר ‎ להכרית ‎ את־מריכת ‎ העברים:‎ 

1  ואלה ‎ הצילו ‎ את־העם‎ 

כנשאם ‎ עיניהם ‎ לאלהים‎ 
וסבלו ‎ את־הענולים ‎ עד־מותם:‎ 

יא-יב ‎ לכאמת ‎ היתה ‎ זאת ‎ בלהמת־;ה ‎ אשר ‎ כלהמו ‎ הם: ‎ כי‎ 

התחרתה ‎ אז ‎ שלמות ‎ המרות ‎ הבוחרת ‎ במרת ‎ הסבלנות ‎ פרס‎ 

•  ג  ד  1  ז  ז  :  יי ‎ י  ־  •י ‎ •י ‎ גי־ ‎ ־־גז ‎ נ  ד 

יג ‎ הנצחון ‎ חלתה ‎ הנצחיות ‎ בהוי ‎ עולם: ‎ אל$ר ‎ נלחם ‎ בראש ‎ אם‎ 

יד ‎ שבעת ‎ הבנים ‎ השתתפה ‎ בהתחרות ‎ האחים ‎ נלחמו: ‎ העריץ ‎ כלחם‎ 

טו ‎ כנגדם ‎ העולם ‎ ובכי־התמותה ‎ הסתכלו: ‎ נצחה ‎ יראת ‎ אלהים ‎ שהגישה‎ 

;  :  ד  ד  ד  *  •״ ‎ ־  :  ־1 ‎ ״  :  ־־ ‎ ־1 ‎ *  ;  ־ד ‎ י; ‎ ;־־.־ ‎ •  *.יי׳ ‎ ז 

טז ‎ את ‎ זר־הנצהון ‎ ללוהמים ‎ בערה: ‎ מי ‎ לא־לשתומם ‎ על־האתלסים‎ 

בעד ‎ הקת ‎ האמת ‎ מי ‎ לא־תאהןנו ‎ רעךה ‎ כפניהם:‎ 

יז-יח ‎ העריץ ‎ עצמו ‎ וכל־המועצה ‎ התפלאו ‎ בסבלנותם: ‎ בעבור‎ 

זה ‎ עומרים ‎ הם ‎ עתה ‎ קרובים ‎ לכסא ‎ אלהים ‎ וחלים ‎ הם ‎ את ‎ היי־‎ 


יז ‎ זז‎ 


בשביל ‎ המזהיר. ‎ אולי ‎ כוונתו ‎ לדניאל ‎ י״ב ‎ ד׳‎ :  והמשכילים ‎ יזהירו ‎ נזהר ‎ הרקיע. ‎ - 


מקבים ‎ ד  יז ‎ יט-יח ‎ ח 


רפה‎ 


יט ‎ הנצח ‎ המאשרים: ‎ וכן ‎ אומר ‎ משה ‎ וכל־הקדושים ‎ תחת ‎ ידיןד ‎ 1 

כ  והקדושים ‎ האלה ‎ המכ?דים ‎ ?גלל ‎ אלהים ‎ ?1??דים ‎ לא ‎ בכבוד ‎ ז.ה‎ 
לבר ‎ כי ‎ אם־גם ‎ על־אשר ‎ בןבותם ‎ לא ‎ השתלטו ‎ האולבים ‎ על־עמנו;‎ 

0*־בג ‎ והעריץ ‎ נענש ‎ וארץ ‎ המולדת ‎ טהזרה: ‎ הם ‎ נעשו ‎ כאלו ‎ כ!ר ‎ הבאי‎ 
העם ‎ ברם ‎ הססידיס ‎ האלה ‎ ובמודם ‎ המכפר ‎ הצילה ‎ ההשנדוה‎ 
האלהית ‎ את־לשראל ‎ הנתון ‎ לפני־זה ‎ במצוקה;‎ 

כג ‎ כי ‎ על־נםךתם ‎ ?שלמות ‎ המרות ‎ ועל־כח־סבלנותם ‎ בענולים‎ 

שם ‎ אנפזיוכום ‎ את ‎ עיניו ‎ והכריז ‎ לאנשי ‎ חילו ‎ את־סבלנותם ‎ למופת:‎ 

כד ‎ ואמנם ‎ ?יו ‎ לו ‎ ביניהם ‎ נכורי ‎ מלחמה ‎ לקרב ‎ ולמצור ‎ ונצח ‎ והשמיר‎ 
את־אויביו ‎ כלם;‎ 

זד ‎ גד‎ 

יה ‎ אתם ‎ בני ‎ ושהאל ‎ מזרע ‎ אברהם ‎ הטו ‎ לבבם ‎ לתורה ‎ הזאת‎ 

ב  והיו ‎ בכל־דךכיהם ‎ וראי ‎ אלהים; ‎ בהבירכם ‎ שהשליטה ‎ על־הוצרים‎ 
היא ‎ התבונה ‎ וראת ‎ האלהים ‎ ולא ‎ על־היפורים ‎ הפנימוים ‎ לבר ‎ כי‎ 
אם־נם־על־היםורים ‎ החיצוניים;‎ 

ג  מ?-ני ‎ שהם ‎ מטרו ‎ את ‎ נופוהי״ם ‎ לופורים ‎ כעד ‎ וראת ‎ אלהים‎ 

הערצו ‎ לא ‎ רק ‎ על־ויי ‎ בני ‎ האדם ‎ בי ‎ אם־נם ‎ נמצאו ‎ ראוום ‎ "לקחת‎ 
הלק ‎ בא‎ לרות:‎ 

י  ועל־;דם ‎ ?א ‎ השלום ‎ לעש ‎ ואחר ‎ שהרשה ‎ ארץ ‎ המולדת ‎ לפי־‎ 

ה  דחקה ‎ הכו ‎ קאוובים: ‎ והעריץ ‎ אנטיוכום ‎ 3ענש ‎ נם ‎ עלי־אדמות ‎ וגם‎ 
נפרע ‎ נזמנו ‎ אסרי ‎ מותו ‎ כי ‎ כאשר ‎ לא ‎ עלה ‎ בידו ‎ כלל ‎ וכלל‎ 
להכריח ‎ את־יוקזבי ‎ והושלם ‎ ללכת ‎ בדרבי ‎ הנולם ‎ ולשנות ‎ את־מנהגי‎ 
אבותיהם ‎ עלה ‎ מעל ‎ יושבי ‎ ירושלם ‎ ויצא ‎ למלחמה ‎ על־הפךם'ים:‎ 

נ  ותדבר ‎ אם ‎ שבעת ‎ הבנים ‎ הצדקת ‎ נם ‎ את־הרבדים ‎ האלה‎ 

לילדיה ‎ הויתי ‎ בתולה ‎ צנועה ‎ ולא ‎ לצאתי ‎ מבית ‎ אבי ‎ שמרתי ‎ על־‎ 

51  הצלע ‎ הבנו;ה: ‎ לא ‎ ענה ‎ אותי ‎ הבלועל ‎ כמרבה ‎ המשחית ‎ בשדה‎ 
נם ‎ לא ‎ ט?א ‎ הבלועל ‎ הנחש ‎ בפתויו ‎ את־צניעות ‎ בתולי ‎ ?תקופת‎ 

נ  לסוף ‎ פי״ט ‎ השוה ‎ דב' ‎ ל״ג ‎ ג, ‎ כל ‎ קדושיו ‎ בידך. ‎ - 

תז ‎ ויצא ‎ למלחמה ‎ על״הפרסים. ‎ אין ‎ הכותב ‎ מאריך ‎ לספר ‎ על ‎ מותו ‎ של ‎ אנטיוכוס‎ 

י  משום ‎ שהיה ‎ ידוע ‎ לקורא ‎ דבריו ‎ <ע׳ ‎ מק״ב ‎ ט׳).-‎ ולא ‎ יצאתי ‎ מבית ‎ אבי. ‎ השוה‎ 
ההל' ‎ מ״ה ‎ י״ד ‎ כל־כבודה ‎ בת־מלך ‎ פנימה.-‎ שמרתי ‎ על־הצלע ‎ הבנויה. ‎ בלו׳‎ 

שמרה ‎ על ‎ צניעותה ‎ של ‎ אשה ‎ (השוה ‎ ברא׳ ‎ ב׳ ‎ כ״ד ‎ ויבן ‎ אלהים ‎ את ‎ הצלע ‎ אשר ‎ לקח, ‎ וב״ר‎ 
י  ח  התבונן ‎ מאין ‎ לבראתה... ‎ אלא ‎ ממקום ‎ צנוע ‎ באדם). ‎ —  המשחית ‎ בשדה. ‎ ע' ‎ דב'‎ 


וז‎ 


רפו‎ 


מקבים ‎ ד  יח ‎ ט-כב‎ 


ט  סרילתי ‎ נשארתי ‎ קשוךה ‎ :ים ‎ אישי; ‎ כי^ןךלו ‎ אלה ‎ מת ‎ האב ‎ אשריו‎ 
יען ‎ חי ‎ ח;יו ‎ עם־בנים ‎ רבים ‎ ותקופת ‎ הוי ‎ השקל ‎ לא ‎ החציבה ‎ את¬‎ 
י  רוחו; ‎ בעוךנו ‎ חי ‎ אתנו ‎ ל;ה ‎ מלמד ‎ אתכם ‎ את ‎ התודה ‎ ואת‎ 

יא ‎ מביאים; ‎ את־ו־צח ‎ חמל ‎ בידי ‎ קלן ‎ ה;ה ‎ קורא ‎ לפנינו ‎ ואת ‎ עקדת‎ 

יב ‎ וצחק ‎ ואת ‎ יופף ‎ בבית־האסוךים; ‎ ללה ‎ מדבר ‎ אתנו ‎ על־־ךמר ‎ פינדום‎ 
הקנאי* ‎ יזהלה ‎ מלמד ‎ אתכם ‎ על-ךבר ‎ לעמיה ‎ 1עןך:ה ‎ ומישאל ‎ באש;‎ 

יג-יי־דלה ‎ מקלם ‎ אתידנואל ‎ בגב ‎ לאךיות ‎ ןה:די ‎ מאשת ‎ ז  וללה ‎ משנן ‎ לכם‎ 
את־ספר ‎ ושעורו ‎ לאומר ‎ כי ‎ תלך ‎ במו־אש ‎ לא ‎ תמוה ‎ ולהבה ‎ ליא‎ 
טו ‎ תבער־בך; ‎ ל;ה ‎ שר ‎ לנו ‎ את־שירי ‎ ךור ‎ האומר ‎ רבות ‎ ךעות ‎ צדיק;‎ 

טז ‎ ולןה ‎ ממאה ‎ לנו ‎ את־משלי ‎ שלמה ‎ לאומר ‎ עין־חוים ‎ היא ‎ לבל־‎ 

ין ‎ העושים ‎ את־חפצו; ‎ ולוה ‎ מסבים ‎ עם־יחזקאל ‎ לאומר ‎ לתלוינה‎ 
יח ‎ העצמות ‎ היבשות ‎ האלה; ‎ ןם ‎ לא ‎ שכח ‎ את־חשירה ‎ אשר ‎ למר‎ 

יט ‎ משה ‎ האומר; ‎ אני ‎ אמית ‎ ואחיה ‎ אלה ‎ חם ‎ חייכם ‎ וארך ‎ ומימם;‎ 

כ  הוי ‎ חיום ‎ חחוא ‎ חמר ‎ יממל-זאת ‎ לא ‎ מר ‎ באשר ‎ י^ריץ ‎ חוונים‎ 

חמר ‎ בבה ‎ אש ‎ מאש ‎ תחת ‎ חדורים ‎ לאימים ‎ ומהרונו ‎ הלוחם ‎ הוליך‎ 
את־שמעת ‎ הבנים ‎ זרע ‎ אבךלם ‎ אל־חמזור ‎ ןעור ‎ פעם ‎ אל־ענו;יו;‎ 

כא ‎ נקר ‎ את־בבות ‎ עיניהם ‎ חתך ‎ לשונם ‎ ןלרג ‎ אחתם ‎ בענווים ‎ שונים;‎ 

כב ‎ בגלל ‎ המעשים ‎ לאלה ‎ ענש ‎ אלהי ‎ חצרק ‎ את־המלועל ‎ ויוסף‎ 

בג ‎ לע?שו; ‎ אבל ‎ הבנים ‎ זרע ‎ אבךלם ‎ והאם ‎ הנושאת ‎ זר־הנצהון ‎ נאספו‎ 
למקהלת ‎ האבות ‎ אחר ‎ שקבלו ‎ נשמות ‎ מהורות ‎ ונצחיות ‎ מאת‎ 
כד ‎ לאלהים: ‎ אשר ‎ לו ‎ התחלה ‎ מעולם ‎ וער ‎ עולם ‎ אמן;‎ 

יד ‎ כ״ב ‎ כ׳״ה. ‎ -  ה  ב  לי ‎ ע  ל־ ‎ ה  נח ‎ ש. ‎ סמל ‎ של ‎ מפתה ‎ ערום ‎ (ברא׳ ‎ ג׳ ‎ א').-לפי״ד ‎ השוה ‎ ישע׳‎ 
טו-יז ‎ .מ״ג ‎ ב/‎ —  לפט״ו ‎ השוה ‎ תהל' ‎ ל״ד ‎ כ/ ‎ -  לפט״ז ‎ השוה ‎ משלי ‎ ג׳ ‎ י״ח. ‎ -  לפי״ז ‎ השוה ‎ יהד‎ 
יח ‎ ל״זג/־אני ‎ אמית ‎ ואחיה. ‎ דב׳ ‎ ל״ב ‎ ל״ט.-חייכ0 ‎ וארך ‎ ימיכם. ‎ שם ‎ ל׳‎ 
כ/ ‎ -  הציטטות ‎ של ‎ הפסוקים ‎ נעשו, ‎ כנראה, ‎ מפי ‎ הזכרון ‎ מבלי ‎ לדייק. ‎ ואולי ‎ היתד. ‎ לו ‎ לכותב‎ 
כוונה ‎ מיוחדת ‎ בכך. ‎ - 


הספרים ‎ החיצונים‎ 


כרך ‎ שני‎ 

ספר ‎ שגי‎ 


הספר ‎ טובלו!‎ 


עמודים‎ 

.  רצ״א ‎ —  שמ״ז‎ 

תכן ‎ כרך ‎ ב' ‎ ספר ‎ ב׳‎ 

מאת ‎ דב ‎ היליד ‎ .  . 

טוביה‎ 

—  שע״ו‎ 

,  שמ״ח‎ 

״  משה ‎ סימון. ‎ , 

יהודית‎ 

—  תל״ד‎ 

.  שע״ז‎ 

״  יוסף ‎ ריידר, ‎ . 

חזיונות ‎ הסבילות‎ 

—  תק״ל‎ 

.  תל״ה‎ 

״  אברהם ‎ כהבא ‎ . 

דברי ‎ שמעון ‎ בן־סירא‎ 

א. ‎ תוכן ‎ הספר,‎ 


הספר ‎ טוביה ‎ מספר ‎ מעשה ‎ כפול: ‎ מעשה ‎ טובי ‎ האב ‎ ומעשה ‎ טוביה ‎ הבן, ‎ ושני ‎ המעשים‎ 
האלה ‎ קשורים ‎ קשר ‎ אמיץ.‎ 

טובי ‎ האב, ‎ מבני ‎ נפתלי, ‎ הגלה ‎ לנינוה ‎ עם ‎ גלות ‎ עשרת ‎ השבטים ‎ שגלו ‎ בימי ‎ הושע ‎ בן‎ 
אלה. ‎ בעודו ‎ בארץ ‎ ישראל, ‎ כאשר ‎ בני ‎ שבטו ‎ מעלו ‎ מעל ‎ בה, ‎ ותעו ‎ אחרי ‎ העגלים ‎ אשר ‎ הקים‎ 


ירבעם ‎ בן־נבט, ‎ גם ‎ אז ‎ היד. ‎ טובי ‎ מחזיק ‎ בה/ ‎ עולה ‎ לרגלים ‎ לירושלים ‎ ושומר ‎ את ‎ תורת ‎ משה.‎ 

וכאשר ‎ גלה ‎ לנינוה ‎ גם ‎ שם ‎ היה ‎ מקיים ‎ את ‎ מצוות ‎ ה/ ‎ שם ‎ מצא ‎ חן ‎ בעיני ‎ המלך ‎ שלמנאסר‎ 

והמלך ‎ הפקידהו ‎ על ‎ כל ‎ צרכי ‎ ביתו ‎ וארצו ‎ לקנות ‎ אותם. ‎ הוא ‎ היה ‎ המשביר ‎ לארץ ‎ אשור:‎ 
מטעם ‎ המלך ‎ בא ‎ גם ‎ למדי ‎ ושם ‎ הפקיד ‎ עשרה ‎ ככרי ‎ כסף ‎ ביד ‎ גבאל ‎ קרובו. ‎ טובי ‎ היה ‎ גומל‎ 

חסדים ‎ טובים ‎ לחיים ‎ ולמתים, ‎ וביחוד ‎ למתי ‎ מצוה, ‎ כל ‎ המלכות ‎ בעת ‎ ההיא ‎ לפעמים ‎ לא ‎ היתה‎ 

מניחה ‎ לקבור ‎ את ‎ מתי ‎ ישראל. ‎ פעם ‎ אחת, ‎ בחג ‎ השבועות, ‎ כאשר ‎ ישב ‎ לסעוד ‎ את ‎ סעודת‎ 
החג, ‎ הגיד ‎ לו ‎ טוביה ‎ בנו ‎ כי ‎ מת ‎ אחד ‎ מבני ‎ ישראל ‎ מוטל ‎ ברחוב. ‎ עזב ‎ טובי ‎ את ‎ סעודת ‎ החג‎ 


וקבר ‎ את ‎ המת. ‎ וכשהיה ‎ ישן ‎ בחצר ‎ הטילה ‎ צפור ‎ ממעל ‎ את ‎ צאתה ‎ בעיני ‎ טובי ‎ ונסתמא.‎ 


וכאשר ‎ נעשה ‎ סגי־נהור ‎ ירד ‎ גם ‎ מנכסיו. ‎ הקב״ה ‎ נסה ‎ אותו ‎ נסיון ‎ אחר ‎ נסיון ‎ והוא ‎ עמד ‎ בכלן.‎ 
בצרת ‎ נפשו ‎ התהנן ‎ אל ‎ ה׳ ‎ (א׳ ‎ א׳-ג׳ ‎ ר).‎ 

אותה ‎ שעה ‎ התחננה ‎ אל ‎ ה׳ ‎ גם ‎ שרה ‎ בת ‎ רעואל ‎ באחמתא ‎ שבמדי, ‎ כי ‎ גדל ‎ עליה‎ 
כאב־לבה. ‎ לשבעה ‎ אנשים ‎ נתקדשה, ‎ לזה ‎ אחר ‎ זה, ‎ ולא ‎ נקראה ‎ על ‎ שם ‎ אחד ‎ מהם, ‎ כי ‎ כלם‎ 
מתו ‎ מדי ‎ בואם ‎ לחדר ‎ החפה‎ :  בטרם ‎ יבאו ‎ אל ‎ שרה ‎ הרג ‎ אותם ‎ אשמדאי ‎ השד ‎ הרע. ‎ הקשיב‎ 
ה' ‎ אל ‎ תפלת ‎ שניהם ‎ ושלח ‎ את ‎ רפאל ‎ המלאך ‎ לרסוא ‎ תחלואי ‎ שביהם ‎ ולתת ‎ את ‎ שרה ‎ בת‎ 
רע ‎ ואל ‎ לאשה ‎ לטוביה ‎ בן ‎ טובי ‎ (ג׳ ‎ ז׳-י״ג).‎ 

כאשר ‎ ירד ‎ טובי ‎ מנכסיו ‎ זכר ‎ את ‎ עשרת ‎ ככרי ‎ הכסף ‎ אשר ‎ הפקיד ‎ ביד ‎ גבאל ‎ במדי‎ 
וצוה ‎ את ‎ טוביה ‎ לבקש ‎ מאת ‎ גבאל ‎ את ‎ הפקדון. ‎ ובהיות ‎ טוביה ‎ עוד ‎ נער ‎ בקש ‎ טובי ‎ איש‎ 
שינהג ‎ וילוד, ‎ אותו ‎ מנינוה ‎ למדי. ‎ נזדמן ‎ לו ‎ רפאל ‎ המלאך ‎ הגדול ‎ בתאר ‎ אדם ‎ והתנדב ‎ להביא ‎ את‎ 
טוביה ‎ למדי ‎ ולהשיב ‎ אותו ‎ לנינוה ‎ (הפרקים ‎ ד׳‎ —ה׳/‎ 

הלך ‎ טוביה ‎ עם ‎ רפאל ‎ והגיעו ‎ אל ‎ שפת ‎ נהר ‎ חדקל. ‎ עלה ‎ דג ‎ גדול ‎ מן ‎ הנהר ‎ ובקש‎ 
לבלוע ‎ את ‎ טוביה. ‎ זירז ‎ רפאל ‎ את ‎ טוביה ‎ וטוביה ‎ החזיק ‎ בדג ‎ ונתח ‎ אותו ‎ לנתחיו ‎ ולקח ‎ עמו‎ 
את ‎ המרה ‎ ואת ‎ הכבד ‎ ואת ‎ הלב ‎ ממולחים, ‎ לפי ‎ שיש ‎ לאברים ‎ אלה ‎ כח־רפואה ‎ גדול ‎ (ו׳ ‎ א׳_ט׳>.‎ 

ורפאל ‎ לא ‎ הוליך ‎ את ‎ טוביה ‎ לאחמתא ‎ אל ‎ גבאל ‎ להשיב ‎ את ‎ הפקדון ‎ כי ‎ אם ‎ לרגא‎ 
(-רי=טיהיראן) ‎ אל ‎ בית ‎ רעואל ‎ אבי ‎ שרה ‎ שמתו ‎ שבעת ‎ בעליה ‎ זה ‎ אחר ‎ זה ‎ בליל ‎ חתונתה, ‎ כי‎ 
טוביה ‎ היה ‎ קרוב ‎ לשרה, ‎ אץ ‎ זולתו ‎ קרוב ‎ לה, ‎ ולו ‎ משפט ‎ הגאולה ‎ והירושה. ‎ קידש ‎ טוביה‎ 
את ‎ שרה ‎ ועשו ‎ את ‎ החתונה, ‎ אע״פ ‎ שיראו ‎ כי ‎ גם ‎ טוביה ‎ יהרג ‎ ע״י ‎ אשמדאי ‎ כמו ‎ בעלי ‎ שרה‎ 
הקודנ?ים. ‎ אולם ‎ טוביה ‎ (לפי ‎ העצה ‎ שיעצו ‎ רפאל) ‎ הקטיר ‎ את ‎ כבד ‎ הדג ‎ ואת ‎ לבו, ‎ וכאשר‎ 


רצב‎ 


ר  צג‎ 


ספר ‎ טוביה‎ 

הריח ‎ אשמדאי ‎ את ‎ ריח ‎ הקטרת, ‎ ברח ‎ למצרים ‎ ושם ‎ אסר ‎ אותו ‎ רפאל ‎ בזקים, ‎ ושרה ‎ ניצלה ‎ מן‎ 
השד. ‎ עשו ‎ י״ד ‎ ימי ‎ המשתה ‎ בשלום ‎ ובשלוה. ‎ ובימים ‎ שעשו ‎ המשתה ‎ הלך ‎ רפאל ‎ לאתמתא‎ 
וקבל ‎ מגבאל ‎ את ‎ עשרת ‎ ככרי ‎ הכסף ‎ שהפקיד ‎ אצלו ‎ טובי ‎ האב ‎ (ר ‎ ט׳-‎ ט׳ ‎ ח.‎ 

וטובי ‎ האב ‎ חשב ‎ יום ‎ יום ‎ חשבונות‎ :  לפני ‎ כמה ‎ ימים ‎ נסע ‎ בבו ‎ ובכמה ‎ ימים ‎ יכול ‎ לשוב.‎ 

ואשתו ‎ נתיאשה ‎ לגמרי ‎ שבנה ‎ ישוב ‎ אליה ‎ עוד. ‎ בלילה ‎ נדדה ‎ שנתה ‎ ויומם ‎ לא ‎ אכלה ‎ לחם ‎ והיתה‎ 
יושבת ‎ על ‎ הדרך ‎ אשר ‎ בה ‎ נסע ‎ בנה. ‎ וגם ‎ לטוביה ‎ בנם ‎ ארכו ‎ הימים ‎ ומהר ‎ לשוב. ‎ הביטה‎ 
חבה ‎ וראתה ‎ את ‎ בנה ‎ וקראה ‎ גם ‎ לבעלה ‎ טובי ‎ הסומא. ‎ קרב ‎ טוביה ‎ אל ‎ טובי ‎ וזרק ‎ בעיניו‎ 
את ‎ מרת ‎ הדג ‎ אשר ‎ צד ‎ בחדקל ‎ ונפקחו ‎ עיני ‎ טובי. ‎ וטובי ‎ ניבא ‎ על ‎ מפלת ‎ נינוה ‎ ועל‎ 
ירושלים ‎ העתידה ‎ להבנות ‎ לתפארת ‎ וצוה ‎ את ‎ בנו ‎ שאחרי ‎ מות ‎ אבותיו ‎ יצא ‎ מאשור ‎ ארץ ‎ הרשעה.‎ 
יצאו ‎ טוביה ‎ ושרה ‎ מנינוה ‎ וישבו ‎ בארץ ‎ מדי ‎ בשלום ‎ (ט׳ ‎ ז׳-י״ד ‎ ט״ו).‎ 

ב. ‎ באיזו ‎ לשון ‎ נכתב ‎ ספר ‎ טוביה ‎ בתחלה.‎ 

נחלקו ‎ חכמים ‎ אם ‎ ס׳ ‎ טוביה ‎ נכתב ‎ בתחלה ‎ בלשון ‎ שמית ‎ (עברית, ‎ ארמית) ‎ או ‎ ביוונית.‎ 

אף ‎ אם ‎ עתה ‎ נוטים ‎ יותר ‎ לסברא ‎ שהנוסח ‎ המקורי ‎ נכתב ‎ בעברית, ‎ אין ‎ שום ‎ ספק ‎ שהנוסחאות‎ 
היווניים ‎ שבידינו ‎ הם ‎ יותר ‎ עתיקים ‎ מכל ‎ הנוסחאות ‎ העבריים ‎ ומן ‎ הנוסח ‎ הארמי ‎ היחיד ‎ הידוע‎ 
לנו. ‎ נילדיקי, ‎ ראש ‎ המדברים ‎ בכל ‎ מקום ‎ בנוגע ‎ ללשונות ‎ בני ‎ שם, ‎ סבור ‎ שאין ‎ שום ‎ רושם, ‎ שום‎ 
ראיה ‎ של ‎ מקור ‎ עברי. ‎ גם ‎ חוקרים ‎ אחרים ‎ הלכו ‎ לשיטתו.‎ 

אולם ‎ גם ‎ הנוסחאות ‎ היווניים ‎ שונים ‎ הרבה ‎ זה ‎ מזה ‎ לא ‎ רק ‎ בדבריהם ‎ כי ‎ אם ‎ גם ‎ בעניגיהם,‎ 

ובפרט ‎ שני ‎ הנוסחאות ‎ הראשיים ‎ אי ‎ אפשר ‎ שהאחד ‎ נובע ‎ מחברו, ‎ אלא ‎ ודאי ‎ שכל ‎ אחד ‎ נובע‎ 
ממקור ‎ אחר. ‎ ואף ‎ אם ‎ אין ‎ עוד ‎ מסקנה ‎ גמורה ‎ בדבר, ‎ בכל ‎ זאת ‎ כמעט ‎ רוב ‎ החוקרים ‎ מסכימים‎ 
שהמקור ‎ היה ‎ מקור ‎ עברי.‎ 

ויש ‎ להעיד ‎ שני ‎ עדים ‎ עתיקים ‎ המעידים ‎ על ‎ השאלה ‎ הזאת, ‎ אף ‎ אם ‎ למראה ‎ העין ‎ שתי■‎ 
העדויות ‎ סותרות ‎ זו ‎ את ‎ זו.‎ 

העדות ‎ האחת ‎ היא ‎ של ‎ אוריגיגס ‎ (^^^ 131013  3^  ^1110.  x ק£ ‎ שהוא ‎ נושא ‎ ונותן‎ 

על ‎ ס' ‎ טוביה, ‎ וזה ‎ לשונו: ‎ "היהודים ‎ אינם ‎ משתמשים ‎ בס׳ ‎ טוביה ‎ וגם ‎ לא ‎ בס׳ ‎ יהודית, ‎ ואני‎ 
דרשתי ‎ וחקרתי ‎ ולא ‎ מצאתים ‎ בידם ‎ בעברית, ‎ אף ‎ לא ‎ כמו ‎ ספרים ‎ חיצונים."‎ 

העדות ‎ השניה ‎ היא ‎ של ‎ הירונימום. ‎ הוא ‎ מספר, ‎ כי ‎ חבריו ‎ בקשו ‎ ממנו ‎ לתרגם ‎ להט‎ 
את ‎ הם׳ ‎ טוביה ‎ מארמית ‎ ללטינית, ‎ ועלה ‎ בידו ‎ למצוא ‎ יהודי ‎ אחד ‎ בקי ‎ בעברית ‎ וארמית, ‎ ומה‎ 
שתרגם ‎ היהודי ‎ מארמית ‎ לעברית ‎ מיד ‎ מסרו ‎ הירונימוס ‎ לסופר ‎ מהיר ‎ לכתבו ‎ בלטינית, ‎ והוא-‎ 
מתפאר ‎ שגמר ‎ את ‎ המלאכה ‎ הזאת ‎ ביום ‎ אחד.‎ 

עדויות ‎ שני ‎ אבות ‎ הכנסיה ‎ סותרות ‎ זו ‎ את ‎ זו, ‎ אבל ‎ אפשר ‎ לעשות ‎ פשרה ‎ ביניהן, ‎ אפשר‎ 
שגם ‎ אוריגינם ‎ שמע ‎ או ‎ ידע ‎ שיש ‎ לס׳ ‎ טוביה ‎ נוסח ‎ עברי־ארמי, ‎ ודוקא ‎ משום ‎ שמועה ‎ זו ‎ בקש‎ 
את ‎ הספר ‎ ולא ‎ מצא ‎ אותו. ‎ ומה ‎ שלא ‎ עלה ‎ ביד ‎ אוריגינס ‎ (מאה ‎ שלישית ‎ לסה״ב) ‎ עלה ‎ אחר‎ 
מאה ‎ וכמה ‎ שנים ‎ להירונימוס ‎ שהוא ‎ היה ‎ עסקן ‎ בדברים ‎ כאלו.‎ 

אין ‎ שום ‎ ספק ‎ שהירונימוס ‎ השתמש ‎ בנוסח ‎ ארמי, ‎ וברור ‎ שהנוסח ‎ הזה ‎ נחשב ‎ בעיניו־‎ 

מאד, ‎ יותר ‎ מן ‎ היווני, ‎ מפני ‎ שהוא ‎ הניח ‎ את ‎ היווני ‎ ותרגם ‎ את ‎ הארמי. ‎ ואולי ‎ סבור ‎ היה.‎ 
שהנוסח ‎ הארמי ‎ היה ‎ העיקרי. ‎ גריטץ ‎ (386—385 ‎ ,163 ‎ ,1879 ‎ סובר ‎ שהירונימום ‎ קורא‎ 

ארמית ‎ ללשון ‎ המשגה ‎ והתלמוד. ‎ על ‎ זה ‎ יש ‎ לדון, ‎ אבל ‎ בוודאי ‎ הדין ‎ עמו ‎ שנוסח ‎ הירוגימום‎ 
אינו ‎ הנוסח ‎ העיקרי.‎ 

לפי ‎ לשון ‎ הנוסחאות ‎ היווניים ‎ יש ‎ רגלים ‎ לדבר ‎ שאינם ‎ אלא ‎ תרגומים ‎ מעברית ‎ או ‎ מארמית.‎ 

כמד, ‎ חוקרים ‎ אספו ‎ מאמרים ‎ שוגים ‎ בנוסחאות ‎ היווניים ‎ שתרגומם ‎ הוא ‎ סגנון ‎ הלשון ‎ העברית.‎ 
כגון ‎ £1  ?ס?>£01 ‎ (ב׳ ‎ י״ב)=גדי ‎ מו ‎ העזים, ‎ 8186731  131}ס80 ‎ 701> ‎ 173*‎ 


מבוא‎ 

(ה׳ ‎ ט״ח ‎ מלה ‎ במלה ‎ לפי ‎ העברית‎ .  מה ‎ שכר ‎ אני ‎ עתיך ‎ ליך!ן ‎ לך ‎ (ע׳ ‎ 160  ,1879 ‎ 1.^0^),‎ 
מ>*!*3 ‎ 8*8180 ‎ 7(77סס^*>11£7 ‎ (י״ב ‎ ו׳>-לשון ‎ המקרא‎ :  הבו ‎ גדל ‎ לאלהינו ‎ (דב׳ ‎ ל״ב ‎ ג׳),‎ 
611  %31  73(316 ‎ 07זו ‎ ?ולעולם ‎ ועד.‎ 

ונראה ‎ שלפעמים ‎ לא ‎ הבין ‎ המתרגם ‎ היווני ‎ את ‎ הנוסח ‎ העברי. ‎ ראיה ‎ מובהקה ‎ לזה ‎ הביא‎ 
ישראל ‎ לוי ‎ (291—288 ‎ ,¥^£ 1  X <££)‎ :  שרה ‎ בת ‎ רעואל, ‎ שמתו ‎ שבעה ‎ בעליה ‎ בליל ‎ חתונתה‎ 
קודם ‎ שקרבו ‎ אליה, ‎ מתעצבת ‎ בלבה ‎ מפגי ‎ שאמהותיה ‎ מוכיחות ‎ אותה, ‎ או ‎ (לפי ‎ נוסת ‎ אחח ‎ מפני‎ 
שאחת ‎ מאמהותיה ‎ מוכיחה ‎ אותה, ‎ שהיא ‎ קטלנית. ‎ על ‎ זאת ‎ מתעצבת ‎ שרה ‎ כל־כך ‎ עד ‎ שהיא‎ 
:מבקשת ‎ את ‎ המות ‎ וקרובה ‎ היא ‎ לחנק ‎ את ‎ עצמה. ‎ גלוי ‎ וברור ‎ שאין ‎ שום ‎ ערך ‎ בין ‎ הסבה ‎ ובין‎ 
תולדותיה. ‎ ועוד ‎ איך ‎ תעיז ‎ שפחה ‎ את ‎ פניה ‎ לגעור ‎ בגברתה ‎ ולקלל ‎ אותה. ‎ כבר ‎ התקשה ‎ גריטץ‎ 
(392 ‎ ,1879 ‎ ^10^) ‎ בענין ‎ זה ‎ ולא ‎ מצא ‎ לו ‎ פירוש ‎ נכון. ‎ לוי ‎ סובר ‎ שבנוסח ‎ העיקרי ‎ אמה‎ 
של ‎ שרה ‎ גערה ‎ בבתה, ‎ והמתרגם ‎ טעה ‎ וקרא ‎ אמה ‎ תחת ‎ אנ?ה.‎ 

ואני ‎ אוסיף ‎ עוד ‎ דוגמאות ‎ שבעל ‎ הנוסח ‎ היווני ‎ טעה ‎ בפירוש ‎ המקור ‎ העברי. ‎ גבאל ‎ אוהב‎ 
טובי ‎ בא ‎ לחתונת ‎ טוביה ‎ בן ‎ טובי ‎ ונותן ‎ תודה ‎ לאלה ‎ ים‎ :  ׳*׳£180 ‎ 011  ,?66־0־ ‎ 6  0£ש־[׳וץ0,ג<ך6‎ 
£>*ע3 ‎ 10 107 }0 ‎ ט׳ס*! ‎ 1167}ו376 ‎ ׳*׳16 ‎ 317|(10' ‎ (נוסח ‎ ארוך ‎ ט׳ ‎ ו׳)=ברוך ‎ אלהים ‎ שראיתי ‎ את‎ 
-טוביה ‎ קרובי ‎ דומה ‎ לו. ‎ ויש ‎ לתמוה ‎ שהוא ‎ מברך ‎ אלהים ‎ על ‎ אשר ‎ טוביה ‎ דומה ‎ לעצמו. ‎ אבל ‎ אפשר‎ 
שבעברית ‎ היה ‎ כתוב‎ :  ברוך ‎ אלהים ‎ שראיתי ‎ בן־דודי ‎ הדומה ‎ לו, ‎ כלומר ‎ הבן ‎ דומה ‎ לאביו,‎ 
ותרגם ‎ בן ‎ דודי ‎ ע״י ‎ מלה ‎ אחת ‎ ; 1 6 ;|1־6׳מ> ‎ (גם ‎ במד׳ ‎ ל״ו ‎ בן ‎ דוד ‎ מתורגם ‎ בע׳‎ ? 1 6 י]ן7£ג>) ‎ והלשון‎ 
דומה ‎ לו ‎ נראה ‎ כדומה ‎ לעצמו, ‎ לפי ‎ שהמלה ‎ £>*^0 ‎ אץ ‎ לד, ‎ על ‎ מה ‎ שתסמוך, ‎ והיא ‎ תלויה‎ 
באויר. ‎ ואם ‎ כן ‎ גבאל ‎ מברך ‎ על ‎ אשר ‎ ראה ‎ בן ‎ דודו ‎ דומה ‎ לדודו.‎ 

דוגמה ‎ אחרת: ‎ ? 18*3  381x13 ן  ?סזדעס^זז; ‎ (7 ‎ 18*3  81x3100677]?  {.13/1X07 .ן ‎ (00677^(6X87‎ 
<נוסח ‎ ארוך ‎ י״ב ‎ ח׳)=חםד ‎ וצדקה ‎ טוב ‎ מעושר ‎ עם ‎ עולה. ‎ והרי ‎ זה ‎ פשיטא ‎ לגמרי. ‎ ועוד ‎ אם‎ 
צדקה ‎ באמת ‎ הפכה ‎ של ‎ עולה, ‎ אבל ‎ חסד ‎ איבו ‎ הפכו ‎ של ‎ עושר. ‎ לכך ‎ נראה ‎ שמעיקרה ‎ היה‎ 
כתוב ‎ בעברית: ‎ חסר ‎ בצדקה ‎ טוב ‎ מעשר ‎ בעולה, ‎ ואם ‎ כן ‎ שני ‎ חצאי ‎ המאמר ‎ מתאימים ‎ זה‎ 
לזה‎ :  עשר ‎ הפכו ‎ של ‎ תסר, ‎ עולה ‎ הפכה ‎ של ‎ צדקה.‎ 

ועוד ‎ דוגמה‎ :  בשיר ‎ תודה ‎ של ‎ טובי ‎ נאמר ‎ ?(־ 3^00X813?  1%  {1873X1  %זד ‎ -׳׳*£ ‎ 373721 
(נוסח ‎ ארוך ‎ י״ג ‎ ב׳). ‎ ובראה ‎ שמלת ‎ ?0%13ז37 ‎ היא ‎ טעות ‎ תרגום ‎ של ‎ אבדון ‎ וכוונת ‎ המאמר‎ : 
הקב״ה ‎ מעלה ‎ משאול ‎ ואבדון.‎ 

על ‎ פי ‎ הדוגמאות ‎ האלה ‎ וכיוצא ‎ בהן ‎ יש ‎ להחליט ‎ שהנוסח ‎ היווני ‎ ניתרגם ‎ מהעברי, ‎ ויש‎ 
להכריע ‎ שם׳ ‎ טוביה ‎ חובר ‎ מעיקרו ‎ בעברית.‎ 

ג. ‎ הנוסחאות ‎ היווניים.‎ 

כשש ‎ שהמחלוקת ‎ עודנה ‎ עומדת ‎ על ‎ הנוסח ‎ העברי ‎ ועל ‎ הנוסח ‎ היווני, ‎ מי ‎ קודם ‎ למי,‎ 

כן ‎ יש ‎ מחלוקת ‎ עוד ‎ יותר ‎ גדולה ‎ בין ‎ הנוסחאות ‎ היווניים ‎ עצמם. ‎ מהנוסחאות ‎ היווניים ‎ שנים‎ 
נכבדים ‎ ביוחר: ‎ הנוסה ‎ הקצר ‎ של ‎ ¥311030118  והנוסח ‎ הארוך ‎ של ‎ 00(16x51031110115.‎ 

לפי ‎ שיטתנו ‎ שם׳ ‎ טוביה ‎ נכתב ‎ מתחלה ‎ עברית, ‎ נראה ‎ ששני ‎ הנוסחאות ‎ העיקריים ‎ האלה‎ 
נולדו ‎ ממקור ‎ עברי. ‎ גלוי ‎ וידוע ‎ שהנוסח ‎ הארוך ‎ משתדל ‎ ללכת ‎ בעקבות ‎ הדיבור ‎ העברי ‎ ועל־כן‎ 
בכלל ‎ לא ‎ קשה ‎ לתרגמו ‎ לעברית, ‎ לגלות ‎ את ‎ הסגנון ‎ העברי ‎ שהוא ‎ טמון ‎ בו. ‎ הנוסח ‎ הקצר‎ 
הוא ‎ מעשה ‎ ידי ‎ אמן ‎ יווני ‎ שיגע ‎ לכתב ‎ ספר ‎ בפני ‎ עצמו, ‎ מעשה ‎ אמנות.‎ 

ועתה ‎ יש ‎ לעיין ‎ אם ‎ שניהם ‎ בדרך ‎ ישרה ‎ נולדו ‎ ממקור ‎ עברי ‎ או ‎ אם ‎ הנוסח ‎ הקצר‎ 
(115מ1€3)2^) ‎ איבו ‎ אלא ‎ קיצור ‎ הארוך ‎ (3103111005), ‎ או ‎ אם ‎ הארוך ‎ נולד ‎ מן ‎ הקצר ‎ ע״י ‎ תוספות‎ 
"שהרחיבו ‎ את ‎ העניו ‎ וקשטו ‎ את ‎ המליצה.‎ 


יצי ‎ טוביה‎ 

משלש ‎ השיטות ‎ האלה ‎ אינה ‎ יכולה ‎ להתקיים ‎ אלא ‎ השיטה ‎ הראשונה‎ :  הנוסחאות ‎ היווניים,‎ 

גס ‎ הקצר ‎ גם ‎ הארוך, ‎ נולדו ‎ ממקור ‎ עברי.‎ 

אי ‎ אפשר ‎ שהארוך ‎ נוצר ‎ מן ‎ הקצר ‎ ע״י ‎ הוספות ‎ של ‎ מליצה, ‎ לפי ‎ שהוא ‎ קרוב ‎ אל ‎ הדיבור‎ 
העברי, ‎ והסגנון ‎ העברי ‎ אי ‎ אפשר ‎ שלקח ‎ אותו ‎ מן ‎ הנוסח ‎ היווני ‎ הקצר. ‎ על ‎ כל ‎ פנים ‎ השתמש‎ 
בספר ‎ עברי.‎ 

ומצד ‎ אחר ‎ גם־כן ‎ אי ‎ אפשר ‎ שהנוסח ‎ הקצר ‎ נעשה ‎ מן ‎ הארוך ‎ ע״י ‎ קיצור ‎ והשמטות.‎ 

הקצר ‎ שמר ‎ לנו ‎ כמה ‎ פרטים, ‎ ומהם ‎ פרטים ‎ חשובים, ‎ שאינם ‎ נמצאים ‎ בארוך. ‎ אין ‎ כוונתנו ‎ בזה‎ 
לרמוז ‎ רק ‎ על ‎ החסרונות ‎ הגלויים ‎ בארוך ‎ שחסרו ‎ בפרט ‎ בשני ‎ מקומות‎ :  חסרון ‎ אהד ‎ יש ‎ להרגיש‎ 
בדברי ‎ מוסר ‎ שטובי ‎ נותן ‎ צידה ‎ לדרך ‎ לבנו ‎ טוביה ‎ (ד׳ ‎ ז-י״ח), ‎ והחסרון ‎ האחר ‎ נראה ‎ לעיבים‎ 
בדברי ‎ השבח ‎ וההודאה ‎ שטובי ‎ מפאר ‎ ומרומם ‎ את ‎ הקב״ה ‎ שהציל ‎ אותו ‎ ואת ‎ משפחתו ‎ (י״ג‎ 
ג'‎ —י׳). ‎ נראה ‎ שנאבד ‎ גליון ‎ או ‎ גליונות ‎ מן ‎ הכתב. ‎ אבל ‎ גם ‎ במקומות ‎ שנשארו ‎ לנו ‎ בשני‎ 
הנוסחאות ‎ כמה ‎ פעמים ‎ הקצר ‎ מתוקן ‎ יותר ‎ ושלם ‎ יותר ‎ מן ‎ הארוך. ‎ למשל: ‎ בליל ‎ השבועות,‎ 
אחרי ‎ אשר ‎ קבר ‎ טובי ‎ את ‎ מודהמצוה, ‎ לא ‎ נכנס ‎ לביתו ‎ לישון, ‎ כי ‎ אם ‎ בחצרו ‎ שבב ‎ ושם ‎ נפלה‎ 
אל ‎ עיניו ‎ צואת ‎ הצפור ‎ שממנה ‎ נסתמא. ‎ מדוע ‎ לא ‎ עלה ‎ אל ‎ עליתו ‎ לשכב ‎ במטתו? ‎ הנוסח‎ 
הארוך ‎ משיב‎ :  מפני ‎ שהחם ‎ כבד ‎ עליו. ‎ אבל ‎ הקצר ‎ נותן ‎ טעם ‎ לדבר‎ :  מפני ‎ שהיה ‎ טמא־מת‎ 
(ב, ‎ ט,). ‎ דוגמה ‎ אחרת‎ :  כאשר ‎ שם ‎ טוביה ‎ לדרך ‎ פעמיו ‎ ללכת ‎ למדי. ‎ הנוסח ‎ הקצר ‎ מספר ‎ שהיה‎ 
לו ‎ כלב ‎ והכלב ‎ הזה ‎ הלך ‎ אחריו ‎ ללוותו ‎ (ה׳ ‎ י״ג). ‎ הארוך ‎ במקום ‎ הזה ‎ אינו ‎ מזכיר ‎ את ‎ הכלב,‎ 
ובכל ‎ זאת ‎ במקום ‎ אחר ‎ (ו' ‎ ב׳) ‎ הוא ‎ מראה ‎ אותו ‎ על ‎ צד ‎ טוביה. ‎ ועוד, ‎ במקום ‎ אחד ‎ נשתבשה‎ 
גירסתו ‎ ובכתב ‎ ?10<£ט״׳ל ‎ תחת ‎ ׳ומ>ט׳4י, ‎ כלומר ‎ אדון ‎ תחת ‎ כלב ‎ ד״ג ‎ ב'). ‎ דוגמה ‎ שלישית‎ : 
אשמדאי ‎ הורג ‎ את ‎ שבעת ‎ הבעלים ‎ שלהן ‎ נתקדשה ‎ שרה ‎ בת ‎ רעואל ‎ בליל ‎ חתונתם, ‎ הנוסח‎ 
הארוך ‎ אינו ‎ נותן ‎ טעם ‎ לדבר, ‎ אבל ‎ הקצר ‎ מספר ‎ שאשמדאי ‎ עצמו ‎ אהב ‎ את ‎ שרה ‎ ובקנאתו‎ 
המית ‎ כל ‎ מי ‎ שקרב ‎ אליה. ‎ הטעם ‎ הזה ‎ נכון ‎ מאד, ‎ שכמותו ‎ נמצא ‎ באגדות ‎ העממיות ‎ על ‎ המת‎ 
מכיר ‎ טובה, ‎ אגדות ‎ שהשתמש ‎ בהן ‎ בעל ‎ ס' ‎ טוביה.‎ 

במקומות ‎ מעטים ‎ הנוסח ‎ הארוך ‎ מתוקן ‎ יותר. ‎ כאשר ‎ נכנסו ‎ טוביה ‎ ורפאל ‎ לבית ‎ רעואל‎ 
מספר ‎ הנוסח ‎ הקצר ‎ ששרה ‎ בת ‎ רעואל ‎ היא ‎ הראשונה ‎ לדרוש ‎ את ‎ שלום ‎ האורחים. ‎ -  ויותר ‎ נכון‎ 
מה ‎ שכותב ‎ הארוך, ‎ שבעל ‎ הבית ‎ עצמו ‎ דורש ‎ שלומם ‎ (ג׳ ‎ א׳-ב׳), ‎ וכן ‎ היא ‎ עמדת ‎ דרך ‎ ארץ.‎ 
כמו־כן ‎ כאשר ‎ נפרד ‎ טוביה ‎ מרעואל ‎ חותנו. ‎ אף ‎ צוואות ‎ רעואל ‎ ברורות ‎ מאד ‎ בנוסח ‎ הארוך.‎ 

אבל ‎ על ‎ הרוב ‎ הנוסח ‎ הקצר ‎ נראה ‎ ברור ‎ יותר, ‎ כמו ‎ שראינו ‎ בכמה ‎ דוגמאות. ‎ וגם ‎ נמצא‎ 
בנוסח ‎ הארוך ‎ תוספת ‎ שהיא ‎ מגרעת. ‎ אחרי ‎ אשר ‎ בכנס ‎ טוביה ‎ לחדר ‎ החופה ‎ של ‎ שרה ‎ אץ‎ 
ספק ‎ לרעואל ‎ שנהרג ‎ ע״י ‎ אשמדאי ‎ כמו ‎ הבעלים ‎ הקודמים. ‎ לפיכך ‎ עוד ‎ בלילה ‎ הוא ‎ כורה ‎ לו‎ 
קבר ‎ לקברו ‎ לפני ‎ עלות ‎ השחר. ‎ אך ‎ כאשר ‎ הוברר ‎ הדבר ‎ שטוביה ‎ חי ‎ וקיים ‎ רעואל ‎ מצוה ‎ את‎ 
עבדיו ‎ שימלאו ‎ את ‎ הבור ‎ אשר ‎ בו ‎ חשב ‎ לקבור ‎ את ‎ טוביה ‎ (נוסח ‎ קצר ‎ ט׳ ‎ ט׳-י״ח). ‎ אבל ‎ בעל‎ 
הנוסח ‎ הארוך ‎ ראה ‎ בזה ‎ סתירה ‎ שרעואל ‎ עצמו ‎ כורה ‎ את ‎ הבור ‎ אך ‎ עבדיו ‎ ממלאים ‎ אותו.‎ 
לפיכך ‎ בדא ‎ מלבו ‎ שרעואל ‎ עם ‎ עבדיו ‎ כורים ‎ יחד ‎ את ‎ הבור. ‎ ובזה ‎ לא ‎ הבין ‎ כוונתו ‎ הנכונה‎ 
של ‎ הסופר ‎ הראשון‎ :  כל ‎ עוד ‎ חשב ‎ רעואל ‎ שצריך ‎ לכמות ‎ קלון ‎ ביתו ‎ ולקבור ‎ את ‎ חתנו ‎ בלט‎ 
היה ‎ הוא ‎ עצמו ‎ בורה ‎ את ‎ הבור ‎ בסתר, ‎ אבל ‎ כאשר ‎ גיצל ‎ מן ‎ הדאגה, ‎ כראותו ‎ את ‎ חתנו ‎ חי,‎ 
צוה ‎ את ‎ עבדיו ‎ למלאות ‎ את ‎ הבור ‎ לפרסומא ‎ מילתא. ‎ בעל ‎ הנוסח ‎ הארוך ‎ לא ‎ התבונן ‎ בזה ‎ והוא‎ 
מצרף ‎ את ‎ העבדים ‎ לרעואל ‎ בחפירת ‎ הבור. ‎ ויתר ‎ זה ‎ כנטול ‎ דמי.‎ 

בנוסח ‎ הארוך ‎ יש ‎ כמה ‎ וכמה ‎ תוספות, ‎ אבל ‎ כמעט ‎ כלן ‎ הן ‎ דברי ‎ מליצה ‎ להרחיב ‎ את‎ 
הלשון, ‎ להאריך ‎ בפרטים, ‎ לקשט ‎ וליפות ‎ את ‎ הדיבור ‎ או ‎ את ‎ המעשה. ‎ בכלל ‎ לפני ‎ בעל ‎ הנוסח‎ 
הקצר ‎ היתה ‎ מונחת ‎ גירסא ‎ עברית ‎ שהיא ‎ בכמה ‎ מקומות ‎ נכונה ‎ יותר, ‎ מתוקנת ‎ יותר ‎ וגם ‎ שלמה‎ 
יותר ‎ מהגירסא ‎ שתרגם ‎ מתוכה ‎ בעל ‎ הנוסח ‎ הארוך.‎ 


מבוא ‎ רצה‎ 

ד. ‎ שאר ‎ התרגומים ‎ הלועזיים.‎ 

שאר ‎ התרגומים ‎ העתיקים ‎ הם‎ :  1) ‎ שני ‎ תרגומים ‎ בסורית, ‎ 2> ‎ תרגום ‎ כושי, ‎ 3) ‎ הרגום‎ 

פרסי ‎ שניתרגם ‎ מן ‎ העברי ‎ הוצאת ‎ ז1316!1116׳5 ‎ (נרשם ‎ כבר ‎ ע״י ‎ צונץ ‎ 132  ונאיבואר ‎ השוה‎ 
לו ‎ את ‎ הנוסח ‎ העברי), ‎ 4) ‎ התרגומים ‎ הלטיניים ‎ א) ‎ 11313  6813^ ‎ (נדפס ‎ מהדש ‎ ע״י ‎ באיבואר‎ 
^ ¥111— x צ 70511 1  01  *8001 ‎ 116?) ‎ ב) ‎ של ‎ הירונימום ‎ בוולגאטה.‎ 

כמה ‎ רגלים ‎ לדבר ‎ שתרגום ‎ 11313  5ע61^ ‎ נוסד ‎ על ‎ הנוסח ‎ היווני ‎ הארוך. ‎ דוגמאות:‎ 

חנה ‎ אשת ‎ טוביה ‎ גומרת ‎ את ‎ מלאכתה ‎ 018111  111611518  316! ‎ 13מ11ק36 ‎ (ב׳ ‎ י״ט, ‎ וביווני ‎ הארוך ‎ ב׳‎ 
י״ם. ‎ רעואל ‎ כורה ‎ את ‎ הבור ‎ יחד ‎ עם ‎ עבדיו ‎ (ח׳ ‎ י״א>, ‎ הוא ‎ זובח ‎ שתי ‎ פרות ‎ וארבעה ‎ אילים‎ 
לחתונת ‎ בתו ‎ שרה ‎ עם ‎ טוביה ‎ (ח׳ ‎ כ״ב). ‎ המתרגם ‎ פרט ‎ מה ‎ שנתן ‎ רעואל ‎ לטוביה ‎ חתנו ‎ ד, ‎ י׳).‎ 
פעמים ‎ מוסיף ‎ בעל ‎ 11313  61113^ ‎ על ‎ מקורו: ‎ כגון ‎ 11113  מז ‎ 111111013! ‎ 1111  1מט5 ‎ 1313> ‎ (י״א ‎ כ״א), ‎ שביתנו‎ 
מתנות ‎ לחתן ‎ ולכלה ‎ (כמו ‎ בגאסטר ‎ א׳), ‎ או ‎ שהוא ‎ קוצב ‎ מספר ‎ בני ‎ טוביה ‎ שהם ‎ שבעה ‎ (י״ב ‎ ח׳)‎ 
כמו ‎ בוולגאטה.‎ 

תרגומו ‎ של ‎ הירונומוס, ‎ כמו ‎ שכבר ‎ ראינו, ‎ בעשה ‎ מתוך ‎ ספר ‎ ארמי ‎ שהלך ‎ לאיבוד‎ 
ושהיה ‎ משובה ‎ מן ‎ הנוסחאות ‎ היווניים. ‎ נזכיר ‎ קצת ‎ פרטיו ‎ המיוחדים‎ :  בשלשת ‎ הפרקים‎ 
הראשונים ‎ אין ‎ טובי ‎ מדבר ‎ בעצמו ‎ כי ‎ אם ‎ הכותב ‎ מספר ‎ מעשיו. ‎ טובי ‎ אינו ‎ מסתמא ‎ בחג‎ 
השבועות ‎ אלא ‎ 6!3> ‎ 1מ3ג>3״1>=חד ‎ יומא ‎ (ב׳ ‎ י׳), ‎ ונסתמא ‎ ע״י ‎ צואת ‎ צפור ‎ (ב׳ ‎ י״א). ‎ טובי ‎ נתנסה‎ 
כמו ‎ איוב ‎ <ב׳ ‎ י״ב). ‎ ופרט ‎ אחד ‎ מכריע ‎ את ‎ כלן: ‎ אחר ‎ הנישואין ‎ מקדשים ‎ עצמם ‎ טוביה ‎ ואשתו‎ 
לעבודת ‎ ה׳ ‎ ונמנעים ‎ ג׳ ‎ לילות ‎ וימים ‎ לקרוב ‎ זה ‎ אל ‎ זו ‎ לבעילת ‎ מצרה ‎ (פרקים ‎ ו׳ ‎ וח׳). ‎ על ‎ שם‎ 
כך ‎ נקראו ‎ בכנסיה ‎ הבצרית ‎ לילות ‎ צניעות ‎ כאלה‎ :  לילות ‎ טוביח ‎ (705136 ‎ 5100168). ‎ הירונימוס ‎ היה‎ 
עסקן ‎ בדברים ‎ וחזר ‎ אחר ‎ הנוסח ‎ העקרי, ‎ אבל ‎ לפי ‎ הנראה ‎ לא ‎ הצליח ‎ למצא ‎ את ‎ הנוסח ‎ המקורי.‎ 

ה. ‎ על ‎ הנוסחאות ‎ העבריים ‎ והנוסח ‎ הארמי.‎ 

הוברר ‎ לבו ‎ שם׳ ‎ טוביה ‎ חובר ‎ מתחלה ‎ בעברית, ‎ אבל ‎ ברור ‎ ונכון ‎ גם־כן ‎ שאבד ‎ הספר‎ 
העברי ‎ המקורי ‎ שממנו ‎ נולדו ‎ הנוסחאות ‎ השונים, ‎ גם ‎ עבריים ‎ גם ‎ אחרים. ‎ כמה ‎ נוסחאות ‎ עבריים‎ 
יש ‎ בידינו, ‎ שנבעו ‎ ממקורות ‎ שונים, ‎ ויש ‎ גם ‎ שנבעו ‎ ממקור ‎ משחת. ‎ ואלו ‎ הם ‎ הנוסחאות ‎ לפי‎ 
קרבתם ‎ אל ‎ המקור, ‎ ראשון ‎ ראשון ‎ חביב ‎ ונאמן.‎ 

1) ‎ התרגום ‎ העברי ‎ על ‎ פי ‎ הנוסח ‎ הקצר ‎ יצא ‎ בפעם ‎ הראשונה ‎ בקונסטאבטינופול ‎ רע״ט‎ 
(1519) ‎ ופעם ‎ שניה ‎ ע״י ‎ 5״*§*? ‎ באיזנא ‎ ש״ב ‎ (1542) ‎ יחד ‎ עם ‎ אלפא ‎ ביתא ‎ דבן ‎ סירא ‎ (בשער‎ 
העברי ‎ כתוב: ‎ ספר ‎ טוביה ‎ בלשון ‎ עברי ‎ עם ‎ העתקה ‎ בלשון ‎ רומיי ‎ בצדו ‎ על ‎ ידי ‎ פאוילי‎ 
באגיי). ‎ כבר ‎ הראה ‎ נילדיקי ‎ ( 1879, 55  8011111  ,.153^ ‎ .1> ‎ 1>83^ ‎ .85ע16ק‎ .121ת6נ 1. 10 )  10516ז101131556׳\1)‎ 
שניתרגם ‎ מהנוסח ‎ היללני ‎ הקצר, ‎ ועל ‎ פי ‎ לשונו ‎ הוא ‎ דן ‎ שנולד ‎ בזמן ‎ מאוחר ‎ שבימי ‎ הבינים.‎ 
וגם ‎ 131161)830 ‎ הסכים ‎ לו, ‎ והחוקרים ‎ האחרונים ‎ הלכו ‎ בעקבותיהם ‎ והביאו ‎ ראיות ‎ לא ‎ רק ‎ מן‎ 
הלשון ‎ אלא ‎ גם ‎ מן ‎ הענין ‎ (ן־ע׳ ‎ 10  ,9 ‎ 115086־1?, ‎ וגם ‎ 30  ,29 ‎ 80811116).‎ 

2) ‎ הנוסח ‎ הארמי ‎ יצא ‎ ע״י ‎ 51611531161  בספרן־ ‎ (16—3) ‎ 70511  01  8008  86? ‎ עם ‎ תרגום‎ 
אנגלי ‎ (^^^ XX¥^^— X5 ). ‎ אין ‎ שום ‎ ספק ‎ שתרגום ‎ זה ‎ יצא ‎ ממקור ‎ יווני. ‎ זה ‎ הוברר ‎ ע״י ‎ שמות‎ 
הערים ‎ והנהרות, ‎ כמו ‎ שהוכיח ‎ נילדיקי ‎ (במאמרו ‎ הנ״ל, ‎ 56-57). ‎ שם ‎ העיר ‎ במדי ‎ שגבאל ‎ יושב‎ 
בה ‎ נכתב ‎ רגש, ‎ ריגש, ‎ ראגיש, ‎ והוא ‎ לפי ‎ היוונית ‎ (?ז70*)?־ ‎ ,?0470:1?" ‎ ע6)4‎ 
סופר ‎ עברי ‎ או ‎ ארמי ‎ היה ‎ כותב ‎ ר ג, ‎ רגיג ‎ או ‎ גם ‎ ר י. ‎ רעלאל ‎ אבי ‎ שרה ‎ יושב ‎ באגבתנית,‎ 
וזה ‎ אינו ‎ אלא ‎ לפי ‎ היוונית ‎ ?1ס׳\מ^30|״/י£נ ‎ ׳^. ‎ עברי ‎ או ‎ ארמי ‎ היה ‎ אומר ‎ אחמתא ‎ (עזרא‎ 
ו׳ ‎ ב׳). ‎ טוביה ‎ עם ‎ רפאל ‎ מגיעים ‎ עד ‎ גחל ‎ תג ‎ ר  ין ‎ כמו ‎ ביוונית ‎ ״70?!' ‎ ׳ומי ‎ עברי ‎ או‎ 
ארמי ‎ היה ‎ כותב ‎ חדקל ‎ (ברא׳ ‎ ב׳ ‎ י״ב, ‎ דג׳ ‎ י׳ ‎ ב/ ‎ וכן ‎ גם ‎ בנוסה ‎ העברי ‎ ר  א׳ ‎ שהוציא‎ 
גאסטר).‎ 


רצו‎ 


טוביה‎ 


נופח ‎ ארמי ‎ זה ‎ קרוב ‎ הוא ‎ לנוסח ‎ היווני ‎ הארוך, ‎ בשינויים ‎ בכמה ‎ פרטים. ‎ בשלשת ‎ הפרקים‎ 
הראשונים ‎ של ‎ הנוסח ‎ היווני ‎ טוביה ‎ מדבר ‎ בעדו, ‎ והוא ‎ עצמו ‎ מספר ‎ כל ‎ מה ‎ שאירע ‎ לו‎ 
בנינוה ‎ ובמדי. ‎ אבל ‎ בנוסח ‎ הארמי ‎ הסופר ‎ מספר ‎ על ‎ ענין ‎ טוביה ‎ כמו ‎ בתרגומו ‎ של ‎ הירונימום,‎ 
וכמו ‎ בנוסח ‎ העברי ‎ שבהוצאת ‎ ״**״*״״ ‎ (ע׳ ‎ לקמן). ‎ בסוף ‎ הנוסח ‎ הארמי ‎ חסרים ‎ שני ‎ הפרקים‎ 
האחרונים ‎ ובמקומם ‎ נוספו ‎ שם ‎ דברי ‎ מוסר, ‎ בפרט ‎ על ‎ מצות ‎ גמילות ‎ חסדים ‎ והמעשרות.‎ 

גם ‎ בפרטי ‎ המעשה ‎ אין ‎ הנוסח ‎ הארמי ‎ הולך ‎ תמיד ‎ בעקבות ‎ הנוסח ‎ היווני. ‎ דוגמאות‎ 
אחדות: ‎ טובי ‎ אינו ‎ לן ‎ בביתו ‎ מפני ‎ שלא ‎ טבל ‎ ולא ‎ טהר ‎ מטומאת ‎ מת ‎ מצוה, ‎ וכאשר ‎ נסתמא‎ 
שאל ‎ את ‎ הרופא ‎ בבקר ‎ בבקר ‎ <פרק ‎ ב,). ‎ שרה ‎ בת ‎ רעואל, ‎ ביגונה ‎ על ‎ שהשפחה ‎ גערה ‎ בה,‎ 
בקשה ‎ לצלוב ‎ את ‎ עצמה ‎ (פרק ‎ ג׳). ‎ כשטוביה ‎ רוחץ ‎ רגליו ‎ בחדקל ‎ חוטף ‎ הדג ‎ את ‎ לחמו ‎ וטוביה‎ 
תופס ‎ את ‎ הדג ‎ ונוטל ‎ את ‎ לבו ‎ ואת ‎ מרתו ‎ (ולא ‎ את ‎ כבדו), ‎ וכן ‎ הוא ‎ בנוסח ‎ העברי ‎ של‎ 
(פרק ‎ ו׳). ‎ בנוסח ‎ היווני ‎ טובי ‎ רוצה ‎ ליתן ‎ לרפאל ‎ את ‎ שכרו ‎ עקב ‎ אשר ‎ נהג ‎ את ‎ בנו‎ 
ושמרו ‎ בדרך ‎ ורפא ‎ את ‎ שרה ‎ מן ‎ השד ‎ ואת ‎ טובי ‎ עצמו ‎ מן ‎ העורון, ‎ ואז ‎ רפאל ‎ מתודע ‎ שהוא‎ 
אחד ‎ מן ‎ המלאכים ‎ אצל ‎ השכינה. ‎ בנוסח ‎ הארמי ‎ רפאל ‎ מסתלק ‎ מלפני ‎ טובי ‎ וטוביה, ‎ והם ‎ לא‎ 
יכלו ‎ למצוא ‎ אותו, ‎ ומזה ‎ דנו ‎ שמלאך ‎ רפאל ‎ הוא, ‎ הממונה ‎ מאת ‎ הקב״ה ‎ להביא ‎ רפואה‎ 
לטובי ‎ ולשרה. ‎ שינוי ‎ כזה ‎ נמצא ‎ גם ‎ בס׳ ‎ שעשועים.‎ 

שמות ‎ הערים ‎ והנהר ‎ מוכיחים ‎ שהנוסח ‎ הארמי ‎ נעשה ‎ מתוך ‎ גירסא ‎ יוונית. ‎ במקומות‎ 
ששני ‎ הנוסחאות ‎ היווניים ‎ משתנים ‎ זה ‎ מזה ‎ הארמי ‎ מתאים ‎ אל ‎ הארוך. ‎ רעואל ‎ כורה ‎ את ‎ הקבר‎ 
בלילה ‎ עם ‎ עבדיו ‎ (פרק ‎ ח׳) ‎ כמו ‎ בנוסה ‎ הארוך ‎ (ח׳ ‎ ט׳), ‎ אבל ‎ בנוסח ‎ הקצר ‎ רעואל ‎ עצמו ‎ כורה‎ 
אותו ‎ בסתר. ‎ רפאל ‎ נוסע ‎ מאהמתא ‎ לרג ‎ (רי) ‎ עם ‎ שני ‎ גמלים ‎ וארבעה ‎ עבדים, ‎ כמו ‎ בנוסח ‎ הארוך‎ 
(ט׳ ‎ ח׳), ‎ ואילו ‎ בקצר ‎ נראה ‎ שהוא ‎ הולך ‎ לבדו. ‎ על ‎ פי ‎ הפרטים ‎ האלה ‎ וכיוצא ‎ בהם ‎ יש ‎ להחליט‎ 
שהנוסח ‎ הארמי ‎ הוא ‎ תרגום ‎ מהנוסח ‎ היווני ‎ הארוך.‎ 

3> ‎ הנוסח ‎ העברי ‎ על ‎ פי ‎ הנוסח ‎ הארוך ‎ יצא ‎ לאור ‎ בקושטאנטינא ‎ 1516  וגם‎ 
519! ‎ (132 ‎ י/ג0 ‎ ,125 ‎ /יס ‎ ,21102), ‎ ואחר־כך ‎ ע״ ‎ י  הנוצרי ‎ 4116115161* ‎ $65381130  ונדפס ‎ גם‎ 
בפוליגלוטה ‎ של ‎ לונדון. ‎ ובאחרונה ‎ הוציאהו ‎ :31161(601^1 ‎ בספרן ‎ (17-35) ‎ 11(701 ‎ 01  *8001 ‎ 7116 
עם ‎ תרגום ‎ אנגלי ‎ ( 2111— 8X111 צ)4‎ 

ברור ‎ למדי ‎ שגם ‎ נוסח ‎ זה ‎ אינו ‎ מקורי. ‎ שמות ‎ הערים ‎ נקראו ‎ רגיש, ‎ רגש,‎ 
רגאיש ‎ (ולא ‎ ר  ג  או ‎ ר  י), ‎ אגבתגית ‎ (ולא ‎ אתמתא), ‎ ושם ‎ הנהר ‎ הוא ‎ תגרין ‎ (ולא‎ 
חדקל), ‎ שאי ‎ אפשר ‎ לפרש ‎ אותם ‎ אלא ‎ מן ‎ היוונית.‎ 

נאיבואר ‎ הכיר ‎ שהנוסח ‎ העברי ‎ הזה ‎ הוא ‎ קרוב ‎ מאד ‎ לנוסח ‎ הארמי. ‎ נילדיקי ‎ (55 ‎ ,50)‎ 

מלא ‎ את ‎ דבריו, ‎ ובעקבותיהם ‎ הלכו ‎ רוב ‎ החוקרים. ‎ הנה ‎ קצת ‎ ההתאמות ‎ שכין ‎ שניהם‎ :  טוביה‎ 
רוחץ ‎ אח ‎ רגליו ‎ בחדקל ‎ והדג ‎ חוטף ‎ את ‎ לחמו, ‎ וטוביה ‎ אחז ‎ בדג ‎ ולקח ‎ ממנו ‎ את ‎ הלב ‎ ואת‎ 
המרה. ‎ בנוסחאות ‎ היווניים ‎ הוא ‎ נוטל ‎ גם ‎ את ‎ הכבד ‎ (ו׳ ‎ ה׳-ה׳). ‎ בשניהם ‎ העדים ‎ חותמים ‎ על‎ 
הכתובה ‎ של ‎ שרה ‎ (פרק ‎ ז׳) ‎ מה ‎ שאינו ‎ ברור ‎ כל־כך ‎ ביווני ‎ (פרק ‎ ח׳). ‎ התאמה ‎ אחת ‎ תמוהה ‎ מאד‎ : 
בשניהם ‎ טוביה ‎ מקטיר ‎ את ‎ לב ‎ הדג ‎ תחת ‎ בגדי ‎ שרה ‎ (ראש ‎ פרק ‎ ח׳) ‎ ואינו ‎ חושש ‎ שמא‎ 
ישרוף ‎ את ‎ בגדיה ‎ או ‎ את ‎ גופה. ‎ בשויהם ‎ טוביה ‎ מגיע ‎ אל ‎ עיר ‎ אקרים ‎ מול ‎ נינוה ‎ (ראש‎ 
פרק ‎ י״ג). ‎ בשניהם ‎ אין ‎ אף ‎ מלה ‎ אחת ‎ על ‎ הכלב ‎ שהוא ‎ מלוה ‎ את ‎ טוביה ‎ בעת ‎ צאתו ‎ לדרך.‎ 
דברי ‎ שני ‎ הנוסחאות ‎ האלה ‎ בסוף ‎ הספר ‎ עניים ‎ מדברי ‎ הנוסחאות ‎ היווניים. ‎ נילדיקי ‎ סובר‎ 
שהארמי ‎ הוא ‎ היותר ‎ עתיק, ‎ ובמה ‎ שהסכימו ‎ זה ‎ עם ‎ זה ‎ הם ‎ נותנים ‎ נוסח ‎ ארמי ‎ עתיק. ‎ ו 

בנוסח ‎ העברי ‎ נמצאים ‎ כמה ‎ שינויים ‎ שאינם ‎ נמצאים ‎ בזולתו. ‎ טובי ‎ שגלה ‎ -  לפי ‎ דברי‎ 
הספר ‎ -  בגלות ‎ עשרת ‎ השבטים, ‎ מזכיר ‎ גם ‎ את ‎ גלות ‎ יהודה ‎ לבבל ‎ שגלו ‎ שמה ‎ אחר ‎ כמה ‎ דורות‎ 
(פרק ‎ א׳ ‎ דף ‎ י״ט). ‎ בנוסחאות ‎ היווניים ‎ רק ‎ בסוף ‎ הספר ‎ נעשה ‎ טובי ‎ נביא ‎ ורואה ‎ בחזיונו ‎ את‎ 
בלות ‎ בבל. ‎ נוסח ‎ עברי ‎ זה ‎ נותן ‎ טעם ‎ לדבר ‎ מדוע ‎ אדרמלך ‎ ושראצר ‎ הרגו ‎ את ‎ סנחריב‎ 


מבוא‎ 


רצז‎ 


אביהם. ‎ סנחריב ‎ שאל ‎ את ‎ יועציו ‎ אחרי ‎ אשר ‎ ניגף ‎ מחנהו ‎ הצר ‎ על ‎ ירושלים‎ :  מדוע ‎ ה׳ ‎ מושיע‎ 
תמיד ‎ את ‎ ישראל ‎ מצורריהם? ‎ וחכמיו ‎ ענו ‎ לו: ‎ אלהיהם ‎ נותן ‎ להם ‎ תשועה ‎ מפני ‎ שאברהם‎ 
אביהם ‎ עקד ‎ את ‎ בנו ‎ לעולה. ‎ ועל ‎ זה ‎ נטל ‎ סנחריב ‎ עצה ‎ בנפשו ‎ וגזר ‎ לשחוט ‎ את ‎ שני ‎ בניו, ‎ אולי‎ 
יתרצה ‎ ה׳ ‎ בהם. ‎ לפיכך ‎ אמרו ‎ אדרמלך ‎ ושראצר ‎ זה ‎ לזה: ‎ הבא ‎ להרגך ‎ השכם ‎ להרגו, ‎ -  והמיתו‎ 
את ‎ אביהם ‎ (סוף ‎ פרק ‎ א׳). ‎ עיקר ‎ האגדה ‎ הזאת, ‎ שסנחריב ‎ בקש ‎ להקריב ‎ את ‎ בניו ‎ ובשביל ‎ זה‎ 
המיתו ‎ הם ‎ אותו, ‎ נמצא ‎ בסנהדרין ‎ צ׳יו ‎ א/ ‎ -  טעם ‎ מיוחד ‎ ניתן ‎ בנוסח ‎ העברי ‎ הזה ‎ למה ‎ לן‎ 
טובי ‎ בחצר ‎ ששם ‎ נסתמא ‎ מצואת ‎ הצפרים. ‎ הטעם ‎ מפני ‎ שבנינוה ‎ ארץ ‎ טמאה ‎ אינו ‎ יכול ‎ להטהר‎ 
כראוי ‎ (פרק ‎ ב׳ ‎ דף ‎ כ״א). ‎ באמת ‎ הטעם ‎ הזה ‎ בטל ‎ ואין ‎ בו ‎ ממש, ‎ שאם ‎ כן ‎ טובי ‎ שהוא ‎ טמא‎ 
מת ‎ מצוה ‎ בנינוה ‎ אינו ‎ יכול ‎ להטהר ‎ עולמית ‎ ואינו ‎ יכול ‎ לישב ‎ בביתו ‎ עולמית.‎ 

מתוך ‎ כל ‎ זה ‎ יש ‎ להסיק‎ :  הנוסח ‎ העברי ‎ של ‎ •!060816^ ‎ והנוסח ‎ הארמי ‎ ממקור ‎ אחד‎ 
יצאו ‎ :  הארמי ‎ הוא ‎ העתיק, ‎ והעברי ‎ קבל ‎ כמה ‎ שינויים, ‎ ופעמים ‎ הדש ‎ את ‎ הענין ‎ בתוספותיו.‎ 

4) ‎ שני ‎ הנוסחאות ‎ שהוציא ‎ גאסטר ‎ במכתב־העתי ‎ 5001617  1116  01  110£5)0066ז?‎ 
1897—1896 ‎ ץ§ 0113601 0 •!.£ ‎ 01 21511631  (והדפים ‎ אותם ‎ שנית ‎ בקובץ ‎ מאמריו ‎ 76218 1  1)30 ‎ 1165)510‎ 
15—1 ‎ 111  ,1-38).‎ 

א) ‎ הנוסח ‎ שבכתב־יד ‎ לונדון.‎ 

גאסטר ‎ הוכיח ‎ שהנוסח ‎ הזה ‎ קרוב ‎ מאד ‎ לתרגום ‎ הלטיני ‎ של ‎ הירונימום. ‎ יהם ‎ מיוחד ‎ יש‎ 
בין ‎ שניהם. ‎ כמה ‎ ראיות ‎ מוכיחות ‎ על ‎ הקשר ‎ הזה. ‎ אבל ‎ התאמה ‎ אחת ‎ בפרט ‎ מבטלת ‎ כל ‎ ספק.‎ 
טוביה ‎ מפחד ‎ שיארע ‎ לו ‎ מד. ‎ שאירע ‎ לשבעת ‎ בעלי ‎ שרה ‎ הראשונים ‎ שכלם ‎ המיתם ‎ השד ‎ קודם‎ 
שבעלו ‎ את ‎ שרה. ‎ והנה ‎ רפאל ‎ מניח ‎ את ‎ דעת ‎ טוביה ‎ ומבטיחו‎ :  אין ‎ השד ‎ שולט ‎ אלא ‎ במי‎ 
שתאות ‎ הזנות ‎ שולטת ‎ בו, ‎ וטוביה ‎ יציל ‎ עצמו ‎ מן ‎ הסכנה ‎ אם ‎ לא ‎ יגביר ‎ על ‎ עצמו ‎ יצר‎ 
התאוה ‎ ואם ‎ ינזר ‎ מן ‎ הביאה ‎ שלשה ‎ לילות ‎ ושלשה ‎ ימים ‎ הראשונים. ‎ בלילה ‎ הראשון ‎ טוביה‎ 
מקטיר ‎ את ‎ לב ‎ הדג‎ (אצל ‎ הירונימוס‎ :  את ‎ כבדו) ‎ ומזכיר ‎ את ‎ שמות ‎ האבות ‎ "הקדושים", ‎ בלילה ‎ השני‎ 
הוא ‎ מתפלל ‎ על ‎ זרע ‎ הגון, ‎ בלילה ‎ השלישי ‎ הותרה ‎ לו ‎ אשתו. ‎ וכל ‎ זה ‎ למה ‎ ?  "למען ‎ לא ‎ נלך ‎ בחקות‎ 
הגוים ‎ סביבותינו" ‎ (פרקים ‎ ו׳ ‎ וח׳). ‎ מעשה ‎ כזה ‎ נפלא ‎ מאד, ‎ אין ‎ לו ‎ שרש ‎ בדת ‎ היהודית. ‎ זמורת ‎ זר‎ 
עלתה ‎ פה, ‎ וודאי ‎ מגזע ‎ הכגסיה ‎ הנצרית ‎ פרחה. ‎ הנוסח ‎ העברי ‎ של ‎ כ״י ‎ לונדון ‎ הולך ‎ בעקבות‎ 
הירונימוס, ‎ שהוא ‎ קוצב ‎ כמו ‎ כן ‎ שלשה ‎ לילות ‎ להתאפקות ‎ ומקשר ‎ מעשה ‎ טוביה ‎ למעשה ‎ 0111־5300101‎ 
0531-0111־31!^ ‎ כמו ‎ שהנוסח ‎ העברי ‎ מחייב ‎ את ‎ טוביה ‎ להזכיר ‎ "שמות ‎ האבות ‎ הקדושים".‎ 

הנוסח ‎ העברי ‎ הזה ‎ מתאים ‎ עם ‎ הוולגאטה ‎ עוד ‎ בכמה ‎ פרטים ‎ אחרים. ‎ הצפור ‎ שצואתה‎ 
נופלת ‎ אל ‎ עיני ‎ טובי ‎ היא ‎ בשתיהן ‎ דרור ‎ (10)00־511), ‎ אבל ‎ בשאר ‎ הנוסחאות ‎ היא ‎ צפור ‎ סתם.‎ 
הירוגימוס ‎ ובעל ‎ כ״י ‎ לונדון ‎ מדמים ‎ את ‎ היסורין ‎ הבאים ‎ על ‎ טובי ‎ ליסורין ‎ שהיה ‎ איוב ‎ מנוגע ‎ בהם‎ : 
למען ‎ נסותו ‎ עשה ‎ לו ‎ אלהים ‎ את ‎ כל ‎ אלה. ‎ הירונימוס ‎ מדמה ‎ לרעי ‎ איוב ‎ (הוא ‎ קורא ‎ להם‎ 
"מלכים"), ‎ שהפטירו ‎ בשפה ‎ על ‎ איוב, ‎ את ‎ קרובי ‎ טובי ‎ ואת ‎ מכיריו ‎ שלועגים ‎ לטובי: ‎ איה‎ 
איפוא ‎ תקותך, ‎ איה ‎ צדקתך, ‎ איד, ‎ פעולתך ‎ ?  לנוסח ‎ של ‎ לונדון ‎ אץ ‎ די ‎ בהשוואה ‎ הזאת, ‎ כי ‎ הוא‎ 
מספר ‎ עוד ‎ שרעי ‎ איוב ‎ עצמם, ‎ אליפז ‎ התימני ‎ ובלדד ‎ השוחי ‎ וצפור ‎ הנעמתי, ‎ באו ‎ אל ‎ טובי‎ 
והיו ‎ מלעיגים ‎ עליו. ‎ בסיפור ‎ מתמיה ‎ כזה ‎ הנוסח ‎ של ‎ כ״י ‎ לונדון ‎ הוא ‎ יחידי. ‎ בשום ‎ נוסה ‎ אהד‎ 
לא ‎ נמצא ‎ כזאת.‎ 

אין ‎ ספק, ‎ גאסטר ‎ היטיב ‎ לראות ‎ שהנוסח ‎ של ‎ כ״י ‎ לונדון ‎ קשור ‎ קשר ‎ אמיץ ‎ בנוסח‎ 
של ‎ הירונימוס. ‎ אבל ‎ גאסטר ‎ הגזים ‎ בערך ‎ הנוסח ‎ הזה ‎ בהחליטו ‎ שנוסח ‎ זה ‎ הוא ‎ עיקרי ‎ ובלתי‎ 
תלוי ‎ באחר ‎ ובעבור ‎ זאת ‎ הוא ‎ חשוב ‎ ביותר‎ :  אינו ‎ מתורגם ‎ משום ‎ נוסח ‎ שידענו, ‎ ואם ‎ אינו ‎ המקור‎ 
שבו ‎ השתמש ‎ הירונימום, ‎ על ‎ כל ‎ פנים ‎ קרוב ‎ הוא ‎ מאד ‎ להמקור ‎ הזה.‎ 

ולי ‎ נראה ‎ שנוסח ‎ לונדון ‎ אינו ‎ מתוקן ‎ כלל, ‎ כי ‎ אם ‎ הוא ‎ אחד ‎ מהמשובשים ‎ ביותר. ‎ וכמה‎ 
מפרטיו ‎ אין ‎ להם ‎ שום ‎ טעם, ‎ ונולדו ‎ רק ‎ מחסרון ‎ בינה. ‎ בשאר ‎ הנוסחאות ‎ קבלה ‎ הנה ‎ אשת‎ 


רצח‎ 


טוביה‎ 


טובי ‎ פעם ‎ אתת ‎ בשכר ‎ מלאכתה ‎ גדי ‎ עזים, ‎ בנוסח ‎ לונדון ‎ היא ‎ מקבלת ‎ בכל ‎ יום ‎ ויום ‎ גדי‎ 
אחד. ‎ בשאר ‎ הנוסחאות ‎ הכעיסה ‎ פעם ‎ אחת ‎ את ‎ טובי ‎ בעלה, ‎ בנוסח ‎ לונדון ‎ היא ‎ מכעיסה ‎ אותו ‎ יום‎ 
יום ‎ (ה׳ ‎ ו׳). ‎ טוביה ‎ מכיר ‎ מעיקרא ‎ שדפאל ‎ הוא ‎ מלאך ‎ ה׳ ‎ צבאות ‎ (י׳ ‎ ה׳), ‎ ואילו ‎ בשאר ‎ הנוסחאות‎ 
טובי ‎ אינו ‎ יודע ‎ מי ‎ הוא ‎ מנהל ‎ בני ‎ עד ‎ שרפאל ‎ מתודע ‎ לו. ‎ וגם ‎ לא ‎ הבין ‎ בעל ‎ הנוסח ‎ העברי‎ 
הזה ‎ את ‎ כוונת ‎ המעשה ‎ בכתבו ‎ על ‎ אדות ‎ שרה‎ :  "כי ‎ נתנה ‎ לשבעה ‎ אנשים ‎ ויהי ‎ בלילה ‎ הראשון‎ 
לשכבם ‎ יחד ‎ ויבא ‎ אשמדאי ‎ מלך ‎ השדים ‎ בחצות ‎ הלילה ‎ ויהרגם" ‎ (ו׳ ‎ י׳). ‎ המחבר ‎ 0ץן ‎ להגיד‎ 
שאשמדאי ‎ המית ‎ את ‎ האנשים ‎ לפני ‎ בואם ‎ אל ‎ שרה ‎ ואם ‎ כן ‎ לא ‎ המתין ‎ עד ‎ חצות ‎ הלילה‎ 

את ‎ הארצות ‎ ואת ‎ הערים ‎ מבלבל ‎ נוסח ‎ לונדון ‎ תכלית ‎ בלבול. ‎ טובי ‎ מבקש ‎ חבר ‎ מדריד‎ 
לבנו ‎ שינהל ‎ אותו ‎ למדי. ‎ רפאל ‎ נראה ‎ לו. ‎ "ויאמר ‎ לי ‎ טובי: ‎ הידעת ‎ דרך ‎ ארץ ‎ נפתל" ‎ ויאמר‎ 
לו ‎ ידעתי ‎ כל ‎ גבולי ‎ הארץ ‎ והמדינות. ‎ ומכיר ‎ אני ‎ את ‎ גבאל ‎ איש ‎ משבטי ‎ והוא ‎ יושב ‎ ב דאג,‎ 
העיר ‎ אשר ‎ במדי ‎ בעיר ‎ נינוה ‎ בהר ‎ אגבתניס" ‎ (ה׳ ‎ י׳ ‎ ז׳). ‎ מי ‎ שמע ‎ באלה? ‎ טוביה ‎ מתעתד‎ 
ללכת ‎ למדי, ‎ למה ‎ לו ‎ מנהל ‎ לשבט ‎ נפתלי? ‎ דאגי ‎ (ראגי) ‎ במדי ‎ היא ‎ בעיר ‎ נינוה ‎ שהיא ‎ בירת‎ 
אשור, ‎ ונינוה ‎ יושבת ‎ בהר ‎ אגבתנים ‎ שהיא ‎ אחמתא ‎ במדי! ‎ הריהו ‎ מבלבל ‎ אר" ‎ ישראל ‎ עם‎ 
ארץ ‎ מדי ‎ ועם ‎ ארץ ‎ אשור. ‎ וגם ‎ השמות ‎ דאגי ‎ (תחת ‎ דאגי) ‎ ואגבתנית ‎ מוכיחים ‎ שהשתמש ‎ בנוסח‎ 
שבו ‎ השמות ‎ נקראו ‎ ביוונית ‎ או ‎ בלטינית, ‎ שאם ‎ לא ‎ כן ‎ היה ‎ כותב ‎ אחמתא ‎ תחת ‎ אגבתנית‎ 

מכל ‎ זה ‎ ברור, ‎ שאין ‎ זו ‎ הגירסא ‎ שבה ‎ השתמש ‎ הירונימום. ‎ אדרבה, ‎ בעל ‎ הנוסח ‎ של ‎ כ״י‎ 
לונדון ‎ היה ‎ מכיר ‎ את ‎ ם׳ ‎ טוביה ‎ על ‎ פי ‎ וולגאטה. ‎ משם ‎ לקח ‎ רוב ‎ הענינים, ‎ אבל ‎ שאב ‎ גס‎ 
מבירות ‎ אחרים. ‎ דוגמא ‎ אחת: ‎ כשנפרדו ‎ טוביה ‎ ושרה ‎ מבית ‎ רעואל ‎ אבי ‎ שרה, ‎ "וישלחו ‎ אותו‎ 
ואשתו. ‎ וכל ‎ קרוביו ‎ ואוהביו ‎ ומיודעיו ‎ הלכו ‎ עמו ‎ דרך ‎ יום ‎ אחד. ‎ ויתנו ‎ לו ‎ מנות ‎ איש ‎ נזם‎ 
זהב ‎ וקשיטה ‎ ואגודה" ‎ (ט׳ ‎ א׳). ‎ מתנות ‎ חתונה ‎ כאלה ‎ לא ‎ נזכרו ‎ בנוסחאות ‎ היווניים ‎ וגם ‎ לא‎ 
אצל ‎ הירונימוס, ‎ אבל ‎ נמצאו ‎ בנוסח ‎ הלטיני ‎ של ‎ 5"4^י, ‎ ששם ‎ <י״ג ‎ כ״א ‎ הוצאת‎ 

נאיבואר ‎ "טה") ‎ כתוב ‎ 2}1״םז ‎ 3'6״י״ ‎ 1111  ^  <־4<־נ> ‎ 4־> ‎ (=מתנות ‎ רבות ‎ ניתנו ‎ להם). ‎ ומתנת‎ 
הקשיטה ‎ והבזם ‎ נוספה ‎ על־פי ‎ המעשה ‎ של ‎ רעי ‎ איוב ‎ (מ״ב ‎ י״א). ‎ — 

סוף ‎ דבר‎ :  בעל ‎ כ״י ‎ לונדון ‎ יסד ‎ מעשהו ‎ על ‎ הוולגאטה ‎ אבל ‎ שאב ‎ גם ‎ ממקורות ‎ אחרים ‎ וגם‎ 
ברא ‎ מלבו ‎ כמה ‎ שנויים.‎ 

ב) ‎ הנוסח ‎ העברי ‎ של ‎ ב״י ‎ גאסטר ‎ ליום ‎ ב׳ ‎ של ‎ שבועות.‎ 

נוסח ‎ זה ‎ נמצא ‎ בכתב־יד ‎ של ‎ גאסטר ‎ שכולל ‎ כמה ‎ ענינים ‎ ודרשות ‎ להפטרות ‎ ולמועדים‎ 
שונים. ‎ מעשה ‎ טוביה ‎ הוא ‎ מיוחד ‎ "ליום ‎ שני ‎ של ‎ שבוערת". ‎ ה,חם ‎ בץ ‎ טוביה ‎ ךןג‎ 
השבועות ‎ הוא ‎ ברור: ‎ הלא ‎ גם ‎ בנוסחאות ‎ העתיקים ‎ יושב ‎ טובי ‎ לסעוד ‎ סעודת ‎ חג ‎ השבועות‎ 
כאשר ‎ נקרא ‎ לקבור ‎ מת ‎ מצוה. ‎ וגם ‎ כן ‎ קל ‎ להבין ‎ מדוע ‎ מיוחד ‎ מעשה ‎ טוביה ‎ ליום ‎ השני.‎ 
בשני ‎ לשבועות ‎ קורץ ‎ בתורה ‎ פרשת ‎ עשר ‎ תעשר. ‎ טוביה ‎ מצטיין ‎ במצות ‎ המעשר ‎ ונוסח ‎ זה‎ 
דורש ‎ דרשות ‎ על ‎ המצוה ‎ הזאת ‎ על ‎ שכר ‎ מקיימיה ‎ ועל ‎ עונש ‎ עובריה.‎ 

נוסח ‎ זה ‎ מידי ‎ אמן ‎ יצא, ‎ מפואר ‎ בקיצור, ‎ ובלשונו. ‎ במעט ‎ דברים ‎ מספר ‎ הוא ‎ את ‎ העיקר.‎ 

ניכר ‎ שאינו ‎ אלא ‎ קיצור ‎ של ‎ נוסח ‎ ארוך. ‎ ואיזה ‎ המקור ‎ שממנו ‎ נבע? ‎ בראה ‎ לי ‎ שיש ‎ להשיב‎ 
על ‎ השאלה ‎ הזאת ‎ תשובה ‎ נחרצה ‎ על ‎ פי ‎ פרט ‎ אחד ‎ שמבטל ‎ הספקות. ‎ למען ‎ גרש ‎ את ‎ אשמדאי‎ 
שם ‎ טוביה ‎ את ‎ לב ‎ הדג ‎ על ‎ המחתה ‎ "ויקטר ‎ תהת ‎ בגדי ‎ שרה". ‎ דרך ‎ ההקטרה ‎ הזאת‎ 
אינה ‎ נמצאת ‎ אלא ‎ בנוסח ‎ הארמי ‎ ובנוסח ‎ כ״י ‎ לונדון ‎ (גאסטר ‎ א׳). ‎ ואל ‎ שבי ‎ הנוסחאות ‎ האלה‎ 
מתאים ‎ המעשה ‎ הזה ‎ ,,ליום ‎ שני ‎ של ‎ שבועות" ‎ עוד ‎ בזה ‎ שהדג ‎ חוטף ‎ את ‎ הלחם ‎ מיד ‎ טוביה.‎ 
אמת, ‎ פה ‎ טוביה ‎ רוצה ‎ לשתות ‎ מן ‎ הבהר, ‎ ובשני ‎ הנוסחאות ‎ הללו ‎ הוא ‎ טובל ‎ את ‎ רגליו. ‎ אבל‎ 
בעל ‎ הסיפור ‎ היפה ‎ הזה ‎ לא ‎ חש ‎ לסור ‎ ממקורו. ‎ בשאר ‎ הנוסחאות ‎ לן ‎ טובי, ‎ כשבסתמא, ‎ מחוץ‎ 
לחדר ‎ מטתו ‎ ונסתמא ‎ מצואת ‎ צפור, ‎ אבל ‎ פה ‎ שוכב ‎ הוא ‎ על ‎ מטתו ‎ "ויפול ‎ עפר ‎ מן ‎ הכותל‎ 
על ‎ עיניו." ‎ י 


סוף ‎ דבר: ‎ המעשה ‎ "ליום ‎ שני ‎ של ‎ שבועות" ‎ שאוב ‎ מהנוסח ‎ הארמי ‎ או ‎ מנוסח ‎ עברי‎ 
שהוא ‎ דומה ‎ לכ״י ‎ לונדון ‎ (גאסטר ‎ א׳), ‎ והראשון ‎ נראה ‎ בעיני, ‎ לפי ‎ שהשינויים ‎ המתמיהים ‎ בכ״י‎ 
לונדון ‎ שאינם ‎ בנוסח ‎ הארמי ‎ אינם ‎ נמצאים ‎ גם ‎ פה.‎ 

5) ‎ מעשה ‎ טוביה ‎ בספר ‎ שעשועים ‎ של ‎ יוסף ‎ בן ‎ מאיר ‎ בן ‎ זבארה ‎ (הוצאת‎ 
ישראל ‎ דוידסון ‎ ניו־יורק ‎ תרע״ד, ‎ ברלין ‎ תרפ״ח, ‎ ^ 11  1^x1 צ׳1, ‎ 55-59).‎ 

הסיפור ‎ בס׳ ‎ שעשועים ‎ הלא ‎ הנוסח ‎ היחיד ‎ שאנחנו ‎ מכירים ‎ את ‎ מחברו: ‎ יוסף ‎ בן ‎ מאיר‎ 
בן ‎ זגארה ‎ (המאה ‎ י״ב). ‎ מה ‎ שהוא ‎ מספר ‎ לא ‎ נמצא ‎ כמהו ‎ בשום ‎ מקום. ‎ בשאר ‎ הנוסחאות ‎ טובי‎ 
נולד ‎ משבט ‎ נפתלי, ‎ ובס׳ ‎ שעשועים ‎ מעשה ‎ טוביה ‎ אירע ‎ לטוביה ‎ בן ‎ אחיה ‎ הדני. ‎ בשאר‎ 
הנוסחאות ‎ טובי ‎ קובר ‎ בני ‎ ישראל ‎ מתי ‎ מצוה, ‎ אבל ‎ טוביה ‎ הדני ‎ קבר ‎ ג  ר  אחד. ‎ "ויוציאוהו ‎ [את‎ 
טוביה] ‎ מחוץ ‎ לעיר ‎ לתלותו ‎ על ‎ העץ ‎ אשר ‎ הכינו ‎ לו, ‎ ויהי ‎ בקרבם ‎ אל ‎ העץ ‎ הכו ‎ בסנורים ‎ מקטן‎ 
ועד ‎ גדול ‎ ולא ‎ ראו ‎ אותו ‎ וישמט ‎ טוביה ‎ מהם." ‎ בשאר ‎ הנוסחאות ‎ טובי ‎ הפקיד ‎ את ‎ הכסף ‎ במדי,‎ 
בס׳ ‎ שעשועים ‎ הוא ‎ מפקיד ‎ אותו ‎ בארץ ‎ הודו ‎ אצל ‎ פאר ‎ הזמן ‎ בעיר ‎ ששמה ‎ תובת. ‎ בשאר ‎ הנוסחאות‎ 
הראשיים ‎ טוביה ‎ תופס ‎ את ‎ הדג ‎ בנהר ‎ חדקל, ‎ בס׳ ‎ שעשועים ‎ בן ‎ טוביה ‎ מהלך ‎ עם ‎ מנהלו ‎ על‎ 
שפת ‎ הים ‎ "וישלך ‎ נהים ‎ הזועף] ‎ לפניהם ‎ דג ‎ אחד ‎ אל ‎ היבשה." ‎ בשאר ‎ הנוסחאות ‎ רפאל ‎ המלאך‎ 
הוא ‎ המנהל ‎ את ‎ טוביה ‎ והוא ‎ מתודע ‎ בסוף, ‎ בס׳ ‎ שעשועים ‎ מנהל ‎ בן ‎ טוביה ‎ נסתלק ‎ מלפניהם‎ 
וכאשר ‎ לא ‎ עלה ‎ בידם ‎ למצוא ‎ אותו ‎ הם ‎ מבינים ‎ שהוא ‎ אליהו ‎ הנביא, ‎ ובזה ‎ מתאים ‎ ס׳ ‎ שעשועים‎ 
לנוסח ‎ הארמי. ‎ בכל ‎ הנוסחאות ‎ מתו ‎ לשרה ‎ שבעה ‎ בעלים ‎ בליל ‎ חתונתם, ‎ ובס׳ ‎ שעשועים ‎ אינם‎ 
אלא ‎ שלשה.‎ 

ישראל ‎ דוידסון ‎ בא ‎ לידי ‎ מסקנא‎ :  "כל ‎ החילופים ‎ הללו ‎ שאינם ‎ בשום ‎ ניסח ‎ אחר ‎ של‎ 
ס׳ ‎ טוביה ‎ מוכיחים ‎ כי ‎ לפני ‎ זבארה ‎ היה ‎ נוסח ‎ מוחלף ‎ של ‎ הספר, ‎ ואפשר ‎ ששמע ‎ אותו ‎ בעל‎ 
2ךן״ ‎ (עמ׳ ‎ ^ 7X111 — 7X1 ).‎ 

ואני ‎ לא ‎ אוכל ‎ להסכים ‎ לדוידסון.‎ 

דברי ‎ זבארה ‎ מתרחקים ‎ מכל ‎ מה ‎ שקראנו ‎ על ‎ אדות ‎ טוביה. ‎ קרוב ‎ לודאי ‎ שזבארה ‎ הולך‎ 
אל ‎ אשר ‎ ישאהו ‎ רוחו: ‎ הוא ‎ משגה ‎ כרצונו ‎ ובודא ‎ מלבו ‎ מה ‎ שטוב ‎ בעיניו. ‎ השינוי ‎ שלא ‎ רפאל‎ 
אלא ‎ אליהו ‎ הנביא ‎ מגץ ‎ על ‎ טוביה, ‎ נמצא ‎ גם ‎ כן ‎ בתוספות ‎ לתנחומא ‎ האזינו ‎ (ע׳ ‎ בסמוך). ‎ ושם‎ 
נמצא ‎ גם ‎ שינוי ‎ אחר: ‎ רק ‎ שלשה ‎ בעלים ‎ מתו ‎ ע״י ‎ השד. ‎ וטעם ‎ נכון ‎ לשינוי ‎ הזה ‎ מצא‎ 
(33) ‎ מ311בממ036^ ‎ בדין ‎ הקטלנית‎ :  "נישאת ‎ לראשון ‎ ומת, ‎ לשני ‎ ומת, ‎ לשלישי ‎ לא ‎ תנשא, ‎ דברי‎ 
רבי. ‎ רבן ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ אומר, ‎ לשלישי ‎ תבשא, ‎ לרביעי ‎ לא ‎ תנשא" ‎ (יבמות ‎ ס״ד ‎ ב/‎ 
נדה ‎ ס״ב ‎ א,). ‎ דוידסון ‎ נזהר ‎ מלפתור ‎ השאלה ‎ אם ‎ כבר ‎ נמצא ‎ ס׳ ‎ טוביה ‎ במאה ‎ הי״ב ‎ בתרגום‎ 
עברי. ‎ לפי ‎ חקירת ‎ גאסטר ‎ (6 ‎ , 1  76x15 1 )מ3 ‎ 168ג>3111) ‎ כמעט ‎ אין ‎ ספק ‎ שכבר ‎ נמצא.‎ 

פרט ‎ אחד, ‎ אמת ‎ חלוש ‎ וקלוש, ‎ אפשר ‎ שיוליך ‎ אותנו ‎ אל ‎ רושמי ‎ מקור ‎ זבארה. ‎ בס׳‎ 
שעשועים ‎ טוביה ‎ נעשה ‎ עור ‎ מצואת ‎ דרור. ‎ ובן ‎ הוא ‎ אצל ‎ הירונימוס ‎ 10>ת11ז71, ‎ וכן ‎ הוא ‎ בנוסח‎ 
העברי ‎ של ‎ כ״י ‎ לונדון ‎ שהוציא ‎ גאסטר ‎ מכ״י ‎ מהמאה ‎ הי״ג ‎ (שהועתק ‎ לפי ‎ גאסטר ‎ מכ״י‎ 
מהמאה ‎ הי״א). ‎ ואפשר ‎ שמקור ‎ ס׳ ‎ שעשועים ‎ הוא ‎ או ‎ הירונימוס ‎ או ‎ נוסח ‎ גאסטר ‎ א/ ‎ אמת,‎ 
רושם ‎ אחר ‎ מוליך ‎ אל ‎ הנוסח ‎ הארמי: ‎ בנוסח ‎ זה ‎ כמו ‎ בס׳ ‎ שעשועים ‎ אין ‎ רפאל ‎ מתודע, ‎ אלא‎ 
מתוך ‎ שהוא ‎ מסתלק ‎ בדרך ‎ פלא ‎ דנים ‎ שהוא ‎ מלאך.‎ 

6) ‎ תוספת ‎ למדרש ‎ תנחומא ‎ ם׳ ‎ האזינו, ‎ מיוחסת ‎ לר׳ ‎ משה ‎ הדרשן ‎ (יצאה ‎ כמה‎ 
פעמים, ‎ הוצאה ‎ מדוקדקה ‎ אצל ‎ נאיבואר ‎ 36-38).‎ 

מעשה ‎ בשני ‎ אחים, ‎ האחד ‎ היה ‎ עשיר ‎ והיתה ‎ לו ‎ בת ‎ אחת ‎ יפת ‎ תאר ‎ וחסידה ‎ ונישאת‎ 
לשלשה ‎ בני ‎ אדם ‎ לזה ‎ אחר ‎ זה ‎ וכפעם ‎ בפעם ‎ למחרת ‎ הנישואין ‎ מצאו ‎ את ‎ בעלה ‎ מת. ‎ והאח‎ 
האחר ‎ העני ‎ דר ‎ במדינה ‎ אחרת ‎ וירד ‎ מנכסיו ‎ לגמרי. ‎ אחד ‎ מעשרה ‎ בניו ‎ של ‎ העני ‎ הלך ‎ אל‎ 
דודו ‎ העשיר ‎ ושאל ‎ ממנו ‎ את ‎ בתו ‎ לאשה. ‎ הדוד ‎ לא ‎ רצה ‎ שיסתכן ‎ בן ‎ אחיו ‎ בבתו‎ 


ש 


טוביה‎ 


מבוא‎ 


שא‎ 


שכבר ‎ מתו ‎ שלשה ‎ בעליה. ‎ אבל ‎ הבחור ‎ העני ‎ דבק ‎ בבת ‎ דודו ‎ ונשא ‎ אותה, ‎ ואליהו ‎ הנביא ‎ יעצו‎ 
עצה ‎ טובה ‎ שריחם ‎ מלאך ‎ המות ‎ על ‎ הכלה ‎ ולא ‎ המית ‎ את ‎ החתן.‎ 

נוסח ‎ זה ‎ מבולבל ‎ מכל ‎ מה ‎ שלפניו. ‎ נעדר ‎ כאן ‎ כל ‎ מה ‎ שהוא ‎ נחמד ‎ ללב ‎ בשאר‎ 
הנוסחאות‎ :  צדקת ‎ טוביה, ‎ יסוריו, ‎ האסון ‎ שקרה ‎ את ‎ שרה, ‎ מעשה ‎ רפאל, ‎ שהיה ‎ מנהל ‎ את ‎ הילד‎ 
טוביה ‎ ומגרש ‎ את ‎ השד ‎ ופוקח ‎ את ‎ עיני ‎ טובי. ‎ לא ‎ נשאר ‎ כלום ‎ חוץ ‎ מן ‎ הקטלנית ‎ שמתו‎ 
בעליה. ‎ ג׳ ‎ בעליה ‎ מתו ‎ כמו ‎ בם׳ ‎ שעשועים, ‎ וגס ‎ אליהו ‎ בכנס ‎ בסיפור ‎ הזה ‎ כיועץ ‎ ישר ‎ כמו‎ 
בס׳ ‎ שעשועים. ‎ אבל ‎ משתי ‎ התאמות ‎ אלו ‎ אין ‎ לדון ‎ שזבארה ‎ לא ‎ השתמש ‎ אלא ‎ בתוספת‎ 
הזאת ‎ לתנחומא, ‎ שמלבד ‎ שני ‎ הפרטים ‎ האלה ‎ לא ‎ מצא ‎ פה ‎ כלום ‎ למליצתו.‎ 

7) ‎ תרגום ‎ עברי ‎ חדש ‎ בעשה ‎ ע״י ‎ יצחק ‎ זעקיל ‎ פרעבקיל ‎ שתרגם ‎ רוב ‎ האפוקריפים‎ 
והדפיסם ‎ בשם ‎ "כתובים ‎ אחרונים" ‎ (ליפסיא ‎ תר״ץ). ‎ בהקדמתו ‎ הוא ‎ אומר ‎ שתרגומו ‎ לס׳ ‎ טוביה‎ 
עשה ‎ מתוך ‎ הוולגאטד. ‎ (ולא ‎ מן ‎ הגוף ‎ היווני).‎ 

ו. ‎ ההלכה ‎ בספר ‎ טוביה.‎ 

מימי ‎ גייגר ‎ ואילך ‎ שמו ‎ החוקרים ‎ עיניהם ‎ ולבם ‎ אל ‎ ההלכה ‎ בספרים ‎ החיצונים ‎ והתבוננו‎ 
שההלכה ‎ הזאת ‎ אינה ‎ מתאימה ‎ בכל ‎ עם ‎ ההלכה ‎ בתלמוד ‎ ובפוסקים. ‎ ־  ואלה ‎ הן ‎ ההלכות‎ 
שס׳ ‎ טוביה ‎ נוגע ‎ בהן‎ :  1) ‎ הלכות ‎ מעשרות, ‎ 2> ‎ פת ‎ של ‎ נכרים, ‎ 3) ‎ הלבות ‎ טומאה, ‎ 4> ‎ הלכות‎ 
נישואין.‎ 

1) ‎ הלכות ‎ מעשרות. ‎ טובי ‎ מתברך ‎ בלבבו ‎ שהיה ‎ מקיים ‎ מצוות ‎ התורה. ‎ על ‎ זה‎ 
הוא ‎ אומר ‎ בנוסח ‎ הקצר: ‎ עליתי ‎ פעמים ‎ רבות ‎ ירושלימה ‎ בחג ‎ ככתוב ‎ לכל־ישראל ‎ לחק־‎ 
עולם ‎ ובידי ‎ הבכורים ‎ ומעשרות ‎ הבקר ‎ וראשית ‎ הגז ‎ ואתן ‎ אותם ‎ לכהנימלבבי ‎ אהרן ‎ למזבח ‎ מכל‎ 
התבואות ‎ את ‎ המעשר ‎ נתתי ‎ לבבי ‎ לוי ‎ המשרתים ‎ בירושלים ‎ ואת־המעשר ‎ השני ‎ מכרתי ‎ ועליתי‎ 
ואכלתי ‎ אותו ‎ בירושלים ‎ בכל ‎ שנה ‎ ושנה ‎ ואת ‎ 1מעשח ‎ השלישי ‎ נתתי ‎ לאשר ‎ הוא ‎ לו ‎ (א׳ ‎ ד-ח׳).‎ 
כל ‎ זה ‎ ניחא ‎ לפי ‎ התורה ‎ ולפי ‎ הדין: ‎ את ‎ הבכורים ‎ ואת ‎ ראשית ‎ הגז ‎ נותן ‎ טובי ‎ לכהנים ‎ ואת‎ 
המעשר ‎ לבני ‎ לוי ‎ ואת ‎ מעשר ‎ שגי ‎ הוא ‎ מוכר ‎ ואת ‎ דמיו ‎ אוכל ‎ בירושלים. ‎ ואם ‎ הוא ‎ נותן ‎ את‎ 
המעשר ‎ השלישי ‎ למי ‎ שהוא ‎ ראוי ‎ לו, ‎ בוודאי ‎ רוצה ‎ לומר ‎ שזה ‎ הוא ‎ מעשר ‎ עני ‎ שהלוי ‎ הגר‎ 
היתום ‎ והאלמנה ‎ זוכים ‎ בו ‎ (דב׳ ‎ י״ב ‎ כ״ט).‎ 

הנוסח ‎ הארוך ‎ מרבה ‎ עוד ‎ הפרטים‎ :  הבכורים ‎ והבכורות ‎ ומעשר ‎ הבהמה ‎ וראשית ‎ גז‎ 
הצאן ‎ מהדתי ‎ להעלות ‎ ירושלם ‎ ואתן ‎ אותם ‎ לכהנים ‎ בני ‎ אהרן ‎ קרבן ‎ למזבח ‎ ואת ‎ מעשר ‎ הדגן‎ 
והתירוש ‎ והיצהר ‎ והרמונים ‎ והתאנים ‎ ושאר ‎ פרי ‎ העץ ‎ לבני ‎ לוי ‎ המשרתים ‎ בירושלם ‎ ואת ‎ מעשר‎ 
השני ‎ לשש ‎ שבים ‎ עשרתי ‎ בכסף ‎ ואעל ‎ ואוכל ‎ אותם ‎ בירושלם ‎ בכל ‎ שנה ‎ ושנה ‎ ואתן ‎ אותם‎ 
ליתומים ‎ ולאלמנות ‎ ולגרים ‎ הנלוים ‎ על ‎ בני ‎ ישראל ‎ הבאתי ‎ ונתתי ‎ להם ‎ בשנה ‎ השלישית ‎ ונאכלם‎ 
על ‎ פי ‎ החק ‎ החקוק ‎ עליהם ‎ בתורת ‎ משה ‎ (א׳ ‎ ר׳-ח׳). ‎ הרי ‎ נוספו ‎ כאן ‎ הבכורות ‎ ומעשר ‎ בהמה.‎ 
מעשר ‎ בהמה ‎ מצווה ‎ כבר ‎ בתורה‎ :  וכל ‎ מעשר ‎ בקר ‎ וצאן ‎ כל־אשר ‎ יעבור ‎ תחת ‎ השבט ‎ העשיר*‎ 
יהיה ‎ קדש ‎ לה׳ ‎ (ויק׳ ‎ כ״ז ‎ ל״ב>, ‎ ואפשר ‎ שהוא ‎ שנוי ‎ בנביאים: ‎ ושה־אחת ‎ מן־הצאן ‎ מן־המאתים‎ 
ממשקה ‎ ישראל ‎ למנתה ‎ ולעולה ‎ ולשלמים ‎ (יחז׳ ‎ מ״ה ‎ ט״ח, ‎ וכן ‎ בוודאי ‎ משולש ‎ בכתובים: ‎ ובני‎ 
ישראל ‎ ויהודה ‎ היושבים ‎ בערי ‎ יהודה ‎ גם־הם ‎ מעשר ‎ בקר ‎ וצאן ‎ ומעשר ‎ קדשים ‎ המקדשים‎ 
לה׳ ‎ אלהיהם ‎ הביאו‎ (דה״ב ‎ ל״א ‎ ו׳). ‎ וכן ‎ גם ‎ בס׳ ‎ היובלים ‎ (י״ג ‎ כ״ה-כ״ו, ‎ ל״ב ‎ ט״ו> ‎ מצרה ‎ לתת‎ 
לכר‎ ,נים ‎ מעשר ‎ בקר ‎ וצאן. ‎ ואלביק ‎ (32—30 ‎ ±  1>ם1ו ‎ .3115 ‎ ־ג> ‎ *>ט8) ‎ מוכיח ‎ שלזה‎ 

הסכים ‎ גם ‎ פילון, ‎ גם ‎ הלכת ‎ השומרונים ‎ והקראים. ‎ ומה ‎ שעישר ‎ טובי ‎ את ‎ המעשר ‎ השני ‎ משש‎ 
השבים ‎ והשנה ‎ השלישית ‎ נתן ‎ המעשר ‎ ליתומים ‎ וכר, ‎ רצונו ‎ לומר ‎ שמעשר ‎ ראשון ‎ ושני ‎ עישר‎ 
בשנה ‎ הראשונה, ‎ השניה, ‎ הרביעית ‎ והחמישית, ‎ ומצד ‎ אחר ‎ בשנה ‎ השלישית ‎ והששית ‎ נתן‎ 


מעשר ‎ עני ‎ לבעליו ‎ שהוא ‎ פורט ‎ אות□ ‎ על ‎ פי ‎ הכתוב. ‎ וגם ‎ אם ‎ אכל ‎ מעשר ‎ שני ‎ בכל ‎ שנה ‎ של‎ 
שש ‎ השנים ‎ לא ‎ היה ‎ בו ‎ חטא, ‎ כי ‎ אם ‎ אמנם ‎ לא ‎ היו ‎ מפרישץ ‎ מעשר ‎ שני ‎ אלא ‎ בשנה ‎ השנית‎ 
והחמישית, ‎ אבל ‎ מה ‎ שבשאר ‎ מדמיו ‎ ולא ‎ אכלו ‎ אותו ‎ בשנה ‎ אחת ‎ מותר ‎ היה ‎ לאכול ‎ בשנים‎ 
הבאות. ‎ והוא ‎ פורט ‎ את ‎ המינים ‎ החייבים ‎ במעשר ‎ ובתרומה ‎ על ‎ פי ‎ הכתוב: ‎ ארץ ‎ חטה ‎ ושעורה‎ 
וגפן ‎ ותאנה ‎ ורמון ‎ ארץ ‎ זית ‎ שמן ‎ ודבש ‎ <דב׳ ‎ ח׳ ‎ ח/ ‎ וע׳ ‎ ספרי ‎ דב׳ ‎ רצ״ז ‎ ומשנה ‎ בכורים ‎ א׳ ‎ ג׳).‎ 
ואין ‎ שום ‎ הכרח ‎ לסברה ‎ שס׳ ‎ טוביה ‎ חולק ‎ על ‎ ההלכה ‎ המוסכמה ‎ ומחייב ‎ לתת ‎ בשנה ‎ השלישית‎ 
מעשר ‎ שני ‎ עם ‎ מעשר ‎ שלישי ‎ 118;  ?■1111(61516111  3138  x8^x  ז60116ט8 ‎ .ז^0ק3 ‎ ז6!^\ ‎ ,80561111131)‎ 
.(33 ‎ ,[1930]‎ 

הנוסח ‎ ליום ‎ שני ‎ של ‎ שבועות ‎ (גאסטר ‎ ב׳) ‎ מסיים ‎ את ‎ דבריו ‎ בשבח ‎ הפרשת‎ 
המעשר: ‎ טוביה ‎ נתברך ‎ "על ‎ שקיים ‎ מצות ‎ אביו ‎ ויתן ‎ מעשר ‎ מכל ‎ אשר ‎ לו. ‎ הא ‎ למדנו ‎ כה‎ 
הצדקות ‎ והמעשרות ‎ כמה ‎ גדול, ‎ על ‎ שעשה ‎ טובי ‎ צדקות ‎ והפריש ‎ מעשרותיו ‎ כראוי ‎ מה ‎ שלם‎ 
לו ‎ הקב״ה, ‎ ולפי ‎ שהיו ‎ יודעין ‎ אבות ‎ העולם ‎ כח ‎ הצדקה ‎ והמעשרות ‎ היו ‎ זהירין ‎ בהן."‎ 

2) ‎ פת ‎ של ‎ נכרים. ‎ טובי ‎ מתברך ‎ בלבבו ‎ שאף־על־פי ‎ שבגלות ‎ נינוה ‎ כל ‎ אחיו‎ 
ובבי ‎ משפחתו ‎ אכלן ‎ ׳ו<6ע9§ ‎ ׳\<ג>1 ‎ ׳מ0;דכ)צ> ‎ ׳י<6* ‎ ״׳<£ ‎ (=מלחם ‎ הגוים) ‎ הוא ‎ לבדו ‎ נזהר ‎ מלאכול‎ 
ממנו ‎ (א׳ ‎ י׳-י״א).‎ 

גריטץ ‎ (513—509 ‎ ,438—433 ‎ 1879  ^0^1) ‎ ורוזיבתאל ‎ (133) ‎ סברו ‎ שהלשון‎ 
הוא ‎ פת ‎ .עצמו ‎ דוקא, ‎ שאפילו ‎ מפת ‎ הגוים ‎ נזהר ‎ לפי ‎ הגזרה ‎ שגזרו ‎ על ‎ פת ‎ נכרי‎ 
(שבת ‎ י״ז ‎ ב׳). ‎ ומזה ‎ דנו ‎ שס׳ ‎ טוביה ‎ הובר ‎ בימים ‎ שהרומיים ‎ משלו ‎ כבר ‎ ביהודה. ‎ אבל ‎ אין‎ 
הראיה ‎ ואין ‎ הסברא ‎ מיוסדות. ‎ ;■0*0*> ‎ הוא ‎ לחם, ‎ ואיבו ‎ פת ‎ דוקא ‎ אלא ‎ גם ‎ כל ‎ מיני ‎ מאכלים,‎ 
וטובי ‎ מחזיק ‎ טובה ‎ לעצמו ‎ שהוא ‎ נזהר ‎ ממאכלות ‎ אסורים ‎ והוא ‎ דומה ‎ בזה ‎ לדניאל ‎ וחבריו‎ 
שלא ‎ התגאלו ‎ בפת־בג ‎ הצר ‎ המלך. ‎ ואם־כץ ‎ אין ‎ שום ‎ צורך ‎ לאחר ‎ זמן ‎ כתיבת ‎ ס׳ ‎ טוביה ‎ עד ‎ ימי‎ 
ממשלת ‎ הרומיים.‎ 

3) ‎ טומאת ‎ מת. ‎ טובי ‎ אינו ‎ נכנם ‎ לחדר ‎ משכבו ‎ אחרי ‎ קברו ‎ מת ‎ מצוה ‎ אלא ‎ הוא‎ 
ישן ‎ בחצר. ‎ הנוסח ‎ היווני ‎ הארוך ‎ נותן ‎ טעם ‎ לדבר ‎ שמפני ‎ ההם ‎ שכב ‎ בחוץ. ‎ אבל ‎ הנוסח ‎ הקצר‎ 
נותן ‎ טעם ‎ אחד‎ :  טובי ‎ ישן ‎ על ‎ יד ‎ קיר ‎ החצר ‎ 1£705ן1ןג>11]5גן ‎ (ב׳ ‎ ט׳), ‎ כלומר ‎ מפני ‎ שנטמא.‎ 
אמנם ‎ אין ‎ זה ‎ טעם ‎ מספיק: ‎ טמא ‎ מת ‎ אסור ‎ לבוא ‎ אל ‎ המקדש ‎ אבל ‎ אינו ‎ אסור ‎ מלשוב ‎ לביתו.‎ 
והנוסחאות ‎ המאוחרים ‎ דוהקים ‎ עצמם ‎ להרים ‎ את ‎ המכשול. ‎ הנוסח ‎ שנקרא ‎ שלא ‎ כדין ‎ על ‎ שמו‎ 
של ‎ ז516ח?^‎ מרבה ‎ בדברים.: ‎ "ובלילה ‎ ההוא ‎ אחרי ‎ קברי ‎ את ‎ המת ‎ עשיתי ‎ טבילה ‎ ולא ‎ יכלתי‎ 
לטהר ‎ את ‎ עצמי ‎ בארץ ‎ טמאה ‎ כראוי ‎ בארץ ‎ ישראל ‎ וכאשר ‎ דבר ‎ עלינו ‎ ירמיהו ‎ הנביא ‎ ני״ג‎ 
כ״ז1 ‎ לא ‎ תטהרי ‎ אתרי ‎ מתי ‎ עוד." ‎ אבל ‎ בפירוש ‎ כזה ‎ אין ‎ ממש, ‎ שאם ‎ כן ‎ בחוץ ‎ לארץ ‎ אין ‎ טהרה‎ 
ואין ‎ טהור, ‎ ואם ‎ אין ‎ הטמאים ‎ רשאים ‎ להכנס ‎ לביתם ‎ אין ‎ שום ‎ ישראל ‎ בחוץ ‎ לארץ ‎ יכול ‎ לישב‎ 
בביתו. ‎ חה ‎ אינו ‎ אלא ‎ בדוי ‎ מלב. ‎ ופשוט ‎ יותר ‎ מד, ‎ שכתוב ‎ בנוסה ‎ העברי ‎ של ‎ כ״י ‎ לונדון‎ 
(גאסטר ‎ א׳): ‎ "ויהי ‎ היום ‎ ויעף ‎ ווייעף! ‎ טובי ‎ מקבור ‎ אותם. ‎ ולא ‎ טבל ‎ ידיו ‎ ובמים ‎ לא ‎ שטפם‎ 
אחרי ‎ קברו ‎ אותם ‎ וישכב ‎ על ‎ המטה ‎ אצל ‎ הקיר" ‎ (ב׳ ‎ י׳). ‎ לפי ‎ נוסח ‎ מאוחר ‎ זה ‎ אין ‎ כאן ‎ ענץ‎ 
להלכה ‎ מקויימת, ‎ אלא ‎ טוביה ‎ נוהג ‎ כמנהג ‎ שאבו ‎ נוהגים ‎ גם ‎ היום‎ :  ליטול ‎ את ‎ הידים ‎ אחר‎ 
הקבורה.‎ 

4) ‎ הלכות ‎ נישואין ‎ ומנהגיהם. ‎ רק ‎ פעם ‎ אחת ‎ נזדמן ‎ לבעל ‎ ם׳ ‎ טוביה ‎ לדבר‎ 
על ‎ המעשרות, ‎ על ‎ לחם ‎ נכרים ‎ ועל ‎ טומאת ‎ המת. ‎ אבל ‎ כמה ‎ פעמים ‎ נזדמן ‎ לו ‎ משא ‎ ומתן ‎ בעניני‎ 
נישואין, ‎ שהרי ‎ במחצית ‎ השניה ‎ של ‎ הספר ‎ עיקר ‎ המעשה ‎ הוא ‎ שטוביה ‎ נושא ‎ את ‎ שרה ‎ לאשה.‎ 
במה ‎ פעמים ‎ מגיד ‎ לנו ‎ הכותב ‎ שרעואל ‎ אינו ‎ יכול ‎ לתת ‎ בתו ‎ לאחר ‎ חוץ ‎ מטוביה, ‎ ופעם ‎ אחת‎ 
(ו׳ ‎ י״ג) ‎ הוא ‎ משמיענו ‎ שרעואל ‎ חייב ‎ מיתה ‎ אם ‎ הוא ‎ נותן ‎ את ‎ שרה ‎ בתו ‎ לאחר,‎ 

לנ?ה ‎ חייב ‎ רעואל ‎ להשיא ‎ את ‎ בתו ‎ לטוביה ‎ דוקא? ‎ רוזינמאן ‎ (70511 ‎ 811611  .2 ‎ !3161)5111‎ 


שב‎ 


טוביה‎ 


7־1 ‎ ,1894) ‎ דרש ‎ וחקר ‎ את ‎ השאלה ‎ הזאת ‎ בדיוק ‎ במרץ ‎ והגיע ‎ אל ‎ המסקנה ‎ שחובת ‎ רעואל‎ 
מיוסדת ‎ על ‎ מעשה ‎ בנות ‎ צלפחד ‎ שנגזר ‎ דינן ‎ בתורה: ‎ וכל־בת ‎ ירשת ‎ נחלה ‎ ממטות ‎ בני‎ 
ישראל ‎ לאחד ‎ ממשפחת ‎ מטה ‎ אביה ‎ תהיה ‎ לאשה ‎ למען ‎ יירשו ‎ בני ‎ ישראל ‎ איש ‎ נחלת ‎ אבתיו‎ 
^במד׳ ‎ ל״ו ‎ ח'). ‎ בנות ‎ צלפחד ‎ חמש ‎ היו, ‎ אבל ‎ שרה ‎ יהידה ‎ היא ‎ לאבותיה, ‎ היא ‎ יורשת ‎ כל ‎ מה‎ 
שיש ‎ בבית ‎ אביה ‎ ולכן ‎ מוטב ‎ שתישא ‎ לקרובה ‎ ולא ‎ תסוב ‎ הנחלה ‎ משבט ‎ לשבט. ‎ גריסץ‎ 
(399 ‎ ,1879 ‎ מדקדק ‎ על ‎ שמות ‎ האנשים ‎ שבם׳ ‎ טוביה ‎ וסובר ‎ שטוביה ‎ הוא ‎ בן ‎ דודה ‎ של‎ 

שרה, ‎ אם ‎ כן ‎ שרה ‎ נישאת ‎ לבן ‎ דודה ‎ כמו ‎ בנות ‎ צלפחד ‎ לבני ‎ דודיהן ‎ <וע׳ ‎ גם ‎ רוזינתאל ‎ 116).‎ 
ויש ‎ לרמוז ‎ גם ‎ על ‎ מעשה ‎ רות ‎ עם ‎ הגואל ‎ ועם ‎ בועז. ‎ רוזינמאן ‎ סובר ‎ שנשמר ‎ כאן ‎ רשם ‎ של‎ 
הלכה ‎ עתיקה ‎ קודם ‎ שהותרו ‎ שבטים ‎ לבא ‎ זה ‎ בזה ‎ (תענית ‎ ל׳ ‎ ב׳). ‎ מכל ‎ מקום ‎ קשה‎ :  אם ‎ הטעם‎ 
הוא ‎ משום ‎ שלא ‎ תסב ‎ נחלה ‎ משבט ‎ לשבט, ‎ למה ‎ תלוי ‎ הדבר ‎ בטוביה ‎ דוקא, ‎ הלא ‎ יש ‎ כמה‎ 
וכמה ‎ בני ‎ נפתלי ‎ שיוכלו ‎ לשמור ‎ נחלת ‎ רעואל ‎ בשבט ‎ נפתלי. ‎ ואם ‎ כן ‎ טעם ‎ זה ‎ בטל.‎ 

טובי, ‎ אביו ‎ של ‎ טוביה, ‎ שאינו ‎ יודע ‎ מה ‎ שאירע ‎ לשרה, ‎ אינו ‎ מחייב ‎ את ‎ בנו ‎ לקחת ‎ לו‎ 
את ‎ שרה ‎ לאשה ‎ כי ‎ אם ‎ מזהיר ‎ אותו ‎ שיקה ‎ אשה ‎ ממשפחת ‎ אביו ‎ כמו ‎ שנח ‎ ואברהם ‎ ויצחק‎ 
ויעקב ‎ לקחו ‎ אשה ‎ ממשפחת ‎ אביהם ‎ (ד׳ ‎ י״ס. ‎ ואם ‎ כן ‎ אץ ‎ כאן ‎ הלכה ‎ גמורה ‎ אלא ‎ עצה ‎ טיובה,‎ 
מנהג ‎ טובים, ‎ כמו ‎ שדרש ‎ ר׳ ‎ תנחומא‎ :  נשא ‎ מקרובותיו ‎ עליו ‎ הכתוב ‎ אומר ‎ עצם ‎ מעצמי ‎ ובשר‎ 
מבשרי ‎ (ב״ר ‎ כ״ח ‎ ד׳).‎ 

נישואי ‎ טוביה ‎ עם ‎ שרה ‎ מתוארים ‎ בפרטיהם ‎ ובדקדוקיהם, ‎ קצתם ‎ הלכה, ‎ קצתם ‎ מנהג.‎ 

רעואל ‎ אוחז ‎ בימין ‎ בתו ‎ תוקעה ‎ בכף ‎ טוביה ‎ ולוקח ‎ ספר ‎ וכותב ‎ עליו ‎ כתובה ‎ (או ‎ כתב-‎ 

*סקאססץ־ץ־ט־ס), ‎ העדים ‎ חותמים ‎ עליה ‎ (ז׳ ‎ י״ג>. ‎ אבל ‎ בנוסח ‎ הארוך ‎ גרסינן: ‎ ויאמר ‎ זרעואל]‎ 
להביא ‎ ספר ‎ ויכתוב ‎ כתב ‎ ספר ‎ נישואין. ‎ לפי ‎ הנוסח ‎ הארוך ‎ יש ‎ לחשוב ‎ על ‎ הכתובה, ‎ ולפי ‎ הקצר‎ 
על ‎ שטר ‎ אירוסין ‎ או ‎ נישואין ‎ שהוא ‎ אחד ‎ משלשה ‎ דרכים ‎ שהאשה ‎ נקנית ‎ בהן ‎ לפי ‎ המשנה‎ 
הראשונה ‎ שבמסכת ‎ קדושין ‎ (ע׳ ‎ גריטץ ‎ 433  ,1879 ‎ 1־^#0!, ‎ רוזינתאל ‎ 132, ‎ רוזיבמאן ‎ 19־15).‎ 

כאשר ‎ נכנס ‎ טוביה ‎ עם ‎ שרה ‎ לחדר ‎ המטות ‎ הוא ‎ מברך ‎ את ‎ האלהים ‎ שיצר ‎ אדם‎ 
הראשון ‎ ויצר ‎ לו ‎ חוה ‎ עזר ‎ כנגדו ‎ ומשניהם ‎ נולד ‎ זרע ‎ בבי ‎ האדם ‎ (ח׳ ‎ ר). ‎ הרי ‎ כאץ ‎ עיקר‎ 

ברכות ‎ חתנים ‎ כפי ‎ הלכות ‎ נישואין ‎ בימינו ‎ וכפי ‎ שהותקן, ‎ כמו ‎ שמצינו ‎ במס׳ ‎ כתובות ‎ מ׳ ‎ א׳)‎ :  אחת‎ 

בתולה ‎ ואחת ‎ אלמנה ‎ טעונה ‎ ברכה. ‎ לפי ‎ זה ‎ שרה ‎ שהיתה ‎ אלמנה ‎ מז׳ ‎ בעלים ‎ טעונה ‎ ברכה.‎ 
והברכה ‎ נקשרה ‎ באדם ‎ הראשון ‎ כפי ‎ הטופס: ‎ אשר ‎ יצר ‎ את ‎ האדם ‎ בצלמו".. ‎ בשמחך ‎ יצירך‎ 
בגן ‎ עדן ‎ מקדם ‎ <שם ‎ ח׳ ‎ א׳). ‎ 1 

ועוד ‎ יש ‎ לשום ‎ לב ‎ שבעיקר ‎ מעשהו ‎ ס׳ ‎ טוביה ‎ סותר ‎ את ‎ ההלכה: ‎ שרה ‎ בת ‎ רעואל‎ 
נישאת ‎ לשבעה ‎ בעלים ‎ זה ‎ אחר ‎ זה ‎ וכלם ‎ מתו ‎ והרי ‎ היא ‎ קטלנית, ‎ ואיך ‎ נישאת ‎ כבר‎ 
לרביעי? ‎ הא ‎ תביא, ‎ נישאת ‎ לראשון ‎ ומת, ‎ לשני ‎ ומת, ‎ לשלישי ‎ לא ‎ תנשא ‎ דברי ‎ רבי. ‎ רבי ‎ שמעון‎ 
בן ‎ גמליאל ‎ אומר, ‎ לשלישי ‎ תנשא ‎ לרביעי ‎ לא ‎ תנשא ‎ (יבמות ‎ ס״ד ‎ ב/ ‎ גדה ‎ ס" ‎ ב  א׳). ‎ בין ‎ לרבי‎ 
בין ‎ לר׳ ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ שרה ‎ נישאת ‎ שלא ‎ כדין ‎ לבעלה ‎ הרביעי, ‎ ההמישי, ‎ הששי, ‎ השביעי,‎ 
ומכל ‎ שכן ‎ לטוביה ‎ עצמו. ‎ תוספת ‎ התנחומא ‎ לס׳ ‎ האזינו ‎ והסיפור ‎ בם׳ ‎ שעשועים ‎ משנים ‎ משוט‎ 
דיני ‎ קטלנית ‎ דוקא ‎ את ‎ המעשה‎ :  שרה ‎ לא ‎ נישאת ‎ אלא ‎ לשלשה ‎ בעלים ‎ (רוזינמאן ‎ 33). ‎ והוברר‎ 
הדבר ‎ שבשעת ‎ כתיבת ‎ ס׳ ‎ טוביה ‎ עדיין ‎ לא ‎ נקבעה ‎ ההלכה ‎ של ‎ אשה ‎ קטלנית.‎ 

ז. ‎ האגדה ‎ בספר ‎ טוביה.‎ 

ספר ‎ טוביה ‎ הוא ‎ מראשו ‎ ועד ‎ סופו ‎ אגדה. ‎ אבל ‎ בפרטיו ‎ איבו ‎ נוגע ‎ באגדות ‎ התנאים‎ 
והאמוראים ‎ כמו ‎ כמה ‎ ספרים ‎ חיצונים ‎ אחרים, ‎ כגון ‎ תוספות ‎ לאסתר, ‎ ס׳ ‎ חנוך, ‎ ם׳ ‎ היובלים,‎ 
ס׳ ‎ ברוך, ‎ חזון ‎ עזרא.‎ 

רושמי ‎ האגדה ‎ בס׳ ‎ טוביה ‎ הם ‎ מעט ‎ מזעיר. ‎ כשטוביה ‎ נוסע ‎ למדי ‎ אביו ‎ מזהירהו‎ 


שג‎ 


מבוא‎ 

שיקח ‎ אשה ‎ מבנות ‎ משפחתו ‎ ומזכיר ‎ לו ‎ את ‎ בח ‎ אברהם ‎ יצחק ‎ ויעקב ‎ שלקחו ‎ אשה ‎ מבנות‎ 
אחיהם ‎ ונברכו ‎ בזרעם, ‎ קל ‎ להבין ‎ שטובי ‎ מראה ‎ במעשה ‎ אברהם ‎ יצחק ‎ ויעקב ‎ סימן ‎ לבנו. ‎ אבל‎ 
מן ‎ התורה ‎ אין ‎ אנחנו ‎ מכירים ‎ את ‎ תולדות ‎ אשת ‎ נח. ‎ וצדקו ‎ דברי ‎ רוזינמאן ‎ (9 ‎ ,8) ‎ שפירוש‎ 
לאגדה ‎ הזאת ‎ נמצא ‎ בס׳ ‎ היובלים ‎ (ד׳ ‎ ל״ג), ‎ ששש ‎ נח ‎ נושא ‎ את ‎ א^שרה ‎ בת ‎ אחי ‎ אביו ‎ לאשה.‎ 

טובי ‎ מתהלל ‎ שהוא ‎ נולד ‎ מזרע ‎ נביאים ‎ (ד׳ ‎ י״ב), ‎ ובנוסח ‎ 11313  5״61^ ‎ נאמר ‎ בפירוש:‎ 
6613711ק0זק ‎ 06^1 ‎ .10165זק ‎ 1ם11־11613761ק0־1ק ‎ 316)1/611 ‎ 111  111{) ‎ ,511111113 ‎ 613111111  6<ן0ז ‎ ק  11111  1101113111!)‎ 
53601111  סנק111101ק ‎ 3  1ז031מ ‎ 65!מ316ק ‎ 33006  61  15330  61  61363111^ ‎ *6 ‎ זסי1?. ‎ גם ‎ מסכים ‎ קצת‎ 
למה ‎ שנדרש ‎ בפרק ‎ כ״א ‎ של ‎ סדר ‎ עולם ‎ שאדם, ‎ נח, ‎ יפת, ‎ שם ‎ ועבר ‎ נתנבאו ‎ עד ‎ שלא ‎ בא‎ 
אברהם ‎ אבינו. ‎ "ומנין ‎ שכל ‎ האבות ‎ והאמהות ‎ נקראו ‎ נביאים ‎ שנאמר ‎ ויתהלכו ‎ מגוי ‎ אל ‎ גוי‎ 
ומממלכה ‎ אל ‎ עם ‎ אחר ‎ וגו׳ ‎ אל ‎ תגעו ‎ במשיחי ‎ ובנביאי ‎ אל ‎ תרעו ‎ (דה״א ‎ ט״ז ‎ כ״ט). ‎ ויש ‎ להעיר‎ 
שבאגדות ‎ המושלמים, ‎ למן ‎ הקוראן ‎ ואילך, ‎ נח ‎ הוא ‎ אחד ‎ מראשי ‎ הנביאים.‎ 

טוביה ‎ ירא ‎ לישא ‎ את ‎ שרה ‎ מפני ‎ שמחו ‎ בעליה ‎ הראשונים. ‎ רפאל ‎ מניח ‎ את ‎ דעתו‎ 
ומבטיחו ‎ ששרה ‎ מזומנת ‎ לו ‎ מעולם ‎ (ו׳ ‎ י״ח>. ‎ בנוסח ‎ הארוך ‎ הוא ‎ מבטיחה ‎ ו  ששרה ‎ היתה ‎ מזומנת‎ 
לו ‎ קודם ‎ שהיה ‎ העולם. ‎ הרי ‎ אלו ‎ דברי ‎ אגדה ‎ כדברי ‎ ר׳ ‎ יוסי ‎ בן ‎ חלפתא, ‎ שהקב״ה ‎ יושב ‎ ומזווג‎ 
זווגים ‎ איש ‎ לאשה ‎ ואשה ‎ לאיש ‎ (ב״ר ‎ ס״ה ‎ ב׳), ‎ וכדרב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב, ‎ שארבעים ‎ יום ‎ קודם‎ 
יצירת ‎ הוולד ‎ בת ‎ קול ‎ יוצאת ‎ ואומרת, ‎ בת ‎ פלוני ‎ לפלוני ‎ (סוטה ‎ ב׳ ‎ א׳, ‎ סנהד׳ ‎ כ״ב ‎ א׳). ‎ והנוסח‎ 
הארוך ‎ הפליג ‎ על ‎ זה ‎ שהאשה ‎ מזומנה ‎ לאיש ‎ קודם ‎ לבריאת ‎ העולם, ‎ ונראה ‎ שגוזמא‎ 
בעלמא ‎ הוא.‎ 

לאחר ‎ שגמר ‎ רפאל ‎ את ‎ שליחותו ‎ הוא ‎ מתודע ‎ לטובי ‎ שהוא ‎ אחד ‎ משבעת ‎ המלאכים‎ 
העומדים ‎ לשרת ‎ לפני ‎ האלהים ‎ ושכל ‎ הימים ‎ שהיה ‎ עמהם ‎ על ‎ הארץ ‎ באמת ‎ לא ‎ אכל ‎ ולא ‎ שתה‎ 
אלא ‎ שבראה ‎ לבני ‎ אדם ‎ כאילו ‎ אכל ‎ ובאילו ‎ שתה ‎ (י״ב ‎ ט״ו, ‎ י״ט>. ‎ מספר ‎ שרי ‎ המלאכים ‎ אינו‎ 
מוגבל ‎ תמיד ‎ במנין ‎ שוה. ‎ פרקי ‎ ר׳ ‎ אליעזר ‎ (פרק ‎ ד׳) ‎ מונים ‎ תחלה ‎ ד׳ ‎ מחנות ‎ של ‎ מיכאל, ‎ של‎ 
גבריאל, ‎ של ‎ אוריאל ‎ ושל ‎ רפאל, ‎ ומיד ‎ כמעט ‎ תוך ‎ כדי ‎ דבור ‎ מוסיפים‎ :  ושבעה ‎ מלאכים‎ 
שנבראו ‎ מתחלה ‎ משרתים ‎ לפני ‎ ולפנים ‎ מץ ‎ הפרכת ‎ והוא ‎ נקרא ‎ פרגוד. ‎ ידוע ‎ ברור ‎ שפרקי‎ 
ר׳ ‎ אליעזר ‎ בדור ‎ מאוחר ‎ נולדו, ‎ כבר ‎ בימי ‎ האישלם. ‎ אבל ‎ גם ‎ בימים ‎ קדמונים ‎ ם׳ ‎ חנוך ‎ א׳‎ 
מזכיר ‎ בכמה ‎ מקומות ‎ את ‎ שבעת ‎ המלאכים ‎ הקדושים ‎ (פ״ה ‎ ה׳, ‎ צ׳ ‎ כ״א ‎ וכ״ב) ‎ וכן ‎ גם ‎ צוואת‎ 
לוי ‎ (ח׳ ‎ א׳). ‎ פעם ‎ אהת ‎ מונה ‎ ספר ‎ חנוך ‎ א׳ ‎ גב' ‎ א׳-ה׳) ‎ את ‎ שמותם ‎ ואינם ‎ אלא ‎ ששה. ‎ ומנין‎ 
המספר ‎ הזה? ‎ כבר ‎ הכיר ‎ ר: ‎ שמעון ‎ בן ‎ לקיש: ‎ אף ‎ שמות ‎ המלאכים ‎ עלו ‎ בידם ‎ מבבל ‎ (ר״ה‎ 
ירו׳ ‎ דף ‎ נ״ו ‎ ב׳, ‎ ויותר ‎ ברור ‎ בב״ר ‎ מ״ח ‎ ט׳: ‎ אף ‎ שמות ‎ מלאכים ‎ מיכאל ‎ וגבריאל ‎ ורפאל).‎ 
והחוקרים ‎ בימינו ‎ הוסיפו ‎ על ‎ זה ‎ שגם ‎ מנין ‎ המלאכים ‎ עלה ‎ עמהם ‎ מבבל, ‎ כלומר ‎ מדת‎ 
הפרסיים, ‎ וגם ‎ שם ‎ פעמים ‎ הם ‎ ששה ‎ ופעמים ‎ הם ‎ שבעה ‎ לפי ‎ מה ‎ שהורמיז ‎ נמנה ‎ עמהם ‎ או‎ 
ממונה ‎ עליהם.‎ 

בס׳ ‎ חנוך ‎ א׳‎ (כ׳ ‎ ג׳) ‎ רפאל ‎ הוא ‎ השני ‎ במנין. ‎ טוביה ‎ מספר ‎ ברור ‎ שרפאל ‎ ממונה ‎ על ‎ הרפואה,‎ 

עליו ‎ מוטל ‎ לרפא ‎ את ‎ שרד, ‎ מן ‎ אשמדאי ‎ ואת ‎ טובי ‎ מן ‎ העורון. ‎ וגם ‎ באגדה ‎ רפאל ‎ ממונה ‎ על‎ 
הרפואה ‎ כדאמריבן: ‎ מאן ‎ ניבהו ‎ שלשה ‎ אנשים? ‎ מיכאל ‎ וגבריאל ‎ לרפאל. ‎ מיכאל ‎ שבא ‎ לבשר‎ 
את ‎ שרה, ‎ רפאל ‎ שבא ‎ לרפא ‎ את ‎ אברהם, ‎ גבריאל ‎ אזל ‎ למיהפכיה ‎ לסדום ‎ (ב״מ ‎ פ״ו ‎ ב/ ‎ וגם‎ 
דרך ‎ ארץ ‎ ב׳). ‎ ועל ‎ אותן ‎ ג׳ ‎ מלאכים ‎ אמר ‎ ר׳ ‎ תנחום ‎ בר ‎ חנילאי‎ :  ירדו ‎ למטה ‎ ואכלו ‎ להם.‎ 
ואכלו ‎ סלקא ‎ דעתך, ‎ אלא ‎ אימא ‎ נראו ‎ כמו ‎ שאכלו ‎ ושתו ‎ (ב״מ ‎ שם). ‎ וכן ‎ גם ‎ בב״ר ‎ <מ"‎ ה  י״ב>:‎ 
והוא ‎ עומד ‎ עליהם ‎ תחת ‎ העץ ‎ ויאכלו, ‎ וכי ‎ אוכלים ‎ היו. ‎ אלא ‎ נראים ‎ כאוכלים, ‎ -  ממש ‎ כמו‎ 
בס׳ ‎ טוביה ‎ (וע' ‎ הפירוש ‎ י״ב ‎ י״ט).‎ 

לפני ‎ מותו ‎ משורר ‎ טובי ‎ שיר ‎ תפארת ‎ וברוח ‎ נבואה ‎ הוא ‎ רואה ‎ את ‎ ירושלים ‎ העתידה‎ 
להבנות. ‎ ירושלם ‎ תבנה ‎ בספיר ‎ ובסמרגדין, ‎ באבן ‎ יקרה ‎ חומותיה, ‎ מגדליה ‎ ומבצריה ‎ זהב ‎ טהור,‎ 


שד‎ 


טוביה‎ 


חוצות ‎ ירושלים ‎ תרצפנה ‎ בבורלא ‎ בכדכד ‎ ובאבן ‎ מאופיר ‎ (י״ג ‎ ט״ז ‎ וי״ז). ‎ אלה ‎ הם ‎ דברי ‎ אגדה‎ 
שיסודם ‎ במקרא: ‎ הנה ‎ אנכי ‎ מרביץ ‎ בפוך ‎ אבניך ‎ וגו׳ ‎ (ישע׳ ‎ נ״ב ‎ י״א-י״ב). ‎ על ‎ הפסוקים‎ 
האלה ‎ נוסדה ‎ בבואת ‎ טובי ‎ ונוסדה ‎ גם ‎ כן ‎ האגדה ‎ בפסיקתא ‎ דר״כ ‎ בפסקא ‎ עניה ‎ סוערה‎ 
(הוצאה ‎ ראשונה ‎ לה ‎ קל״ב‎ —קל״ג)‎ :  ר׳ ‎ ירמיה ‎ בשם ‎ ר׳ ‎ שמואל ‎ בר ‎ יצחק, ‎ עתיד ‎ הקב״ה ‎ לעשות‎ 
שער ‎ מזרחי ‎ של ‎ בית ‎ המקדש ‎ הוא ‎ ושני ‎ פשפשין ‎ אבן ‎ אחת ‎ של ‎ מרגליות. ‎ וכן ‎ מה ‎ שראה ‎ טובי‎ 
בנבואתו ‎ שרצפת ‎ חוצות ‎ ירושלם ‎ תעשה ‎ מאבן ‎ יקרה ‎ גם ‎ זה ‎ מסכים ‎ עם ‎ האגדה, ‎ דא״ר ‎ לוי ‎ עתידין‎ 
תחומי ‎ ירושלם ‎ להיות ‎ מלאים ‎ אבנים ‎ טובות ‎ ומרגליות, ‎ ויהיו ‎ ישראל ‎ באין ‎ ונוטלין ‎ חפציהן‎ 
מהם, ‎ לפי ‎ שבעולם ‎ הזה ‎ מתחמים ‎ באבנים ‎ ובחצובות ‎ אבל ‎ לעתיד ‎ לבא ‎ מתחמץ ‎ באבנים‎ 
טובות ‎ ומרגליות.‎ 

ואגדה ‎ אחת ‎ בראה ‎ שנכנסה ‎ לס' ‎ טוביה ‎ אגב ‎ שבשתא. ‎ לפני ‎ מותו ‎ מראה ‎ טובי ‎ לבבו‎ 
דוגמאות ‎ שהקב״ה ‎ גומל ‎ טוב ‎ לצדיקים ‎ ומשלם ‎ רע ‎ לרשעים. ‎ ובנוסח ‎ היווני ‎ הקצר ‎ נאמר‎ 

שמנשה ‎ גמל ‎ חסדים ‎ טובים ‎ לפיכך ‎ ניצל ‎ ממוקשי ‎ מות. ‎ אילו ‎ היתה ‎ הגירסא ‎ הזאת ‎ הגונה, ‎ הרי‎ 
היא ‎ רומזת ‎ על ‎ מנשה ‎ מלך ‎ יהודה, ‎ שלפי ‎ דה״ב ‎ (ל״ג ‎ י״ב‎ —י״ג) ‎ חזר ‎ בתשובה. ‎ רבותינו ‎ פליגי‎ 
אם ‎ יש ‎ למנשה ‎ חלק ‎ לעוה״ב, ‎ ר׳ ‎ יהודה ‎ אומר ‎ מנשה ‎ יש ‎ לו ‎ חלק ‎ לעוה״ב ‎ (סנהד׳ ‎ ק״ב ‎ ב').‎ 
אבל ‎ באמת ‎ אין ‎ כאי ‎ שום ‎ טעם ‎ להזכיר ‎ את ‎ מנשה, ‎ ובודאי ‎ "מנשה" ‎ הוא ‎ טעות ‎ סופר ‎ וצריך‎ 
לכתוב ‎ אחיקר ‎ שהוא ‎ הראש ‎ במעשה ‎ אחיקר ‎ שאנו ‎ עומדים ‎ כאן ‎ לדון ‎ עליו.‎ 

ח. ‎ אחיקר ‎ בם׳ ‎ טוביה.‎ 

מפד ‎ טוביה ‎ רומז ‎ כמה ‎ פעמים ‎ על ‎ מעשה ‎ אחיקר. ‎ אחיקר ‎ בספר ‎ זה ‎ געשה ‎ פעמים ‎ בן‎ 
אתי ‎ טובי. ‎ אסר ‎ הדון ‎ מלך ‎ אשור ‎ הפקיד ‎ את ‎ אחיקר ‎ על ‎ חשבונות ‎ ממלכתו ‎ ועל ‎ הנהגת ‎ המדינה,‎ 
הוא ‎ שר ‎ המשקים ‎ למלך ‎ והוא ‎ חוחם ‎ בטבעת ‎ המלך. ‎ אסר ‎ חדון ‎ משיבו ‎ פעם ‎ שניה ‎ על ‎ כנו.‎ 
כאשר ‎ גדל ‎ תקפו, ‎ נעשה ‎ מליץ ‎ יושר ‎ לטובי ‎ וכאשר ‎ הוכרח ‎ טובי ‎ לברח ‎ מפגי ‎ שקבר ‎ את ‎ המתים‎ 
שהמלך ‎ לא ‎ הניח ‎ לקברם, ‎ בקש ‎ אחיקר ‎ רחמים ‎ עליו ‎ והמלך ‎ סלח ‎ לו ‎ ונתן ‎ לו ‎ רשות ‎ לשוב‎ 

לביתו ‎ (א׳ ‎ כ״א‎ —כ״ב), ‎ וכאשר ‎ הוכה ‎ טוביה ‎ בסנורים ‎ כלכלו ‎ אחיקר ‎ שתי ‎ שנים ‎ עד ‎ אשר ‎ נסע‎ 
אהיקר ‎ לעילם ‎ (ב׳ ‎ י/). ‎ וכאשר ‎ שב ‎ טוביה ‎ בן ‎ טובי ‎ לביתו ‎ עם ‎ שרה ‎ אשתו, ‎ מהרו ‎ רבים‎ 

מאוהביו ‎ ומקרוביו ‎ לברכו ‎ ובהם ‎ גם ‎ אחיקר ‎ עם ‎ נסבם ‎ נוסח ‎ ארוך ‎ 8^״^=נבד)‎ 

בן ‎ אחיו ‎ (י״א ‎ י״ג). ‎ ולפני ‎ מותו ‎ מזהיר ‎ טובי ‎ את ‎ בנו ‎ טוביה ‎ (על ‎ פי ‎ הנוסח ‎ הארוך ‎ שהוא‎ 

מתוקן ‎ פה ‎ ביותר): ‎ ראה ‎ בבי ‎ מה ‎ עשה ‎ נדב ‎ לאחיקד ‎ אשר ‎ גדלו ‎ וכלכלו. ‎ האם ‎ לא ‎ הורד ‎ חי‎ 
לארץ? ‎ וישלם ‎ לו ‎ אלהים ‎ את ‎ החרפה ‎ בפניו ‎ ויצא ‎ אחיקר ‎ לאור ‎ ונדב ‎ ירד ‎ לחשך ‎ עולמים ‎ על‎ 
אשר ‎ בקש ‎ להרוג ‎ את ‎ אחיקר ‎ בצדקתיו ‎ (צ" ‎ ל  בצדקתו) ‎ ניצל ‎ ממוקשי ‎ מות ‎ אשר ‎ יקש ‎ לו ‎ נבד‎ 
וגב ‎ ד  נלכד ‎ במוקשי ‎ מות ‎ ואבד ‎ בהן ‎ (י״ד ‎ י׳).‎ 

לפני ‎ המשים ‎ שבה ‎ נראו ‎ כל ‎ הרמזים ‎ האלה ‎ כסודות ‎ ונסתרות ‎ (כגון ‎ לבילדיקי, ‎ לגריטץ),‎ 

והיום ‎ כזהר ‎ הרקיע ‎ מזהירים, ‎ כלם ‎ הובררו ‎ ע״י ‎ ספר ‎ אחיקר. ‎ מעשה ‎ אחיקר ‎ היה ‎ ידוע ‎ בנוסח ‎ ערבי‎ 
בקובץ ‎ הסיפורים ‎ של ‎ אלף ‎ לילות ‎ ולילה ‎ עוד ‎ משבת ‎ 1788  לםה״נ, ‎ אבל ‎ לא ‎ שמו ‎ לב ‎ שהמעשה‎ 
הזה ‎ מפיץ ‎ אור ‎ בהיר ‎ על ‎ סתרי ‎ ספר ‎ טוביה. ‎ הראשון ‎ שהתבונן ‎ אל ‎ היחס ‎ שבץ ‎ ס׳ ‎ טוביה ‎ ובין‎ 
ס׳ ‎ אחיקר ‎ היה ‎ גיאורג ‎ הופמאן. ‎ במשך ‎ הימים ‎ נגלו ‎ לאור ‎ החקירה ‎ כמה ‎ נוסחאות: ‎ בערבית,‎ 
בסורית, ‎ בארמינית, ‎ בכושית, ‎ בטורקית, ‎ ביוונית, ‎ בסלאבית. ‎ את ‎ רובם ‎ הוציאו ‎ לאור‎ 
15"6^ ‎ 81111111  8״ע* ‎ .3 ‎ ,*>*^ץ*^ ‎ הן ‎ בלשונם ‎ הן ‎ בתרגום ‎ אנגלי. ‎ והעתיק‎ 

ביותר, ‎ ועל ‎ כן ‎ גם ‎ החשוב ‎ ביותר, ‎ מכל ‎ הנוסחאות ‎ הוא ‎ הארמי ‎ שנכלל ‎ בקבוצת ‎ כתבים ‎ של‎ 
המושב ‎ היהודי ‎ שיעיר ‎ יב ‎ ("11*נ״11ק16פ>. ‎ הכתבים ‎ האלה ‎ נכתבו ‎ במאה ‎ הששית ‎ והחמשית‎ 
לפני ‎ סה״ב, ‎ ר״ל ‎ בימי ‎ זרבבל ‎ או ‎ כבד ‎ בימי ‎ ירמיה ‎ ויחזקאל, ‎ ואם ‎ כן ‎ הם ‎ חשובים ‎ ביותר,‎ 
אע״פ ‎ שדוקא ‎ מהנוסח ‎ הארמי ‎ הזה ‎ לא ‎ נשארו ‎ אלא ‎ קטעים. ‎ לפני ‎ המצא ‎ הקטעים ‎ הארמיים‎ 


מבוא‎ 


שה‎ 


האלה ‎ נחלקו ‎ החוקרים ‎ אם ‎ ס׳ ‎ טוביה ‎ לקח ‎ מסיפור ‎ אחיקר ‎ או ‎ להפך. ‎ עכשו ‎ אין ‎ ספק‎ 

שמעשה ‎ אחיקר ‎ קדם ‎ בכמה ‎ מאות ‎ שנה ‎ את ‎ ס' ‎ טוביה, ‎ שבעל ‎ ם׳ ‎ טוביה ‎ השתמש ‎ בס׳ ‎ אחיקר,‎ 

וכמעט ‎ כל ‎ הרמזים ‎ בס׳ ‎ טוביה ‎ על ‎ מעשה ‎ אחיקר ‎ הובררו ‎ לגמרי.‎ 

הרי ‎ תוכן ‎ מעשה ‎ אחיקר ‎ בקיצור‎ :  אחיקר ‎ החכם ‎ מצא ‎ חן ‎ בעיני ‎ סנחריב ‎ מלך ‎ אשור‎ 

והיה ‎ לו ‎ לסופר ‎ ולמזכיר. ‎ בכל ‎ דרכיו ‎ הצליח, ‎ רק ‎ פרי ‎ בטן ‎ נמנע ‎ ממנו. ‎ לקח ‎ את ‎ נדן‎ 
בן ‎ אחותו ‎ והיה ‎ לו ‎ לבן ‎ וגדלו ‎ וחנכו ‎ ולמדו ‎ למען ‎ אשר ‎ יירש ‎ את ‎ משרתו ‎ להיות ‎ תחתיו ‎ סופר‎ 
ויועץ ‎ למלך. ‎ אולם ‎ נדן ‎ היה ‎ כפוי ‎ טובה ‎ ושלם ‎ לדודו ‎ רעה ‎ בעד ‎ כל ‎ חסדיו, ‎ כי ‎ כתב ‎ ושלח‎ 

למלך ‎ מצרים ‎ ולמלך ‎ פרם ‎ אגרות ‎ מזויפות ‎ בשם ‎ אחיקר ‎ וחתם ‎ בחותם ‎ אחיקר ‎ ובאגרות ‎ האלה‎ 

הבטיח ‎ את ‎ המלכים ‎ שיסגיר ‎ בידם ‎ את ‎ חיל ‎ מלך ‎ אשור. ‎ והוצא ‎ דבה ‎ לפגי ‎ סנחריב ‎ שאחיקר‎ 
פשע ‎ במלך. ‎ סנחריב ‎ האמין ‎ לדבתו ‎ ואסר ‎ את ‎ אחיקר ‎ בנחושתים ‎ ומסר ‎ אותו ‎ לעבד ‎ נאמן‎ 
אחד ‎ שיהרוג ‎ אותו. ‎ אבל ‎ העבד ‎ היה ‎ מכיר־טובה ‎ לאחיקר ‎ וחמל ‎ עליו ‎ והרג ‎ תחתיו ‎ אחד‎ 

מן ‎ החוטאים ‎ שהיד. ‎ חייב ‎ מיתה. ‎ ואת ‎ אחיקר ‎ הסתיר ‎ בביתו ‎ (של ‎ אחיקר) ‎ ואשת ‎ אחיקר ‎ כלכלה‎ 
את ‎ בעלה ‎ ושמרה ‎ עליו ‎ בסתר. ‎ רק ‎ שלשתם ‎ ידעו ‎ את ‎ הסוד, ‎ וכל ‎ העם ‎ חשב ‎ שאחיקר ‎ הומת.‎ 

וכאשר ‎ הגיעה ‎ השמועה ‎ אל ‎ מלך ‎ מצרים ‎ שמח ‎ מאד ‎ כי ‎ אבד ‎ למלך ‎ אשור ‎ יועצו ‎ החכם.‎ 

שלח ‎ מלאכים ‎ אל ‎ סנחריב ‎ ובקש ‎ ממנו ‎ שיפתור ‎ את ‎ חידותיו ‎ ושיעשה ‎ את ‎ המעשים ‎ אשר‎ 

יטיל ‎ עליו ‎ ושיבנה ‎ לו ‎ היכל ‎ בין ‎ השמים ‎ והארץ ‎ ב). ‎ ואם ‎ ישלח ‎ לו ‎ סנחריב ‎ אדם ‎ בקי ‎ כזה,‎ 

שיצא ‎ ידי ‎ בל ‎ החובות ‎ האלה, ‎ ישלם ‎ לו ‎ מלך ‎ מצרים ‎ מס ‎ של ‎ שלש ‎ שבים, ‎ ואם ‎ לא ‎ ישלח, ‎ אז‎ 
על ‎ סבחריב ‎ לשלם ‎ לו ‎ מס ‎ כזה.‎ 

סנחריב ‎ דאג ‎ מאד, ‎ איפה ‎ ימצא ‎ איש ‎ חכם ‎ ונבון ‎ כזה, ‎ והתחרט ‎ מאד ‎ על ‎ אשר ‎ צוה ‎ להרוג‎ 
את ‎ אחיקר. ‎ והעבד ‎ אשר ‎ לו ‎ מסר ‎ סנחרי־ב ‎ את ‎ אחיקר ‎ להרג ‎ ראה ‎ את ‎ צרת ‎ נפש ‎ המלך ‎ והתודה‎ 
לפניו ‎ כי ‎ עוד ‎ אחיקר ‎ חי. ‎ הוציאו ‎ את ‎ אחיקר ‎ מן ‎ הבור ‎ אשר ‎ בו ‎ היה ‎ מסתתר. ‎ בא ‎ אחיקר‎ 
למצרים ‎ ולקח ‎ עמו ‎ שני ‎ נשרים ‎ אשר ‎ הורגלו ‎ לשאת ‎ שני ‎ נערים ‎ ב אויר. ‎ כאשר ‎ נישאו ‎ שני‎ 
הנערים ‎ על ‎ כנפי ‎ הנשרים ‎ קראו ‎ ממעל: ‎ הבו ‎ לבו ‎ לבנים ‎ וחומר ‎ ואבנים ‎ למען ‎ אשר ‎ נבנה‎ 
היכל ‎ לפרעה. ‎ אנשי ‎ מלך ‎ מצרים ‎ לא ‎ מצאו ‎ ידיהם ‎ ורגליהם ‎ ולא ‎ ידעו ‎ מה ‎ יעשו. ‎ אמר‎ 

אחיקר ‎ שהם ‎ חייבים ‎ אם ‎ לא ‎ נבנה ‎ באויר ‎ ההיכל ‎ המפואר ‎ לפרעה. ‎ וגם ‎ את ‎ כל ‎ חידות ‎ פרעה‎ 
פתר ‎ אחיקר ‎ ועל ‎ כל ‎ שאלותיו ‎ השיב ‎ תשובה ‎ נצחת. ‎ אחר ‎ כך ‎ שב ‎ אחיקר ‎ אל ‎ סנחריב ‎ בכבוד ‎ גדול‎ 
ובהון ‎ רב, ‎ במס ‎ של ‎ שלש ‎ שנים. ‎ וסנחריב ‎ הביע ‎ תודה ‎ לאחיקר ‎ והסגיר ‎ אליו ‎ את ‎ נדן ‎ בן ‎ אחותו‎ 
ואחיקר ‎ יסר ‎ אותו ‎ ו  ה  וכיח ‎ ה  ו  בכמה ‎ משלי ‎ מוסר, ‎ ובקע ‎ גוף ‎ נדן ‎ כחמת.‎ 

מן ‎ המעשה ‎ הזה ‎ אור ‎ זרוע ‎ על ‎ ם׳ ‎ טוביה. ‎ עתה ‎ הוברר ‎ הדבר ‎ שסנחריב ‎ חשיב ‎ את‎ 
אח ‎ יקר ‎ על ‎ כנו ‎ פעם ‎ שנית ‎ (א׳ ‎ כ״א). ‎ לכאורה ‎ רמז ‎ על ‎ מה ‎ שהוציא ‎ המלך ‎ את ‎ אחיקר ‎ מן ‎ הבור‎ 
אשר ‎ בו ‎ הסתירוהו ‎ אשתו ‎ ועבדו. ‎ אהיקר ‎ כלכל ‎ את ‎ טוביה ‎ שבתים ‎ עד ‎ אשר ‎ נסע ‎ לעילם ‎ (ב׳ ‎ י׳).‎ 
בנוסחאות ‎ מעשה ‎ אחיקד ‎ שידענו ‎ הולך ‎ אחיקר ‎ למצרים, ‎ אבל ‎ גם ‎ מלך ‎ פרס ‎ נזכר, ‎ שבידיו ‎ בקש‎ 
אחיקר ‎ (לפי ‎ דבת ‎ נדן) ‎ להסגיר ‎ את ‎ חיל ‎ מלך ‎ אשור. ‎ אפשר ‎ שבנוסח ‎ אחר ‎ הלך ‎ אחיקר ‎ אל‎ 
מלך ‎ פרם ‎ לעילם. ‎ ובפרט ‎ הובררו ‎ דברי ‎ טובי ‎ האחרונים ‎ שמוכיח ‎ לפני ‎ מותו ‎ את ‎ טוביה ‎ בגו‎ 
ושם ‎ לפניו ‎ את ‎ מעשה ‎ אחיקר ‎ עם ‎ נדן, ‎ שאחיקר ‎ גדל ‎ ורומם ‎ את ‎ נדן ‎ ונדן ‎ השיב ‎ רעה ‎ תחת‎ 
טובה, ‎ אחיקר ‎ הורד ‎ לארץ ‎ (כלומר ‎ אל ‎ הבור), ‎ אבל ‎ בסוף ‎ יצא ‎ אחיקר ‎ לאור ‎ ונדן ‎ ירד ‎ לחשך‎ 
עולם. ‎ אחיקר ‎ ניצל ‎ ממוקשי ‎ מות ‎ ונדן ‎ נלכד ‎ בהם.‎ 

ועוד ‎ הובררו ‎ כמה ‎ עניבים: ‎ אחיקר ‎ מוכיח ‎ את ‎ נדן ‎ שתי ‎ פעמים, ‎ כמו ‎ כן ‎ מוכיח ‎ טובי‎ 
את ‎ טוביה ‎ שתי ‎ פעמים. ‎ אחיקר ‎ מתפלל ‎ שתי ‎ פעמים, ‎ וכן ‎ גם ‎ טובי. ‎ והתוכחות ‎ גם ‎ בתכנן‎ 

נ) ‎ החידות ‎ והחובות ‎ הקשות ‎ מתאימות ‎ קצת ‎ אל ‎ דברי ‎ החכמה ‎ שר׳ ‎ יהושע ‎ בן ‎ חנניה ‎ מנצח ‎ בהם ‎ את ‎ חכמי ‎ אתונא:‎ 

בני ‎ לן ‎ ביתא ‎ באוירא ‎ דעלמא, ‎ אית ‎ לן ‎ ריתיא ‎ רתבירא, ‎ חייטיה ‎ (בכורות ‎ ח׳ ‎ ב,).‎ 


שו‎ 


טוביה‎ 


שז‎ 


מתאימות ‎ קצת ‎ זו ‎ לזו, ‎ בפרט ‎ ששתיהן ‎ מלמדות ‎ את ‎ המצוה ‎ לקבור ‎ את ‎ המתים. ‎ אחיקר ‎ מבקש‎ 
שנדן ‎ יקברהו ‎ בכבוד, ‎ טובי ‎ שואל ‎ שטוביה ‎ יקבור ‎ אותו ‎ ואת ‎ אשתו ‎ בכבוד. ‎ באמת ‎ מצטיין ‎ טובי‎ 
בפרט ‎ בקבורת ‎ מתי ‎ מצוה.‎ 

ועוד ‎ הוברר ‎ הדבר ‎ למה ‎ שם ‎ בעל ‎ ס' ‎ טוביה ‎ את ‎ כל ‎ מעשהו ‎ בימי ‎ סנחריב. ‎ בעל ‎ ס׳ ‎ טוביה,‎ 

כמו ‎ רבים ‎ מבני ‎ דורו, ‎ מצא ‎ חפץ ‎ במעשה ‎ אחיקר ‎ ובקש ‎ לחבר ‎ את ‎ שני ‎ הענינים, ‎ על ‎ כן ‎ המציא‎ 
מלבו ‎ שטובי ‎ הוא ‎ קרובו ‎ של ‎ אחיקר, ‎ ואם ‎ כן ‎ שניהם ‎ בימי ‎ סנחריב ‎ היו, ‎ ושניהם ‎ הם ‎ יהודים.‎ 
עוד ‎ יש ‎ חלוקי־דעות ‎ בזה, ‎ מה ‎ היה ‎ אחיקר ‎ בעיקר ‎ המליצה, ‎ לפי ‎ שיש ‎ נוסחאות ‎ שבהן ‎ נזכרו‎ 
אלילי ‎ אשור. ‎ בם׳ ‎ טוביה ‎ אחיקר ‎ נעשה ‎ יהודי.‎ 

ט. ‎ האגדה ‎ העממית ‎ על ‎ המת ‎ מכיר־־טובה ‎ בס' ‎ טוביה.‎ 

ס׳ ‎ טוביה ‎ נקשר ‎ עם ‎ מעשה ‎ אחיקר, ‎ אבל ‎ בקשר ‎ אמיץ ‎ נקשר ‎ גם ‎ עם ‎ אגדה ‎ עממית ‎ אחרת‎ 
על ‎ המת ‎ מכיר־טובה, ‎ הידועה ‎ בשם ‎ 1ז0מז ‎ ^  316101^ ‎ 7116  ,1016 ‎ 316^13111) ‎ ז6ס‎ 

*60000315530*. ‎ באגדה ‎ הזאת ‎ מת ‎ אחד ‎ מוטל ‎ בחוץ, ‎ אסור ‎ לקבור ‎ אותו. ‎ פעמים ‎ הטעם ‎ הוא‎ 
מפני ‎ שהמת ‎ היה ‎ חייב ‎ ממון ‎ לנושה ‎ ולא ‎ שלם, ‎ והנושה ‎ איננו ‎ מניח ‎ שיקברו ‎ אותו. ‎ ועבר ‎ שם‎ 
בחור ‎ נכרי ‎ וחמל ‎ על ‎ המת ‎ ושלם ‎ את ‎ חובו ‎ וקבר ‎ את ‎ המת. ‎ והמת ‎ ההוא ‎ השיב ‎ לו ‎ גמול ‎ על‎ 
החסד ‎ הזה ‎ כפל ‎ כפלים. ‎ הבחור ‎ גומל ‎ חסדים ‎ נסע ‎ לכמה ‎ מסעות, ‎ ונסתכן ‎ בכמה ‎ סכנות, ‎ בכל‎ 
מסעותיו ‎ מתחבר ‎ אל ‎ הבחור ‎ חבר ‎ נפלא ‎ ונעלם, ‎ ומכל ‎ סכנותיו ‎ מציל ‎ אותו ‎ מושיע ‎ נאמן.‎ 
והבחור ‎ אינו ‎ יודע ‎ מי ‎ הוא ‎ חברו ‎ מושיעו, ‎ רק ‎ בסוף ‎ המעשה ‎ הוא ‎ מכיר ‎ שהמושיע ‎ הזה ‎ הוא‎ 
רוחו ‎ של ‎ המת ‎ אשר ‎ קבר. ‎ הבחור ‎ גומל־חסדים ‎ מבקש ‎ גם ‎ לישא ‎ אשה, ‎ אך ‎ האשה ‎ הזאת‎ 
אחוזה ‎ ע״י ‎ נחש, ‎ ע״י ‎ תנין ‎ או ‎ ע״י ‎ שד. ‎ החבר ‎ הנאמן ‎ (שהוא ‎ המת ‎ מכיר־טובה) ‎ מנצח ‎ את‎ 
הנחש, ‎ את ‎ התנין ‎ או ‎ את ‎ השד ‎ והבחור ‎ מצליח ‎ לישא ‎ את ‎ אשת ‎ חפצו.‎ 

אפילו ‎ עור ‎ בשתי ‎ עיניו ‎ רואה ‎ כמה ‎ דומה ‎ ם׳ ‎ טוביה ‎ לאגדה ‎ העממית ‎ הזאת. ‎ מוצא‎ 
האגדה ‎ הוא ‎ שיש ‎ כאן ‎ מת ‎ שאסור ‎ לקבור ‎ אותו ‎ ויש ‎ גומל ‎ חסד ‎ למת. ‎ גמילת ‎ חסדים ‎ עם ‎ המת‎ 
מוצאה ‎ שכרה ‎ ופעולתה ‎ כמה ‎ וכמה ‎ פעמים ‎ 1  גומל ‎ חסדים ‎ (בס׳ ‎ טוביה‎ :  בנו) ‎ ניצל ‎ מכל ‎ אסון‎ 
בדרך ‎ רחוקה ‎ מסוכנת, ‎ ומארש ‎ אשה ‎ שהיא ‎ אחוזת ‎ שד ‎ או ‎ תנין, ‎ האשה ‎ ניצלת ‎ וניתנת ‎ לבחור‎ 
גומל ‎ חסדים ‎ (בס, ‎ טוביה ‎ ניתנה ‎ לבנו ‎ של ‎ גומל ‎ חסדים).‎ 

ועוד ‎ בכמה ‎ פרטים ‎ של ‎ ס׳ ‎ טוביה ‎ נודף ‎ ריחה ‎ של ‎ האגדה ‎ העממית. ‎ רפאל ‎ מבאר‎ 
לטוביה ‎ מדוע ‎ השד ‎ הורג ‎ את ‎ כל ‎ בעלי ‎ שרה: ‎ אשמדאי ‎ עצמו ‎ אוהב ‎ את ‎ שרה ‎ אהבה ‎ עזה‎ 
ובקנאתו ‎ הוא ‎ הורג ‎ את ‎ החתנים ‎ (ו׳ ‎ י״ב). ‎ שד ‎ שאוהב ‎ אשה ‎ מבנות ‎ האדם, ‎ הרי ‎ זה ‎ מן‎ 
האמונה ‎ העממית.‎ 

המת ‎ הנקבר ‎ נראה ‎ בנוסחאות ‎ השונים ‎ במראות ‎ שונים‎ :  כזקן, ‎ כמשרת, ‎ כצפור, ‎ כשועל,‎ 

פעמים ‎ גם ‎ כמלאך, ‎ ואולי ‎ דוקא ‎ ם׳ ‎ טוביה ‎ השפיע ‎ על ‎ כמה ‎ נוסחאות ‎ שבהן ‎ המנהל ‎ נשתנה‎ 
למלאך. ‎ ואין ‎ לתמוה ‎ על ‎ זה, ‎ כי ‎ גם ‎ כל ‎ מעשה ‎ טוביה ‎ נעשה ‎ בעצמו ‎ אגדה ‎ עממית ‎ המסופרת‎ 
כמעט ‎ בימינו, ‎ כגון ‎ בארץ ‎ סיקיליא ‎ (ע׳ ‎ ,1870 ‎ .2?1 ‎ ,1361:011611^1 ‎ 510111 30156116  ,1)3(00026111 ‎ 3זג31!‎ 

.(1013(701 ‎ 1)00 ‎ 13נ701 ‎ 011ע ‎ 065011101116  016  89  2^1 ‎ ,177 ‎ ,11‎ 

האגדה ‎ העממית ‎ על ‎ המת ‎ מכיריטובה ‎ מפורסמת ‎ בנוסחאות ‎ כמעט ‎ אין ‎ מספר. ‎ ונוסח‎ 
אחד ‎ ראוי ‎ ביותר ‎ לשום ‎ לב ‎ אליו. ‎ בנוסח ‎ זה ‎ החבר ‎ הנאמן ‎ בעת ‎ התחברו ‎ לבחור ‎ גומל ‎ החסדים‎ 
כורת ‎ עמו ‎ ברית ‎ להושיעו ‎ בתנאי ‎ שכל ‎ מה ‎ שרכש ‎ הבחור ‎ בעזרת ‎ חברו ‎ עליו ‎ לחלק ‎ עם ‎ חברו‎ 
בשוה. ‎ וכאשר ‎ הקנה ‎ ההבר ‎ לבחור ‎ את ‎ האשה ‎ האהובה, ‎ מבקש ‎ הוא ‎ גם ‎ כן ‎ את ‎ מחצית ‎ האשה,‎ 
ונתח ‎ את ‎ האשה ‎ לשנים ‎ ועל ‎ ידי ‎ זה ‎ יצאו ‎ מבטנה ‎ הנחשים ‎ שקננו ‎ שם ‎ והרגו ‎ את ‎ בעליה‎ 
בליל ‎ החתונה. ‎ ורושם ‎ מהנוסח ‎ המקורי ‎ הזה ‎ עוד ‎ ניכר ‎ בס׳ ‎ טוביה: ‎ אע״פ ‎ שטובי ‎ לא ‎ הבטיח‎ 
את ‎ חבר ‎ בנו ‎ אלא ‎ שיתן ‎ לו ‎ זוז ‎ ליום, ‎ בכל ‎ זאת ‎ רוצה ‎ טוביה ‎ לתת ‎ לו ‎ החצי ‎ מכל ‎ אשר‎ 


רכשו ‎ וגם ‎ טובי ‎ אביו ‎ מבקש ‎ שרפאל ‎ יקבל ‎ את ‎ החצי ‎ מכל ‎ הרכוש ‎ (י״ב ‎ ב׳ ‎ וה׳).‎ 

על ‎ ידי ‎ האגדה ‎ העממית ‎ נפתרה ‎ גט ‎ חידה ‎ אחת ‎ בם׳ ‎ טוביה. ‎ הסכנות ‎ באו ‎ על ‎ טובי‎ 
מפני ‎ שקבר ‎ את ‎ המתים. ‎ לכן ‎ נרדף ‎ ע״י ‎ המלכות. ‎ וקשה ‎ להבין ‎ מה ‎ הוא ‎ החמא ‎ והאשם‎ 
החמור ‎ הזה, ‎ למה ‎ בקשו ‎ את ‎ נפש ‎ טובי ‎ לקחתה. ‎ באמת, ‎ ס׳ ‎ טוביה ‎ אינו ‎ משיב ‎ תשובה ‎ מספקת‎ 
על ‎ השאלה ‎ הזאת. ‎ ונראה ‎ שהמוטיב ‎ הזה ‎ של ‎ המת ‎ שאסור ‎ לקבור ‎ אותו ‎ בא ‎ מרחוק, ‎ מאגדה‎ 
עממית, ‎ ונכנס ‎ כמו ‎ חומר ‎ זר ‎ בבנין ‎ המעשה.‎ 

אבל ‎ מצד ‎ אחר ‎ אץ ‎ לנו ‎ לעצום ‎ את ‎ עינינו ‎ מהשינויים ‎ העמוקים ‎ שבהם ‎ נשתנה ‎ ס׳ ‎ טוביה‎ 
מהאגדות ‎ העממיות. ‎ האגדה ‎ העממית ‎ פשוטה ‎ יותר‎ :  המת ‎ שנהנה ‎ מחסד ‎ הבחור ‎ הוא ‎ עצמו‎ 
משלם ‎ חובת ‎ תודתו ‎ לגומל ‎ לו ‎ חסדים. ‎ כנגד ‎ זה ‎ בספר ‎ טוביה ‎ אין ‎ מדובר ‎ על ‎ מת ‎ אחד‎ 
אלא ‎ על ‎ כמה ‎ מתי ‎ מצוה ‎ שנקברו ‎ ע״י ‎ טובי ‎ האב ‎ וכולם ‎ אינם ‎ יכולים ‎ להתחבר ‎ עם ‎ הבחור‎ 
גומל ‎ חסדים. ‎ במקום ‎ המת ‎ ממונה ‎ ע״י ‎ הקב״ה ‎ רפאל ‎ המלאך ‎ לשלם ‎ כל ‎ החסדים. ‎ ועוד ‎ שינוי‎ 
אחד ‎ עיקרי ‎ מוליד ‎ כמה ‎ תולדות, ‎ כמה ‎ שינויים. ‎ באגדה ‎ העממית ‎ הבחור ‎ שחמל ‎ על ‎ המת ‎ הוא‎ 
עצמו ‎ נשכר, ‎ הוא ‎ עצמו ‎ קונה ‎ רכוש, ‎ קונה ‎ אשה ‎ אהובה ‎ וחשובה. ‎ לעומת ‎ זה ‎ בס׳ ‎ טוביה ‎ האב‎ 
גומל ‎ חסד ‎ והבן ‎ נהנה ‎ משכר ‎ צדקות ‎ אביו. ‎ —  החוקרים ‎ התבוננו ‎ שבס' ‎ טוביה ‎ שם ‎ האב ‎ כמעט‎ 
כשם ‎ בנו: ‎ האב ‎ נקרא ‎ טובי, ‎ והבן ‎ נקרא ‎ טוביה, ‎ וגם ‎ סברו ‎ לומר ‎ שמעיקרא ‎ המעשה ‎ היה ‎ מיוחד‎ 

לו: ‎ הוא ‎ העושה ‎ טוב ‎ הוא ‎ המקבל ‎ שכר ‎ מעשהו ‎ הטוב, ‎ ורק ‎ אחר ‎ כך ‎ חלקו ‎ את ‎ המעשה ‎ לשנים:‎ 

מעשה ‎ ראשון ‎ -  האב ‎ זוכה ‎ לו ‎ ולבנו, ‎ מעשה ‎ שני ‎ ־  הבן ‎ נהנה ‎ מזכות ‎ אביו.‎ 

י. ‎ הערך ‎ ההיסטורי ‎ והערך ‎ האמנותי ‎ של ‎ ם׳ ‎ טוביה.‎ 

בזמננו ‎ מסכימים ‎ כמעט ‎ כל ‎ החוקרים ‎ (חוץ ‎ מקצת ‎ חוקרים ‎ קתולים) ‎ שס׳ ‎ טוביה ‎ אינו‎ 
אלא ‎ דבר־חזון ‎ מתחלתו ‎ ועד ‎ סופו ‎ ושלא ‎ עלה ‎ על ‎ דעת ‎ המחבר ‎ לספר ‎ לנו ‎ דברי ‎ הימים‎ 
כסדרם ‎ וכאמתם. ‎ אם ‎ יש ‎ בו ‎ איזה ‎ גרעין ‎ מדברי ‎ הימים ‎ הוא ‎ שאול ‎ מספדי ‎ קדשנו: ‎ עשרת‎ 
השבטים ‎ מרדו ‎ במלכות ‎ דוד, ‎ השתחוו ‎ לעגלי ‎ הזהב ‎ שהעמיד ‎ ירבעם ‎ בן ‎ נבט ‎ לעבדם,‎ 
שלמנאסר ‎ הגלה ‎ את ‎ עשרת ‎ השבטים ‎ לארץ ‎ אשור, ‎ סנחריב ‎ צר ‎ על ‎ ירושלים, ‎ אבל ‎ צבאו ‎ ניגף‎ 

והוא ‎ עצמו ‎ שב ‎ לארצו ‎ בבושה, ‎ ושני ‎ בניו ‎ הרגו ‎ אותו, ‎ ואסר ‎ חדון ‎ בנו ‎ מלך ‎ תחתיו. ‎ אין‎ 

בזה ‎ שום ‎ חידוש. ‎ וכן ‎ אין ‎ שום ‎ חידוש ‎ בנבואה ‎ מאתריתה ‎ (61110'\6 ‎ 31101011101 6x ^) ‎ שגם ‎ ירושלים‎ 
תחרב ‎ אבל ‎ תבנה ‎ שנית ‎ (פרק ‎ י״ד).‎ 

ס׳ ‎ טוביה ‎ אינו ‎ אלא ‎ מליצה ‎ או ‎ חזון, ‎ אבל ‎ מליצה ‎ שהיא ‎ מעשה ‎ ידי ‎ אמן ‎ בקי. ‎ המחבר‎ 
בקש ‎ חומר ‎ אבנים ‎ ולבנים ‎ לבנות ‎ ארמון. ‎ בקש ‎ ומצא. ‎ מצא ‎ את ‎ מעשה ‎ איוב, ‎ שאליו ‎ דמה ‎ את‎ 
גבודו ‎ המנוסה. ‎ מצא ‎ את ‎ מעשה ‎ אחיקר ‎ אשר ‎ בוודאי ‎ לא ‎ צמח ‎ על ‎ אדמת ‎ ישראל, ‎ אף ‎ כי ‎ הוא‎ 
מלא ‎ מוסר. ‎ מצא ‎ את ‎ האגדה ‎ העממית ‎ של ‎ המת ‎ מכיר״טובה ‎ שהיא ‎ רחוקה ‎ מאד ‎ מאמונת ‎ ישראל.‎ 
מצא ‎ אגוזים ‎ וזרק ‎ את ‎ קליפתם. ‎ זרק ‎ את ‎ האמונות ‎ הזרות ‎ שהמת ‎ עצמו ‎ מתחבר ‎ לבחור ‎ שגמל‎ 
לו ‎ חסד, ‎ שהמת ‎ עצמו ‎ מושיע ‎ את ‎ קוברו ‎ מכל ‎ הסכנות. ‎ כאן ‎ הקב״ה ‎ משלם ‎ שכר ‎ הצדק, ‎ הוא‎ 
שולח ‎ את ‎ מלאכו ‎ וגומל ‎ לבן ‎ את ‎ חסדי ‎ האב.‎ 

ובכן ‎ המעשה ‎ נחצה ‎ לחצאין: ‎ במחצית ‎ הראשונה ‎ האב ‎ קונה ‎ זכויות, ‎ במחצית ‎ השניה‎ 
הבן ‎ נהנה ‎ מזכות ‎ אביו. ‎ המחבר ‎ נתן ‎ את ‎ דמי ‎ השינוי: ‎ מה ‎ שמרויחה ‎ האמונה ‎ מפסידה ‎ האמנות.‎ 
האמונה ‎ מרויחה ‎ שאין ‎ ההשגחה ‎ מופקדה ‎ לרוחות ‎ המתים ‎ כי ‎ אם ‎ להקב״ה. ‎ האמנות ‎ מפסידה ‎ לפי‎ 
שאבדה ‎ אחדות ‎ העלילה. ‎ אבל ‎ לפי ‎ כוונת ‎ המחבר ‎ יצא ‎ הפסדו ‎ בשכרו. ‎ ומלבד ‎ זאת ‎ שני ‎ החצאין‎ 
משלימים ‎ זה ‎ את ‎ זה. ‎ המחצית ‎ הראשונה ‎ מתארת ‎ את ‎ האב ‎ שגומל ‎ הסדים ‎ טובים ‎ לחיים ‎ ולמתים‎ 
המחצית ‎ השניה ‎ מתארת ‎ את ‎ הבן ‎ שהוא ‎ דומה ‎ לאביו ‎ במדותיו ‎ ובמעשיו, ‎ שומע ‎ בקולו, ‎ מקיים‎ 
מצוותיו ‎ ונהנה ‎ הן ‎ מזכות ‎ אביו ‎ הן ‎ מזכות ‎ עצמו.‎ 


שו‎ 


טוביה‎ 


מתאימות ‎ קצת ‎ זו ‎ לזו, ‎ בפרט ‎ ששתיהן ‎ מלמדות ‎ את ‎ המצוה ‎ לקבור ‎ את ‎ המתים. ‎ אחיקר ‎ מבקש‎ 
שנדן ‎ יקברהו ‎ בכבוד, ‎ טובי ‎ שואל ‎ שטוביה ‎ יקבור ‎ אותו ‎ ואת ‎ אשתו ‎ בכבוד. ‎ באמת ‎ מצטיין ‎ טובי‎ 
בפרט ‎ בקבורת ‎ מתי ‎ מצוה.‎ 

ועוד ‎ הוברר ‎ הדבר ‎ למה ‎ שם ‎ בעל ‎ ס׳ ‎ טוביה ‎ את ‎ כל ‎ מעשהו ‎ בימי ‎ סנחריב. ‎ בעל ‎ ס׳ ‎ טוביה,‎ 

כמו ‎ רבים ‎ מבני ‎ דורו, ‎ מצא ‎ חפץ ‎ במעשה ‎ אהיקר ‎ ובקש ‎ לחבר ‎ את ‎ שני ‎ הענינים, ‎ על ‎ כן ‎ המציא‎ 
מלבו ‎ שטובי ‎ הוא ‎ קרובו ‎ של ‎ אחיקר, ‎ ואם ‎ כן ‎ שניהם ‎ בימי ‎ סנחריב ‎ היו, ‎ ושניהם ‎ הם ‎ יהודים.‎ 
עוד ‎ יש ‎ חלוקי־דעות ‎ בזה, ‎ מה ‎ היה ‎ אחיקר ‎ בעיקר ‎ המליצה, ‎ לפי ‎ שיש ‎ נוסחאות ‎ שבהן ‎ נזכרו‎ 
אלילי ‎ אשור. ‎ בס׳ ‎ טוביה ‎ אחיקר ‎ נעשה ‎ יהודי.‎ 

ט. ‎ האגדה ‎ העממית ‎ על ‎ המת ‎ מכיר־טובה ‎ בם' ‎ טוביה.‎ 

ס׳ ‎ טוביה ‎ נקשר ‎ עם ‎ מעשה ‎ אחיקר, ‎ אבל ‎ בקשר ‎ אמיץ ‎ נקשר ‎ גם ‎ עם ‎ אגדה ‎ עממית ‎ אחרת‎ 

על ‎ המת ‎ מכיר־טובה, ‎ הידועה ‎ בשם ‎ 1!10מ ‎ ^  ,3)163> ‎ 161111*־!§ ‎ 1116  ,1016 ‎ ז6ס‎ 

*160011113155311. ‎ באגדה ‎ הזאת ‎ מת ‎ אחד ‎ מוטל ‎ בחוץ, ‎ אסור ‎ לקבור ‎ אותו. ‎ פעמים ‎ הטעם ‎ הוא‎ 

מפני ‎ שהמת ‎ היה ‎ חייב ‎ ממון ‎ לנושה ‎ ולא ‎ שלם, ‎ והנושה ‎ איננו ‎ מניח ‎ שיקברו ‎ אותו. ‎ ועבר ‎ שם‎ 

בחור ‎ נכרי ‎ וחמל ‎ על ‎ המת ‎ ושלם ‎ את ‎ חובו ‎ וקבר ‎ את ‎ המת. ‎ והמת ‎ ההוא ‎ השיב ‎ לו ‎ גמול ‎ על‎ 
החסד ‎ הזה ‎ כפל ‎ כפלים. ‎ הבחור ‎ גומל ‎ חסדים ‎ נסע ‎ לכמה ‎ מסעות, ‎ ונסתכן ‎ בכמה ‎ סכנות, ‎ בכל‎ 
מסעותיו ‎ מתחבר ‎ אל ‎ הבחור ‎ חבר ‎ נפלא ‎ ונעלם, ‎ ומכל ‎ סכנותיו ‎ מציל ‎ אותו ‎ מושיע ‎ נאמן.‎ 
והבחור ‎ איבו ‎ יודע ‎ מי ‎ הוא ‎ חברו ‎ מושיעו, ‎ רק ‎ בסוף ‎ המעשה ‎ הוא ‎ מכיר ‎ שהמושיע ‎ הזה ‎ הוא‎ 
רוחו ‎ של ‎ המת ‎ אשר ‎ קבר. ‎ הבחור ‎ גומל־חסדים ‎ מבקש ‎ גם ‎ לישא ‎ אשה, ‎ אך ‎ האשה ‎ הזאת‎ 
אחוזה ‎ ע״י ‎ נחש, ‎ ע״י ‎ תנין ‎ או ‎ ע״י ‎ שד. ‎ החבר ‎ הנאמן ‎ (שהוא ‎ המת ‎ מכיר־טובה) ‎ מנצח ‎ את‎ 
הנחש, ‎ את ‎ התנין ‎ או ‎ את ‎ השד ‎ והבחור ‎ מצליח ‎ לישא ‎ את ‎ אשת ‎ חפצו.‎ 

אפילו ‎ עור ‎ בשתי ‎ עיניו ‎ רואה ‎ כמה ‎ דומה ‎ ס׳ ‎ טוביה ‎ לאגדה ‎ העממית ‎ הזאת, ‎ מוצא‎ 
האגדה ‎ הוא ‎ שיש ‎ כאן ‎ מת ‎ שאסור ‎ לקבור ‎ אותו ‎ ויש ‎ גומל ‎ חסד ‎ למת. ‎ גמילת ‎ חסדים ‎ עם ‎ המת‎ 

מוצאה ‎ שכרה ‎ ופעולתה ‎ כמה ‎ וכמה ‎ פעמים‎ :  גומל ‎ חסדים ‎ (בס׳ ‎ טוביה‎ :  בנח ‎ ניצל ‎ מכל ‎ אסון‎ 

בדרך ‎ רחוקה ‎ מסוכנת, ‎ ומארש ‎ אשה ‎ שהיא ‎ אחוזת ‎ שד ‎ או ‎ תנין, ‎ האשה ‎ ניצלת ‎ וניתנת ‎ לבחור‎ 
גומל ‎ חסדים ‎ (בס' ‎ טוביה ‎ ניתנה ‎ לבנו ‎ של ‎ גומל ‎ חסדים).‎ 

ועוד ‎ בכמה ‎ פרטים ‎ של ‎ ם' ‎ טוביה ‎ נודף ‎ ריחה ‎ של ‎ האגדה ‎ העממית. ‎ רפאל ‎ מבאר‎ 
לטוביה ‎ מדוע ‎ השד ‎ הורג ‎ את ‎ כל ‎ בעלי ‎ שרה; ‎ אשמדאי ‎ עצמו ‎ אוהב ‎ את ‎ שרה ‎ אהבה ‎ עזה‎ 
ובקנאתו ‎ הוא ‎ הורג ‎ את ‎ החתנים ‎ (ו׳ ‎ י״ב). ‎ שד ‎ שאוהב ‎ אשה ‎ מבנות ‎ האדם, ‎ הרי ‎ זה ‎ מן‎ 
האמונה ‎ העממית.‎ 

המת ‎ הנקבר ‎ נראה ‎ בנוסחאות ‎ השונים ‎ במראות ‎ שונים; ‎ כזקן, ‎ כמשרת, ‎ כצפור, ‎ כשועל,‎ 

פעמים ‎ גם ‎ כמלאך, ‎ ואולי ‎ דוקא ‎ ס׳ ‎ טוביה ‎ השפיע ‎ על ‎ כמה ‎ נוסחאות ‎ שבהן ‎ המנהל ‎ נשתנה‎ 

למלאך, ‎ ואין ‎ לתמוה ‎ על ‎ זה, ‎ כי ‎ גם ‎ כל ‎ מעשה ‎ טוביה ‎ נעשה ‎ בעצמו ‎ אגדה ‎ עממית ‎ המסופרת‎ 

כמעט ‎ בימינו, ‎ כגון ‎ בארץ ‎ סיקיליא ‎ (ע׳ ‎ ,1870 ‎ .2ק. 011611, 1 ז436\ 81011130150116 1  ,נ>3נ1מ26מ00 ‎ 1113*1‎ 

.(1061013 ‎ 111111  101313  1ז0ז1 ‎ 065011101116  16(1 ‎ 89  סא ‎ ,177 ‎ ,11‎ 

האגדה ‎ העממית ‎ על ‎ המת ‎ מכיר״טובה ‎ מפורסמת ‎ בנוסחאות ‎ כמעט ‎ אין ‎ מספר. ‎ ונוסח‎ 
אחד ‎ ראוי ‎ ביותר ‎ לשום ‎ לב ‎ אליו. ‎ בנוסח ‎ זה ‎ החבר ‎ הנאמן ‎ בעת ‎ התחברו ‎ לבחור ‎ גומל ‎ החסדים‎ 
כורת ‎ עמו ‎ ברית ‎ להושיעו ‎ בתנאי ‎ שכל ‎ מה ‎ שרכש ‎ הבחור ‎ בעזרת ‎ חברו ‎ עליו ‎ לחלק ‎ עם ‎ חברו‎ 
בשוה. ‎ וכאשר ‎ הקנה ‎ החבר ‎ לבחור ‎ את ‎ האשה ‎ האהובה, ‎ מבקש ‎ הוא ‎ גם ‎ כן ‎ את ‎ מחצית ‎ האשה,‎ 
ונתח ‎ את ‎ האשה ‎ לשנים ‎ ועל ‎ ידי ‎ זה ‎ יצאו ‎ מבטנה ‎ הנחשים ‎ שקננו ‎ שם ‎ והרגו ‎ את ‎ בעליה‎ 
בליל ‎ החתונה. ‎ ורושם ‎ מהנוסח ‎ המקורי ‎ הזה ‎ עוד ‎ ביכר ‎ בס׳ ‎ טוביה; ‎ אע״פ ‎ שטובי ‎ לא ‎ הבטיח‎ 
את ‎ חבר ‎ בנו ‎ אלא ‎ שיתן ‎ לו ‎ זוז ‎ ליום, ‎ בכל ‎ זאת ‎ רוצה ‎ טוביה ‎ לתת ‎ לו ‎ החצי ‎ מכל ‎ אשר‎ 


מבוא‎ 


רכשו ‎ וגם ‎ טובי ‎ אביו ‎ מבקש ‎ שרפאל ‎ יקבל ‎ את ‎ החצי ‎ מכל ‎ הרכוש ‎ (י״ב ‎ ב׳ ‎ וה׳).‎ 

על ‎ ידי ‎ האגדה ‎ העממית ‎ נפתרה ‎ גם ‎ חידה ‎ אחת ‎ בס׳ ‎ טוביה. ‎ הסכנות ‎ באו ‎ על ‎ טובי‎ 
מפני ‎ שקבר ‎ את ‎ המתים. ‎ לכן ‎ נרדף ‎ ע״י ‎ המלכות. ‎ וקשה ‎ להבין ‎ מה ‎ הוא ‎ החטא ‎ והאשם‎ 
החמור ‎ הזה, ‎ למה ‎ בקשו ‎ את ‎ בפש ‎ טובי ‎ לקחתה. ‎ באמת, ‎ ס׳ ‎ טוביה ‎ איבו ‎ משיב ‎ תשובה ‎ מספקת‎ 
על ‎ השאלה ‎ הזאת. ‎ ונראה ‎ שהמוטיב ‎ הזה ‎ של ‎ המת ‎ שאסור ‎ לקבור ‎ אותו ‎ בא ‎ מרחוק, ‎ מאגדה‎ 
עממית, ‎ ונכנס ‎ כמו ‎ חומר ‎ זר ‎ בבנין ‎ המעשה.‎ 

אבל ‎ מצד ‎ אחר ‎ אין ‎ לנו ‎ לעצום ‎ את ‎ עינינו ‎ מהשינויים ‎ העמוקים ‎ שבהם ‎ נשתנה ‎ ם׳ ‎ טוביה‎ 
מהאגדות ‎ העממיות. ‎ האגדה ‎ העממית ‎ פשוטה ‎ יותר‎ ;  המת ‎ שנהנה ‎ מחסד ‎ הבחור ‎ הוא ‎ עצמו‎ 
משלם ‎ חובת ‎ תודתו ‎ לגומל ‎ לו ‎ חסדים. ‎ כבגד ‎ זה ‎ בספר ‎ טוביה ‎ אין ‎ מדובר ‎ על ‎ מת ‎ אחד‎ 
אלא ‎ על ‎ כמה ‎ מתי ‎ מצוה ‎ שנקברו ‎ ע״י ‎ טובי ‎ האב ‎ וכולם ‎ אינם ‎ יכולים ‎ להתחבר ‎ עם ‎ הבחור‎ 
גומל ‎ חסדים. ‎ במקום ‎ המת ‎ ממונה ‎ ע״י ‎ הקב״ה ‎ רפאל ‎ המלאך ‎ לשלם ‎ כל ‎ החסדים. ‎ ועוד ‎ שינוי‎ 
אחד ‎ עיקרי ‎ מוליד ‎ כמה ‎ תולדות, ‎ כמה ‎ שינויים. ‎ באגדה ‎ העממית ‎ הבחור ‎ שחמל ‎ על ‎ המת ‎ הוא‎ 
עצמו ‎ בשכר, ‎ הוא ‎ עצמו ‎ קונה ‎ רכוש, ‎ קונה ‎ אשה ‎ אהובה ‎ וחשובה. ‎ לעומת ‎ זה ‎ בס׳ ‎ טוביה ‎ האב‎ 
גומל ‎ חסד ‎ והבן ‎ נהנה ‎ משכר ‎ צדקות ‎ אביו. ‎ —  החוקרים ‎ התבוננו ‎ שבס' ‎ טוביה ‎ שם ‎ האב ‎ כמעט‎ 
כשם ‎ בנו: ‎ האב ‎ נקרא ‎ טובי, ‎ והבן ‎ נקרא ‎ טוביה, ‎ וגם ‎ סברו ‎ לומר ‎ שמעיקרא ‎ המעשה ‎ היה ‎ מיוחד‎ 

לו: ‎ הוא ‎ העושה ‎ טוב ‎ הוא ‎ המקבל ‎ שכר ‎ מעשהו ‎ הטוב, ‎ ורק ‎ אחר ‎ כך ‎ חלקו ‎ את ‎ המעשה ‎ לשבים:‎ 

מעשה ‎ ראשון ‎ -  האב ‎ זוכה ‎ לו ‎ ולבבו, ‎ מעשה ‎ שני ‎ -  הבן ‎ נהנה ‎ מזכות ‎ אביו.‎ 

י. ‎ הערך ‎ ההיסטורי ‎ והערך ‎ האמנותי ‎ של ‎ ס׳ ‎ טוביה.‎ 

בזמננו ‎ מסכימים ‎ כמעט ‎ כל ‎ החוקרים ‎ (חוץ ‎ מקצת ‎ חוקרים ‎ קתולים) ‎ שס׳ ‎ טוביה ‎ אינו‎ 
אלא ‎ דבר־חזון ‎ מתחלתו ‎ ועד ‎ סופו ‎ ושלא ‎ עלה ‎ על ‎ דעת ‎ המחבר ‎ לספר ‎ לנו ‎ דברי ‎ הימים‎ 
כסדרם ‎ וכאמתם. ‎ אם ‎ יש ‎ בו ‎ איזה ‎ גרעין ‎ מדברי ‎ הימים ‎ הוא ‎ שאול ‎ מספרי ‎ קדשנו: ‎ עשרת‎ 
השבטים ‎ מרדו ‎ במלכות ‎ דוד, ‎ השתחוו ‎ לעגלי ‎ הזהב ‎ שהעמיד ‎ ירבעם ‎ בן ‎ נבט ‎ לעבדם,‎ 
שלמנאסר ‎ הגלה ‎ את ‎ עשרת ‎ השבטים ‎ לארץ ‎ אשור, ‎ סנחריב ‎ צר ‎ על ‎ ירושלים, ‎ אבל ‎ צבאו ‎ ניגף‎ 

והוא ‎ עצמו ‎ שב ‎ לארצו ‎ בבושה, ‎ ושני ‎ בניו ‎ הרגו ‎ אותו, ‎ ואסר ‎ הדון ‎ בנו ‎ מלך ‎ תחתיו. ‎ אין‎ 

בזה ‎ שום ‎ חידוש. ‎ וכן ‎ אין ‎ שום ‎ חידוש ‎ בנבואה ‎ מאחריתד, ‎ (61110^ 111111 6  ת!‎ 110  שגם ‎ ירושלים‎ 

תחרב ‎ אבל ‎ תבנה ‎ שבית ‎ (פרק ‎ י״ד-).‎ 

ם׳ ‎ טוביה ‎ אינו ‎ אלא ‎ מליצה ‎ או ‎ חזון, ‎ אבל ‎ מליצה ‎ שהיא ‎ מעשה ‎ ידי ‎ אמן ‎ בקי. ‎ המחבר‎ 
בקש ‎ חומר ‎ אבנים ‎ ולבנים ‎ לבנות ‎ ארמון. ‎ בקש ‎ וגזצא. ‎ מצא ‎ את ‎ מעשה ‎ איוב, ‎ שאליו ‎ דמה ‎ את‎ 
גבורו ‎ המנוסה, ‎ מצא ‎ את ‎ מעשה ‎ אחיקר ‎ אשר ‎ בוודאי ‎ לא ‎ צמח ‎ על ‎ אדמת ‎ ישראל, ‎ אף ‎ כי ‎ הוא‎ 
מלא ‎ מוסר. ‎ מצא ‎ את ‎ האגדה ‎ העממית ‎ של ‎ המת ‎ מכיר־טובה ‎ שהיא ‎ רחוקה ‎ מאד ‎ מאמונת ‎ ישראל.‎ 
מצא ‎ אגוזים ‎ וזרק ‎ את ‎ קליפתם. ‎ זרק ‎ את ‎ האמונות ‎ הזרות ‎ שהמת ‎ עצמו ‎ מתחבר ‎ לבחור ‎ שגמל‎ 
לו ‎ חסד, ‎ שהמת ‎ עצמו ‎ מושיע ‎ את ‎ קוברו ‎ מכל ‎ הסכנות. ‎ כאן ‎ הקב״ה ‎ משלט ‎ שכר ‎ הצדק, ‎ הוא‎ 
שולח ‎ את ‎ מלאכו ‎ וגומל ‎ לבן ‎ את ‎ חסדי ‎ האב.‎ 

ובכן ‎ המעשה ‎ נחצה ‎ לחצאץ: ‎ במחצית ‎ הראשונה ‎ האב ‎ קונה ‎ זכויות, ‎ במחצית ‎ השניה‎ 
הבן ‎ נהנה ‎ מזכות ‎ אביו. ‎ המחבר ‎ נתן ‎ את ‎ דמי ‎ השינוי: ‎ מה ‎ שמרויחה ‎ האמונה ‎ מפסידה ‎ האמנות,‎ 
האמונה ‎ מרויחה ‎ שאין ‎ ההשגחה ‎ מופקדה ‎ לרוחות ‎ המתים ‎ כי ‎ אם ‎ להקב״ה. ‎ האמנות ‎ מפסידה ‎ לפי‎ 
שאבדה ‎ אחדות ‎ העלילה. ‎ אבל ‎ לפי ‎ כוונת ‎ המחבר ‎ יצא ‎ הפסדו ‎ בשכרו, ‎ ומלבד ‎ זאת ‎ שני ‎ ההצאין‎ 
משלימים ‎ זה ‎ את ‎ זה. ‎ המחצית ‎ הראשונה ‎ מתארת ‎ את ‎ האב ‎ שגומל ‎ חסדים ‎ טובים ‎ לחיים ‎ ולמתים,‎ 
המחצית ‎ השביה ‎ מתארת ‎ את ‎ הבן ‎ שהוא ‎ דומה ‎ לאביו ‎ במדותיו ‎ ובמעשיו, ‎ שומע ‎ בקולו, ‎ מקיים‎ 
מצוותיו ‎ ונהנה ‎ הן ‎ מזכות ‎ אביו ‎ הן ‎ מזכות ‎ עצמו.‎ 


שד‎ 


חוצות ‎ ירושלים ‎ תרצפנה ‎ בבורלא ‎ בכדכד ‎ ובאבן ‎ מאופיר ‎ (י״ג ‎ ט״ז ‎ וי״ז). ‎ אלה ‎ הם ‎ דברי ‎ אגדה‎ 
שיסודם ‎ במקרא: ‎ הגה ‎ אנכי ‎ מרביץ ‎ בפוך ‎ אבניך ‎ וגד ‎ (ישע׳ ‎ ב״ב ‎ י״א-י״ב). ‎ על ‎ הפסוקים‎ 

האלה ‎ נוסדה ‎ נבואת ‎ טובי ‎ ונוסדה ‎ גם ‎ כן ‎ האגדה ‎ בפסיקתא ‎ דר״ב ‎ בפסקא ‎ עביה ‎ סוערה‎ 

(הוצאה ‎ ראשונה ‎ דה ‎ קל״ב‎ —קל״ג)‎ :  ר׳ ‎ ירמיה ‎ בשם ‎ ר׳ ‎ שמואל ‎ בר ‎ יצחק, ‎ עתיד ‎ הקב״ה ‎ לעשות‎ 
שער ‎ מזרחי ‎ של ‎ בית ‎ המקדש ‎ הוא ‎ ושני ‎ פשפשין ‎ אבן ‎ אחת ‎ של ‎ מרגליות. ‎ וכן ‎ מה ‎ שראה ‎ טובי‎ 
בנבואתו ‎ שרצפת ‎ חוצות ‎ ירושלם ‎ תעשה ‎ מאבן ‎ יקרה ‎ גם ‎ זה ‎ מסכים ‎ עם ‎ האגדה, ‎ דא״ר ‎ לוי ‎ עתידין‎ 
תחומי ‎ ירושלם ‎ להיות ‎ מלאים ‎ אבנים ‎ טובות ‎ ומרגליות, ‎ ויהיו ‎ ישראל ‎ באין ‎ ונוטלין ‎ חפציהן‎ 

מהם, ‎ לפי ‎ שבעולם ‎ הזה ‎ מתחמים ‎ באבנים ‎ ובחצובות ‎ אבל ‎ לעתיד ‎ לבא ‎ מתחמץ ‎ באבנים‎ 

טובות ‎ ומרגליות.‎ 

ואגדה ‎ אחת ‎ נראה ‎ שנכנסה ‎ לס׳ ‎ טוביה ‎ אגב ‎ שבשתא. ‎ לפני ‎ מותו ‎ מראה ‎ טובי ‎ לבנו‎ 
דוגמאות ‎ שהקב״ה ‎ גומל ‎ טוב ‎ לצדיקים ‎ ומשלם ‎ רע ‎ לרשעים. ‎ ובנוסח ‎ היווני ‎ הקצר ‎ נאמר‎ 
שמנשה ‎ גמל ‎ חסדים ‎ טובים ‎ לפיכך ‎ ניצל ‎ ממוקשי ‎ מוח. ‎ אילו ‎ היתד, ‎ הגירסא ‎ הזאת ‎ הגונה, ‎ הרי‎ 
היא ‎ רומזת ‎ על ‎ מנשה ‎ מלך ‎ יהודה, ‎ שלפי ‎ דה״ב ‎ (ל״ג ‎ י״ב-י״ג) ‎ חזר ‎ בתשובה. ‎ רבותינו ‎ פליגי‎ 
אם ‎ יש ‎ למנשה ‎ חלק ‎ לעוה״ב. ‎ ר׳ ‎ יהודה ‎ אומר ‎ מנשה ‎ יש ‎ לו ‎ חלק ‎ לעוה״ב ‎ (סנהד׳ ‎ ק״ב ‎ ב׳).‎ 
אבל ‎ באמת ‎ אין ‎ כאי ‎ שום ‎ טעם ‎ להזכיר ‎ את ‎ מנשה, ‎ ובודאי ‎ "מנשה" ‎ הוא ‎ טעות ‎ סופר ‎ וצריך‎ 

לכתוב ‎ אחיקר ‎ שהוא ‎ הראש ‎ במעשה ‎ אחיקר ‎ שאנו ‎ עומדים ‎ כאן ‎ לדון ‎ עליו.‎ 

ח. ‎ אחיקר ‎ בם׳ ‎ טוביה.‎ 

ספר ‎ טוביה ‎ רומז ‎ כמה ‎ פעמים ‎ על ‎ מעשה ‎ אחיקר. ‎ אחיקר ‎ בספר ‎ זה ‎ נעשה ‎ פעמים ‎ בן‎ 
אחי ‎ טובי. ‎ אסר ‎ הדון ‎ מלך ‎ אשור ‎ הפקיד ‎ את ‎ אחיקר ‎ על ‎ חשבונות ‎ ממלכתו ‎ ועל ‎ הנהגת ‎ המדינה,‎ 
הוא ‎ שר ‎ המשקים ‎ למלך ‎ והוא ‎ חותם ‎ בטבעת ‎ המלך. ‎ אסר ‎ חדון ‎ משיבו ‎ פעם ‎ שניה ‎ על ‎ כנו.‎ 
כאשר ‎ גדל ‎ תקפו, ‎ נעשה ‎ מליץ ‎ יושר ‎ לטובי ‎ וכאשר ‎ הוכרח ‎ טובי ‎ לבדח ‎ מפני ‎ שקבר ‎ את ‎ המתים‎ 
שהמלך ‎ לא ‎ הניח ‎ לקברם, ‎ בקש ‎ אחיקר ‎ רחמים ‎ עליו ‎ והמלך ‎ סלח ‎ לו ‎ ונתן ‎ לו ‎ רשות ‎ לשוב‎ 
לביתו ‎ (א׳ ‎ כ״א-כ״ב), ‎ וכאשר ‎ הוכר, ‎ טוביה ‎ בסנורים ‎ כלכלו ‎ אחיקר ‎ שתי ‎ שנים ‎ עד ‎ אשר ‎ נסע‎ 
אהיקר ‎ לעילם ‎ (ב' ‎ י'). ‎ וכאשר ‎ שב ‎ טוביה ‎ בן ‎ טובי ‎ לביתו ‎ עם ‎ שרה ‎ אשתו, ‎ מהרו ‎ רבים‎ 
מאוהביו ‎ ומקרוביו ‎ לברכו ‎ ובהם ‎ גם ‎ אחיקר ‎ עם ‎ נסבס ‎ נוסה ‎ ארוך ‎ 5ג>3*>^=נבד)‎ 

בן ‎ אחיו ‎ (י״א ‎ י״ג). ‎ ולפני ‎ מותו ‎ מזהיר ‎ טובי ‎ את ‎ בנו ‎ טוביה ‎ (על ‎ פי ‎ הנוסח ‎ הארוך ‎ שהוא‎ 
מתוקן ‎ פה ‎ ביותר): ‎ ראה ‎ בני ‎ מה ‎ עשד, ‎ נדב ‎ לאחיקר ‎ אשר ‎ גדלו ‎ וכלכלו. ‎ האם ‎ לא ‎ הורד ‎ חי‎ 

לארץ? ‎ וישלם ‎ לו ‎ אלהים ‎ את ‎ החרפה ‎ בפניו ‎ ויצא ‎ אחיקר ‎ לאור ‎ ונדב ‎ ירד ‎ לחשך ‎ עולמים ‎ על‎ 

אשר ‎ בקש ‎ להרוג ‎ את ‎ אחיקר ‎ בצדקתיו ‎ (צ״ל ‎ בצדקתו) ‎ ניצל ‎ ממוקשי ‎ מות ‎ אשר ‎ יקש ‎ לו ‎ נבד‎ 
ובבד ‎ נלכד ‎ במוקשי ‎ מות ‎ ואבד ‎ בהן ‎ (י״ד ‎ י׳).‎ 

לפני ‎ חמשים ‎ שנה ‎ בראו ‎ כל ‎ הרמזים ‎ האלה ‎ כסודות ‎ ונסתרות ‎ (כגון ‎ לנילדיקי, ‎ לגריטץ/‎ 

והיום ‎ כזהר ‎ הרקיע ‎ מזהירים. ‎ כלם ‎ הובררו ‎ ע״י ‎ ספר ‎ אחיקר. ‎ מעשה ‎ אחיקר ‎ היה ‎ ידוע ‎ בנוסח ‎ ערבי‎ 
בקובץ ‎ הסיפורים ‎ של ‎ אלף ‎ לילות ‎ ולילה ‎ עוד ‎ משנת ‎ 1788  לסה״ב, ‎ אבל ‎ לא ‎ שמו ‎ לב ‎ שהמעשה‎ 
הזה ‎ מפיץ ‎ אור ‎ בהיר ‎ על ‎ סתרי ‎ ספר ‎ טוביה. ‎ הראשון ‎ שהתבונן ‎ אל ‎ היחס ‎ שבין ‎ ס׳ ‎ טוביה ‎ ובין‎ 
ס׳ ‎ אחיקר ‎ היה ‎ גיאורג ‎ הופמאן. ‎ במשך ‎ הימים ‎ נגלו ‎ לאור ‎ החקירה ‎ כמה ‎ נוסחאות: ‎ בערבית,‎ 
בסורית, ‎ בארמיבית, ‎ בכושית, ‎ בטורקית, ‎ ביוונית, ‎ בסלאבית. ‎ את ‎ רובם ‎ הוציאו ‎ לאור‎ 
15ז*\1,6 ‎ 165!£^ ‎ ,15זז93 ‎ 161)611^1 ‎ .1 ‎ *פעש&ןמסס ‎ הן ‎ בלשונם ‎ הן ‎ בתרגום ‎ אנגלי. ‎ והעתיק‎ 

ביותר, ‎ ועל ‎ כן ‎ גם ‎ החשוב ‎ ביותר, ‎ מכל ‎ הנוסחאות ‎ הוא ‎ הארמי ‎ שנכלל ‎ בקבוצת ‎ כתבים ‎ של‎ 
המושב ‎ היהודי ‎ שבעיר ‎ יב ‎ (6״11ת113ת£16). ‎ הכתבים ‎ האלה ‎ נכתבו ‎ במאה ‎ הששית ‎ והחמשית‎ 
לפני ‎ סה״נ, ‎ ר״ל ‎ בימי ‎ זרבבל ‎ או ‎ כבר ‎ בימי ‎ ירמיה ‎ ויחזקאל, ‎ ואם ‎ כן ‎ הם ‎ חשובים ‎ ביותר,‎ 
אע״פ ‎ שדוקא ‎ מהנוסח ‎ הארמי ‎ הזה ‎ לא ‎ נשארו ‎ אלא ‎ קטעים. ‎ לפני ‎ המצא ‎ הקטעים ‎ הארמיים‎ 


מבוא‎ 


שה‎ 


האלה ‎ נחלקו ‎ החוקרים ‎ אם ‎ ם׳ ‎ טוביה ‎ לקח ‎ מסיפור ‎ אחיקר ‎ או ‎ להפך. ‎ עכשו ‎ אין ‎ ספק‎ 
שמעשה ‎ אחיקר ‎ קדם ‎ בכמה ‎ מאות ‎ שנה ‎ את ‎ ם׳ ‎ טוביה, ‎ שבעל ‎ ס׳ ‎ טוביה ‎ השתמש ‎ בס׳ ‎ אחיקר,‎ 
וכמעט ‎ כל ‎ הרמזים ‎ בס׳ ‎ טוביה ‎ על ‎ מעשה ‎ אחיקר ‎ הובררו ‎ לגמרי.‎ 

הרי ‎ תוכן ‎ מעשה ‎ אחיקר ‎ בקיצור: ‎ אחיקר ‎ החכם ‎ מצא ‎ חן ‎ בעיני ‎ סנחריב ‎ מלך ‎ אשור‎ 
והיה ‎ לו ‎ לסופר ‎ ולמזכיר. ‎ בכל ‎ דרכיו ‎ הצליח, ‎ רק ‎ פרי ‎ בטן ‎ נמנע ‎ ממנו. ‎ לקח ‎ את ‎ נדן‎ 
בן ‎ אחותו ‎ והיה ‎ לו ‎ לבן ‎ וגדלו ‎ וחנכו ‎ ולמדו ‎ למען ‎ אשר ‎ יירש ‎ את ‎ משרתו ‎ להיות ‎ תחתיו ‎ סופר‎ 
ויועץ ‎ למלך. ‎ אולם ‎ נדן ‎ היה ‎ כפוי ‎ טובה ‎ ושלם ‎ לדודו ‎ רעה ‎ בעד ‎ כל ‎ חסדיו, ‎ כי ‎ כתב ‎ ושלח‎ 
למלך ‎ מצרים ‎ ולמלך ‎ פרס ‎ אגרות ‎ מזויפות ‎ בשם ‎ אחיקר ‎ וחתם ‎ בחותם ‎ אתיקר ‎ ובאגרות ‎ האלה‎ 
הבטיח ‎ את ‎ המלכים ‎ שיסגיר ‎ בידם ‎ את ‎ חיל ‎ מלך ‎ אשור. ‎ והוצא ‎ דבה ‎ לפני ‎ סבחריב ‎ שאחיקר‎ 
פשע ‎ במלך. ‎ סנחריב ‎ האמין ‎ לדבתו ‎ ואסר ‎ את ‎ אחיקר ‎ בנחושתים ‎ ומסר ‎ אותו ‎ לעבד ‎ נאמן‎ 
אחד ‎ שיהרוג ‎ אותו. ‎ אבל ‎ העבד ‎ היה ‎ מכיר־טובה ‎ לאחיקר ‎ וחמל ‎ עליו ‎ והרג ‎ תחתיו ‎ אחד‎ 
מן ‎ החוטאים ‎ שהיה ‎ חייב ‎ מיתה. ‎ ואת ‎ אחיקר ‎ הסתיר ‎ בביתו ‎ (של ‎ אחיקר) ‎ ואשת ‎ אחיקר ‎ כלכלה‎ 
את ‎ בעלה ‎ ושמרה ‎ עליו ‎ בסתר. ‎ רק ‎ שלשתם ‎ ידעו ‎ את ‎ הסוד, ‎ וכל ‎ העם ‎ חשב ‎ שאחיקר ‎ הומת.‎ 

וכאשר ‎ הגיעה ‎ השמועה ‎ אל ‎ מלך ‎ מצרים ‎ שמח ‎ מאד ‎ כי ‎ אבד ‎ למלך ‎ אשור ‎ יועצו ‎ החכם.‎ 

שלח ‎ מלאכים ‎ אל ‎ סנחריב ‎ ובקש ‎ ממנו ‎ שיפתור ‎ את ‎ חידותיו ‎ ושיעשה ‎ את ‎ המעשים ‎ אשר‎ 

יטיל ‎ עליו ‎ ושיבנה ‎ לו ‎ היכל ‎ בין ‎ השמים ‎ והארץ!). ‎ ואם ‎ ישלח ‎ לו ‎ סנחריב ‎ אדם ‎ בקי ‎ כזה,‎ 

שיצא ‎ ידי ‎ כל ‎ החובות ‎ האלה, ‎ ישלם ‎ לו ‎ מלך ‎ מצרים ‎ מם ‎ של ‎ שלש ‎ שנים, ‎ ואם ‎ לא ‎ ישלח, ‎ אז‎ 
על ‎ סנחריב ‎ לשלם ‎ לו ‎ מס ‎ כזה.‎ 

סבחריב ‎ דאג ‎ מאד, ‎ איפה ‎ ימצא ‎ איש ‎ חכם ‎ ונבון ‎ כזה, ‎ והתחרט ‎ מאד ‎ על ‎ אשר ‎ צוה ‎ להרוג‎ 
את ‎ אחיקר. ‎ והעבד ‎ אשר ‎ לו ‎ מסר ‎ סנחריב ‎ את ‎ אחיקר ‎ להרג ‎ ראה ‎ את ‎ צרת ‎ נפש ‎ המלך ‎ והתודה‎ 
לפניו ‎ כי ‎ עוד ‎ אחיקר ‎ חי. ‎ הוציאו ‎ את ‎ אחיקר ‎ מן ‎ הבור ‎ אשר ‎ בו ‎ היה ‎ מסתתר. ‎ בא ‎ אחיקר‎ 
למצרים ‎ ולקח ‎ עמו ‎ שני ‎ נשרים ‎ אשר ‎ הורגלו ‎ לשאת ‎ שני ‎ נערים ‎ באויר. ‎ כאשר ‎ נישאו ‎ שבי‎ 
הנערים ‎ על ‎ כנפי ‎ הנשרים ‎ קראו ‎ ממעל: ‎ הבו ‎ לבו ‎ לבנים ‎ וחומר ‎ ואבנים ‎ למען ‎ אשר ‎ נבנה‎ 

היכל ‎ לפרעה. ‎ אנשי ‎ מלך ‎ מצרים ‎ לא ‎ מצאו ‎ ידיהם ‎ ורגליהם ‎ ולא ‎ ידעו ‎ מה ‎ יעשו. ‎ אמר‎ 

אחיקר ‎ שהם ‎ חייבים ‎ אם ‎ לא ‎ נבנה ‎ באויר ‎ ההיכל ‎ המפואר ‎ לפרעה. ‎ וגם ‎ את ‎ כל ‎ חידות ‎ פרעה‎ 
פתר ‎ אחיקר ‎ ועל ‎ כל ‎ שאלותיו ‎ השיב ‎ תשובה ‎ נצחת. ‎ אחר ‎ כך ‎ שב ‎ אחיקר ‎ אל ‎ סבחריב ‎ בכבוד ‎ גדול‎ 
ובהון ‎ רב, ‎ במס ‎ של ‎ שלש ‎ שנים. ‎ וסבחריב ‎ הביע ‎ תודה ‎ לאחיקר ‎ והסגיר ‎ אליו ‎ את ‎ נדן ‎ בן ‎ אחותו‎ 
ואחיקר ‎ יסר ‎ אותו ‎ והוכיחהו ‎ בכמה ‎ משלי ‎ מוסר, ‎ ובקע ‎ גוף ‎ נדן ‎ כתמת.‎ 

מן ‎ המעשה ‎ הזה ‎ אור ‎ זרוע ‎ על ‎ ס׳ ‎ טוביה. ‎ עתה ‎ הוברר ‎ הדבר ‎ שסנחריב ‎ השיב ‎ את‎ 
אחיקר ‎ על ‎ כנו ‎ פעם ‎ שנית ‎ (א׳ ‎ כ״א). ‎ לכאורה ‎ רמז ‎ על ‎ מה ‎ שהוציא ‎ המלך ‎ את ‎ אחיקד ‎ מן ‎ הכור‎ 
אשר ‎ בו ‎ הסתירוהו ‎ אשתו ‎ ועבדו. ‎ אחיקר ‎ כלכל ‎ את ‎ טוביה ‎ שבתים ‎ עד ‎ אשר ‎ נסע ‎ לעילם ‎ (ב׳ ‎ י׳).‎ 
בנוסחאות ‎ מעשה ‎ אהיקר ‎ שידענו ‎ הולך ‎ אחיקר ‎ למצרים, ‎ אבל ‎ גם ‎ מלך ‎ פרם ‎ נזכר, ‎ שבידיו ‎ בקש‎ 
אחיקר ‎ (לפי ‎ דבת ‎ בדן) ‎ להסגיר ‎ את ‎ חיל ‎ מלך ‎ אשור. ‎ אפשר ‎ שבנוסח ‎ אחר ‎ הלך ‎ אחיקר ‎ אל‎ 
מלך ‎ פרם ‎ לעילם. ‎ ובפרט ‎ הובררו ‎ דברי ‎ טובי ‎ האחרונים ‎ שמוכיח ‎ לפני ‎ מותו ‎ את ‎ טוביה ‎ בנו‎ 
ושם ‎ לפניו ‎ את ‎ מעשה ‎ אחיקר ‎ עם ‎ נדן, ‎ שאחיקר ‎ גדל ‎ ורומם ‎ את ‎ נדן ‎ ונדן ‎ השיב ‎ רעה ‎ תחת‎ 
טובח, ‎ אחיקר ‎ הורד ‎ לארץ ‎ (כלומר ‎ אל ‎ הבור), ‎ אבל ‎ בסוף ‎ יצא ‎ אחיקר ‎ לאוד ‎ ונדן ‎ ירד ‎ לחשך‎ 
עולם. ‎ אחיקר ‎ ניצל ‎ ממוקשי ‎ מות ‎ ונדן ‎ נלכד ‎ בהם.‎ 

ועוד ‎ הובררו ‎ כמה ‎ ענינים‎ :  אחיקר ‎ מוכיח ‎ את ‎ נדן ‎ שתי ‎ פעמים, ‎ כמו ‎ כן ‎ מוכיח ‎ טובי‎ 
את ‎ טוביה ‎ שתי ‎ פעמים. ‎ אחיקר ‎ מתפלל ‎ שתי ‎ פעמים, ‎ וכן ‎ גם ‎ טובי. ‎ והתוכחות ‎ גם ‎ בתכנן‎ 

נ) ‎ החידות ‎ והחובות ‎ הקשות ‎ מתאימות ‎ קצת ‎ אל ‎ דברי ‎ החכמה ‎ שר׳ ‎ יהושע ‎ בן ‎ חנניה ‎ נזנצח ‎ בהם ‎ את ‎ תכמי ‎ אתוגא:‎ 

בני ‎ לן ‎ ביתא ‎ באוירא ‎ דעלמא, ‎ אית ‎ לן ‎ ריחיא ‎ דתבירא, ‎ חייטיה ‎ (בבורות ‎ ח׳ ‎ ב׳).‎ 


שב‎ 


שג‎ 


טובי¬‎ 

7־1 ‎ ,1894) ‎ דרש ‎ וחקר ‎ את ‎ השאלה ‎ הזאת ‎ בדיוק ‎ נמרץ ‎ והגיע ‎ אל ‎ המסקנה ‎ שחובת ‎ רעואל‎ 
מיוסדת ‎ על ‎ מעשה ‎ בנות ‎ צלפחד ‎ שנגזר ‎ דינן ‎ בתורה: ‎ וכל־בת ‎ ירשת ‎ נחלה ‎ ממטות ‎ בבי‎ 
ישראל ‎ לאחד ‎ ממשפחת ‎ מטה ‎ אביה ‎ תהיה ‎ לאשה ‎ למען ‎ יירשו ‎ בני ‎ ישראל ‎ איש ‎ נחלת ‎ אבתיו‎ 
יבמד׳ ‎ ל״ו ‎ ח׳). ‎ בנות ‎ צלפחד ‎ חמש ‎ היו, ‎ אבל ‎ שרה ‎ יחידה ‎ היא ‎ לאבותיה, ‎ היא ‎ יורשת ‎ כל ‎ מה‎ 
שיש ‎ בבית ‎ אביה ‎ ולכן ‎ מוטב ‎ שתנשא ‎ לקרובה ‎ ולא ‎ תסוב ‎ הבחלה ‎ משבט ‎ לשבט. ‎ גריטץ‎ 
(399 ‎ ,1879 ‎ מדקדק ‎ על ‎ שמות ‎ האנשים ‎ שבס׳ ‎ טוביה ‎ וסובר ‎ שטוביה ‎ הוא ‎ בן ‎ דודה ‎ של‎ 

שרה, ‎ אס ‎ כן ‎ שרה ‎ נישאת ‎ לבן ‎ דודה ‎ כמו ‎ בנות ‎ צלפחד ‎ לבני ‎ דודיהן ‎ <וע׳ ‎ גם ‎ רוזיבתאל ‎ 116).‎ 
ויש ‎ לרמוז ‎ גט ‎ על ‎ מעשה ‎ רות ‎ עם ‎ הגואל ‎ ועם ‎ בועז. ‎ רוזינמאן ‎ סובר ‎ שנשמר ‎ כאן ‎ רשם ‎ של‎ 
הלכה ‎ עתיקה ‎ קודם ‎ שהותרו ‎ שבטים ‎ לבא ‎ זה ‎ בזה ‎ (תענית ‎ ל׳ ‎ ב׳). ‎ מכל ‎ מקום ‎ קשה‎ :  אם ‎ הטעם‎ 
הוא ‎ משום ‎ שלא ‎ תסב ‎ נחלה ‎ משבט ‎ לשבט, ‎ למה ‎ תלוי ‎ הדבר ‎ בטוביה ‎ דוקא, ‎ הלא ‎ יש ‎ כמה‎ 
וכמה ‎ בני ‎ נפתלי ‎ שיוכלו ‎ לשמור ‎ נחלת ‎ רעואל ‎ בשבט ‎ נפתלי. ‎ ואם ‎ כן ‎ טעם ‎ זה ‎ בטל.‎ 

טובי, ‎ אביו ‎ של ‎ טוביה, ‎ שאינו ‎ יודע ‎ מה ‎ שאירע ‎ לשרה, ‎ אינו ‎ מחייב ‎ את ‎ בנו ‎ לקחת ‎ לו‎ 
את ‎ שרה ‎ לאשה ‎ כי ‎ אם ‎ מזהיר ‎ אותו ‎ שיקח ‎ אשה ‎ ממשפחת ‎ אביו ‎ כמו ‎ שנח ‎ ואברהם ‎ ויצחק‎ 
ויעקב ‎ לקחו ‎ אשד, ‎ ממשפחת ‎ אביהם ‎ (ד׳ ‎ י״ב>. ‎ ואם ‎ כן ‎ אין ‎ כאן ‎ הלכה ‎ גמורה ‎ אלא ‎ עצה ‎ טובה,‎ 
מנהג ‎ טובים, ‎ כמו ‎ שדרש ‎ ד׳ ‎ תנתומא‎ :  נשא ‎ מקרובותיו ‎ עליו ‎ הכתוב ‎ אומר ‎ עצם ‎ מעצמי ‎ ובשר‎ 
מבשרי ‎ (ב״ר ‎ כ״ח ‎ ד׳).‎ 

נישואי ‎ טוביה ‎ עם ‎ שרה ‎ מתוארים ‎ בפרטיהם ‎ ובדקדוקיהם, ‎ קצתם ‎ הלכה, ‎ קצתם ‎ מנהג.‎ 

רעואל ‎ אוחז ‎ בימין ‎ בתו ‎ תוקעה ‎ בכף ‎ טוביה ‎ ולוקח ‎ ספר ‎ וכותב ‎ עליו ‎ כתובה ‎ (או ‎ כתב-‎ 

׳וסקאססץץ־ט־ס), ‎ העדים ‎ חותמים ‎ עליה ‎ (ז׳ ‎ י״ג>. ‎ אבל ‎ בנוסח ‎ הארוך ‎ גרסינן: ‎ ויאמר ‎ נרעואל]‎ 
להביא ‎ ספר ‎ ויכתוב ‎ כתב ‎ ספר ‎ נישואין. ‎ לפי ‎ הנוסח ‎ הארוך ‎ יש ‎ לחשוב ‎ על ‎ הכתובה, ‎ ולפי ‎ הקצר‎ 
על ‎ שטר ‎ אירוסין ‎ או ‎ נישואין ‎ שהוא ‎ אחד ‎ משלשה ‎ דרכים ‎ שהאשה ‎ נקנית ‎ בהן ‎ לפי ‎ המשנה‎ 
הראשונה ‎ שבמסכת ‎ קדושין ‎ (ע׳ ‎ גריטץ ‎ 433  ,1879 ‎ ^0^, ‎ רוזינתאל ‎ 132, ‎ רוזינמאן ‎ 19  ־־15).‎ 

כאשר ‎ נכנס ‎ טוביה ‎ עם ‎ שרה ‎ לחדר ‎ המטות ‎ הוא ‎ מברך ‎ את ‎ האלהים ‎ שיצר ‎ אדם‎ 

הראשון ‎ ויצר ‎ לו ‎ חוה ‎ עזר ‎ כנגדו ‎ ומשניהם ‎ נולד ‎ זרע ‎ בני ‎ האדם ‎ (ח׳ ‎ ו׳). ‎ הרי ‎ כאן ‎ עיקר‎ 

ברכות ‎ חתנים ‎ כפי ‎ הלכות ‎ נישואין ‎ בימינו ‎ וכפי ‎ שהותקן, ‎ כמו ‎ שמצינו ‎ במס׳ ‎ כתובות ‎ (ז׳ ‎ א׳)‎ :  אחת‎ 

בתולה ‎ ואחת ‎ אלמנה ‎ טעונה ‎ ברכה. ‎ לפי ‎ זה ‎ שרה ‎ שמיתה ‎ אלמנה ‎ מז׳ ‎ בעלים ‎ טעונה ‎ ברכה.‎ 
והברכה ‎ נקשרה ‎ באדם ‎ הראשון ‎ כפי ‎ הטופס: ‎ אשר ‎ יצר ‎ את ‎ האדם ‎ בצלמו.... ‎ בשמחך ‎ יצירך‎ 
בגן ‎ עדן ‎ מקדם ‎ (שם ‎ ח׳ ‎ א׳).‎ 

ועוד ‎ יש ‎ לשום ‎ לב ‎ שבעיקר ‎ מעשהו ‎ ס׳ ‎ טוביה ‎ סותר ‎ את ‎ ההלכה‎ :  שרה ‎ בת ‎ רעואל‎ 
נישאת ‎ לשבעה ‎ בעלים ‎ זה ‎ אחר ‎ זה ‎ וכלם ‎ מתו ‎ והרי ‎ היא ‎ קטלנית, ‎ ואיך ‎ נישאת ‎ כבר‎ 
לרביעי? ‎ הא ‎ תניא, ‎ נישאת ‎ לראשון ‎ ומת, ‎ לשני ‎ ומת, ‎ לשלישי ‎ לא ‎ תנשא ‎ דברי ‎ רבי. ‎ רבי ‎ שמעון‎ 
בן ‎ גמליאל ‎ אומר, ‎ לשלישי ‎ תנשא ‎ לרביעי ‎ לא ‎ תנשא ‎ (יבמות ‎ ס״ד ‎ ב׳, ‎ נדה ‎ ס״ב ‎ א׳). ‎ בין ‎ לרבי‎ 
בין ‎ לר׳ ‎ שמעון ‎ בן ‎ גמליאל ‎ שרה ‎ נישאת ‎ שלא ‎ כדין ‎ לבעלה ‎ הרביעי, ‎ ההמישי, ‎ חששי, ‎ השביעי,‎ 
ומכל ‎ שכן ‎ לטוביה ‎ עצמו, ‎ תוספת ‎ התנחומא ‎ לם׳ ‎ האזינו ‎ והסיפור ‎ בם׳ ‎ שעשועים ‎ משנים ‎ משום‎ 
דיני ‎ קטלנית ‎ דוקא ‎ את ‎ המעשה‎ :  שרה ‎ לא ‎ נישאת ‎ אלא ‎ לשלשה ‎ בעלים ‎ (רוזינמאן ‎ 33). ‎ והוברר‎ 
הדבר ‎ שבשעת ‎ כתיבת ‎ ס׳ ‎ טוביה ‎ עדיין ‎ לא ‎ נקבעה ‎ ההלכה ‎ של ‎ אשה ‎ קטלנית.‎ 

ז. ‎ האגדה ‎ בספר ‎ טוביה.‎ 

ספר ‎ טוביה ‎ היא ‎ מראשו ‎ ועד ‎ סופו ‎ אגדה. ‎ אבל ‎ בפרטיו ‎ אינו ‎ נוגע ‎ באגדות ‎ התנאים‎ 
והאמוראים ‎ כמו ‎ כמה ‎ ספרים ‎ חיצונים ‎ אחרים, ‎ כגון ‎ תוספות ‎ לאסתר, ‎ ם׳ ‎ חנוך, ‎ ס׳ ‎ היובלים,‎ 
ס׳ ‎ ברוך, ‎ חזון ‎ עזרא.‎ 

רושמי ‎ האגדה ‎ בס׳ ‎ טוביה ‎ הם ‎ מעט ‎ מזעיר. ‎ כשטוביה ‎ נוסע ‎ למדי ‎ אביו ‎ מזהירהו‎ 


מבוא‎ 

שיקח ‎ אשה ‎ מבנות ‎ משפחתו ‎ ומזכיר ‎ לו ‎ את ‎ נח ‎ אברהם ‎ יצחק ‎ ויעקב ‎ שלקחו ‎ אשה ‎ מבנות‎ 
אחיהם ‎ ונברכו ‎ בזרעם. ‎ קל ‎ להבין ‎ שטובי ‎ מראה ‎ במעשה ‎ אברהם ‎ יצחק ‎ ויעקב ‎ מימן ‎ לבנו. ‎ אבל‎ 
מן ‎ התורה ‎ אין ‎ אנחנו ‎ מכירים ‎ את ‎ תולדות ‎ אשת ‎ נח. ‎ וצדקו ‎ דברי ‎ רוזינמאן ‎ (9 ‎ ,8) ‎ שפירוש‎ 
לאגדה ‎ הזאת ‎ נמצא ‎ בס' ‎ היובלים ‎ (ד׳ ‎ ל״ג), ‎ ששם ‎ נח ‎ נושא ‎ את ‎ אמשרה ‎ בת ‎ אחי ‎ אביו ‎ לאשה.‎ 
טובי ‎ מתהלל ‎ שהוא ‎ נולד ‎ מזרע ‎ נביאים ‎ (ד׳ ‎ י״ב), ‎ ובנוסח ‎ 11313  8״^ ‎ נאמר ‎ בפירוש:‎ 

11613¥11ק10ק ‎ 0106  .110168ק ‎ 1111ת1161:3¥6נן0זק ‎ ¥6111316  111  111{> ‎ ,811111115 ‎ 11111־ 11613 1 ק10ק ‎ 11111  1מ01113נ1!>‎ 
53601111  ס1ק1101תק ‎ 3  1־110511 ‎ 165מ6ז3ק ‎ 131:00. ‎ 61  15330  61  71013113111  61  ־101*1. ‎ גם ‎ מסבים ‎ קצת‎ 

למה ‎ שנדרש ‎ בפרק ‎ כ״א ‎ של ‎ סדר ‎ עולם ‎ שאדם, ‎ נח, ‎ יפת, ‎ שם ‎ ועבר ‎ נתנבאו ‎ עד ‎ שלא ‎ בא‎ 
אברהם ‎ אבינו. ‎ "ומנין ‎ שכל ‎ האבות ‎ והאמהות ‎ נקראו ‎ נביאים ‎ שנאמר ‎ ויתהלכו ‎ מגוי ‎ אל ‎ גוי‎ 
ומממלכה ‎ אל ‎ עם ‎ אחר ‎ וגו׳ ‎ אל ‎ תגעו ‎ במשיחי ‎ ובנביאי ‎ אל ‎ תרעו ‎ (דה״א ‎ ט״ז ‎ כ״ט>. ‎ ויש ‎ להעיר‎ 
שבאגדות ‎ המושלמים, ‎ למן ‎ הקוראן ‎ ואילך, ‎ נח ‎ הוא ‎ אחד ‎ מראשי ‎ הנביאים.‎ 

טוביה ‎ ירא ‎ לישא ‎ את ‎ שרה ‎ מפני ‎ שמתו ‎ בעליה ‎ הראשונים. ‎ רפאל ‎ מניח ‎ את ‎ דעתו‎ 

ומבטיחו ‎ ששרה ‎ מזומנת ‎ לו ‎ מעולם ‎ (ו׳ ‎ י״ח>. ‎ בנוסח ‎ הארוך ‎ הוא ‎ מבטיחהו ‎ ששרה ‎ היתה ‎ מזומנת‎ 
לו ‎ קודם ‎ שהיה ‎ העולם. ‎ הרי ‎ אלו ‎ דברי ‎ אגדה ‎ כדברי ‎ ר׳ ‎ יוסי ‎ בן ‎ חלפתא, ‎ שהקב״ה ‎ יושב ‎ ומזווג‎ 
זווגים ‎ איש ‎ לאשה ‎ ואשה ‎ לאיש ‎ (ב״ר ‎ ס׳ה ‎ ב׳), ‎ וכדרב ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב, ‎ שארבעים ‎ יום ‎ קודם‎ 
יצירת ‎ הוולד ‎ בת ‎ קול ‎ יוצאת ‎ ואומרת, ‎ בת ‎ פלוני ‎ לפלוני ‎ (סוטה ‎ ב׳ ‎ א/ ‎ סנהד׳ ‎ כ״ב ‎ א׳). ‎ והנוסח‎ 
הארוך ‎ הפליג ‎ על ‎ זה ‎ שהאשה ‎ מזומנה ‎ לאיש ‎ קודם ‎ לבריאת ‎ העולם, ‎ ונראה ‎ שגוזמא‎ 

בעלמא ‎ הוא.‎ 

לאחר ‎ שגמר ‎ רפאל ‎ את ‎ שליחותו ‎ הוא ‎ מתודע ‎ לטובי ‎ שהוא ‎ אחד ‎ משבעת ‎ המלאכים‎ 
העומדים ‎ לשרת ‎ לפני ‎ האלהים ‎ ושכל ‎ הימים ‎ שהיה ‎ עמהם ‎ על ‎ הארץ ‎ באמת ‎ לא ‎ אכל ‎ ולא ‎ שתה‎ 
אלא ‎ שנראה ‎ לבני ‎ אדם ‎ כאילו ‎ אכל ‎ ובאילו ‎ שתה ‎ ד״ב ‎ ט״ו, ‎ י״ט). ‎ מספר ‎ שרי ‎ המלאכים ‎ אינו‎ 

מוגבל ‎ תמיד ‎ במנין ‎ שוה. ‎ פרקי ‎ ר׳ ‎ אליעזר ‎ (פרק ‎ ד׳) ‎ מונים ‎ תחלה ‎ ד׳ ‎ מחנות ‎ של ‎ מיכאל, ‎ של‎ 

גבריאל, ‎ של ‎ אוריאל ‎ ושל ‎ רפאל, ‎ ומיד ‎ כמעט ‎ תוך ‎ כדי ‎ דבור ‎ מוסיפים: ‎ ושבעה ‎ מלאכים‎ 

שנבראו ‎ מתחלה ‎ משרתים ‎ לפני ‎ ולפנים ‎ מן ‎ הפרכת ‎ והוא ‎ נקרא ‎ פרגוד. ‎ ידוע ‎ ברור ‎ שפרקי‎ 
ר׳ ‎ אליעזר ‎ בדור ‎ מאוחד ‎ נולדו, ‎ כבר ‎ בימי ‎ האישלם, ‎ אבל ‎ גם ‎ בימים ‎ קדמונים ‎ ס׳ ‎ חנוך ‎ א׳‎ 
מזכיר ‎ בכמה ‎ מקומות ‎ את ‎ שבעת ‎ המלאכים ‎ הקדושים ‎ (פ״ה ‎ ה/ ‎ צ׳ ‎ כ״א ‎ וכ״ב) ‎ וכן ‎ גם ‎ צוואת‎ 
לוי ‎ (ח׳ ‎ א'). ‎ פעם ‎ אהת ‎ מונה ‎ ספר ‎ חנוך ‎ א׳ ‎ (ב׳ ‎ א׳-ה,) ‎ את ‎ שמותם ‎ ואינם ‎ אלא ‎ ששה. ‎ ומנין‎ 
המספר ‎ הזה? ‎ כבר ‎ הכיר ‎ ד׳ ‎ שמעון ‎ בן ‎ לקיש: ‎ אף ‎ שמות ‎ המלאכים ‎ עלו ‎ בידם ‎ מבבל ‎ (ר״ה‎ 

ירו׳ ‎ דף ‎ נ״ו ‎ ב/ ‎ ויותר ‎ ברור ‎ בב״ר ‎ מ״ח ‎ ט׳: ‎ אף ‎ שמות ‎ מלאכים ‎ מיכאל ‎ וגבריאל ‎ ורפאל).‎ 

והחוקרים ‎ בימינו ‎ הוסיפו ‎ על ‎ זה ‎ שגם ‎ מנץ ‎ המלאכים ‎ עלה ‎ ע  מהם ‎ מבבל, ‎ כלומר ‎ מדת‎ 

הפרסיים, ‎ וגם ‎ שם ‎ פעמים ‎ הם ‎ ששה ‎ ופעמים ‎ הם ‎ שבעה ‎ לפי ‎ מה ‎ שהורמיז ‎ נמנה ‎ עמהם ‎ או‎ 
ממונה ‎ עליהם.‎ 

בם׳ ‎ חנוך ‎ א׳‎ (כ׳ ‎ ג׳) ‎ רפאל ‎ הוא ‎ השני ‎ במנין. ‎ טוביה ‎ מספר ‎ ברור ‎ שרפאל ‎ ממונה ‎ על ‎ הרפואה,‎ 

עליו ‎ מוטל ‎ לרפא ‎ את ‎ שרד, ‎ מן ‎ אשמדאי ‎ ואת ‎ טובי ‎ מן ‎ העורון. ‎ וגם ‎ באגדה ‎ רפאל ‎ ממונה ‎ על‎ 
הרפואה ‎ כדאמרינן: ‎ מאן ‎ נינהו ‎ שלשה ‎ אנשים? ‎ מיכאל ‎ וגבריאל ‎ ורפאל. ‎ מיכאל ‎ שבא ‎ לבשר‎ 
את ‎ שרה, ‎ רפאל ‎ שבא ‎ לרפא ‎ את ‎ אברהם, ‎ גבריאל ‎ אזל ‎ למיהפכיה ‎ לסדום ‎ (ב״מ ‎ פ״ו ‎ ב/ ‎ וגם‎ 
דרך ‎ ארץ ‎ ב׳). ‎ ועל ‎ אותן ‎ ג׳ ‎ מלאכים ‎ אמר ‎ ר׳ ‎ תנחום ‎ בר ‎ חנילאי: ‎ ירדו ‎ למטה ‎ ואכלו ‎ לחם.‎ 
ואכלו ‎ סלקא ‎ דעתך, ‎ אלא ‎ אימא ‎ בראו ‎ כמו ‎ שאכלו ‎ ושתו ‎ (ב״מ ‎ שם). ‎ וכן ‎ גם ‎ בב״ר ‎ (מ״ה ‎ י״ב):‎ 
והוא ‎ עומד ‎ עליהם ‎ תחת ‎ העץ ‎ ויאכלו, ‎ וכי ‎ אוכלים ‎ היו. ‎ אלא ‎ נראים ‎ כאוהלים, ‎ -  ממש ‎ כמו‎ 
בס׳ ‎ טוביה ‎ (וע׳ ‎ הפירוש ‎ י״ב ‎ י״ט).‎ 

לפגי ‎ מותו ‎ משורר ‎ טובי ‎ שיר ‎ תפארת ‎ וברוח ‎ נבואה ‎ הוא ‎ רואה ‎ את ‎ ירושלים ‎ העתידה‎ 
להבנות. ‎ ירושלם ‎ תבנה ‎ בספיר ‎ ובסמרגדין, ‎ באבן ‎ יקרה ‎ חומותיה, ‎ מגדליה ‎ ומבצריה ‎ זהב ‎ טהור,‎ 


שד‎ 


טוביה‎ 


חוצות ‎ ירושלים ‎ תרצפנה ‎ בבורלא ‎ בכדכד ‎ ובאבן ‎ מאופיר ‎ <י״ג ‎ ט״ז ‎ וי״ז). ‎ אלה ‎ הם ‎ דברי ‎ אגדה‎ 
שיסודם ‎ במקרא‎ :  חנה ‎ אנכי ‎ מרביץ ‎ בפוך ‎ אבניך ‎ וגו׳ ‎ (ישע׳ ‎ ב״ב ‎ י״א‎ —י״ב). ‎ על ‎ הפסוקים‎ 
האלה ‎ נוסדה ‎ בבואת ‎ טובי ‎ ונוסדה ‎ גם ‎ כן ‎ האגדה ‎ בפסיקתא ‎ דר״כ ‎ בפסקא ‎ עביה ‎ סוערה‎ 
(הוצאה ‎ ראשונה ‎ ד״ ‎ קל״ב‎ —קל״ג)‎ :  ר׳ ‎ ירמיה ‎ בשם ‎ ר׳ ‎ שמואל ‎ בר ‎ יצחק, ‎ עתיד ‎ הקב״ה ‎ לעשות‎ 
שער ‎ מזרחי ‎ של ‎ בית ‎ המקדש ‎ הוא ‎ ושני ‎ פשפשין ‎ אבן ‎ אחת ‎ של ‎ מרגליות. ‎ וכן ‎ מה ‎ שראה ‎ טובי‎ 
בנבואתו ‎ שרצפת ‎ חוצות ‎ ירושלם ‎ תעשה ‎ מאבן ‎ יקרה ‎ גם ‎ זה ‎ מסכים ‎ עם ‎ האגדה, ‎ דא״ר ‎ לוי ‎ עתידין‎ 
תחומי ‎ ירושלם ‎ להיות ‎ מלאים ‎ אבנים ‎ טובות ‎ ומרגליות, ‎ ויהיו ‎ ישראל ‎ באץ ‎ ובוטלין ‎ חפציהן‎ 
מהם, ‎ לפי ‎ שבעולם ‎ הזה ‎ מתחמים ‎ באבנים ‎ ובחצובות ‎ אבל ‎ לעתיד ‎ לבא ‎ מתחמץ ‎ באבנים‎ 
טובות ‎ ומרגליות.‎ 

ואגדה ‎ אחת ‎ נראה ‎ שנכנסה ‎ לס׳ ‎ טוביה ‎ אגב ‎ שבשתא. ‎ לפני ‎ מותו ‎ מראה ‎ טובי ‎ לבנו‎ 
דוגמאות ‎ שהקב״ה ‎ גומל ‎ טוב ‎ לצדיקים ‎ ומשלם ‎ רע ‎ לרשעים. ‎ ובנוסח ‎ היווני ‎ הקצר ‎ נאמר‎ 

שמנשה ‎ גמל ‎ חסדים ‎ טובים ‎ לפיכך ‎ ניצל ‎ ממוקשי ‎ מות. ‎ אילו ‎ היתה ‎ הגירסא ‎ הזאת ‎ הגונה, ‎ הרי‎ 
היא ‎ רומזת ‎ על ‎ מנשה ‎ מלך ‎ יהודה, ‎ שלפי ‎ דה״ב ‎ (ל״ג ‎ י״ב-י״ג) ‎ חזר ‎ בתשובה. ‎ רבותינו ‎ פליגי‎ 
אם ‎ יש ‎ למנשה ‎ חלק ‎ לעוה״ב. ‎ י' ‎ יהודה ‎ אומר ‎ מנשה ‎ יש ‎ לו ‎ חלק ‎ לעוה״ב ‎ (סנהד׳ ‎ ק״ב ‎ ב׳)4‎ 
אבל ‎ באמת ‎ אץ ‎ כאי ‎ שום ‎ טעם ‎ להזכיר ‎ את ‎ מנשה, ‎ ובודאי ‎ "מנשה" ‎ הוא ‎ טעות ‎ סופר ‎ וצריך‎ 
לכתוב ‎ אחיקר ‎ שהוא ‎ הראש ‎ במעשה ‎ אחיקר ‎ שאנו ‎ עומדים ‎ כאן ‎ לדון ‎ עליו.‎ 

ח. ‎ אחיקר ‎ בס׳ ‎ טוביה.‎ 

ספר ‎ טוביה ‎ רומז ‎ כמה ‎ פעמים ‎ על ‎ מעשה ‎ אחיקר. ‎ אחיקר ‎ בספר ‎ זה ‎ נעשה ‎ פעמים ‎ בן‎ 
אחי ‎ טובי. ‎ אסר ‎ חדון ‎ מלך ‎ אשור ‎ הפקיד ‎ את ‎ אחיקר ‎ על ‎ חשבונות ‎ ממלכתו ‎ ועל ‎ הנהגת ‎ המדינה,‎ 
הוא ‎ שר ‎ המשקים ‎ למלך ‎ והוא ‎ חותם ‎ בטבעת ‎ המלך. ‎ אסר ‎ חדון ‎ משיבו ‎ פעם ‎ שניה ‎ על ‎ כנו.‎ 
כאשר ‎ גדל ‎ תקפו, ‎ נעשה ‎ מליץ ‎ יושר ‎ לטובי ‎ וכאשר ‎ הוכרח ‎ טובי ‎ לבדח ‎ מפני ‎ שקבר ‎ את ‎ המתים‎ 
שהמלך ‎ לא ‎ הניח ‎ לקברם, ‎ בקש ‎ אחיקר ‎ רחמים ‎ עליו ‎ והמלך ‎ סלח ‎ לו ‎ ונתן ‎ לו ‎ רשות ‎ לשוב‎ 

לביתו ‎ (א׳ ‎ כ״א‎ —כ״ב), ‎ וכאשר ‎ הוכה ‎ טוביה ‎ בסבורים ‎ בלכלו ‎ אחיקר ‎ שתי ‎ שנים ‎ עד ‎ אשר ‎ נסע‎ 
אהיקר ‎ לעילם ‎ (ב׳ ‎ י׳). ‎ וכאשר ‎ שב ‎ טוביה ‎ בן ‎ טובי ‎ לביתו ‎ עם ‎ שרה ‎ אשתו, ‎ מהרו ‎ רבים‎ 

מאוהביו ‎ ומקרוביו ‎ לברכו ‎ ובהם ‎ גם ‎ אחיקר ‎ עם ‎ נסבס ‎ נוסח ‎ ארוך‎ 

בן ‎ אחיו ‎ (י״א ‎ י״ג). ‎ ולפני ‎ מותו ‎ מזהיר ‎ טובי ‎ את ‎ בנו ‎ טוביה ‎ (על ‎ פי ‎ הנוסח ‎ הארוך ‎ שהוא‎ 

מתוקן ‎ פה ‎ ביותר): ‎ ראה ‎ בני ‎ מה ‎ עשה ‎ נדב ‎ לאחיקר ‎ אשר ‎ גדלו ‎ וכלכלו. ‎ האם ‎ לא ‎ הורד ‎ חי‎ 
לארץ? ‎ וישלם ‎ לו ‎ אלהים ‎ את ‎ החרפה ‎ בפניו ‎ ויצא ‎ אחיקר ‎ לאור ‎ ונדב ‎ ירד ‎ לחשך ‎ עולמים ‎ על‎ 
אשר ‎ בקש ‎ לחרוג ‎ את ‎ אחיקר ‎ בצדקתיו ‎ (צ״ל ‎ בצדקתח ‎ ניצל ‎ ממוקשי ‎ מות ‎ אשר ‎ יקש ‎ לו ‎ נבר‎ 
ונבד ‎ נלכד ‎ במוקשי ‎ מות ‎ ואבד ‎ בהן ‎ (י״ד ‎ י׳).‎ 

לפני ‎ המשים ‎ שנה ‎ נראו ‎ כל ‎ הרמזים ‎ האלה ‎ כסודות ‎ ונסתרות ‎ (כגון ‎ לגילדיקי, ‎ לגריטץ),‎ 

והיום ‎ כזהר ‎ הרקיע ‎ מזהירים. ‎ כלם ‎ הובררו ‎ ע״י ‎ ספר ‎ אחיקר. ‎ מעשה ‎ אחיקר ‎ היה ‎ ידוע ‎ בנוסח ‎ ערבי‎ 
בקובץ ‎ הסיפורים ‎ של ‎ אלף ‎ לילות ‎ ולילה ‎ עוד ‎ משנת ‎ 1788  לסה״נ, ‎ אבל ‎ לא ‎ שמו ‎ לב ‎ שהמעשה‎ 
הזה ‎ מפיץ ‎ אור ‎ בהיר ‎ על ‎ סתרי ‎ ספר ‎ טוביה. ‎ הראשון ‎ שהתבונן ‎ אל ‎ היחס ‎ שבין ‎ ם׳ ‎ טוביה ‎ ובין‎ 
ס׳ ‎ אחיקר ‎ היה ‎ גיאורג ‎ הופמאן. ‎ במשך ‎ הימים ‎ נגלו ‎ לאור ‎ החקירה ‎ כמה ‎ נוסחאות: ‎ בערבית,‎ 
בסורית, ‎ בארמינית, ‎ בכושית, ‎ בטורקית, ‎ ביוונית, ‎ בסלאבית. ‎ את ‎ רובם ‎ הוציאי ‎ לאור‎ 
15^ 51111111 16  ,115^ ‎ 161)״^ ‎ .3 ‎ ,6ז3^מ00 ‎ הן ‎ בלשונם ‎ הן ‎ בתרגום ‎ אנגלי. ‎ והעתיק‎ 

ביותר, ‎ ועל ‎ כן ‎ גם ‎ החשוב ‎ ביותר, ‎ מכל ‎ הנוסחאות ‎ הוא ‎ הארמי ‎ שנכלל ‎ בקבוצת ‎ כתבים ‎ של‎ 
המושב ‎ היהודי ‎ שבעיר ‎ .לב ‎ (1111116^£1). ‎ הכתבים ‎ האלה ‎ נכתבו ‎ במאה ‎ הששית ‎ והחמשית‎ 
לפני ‎ 0ה״נ, ‎ ר״ל ‎ בימי ‎ זרבבל ‎ או ‎ כבר ‎ בימי ‎ ירמיה ‎ ויחזקאל, ‎ ואם ‎ כן ‎ הם ‎ חשובים ‎ ביותר,‎ 
אע״פ ‎ שדוקא ‎ מהנוסח ‎ הארמי ‎ הזה ‎ לא ‎ נשארו ‎ אלא ‎ קטעים. ‎ לפני ‎ המצא ‎ הקטעים ‎ הארמיים‎ 


מבוא‎ 


שה‎ 


האלה ‎ בחלקו ‎ החוקרים ‎ אם ‎ ם׳ ‎ טוביה ‎ לקח ‎ מסיפור ‎ אחיקר ‎ או ‎ להפך. ‎ עכשו ‎ אץ ‎ ספק‎ 
שמעשה ‎ אחיקר ‎ קדם ‎ בכמה ‎ מאות ‎ שנד, ‎ את ‎ ס׳ ‎ טוביה, ‎ שבעל ‎ ס׳ ‎ טוביה ‎ השתמש ‎ בם׳ ‎ אחיקר,‎ 
וכמעט ‎ כל ‎ הרמזים ‎ בס׳ ‎ טוביה ‎ על ‎ מעשה ‎ אחיקר ‎ הובררו ‎ לגמרי.‎ 

הרי ‎ תוכן ‎ מעשה ‎ אחיקר ‎ בקיצור: ‎ אחיקר ‎ החכם ‎ מצא ‎ חן ‎ בעיני ‎ סנחדיב ‎ מלך ‎ אשור‎ 
והיה ‎ לו ‎ לסופר ‎ ולמזכיר. ‎ בכל ‎ דרכיו ‎ הצליח, ‎ רק ‎ פרי ‎ בטן ‎ נמנע ‎ ממנו. ‎ לקח ‎ את ‎ נדן‎ 
בן ‎ אחותו ‎ והיה ‎ לו ‎ לבן ‎ וגדלו ‎ וחנכו ‎ ולמדו ‎ למען ‎ אשר ‎ יירש ‎ את ‎ משרתו ‎ להיות ‎ תחתיו ‎ סופר‎ 
ויועץ ‎ למלך. ‎ אולם ‎ נדן ‎ היה ‎ כפוי ‎ טובה ‎ ושלם ‎ לדודו ‎ רעה ‎ בעד ‎ כל ‎ חסדיו, ‎ כי ‎ כתב ‎ ושלח‎ 
למלך ‎ מצרים ‎ ולמלך ‎ פרס ‎ אגרות ‎ מזויפות ‎ בשם ‎ אחיקר ‎ וחתם ‎ בחותם ‎ אתיקר ‎ ובאגרות ‎ האלה‎ 
הבטיח ‎ את ‎ המלכים ‎ שיסגיר ‎ בידם ‎ את ‎ חיל ‎ מלך ‎ אשור. ‎ והוצא ‎ דבה ‎ לפני ‎ סנחריב ‎ שאחיקר‎ 
פשע ‎ במלך. ‎ סנחריב ‎ האמין ‎ לדבתו ‎ ואסר ‎ את ‎ אחיקר ‎ בנחושתים ‎ ומסר ‎ אותו ‎ לעבד ‎ נאמן‎ 
אחד ‎ שיהרוג ‎ אותו. ‎ אבל ‎ העבד ‎ היה ‎ מכיר־טובה ‎ לאחיקר ‎ וחמל ‎ עליו ‎ והרג ‎ תחתיו ‎ אחד‎ 
מן ‎ החוטאים ‎ שהיה ‎ חייב ‎ מיתה. ‎ ואת ‎ אחיקר ‎ הסתיר ‎ בביתו ‎ (של ‎ אחיקד> ‎ ואשת ‎ אחיקר ‎ כלכלה‎ 
את ‎ בעלה ‎ ושמרה ‎ עליו ‎ בסתר. ‎ רק ‎ שלשתם ‎ ידעו ‎ את ‎ הסוד, ‎ וכל ‎ העם ‎ חשב ‎ שאחיקר ‎ הומת.‎ 

וכאשר ‎ הגיעה ‎ השמועה ‎ אל ‎ מלך ‎ מצרים ‎ שמח ‎ מאד ‎ כי ‎ אבד ‎ למלך ‎ אשור ‎ יועצו ‎ החכם.‎ 

שלח ‎ מלאכים ‎ אל ‎ סנחריב ‎ ובקש ‎ ממנו ‎ שיפתור ‎ את ‎ חידותיו ‎ ושיעשה ‎ את ‎ המעשים ‎ אשר‎ 
יטיל ‎ עליו ‎ ושיבנה ‎ לו ‎ היכל ‎ בין ‎ השמים ‎ והארץ ‎ 1). ‎ ואם ‎ ישלח ‎ לו ‎ סנחריב ‎ אדם ‎ בקי ‎ כזה,‎ 
שיצא ‎ ידי ‎ כל ‎ החובות ‎ האלה, ‎ ישלם ‎ לו ‎ מלך ‎ מצרים ‎ מם ‎ של ‎ שלש ‎ שנים, ‎ ואם ‎ לא ‎ ישלח, ‎ אז‎ 
על ‎ סנחריב ‎ לשלם ‎ לו ‎ מס ‎ כזה,‎ 

סנחריב ‎ דאג ‎ מאד, ‎ איפה ‎ ימצא ‎ איש ‎ חכם ‎ ונבון ‎ כזה, ‎ והתחרט ‎ מאד ‎ על ‎ אשר ‎ צוה ‎ להרוג‎ 
את ‎ אחיקר. ‎ והעבד ‎ אשר ‎ לו ‎ מסד ‎ סנחריב ‎ את ‎ אחיקר ‎ להרג ‎ ראה ‎ את ‎ צרת ‎ נפש ‎ המלך ‎ והתודה‎ 
לפניו ‎ כי ‎ עוד ‎ אחיקר ‎ חי. ‎ הוציאו ‎ את ‎ אחיקר ‎ מן ‎ הבור ‎ אשר ‎ בו ‎ היה ‎ מסתתר. ‎ בא ‎ אחיקר‎ 
למצרים ‎ ולקח ‎ עמו ‎ שני ‎ נשרים ‎ אשר ‎ הורגלו ‎ לשאת ‎ שני ‎ נערים ‎ באויר. ‎ כאשר ‎ נישאו ‎ שני‎ 
הנערים ‎ על ‎ כנפי ‎ הנשרים ‎ קראו ‎ ממעל: ‎ הבו ‎ לבו ‎ לבנים ‎ וחומר ‎ לאבנים ‎ למען ‎ אשר ‎ נבנה‎ 
היכל ‎ לפרעה. ‎ אנשי ‎ מלך ‎ מצרים ‎ לא ‎ מצאו ‎ ידיהם ‎ ורגליהם ‎ ולא ‎ ידעו ‎ מה ‎ יעשו. ‎ אמר‎ 
אחיקר ‎ שהם ‎ חייבים ‎ אם ‎ לא ‎ נבנה ‎ באויד ‎ ההיכל ‎ המפואר ‎ לפרעה. ‎ וגם ‎ את ‎ כל ‎ חידות ‎ פרעה‎ 
פתר ‎ אחיקר ‎ ועל ‎ כל ‎ שאלותיו ‎ השיב ‎ תשובה ‎ נצחת. ‎ אחר ‎ כך ‎ שב ‎ אחיקר ‎ אל ‎ סנחריב ‎ בכבוד ‎ גדול‎ 
ובהון ‎ רב, ‎ במס ‎ של ‎ שלש ‎ שנים. ‎ וסנחריב ‎ הביע ‎ תודה ‎ לאחיקר ‎ והסגיר ‎ אליו ‎ את ‎ נדן ‎ בן ‎ אחותו‎ 
ואחיקר ‎ יסר ‎ אותו ‎ דהוכיחהו ‎ בכמה ‎ משלי ‎ מוסר, ‎ ובקע ‎ גוף ‎ נדן ‎ כחמת.‎ 

מן ‎ המעשה ‎ הזה ‎ אור ‎ זרוע ‎ על ‎ ס׳ ‎ טוביה. ‎ עתה ‎ הוברר ‎ הדבר ‎ שסנחריב ‎ השיב ‎ את‎ 
אחיקר ‎ על ‎ כנו ‎ פעם ‎ שנית ‎ (א׳ ‎ כ״א). ‎ לכאורה ‎ רמז ‎ על ‎ מה ‎ שהוציא ‎ המלך ‎ את ‎ אחיקר ‎ מן ‎ הבור‎ 
אשר ‎ בו ‎ הסתירוהו ‎ אשתו ‎ ועבדו. ‎ אחיקר ‎ כלכל ‎ את ‎ טוביה ‎ שבתים ‎ עד ‎ אשר ‎ נסע ‎ לעילם ‎ (ב׳ ‎ י׳).‎ 
בנוסחאות ‎ מעשה ‎ אחיקר ‎ שידענו ‎ הולך ‎ אחיקר ‎ למצרים, ‎ אבל ‎ גם ‎ מלך ‎ פרם ‎ בזכר, ‎ שבידיו ‎ בקש‎ 
אחיקר ‎ (לפי ‎ דבת ‎ בדן) ‎ להסגיר ‎ את ‎ חיל ‎ מלך ‎ אשור. ‎ אפשר ‎ שבנוסח ‎ אחר ‎ הלך ‎ אחיקר ‎ אל‎ 
מלך ‎ פרס ‎ לעילם, ‎ ובפרט ‎ הובררו ‎ דברי ‎ טובי ‎ האחרונים ‎ שמוכיח ‎ לפני ‎ מותו ‎ את ‎ טוביה ‎ בנו‎ 
ושם ‎ לפניו ‎ את ‎ מעשה ‎ אחיקר ‎ עם ‎ נדן, ‎ שאחיקר ‎ גדל ‎ ורומם ‎ את ‎ נדן ‎ ובדן ‎ השיב ‎ רעה ‎ תחת‎ 
טובה, ‎ אחיקר ‎ הורד ‎ לארץ ‎ (כלומר ‎ אל ‎ הבור), ‎ אבל ‎ בסוף ‎ יצא ‎ אחיקר ‎ לאוד ‎ ונדן ‎ ירד ‎ לחשך‎ 
עולם. ‎ אחיקר ‎ ניצל ‎ ממוקשי ‎ מות ‎ ונדן ‎ נלכד ‎ בהם.‎ 

ועוד ‎ הובררו ‎ כמה ‎ ענינים: ‎ אחיקר ‎ מוכיח ‎ את ‎ נדן ‎ שתי ‎ פעמים, ‎ כמו ‎ כן ‎ מוכיח ‎ טובי‎ 
את ‎ טוביה ‎ שתי ‎ פעמים. ‎ אחיקר ‎ מתפלל ‎ שתי ‎ פעמים, ‎ וכן ‎ גם ‎ טובי. ‎ והתוכחות ‎ גם ‎ בתכנן‎ 

נ) ‎ החידות ‎ והחובות ‎ הקשות ‎ מתאימות ‎ קצת ‎ אל ‎ דברי ‎ החכמה ‎ שר' ‎ יהושע ‎ בן ‎ חנניה ‎ מנצח ‎ בהם ‎ את ‎ חכמי ‎ אתונא:‎ 

בני ‎ לן ‎ ביתא ‎ באוירא ‎ דעלמא, ‎ אית ‎ לן ‎ ריחיא ‎ דתבירא, ‎ חייטיה ‎ (בכורות ‎ ח' ‎ ב*).‎ 


שו‎ 


טוביה‎ 


מתאימות ‎ קצת ‎ זו ‎ לזו, ‎ בפרט ‎ ששתיהן ‎ מלנ?דות ‎ את ‎ המצוה ‎ לקבור ‎ את ‎ המתים. ‎ אחיקר ‎ מבקש‎ 
שנדן ‎ יקברהו ‎ בכבוד, ‎ טובי ‎ שואל ‎ שטוביה ‎ יקבור ‎ אותו ‎ ואת ‎ אשתו ‎ בכבוד. ‎ באמת ‎ מצטיין ‎ טובי‎ 
בפרט ‎ בקבורת ‎ מתי ‎ מצוה.‎ 

ועוד ‎ הוברר ‎ הדבר ‎ למה ‎ שם ‎ בעל ‎ ס׳ ‎ טוביה ‎ את ‎ כל ‎ מעשהו ‎ בימי ‎ סנחריב. ‎ בעל ‎ ס׳ ‎ טוביה,‎ 

כמו ‎ רבים ‎ מבני ‎ דורו, ‎ מצא ‎ חפץ ‎ במעשה ‎ אחיקר ‎ ובקש ‎ לחבר ‎ את ‎ שבי ‎ העניבים, ‎ על ‎ כן ‎ המציא‎ 
מלבו ‎ שטובי ‎ הוא ‎ קרובו ‎ של ‎ אחיקר, ‎ ואם ‎ כץ ‎ שניהם ‎ בימי ‎ סנחריב ‎ היו, ‎ ושניהם ‎ הם ‎ יהודים.‎ 
עוד ‎ יש ‎ חלוקי־דעות ‎ בזה, ‎ מה ‎ היה ‎ אחיקר ‎ בעיקר ‎ המליצה, ‎ לפי ‎ שיש ‎ נוסחאות ‎ שבהן ‎ נזכרו‎ 
אלילי ‎ אשור. ‎ בס׳ ‎ טוביה ‎ אחיקר ‎ נעשה ‎ יהודי.‎ 

ט. ‎ האגדה ‎ העממית ‎ על ‎ המת ‎ מכיר־טובה ‎ בס' ‎ טוביה.‎ 

ס׳ ‎ טוביה ‎ בקשר ‎ עם ‎ מעשה ‎ אחיקר, ‎ אבל ‎ בקשר ‎ אמיץ ‎ נקשר ‎ גם ‎ עם ‎ אגדה ‎ עממית ‎ אחרת‎ 
על ‎ המת ‎ מכיר־טובה, ‎ הידועה ‎ בשם ‎ *זסמז ‎ 1.6  3161111־21 ‎ 1116  ,1016 ‎ £ז3נ1^1311> ‎ ז06‎ 

*ס ‎ 00031553:> ‎ 6־!. ‎ באגדה ‎ הזאת ‎ מת ‎ אחד ‎ מוטל ‎ בחוץ, ‎ אסור ‎ לקבור ‎ אותו. ‎ פעמים ‎ הטעם ‎ הוא‎ 
מפני ‎ שהמת ‎ היה ‎ חייב ‎ ממון ‎ לבושה ‎ ולא ‎ שלם, ‎ והנושה ‎ איננו ‎ מניח ‎ שיקברו ‎ אותו. ‎ ועבר ‎ שם‎ 
בחור ‎ נכרי ‎ וחמל ‎ על ‎ המת ‎ ושלם ‎ את ‎ חובו ‎ וקבר ‎ את ‎ המת. ‎ והמת ‎ ההוא ‎ השיב ‎ לו ‎ גמול ‎ על‎ 
החסד ‎ הזד. ‎ כפל ‎ כפלים. ‎ הבחור ‎ גומל ‎ חסדים ‎ נסע ‎ לכמה ‎ מסעות, ‎ ונסתכן ‎ בכמה ‎ סכנות, ‎ בכל‎ 
מסעותיו ‎ מתחבר ‎ אל ‎ הבחור ‎ חבר ‎ נפלא ‎ ונעלם, ‎ ומכל ‎ סכנותיו ‎ מציל ‎ אותו ‎ מושיע ‎ נאמן.‎ 
והבחור ‎ אינו ‎ יודע ‎ מי ‎ הוא ‎ חברו ‎ מושיעו, ‎ רק ‎ בסוף ‎ המעשה ‎ הוא ‎ מכיר ‎ שהמושיע ‎ הזה ‎ הוא‎ 
רוחו ‎ של ‎ המת ‎ אשר ‎ קבר. ‎ הבחור ‎ גומל־חסדים ‎ מבקש ‎ גם ‎ לישא ‎ אשה, ‎ אך ‎ האשה ‎ הזאת‎ 
אחוזה ‎ ע״י ‎ נחש, ‎ ע״י ‎ תנין ‎ או ‎ ע״י ‎ שד. ‎ החבר ‎ הנאמן ‎ (שהוא ‎ המת ‎ מכיר־טובה) ‎ מנצח ‎ את‎ 
הנחש, ‎ את ‎ התנין ‎ או ‎ אה ‎ השד ‎ והבחור ‎ מצליח ‎ לישא ‎ את ‎ אשת ‎ חפצו.‎ 

אפילו ‎ עור ‎ בשתי ‎ עיניו ‎ רואה ‎ כמה ‎ דומה ‎ 0' ‎ טוביה ‎ לאגדה ‎ העממית ‎ הזאת. ‎ מוצא‎ 
האגדה ‎ הוא ‎ שיש ‎ כאן ‎ מת ‎ שאסור ‎ לקבור ‎ אותו ‎ ויש ‎ גומל ‎ חסד ‎ למת. ‎ גמילת ‎ חסדים ‎ עם ‎ המת‎ 

מוצאה ‎ שכרה ‎ ופעולתה ‎ כמה ‎ וכמה ‎ פעמים‎ :  גומל ‎ חסדים ‎ (בם׳ ‎ טוביה‎ :  בנח ‎ ניצל ‎ מכל ‎ אסון‎ 

בדרך ‎ רחוקה ‎ מסוכנת, ‎ ומארש ‎ אשה ‎ שהיא ‎ אחוזת ‎ שד ‎ או ‎ תנין, ‎ האשה ‎ ניצלת ‎ וניתנת ‎ לבחור‎ 
גומל ‎ חסדים ‎ (בס׳ ‎ טוביה ‎ ניתנה ‎ לבנו ‎ של ‎ גומל ‎ חסדים).‎ 

ועוד ‎ בכמה ‎ פרטים ‎ של ‎ ס׳ ‎ טוביה ‎ נודף ‎ ריחה ‎ של ‎ האגדה ‎ העממית. ‎ רפאל ‎ מבאר‎ 
לטוביה ‎ מדוע ‎ השד ‎ הורג ‎ את ‎ כל ‎ בעלי ‎ שרה: ‎ אשמדאי ‎ עצמו ‎ אוהב ‎ את ‎ שרה ‎ אהבה ‎ עזה‎ 
ובקנאתו ‎ הוא ‎ הורג ‎ את ‎ החתנים ‎ (ו׳ ‎ י״ב). ‎ שד ‎ שאוהב ‎ אשה ‎ מבנות ‎ האדם, ‎ הרי ‎ זה ‎ מן‎ 
האמונה ‎ העממית.‎ 

המת ‎ הנקבר ‎ נראה ‎ בנוסחאות ‎ השונים ‎ במראות ‎ שונים: ‎ כזקן, ‎ כמשרת, ‎ כצפור, ‎ כשועל,‎ 

פעמים ‎ גם ‎ כמלאך, ‎ ואולי ‎ דוקא ‎ ם׳ ‎ טוביה ‎ השפיע ‎ על ‎ כמה ‎ נוסחאות ‎ שבהן ‎ המנהל ‎ נשתנה‎ 

למלאך, ‎ ואין ‎ לתמוה ‎ על ‎ זה, ‎ כי ‎ גם ‎ כל ‎ מעשה ‎ טוביה ‎ בעשה ‎ בעצמו ‎ אגדה ‎ עממית ‎ המסופרת‎ 

כמעט ‎ בימינו, ‎ כגון ‎ בארץ ‎ סיקיליא ‎ (ע׳ ‎ ,1870 ‎ .2<4 ‎ ,011611־361^ 510111311130116 1  ,3)00112611113 ‎ 1.3111:3 

.(70131013 ‎ 1)110 ‎ 701313  011ע ‎ 6;1ג065011101 ‎ 6!ס ‎ 89  2^ ‎ ,177 ‎ ,11‎ 

האגדה ‎ העממית ‎ על ‎ המת ‎ מכיר־טובה ‎ מפורסמת ‎ בנוסחאות ‎ כמעט ‎ אין ‎ מספר, ‎ ונוסח‎ 
אחד ‎ ראוי ‎ ביותר ‎ לשום ‎ לב ‎ אליו. ‎ בנוסח ‎ זה ‎ החבר ‎ הנאמן ‎ בעת ‎ התחברו ‎ לבחור ‎ גומל ‎ החסדים‎ 
כורת ‎ עמו ‎ ברית ‎ להושיעו ‎ בתנאי ‎ שכל ‎ מה ‎ שרכש ‎ הבחור ‎ בעזרת ‎ חברו ‎ עליו ‎ להלק ‎ עם ‎ חברו‎ 
בשוה. ‎ וכאשר ‎ הקנה ‎ החבר ‎ לבחור ‎ את ‎ האשה ‎ האהובה, ‎ מבקש ‎ הוא ‎ גם ‎ כן ‎ את ‎ מחצית ‎ האשה,‎ 
ונתח ‎ את ‎ האשה ‎ לשנים ‎ ועל ‎ ידי ‎ זה ‎ יצאו ‎ מבטנה ‎ הנחשים ‎ שקננו ‎ שם ‎ והרגו ‎ את ‎ בעליה‎ 
בליל ‎ החתונה. ‎ ורושם ‎ מהנוסח ‎ המקורי ‎ הזה ‎ עוד ‎ ניכר ‎ בם׳ ‎ טוביה: ‎ אע״פ ‎ שטובי ‎ לא ‎ הבטיח‎ 
את ‎ חבר ‎ בנו ‎ אלא ‎ שיתן ‎ לו ‎ זוז ‎ ליום, ‎ בכל ‎ זאת ‎ רוצה ‎ טוביה ‎ לתת ‎ לו ‎ החצי ‎ מכל ‎ אשר‎ 


מבו8‎ 


שז‎ 


רכשו ‎ וגם ‎ טובי ‎ אביו ‎ מבקש ‎ שרפאל ‎ יקבל ‎ את ‎ החצי ‎ מכל ‎ הרכוש ‎ <י״ב ‎ ב׳ ‎ וה׳).‎ 

על ‎ ידי ‎ האגדה ‎ העממית ‎ נפתרה ‎ גם ‎ חידה ‎ אחת ‎ בם׳ ‎ טוביה. ‎ הסכנות ‎ באו ‎ על ‎ טובי‎ 
מפגי ‎ שקבר ‎ את ‎ המתים. ‎ לבן ‎ נרדף ‎ ע״י ‎ המלכות. ‎ וקשה ‎ להבין ‎ מה ‎ הוא ‎ החטא ‎ והאשם‎ 
ההמור ‎ הזה, ‎ למה ‎ בקשו ‎ את ‎ בפש ‎ טובי ‎ לקחתה. ‎ באמת, ‎ ט׳ ‎ טוביה ‎ אינו ‎ משיב ‎ תשובה ‎ מספקת‎ 
על ‎ השאלה ‎ הזאת. ‎ ונראה ‎ שהמוטיב ‎ הזה ‎ של ‎ המת ‎ שאסור ‎ לקבור ‎ אותו ‎ בא ‎ מרחוק, ‎ מאגדה‎ 
עממית, ‎ ונכנס ‎ כמו ‎ חומר ‎ זר ‎ בבנין ‎ המעשה.‎ 

אבל ‎ מצד ‎ אחר ‎ אין ‎ לנו ‎ לעצום ‎ את ‎ עינינו ‎ מהשינויים ‎ העמוקים ‎ שבהם ‎ נשתנה ‎ ם׳ ‎ טוביה‎ 
מהאגדות ‎ העממיות. ‎ האגדה ‎ העממית ‎ פשוטה ‎ יותר‎ :  המת ‎ שבחנה ‎ מחסד ‎ הבחור ‎ הוא ‎ עצמו‎ 
משלם ‎ חובת ‎ תודתו ‎ לגומל ‎ לו ‎ חסדים. ‎ כנגד ‎ זה ‎ בספר ‎ טוביה ‎ אין ‎ מדובר ‎ על ‎ מת ‎ אחד‎ 
אלא ‎ על ‎ כמה ‎ מתי ‎ מצוה ‎ שנקברו ‎ ע״י ‎ טובי ‎ האב ‎ וכולם ‎ אינם ‎ יבולים ‎ להתחבר ‎ עם ‎ הבחור‎ 
גומל ‎ חסדים. ‎ במקום ‎ המת ‎ ממונה ‎ ע״י ‎ הקב״ה ‎ רפאל ‎ המלאך ‎ לשלם ‎ כל ‎ החסדים. ‎ ועוד ‎ שינוי‎ 
אתד ‎ עיקרי ‎ מוליד ‎ כמה ‎ תולדות, ‎ כמה ‎ שינויים. ‎ באגדה ‎ העממית ‎ הבחור ‎ שחמל ‎ על ‎ המת ‎ הוא‎ 
עצמו ‎ בשכר, ‎ הוא ‎ עצמו ‎ קונה ‎ רכוש, ‎ קונה ‎ אשה ‎ אהובה ‎ וחשובה. ‎ לעומת ‎ זה ‎ בס׳ ‎ טוביה ‎ האב‎ 
גומל ‎ חסד ‎ והבן ‎ נהנה ‎ משכר ‎ צדקות ‎ אביו. ‎ -  החוקרים ‎ התבוננו ‎ שבס׳ ‎ טוביה ‎ שם ‎ האב ‎ כמעט‎ 
כשם ‎ בנו: ‎ האב ‎ נקרא ‎ טובי, ‎ והבן ‎ נקרא ‎ טוביה, ‎ וגם ‎ סברו ‎ לומר ‎ שמעיקרא ‎ המעשה ‎ היה ‎ מיוחד‎ 

לו: ‎ הוא ‎ העושה ‎ טוב ‎ הוא ‎ המקבל ‎ שכר ‎ מעשהו ‎ הטוב, ‎ ורק ‎ אחר ‎ כך ‎ חלקו ‎ את ‎ המעשה ‎ לשבים:‎ 

מעשה ‎ ראשון ‎ -  האב ‎ זוכה ‎ לו ‎ ולבנו, ‎ מעשה ‎ שבי ‎ -  הבן ‎ נהנה ‎ מזכות ‎ אביו.‎ 

י. ‎ הערך ‎ ההיסטורי ‎ והערך ‎ האמנותי ‎ של ‎ ס׳ ‎ טוביה.‎ 

בזמננו ‎ מסכימים ‎ כמעט ‎ כל ‎ החוקרים ‎ (חוץ ‎ מקצת ‎ חוקרים ‎ קתולים) ‎ שם' ‎ טוביה ‎ אינו‎ 
אלא ‎ דבר׳חזון ‎ מתחלתו ‎ ועד ‎ סופו ‎ ושלא ‎ עלה ‎ על ‎ דעת ‎ המחבר ‎ לספר ‎ לבו ‎ דברי ‎ הימים‎ 
כסדרם ‎ וכאמתם. ‎ אם ‎ יש ‎ בו ‎ איזה ‎ גרעין ‎ מדברי ‎ הימים ‎ הוא ‎ שאול ‎ מספרי ‎ קדשנו; ‎ עשרת‎ 
השבטים ‎ מרדו ‎ במלכות ‎ דוד, ‎ השתחוו ‎ לעגלי ‎ הזהב ‎ שהעמיד ‎ ירבעם ‎ בן ‎ נבט ‎ לעבדם,‎ 
ש׳׳מנאסר ‎ הגלה ‎ את ‎ עשרת ‎ השבטים ‎ לארץ ‎ אשור, ‎ סנחריב ‎ צר ‎ על ‎ ירושלים, ‎ אבל ‎ צבאו ‎ ניגף‎ 
והוא ‎ עצמו ‎ שב ‎ לארצו ‎ בבושה, ‎ ושני ‎ בניו ‎ הרגו ‎ אותו, ‎ ואסר ‎ חדון ‎ בנו ‎ ׳ מלך ‎ תחתיו. ‎ אין‎ 

בזה ‎ שום ‎ חידוש. ‎ וכן ‎ אץ ‎ שום ‎ חידוש ‎ בבבואה ‎ מאתריתה ‎ (ט1ת6׳\6 ‎ 1 6x מגז!‎ 311010^) ‎ שגם ‎ ירושלים‎ 
תחרב ‎ אבל ‎ תבנה ‎ שנית ‎ (פרק ‎ י״ד).‎ 

ם׳ ‎ טוביה ‎ אינו ‎ אלא ‎ מליצה ‎ או ‎ חזון, ‎ אבל ‎ מליצה ‎ שהיא ‎ מעשה ‎ ידי ‎ אמן ‎ בקי. ‎ המחבר‎ 
בקש ‎ חומר ‎ אבנים ‎ ולבנים ‎ לבנות ‎ ארמון. ‎ בקש ‎ ונזצא. ‎ מצא ‎ את ‎ מעשה ‎ איוב, ‎ שאליו ‎ דמה ‎ את‎ 
גבורו ‎ המנוסה. ‎ מצא ‎ את ‎ מעשה ‎ אחיקר ‎ אשר ‎ בוודאי ‎ לא ‎ צמח ‎ על ‎ אדמת ‎ ישראל, ‎ אף ‎ כי ‎ הוא‎ 
מלא ‎ מוסר. ‎ מצא ‎ את ‎ האגדה ‎ העממית ‎ של ‎ המת ‎ מכיר־טובה ‎ שהיא ‎ רחוקה ‎ מאד ‎ מאמונת ‎ ישראל.‎ 
מצא ‎ אגוזים ‎ וזרק ‎ את ‎ קליפתם. ‎ זרק ‎ את ‎ האמונות ‎ הזרות ‎ שהמת ‎ עצמו ‎ מתחבר ‎ לבחור ‎ שגמל‎ 
לו ‎ חסד, ‎ שהמת ‎ עצמו ‎ מושיע ‎ את ‎ קוברו ‎ מכל ‎ הסכנות. ‎ כאן ‎ הקב״ה ‎ משלם ‎ שכר ‎ הצדק, ‎ הוא‎ 
שולח ‎ את ‎ מלאכו ‎ וגומל ‎ לבן ‎ את ‎ חסדי ‎ האב.‎ 

ובכן ‎ המעשה ‎ נחצה ‎ לתצאץ: ‎ במחצית ‎ הראשונה ‎ האב ‎ קונה ‎ זכויות, ‎ במחצית ‎ השניה‎ 
הבן ‎ נהנה ‎ מזכות ‎ אביו. ‎ המחבר ‎ נתן ‎ את ‎ דמי ‎ השינוי‎ :  מה ‎ שמרויחה ‎ האמונה ‎ מפסידה ‎ האמנות.‎ 
האמונה ‎ מרויחה ‎ שאין ‎ ההשגחה ‎ מופקדה ‎ לרוחות ‎ המתים ‎ כי ‎ אם ‎ להקב״ה, ‎ האמנות ‎ מפסידה ‎ לפי‎ 
שאבדה ‎ אחדות ‎ העלילה. ‎ אבל ‎ לפי ‎ כוונת ‎ המחבר ‎ יצא ‎ הפסדו ‎ בשכרו. ‎ ומלבד ‎ זאת ‎ שני ‎ החצאין‎ 
משלימים ‎ זה ‎ את ‎ זה. ‎ המחצית ‎ הראשונה ‎ מתארת ‎ את ‎ האב ‎ שגומל ‎ חסדים ‎ טובים ‎ לחיים ‎ ולמתים,‎ 
המחצית ‎ השניה ‎ מתארת ‎ את ‎ הבן ‎ שהוא ‎ דומה ‎ לאביו ‎ במדותיו ‎ ובמעשיו, ‎ שומע ‎ בקולו, ‎ מקיים‎ 
מצוותיו ‎ ונהנה ‎ הן ‎ מזכות ‎ אביו ‎ הן ‎ מזכות ‎ עצמו.‎ 


שח‎ 


טוביה‎ 


המחבר ‎ אמן ‎ הוא ‎ בסיפור ‎ המעשה ‎ וכמו ‎ כן ‎ אמן ‎ הוא ‎ בתיאור ‎ עושי ‎ המעשה. ‎ אמת, ‎ שכד•‎ 

טוביה, ‎ כמו ‎ המליצה ‎ העממית ‎ והמקורית ‎ (מה ‎ ששילר ‎ קורא ‎ 1151112*010 ‎ 176*^1, ‎ אוהב ‎ לתאר‎ 
צדיקים ‎ גמורים ‎ או ‎ רשעים ‎ גמורים ‎ ומתרחק ‎ מן ‎ הביגונים, ‎ רואה ‎ אור ‎ בהיר ‎ לבד ‎ דחשך־אפלה‎ 
לבד ‎ ואינו ‎ מערב ‎ את ‎ האור ‎ עם ‎ החושך, ‎ את ‎ המדות ‎ המעולות ‎ עם ‎ המדות ‎ הגרועות. ‎ את ‎ הצדיקים‎ 
הגמורים ‎ הוא ‎ מוצא ‎ בישראל: ‎ טובי, ‎ עדנה, ‎ טוביה, ‎ רעואל, ‎ שרה ‎ ואחיקר ‎ (שנעשה ‎ יהודי ‎ בס'‎ 
טוביה). ‎ את ‎ הרשעים ‎ הגמורים ‎ הוא ‎ מוצא ‎ בסיפור ‎ אחיקר ‎ (נדן), ‎ במלכי ‎ אשור ‎ (סנחריב), ‎ בממשלת‎ 
השדים ‎ (אשמדאי).‎ 

בכלל, ‎ אין ‎ ם׳ ‎ טוביה ‎ מחבר ‎ באדם ‎ אחד ‎ מדות ‎ נעלות ‎ עם ‎ מדות ‎ גרועות. ‎ מן ‎ הכלל ‎ הזה‎ 
יצאה ‎ חנה ‎ אשת ‎ טובי. ‎ הנה ‎ ראויה ‎ היא ‎ לבעלה ‎ לגמרי, ‎ מתוארה ‎ כמו ‎ אשה ‎ טובת ‎ חץ ‎ וטובת‎ 
טעם. ‎ בכל ‎ זאת ‎ פעם ‎ אחת ‎ אינה ‎ דומה ‎ לעצמה ‎ ואינה ‎ הגונה ‎ לבעלה. ‎ כאשר ‎ נתנסה ‎ טובי ‎ נסיון‎ 
אחר ‎ נסיון, ‎ חנה ‎ לועגת ‎ לו: ‎ איה ‎ איפוא ‎ צדקותיך, ‎ איה ‎ חסדיך, ‎ איה ‎ משכרתך ‎ (ב׳ ‎ י״ב). ‎ אבל‎ 
גם ‎ את ‎ המום ‎ הזה ‎ אפשר ‎ להבין. ‎ הסופר ‎ בקש ‎ להשוות ‎ את ‎ גורל ‎ טובי ‎ לגורל ‎ איוב. ‎ כשם‎ 
שאשת ‎ איוב ‎ מכאיבה ‎ את ‎ לב ‎ בעלה ‎ באמרה ‎ לו‎ :  ברך ‎ אלהים ‎ ומות ‎ (איוב ‎ ב׳ ‎ ט׳), ‎ כן ‎ גם ‎ אשת‎ 
טובי ‎ מעציבה ‎ את ‎ בעלה, ‎ רק ‎ פעם ‎ אחת. ‎ אמנם ‎ בהמשך ‎ הסיפור ‎ משלם ‎ המחבר ‎ את ‎ חובו ‎ גם‎ 
לחנה: ‎ צרת ‎ האם ‎ הדבקה ‎ לבנה ‎ נוגעת ‎ ללבנו. ‎ חנה ‎ גוערת ‎ בטובי ‎ למה ‎ שלח ‎ את ‎ בנם ‎ לגבות‎ 
את ‎ הכסף ‎ במדי, ‎ הלא ‎ בנם ‎ שוה ‎ להם ‎ יותר ‎ מכל ‎ הון, ‎ וכל ‎ הכסף ‎ אין ‎ די ‎ לפדיונו ‎ (דד ‎ י״ט).‎ 
וכאשר ‎ הלך ‎ טוביה ‎ בנה ‎ למרחוק ‎ היא ‎ בוכה ‎ יום ‎ ולילה, ‎ בלילה ‎ נדדה ‎ שנתה ‎ וביום ‎ היא ‎ יושבת‎ 
על ‎ הדרך ‎ אשר ‎ בה ‎ הלך ‎ בנם ‎ ומצפה ‎ שישוב ‎ לבית ‎ אבותיו. ‎ וכן ‎ גם ‎ שאר ‎ התיאורים.‎ 

ם׳ ‎ טוביה ‎ מעשה ‎ ידי ‎ אמן ‎ מומחה ‎ הוא.‎ 

יא. ‎ המוסר ‎ והדת ‎ בספר ‎ טוביה.‎ 

בעל ‎ ס' ‎ טוביה ‎ שאב ‎ ממקורות ‎ שונים, ‎ מקורות ‎ יהודיים ‎ ומקורות ‎ זרים. ‎ גם ‎ המקורות ‎ הזרים‎ 
נתנו ‎ טעמם ‎ לספר, ‎ כבוד ‎ גדול ‎ יותר ‎ מדי ‎ הוא ‎ מחלק ‎ למלאכים, ‎ על ‎ כל ‎ פנים ‎ יותר ‎ מספרי ‎ קדשנו‎ (מלבד‎ 
ס׳ ‎ דניאל). ‎ כשטובי ‎ ושרה ‎ מתפללים ‎ מעלה ‎ רפאל ‎ תפלתם ‎ לפני ‎ כסא ‎ הכבוד. ‎ כשטובי ‎ גומל‎ 
חסדים ‎ טובים ‎ מזכיר ‎ רפאל ‎ צדקותיו ‎ לפני ‎ ה  קב" ‎ ה  (י״ב ‎ י״ב>. ‎ רפאל ‎ הוא ‎ ממלא ‎ מקום ‎ ההשגחה‎ 
האלהית ‎ וטובי ‎ מברך ‎ את ‎ האלהיט ‎ ואת ‎ כל ‎ מלאכיו ‎ הקדושים, ‎ ועוד ‎ יותר ‎ זר ‎ הוא ‎ אשמדאי ‎ השד‎ 
השולט ‎ בשרה, ‎ אוהב ‎ אותה ‎ אהבה ‎ עזה ‎ ובקנאתו ‎ הודג ‎ את ‎ בעליה. ‎ ואמונה ‎ טפלה ‎ היא ‎ שאפשר‎ 
לגרש ‎ את ‎ המזיקין ‎ ע״י ‎ עשן ‎ וקטרת ‎ של ‎ לב ‎ דג ‎ וכבדו, ‎ שאפשר ‎ לרפא ‎ את ‎ העורון ‎ ע״י ‎ מרה.‎ 

אבל ‎ אמונות ‎ טפלות ‎ כאלה ‎ בטלות ‎ ברוב ‎ הספר. ‎ כבר ‎ ראינו ‎ שהמחבר, ‎ אף ‎ כי ‎ הוא ‎ אמן‎ 
המליצה, ‎ מחשיב ‎ יותר ‎ את ‎ טהרת ‎ האמונה ‎ מיפי ‎ החבור, ‎ מאחדות ‎ העלילה. ‎ כל ‎ מה ‎ שמצא‎ 
במקורות ‎ שובים ‎ וכל ‎ מה ‎ שבדא ‎ מלבו ‎ אינו ‎ משמש ‎ לו ‎ אלא ‎ ללמד ‎ מוסר ‎ ואמונה.‎ 

טובי ‎ מקיים ‎ את ‎ מצוות ‎ התודה. ‎ אין ‎ לו ‎ חלק ‎ במעל ‎ אשר ‎ מעלו ‎ עשרת ‎ השבטים, ‎ הלילה‎ 
לו ‎ מעבוד ‎ את ‎ העגלים ‎ שהקים ‎ ירבעם. ‎ אדרבה, ‎ הוא ‎ עולה ‎ ירושלים ‎ לרגלים. ‎ וגם ‎ בגולה ‎ אינו‎ 
מתגאל ‎ במאכלים ‎ אסורים. ‎ כלל ‎ גדול ‎ בידו ‎ להיות ‎ נקי ‎ מה׳ ‎ ומישראל, ‎ ולפי ‎ זה ‎ הוא ‎ מקיים ‎ כאחד‎ 
את ‎ המצוות ‎ שבין ‎ אדם ‎ למקום ‎ ושבין ‎ אדם ‎ לחברו: ‎ מפריש ‎ הוא ‎ את ‎ הבכורים, ‎ את ‎ הבכורות,‎ 
מעשר ‎ בקר, ‎ ראשית ‎ הגז, ‎ מעשר ‎ ראשון ‎ ושני, ‎ מעשר ‎ עני ‎ ובזה ‎ הוא ‎ משלם ‎ חובו ‎ לכהנים,‎ 
ללויים, ‎ לגרים, ‎ לאלמנות, ‎ ליתומים ‎ ולעניים. ‎ בחג ‎ השבועות ‎ היא ‎ מכין ‎ סעודת ‎ מצוה, ‎ אבל ‎ לא‎ 
רק ‎ לעצמו ‎ ולבבי ‎ ביתו ‎ אלא ‎ הוא ‎ שולח ‎ את ‎ בנו ‎ לקרא ‎ גם ‎ עניים ‎ מן ‎ החוץ ‎ לסעודתו. ‎ הוא ‎ מרחיק‎ 
את ‎ עצמו ‎ מן ‎ הכיעור ‎ ומן ‎ הדומה ‎ לו, ‎ אינו ‎ סובל ‎ שום ‎ חשש ‎ עבירה, ‎ לא ‎ ידביק ‎ בידו ‎ מאומה‎ 
מן ‎ האסור, ‎ לפיכך ‎ הוא ‎ גוער ‎ באשתו ‎ כאשר ‎ קבלה ‎ גדי, ‎ ומפחד ‎ שמא ‎ הגדי ‎ גנוב ‎ הוא ‎ אתה,‎ 
מקפיד ‎ הוא ‎ על ‎ ריה ‎ עבירה. ‎ כשנתנסה ‎ בבסיונות ‎ קשים ‎ הוא ‎ מקבל ‎ עליו ‎ את ‎ הדין, ‎ מתודה ‎ על‎ 
עוונותיו ‎ ומקוה ‎ לרחמים ‎ מהקב״ה ‎ ונמצא ‎ בעל ‎ בטחון ‎ אמיץ ‎ גם ‎ בשעות ‎ רעות. ‎ אמונה ‎ טהורה‎ 


ונכבדה ‎ נמצאת ‎ גם ‎ כן ‎ בשתי ‎ הצוואות ‎ של ‎ טובי, ‎ בראשונה ‎ נשהוא ‎ שולח ‎ את ‎ בנו ‎ למדי ‎ ופרק ‎ ד׳ו‎ 
בשניה ‎ לפני ‎ מותו ‎ כשהוא ‎ מצוה ‎ אותו ‎ לכבד ‎ אח ‎ אמו, ‎ לשלם ‎ לח ‎ תודה, ‎ לעשות ‎ צדקה ‎ נין‎ 

ממעט ‎ בין ‎ מהרבה, ‎ להזתר ‎ מן ‎ הזנות, ‎ מקחת ‎ אשה ‎ זרה, ‎ שלא ‎ להתגאות, ‎ שלא ‎ לעשות ‎ לחברו‎ 
מה ‎ ששנוא ‎ לו.‎ 

אין ‎ להעלים ‎ עין ‎ שקצת ‎ העצות ‎ והמצוות ‎ האלה ‎ נשאלו ‎ מספר ‎ אחיקר. ‎ בכל ‎ זאת ‎ לא ‎ לחנם‎ 
התפאר ‎ טובי ‎ ואמר: ‎ בני ‎ נביאים ‎ אנחנו. ‎ בעל ‎ ס' ‎ טוביה ‎ תלמיד ‎ הנביאים ‎ הוא.‎ 

יב. ‎ אימתי ‎ ואיפה ‎ נולד ‎ ספר ‎ טוביה.‎ 

בנוסחאות ‎ היווניים, ‎ שהם ‎ היותר ‎ עתיקים ‎ שנשארו ‎ לנו, ‎ בשלשת ‎ הפרקים ‎ הראשונים‎ 
מספר ‎ טובי ‎ האב ‎ מה ‎ שאירע ‎ לו ‎ בימי ‎ שלמנאסר, ‎ סנחריב ‎ ואסר ‎ חדון ‎ מלכי ‎ אשור, ‎ למראה‎ 
עינים, ‎ כמו ‎ שנחמיה ‎ בן ‎ חכליה ‎ מספר ‎ בעצמו ‎ את ‎ דברי ‎ ימיו ‎ ופעמים ‎ אף ‎ עזרא ‎ הסופר ‎ (ד ‎ כ״ח,‎ 

ה׳ ‎ ט״ו-ל״א, ‎ ט׳ ‎ א׳-ט״ו). ‎ ואם ‎ כן ‎ כתב ‎ טובי ‎ את ‎ דברי ‎ ימיו ‎ במאה ‎ השמינית ‎ ובמאה ‎ השביעית‎ 
לפני ‎ סה״ב.‎ 

אולם ‎ באמת ‎ אץ ‎ לדמות ‎ ספר ‎ טוביה ‎ לספר ‎ נחמיה‎ :  נחמיה ‎ השתדל ‎ לכתוב ‎ דברי ‎ הימים,‎ 

אך ‎ מחבר ‎ ס׳ ‎ טוביה ‎ תיאר ‎ מעשה ‎ ידי ‎ אמן ‎ במליצה, ‎ השתמש ‎ במעשה ‎ אתיקר, ‎ באגדה ‎ עממית ‎ ׳ 
וסיפר ‎ דברים ‎ שלא ‎ היו ‎ ולא ‎ נבראו.‎ 

הספר ‎ עצמו ‎ רומז ‎ על ‎ גלות ‎ יהודה, ‎ על ‎ חורבן ‎ ירושלם ‎ ועל ‎ הבנות ‎ ההיכל ‎ שנית ‎ <י״ד ‎ ה׳).‎ 

והנה ‎ כמעט ‎ מאתים ‎ שנה ‎ אחרי ‎ גלות ‎ עשרת ‎ השבטים ‎ שבו ‎ בני ‎ יהודה ‎ לארצם ‎ ואם ‎ כן‎ 
אי־אסשד ‎ שחובר ‎ ס׳ ‎ טוביה ‎ קודם ‎ לימי ‎ כורש, ‎ אלא ‎ נולד ‎ בימי ‎ בית ‎ שני. ‎ וגם ‎ לא ‎ נולד‎ 
בתחלת ‎ הבית ‎ השני, ‎ כי ‎ רשמי ‎ ההשפעה ‎ הפרסית ‎ ניכרים ‎ בו: ‎ אשמדאי ‎ הוא ‎ השד ‎ שאחז ‎ את‎ 
שרה ‎ בת ‎ רעואל, ‎ והוא ‎ גוד^י ‎ 3ץ36ס־3ש811?^-השד ‎ אישמא, ‎ והוא ‎ אחד ‎ משבעת ‎ מלאכי‎ 
הפנים ‎ העומדים ‎ לפגי ‎ הקב״ה. ‎ גם ‎ האמונה ‎ הזאת, ‎ ששבעה ‎ מלאכים ‎ ראשים ‎ ממונים ‎ על ‎ כל‎ 
המלאכים ‎ מדת ‎ הפרסית ‎ היא, ‎ מן ‎ המיתוס ‎ של ‎ שבעה ‎ 113ז16ן3-3ג6501מ.^ ‎ ,311125011;>!‎ 

251  250  ולפי ‎ זה ‎ לא ‎ בכתב ‎ ס׳ ‎ טוביה ‎ בתחלת ‎ ממשלת ‎ הפרסים ‎ אלא ‎ בעת ‎ שכבר‎ 

העמיקה ‎ ההשפעה ‎ הפרסית.‎ 

ומצד ‎ אחר ‎ אין ‎ לאחר ‎ יותר ‎ מדי ‎ את ‎ זמנו ‎ של ‎ ס׳ ‎ טוביה ‎ כמי ‎ שאחת ‎ אותו ‎ גריטץ‎ 
ירוועתאל ‎ גריטץ ‎ ( 1879,  514-5x9  טוען ‎ שהספר ‎ נכתב ‎ בעת ‎ שהיה ‎ אסור ‎ לקבור‎ 

הרוגי ‎ המלכות. ‎ האיסור ‎ הזה ‎ היה ‎ קיים, ‎ לפי ‎ האגדה, ‎ בימי ‎ אדריאבוס. ‎ וכן ‎ מצעו ‎ בירושלמי‎ 
(תענית ‎ דף ‎ ס״ט ‎ א'): ‎ כרם ‎ גדול ‎ היה ‎ לאדריאנוס ‎ הרשע ‎ שמונה ‎ עשר ‎ מיל ‎ על ‎ שמונה ‎ עשר‎ 
מיל ‎ כמין ‎ (צ״ל ‎ כמן) ‎ טבריא ‎ לצפורי ‎ והקיפו ‎ גדר ‎ מהרוגי ‎ ביתר ‎ מלא ‎ קומה ‎ ופישוט ‎ ידים ‎ ולא‎ 
גזר ‎ עליהם ‎ שיקברו ‎ עד ‎ שעמד ‎ מלך ‎ אחר ‎ וגזר ‎ עליהם ‎ שיקברו. ‎ א״ר ‎ הונה ‎ משניתנו ‎ הרוגי‎ 
ביתר ‎ להקבר, ‎ נקבעה ‎ וברכת] ‎ הטוב ‎ ומיטיב, ‎ הטוב ‎ שלא ‎ נסרחו ‎ והמיטיב ‎ שניתנו ‎ לקבורה.‎ 
ומזה ‎ דן ‎ גריטץ: ‎ סבחריב ‎ שאינו ‎ מניח ‎ לקבור ‎ את ‎ הרוגי ‎ המלכות ‎ הוא ‎ אדריאנוס ‎ ואסר ‎ הדון‎ 
שבטל ‎ את ‎ האסור ‎ הוא ‎ אנטוניום ‎ פיוס, ‎ ואם ‎ כן ‎ ם׳ ‎ טוביה ‎ הוא ‎ אספקלריא ‎ לדברי ‎ הימים ‎ של‎ 
המאה ‎ השנית.‎ 

אבל ‎ בחכמה ‎ החריפה ‎ הזאת ‎ אין ‎ שום ‎ כח ‎ של ‎ ראיה. ‎ גריטץ ‎ היטע ‎ להכ,־ר‎ .  הצך_ה‎ 
הראשית ‎ של ‎ טובי ‎ היא ‎ שמקבר ‎ מתי ‎ מצוה. ‎ זו ‎ אמת ‎ שאין ‎ להשיב ‎ עליה. ‎ אבל ‎ פירוש ‎ הצדקה‎ 
הזאת ‎ אין ‎ אנו ‎ רשאים ‎ לבקש ‎ בדברי ‎ הימים, ‎ שכבר ‎ מצאנו ‎ אותו ‎ באגדה ‎ העממית ‎ של ‎ המת‎ 
מכיר־טובה, ‎ שבה ‎ אדם ‎ אחד ‎ קובר ‎ מת ‎ מוטל ‎ בחוץ ‎ ומקבל ‎ שכר ‎ מצרתו. ‎ המוטיב ‎ הזה ‎ נכנס‎ 
בכמה ‎ וכמה ‎ אגדות ‎ עממיות ‎ ונכנס ‎ ג״כ ‎ בס׳ ‎ טוביה ‎ ואינו ‎ מוכיח ‎ על ‎ שום ‎ זמן ‎ ועל ‎ שום ‎ מקום‎ 
מפגי ‎ שהוא ‎ שייך ‎ לכל ‎ הזמנים ‎ ולכל ‎ המקומות ‎ ועודנו ‎ חי ‎ אף ‎ בימינו.‎ 

מן ‎ הטעם ‎ הזה ‎ בטל ‎ גם ‎ מה ‎ שהביא ‎ רוזינתאל ‎ (137) ‎ כללו ‎ של ‎ ר׳ ‎ עקיבא: ‎ עבד ‎ דיעבדון‎ 


שי‎ 


לך, ‎ לוי ‎ דילוובך, ‎ ספוד ‎ דיספדונך, ‎ קבור ‎ דיקברוגך ‎ (תוספתא ‎ מגלה ‎ ד׳ ‎ ט״ז, ‎ הו־צ׳ ‎ צוקרמאנדל‎ 
עמד ‎ 226). ‎ וסבר ‎ רוזינתאל ‎ שם׳ ‎ טוביה ‎ נולד ‎ בבית ‎ מדרשו ‎ של ‎ ר׳ ‎ עקיבא, ‎ ואין ‎ לסמוך ‎ על ‎ זה‎ 
שהרי ‎ מצות ‎ הקבורה ‎ קודמת ‎ הרבה ‎ לר׳ ‎ עקיבא. ‎ אמת ‎ שרוזיבתאל ‎ הרבה ‎ להביא ‎ עוד ‎ כמה‎ 
דברים ‎ של ‎ ר׳ ‎ עקיבא ‎ הדומים ‎ לרעיונות ‎ ם׳ ‎ טוביה.‎ 

וכן ‎ אין ‎ לאחר ‎ זמנו ‎ של ‎ ם׳ ‎ טוביה ‎ מפני ‎ פת ‎ נכרי ‎ שממנו ‎ נזהר ‎ טובי ‎ ומפני ‎ הכתובה‎ 
ששרה ‎ בת ‎ רעואל ‎ מקבלת. ‎ פת ‎ נכרי ‎ בוודאי ‎ אינו ‎ פת ‎ נכרי ‎ דוקא, ‎ אלא ‎ ד״ל ‎ כל ‎ מאכלים‎ 
אסורים, ‎ והמלה ‎ ח־?>ג>סץ׳ץ׳עי0 ‎ שמא ‎ היא ‎ שטר ‎ אירוסין ‎ או ‎ שטר ‎ נישואין.‎ 

קוהוט ‎ (49 ‎ , 30(1.  26118011.  x  ,ז6§061) ‎ רצה ‎ לאחר ‎ זמן ‎ כתיבת ‎ ס׳ ‎ טוביה ‎ עד ‎ המאה‎ 
השלישית ‎ לסה״ג.‎ 

סברות ‎ כאלה ‎ כבר ‎ דן ‎ נילדיקי ‎ (.1)3116 ‎ ,061261 ‎ —  .63 ‎ ,1879 ‎ 8611111  .61(¥1003131[‎ 

233  , 261156111.  x )  שהן ‎ נפסדות ‎ לגמרי. ‎ בזמננו ‎ רוב ‎ החוקרים ‎ בוטים ‎ להקדים ‎ את ‎ זמנו ‎ של‎ 
ם׳ ‎ טוביה ‎ לתקופת ‎ בית ‎ שני. ‎ טובי ‎ מתנבא ‎ לפני ‎ מותו ‎ על ‎ גלות ‎ בבל, ‎ על ‎ בנין ‎ הבית ‎ השבי,‎ 
אבל ‎ אינו ‎ מתנבא ‎ על ‎ חורבן ‎ הבית ‎ השני ‎ וגם ‎ לא ‎ על ‎ צוק ‎ העתים ‎ בימי ‎ המקבים ‎ ומכל ‎ שבן‎ 
לא ‎ על ‎ הצרה ‎ בימי ‎ הרומים. ‎ וגם ‎ הראינו ‎ לדעת ‎ שבימי ‎ בעל ‎ ם, ‎ טוביה ‎ עוד ‎ לא ‎ נקבעה‎ 
ההלכה ‎ של ‎ קטלנית ‎ שלדברי ‎ רבי ‎ לא ‎ תנשא ‎ לשלישי ‎ ולדברי ‎ רשב״ג ‎ לא ‎ תנשא ‎ לרביעי‎ 
(יבמות ‎ ס״ב ‎ ב/ ‎ נדה ‎ ס״ב ‎ א׳}. ‎ ועוד ‎ יש ‎ להביא ‎ ראיה ‎ מן ‎ השתיקה ‎ (811611110 ‎ 6  312010601001):‎ 
הספר ‎ מדבר ‎ הרבה ‎ על ‎ המתים ‎ ועל ‎ המיתה ‎ ולא ‎ הפליט ‎ דבר ‎ אחד ‎ על ‎ חיי ‎ העולם ‎ הבא. ‎ כגון‎ 
כשטובי ‎ שולח ‎ את ‎ טוביה ‎ בנו ‎ לדרך ‎ רחוקה ‎ הוא ‎ מצוהו ‎ לעשות ‎ צדקה, ‎ כי ‎ הצדקה ‎ היא ‎ אוצר‎ 
טוב ‎ גנוז ‎ ליום ‎ צרה ‎ להציל ‎ מן ‎ המות ‎ (ד׳ ‎ וז׳-י,), ‎ ואינו ‎ מוסיף ‎ שהצדקה ‎ מביאה ‎ לחיי ‎ העולם‎ 
הבא. ‎ קרוב ‎ הדבר, ‎ שם׳ ‎ טוביה ‎ הוא ‎ קדום ‎ מס׳ ‎ דניאל ‎ שכתוב ‎ בו ‎ (י״ב ‎ ב׳): ‎ ורבים ‎ מישני‎ 
אדמת ‎ עפר ‎ יקיצו ‎ אלה ‎ לחיי ‎ עולם ‎ ואלה ‎ לחרפות ‎ לדראון ‎ עולם.‎ 

על ‎ פי ‎ כל ‎ הדברים ‎ האלה ‎ ברור ‎ שס׳ ‎ טוביה ‎ נכתב ‎ בזמן ‎ בית ‎ שבי, ‎ לא ‎ מיד ‎ אחר ‎ הגלות,‎ 

אלא ‎ בזמן ‎ שההשפעה ‎ הפרסית ‎ כבר ‎ העמיקה ‎ שרש, ‎ ואם ‎ ק  לא ‎ נולד ‎ לפני ‎ המאה ‎ הרביעית‎ 
לסבי ‎ סד‎ ,"ב. ‎ למצד ‎ אחר ‎ בכתב ‎ בזמן ‎ שלא ‎ נתחזקה ‎ עדיין ‎ האמונה ‎ בחיי ‎ העולם ‎ הבא ‎ ובתחית‎ 
המתים ‎ ולא ‎ בקבעה ‎ הלכת ‎ הקטלנית. ‎ ויש ‎ להסתפק ‎ אם ‎ נולד ‎ הספר ‎ במאה ‎ הרביעית, ‎ השלישית‎ 
או ‎ השנית ‎ לפני ‎ המספר ‎ הרגיל.‎ 

על ‎ ארץ ‎ מולדתו ‎ של ‎ ס׳ ‎ טוביה ‎ אין ‎ מסקנא ‎ ברורה. ‎ מעשה ‎ הספר ‎ אירע ‎ קצתו ‎ בנינוה‎ 
קצתו ‎ באחמתא ‎ וברגא ‎ (רי-טהיראן). ‎ לפי ‎ זה ‎ קצתו ‎ באשור ‎ וקצתו ‎ במדי. ‎ וגם ‎ ארץ ‎ מצרים‎ 
בזכרה‎ :  אשמדאי ‎ גורש ‎ ממדי ‎ וברח ‎ למצרים ‎ ושם ‎ נאסר ‎ בזקים ‎ ע״י ‎ רפאל, ‎ מרכז ‎ המעשה ‎ הוא‎ 
נינוה, ‎ ששם ‎ חי ‎ טובי ‎ האב, ‎ משם ‎ יצא ‎ טוביה ‎ ושמה ‎ שב ‎ עם ‎ שרה ‎ אשתו. ‎ אבל ‎ מזה ‎ אין‎ 
להוכיח ‎ שהספר ‎ נכתב ‎ באשור ‎ (או ‎ בבבל). ‎ צריך ‎ לשוות ‎ לנגדנו ‎ תמיד ‎ שהמחבר ‎ שם ‎ לו ‎ למטרה‎ 
לקשור ‎ ספרו ‎ למעשה ‎ אחיקר. ‎ אחיקר ‎ חי ‎ (לפי ‎ הקבלה ‎ העממית) ‎ בימי ‎ סנחריב ‎ בנינוה, ‎ טובי‎ 
חי ‎ עמו, ‎ ואם ‎ כן ‎ ניתנה ‎ קצבה ‎ לזמן ‎ המעשה ‎ ולמקומו‎ :  המעשה ‎ נקשר ‎ לאשור. ‎ אבל ‎ מזה ‎ אין‎ 
לדון ‎ כלום ‎ על ‎ מקום ‎ מושבו ‎ של ‎ המחבר ‎ ולא ‎ על ‎ ארץ ‎ מולדתו ‎ של ‎ הספר.‎ 

קצת ‎ המעשה ‎ אירע ‎ באתמתא ‎ וברגא. ‎ אבל ‎ רחוק ‎ מאד ‎ לסבור ‎ שס' ‎ טוביה ‎ נכתב ‎ במדי.‎ 

לא ‎ נשאר ‎ לנו ‎ שום ‎ ספר ‎ עברי ‎ או ‎ יהודי ‎ שחובר ‎ במדי. ‎ אף ‎ אין ‎ להאמין ‎ שבעת ‎ ההיא, ‎ במאה‎ 
הרביעית ‎ או ‎ השלישית ‎ נודעה ‎ התורה ‎ ונשמרה ‎ כל־כך ‎ במדי, ‎ עד ‎ שההלכה ‎ על ‎ אדרת ‎ המעשר‎ 
ועל ‎ הנישואין ‎ נקבעה ‎ שם ‎ בדקדוק ‎ כזה.‎ 

לפי ‎ זה ‎ לא ‎ נשאר ‎ אלא ‎ ארץ ‎ מצרים ‎ או ‎ ארץ ‎ ישראל, ‎ לארץ ‎ מצרים ‎ בורח ‎ אשמדאי ‎ ושם‎ 
נאסר ‎ בנחושתים. ‎ אבל ‎ זה ‎ מתפרש ‎ ממה ‎ שארץ ‎ מצרים ‎ נחשבה ‎ לארץ ‎ הכשפים, ‎ ואם ‎ כן ‎ גם‎ 


מבוא‎ 


שיא‎ 


לארץ ‎ השדים. ‎ עוד ‎ יש ‎ להתבונן ‎ שבמצרים ‎ בתוך ‎ גניזה ‎ של ‎ כתבים ‎ יהודיים ‎ נמצא ‎ הנוסח‎ 
הארמי ‎ העתיק ‎ של ‎ מעשה ‎ אחיקר ‎ שהוא ‎ מקורו ‎ האחד ‎ החשוב ‎ של ‎ ס׳ ‎ טוביה. ‎ אבל ‎ כנגד ‎ זה‎ 
יש ‎ להזכיר ‎ שבמצרים ‎ כתבו ‎ היהודים ‎ את ‎ ספריהם ‎ ביוונית, ‎ ולנו ‎ הוברר ‎ הדבר ‎ שהלשון‎ 
המקורית ‎ של ‎ ס׳ ‎ טוביה ‎ היא ‎ העברית. ‎ ובבן ‎ יש ‎ להחליט ‎ שם׳ ‎ טוביה ‎ נכתב ‎ בארץ ‎ ישראל.‎ 

יג. ‎ קצת ‎ ביבליוגרפיה.‎ 

חוץ ‎ מן ‎ הספרים ‎ שנזכרו ‎ כבר ‎ במבוא ‎ יש ‎ להזכיר:‎ 

.1039—1002 ‎ ,1 ‎ [1935] ‎ 1־!$1011£3 ‎ ,11113 ‎ 103£?$6 ‎ ,£311115‎ 
.50-82 ‎ ¥111  ,1899 ‎ 116^11(811 ‎ 06^־£6 ‎ ,£1111531 ‎ 6§83 ‎ 111> ‎ 1711510116  61  6!כ701 ‎ 16) ‎ 6זז011 ‎ 86  ,111111)008‎ 
,(147—135 ‎ ,1 ‎ ,1900 ‎ .?16)5611? ‎ 1)1111 ‎ .0151?£ ‎ ,311123011>!) ‎ 70811  811011  035  ,806111‎ 
.(241—174 ‎ 1  ,1913 ‎ .?86046? ‎ 1)30 ‎ .001?£ ‎ ,168־0131) ‎ 70811  !ס ‎ 80016  7116  ,ת30?$110‎ 
.1927 ‎ 81104  ,4161460 ‎ 101611  0111  36101160!¥[ ‎ 30416  004  708135268011101116  016  ,34(61(811 ‎ 611\$‎ 
,1930 ‎ 3115113? ‎ ,70811 ‎ 11101(111 ‎ 10  0010111601311118  ,031403 ‎ 1314' ‎ (£00‎ 
.(מדויק ‎ מאד) ‎ 1933  ¥6518\ ‎ .1 ‎ ¥10608161[ ‎ ,708135 ‎ 80011  035  ,.? ‎ .0 ‎ ??808001 ‎ 8ג ‎ ¥1610134[ ‎ .?‎ 


י  7 


הנוסח ‎ הקצר‎ 

-  ד  ־■*■71־‎ 

,< ‎ סטר ‎ דקרי ‎ טובי ‎ בן־טוביאל ‎ בן־סננאל ‎ בן-עדואל ‎ בן־גבאל‎ 

=  מזרע ‎ !סצאל ‎ משעט ‎ נטתלי; ‎ מלה ‎ בימי ‎ שלמנאפר ‎ מל1י‎ 
ג  אשור ‎ מעשבה ‎ אשר ‎ מימין ‎ ק.ךש ‎ ??הלי ‎ בגליל ‎ ממעל ‎ לאשר; ‎ אני‎ 
טובי ‎ הלמלני ‎ בדרכי ‎ ־אמת ‎ והצדקה ‎ בל־ימי ‎ חך ‎ וסמריט׳ ‎ רבים‎ 
ל  עשיתי ‎ לאהי ‎ ולעם ‎ ההולכים ‎ עמי ‎ לארק ‎ אשור ‎ לנינוה: ‎ וכאשר‎ 

ספר ‎ טוביה‎ 

־  7 

הנוסח ‎ הארך‎ 

א  ם?וד ‎ דברי ‎ טובי ‎ בן־טוביאל ‎ בן־סננאל ‎ כן־עדואל ‎ בן־גכאל‎ 

ב  כךחפאל ‎ בךרעואל ‎ מזרע ‎ נסכאל ‎ משבט ‎ נפתלי: ‎ א^ר ‎ מגלה ‎ בימי‎ 
שלמנאסר ‎ מלך ‎ אשור ‎ מהשבה ‎ אשד ‎ מ;מין ‎ לקדש ‎ נפתלי ‎ בגליל‎ 
ממעל ‎ לאשר ‎ אחרי ‎ לרך ‎ מבוא ‎ השמש ‎ משמאל ‎ למעור:‎ 

אני ‎ טובי ‎ הלכתי ‎ כרךבי ‎ האמת ‎ ובצדקות ‎ בל־;מי ‎ הל ‎ והמדים‎ 
רבים ‎ ?מלתי ‎ לאחי ‎ ולעמי ‎ ההולכים ‎ עמי ‎ בשבי ‎ לארי-ן ‎ אשור ‎ ל?ינ.וה:‎ 

ד  וכאשר ‎ דהליותי ‎ עוד ‎ מארצי ‎ עלי־אךמת ‎ ושראל ‎ ואני ‎ עורג־ ‎ נער ‎ וומשע‎ 

א. ‎ א׳-כ״ב ‎ טוביה ‎ בגלות ‎ אשור ‎ בימי ‎ שלמנאסר ‎ וסגחריב.‎ 

לעניין ‎ השמות ‎ ע׳ ‎ גריטץ ‎ 9—398 ‎ ,1879 ‎ 1^0^ ‎ וגם ‎ 79—69 ‎ ?03140■ ‎ לדעת ‎ גריטין‎ 
מתכוון ‎ בעל ‎ ס׳ ‎ טוביה ‎ להראות ‎ שטובי ‎ ורעואל ‎ הם ‎ קרובים ‎ זה ‎ לזה ‎ ואם ‎ כן ‎ לטוביה ‎ בן ‎ טובי‎ 
יש ‎ משפט ‎ גאולה ‎ וירושה ‎ ביחס ‎ לשדה ‎ בת ‎ רעואל. ‎ -  יחצאל-.?וו1ז>.54 ‎ הוא ‎ בכורו ‎ של ‎ נפתלי‎ 
(ברא׳ ‎ מ״ו ‎ כ״ם ‎ ובזה ‎ נקשרה ‎ שלשלת ‎ היוחסין ‎ של ‎ טובי ‎ לנפתלי. ‎ -  טובי ‎ וטוביה ‎ ושאר‎ 
הנפשות ‎ העושות ‎ בספר ‎ הזה ‎ בדויים ‎ הם ‎ מלבו ‎ של ‎ הסופר ‎ וחזון ‎ רוחו ‎ הם, ‎ והוא ‎ שם ‎ אותם‎ 
בימי ‎ שלמנאסר ‎ וסנחריב ‎ ואסר־חדון ‎ משום ‎ שהוא ‎ מקשר ‎ מעשה ‎ טוביה ‎ עם ‎ מעשה ‎ אחיקר‎ 
ואחיקר ‎ לפי ‎ הקבלה ‎ הרגילה ‎ והכללית ‎ היה ‎ יועצו ‎ של ‎ סנחריב, ‎ ואם ‎ כן ‎ גם ‎ טובי ‎ נעשה ‎ בן‎ 
דורו ‎ של ‎ סגחריב ‎ ושל ‎ המלך ‎ הקודם ‎ לו ‎ והבא ‎ אחריו, ‎ וכל ‎ מה ‎ שהוא ‎ מספר ‎ על ‎ מלכי ‎ אשור‎ 
שאב ‎ מס׳ ‎ מלכים ‎ ב׳ ‎ פרקים ‎ י״ג ‎ וי״ח-י״ט. ‎ -  מכאן ‎ ועד ‎ סוף ‎ הפרק ‎ השלישי ‎ טובי ‎ עצמו ‎ מספר‎ 
מה ‎ שעשה ‎ בהיותו ‎ בארץ ‎ ישראל ‎ ומה ‎ שאירע ‎ לו ‎ בגלוח. ‎ אבל ‎ בנוסח ‎ הלמייי ‎ של ‎ הירוגימוס,‎ 


טוביה ‎ א  ד״-ח‎ 


שיג‎ 


הליתי ‎ נעוח ‎ ?#חגי ‎ ?אדן ‎ לשראל ‎ ואני ‎ עודני ‎ נעד ‎ מפשע ‎ בל־־מטה‎ 
נפתלי ‎ $בי ‎ בבית ‎ ידושלם ‎ אשר ‎ נבהךה ‎ טבל״שבטי ‎ דטחעל ‎ לסען‎ 
יזכהו ‎ שם ‎ כל־השבטים ‎ הקיש ‎ סיכל ‎ קזכינת ‎ עליון ‎ ו-בנה ‎ לכל־‎ 

ה  דורות ‎ עולמים: ‎ ובל־כ‎ ,שבטים ‎ ספוקזעים ‎ יכחי ‎ למעל ‎ לעגל ‎ גם־בית‎ 
י  נפתלי ‎ אבי: ‎ ורק ‎ !גני ‎ לבדי ‎ עליתי ‎ פעמים ‎ רבות ‎ זרושלימה ‎ להגים‎ 
בכתוב ‎ לכל־ושראל ‎ לדוק־עולם ‎ וב!די ‎ הבכורים ‎ ומעשרות ‎ מבקר‎ 

י  וראשית ‎ הגז: ‎ !את! ‎ אותם ‎ לבהנים ‎ לבני ‎ אסרן ‎ למןבח ‎ מכל־סתבואות‎ 
את־ה&עשר ‎ נסתי ‎ ל??' ‎ ל!<י ‎ הפשרת ‎ ים ‎ בירושלם ‎ ואודממעעזר ‎ השני‎ 
ח  מכרעי ‎ ועליתי ‎ !אכלתי ‎ אותו ‎ כירושלם ‎ בעל ‎ שנה ‎ ושנה: ‎ ואת־‎ 

והמעשר] ‎ השלישי ‎ נתתי ‎ לאשר ‎ הוא ‎ לו ‎ באשר ‎ צותה ‎ ואותי] ‎ רבודה‎ 

״  ז  י  1  ז  :  ז 

כל־מטה ‎ נכתלי ‎ אבי ‎ כבית ‎ דוד ‎ אבי ‎ ובירושלם ‎ העיר ‎ אשר ‎ נבחךה‎ 
מכל־שכטי ‎ ושךאל ‎ למען ‎ וזבחו ‎ שם ‎ כל־שבטי ‎ לשךאל ‎ ונקדש ‎ היבל‎ 
י־ ‎ שכינת ‎ אלהים ‎ ולכנה-בה ‎ לכל־דרות ‎ עולמים:" ‎ !כל־אחי ‎ ובית־‎ 

נפתלי ‎ אבי ‎ זבחו ‎ ילענל ‎ אשר ‎ עשה ‎ לךבעם ‎ מלך ‎ לישראל ‎ בדן ‎ מכל¬‎ 
1  ?כול ‎ הגליל: ‎ ירק ‎ אני ‎ לבדי ‎ עליתי ‎ מעמים ‎ רבות ‎ לרושלימה ‎ להגים‎ 
כ^תוב ‎ לכל״לשךאל ‎ לסק-עולם ‎ ומסרתי ‎ לעלות ‎ לרושלם ‎ ובידי‎ 

י  סכבורים ‎ !הכבודות ‎ ומעשר ‎ סכסמת ‎ !ראשית ‎ גז ‎ סצאן: ‎ !אתן ‎ אותם‎ 
לבהנים ‎ כני ‎ אהרן ‎ קרבן ‎ למזכה ‎ ומעשר ‎ ס־נן ‎ התירוש ‎ וסלצהר‎ 
!סרמונים ‎ !התאנים ‎ ושאר ‎ מרי ‎ העין ‎ ונתתי] ‎ לבני ‎ לוי ‎ המשךתים‎ 
כירושלם ‎ !את־סמעש־ ‎ השני ‎ לשש ‎ השנים ‎ עשרתי ‎ ככסףילאעל‎ 
0  ־אכל ‎ אותם ‎ בירושלם ‎ ככל־שנה ‎ !שנה: ‎ ואתן' ‎ אותם"‎ ללתומ-ם‎ 
!לאלמנות ‎ !לגרים ‎ סנלוים ‎ תל־כני ‎ לשראל ‎ הבאתים ‎ 'ונתת ‎ ים ‎ להם‎ 
בשנה ‎ השלישית ‎ מאכלם ‎ על־פי ‎ החק ‎ סדוקוק ‎ יעליזהם ‎ בתורת ‎ משה‎ 
ועל־פי ‎ המאוה ‎ אשר ‎ צותה ‎ אותי ‎ ךב!ךה ‎ אם ‎ מננאל ‎ אבינו ‎ כי ‎ לתום‎ 

בנוסח ‎ העברי ‎ של ‎ ג״י ‎ לונדון ‎ ובנוסח ‎ הארמי ‎ המחבר ‎ הוא ‎ המספר ‎ על ‎ טובי ‎ כבר ‎ מתחלה ‎ הפרק‎ 
הראשון. ‎ שינוי ‎ בגופי ‎ המדברים ‎ על ‎ דרך ‎ זה ‎ נמצא ‎ אף ‎ בספר ‎ עזרא. ‎ -  ל  ב  ע  ל. ‎ .?""פ ‎ סז,‎ 
והכוונה ‎ לאלילי ‎ נקבה, ‎ כגון ‎ לאשרה.‎ —  מצות ‎ הבכורים ‎ וראשית ‎ הגז ‎ ידועה ‎ למדי, ‎ על ‎ מצות‎ 
מעשר ‎ בהמה ‎ נצטוו ‎ ויק' ‎ כ״ז ‎ ל״ב: ‎ וכל־מעשר ‎ בקר ‎ וצאן ‎ כל ‎ אשר ‎ יעבר ‎ תחת ‎ השבט‎ 
העשירי ‎ יהיה ‎ קדש ‎ לה/ ‎ קיום ‎ המצוה ‎ מסופר ‎ דה״ב ‎ ל״א ‎ ד, ‎ ועוד ‎ יש ‎ להוכיר ‎ יהד ‎ מ״ה ‎ שין.‎ 
ושה ‎ אחת ‎ מן ‎ הצאן ‎ מן ‎ המאתים, ‎ -  טובי ‎ מקריב ‎ מעשר ‎ שני ‎ כמצווה ‎ בדב׳ ‎ י״ב ‎ כ״ב-כ״ז. ‎ 1 
מעשר ‎ שלישי ‎ הוא ‎ מעשר ‎ עני ‎ של ‎ השנה ‎ השלישית ‎ והששית ‎ לאחר ‎ השמטה ‎ (דב׳ ‎ י״ד ‎ כ״ח-כ״ט). ‎ - 
ולענין ‎ כל ‎ החובות ‎ האלה ‎ (בכורים, ‎ בכורות, ‎ ראשית ‎ הגז, ‎ מעשרות) ‎ ע׳ ‎ במבוא, ‎ פרק ‎ ו/ ‎ - 


שיד‎ 


טוביה ‎ א  ס-יז‎ 


ט  אם ‎ אבי ‎ כי ‎ :תום ‎ מאבי ‎ נשארתי; ‎ וכ??שר ‎ הייתי ‎ לאיש ‎ לקחתי ‎ את־‎ 

חנה ‎ מורע ‎ בית־אבי ‎ לאשר ‎ והולדתי ‎ ממנה ‎ את־טובייה‎ ;  וכאשר‎ 
יא ‎ מלינו ‎ לנינוה ‎ אכלו ‎ כל־אהי ‎ ובל־בני ‎ עמי ‎ מלחם ‎ הנו־ם; ‎ אן ‎ אנכי‎ 
יב ‎ נשמרתי ‎ בנמשי ‎ לבלתי־אכל ‎ ממנו; ‎ בי ‎ זכרתי ‎ את־האלהים ‎ בבל־‎ 

ע  נמשי ‎ נ  -י•5! ‎ ?ליי! ‎ לי ‎ ה? ‎ 1ש3ל ‎ טוב ‎ בעיני ‎ שלמנאכר ‎ ואהי ‎ לו‎ 

יי ‎ למ<כבירנ ‎ ואלד ‎ למדי ‎ והפקך־תי ‎ ביד ‎ נבאל ‎ אחי ‎ גברי ‎ בתא ‎ במדי‎ 
עשר ‎ פכרי־כפף;‎ 

מ  וכאשר ‎ מת ‎ שלמנאסר ‎ .רמלך ‎ םנםריב ‎ בנו ‎ תחתיו ‎ ולא ‎ היו‎ 

טי ‎ דרכיו ‎ ?בונות ‎ ולא ‎ :כלתי ‎ עוד ‎ ללכת ‎ למדי; ‎ בימי ‎ שלמנאסר ‎ עשיתי‎ 
יי ‎ חסדים ‎ רבים ‎ לאלי? ‎ לחמי ‎ נתתי ‎ לרעבים ‎ ובנדי ‎ לעירמים ‎ וכי ‎ ראיתי‎ 

ט  השאירני ‎ אבי ‎ ::מת: ‎ וכאשר ‎ זחויתי ‎ לאיש ‎ לקחתי ‎ אשר ‎ מזרע‎ 

משכרתי ‎ והולדתי ‎ ממנה ‎ 5? ‎ !?!אתי ‎ את־שמו ‎ טוב:ה; ‎ ובנלותי‎ 
לאשור ‎ באשר ‎ הגליתי ‎ הלכתי ‎ לני?וה ‎ ובל־אר* ‎ ובני ‎ עמי ‎ אכלו‎ 

יא ‎ מלחם ‎ הגולם: ‎ א!י ‎ אנכי ‎ נשמרתי ‎ בנפשי ‎ לבלתי ‎ אכל־מלחם ‎ מגויס‎ : 

יב-יגכאשר ‎ זכרתי ‎ את־אלחי ‎ בכל־נכשי; ‎ וימן ‎ עליון ‎ לי ‎ חן ‎ ושכל ‎ טוב‎ 
יד ‎ בעיני ‎ שלמנאכר ‎ ואחי ‎ משביר ‎ לבל־צרכו: ‎ ואלך ‎ למדי ‎ ואחי ‎ שם‎ 
משביר ‎ עד״מותו ‎ והפקדתי ‎ ב:" ‎ נכאל ‎ אחי ‎ גברי ‎ באתן ‎ מדי ‎ צרור‎ 
עשר ‎ בברי־בפף.;‎ 

טי ‎ וכאשר ‎ מת ‎ שלמנאסר ‎ 1ימלך ‎ ©נחריב ‎ בנו ‎ תחתיו ‎ וארדות‎ 

טז ‎ מדי ‎ חדלו ‎ ולא ‎ :כלתי ‎ ללכת ‎ למדי; ‎ בימי ‎ שלמנאסר ‎ עשיתי ‎ חסדים‎ 

י  י  י  י  *י ‎ ־  1־;״ ‎ יי־ ‎ ■ך ‎ •  י  :*־ ‎ 1  - 

יז ‎ רבים ‎ לאנוי ‎ בני ‎ עמי: ‎ לסמי ‎ ןה#י ‎ לרעבים ‎ ובגדי ‎ לעיחצי־ם ‎ וכאשר‎ 

מלחם ‎ הגויים. ‎ זרשז־ ‎ <  ר״ל ‎ שטוביה ‎ נזהר ‎ ממאכלים ‎ שאסרה ‎ אותם‎ 

יד ‎ התורה, ‎ אבל ‎ על ‎ פת ‎ נכרים ‎ ביהוד ‎ עוד ‎ לא ‎ גזרו ‎ בזמנו ‎ של ‎ ס׳ ‎ טוביה.-‎ ב  ר  גא. ‎ ׳י£‎ 
;00/011? ‎ אן ‎ 01$ץ,£0־י ‎ ׳^. ‎ בעברית ‎ או ‎ בארמית ‎ היה ‎ צריך ‎ לכתוב ‎ ר ג, ‎ רגא ‎ או ‎ גם ‎ ר י.‎ 
במקומה ‎ יושבת ‎ עכשיו ‎ עיר ‎ טהיראן ‎ (ע׳ ‎ בילדיקי ‎ עבד ‎ כ״ח. ‎ -  ס  נח ‎ ריב. ‎ בנוסח ‎ הקצר ‎ כתוב‎ 
מו ‎ וברור ‎ שהוא ‎ טעות ‎ סופר ‎ במקום ‎ 41ו6(>ומ*>׳רו26. ‎ -  טוביה ‎ מקיים ‎ כל ‎ מצוות ‎ התורה,‎ 

אבל ‎ ביהוד ‎ מטפל ‎ הוא ‎ בקבורת ‎ מתי ‎ מצוה, ‎ והטעם ‎ ברור ‎ למדי‎ :  מעשה ‎ ספר ‎ טוביה ‎ בעיקרו‎ 

שאול ‎ מהאגדה ‎ העממית ‎ של ‎ המת ‎ מכיר״טובה: ‎ מת ‎ מוטל ‎ בחוץ, ‎ אסור ‎ לקבור ‎ אותו, ‎ ובחור ‎ אחד‎ 
שעבר ‎ שם ‎ מבטל ‎ את ‎ האיסור ‎ וקובר ‎ את ‎ המת. ‎ והמת ‎ משלם ‎ לו ‎ משכרתו ‎ שלמה, ‎ מציל ‎ אותו‎ 

מכל ‎ הסכנות ‎ ומקנה ‎ לו ‎ אשה ‎ טובת ‎ חן ‎ שאחז ‎ אותה ‎ תנין ‎ או ‎ שד. ‎ בס׳ ‎ טוביה ‎ רפאל ‎ הוא ‎ הממונה‎ 

יז ‎ לשלם ‎ לטובי ‎ שכר ‎ גמילות ‎ חסדיו ‎ (ע׳ ‎ המבוא ‎ פרק ‎ ט׳). ‎ -  סנדוריב ‎ הרג ‎ באפו ‎ רבים ‎ מן ‎ היהודים,‎ 

ומסתמא ‎ (המחבר ‎ אינו ‎ אומר ‎ זאת ‎ בפירוש) ‎ אסר ‎ שיקברו ‎ אותם, ‎ וטובי ‎ עבר ‎ את ‎ מצות ‎ המלך.‎ 


פזוביה ‎ א  יח-כב‎ 


שטו‎ 


אחד ‎ מבני ‎ עמי ‎ מת ‎ י?־שלר ‎ מאחורי ‎ חמות ‎ נינוה ‎ קברתי ‎ אותו ‎ י 

"  ״"יי״ ‎ *׳לי ‎ ־־״־'= ‎ י* ‎ מיי‎ ,י״י ‎ ^ 

יל־ ‎ ?י ‎ ד־י־ ‎ לי־ ‎ ״יי־יי ‎ !־י;:"ית ‎ בק־בו ‎ :־;־ ‎ ד&צ ‎ רב"‎ 

"  "י8'1 ‎ ילי ‎ "י ‎ ייי ‎ ־'(יי ‎ טי ‎ יל' ‎ לילי ‎ *■*י ‎ קובר ‎ 1*01־‎ 

,אחכא ‎ וכ^שר ‎ :דעתי ‎ כי ‎ מבקשים ‎ להמיתני ‎ :.דאתי ‎ ואברח; ‎ ויבזו‎ 

את ‎ כל־אשר־לי ‎ ולא ‎ נשאר ‎ לי ‎ מאומה ‎ בלתי ‎ אם־חנד ‎ אשתי ‎ וטוביה‎ 
"  י  ולא ‎ עבת ‎ ממשים ‎ יום ‎ ו:חךגו ‎ אותו ‎ שני ‎ בניו ‎ וימלטו ‎ אל־ררי‎ 
^  ״*,־ ‎ אמי־הדח ‎ בנו ‎ תחתיי ‎ ביכקי ‎ את־א״יקר ‎ בךםנ?אל‎ 
"־*י ‎ יי^א" ‎ ־?׳ל־״י ‎ ו5ל־?־׳-5<מת ‎ י-־1זהי ‎ ייפקד‎ 
־  !|ח'?!ר ‎ 31ללי1 ‎ מכי" ‎ ?ל־־־־יה ‎ י§״'לי ‎ ?,יי ‎ יבי-המיזקים ‎ ו5ל-‎ 

ראיתי ‎ אהד ‎ מכני ‎ עמי ‎ כת ‎ ומשלר ‎ ??חורי ‎ חמות ‎ נינוה ‎ קברתי‎ 

י8ם־יי■ ‎ "י" ‎ 8'־י ‎ •*י ‎ ?יי ‎ בירה ‎ מיהודה ‎ י  בימי‎ 
חנק?־׳ ‎ י  ??שר ‎ נקם ‎ מל־ ‎ השמ:ם ‎ על־?דופים ‎ אשר ‎ נדף ‎ קברתי ‎ אותו‎ 

״״״ ‎ ,"ל־ ‎ ת  מי־־ ‎ יילו ‎ ??י ‎ סבני ‎ "ג ‎ £■ ‎ £ 

.  אני ‎ קבר ‎ אותם ‎ וארב* ‎ וכאשר ‎ :דעתי ‎ כי ‎ המלך ‎ יודע ‎ עלי‎ 
וכי ‎ מבקשים ‎ להמיתני ‎ יראתי ‎ ןאברח: ‎ 1:בזו ‎ את ‎ כל־אשר ‎ לי־ול*‎ 

נ?* ‎ לי ‎ מאומה ‎ ?לשי ‎ לא ‎ לקח ‎ לאוצר ‎ המלך ‎ בלת. ‎ אם-ח3ד‎ 

?־־יי ‎ ^  *־־יי ‎ ארבעים ‎ יום ‎ רהרנו ‎ אותו ‎ שני ‎ 4 
ר;מלםי ‎ אל־ררי ‎ ארים ‎ וימלר ‎ אםי־הדון ‎ בנו ‎ תחתיו ‎ ויפקד ‎ *״-‎ 

*  סמייל‎ 1  9ד*חי ‎ ער־כל־רשב־״ת ‎ ממלכתו ‎ ועל־בל־חנהגת‎ 
^ד?הי ‎ רב- ‎ לי ‎ ??היקר ‎ ׳במל־ו ‎ ואבא ‎ אל־ני״ה ‎ ואחיסר ‎ ";‎ 
שר־המשקים ‎ וכל־חרותמת ‎ ומחשב ‎ חשבונות ‎ לכנהריב'^; ‎ ; 

ילשב ‎ אותו ‎ אכר־חדח ‎ שנית ‎ על־בני ‎ ן"" ‎ מה‎ *דאהי ‎ ומכני ‎ מימפחתי;‎ 

״־ ‎ ל?י ‎ ?״ ‎ ״--ל ‎ המת ‎ מכיר־טובה. ‎ -  מיתת ‎ מסופרת‎ 

טיביה ‎ "יה ‎ רצוי ‎ םאד ‎ ^  בן־אחי• ‎ ""י ‎ "ל ‎ ־־ל ‎ ־׳‎ 

והושב ‎ עלי, ‎ שנית. ‎ וגס ‎ בעל ‎ ס, ‎ טןביה ‎ 1  ׳  ח  י" ‎ קר ‎ ההכם ‎ יועץ ‎ סנחריב ‎ שהורד ‎ מכנו‎ 

טובי ‎ ובזה ‎ עורר ‎ את ‎ לב ‎ יאיס ‎ צו ‎ במעשה ‎ הזה ‎ וקשר ‎ מעשה ‎ אחיקר ‎ למעשה‎ 

למעלת ‎ פק,ד ‎ המלך ‎ ^  התפאר ‎ שאחיקר ‎ הוא ‎ ב! ‎ אחיו. ‎ -  אחיקר ‎ עלה‎ 

על ‎ כנו. ‎ אחיקר ‎ היה ‎ ידיד ‎ המלד ‎ <- ‎ .  בן ‎ חבליה ‎ אצל ‎ ארתחששתא. ‎ -  ש  נ  י  ת 

דודו ‎ שפשע ‎ בסלך# ‎ לפי ‎ ציה ‎ י  ׳  בל ‎ נדן, ‎ בן ‎ אחותו ‎ של ‎ אחיקר, ‎ הוציא ‎ דבה ‎ על‎ 

השיבי ‎ סגחריב ‎ על ‎ כנו ‎ שנית ‎ (ע, ‎ ^  ^יתג ‎ ״* ‎ אחיקר. ‎ אחיקר ‎ נמלט ‎ ונסתר, ‎ ובעת ‎ צרה‎ 


יה‎ 

יט‎ 

כ 

כא‎ 

כב‎ 


שטז‎ 


טוביה ‎ ב  א —ח‎ 


החותמת ‎ ומבלבל ‎ ומחשב ‎ חשבונות ‎ וישב ‎ אותו ‎ אםר־דודון ‎ שנית‎ 
;עד-כי־ו ‎ והוא ‎ היה ‎ כן־צחי?‎ 

ב  כינשר ‎ שבתי ‎ אל־ביתי ‎ והושבו ‎ לי ‎ לונה ‎ אשתי ‎ וטוביה ‎ בני‎ 

בחג ‎ תחמש ‎ ים ‎ הוא ‎ חג ‎ ק.ךש ‎ לשבעת ‎ שבעות ‎ ויהי ‎ לי ‎ משתה ‎ :§ה‎ 
ב  ואסב ‎ לאבל: ‎ ואלא ‎ והנה ‎ מאכל־רב ‎ ואמר ‎ לבני ‎ לך ‎ והבא ‎ את־אשר‎ 
ג  תמצא ‎ מאחינו ‎ איש ‎ עני ‎ הזוכר ‎ את־לי ‎ והנה ‎ אני ‎ מחבה־לך; ‎ .מבא‎ 

ד  ויאמר ‎ אבי ‎ אלד ‎ מאחינו ‎ נחנק ‎ משלך ‎ בשוק: ‎ ואנמי ‎ שרת ‎ אשעם‎ 

ה  מאומה ‎ קמתי ‎ ואשאהו ‎ אל ‎ בית ‎ אחד ‎ עד־בוא ‎ השמש: ‎ ואשוב‎ 
י  וארהין ‎ ואבל ‎ את־לחמי ‎ בעצבין‎ :  ואזכר ‎ את־נבואת ‎ עמום ‎ אשר ‎ אמר‎ 
ונהפכו ‎ חניבם ‎ לאבל ‎ :וכל־שיריבם ‎ לקינה‎ 
י-י׳ ‎ ואבלי ‎ ובאשר ‎ בא ‎ השמש ‎ קמתי ‎ ואכרה ‎ ואקברהו: ‎ והשכנים ‎ לענו‎ 
לאמר ‎ עודנו ‎ לא ‎ ייךא ‎ מההרג ‎ על־הדכר ‎ ה;ה ‎ בבר ‎ ברח ‎ והנה ‎ הוא‎ 

ב  ובימי ‎ אסר־חדון ‎ המלך ‎ שבתי ‎ אל־ביתי ‎ וחושבו ‎ לי ‎ הןה ‎ אשתי‎ 

וטויבןח ‎ מני ‎ וביום ‎ שבעות ‎ הגנו ‎ אשר ‎ הוא ‎ קדש ‎ שבעה ‎ שבעות‎ 
ב  ה;ה ‎ לי ‎ משתה ‎ ;פה ‎ ואסב ‎ לאבל: ‎ ויושם ‎ לפני ‎ השלהן ‎ ומאכלים‎ 
רבים ‎ הושמו ‎ לפני ‎ ואמר ‎ לטוב;ה ‎ בני ‎ לך ‎ בני ‎ ואשר ‎ תמצא ‎ עני‎ 
מאחינו ‎ מןלות ‎ נינוה ‎ הזוכר ‎ אותו ‎ בבל ‎ לבבו ‎ והבאת ‎ אותו ‎ ואבל‎ 
ג  ;חד ‎ ??די ‎ והנה ‎ אני ‎ מחכה ‎ לך ‎ בני ‎ עד־אשר ‎ תשוב: ‎ פלך ‎ טוב;ה‎ 
לבקש ‎ איש ‎ עני ‎ מאתי ‎ וישב ‎ ויאמר ‎ אבי ‎ ואמר ‎ הנני ‎ בני ‎ ו;ען ‎ ויאמר‎ 
ד  אבי ‎ חנה ‎ איש ‎ מעמנו ‎ הלוג ‎ ומשלך ‎ בשוק ‎ תה־עתח ‎ נחנק: ‎ ואקום‎ 
ואעזב ‎ את-הארוקה ‎ בט.ךם ‎ אטעם ‎ ממנה ‎ ואשא ‎ אותו ‎ מן־השוק ‎ ואשים‎ 
אותו ‎ אל־אחד־הבתים ‎ הקטנים ‎ עד־אשר ‎ ;בא ‎ השמש ‎ ואקבר ‎ אותו:‎ 

ד.-י ‎ ואשוב ‎ ;אךחין ‎ ואבל ‎ את־הלחם ‎ כעצבון: ‎ ואזכר ‎ ךבר ‎ הנביא ‎ אשי‎ 
דבר ‎ עמום ‎ בבית־אל ‎ לאמר‎ 

ונהפכו ‎ ח3יבם ‎ לאבל ‎ ובל ‎ שיריכם ‎ לקינה‎ 
ו-ח ‎ ואבך: ‎ ובאשר ‎ בא ‎ ד,שמש ‎ קמתי ‎ ואברה ‎ ואקברהו* ‎ והשכנים ‎ לעגו‎ 
לאמר ‎ ערךפד ‎ לא ‎ ייךא ‎ וכבר ‎ בקש ‎ להרג ‎ על-הדבר ‎ ה ,!ה ‎ וזברה ‎ והנה‎ 

ב  א׳‎ —י׳ד ‎ <ט״ו). ‎ נסירנרת ‎ שנתנסה ‎ בדם ‎ נוובי.‎ 

יש ‎ להעיר ‎ ששבועות ‎ עדיין ‎ אינו ‎ חג ‎ מתן ‎ תורה. ‎ -  בעמוס ‎ ח' ‎ י׳ ‎ כתוב ‎ והפכתי... ‎ וכל־שיריכם‎ 
לקינה. ‎ הנוסח ‎ הארוך ‎ גורס; ‎ $ס׳1ן01־9 ‎ 81$  6501  1ג> ‎ 8881*3 ‎ 81* ‎ ( —  וכל ‎ דרכיכם ‎ לאבל*‎ 


א-ו‎ 


טוביה ‎ ב  פ —יד‎ 


שיו‎ 


ט  שב ‎ לקבר ‎ את־המתים: ‎ ובלזלה ‎ ההיא ‎ קמתי ‎ מן־הקבוךה ‎ רען ‎ בי‎ 
נטמאתי ‎ :שנתי ‎ אצל ‎ חומת ‎ החצר ‎ ופני ‎ ?לוזם: ‎ ואנכי ‎ לא ‎ ראיתי ‎ -י‎ 
צפרים ‎ על־ההומה ‎ ובאשר ‎ נפקחו ‎ ציני ‎ הטילו ‎ הצפרים ‎ את־צאתז‎ 
המה ‎ בעיני ‎ ויהיו ‎ תכלולי־לבן ‎ בעיני ‎ ואלך ‎ אל־רופאים ‎ ולא ‎ הועילוני‎ 
יא ‎ ואחיקר ‎ בל5ל ‎ איתי ‎ עד־אשר ‎ הלך ‎ לעילם: ‎ ואשתי ‎ חנה ‎ נשכרה‎ 
יב ‎ למלאעת ‎ נש־מ ‎ נ  ותשלח ‎ לבעלים ‎ ואף־הם ‎ נתנו ‎ לה ‎ שכרה ‎ ויוסיפו‎ 

יג ‎ עליו ‎ עוד ‎ נדי? ‎ ובאשר ‎ בא ‎ אלי ‎ תתל ‎ לנעות ‎ ויימר ‎ אלית ‎ מאזן‎ 

תןדי ‎ האיננו ‎ גנוב ‎ השיבי ‎ אותו ‎ לבעליו ‎ בי ‎ לא ‎ נבון ‎ לאבל ‎ ננבה:‎ 

יד ‎ ותאמר ‎ מהן ‎ ?©ללי ‎ על־שערי ‎ ולא ‎ האמנתי ‎ לה ‎ ואמר ‎ להשיב ‎ אותו‎ 

ט  הוא ‎ שב ‎ לקבר ‎ את־המתים: ‎ ובלזלה ‎ ההוא ‎ טבלתי ‎ ובאתי ‎ אל־‎ 

מצדי ‎ ;:שנרי ‎ אצל ‎ חומת ‎ החצר ‎ ופני ‎ נלוים ‎ מבני ‎ החם: ‎ ואנכי ‎ לא‎ 
;דעתי ‎ בי ‎ צפרים ‎ על־החומה ‎ ממעל־לי ‎ רטילו ‎ את־צאתן ‎ סמה ‎ אל־‎ 

עיני ‎ מליו ‎ תבלולי ‎ לבן ‎ ואלך ‎ אל־הרופאים ‎ להתרפא ‎ ובבל-אשר‎ 
משחו ‎ את־עיני ‎ בסמים ‎ בן ‎ נדל ‎ עוררן ‎ עיני ‎ בתבלול״רלבן‎ 'עד־אשד‎ 
הזיתי ‎ עור ‎ ולא ‎ ;בלתי ‎ לךאות ‎ בעיני ‎ אךבע ‎ שנים ‎ וכל־אחי ‎ תתעצבו‎ 
עלי ‎ ואתיקה ‎ בלבל ‎ איתי ‎ שתי ‎ שנים ‎ עד־אשר ‎ תלך ‎ לעילם:‎ ' 

יא~יב ‎ יבעת ‎ ההיא ‎ ?שבדה ‎ הנח ‎ אשתי ‎ לבלאבת ‎ נשים: ‎ והשלח‎ 
לבעליהן ‎ ואף״תם ‎ נענו ‎ לה ‎ שבךה ‎ וביום ‎ השביעי ‎ לחדש ‎ דבטרום‎ 
ןזךה ‎ את־תמטוה ‎ ותשלח ‎ איתי ‎ לבעליו ‎ פתנו ‎ לה ‎ את־בל־שכרה‎ 
יג ‎ ויוסיפו ‎ עליו ‎ עוד ‎ נדי-עזים? ‎ ובאשר ‎ בא ‎ הינדי ‎ אלי ‎ הסל ‎ לנעות‎ 
ואקךא ‎ אליה ‎ ;אמר ‎ מאזן ‎ הודי ‎ האיננו ‎ גנוב ‎ השיבי ‎ אותו ‎ לבעליו‎ 
יי ‎ כי ‎ לא ‎ נבון ‎ לאבל ‎ ננבה‎ :  ותאמר ‎ אלי ‎ נתן ‎ נתן ‎ לי ‎ על־שכרי ‎ ולא‎ 

■בלי ‎ ספק ‎ הגירסא ‎ המתוקנת ‎ היתה: ‎ .וס5נ0 ‎ ותחת ‎ ■0501), ‎ כלומר* ‎ כל ‎ שיריכם. ‎ —  ל  י  ע  ן  כי‎ 
נטמאתי ‎ ישנתי ‎ אצל ‎ חומת ‎ החצר. ‎ הטעם ‎ הזה ‎ מתמיה ‎ מאד. ‎ חדא, ‎ שטוביה ‎ טבל,‎ 
ועוד ‎ שאין ‎ טמא ‎ מת, ‎ אפילו ‎ בארץ ‎ ישראל, ‎ אסור ‎ להכנם ‎ לביתו, ‎ יותר ‎ פשוט ‎ הנוסח ‎ הארוך:‎ 
טובי ‎ ישן ‎ בחצר ‎ מפגי ‎ החם ‎ (וע׳ ‎ המבוא ‎ פרק ‎ ו׳).-‎ ואח ‎ יק ‎ ר  כלכל ‎ אותי ‎ עד־אשר‎ 
הלך ‎ לעילם. ‎ הנוסחאות ‎ הידועים ‎ של ‎ מעשה ‎ אחיקר ‎ אינן ‎ מספרים ‎ מאומה ‎ שאחיקר ‎ הלך‎ 
לעילם, ‎ אבל ‎ מספרים ‎ בפרטים ‎ רבים ‎ שהלך ‎ למצרים. ‎ אולי ‎ השתמש ‎ בעל ‎ ם׳ ‎ טוביה ‎ בנוסח ‎ שבו‎ 
אחיקר ‎ נסע ‎ גם ‎ לעילם ‎ (וע׳ ‎ מבוא ‎ פרק ‎ ו׳). ‎ -  בנוסח ‎ הארוך ‎ נקצב ‎ היום ‎ שבו ‎ היתה ‎ חנה ‎ אשת‎ 
טובי ‎ שולחת ‎ את ‎ מעשי ‎ ידיה ‎ לקונים ‎ עסס־זסט׳^ ‎ טק! ‎ 11^£056 ‎ גח׳ ‎ ׳י2 ‎ (- ‎ בשבעה ‎ לחדש‎ 
שהוא ‎ החדש ‎ השני ‎ לשבה ‎ המקדונית. ‎ -  חנה ‎ בכל ‎ הספר ‎ היא ‎ אשת ‎ חיל, ‎ ולעומת ‎ זה ‎ בפעם ‎ הזאת‎ 
היא ‎ מדברת ‎ תיפלה‎ :  מעציבה ‎ את ‎ בעלה ‎ כאלו ‎ נתגלה ‎ שאין ‎ בטובי ‎ שום ‎ זכות, ‎ שהרי ‎ הקב״ה‎ 


שיח‎ 


טוביה ‎ ב  טו-ג ‎ י 


לבעליו ‎ ופני ‎ האדימו ‎ ב#בוךה ‎ ,ותק ‎ ותאמר ‎ לי ‎ איה ‎ איפוא ‎ הם.ייך‎ 
:וצךקוךיך ‎ הנה ‎ בל ‎ עמף ‎ נודע:‎ 

ג  ב  ואתעצב ‎ ואבך ‎ ואתפלל ‎ בצרתי ‎ לאמך: ‎ צדיק ‎ אתה ‎ ל; ‎ וכל־‎ 
מעשיך ‎ וכל־דרביף ‎ צךקה ‎ .לאמת ‎ ומקזפם ‎ אמת ‎ 1צךק ‎ אךה ‎ עזופט‎ 
ג  לעולם: ‎ זברני־־נא ‎ והביטדדנא ‎ אלי ‎ אל־תפקד ‎ עלי ‎ עונותי ‎ ואשמותי‎ 
ד  ונדוטאות] ‎ אבותי ‎ אשר ‎ חטאנו ‎ לפניך; ‎ בי ‎ לא ‎ שמעו ‎ לכעויסיף‎ 

וחסן ‎ אתענו ‎ לבזה ‎ לשבי ‎ למות ‎ למשל ‎ ולחופה ‎ לכל־בונמם ‎ אשר‎ 
ה  נפזךנו ‎ בתוכם; ‎ ועתה ‎ משפטיך ‎ הרבים ‎ אמת ‎ בעשותך ‎ עמדי‎ 

כהטאהי ‎ ובחטאת ‎ אבותי ‎ אשר ‎ לא ‎ עשינו ‎ מכותיך ‎ ולא ‎ הלכנו‎ 

ר  באמת ‎ לפניך; ‎ ועתה ‎ עשה ‎ עמדי ‎ בטוב ‎ בעיניך ‎ צו־נא ‎ לקחת ‎ רולי‎ 

האמנתי ‎ לה ‎ ןאמר ‎ להשיב ‎ אותו ‎ לבעליו ‎ ופני ‎ האדימו ‎ בעבורה;‎ 

מו ‎ ותען ‎ ותאמר ‎ לי ‎ או ‎ ה  איפוא ‎ הסליך ‎ וצדקותיך ‎ הנה ‎ אשר ‎ עמך ‎ נודע;‎ 
ג  ב  ואתעצב ‎ בנפשי ‎ ואבך ‎ ואאנח ‎ ואתפלל ‎ באנחתי ‎ לאמר; ‎ צדיק ‎ אתה‎ 
י; ‎ וכל־מעשיך ‎ צדיקים ‎ לסל־דרכיך ‎ הסד ‎ .לאמת ‎ אתה ‎ שופט ‎ ד,עולם;‎ 

ג  ועתה ‎ יי ‎ זברני־נא ‎ והביטה־נא ‎ אלי ‎ ואל־נא ‎ תפקד ‎ עלי ‎ את־חטאתי‎ 

!  ־  7  !  ז  7  ;  •* ‎ י  7  :  -  י  ד  ין ‎ •י- ‎ ״  *  י* ‎ 7  י 

ד  ואת־עונותי ‎ ואת־חטאת ‎ אבו־תי* ‎ אשר ‎ ךמאו ‎ לפניך: ‎ בי ‎ לא ‎ שמעו‎ 
למצוךיך ‎ 1תתן ‎ אותנו ‎ למשסה ‎ לשבי ‎ למות ‎ למשל ‎ ולשנינה ‎ ולהרפה‎ 
ה  בבל־־הנוום ‎ אשר ‎ הפיצת ‎ אותנו ‎ בתובם: ‎ ועתה ‎ משפטיך ‎ הרבים‎ 
אמת ‎ בעשותך ‎ בי ‎ בחטאתי ‎ בי ‎ לא ‎ עשינו ‎ את־מ^נותיך ‎ ולא ‎ הלקנו‎ 
ד  באמת ‎ לפניך: ‎ ועתה ‎ עשה ‎ עמדי ‎ בטוב ‎ בעיניך ‎ צוי־נא ‎ לקחת ‎ רוחי‎ 
ממני ‎ למען ‎ אאסף ‎ מעל־־פני ‎ האךמה ‎ ואשוב ‎ אל־האדמה ‎ בי ‎ טוב ‎ מיתי‎ 
מחיי ‎ בי ‎ חךפות־שוא ‎ שמעתי ‎ ויגוני ‎ נרול ‎ אדני ‎ צו־כא ‎ אשר ‎ א|אל‎ 
מן־הצרה ‎ ה*את ‎ אפף־־נא ‎ אותי ‎ אל־מקום ‎ עולם ‎ ואל־תסתר ‎ יי ‎ את־‎ 

שולח ‎ עליו ‎ יסורין ‎ על ‎ יסורין. ‎ והמח־שבה ‎ המקולקלה^הזאת ‎ מתאימה ‎ למה ‎ שרעי ‎ איוב ‎ הוכיחו‎ 
לאיוב‎ :  הוא ‎ לוקה, ‎ אם ‎ כן ‎ הוא ‎ חוטא ‎ (ע׳ ‎ מבוא ‎ עט׳ ‎ רצ״ג). ‎ הסופר ‎ השתדל ‎ להשוות ‎ גורל ‎ טובי ‎ לגורל‎ 
איוב ‎ ולכך ‎ הטיל ‎ מום ‎ בחנה. ‎ הוולגאטה ‎ מדמה ‎ בפירוש ‎ מה ‎ שאירע ‎ לטובי ‎ למה ‎ שאירע ‎ לאיוב.‎ 
ובנוסח ‎ העברי ‎ של ‎ כ״י ‎ לונדון ‎ באים ‎ רעי ‎ איוב ‎ עצמם, ‎ בשמותם ‎ הידועים ‎ מס׳ ‎ איוב, ‎ אל ‎ טובי‎ 
ולועגים ‎ לך ‎ (ע׳ ‎ מבוא ‎ עמ׳ ‎ רצ״ד). ‎ - 

ג  א׳-י/ ‎ תפלת ‎ טובי.‎ 

כאן, ‎ בפסוק ‎ ו/ ‎ וגם ‎ בפרק ‎ האחרון ‎ מרבה ‎ טובי ‎ לדבר ‎ על ‎ המות, ‎ אבל ‎ אינו ‎ אומר ‎ דבר‎ 
על ‎ חיי ‎ העולם ‎ הבא. ‎ ויש ‎ לדון ‎ מזה ‎ שבימי ‎ המחבר ‎ עוד ‎ לא ‎ נתחזקה ‎ האמונה ‎ בחיי ‎ העולם‎ 
הבא. ‎ - 


ו 


טוביה ‎ ג  ז —י‎ 


שיט‎ 


ממני ‎ לכ?ן ‎ א־-‎ אל ‎ ואשוב ‎ אל־האדמה ‎ כי ‎ טוב ‎ מיתי ‎ מדוד ‎ פי‎ 
הךפות־שוא ‎ שמעתי ‎ וגדול ‎ מאבי ‎ בקרבי ‎ צו־נא ‎ ואגאל ‎ מך־ר׳צרה‎ 
ואלכה ‎ למקום ‎ עולם ‎ אל־תטתר ‎ פניך ‎ ממני;‎ 

י  בעצם ‎ היום ‎ ה!ה ‎ אנה ‎ לשרה ‎ בת־רעואל ‎ באחמתא ‎ במדי‎ 

ה  לשמוע ‎ ןם־היא ‎ חרפות ‎ מפי ‎ אמהות ‎ ^יליי ‎ 5י ‎ נתנה ‎ לשבעה‎ 

אנשים ‎ ואשמדי ‎ השד ‎ הרע ‎ הרג ‎ אותם ‎ בט.ךם ‎ יהיו ‎ אהה ‎ כמשפט‎ 
בנשים ‎ ותאמךנה־לה ‎ האין ‎ בך ‎ תבונה ‎ כי ‎ תחנקי ‎ את־האנשים ‎ הנה‎ 
ט  בבר ‎ שבעה ‎ לך ‎ ואין ‎ את ‎ נקראת ‎ על־שם ‎ אחד ‎ מהם; ‎ למה ‎ את‎ 
מופרת ‎ אותנו ‎ אם־מתו ‎ לכי ‎ עמהם ‎ אל־נא ‎ נ״א־ ‎ לך ‎ בן ‎ או־בת‎ 
י  לעולם; ‎ באשר ‎ שמעה ‎ זאת ‎ התעצבה ‎ מאד ‎ עד ‎ להחנק ‎ ותאמר ‎ ק 

ןניך ‎ ממני ‎ כי ‎ טוב ‎ לי ‎ למות ‎ מךאות ‎ בה;־ ‎ צךה ‎ רבה ‎ ומשמוע ‎ חרפות;‎ 

ז  בעצם ‎ היום ‎ הז-ה ‎ אנה ‎ גם ‎ לשרת ‎ בת־רעואל ‎ באהמתא ‎ במדי‎ 

ח  לשמע ‎ אף ‎ היא ‎ סךפות ‎ מאחת ‎ אמהות ‎ אביה; ‎ בי ‎ נתנה ‎ לשבעה‎ 

אנשים ‎ ואשקהי ‎ השד ‎ הרע ‎ הרג ‎ אותם ‎ בט.ךם ‎ היותם ‎ עמה ‎ במשפט‎ 
הנשים ‎ ותאמר ‎ ליי ‎ האמה ‎ את ‎ היא ‎ ההולגת ‎ את־בעליך ‎ הנה ‎ לשבעה‎ 
מ  אנשים ‎ בבר ‎ נתת ‎ ולא ‎ נקראת ‎ על־שם ‎ אחד ‎ מהם; ‎ למה ‎ את ‎ מיפרת‎ 
אותנו ‎ בךבר ‎ בעל;ך ‎ אשר ‎ מתו ‎ לבי ‎ עמקם ‎ אל־נא ‎ נראה ‎ לך ‎ בן ‎ או‎ 
בת ‎ לעולם; ‎ !תתעצב ‎ ביום ‎ ההוא ‎ בנעשה ‎ !תכך ‎ ות?5ל ‎ אל־עלית‎ 

ג׳ ‎ ז —ם״ו. ‎ צרת ‎ שרה ‎ בת ‎ רעואל ‎ ותפלתה.‎ 

?  בנוסח ‎ הארוך ‎ שרה ‎ שומעת ‎ גערה ‎ מאמהות ‎ אביה, ‎ ובנוסח ‎ חקצר ‎ מפי ‎ אמה ‎ (שסחה)‎ 

אוזת* ‎ ישראל ‎ לוי ‎ ד,יטיב ‎ להעיר ‎ שאי1 ‎ שום ‎ עיר ‎ בין ‎ הסבה ‎ ותולדתה: ‎ אמה ‎ אדזת ‎ או ‎ אמהות‎ 
אחדות ‎ גוערות ‎ בה ‎ ומשום ‎ זה ‎ שרה ‎ מבקשת ‎ למות. ‎ ועוד ‎ קשה ‎ איך ‎ השפחה ‎ מעזה ‎ פניה ‎ לדבר‎ 
עם ‎ גברתה ‎ קשות. ‎ לכן ‎ סבר ‎ שבנוסח ‎ העברי ‎ המקורי ‎ היה ‎ כתוב ‎ אמה ‎ גערה ‎ בה, ‎ והמתרגם ‎ טעה‎ 
וקרא ‎ אמא ‎ תחת ‎ אמה ‎ ובנוסח ‎ הארוך ‎ הוסיפו ‎ על ‎ האמה ‎ הזאת ‎ כמה ‎ אמהות ‎ גדע׳ ‎ מבוא ‎ עמ׳רפ״ט)!‎ 

ח  אשמדאי ‎ השד. ‎ ?05010^0-^. ‎ כמעט ‎ כל ‎ החוקרים ‎ מסכימים ‎ שהשם ‎ הזה ‎ נשאל ‎ מן ‎ הפרסית‎ 
ומעיקרא ‎ היה ‎ 03673  £8111113^, ‎ יש ‎ משוים ‎ אשמדאי ‎ אל ‎ ש  י  ד  ה  ש  מ  ד  ו  ן  שנזכר ‎ פעמים ‎ ב 
ל״ו, ‎ א׳ ‎ ג׳. ‎ לקמינקא ‎ (221-224 ‎ ,111* ‎ ,5^1 ‎ יש ‎ סברא ‎ חדשה: ‎ אשמדאי ‎ הוא ‎ 15^0-51116^86?‎ 

שעלה ‎ על ‎ הכסא ‎ אחר ‎ מותו ‎ של ‎ כמבישא ‎ בן ‎ כורש ‎ וגזל ‎ לזמן ‎ את ‎ המלכות ‎ מדריוש, ‎ כמו ‎ שאשמדאי‎ 
כבש ‎ את ‎ כסא ‎ שלמה. ‎ ואולם ‎ דברים ‎ כאלה ‎ אינם ‎ אלא ‎ דברי ‎ חלומות. ‎ החקירה ‎ איבה ‎ יכולה‎ 
לצאת ‎ מן ‎ האגדה ‎ בגיטץ ‎ ס״ח, ‎ אלא ‎ מספר ‎ טוביה, ‎ ולפירוש ‎ אשמדאי ‎ בס׳ ‎ טוביה ‎ אין ‎ הסברא‎ 
הזאת ‎ מתאימה ‎ כלל. ‎ -  שרה ‎ בת ‎ רעואל ‎ נישאה ‎ לשבעה ‎ אנשים ‎ זה ‎ אחר ‎ זה ‎ וטוביה ‎ היה ‎ בעלד‎ 
השמיני, ‎ אם ‎ כן ‎ בזמן ‎ בעל ‎ ס׳ ‎ טוביה ‎ עוד ‎ לא ‎ היה ‎ קיים ‎ דין ‎ הקטלנית. ‎ ויש ‎ לדמות ‎ מה ‎ שכתוב‎ 
באיבגגליון ‎ שהצדוקים ‎ שאלו ‎ מישו ‎ על ‎ אדות ‎ אשה ‎ (יבמה) ‎ שנישאת ‎ לשבעה ‎ אחים ‎ לזה ‎ אחר ‎ זד‎ 
למי ‎ מן ‎ האחים ‎ תהיה ‎ האשה ‎ הזאת ‎ בשעת ‎ תחית ‎ המתים ‎ (מתי ‎ כ״ב ‎ כ״ג-ל״ז), ‎ וע׳ ‎ מבוא ‎ עמ׳ ‎ רצ״ח ‎ 1'‎ 


ש:‎ 


טוביה ‎ כ  יא-יז‎ 


בת ‎ ול!יךה ‎ אנבי ‎ לאבי ‎ ואם ‎ 2$ק$ה ‎ זאת ‎ תהידדלו ‎ לסר&ה ‎ והוידחי‎ 

יא ‎ אחדשיבתו ‎ ביגון ‎ שאולה: ‎ ותתפלל ‎ שרה ‎ נגד ‎ החלון ‎ ותאמר ‎ ברוך‎ 

אתה ‎ וי ‎ אלהי ‎ וברוך ‎ שקך ‎ הקדוש ‎ והנכבד ‎ לעולמים ‎ לבןבוך ‎ כל־־‎ 

יב-יג‎ מעשיך ‎ לעולם: ‎ ועותה ‎ וי ‎ אליך ‎ נשאתי ‎ את־עיכי ‎ ואת״פני: ‎ אמר‎ 
יד ‎ ואנאל ‎ מךה$ךץ ‎ ולא ‎ אשמע ‎ עוד ‎ חןפה‎ :  אתה ‎ ;דעת ‎ יי ‎ בי ‎ טהוךה‎ 

טי ‎ אני ‎ מכל־הפוא ‎ איש: ‎ ולא ‎ הללתי ‎ את־שמי ‎ ואת־שם ‎ אבי ‎ בארץ‎ 

גלותי ‎ וחיךה ‎ אני ‎ לאבי ‎ ואין־לו ‎ ילד ‎ אשר ‎ וירש ‎ אותו ‎ אף־איךלו‎ 
אח ‎ קרוב ‎ או ‎ בךאתיו ‎ אשר ‎ אשמר ‎ את־נבשי ‎ לו ‎ לאשה ‎ בבר‎ 
אעדדלי ‎ שבעה ‎ ולמה ‎ ;דרלי ‎ חוים ‎ ואם־־לא ‎ טוב ‎ לך ‎ להמיתני‎ 
הואילה־נא ‎ מנה ‎ אלי ‎ ורהמני ‎ אשר ‎ לא ‎ אשמע־עוד ‎ חךןה:‎ 

טז-יו ‎ והגה ‎ נשמעה ‎ תפלת ‎ שניהם ‎ לבני ‎ בבור ‎ ףפאל ‎ הןדול: ‎ ולשלח‎ 

אביה ‎ ותחשב ‎ לההככן ‎ ותשב ‎ ותדבר ‎ בלבה ‎ פן־והרפו ‎ את־אבי‎ 

7  ־  ד  —  :  :  •• ‎ ד  -  1  ־  7  ד  :  ־  ־• ‎ :  •  7  ׳•׳1 ‎ :ז: ‎ ־■- ‎ ד•‎ 

ויאמרו ‎ לו ‎ בת ‎ וחידה ‎ אהובה ‎ זהותה ‎ לו ‎ ונם ‎ היא ‎ נחנקה ‎ מבני‎ 
הךעות ‎ והורדתי ‎ את־־שיבת ‎ אבי ‎ ביגון ‎ שאלה ‎ טוב ‎ לי ‎ לא״להחנק‎ 
בי ‎ אם־־־להתפלל ‎ אלץ; ‎ בי ‎ אמות ‎ ולא ‎ אשמע ‎ עוד ‎ הרפות ‎ בח;י:‎ 

יא ‎ ותפרש ‎ בעת ‎ ההיא ‎ את־־בפיה ‎ כנד ‎ החלון ‎ ותתפלל ‎ ותאמר ‎ ברוך‎ 
$ועה ‎ אל ‎ רהמן ‎ וברוך ‎ שמך ‎ לעולמים ‎ ויבךכוך ‎ כל־מעשיך ‎ לעולם:‎ 

יב-יגועתה ‎ אליך ‎ כשאתי ‎ פני ‎ ועיני: ‎ אמר־־כא ‎ ואאפף ‎ מךהארמה ‎ ולא‎ 
יד ‎ אשמע ‎ עוד ‎ הךפות: ‎ אתה ‎ ;דעת ‎ אלגי ‎ בי ‎ טהוךה ‎ אני ‎ מבל־טמאת‎ 

סי ‎ איש: ‎ ולא ‎ חללתי ‎ שמי ‎ ולא ‎ שם ‎ אבי ‎ באדץ ‎ שבוי ‎ והיךה ‎ אני‎ 

לאבי ‎ ואין ‎ לו ‎ ולד ‎ אחר ‎ אעזר ‎ וירש ‎ אותו ‎ ואץ ‎ לו ‎ בך־אדז ‎ או ‎ קרוב‎ 
לו ‎ אשר ‎ אשמר ‎ אותי ‎ לו ‎ לאשה ‎ כבר ‎ אבדו ‎ לי ‎ שבעה ‎ ובעלים]‎ 

ולמה־זה ‎ לי ‎ עוד ‎ חלים ‎ ואם־לא ‎ טוב ‎ לך ‎ להמיתני ‎ ו; ‎ הקשיבה־‎ 

נא ‎ להרפותי:‎ 

טז ‎ בעת ‎ ההיא ‎ נשמעה ‎ תפלת ‎ שניהם ‎ לבני ‎ בבור ‎ האלהים‎ : 

יז ‎ ו; ‎ שלח ‎ רפאל ‎ לרפא ‎ את־שניר׳ם ‎ את־טובי ‎ להסיר ‎ את־־תבלל ‎ הלבן‎ 

יא ‎ ותתפלל ‎ שדה ‎ נגד ‎ החלון. ‎ השוה ‎ דנ׳ ‎ ז׳ ‎ י״א‎ :  וברין ‎ פתיחן ‎ ליה ‎ בעליתיה ‎ נגד ‎ ירושלם.-‎ 

ג  טז-יח. ‎ תפלת ‎ טובי ‎ ושרה ‎ נתקבלה.‎ 

?זז ‎ והגה ‎ נשמעה ‎ תפלת ‎ שניהם ‎ לפגי ‎ כבוד ‎ רפאל ‎ הגדול. ‎ יותר ‎ מתוקן ‎ הנוסח‎ 

הארוך: ‎ נשמעה". ‎ לפני ‎ כבוד ‎ האלהים. ‎ רפאל ‎ ממונה ‎ להעלות ‎ את ‎ התפלה ‎ לסני ‎ כסא ‎ הכבוד,‎ 

אבל ‎ הקב״ה ‎ בעצמו ‎ עונה ‎ את ‎ התפלה. ‎ ודוקא ‎ רפאל ‎ מפגי ‎ שהוא ‎ מלאך ‎ הרפואה ‎ (כגון ‎ במעשה‎ 


רפאל ‎ לךפא ‎ את־שנילם ‎ להסיר ‎ מעיני ‎ טובי ‎ את־תבלולי ‎ הלי3ן‎ 
ולתת ‎ את־שרה ‎ בת־רעואל ‎ לטוביה ‎ בן־טובי ‎ לאיבה ‎ ולאסר ‎ את־‎ 

אשב‎ ,די ‎ השד ‎ הרע ‎ מי ‎ על־טומלה ‎ נמר ‎ לרשת ‎ אותה ‎ מעמם ‎ העת‎ 
ההיא ‎ פנה ‎ טובי ‎ ולבא ‎ אל־ביתו ‎ !שרה ‎ בת־רשאל ‎ לוץ־ה ‎ מעללתה:‎ 

ד  ביום ‎ ההוא ‎ זכר ‎ טובי ‎ את־לכסף ‎ אשר ‎ הפקיד ‎ סוד ‎ גבאל‎ 

ב  בתא ‎ 1בארין1 ‎ מךי: ‎ ויאמר ‎ מקךבו ‎ הן ‎ אני ‎ בקשתי ‎ ל ,מלת ‎ ומדוע‎ 
ג  לא ‎ אקרא ‎ לטובלה ‎ בני ‎ ללגיד־לו ‎ 1־ב-ז ‎ בטרם ‎ אמות ‎ 5  ולקרא ‎ לו‎ 
ויאמר ‎ בני ‎ במותי ‎ וקבךתני ‎ ואל־תבז ‎ לאמך ‎ בבךה ‎ הל-ימיי ‎ לייף‎ 
י  ועשה ‎ לטוב ‎ לה ‎ ואל־תעצב ‎ אותה: ‎ זקר־מני ‎ בי ‎ סכנות ‎ רבות‎ 

י> ‎ ךאתה ‎ מנללך ‎ בהיותך ‎ בבטן: ‎ וממחתה ‎ וקברתי׳ ‎ אמלי ‎ מקבר ‎ אחד:‎ 

זבר״מני ‎ אה״לל ‎ אלהינו ‎ כל׳ילמיך ‎ ואל־תאמה ‎ ללטא ‎ ולעבר ‎ מצויתיו‎ 
ו  עשה ‎ צךקה ‎ בל־ומי ‎ הליך ‎ ואל־תלך ‎ מדרכי ‎ עולה‎ :  ואם־תפעל ‎ אמת‎ 

מעיניו ‎ למען ‎ אשר ‎ יראה ‎ מעיניו ‎ את־אור ‎ האלהים ‎ ואת־שרה ‎ מת¬‎ 
ושאל ‎ לתת ‎ אותה ‎ לטובלה ‎ כן־טומי ‎ לאשה ‎ לקהיר ‎ ממנה ‎ את־‎ 
אשמדי ‎ השד ‎ הרע ‎ מי ‎ על־טובלה ‎ לרשת ‎ אותה ‎ ב׳מל־הממקשים‎ 
לקחתה ‎ ולמן ‎ טובלה ‎ בעת ‎ ההיא ‎ מן־ההצר ‎ אל־ביתו ‎ לשרה ‎ ימת־‎ 

ךעיאל ‎ ןם־היא ‎ ל.רךה ‎ מן־העללה:‎ 

ד  ביום ‎ להוא ‎ זכר ‎ טומי ‎ את־ד׳מסף ‎ אשר ‎ הפקיד ‎ מור ‎ נבאל‎ 

ב  ?הא ‎ ??1די♦ ‎ דא?!ר ‎ מלבו ‎ לנה ‎ אני ‎ בקשתי ‎ המות ‎ למדדזה ‎ לא‎ 

אקרא ‎ לטובלה ‎ מני־ ‎ להניד ‎ לו ‎ את־דמר ‎ לכסף ‎ להוא ‎ מטרם ‎ אמות:‎ 

נ  ולקךא ‎ לטובלה ‎ מנו ‎ ולבא ‎ לפניו ‎ ייאמר ‎ לו ‎ קבר־נא ‎ אותי ‎ קבוךה‎ 

לפה ‎ !בבד ‎ את־אמך ‎ ואל־תעזב ‎ אותה ‎ כל_ומי ‎ לויה ‎ ועשה ‎ הטוב‎ 
י  בעיניה ‎ ואל־העצב ‎ את־תדוה ‎ בכל־זיבר: ‎ זבר־נא ‎ לה ‎ בני ‎ כי ‎ סכנות‎ 
רבות ‎ ראתה ‎ אמך ‎ טמטנה ‎ ובאשר ‎ ותמות ‎ קבר ‎ אותה ‎ אצלי ‎ מקבר ‎ אחד:‎ 

י׳ ‎ וכל-למיך ‎ בני ‎ זכר־נא ‎ את־ול ‎ ואל־תאבה ‎ לחטא ‎ ולעבר ‎ על־מצותיו‎ 

י  צדקות ‎ תעשה ‎ בל־למי ‎ הליך ‎ ואל־תלך ‎ מדרבי ‎ העולה: ‎ מי ‎ פעלי‎ 

אברהם ‎ רפאל ‎ ממונה ‎ לרפא ‎ את ‎ אברהם, ‎ וע׳ ‎ המבוא ‎ עמ׳ ‎ רצ״ט). ‎ - 

ד  א׳‎ —כ״א. ‎ טובי ‎ שולח ‎ את ‎ טוביה ‎ בנו ‎ לאחמתא ‎ במדי.‎ 

טובי ‎ מלמד ‎ את ‎ בבו ‎ מוסר ‎ ואמונה. ‎ גם ‎ בזה ‎ דומה ‎ הוא ‎ לאחיקר ‎ שמורה ‎ את ‎ נדן ‎ בן‎ 
אחיו, ‎ וגם ‎ בכמה ‎ פרטים ‎ במשלי ‎ המוסר ‎ הם ‎ נוגעים ‎ זה ‎ בזה. ‎ -  טובי ‎ מצוה ‎ את ‎ טוביה ‎ בנו‎ 
שיקבור ‎ אותו, ‎ ובו ‎ גם ‎ לקמן ‎ י׳יב ‎ י/ ‎ מצות ‎ קבורה ‎ היא ‎ מצוה ‎ מן ‎ המובחר, ‎ לפי ‎ שהספר ‎ מיוסד‎ 


שכב‎ 


•  מצליח ‎ במעשיף: ‎ ונם־להל־עושי ‎ :גךרןה ‎ ת׳ושה ‎ ¥ךנןה ‎ יש־‎ 

לף* ‎ ואל־חרע ‎ עי;ף* ‎ בעשוסף־ ‎ ^ךנןה ‎ !אל־חםחר ‎ פניף ‎ מכל־^ני ‎ ולא‎ 
ח  לבחרו ‎ בפ?יף ‎ ?ני־־חאלהים: ‎ אם־יש־לןי ‎ רב ‎ עשה ‎ צךר[ה ‎ לפי ‎ 7־׳רב‎ 

מ  ואם־סעט ‎ ;ש־־לף ‎ אל־תיךא ‎ מעשות ‎ צךנ!ה ‎ לפי ‎ הבעט‎ :  בי ‎ אוצר‎ 

טוב ‎ חאצר־־לף ‎ ליום ‎ צרה: ‎ כי ‎ צךקה ‎ חציל ‎ ממות ‎ ולא ‎ חחן ‎ לבא‎ 
יא ‎ בחשך,: ‎ בי ‎ מחנה ‎ טובה ‎ הצךר!ה ‎ לבל־העושים ‎ אוחה ‎ לסני־ ‎ מליון‎ : 

יב ‎ השטר ‎ בני ‎ מבל־־־זנונים ‎ וראשית ‎ דבר ‎ חכןח ‎ לף־ ‎ אשה ‎ מירע ‎ אבוחיף‎ 

אל־חקח ‎ אשד! ‎ נ?ד;ה ‎ אשר־־לא ‎ משבט ‎ אביף־ ‎ היא ‎ בי ‎ בני ‎ לביאים‎ 
אנחנו ‎ זכר־ינא ‎ בני ‎ בי ‎ נח ‎ אברהם ‎ יבדזק ‎ ויעקב ‎ אבותינו ‎ מעולם‎ 
נשאו ‎ כלם ‎ נשים ‎ מקרב ‎ אהיהם ‎ ולברכו ‎ בילדיהם ‎ וזרעם ‎ ;.רש ‎ ארץ:‎ 

יג ‎ ועתה ‎ בני ‎ אהב ‎ ארד־אחיר ‎ ואל־ירום ‎ לבבף ‎ על־אהיף ‎ ועל־־בני ‎ עמף‎ 

י  ועל־בנות ‎ עמף־ ‎ מקהת ‎ מהן ‎ אשה ‎ בי ‎ בנאוה ‎ אבדו ‎ ומהומה ‎ ,רבה‎ 
ח־ ‎ ובשסלות ‎ חסרון ‎ ומסבנות ‎ רבה ‎ בי ‎ ה?בלה ‎ אם ‎ הרעב: ‎ ולא ‎ תלין‎ 

אחד ‎ בעלת ‎ כל־אדם ‎ העושה ‎ לף ‎ בלאכה ‎ כי ‎ מ;ד ‎ תתן ‎ אותה ‎ לו‎ 

אם־תעבד ‎ את־האלד״ים ‎ לשלם ‎ לך ‎ השבר ‎ לף־ ‎ בני ‎ בהל״מעשיף ‎ והיה‎ 
טו ‎ איש־־מוסר ‎ בכל־ארחו1תיף‎ :  אשר ‎ לשנא ‎ לף־ ‎ אל־תעשה ‎ לכל־אךם‎ 

טז ‎ אל־חשח ‎ ולן ‎ עד־לעזברון ‎ ואל־ילןי ‎ השברון ‎ עמף־ ‎ בדךבןי: ‎ מלחמר‎ 

חן ‎ לרעב ‎ משמלתף־ ‎ לעירם ‎ מבל־־מותרף, ‎ עיבה ‎ בךקה ‎ !אל ‎ תרע ‎ עי?ף‎ 

ז  אמת ‎ לבליחו ‎ בכל־מעשיהם: ‎ ולכל-עושי ‎ בדקה ‎ לחן ‎ להם ‎ י; ‎ עצה‎ 

טובה ‎ ואת ‎ אשר ‎ לחפץ ‎ ושפיל ‎ יי ‎ עד־שאל ‎ חחחית ‎ ועתה ‎ בני ‎ זכר־‎ 

על ‎ האגדה ‎ העממית ‎ של ‎ המת ‎ מכיר־טובה. ‎ -  הצדקה ‎ היא ‎ אוצר ‎ טוב ‎ מעושר, ‎ כמו ‎ באגדה ‎ של‎ 
מונבז ‎ המלך ‎ שבזבז ‎ אוצרותיו ‎ ואוצרות ‎ אבותיו, ‎ וגערו ‎ בו ‎ אחיו ‎ ובית ‎ אביו ‎ והשיב ‎ להם ‎ שדוקא‎ 
הוא ‎ גנז ‎ אוצרות ‎ (ב״ב ‎ י״א ‎ א/ ‎ פיאה ‎ ידוש׳ ‎ א,), ‎ והשוה ‎ איבנגליון ‎ (מתאי ‎ ו׳ ‎ י״ט-כ')‎ :  אל‎ 
תאצרו ‎ לכם ‎ אוצרות ‎ על ‎ הארץ ‎ אשר ‎ שם ‎ יאבדם ‎ סס ‎ ורקב ‎ ואשר ‎ גנבים ‎ יחתרו ‎ שם ‎ וענבי‎ 
אותם, ‎ כי ‎ אם ‎ תאצרו ‎ לכם ‎ אוצרות ‎ בשמים ‎ והו/ ‎ -  ת  ק  ח  לך ‎ אשה ‎ מזרע ‎ אבותיך.‎ 

גם ‎ זו ‎ היא ‎ מצוד. ‎ מן ‎ המובחר ‎ בס׳ ‎ טוביה, ‎ עליה ‎ נוסדו ‎ הנישואין ‎ שנשא ‎ טוביה ‎ את ‎ שרה ‎ בת‎ 

רעואל. ‎ -  שנח ‎ נשה ‎ אשה ‎ מבנות ‎ אחיו ‎ לא ‎ נמצא ‎ במקרא, ‎ אבל ‎ נמצא ‎ בס׳ ‎ היובלים ‎ (ב, ‎ ל״ג),‎ 
ששם ‎ נח ‎ לוקח ‎ את ‎ בת ‎ אחותו ‎ לאשה ‎ (ע׳ ‎ מבוא). ‎ -  אשר ‎ ישנא ‎ לך ‎ אל־תעשה ‎ לכל¬‎ 
א  דם. ‎ השוה ‎ דברי ‎ הלל ‎ דעלך ‎ סני ‎ לחברך ‎ לא ‎ תעביד ‎ (שבת ‎ ל״א ‎ א׳), ‎ או ‎ כמו ‎ שמיוחס ‎ לר׳ ‎ עקיבא ‎ : 
מה ‎ דאת ‎ ס  ני ‎ לגרמך ‎ לחברך ‎ לא ‎ תעביד ‎ (א ‎ דר" ‎ נ, ‎ נוסחא ‎ ב/ ‎ פרק ‎ כ״ו). ‎ בצוואת ‎ נפתלי ‎ נאמר:‎ 

שלא ‎ יעשה ‎ איש ‎ לרעהו ‎ מה ‎ שלא ‎ רצה ‎ לנפשו. ‎ רבים ‎ נשאו ‎ ונתנו ‎ על ‎ כלל ‎ הזהב ‎ הזה‎ 

(ע׳ ‎ [24 ‎ *1] ‎ 1, 7  מ3116ממ73 ‎ 1> ‎ 3013§^ ‎ ,8301101, ‎ ויש ‎ ספר ‎ מיוחד ‎ העוסק ‎ בןך* ‎ .1011. ‎ 133>1מ1.60‎ 
1929  .2ק! ‎ ,3110111ז116!ע ‎ 11:>!1}€11[11:>10115£68§!61ז ‎ 6£61^1 ‎ 01116110§ ‎ 016  ,0115נק<ן811111). ‎ —  כלל ‎ הזהב‎ 


טוביה ‎ ד  ין ‎ (ס ‎ -ה ‎ ג 


שכג‎ 


יו ‎ בעשותך ‎ צדקה: ‎ שלח ‎ לל׳^ף־ ‎ ?ל־קבר ‎ הצדיקים ‎ !;אל־תתן ‎ אותו‎ 
יח ‎ לחצאים: ‎ קפל־נבון ‎ ?בקש ‎ עצה ‎ ואל־תבןה ‎ קל־עצה ‎ אשר ‎ יש־בה‎ 
י־ ‎ מועיל: ‎ בקל־עת ‎ ברך ‎ את־י; ‎ אלהיט ‎ ומקנו ‎ הפרש ‎ כי ‎ לפונו ‎ ךך4ף‎ 
ןלצלחו ‎ בל־אךחוהיך ‎ ופל־עצוהיך ‎ פי ‎ לקל־נוי ‎ אין ‎ עצה ‎ כי ‎ אם-‎ 
ל; ‎ הוא ‎ נחתן ‎ בל־טוב ‎ ואת־אשר ‎ והפין ‎ נשפיל ‎ כרצונו ‎ ועתה ‎ בני‎ 
ג  זכר־נא ‎ את־מצותי ‎ ולא ‎ תקהינה ‎ מלבבך: ‎ ועתה ‎ בני ‎ אגיךה־ל־ ‎ כי‎ 
עיקר ‎ ככרי-בסף ‎ הפקךתי ‎ פלד ‎ ובאל ‎ בן־ופרי ‎ בתא ‎ בקךי: ‎ ועל־‎ 

ותירא ‎ בני ‎ בי ‎ ךשיקנו ‎ יש־לך ‎ זרב ‎ אם־תירא ‎ את־זהאלהים ‎ ואם־תדהק‎ 
קבל־חקא ‎ והטוב ‎ בעיניו ‎ תעשה:‎ 

ה  3  מען ‎ טופלה ‎ ויאקר ‎ לו ‎ אבי ‎ פל־איקר ‎ צויהני ‎ אעשה: ‎ אך ‎ איכה‎ 
אוכל ‎ לקבל ‎ את־הקסף ‎ ואנכי ‎ לא ‎ ללעתיו: ‎ ולתן־לו ‎ את ‎ קתב־הלד‎ 
ויאקר ‎ לו ‎ בקש״לך ‎ איש ‎ אשר ‎ ולך ‎ ?נלך ‎ ואנכי ‎ אתן־לו ‎ את־שפרו‎ 

־- ‎ נא ‎ את־הקצות ‎ האלה ‎ ולא ‎ תקהינה ‎ מלבך: ‎ ועתה ‎ בני ‎ אןיךה ‎ לך‎ 
בי ‎ הקקדתי ‎ עיקר ‎ פקדי־קקף ‎ פלד ‎ ובאל ‎ בן־נברי ‎ בתא ‎ במדי‎ : 

כא ‎ ואל־תיךא ‎ בני ‎ כי ‎ ךשק!נוי ‎ לש ‎ לך ‎ רכוש ‎ ירב ‎ אם־תירא ‎ את־האלהים‎ 
ואם־תפרח ‎ קפל־סטא ‎ ואבדתעשה ‎ את־הטוב ‎ בעיני ‎ לל ‎ אלהיך:‎ 

ה  ולען ‎ טובלה ‎ לטובי ‎ אביו ‎ לאמה ‎ לל ‎ אשר ‎ צויתני ‎ אבי ‎ אעעזה:‎ 

ב  אך ‎ איכה ‎ אוכל ‎ לקפל ‎ מקנו ‎ 1את-הכםףס ‎ והוא ‎ איננו ‎ יקפיד ‎ אותי‎ 

ואני ‎ אינני ‎ קפיר ‎ אותו ‎ אי־זה ‎ אות ‎ אתן־לו ‎ ולפירני ‎ ייאמן ‎ לי ‎ וי5ך‎ 

לי ‎ את־הפקף ‎ וגם ‎ את־הדרפים ‎ לקדי ‎ אינני ‎ יודע ‎ ללפת ‎ שקה:‎ 

ולען ‎ טובי ‎ ויאמר ‎ לטובלה ‎ בנו ‎ את ‎ פתב־לדו ‎ נתן ‎ לי ‎ ואני ‎ נתתי ‎ לו‎ 
את ‎ קתב־לדי ‎ לאחלקו ‎ לשנלם ‎ ונקה ‎ איש ‎ נהלק] ‎ אקוד ‎ ואשים ‎ אותו‎ 

הזה ‎ נמצא ‎ אצל ‎ הירודים, ‎ היוונים, ‎ הרומים, ‎ הנוצרים, ‎ המושלמים, ‎ אצל ‎ מאמיניו ‎ של ‎ קונפוטזה‎ 
של ‎ בודהא ‎ ואצל ‎ הברהמינים. ‎ -  ש  ל  "  לרמך ‎ על־קבר ‎ הצדיקים ‎ ואל־״תן ‎ או";‎ 
לחטאים. ‎ כלומר ‎ טוב ‎ שתקריב ‎ קרבן ‎ על ‎ קבר ‎ הצדיקים ‎ משרתן ‎ משלך ‎ לחטאים. ‎ יש ‎ שסברו‎ 
שצריך ‎ להגיה‎ :  שלח ‎ לחמך ‎ בקרב ‎ הצדיקים, ‎ מפני ‎ שחשבו ‎ שאין ‎ ראוי ‎ ליהודי ‎ להקריב‎ 
קרבנות ‎ על ‎ קבר ‎ (170-171 ‎ 0,1005  """*"יה. ‎ אבל ‎ הכלל ‎ הזה ‎ נמצא ‎ גם ‎ בס׳ ‎ אחיקר‎ 

ואם ‎ ק  לקות ‎ הוא ‎ משם. ‎ - 

ה  א'‎ —י׳ז. ‎ רפאל ‎ המלאך ‎ בלוה ‎ לטוביה.‎ 

בנוסח ‎ הקצר ‎ נתן ‎ רעואל, ‎ כאשר ‎ קבל ‎ את ‎ הסקדון, ‎ כתב־ידו ‎ לטובי ‎ וטובי ‎ או ‎ שליחו‎ 
חייבים ‎ להראות ‎ את ‎ כתב־היד ‎ ולהחזירו ‎ אל ‎ רעואל ‎ כדי ‎ שיקבלו ‎ את ‎ הפקדון. ‎ בנוסח ‎ הארוך‎ 
טובי ‎ ורעואל ‎ שניהם ‎ חללו ‎ כתב־יד ‎ אחד, ‎ כל ‎ אחד ‎ שומר ‎ את ‎ מחציתו, ‎ ואם ‎ יועדו ‎ יחדו ‎ יכירו‎ 


שכד‎ 


טוביה ‎ ה  ד-י‎ 


י  בעוךני ‎ ק' ‎ ולך־ ‎ קח ‎ את־הכסף: ‎ בל־ ‎ לבקש ‎ אדם ‎ את־ךפאל‎ 

ה  אשר ‎ ד!;ה ‎ מלאך־ ‎ והוא ‎ לא ‎ ;דע: ‎ באקר ‎ לו ‎ האוכל ‎ ללפת ‎ עמך‎ 

י  לרגא ‎ במדי ‎ אם־יורע ‎ אתה ‎ את־המקומות ‎ נהאלה]: ‎ ויאמר ‎ לו‎ 

המלאך ‎ הלך ‎ אלך־ ‎ עמך־ ‎ כם־את־־־־ך־ ‎ ;דעתי ‎ ואלין ‎ אצל ‎ גבאל‎ 
ז-ח ‎ אחינו: ‎ ויאמר ‎ לו ‎ טוב;ה ‎ ספה־לי ‎ ואגיךה ‎ לאבי: ‎ ויאמר ‎ אליו ‎ לך‎ 

0  ואל־תאהר: ‎ ו;בא ‎ ויאמר ‎ לאביו ‎ ראה ‎ מצאתי ‎ איש ‎ אשר ‎ ולך‎ 

עמדי ‎ ויאמר ‎ אביו ‎ הרא־נא ‎ לו ‎ אלי ‎ ואדעה ‎ אי־מזה ‎ שבט ‎ הוא ‎ ואם־‎ 
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נאמן־הוא ‎ ללכת ‎ עמך ‎ נ  בקרא ‎ לו ‎ 1;בא ‎ וישלבו ‎ איש ‎ את־רעהו:‎ 


אצל ‎ העמף ‎ ועתה ‎ הנה ‎ זה ‎ עשרים ‎ שנה ‎ אשר ‎ ה&קדתי ‎ את־הכסף‎ 
הזה ‎ ועתה ‎ בני ‎ בקש־־לך ‎ איש ‎ נאמן ‎ אשר ‎ ולך ‎ עמך ‎ ונתן־לו ‎ שכרו‎ 
עד־אשר ‎ תשוב ‎ וקח ‎ ממנו ‎ את־הבמף ‎ הןה: ‎ ויצא ‎ טוב;ה ‎ לבקש‎ 
איש ‎ אשר ‎ ולך ‎ עבו ‎ למדי ‎ היודע ‎ את־הדרך ‎ ויצא ‎ וימצא ‎ את־רפאל‎ 
המלאך ‎ עומד ‎ לקראתו ‎ ולא ‎ ;דע ‎ בי ‎ מלאך ‎ האלהים ‎ הוא: ‎ ויאמר‎ 
לו ‎ מא:ן ‎ אהה ‎ הנער ‎ ויאמר ‎ לו ‎ מבני ‎ ;שהאל ‎ אהיך ‎ ובאתי ‎ הנה‎ 
להשתבר ‎ למלאכה ‎ ויאמר ‎ לו ‎ ה;דעת ‎ את־הדךך ‎ ללפת ‎ למדי:‎ 
ויאמר ‎ לו ‎ הן ‎ בעמים ‎ רבות ‎ הייתי ‎ שם ‎ והפרתי ‎ ;;דעתי ‎ את־כל־‎ 
הדרכים ‎ במה ‎ פעמים ‎ הלבתי ‎ למדי ‎ ואלין ‎ אצל ‎ גבאל ‎ אחינו ‎ היושב‎ 
ברגא ‎ במדי ‎ ואחמתא ‎ ד.ךך ‎ יומים ‎ ךחוקה ‎ מרגא ‎ כי ‎ יושבות ‎ הן ‎ כה־:‎ 
ויאמר ‎ לו ‎ הבה־לי ‎ הנער ‎ עד־אשר ‎ אבא ‎ ואניךה ‎ לאבי ‎ בי ‎ צרך־לי‎ 
שתלך ‎ עמי ‎ ואני ‎ אתן ‎ לך ‎ את־שכדך: ‎ ויאמר ‎ לו ‎ אנכי ‎ אחכה ‎ רק‎ 
אל־תאחר: ‎ בבא ‎ טוב;ה ‎ בגד ‎ לטובי ‎ אביו ‎ ויאמר ‎ לו ‎ הנה ‎ מצאתי‎ 
איש ‎ מאחינו ‎ בני ‎ לק$ךאל ‎ ויאמר ‎ לו ‎ קרא־נא ‎ לי ‎ את־־האיען ‎ למען‎ 
אדע ‎ מדדהיא ‎ משבחתו ‎ ואי־מזה ‎ שבט ‎ הוא ‎ ואם־־־נ^מן ‎ הוא ‎ ללכת‎ 
עקף ‎ קני; ‎ ולצא ‎ טובלה ‎ ולקרא ‎ לו ‎ ויאמר ‎ לו ‎ הנער ‎ אבי ‎ קורא ‎ לך‎ 
רבא ‎ לפניו ‎ ולברך ‎ אותו ‎ טובי ‎ בקהלה ‎ רען ‎ לו ‎ שמחה ‎ רבה ‎ מהי‎ 
לך ‎ ויען ‎ טובי ‎ ויאמר ‎ לו ‎ מה־לש״לי ‎ עוד ‎ לשמח ‎ ואנכי ‎ איש ‎ אשר‎ 
לא ‎ יובל ‎ לראות ‎ בעיניו ‎ ולא ‎ אביט ‎ את־אור ‎ השמלם ‎ כי ‎ אבדאשבב‎ 


זה ‎ את ‎ זה. ‎ -  כבר ‎ ידוע ‎ שבעל ‎ ס׳ ‎ טוביה ‎ איננו ‎ בקי ‎ בגיאוגרפיה, ‎ איננו ‎ מכיר ‎ את ‎ ערי ‎ אשור‎ 
ואת ‎ ערי ‎ מדי ‎ ולא ‎ את ‎ הדרך ‎ ולא ‎ את ‎ המרחק ‎ (50‎ —49 ‎ 6 )161)1 ‎ שסא ‎ ;350‎ —347 ‎ ,80- ‎ 73  105>!03),‎ 
והרוב ‎ לודאי ‎ שהספר ‎ לא ‎ נכתב ‎ לא ‎ באשור ‎ ולא ‎ במדי. ‎ - 


טוביה ‎ ה  יא-יז‎ 


שכד.‎ 


יא ‎ ויאמר ‎ לו ‎ טובי ‎ אהי ‎ אי־מז-ה ‎ שבט ‎ ואי־מז-ה ‎ בית־אב ‎ אתה ‎ הגידה־‎ 

ז  ־  •  •  ז  זז ‎ ־  ־  ד 

יב ‎ נא־לי: ‎ באמר ‎ לו ‎ השקט ‎ ובית־אב ‎ אתה ‎ מבקש ‎ אם־שכיר ‎ זזש־‎ 
;לך ‎ עם־בנך ‎ באמר ‎ לו ‎ טובי ‎ אחי ‎ חפצתי ‎ לדעת ‎ מה־מולךתך ‎ ומה־‎ 

יג־יד ‎ שמך: ‎ ויאקר ‎ אנכי ‎ עזך;ה ‎ בן־סנן;ה ‎ ת$דול ‎ מאהיך: ‎ ויאמר ‎ לו ‎ בוא‎ 
בשלום ‎ אתי ‎ ואל־תקצף ‎ עלי ‎ בי ‎ בקשתי ‎ לדעת ‎ שבטך ‎ ומולדתך‎ 
;הנה ‎ אתה ‎ אחי ‎ ממשפחה ‎ ;פה ‎ וטובה ‎ בי ‎ ;דעתי ‎ את־סננ;ה ‎ ואת־‎ 
;הונתן ‎ בני ‎ שמעון ‎ הגדול ‎ 5אשר ‎ עלינו ‎ ;חד ‎ ;תשלם ‎ להשהסות‎ 
והעלינו ‎ את־הבכורות ‎ ואת־מעשר ‎ התבואה ‎ ולא ‎ תעו ‎ ממעות‎ 
מי ‎ אחינו ‎ אכן ‎ משלש ‎ טוב ‎ אתה ‎ אהיז ‎ $ך ‎ אמר־לי ‎ מה־השכר ‎ אשד‎ 
טי ‎ אתן־לך ‎ אדךבמון ‎ ליום ‎ ואת־צךכך ‎ באשר ‎ לבני: ‎ ועור ‎ אוסיף ‎ על¬‎ 

יז ‎ שכרך ‎ אם־תשובו ‎ בשלום: ‎ מאותו ‎ איש ‎ לרעהו ‎ ויאמר ‎ אל־טוביה‎ 


במסשכים ‎ כמתים ‎ אשר ‎ אינם ‎ רואים ‎ עור ‎ את־האור ‎ עודני ‎ בח;י ‎ אני‎ 
מן־המתים ‎ קול ‎ בני ‎ האדם ‎ אני ‎ שומע ‎ ואותם ‎ אין ‎ אני ‎ רואה ‎ ויאמר‎ 
לו ‎ מזק ‎ קרוב ‎ מאת ‎ אלהים ‎ לרפא ‎ אותך ‎ הזק ‎ ויאקר ‎ לו ‎ טובי ‎ טוב;ה‎ 
בני ‎ קפץ ‎ ללפת ‎ למךי ‎ ד ,תוכל ‎ ללכת ‎ עמו ‎ ולנהל ‎ אותו ‎ ואני ‎ אתן־‎ 

לך ‎ את־שברך ‎ אתי ‎ ויאמר ‎ לו ‎ אובל ‎ ללפת ‎ עמו ‎ וגם ‎ מביר ‎ אני ‎ את־‎ 
בל־הדרכים ‎ וגם ‎ פעמים ‎ רבות ‎ הלבתי ‎ למדי ‎ ועבלהי ‎ בבקע־תיה‎ 
יא ‎ ואת־הךיק ‎ ואת־כל ‎ הרעיה ‎ אני ‎ יודע: ‎ ויאמר ‎ לו ‎ אתי ‎ אי־מןה ‎ בית־‎ 

יב ‎ אב ‎ ואי־מזה ‎ שפט ‎ אתה ‎ הניךה־נא־לי ‎ אחי: ‎ ויאמר ‎ מה־לך ‎ לשמט‎ 

ויאמר ‎ לו ‎ הפצתי ‎ י  לדעת ‎ באמת ‎ בן־מי ‎ אותה ‎ אחי ‎ ומה־שמך:‎ 

ינ־יד ‎ ויאמר ‎ לו ‎ אני ‎ ע —;ה ‎ פךסננ;ה ‎ הןדול ‎ מאסיך: ‎ ויאמר ‎ לו ‎ לך ‎ בשלום‎ 
ובתשועה ‎ אחי ‎ ןאל־תקצף ‎ עלי ‎ אתי ‎ בי ‎ חפצתי ‎ לדעת ‎ את‎ —,אמת‎ 
ואת־בית ‎ אביך ‎ והנה ‎ נמצא ‎ בי ‎ אחי ‎ אתה ‎ וממשפחה ‎ יפה ‎ וטובה‎ 
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אקה ‎ ידעקי ‎ את־סננ;ה ‎ ואת־נתן ‎ שני ‎ בני ‎ שנל]מ;ה ‎ הגדול‎ 
והם ‎ עלו ‎ וחד ‎ עמי ‎ לרושלם ‎ ר^תסוו ‎ עקרי ‎ שם ‎ ולא ‎ תעו ‎ אחיך‎ 
טי ‎ אנשים ‎ טובים ‎ הם ‎ משלש ‎ טוב ‎ אתה ‎ ולך ‎ בשמקה; ‎ ויאמר ‎ לו ‎ אני‎ 
טז ‎ אחן ‎ את־שכרך ‎ אדרכמון ‎ ליום ‎ ואת־צרקיך ‎ קמו ‎ לבני; ‎ ולך ‎ עם־בני‎ 
ואני ‎ אוסיף ‎ עוד ‎ על־שכרך; ‎ ויאמר ‎ לו ‎ אני ‎ אלך ‎ עמו ‎ ואל־תירא‎ 
בשלום ‎ נלך ‎ ובשלום ‎ נשוב ‎ אליך ‎ כי ‎ ה.ךךך ‎ לבטח ‎ ויאמר ‎ לו ‎ תבוא‎ 
עליך ‎ ברכה ‎ ולקךא ‎ לבנו ‎ ויאמר ‎ לו ‎ בני ‎ הכן ‎ אחדאשר ‎ לדחי ‎ וצא‎ 


ח 


שכו‎ 


טוביה ‎ ה  יח-ו ‎ ד 


הבוץ ‎ להךך ‎ והצליחו ‎ ו;3ן ‎ בנו ‎ את־אשר ‎ להרך ‎ דאמר ‎ לו ‎ אביו ‎ לך‎ 
עם־האיש ‎ ואלהים ‎ היושב ‎ בשמים ‎ ב^לים ‎ את־דרכלם ‎ ומלאכו ‎ ולך‎ 
עמכם ‎ דצאו ‎ שויהם ‎ ללכת ‎ להרכם ‎ וכלב ‎ הנער ‎ עמם ‎ נ 
יח ‎ ותבך ‎ הנה ‎ אמו ‎ ותאמר ‎ לטובי ‎ מה־זה ‎ שלחת ‎ את־בננו ‎ ך,לא‎ 

יט ‎ הוא ‎ משענת ‎ ודנו ‎ באשר ‎ הוא ‎ יוצא ‎ ובא ‎ לפנינו* ‎ הכסף ‎ אל־הבסף‎ 

כ  בל־יןסף ‎ כי ‎ אם־פךיון ‎ בננו ‎ ללהה; ‎ כי ‎ אשר ‎ נתן ‎ לנו ‎ למריה ‎ מאת‎ 

כא ‎ לי ‎ רב ‎ לנו ‎ נ  ויאמר ‎ לח ‎ טובי ‎ אין ‎ הבר ‎ אחותי ‎ בשלום ‎ ובא ‎ ועיניך‎ 

כב ‎ תראינה ‎ אותו: ‎ 5' ‎ סל?1י ‎ טיב ‎ ילף־ ‎ עמו ‎ והצליח ‎ דרכו ‎ ולשוב ‎ בשלום;‎ 

בג ‎ !תהלל ‎ לבכות‎ ; 

ו  1ילכו ‎ לדרכם ‎ ולבאו ‎ לעת ‎ ע.ךב ‎ אל־והר ‎ הרעל ‎ וילינו ‎ שם:‎ 

ב  גירי ‎ הנער ‎ לרהץ ‎ ויצא ‎ דג ‎ מן־הנהר ‎ ולבקש ‎ לבלוע ‎ את־הנער;‎ 

ג  ויאמר ‎ לו ‎ המלאך ‎ תפוש ‎ את־הרג ‎ ולחוק ‎ הנער ‎ בדג ‎ וושלך ‎ אותו‎ 
ד  על־מבשה; ‎ ויאמר ‎ לו ‎ המלאך ‎ נתח ‎ את־ההג ‎ ולקהת ‎ את־הלב‎ 

עם־אחיך ‎ והאלהים ‎ בשמים ‎ יושיע ‎ אתכם ‎ שם ‎ ולשיב ‎ אתכם ‎ אלי‎ 
כשלום ‎ ומלאכו ‎ ילך ‎ עמכם ‎ לישועה ‎ בני ‎ ולצא ‎ ללכת ‎ לדרבו ‎ ולשק‎ 
לאביו ‎ ולאמו ‎ ויאמר ‎ לו ‎ טובי ‎ לך ‎ כשלום:‎ 

יח ‎ ו־כז ‎ אמו ‎ ותאמר ‎ לטובי ‎ מהרזה ‎ שלהת ‎ את־בני ‎ הלא ‎ הוא‎ 

יט ‎ משענת ‎ לדנו ‎ והוא ‎ יוצא ‎ ובא ‎ לפנינו: ‎ הכסף ‎ אל־הכסף ‎ בל-יוסף‎ 

כ  כי ‎ אם־פךיון ‎ בננו ‎ יהי: ‎ כאשר ‎ נתן ‎ לנו ‎ מאדני ‎ להיות ‎ בן ‎ די ‎ לנו;‎ 

כא ‎ ויאמר ‎ לה ‎ אין ‎ הבר ‎ כשלום ‎ ילך ‎ בננו ‎ ובשלום ‎ לשוב ‎ אלינו ‎ ועיניך‎ 

כב ‎ תראינה ‎ כיום ‎ אשר ‎ בו ‎ לבא ‎ אללך ‎ כשלום: ‎ אין ‎ דבר ‎ אל־תיראי‎ 

בגללם ‎ אחותי ‎ כי ‎ מלאך ‎ טוב ‎ ולך ‎ עמו ‎ ודךכו ‎ תסליה ‎ ובשלום‎ 
רג ‎ לשוב: ‎ ותחדל ‎ לבכות;‎ 

ו  מצא ‎ הוער ‎ והמלאך ‎ עמו ‎ והכלב ‎ לצא ‎ עמו ‎ מלך ‎ עמרם ‎ וללבו‎ 

ב  שניחם ‎ ולבא ‎ עליהם ‎ הלללה ‎ וללינו ‎ על־נהר ‎ חדקל: ‎ נ?ךד ‎ הוער‎ 
לךחו־ין ‎ ארדרגליו ‎ בורר ‎ מדקל ‎ ולקם ‎ דג ‎ גדול ‎ מן ‎ המלם ‎ ויבקש‎ 
ג  לבלוע ‎ את־רגל ‎ הוער ‎ ויצעק: ‎ מאמר ‎ המלאך ‎ אל־הוער ‎ תפש ‎ את¬‎ 

י  דיג ‎ והמק־בו ‎ ממק ‎ הנער ‎ בדג ‎ מוציאו ‎ אל־הובשה: ‎ האמה ‎ לו‎ 

ה  י״וו־־ו ‎ א׳. ‎ תוגת ‎ האם ‎ והיציאה ‎ לדרך.‎ 

הכסף... ‎ פדיון ‎ בננו ‎ יהיה. ‎ חנה ‎ רוצה ‎ לומר: ‎ טוב ‎ שלא ‎ בקבל ‎ לעולם ‎ את‎ 
הפקדון ‎ משיסתכן ‎ בננו ‎ בדרך ‎ הרחוקה ‎ הזאת. ‎ - 


ט 


טוביה ‎ ו  ה-יב‎ 


שכן‎ 


י? ‎ ואת־הכבד ‎ ואת־המרךה ‎ ושים ‎ אותם ‎ למשמרת: ‎ מעש ‎ הנער ‎ כאשר‎ 

י  אמר ‎ לו ‎ המלאך ‎ ולצלו ‎ את־הדג ‎ מאעלהו: ‎ מלכו ‎ שניהם ‎ בדרך‎ 

ז  עד־אשר ‎ קרבו ‎ אל־אהמוזא: ‎ ויאמר ‎ הוער ‎ אל־המלאך ‎ ע!ך;ה ‎ אחי‎ 

ח  מה־נדבח ‎ ליכסי ‎ והלב ‎ והמ.רךה ‎ של־הדג: ‎ ויאמר ‎ לו ‎ הלב ‎ והכבד‎ 

כי ‎ לפגע ‎ שד ‎ או ‎ רוח ‎ רע ‎ כאדם ‎ וקטירום ‎ לפני ‎ האיש ‎ או ‎ האשה‎ 
ט  ולא־עוד ‎ לפגעו: ‎ והמרדה ‎ למרחו ‎ על־איש ‎ אשר־לו ‎ הכלולים‎ 

בעיניו ‎ ונרפא:‎ 

י-יא ‎ ויהי ‎ באשר ‎ קרבו ‎ לבא ‎ אל־יך;א; ‎ ויאמר ‎ המלאך ‎ אל־הנער‎ 
אתי ‎ היום ‎ נלין ‎ אצל ‎ רעואל ‎ והוא ‎ קרובך ‎ ולו ‎ בת ‎ לחיךה ‎ ושמה‎ 
יב ‎ שרה: ‎ ואוי ‎ אדכר־בה ‎ כי ‎ תנתן־לך ‎ לאשר ‎ בי ‎ לך ‎ משפט ‎ ירושתה‎ 

המלאך ‎ נתח ‎ את־הדג ‎ והוצא ‎ את־מררתו ‎ ואת־לכו ‎ ואת־כברו ‎ ושא‎ 
אותם ‎ עמך ‎ ואת־כוי ‎ המעים ‎ השלך ‎ הלאה ‎ כי ‎ מרךתו ‎ ולבו ‎ וכבדו‎ 
ה  טובים ‎ לסם ‎ ךפואה; ‎ ולנתח ‎ הנער ‎ את־הדג ‎ מאסף ‎ את־המדרה ‎ ואת־‎ 
הלב ‎ ואת־הכבד ‎ ולצלו ‎ את־הדג ‎ ויאכלו ‎ ויותירו ‎ ממנו ‎ ממלח:‎ 

י־י ‎ מלכו ‎ שניהם ‎ וחדו ‎ עד־אשר ‎ קרבו ‎ למדי: ‎ וישאל ‎ הןער ‎ את־‎ 
המלאך ‎ ויאמר ‎ לו ‎ עזרלה ‎ אחי ‎ מה־היא ‎ הרפואה ‎ בלב־הדג ‎ בכבדו‎ 
ח  וכמרךתו: ‎ ויאמר ‎ לו ‎ את ‎ לב־הדג ‎ ואת־כבדו ‎ העשן ‎ לפוי ‎ איש ‎ או‎ 
אשה ‎ אשר ‎ נפגעו ‎ מן־השד ‎ או ‎ מרוח ‎ ירעה ‎ ולנוס ‎ ממנו ‎ בל־פגע ‎ ולא‎ 
ט  ועמד ‎ עמו ‎ עד־עולם: ‎ והמדךה ‎ למךחו ‎ בה ‎ את־עיני ‎ אךם ‎ אשר‎ 
נפלו ‎ עליהן ‎ תמלילי'‎ לכן ‎ ולפיחו ‎ עליהם ‎ על־תבלולי ‎ העין ‎ !־לרפאו:‎ 

י־,א ‎ ולחי ‎ כאשר ‎ באו ‎ למדי ‎ ולקרבו ‎ לאלזמתא: ‎ ויאמר ‎ תפאל ‎ לנער‎ 
טובלה ‎ בני ‎ ויאמר ‎ לו ‎ הוני ‎ ייאמר ‎ לו ‎ הלילה ‎ הז;ה ‎ עלינו ‎ ללין ‎ בבית‎ 
יב ‎ רעואל ‎ והאיש ‎ קרוב ‎ לך ‎ מש ‎ לו ‎ בת ‎ ושמה ‎ שרה: ‎ ואין־לו ‎ בן ‎ זעה‎ 
ולא ‎ בת ‎ בלתי ‎ שרה ‎ לברה ‎ ואתה ‎ הקרוב ‎ לה ‎ מכל־בני ‎ אדם ‎ לרשת‎ 
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י  ב׳‎ —ט׳. ‎ טוביה ‎ ורפאל ‎ על ‎ נהר ‎ חדקל ‎ ובמדי.‎ 

לענין ‎ השדים, ‎ איך ‎ הם ‎ אוהבים ‎ את ‎ בני ‎ האדם ‎ ואיך ‎ הם ‎ נגרשים ‎ מקרבם, ‎ מחזיק ‎ ס׳ ‎ טוביה‎ 
באמונות ‎ העממיות: ‎ יש ‎ לגרש ‎ את ‎ ה  מזיק ‎ ין ‎ ע״י ‎ לב ‎ הדג ‎ ומררתו. ‎ גם ‎ בצוואת ‎ שלמה‎ 
המלך ‎ (1^ ‎ נגרשו ‎ המזיקין ‎ ע״י ‎ כבד ‎ ומרה ‎ (24 ‎ §), ‎ אבל ‎ ם׳ ‎ טוביה ‎ הוא ‎ עתיק ‎ יותר‎ 

מצוואת ‎ שלמה, ‎ ואם ‎ כן ‎ קרוב ‎ לחשוב ‎ שצוואת ‎ שלמה ‎ הולכת ‎ בעקבי ‎ ם׳ ‎ טוביה. ‎ ולעגין ‎ הרפואה‎ 
ע״י ‎ עשן ‎ וגחלת ‎ ע' ‎ גם ‎ גיטין ‎ ס״ז ‎ ב׳: ‎ מאי ‎ אמותיה ‎ (כלו׳ ‎ מהי ‎ הרפואה ‎ לקורדייקוס), ‎ בשרא‎ 
סומקא ‎ גומר".-‎ כי ‎ לך ‎ משפט ‎ ירושתה. ‎ שרה ‎ בת ‎ רעואל ‎ היא ‎ בת ‎ יורשת ‎ בחלה, ‎ וכדי‎ 


שכת‎ 


טוביה ‎ ן  יג-טז‎ 


יג ‎ ואתה ‎ היחיד ‎ ממשפלזזתה ‎ והנעךה ‎ ;פה ‎ וטובת ‎ שבל: ‎ ועתה ‎ שמע-ל׳‎ 
ואנכי ‎ אדבר ‎ אל־אבי־ ‎ ובי ‎ נשוב ‎ מתא ‎ נערוך ‎ את־חסתנה ‎ בי ‎ יודע‎ 
אנכי ‎ בו־עואל ‎ בי ‎ לפי ‎ תורת ‎ משה ‎ לא ‎ לתן ‎ אותה ‎ לאיש ‎ אסר ‎ בי‎ 
יד ‎ חטא ‎ מ.ות ‎ הוא ‎ בי ‎ לך ‎ משפט ‎ הלתשה ‎ מבל־בני ‎ אדם: ‎ ויאמר‎ 
תוער ‎ אל־־המלאך ‎ עזך;ה ‎ אחי ‎ שמעתי ‎ כי ‎ ?תנה ‎ חועךה ‎ לשב^ה‎ 
טי ‎ ובלם ‎ מתו ‎ בסדר ‎ החפה: ‎ ואני ‎ ;חיד ‎ לאבי ‎ מראתי ‎ פן־אבא ‎ ואמות‎ 
בראשונים ‎ בי ‎ שד ‎ אוהב ‎ אותה ‎ אשר ‎ לא ‎ ירע ‎ לאיש ‎ בי ‎ אם־לבל־‎ 

העורב ‎ אליה ‎ ועתה ‎ ;דאתי ‎ פן־אמות ‎ והורךתי ‎ את״סלי ‎ אבי ‎ ואמי‎ 
ביגונם ‎ עלי ‎ אל־קברם ‎ ובן ‎ אסר ‎ אין ‎ לסם ‎ אשר ‎ !קבר ‎ אותם:‎ 

עז ‎ ויאמר ‎ לו ‎ המלאף ‎ סלא ‎ תןבר ‎ את־הדברים ‎ אשר ‎ צ!ך ‎ אביך ‎ לקחת‎ 

אותה ‎ ואתה ‎ תןבה ‎ לרשת ‎ גם ‎ את־־כל־אשר ‎ לאביה ‎ והנערה ‎ טובת‎ 
יג ‎ שבל ‎ ואשת ‎ חלל ‎ ן;פה ‎ מאד ‎ ואביה ‎ בן־טובים: ‎ !5אבר ‎ לף־ ‎ סמשפט‎ 
לשאת ‎ אותה ‎ ועתה ‎ שמע־לי ‎ אחי ‎ ואני ‎ אדבר ‎ בנערה ‎ אל־אביה‎ 
הלילה ‎ הז-ה ‎ למען ‎ נקה ‎ אותה ‎ לך ‎ לכלה ‎ וכאשר ‎ נשוב ‎ מתא ‎ נעשה‎ 
את־סקנתה ‎ ואני ‎ ;דעתי ‎ כי ‎ לא ‎ יוכל ‎ רעואל ‎ לקנו? ‎ אותה ‎ ממך ‎ או‎ 
לארש ‎ אותה ‎ לאיש ‎ אתר ‎ ח;ב ‎ מיותה ‎ היא ‎ על־פי ‎ דין ‎ ספר ‎ משה‎ 
באשר ‎ היא ‎ יודע ‎ כי ‎ לך ‎ משפט ‎ הילשה ‎ מכל־בני ‎ האדם ‎ לקחת ‎ את־‎ 

בתו ‎ לאשה ‎ ועתה ‎ שמע־נא ‎ לי ‎ אחי ‎ ואני ‎ אדבר ‎ בנערה ‎ הלללה ‎ היה‎ 
ונקדש ‎ אותה ‎ לך ‎ ובאשר ‎ נשוב ‎ מרגא ‎ נקח ‎ אותה ‎ ונוליכנה ‎ עמנו‎ 
'ד ‎ אל־כיתך: ‎ רען ‎ טוב;ה ‎ ויאקר ‎ לרפאל ‎ עזך;ה ‎ אסי ‎ שמעתי ‎ כי ‎ בבר‎ 
נענה ‎ לשבעה ‎ אנשים ‎ וימותו ‎ בסדר ‎ ספתם ‎ בלילה ‎ אשר ‎ באו ‎ אליה‎ 
טי ‎ וגם ‎ שמעתי ‎ אומרים ‎ ששד ‎ הרג ‎ או!תם: ‎ ועתה ‎ ;.דאתי ‎ כי ‎ לה ‎ לא‎ 
;רע ‎ בי ‎ אם־אשר ‎ "?יו ‎ לקרב ‎ ^5לילו ‎ .יסרג ‎ אותו ‎ ואני ‎ ;היד ‎ לאבי ‎ פך ‎ . 

אמות ‎ !אוריד ‎ את־סיי ‎ אבי ‎ ואמי ‎ ב;גון ‎ עלי ‎ אל־קברם ‎ ובן ‎ אהר ‎ אין‎ 
טי ‎ לסם ‎ לקבר ‎ אותם: ‎ דאטר ‎ לו ‎ הלא ‎ זכרת ‎ מצות ‎ אביך ‎ כאשר ‎ צ!ך‎ 

שלא ‎ תטב ‎ בהלתה ‎ משבט ‎ לשבט ‎ אינה ‎ יכולה ‎ להנשא ‎ אלא ‎ לבן ‎ שבטה, ‎ כמו ‎ שבנות ‎ צלפחד‎ 
נישאו ‎ לבני ‎ דודיהן ‎ (במד׳ ‎ ל״ו ‎ י״א>, ‎ אבל ‎ הסופר ‎ הפליג ‎ על ‎ הדין ‎ באמרו ‎ כי ‎ לטוביה ‎ לבדו‎ 
יש ‎ משפט ‎ הירושה, ‎ שהלא ‎ בל ‎ בני ‎ נפתלי ‎ ראויים ‎ לנחול ‎ את ‎ נחלה ‎ שרה. ‎ ומכל־שכן ‎ גוזמא‎ 
בעלמא ‎ היא ‎ שרב‎ "אל ‎ חייב ‎ מיתה ‎ אם ‎ הוא ‎ נותן ‎ את ‎ בתו ‎ לאחר, ‎ בלתי ‎ לטוביה ‎ לבדו ‎ ז  אין‎ 
לו ‎ משפט ‎ מות ‎ לא ‎ לפי ‎ תורת ‎ משה ‎ שהוא ‎ מזכיר ‎ ואף ‎ לא ‎ לפי ‎ ההלכה. ‎ -  כ  י  שד ‎ אוהב‎ 
אותה. ‎ שד ‎ שאוהב ‎ את ‎ בת ‎ אדם ‎ ובקנאתו ‎ הורג ‎ את ‎ מי ‎ שקרב ‎ אליה ‎ הוא ‎ דבר ‎ אגדה ‎ עממית‎ 


טו‎ 


טוביה ‎ ו  יז-ן ‎ א 


שכט‎ 


ז  א 


אשת ‎ ממשפחתך ‎ ועתה ‎ שמעני ‎ אחי ‎ פי ‎ לך ‎ תלויה ‎ לאשה ‎ אל־השד‎ 
יז ‎ אל״תךאנ ‎ כי ‎ בלילה ‎ הזה ‎ תנתן ‎ היא ‎ לך ‎ לא‎ שה; ‎ וכי ‎ תבא ‎ אל־־‎ 
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הדר ‎ החפה ‎ ולקחת ‎ ותלת ‎ קט.דת ‎ ושמת ‎ עליה ‎ מלב ‎ הדג ‎ ומכבדו‎ 
והעלית ‎ את־עשכם ‎ והריח ‎ בו ‎ השד ‎ ובלח ‎ ולא ‎ יוסיף ‎ עוד ‎ לבא‎ 
יח ‎ עד־עולם‎ :  וכי ‎ תבא ‎ אליה ‎ ד׳תעולרו ‎ שניכם ‎ וקךאו ‎ אל־אל ‎ רחום‎ 
ויציל ‎ אתכם ‎ וירהמכם ‎ אל־־תיךא ‎ כי־לך ‎ היא ‎ יעוךה ‎ מעולם ‎ ואתה‎ 
תציל ‎ אותה ‎ והיא ‎ תלך ‎ עמך ‎ ואקוה ‎ 2י ‎ יחיו ‎ לך ‎ ממנה ‎ בנים;‎ 

יט ‎ !כאשר ‎ שמע ‎ טוב;ה ‎ את״הךקדים ‎ האלה ‎ ויאהקה ‎ ונכשו ‎ נקשךדד‎ 
בה ‎ מאד;‎ 

ז  ויבאו ‎ אל־־אחמתא ‎ ווגיעו ‎ אל־־־בית־־ןעואל ‎ ותצא ‎ שרה ‎ לקראתם‎ 


לקחת ‎ אשה ‎ מבית ‎ אביך ‎ ועתה ‎ שמע־נא ‎ לי ‎ אחי ‎ ואל־תהשב ‎ את־‎ 

השד ‎ למאומה ‎ וקח ‎ נאת־הנעךה] ‎ ואני ‎ ;לעתי ‎ הלללה ‎ הזה ‎ תנתן ‎ לך‎ 
יז ‎ לאשה; ‎ וכאשר ‎ תבא ‎ לסדר ‎ החפה ‎ קח ‎ מכבד ‎ הדג ‎ ואת־לבו ‎ ושים‎ 
על־ןחלת ‎ הקטרת ‎ והריח ‎ .ילך ‎ ודליה ‎ בו ‎ השד ‎ ויבלה ‎ ולא ‎ וךאה‎ 
ית ‎ עוד ‎ עליה ‎ לעולם ‎ ועי* ‎ ולאשר ‎ החנק ‎ להיות ‎ עמה ‎ תתעוררו‎ 
שניכם ‎ תחלה ‎ והתפללתם ‎ ובקשתם ‎ מיי ‎ אלהי ‎ השמלם ‎ להיות ‎ להמיו‎ 
ותשועתו ‎ עליכם ‎ ןאל־תיךא ‎ כי ‎ לך ‎ היא ‎ מועדה ‎ מעולם ‎ ואתה ‎ תציל‎ 
אותה ‎ ועמך ‎ הלך ‎ 81ק.ןיה ‎ לי ‎ לחיו ‎ לך ‎ ממנה ‎ בכים ‎ ולחיו ‎ לך ‎ כאחיך‎ 
יט ‎ אין ‎ דבר♦ ‎ ולאשר ‎ שמע ‎ טוב;ה ‎ את״דבלי ‎ רפאל ‎ וכי ‎ יש ‎ לו ‎ ;אחות‎ 
מזרע ‎ בית־אביו ‎ ו;אהבה ‎ מאד ‎ ולבו ‎ נקשר ‎ בה;‎ 

וכאשר ‎ ?או ‎ לאחמתא ‎ ויאמר ‎ לו ‎ עזן;ה ‎ אהי ‎ ?הני ‎ כדרך ‎ ישרה‎ 

וקרוב ‎ למה ‎ שנמצא ‎ מאגדות ‎ על ‎ המת ‎ מכיר״טובה. ‎ —  התעוררו ‎ שניכם ‎ וקראו ‎ מ  ל¬‎ 
א  ל  רחום, ‎ בנוסחאות ‎ היווניים ‎ טוביה ‎ ושרה ‎ מתפללים ‎ קודם ‎ בעילת ‎ מצוה. ‎ אבל ‎ בתרגום‎ 
הרומי ‎ של ‎ הירובימוס ‎ טוביה ‎ ושרה ‎ מתחננים ‎ שלשה ‎ ימים ‎ ושלשה ‎ לילות ‎ ואינם ‎ קרבים ‎ זה ‎ לזה.‎ 
ולא ‎ בראה ‎ שהירונימוס ‎ מצא ‎ מעשה ‎ הסיגוף ‎ הזה ‎ בנוסח ‎ הארמי ‎ שתרגם, ‎ יותר ‎ נכון ‎ שמחשבה‎ 
כזאת ‎ נולדה ‎ בכנסיה ‎ הנוצרית, ‎ וכמה ‎ פעמים ‎ הכנסיה ‎ משתדלת ‎ לשבח ‎ ולפרסם ‎ את ‎ המנהג‎ 
הזה ‎ (ע׳ ‎ 16ו3601מ138נ 116 701 )  30*111116 99,  5x01118 ), ‎ —  לך ‎ היא ‎ יעודה ‎ מעולם. ‎ על‎ 

דרך ‎ האגדה ‎ שהקב״ה ‎ יושב ‎ ומזווג ‎ זווגים ‎ (ב״ר ‎ ס״ח ‎ ד׳), ‎ וכדברי ‎ ר, ‎ יהודה ‎ אמר ‎ רב:‎ 
ארבעים ‎ יום ‎ קודם ‎ יצירת ‎ הולד ‎ בת ‎ קול ‎ יוצאת ‎ ואומרת ‎ בת ‎ פלוני ‎ לפלוני ‎ (סוטה ‎ ב׳ ‎ א/‎ 
סגהד׳ ‎ כ״ב ‎ א׳). ‎ ומפני ‎ ששרה ‎ היתה ‎ יעודה ‎ לטוביה ‎ קודם ‎ יצירתה ‎ יכול ‎ לומר ‎ דרך ‎ גוזמא‎ 
שהיתר, ‎ יעודה ‎ לו ‎ מעולם, ‎ או ‎ גם ‎ טרם ‎ שנברא ‎ העולם. ‎ - 

ז  א׳-י׳ז. ‎ טוביה ‎ מארש ‎ את ‎ שרה ‎ בת ‎ רעואל.‎ 

בנוסח ‎ הקצר ‎ שרה ‎ יוצאת ‎ ראשונה ‎ לקראת ‎ האורחים ‎ והיא ‎ דורשת ‎ שלומם, ‎ בלי ‎ ספק ‎ כדי ‎ שתהא‎ 


של‎ 


טוביה ‎ ז  ב-י‎ 


ותעזאל־להם ‎ לשלום ‎ וגם־לם ‎ שאלו ‎ לשלומה ‎ ותביאם ‎ הביתה{‎ 

ב  ויאמר ‎ רעואל ‎ אל־עלנה ‎ אעזתו ‎ מה־דו&ה ‎ לועד ‎ טוב;ה ‎ לבן־דורי:‎ 

י  וישאל ‎ אותם ‎ רעואל ‎ מאין ‎ אתם ‎ אדוי ‎ .ראמרו ‎ לו ‎ מבני ‎ נ?תלי ‎ אשר‎ 

ד  מגולה ‎ בנינוה: ‎ ויאמר ‎ לתם ‎ הידעתם ‎ את־טובי ‎ אחי ‎ ויאמרו ‎ ;דענו:‎ 

ה  ויאמר ‎ להם ‎ תשלום ‎ לו ‎ ויאמרו ‎ גם־הי ‎ גם־שלום ‎ לו ‎ ויאמר ‎ טוב;ה‎ 

י  אבי ‎ הוא: ‎ ו;קם ‎ רעואל ‎ וישק־לו ‎ ולבל ‎ ויברכהו ‎ ויאמר ‎ לו ‎ מן־אב‎ 

;פה ‎ וטוב ‎ אתה ‎ ו;הי ‎ בשמעו ‎ בי ‎ לטובי ‎ אמדו ‎ עיניו ‎ ו;תעצב ‎ ו.??ןד:‎ 

ז  ןגם־עךנה ‎ אימתו ‎ למרה ‎ בתו ‎ עכו ‎ ולקבלו ‎ אותם ‎ בישר ‎ לבב;‎ 

ה  וליבתו ‎ איל ‎ מן־הצאן ‎ ויכינו ‎ ארודזה ‎ ודולה:‎ 

ט  וטובלה ‎ אמר ‎ אל־ךפאל ‎ עזל;ה ‎ אחי ‎ רבר־נא ‎ עלל־אשר ‎ אמרת‎ 

1?דיר ‎ ובלה ‎ הדבר; ‎ ולגר ‎ את־הדבר ‎ אל־־עואל ‎ ויאמר ‎ ךעואל ‎ אל-‎ 

אל־רעואל ‎ אחינו ‎ וינהל ‎ אותו ‎ לבית־רעואל ‎ ולמצאוהו ‎ יולמב ‎ בפתח‎ 
הלוצר ‎ ויבלכוהו ‎ הם ‎ תחלה ‎ ויאמר ‎ להם ‎ שמחו ‎ מאה ‎ אחי ‎ באבם ‎ בשלום‎ 
ב  ולבא ‎ אותם ‎ לביתה: ‎ ויאמר ‎ לעךנה ‎ אימתו ‎ מה־מאד ‎ דומה ‎ י  הוער‎ 

ג  לזה ‎ לטובי ‎ אחי: ‎ ותשאל ‎ אותם ‎ עלנה ‎ ותאמר ‎ להם ‎ מאין ‎ אתם ‎ אחי‎ 

ד  ויאמרו ‎ לה ‎ אנלנו ‎ מבני ‎ נפתלי ‎ המלים ‎ לנינוה: ‎ ותאמר ‎ להם‎ 

ה  הידעתם ‎ את־טבי ‎ אחינו ‎ ויאמרו ‎ לה ‎ אנלנו ‎ יון־עים ‎ אותו: ‎ ותאמר‎ 

להם ‎ השלום ‎ לו ‎ ויאמרו ‎ לה ‎ שלום ‎ לו ‎ וסי ‎ ויאמר ‎ טוב;ה ‎ אבי ‎ הוא:‎ 

ו  1;קם ‎ לעואל ‎ ולשק ‎ אותו ‎ וובןו ‎ וידבר ‎ ויאמר ‎ לו ‎ ברבה ‎ עלית ‎ מי‎ 

בן־אב ‎ ;פה ‎ וטוב ‎ אוי ‎ על־מבותיו ‎ האנושות ‎ בי ‎ איש ‎ צדיק ‎ גומל‎ 
י  הסדים ‎ הבה ‎ בסנורים ‎ ו;פל ‎ על־צואר ‎ טוב;ה ‎ אחיו ‎ ולבל: ‎ נם ‎ עלנה‎ 

ח  אימתו ‎ בבתה ‎ עליו ‎ ושרה ‎ בתם ‎ בבתה ‎ אף־היא; ‎ ולןכח ‎ איל ‎ מך‎ 

הצאן ‎ ולקבל ‎ אותם ‎ בנפש ‎ הפצה:‎ 

ט  ו;הי ‎ באשר ‎ בבלו ‎ וללצו ‎ ולשבו ‎ לאבל ‎ ויאמר ‎ טוביה ‎ לרפאל‎ 

עזללה ‎ אחי ‎ אמר־נא ‎ ללעואל ‎ ולתן־לי ‎ את־שרה ‎ אחותי: ‎ ו־שמע‎ 
לעואל ‎ את־הלב־ ‎ ויאמר ‎ לנער ‎ אכל ‎ ושתה ‎ וליטב ‎ לבל ‎ הלילה ‎ ה;ה‎ 
בי ‎ אין־איש ‎ כלתל ‎ אשר־לו ‎ לאות ‎ לשאת ‎ את־בתי ‎ אחי ‎ וכמו־כן ‎ נם‎ 
א?י ‎ אין ‎ ב;די ‎ לתת ‎ אותה ‎ לאיש ‎ אתר ‎ יילתל ‎ בי ‎ אתה ‎ הקרוב ‎ לי‎ 

;  מה ‎ לרבקח ‎ המקבלת ‎ את ‎ עבד ‎ אבררם ‎ בסבר ‎ פנים ‎ יפוח. ‎ אבל ‎ בנוסח ‎ הארוך ‎ האורחים ‎ נכנסים‎ 
ט  לבית, ‎ הם ‎ מתחילים ‎ לברך ‎ את ‎ בעל ‎ הבית ‎ ורעואל ‎ משיב ‎ ברכתם. ‎ —  בנוסח ‎ הארוך ‎ אינם ‎ יושבים‎ 


טוביה ‎ ן  יא-טו ‎ <טז>‎ 


שלא‎ 


טובלה ‎ אכל ‎ ושמה ‎ וייטב ‎ לבל ‎ בי ‎ לל‎ ;אה ‎ לקחת ‎ את־ולדתי ‎ אל ‎ אנידה‎ 
יא ‎ לל ‎ את־האמת‎ :  אני ‎ נתתי ‎ את־ללרתי ‎ לשבעה ‎ אנשים ‎ ובאשר ‎ !או‎ 

יב ‎ אליל ‎ מתו ‎ בלולה ‎ להוא ‎ אל ‎ עתה ‎ ליטב ‎ לבל ‎ ויאמר ‎ טובלת‎ 

לא ‎ אטעם ‎ מאומה ‎ עד־אשר ‎ תעמידו ‎ ומעמדו ‎ אתם ‎ לפני ‎ ויאמר‎ 
לעואל ‎ קדדנא ‎ אותה ‎ מעתה ‎ במשפט ‎ הן ‎ אתה ‎ אחיה ‎ ;היא ‎ לל ‎ ואל‎ 
יג ‎ רחיים ‎ יבליס ‎ אתפס ‎ ;פה: ‎ ולקרא ‎ לשרה ‎ בתו ‎ ויקה ‎ את־ללה ‎ וזמן‎ 
אותה ‎ לטובלה ‎ לאשה ‎ ויאמר ‎ הנה ‎ קח ‎ אותה ‎ על־פי ‎ תורת ‎ משה‎ 
יד ‎ והולכת ‎ אותה ‎ אל־אביל ‎ לבדל ‎ אותם: ‎ ולקלא ‎ רעואל ‎ לעלנה ‎ אשתו‎ 
טי ‎ ויקה ‎ מפר ‎ ולכתם ‎ כתבה ‎ ולהתמו ‎ ולחלו ‎ לאבל: ‎ ולקרא ‎ לעואל‎ 

יא ‎ אמנם ‎ אגידה ‎ לל ‎ את־לאמת ‎ בני: ‎ נתתי ‎ אותה ‎ לשבעה ‎ אנשים ‎ מאחי‎ 
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ובלם ‎ מתו ‎ בלללה ‎ באשר ‎ באו ‎ אליה ‎ ועתה ‎ מי ‎ אכל ‎ ושתה ‎ ואדני‎ 
יב ‎ ועשה ‎ [לסר] ‎ עמכם: ‎ ויאמר ‎ טובלה ‎ לא ‎ אבל ‎ מעתה ‎ ולא ‎ אימתה‎ 
עד־אשר ‎ תעשה ‎ את־לבדי ‎ ויאמר ‎ לו ‎ רעואל ‎ בן ‎ אעשה ‎ והיא ‎ תנתן‎ 
לל ‎ על־מי ‎ מימפט ‎ ספר ‎ משה ‎ ומן ‎ לשמלם ‎ בעזר ‎ שתנמן ‎ לל ‎ שא־נא ‎ את־‎ 

אחותל ‎ מעתה ‎ אמת ‎ אתה ‎ !־היא ‎ אחיתל ‎ היא ‎ נתנה ‎ לל ‎ מן־היום‎ 
לוה ‎ עד־עולם ‎ ואדני ‎ השמלם ‎ לעליח ‎ אתכם ‎ מי ‎ הלילה ‎ היה ‎ וועש‎ 
יג ‎ עממם ‎ רלמים ‎ ושלום; ‎ ויקלא ‎ לעואל ‎ לשרה ‎ בתו ‎ ותבא ‎ אליו‎ 

ויאחז ‎ את־למינה ‎ ולמנה ‎ לו ‎ ויאמר ‎ שא־נא ‎ אותה ‎ על־פי ‎ לתולה‎ 
והמשפט ‎ הפתובה ‎ בספר ‎ מימה ‎ לתת ‎ אותה ‎ לל ‎ לאשה ‎ קח ‎ אותה‎ 
יד ‎ ולל ‎ בשלום ‎ אל־אביל ‎ ואלהי ‎ השמלם ‎ לבליה ‎ שלומכם: ‎ ולקלא ‎ את־‎ 

אמה ‎ ויאמר ‎ להביא ‎ ספר ‎ ולכלב ‎ כתבת ‎ ספר ‎ נשואים ‎ ובזאת ‎ נתנו‎ 

1  •  *  *  ■  8  ג  ....... ‎ ד  ז־ ‎ : 

אותה ‎ לו ‎ לאשה ‎ על־פי ‎ משפט ‎ תורת ‎ משה ‎ ווסלו ‎ אחרי ‎ בן ‎ לאבל‎ 
מו ‎ ולשתות: ‎ ולקלא ‎ רעואל ‎ לעדנה ‎ אשתו ‎ ויאמר ‎ לה ‎ אחותי ‎ הכיני־נא‎ 

טז ‎ את־־החדר ‎ דואדןר ‎ והביאי ‎ אותה ‎ שם: ‎ וותלך ‎ ותצע ‎ את־המעוה ‎ בסדר‎ 

כאשר ‎ אמר ‎ לה ‎ ות?חה ‎ שבה ‎ וותבך ‎ £ליה ‎ וממה ‎ את־ד^עותיה‎ 

יב-יג ‎ לסעוד ‎ אלא ‎ אחר ‎ מים ‎ ראשונים ‎ אחר ‎ שנטלו ‎ את ‎ ידיהם.-‎ ע  ל  ־פ ‎ י  תורת ‎ משה.‎ 

הרי ‎ זה ‎ טיפוס ‎ הנישואין ‎ שלנו‎ :  כדת ‎ משה ‎ וישראל. ‎ טוביה ‎ ממאן ‎ לטעום ‎ מאומה ‎ עד ‎ אשר ‎ יציגו‎ 

לפניו ‎ את ‎ שרה ‎ לקדשה ‎ לו ‎ ועד ‎ אשר ‎ יעמדו ‎ העדים ‎ להעיד ‎ על ‎ הנישואין, ‎ ממש ‎ כעבד ‎ אברהם‎ 
שאמר‎ :  לא ‎ אכל ‎ עד ‎ אם-דברתי ‎ דברי ‎ (ברא, ‎ כ״ד ‎ ל״ג). ‎ בם׳ ‎ טוביה ‎ איש ‎ ואשתו ‎ נקראים‎ 
יג ‎ לפעמים ‎ אח ‎ ואחותו ‎ (כגון ‎ ח׳ ‎ ז׳ ‎ וכ״א ‎ בנוסח ‎ ארוך, ‎ ח׳ ‎ ו׳ ‎ נוסח ‎ קצר ‎ י׳ ‎ י״ב). ‎ -  יש ‎ לשום ‎ לב‎ 

יי ‎ למנהג ‎ שהכלה ‎ תוקעת ‎ כפה ‎ לחתן. ‎ -  האב ‎ חותם ‎ על ‎ שטר ‎ הנישואין ‎ *31>: ‎ ,1111*261)‎ 

וגם ‎ נהגו ‎ שהחתן ‎ יהא ‎ חותם ‎ (222 ‎ ,7)00(1 ‎ ,1928 ‎ :£**). ‎ _ 


שלב‎ 


טוביה ‎ ז  טז-ח ‎ ו 


לעדנה ‎ איבתו ‎ מאמר ‎ לה ‎ אחותי ‎ דוכיני־נא ‎ את־החרר ‎ האחר ‎ והביאי‎ 
3ז ‎ אותה ‎ שמה; ‎ ותעש ‎ באשר ‎ אמר ‎ _ותבא ‎ אחתד, ‎ שמה ‎ והבך ‎ ותקבל‎ 
יי ‎ את־ד־מעות ‎ בהד, ‎ !תאמר ‎ לה; ‎ חזקי ‎ ילדתי ‎ אדני ‎ לשמ?ם ‎ והאךן‎ 
?תן־לך ‎ שבק!ה ‎ תחת ‎ יגרבף* ‎ זה ‎ חזקי ‎ בתי;‎ 

ח  ב  ויהי ‎ כאשר ‎ בלו ‎ לאבל ‎ וע־או ‎ את־טובנה ‎ אליה; ‎ מלך ‎ !?זכר‎ 
את־לכרי ‎ רפאל ‎ ניקח ‎ אה־נהלת ‎ הקטרת ‎ !;שם ‎ נעליה] ‎ את-לב‎ 
ג  הדג ‎ ואת־בברו ‎ ולעל ‎ ׳עשנם; ‎ ולחי ‎ באשר ‎ לריח ‎ חשה ‎ את־הריח‎ 

ד  !לברה ‎ אל־נךכהי ‎ מצר?ם ‎ ך ,עליונה ‎ !לאבר ‎ אותו ‎ למלאך; ‎ !לחי ‎ כאיבר‎ 

נשזרו ‎ שניהם ‎ !לקם ‎ שובלה ‎ מן־למםה ‎ !יאמר ‎ קומי ‎ אחותי ‎ !?תפלל‎ 
ה  בי ‎ לרחם ‎ עלינו ‎ לל; ‎ !לחל ‎ טובלה ‎ !יאמר ‎ ברוך ‎ אתה ‎ אלהי ‎ אבותינו‎ 

וברוך ‎ שמך ‎ לקדוש ‎ והנכבד ‎ לעולמים ‎ יןךכוך ‎ שמלם ‎ וכל־ברואיך;‎ 

ו  אתה ‎ עשית ‎ אדם ‎ !תתן־לו ‎ עזר ‎ את־לוה ‎ אשתו ‎ למשענת ‎ מלם ‎ נולד‎ 

לז ‎ !תאמר ‎ לה; ‎ לזקי ‎ בתי ‎ אדני ‎ השמלם ‎ לתן ‎ לך ‎ שמחה ‎ תחת ‎ לנונך‎ 

זה ‎ חזקי ‎ בתי ‎ !תניא;‎ 

ח  ולחי ‎ כאשר ‎ בלו ‎ לאבל ‎ ולשתות ‎ חןצו ‎ לישן ‎ !ילוו ‎ את־הוער‎ 

ב  !;ביאו ‎ אותו ‎ אל־לחךר: ‎ 1ל;בר ‎ טובלח ‎ ארדדכרי ‎ ךפאל ‎ !לקח ‎ את־‎ 

בבד ‎ לדג ‎ ואת־לבו ‎ מן־לבים ‎ אשר־לם־בו ‎ !לשימם ‎ על־נללת‎ 
נ  לקטךת: ‎ !?ככד ‎ ריח ‎ להג ‎ !לבדח ‎ לשד ‎ עד־קצה ‎ מצרלם ‎ העליון‎ 

י  !ללך ‎ ךןאל ‎ !?ככלהו ‎ שם ‎ !לאורחו ‎ והאם; ‎ !!באו ‎ !?ונרו‎ 

את־ךלת ‎ ההדר ‎ !לעור ‎ טובלה ‎ מעל־למטה ‎ !יאמר ‎ לה ‎ אחותי ‎ קומי‎ 
י■ ‎ נתפללה ‎ ונבקשה ‎ מאדנינו ‎ לעשות ‎ עמנו ‎ רחמים ‎ וישועה; ‎ ותקם ‎ !לחלו‎ 
להתפלל ‎ ולבקש ‎ לד‎ ,ם ‎ לשועה ‎ !להל ‎ ויאמר ‎ ברוך ‎ אתה ‎ אלהי‎ 
אבותינו ‎ וןרוך ‎ שמך ‎ לכל־הורות ‎ העולם ‎ לבלבוך ‎ לשמים ‎ ובל¬¬‎ 
ו  ברואיך ‎ לכל-־ההורות: ‎ ואתה ‎ עשית ‎ את־אהם ‎ !תעש ‎ לו ‎ את־לוה‎ 

ח  א׳‎ —כ״א. ‎ טוביה ‎ מגרש ‎ את ‎ אשמדאי ‎ ורופא ‎ את ‎ שרה ‎ אשתו.‎ 

ח  בעזרת ‎ רפאל ‎ מגרש ‎ טוביה ‎ את ‎ השד, ‎ כמו ‎ שבאגדה ‎ העממית ‎ הבחור ‎ בעזרת ‎ המת ‎ מכיר*‎ 

נ  טובה ‎ מנצח ‎ את ‎ הנחש, ‎ את ‎ התנין. ‎ ואשמדאי ‎ בורח ‎ אל ‎ ירכתי ‎ מצרים, ‎ חדא ‎ משום ‎ שהיא ‎ מדעה‎ 

ה  רחוקה, ‎ ועוד ‎ משום ‎ שמצרים ‎ היא ‎ אדמת ‎ הכשפים. ‎ -  טוביה ‎ מברך ‎ ברכת ‎ חתנים ‎ כמו ‎ שנאמר‎ 

בריש ‎ מסכת ‎ כלה: ‎ כלה ‎ בלא ‎ ברכה ‎ אסורה ‎ לבעלה ‎ כנדה, ‎ וגם ‎ סגנון ‎ הברכה ‎ דומה ‎ לברכת‎ 
י  חתנים ‎ ורומז ‎ על ‎ אדם ‎ וחוה ‎ שמהם ‎ נולדו ‎ כל ‎ בני ‎ האדם ‎ (כתובות ‎ ז׳ ‎ ח׳>.-גם ‎ בנוסח ‎ הקצר‎ 
גם ‎ בארוך ‎ גרסינן: ‎ נעשה ‎ לו ‎ עזר ‎ כנגדו ‎ (וכן ‎ בתרגום ‎ הע׳). ‎ אבל ‎ בנוסח ‎ המסורה ‎ כתיב:‎ 


טוביה ‎ ה  ז-יז‎ 


שלג‎ 


זרע ‎ כני ‎ האדם ‎ אתה ‎ אמחה ‎ לא ‎ טוב ‎ היות ‎ האדם ‎ לבהו ‎ נעשה-לו‎ 
ז  עזר ‎ בננהו; ‎ ועתה ‎ "  לא ‎ לזנונים ‎ אני ‎ לוקה ‎ את־אחותי ‎ 'זאת ‎ כ 

ח  אם־כאמת ‎ צוה־נא ‎ בי ‎ אמצא ‎ רחמים ‎ ובי ‎ אזקין ‎ עמה ‎ :הר; ‎ !תען‎ 

אסךיו ‎ אמן;‎ 

מ־י ‎ !!שבבי ‎ שניהם ‎ בלולה; ‎ .הקם ‎ ךעואל ‎ !!לך ‎ !יכ.ךה ‎ קבר ‎ בי‎ 
יא-יבאמר ‎ פך:מות ‎ ןם־!ה; ‎ ו;בא ‎ ךעואל ‎ אל־כיתו: ‎ !יאמר ‎ לעדנה ‎ אשמו‎ 
שלחי־נא ‎ אלת ‎ הנערות ‎ לדאות ‎ אם־הוא ‎ הוי ‎ ן־אם־לא ‎ נקברה־נא‎ 
יי ‎ אותו ‎ ואיש ‎ לא ‎ נךע‎ :  ותבא ‎ הנעךה‎ !תפתח ‎ את־לדלת ‎ ולנה ‎ שניהם‎ 
יי-טי ‎ לשנים‎ ;  !תצא ‎ !תבשר ‎ אותם ‎ בי ‎ הוא־חי: ‎ ויברך ‎ ךעואל ‎ את־‎ 
האלה‎ ,ים ‎ לאמה ‎ ברוך ‎ אתה ‎ אלהים ‎ בבל-לברכה ‎ הןהוךה ‎ !הקדושה‎ 
ויבךכוך ‎ כל־קדושיך ‎ וןל־ברואיך ‎ !כל־מלאביך ‎ וןל־בחיריך ‎ !!.לכוך‎ 
טי ‎ לעולמים; ‎ ברוך ‎ אתה ‎ בי ‎ שמרתני ‎ ולא ‎ ה:ה ‎ לי ‎ באשר ‎ חשבתי ‎ בי‎ 
יז ‎ אם־ברהמיך ‎ הרבים ‎ עשית ‎ עמנו; ‎ ברוך ‎ אתה ‎ בי ‎ רלמת ‎ על־שני‎ 

אשתו ‎ לע;ר ‎ משענת ‎ ומשניהם ‎ נולד ‎ ;רע ‎ בני ‎ האדם ‎ ואתה ‎ אמרת‎ 

ז  לא ‎ טוב ‎ היות ‎ האדם ‎ לבדו ‎ נעשה־לו ‎ ע;ר ‎ בננדו; ‎ ועוזה ‎ לא ‎ לזנונים‎ 

אני ‎ לוקה ‎ את־אחותי ‎ זאת ‎ בי ‎ אם־כאמת ‎ צוה־נא ‎ בי ‎ אני ‎ והיא‎ 
ח  נמצא ‎ הסמים ‎ ומקין ‎ !חדו; ‎ ויאמרו ‎ ;ה ‎ עבדזה ‎ אמן ‎ אמן;‎ 

מ  !!ישנו ‎ בלולה‎ ; 

!!קם ‎ ךע!אל ‎ ו?קךא ‎ לעבדי ‎ ביתו ‎ אליו ‎ !.?לבו ‎ ושרו ‎ קבר ‎ כי‎ 
יא ‎ אמר ‎ פך;מות ‎ ונהנה‎ .ללעג ‎ ולחרפה; ‎ ויהי ‎ באשר ‎ בלו ‎ לח1ר ‎ את¬‎ 

י3 ‎ לקבר ‎ מלך ‎ ךעואל ‎ אל־הבות ‎ 1?קרא ‎ לאשתו: ‎ ויאמר ‎ שלחי-נא ‎ את-‎ 
אלת ‎ לנערות ‎ והלך ‎ ותראה ‎ אם־הוא ‎ חי ‎ ואם־מת ‎ נקבדנו ‎ ואיש ‎ לא‎ 
יג ‎ ודע: ‎ !ישלחו ‎ את־לנעךה ‎ מדליקו ‎ את־לנר ‎ !?פתחו ‎ את־ההלת ‎ ותמצא‎ 
יד ‎ אותם ‎ ישנים ‎ ונרדמים ‎ וחדו: ‎ !תצא ‎ הנערה ‎ ותנה ‎ להם ‎ בי ‎ הוא ‎ לי‎ 
מי ‎ ובי ‎ אין ‎ ךע: ‎ ויברכו ‎ את־אללי ‎ לשמנם ‎ ייאמרו ‎ ברוך ‎ אתה ‎ אלה־ם‎ 
טז ‎ בכל־בךכה ‎ טהוך־ ‎ יב ‎ לכוך ‎ עד־בל־ד‎ ,הורות‎ :  וברוך ‎ אתה ‎ בי ‎ שמחתני‎ 
יי ‎ ולא ‎ ה;ה ‎ באשר ‎ חשבנו ‎ בי ‎ אם־כרסמיך ‎ הרבים ‎ עשית ‎ עמנו: ‎ וברור‎ 
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אעשה ‎ לו ‎ עזר ‎ כנגדו.‎ —  לא ‎ לזנונים ‎ אני ‎ לוקח ‎ את־אחותי ‎ זאת. ‎ הירונימום‎ 
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בעילת ‎ זבות ‎ אלא ‎ כוונתי ‎ לקיים ‎ מצות ‎ פריה ‎ ורביה). ‎ -  בנוסח ‎ הקצר ‎ רעואל ‎ לבדו ‎ חופר ‎ את‎ 


שלד‎ 


טוביה ‎ ח  יח~ט ‎ ד 


טוביה ‎ ט  ה-י ‎ ז 


מלוידים ‎ עשה ‎ אדני ‎ עמהם ‎ חסד ‎ ומלא ‎ את־ימי ‎ חיילוט ‎ עשלום‎ 
יח ‎ בשמחה ‎ וברחמים: ‎ ויאמר ‎ לעבדי ‎ ביתו ‎ למלא ‎ את־הקבד ‎ עפר:‎ 
יט-כ ‎ ו?עש ‎ להם ‎ משתה״התנה ‎ ארבעה ‎ עשר ‎ יום: ‎ ויאמר ‎ לו ‎ רעואל‎ 
עטךם ‎ ?סלו ‎ למי ‎ ההתנד. ‎ !?שבע. ‎ לבלתי ‎ צאת ‎ מעמו ‎ עדימלאת‎ 
ב# ‎ אךעעה ‎ עשר ‎ יום ‎ למי ‎ מועד ‎ להתכה: ‎ אז ‎ לקח ‎ מהצית ‎ כל־רכושו‎ 
ונלך ‎ בשלום ‎ אל ‎ אביו ‎ וארדהנותר ‎ באשר ‎ אמות ‎ אני ‎ ואשתי:‎ 

ט  ב  _ו?קךא ‎ טובך ‎ לרפאל ‎ ויאמר ‎ לו: ‎ עזרך ‎ אחי ‎ קח ‎ אתך ‎ נער‎ 
אחד ‎ ושני ‎ ?מלים ‎ ולך ‎ אל־־רגא ‎ במדי ‎ אל־נבאל ‎ וקדדלי ‎ את־הססף‎ 
ג-ד ‎ אותו ‎ הבא ‎ לי ‎ אל־ההתןה: ‎ בי ‎ השביעני ‎ רעואל ‎ לבל ‎ אצא: ‎ ואבי ‎ סופר‎ 


אתה ‎ בי ‎ רלמע ‎ על־שני ‎ לללדים ‎ היחידים ‎ עשה ‎ עמלם ‎ אדני ‎ רחמים‎ 
יח ‎ וישועה ‎ ומלא ‎ את־חייהם ‎ שמחה ‎ ורסמים‎ :  ויאמר ‎ לעבדי ‎ ביתו ‎ למלא‎ 
את־־הקבר ‎ עפר ‎ לפני ‎ עלות ‎ השחר:‎ 

־  ־.־1 ‎ •' ‎ 77  ¬ז¬‎ 
ים ‎ ויאמר ‎ לאשתו ‎ לעשות ‎ מאכלים ‎ רבים ‎ ו!לך ‎ אל־המךבק ‎ ו;בא‎ 

כ  יבני ‎ פרים ‎ לארבעה ‎ אילים ‎ ולצי ‎ ל?}עזו!תם ‎ ו;הלו ‎ לזה^כון‎ ;  1;קךא ‎ לטוביה‎ 
ויאמר ‎ לו ‎ אךבעה ‎ עיבר ‎ יום ‎ לא ‎ תמוש ‎ מפה ‎ כי ‎ אם־תיטב ‎ לאבל‎ 
נא ‎ ולשתות ‎ עמי ‎ ותשמח ‎ את־נפש ‎ מתי ‎ הכואבה; ‎ ומאיבר ‎ לי ‎ קח ‎ מפה‎ 
את־מסציתו ‎ להבא ‎ בשלום ‎ אל־אביך ‎ וכאשר ‎ נמות ‎ אני ‎ לאשתי‎ 
המסצית ‎ היבנ;ה ‎ לכם ‎ תתלה ‎ סזק ‎ בני ‎ אני ‎ אביך ‎ ועךנה ‎ ה־א ‎ אמך‎ 
ועמך ‎ אנקנו ‎ לעם־אחותף־ ‎ מעתה ‎ ועד־עולם ‎ הזק ‎ בני;‎ 

ט  ב  אז ‎ קרא ‎ טוב;ה ‎ לרפאל ‎ ויאמר ‎ לרג ‎ עזך;ה ‎ אחי ‎ קח ‎ אתך‎ 
אךבעה ‎ עבדים ‎ וימני ‎ ?מלים ‎ ולך ‎ לרנא ‎ ובא ‎ אצל ‎ ובאל ‎ לתן־לו ‎ את‎ 
ג-ד ‎ בתב־הלד ‎ וקבל ‎ את־ל׳כסף ‎ ואותו ‎ קבא ‎ עמך ‎ אל־הסתנה: ‎ בי ‎ אתה‎ 
לדעת ‎ בי ‎ אבי ‎ סופר ‎ את־סלמים ‎ ואם־אחךתי ‎ יום ‎ אחד ‎ ואעצב ‎ אותו‎ 
מאד ‎ אתה ‎ רואה ‎ איך ‎ השביעני ‎ רעואל ‎ לאין ‎ אני ‎ לכל ‎ לעבור ‎ על"‎ 

הקבר ‎ לחתנו, ‎ ובארוך ‎ הוא ‎ ובני ‎ ביתו ‎ חופרים ‎ אותו ‎ (וע׳ ‎ מבוא).-‎ א  רבעה ‎ עשר ‎ ירם.‎ 
שבעת ‎ ימי ‎ המשתה ‎ פעמים. ‎ - 

־ ג־▼ ‎ " 

ט  א׳‎ —י, ‎ י״ד. ‎ רפאל ‎ גובה ‎ את ‎ הפקדון ‎ מגכאל.‎ 

הרבה ‎ נשאו ‎ ונתנו ‎ אם ‎ אפשר ‎ בתוך ‎ שברעים ‎ לילך ‎ מאחמתא ‎ לרגא ‎ ולשוב ‎ לאחמתא ‎ בלא ‎ קפיצת‎ 
הדרך. ‎ אבל ‎ אין ‎ אנחנו ‎ רשאים ‎ לשכוח ‎ שם׳ ‎ טוביה ‎ מעשה ‎ מליצה ‎ נעשה ‎ ולא ‎ איכפת ‎ למחברו‎ 
לדקדק ‎ בגיאוגרפיה ‎ (69 ‎ 6)365)061^3). ‎ -  לפי ‎ הנוסח ‎ הארוך ‎ גבאל ‎ שמת ‎ לראות ‎ את ‎ טוביה ‎ לפי‎ 
שהוא ‎ דומה ‎ לטובי ‎ אביו ‎ שהוא ‎ קרובו ‎ של ‎ גבאל ‎ (ע׳ ‎ מבוא). ‎ - 


ה  את־ךמים ‎ וכי ‎ אאחר ‎ ד!ךבה ‎ והתעצב ‎ מאד: ‎ דלף* ‎ רפאל ‎ .דלן ‎ אצל‎ 
!כאל ‎ !?תן־לו ‎ את ‎ כותב־הך ‎ ויוצא ‎ גבאל ‎ את־הצרורות ‎ עחועמיהם‎ 
ו  ויתנם ‎ לו: ‎ !יקומו ‎ !?לכו ‎ וחדו ‎ אל־החתנה ‎ דברך ‎ טובך ‎ אודאשתו:‎ 

י  וטובי ‎ אביו ‎ היה ‎ מחשב ‎ כל־יום ‎ ויהי ‎ כי ‎ מלאו ‎ ימי ‎ מהלכו‎ 

ב  ולא ‎ בא: ‎ !יאמר ‎ הלא ‎ בוששו ‎ בדךך ‎ אולי ‎ מה ‎ !כאל ‎ ואין ‎ איש‎ 
ג-י ‎ אשר ‎ ?תן־לו ‎ את־העסף: ‎ !יתעצב ‎ מאד: ‎ !תאמר ‎ לו ‎ אשתו ‎ אבד‎ 
ה  ה!לד ‎ כי ‎ על־כן ‎ אחר ‎ לבא ‎ 1עהל ‎ לעכותו ‎ ותאמר: ‎ איךלי־נחת ‎ בני‎ 
ו  בי ‎ ?חתיך ‎ ללסת ‎ אור ‎ עיני: ‎ !יאמר ‎ לח ‎ טובי ‎ אל־תופיפי ‎ דבר ‎ אל־‎ 

ז  תךאגי ‎ שלום ‎ לו: ‎ ותאמר ‎ לו ‎ ההדש ‎ אל־תשלה ‎ אותי ‎ אבד ‎ עני‎ 

ותצא ‎ יום ‎ יום ‎ אל־־הדרך ‎ אשר ‎ בר. ‎ הלך ‎ יומם ‎ להם ‎ לא ‎ אסלה‎ 
ובלילות ‎ לא ‎ הדלה ‎ לעבות ‎ לטובך ‎ בכה ‎ עד-אשר ‎ מלאו ‎ אךבעה‎ 
עשר ‎ למי ‎ ההתנה ‎ אשר ‎ השביעו ‎ רעואל ‎ לעשות ‎ יעם:‎ 


ה  שבועתו: ‎ דלך ‎ ךפאל ‎ ואךבעת ‎ העבדים ‎ ושני ‎ הנמלים ‎ לרגא ‎ עמך‎ 
דלינו ‎ אצל ‎ !באל ‎ !?תן ‎ לו ‎ את ‎ עתב־־ידו ‎ ד!ד ‎ לו ‎ על־טובך ‎ בך‎ 
טובי ‎ בי ‎ נשא ‎ אשה ‎ ובי ‎ קולא ‎ לו ‎ אלי־ד׳סתנה ‎ דקם ‎ !יספר ‎ לו ‎ את¬‎ 
י  הצרורות ‎ עחו־תמיהם ‎ !?אספו ‎ אותם: ‎ דקומו‎ !הדו ‎ דלכו ‎ אל־ההתנה‎ 
!;באו ‎ אל־דעואל ‎ !?מצאו ‎ את־טובך ‎ מסב ‎ !;קם ‎ !להבק ‎ אותו ‎ דעך‎ 
!לערך ‎ אותו ‎ !יאמר ‎ לו ‎ יפה ‎ וטוב ‎ בך;פה ‎ וטוב ‎ בן־צריק ‎ ועושה‎ 
חסד ‎ לתן ‎ לך ‎ ל; ‎ בךבת ‎ השמים ‎ !ם ‎ לאשתך ‎ ןם ‎ לאביך ‎ נם ‎ לחת?תך‎ 
ברוך ‎ אלהים ‎ שראיתי ‎ את־ען־דוך ‎ דומה ‎ לו:‎ 

י  וטובי ‎ היה ‎ מחשב ‎ יום ‎ ליום ‎ את־ה?מים ‎ בכמה ‎ ילך ‎ ובכמה‎ 

ב  ;שוב ‎ ובאיבר ‎ מלאו ‎ ה;מים ‎ ובנו ‎ לא ‎ בא; ‎ ויאמר ‎ אולי ‎ נמנע ‎ שם‎ 

ג  אולי ‎ מת ‎ ובאל ‎ ואין ‎ איש ‎ נותן ‎ לו ‎ את־הבםף; ‎ 1;ךול ‎ להתעצב;‎ 

י־ ‎ ותאמר ‎ חנה ‎ אשתו ‎ אבד ‎ חולד ‎ ואיננו ‎ עוד ‎ 3ח;ים ‎ ותחל ‎ לבכות‎ 

ה  ולךמוע ‎ על ‎ בנה ‎ ;תאמר; ‎ אוי ‎ לי ‎ ;לידי ‎ פי ‎ הוחתיך ‎ ללכת ‎ אור‎ 

י  עיני: ‎ ויאמר ‎ לה ‎ טובי ‎ הסרישי ‎ אין ‎ דבר ‎ אחותי ‎ שלום ‎ לו ‎ רבו‎ 

להם ‎ המפעות ‎ שם ‎ והאיש ‎ ההולך ‎ עמו ‎ נאמן ‎ ומאחינו ‎ הוא ‎ אל־‎ 
תתעצבי ‎ לו ‎ אחותי ‎ עוד ‎ ;שוב;‎ 

י  ותאמר ‎ לו ‎ הקרש ‎ ממני ‎ ואל־תשלה ‎ אותי ‎ אבד ‎ בני ‎ ותקם ‎ והבט‎ 

ביום ‎ את־הךךך ‎ איבר ‎ בה ‎ הלך ‎ בנה ‎ ולא ‎ שלתה ‎ לקול ‎ איש ‎ ובאיבר‎ 


שלו‎ 


טוביה ‎ י  ח —יד ‎ (יג)‎ 


ח  ויאמר ‎ טוב;ה ‎ לרעואל ‎ שלהני־נא ‎ בי ‎ אבי ‎ ואמי ‎ לא ‎ ;?!וו ‎ עוד‎ 

ט  לראות ‎ אותי: ‎ .תאמר ‎ לו ‎ חותנו ‎ שקה ‎ עמדי ‎ ואני ‎ אשלח ‎ אל־אביף‎ 
ונגידו ‎ לו ‎ מה־ת;ה ‎ לך ‎ ויאמר ‎ טוב;ה ‎ לא־כן ‎ בי ‎ אם ‎ שלחני־אל־‎ 

אבי: ‎ ו;קם ‎ ךעואל ‎ רתן־לו ‎ את ‎ שרה ‎ אשתו ‎ ואת־סצי ‎ רכושו ‎ נבשות‎ 
יא ‎ אךם ‎ ומקנה ‎ וכסף: ‎ וישלחם ‎ 1;בךך ‎ אותם ‎ לאמר ‎ אלהי ‎ השמנם‎ 
יב ‎ וצליח ‎ אחכם ‎ בני ‎ בטרם ‎ אמות: ‎ .תאמר ‎ לבתו ‎ כבדי־נא ‎ את־חמיך‎ 
ואת־סמוהך ‎ אבותיך ‎ הם ‎ מכתה ‎ אשמעה־נא ‎ שמועה ‎ טובה ‎ עלנך‎ 
ע  ו;שק־לה: ‎ ועךנה ‎ אמרה ‎ לטוב;ה ‎ אחי ‎ האהוב ‎ אדוני ‎ השמנם ‎ לשיבך‎ 
הבנתה ‎ ךתן־לי ‎ לראות ‎ בניך ‎ משךה ‎ בתי ‎ למען ‎ אשמח ‎ לבני ‎ ;;‎ 

והנה ‎ אני ‎ מפקדת ‎ ב;ךך ‎ את־בתי ‎ לפקדון ‎ אל־תעצב ‎ אותה:‎ 

יי ‎ אסרי ‎ הדברים ‎ האלה ‎ קלך ‎ טוב;ה ‎ דברך ‎ את־האלהים ‎ על־כי‎ 

הצליח ‎ דךכו ‎ ויברך ‎ ןם־את־רעואל ‎ ואת־עדנה ‎ אשתו:‎ 

בא ‎ השמש ‎ נכנסה ‎ ותורד ‎ דמעות ‎ נתבך ‎ בל־סלולה ‎ ולא ‎ ראתה ‎ שנה:‎ 

ח  ובאשר ‎ מלאו ‎ ארבעה ‎ עשר ‎ ומי ‎ הסחנה ‎ אשר ‎ נשבע ‎ ךעואל‎ 

לעשות ‎ לבתו ‎ ־;בא ‎ אליו ‎ מוב;ה ‎ ויאמר ‎ שלהני־נא ‎ כי ‎ ;דעתי ‎ אבי‎ 
ואמי ‎ לא ‎ נאמינו ‎ לךאיחי ‎ עוד ‎ ועתה ‎ הואל־נא ‎ אבי ‎ לשלחני ‎ ואלך‎ 
ט  אל־אבי ‎ בבר ‎ הורתי ‎ לך ‎ איך ‎ עזבתי ‎ אותי: ‎ ויאמר ‎ רעואל ‎ לטוב;ה‎ 
שב־־בני ‎ שב ‎ עמי ‎ ואני ‎ אשלח ‎ מלאכים ‎ אל ‎ טובי ‎ אביך ‎ ונוירו ‎ לו‎ 
את־ךברך ‎ ויאמר ‎ לו ‎ לא־כן ‎ הואל־נא ‎ לשלחני ‎ מפה ‎ אל ‎ אבי:‎ 

י  1;קם ‎ ךעואל ‎ ווהן ‎ למוב;ה ‎ אח־שךה ‎ אשתו ‎ ואת־סמסצית ‎ מכל ‎ אשר‎ 
לו ‎ נערים ‎ ונערות ‎ בקר ‎ ;צאן ‎ המורים ‎ וגמלים ‎ כגרים ‎ וכסף ‎ וכלים:‎ 

יא ‎ !;שלחם ‎ ביטלום ‎ ונסבק ‎ אוחו ‎ ויאמר ‎ לו ‎ שלום ‎ לך ‎ בני ‎ לך ‎ בשלום‎ 
אתי ‎ השמ;ם ‎ נצלית ‎ אחבם ‎ ואח־שךה ‎ אשתך ‎ ואךאה ‎ מבם ‎ בנים‎ 
יב ‎ בטרם ‎ אמות: ‎ ויאמר ‎ לשרה ‎ בתו ‎ לבי ‎ אל־חמנך ‎ כי ‎ מעתה ‎ רם‎ 
אבותלך ‎ כמו ‎ יולדיך ‎ לכי ‎ בשלום ‎ בחי ‎ אשמעה־נא ‎ שמועד, ‎ טובה‎ 
יג ‎ עלנך ‎ בעוד ‎ אני ‎ חי ‎ ונחבקם ‎ רשלסם: ‎ ותאמר ‎ עךנה ‎ לטוב;ה ‎ נלךי‎ 
וארי ‎ האהוב ‎ ;; ‎ ;שיכך ‎ הביתה ‎ ואראה־נא ‎ לך ‎ בנים ‎ בעודני ‎ ס;ה‎ 
ולשךה ‎ בתי ‎ בטרם ‎ אמות ‎ לפני ‎ נ; ‎ הנני ‎ מסקלת ‎ לך ‎ אח־־בתי‎ 
לפקדון ‎ אל־תעצב ‎ אותה ‎ כל־נמי ‎ הרך ‎ בני ‎ נלך] ‎ בשלום ‎ מעתה‎ 
אני ‎ אמך ‎ ושרה ‎ היא ‎ אחותך ‎ נצליחהתא ‎ כלנו ‎ נהר ‎ בל־נמי ‎ חנינו‎ 


טוביה ‎ יא ‎ א-יב ‎ דא>‎ 


יא ‎ ב  ונלך ‎ עד־אשר ‎ הקריב ‎ לנינוה ‎ נ  ויאמר ‎ רפאל ‎ אל־טוכ;ה! ‎ ■ 
ג־ד ‎ הלא ‎ תדע ‎ אחי ‎ איך ‎ עזבנו ‎ את־אביך: ‎ נרוצה־נא ‎ לפני ‎ אשתך‎ 
ה  ונבער ‎ את״הבנת: ‎ קה־נא ‎ ב;ךך ‎ אח״מררת ‎ הלב ‎ ונלבו ‎ והכלב ‎ הלך‎ 
י~ז ‎ אחריהם: ‎ וחנת ‎ יושבת ‎ על־נד ‎ הדרך ‎ מצןה ‎ לבנה ‎ נ  והתבונן ‎ אליו‎ 
ה  בבואו ‎ ותאמר ‎ לאביו ‎ ראה ‎ בא ‎ בנך ‎ ולאיש ‎ אשר ‎ הלר ‎ עמו: ‎ רפאל‎ 

ט  אמר ‎ ;דסהי ‎ בי ‎ תפקחנה ‎ סיני ‎ אביך: ‎ ואתה ‎ מרח ‎ את־חמררה‎ 

בעי?יו ‎ ואם ‎ נשך ‎ ןחתןרד ‎ וחשליך ‎ את ‎ תבלולי ‎ הלבן ‎ ;וךאה‎ 
איס1ד: ‎ ותרץ ‎ חנה ‎ לקראתם ‎ ותפל ‎ על־צואר ‎ בנה ‎ ותאמר ‎ לו ‎ אמותה‎ 
יא ‎ הפעם ‎ אחרי ‎ ראותי ‎ אותך ‎ בני ‎ ונבבו ‎ שניהם: ‎ !טובי ‎ נצא ‎ אל-הפתה‎ 

יב ‎ ויבשל ‎ מרץ ‎ בנו ‎ לקראתו: ‎ ונחזק ‎ באביו ‎ ו;שם ‎ את־המררה ‎ על־עיני‎ 

יד ‎ ותחבק ‎ את״שניהם ‎ ותשלחם ‎ בשלום: ‎ ונסע ‎ טיב;ה ‎ מךעואל ‎ בשלום‎ 

שמם ‎ ומברך ‎ לאדני ‎ השמנם ‎ והארץ ‎ מלך ‎ הכל ‎ כי ‎ הצליח ‎ את־דךכו‎ 
ראמר ‎ לו ‎ משביל ‎ לכבד ‎ אותם ‎ כל־נמי ‎ חניחם:‎ 

יא ‎ מהי ‎ כאשר ‎ ?!רבו ‎ אל־קסרין ‎ אשר ‎ מול ‎ נינוה ‎ ויאמר ‎ רפאל:‎ 

ב  ״ג ‎ אתה ‎ ;דעת ‎ איך ‎ עזבנו ‎ את־אביך: ‎ נרוצה־נא ‎ לפני ‎ אשתך ‎ וןכינה‎ 
י  את ‎ הכנת ‎ אשר ‎ ;באו־בו: ‎ ונלבו ‎ שניהם ‎ נהלו ‎ ויאמר ‎ לו ‎ קח־נא‎ 

ה  ב;ךך ‎ את״חמררה ‎ ונלך ‎ עמהם ‎ הכלב ‎ מאחריו ‎ ומאחר ‎ טוב;ה: ‎ .וחנה‎ 

י  ;שבה ‎ צפ;ה ‎ לדרך ‎ בנלי ‎ נ  ותתבונן ‎ כי ‎ הוא ‎ בא ‎ ותאמר ‎ לאביו ‎ ראה‎ 

ז  מה ‎ 3?!י ‎ ו^י ‎ ל;איש ‎ אשי ‎ הלך ‎ אתו: ‎ .מאמר ‎ רפאל ‎ לטוביה‎ 

״  לקרוב ‎ אל־אביי ‎ ודעתי ‎ בי ‎ עיניו ‎ תפקחנה ‎ נ  מרח ‎ את־מררת ‎ הדג‎ 

בעיניו ‎ ומם ‎ לרפואה ‎ לצמק ‎ וימס ‎ $ת*״ד;ועבלול ‎ בעיניו ‎ ואביף ‎ יביט‎ 
ט  אליך ‎ ולראה ‎ את־האור: ‎ ותרץ ‎ חנה ‎ ותפל ‎ על־צואר ‎ בנה ‎ ותאמר־לו‎ 
ראיתי ‎ אותך ‎ כני ‎ אמותה ‎ הפעם ‎ ותבך: ‎ ו;קם ‎ טובי ‎ ניכשל ‎ ברוליו‎ 
־* ‎ בצאתו ‎ מפתח ‎ החצר: ‎ ונלך ‎ טוב;ה ‎ לקראתו ‎ ויאחזהו ‎ וב;דו ‎ מהרת‎ 

יא ‎ א  —י ‎ ט. ‎ געגועי ‎ אבות ‎ טוביה ‎ על ‎ בנם ‎ ־־ ‎ טוביה ‎ ממהר ‎ אליהם.‎ 

גם ‎ בפרק ‎ הזה ‎ מראה ‎ הסופר ‎ את ‎ נפשו ‎ הרכה ‎ והענוגה. ‎ הכלה ‎ איבה ‎ ממהרת ‎ כל־כך ‎ לראות‎ 
את ‎ חמיה ‎ ואת ‎ חמותה ‎ כמו ‎ שהבן ‎ חש ‎ לראות ‎ את ‎ אביו ‎ ואת ‎ אמו ‎ ולהניח ‎ את ‎ לבם ‎ הרוגש. ‎ וישיגם‎ 
לשום ‎ אל ‎ לב ‎ שהסופר ‎ לא ‎ שכח ‎ את ‎ הכלב ‎ שנלוה ‎ לטוביה. ‎ רוזינמאן ‎ מדמה ‎ כלבו ‎ של ‎ טוביה‎ 
לכלבו ‎ של ‎ אודיסיוס ‎ שמכיר ‎ את ‎ אדוניו ‎ השב ‎ לאחר ‎ עשרים ‎ שנה ‎ כאשר ‎ בני ‎ ביתו ‎ מכירים‎ 
אותו ‎ עוד ‎ (290,327 ‎ ^^ז\ 85613  X ׳063)/ ‎ וע׳ ‎ 187  ,1936 ‎ 01111116^ ‎ ץז83ז6זך111מ^ ‎ 038161  )1>ו3ז*ות6נח0. ‎ - 
הסופר ‎ שם ‎ בפיה ‎ של ‎ הנה ‎ בראותה ‎ את ‎ בבה ‎ אח ‎ המלים ‎ אשר ‎ אמר ‎ יעקב ‎ בנפלו ‎ על ‎ צואר ‎ יוסף:‎ 


שלח‎ 


טוביה ‎ יא ‎ יג ‎ (יב)‎ —כ ‎ <לח)‎ 


יג ‎ אביו ‎ .ויאמר ‎ הזק ‎ אבי: ‎ מסי ‎ באשר ‎ נשכו ‎ עיניו ‎ 1;גלד ‎ אותן ‎ וומחז־‎ 

יי ‎ תבלול' ‎ הליבן ‎ מוללת ‎ עלניו ‎ ז  _ויךא ‎ את־בנו ‎ הפל ‎ על־צוארו ‎ רבך‎ 

כי ‎ ויאמר: ‎ ברוך ‎ אתה ‎ אל ‎ הים ‎ וברוך ‎ שמף ‎ לעולמים ‎ וברוכים ‎ בל־‎ 

מלאכיך ‎ הקדושים ‎ כי ‎ לפרתני ‎ !תדהמני ‎ הנה ‎ אנכי ‎ רואה ‎ את־טובלה‎ 
מי ‎ עני: ‎ ולבא ‎ אליו ‎ בנו ‎ שמר ‎ גיור ‎ לאביו ‎ את־הגדולות ‎ אשר ‎ נעשו‎ 

לו ‎ במדי:‎ 

נ  ז  ז¬‎ 

יז ‎ רצא ‎ טובי ‎ לקראת ‎ כלתו ‎ לעני ‎ שער ‎ נינוה ‎ להוא ‎ שמר ‎ ומברך‎ 

את־האלהים ‎ ולתמהו ‎ הרואים ‎ אותו ‎ הולך ‎ ומביט ‎ ויורה ‎ טובי‎ 
יח ‎ לפניהם ‎ כי ‎ רהם ‎ אותו ‎ אלהים: ‎ דגש ‎ טובי ‎ אל־שרה ‎ כלתו ‎ ויברכה‎ 

״  4  :ד־ ‎ י  זר ‎ ז־ ‎ ד  *־ ‎ ז  ־  ג  ז  :  7  7 

ויאמר ‎ בואי ‎ בשלום ‎ כתי ‎ בדיך ‎ אלהים ‎ אשר ‎ נהה ‎ אותך ‎ אלינו‎ 
יט-כ ‎ ונברובים] ‎ אביך ‎ לאמך: ‎ ותהי ‎ שמ1חה ‎ לכל־אחיו ‎ כנינוה ‎ נ  ויהיו ‎ אתם‎ 

הךג ‎ ויפה ‎ כעיניו ‎ ויאמר ‎ הזק ‎ אכי ‎ ללשם ‎ עליו ‎ את״סם ‎ הרפואה‎ 
יב-יג‎ ולשנה: ‎ ולמת ‎ כשתי ‎ לךיו ‎ נאת־התבלול] ‎ מוליות ‎ עיניי! ‎ דפל ‎ על־‎ 

יד ‎ צואריו ‎ ולבך ‎ ויאמר ‎ לו ‎ בני ‎ ראיתיך ‎ אור ‎ פני! ‎ ויאמר ‎ ברוך‎ 

האלה‎ ,ים ‎ וברוך ‎ שמו ‎ הגדול ‎ וברוכים ‎ כל־מלאכיו ‎ הקדושים ‎ להי‎ 
שמו ‎ הגדול ‎ עמנו ‎ וכרוכים ‎ המלאכים ‎ לבל־־הדרות ‎ כי ‎ הוא ‎ לפרני‎ 
טי ‎ לרנה ‎ אני ‎ רואה ‎ את־טיכלה ‎ כני: ‎ ולבא ‎ טובלה ‎ עומס ‎ ומערך ‎ את-‎ 
האלהים ‎ בכל־פיו ‎ גינה ‎ טובלה ‎ לאביו ‎ כי ‎ הצליחה ‎ דרכו ‎ לכי ‎ הביא‎ 
כסף ‎ וכי ‎ לקח ‎ את־שרה ‎ בת־רעואל ‎ לאשה ‎ והנה ‎ היא ‎ פה ‎ וקרבה‎ 
לשער ‎ ניגלה‎ : 

כז ‎ ולצא ‎ מוכי ‎ לקראת ‎ כלתו ‎ לפני ‎ שער ‎ נינוה ‎ שמח ‎ ימב״ך ‎ את־‎ 

האלהים ‎ ולחי ‎ באשר ‎ ךאו ‎ אותו ‎ אנשי ‎ נינוה ‎ הולך ‎ לצועד ‎ בכל‎ 
בהו ‎ לאין ‎ איש ‎ נוהג ‎ בו ‎ ולתמהו ‎ ויורה ‎ טובי ‎ לפניהם ‎ כי ‎ רחם ‎ אותו‎ 
יז ‎ האלהים: ‎ דגש ‎ טובי ‎ אל־שרה ‎ אשת ‎ טובלה ‎ ולברך ‎ אותה ‎ ויאמר‎ 

לה ‎ בואי ‎ כשלום ‎ בתי ‎ וברוך ‎ אלהלך ‎ אשד ‎ נחה ‎ אותך ‎ אלינו ‎ כתי‎ 
יח ‎ בואי ‎ לכיסך ‎ כשלום ‎ בברכה ‎ ובשמחה: ‎ ביום ‎ ההוא ‎ היתה ‎ שמחה‎ 

י  :ז ‎ ־;זז ‎ 1  י  נ  ז  ד:ז■ ‎ ••ין‎ 

יח ‎ אמותה ‎ הפעם, ‎ -  בתחלת ‎ הספר ‎ נולד ‎ אחיקר ‎ כאח ‎ לצרה ‎ לטובי, ‎ הוא ‎ בקש ‎ רחמים ‎ על ‎ טובי‎ 
וניתן ‎ לו ‎ רשות ‎ לשוב ‎ לנינוה ‎ (א׳ ‎ כ״ם ‎ והוא ‎ כלכל ‎ את ‎ טובי ‎ כאשר ‎ הוכה ‎ בסנורים, ‎ הסופר ‎ איביי‎ 
שוכח ‎ אותו ‎ והביאו ‎ גם ‎ לחתונת ‎ בנו ‎ של ‎ טובי ‎ והביאו ‎ עם ‎ נדן ‎ בן ‎ אחיו, ‎ שגידלהו ‎ ורוממהו.‎ 

אמת, ‎ אחר ‎ כך ‎ ימעל ‎ נדן ‎ מעל ‎ באחיקר, ‎ אבל ‎ הסופר ‎ מראה ‎ אותו ‎ בעת ‎ שעוד ‎ לא ‎ תקפו־ ‎ יצרו‎ 
הרע ‎ כשבא ‎ יחד ‎ עם ‎ דודו. ‎ " 


טוביה ‎ יב ‎ א-ז ‎ (0‎ 


שם ‎ אהיקר ‎ ןכקבם ‎ ?ן־אדזיו ‎ 1;חגו ‎ את־דזמות ‎ טוביה ‎ בשמחה‎ 
שב?ת ‎ ;מים:‎ 

יב ‎ ויקרא ‎ טובי ‎ לטובלה ‎ בנו ‎ ליאמי ‎ לו ‎ ראה ‎ כני ‎ ולסת! ‎ שכר‎ 

ב  וקאיש ‎ אשר ‎ הלך ‎ עמך ‎ ועלינו ‎ להוסיף ‎ עליו ‎ עוד: ‎ ויאמר ‎ אליו‎ 

ג  אבי ‎ לא ‎ וחבל־לי ‎ אם־אתן־לו ‎ את־ההצי ‎ מאשר ‎ הבאתי: ‎ כי ‎ השיבני‎ 

אליך ‎ בשלום ‎ ואת־אשתי ‎ רפא ‎ ואת־בפפי ‎ הביא ‎ וגם־אותך ‎ רפא:‎ 

ד־ה ‎ ויאמר ‎ הזקן ‎ נאמנם ‎ בי־]לו ‎ לאתה! ‎ ויקראו ‎ למלאך ‎ ויאמרו ‎ לו ‎ קח¬‎ 
י  נא ‎ את־המחצה ‎ מכל ‎ אשר ‎ הבאתם! ‎ דקךא ‎ המלאך ‎ לשניהם ‎ בפסה‎ 
ויאמר ‎ להם ‎ ברכו ‎ את־אלהים ‎ והודו ‎ לו ‎ הבו־גדל ‎ לו ‎ והודו ‎ לעיני‎ 
כל־הי ‎ על ‎ אשר ‎ עשה ‎ עמכם ‎ טוב ‎ לברך ‎ את־האלהים ‎ ולרומם ‎ את־שמו‎ 
י  להגיד ‎ בכבוד ‎ מעשי ‎ אליהים ‎ ואל־תעצלו ‎ להודות־לו: ‎ סוד ‎ מלך‎ 

יט ‎ לכל־היהודים ‎ אשר ‎ בנינוה! ‎ רד‎ ,יו ‎ אותם ‎ שם ‎ אחיקר ‎ ונבר ‎ בני-‎ 

אהיו ‎ שמרים ‎ כפני ‎ טובי:‎ 

יב ‎ ולהי ‎ כאשר ‎ מלאו ‎ נומי] ‎ החתגה ‎ ויקרא ‎ טובי ‎ לטוביה ‎ כנ1‎ 

ויאמר ‎ לו ‎ כני ‎ ואה ‎ לתת ‎ את־השכר ‎ לאיש ‎ ההולך ‎ אתך ‎ ולהוסיף‎ 
ב  לו ‎ על־שכרו: ‎ ויאמר ‎ לו ‎ אבי ‎ מה ‎ השכר ‎ אשר ‎ אתן־לו ‎ לא ‎ אפסיד‎ 
ג  אם ‎ אתן־לו ‎ את־מסצית ‎ הרכוש ‎ אשר ‎ הכיא ‎ אתי: ‎ אותי ‎ השיב‎ 

כשלום ‎ ואת־אקזתי ‎ רפא ‎ ואת־הכמף ‎ נשא ‎ אתי ‎ ואותך ‎ רפא ‎ מה־והי‎ 
י־ ‎ השבר ‎ אשר ‎ אסדלי ‎ עידז ‎ ייאמר ‎ לי ‎ טובי, ‎ [אמנם ‎ כי־] ‎ לו ‎ לאתה ‎ כני‎ 
ה  לקהת ‎ את־המסצית ‎ .מכל ‎ אשר ‎ כידו ‎ כאשר ‎ בא: ‎ ולקרא־לו ‎ ויאמר‎ 
קח־נא ‎ בשכךך ‎ את־המסצית ‎ מבל ‎ אשר ‎ כלדך ‎ כאשר ‎ באת ‎ ולך‎ 
כשלום‎ : 

אז ‎ קךא ‎ נרפאל] ‎ את־שניהם ‎ כפתר ‎ ויאמר ‎ להם ‎ את־האלהים‎ 
ברבו. ‎ ולו ‎ תנו ‎ תוךה ‎ גוה ‎ כל־הי ‎ על־הטובה ‎ אשר ‎ עשה ‎ עמכם‎ 
לבר־ ‎ ולהלל ‎ את־שמו ‎ הגירו ‎ דברי ‎ אלהיט ‎ לכל־בני ‎ אךם ‎ בכבוד‎ 

יב ‎ א׳‎ —כ״ב. ‎ רפאל ‎ מתודע ‎ לטובי ‎ ולטוביה.‎ 

הסופר ‎ השתמש ‎ באגדה ‎ העממית ‎ של ‎ המת ‎ מכיר־טובה. ‎ בקצת ‎ נוסחאות ‎ עתיקים ‎ כתוב‎ 
שהחבר ‎ הנאמן ‎ שנתחבר ‎ לבחור ‎ אשר ‎ קבר ‎ את ‎ המת ‎ קצב ‎ תנאי ‎ שלו ‎ יהיה ‎ שייך ‎ המחצית ‎ מכל‎ 
מה ‎ שירכשו. ‎ גם ‎ טוביה ‎ ואביו ‎ אינם ‎ מפקפקים ‎ ליתן ‎ לחבר ‎ שנלוה ‎ אליהם ‎ בדרך ‎ את ‎ המחצית‎ 
מן ‎ הכל ‎ (ע׳ ‎ מבוא). ‎ אבל ‎ גם ‎ פה ‎ הראה ‎ בעל ‎ ס' ‎ טוביה ‎ את ‎ יתרון ‎ אמנותו‎ :  טוביה ‎ לא ‎ הבטיח‎ 
לעזריה ‎ (=רםאל) ‎ אלא ‎ זוז ‎ ליום, ‎ והוא ‎ אומר ‎ מעט ‎ ועושה ‎ הרבה ‎ ורוצה ‎ שיחלק ‎ אתו ‎ כל ‎ מה‎ 
שיש ‎ לו. ‎ -  כמו ‎ כן ‎ י״ב ‎ ג׳ ‎ הוא ‎ הפך ‎ מה ‎ שכתוב ‎ במשלי ‎ (כ״ה ‎ ב׳) ‎ כבוד ‎ אלהים ‎ הסתר ‎ דבר‎ 


ז 


שט‎ . 


טוביה ‎ יב ‎ .ח ‎ מ)‎ — יז‎ 


טוב ‎ להסביר ‎ ומכילות ‎ אלהיט ‎ כבוד ‎ לגלות ‎ ג$שו ‎ טוב ‎ וך?ה ‎ לא‎ 
ח  תמצא ‎ אתכם: ‎ טובח ‎ תפלה ‎ עם־צום ‎ ודבר ‎ וצך־קה ‎ טוב ‎ מעט‎ 

ט  בצךקה ‎ פהך־בה ‎ עם־עולה ‎ טוב ‎ לעשות ‎ הסד ‎ £אצר ‎ זקב: ‎ צדקה‎ 
תציל ‎ ממות ‎ ןהיא ‎ קטהלת ‎ כל־חטא ‎ עושי ‎ ל1םד ‎ וצךקח ‎ ישבעו‎ 
י" ‎ יא ‎ ס!ים: ‎ והחטאים ‎ שונאי ‎ נפשכדהמה: ‎ לא ‎ אסתיר ‎ מכם ‎ דבר‎ 

הלא ‎ אמךתי ‎ םוד־כלך ‎ כגוב ‎ להסתיר ‎ מעשי ‎ אלהים ‎ כבוד ‎ לגלות:‎ 

יב ‎ ועתה ‎ כאשר ‎ התפללות ‎ א,תה ‎ ושרה ‎ כלתך ‎ הגליתי ‎ זכר ‎ תפלתכם‎ 
לפני ‎ הקדוש ‎ ואף ‎ כאשר ‎ ?|5חע ‎ את־המתים ‎ שם ‎ הדתי ‎ עמל;‎ 

יג ‎ וכאשר ‎ לא ‎ נעצלת ‎ לקום ‎ ולעזב ‎ את־ארולתף ‎ וללכת ‎ להלביש‎ 

יד ‎ את־תמת ‎ לא ‎ נסתרף ‎ מקני ‎ בעשותך ‎ הטום ‎ כי ‎ עמף ‎ הזיתי ‎ נ  ועתה‎ 

טי ‎ שלהני ‎ אלד‎ ,ים ‎ לרפא ‎ אותך ‎ ואת־שרה ‎ כלתך: ‎ אני ‎ ךפאל ‎ אקר‎ 

משבעת ‎ המלאכים ‎ המעלים ‎ את־תפלות ‎ הקדושים ‎ ובאים ‎ לפני‎ 
כבוד ‎ הקדוש:‎ 

טז-יז ‎ וובהלו ‎ שניהם ‎ ויפלו ‎ על־פניהם ‎ כי ‎ ;ראו: ‎ ויאמר ‎ להם ‎ אל¬‎ 

י  ואל־־העעלו ‎ מהורות ‎ לו: ‎ סוד ‎ קלף ‎ טוב ‎ להכתיר ‎ אבל ‎ מפעלית‎ 
האלהים ‎ כבוד ‎ לגלות ‎ ולהודות ‎ את־הטוב ‎ תעשו ‎ ־וךעה ‎ לא ‎ תכצא‎ 
ח  אתכם: ‎ טובה ‎ תפלה ‎ עם־אמת ‎ והכד ‎ עם־צדקה ‎ טוב ‎ מעשר ‎ עם-‎ 

ט  ע!ל ‎ טוב ‎ לעשות ‎ הכד ‎ מאכר ‎ זהב: ‎ צךקה ‎ תציל ‎ ממות ‎ והיא‎ 

מטהרת ‎ בל־סכא ‎ ערפי ‎ צךר!ה ‎ ושבעו ‎ הזיפי ‎ ועושי ‎ עוין ‎ ועול‎ 

;א ‎ שונאים ‎ אחרנפשם: ‎ את ‎ בל-האמת ‎ אגיד ‎ לכם ‎ ולא ‎ אכתיר ‎ מכם‎ 
דבר ‎ בבר ‎ הנז־תי ‎ לבם ‎ ואמרתי ‎ סוד ‎ מלך ‎ טוב ‎ להכתיר‎ 
יב ‎ ומפעלות ‎ אלהים ‎ בבור ‎ לגלות: ‎ ועתה ‎ באשר ‎ התפללת ‎ אתת ‎ ושרה‎ 

*  ״  •י ‎ ־ד ‎ :  ג  *■ ‎ 1  .־ ‎ ד  ״  י  ־  *  ■ן ‎ ־־ ‎ ■ד ‎ :  זז‎ 

אני ‎ העליתי ‎ זכר ‎ תפלתכם ‎ לבני ‎ כבוד ‎ אדני• ‎ וכאשר ‎ קבךת ‎ אוד‎ 
יג ‎ המתים ‎ ?מריבן: ‎ לכאשד ‎ לא ‎ נעצלת ‎ לקום ‎ ולעזב ‎ אהדארוחתף־‎ 

יד ‎ !תלה ‎ ותלבש ‎ אתיהמת ‎ אז ‎ נשלחתי ‎ אליף ‎ לנפותף־ ‎ ובאחת ‎ שלהני‎ 

טי ‎ האלהים ‎ לרפא ‎ איתף ‎ וארד־שדה ‎ בלתף,: ‎ אני ‎ הוא ‎ ךפאל ‎ אחד‎ 

משבעת ‎ המלאכים ‎ העומדים ‎ ובאים ‎ לפני ‎ כבוד ‎ יי;‎ 

טז-יז ‎ !!?סלו ‎ שניהם ‎ ויפלו ‎ על ‎ בכיסם ‎ וייךאו‎ ;  ויאמר ‎ לסם ‎ אל¬¬‎ 

מי ‎ וכבוד ‎ מלכים ‎ חקור ‎ דבר. ‎ ואלו ‎ ואלו ‎ יכולים ‎ להתקיים. ‎ -  רפאל ‎ הוא ‎ אחד ‎ משבעת ‎ המלאכים‎ 
הקדושים. ‎ שרי ‎ הגללאכים ‎ פעמים ‎ הם ‎ ארבעה ‎ פעמים ‎ שבעה. ‎ בס' ‎ חנוך ‎ א' ‎ (פרק ‎ כ׳) ‎ הם ‎ ששה‎ 


טוביה ‎ יב ‎ יח־״יג ‎ ה  <ח‎ 


שמא‎ 


יה ‎ תיראו ‎ שלום ‎ יה;ה ‎ לכם ‎ ואת־האלהים ‎ ברכו ‎ לעולם: ‎ כי ‎ לא‎ 
יס ‎ מטובתי ‎ כי ‎ אם־ברצון ‎ אל־שם ‎ באתי ‎ לכן ‎ בלבו ‎ אותו ‎ לעולם: ‎ כל־‎ 

ד ,;מים ‎ נלאיתי ‎ לכם ‎ ולא ‎ אכלתי ‎ ולא ‎ שתיתי ‎ כי ‎ אם־קזון ‎ סזיתם:‎ 

3  ועתה ‎ ברכו ‎ אלהים ‎ בי ‎ עולה ‎ אני ‎ אל־אשר ‎ שלחני ‎ ןכתבו ‎ בכפר‎ 
כא-בבאת ‎ כל־אשר ‎ נעשה: ‎ ו;קומו ‎ ולא ‎ ראהו ‎ עוד: ‎ ויודו ‎ את־מעשי‎ 
אלהים ‎ הגדולים ‎ והנפלאים ‎ ואת־אשר ‎ נגלה ‎ להם ‎ מלאך‎ 
ע  ב  !;כתב ‎ טובי ‎ שיר־תפלה ‎ לאמר: ‎ ברוך ‎ אלהים ‎ הי־עולמים‎ 
ונברובה] ‎ מלכותו ‎ בי־הוא ‎ כופר ‎ ומדתם ‎ מוריד ‎ שאל ‎ ו;על ‎ ואין‎ 
ג  נמלט ‎ כידו: ‎ הודו ‎ לו ‎ בני ‎ ישראל ‎ לעיני ‎ הגוים ‎ בי־הוא ‎ הפיץ‎ 

י  אותנו ‎ בתוכם: ‎ שם ‎ תגידו ‎ גדלתו ‎ רוממו ‎ אותו ‎ לעיני ‎ בל־חי ‎ כי־הוא‎ 
י■ ‎ אדונינו ‎ !אלהינו ‎ הוא ‎ אבינו ‎ לעולם ‎ ועד: ‎ ,והוא ‎ לכדנו ‎ בעונותינו‎ 

יח ‎ תיךאו ‎ שלום ‎ לכם ‎ את־האלהים ‎ ברכו ‎ לעולם: ‎ ובאשר ‎ הזיתי ‎ עמכם‎ 
לא ‎ הזיתי ‎ עמכם ‎ מטובתי ‎ כי ‎ אם־בךצון ‎ האלהים ‎ אותו ‎ ברכו ‎ כל¬‎ 
י2 ‎ ;מיבם ‎ לי ‎ הללו: ‎ וךאיהם ‎ אותי ‎ כי ‎ לא ‎ אכלתי ‎ כאומה ‎ כי ‎ אם־זתזון‎ 
כ  נראה ‎ לכם: ‎ ועתה ‎ ברכו ‎ על-הארץ ‎ את־;; ‎ והודו ‎ לאלהים ‎ ראה‎ 

הנה ‎ אני ‎ עולה ‎ אל־שולחי ‎ כתבו ‎ את־כל ‎ אלה ‎ אשר ‎ מכאו ‎ אתכם‎ 
נא-כבו;על: ‎ !;קומו ‎ ולא ‎ ;כלו ‎ עוד ‎ לראות ‎ אותו: ‎ !יבלכו ‎ !;הללו ‎ את־‎ 
האלהים ‎ ויודו ‎ לו ‎ על־כל-מ?שיו ‎ הגדולים ‎ האלה ‎ כאשר ‎ נראה ‎ לתם‎ 
מלאך ‎ אלהים‎ : 

ע  ב  ויאכר: ‎ ברוך ‎ האלה‎ ,ים ‎ הסי ‎ לעולם ‎ ונברוכה] ‎ מלכותו ‎ כי ‎ הוא‎ 
מ!םר ‎ ומרחם ‎ מוריד ‎ שאל ‎ תהתית ‎ הארץ ‎ והוא ‎ מעלה‎ 
ג  מהאבדון ‎ העמק ‎ !אין ‎ נקלט ‎ מידו: ‎ הודו ‎ לו ‎ בני־זשראל ‎ לעיני‎ 

ד  הגו;ם ‎ בי ‎ הוא ‎ הפיץ ‎ אתכם ‎ בהם: ‎ שם ‎ הגיד ‎ לכם ‎ את־גךלתו‎ 

ורוממו ‎ אותו ‎ נגד ‎ קל־חי ‎ כי ‎ הוא ‎ אדנינו ‎ הוא ‎ אלהינו ‎ הוא ‎ אבינו‎ 

י־ ‎ (ע׳ ‎ 65  ,23 ‎ ^  -  המלאכים ‎ אינם ‎ אוכלים. ‎ גם ‎ שלשת ‎ "מלאכים ‎ שנגלו‎ 

לאברהם ‎ באלוני ‎ ממרא ‎ רק ‎ נראו ‎ כמו ‎ שאכלו ‎ יב׳־מ ‎ פ״ו ‎ ב/ ‎ ב״ר ‎ י״ח ‎ ט״ז, ‎ מ״ח ‎ י״ב‎ 
ייק' ‎ ל״ד ‎ ח/ ‎ קהל״י ‎ ג' ‎ י״ד, ‎ וע׳ ‎ 18, 104  11115ק1056 ‎ 15ז213¥1 ‎ 661  011,  423611  11.  2x62656 (ן3קן3?ז‎ .5). ‎ 1 

יג ‎ א׳-י״ט. ‎ תפלת ‎ רנה ‎ שכחב ‎ טוביה.‎ 

יג ‎ חלקי ‎ השירה ‎ הזאת ‎ שאולים ‎ מדברי ‎ המקרא: ‎ מס׳ ‎ תהלים, ‎ מנבואת ‎ המנחם ‎ הגדול‎ 

ב  ומתפלת ‎ חנה. ‎ —  ממש ‎ כתפלת ‎ חנה, ‎ ודומה ‎ גם ‎ להאזינו ‎ (דב׳ ‎ ל״ב ‎ ל״ט)‎ :  מחצתי ‎ ואני ‎ ארפא‎ 
ה-י ‎ ואין ‎ מידי ‎ מציל. ‎ -  דומים ‎ לדברי ‎ התוכחה ‎ ולפסוקים ‎ אחרים ‎ במשנה ‎ תורה, ‎ כגון‎ :  כי ‎ תשוב‎ 


שמב‎ 


טוביה ‎ יג ‎ ו  <ה>-טו‎ 


י  ו;שוב ‎ ;רסמנו ‎ ויקבצנוי ‎ מכל־הגמם ‎ $שר ‎ נפוצתם ‎ שם? ‎ אם־תשזבו‎ 
בכל־לבבכם ‎ ובכל־נפשכם ‎ לעשרת ‎ לפניו ‎ באמ׳נה ‎ ושב ‎ אליכם ‎ ולא‎ 
י  .יסתיר ‎ פניו ‎ מעם ‎ ן  ותראו ‎ את־אעזר ‎ ועשה ‎ עמכם ‎ והודו ‎ לו ‎ בכל¬‎ 

"  פיכם ‎ וברכו ‎ את־אלהי ‎ הצךקה ‎ ורוממו ‎ את־מלו־ ‎ העולמים; ‎ אני‎ 

כארק ‎ שביי ‎ אודה ‎ לו ‎ נבוךתו ‎ ו?ךלתו ‎ לנוי ‎ חטאים ‎ שובו ‎ חטאים‎ 
ועשו ‎ צדקה ‎ לפניו ‎ מי ‎ יולע ‎ אולי ‎ ;רצה ‎ 3כם ‎ וועש ‎ עמכם ‎ חסד;‎ 

ס-י ‎ ארומם ‎ את־אלהי ‎ ונפשי ‎ למלן ‎ השמים ‎ תרנן ‎ ?דלתו ‎ ג  יאסרו ‎ כלם‎ 
ויודו ‎ לו ‎ בירושלם ‎ ותשלם ‎ קר;ה ‎ קרושה ‎ נהואז ‎ יופלן ‎ על־מעשי‎ 
יא ‎ בנ;ןי ‎ ו;שוב ‎ וירהם ‎ על-בני ‎ הצדיקים; ‎ הודי ‎ ל;י ‎ כי ‎ שוב ‎ וברכי‎ 
יב ‎ מלן ‎ עולמים ‎ ל^עז ‎ ;שוב ‎ יקנה ‎ ?ך ‎ משכנו ‎ סשסדוה; ‎ וישמח ‎ בל‎ 

יג ‎ את־השברם ‎ ויאהב ‎ בל ‎ את־העשוקים ‎ לכל־דרות ‎ עולם; ‎ גולם ‎ רבים‎ 

מרחוק ‎ ;באו ‎ לשם ‎ יי ‎ אלהים ‎ ובידיהם ‎ מתנות ‎ ושאו ‎ מתנות ‎ למלל‎ 
יי ‎ השמלם ‎ ברור ‎ הולים ‎ ;תנו ‎ לל ‎ לנה; ‎ ארורים ‎ בל־משנאול ‎ ברוכים‎ 
טי ‎ ;היו ‎ כל־אוהב;ל ‎ לעולם: ‎ שמחי ‎ וחיי ‎ על-בני ‎ הצדיקים ‎ כי ‎ נקבצו‎ 

י; ‎ הוא ‎ האלהים ‎ לעולם ‎ וער‎ ;  ;;פר ‎ אתכם ‎ על-פשעיסם ‎ ואת-בלכם‎ 

י  ;רחם ‎ [ויקבק] ‎ מכל־הנווים ‎ אשר ‎ נפצהם ‎ בם; ‎ באשר ‎ ותשובו ‎ אליו‎ 

בכל-לבבכם ‎ יבכל־נפש-בם ‎ לעשות ‎ לפניו ‎ אמת ‎ אז ‎ ;שוב ‎ אליכם‎ 
ז  ולא ‎ וסליר ‎ עור ‎ פניו ‎ מכם; ‎ ועתה ‎ ראו ‎ אשר ‎ עשה ‎ עמכם ‎ והורו‎ 
לו ‎ בכל־פיכם ‎ וברכו ‎ את־ארני ‎ הצללה ‎ ,ורוממו ‎ את־מלל־העולמים;‎ 

יא-‎ יב ‎ ן;שוב ‎ ולבנה ‎ מש־כנל ‎ כשמחה; ‎ וישמח ‎ כל ‎ בל־השבויים‎ 
יג ‎ ;;אהב ‎ בל ‎ את־כל־העשוקים ‎ לכל־דרת ‎ העולם; ‎ אור ‎ בהיר ‎ ;איר‎ 
ער ‎ בל־ולכתי ‎ הא־•; ‎ גולם ‎ רכים ‎ מרחוק ‎ נ-אי ‎ לר ‎ לישבי ‎ כל־קצוי‎ 
ארק ‎ לשם ‎ קלשל ‎ וכ;ךם ‎ מתנותיהם ‎ למלל ‎ השמ;ם ‎ דורי ‎ דולים‎ 
יד ‎ ;תנו ‎ בל ‎ רנה ‎ לשם ‎ [העיר! ‎ הבהולה ‎ לדרת ‎ עולם; ‎ ארורים ‎ כל-‎ 
דברי ‎ קשות ‎ ארורים ‎ ;היו ‎ בל־אררול ‎ לפלצי ‎ חמותיך ‎ לנתצי ‎ מנדלול‎ 
טי ‎ ,ושרפי ‎ משבנתזל ‎ וברוכים ‎ ;היו ‎ לעולם ‎ בל־;.ראיל ‎ אז ‎ תלכי ‎ ותרני‎ 
בבני ‎ הצדיקים ‎ בי ‎ כלם ‎ ;קבצו ‎ ויערכו ‎ את־אדני ‎ העולם ‎ אשרי‎ 


יב‎ 


אל ‎ ה׳ ‎ אלהיך ‎ בכל ‎ לבבך ‎ ובכל ‎ נפשך ‎ (דב׳ ‎ ל׳ ‎ י׳), ‎ והפכו: ‎ והסתרתי ‎ פני ‎ מהם ‎ זגו׳ ‎ (שם‎ 
ל״א ‎ י״ב ‎ י״ח). ‎ -  הגוים ‎ מקריבים ‎ מתנות ‎ להקב״ה ‎ כמו ‎ בדברי ‎ המנחם ‎ הגדול ‎ (כגון‎ 
ישע׳ ‎ ס, ‎ ס״ו ‎ כ7). ‎ -  דומה ‎ לדברי ‎ בלעם ‎ (במד׳ ‎ כ״ד ‎ ט׳)‎ :  מברכיך ‎ ברוך ‎ ואורריך ‎ ארור. ‎ - 


טוביה ‎ יג ‎ מז-יר ‎ ג 


שמג‎ 


ויברכו ‎ את־אדון ‎ הצדיקים ‎ אשרי, ‎ אוהביך ‎ נעוח ‎ לשמחו ‎ בחלומן:‎ 

טז ‎ אשרי ‎ הנחצבים ‎ על־כל־מבוהלך ‎ כי ‎ לשמחו ‎ עללך ‎ בךאותם ‎ או־דכל־י־‎ 
כבודך ‎ ו:גילו ‎ לעולם ‎ בלבי ‎ .נפשי ‎ את־האלהים ‎ את־־המלך ‎ הנדול;‎ 

יז ‎ בי ‎ תבכה ‎ ירושלם ‎ ספיר ‎ וברקת ‎ וחמותלך ‎ אבכי־־הפץ ‎ ומגדליך‎ 

יח ‎ ושורותיהם ‎ זקב ‎ טהור♦ ‎ ולחובות ‎ לרושלם ‎ רצופות ‎ שהם ‎ ואבן‎ 

יט ‎ מאופיר: ‎ וכל־־חוצותיה ‎ יאמרו ‎ הללויה ‎ ושבחו ‎ לאמר ‎ ברוך ‎ האלהים‎ 

המרומם ‎ לעולם ‎ ועד;‎ 

יד ‎ ב  1;כל ‎ טובי ‎ להודות: ‎ והוא ‎ ה;ה ‎ בן־שמונה ‎ וסמשים ‎ שנה‎ 
באבוד ‎ עיניו ‎ ומקק ‎ שמונה ‎ שנים ‎ נפקחו ‎ ו??מל ‎ ספדים ‎ ויוסף ‎ ל;ךאה‎ 
ג  את־;; ‎ אלד‎ ,ים ‎ ולהודות ‎ לו‎ :  _ו;ןקן ‎ מאד ‎ ויקלא ‎ לבנו ‎ ולבני ‎ בנר ‎ ויאמר‎ 
לו ‎ בני ‎ קח־נא ‎ את־בניף ‎ הנה ‎ זקנתי ‎ וקרוב ‎ אני ‎ לצאת ‎ מךהחיים:‎ 

טז ‎ אהכיל ‎ ואשרי ‎ השמלוים ‎ בשלומל: ‎ ואשרי ‎ כל־בני ‎ !אדם ‎ ל ,נעצבים‎ 

על־בל־מכתיל ‎ בי ‎ ושמחו ‎ בל ‎ וללאו ‎ כל־שמחתל ‎ לעולם ‎ ברכי‎ 
וי ‎ נפשי ‎ את־;; ‎ המלל ‎ ה!דול: ‎ כי ‎ ;הושלם ‎ תבנה ‎ בעיר ‎ ביתו ‎ לעלמים‎ 

אשיי ‎ נפשי ‎ אם־עתידה ‎ שארית ‎ זרעי ‎ לראות ‎ את־סבודל ‎ ולהודות‎ 
למלל ‎ השמים ‎ ושערי ‎ ;תשלב ‎ ;בנו ‎ בספיר ‎ ובבלקת ‎ ובאבני ‎ הפק‎ 
כל״תמותול ‎ מגדלות ‎ ;הושלם ‎ יבנו ‎ מזהב ‎ והליה ‎ מפז ‎ טהור‎ 
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ים ‎ לחובות ‎ לרושלם ‎ לצופות ‎ נפךואכן ‎ מאופיר: ‎ ושערי ‎ לרושלם ‎ יאמרו‎ 
שירי ‎ לנה ‎ וכליבתיה ‎ יאמרו ‎ הללויה ‎ ברוך ‎ אלהי ‎ לשראל ‎ וברובים‎ 
לברכו ‎ או־דשמו ‎ הקדוש ‎ לעולם ‎ ועד:‎ 

יד ‎ ב  ויכלו ‎ דבלי ‎ תורת ‎ טובי: ‎ רמת ‎ בשלום ‎ כן־מאה ‎ למתים ‎ עשרה‎ 
שנה ‎ ולקבל ‎ בכבוד ‎ בניעה ‎ ובן־שתלם ‎ וששים ‎ שכה ‎ קלה ‎ כאשר ‎ אבד‎ 
מאור ‎ עיניו ‎ ואחר ‎ אשר ‎ נפקח ‎ חלה ‎ כטוב ‎ ולעש ‎ הסדים ‎ ויסף ‎ עוד‎ 
ג  לברך ‎ את־־האלהים ‎ ולהודות ‎ את־ןךלת ‎ האלהים‎ :  ולחי ‎ במותו ‎ 1יקךא‎ 

ירושלם ‎ בנויה ‎ לעתיד ‎ לבא ‎ במו ‎ שנבא ‎ המנחם ‎ הגדול ‎ (ישע׳ ‎ נ״ד ‎ י״א-י״ב), ‎ ודומה ‎ לזה ‎ גם‎ 
האגדה ‎ בפסיקתא ‎ דר״כ, ‎ פיסקא ‎ עביה ‎ סוערה ‎ לא ‎ נחמה ‎ <וע׳ ‎ במבוא). ‎ — 

יד ‎ א׳-ט׳ו. ‎ דברי ‎ טובי ‎ וטוביה ‎ האחרונים.‎ 

גם ‎ בטובי ‎ נתקיים ‎ מה ‎ שהבטיח ‎ בלדד ‎ השוחי ‎ את ‎ איוב: ‎ והיה ‎ ראשיתך ‎ מצער ‎ ואחריתך‎ 
ישגה ‎ מאד ‎ (איוב ‎ ח׳ ‎ ל׳). ‎ המחבר ‎ בקש ‎ גם ‎ פה ‎ להשוות ‎ גורל ‎ טובי ‎ לגורל ‎ איוב. ‎ טובי ‎ לפני‎ 
מותו ‎ מתרומם ‎ למעלת ‎ נביא ‎ ורואה ‎ את ‎ אשר ‎ יהיה ‎ באחרית ‎ הימים: ‎ גלות ‎ יהודה, ‎ חורבן‎ 


שמד‎ 


טוביה ‎ יד ‎ ד- ‎ ו 


ד  לף־־לף ‎ בני ‎ למדי ‎ בי ‎ בטוה ‎ אני ‎ בדברי ‎ יונה ‎ ד ,נביא ‎ על־נינוה ‎ כי‎ 
ההפף■ ‎ ובמדי ‎ ;היה ‎ שלום ‎ יוסר ‎ עד־עת ‎ וכי ‎ אהינו ‎ בארץ ‎ ;פוצו‎ 
מעל ‎ הארץ ‎ הטובה ‎ וירושלם ‎ תר‎ ,;ה ‎ לשמה ‎ ובית־אלהים ‎ בה ‎ ;שרף‎ 
!? ‎ וחרכה ‎ סל‎ ,יה ‎ עד־עת: ‎ ושב ‎ ורחם ‎ אותם ‎ האר־‎ ,•ם ‎ והשיב ‎ אותם‎ 

אל־־ארץ ‎ ובנו ‎ את־הבית ‎ ולא ‎ כראשון ‎ עד־צשר ‎ תמלאנה ‎ עתות‎ 
העולם ‎ ואסרי-בן ‎ :שובו ‎ מן־הנליות ‎ ;;בנו ‎ את־ ‎ ־־ישלם ‎ ככבוד ‎ ובית־‎ 

אלהים ‎ בתוכה ‎ ;בנה ‎ לבל־דרות ‎ העולם ‎ יבנה ‎ לתפאלת ‎ כאשר‎ 
י  דברו ‎ עליו ‎ הנביאים: ‎ וכל־הנוים ‎ :שובו ‎ כאמת ‎ ליראה ‎ את־;:‎ 

ד  לט ‎ בלה ‎ בנו ‎ ולצר ‎ אותו ‎ לאבר ‎ בני ‎ קח־נא ‎ את־בניף: ‎ ומהר ‎ ללכת‎ 

למדי ‎ כי ‎ בטוח ‎ אני ‎ בדבר ‎ אליהים ‎ על־נינוה ‎ אשר ‎ -בד ‎ נחום ‎ כל‎ 
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אשר ‎ ;ה:ה ‎ ן;בא ‎ על־אשור ‎ ;נינוה ‎ ואשר ‎ דברו ‎ נביאי ‎ :שראל ‎ ?נשר‎ 
שלחם ‎ האל׳הים ‎ הבל ‎ בא ‎ :בא ‎ ולא ‎ יגרע ‎ דבר ‎ מכל־־־־כ־־ב ‎ ;הכל‎ 
:קום ‎ בעתו ‎ ובברי ‎ תל,:ה ‎ תשועה ‎ יותר ‎ מבאשור ‎ ומבבכל ‎ כי ‎ על־‎ 

כן ‎ אני ‎ יודע ‎ ומאמין ‎ בי ‎ בל־אשר ‎ אמר ‎ הא ‎ 4'הים ‎ ימלא ‎ ו:ה:ה ‎ יליא‎ 
:פל ‎ רבד ‎ מכל־רבריו ‎ ואחינו ‎ היושבים ‎ בארץ ‎ ;שךאל ‎ :פוצו ‎ בלם‎ 
וסלו ‎ מהארץ ‎ הטובה ‎ ובל־ארץ ‎ ;שךאל ‎ תהיה ‎ חרבה ‎ רגם ‎ שמרן‎ 
וירושלם ‎ חרבה ‎ תלו;ינה ‎ ובית־האליהים ‎ כאכל ‎ ו;ש.רף ‎ עד־עת:‎ 

ה  ושב ‎ ודחם ‎ אותם ‎ האליהים ‎ ן:שיב ‎ אותם ‎ האלהים ‎ לארץ ‎ ושיאל‎ 

ן;שובו ‎ לבנות ‎ את־הבית ‎ ולא ‎ כבראשונה ‎ עד־עת ‎ נכי ‎ אמי] ‎ עד ‎ אשר‎ 
;מלא ‎ ?ח ‎ העתים ‎ ואסרי ‎ זאת ‎ ;שובו ‎ מן־הגלות ‎ בכבוד ‎ כל־יושבי‎ 
:רושלם ‎ ובית־האלהים ‎ בתוכה ‎ ובנה ‎ כאשר ‎ רערו ‎ עליה ‎ ?ביאי‎ 
י  ישראל: ‎ ןכל־הנו;ם ‎ בכל״האלץ ‎ כלם ‎ :שובו ‎ תיראו ‎ את־האלהים‎ 

ר  ירושלם, ‎ בגין ‎ בית ‎ שני. ‎ כל ‎ אלה ‎ הן ‎ נבואות ‎ מאחרית ‎ לראשית ‎ (67611111 ‎ ג6 ‎ 113זז0'211ע). ‎ -  טובי‎ 
מתנבא ‎ גם ‎ על ‎ מפלת ‎ נינוה ‎ והוא ‎ סומך ‎ בזה ‎ על ‎ נבואות ‎ הנביאים ‎ הקודמים‎ :  בנוסח ‎ הקצר ‎ על‎ 
יונה ‎ בן ‎ אמתי ‎ ־- ‎ ונינוה ‎ נהפכת ‎ (יונה ‎ ג׳ ‎ ד׳), ‎ בנוסח ‎ הארוך ‎ -  על ‎ בחום, ‎ שכל ‎ דבריו ‎ מכוונים‎ 
ק  אל ‎ נינוה. ‎ י  ובנו ‎ את־הבית ‎ ולא ‎ כראשון. ‎ הבית ‎ השבי ‎ בימי ‎ זרבבל ‎ ועזרא ‎ לא‎ 
נבנה ‎ בהוד ‎ והדר ‎ כמו ‎ בנין ‎ שלמה, ‎ כמו ‎ שכתוב ‎ בחגי ‎ (ב׳ ‎ ג׳>: ‎ מי ‎ בכם ‎ הנשאר ‎ אשר ‎ ראה‎ 
אח ‎ הבית ‎ הזה ‎ בכבודו ‎ הראשון ‎ ומה ‎ אתם ‎ רואים ‎ אותו ‎ עתה ‎ הלא ‎ כמהו ‎ כאין ‎ בעינינם.‎ 

והשוה ‎ עזרא ‎ <ג' ‎ י״בו: ‎ ורבים ‎ מהכהנים ‎ והלוים ‎ וראשי ‎ האבות ‎ הזקנים ‎ אשר ‎ ראו ‎ את ‎ הבית‎ 
הראשון ‎ ביפדו ‎ זה ‎ הבית ‎ בעיניהם ‎ בוכים ‎ בקול ‎ גדול. ‎ -  ו  ק  ב  ר  ו  א  ת  ־  ע  זי ‎ ב  י  ה  ם. ‎ בלי ‎ ספק‎ 
על ‎ פי ‎ נבואת ‎ ישעיה‎ :  ביום ‎ ההוא ‎ ישליך ‎ האדם ‎ את ‎ אלילי ‎ כספו ‎ ואת ‎ אלילי ‎ זהבו ‎ אשר ‎ עשו‎ 
לו ‎ להשתחוות ‎ לחפר ‎ פרות ‎ ולעטלפים ‎ (ישע׳ ‎ ב׳ ‎ כ׳ו. ‎ שם ‎ מזכיר ‎ הכתוב ‎ חפרפרות, ‎ בעלי ‎ דיים‎ 


טוביה ‎ יד ‎ ז-י‎ 


ש,‎ 


ז  אלהים ‎ וקברו ‎ את־עצביחם ‎ ויברכו ‎ בל־הגוים ‎ אס־::; ‎ ןע8ו ‎ י־-ף‎ 
לאלהים ‎ ו;; ‎ ;רוקם ‎ את־עמו ‎ ;:שמחו ‎ בל־אוהבי ‎ :: ‎ אליהים ‎ י 
ח  ובצךקה ‎ ועשו ‎ חקר ‎ עם־אהינו: ‎ לעוגה ‎ בני ‎ צא ‎ מ?ינ!ה ‎ כי ‎ ךר,ך‎ 
ט  :ק:ה ‎ באשר ‎ דבר ‎ יונה ‎ הנביא; ‎ ואהה ‎ כני ‎ שמר ‎ סוךה ‎ ומצות ‎ והיד‎ 
איש ‎ אוהב ‎ וצדיק ‎ לצען ‎ :יטצ״לר ‎ יקצי ‎ איהי ‎ י?ה ‎ ו?ת־אקף ‎ עמדי‎ 
ןאל־סשב ‎ עוד ‎ כנישה: ‎ כני ‎ ראי■ ‎ מה־עשה ‎ 9?׳ז ‎ לאה*?■ ‎ אשר‎ 
ןרל ‎ אותו ‎ איף־ ‎ הביאו ‎ מאור ‎ אל־חש־ ‎ ומה־גמל ‎ עליו ‎ ואחייך‎ 
ללו ‎ הושב ‎ ?מול ‎ והוא ‎ :רד ‎ אד־רהשי ‎ מנשה ‎ עשה ‎ סשד ‎ ויושע‎ 

כאמת ‎ ;;עזבו ‎ בלם ‎ את־עצביהם ‎ את־סמתעים ‎ אותם ‎ לתעות ‎ ,...א‎ 
ז  ויברכו ‎ את־אלתי ‎ העולם ‎ בצןיקה: ‎ בל־בני־;שדאל ‎ הנושעים ‎ כימים‎ 
התם ‎ זוהרי ‎ ק?ןל'הים ‎ כאמת ‎ יאספו ‎ ל:באו ‎ ;תשלם ‎ וישב!־‎ 

כארץ ‎ א :־הם ‎ לב‎ :י•־. ‎ ;נתנה ‎ לקב ‎ ו;שקחו ‎ בל־אומכי ‎ -,.םי_'יש‎ 
ח-ט ‎ כאמת ‎ ופעלי ‎ עון ‎ ועולה ‎ ;כלו ‎ מבל־הארץ: ‎ ועתה ‎ בני ‎ מה ‎ אני‎ 
מצלה ‎ אהבם ‎ עכרו ‎ את־תאליהים ‎ כאמת ‎ ועשו ‎ אה־סטוב ‎ בעיניו‎ 
ובניכם ‎ לשתעכדו ‎ לעשות ‎ צדקה ‎ והסד ‎ ולזמר ‎ את־האלתים‎ 
את־שמו ‎ בכל־עת ‎ כאמת ‎ ובבל־מאדם ‎ לעתה ‎ בני ‎ צא ‎ מנינוה ‎ 'ל?ןל-‎ 
תעמד ‎ פה ‎ כיום ‎ אשר ‎ תקבר ‎ את־אמף ‎ אצלי ‎ בעצם ‎ היום ‎ תו-ה ‎ אל־‎ 

תלין ‎ עוד ‎ כדלית ‎ כי ‎ אני ‎ רואה ‎ כי ‎ רב ‎ התמם ‎ כתורה ‎ וביקה ‎ רבה‎ 
י  נעשה ‎ קר, ‎ ללא ‎ יבשו: ‎ ראה ‎ כני ‎ מה־עשה ‎ נדר ‎ לאהיקי ‎ אשר ‎ גדל‎ 
אותו ‎ הלא ‎ עודנו ‎ חי ‎ הורד ‎ בארץ ‎ וישלם ‎ האלהים ‎ את־הסר?ה ‎ אל־‎ 

פניו ‎ אחיקר ‎ :צא ‎ אל־האור ‎ ;:בא ‎ נךב ‎ בחשל ‎ עולם ‎ כי ‎ בקש ‎ להמית‎ 
את־אלויקר ‎ ובעשותו ‎ סמר ‎ ;צא ‎ נאחיקח ‎ ממוקשי ‎ ?•'ת ‎ -ייצבר ‎ אותו ‎ ♦ 

שהם ‎ חופרים ‎ תחת ‎ האדמה, ‎ וכאן ‎ נמסר ‎ בפעל ‎ 7־00£1ט׳£סזד*>* ‎ שענינו ‎ קבר/ ‎ טמךן‎ 

בנוסח ‎ הארוך ‎ נאמר: ‎ ויעזבו ‎ את ‎ כל ‎ עצביהם, ‎ וכן ‎ בתפלת ‎ מוסף ‎ של ‎ ר״ה ‎ ויוזז״כ‎ . כאידמה,‎ 
■י ‎ ^  יי ‎ י  י• ‎ י-־ ‎ *!י ‎ י  ליי ‎ י  יי ‎ ו  זבחו‎ 


את ‎ זבחיהם ‎ ויחפרו ‎ אליליהם. ‎ -  עכשיו ‎ אין ‎ שום ‎ ספק ‎ לענץ ‎ כוונת ‎ המחבר: ‎ טובי‎ 


,  *  ־  מזרה ‎ את‎ 

בנו ‎ מוסר ‎ ומביא ‎ לו ‎ אות ‎ ומופת ‎ ממעשה ‎ אחיקר ‎ עם ‎ נדו ‎ להביא ‎ ראיה ‎ שהזדרז- ‎ ״  , 

,  ,  ,  ז  י  "•■*דקוי ‎ משתלמת‎ 

והרשעה ‎ תקבל ‎ גמול*'• ‎ אחיקר ‎ גיד^ ‎ ייומם ‎ את ‎ נד? ‎ אהותו ‎ וחב1 ‎ ארתי ‎ למק ‎ אשר ‎ יי‎ 
את ‎ גדולת ‎ אחיקר ‎ ויהיה ‎ תחתיו ‎ סופר ‎ ויועז ‎ ימזכיי ‎ אשרר* ‎ א1 ‎ נד1 ‎ כפוי ‎ טובד ‎ יירש‎ 

לאחיקר ‎ רע ‎ תחת ‎ טוב: ‎ ״הביא ‎ אותו ‎ מן ‎ האור ‎ אל ‎ החשך״, ‎ כלומר ‎ הלשין ‎ עליו ‎ , 

,  ,  ,  י  ,  ,  שמעל ‎ מעל‎ 

במלך ‎ אשור ‎ ובקש ‎ להסגיר ‎ את ‎ חיל ‎ אשור ‎ למלכי ‎ פרם ‎ ומצרים. ‎ מלך ‎ אשור ‎ צוה ‎ להרוג‎ 

אחיקר, ‎ אך ‎ אחיקר ‎ נמלט ‎ ונסתר ‎ בבור ‎ מתחת ‎ לארץ, ‎ וזוהי ‎ כוונת ‎ הלשון ‎ "הביא ‎ ^  את‎ 

האור ‎ אל ‎ החשך". ‎ ולסוף ‎ הושב ‎ אחיקר ‎ על ‎ כני ‎ והסגיר ‎ את ‎ בן ‎ אחותי ‎ למלד: ‎ נדו ‎ י  ^ 

*  1 י  אל‎ 


שמי‎ 


טוביה ‎ יד ‎ יא-טו‎ 


יא ‎ ממוקשי ‎ מות ‎ אשר ‎ לקשו ‎ לו ‎ ואמן ‎ נפל ‎ במוקש ‎ ויאבד; ‎ ועמד,‎ 

בני ‎ ראו ‎ מה־.יעשה ‎ ההסד ‎ ואיך ‎ תציל ‎ הצדקה ‎ וכדברו ‎ את־הךקרים‎ 
זזאלה ‎ לצאה ‎ נפשו ‎ על־המטה ‎ והוא ‎ בן־שמונה ‎ והמשיט ‎ וקאת ‎ שנה‎ 
ויקפד ‎ אותי ‎ בכבוד;‎ 

יב ‎ ויהי ‎ באשר ‎ מתה ‎ חנה ‎ מקבר ‎ אווזה ‎ אצל ‎ אביו ‎ מלך ‎ טובלה‎ 

יג ‎ הוא ‎ ואשתו ‎ ובניו ‎ לאקמתא ‎ אל־ךעואל ‎ חוקנו; ‎ מזקן ‎ בכבוד ‎ מקבר‎ 
את־חוקנו ‎ ואת־חותנתו ‎ בכבוד ‎ מירש ‎ את ‎ אשר ‎ להם ‎ ואשר ‎ לטובי‎ 
יד-טיאביו; ‎ ממת ‎ בן־מאה ‎ ושבע ‎ שנים ‎ טאהמתא ‎ מדי; ‎ ובבךם ‎ ןמות‎ 

יא ‎ ועקה ‎ בני ‎ ראו ‎ מה־פעל ‎ החסד ‎ ומה־פעל ‎ החמס ‎ הלא ‎ הוא ‎ ממית‎ 

-ז ‎ .  ■  ז- ‎ זי ‎ •  ד- ‎ ?  ז  7  ד  -  • 

עעתה] ‎ ראה ‎ נבושי ‎ יוצאת: ‎ !;שימו ‎ א1תו ‎ על־המטה ‎ 1;מת ‎ 1זקבר‎ 
בכבוד‎ : 

יב ‎ וכאשר ‎ מ#ה ‎ אמו ‎ הקבר ‎ אותה ‎ טוב;ה ‎ אצל ‎ אביו ‎ וילך ‎ הוא‎ 

יג ‎ !אשתו ‎ למדי ‎ וישב ‎ באחמתא ‎ עם־ך־עואל ‎ חותנו: ‎ !וכלכל ‎ אותם‎ 

בזקנתם ‎ בכבוד ‎ 1?קב!ר ‎ אותם ‎ כאחמתא ‎ במדי ‎ ויירש ‎ את־בית ‎ ךעואל‎ 
יד ‎ וגם ‎ [בית־] ‎ טובי ‎ אביו: ‎ !ימת ‎ כןימאה ‎ ושבע ‎ עשרה ‎ שנה ‎ באדקתא‎ 
כ*־ ‎ כמדי: ‎ וירא ‎ וישמע ‎ לבני ‎ מותו ‎ כי ‎ אבדה ‎ כינוה ‎ 1יןא ‎ אודגלותם‎ 

חשך ‎ עולמים, ‎ ואם ‎ כן ‎ אחיקר ‎ נצל ‎ מן ‎ הפח ‎ ונדן ‎ נלכד ‎ בו. ‎ כל ‎ זה ‎ ידוע ‎ היטב ‎ ממעשה ‎ אחיקר‎ 
וגם ‎ הוברר ‎ מן ‎ הנוסח ‎ האריך, ‎ שהוא ‎ במקום ‎ הזד. ‎ מתוקן ‎ יותר. ‎ אבל ‎ בעל ‎ הנוסח ‎ הקצר ‎ לא‎ 
ידע ‎ את ‎ מעשה ‎ אחיקר ‎ ולא ‎ הבין ‎ את ‎ השמות ‎ ולכן ‎ הכבים ‎ כמה ‎ שבושים ‎ בשמות ‎ האלה ‎ והחליפם‎ 
בשמות ‎ הידועים ‎ מספרי ‎ קדשנו: ‎ תחת ‎ נדן ‎ (נדב) ‎ כתב ‎ אדם, ‎ ונמצאת ‎ גם ‎ גירסא ‎ אחרת: ‎ המן,‎ 
ועוד ‎ יותר ‎ מתמיה ‎ שתחת ‎ אחיקר ‎ כתב ‎ מנשה. ‎ בלי ‎ ספק ‎ נתכוון ‎ למה ‎ שנאמר ‎ על ‎ מנשה ‎ שבצרתו ‎ שב‎ 
אל ‎ האלהים ‎ ואלהים ‎ קבל ‎ את ‎ תשובתו ‎ והושיעו ‎ (דה*ב ‎ ל״ג ‎ י״ב-י״ג). ‎ ובאמת ‎ אץ ‎ לתשובת‎ 
מנשה ‎ שום ‎ עסק ‎ עם ‎ ס׳ ‎ טוביה. ‎ -  אבדה ‎ נינוה ‎ אשר ‎ לכדו ‎ אותה ‎ בבוכדנאצר‎ 
ואח ‎ שור ‎ ו  ש. ‎ טעות ‎ היא ‎ ביד ‎ בעל ‎ ס׳ ‎ טוביה, ‎ כי ‎ באמת ‎ נבופלאסר ‎ אביו ‎ של ‎ בבוכדנאצר‎ 
יחד ‎ עם ‎ 65ז3*3׳ג>1 ‎ מלך ‎ מדי ‎ כבשו ‎ את ‎ מלכות ‎ אשור. ‎ ואין ‎ לתמוה ‎ על ‎ הטעות ‎ הזאת, ‎ לפי‎ 
שהמחבר ‎ יודע ‎ דברי ‎ הימים ‎ העתיקים ‎ מספרי ‎ קדשנו, ‎ לפיכך ‎ ידע ‎ אל ‎ נכון ‎ איך ‎ שב ‎ סנחריב‎ 
ממצור ‎ ירושלם, ‎ איך ‎ נהרג, ‎ איך ‎ ישב ‎ אסר ‎ הדון ‎ בנו ‎ על ‎ כסאו, ‎ כי ‎ כל ‎ זה ‎ כתוב ‎ בס׳ ‎ מלכים.‎ 
לעומת ‎ זה ‎ אין ‎ מפלת ‎ נינוה ‎ מסופרת ‎ ברור ‎ בספרי ‎ קדשנו ‎ ולכן ‎ לא ‎ קבל ‎ הסופר ‎ עליה ‎ אלא‎ 
שמועה ‎ רחוקה. ‎ בכל ‎ זאת ‎ לא ‎ טעה ‎ אלא ‎ בשמות: ‎ הוא ‎ מיחס ‎ לנבוכדנאצר ‎ מה ‎ שעשה ‎ כבר‎ 
אביו, ‎ מיהם ‎ לאחשורוש ‎ מלך ‎ פרס ‎ ומדי ‎ מה ‎ שעשה ‎ קיאקסארס ‎ מלך ‎ מדי. ‎ אבל ‎ גרעין ‎ סיפורו‎ 
אמת‎ :  בבל ‎ ומדי ‎ התחברו ‎ להשבית ‎ את ‎ ממלכת ‎ אשור. ‎ —  בנוסח ‎ הארוך ‎ כתוב‎ : 
אחיאתר ‎ הגלה ‎ את ‎ נינוה. ‎ לכאורה ‎ א  ח  י  א  ח  ר  הוא ‎ שבוש ‎ תחת ‎ אחשורוש, ‎ ואחשורוש ‎ עצמו‎ 
נזכר ‎ מחמת ‎ חסרון ‎ הדקדוק ‎ בדברי ‎ הימים, ‎ שלפי ‎ האמת ‎ ההיסטורית ‎ היה ‎ צריך ‎ לכתוב‎ ;  65־3x31?*. ‎ — 


טוביה ‎ יד‎ 


שמן‎ 


שמע ‎ כי ‎ אבךה ‎ ני?וה ‎ אשר ‎ לכדו ‎ אורגה ‎ נבוכתאצר ‎ 1אדוש.לרוש‎ 
!ישמח ‎ לכני ‎ מותו ‎ עלמיכוה:‎ 


נהוגה ‎ למדי ‎ 8שר ‎ מלי ‎ *יי^י ‎ ?׳ל1י ‎ ?יד ‎ 1ל?ךך ‎ את־האלהים‎ 
על־־כל־^שר ‎ ?שה ‎ לבני ‎ ניעה ‎ ואשור ‎ ףקזמח ‎ ל?3י ‎ מותו ‎ עלמיעה‎ 
מר1י ‎ את־ידי ‎ 8להים ‎ לעולמי ‎ עולמים:‎ 


מבוא‎ 


שמט‎ 


א. ‎ תכן ‎ המפר•‎ 

הספד ‎ הזה ‎ בכללו ‎ מספר ‎ מאורע ‎ אהד ‎ מחיי ‎ עם ‎ ישראל ‎ בימי ‎ קדם ‎ שהאשה ‎ יהודיה‎ 
לקחה ‎ בו ‎ חלק ‎ בראש, ‎ ועל ‎ כן ‎ נקרא ‎ הספר ‎ יהודית ‎ על ‎ שמה. ‎ בימים ‎ ההם ‎ (כפי ‎ המסופר)‎ 
היה ‎ נבוכדנאצר ‎ אחד ‎ מלך ‎ על ‎ אשור ‎ בנינוה, ‎ והוא ‎ עשה ‎ מלחמה ‎ עם ‎ ארפכשד ‎ מלך ‎ מדי‎ 
שמלך ‎ באחמתא. ‎ נבוכדנצר ‎ זה ‎ קרא ‎ לו ‎ לעזרה ‎ את ‎ כל ‎ העמים ‎ מארצות ‎ המערב, ‎ מקילקיא ‎ ועד‎ 
מצרים, ‎ ובתוכם ‎ גם ‎ בני ‎ ישראל ‎ היושבים ‎ בארץ ‎ יהודה. ‎ ולא ‎ אבו ‎ לשמוע ‎ לו ‎ והוא ‎ קצף ‎ עליהם‎ 
מאד ‎ וישבע ‎ להיקם ‎ מהם. ‎ הוא ‎ נלהם ‎ במלך ‎ מדי ‎ ונצחהו ‎ ולכד ‎ את ‎ אחמתא ‎ והמיתהו ‎ ושב‎ 
לנינוה ‎ בשלום. ‎ אחרי־כן ‎ נזכר ‎ את ‎ אשר ‎ עשו ‎ לו ‎ עמי ‎ המערב ‎ ואשר ‎ נשבע ‎ עליהם, ‎ ושלח‎ 
עליהם ‎ את ‎ שר ‎ צבאו ‎ הו־לז־פרניס ‎ עם ‎ חיל ‎ כבד ‎ מאד. ‎ הולופרנים ‎ נסע ‎ עד ‎ גבול ‎ קיליקיא ‎ ונלחם‎ 
עליה ‎ וכבשת. ‎ ואחר ‎ כך ‎ פנה ‎ לדרום ‎ וכבש ‎ את ‎ סוריא ‎ ודמשק ‎ ובני ‎ עמון ‎ ומואב ‎ וכל ‎ יושבי‎ 
המדבר, ‎ ושם ‎ פניו ‎ אל ‎ הים ‎ הגדול. ‎ וכל ‎ הערים ‎ אשר ‎ על ‎ שפת ‎ הים ‎ מצר ‎ ועד ‎ אשקלון ‎ יראו‎ 
ממנו ‎ מאד ‎ ושלחו ‎ לו ‎ דברי ‎ שלום ‎ לאמר: ‎ הננו ‎ לך ‎ לעבדים ‎ עשה ‎ לנו ‎ הטוב ‎ בעיניך.‎ 
ובא ‎ עד ‎ הערים ‎ ההן ‎ וכלן ‎ פתחו ‎ לו ‎ שעריהן, ‎ דפנה ‎ ובא ‎ אל ‎ עמק ‎ יזרעאל ‎ אשר ‎ מצפון ‎ לארץ‎ 
יהודה. ‎ והיהודים ‎ היושבים ‎ בארץ ‎ יהודה ‎ נבהלו ‎ מאד ‎ מפניו ‎ ויראו ‎ פן ‎ יבא ‎ ויבטל ‎ את ‎ עבודת‎ 
בית ‎ המקדש ‎ אשר ‎ בירושלים ‎ ואמרו ‎ לעמוד ‎ על ‎ נפשם ‎ ותפשו ‎ את ‎ ראשי ‎ ההרים ‎ ובצרו ‎ את‎ 
הכפרים ‎ אשר ‎ שם ‎ ונתנו ‎ מכשולים ‎ בדרך ‎ האויב. ‎ ויהויקים ‎ הכהן ‎ הגדול ‎ כתב ‎ אל ‎ שתי‎ 
הערים ‎ בית־־אלוה ‎ ובית־חומותים, ‎ שבהן ‎ המבוא ‎ אל ‎ ההר, ‎ שלא ‎ יתנו ‎ לאויב ‎ לעבור, ‎ והיהודים‎ 
עשו ‎ כן. ‎ כאשר ‎ ראה ‎ הולופרניס ‎ כי ‎ היהודים ‎ לא ‎ קדמו ‎ אותו ‎ בדברי ‎ שלום ‎ כשאר ‎ עמי ‎ ארץ‎ 
כנען ‎ והתעתדו ‎ למלחמה ‎ תמה ‎ מאד ‎ ושאל ‎ על ‎ אדותם ‎ ואחיור ‎ שר ‎ בני ‎ עמון ‎ הגיד ‎ לו ‎ שהם‎ 
ילדי ‎ כשדים ‎ והם ‎ עובדי ‎ אל ‎ אחד ‎ והומים ‎ בו ‎ ואינם ‎ בוטחים ‎ על ‎ חילם. ‎ כשמעו ‎ את ‎ הדברים‎ 
האלה ‎ חרה ‎ אפו ‎ וצוה ‎ לחילו ‎ לשים ‎ על ‎ העיר ‎ בית־־אלוה. ‎ פקידיו ‎ יעצו ‎ אותו ‎ לתפוש ‎ את‎ 
המעינות ‎ שבתחתית ‎ ההר ‎ אשר ‎ משם ‎ שאבו ‎ אנשי ‎ בית־אלוה ‎ מים. ‎ עשה ‎ כן, ‎ והעיר ‎ באה ‎ במצור‎ 
שלשים ‎ וארבעה ‎ ימים. ‎ ומקץ ‎ הימים ‎ ההם ‎ חסרו ‎ המים ‎ מן ‎ העיר ‎ והעם ‎ התעטף ‎ בצמא ‎ ונקהלו‎ 
על ‎ ראשי ‎ העיר ‎ ואמרו ‎ להם ‎ למסור ‎ את ‎ העיר ‎ אל ‎ האויבים ‎ כי ‎ טוב ‎ להם ‎ להיות ‎ לעבדים ‎ ממות‎ 
בצמא. ‎ אמרו ‎ להם ‎ ראשי ‎ העיר ‎ להמתין ‎ עוד ‎ חמשה ‎ ימים, ‎ ואם ‎ לא ‎ יהיה ‎ להם ‎ הצלה ‎ בזמן‎ 
ההוא ‎ ימסרו ‎ את ‎ העיר.‎ 

דאשה ‎ אהת ‎ היתה ‎ בעיר ‎ בית־אלוה, ‎ יהודית ‎ שמה, ‎ משבט ‎ שמעון ‎ והיא ‎ אלמנה. ‎ אחר‎ 
מות ‎ אישה ‎ נהגה ‎ קדושה ‎ בעצמה ‎ והתהלכה ‎ את ‎ אלהים ‎ והיתה ‎ חשובה ‎ מאד ‎ בעיני ‎ כל ‎ יושבי‎ 
העיר. ‎ כאשר ‎ שמעה ‎ את ‎ דברי ‎ ראשי ‎ העם ‎ קראה ‎ להם ‎ לבא ‎ אליה ‎ ודברה ‎ אליהם ‎ דברי ‎ כבושים‎ 
דהוכיחתם ‎ על ‎ נסותם ‎ את ‎ ה׳ ‎ ועל ‎ חסר ‎ אמונתם. ‎ אמרו ‎ אליה ‎ להתפלל ‎ אל ‎ ה׳ ‎ להוריד ‎ להם‎ 
גשם ‎ כדי ‎ למלאות ‎ את ‎ הבורות, ‎ והיא ‎ אמרה ‎ להם‎ :  לא ‎ כן, ‎ אלא ‎ דבר ‎ אחד ‎ אעשה ‎ אשר ‎ לא‎ 
תשאלו ‎ ממני ‎ מה ‎ הוא, ‎ רק ‎ פתחו ‎ לי ‎ השער ‎ ותנו ‎ לי ‎ לצאת ‎ מן ‎ העיר, ‎ אמדו: ‎ כן ‎ נעשה*‎ 


התפללה ‎ יהידית ‎ אל ‎ ה׳ ‎ והסירה ‎ בגדי ‎ אלמנותה ‎ ושמה ‎ את ‎ כל ‎ עדיה ‎ עליה ‎ ולקחח ‎ לחם, ‎ יין ‎ וצמוקים‎ 
ונתנה ‎ לתוך ‎ אמתחת ‎ ושמה ‎ על ‎ שכם ‎ מיניקתה ‎ ושתיהן ‎ יצאו ‎ את ‎ העיר ‎ וירדו ‎ את ‎ ההר ‎ אל‎ 
מחנה ‎ האויב. ‎ פגעו ‎ בהן ‎ השומרים ‎ ושאלו ‎ אותן ‎ מי ‎ הן ‎ ומאין ‎ באו. ‎ אמרה ‎ יהודית ‎ כי ‎ מן ‎ העיר‎ 
היא ‎ בורחת ‎ כי ‎ קרוב ‎ עתה ‎ להנתן ‎ ביד ‎ האויב, ‎ ובקשה ‎ מהם ‎ להוליכה ‎ אל ‎ הולופרניס ‎ שרם.‎ 
עשו ‎ כן. ‎ אמרה ‎ אל ‎ הולופרנים ‎ כי ‎ בעוד ‎ חמשה ‎ ימים ‎ עתיד ‎ אלהים ‎ להסיר ‎ צלן ‎ מן ‎ היהןךים‎ 
ואם ‎ יתן ‎ לה ‎ לצאת ‎ מן ‎ העיר ‎ מעת ‎ לעת ‎ להתפלל ‎ היא ‎ תגיד ‎ לו ‎ בבא ‎ השעה ‎ הנכונה, ‎ כי‎ 
נביאה ‎ היא, ‎ ואז ‎ תנהג ‎ אותו ‎ בדרך ‎ עד ‎ ירושלים. ‎ מצאה ‎ יהודית ‎ חן ‎ בעיניו ‎ ואמר ‎ לעשות‎ 
כאשר ‎ דברה. ‎ נתן ‎ לה ‎ אהל ‎ וישנה ‎ שם ‎ עד ‎ חצי ‎ הלילה, ‎ ואז ‎ יצאה ‎ מן ‎ המחנה ‎ עם ‎ מיניקתה‎ 
עד ‎ הגיען ‎ למעין ‎ אחד ‎ ושם ‎ רחצה ‎ ושבו ‎ אל ‎ המחנה. ‎ כן ‎ עשתה ‎ שלשה ‎ לילות. ‎ וביום ‎ הרביעי‎ 
עשה ‎ הולופרגיס ‎ משתה ‎ לכל ‎ עבדיו ‎ ואמר ‎ אל ‎ בגוי ‎ סריסו ‎ להביא ‎ את ‎ האשה ‎ העברית ‎ לשתות‎ 
עמהן, ‎ כי ‎ כבר ‎ התאווה ‎ את ‎ יפיה ‎ בלבו. ‎ באה ‎ יהודית ‎ והביאה ‎ את ‎ אמתחתה ‎ ושתתה ‎ עמהם‎ 
מן ‎ היין ‎ אשר ‎ הביאה ‎ היא. ‎ בנשף ‎ צוה ‎ בגוי ‎ להוציא ‎ כל ‎ איש ‎ מאהל ‎ הולופרניס, ‎ ונשאר ‎ עם‎ 
יהודית ‎ לבדו, ‎ והוא ‎ היה ‎ כבד ‎ מן ‎ היין ‎ ונפל ‎ שכור ‎ על ‎ המשכב. ‎ קמה ‎ יהודית ‎ ולקחה ‎ את ‎ החרב‎ 
שהיתה ‎ תלויה ‎ לו ‎ על ‎ עמוד ‎ המטה ‎ וכרתה ‎ בה ‎ את ‎ ראשו ‎ ושמה ‎ אותו ‎ באמתחתה. ‎ יצאה ‎ מן‎ 
האהל ‎ וקראה ‎ אל ‎ מיניקתה ‎ ושתיהן ‎ יצאו ‎ מן ‎ המחנה ‎ כפעם ‎ בפעם ‎ ועלו ‎ את ‎ ההר. ‎ באו ‎ אל‎ 
שער ‎ העיר. ‎ יהודית ‎ קראה ‎ לשוערים ‎ לפתוח ‎ לה. ‎ פתחו, ‎ והיא ‎ באה ‎ וקראה ‎ לראשי ‎ העיר‎ 
והראתה ‎ אותם ‎ את ‎ ראש ‎ הולופרבים. ‎ תמהו ‎ ושמהו ‎ מאד, ‎ ובבקר ‎ תלו ‎ את ‎ ראש ‎ הולופרנים ‎ על‎ 
החומה ‎ ויצאו ‎ אנשי ‎ חיל ‎ מן ‎ העיר ‎ והתחילו ‎ לרדת ‎ את ‎ ההר. ‎ ראו ‎ אותם ‎ שומרי ‎ מחנה ‎ אשור‎ 
והגידו ‎ לפקידים ‎ ולבגוי, ‎ ובגוי ‎ הלך ‎ אל ‎ אהל ‎ הולופרניס ‎ להגיד ‎ לו ‎ ומצא ‎ אותו ‎ מוטל ‎ ארצה‎ 
וראשו ‎ מוסר ‎ מעליו. ‎ הגיד ‎ במחנה ‎ ונפל ‎ עליהם ‎ פחד ‎ ונסו ‎ על ‎ נפשם ‎ דרך ‎ דמשק. ‎ יצאו‎ 
היהודים ‎ את ‎ העיר ‎ ורדפו ‎ אחריהם ‎ והכתום ‎ בכל ‎ הדרכים ‎ ובזו ‎ את ‎ מחגיהם. ‎ הודו ‎ לאלהי ‎ ישראל‎ 
ע  הישועה ‎ אשר ‎ עשה ‎ להם, ‎ וגס ‎ יהויקים ‎ הכהן ‎ הגדול ‎ והזקנים ‎ באו ‎ מירושלים ‎ לראות ‎ את‎ 
יהודית ‎ ולברכה ‎ בשם ‎ ה,. ‎ יצאה ‎ יהודית ‎ עם ‎ כל ‎ הנשים ‎ ושרה ‎ שיר ‎ חדש ‎ לה׳ ‎ ואחר ‎ כך ‎ עלו‎ 
כל ‎ העם ‎ אל ‎ ירושלים ‎ והעלו ‎ עולות ‎ וזבחי ‎ שלמים ‎ ולא ‎ היה ‎ עוד ‎ המפחיד ‎ את ‎ בית ‎ ישראל ‎ כל‎ 
ימי ‎ יהודית ‎ אשר ‎ חי־תה, ‎ כמסופר, ‎ מאה ‎ וחמש ‎ שבים.‎ 

ב. ‎ טיב ‎ הספר ‎ וערכו ‎ ההיסטורי.‎ 

זהו ‎ בקצור ‎ תכן ‎ ספר ‎ יהודית, ‎ ומזה ‎ נראה ‎ ברור ‎ שיש ‎ לספר ‎ הזה ‎ שני ‎ פנים ‎ ספרותיים‎ 
האחד ‎ היסטורי ‎ והאחד ‎ רומנטי. ‎ וכבר ‎ בפלגו ‎ הדעות ‎ על ‎ השאלה, ‎ לאיזה ‎ מין ‎ ספרית ‎ הוא ‎ שייך‎ 
בעצם‎ :  להיסטוריה ‎ או ‎ רומנטיקה. ‎ ועל ‎ הצד ‎ הראשון ‎ יש ‎ להטעים ‎ כי ‎ עיקר ‎ המסופר ‎ בו ‎ הוא‎ 
מאורע ‎ מתיי ‎ האומה ‎ הישראלית ‎ שהוא ‎ ענין ‎ היסטורי ‎ בטבע, ‎ וידיעות ‎ היסטוריות ‎ חשובות‎ 
כרוכות ‎ בו. ‎ ולאידך ‎ גיסא ‎ יש ‎ לטעון ‎ כי ‎ עיקר ‎ הספר ‎ הוא ‎ תיאור ‎ רגשות ‎ אגשים ‎ פרטיים ‎ והלך‎ 
לבם ‎ ומעשיהם, ‎ והחלק ‎ ההיסטורי ‎ הוא ‎ טפל ‎ לזה, ‎ וגם ‎ ניכר ‎ מתוכו ‎ שהוא ‎ מזויף. ‎ הדעה‎ 
הראשונה ‎ היא ‎ דעת ‎ כל ‎ הקדמונים. ‎ והסופר ‎ הנוצרי ‎ סולפיציוס ‎ סיוירוס ‎ (במאה ‎ הרביעית ‎ לטה״ב)‎ 
כלל ‎ את ‎ מעשה ‎ יהודית ‎ בתוך ‎ ההיסטוריה ‎ הקדושה ‎ אצל ‎ מעשה ‎ אסתר, ‎ ואחריו ‎ נטו ‎ רוב‎ 
המפרשים ‎ הקתוליים ‎ עד ‎ היום ‎ הזה. ‎ והראשון ‎ אשר ‎ חלק ‎ עליו ‎ היה ‎ מרטין ‎ לותיר, ‎ שהווה ‎ דעתו‎ 
כי ‎ ספר ‎ יהודית ‎ הוא ‎ בעצם ‎ רומנטי ‎ וכוונתו ‎ לעורר ‎ לב ‎ הקוראים ‎ לאהבת ‎ ה' ‎ ולעבודתו ‎ על ‎ ידי‎ 
סיפור ‎ נעים, ‎ שאולי ‎ יסודו ‎ באמת, ‎ אבל ‎ איבו ‎ היסטורי ‎ בעצם. ‎ על ‎ פי ‎ הדעה ‎ הזאת ‎ תיאר ‎ אותו‎ 
שידר ‎ בשם ‎ 6110"316ת ‎ (מוסרי). ‎ וכן ‎ הסכימו ‎ רוב ‎ המפרשים ‎ המודרניים.‎ 

אבל ‎ כשנעיין ‎ היטיב ‎ בספר ‎ עצמו ‎ נמצא ‎ שהמשפט ‎ הזה ‎ שטחי ‎ הוא ‎ יותר ‎ מדי, ‎ ואיבו‎ 
מספיק ‎ להבנת ‎ הספר ‎ בכללו. ‎ ובאמת ‎ יש ‎ לברר ‎ בו ‎ שלש ‎ כוונות ‎ מיוחדות ‎ שראוי ‎ לשים ‎ לב‎ 
לכל ‎ אתת ‎ מהן, ‎ ואלה ‎ הן:‎ 


שב ‎ יהודית‎ 

האחת ‎ היא ‎ לעורר ‎ לב ‎ הקוראים ‎ להודות ‎ ולהלל ‎ לה׳ ‎ חסדיו ‎ ואמתו ‎ עם ‎ בית ‎ ישראל,‎ 

לחזק ‎ לבם ‎ באמונתו ‎ ולחבב ‎ עליהם ‎ את ‎ בית ‎ מקדשו, ‎ והכוונה ‎ הזאת ‎ היא ‎ העיקרית‎ 
בפרקים ‎ ד׳‎ —ח/‎ 

השנית ‎ היא ‎ לפרסם ‎ כבוד ‎ האשה ‎ יהודית ‎ בעולם ‎ ולהזכיר ‎ שמה ‎ לדורות. ‎ הכוונה ‎ הזאת‎ 
עיקר ‎ בחצי ‎ השני ‎ של ‎ הספר.‎ 

השלישית ‎ היא ‎ לגלות ‎ את ‎ רעת ‎ המלך ‎ המכונה ‎ נבוכדנצר ‎ מלך ‎ נינוה ‎ ואשר ‎ בקש ‎ לעשות‎ 
ליהודים, ‎ והכוונה ‎ הזאת ‎ עיקר ‎ בשלשת ‎ הפרקים ‎ הראשונים.‎ 

והואיל ‎ ושלש ‎ כוונות ‎ אלה ‎ נכללו ‎ בספר ‎ יהודית, ‎ הדעת ‎ נותנת ‎ כי ‎ המחבר ‎ כתבו ‎ בעצם‎ 
וראשונה ‎ לשם ‎ היסטוריה, ‎ כי ‎ אם ‎ לא ‎ יאמינו ‎ הקוראים ‎ שהוא ‎ אמתי ‎ לא ‎ יתפעלו ‎ ממנו ‎ על‎ 
האופן ‎ שהוא ‎ רוצה. ‎ וזה ‎ בעצמו ‎ עולה ‎ לנו ‎ כשנהקור ‎ את ‎ הספר ‎ מצד ‎ אחר ‎ ונדרוש ‎ לאיזו‎ 

תכלית ‎ נכתב ‎ מעיקרא. ‎ ידענו ‎ כי ‎ בימי ‎ קדם ‎ היו ‎ הרבה ‎ מן ‎ היהודים ‎ עושים ‎ יום ‎ טוב ‎ של‎ 

יהודית ‎ אם ‎ ביום ‎ מיוחד ‎ אם ‎ בתוך ‎ ימי ‎ החנוכה, ‎ וכן ‎ כתב ‎ הירונימוס ‎ (כמאה ‎ השלישית ‎ לסה״נ),‎ 
בסוף ‎ התרגום ‎ הלטיני ‎ של ‎ ספר ‎ יהודית ‎ שעשה ‎ וזה ‎ לשונו: ‎ "יום ‎ נצחון ‎ ההוא ‎ נמנה ‎ בתוך‎ 

הימים ‎ הטובים ‎ ליהודים ‎ מן ‎ היום ‎ ההוא ‎ ועד ‎ עתה". ‎ וכן ‎ היה ‎ המנהג ‎ בהרבה ‎ קהלות ‎ בימי‎ 

הבינים. ‎ ובהיות ‎ הדבר ‎ כן, ‎ הדעת ‎ נותנת ‎ כי ‎ ספר ‎ יהודית ‎ כתבו ‎ המחבר ‎ לצורך ‎ יום ‎ טוב ‎ של‎ 
יהודית, ‎ זאת ‎ אומרת ‎ שאם ‎ היו ‎ היהודים ‎ כבר ‎ עושים ‎ יום ‎ טוב ‎ של ‎ יהודית ‎ שיהיו ‎ קוראים‎ 
בו ‎ בספר ‎ הזה ‎ כדי ‎ לכוון ‎ את ‎ לבם ‎ לעשות ‎ את ‎ היום ‎ כראוי, ‎ דווקא ‎ כמו ‎ שקוראים ‎ מגלת ‎ אסתר‎ 
בפורים ‎ ומגלת ‎ אנטיוכוס ‎ בחנוכה, ‎ ואם ‎ לא ‎ היו ‎ כבר ‎ עושים ‎ יום ‎ טוב ‎ זה ‎ -  לעוררם ‎ לעשותו.‎ 
ואם ‎ זה ‎ היה ‎ תכליתו, ‎ צריך ‎ לומר ‎ שכתבו ‎ המחבר ‎ לשם ‎ היסטוריה ‎ ולא ‎ לשם ‎ רומן ‎ בעלמא.‎ 

הנמשך ‎ מכל ‎ זה ‎ הוא ‎ שספר ‎ יהודית ‎ בעצם ‎ הוא ‎ היסטורי ‎ ואף ‎ אם ‎ לא ‎ נמנה ‎ אותו ‎ בין‎ 
ההיסטוריות ‎ המדויקות. ‎ ואולי ‎ נאמר ‎ עליו ‎ מה ‎ שאמר ‎ המשורר ‎ גותי ‎ על ‎ האבטוביוגרפיה ‎ שלו‎ 
שהיא ‎ לא ‎ היתה ‎ כלה ‎ אמת ‎ אלא ‎ אמת ‎ ודמיון ‎ (811111611^ו ‎ 1>מ״ ‎ 01011111118). ‎ על ‎ כל ‎ פנים ‎ אין‎ 
כדאי ‎ להטיל ‎ ספק ‎ בעיקר ‎ המסופר ‎ בו, ‎ כלומר ‎ שבזמן ‎ מן ‎ הזמנים ‎ היתה ‎ תשועה ‎ ופרקן ‎ ליהודים‎ 
באופן ‎ זה ‎ על ‎ ידי ‎ האשה ‎ יהודית. ‎ ועלינו ‎ אם ‎ כן ‎ לדרוש ‎ את ‎ טיב ‎ הישועה ‎ הזאת ‎ ומקומה‎ 
בתולדות ‎ היהודים ‎ על ‎ פי ‎ כל ‎ הדעות ‎ העולות ‎ לנו ‎ בין ‎ מתוך ‎ ספר ‎ יהודית ‎ בין ‎ ממקורות ‎ אחרים.‎ 

וכדי ‎ לבוא ‎ אל ‎ המטרה ‎ צריך ‎ ראשית ‎ כל ‎ להעיר ‎ כי ‎ השם ‎ אשור ‎ בספר ‎ יהודית ‎ הוא ‎ בכל‎ 
מקום ‎ כינוי ‎ לפרס. ‎ וזה ‎ עולה ‎ לנו ‎ מכמה ‎ ראיות. ‎ האחת ‎ היא ‎ שהולופרגיס ‎ שר ‎ צבא ‎ אשור ‎ קורא‎ 
לערי ‎ כנען ‎ להמציא ‎ לו ‎ עפר ‎ ומים ‎ לסימן ‎ הכנעה, ‎ וזה ‎ היה ‎ מנהגם ‎ של ‎ מלכי ‎ פרס ‎ ולא ‎ של‎ 
מלכות ‎ אחרת. ‎ ועוד ‎ במקום ‎ אחד ‎ (ה, ‎ ב׳) ‎ שרי ‎ המלכות ‎ נקראים ‎ פחוות ‎ (011:ןז:ג>£־ז3ק)‎ 
וזה ‎ היה ‎ כינוי ‎ פרסי. ‎ עוד ‎ בכמה ‎ מקומות ‎ בספר ‎ בזכר ‎ אלה ‎ י  השמים, ‎ וזה ‎ הכינוי‎ 
היה ‎ שגור ‎ בפי ‎ אנשים ‎ בימי ‎ הפרסים, ‎ כמו ‎ שמציגו ‎ בספר ‎ נחמיה. ‎ גם ‎ השם ‎ הולופרניס‎ 
ושם ‎ בגוי ‎ סריסו ‎ הם ‎ פרסיים. ‎ ולעומת ‎ זה ‎ בכל ‎ האמור ‎ על ‎ אשור ‎ בספר ‎ הזה ‎ אין ‎ דבר ‎ שאינו‎ 
מתאים ‎ לפרס, ‎ ובפרט ‎ שהיו ‎ היהודים ‎ קוראים ‎ לפרס ‎ אשור ‎ כמו ‎ שמציגו ‎ בתנ״ך.‎ 

וכמו ‎ שהשם ‎ אשור ‎ בספר ‎ הזה ‎ מתאים ‎ למלכות ‎ פרס, ‎ כן ‎ השם ‎ ב  ב  ו  כ  ד  נ  צ  ר  מתאים‎ 
למלך ‎ הפרסי ‎ אוכום ‎ שלקח ‎ לעצמו ‎ שם ‎ ארתחששתא ‎ השלישי ‎ ונקרא ‎ בפי ‎ הסופרים ‎ היוונים‎ : 

הוא ‎ אשר ‎ מלא ‎ את ‎ מקום ‎ אביו ‎ ארתחששתא ‎ השני ‎ בשנת ‎ 359  לפני‎ 
סה״ב ‎ ומלך ‎ עד ‎ שנת ‎ 338. ‎ וכדי ‎ לברר ‎ את ‎ זה ‎ נציג ‎ פה ‎ בקיצור ‎ הידיעות ‎ השמורות ‎ לבו ‎ על‎ 
המלך ‎ הזה ‎ בספרים ‎ יוונים ‎ ולטינים.‎ 

הסופר ‎ היווני ‎ דיאודורוס ‎ סיקולוס ‎ מגיד ‎ (ספר ‎ ט״ז) ‎ כי ‎ מדינת ‎ פוניקיה ‎ ומדיבת ‎ מצרים‎ 
מרדו ‎ במלך ‎ ארתחששתא ‎ הזה, ‎ והוא ‎ עלה ‎ עליהם ‎ בחיל ‎ גדול ‎ והכניע ‎ אותם ‎ תחת ‎ ידו. ‎ עוד‎ 
הוא ‎ מספר ‎ כי ‎ ארפרבים ‎ מלך ‎ קפוטקיה ‎ הלך ‎ לעזור ‎ למלך ‎ אוכוס ‎ במלחמתו ‎ על ‎ מצרים ‎ והיה‎ 
שם ‎ לבן ‎ חיל ‎ והמלך ‎ שלחהו ‎ לארצו ‎ בכבוד ‎ גדול. ‎ עוד ‎ מציגו ‎ לאבסיביוס ‎ המספר ‎ כי ‎ המלך ‎ אוכוס‎ 


כ׳בויא ‎ שנא‎ 

הגלה ‎ יהודים ‎ מארץ ‎ ישראל ‎ והושיבם ‎ על ‎ הים ‎ הכספי. ‎ מזה ‎ יש ‎ לשער ‎ כי ‎ היהודים ‎ גם ‎ הם‎ 
מרדו ‎ בארתתששתא ‎ עם ‎ הסורים ‎ והמצרים. ‎ וצריך ‎ עוד ‎ להעיר ‎ כי, ‎ לפי ‎ דיאודורוס, ‎ בראשונה‎ 
לא ‎ ירד ‎ המלך ‎ ארתחששתא ‎ בעצמו ‎ לארץ ‎ מצרים ‎ אלא ‎ שלח ‎ משרי ‎ צבאו ‎ והם ‎ לא ‎ הצליחו.‎ 
ואפשר ‎ שהשר ‎ הנקרא ‎ הולופרביס ‎ בספר ‎ יהודית ‎ היה ‎ אחד ‎ מהם, ‎ וטעה ‎ המחבר ‎ בשמו ‎ והחליפו‎ 
בארפךניס ‎ מלך ‎ קפוטקיה. ‎ והטעם ‎ שלא ‎ ירד ‎ ארתחששתא ‎ בעצמו ‎ למלחמה ‎ בראשונה ‎ הוא, ‎ לפי‎ 
דיאודורוס, ‎ מפני ‎ התרשלותו ‎ ועצלותו, ‎ ואפשר ‎ כי ‎ באמת ‎ היה ‎ מה ‎ שכתוב ‎ בספר ‎ יהודית, ‎ שהיה‎ 
עסוק ‎ במלחמה ‎ אחרת ‎ בגד ‎ המורדים ‎ בו ‎ בחלק ‎ המזרחי ‎ של ‎ ממשלתו. ‎ ואם ‎ כן, ‎ אפשר ‎ שכל ‎ מה‎ 
שמסופר ‎ בשלשת ‎ הפרקים ‎ הראשונים ‎ של ‎ ספר ‎ יהודית ‎ הוא ‎ היסטורי ‎ בעצם ‎ רק ‎ שהמספרים‎ 
מוגזמים ‎ מאד.‎ 

ועתה ‎ עלינו ‎ לחקור ‎ מה ‎ היה ‎ מצב ‎ היהודים ‎ ההם ‎ שבא ‎ עליהם ‎ השר ‎ הזה ‎ הנקרא‎ 
הולופרנים ‎ עם ‎ חילו. ‎ ואם ‎ יש ‎ להתאים ‎ את ‎ הפרטים ‎ הנמצאים ‎ בספר ‎ יהודית ‎ עם ‎ ידיעות‎ 
ממקורות ‎ אחרים. ‎ בעל ‎ הספר ‎ מכבה ‎ בשם ‎ יהודה ‎ $01100ט־ס31) ‎ כל ‎ השטח ‎ מירושלים ‎ ועד‎ 
גבול ‎ שומרון, ‎ שהוא ‎ כולל ‎ גם ‎ הר ‎ יהודה ‎ גם ‎ הר ‎ אפרים. ‎ לפי ‎ דבריו ‎ היה ‎ כל ‎ השטח ‎ הזה‎ 
אדמת ‎ היהודים ‎ ששבו ‎ מן ‎ הגולה ‎ אבל ‎ לא ‎ שאר ‎ ארץ ‎ ישראל. ‎ ליהודים ‎ אשר ‎ ביהודה ‎ היה ‎ בית‎ 
מקדש ‎ אחד ‎ בירושלים ‎ והם ‎ היו ‎ אדוקים ‎ מאד ‎ בעבודתו ‎ וכלם ‎ היו ‎ סרים ‎ אל ‎ משמעת ‎ הכהן‎ 
הגדול ‎ ועדת ‎ הזקנים ‎ אשר ‎ בירושלים. ‎ אף ‎ העיר ‎ בית־אלוה ‎ או ‎ בתוליה ‎ בצפון ‎ הר ‎ אפרים ‎ קרוב‎ 
לעמק ‎ דותן ‎ היתה ‎ עיר ‎ יהודים ‎ שרובם ‎ או ‎ קצתם ‎ היו ‎ משבט ‎ שמעון, ‎ ואף ‎ הם ‎ היו ‎ אדוקים‎ 
בעבודת ‎ בית ‎ המקדש ‎ בירושלים, ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שכפי ‎ הנראה ‎ לא ‎ היה ‎ הקשר ‎ כל ‎ כך ‎ חזק ‎ בינם‎ 
ובין ‎ ראשי ‎ העם ‎ בירושלים.‎ 

בתיאור ‎ הזה ‎ יש ‎ שני ‎ דברים ‎ מתמיהים ‎ מאד ‎ לכל ‎ יודעי ‎ תולדות ‎ עם ‎ ישראל. ‎ האחד ‎ הוא‎ 
שבני ‎ ישראל ‎ היושבים ‎ בחלק ‎ הצפון ‎ של ‎ הר ‎ אפרים ‎ יהיו ‎ קשורים ‎ עם ‎ ירושלים, ‎ וזה ‎ היה,‎ 
כפי ‎ המסופר, ‎ בימי ‎ בית ‎ שני. ‎ והלא ‎ ידענו ‎ שבחבל ‎ הזה ‎ ישבו ‎ בני ‎ ישראל ‎ שמנע ‎ אותם ‎ נחמיה‎ 
מהשתתף ‎ בבנין ‎ ירושלים ‎ והם ‎ עשו ‎ עצמם ‎ לכת ‎ מיוחדת ‎ בשם ‎ שומרונים ‎ או ‎ כותים ‎ ושנאה‎ 
עצומה ‎ היתד. ‎ ביבם ‎ ובין ‎ יהודי ‎ ירושלים ‎ וגם ‎ עשו ‎ להם ‎ מקדש ‎ מיוחד ‎ על ‎ הר ‎ גרזים ‎ הסמוך‎ 
לשכם. ‎ והדבר ‎ השני ‎ הוא ‎ שמנשה ‎ בעל ‎ יהודית ‎ שהוא ‎ משבט ‎ שמעון ‎ היה ‎ לו ‎ קבר ‎ אבות ‎ בעמק‎ 
דותן. ‎ והלא ‎ ידענו ‎ כי ‎ לפני ‎ הגולה ‎ היו ‎ בבי ‎ שמעון ‎ מיושבים ‎ בחלק ‎ בתלת ‎ יהודה ‎ בקצה ‎ הדרומי‎ 
של ‎ ארץ ‎ ישראל ‎ סמוך ‎ לארץ ‎ אדום ‎ (יהושע ‎ י״ט ‎ א׳-ט,). ‎ ואין ‎ ספק ‎ כי ‎ מפני ‎ הקושיות ‎ האלה,‎ 
אף ‎ אם ‎ לא ‎ הביעו ‎ אתם ‎ בפירוש, ‎ נטו ‎ הרבה ‎ מן ‎ החכמים ‎ לחשוב ‎ שבעצם ‎ הסיפור ‎ שבספר‎ 
יהודית ‎ הוא ‎ בדוי ‎ ואץ ‎ לשאוב ‎ ממנו ‎ ידיעות ‎ היסטוריות.‎ 

ובכל ‎ זה ‎ גם ‎ את ‎ הקושיות ‎ האלה ‎ יש ‎ לישב ‎ על ‎ פי ‎ השערות ‎ לא ‎ כל ‎ כך ‎ רחוקות ‎ וזה‎ 
בשום ‎ לב ‎ תחלה ‎ אל ‎ מה ‎ שכתוב ‎ בספר ‎ יהודית, ‎ כי ‎ בני ‎ ישראל ‎ העולים ‎ מן ‎ הגולה ‎ ישבו ‎ בהר‎ 
כי ‎ היה ‎ חרב ‎ (ה׳ ‎ י״ט). ‎ ואם ‎ הדבר ‎ הזה ‎ הוא ‎ אמת ‎ —  ואין ‎ לנו ‎ טעם ‎ לפקפק ‎ בו ‎ —  אפשר ‎ להתאים‎ 
את ‎ כל ‎ האמור ‎ בספר ‎ יהודית ‎ על ‎ מצב ‎ היהודים ‎ אל ‎ ידיעותינו ‎ ממקורות ‎ אחרים. ‎ כי ‎ הלא ‎ יש‎ 
מקום ‎ להניח ‎ שאחרי ‎ ימי ‎ נחמיה ‎ היתה ‎ עליה ‎ של ‎ אנשי ‎ שבט ‎ שמעון ‎ מן ‎ הגולה ‎ אל ‎ ארץ‎ 
ישראל ‎ ושהם ‎ החזיקו ‎ בעיר ‎ שכם, ‎ ואפשר ‎ גם ‎ כן ‎ ששינו ‎ את ‎ שמה ‎ לבית־אלוה ‎ או ‎ לבתוליה‎ 
מפני ‎ כבודו ‎ של ‎ אבי ‎ שבטם. ‎ גם ‎ יש ‎ לשער ‎ כי ‎ עד ‎ ימי ‎ ארתחששתא ‎ אוכוס ‎ היו ‎ קשורים ‎ עם‎ 
ירושלים, ‎ והמחלוקת ‎ העצומה ‎ בין ‎ השומרונים ‎ והיהודים ‎ לא ‎ נתפרצה ‎ עד ‎ תחלת ‎ ימי ‎ אלכסנדר‎ 
מקדון, ‎ כמו ‎ שעולה ‎ לנו ‎ מסיפור ‎ יוספוס ‎ (קדמביות ‎ א׳ ‎ ה׳), ‎ ואז ‎ נלוו ‎ בני ‎ שמעון ‎ אל ‎ השומרונים,‎ 
ונעשה ‎ בית ‎ המקדש ‎ שלהם ‎ על ‎ הר ‎ גרזים. ‎ ואם ‎ כן ‎ הוא ‎ הדבר ‎ נעשה ‎ ספר ‎ יהודית ‎ למקור‎ 
חשוב ‎ על ‎ תולדות ‎ עם ‎ ישראל ‎ בימי ‎ ממשלת ‎ הפרסים.‎ 

אמנם ‎ כדי ‎ שיהא ‎ ניחא ‎ לנו ‎ בשטה ‎ הזאת ‎ צריך ‎ להתיר ‎ ספקות ‎ אחדים‎ : 

האחד ‎ הוא, ‎ למה ‎ ישתמש ‎ הכותב ‎ כל ‎ כך ‎ ברמז ‎ וכינויים ‎ 1  על ‎ זה ‎ יש ‎ להשיב ‎ כי ‎ עשה‎ 


שנב‎ 


יהודית‎ 


מבוא‎ 


שנג‎ 


זה ‎ מפני ‎ היראה, ‎ כי ‎ כתב ‎ עוד ‎ בימי ‎ הפרסים ‎ והיה ‎ ירא ‎ שאם ‎ ישתמש ‎ בשם ‎ פרסים ‎ בגלוי‎ 
יודע ‎ הדבר ‎ להם ‎ ויענישוהו ‎ על ‎ ששמח ‎ למפלתם.‎ 

הספק ‎ השני ‎ הוא, ‎ למה ‎ לא ‎ נקבע ‎ יום ‎ של ‎ יהודית ‎ להלכה ‎ כמו ‎ ימי ‎ הפורים ‎ וימי‎ 
החנוכה. ‎ ויש ‎ לאמר ‎ שזה ‎ היה ‎ מפגי ‎ שלא ‎ היחה ‎ הישועה ‎ שלמה, ‎ כי ‎ אחרי ‎ כן ‎ בא ‎ ארתחששתא‎ 
והגלה ‎ היהודים ‎ מירושלים, ‎ ואפשר ‎ שהיו ‎ גם ‎ פקפוקים ‎ אחרים.‎ 

הספק ‎ השלישי ‎ הוא, ‎ למה ‎ לא ‎ הזכיר ‎ יוספדם ‎ בספרו ‎ על ‎ קדמוניות ‎ היהודים ‎ דבר ‎ ממעשה‎ 
יהודית. ‎ ועל ‎ זה ‎ יש ‎ להשיב ‎ כי ‎ בהרבה ‎ מקומות ‎ מצינד ‎ שיוספום ‎ איננו ‎ בר ‎ סמכא ‎ בדברי‎ 
קדמונים. ‎ וגם ‎ לא ‎ רצה ‎ להאריך ‎ בקורות ‎ מזמן ‎ הפרסים, ‎ ולכן ‎ אשתמטיה ‎ האי ‎ ולא ‎ הזכירו.‎ 

ג. ‎ האשה ‎ יהודית.‎ 

בתוך ‎ הקהל ‎ הזה ‎ של ‎ בני ‎ שמעון ‎ בהר ‎ אפרים ‎ קמה ‎ אשה ‎ אחת ‎ יוצאת ‎ מן ‎ הכלל,‎ 

נשגבה ‎ בדעותיה ‎ ומשונה ‎ בדרכי ‎ חייה. ‎ כל ‎ מגמת ‎ הכותב ‎ היא ‎ לתאר ‎ את ‎ יהודית ‎ כאשה ‎ שיש‎ 
בה ‎ קצת ‎ מרוח ‎ הנבואה ‎ ולפי ‎ הרוח ‎ ההוא ‎ היא ‎ מסדרת ‎ כל ‎ מעשיה. ‎ היא ‎ נוחלת ‎ את ‎ בעלה‎ 
ואינה ‎ זקוקה ‎ לאפיטרופוס ‎ כשאר ‎ האלמנות, ‎ דגם ‎ אינה ‎ מתיבמת ‎ אף ‎ על ‎ פי ‎ שאין ‎ לה ‎ בן, ‎ היא‎ 
מבקשת ‎ קרבת ‎ אלהים ‎ בצום ‎ ובעינוי ‎ נפש. ‎ אמנם, ‎ כנראה, ‎ איננה ‎ עולה ‎ לרגל ‎ לבית ‎ המקדש‎ 
בירושלים. ‎ היא ‎ טובלת ‎ ומתפללת ‎ בעתים ‎ משונות, ‎ ומפרשת ‎ הלכות ‎ תרומות ‎ ומעשרות ‎ באופן‎ 
זר. ‎ היא ‎ חוקרת ‎ באלהיות ‎ ודורשת ‎ בתולדות ‎ עמה, ‎ אוהבת ‎ היסוריץ ‎ ובוטחת ‎ באלהי ‎ ישראל.‎ 
נלהבת ‎ היא ‎ בלאומיותה ‎ ונכונה ‎ להשליך ‎ נפשה ‎ מנגד ‎ בעד ‎ עמה ‎ וארצה. ‎ גם ‎ בעלת ‎ לשון ‎ היא‎ 
ומלמדת ‎ תפלה ‎ ושיר. ‎ היא ‎ קוראה ‎ לראשי ‎ העיר ‎ והם ‎ באים ‎ ומקבלים ‎ את ‎ תוכחתה ‎ בשתיקה.‎ 

תאר ‎ אשה ‎ כזאת ‎ כמעט ‎ לא ‎ נמצא ‎ בכל ‎ הספרות, ‎ והוא ‎ אשר ‎ עשה ‎ את ‎ ספר ‎ יהודית ‎ כל‎ 
כך ‎ הביב ‎ על ‎ קהל ‎ הקוראים. ‎ ואם ‎ קשה ‎ להאמין ‎ כי ‎ במצאו ‎ כל ‎ התארים ‎ האלה ‎ באשה ‎ אחת,‎ 
מכל ‎ מקום ‎ קשה ‎ ג״כ ‎ להאמין ‎ כי ‎ התאר ‎ הזה ‎ הוא ‎ פרי ‎ דמיונו ‎ של ‎ הכותב. ‎ והקרוב ‎ הוא ‎ בי‎ 
הסופר ‎ תיאר ‎ בכלל ‎ מה ‎ שעיניו ‎ היו ‎ רואות, ‎ רק ‎ שיפר ‎ והדר ‎ את ‎ הציור ‎ עד ‎ קצה ‎ גדר ‎ האמת.‎ 

ואם ‎ נניח ‎ כי ‎ באמת ‎ היתה ‎ אשה ‎ כיהודית, ‎ הרי ‎ הדעת ‎ נותנת ‎ כי ‎ חיתה ‎ בזמן ‎ ממשלת‎ 
הפרסים ‎ קרוב ‎ לסוסו, ‎ בזמן ‎ שכבר ‎ פסקה ‎ הנבואה ‎ מישראל, ‎ אבל ‎ עוד ‎ נשארה ‎ זיקת ‎ האש ‎ מן‎ 
הזמן ‎ הקודם.‎ 

ד. ‎ זמנו ‎ של ‎ ספר ‎ יהודית.‎ 

אם ‎ באמת ‎ נכתב ‎ ספר ‎ יהודית ‎ לצורך ‎ יום ‎ טוב ‎ של ‎ יהודית, ‎ הדעת ‎ נותנת ‎ כי ‎ נכתב‎ 
קרוב ‎ לזמן ‎ המעשה ‎ עצמו, ‎ זאת ‎ אומרת ‎ עוד ‎ בימי ‎ ממשלת ‎ פרס, ‎ ולפני ‎ שלטון ‎ היוונים, ‎ ובאמת‎ 
אין ‎ בספר ‎ כל ‎ דבר ‎ המתנגד ‎ לזה. ‎ ויש ‎ לומר ‎ שבזמן ‎ החשמונאים ‎ כשרצו ‎ לכלול ‎ את ‎ יום ‎ טוב‎ 
של ‎ יהודית ‎ עם ‎ ימי ‎ החנוכה ‎ הגיהו ‎ את ‎ הספר ‎ קצת ‎ ועשו ‎ בו ‎ הוספות ‎ ויש ‎ לשער ‎ גם ‎ כן ‎ שהיה‎ 
הכותב ‎ הראשון ‎ אחד ‎ מקרוביה ‎ של ‎ יהודית, ‎ ועל ‎ כן ‎ השתדל ‎ לרומם ‎ ערכה ‎ ולהגדיל ‎ מעשיה‎ 
ככל ‎ האפשר, ‎ בעבור ‎ זה ‎ לא ‎ דק ‎ בכל ‎ מקום ‎ לברר ‎ את ‎ האמת ‎ לאמתו. ‎ גם ‎ ביכר ‎ מתוך ‎ הספר‎ 
ששנאה ‎ גדולה ‎ היתה ‎ למחבר ‎ נגד ‎ המלך ‎ הנקרא ‎ נבוכדנצר, ‎ ואם ‎ היה ‎ המלך ‎ הזה ‎ באמת‎ 
ארתחששתא ‎ אוכוס ‎ גס ‎ זה ‎ ראיה ‎ שהכותב ‎ חיה ‎ בימיו.‎ 

ד״ר ‎ אברהם ‎ ביכלר ‎ במאמרו ‎ על ‎ מפר ‎ יהודית ‎ (בספד ‎ היובל ‎ לד״ר ‎ בלוי, ‎ תדפ״ו) ‎ חוה‎ 
דעתו ‎ כי ‎ אחת ‎ מכוונות ‎ הספר ‎ היתד! ‎ להגדיל ‎ קדושת ‎ ירושלים ‎ בעיני ‎ השומרונים ‎ בהראותו‎ 
כי ‎ יהודית ‎ האשה ‎ הגדולה ‎ מעיר ‎ בית־אלוה ‎ אשר ‎ בגבול ‎ שמרון ‎ אף ‎ היא ‎ היתה ‎ דבקה ‎ בכל‎ 
עז ‎ בירושלים ‎ ובית ‎ מקדשה. ‎ הדעת ‎ הזאת ‎ נכונה ‎ היא ‎ ועיקר. ‎ אבל ‎ מה ‎ שרצה ‎ למשוך ‎ מזה,‎ 
שמעיקרא ‎ לא ‎ היה ‎ כל ‎ זכר ‎ לירושלים ‎ בספר ‎ יהודית ‎ ורק ‎ היהודים ‎ בארץ ‎ מצרים ‎ הכניסוה‎ 
אחרי ‎ כץ, ‎ כדי ‎ לאפוקי ‎ מן ‎ השומרונים ‎ האומרים ‎ שהר ‎ גדזים ‎ הוא ‎ מקום ‎ הקדושה, ‎ אץ ‎ ראוי‎ 
לקבל ‎ ממנו: ‎ מכותלי ‎ הספר ‎ ניכר ‎ שהוא ‎ חטיבה ‎ אחת ‎ וכלו ‎ ניתן ‎ מרועה ‎ אחד, ‎ חוץ ‎ מהוספוה‎ 


קטנות ‎ שאינן ‎ עושות ‎ שינוי ‎ בטיב ‎ הספר ‎ בכללו. ‎ ויותר ‎ קרוב ‎ לשער ‎ כי ‎ הספר ‎ נכתב ‎ בזמן‎ 
שהיה ‎ קרוב ‎ להתפרץ ‎ הריב ‎ בין ‎ השומרונים ‎ ויושבי ‎ ירושלים, ‎ והסופר ‎ בקש ‎ בספר ‎ זה ‎ לעשות‎ 
שלום ‎ ביניהם, ‎ ואולי ‎ בשביל ‎ זה ‎ שינה ‎ בכמה ‎ דברים ‎ ולא ‎ תאר ‎ אותם ‎ כהויתם.‎ 

ה, ‎ הלשון ‎ של ‎ ספר ‎ יהודית.‎ 

ספר ‎ יהודית ‎ במסר ‎ לנו ‎ בלשון ‎ יוונית. ‎ הסגנון ‎ שלו ‎ הוא ‎ לגמרי ‎ עברי, ‎ ואין ‎ ספק ‎ שהוא‎ 
מתורגם ‎ ממקור ‎ עברי. ‎ ויש ‎ לומר ‎ עוד ‎ שהוא ‎ מתורגם ‎ במעט ‎ מלה ‎ במלה, ‎ כי ‎ בהרבה ‎ מקומות‎ 
הוא ‎ סר ‎ לגמרי ‎ מנימוס ‎ הלשון ‎ היוונית ‎ ומחזיק ‎ בנימוס ‎ הלשון ‎ העברית, ‎ כגון ‎ *>0§6(ן)׳ס ‎ £01§6(ן)ס‎ 
(-מאד ‎ מאד) ‎ ׳ו׳ח״״ג* ‎ (=בפל ‎ למשכב). ‎ לכן ‎ יש ‎ לשער ‎ שאם ‎ נצליח ‎ לתרגמו‎ 

מלה ‎ במלה ‎ לעברית ‎ יהיה ‎ בידינו ‎ הנוסח ‎ המקורי ‎ או ‎ קרוב ‎ לו. ‎ וכך ‎ היתה ‎ באמת ‎ כוונת ‎ בעל‎ 
התרגום ‎ הזה ‎ להוציא ‎ נוסח ‎ עברי ‎ שהיה ‎ יכול ‎ לחיות ‎ מקור ‎ לנוסח ‎ שלפנינו, ‎ אבל ‎ בהרבה ‎ מקומות‎ 
לא ‎ היה ‎ זה ‎ אפשר ‎ אם ‎ לא ‎ על ‎ ידי ‎ ביטויים ‎ זרים ‎ קצת ‎ או ‎ יותר.‎ 

ו. ‎ ספר ‎ יהודית ‎ בספרות ‎ העברית.‎ 

בכל ‎ הספרות ‎ העברית ‎ אין ‎ זכר ‎ לספר ‎ יהודית ‎ בנוסח ‎ שהוא ‎ עכשיו ‎ בידנו. ‎ אין ‎ ספק‎ 
שהתרגום ‎ היווני ‎ נעשה ‎ בירי ‎ יהודי, ‎ ואפשר ‎ שתרגום ‎ זה ‎ היה ‎ נקרא ‎ אצל ‎ יהודי ‎ אלכסנדיה,‎ 
שמהם ‎ עבר ‎ עם ‎ שאר ‎ הספרים ‎ אל ‎ ימינו ‎ אלה. ‎ ואף ‎ על ‎ פי ‎ שספר ‎ יהודית ‎ אבד ‎ מבין ‎ בני ‎ עמנו,‎ 
מעשה ‎ יהודית ‎ לא ‎ נשכח ‎ מהם ‎ לגמרי, ‎ ויש ‎ בידנו ‎ שני ‎ מדרשים ‎ מאוחרים ‎ (שנדפסו ‎ בבית‎ 
המדרש ‎ של ‎ ילינק) ‎ המספרים ‎ את ‎ מעשה ‎ יהודית ‎ בקיצור ‎ ובשינויים ‎ רבים, ‎ ואין ‎ להם ‎ ערך‎ 
היסטורי ‎ כלל.‎ 

ז. ‎ קצת ‎ ביבליוגרפיה.‎ 

חוץ ‎ ממאמרים ‎ שבאנציקלופידיות ‎ שובות ‎ יהודיות ‎ וכלליות, ‎ יש ‎ להעיר ‎ על ‎ ספרים ‎ אלו:‎ 

.1861 ‎ ,11111)111. ‎ 815011  035  ,•ז3מ01! ‎ ¥0 

כוונת ‎ המחבר ‎ בספר ‎ זה ‎ להראות ‎ שספר ‎ יהודית ‎ הוא ‎ בעצם ‎ סיפור ‎ על ‎ דרך ‎ משל‎ 
למלחמת ‎ טראיאנום ‎ עם ‎ היהודים ‎ בשנת ‎ 117  לסה״נ. ‎ ואף ‎ שבעיקר ‎ דבריו ‎ הם ‎ דברי ‎ נביאות‎ 
שאין ‎ בהם ‎ ממש, ‎ מכל ‎ מקום ‎ נמצאים ‎ בו ‎ פירושים ‎ נאים ‎ וידיעות ‎ חשובות ‎ גיאוגרפיות‎ 
והי ‎ הטוריות.‎ 

.1888 ‎ ,(81616 ‎ 111€  מס ‎ 7:נ161113ממ001 ‎ 5ז63106ק$) ‎ 111!1>111. ‎ ,8311‎ 
.1900 ‎ ,(164—147 ‎ ,1 ‎ .נן16>3611? ‎ ^מ11 ‎ ,ז*01כן.£ ‎ ,311125011^1) ‎ ז8011‎ 
.1913 ‎ ,(267‎ — 242  ,1 ‎ ,.ק46ט56? ‎ 1)מ3 ‎ -ז00נן\/. ‎ ,01131165) ‎ 11111)111< ‎ ,?16ץז00‎ 

8׳ ‎ ביכלר, ‎ מצב ‎ האשה ‎ היהודית... ‎ (בספר ‎ היובל ‎ לד״ר ‎ בלוי, ‎ תרפ״ח.‎ 

הנוסח ‎ שהשתמשתי ‎ בו ‎ הוא ‎ הוצאת ‎ 11250116־81.‎ 


?כ ‎ ז?‎ 


ס?ר ‎ יהודית‎ 

א  בשנת ‎ שהים־עשרה ‎ ל?בו5ךנאצר ‎ אשר ‎ מלך ‎ על־א^ור ‎ בנינוה‎ 

ב  העיר ‎ הנתלה ‎ בימי ‎ ארפכשד ‎ אשר ‎ מלך ‎ על־מז־־י ‎ באלומתא: ‎ הוא‎ 
אשר ‎ בנה ‎ על־אהמתא ‎ סביב ‎ חומת ‎ אבני ‎ מקצב ‎ שלש ‎ אמות ‎ רחב‎ 
ושש ‎ אמות ‎ אךך ‎ וועש ‎ את־כןומת ‎ החומה ‎ שבעים ‎ אמה ‎ ורחבדי‎ 
ג  המשים ‎ אמה: ‎ ויצב ‎ מגדליה ‎ עלתה ‎ שעריה ‎ אמות ‎ מאה ‎ 1יופד ‎ אח¬‎ 
ד  רחבם ‎ אל־אמות ‎ ששים: ‎ העש ‎ שערי־ ‎ הלולים ‎ ער־גבה ‎ שבעים‎ 
אמה ‎ ןךךובם ‎ ארבעים ‎ אמה ‎ להוציא ‎ בהם ‎ היל ‎ ט?םריו ‎ ולערוך ‎ בהם‎ 
ה  אנשי ‎ מלחמתוג ‎ מהי ‎ בומים ‎ להם ‎ העש ‎ המלך ‎ נבובךנאצר ‎ מלחמה‎ 
י  עם־המלך ‎ אךפםשר ‎ במישור ‎ הגדול ‎ הוא ‎ בהבל ‎ ךכא‎ :  ניאספו ‎ אליו‎ 
כל־יושבי ‎ לחד ‎ וכל־ל‎ ,יושבים ‎ על־שפת ‎ נהר ‎ פרת ‎ והדקל ‎ ופישק‎ 
ובמישור ‎ אךיוך ‎ מלך ‎ עילם ‎ ו;באו ‎ גוום ‎ רבים ‎ למללמה ‎ על־בני‎ 

בשנת ‎ שתים־‎ עשרה... ‎ ולא ‎ נאמר ‎ מה ‎ היה ‎ בשנה ‎ הזאת. ‎ ויש ‎ לומר ‎ שדבר ‎ המחבר‎ 
ברמז ‎ וחמורי ‎ מחסרא ‎ והכי ‎ קאמר: ‎ בשנת ‎ שתים ‎ עשרה ‎ למלך ‎ הזה ‎ קרה ‎ מה ‎ שקרה. ‎ ומה ‎ זה,‎ 

שמרדו ‎ עליו ‎ מדינות ‎ מלכותו ‎ וגם ‎ היהודים ‎ בתוכם. ‎ -  נ  ב  ו  כ  ד  נ  צ  ר. ‎ הוא ‎ ארתחששתא ‎ אוכוס‎ 
מלך ‎ פרס ‎ גע׳ ‎ מבוא ‎ עבד ‎ שמ״ח.-בימי. ‎ המשך ‎ הפסוק ‎ כך ‎ הוא: ‎ בשנת ‎ י״ב ‎ לנבוכדנצר‎ 
אשר ‎ מלך ‎ בימי ‎ ארפכשד. ‎ והראה ‎ הכותב ‎ בזה ‎ כי ‎ לפי ‎ דעתו ‎ היה ‎ ארפכשד ‎ המלך ‎ העליון‎ 
ובבוכדנצר ‎ תפל ‎ לו.-‎ א  רם ‎ כ  ש  ד. ‎ ע׳ ‎ מבוא ‎ שם.-‎ א  חם ‎ ת  א. ‎ ;1ס׳ו0:ד.30|*£י ‎ - 

ב  הוא ‎ אשר ‎ בנה. ‎ לפי ‎ הירדוטוס, ‎ נבנתה ‎ אתמתא ‎ פעם ‎ אחת ‎ על ‎ ידי ‎ דייקיס ‎ (0610065)‎ 
מלך ‎ מדי, ‎ וממקור ‎ אחר ‎ למדנו ‎ שנחרבה ‎ על ‎ ידי ‎ כורש ‎ מלך ‎ פרם. ‎ ואפשר ‎ שבנה ‎ אותה‎ 
ארפכשד ‎ זה ‎ מחדש. ‎ -  על־אחמתא ‎ סביב. ‎ יש ‎ לשאול ‎ למה ‎ מביא ‎ הוא ‎ כל ‎ הפרטים ‎ האלה‎ 
על ‎ אחמתא ‎ שאינם ‎ שייכים ‎ כלל ‎ לקורות ‎ היהודים. ‎ ויש ‎ לומר ‎ שגם ‎ פה ‎ יש ‎ רמז, ‎ ור״ל ‎ שכאשר ‎ ראו‎ 
היהודים ‎ אשר ‎ במלכות ‎ פרם ‎ את ‎ תוקף ‎ ארפכשד ‎ וגבורתו ‎ נלוו ‎ אליו ‎ ומרדו ‎ במלך ‎ ארתתששתא ‎ - 
ג  שלש ‎ אמות ‎ רחב. ‎ לכאורה ‎ כל ‎ המספרים ‎ האלה ‎ מוגזמים ‎ מאד.-‎ וייס ‎ ד  את־ ‎ רה ‎ ב  ם.‎ 

ד  בלו׳ ‎ עשה ‎ יסוד ‎ חזק ‎ למגדלים ‎ מפה ‎ ומפה ‎ על ‎ רהב ‎ ס׳ ‎ אמות.‎ —  תלולים ‎ ;)670^0 ‎ 10* 8 187 = 

נטויים. ‎ -  לה ‎ וצי‎ א... ‎ לכאורה ‎ באו ‎ המלות ‎ האלו ‎ להראות ‎ על ‎ רב ‎ מספר ‎ אנשיו ‎ אשר ‎ בעבורו‎ 
ה  היה ‎ צריך ‎ לשערים ‎ רחבים ‎ כל ‎ כך. ‎ -  ב  ח  ב  ל  ר  ג  א. ‎ ;00101 ‎ ;01* ‎ ׳^=בגבולות ‎ רגא. ‎ רגא‎ 

ו  או ‎ רגי ‎ או ‎ רעו ‎ היתה ‎ עיר ‎ גדולה ‎ ומהוללה ‎ קרוב ‎ לים ‎ הכספי, ‎ כעשרה ‎ ימים ‎ מאחמתא. ‎ -  א  ל  י  ו.‎ 
כלומר ‎ אל ‎ ארפכשד. ‎ -  ופי ‎ ש  ו ן, ‎ ׳1ורת0*)¥6־ ‎ ע״ס! ‎ והוא ‎ נהר ‎ בארץ ‎ הודו, ‎ ואפשר ‎ שיש‎ 
פה ‎ טעות ‎ או ‎ מצד ‎ המתרגם ‎ או ‎ מצד ‎ הכותב ‎ עצמו, ‎ ורצה ‎ לומר ‎ כאספיס ‎ (63ק33ס!01) ‎ שהוא‎ 
כפר ‎ בארץ ‎ מדי. ‎ ־* ‎ וב ‎ מ  י  ש  ו  ר  אריוך ‎ מלך ‎ עילם, ‎ ;( 718514)  (30101X81  £>ש־ ‎ ׳81 ‎ !ג)*‎ 


יהודית ‎ א  ז-טז‎ 


שנה‎ 


*  סלוד: ‎ וישלח ‎ גבוכך5צר ‎ מלך ‎ אשור ‎ אל־כל־יושבי ‎ פרם ‎ ואל־כל־‎ 

יושבי ‎ מערב ‎ יושבי ‎ קיליק;ה ‎ וד$שק ‎ לקנון ‎ ומול־חלבכון ‎ ואל־כל־י‎ 
ח  דויושבים ‎ לפני ‎ שפת ‎ ה;ם ‎ ♦  ולאשר ‎ בגויי ‎ כדקל ‎ וגלעד ‎ וגליל ‎ העליון‎ 

ט  וע$ק ‎ לזו־עאל ‎ הגדול: ‎ ובל־־אשד ‎ בשמרון ‎ ובנותיה ‎ ובעבר ‎ מרדן‎ 

עד־לדושלם ‎ וביו־דענות ‎ וחלחול ‎ וקדש ‎ ו?סר ‎ מצרלמ ‎ ותחפנסם‎ 
ורעמסם ‎ וכל־־אדץ ‎ גשן: ‎ עד״באך ‎ להלאה ‎ קצען ‎ ומף ‎ ובל״יושבי‎ 
יא ‎ מצללם ‎ עד־־באך ‎ גבול ‎ בוש: ‎ ולבזו ‎ כל״יושבי ‎ האךץ ‎ את־־דכר‎ 

נבובךנאצר ‎ מלך ‎ אשור ‎ ולא ‎ באו ‎ לעזרתו ‎ במלחמה ‎ כי ‎ לא ‎ ;לאו‎ 
ממנו ‎ ולסי ‎ בעיניהם ‎ באחד־האנשים ‎ וישיבו ‎ מלאכיו ‎ ריסה ‎ בבשת ‎ פנים‎ 

ז־ ‎ 1־ ‎ ד  ־  ז• ‎ ~  נ  ד  ז  ד• ‎ :  •.־ ‎ ד  • 

יב ‎ מפניהם: ‎ ולחד ‎ אף ‎ גבוכךנאצד ‎ על״כל״הארץ ‎ סז-את ‎ מאד ‎ ולשבע‎ 

בבקאו ‎ ובמלכותו ‎ למרע ‎ ב?ל ‎ סבל ‎ קיליק;ד- ‎ ולמשק ‎ וארם ‎ להשמיד‎ 
בה.ךב ‎ אוקם ‎ ןאת־־בל־יושבי ‎ מואב ‎ וקני ‎ עמון ‎ וכל״ארץ ‎ יהוךה ‎ וכל־‎ 

יג ‎ אשל ‎ במצרלם ‎ עד־־מאך ‎ נבול ‎ שני ‎ סלמים: ‎ ויצא ‎ עבדכל־סילו‎ 

לקראת ‎ המלך ‎ אןפקשד ‎ בשנת ‎ שבע־־־עשדה ‎ ולהזק ‎ ממנו ‎ במלחמה‎ 
יי ‎ וופל ‎ את־־בל־־חיל ‎ אדפכשד ‎ וקל־פדשיו ‎ ורכבו: ‎ וללכד ‎ את״עךיו ‎ ו;בא‎ 
עד־אחמתא ‎ וללכד ‎ את־־סמגדלים ‎ ולסרב ‎ ןחבותיה ‎ ו;שם ‎ את״עך;ה‎ 
טי ‎ לחןפה: ‎ וללכ1ד ‎ את־אדפכשד ‎ בהדי ‎ דגא ‎ ולךקר ‎ אותו ‎ בחציו ‎ ולשמד‎ 
טז ‎ אותו ‎ עד־סיום ‎ סז;ה: ‎ ו;שבו ‎ הוא ‎ ובל־סמונו ‎ מקץ ‎ מאה ‎ ועשרים ‎ יום:‎ 

נראה ‎ שיש ‎ באן ‎ טעות ‎ סופרים ‎ והנוסח ‎ הנכון ‎ בספק. ‎ -  למלחמה ‎ על ‎ בני‎ 
חלוד. ‎ נראה ‎ שגם ‎ פה ‎ יש ‎ טעות ‎ סופרים. ‎ ואפשר ‎ שבני ‎ חלוד ‎ הוא ‎ שם ‎ גנאי ‎ שהיו ‎ הגוים‎ 
האלה ‎ קוראים ‎ לפרסים ‎ מפני ‎ שהיו ‎ חופרים ‎ עפר ‎ למבצרים ‎ כמו ‎ חולדות. ‎ -  אל ‎ כל ‎ יושבי‎ 
פרס. ‎ גם ‎ כאן ‎ יש ‎ לשאול ‎ למה ‎ הביא ‎ כל ‎ הפרטים ‎ האלה. ‎ ויש ‎ לומר ‎ שרצה ‎ להראות ‎ כי‎ 
היהודים ‎ במרדם ‎ על ‎ ארתחששתא ‎ רק ‎ עשו ‎ ככל ‎ סביבותיהם. ‎ -  ו  נ  ג  ד  ה  ל  ב  נ  ון ‎ 'וס׳״ס^גוז׳^/ ‎ - 
ולאשר ‎ בגויי ‎ כרמל. ‎ אפשר ‎ שגויי ‎ כרמל ‎ וגלעד ‎ הוא ‎ מה ‎ שבקרא ‎ בישעיה ‎ (ח׳ ‎ כ״ג)‎ 
גליל ‎ הגוים, ‎ ואחרי ‎ כן ‎ נקרא ‎ גליל ‎ התחתון.-‎ בית ‎ ענות. ‎ ןרח0;ו56 ‎ עיר ‎ יהודה ‎ (יהושע‎ 
ט״ו ‎ נ״ט). ‎ -  חלה ‎ ול-;ט׳0.?8צ. ‎ נזכר ‎ גם ‎ כן ‎ ביהושע ‎ ט״ו ‎ נח.-‎ כ  איש ‎ אחד. ‎ נראה ‎ שענינו‎ 
כאיש ‎ אחד ‎ מן ‎ ההמון. ‎ ויש ‎ נוסח ‎ אחר ‎ ;100 ‎ 0ף׳וג> ‎ (=כאיש ‎ שוה)‎ ,  וקצת ‎ המפרשים ‎ חשבו‎ 
שכתב ‎ כאיש ‎ שוא, ‎ וטעה ‎ המתרגם ‎ בין ‎ שוא ‎ לשוה, ‎ ואינו ‎ נכון.-‎ שני ‎ הימים. ‎ נראה ‎ שהם‎ 
הים ‎ הגדול ‎ וים ‎ סוף. ‎ ויש ‎ לפרש ‎ גם ‎ כן ‎ על ‎ שתי ‎ זרועות ‎ הנהר ‎ נילוס. ‎ -  עדיה. ‎ ׳!ס^סס* ‎ ׳גסז‎ 
אפשר ‎ שזה ‎ היה ‎ בית ‎ מלכות ‎ או ‎ בית ‎ ע״ז ‎ בקרבה ‎ אשר ‎ שמו ‎ בבוכדנצר ‎ לבית ‎ מוצאות‎ 
או ‎ כדומה. ‎ וחשבו ‎ קצת ‎ המפרשים ‎ שהיה ‎ כתוב ‎ בעברית ‎ שם ‎ אודי־פיה ‎ לדפי. ‎ אמנם‎ 
היה ‎ יותר ‎ קרוב ‎ לתרגם ‎ המלה ‎ יופי ‎ ;0‎ ג&ס* ‎ ולא ‎ ׳101^60^. ‎ -  יש ‎ נוסח ‎ אחר ‎ שהפסוק ‎ הזה ‎ כך‎ 
שיעורו‎ :  וישב ‎ אל־נינוה ‎ הוא ‎ וכל ‎ המונו ‎ מספר ‎ אנשי ‎ חיל ‎ רב ‎ מאד ‎ ויהי ‎ שם ‎ שקט ‎ ושלו ‎ הוא‎ 
וחילו ‎ עשרים ‎ ומאת ‎ יום. ‎ - 


שנו‎ 


יהודית ‎ ב  א-יט‎ 


ב  ובשנת ‎ שמנדדעשךה ‎ בחךש ‎ הדאשץ ‎ בקזנלם ‎ והשדים ‎ לחךש‎ 
ה;ה ‎ דבר ‎ בבית ‎ נבובךנאצר ‎ 9לך ‎ אשור ‎ להנקם ‎ מכל ‎ הארץ ‎ באשר‎ 
ב  אבר: ‎ ויקרא ‎ לבל ‎ עבךיו ‎ ולבל ‎ שף־ו ‎ דעזת ‎ אתם ‎ את־סוד ‎ עצתי‎ 

ג  ויכל ‎ את־כל־דשעת ‎ הארץ ‎ בפיהו: ‎ 1;שיב!י ‎ פה ‎ אחד ‎ לאבד ‎ כל־נבש‎ 

ד  אשר ‎ לא ‎ שמעו ‎ אל־זיבר ‎ פיו: ‎ ויהי ‎ באשר ‎ נגמרה ‎ העצה ‎ ויקרא‎ 
נבובךכאצר ‎ מלי ‎ אשור ‎ אל־הולופךנים ‎ שר־צבאו ‎ אשר ‎ ה;ה ‎ משנה‎ 
ה  למלך ‎ ויאמר ‎ אליו: ‎ כה ‎ אמר ‎ המלך ‎ הגדול ‎ אדון ‎ בל־־האלץ ‎ ראה‎ 

אתה ‎ תצא ‎ מלפד ‎ ותקה ‎ אתך ‎ אגש ‎ ־ם ‎ גבורי ‎ בה ‎ עד״מאה ‎ ועשרים‎ 

ו  אלף ‎ וחיל ‎ סיסים ‎ עם־פרשים ‎ שניב-עשר ‎ אלף: ‎ ן;צאת ‎ לקראת‎ 
ז  בל־האךץ ‎ למערב ‎ אשר ‎ לא ‎ שמעו ‎ לךבר ‎ פי: ‎ וצח* ‎ אוותם ‎ להבין‎ 

ע^ר ‎ ומלם ‎ כי ‎ הנני ‎ יוצא ‎ בסמתי ‎ עליהם ‎ וכסיתי ‎ את־יבל־־בני ‎ הא.ךץ‎ 

ח  ברגלי ‎ אנשי ‎ הדלי ‎ ונתתי ‎ אותם ‎ לבז ‎ להם: ‎ ומלאו ‎ חלליהם ‎ ארד‎ 
ט  נהליקם ‎ ואת־אפ״קיהם ‎ ונהר ‎ שוטף ‎ למלא ‎ מפנריהם: ‎ ואת־שבלם‎ 
י  אנהג ‎ אל־־קצות ‎ בל־האךץ: ‎ ואתה ‎ תצא ‎ ותאדוז ‎ כלחזבולם ‎ ולמקרו‎ 

יא ‎ בנדך ‎ יתשמר ‎ אותם ‎ לי ‎ עד־ ‎ יום ‎ שפטי ‎ אותם: ‎ ואשר ‎ לא ‎ לשמעו‎ 

לא ‎ תחום ‎ עינך ‎ עליהם ‎ מתת ‎ אותם ‎ להרג ‎ ולשלל ‎ בבל־אךצך:‎ 

יב־יג ‎ בי ‎ הוי ‎ אני ‎ ובמלכותי ‎ נשבעתי ‎ אני ‎ ךבךתי ‎ ואעשה ‎ בלדי: ‎ ואתה‎ 
אלי־תב-ל ‎ דבר ‎ אחד ‎ מדברי ‎ אדוניך ‎ ועשה ‎ תעשה ‎ באשר ‎ צויתיך‎ 
יד ‎ ולא ‎ תאחר ‎ לעשותו: ‎ ו!צא ‎ הולופךנים ‎ מאת ‎ בני ‎ אדוניו ‎ _דקךא‎ 

טו ‎ לכל־השרים ‎ והפקידים ‎ וראשי ‎ חיל ‎ אשור: ‎ !:בקד ‎ אנשים ‎ לצבא‎ 

כאשד ‎ צוה ‎ לו ‎ אדוניו ‎ מטפי ‎ שתיבדעקרה ‎ לבוא ‎ ופרשים ‎ מורי‎ 

טז-יז ‎ קשת ‎ שנים־עשר ‎ אלף: ‎ ויערך ‎ אותם ‎ במשפט ‎ שבא ‎ מלחמה: ‎ ויקה‎ 

גמלים ‎ ופרדים ‎ למשאם ‎ לרב ‎ מאד ‎ וצאן ‎ ובקר ‎ ועזים ‎ אין ‎ מספר‎ 

יה ‎ למאכלם: ‎ וצידה ‎ לשבע ‎ לכל ‎ איש ‎ ואיש ‎ וזהב ‎ !בסף ‎ הרבה ‎ מאת‎ 

יט ‎ המלך: ‎ ו!צא ‎ הוא ‎ וכל ‎ הילו ‎ לפנות ‎ ךךןד ‎ לבני ‎ הקלף ‎ נבוכךכאצר‎ 

ולכפית ‎ את־כל״בני ‎ הארץ ‎ למעו־־ם ‎ ברכבם ‎ ובפרשם ‎ ואנשי ‎ חילם:‎ 

ב  היה ‎ דבר. ‎ כלו׳ ‎ התחילו ‎ לטפל ‎ בדבר. ‎ -  סוד ‎ עצתו. ‎ בנראה ‎ הניח ‎ להם ‎ לגזור ‎ איך ‎ יעשה.-־‎ 

א~ב ‎ וי ‎ ג  מ  ר... ‎ ׳016101 ‎ 6 1x01105 ־71> ‎ 700  £<£ ‎ 7%  ;ןז7 ‎ ע7.01%101 ‎ ׳\ןז7 ‎ £0£.<£ז£עסז> ‎ %31. ‎ ענין‎ 

ד  המלית ‎ האלה ‎ אינו ‎ מבואר.‎ -הול‎ וסרנים. ‎ כך ‎ נכתב ‎ השם ‎ הזה ‎ במדרשים, ‎ אולם ‎ ביוונית‎ 
י  ה!־א ‎ ;ןזע^קזס^ס, ‎ ~  אלפרניס ‎ (על ‎ טיב ‎ האיש ‎ הזה ‎ ע׳ ‎ מבוא ‎ עמ׳ ‎ שמ״ו-שמ״ז). ‎ —  ל  ה  כ  י  ץ  עפר‎ 

ז  ומים. ‎ כמשפט ‎ המקבלים ‎ עול ‎ מלכות ‎ מדי ‎ ופרס.-‎ כ  י  הנני ‎ יוצא. ‎ כלומר, ‎ אם ‎ לא ‎ יעשו‎ 

י-טו ‎ כן. ‎ -  א  ר  צ  ך. ‎ אולי ‎ יש ‎ כאן ‎ טעית ‎ סופרים, ‎ וצריך ‎ להיות ‎ ארצם, ‎ -  שתים ‎ עשרה ‎ רבו ‎ א.‎ 


יהודית ‎ ב  כ-‎ ג  ח 


שנז‎ 


כ  ו!צא ‎ אתם ‎ המון ‎ רב ‎ כילק ‎ אץ ‎ מכפר ‎ וכחול ‎ שעל ‎ שפת ‎ ד״;ם ‎ כי‎ 

כא ‎ לא ‎ ה;ה ‎ מסבר ‎ להם: ‎ מסעי ‎ מנינוה ‎ ירך ‎ שלשת ‎ ;מדם ‎ אל־בג־י‎ 

המישור ‎ ביקטילת ‎ רסנו ‎ מביקטילת ‎ אצל ‎ ההר ‎ אשר ‎ משמאל‎ 
כב ‎ לקילוח ‎ העליון‎ :  ויקה ‎ את־כל ‎ חילו ‎ הרגלי ‎ והפרשים ‎ והרכב ‎ ויסע‎ 

כג ‎ משם ‎ אל״ההר: ‎ ויכרות ‎ את־פיט ‎ ואת־ליד ‎ ויבז ‎ את־כל״בג- ‎ רפים‎ 

•  ?  •••דד ‎ •  ז  ••• ‎ נ•-• ‎ י  1  :  •  • 

בד ‎ ובני ‎ :שמ?אל ‎ לפני ‎ המז־בר ‎ מ??ב ‎ ל־ל'ון: ‎ ו;?בר ‎ נדד ‎ פרת‎ 

!:?בר ‎ בתוך ‎ ארץ ‎ זורם ‎ נחרלם ‎ ו־־רם ‎ את־פל ‎ לקדים ‎ לגבהות‎ 
ני• ‎ ^שר ‎ ?ל־ד,?חל ‎ ?ברץ ‎ ?ר ‎ מבוא ‎ ר ,;ם: ‎ דלבד ‎ את־הבל ‎ ק־ליקלה‎ 

!:ך ‎ את־פל־העופדים ‎ לנ;דו ‎ ולבא ‎ ?ד ‎ ?בול ‎ !פת ‎ מןןב ‎ לקמת ‎ ?רב;‎ 

כי ‎ ו;םב ‎ *זת־בל־בני ‎ מך־לן ‎ !:שרף ‎ אהליחם ‎ באש ‎ ולבז ‎ ?־רות ‎ צאנם:‎ 

מ  ולךד ‎ אל־קמק ‎ דמשק ‎ בימי ‎ קציר ‎ חטים ‎ 1!ב?ר ‎ את־הל־שדותם‎ 

ולתן ‎ לבליון ‎ צא,ם ‎ יבק־־ם ‎ ולבז ‎ את־קריחם ‎ !!שחת ‎ את־אן־מתם ‎ ולך‎ 
את ‎ בל־בחיר־הם ‎ לפי ‎ חרב:‎ 

?  ולפל ‎ פחדו ‎ !דאתו ‎ ?ל־י־שבי ‎ שפת ‎ חלם ‎ על־אשר ‎ בצידץ‎ 

וצר ‎ ויושבי ‎ סוד ‎ ועבון ‎ ובל־יושבי ‎ יבנה ‎ והיושבים ‎ באשדוד‎ 
ב  ובאשקלון ‎ ל־או ‎ ממנו ‎ מאד: ‎ ולשלחו ‎ אליו ‎ דברי ‎ שלום ‎ לאבד:‎ 

ג  הנה ‎ אנקנו ‎ בני ‎ ־מלי ‎ ?ביכדנאצד ‎ נופלים ‎ לפניך ‎ אךצח ‎ ?שח ‎ לנו‎ 

ד  בטוב ‎ בעיניך‎ :  הנח ‎ חותינו ‎ ;יבל־קקומוהינו ‎ ובל״חלקת־חטים ‎ לחצאן‎ 

והבהר ‎ ובל־ידרות ‎ אהל־נו ‎ חנם ‎ לפניי ‎ ל?שות ‎ לדם ‎ באשר ‎ ־יטב‎ 

:•זז* ‎ .  7  •  *  ד  :׳י- ‎ *  ד  :  ז  ״  ו  •:* ‎ ד  ■י ‎ :  •  •  • 

ה  לך: ‎ ךאה ‎ ערינו ‎ ויושביה! ‎ עבדים ‎ לך ‎ בא ‎ עשה ‎ להם ‎ ?בל ‎ הטוב‎ 

ו  בעיניך: ‎ ו;באו ‎ האנשים ‎ אל־הולופךכים ‎ !!וידו ‎ לו ‎ בךברים ‎ האלה:‎ 

ז  ו!ךד ‎ אל־ישפת ‎ ה;ם ‎ הוא ‎ וכל״הילו ‎ ויתן ‎ משמר ‎ בעדים ‎ הבצירות‎ 

ח  ולקח ‎ מאתם ‎ אנשים ‎ נבחרים ‎ לעזד־לו: ‎ ו;באי ‎ לקךאתו ‎ הם ‎ וכל-‎ 

ב* ‎ מספרים ‎ אלו ‎ נראים ‎ גם ‎ כן ‎ מוגזמים.-‎ דרך ‎ שלשת ‎ ימים. ‎ מנינוה ‎ עד ‎ גבול ‎ קיליקיא ‎ הרבה‎ 
יותר ‎ משלשה ‎ ימים. ‎ -  ביקטילת. ‎ אפשר ‎ שזה ‎ שם ‎ סורי: ‎ בי ‎ -  קטילת, ‎ כלומר ‎ מקום ‎ ההרג. ‎ — 

וי ‎ ה  ן. ‎ נראה ‎ שהולופרניס ‎ חכה ‎ שיצאי ‎ אליו ‎ הא־יבים ‎ למלחמה, ‎ וכאשר ‎ לא ‎ יצאו ‎ נסע ‎ הוא ‎ וחילו‎ 
כג ‎ אל ‎ ההר ‎ והכניע ‎ את ‎ יישביה. ‎ -  פוט ‎ לוד ‎ רסיס ‎ תליון. ‎ כל ‎ המקומ*ת ‎ האלה ‎ אינם ‎ ידועים ‎ לנו/¬‎ 

כד ‎ פרת. ‎ נראה ‎ שזה ‎ היה ‎ סמוך ‎ למקורו ‎ בצפון. ‎ -  עב‎ רון. ‎ אינו ‎ ידוע. ‎ ונראה ‎ שהיה ‎ בארץ‎ 

כה ‎ קיליקיה. ‎ -  ג  ב  ו  ל  יפת. ‎ אינו ‎ ידוע. ‎ - 

ג. ‎ סור. ‎ ^20. ‎ ואפשר ‎ שהוא ‎ טעות ‎ סופדים, ‎ וצריך ‎ להיות ‎ דור ‎ הקרוב ‎ לצור.״ ‎ ו  עב ‎ יון. ‎ !*>*‎ 
ד  אפשר ‎ שזה ‎ עבו־.־-׳ ‎ וכל ‎ מקומותינו. ‎ ׳י6^(7 ‎ ;161x0 ‎ ;©זל ‎ אינו ‎ מבואר,‎ 

ואפשר ‎ שהיא ‎ טעית ‎ ס-פדים. ‎ -  ג  דרות ‎ א  הלינו. ‎ לכאורה ‎ היד, ‎ מספיק ‎ לומר ‎ גדרותנו‎ 


שנח‎ 


יהודית ‎ ג  ט-ד ‎ ו 


ט  ?סיבוסיסם ‎ מאתרים ‎ ומחולות ‎ ן^סים: ‎ 1?תש ‎ את ‎ סל־גבולם ‎ מ3דע‎ 
אהדא^דיסם ‎ מסי ‎ סלסו ‎ להשמיד ‎ את־כל־אלסי ‎ האדן ‎ ב^בוד‎ 
נעמדו ‎ $ל־העמים ‎ אל־נבוכךנאצר ‎ לסדר ‎ ןכל־־לשון ‎ ןכל-ע:ם ‎ לנ!ךאו‎ 
בשמו: ‎ 1;סא ‎ לפני ‎ לזךעאל ‎ קרוב ‎ לדותלן ‎ אשר ‎ לעמת־־המשוד‎ 
יא ‎ הגדול ‎ אעזר ‎ ליהודה: ‎ ונסנו ‎ בין ‎ גבי ‎ ובין ‎ בית־־קזאן ‎ מסי ‎ שם ‎ חךש‎ 
;מים ‎ עד ‎ ד ,אסף ‎ אליו ‎ כל־צךכי ‎ סילו,:‎ 

ד  !לשמעו ‎ בני־־לשראל ‎ סיוקזבים ‎ ביהוךה ‎ את ‎ בל־אשד ‎ עשה‎ 

הולופרנים ‎ שר ‎ צבא ‎ נבוכךנאצר ‎ קלןי ‎ אשור ‎ לגולם ‎ ואשר ‎ שלל ‎ את־־‎ 

ב  מקדשיהם ‎ וסחףים ‎ אותם: ‎ וליךאו ‎ מפניו ‎ ?/אד ‎ מאד ‎ ויצר ‎ להם ‎ על-‎ 

ג  בית ‎ ל; ‎ אלהיהם: ‎ בי ‎ זה ‎ לא ‎ סבר ‎ עלו ‎ מן ‎ סגולה ‎ ומקרוב ‎ נאספו‎ 

בל־בני ‎ להודה ‎ נסיו ‎ ובלי ‎ סקדש ‎ ןסמזבס ‎ ןהבלת ‎ נקך<םו ‎ אחר‎ 
י  חלולם: ‎ ולשלחו ‎ אל־־בל־גבול ‎ שמרון ‎ ואל־קונה ‎ וסיודחורון ‎ ובעל•‎ 

ה  מעון ‎ ויריחו ‎ ואל־חובה ‎ ויעזר ‎ ן־אל״־נסל ‎ שלם: ‎ ולתסשו ‎ את ‎ בל־־‎ 

ךאשי ‎ סהרים ‎ הרמים ‎ מבצרו ‎ את־ערי ‎ ססךזות ‎ אשד ‎ בסם ‎ ולבינו ‎ בר‎ 
י  למלחמה ‎ בי ‎ אך־זח ‎ קצרו ‎ את־שדוסיסם: ‎ ולסתב ‎ ;הו;קים ‎ סבסן‎ 

לבד.-‎ ג  בול ‎ ם. ‎ ׳מ0;דעמ ‎ 0010  *>*• ‎ אולי ‎ יש ‎ פה ‎ טעות ‎ סופרים ‎ וצריך ‎ להיות ‎ ג>180‎ 
כלומר ‎ במותם.- ‎ יקראו ‎ בשמו. ‎ אולי ‎ חשבו ‎ היהודים ‎ שארתחששתא ‎ בקש ‎ לעשות ‎ עצמו‎ 
אלוה, ‎ ובאמת ‎ לא ‎ היה ‎ זה ‎ דרך ‎ מלכי ‎ פרס. ‎ ומפני ‎ זה ‎ חשבו ‎ קצת ‎ החוקרים ‎ כי ‎ נבוכדבצר ‎ בספר‎ 
הזה ‎ הוא ‎ כינוי ‎ לאנטיוכס ‎ אפיפנס, ‎ אולם ‎ יש ‎ הרבה ‎ דברים ‎ בספר ‎ נגד ‎ השטה ‎ הזאת*-‎ 
למש ‎ ו ר. ‎ (וסזו. ‎ נראה ‎ שהוא ‎ שם ‎ לרכסי ‎ הרים ‎ שיש ‎ להם ‎ צורה ‎ של ‎ משור. ‎ ויש ‎ שחשבו‎ 

שקרא ‎ המתרגם ‎ בטעות ‎ משו־ר ‎ במקום ‎ מןש1ר, ‎ ואיבו ‎ נכון, ‎ כי ‎ מהזה ‎ המישור ‎ הגדול ‎ אשר ‎ ליהודה‎ ז-‎ 
ליהודה. ‎ לכאורה ‎ זוהי ‎ בל ‎ ארץ ‎ היהודים ‎ בזמן ‎ ההוא/ ‎ שהיתה ‎ כוללת ‎ גם ‎ את ‎ הר ‎ אפרים ‎ (וע׳‎ 
מבוא ‎ עמ׳ ‎ שמ״ז). ‎ - 

כי ‎ זה ‎ לא ‎ כבר. ‎ תימה, ‎ מה ‎ מתן ‎ טעם ‎ יש ‎ כאן ‎ ומאי ‎ שנא ‎ אם ‎ באו ‎ עתה ‎ או ‎ מכבר.‎ 

ויש ‎ לפרש ‎ הענין ‎ באופן ‎ זה: ‎ בפסוק ‎ הזה ‎ יש ‎ שלשה ‎ ענינים ‎ נגד ‎ שלשה ‎ הנזכרים ‎ בפסוק‎ 
הקודם. ‎ ועל ‎ שאמר ‎ שם ‎ וייראו ‎ מפניו ‎ מאד ‎ מאד ‎ נתן ‎ טעם ‎ כי ‎ זה ‎ לא ‎ כבר ‎ עלו ‎ מן ‎ הגולה,‎ 
כלומר ‎ מקצת ‎ מהם, ‎ ויראו ‎ שאם ‎ יבא ‎ הולופרניס ‎ בתוכם ‎ ישיב ‎ את ‎ אלה ‎ הבאים ‎ מקרוב ‎ למקומם‎ 
בגולה. ‎ ועל ‎ שאמר ‎ שם ‎ ויצר ‎ להם ‎ על ‎ ירושלם ‎ נתן ‎ טעם ‎ פה ‎ כי ‎ מקרוב ‎ באספו ‎ כל ‎ העם, ‎ כלומד‎ 
געשו ‎ עם ‎ אחד ‎ עם ‎ המרכז ‎ בירושלם, ‎ ועתה ‎ יראו ‎ פן ‎ יבוא ‎ הולופרביס ‎ ויחלק ‎ אותם ‎ עוד ‎ הפעם‎ 
לרשויות ‎ שונות. ‎ ועל ‎ שאמר ‎ שם ‎ ויצר ‎ להם ‎ על ‎ מקדש ‎ ה׳ ‎ נתץ ‎ טעם ‎ כי ‎ נקדש ‎ אחר ‎ חילולו,‎ 
ועתה ‎ יראו ‎ פן ‎ יבוא ‎ ויחלל ‎ אותו ‎ עוד ‎ הפעם ‎ ויבטל ‎ את ‎ העבודה. ‎ ואפשר ‎ שהחילול ‎ הזה ‎ הוא‎ 
הריגת ‎ כהן ‎ גדול ‎ בבית ‎ המקדש ‎ המסופרת ‎ ע״י ‎ יוספוס ‎ (קדמוניות ‎ י״א ‎ ז׳, ‎ ע״ש). ‎ -  וישלחו.‎ 
נראה ‎ שהשולחים ‎ היו ‎ אנשי ‎ הר ‎ אפרים ‎ ולא ‎ אנשי ‎ ירושלם. ‎ -  אל־כל־גבול ‎ שמרון. ‎ נראה‎ 
מזה ‎ שבזמן ‎ ההוא ‎ היה ‎ שלום ‎ בין ‎ היהודים ‎ ובין ‎ השמרונים ‎ (ע׳ ‎ מבוא ‎ עמ׳ ‎ שמ״ז). ‎ -  ב  י  ת 
חור ‎ ו  ן... ‎ נראה ‎ שבל ‎ המקומות ‎ האלה ‎ היו ‎ על ‎ הגבול ‎ של ‎ ארץ ‎ יהודה. ‎ ולא ‎ נאמר ‎ למה ‎ שלחו‎ 
שם. ‎ ונראה ‎ ששלחו ‎ לבקש ‎ עזרה ‎ או ‎ לזרזם ‎ למלחמה. ‎ -  ו  י  כ  ת  ב. ‎ צריך ‎ עיון ‎ למה ‎ כתב ‎ אל ‎ שני‎ 


ו 


יהודית ‎ ד  ז-ח ‎ ג 


שגס‎ 


חגרול ‎ ?ג$ר ‎ היה ‎ 5;מים ‎ קרוס ‎ ביתשלם ‎ אל־יושבי ‎ ביודאלוה ‎ ובית־‎ 

ח1מותים ‎ אזטר־״בינוד ‎ ליזרעאל ‎ לקני ‎ העקק ‎ ן*זטר־קרוכ ‎ לדותין:‎ 

י  לאמה ‎ להם ‎ אשר ‎ ותקיטו ‎ את־מעלי ‎ סקר ‎ כי ‎ בהם ‎ ה!ה ‎ הלחי ‎ לבא‎ 
אל־והוךה ‎ ובנקל ‎ ועצרו ‎ את־העוברים ‎ כי ‎ צר ‎ המבוא ‎ ואץ ‎ מקום ‎ רק‎ 
ח  לשד ‎ אנשים ‎ לבד: ‎ !יעיבו ‎ בני־לשראל ‎ באיטר ‎ צוה ‎ אותם ‎ להו;קים‎ 

מ  הכהן ‎ הדיל ‎ וזקני ‎ עם־זשראל ‎ היושבים ‎ ביתשלם: ‎ !!צעקו ‎ בל¬‎ 

י  איש ‎ לשךאל ‎ אל־זי ‎ כחזקה ‎ !זענו ‎ את־נקשותם ‎ מאד: ‎ הם ‎ ונשיהם‎ 

ןטקם ‎ ובהמתם ‎ ןכל־גר ‎ ושכיר ‎ ועבד ‎ מקנת ‎ כסף ‎ אעזר ‎ להם ‎ שמו‎ 
יא ‎ שק ‎ על־מלניהם: ‎ ווכלו ‎ כל־איש ‎ לשךאל ‎ ואשה ‎ וולד ‎ היושבים‎ 

בירושלם ‎ לקני ‎ המקדש ‎ ולשימו ‎ עקר ‎ על־ראשם ‎ ולקדשו ‎ שקיהם ‎ לקני‎ 
יב ‎ לי: ‎ ויכפו ‎ את־המןבה ‎ כיטק ‎ ולזעקו ‎ אל־אלהי ‎ ליטראל ‎ קה ‎ אחד ‎ בחזקה‎ 
אשר ‎ לא ‎ לתן ‎ לבז ‎ מקם ‎ ונשיהם ‎ לשלל ‎ וערי ‎ נחלתם ‎ לשמה‎ 

•ד ‎ יד ‎ ד  .י־״. ‎ :דד ‎ ג  ז*״ ‎ ־־• ‎ דד ‎ 5  -  יד‎ 

יג ‎ ומקד־שיהם ‎ לסלול ‎ ולחךקה ‎ משוש ‎ לגולם: ‎ ולשמע ‎ י: ‎ את־קולם ‎ ווןא‎ 
את־לחצם ‎ ולצם ‎ העם ‎ למים ‎ רבים ‎ ככל־להודה ‎ ובירושלם ‎ לקני ‎ מקדש‎ 
יי ‎ לל ‎ אדון־כל‎ :  ויהולקים ‎ הכהן ‎ הגדול ‎ ובל־דועוקדים ‎ לקני ‎ ל; ‎ הבהנים‎ 
ועובדי ‎ לל ‎ סגורים ‎ שק ‎ במתניהם ‎ הקריבו ‎ עולת ‎ התמיד ‎ ואת־נךרי‎ 
3י ‎ העם ‎ ןנךבוותםב ‎ ולהי ‎ אקר ‎ על־מגבעיתיהם ‎ ולקךאו ‎ אל־לל ‎ בכל־עז‎ 

לקקה ‎ את״כל״בני ‎ לשו־אל ‎ לטובה:‎ 

ה  ולוד ‎ להולוקךנים ‎ שר־צבא ‎ אשור ‎ כי ‎ בני ‎ לשראל ‎ התעתדו‎ 

למלחמה ‎ ולקגרו ‎ את־מבואות ‎ ההר ‎ ולבקרו ‎ כל־ראש ‎ הר ‎ גבר, ‎ ולשימו‎ 
ב  מקשולים ‎ במישור‎ :  ניחר ‎ אפו ‎ קאד ‎ ולקךא ‎ לכל־שרי ‎ מואב ‎ וקקידי‎ 
ג  עפץ ‎ וכל־קהוות ‎ הכל ‎ הלם: ‎ ויאמר ‎ להם ‎ מידו־נא ‎ לי ‎ בני ‎ כנען ‎ מי‎ 

המקומות ‎ האלה ‎ לבד. ‎ ויש ‎ לומר ‎ שבהיותם ‎ קרובים ‎ אל ‎ האויב ‎ היו ‎ צריכים ‎ חיזוק ‎ ביותר.‎ 

ואפשר ‎ גם ‎ ק  שהם ‎ היו ‎ חשובים ‎ יותר ‎ מן ‎ השאר. ‎ -  ב  י  ת  אלוה. ‎ 1>ע0ג5רן8£ ‎ או ‎ 8ס0גט*1מ#13‎ 
ובוולגאטה ‎ 3!861111=בתוליה. ‎ ונראה ‎ מכל ‎ הפרטים ‎ הבאים ‎ בענץ ‎ שהוא ‎ כינוי ‎ לשכם ‎ (ע׳ ‎ מבוא‎ 
עמ׳ ‎ שמ״ז). ‎ -  ב  י  ת  ח  ו  מ  ו  ת  י  ם. ‎ אינו ‎ ידוע. ‎ ויש ‎ שחשבו ‎ שהוא ‎ כינוי‎ 

ז-ח ‎ לשומרון. ‎ -  לשבי ‎ אנשים ‎ לבד. ‎ נראה ‎ שזה ‎ גוזמא, ‎ -  ז  ק  נ  י  עם ‎ ישראל. ‎ אצל ‎ יוספוס‎ 
ג״ס^ס£0׳ו=סנהדרץ ‎ בעברית. ‎ אבל ‎ אין ‎ סברה ‎ שהשתמש ‎ בעל ‎ ספר ‎ יהודית ‎ במלה ‎ הזאת. ‎ - 
יג ‎ וישמע... ‎ אם ‎ כן ‎ מאי ‎ קאמר ‎ ויצם... ‎ ונראה ‎ שהמלות ‎ האלה ‎ אץ ‎ זה ‎ מקומן, ‎ ואפשר ‎ שהיו‎ 
כתובים ‎ בגליון ‎ ונכנסו ‎ לתוך ‎ הספר.-‎ א  דון ‎ בל. ‎ ;>ס0ס;ד£>%0ס:ד׳\׳)ס:ת ‎ לא ‎ ברור ‎ למה‎ 

יד ‎ בא ‎ הכיבוי ‎ הזה ‎ כאן. ‎ —  העומדים ‎ לפני ‎ י י. ‎ לכאורה ‎ הם ‎ שנקראו ‎ בתלמוד ‎ אנשי ‎ המשמר,‎ 
ועובדי ‎ ה׳ ‎ הם ‎ כהני ‎ המשמר. ‎ - 

ה. ‎ ב-י ‎ פחוות. ‎ £ג>:ה^1:0ג>ג>. ‎ —  ילדי ‎ כשדים. ‎ אולי ‎ כינה ‎ אותם ‎ אחיור ‎ כן, ‎ ולא ‎ בני ‎ אברהם‎ 


יהודיית ‎ ה  ד-כ‎ 


העם ‎ הזה ‎ היושב ‎ בהר ‎ ומה ‎ ליעדים ‎ אשר ‎ הוא ‎ יושב ‎ בהן ‎ ומה־מספר‎ 
צבאו ‎ ובמה ‎ בחם ‎ ותקפם ‎ גדול ‎ ומי ‎ הוא ‎ המלה ‎ העומד ‎ עליהם ‎ ההולך‎ 
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ד  לבני ‎ צבאם: ‎ ומדוע ‎ ה?נו ‎ עלף ‎ לבלתי ‎ בא ‎ לקראתי ‎ ככל־־יושבי‎ 

ה  מערב: ‎ ויאמר ‎ אליו ‎ אקיור ‎ ראש ‎ בל־בני ‎ עמון ‎ ישמע־נא ‎ אדוני ‎ דבר‎ 

מפי ‎ עבדו ‎ ואגידה ‎ לך ‎ אמת ‎ על־קעם ‎ לוה ‎ ליושב ‎ בין ‎ להדים ‎ קרוב‎ 
ו  אליך ‎ ולא ‎ יצא ‎ ךבר ‎ שקר ‎ מפי ‎ עבלך: ‎ העם ‎ לןה ‎ ולדי ‎ כשדים‎ 

ז  הם‎ :  ו;גרו ‎ מימי ‎ קלם ‎ בארם ‎ נקלנם ‎ בי ‎ לא ‎ אבו ‎ ללכת ‎ אהלי ‎ אלהי‎ 

ח  אבולילם ‎ אשד ‎ היו ‎ בא.דן ‎ כשדים: ‎ !;מרו ‎ מדרך ‎ אבותיהם ‎ דשתלוו‎ 
לאללי ‎ לשמים ‎ האלהים ‎ אשר ‎ הכירו ‎ ננגךשו ‎ אותם ‎ מעם ‎ פכי‎ 
ט  אלהיהם ‎ ו;נםו ‎ לאדם ‎ כללים ‎ ו;גרו ‎ שם ‎ ;מים ‎ רבים: ‎ ויאמר ‎ ללם‎ 
אלהיקם ‎ לצאת ‎ מארץ ‎ מגוריהם ‎ וללכת ‎ אלצה ‎ כנען ‎ וישבו ‎ שם‎ 
י  וימלאו ‎ זהב ‎ וכסף ‎ וכמקנה ‎ לב ‎ מאד‎ :  וירדו ‎ מצללמה ‎ כי ‎ כפה ‎ הרעב‎ 
את ‎ אלין ‎ כנען ‎ ועדו ‎ שם ‎ עד־יאשר ‎ בלבלו ‎ ההיו ‎ שם ‎ לרב ‎ מאד ‎ ולא‎ 
יא ‎ היה ‎ מספד ‎ לזרעם: ‎ ויקם ‎ עליהם ‎ מלך ‎ מצרים ‎ לתחבמו ‎ עליהם‎ 
יב ‎ בעבולה ‎ ובלבנים ‎ לענו ‎ אולם ‎ לשימו ‎ אותם ‎ לעבדים: ‎ ויצעקו ‎ אל־‎ 
אלהיקם ‎ לך ‎ אלץ ‎ מצלנם ‎ נגעים ‎ אשר ‎ אין ‎ להם ‎ תעלה ‎ !יגלשו ‎ אותם‎ 
יג-יד ‎ המערים ‎ מבניהם: ‎ ויובש ‎ קאלהים ‎ את־נם ‎ פוף ‎ לבניהם: ‎ ויולך‎ 
טו ‎ אותם ‎ כדרך ‎ פיני ‎ וקלש ‎ בלנע ‎ ויורישו ‎ כל־יושבי ‎ המךבד: ‎ לשבו‎ 
בארץ ‎ קאמרי ‎ וישמידו ‎ את־כל־ההשבונים ‎ בקקפם ‎ לעברו ‎ את־־‎ 

טז ‎ קיללן ‎ לנהלו ‎ את־־בל־קקר: ‎ לגךשו ‎ מבניהם ‎ את־־הבנעכי ‎ והבליזי‎ 
יז ‎ והיבוסי ‎ והשכמי ‎ ןכל־הגתשי ‎ לשבו ‎ בה ‎ ;מים ‎ לבים: ‎ וקל־אשד ‎ לא‎ 
קשאו ‎ לאלהיהם ‎ ק;ה ‎ להם ‎ טוב ‎ כי ‎ אלקים ‎ שונא ‎ עולה ‎ ד״;ה ‎ עמקם‎ : 

יח ‎ וכאשר ‎ פדו ‎ מן־־הללך ‎ אשר ‎ בקד ‎ אותם ‎ ויאבדו ‎ במלקמות ‎ לבות‎ 
עד־מאד ‎ ויגלו ‎ אל־־אלץ ‎ לא״לקם ‎ ובית ‎ אלהיקם ‎ הולד ‎ לעפר‎ 
יט ‎ ועליהם ‎ נתנו ‎ כנד ‎ אלפיהם: ‎ ועתה ‎ כאשר ‎ צעקו ‎ אל־אלהיהם ‎ עלו‎ 
מן־רגולה ‎ אשר ‎ נפצו ‎ שם ‎ ויאקזו ‎ בירושלם ‎ אשר־שם ‎ מקדשם‎ 
כ  לשבו ‎ בהר ‎ כי ‎ ק;ה ‎ קלב: ‎ ועתה ‎ אדוני ‎ אם ‎ יש ‎ בעם ‎ קז-ה ‎ ערן‎ 

ה-ט ‎ יצדק ‎ ויעקב, ‎ להגדיל ‎ ערכם ‎ בעיני ‎ הולופרניס. ‎ -  ו  י  ג  ר  ש  ו. ‎ הכשרים. ‎ -  ו  י  מ  ל  א  ו. ‎ ^!)ז>ךו6 ‎ עע0‎ 
י —ט! ‎ 1 5x0^X015 סמ11ךהח0 ‎ ןנ׳,$מ8 ‎ -*'*>״׳׳״. ‎ הלשון ‎ קצת ‎ מוזר. ‎ —  ע  ד  אשר‎ 

כלכלן. ‎ י*> ‎ 5׳<0^ן. ‎ הענין ‎ איבו ‎ מבואר ‎ כל ‎ כך. ‎ -  והשב ‎ מ  י. ‎ ^7x^x6‎ 

*ן£*5ו2. ‎ הוא ‎ החוי. ‎ ואפשר ‎ שכינה ‎ אותם ‎ אחיור ‎ כן ‎ מפני ‎ שהיה ‎ חיל ‎ הולופרבים ‎ קרוב ‎ לעיר‎ 
ש  כ  ם.-‎ ב  ה. ‎ בארץ.‎ —  כי ‎ היה ‎ חרב. ‎ כלומר, ‎ לא ‎ היו ‎ צריכים ‎ לגרש ‎ עם ‎ אחר ‎ ממנו. ‎ - 


יט‎ 


יהודית ‎ ה  כא-ו ‎ יא‎ 


שסא‎ 


לקטאו ‎ לאלהיהם ‎ ואם־נךאה ‎ בי ‎ נש ‎ בקם ‎ המכשול ‎ הזה ‎ ועלינו‎ 
פא ‎ ונובל ‎ לקם: ‎ ואם ‎ אץ ‎ בקם ‎ עברה ‎ נעבד־־נא ‎ אדוני ‎ מלם ‎ •דיה‎ 

כב ‎ עליקם ‎ אלהיקם ‎ ונקנה ‎ לקרפה ‎ בעיני ‎ בל־קאלץ: ‎ להי ‎ כאשר ‎ כלה‎ 

אהיור ‎ לדבר ‎ הרבדים ‎ קאלה ‎ ללגו ‎ בל־־קעם ‎ קעומד ‎ על־־המשכן‎ 
בביב ‎ ויאמרו ‎ שלי ‎ הולו&לגים ‎ ןכל־־יושבי ‎ דיבל ‎ ה;ם ‎ ומואב ‎ להכות‎ 
כג ‎ אותו ‎ לאמה: ‎ לא ‎ נילא ‎ מבני ‎ כני ‎ ישראל ‎ בי ‎ הנה ‎ עם ‎ אשר ‎ אין‎ 

כד ‎ בו ‎ כה ‎ וגבורה ‎ למלחמה: ‎ לכן ‎ נעלה ‎ ויקיו ‎ לברות ‎ לבל־חילך‎ 
אדוננו ‎ הולובןנים:‎ 

ונהי ‎ באשר ‎ תמה ‎ תלונת ‎ קעם ‎ אשי ‎ סביב ‎ לעךה ‎ לאמר‎ 
הולופךנים ‎ שר־־צבא ‎ אשור ‎ אל־אקיור ‎ לעיני ‎ בל־קהל ‎ בני ‎ נבר‎ 
ב  ולכל־בני ‎ מואב: ‎ ומי ‎ אתה ‎ אקיור ‎ ושכירי ‎ אפרים ‎ אשר ‎ נבאת‎ 

כתוכנו ‎ כהיום ‎ ותאמר ‎ לבלתי ‎ הלחם ‎ בזרע ‎ ושראל ‎ כי ‎ אלהיקם‎ 

;גן ‎ עליקם ‎ ומי ‎ אלהים ‎ אם־לא ‎ גבובךכאצר ‎ הוא ‎ לשלח ‎ ;דו ‎ ויאבד‎ 
ג  אותם ‎ מעל ‎ בני ‎ קאלץ ‎ ולא ‎ נצילם ‎ אלהיקם: ‎ נאנקנו ‎ עבדיו ‎ נבם‎ 

י  כמו ‎ איש ‎ אחד ‎ ולא ‎ נעמדו ‎ לפני ‎ שעטת ‎ סוסינו: ‎ בי ‎ אם ‎ נלמס‎ 

אותם ‎ בהם ‎ והריהם ‎ ירוו ‎ מדמם ‎ ואדמתם ‎ המלא ‎ מגףותיהם ‎ ולא‎ 

7  ז'.־ ‎ :  ז־ ‎ ז  ג  ׳  ד  7  :  ־  :  7  7  •  ז  ״  •  נ• ‎ ־  י  ; 

תקנצב ‎ עקב ‎ לגלם ‎ בפנינו ‎ בי ‎ אם־אבד ‎ יאבדון ‎ אמר ‎ המלך‎ 
נבוכךנאצר ‎ אדון ‎ כל־קאלץ ‎ בי ‎ הוא ‎ אמר ‎ ולא ‎ ;שוב ‎ דברו ‎ ריקם:‎ 

ה  ואותה ‎ אקיוד ‎ שכיד ‎ עמון ‎ אשד ‎ דברות ‎ הךברים ‎ קאלה ‎ ביום ‎ לשעך:‎ 

לא ‎ תראה ‎ עוד ‎ פני ‎ מן ‎ היום ‎ ה!;ה ‎ ער ‎ אשר ‎ אנקם ‎ מלרע ‎ היוצאים‎ 
ו  ממצלנם: ‎ ואז ‎ תךקר ‎ מקכיך ‎ הלב ‎ הילי ‎ ובףז.ל ‎ עבדי ‎ ותפל ‎ בתוך‎ 

ז  חלליהם ‎ כאשר ‎ אשוב: ‎ ועתה ‎ נעמידו ‎ אותך ‎ עבדי ‎ בהר ‎ ו;שימו‎ 

ח  אותך ‎ באהת ‎ העדים ‎ אשר ‎ במעלות: ‎ ולא ‎ תמות ‎ עד־־אשר ‎ תאבד‎ 

ט  עמקם: ‎ ואם־־קקוה ‎ בלבך ‎ אשר ‎ לא ‎ לתפשו ‎ גם ‎ פניך ‎ אל־־נפלו ‎ אני‎ 

י  דברתי ‎ ולא ‎ יפל ‎ רבד ‎ מרבדי: ‎ ויאמר ‎ הולופרנים ‎ לעבדיו ‎ אשר‎ 
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שם ‎ בא־לו ‎ לתפ־ש ‎ את־אחיור ‎ ולשאת ‎ אותו ‎ אל־בית־אלוה‎ 
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יא ‎ ולהסגירו ‎ בנד ‎ בני־:שךאל‎ :  לקקהו ‎ עבדיו ‎ ויוליבו ‎ אותו ‎ אל־מחוץ‎ 

ו  בני ‎ נכר. ‎ בתרגום ‎ הע׳ ‎ נקראו ‎ תמיד ‎ הפלשתים ‎ בשם ‎ הזה, ‎ ולפי ‎ הנראה‎ 

א  מוסב ‎ כאן ‎ על ‎ המון ‎ גוים ‎ רבים ‎ שבמחנה ‎ אשור. ‎ -  ו  לב ‎ ל  ־ב ‎ ני ‎ מואב. ‎ המלות ‎ האלה ‎ נראות‎ 

ב  מיותרות. ‎ -  אפרים. ‎ תימה: ‎ אם ‎ לא ‎ ידע ‎ הולופרניס ‎ את ‎ טיב ‎ בני ‎ ישראל ‎ בכלל ‎ איך ‎ ידע ‎ שט‎ 
ד, ‎ אפרים? ‎ —  ואפשר ‎ שדייה ‎ הלשון ‎ שכירי ‎ אפרים ‎ שם ‎ גנאי ‎ לבני ‎ עמון ‎ מימי ‎ קדם. ‎ -  שכיר ‎ עמון.‎ 
ע<10ן1,ן.\/״ ‎ ס׳סזו ‎ 8ז(ס־0ז>1.ז.ן, ‎ כלומר ‎ מבני ‎ עמון. ‎ —  גם ‎ פניך ‎ אל־־יפלו. ‎ לשון ‎ לעג ‎ והיתול. ‎ - 


ט 


*סב‎ 


יהודית ‎ ו  יב״ז ‎ ה 


לקסנה ‎ אל־־הבקעה ‎ ויטעו ‎ בי׳תרף־ ‎ הבקעה ‎ אל־ההר ‎ ו;באו ‎ אל־המעןנות‎ 
יב ‎ אשר ‎ מתחת ‎ לבית־אלוה: ‎ ויהי ‎ פאשר ‎ ראו ‎ אותם ‎ אנשי ‎ העיר ‎ על־ראש‎ 
ההר ‎ .משאו ‎ את־קלי ‎ מלהקקמ ‎ 1!צאו ‎ מן־העיר ‎ אל־דאש ‎ !רדד ‎ וקל־איש‎ 
ינ ‎ קולע ‎ כקלע ‎ עצרו ‎ אותם ‎ לעלות ‎ וודו ‎ אכן ‎ שם: ‎ בררו ‎ אל־שפולי ‎ הקר‎ 
מאקרו ‎ את־אהיור ‎ ונעזקהו ‎ קשלך ‎ כתהתית ‎ ההר ‎ ו;שבו ‎ אל־‎ 

יד ‎ אדוניהם ‎ מרדו ‎ קני־נשךאל ‎ מן־העיר ‎ מעמדו ‎ עליו ‎ .מפתחו ‎ אותו‎ 

טי ‎ ולביאוהו ‎ אל־בית־אלוה ‎ מעמידו ‎ אותו ‎ לפני ‎ ךאשי ‎ העיר: ‎ אשר ‎ היו‎ 
ב?מים ‎ ההם ‎ עולה ‎ שן־מישה ‎ משקט ‎ שמעון ‎ וכשרי ‎ בן־עתניאל‎ 
טז ‎ וכרמי ‎ קן־מלכיאל: ‎ ולקראו ‎ אל־כל־זקני ‎ העיר ‎ ו?ךצו ‎ גם ‎ בל־קחור‎ 
והנשים ‎ אל־הקהל ‎ ולעמידו ‎ אחיור ‎ שתוך ‎ העם ‎ ולשאל ‎ אותו ‎ עזלה‎ 
יז ‎ קה ‎ הלה ‎ לו: ‎ ויען ‎ ולוד ‎ להם ‎ את״ךקרי ‎ עדת ‎ הולופרנים ‎ וכל־‎ 

הדכלים ‎ אשר ‎ דפר ‎ שתוך ‎ פקידי ‎ אשור ‎ לבל ‎ אשר ‎ יתפאר‎ 
יה ‎ הולופךנים ‎ על ‎ שית ‎ לשראל: ‎ ונפלו ‎ העם ‎ על־־פניהם ‎ וישתסוו ‎ ליי‎ 
יט ‎ !לקראו ‎ כקול ‎ ןרול‎ :  יי ‎ אליהי ‎ ד ,שמנם ‎ השקיפה ‎ אל־זדונם ‎ ורסם‎ 
כ  על־עני ‎ עמנו ‎ והשיטה ‎ אל־קני ‎ קקלשיך ‎ שיום ‎ הזה: ‎ 1לנסמו ‎ את־‎ 

בא ‎ אהיור ‎ !להללו ‎ אותו ‎ מאד: ‎ .ויוליכהו ‎ עז-לה ‎ מן ‎ הקהל ‎ אל־־שיתו ‎ ולעש‎ 

משתה ‎ לן־קבים ‎ !לקךאו ‎ לאלהי ‎ לשראל ‎ לעזרה ‎ פל ‎ הלילה?‎ 

ז  ויהי ‎ ממחרת ‎ ויאמר ‎ הולופרנים ‎ לשל ‎ חילו ‎ ולכל ‎ ר ,עם ‎ אשר‎ 
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שאו ‎ לעןךתו ‎ לעכור ‎ אל-שית־אלוה ‎ ולתפש ‎ את־מעלות ‎ ההר‎ 
=  ולהתגרות ‎ בקגי־נשךאל: ‎ ונקע ‎ שיום ‎ ההוא ‎ בל־איש ‎ חלל ‎ קלס ‎ !נהי‎ 
מספךם ‎ אנשי ‎ הלל ‎ מאה ‎ ושבעים ‎ אלף ‎ ר:לי ‎ ושנים־עשר ‎ אלף‎ 
פרשים ‎ מלבד ‎ השלים ‎ וכל־האנשים ‎ אשר ‎ היו ‎ אצלם ‎ מקפד ‎ רב‎ 
ג  מאד: ‎ !נסנו ‎ בעמק ‎ קרוש ‎ לבית ‎ אלוה ‎ על־הענן ‎ ויטו ‎ לרחב ‎ אל־‎ 

לתן ‎ ועד־אכל ‎ מים ‎ ולאלך ‎ משית ‎ אלוה ‎ עד־קימון ‎ אשר ‎ לצבה‎ 
ד  לזרעאל: ‎ !נהי ‎ כאשר ‎ ךיאו ‎ אותם ‎ פני־לשראל ‎ וישהלו ‎ מאד ‎ .מאקרו‎ 
איש ‎ אל״אחיו ‎ עתה ‎ נלסכו ‎ אלה ‎ את־קני ‎ כל־האך׳ן ‎ ןל'א ‎ ?שאו‎ 
ה  אותם ‎ ההרים ‎ הובוהים ‎ ולא ‎ הנחלות ‎ 1ה?בעות: ‎ ולקחו ‎ איש ‎ פלי‎ 
מלהקתו ‎ גנךליקו ‎ מדורות ‎ בק?ךלים ‎ ונעמדו ‎ על ‎ המשמר ‎ של־הלילה‎ 

ינ-יט ‎ על־ראש ‎ ההר. ‎ המלות ‎ האלה ‎ נראות ‎ מיותרות, ‎ ואולי ‎ הן ‎ טעות ‎ סופרים. ‎ -  מ  הד ‎ שיך. ‎ ׳151‎ 
!70> ‎ ׳וש^ס^ץף,. ‎ נראה ‎ שעל ‎ עצמם ‎ היו ‎ מדברים. ‎ - 

אבל ‎ מים. ‎ 1117^6!!.^'. ‎ אינו ‎ ידוע. ‎ גם ‎ קימון ‎ אינו ‎ ידוע. ‎ -  מדורות. ‎ ;מפט!!.-‎ 


ו  ג-ה‎ 


יהודית ‎ ז  ו-כג‎ 


שסג‎ 


י  ההוא: ‎ ונהי ‎ ביום ‎ השני ‎ !יוצא ‎ הולופךנים ‎ את־של־־פרשיו ‎ לעיני‎ 

ז  קני־לשראל ‎ אשר ‎ היו ‎ בבית־אלוה: ‎ !נדקר ‎ אדדמעלות ‎ העיר ‎ !:תר‎ 

את ‎ מעלנות ‎ הק?ם ‎ !?תפש ‎ אותם ‎ !נעמד ‎ עליהם ‎ אנשי ‎ צבא ‎ לקשמר‎ 
ח  משב ‎ אל־עמו: ‎ !?לשו ‎ [אליו ‎ פל״־נשיאי ‎ כני ‎ עשו ‎ וכל ‎ ראשי ‎ עם‎ 

ט  מואב ‎ ופקידי ‎ הבל ‎ הלם ‎ ויאמרו: ‎ נשמע ‎ אדוני ‎ את־ךבלנו ‎ ואל־נהי‎ 

י  כהילך ‎ פ!ע: ‎ פי ‎ עם ‎ זה ‎ פני״נשראל ‎ אינם ‎ פוקחים ‎ על־סניתותיהם‎ 

כי ‎ אם־על־ןבהי ‎ ההרים ‎ אשר ‎ הם ‎ יושבים ‎ קסם ‎ פי ‎ קשה ‎ לבא‎ 
יא ‎ אל־ראשי ‎ הריהם: ‎ ועתה ‎ אדוני ‎ אל־תלחם ‎ אקם ‎ כדרך ‎ קלהקת‎ 

יב ‎ מערכת ‎ ולא ‎ נפל ‎ מהילך ‎ איש ‎ אקד: ‎ שב ‎ במס;יך ‎ אתה ‎ וכל־אנשי‎ 

יג ‎ הילך ‎ ויאסזו ‎ עבדיך ‎ את־מענן ‎ המים ‎ היוצא ‎ קתסתית ‎ הקר: ‎ כי‎ 

קשם ‎ נשאבו ‎ מים ‎ בל ‎ יושבי ‎ פית־אלוה ‎ ופלה ‎ אוקם ‎ הצקא ‎ ויקקרו‎ 
את־עירם ‎ ואנלזנו ‎ ועמנו ‎ נעלה ‎ על־־ראשי ‎ ההרים ‎ הקרובים ‎ וחנינו‎ 
יי ‎ עליהם ‎ לבלתי ‎ תת ‎ איש ‎ אהד ‎ לצאת ‎ קך־העיר: ‎ ונמסו ‎ ברעש ‎ הם‎ 
ובניהם ‎ ובקלס ‎ 3א ‎ הלולב ‎ עליהם ‎ ?תעקפו ‎ כרחובות ‎ מושבותיהם:‎ 

טי ‎ !השבות ‎ להם ‎ ?מול ‎ ,רע ‎ על־אשר ‎ מרדו ‎ ולא ‎ קבלו ‎ פניך ‎ בלבלי‎ 

עז ‎ שלום: ‎ !?יקבו ‎ דבריהם ‎ בעיני ‎ הולופלנים ‎ ובעיני ‎ כל-עבדיו ‎ ויצו‎ 

יי ‎ לעשות ‎ באשר ‎ דברו: ‎ מפע ‎ מסנה ‎ בני־עקון ‎ ואתם ‎ הקשת ‎ אלפים‎ 

מבני ‎ אשור ‎ !נסנו ‎ ?עמק ‎ !!תקשו ‎ המ?ם ‎ וסקעעות ‎ אשר ‎ לקני‎ 
יח ‎ נשלאל: ‎ !!עלו ‎ קני ‎ עשו ‎ וקני ‎ עמון ‎ ונהנו ‎ בהר ‎ לעמת ‎ הרק ‎ ננשלהו‎ 
מלס ‎ נ?בה ‎ וקדמה ‎ לעמת ‎ עקלבה ‎ אשר ‎ אצל ‎ בוז ‎ אשר ‎ על־הוחל‎ 
מלומור ‎ ושאר ‎ מהנה ‎ אשור ‎ הנו ‎ כקישור ‎ !יכפו ‎ את־פל־פני ‎ הארק‎ 
יט ‎ ואהליסם ‎ וכליהם ‎ ?טושים ‎ המון ‎ גדול ‎ !נהיו ‎ לרב ‎ קאד: ‎ !?צעקו ‎ בני‎ 
נשךאל ‎ אל־־י? ‎ אלהיהם ‎ פי ‎ קצלה ‎ רוהט ‎ פי ‎ סבבום ‎ פל־אונכיהם‎ 
ב1 ‎ ולא ‎ ה;ה ‎ ב-ךב ‎ להמלט ‎ מתוכם: ‎ !:סבו ‎ אותם ‎ קל־מחנה ‎ אשור‎ 
הלגל ‎ והרעב ‎ והפרשים ‎ שלשים ‎ וארבעה ‎ ;מים ‎ !?קלו ‎ לכל־יושבי‎ 
נא ‎ בית־אלוה ‎ בל־הקנם ‎ אשר ‎ בכליהם: ‎ ונדקרו ‎ הבורות ‎ ולא ‎ דרה ‎ להם‎ 
רב ‎ לשהות ‎ לשבע ‎ יום ‎ אחד ‎ בי ‎ בקרה ‎ ;תנו ‎ להם ‎ לשהות: ‎ !תפל ‎ נפש‎ 
הטף ‎ ונהעלפו ‎ הנשים ‎ והבחורים ‎ קךהצמא ‎ ונפלו ‎ בךחובות ‎ העיר‎ 
בג ‎ יבכתסי ‎ השערים ‎ ולא ‎ ה?ה ‎ להם ‎ עוד ‎ בס: ‎ !נתקבצו ‎ בל־העם ‎ על־‎ 
עןי:ה ‎ ן־ךאשי ‎ העיר ‎ הנערים ‎ והנשים ‎ והקף ‎ !?צעקו ‎ קול ‎ גדול ‎ !יאמרו‎ 


יז-יח ‎ המים. ‎ אולי ‎ הם ‎ בורות ‎ ע־היו ‎ מים ‎ צבורים ‎ שם.-‎ ע  קר ‎ בה. ‎ 1?1ו!]0£ץפ' ‎ יכי ‎ מח=5(^X0 ‎ חם‎ 


שסד‎ 


יהודית ‎ ז  כד-ח ‎ ו 


כד ‎ לפני ‎ הזקנים: ‎ לשבט ‎ יי ‎ ביניכם ‎ ובינינו ‎ אשר ‎ "רעתם ‎ לנו ‎ לבלתי‎ 

כה ‎ דבר ‎ שלום ‎ עם־בני ‎ אשור: ‎ ועתה ‎ אין ‎ עוזר ‎ לנו ‎ כי ‎ מכרנו ‎ אליהינו‎ 

כו ‎ ב;ךם ‎ לנפל ‎ לפניקם ‎ בצמא ‎ ובענין ‎ רע ‎ ובאבדן ‎ גדול: ‎ ועתה ‎ קראו‎ 

כז ‎ לרם ‎ ותנו ‎ כל״־העיר ‎ לבז ‎ לעם ‎ הולופךנים ‎ ולכל־־חילו: ‎ כי ‎ טוב ‎ לנו‎ 
היות ‎ להם ‎ לשלל ‎ כי ‎ נד״יד, ‎ להם ‎ עבדים ‎ ותהי ‎ נפשנו ‎ ולא ‎ נראה‎ 
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כח ‎ במות ‎ טפנו ‎ לעינינו ‎ ובהתעטף ‎ נפש ‎ נשינו ‎ ועוללינו: ‎ רעידונו ‎ בכם‎ 
השמים ‎ ודארץ ‎ ואלהינו ‎ ןאלהי ‎ אבותינו ‎ רפקד ‎ עלינו ‎ עונותינו ‎ ועונות‎ 
כט ‎ אבותינו ‎ אשר ‎ לא ‎ ועשה ‎ כדברים ‎ קאלה ‎ היום ‎ הז-ה: ‎ ותהי ‎ אנקת‎ 

ל  העם ‎ ודולה ‎ מאד ‎ כלם ‎ יהד ‎ ולצעקו ‎ אל־אלהים ‎ בקול ‎ גדול: ‎ ויאפר‎ 

לרם ‎ עז;ה ‎ דזזקי ‎ ארי ‎ ונתחזק ‎ עוד ‎ המשה ‎ ;מים ‎ אולי ‎ לפ?ה ‎ ל: ‎ אלרינו‎ 
לא ‎ לרחם ‎ עלינו ‎ כי ‎ לא ‎ יעזבנו ‎ לנצח: ‎ ואם ‎ לעברו ‎ ר;מים ‎ האלה ‎ ולא‎ 
לב ‎ תבא ‎ עזרה ‎ ועשיתי ‎ כדבריכם: ‎ ולפזר ‎ את־העם ‎ למקומו ‎ וללכו ‎ אלי־‎ 
החומות ‎ והמודלים ‎ ולשלח ‎ הנשים ‎ והטף ‎ אל־־כתירם ‎ !?היו ‎ כצדה‎ 
ודולה ‎ בתוך ‎ קעיר:‎ 

ה  ותשמע ‎ בלמים ‎ ההם ‎ להודית ‎ בת־מירי ‎ כן־עו-ץ ‎ כן־יופף ‎ כך‎ 

עזיאל ‎ בן־חלקלה ‎ בן־הנניה ‎ בן־וךעון ‎ 5ךךפאל ‎ כן־־אהיטוב ‎ בן־אללהו‎ 
כן־־חלקלהו ‎ כן־אליאב ‎ כן־נתנאל ‎ כךשלמיאל ‎ בן־צורישדי ‎ כן־לשראל:‎ 

ב  ושם ‎ אישה ‎ פ: ‎ שה ‎ ממשפחתה ‎ ומבית ‎ אביה ‎ ולמת ‎ בימי ‎ קציר ‎ שעורים:‎ 

ג  כי ‎ עמד ‎ על״הפאלם ‎ האלמה ‎ בשלה ‎ ולך ‎ החם ‎ על־דאשו ‎ ולפל‎ 
למשכב ‎ בבית־אלוה ‎ עירו ‎ נלקבךהו ‎ עם־״אבותיו ‎ בשדה ‎ אשר ‎ בין‎ 
ד  דתן ‎ ובעל ‎ עמון: ‎ ותהי ‎ להודית ‎ בביתה ‎ מתאלמנת ‎ שלש ‎ שנים‎ 

ה  ואךכעה ‎ חךשים: ‎ ותעש ‎ לה ‎ אהל ‎ על־ןנ ‎ ביתה ‎ ותשם ‎ שק ‎ על¬‎ 

ו  מתניה ‎ ותלבש ‎ בגדי ‎ אלמנותה: ‎ ותצם ‎ כל־־־למי ‎ אלמנותה ‎ לבד ‎ מכל"‎ 

ערב ‎ שבת ‎ ושבת ‎ ןע.ךב ‎ ראש ‎ חדש ‎ וראש ‎ חדש ‎ ומועדים ‎ ולמים‎ 

כח ‎ הם ‎ מקומות ‎ בסביבות ‎ שכם.-‎ מה ‎ מור. ‎ איבו ‎ ידוע.־־ ‎ אש ‎ ר  לא ‎ יעשה". ‎ כן ‎ הוא ‎ ביוונית,‎ 
אבל ‎ ברומית: ‎ אשר ‎ תעשו..., ‎ כלומר ‎ אשר ‎ תמסרו ‎ העיר. ‎ וגירסה ‎ ראשונה ‎ נראית ‎ עיקר, ‎ והוא‎ 
לב ‎ כעין ‎ תפלה ‎ ואינו ‎ שייך ‎ לשלעיל. ‎ -  ל  מ  ק  ו  מ  ו. ‎ ׳\׳וו^30).גן01£6;מ ‎ ססזדט׳** ‎ <דד ‎ אל ‎ מחנהו.‎ 
והלשון ‎ קצת ‎ מוזר. ‎ -־‎ 

ח  א  ותשמע. ‎ ולא ‎ נאמר ‎ מה ‎ שמעה. ‎ ואולי ‎ רצה ‎ המחבר ‎ לרמוז ‎ ששמעה ‎ קול ‎ מן ‎ השמים.-‎ 

ב  וימת ‎ בימי ‎ קציר ‎ שעורים. ‎ טעם ‎ הזכרת ‎ הפרטים ‎ האלה ‎ אינו ‎ ברור. ‎ ואולי ‎ יש ‎ בהם ‎ רמז‎ 
ג  שמנשה ‎ זה ‎ מת ‎ על ‎ ידי ‎ הפרסים, ‎ ולכן ‎ רצתה ‎ יהודית ‎ להגקם ‎ מהם.-‎ מת ‎ א  למנת ‎ )0€;ןס3ו66וו./,‎ 
ו  נראה ‎ שבקשה ‎ לפרוש ‎ מן ‎ העולם ‎ ולהתהלך ‎ עם ‎ האלהים. ‎ —ימים ‎ טובים. ‎ ׳\<:ס׳\׳ג1ס^ס£0,‎ 
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טובים ‎ לבית ‎ ישךאל: ‎ ותהי ‎ לפת ‎ תאר ‎ וטובת ‎ מלאה ‎ מאד ‎ ולעזב ‎ לה‎ 
פנשה ‎ אישה ‎ זהב ‎ וכפף ‎ ועבדים ‎ ושפחות ‎ ומקנה ‎ ושדות ‎ ותשב‎ 
עמרם: ‎ ולא ‎ ה;ה ‎ המוציא ‎ עליה ‎ דבר ‎ ךע ‎ כי ‎ ;ראה ‎ את־ל; ‎ פאר:‎ 
ותשמע ‎ את־דברי ‎ העם ‎ הרעים ‎ על־ראש ‎ העיר ‎ בי ‎ קצרה ‎ נפשם‎ 
בחקר ‎ מלם ‎ ותשמע ‎ להודית ‎ את־כל״הךבדים ‎ אשד ‎ לכר ‎ אליהם‎ 
עז;ה ‎ אשר ‎ נשבע ‎ להם ‎ לפסר ‎ אודהעיד ‎ אסרי ‎ המשה ‎ ;מים ‎ לכני‎ 
אשור: ‎ ותשלח ‎ את־מינקתה ‎ המשלת ‎ על־־על־אשר ‎ לה ‎ ותקךא ‎ לעדה‎ 
ולכברי ‎ ולכךפי ‎ זקני ‎ עירה: ‎ ו;באו ‎ אליה ‎ ותאמר ‎ להם ‎ שפעו־נא‎ 
אלי ‎ ראשי ‎ יושבי ‎ בית־אלוה ‎ כי ‎ לא ‎ נכון ‎ הדבר ‎ אשד ‎ דברתם ‎ לפני‎ 

י  :  •־ ‎ :••• ‎ •  ז  י  ־ז ‎ ז  5־ ‎ •  :  ־־‎ 

העם ‎ ביום ‎ הז-ה ‎ והקימו ‎ השבויה ‎ אשר ‎ יכרתם ‎ בין ‎ יי ‎ וביניבם‎ 
ותאמרו ‎ למסר ‎ את־העיר ‎ לארביכם ‎ אם־ל׳א ‎ שנה ‎ בלום ‎ ן; ‎ לבם‎ 
לעזו־ה‎ :  ועתה ‎ מי ‎ אתם ‎ אשר ‎ נסיתם ‎ את־" ‎ ביום ‎ הז-ה ‎ ותעמדו ‎ החת‎ 
אלהיט ‎ שקרב ‎ בני‎ אךם: ‎ ועתה ‎ דרשו ‎ שדי ‎ ולא ‎ הכירוהו ‎ עד־עולם:‎ 
בי ‎ הנה ‎ חקר ‎ לבב ‎ אנוש ‎ לא ‎ תכ׳^אי ‎ ודרכי ‎ שבלו ‎ לא ‎ השיגו ‎ ואיך‎ 
תחקרו ‎ אלהיט ‎ אשר ‎ עשה ‎ כל־אלה ‎ ותךעו ‎ רוחו ‎ ותבונתו ‎ הבירו ‎ אל‎ 
אסי ‎ אל־תבעיפו ‎ אודי; ‎ אלהינו; ‎ בי ‎ אם־לא ‎ יאבה ‎ בסמשת ‎ הזימים‎ 
לעזר־לנו ‎ הנה ‎ הוא ‎ יובל ‎ להצילנו ‎ ב;מים ‎ אשר ‎ ורצה ‎ או ‎ להשמידנו‎ 
לבני ‎ אויבינו ‎ ו  ואתם ‎ אל־תלובלו ‎ את־עצת ‎ יי ‎ אלהינו ‎ בי ‎ לא ‎ איש‎ 
אל ‎ להבדל ‎ ולא ‎ בן־אךם ‎ הוא ‎ ףנסם: ‎ לכן ‎ נחכה ‎ לישועתו ‎ ן?קךא‎ 
אליו ‎ לעזךה ‎ והוא ‎ ושמע ‎ קולנו ‎ אם ‎ ולבה: ‎ בי ‎ לא ‎ קם ‎ בדרותינו‎ 
ואין ‎ ביום ‎ ס?ה ‎ לא ‎ שבש ‎ ולא ‎ משוחה ‎ ולא ‎ בית־אב ‎ ולא ‎ עיר ‎ מקנו‎ 
אשר ‎ ועבדו ‎ לאלילים ‎ מעשה ‎ ידי ‎ אדם ‎ כאשר ‎ היה ‎ בימי ‎ קרם ‎ נ 
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אשר ‎ בולל ‎ זה ‎ נהנו ‎ אבותינו ‎ לקרב ‎ ולשלל ‎ ווולו ‎ ולאים ‎ ל$ני‎ 
אויבינו: ‎ ואנסנו ‎ לא ‎ סבלנו ‎ אל ‎ אסר ‎ בלעדיו ‎ לבן ‎ גודל ‎ לו ‎ ולא‎ 
ועלים ‎ עיניו ‎ ממנו ‎ ומזילענו: ‎ בי ‎ בהיותנו ‎ ?הפשיט ‎ התמוטט ‎ כל־‎ 


נראה ‎ שהם ‎ הימים ‎ שקבעו ‎ חכמים ‎ שלא ‎ להתענות ‎ בהם.-‎ ותש ‎ ב  עמהם. ‎ ולא ‎ התבודדה‎ 
במדברות ‎ כדרך ‎ בני ‎ הנביאים. ‎ -  ותעמדו ‎ תחת ‎ אלהים. ‎ כלומר, ‎ שמתם ‎ עצמכם ‎ במקום‎ 
אלהים.-שדי. ‎ £0ס;ו0^ס:ו׳01;1? ‎ ^610׳ו*/ ‎ והשוה ‎ איוב ‎ ל״ז ‎ כ״ג. ‎ -  ע  ש  ה  כל־אלה. ‎ השוה ‎ מי‎ 
ברא ‎ אלה ‎ (ישע, ‎ מ״ט ‎ כ ״א). ‎ —  ר  ו  ח  ו=ז1ס;ן00 ‎ 7(01^ ‎ ׳01ז, ‎ ותבונת^עסזוע," ‎ ד0.י^/סיס.ג ‎ ץ־סזו.‎ 
וכן ‎ מצינו ‎ בכתבי ‎ פילון ‎ כי ‎ $גו0׳1 ‎ ו?5ו*]710סג ‎ הם ‎ המדות ‎ העליונות ‎ בטבע ‎ האלהי. ‎ -תחבלו.‎ 

והענין: ‎ אל ‎ תאחזר ‎ בה ‎ כאלו ‎ היא ‎ משכון ‎ בידיכם.—‎ לה ‎ ב  ה  ל. ‎ 1ג>׳\יף10ס?1£1:ג>.‎ 

כלומר ‎ שתוכלו ‎ לגזם ‎ עליו. ‎ —  וינחם. ‎ 01׳גןץ0‎ ! 8 100x1  או ‎ 011^81011:110. ‎ כלומר ‎ שתוכלו‎ 
להטותו ‎ כרצונכם. ‎ -  המלות ‎ האלה ‎ במצאו ‎ בתרגום ‎ הע׳ ‎ לבמדבר ‎ כ״ג ‎ ט׳. ‎ ואולי ‎ היה ‎ כתוב ‎ כן‎ 


שפו‎ 


יהודית ‎ ח  כג-ט ‎ כ 


להוךה ‎ ויחרבו ‎ מקדשינו ‎ והוא ‎ לדרש ‎ חלולם ‎ פלמנו ‎ ןאת־דם ‎ אדוינו‎ 
ואת־שבלת ‎ ארצנו ‎ ואת־לרבן ‎ נקלהנו ‎ לשיב ‎ בראשנו ‎ בקלב ‎ הנולם‎ 
אשר ‎ נמכר ‎ שם ‎ לכבדים ‎ ונהיה ‎ למשל ‎ ולשנינה ‎ בעייני ‎ קונינו;‎ 

כג ‎ כי ‎ לא ‎ תבון ‎ עבולהני ‎ לסהר ‎ בי ‎ ל: ‎ אלהינו ‎ ישילל ‎ להדפה;‎ 

בי ‎ ועתה ‎ אחי ‎ נהלה־נא ‎ למופת ‎ לאחינו ‎ כי ‎ מכנו ‎ תלולה ‎ נ?שפ ‎ והקדש‎ 

כיי ‎ להכלת ‎ והמזכה ‎ נשען ‎ עלינו; ‎ כעבור ‎ כל־לה ‎ נולה ‎ ליי ‎ אלסינו ‎ המנפה‎ 

=י ‎ אותנו ‎ באשר ‎ נפה ‎ את־אבוסינו; ‎ זכרו ‎ כל־אשר ‎ עשה ‎ עם־אברלם‎ 
ואשר ‎ נפה ‎ את־וצלק ‎ ואשר ‎ קרה ‎ ליעקב ‎ בפלךארם ‎ ברעותו ‎ את¬‎ 
"  צאן ‎ לבן ‎ אהי ‎ אמו ‎ נ  כי ‎ לא ‎ כאשר ‎ צרף ‎ אותם ‎ לבדזן ‎ לבותם ‎ !אותנו‎ 

כה ‎ לא ‎ שפט ‎ כן ‎ כי ‎ אם־למוסר ‎ מכה ‎ י: ‎ הקרובים ‎ אליו; ‎ ויאמר ‎ אליל‎ 

עז;ה ‎ כל־אשר ‎ דבלת ‎ בלב ‎ טיב ‎ דברת ‎ ולא ‎ לבהיש ‎ איש ‎ את־דקךלןי;‎ 

כט ‎ כי ‎ לא ‎ היום ‎ נלאתה ‎ הכמת־ ‎ כי ‎ מאז ‎ ללע ‎ העם ‎ בינהל ‎ כי ‎ טוב ‎ לצר‎ 
ל  לבל; ‎ אמנם ‎ העם ‎ צמא ‎ מאד ‎ ולאלצו ‎ אותנו ‎ לעשות ‎ כאשר ‎ דברנו‎ 

לא ‎ להם ‎ ולשום ‎ עלינו ‎ שבועה ‎ אשר ‎ לא ‎ נעבר; ‎ ועתה ‎ העתידי ‎ בעדנו‎ 

?' ‎ א?1"1 ‎ ילאו* ‎ לי ‎ את ‎ ולשלח ‎ את־המטר ‎ למלא ‎ בורותינו ‎ ולא‎ 
לב ‎ נתעטף ‎ עוד; ‎ ותאמר ‎ להם ‎ להודית ‎ שמט ‎ אלי ‎ ואעשה ‎ לכר ‎ אשר‎ 
לג ‎ -יניע ‎ שמעו ‎ לדודי ‎ דורות ‎ בני ‎ עמנו; ‎ אתם ‎ תעמדו ‎ על״השערים‎ 
הלילה ‎ ה?ה ‎ ואני ‎ אצא ‎ עם ‎ מינקתי ‎ ובלמים ‎ אשר ‎ אמךתם ‎ למסר ‎ את־‎ 

לד ‎ העיר ‎ לאולבינו ‎ לפקד ‎ ל: ‎ את־וטראל ‎ על־לדיי ‎ ואתם ‎ אל־תלךשו ‎ ימה‎ 
עם־לבבי ‎ לעשות ‎ כי ‎ לא ‎ אניד ‎ לכם ‎ עד ‎ אם־כליתי ‎ את־המעשה;‎ 

לה ‎ ויאמר ‎ ליי ‎ טלה ‎ .יהודים ‎ ל?י ‎ לשלום ‎ ולי ‎ אלהים ‎ לפניל ‎ להנקם‎ 
לי ‎ מאויבינו; ‎ וישבו ‎ מהאהל ‎ וילכו ‎ למשמרותם;‎ 

ד■-• ‎ •• ‎ י  ■  :  :  ז 

ט  יתפל ‎ להודית ‎ על־פניה ‎ ולשם ‎ אפר ‎ על-ראשה ‎ 1תנל ‎ את״השק‎ 

אישר ‎ לבשה ‎ ותהי ‎ אז ‎ קרבה ‎ קטלת ‎ העלב ‎ בבית ‎ ל; ‎ ביתשלם‎ 
ב  ותצעק ‎ להודית ‎ בקול ‎ גדול ‎ ללי ‎ ותאמר; ‎ לל ‎ אלהי ‎ אבי ‎ שמעון ‎ אשר‎ 

־* ‎ כמקור. ‎ -תתמוטט. ‎ 1.ס:ז8סן/־10.נ׳י. ‎ ויש ‎ נוסחאות ‎ אחרות, ‎ וכלן ‎ קשות ‎ ההבנה. ‎ -  מד ‎ מ  נו.‎ 

כב ‎ יפקוד ‎ עלינל ‎ בדם ‎ נפש.‎ —ת ‎ כ  1  ן  עבודתנו ‎ לחסד. ‎ 8013X181.01  חי ‎ חסז-פיסןוסיססימדס*‎ 

׳״?״* ‎ ׳י^ח. ‎ הלשון ‎ מוזר. ‎ ונראה ‎ שרוצה ‎ לומר ‎ שלא ‎ ימצאו ‎ חן ‎ בעיני ‎ בעליהם. ‎ - 

והקדש. ‎ "1׳ו§ ‎ "ד ‎ 1"!י. ‎ אפשר ‎ שמלה ‎ זו ‎ רומזת ‎ על ‎ העבודה, ‎ שהרי ‎ הבית ‎ והמזבח ‎ נזכרים ‎ _ 

מ  לאשפטכן. ‎ כלומר, ‎ הבחינה ‎ שלנו ‎ אינה ‎ קשה ‎ כמו ‎ שלהם. ‎ - 

ט  א  קטרת. ‎ 1־*ן01!1ןזי9. ‎ ואולי ‎ היה ‎ כתוב ‎ במקור ‎ מנחת ‎ והמתרגם ‎ לא ‎ דק.-‎ פתחו‎ 

חגורת. ‎ ׳וס?)^*) ‎ והוא ‎ לשון ‎ רגיל ‎ ביוונית, ‎ אך ‎ לא ‎ בעברית. ‎ והגירסא ‎ בספק, ‎ _ 


יהודית ‎ ט  ג-יד‎ 


שפז‎ 


כלד1 ‎ נתת ‎ חרב ‎ להנקם ‎ מכני ‎ נכר ‎ אשר ‎ פתחו ‎ לגולת ‎ בתולה‎ 
לטמאה ‎ וילשפו ‎ יצוק ‎ לבישה ‎ ולהללו ‎ להם ‎ לקלפה ‎ בי ‎ אתה ‎ אמלת‎ 
ג  לא ‎ כן ‎ לחלה ‎ גיעשו; ‎ ובגלל ‎ ז.ה ‎ נתל ‎ שלילם ‎ לללג ‎ ומשכבם ‎ אשר‎ 
בוש ‎ מבלשם ‎ ללם ‎ ותל ‎ עמלים ‎ על־שלים ‎ ושלים ‎ על־ככאותם:‎ 

ד  ולהן ‎ נשיהם ‎ לבי ‎ וכנותם ‎ לשבי ‎ וכל־שללם ‎ להלק ‎ בניל ‎ לאהובים‎ 
אשי ‎ ??!2יי ‎ ??!?ילל ‎ ולשקצי ‎ טמאת ‎ דמם ‎ ללקדאי ‎ אליף ‎ לעןלת‎ 
ה  אלהים ‎ אלהי ‎ שמעה ‎ אלי ‎ לאלמנה; ‎ כי ‎ אתה ‎ עשיל ‎ אשי ‎ מקלם‎ 

ואשר ‎ מאז ‎ ואשר ‎ מאסרי־כן ‎ יאשר ‎ עתה ‎ יאשר ‎ לתיות ‎ זמול ‎ יללי ‎ באשר‎ 
י  זבנורג‎ ;  ולקימו ‎ את״עבתל ‎ ויאמרו ‎ הננו ‎ כי ‎ כל־ררכיל ‎ נכונים‎ 

ז  ימשןטיל ‎ בלעת; ‎ כי ‎ הנה ‎ בני ‎ אשיר ‎ הרבי ‎ בחילם ‎ גאו ‎ על־סום‎ 

ורוכבו ‎ הלפארו ‎ בזרוע ‎ רגלי ‎ בטחי ‎ במגן ‎ ובחנית ‎ וקשת ‎ וקלע ‎ ולא‎ 
ח  ללעו ‎ כי ‎ אלה ‎ לל ‎ משכית ‎ מללמות ‎ לל ‎ שמל ‎ ז  שבר ‎ תקפם ‎ בכחל‎ 

והורד ‎ עזים ‎ באפל ‎ כי ‎ אמרי ‎ להלל ‎ מקרשל ‎ לטמא ‎ אלל ‎ משבן ‎ שם‎ 
6  ככולל ‎ לגדע ‎ ??חל ‎ קלן ‎ מ!בהל; ‎ הביטה ‎ אל־ןדונם ‎ שלח ‎ למלל‎ 

י  על־ראשם ‎ תן ‎ בידי ‎ לאלמנה ‎ ה?ה ‎ אשר ‎ חפצתי; ‎ הל ‎ משפלי‎ 

מלמתי ‎ עבד ‎ על־אדון ‎ ואיי! ‎ על־כ׳שרתו ‎ שבר ‎ !אונם ‎ בור ‎ נקבה;‎ 

יא ‎ כי ‎ לא ‎ ברבים ‎ ממשללל ‎ ולא ‎ בגבולים ‎ מלכולל ‎ כי ‎ אתה ‎ אל‎ 

ענלם ‎ עוזר ‎ דלים ‎ גואל ‎ הלשים ‎ מנן ‎ אמללים ‎ מושיע ‎ אובדים‎ ; 

יב ‎ אנא ‎ אלהי ‎ אבי ‎ ואלהי ‎ נללת ‎ לשלאל ‎ אדון ‎ שמום ‎ ואלק ‎ יוצר‎ 

יג ‎ המום ‎ ומלל ‎ על־כל־הוצולים ‎ שמע ‎ תפלל•‎ ;  :ותן ‎ לבלי ‎ ומרמלי‎ 

לנגע ‎ ילפ5ע ‎ לאשי ‎ לשבו ‎ רעה ‎ על־בדיתל ‎ יבית״טקלשל ‎ והר־ציון‎ 
יי ‎ וכית־אחזית ‎ בניל; ‎ ועשה ‎ נם ‎ אל־כל־עם ‎ ולשון ‎ לדעת ‎ כי ‎ אתה‎ 

ג  אשר ‎ ב1ש ‎ מכחשם. ‎ ׳מ0!6ס ‎ ש׳וח־ס^ס ‎ ׳ל׳ףזד ‎ ף. ‎ ויש ‎ נוסחאות ‎ שתות, ‎ וכלן ‎ קשות.-‎ 

ד  וישקצו ‎ טמאת ‎ דמם. ‎ כלומר, ‎ היה ‎ שיקוץ ‎ בעיניהם ‎ לטמא ‎ את ‎ אחותם ‎ בנשואי ‎ שכם ‎ בן‎ 

חמור. ‎ -  א  ל  ה  י  ם  אלה ‎ י. ‎ ?4.6*6 ‎ 6  ?086 ‎ 6  ,;680 ‎ 0. ‎ נראה ‎ שקראה ‎ יהודית ‎ למדת ‎ הדין. ‎ - 
ת  אשר ‎ מקדם... ‎ 0:ך81:ת8:ו4,8* ‎ מו ‎ 0^ %0\  6x81  ש־0)׳\81*8 ‎ סס׳ ‎ ?ס0ןו01:מ8 ‎ 9״7 ‎ 06 

?ח־0ןוסש׳618 ‎ 0^ 6 14,6 *89ומ8 ‎ מ! ‎ ׳\׳6׳\־ ‎ סז ‎ ׳יגי*. ‎ ה  ע  נין ‎ איבו ‎ מבואר. ‎ ואפשר ‎ שרצתה ‎ יהודית‎ 
להצדיק ‎ את ‎ שמעון ‎ אביה ‎ באמרה ‎ שהכל ‎ מן ‎ השמים, ‎ וגם ‎ מה ‎ שבלבה ‎ לעשות ‎ ^זי).‎ 

ו-ז ‎ (ס׳ו4,8*0 ‎ מיד ‎ האלהים ‎ הואי ‎ —  ו  י  ק  י  מ  ו. ‎ שמעון ‎ ולוי. ‎ —  בזרוע ‎ רגלי. ‎ ׳גלס^ת; ‎ ׳ו8.-‎ 

י  משפתי ‎ מרמת‎ י. ‎ ט־0׳^ ‎ ?ודוס:!?״ ‎ *£. ‎ יותר ‎ ראוי ‎ היה ‎ לאמר ‎ ש׳0)8.ג1^ ‎ ?6‎ 

יג ‎ כלומר ‎ ממרמת ‎ שפתי. ‎ -על־בריתך. ‎ אין ‎ מבואר ‎ למה ‎ הזכירה ‎ כאן ‎ הברית. ‎ וזה ‎ אחד‎ 

מן ‎ המקומות ‎ בספר ‎ יהודית ‎ המראים ‎ על ‎ זמן ‎ החשמונאים. ‎ ואפשר ‎ שפסוק ‎ זה ‎ דווקא ‎ בכנס ‎ לספר‎ 
בזמן ‎ ההוא. ‎ - 


שסח‎ 


אלקי ‎ בל־ממשלה ‎ ושלטון ‎ ואין ‎ מנן ‎ על־עם ‎ ישראל ‎ אלא ‎ אהה;‎ 

י  !?לי ‎ כאשר ‎ תמה ‎ לצעק ‎ אל-אלהי ‎ ?שראל ‎ והכל ‎ את־בל‎ 

ב  הדברים ‎ האלה; ‎ ועקם ‎ מנפילתה ‎ !תקרא ‎ לאמתה ‎ !והרד ‎ אל־לכות‎ 
נ  אשר ‎ ;שבה״בו ‎ בימי ‎ השבת ‎ ובמועדים‎ ;  !תפשט ‎ את־השק ‎ אשר‎ 
לבשה ‎ !תשר ‎ את-בנדי ‎ אלמנותה ‎ !תך5ין ‎ את־בש־ה ‎ במים ‎ !וזעוף‎ 
במר ‎ שמן ‎ !תבלבל ‎ שער ‎ ראשה ‎ !תשם ‎ עליו ‎ צניפה ‎ !תלבש ‎ את¬‎ 
י  בנדי ‎ שמלתה ‎ אשר ‎ לתעקפה ‎ בהם ‎ בימי ‎ מנשה ‎ בעלה: ‎ !תקה‎ 
נמלים ‎ לרגליה ‎ !תשם ‎ עליה ‎ את־לצמידים ‎ והטבעות ‎ ומימים ‎ ובל¬‎ 
י' ‎ ׳^ך;ת ‎ !תת!פה ‎ מאד ‎ נבח ‎ כל־ראיה: ‎ !תהן ‎ לאמתה ‎ נאד ‎ -1 ‎ ־ראםוף*‎ 

שמן ‎ !תמלא ‎ אמתלת ‎ חטים ‎ ותאנים ‎ ופת ‎ טהור ‎ ותלבש ‎ את־הבלים‎ 
י  1תשם ‎ צליל: ‎ ותצאנה ‎ אל־שער ‎ העיר ‎ בית-אלוה ‎ !תמצאנה ‎ את־‎ 

ז  ע^ל ‎ וזקני ‎ העיר ‎ ברמי ‎ ובבלי ‎ עומדים ‎ עליו; ‎ !יהי ‎ באשר ‎ ראו•‎ 

אותה ‎ ופניה ‎ שבו ‎ ולבושה ‎ ;לפי ‎ !!תמהו ‎ על-;פ!ה ‎ מאד ‎ !יאמרו‎ 
ח  לה; ‎ אללי ‎ אבותינו ‎ ו?יז ‎ אותך ‎ ללבד ‎ וימלא ‎ ךצו3ך ‎ לתפארת ‎ בני-‎ 
ט  לשראל ‎ ולןאון ‎ ?הושלם ‎ !?שהסוו ‎ ל;י; ‎ ותאמר ‎ להם ‎ אמרו ‎ לנערים‎ 
לפתל ‎ לי ‎ את״שער ‎ העיר ‎ ואצא ‎ לעשות ‎ לדברים ‎ אשר ‎ דברתם‎ 
ל  עמי ‎ !וצוו ‎ את־הנערים ‎ לפתח ‎ לה ‎ באשר ‎ אמדה; ‎ !ועשו ‎ בן‎ !תצא‎ 
?הודית ‎ היא ‎ !אמתה ‎ אתה ‎ !יביטו ‎ האנשים ‎ א־דיה ‎ עד־אשר ‎ !רךה‎ 
את־ההר ‎ עד־עברה ‎ את־הבקעה ‎ ואז ‎ לא ‎ ראו ‎ אולר ‎ עוד;‎ 

יא-יב ‎ והלבנה ‎ כבקעה ‎ לעמה? ‎ !ו5נע ‎ בה ‎ משמר ‎ בני־אשור; ‎ !?תפשו‎ 
אותה ‎ !?שאלוה ‎ לאמר ‎ למי ‎ אה ‎ ואי־מזה ‎ באת ‎ ואנה ‎ תלכי ‎ ותאמר‎ 
בת ‎ העבדים ‎ אנכי ‎ ובורחת ‎ אני ‎ מלם ‎ בי ‎ הנם ‎ נתונים ‎ לבס ‎ לאבלה;‎ 

ז. ‎ ז  ■  •17־ ‎ ז  •־ ‎ ג  ד  :  ■ז¬‎ 

יג ‎ ולנני ‎ באה ‎ לקראת ‎ הולופרניס ‎ שר־צבאדם ‎ להניד ‎ דברי ‎ אמת‎ 
והוריתי ‎ לו ‎ את־ללוך ‎ אשיר ‎ ולך ‎ בה ‎ לרשת ‎ את־בל-להר ‎ ולא‎ 
יי ‎ ופקד ‎ מאנשיו ‎ מבשר ‎ ועד־ ‎ רול ‎ ליים; ‎ !יהי ‎ באיבר ‎ שמעו ‎ לאנשים‎ 
את־ךבךיה ‎ !יראו ‎ את־פניה ‎ !!הפלאי ‎ מאד ‎ על־!פ!ה ‎ !יאמרו ‎ לה;‎ 

טו ‎ לצלל ‎ את־נפשף ‎ באשר ‎ מלול ‎ לדלת ‎ לקראת ‎ אדוננו ‎ ועתה ‎ ןשי‎ 
טז ‎ אל-אהלו ‎ וממנו ‎ ולוי ‎ אול[י ‎ עד־אשר ‎ ומקלו ‎ אולף ‎ ל!דו: ‎ ול:ה‎ 

י  ר 

ט 


יג‎ 


הצמידים. ‎ לזרועותיה. ‎ —  ו  ה  ט  ב  ע  ו  ת. ‎ לאצבעותיה. ‎ —  ר  ה  נ  ז  מ  י  ם. ‎ לאזניה. ‎ -  ב  כ  ח.‎ 
׳ך.0-1(דוע'ס:71ג> ‎ ויש ‎ נוסחא ‎ אחרת: ‎ ״ז)1דחנמ*6 ‎ ?^=לפתות. ‎ -  א  ש  ר  דברתם ‎ עמי. ‎ ויותר‎ 
היה ‎ ראוי ‎ לאמר‎ :  אשר ‎ דברתי ‎ עמכם. ‎ -  מבשר ‎ ועד ‎ רוח ‎ חיים. ‎ 88(01 ‎ 01)1] ‎ |5׳0ס‎ 


יהודית ‎ י  יז-יא ‎ ז 


שסט‎ 


באשר ‎ לעמלי ‎ לפניו ‎ אל־יתיךאי ‎ בלבך ‎ והגידי ‎ את־דברלך ‎ וייטב ‎ לך:‎ 

יז ‎ !ובחרו ‎ מהם ‎ מאה ‎ אנשים ‎ !ילוו ‎ אולר, ‎ ואת־אמתה ‎ !;ביאו ‎ אולן‎ 

יח ‎ אל־אלל ‎ הולופךנים: ‎ !ללי ‎ מרוצה ‎ בכל־למסנה ‎ בי ‎ נשמע ‎ באהלים‎ 
ךכר ‎ ביאתה ‎ !;באו ‎ !;סבו ‎ אולר ‎ והיא ‎ עומדת ‎ מהדן ‎ לאד‎ ,ל ‎ הולופךניים‎ 
יט ‎ עד־אשר ‎ !נידו ‎ לו ‎ על־ארוליל; ‎ !יתמהו ‎ על־?פ!ה ‎ !;למהו ‎ על־בני־‎ 
!שהאל ‎ ממנה ‎ ויאמרו ‎ איש ‎ אל־דעהו ‎ מי ‎ !בוז ‎ לעם ‎ לזה ‎ אשר ‎ !ש¬‎ 
לו ‎ בקרבו ‎ נשים ‎ האלה ‎ בי ‎ לא ‎ נכון ‎ להשאר ‎ מלם ‎ איש ‎ אלד ‎ אשר‎ 
כ  אם־ושללו ‎ לנפשם ‎ !!בלו ‎ ללתלבם ‎ על־בל־לאר׳ן; ‎ !.?צאו ‎ כל‎ 

השובבים ‎ אצל ‎ הולופתים ‎ ובל-עבדיו ‎ !;ביאו ‎ אותן ‎ אל־לאלל:‎ 

כא ‎ והולופךנים ‎ שוכב ‎ קמטתו ‎ לחת ‎ האפריון ‎ אשר ‎ ה!ה ‎ נאךג ‎ מארנמן‎ 
כב ‎ חהב ‎ וסמרגד ‎ !אבני ‎ יקר: ‎ !?נידו ‎ לו ‎ עליה ‎ !.?צא ‎ אל-לפרחדור‎ 
כג ‎ ולפידי ‎ בסף ‎ לפניו; ‎ !?הי ‎ כאשר ‎ באה ‎ לפניו ‎ ?הודית ‎ ולפני ‎ עבךיו‎ 
!?המרו ‎ עלם ‎ על־!פ;ה ‎ ותפל ‎ עליעניל ‎ 1תשלס!ה ‎ לו ‎ !יקימו‎ 
אולר, ‎ עבריו:‎ 

יא ‎ לאמו* ‎ אליה ‎ הולופךנים ‎ לזקי ‎ אל־תיךאי ‎ בלבך ‎ בי ‎ לא ‎ לרעותי‎ 

ב  לאיש ‎ אשר ‎ בהר ‎ לעבד ‎ את־נבוכךנאצר ‎ מלך ‎ כל־הארץ: ‎ ועלה ‎ עמך‎ 
ל ,ישב ‎ בהר ‎ לולא ‎ בזו ‎ אולי ‎ לא ‎ לרימתי ‎ לנילי ‎ עליהם ‎ בי ‎ הם ‎ עשו‎ 
נ  זאת ‎ לנפשם: ‎ ועלה ‎ לגידי ‎ לי ‎ למה ‎ בללת ‎ מהם ‎ !לבאי ‎ אלינו ‎ בי‎ 

ד  לתשועת ‎ נפשך ‎ באת ‎ חזקי ‎ ד,ל!לה ‎ דעה ‎ ללוי ‎ ונם ‎ אלרי־בן: ‎ בי‎ 

אין ‎ אשר ‎ ?לע ‎ לך ‎ בי ‎ אם־ויטיב ‎ לך ‎ באשר ‎ לעבדי ‎ אדוני ‎ למלך‎ 
ה  נבוכדנאצר; ‎ ותאמר ‎ לו ‎ ?הודית ‎ קבל ‎ דברי ‎ אמתך ‎ ולדבר ‎ שפחלך‎ 

י  ולא ‎ אגיד ‎ שקר ‎ לאדוני ‎ בלולה ‎ הזה; ‎ ואם־תשמע ‎ לדברי ‎ אמלף‎ 

ז  עשה ‎ ועשה ‎ עמך ‎ אל ‎ הים ‎ ולא ‎ ?בצר ‎ אדוני ‎ ממזמוליו: ‎ בי ‎ חי‎ 

נבובךנאצר ‎ מלך ‎ כל־לאךן ‎ וסי ‎ ממשלתו ‎ איבר ‎ שלח ‎ אותך ‎ לתקן‎ 
כל־נפש ‎ בי ‎ לא ‎ אנשים ‎ לבד ‎ ועבדו ‎ אותו ‎ על־!ךך ‎ כי ‎ אם־חות ‎ לשלה‎ 
ולבהמה ‎ ועוף ‎ השב•‎ :ב ‎ על־ודי ‎ וברתך ‎ ?ליו ‎ בימי ‎ נבוכלנאצר ‎ וכל־‎ 

יה ‎ *)*!{ו^רזנ. ‎ הלשון ‎ מוזר ‎ מאד.‎ —  ותהי ‎ מרוצה. ‎ נתקבצו ‎ כלם ‎ במרוצה. ‎ -  לד, ‎ ת  חב ‎ ס.‎ 

ב  כלומר ‎ להזנות. ‎ -  ה  ש  כ  ב  י  ם  אצל, ‎ ?6:ד׳\80{ן8 ‎ י9*>*'£0ג)!7 ‎ 01. ‎ ב״א‎ :  65ז׳\סע8806^06:ת ‎ 01—‎ 

הישבים ‎ אצלו, ‎ כלו׳ ‎ האוכלים ‎ על ‎ שלחנו. ‎ - 

יא ‎ לתקןכלבפש. ‎ ¥'01<ס60סזמ>א ‎ והענין ‎ איבו ‎ מבואר.‎ —  יחיו‎ 

ב  י  מ! ‎ י. ‎ 71:1§ ‎ 1מז׳ו00^. ‎ ואינו ‎ מבואר. ‎ ונראה ‎ כי ‎ טעות ‎ סופרים ‎ יש ‎ כאן, ‎ וצריך ‎ להיות‎ 


שע‎ 


יהודית ‎ יא ‎ ח-נא‎ 


ח  ביתו: ‎ כי ‎ שמעני ‎ ד!כמחך ‎ ומזפות ‎ לב" ‎ והוד ‎ לכל־האדן ‎ פי ‎ אתה‎ 

לבדך ‎ הטוב ‎ בכל־־מלכותו ‎ ורב ‎ חכמה ‎ ונמלא ‎ בתחבולות ‎ מלחמה:‎ 

ט  ועתה ‎ הדבר ‎ אשי ‎ דפר ‎ אחיור ‎ בתוך ‎ עךהך ‎ שמענו ‎ את־דבריו ‎ בי‎ 

י  אנשי ‎ בית־אלוה ‎ ההיו ‎ אותו ‎ 1:ס8ר ‎ להם ‎ פל־אשר ‎ דבר ‎ עמך: ‎ לכן‎ 

אדוני ‎ אל־תעבר ‎ על־דכרו ‎ ושים ‎ אותו ‎ בלבך ‎ פי ‎ אמת ‎ הוא ‎ בי ‎ אין‎ 
יא ‎ עמנו ‎ נשפט ‎ ולא ‎ תוכל ‎ חרב ‎ עמהם ‎ אם־לא ‎ חטאי ‎ לאלהיהם‎ '  ועתה‎ 

למען ‎ לא ‎ :שוב ‎ אדוני ‎ ריקם ‎ דע ‎ כי ‎ ופל ‎ מות ‎ על־מניהם ‎ והנה‎ 
נתפשו ‎ בהשא ‎ אשי ‎ !כעי* ‎ בי ‎ 8ל״יהם ‎ ב?ל־עת ‎ אשר ‎ ועשו ‎ סכלות‎ : 

יב ‎ בי ‎ כאשר ‎ תם ‎ להם ‎ אכל ‎ ןדוםת ‎ המום ‎ רשימו ‎ על־לב ‎ לשלה ‎ יד‎ 

3במ$ם ‎ ובל־אשר ‎ צוה ‎ אותם ‎ אלהים ‎ בתורתו ‎ אמרו ‎ לבזבז:‎ 

ע  ובכורי ‎ לנן ‎ ו<מעשרות ‎ -יי! ‎ ושמן ‎ אשר ‎ הקדיש! ‎ ושמרו ‎ לכהנים‎ 
העמדים ‎ בירושלם ‎ לפני ‎ אלהינו ‎ גמרו ‎ לאכיל ‎ אשר ‎ אף ‎ ב:דום ‎ אין‎ 
יד ‎ לאחד ‎ העם ‎ ?הפ: ‎ וישלחו ‎ ליתשלם ‎ בי ‎ גם ‎ הישבים ‎ שם‎ 

טי ‎ עשו ‎ בזה ‎ אנשים ‎ אשר ‎ ופיאי ‎ להם ‎ התרה ‎ מעדת ‎ הזקנים: ‎ וליה‎ 

באשר ‎ :שיבו ‎ להם ‎ דבר ‎ ועשו ‎ ונתנו ‎ לך ‎ לכלותם ‎ ביום ‎ ההוא:‎ 

טז ‎ אשר ‎ על־בן ‎ אנכי ‎ אמתך ‎ בוךעי ‎ בל־זאת ‎ ברחת־ ‎ מפניהם ‎ משלחני‎ 
אלהים ‎ לעשות ‎ עמך ‎ דברים ‎ אשר ‎ התמלא ‎ עליהם ‎ בל־הארץ ‎ כאשר‎ 
ת  ושמעו ‎ אותם: ‎ כי ‎ שכחקך ‎ ;דאת ‎ אלהים ‎ ל-יא ‎ ולולה ‎ ויומם ‎ אעבד‎ 

את־אלהי ‎ ל ,שמום ‎ ועתה ‎ אשמה ‎ אצלך ‎ אדוני ‎ ותצא ‎ אמתך ‎ לולה‎ 

אל״הנחל ‎ ואתפללה ‎ אל־אלהים ‎ מניד ‎ לי ‎ מתי ‎ עשו ‎ את־ההטא:‎ 

יח ‎ ובאתי ‎ וה3ךתי ‎ לך ‎ ן:צאת ‎ כפל־הילך ‎ ולא ‎ והוצב ‎ ?פניך ‎ איש ‎ מהם:‎ 
יט ‎ ןהולבהיך ‎ בתוך ‎ והודה ‎ עד״באך ‎ נכח ‎ ורושלם ‎ ואשים ‎ כסאך ‎ בתוכה‎ 
ותנהג ‎ אותם ‎ בצאן ‎ אשר ‎ אין ‎ להם ‎ רעה ‎ ולא ‎ :הרץ ‎ בלב ‎ לשונו‎ 
נגדך ‎ בי ‎ כל־זה ‎ ?אמר ‎ אלי ‎ בנבואתי ‎ והנר ‎ לי ‎ ונשלחתי ‎ להגיד ‎ לך:‎ 

=  ויישבו ‎ דבריה ‎ בעיני ‎ הולופדנים ‎ ובעיני ‎ כל־עבדיו‎ !ותמהו ‎ על־חכמתה‎ 

•  *  •  *־ ‎ לגז!‎ 

1*אמת ‎ אין ‎ באשה ‎ הזאת ‎ מקצה ‎ ?!ארץ ‎ ועי־קצה ‎ ליפי ‎ ולחומה;‎ 

כא ‎ !יאמר ‎ לה ‎ הולופךנים ‎ היטיב ‎ אלתים ‎ לשלדוך ‎ לפני ‎ העם ‎ למק ‎ סירת‎ 

יהללו ‎ או ‎ כדומה. ‎ -  ב  ת  ח  ב  י  ל  ו  ת. ‎ ** ‎ ונראה ‎ שצ״ל ‎ 1^^ח׳7ךו:ן'ג)9:ד5) ‎ עש, ‎ - 

יפול ‎ מות ‎ ע  ל  ־  פ  נ  י  ה  ם. ‎ עסזבשסס^ ‎ 631:1  5ס;ז־1סעג>0 ‎ 01:ו161)£:ת1ז?£ ‎ 01^ ‎ חלשךן‎ 

משובש ‎ ואין ‎ לתקנו. ‎ -  ל  ב  ן  ב  ז. ‎ להוציא ‎ לצרכם. ‎ —  ו  ב  כ  ו  ר  י. ‎ נראה ‎ שהעבין‎ 

מוסב ‎ על ‎ התרומות. ‎ לפי ‎ דת ‎ הפרושים ‎ היו ‎ המעשרות ‎ ללוים ‎ ולא ‎ לכהנים. ‎ וגם ‎ לא ‎ היה ‎ אסור‎ 
לנגוע ‎ בהם ‎ בידים. ‎ - 


יהודית ‎ יא ‎ כב״י־ב ‎ טו‎ 


שעא‎ 


כב ‎ ?;דינו ‎ פח ‎ ולמבזים ‎ את״אדוני ‎ כליון: ‎ ועתה ‎ הנך ‎ ;פה ‎ במךאך ‎ •י‎ 
וטובה ‎ בךבר?ך ‎ ואבדתעשי ‎ באשד ‎ דבךת ‎ ?ת;ה ‎ אלהיך ‎ אלי־י ‎ !תשבי‎ 
בבית ‎ נבופתאצר ‎ המלך ‎ ן?צא ‎ שמך ‎ בהל־האךץ:‎ 

יב ‎ !;צו ‎ להביא ‎ אותה ‎ אל־תמקום ‎ אשר־שם ‎ שלי ‎ תצסף ‎ אשר־־לו‎ 
ב  !יאמר ‎ לערך ‎ לפניה ‎ ממאכליו ‎ ומיינו ‎ לשתות: ‎ ותאמר ‎ ;הודית ‎ לא‎ 
*לכל ‎ ?1דם ‎ פך?היה ‎ מכשול ‎ אמנם ‎ והפיק ‎ לי ‎ מאשר ‎ הובא ‎ אתי:‎ 

ג  !יאמר ‎ לה ‎ הולו?ךנים ‎ ואם־שלה ‎ אשר ‎ אתך ‎ מא;ן ‎ נביא ‎ לתת־לך‎ 

1  כממם ‎ כי ‎ אין ‎ אתנו ‎ מעמך: ‎ !תאמר ‎ לו ‎ ;הודית ‎ חי ‎ נפשך ‎ אדוני ‎ בי‎ 

לא ‎ תכלה ‎ שפחתך ‎ אשר ‎ אתי ‎ עד־אשר ‎ !עשה ‎ ;; ‎ בידי ‎ את ‎ אשר"‎ 

י• ‎ ;עץ‎ :  !יוליכו ‎ אותה ‎ עבדי ‎ הולושרנים ‎ אל״תוך ‎ האתל‎ !תישן ‎ עד־הצי‎ 

ו  תל;לה ‎ !תקם ‎ באשמ.ךת ‎ תבקר: ‎ !תשלח ‎ אל״הולופךנים ‎ לאמר ‎ ;?קד‎ 

ז  אדוני ‎ ולתנו ‎ לשפחתך ‎ לצאת ‎ למתפלל: ‎ ו;צו ‎ הולושדנים ‎ לשומרים‎ 

לאשר ‎ לא ‎ תעצרוה ‎ !תשב ‎ במת5ה ‎ שלשת ‎ ;מים ‎ !תצא ‎ בכל״לללה‎ 
ה  ול;לה ‎ אל״נחל ‎ בית־אלוה ‎ !תרחץ ‎ במתנה ‎ במעון ‎ המ;ם: ‎ !תעל‎ 

!תתפלל ‎ אל״י; ‎ אלתי ‎ ;שךאל ‎ להצליח ‎ דךכה ‎ לתקומת ‎ בני״עמה:‎ 

מ־י ‎ ותבוא ‎ טהורה ‎ !תשב ‎ באתל ‎ עד־אשר ‎ הביאה ‎ לחמה ‎ בערב: ‎ !;הי‎ 
ביום ‎ הרביעי ‎ !ועש ‎ הולו־פרניס ‎ משתה ‎ לעבדיו ‎ לברם ‎ ולא ‎ קרא ‎ אל"‎ 

יא ‎ האספה ‎ אחד ‎ מן־תכקידים: ‎ !יאמר ‎ אל״בגוי ‎ הסדים ‎ אשר ‎ על״בלי־‎ 
אשר״לו ‎ לך ‎ רבד ‎ על־־לב ‎ האשה ‎ העברית ‎ אשד ‎ אתך ‎ לבא ‎ אלינו‎ 
יב ‎ ולאכול ‎ ולשתות ‎ עמנו: ‎ מי ‎ הנה ‎ הדפה ‎ היא ‎ לנו ‎ אם־־נשלח ‎ אשה‎ 

ד  ד :  ״  ■  x  ז  ־  ־  ־  ז■‎ 

ע  מאת ‎ בלי ‎ חיות ‎ עמה ‎ כי ‎ אם־לא ‎ נתפשה ‎ מלא ‎ תשחק ‎ בנו: ‎ !!צא‎ 

בגוי ‎ מלפני ‎ הולופלנים ‎ !;בא ‎ אליה ‎ !יאמר ‎ אל־־נא ‎ תמנע ‎ הנערה ‎ ה;פה‎ 
תזאת ‎ מלכת ‎ אל־אדוני ‎ למצוא ‎ תן ‎ לפניו ‎ ולשתות ‎ עמנו ‎ -יין ‎ לשמחה‎ 
ולחיות ‎ תל;לה ‎ תזה ‎ באחת ‎ מבנות ‎ אשור ‎ קעמדות ‎ בבית ‎ נבוכדנאצד:‎ 

יי ‎ ותאמר ‎ אליו ‎ ;הודית ‎ ומי ‎ אנכי ‎ למדות ‎ את־פי ‎ אדוני ‎ בי ‎ בל־אשר‎ 
?יטב ‎ בעיניו ‎ אעשה ‎ מתךה ‎ ןה;ה ‎ זה ‎ לי ‎ לת?א.ךת ‎ עד״יום ‎ מותי:‎ 

"י ‎ ותקם ‎ !תעד ‎ שמלתה ‎ וכל״עך;ה ‎ ותלך ‎ אמתה ‎ !תרןד־־־לה ‎ העורות‎ 

ותרחץ ‎ במחנה. ‎ נראה ‎ כי ‎ טעות ‎ סופרים ‎ יש ‎ כאן, ‎ שהרי ‎ לכאורה ‎ היה ‎ זה ‎ חוץ ‎ מן‎ 
המחנה. ‎ —  ל  ע  ב  ד  י  ו. ‎ כלומר ‎ לאנשי ‎ ביתו. ‎ —  אל ‎ האספה. ‎ ע01^מ ‎ עןדד ‎ ?61 ‎ <=8ל‎ 

הקריאה). ‎ ונראה ‎ שהוא ‎ טעות ‎ סופרים. ‎ —  הפק‎ ידים. ‎ אינו ‎ מבואר ‎ מי ‎ היו ‎ אלה.‎ —  בגוי.‎ 
^)<0ץ!>6. ‎ -  לשמושה ‎ בכל־־יום. ‎ ׳ 5 10. 11:00  עךוע1ס,?1^ו0!ס* ‎ 6%. ‎ המלוח ‎ האלה‎ 

נראות ‎ מיותרות. ‎ - 


שעב‎ 


יהודית ‎ יב ‎ טז-יג ‎ יב‎ 


על־האךן ‎ לפני ‎ הולופרנים ‎ ?*שר ‎ לקחה ‎ אותם ‎ מבעי ‎ לשמושה ‎ בכל־‎ 

טז ‎ יום ‎ להסב ‎ עליהם ‎ בעוג ‎ המאהל ‎ :  ווזבא ‎ להודית ‎ ותשכב ‎ !וצא ‎ לב‎ 
הולו&רנים ‎ אליה ‎ ונפשו ‎ נבהלה ‎ עתאו ‎ מאד ‎ לשכב ‎ עמה ‎ בי ‎ שמר‎ 
יז ‎ אודהשעה ‎ לפתתת ‎ מיום ‎ ראותו ‎ אווזה: ‎ ויאמר ‎ לה ‎ הולופןנים ‎ שתי‎ 
יה ‎ והישיבי ‎ לבך ‎ עמנו: ‎ ותאמר ‎ להודית ‎ הנני ‎ שותה ‎ כי ‎ גדלה ‎ הלוגי ‎ בי‎ 
יט ‎ היום ‎ מכל־למי ‎ הלי: ‎ ותקח ‎ את ‎ אשר־הכינה ‎ אמ!תה ‎ ותאכל ‎ ותשת‎ 

כ  לפניו: ‎ ולשמח ‎ בה ‎ הולופרנים ‎ ולשה ‎ ולן ‎ לרב ‎ אשר ‎ לא ‎ שתה ‎ כמהו‎ 

ביום ‎ אחד ‎ מיום ‎ הולדו:‎ 

יג ‎ ולהי ‎ בנשף ‎ .תמהרו ‎ עבדיו ‎ להפרה ‎ ולבנה ‎ בעי ‎ את־המשבן‎ 

מחו׳ן ‎ ולרסק ‎ את־העמדים ‎ שם ‎ מפני ‎ אדוניו ‎ וילכו ‎ למשבנותם ‎ כי‎ 
ב  קיו ‎ כלם ‎ עופים ‎ מרב ‎ סשת;ה: ‎ והשאר ‎ להודית ‎ לבדד, ‎ באהל‎ 

ג  והולופרנים ‎ נופל ‎ על־משכבו ‎ כי־הלה ‎ שטוף־ילן: ‎ ותאמר ‎ להודית‎ 

לאמתה ‎ לעמה ‎ הרן ‎ מחדרה ‎ ולשימי־ ‎ צאתה ‎ במו ‎ בכל־יום ‎ כי־אמרה‎ 
ד  אצא ‎ לתפלת־ ‎ ותנה ‎ לבעי ‎ כדבר־ם ‎ האלה: ‎ ולצאי ‎ בלם ‎ מפניה ‎ 1לא‎ 
;שא־ ‎ 3הךר ‎ מקטן ‎ ןעד־גדול ‎ והקרב ‎ להודית ‎ אל־־המשבב ‎ ותאמר‎ 
בלבה ‎ ל; ‎ אלהי ‎ כל־עז ‎ הביטה ‎ בעת ‎ על־מעשי ‎ לדי ‎ ל־ר־מ ‎ קרן‎ 
ה  ירושלם‎ :  כי ‎ עתה ‎ עת ‎ לתמוך ‎ בנחלתך ‎ ולעשות ‎ רצתי ‎ לשב־ ‎ את־‎ 

י  האו־בים ‎ אש־ ‎ קמו ‎ עלינו: ‎ ותגש ‎ אל־עמוד ‎ המטה ‎ אשר ‎ אצל ‎ ראש‎ 

ז  הולופדניב ‎ נתקה ‎ חךבו ‎ מעליו: ‎ והקרב ‎ אל־המטה ‎ ותקמק ‎ מציצית‎ 

ח  ראשו ‎ ותאמר ‎ הזקני ‎ אלהי ‎ ושהאל ‎ ביים ‎ הזה: ‎ והך ‎ על־צ־א־יו‎ 

מ  פעמים ‎ ?כל־כהה ‎ והבר ‎ את־האשו ‎ מעליו: ‎ ותנל ‎ נבלתו ‎ מעל־‎ 

המשכב ‎ ותירה ‎ הלריעה ‎ מעל־העמוד־ם ‎ ואהר־־כן ‎ לצאר ‎ ותתן‎ 
י  לאמתה ‎ את־ראש ‎ הולופ־נ־ם: ‎ והשלך ‎ אותו ‎ אל-תוך ‎ אמההת‎ 

מאכלה ‎ ותצאנה ‎ שתיהן ‎ והד ‎ בדרכן ‎ ותעב־נה ‎ את־המהנה ‎ ותבבנה‎ 
יא ‎ ארדה‎ ,נהל ‎ ותעל־נה ‎ הה־ ‎ ב־ת־אלודי ‎ ותבאנה ‎ עד־השע־: ‎ והקיא‎ 

להודית ‎ מרחוק ‎ אל־השמרים ‎ פתרו ‎ פתחו ‎ השעה ‎ בי ‎ עמנו ‎ ל; ‎ אל־ינו‎ 
לעשות ‎ ע־ד ‎ ;בירות ‎ בישראל ‎ ילד ‎ הזר‎ ,ה ‎ על־־שונאינו ‎ באש־ ‎ עשה‎ 
י= ‎ היום ‎ הזה: ‎ ללחי ‎ כאשר ‎ שמעי ‎ א;שי ‎ העיר ‎ את־קולד, ‎ !;מהרו ‎ ל־ךת‎ 

יג ‎ א  בנשף. ‎ 10ג)ו0. ‎ המלה ‎ הזאת ‎ על ‎ הרב ‎ היא ‎ תאר ‎ לתחלת ‎ הלילה, ‎ וכאן ‎ נראה ‎ שכבר‎ 

ב  התקדם ‎ הלילה ‎ קצת.-‎ ל  הפרד. ‎ כלומר ‎ לקום ‎ מן ‎ המשתה.-‎ ש  טוף ‎ יין. ‎ ׳ח1‎ 

05״־!<> ‎ ס  <4>£1*0 ‎ 705^ 80 1x8x *. ‎ אפשר ‎ שהוא ‎ כמשמעו, ‎ כלומר ‎ היין ‎ היה ‎ ששיך ‎ עליו. ‎ -־‎ 

ג-יח ‎ ותאמר. ‎ כבר ‎ אמרה. ‎ •ראש ‎ שר ‎ אויבינו. ‎ 7*!ןןו ‎ 7<*>00^ ‎ ?0x0710־0 ‎ אפשר‎ 


יהודית ‎ יג ‎ לג-יד ‎ ן 


שעג‎ 


ע  אל־דשער ‎ ףקךאו ‎ לזקני ‎ העי־ר: ‎ !;חי! ‎ ננלם ‎ מקסנם ‎ עד־־ןדורם ‎ כי‎ 
לפלא ‎ ה;ה ‎ בואה ‎ !יפתחו ‎ השער ‎ ויאקפו ‎ אותן ‎ דךליקו ‎ אש ‎ להאיר‎ 
יד ‎ !!קיפו ‎ אותן ‎ בשביב: ‎ 1תע1א ‎ ^ת־קולה ‎ ותאקד ‎ דקם ‎ דללו!ה ‎ דיללו‎ 
את־ל; ‎ אשר ‎ לא ‎ הסיר ‎ דקרו ‎ מבית־לק5ךאל ‎ ולמנר ‎ אולבינו ‎ ב;די‎ 
טו ‎ דלללה ‎ דזה: ‎ !תקח ‎ הראש ‎ מתוך ‎ האמתהת ‎ ותראהו ‎ להם ‎ ותאקר‎ 
ךאו ‎ ראש ‎ הולופףנים ‎ שר־־־קבא ‎ אשור ‎ וראי ‎ את־האפריון ‎ אשר ‎ שכב‎ 
מז ‎ בו ‎ בשכרותו ‎ 1!ך ‎ י; ‎ אותו ‎ ב!ד ‎ נקבה* ‎ ןד1י ‎ ;י ‎ אשר ‎ שמרני ‎ בדרך‎ 
אשד־הלכתי ‎ בה ‎ כי ‎ פתה ‎ אותו ‎ מראה ‎ פני ‎ לרעתו ‎ ולא ‎ עשה ‎ נבלה‎ 
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יי ‎ עמי ‎ לטמאה ‎ ילהרפה: ‎ י־־רד ‎ כל־העם ‎ מאד ‎ .עקדו ‎ השתהה־ ‎ ל;י‎ 

ויאמרו ‎ פה ‎ אחד ‎ ערוך ‎ אתה ‎ אלה־ני ‎ אשר ‎ השמדת ‎ היום ‎ הזה‎ 
יח ‎ אויבי ‎ עמך: ‎ .ויאמר ‎ לה ‎ עז;ה ‎ ברוכה ‎ אה ‎ ?הי ‎ לאל ‎ עליון ‎ מכל-‎ 

הנשים ‎ אשר ‎ על־האלץ ‎ וערוך ‎ ע  אלד‎ ,ים ‎ בורא ‎ שמום ‎ ואך; ‎ אשר‎ 
יט ‎ נהה ‎ אותך ‎ ?.דרך ‎ להבות ‎ ראש ‎ שר־אויבינו: ‎ בי ‎ לא ‎ ;בור ‎ שבחך‎ 

כ  מלב ‎ אנשים ‎ המזכירים ‎ ;בורות ‎ ן; ‎ עד־עולם: ‎ תעש ‎ י; ‎ לך ‎ זאת‎ 

לבארן ‎ עולם ‎ לפקרך ‎ לטוב ‎ יען ‎ ?י ‎ לא ‎ הפת ‎ על־נפשך ‎ ב;לל ‎ עני‎ 
עמנו ‎ ותקנאי ‎ למפלתנו ‎ והלכי ‎ בדרך ‎ ;שר ‎ לפני ‎ יי ‎ אלהינו ‎ ייאמר‎ 
כל־העם ‎ אמן ‎ אמן:‎ 

יד ‎ ותאמר ‎ להם ‎ ;הידית ‎ שמעוני ‎ אסי ‎ קחו ‎ אה־הראש ‎ ה;ה ‎ ותלוהו‎ 
ב  על־מ;דל ‎ החומה: ‎ ןה;ה ‎ באשר ‎ ועלה ‎ עמוד ‎ השהה ‎ והשמש ‎ וצא‎ 

על״ל^רץ ‎ תשאו ‎ איש ‎ בלי ‎ מלחמתו ‎ ותצאו ‎ כל־איש ‎ גבוה ‎ היל ‎ מן־‎ 

העיר ‎ ותתנו ‎ אליהם ‎ ראש ‎ ?אלי ‎ תרדו ‎ אל־העמק ‎ אל־משמר ‎ בני‎ 
ג  אשיר ‎ ולא ‎ תרדי: ‎ והמה ‎ לקחו ‎ בלידס ‎ תלכו ‎ אל־מהניהם ‎ ויעוררו‎ 
את־בקידי ‎ היל ‎ אשור ‎ תרוצו ‎ אל ‎ אהל ‎ הולופרניש ‎ ולא ‎ למצאהו ‎ ונפל‎ 
י  בהד ‎ עליהם ‎ ן;נוםו ‎ מפניכם: ‎ לאתם ‎ ובל־יושבי ‎ ;בול ‎ עבראל ‎ תרדפו‎ 

ה  אחריהם ‎ והפילו ‎ אותם ‎ ?הרבים: ‎ א־ ‎ בבדם ‎ תעשו ‎ זאת ‎ קראו־לי‎ 

לאהיור ‎ העמוני ‎ ?עבור ‎ וראה ‎ תביר ‎ המבזה ‎ את־בית ‎ ישראל ‎ ואשר¬‎ 
י  שלת ‎ אותו ‎ אלינו ‎ באל־מות: ‎ תקראו ‎ את־אחיור ‎ מבית ‎ עז;ה ‎ ויהי‎ 
כבאי ‎ .תרא ‎ את־ראש ‎ הולופרנים ‎ בו־ ‎ איש ‎ אחד ‎ ?אספת ‎ העם ‎ וופל‎ 
ז  על־פניו ‎ ותצא ‎ רוהו: ‎ ו;קימו ‎ אותו ‎ ויפל ‎ אל־דגלי ‎ ;הודית ‎ ווקד ‎ לה‎ 

שחיה ‎ כתוב ‎ במקור ‎ רק ‎ ראש ‎ אויבינו, ‎ והמתרגם ‎ מסר ‎ ראש ‎ על ‎ שני ‎ פנים. ‎ - 

ותתנו ‎ אליהם ‎ ראש. ‎ ?ע0:וי1ג> ‎ ;81 ‎ 7ס7ו!;07ג> ‎ 8;ד8ק0>8. ‎ נראה ‎ שטעה ‎ המתרגם‎ 


שעד‎ 


יהודית ‎ יד ‎ ח-טו ‎ י׳‎ 


ויאמר ‎ ערוכה ‎ אה ‎ בכל־איהלי ‎ להודה ‎ ובכל־נוי ‎ אשר ‎ לשמעו ‎ את¬‎ 
ה  שמך־ ‎ ןלך:זו: ‎ ועתה ‎ מידי־לי ‎ מה־עשית ‎ בלמים ‎ האלה ‎ ותגד־לו‎ 
יהודית ‎ בתוך ‎ העם ‎ את ‎ בל־אשר ‎ עשתה ‎ מיום ‎ צאתה ‎ עד־דברה‎ 
ט  אליהם: ‎ ומכלותד, ‎ ללבד ‎ ולריעו ‎ העם ‎ מקול ‎ גדול ‎ דתנו ‎ קול ‎ שמזלוה‎ 
בעירם: ‎ ו?ךא ‎ אליור ‎ את ‎ על-אשר ‎ עשה ‎ אלילי ‎ יעזךאל ‎ דאמן ‎ בלי‎ 
מאד ‎ ללמל ‎ בשר ‎ ערלתו ‎ וללוד, ‎ אל־בית ‎ לשךאל ‎ עד־היום ‎ לןה:‎ 

יא ‎ נילי ‎ בעלות ‎ השלד ‎ ניהלו ‎ את־ראש ‎ הולופךנים ‎ על־החומה ‎ נלשאו ‎ של־‎ 
יב ‎ איש ‎ בלי ‎ מלהקתו ‎ נילכו ‎ :רודים ‎ אל־מעלות ‎ להר: ‎ נילי ‎ באשר‎ 
ראו ‎ אותם ‎ בני ‎ אשור ‎ ולשלחו ‎ אל־בקידילם ‎ ןלם ‎ ללבו ‎ אל־לשרים‎ 
יג ‎ ושלי ‎ לאלפים ‎ וכל־ראש ‎ בלם: ‎ נלבאו ‎ עד־אלל ‎ דולופןנים ‎ ניאמרו‎ 
לאשר ‎ על־בל־אשר ‎ לו ‎ לער ‎ אהדאדוננו ‎ בי ‎ לעזיו ‎ לעבדים ‎ לדרת‎ 
יד ‎ אלינו ‎ למלדומה ‎ להשמךם ‎ ערי־עד: ‎ ולבא ‎ בגד ‎ ולךפק ‎ על־יריעת‎ 


טו ‎ האהל ‎ בי ‎ אמר ‎ הנה ‎ הוא ‎ שוכב ‎ עם־להודית: ‎ ולא ‎ ללה ‎ עונה ‎ נלפתת‎ 
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נלבא ‎ אל־סלר ‎ למשות ‎ ונמצא ‎ אותו ‎ על־לקךקע ‎ משלך ‎ מת ‎ ולאשו‎ 

מ  הוסר ‎ מעליו: ‎ ונצעק ‎ בקול ‎ נדול ‎ ונשך ‎ ונאנח ‎ ונקרע ‎ את־ב:ךו:‎ 

יו ‎ ויבא ‎ אל־האהל ‎ אשר ‎ לנה ‎ שם ‎ להודית ‎ ולא ‎ מצאה ‎ וידלג ‎ אל־לעם‎ 
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יה ‎ ונזעק ‎ לאמר: ‎ בנדו ‎ העברים ‎ לרפד, ‎ אשה ‎ אחת ‎ מן־לעברים ‎ את־בית‎ 
למלך ‎ :בושת‎ ,אצר ‎ בי ‎ לנה ‎ הולומךנים ‎ על־האךן ‎ וראשו ‎ אין ‎ עליו:‎ 

יט ‎ ונשמעו ‎ פקידי ‎ אשור ‎ את־ךבריו ‎ נלקךעו ‎ בגדיהם ‎ נתבלל ‎ נפשם ‎ מאד‎ 
ותלי ‎ צעקתם ‎ :דולה ‎ מאד ‎ בקרב ‎ המהנה:‎ 

טו ‎ ב  ולשמעו ‎ לאנשים ‎ אשר ‎ באהלים ‎ וללמהו ‎ על־ה&עשה: ‎ לתפל‎ 
עלילם ‎ נראה ‎ ופחד ‎ ולא ‎ עמד ‎ איש ‎ בקני ‎ דעהו ‎ !ובלחו ‎ ולנסי ‎ באיש‎ 
ג  אלד ‎ בבל ‎ דרך ‎ לעמק ‎ וה״לר: ‎ וחתנים ‎ בהר ‎ כבים ‎ לכית־אלול‎ 
הפנו ‎ נלנסו ‎ דצאו ‎ בני־לשראל ‎ בל־איש ‎ נבור ‎ חיל ‎ מלם ‎ לךדף‎ 
י  אחריהם: ‎ ולשלח ‎ עולה ‎ אל־בית ‎ חמות ‎ נם ‎ וביבי ‎ וחובה ‎ וחולה‎ 
ולכל־נבול ‎ לשראל ‎ להודיע ‎ את ‎ אשר ‎ נעשה ‎ בעבור ‎ נצאו ‎ בלם‎ 
ד, ‎ על ‎ לאולבים ‎ לבלות ‎ אותם: ‎ ונשמעו ‎ מני־לשראל ‎ נלפלו ‎ בלם ‎ עליהם‎ 


י  כמובן ‎ המלות, ‎ והענין ‎ הוא: ‎ תשימו ‎ פניכם ‎ נגד ‎ האויבים. ‎ —  ו  יל ‎ ו  ה  אל־בית־ישראל.‎ 
אף ‎ על ‎ פי ‎ שהיה ‎ עמוני. ‎ ואפשר ‎ שסברו ‎ חכמי ‎ הדור ‎ כי ‎ בא ‎ סנחריב ‎ על ‎ האומות ‎ יבלבלן ‎ ולא‎ 
חל ‎ עוד ‎ האיסיד ‎ של ‎ לא ‎ יבא ‎ עמוני, ‎ או ‎ על ‎ כל ‎ פנים ‎ לא ‎ נשא ‎ אשר. ‎ ישראלית. ‎ - 
ט.י ‎ ר-יב ‎ ו  ביי ‎ י... ‎ המקומות ‎ האלה ‎ אינם ‎ ידועים. ‎ —  ענפים. ‎ ;׳.0150001‎ ,  והם ‎ הענפים ‎ שהשתסשי‎ 


יהודית ‎ טו ‎ ו-טז ‎ ו 


שעה‎ 


§ה ‎ אחד ‎ !1!?דתו ‎ אותם ‎ עד־חובה ‎ וגם ‎ מירושלם ‎ הגיעו ‎ ומבל־ההר‎ 
בי ‎ הנידו ‎ אליהם ‎ את ‎ אשר־כעשה ‎ ?מהנה ‎ האולבים ‎ ואשר ‎ בגלעד‎ 
ובנליל ‎ הבו ‎ א ־תם ‎ מכה ‎ לבה ‎ עד ‎ בואם ‎ דמשק ‎ ונבוליה:‎ 

י  והנחתרים ‎ מיושבי ‎ אלוה ‎ נפלו ‎ על־&הנה ‎ אשור ‎ ולבוו ‎ אותו ‎ העשירו‎ 

י  מאד: ‎ ויפנו ‎ בני־נשךאל ‎ מן־ההךג ‎ ד:ברו ‎ על־הנשארים ‎ והבפרים‎ 

ח  ןהפך!י ‎ בהר ‎ ובמישור ‎ לקחו ‎ בזח ‎ דקה ‎ בי ‎ ק;ה ‎ לרב ‎ מאד: ‎ ויבא‎ 

ןהו:קים ‎ הלחן ‎ הגדול ‎ וזקני ‎ בני־לשראל ‎ אשר ‎ בירושלם ‎ להזות‎ 
בטוב ‎ אשר ‎ עשה ‎ ל; ‎ עם־לשךאל ‎ ולראות ‎ את־להודית ‎ ולחברת‎ 
ט  לשלום: ‎ ולבאו ‎ אליה ‎ ולחללו ‎ אותה ‎ בלם ‎ §ה ‎ אחד ‎ ויאמרו ‎ לה ‎ את‎ 

י  :און ‎ לרושלם ‎ את ‎ תפארת ‎ נשראל ‎ את ‎ עבוד ‎ זרענו: ‎ א? ‎ פעלת ‎ בל־‎ 

אלה ‎ שלדך ‎ עשית ‎ טוב ‎ עם ‎ לשראל ‎ ומחלל ‎ יי ‎ עליתם ‎ ברוכת ‎ תחלי‎ 
יא ‎ לאל ‎ שרי ‎ לעולם ‎ ועד ‎ ויאמרו ‎ כל־חעם ‎ אמן: ‎ נלבזו ‎ כל־העם ‎ ארד‎ 

המקנה ‎ שלשים ‎ יום ‎ דתנו ‎ ליהודית ‎ את־אהל ‎ הולופרנים ‎ וכל־־בלי‎ 
הבמף ‎ והמטות ‎ והמזרקים ‎ !־כל־שליו ‎ ותקח ‎ 1!תשם ‎ על־פרדה ‎ ותאסר‎ 
יב ‎ ענלומיה ‎ ותעבר ‎ עליהם: ‎ ותרע ‎ כל־אשת ‎ ישראל ‎ לראות ‎ אותה‎ 
ויהללו ‎ אותה ‎ ותעשינה ‎ לה ‎ מחול ‎ ותקח ‎ ענפים ‎ ב;ךיה ‎ נתתן ‎ לנשים‎ 
יג ‎ אשר־אתה‎ :  ותעשינה ‎ להן ‎ עשרות ‎ עלי־זלת ‎ היא ‎ והן ‎ ותצא ‎ במחול‎ 
לפני ‎ בל־העם ‎ בראש ‎ כל־הנשים ‎ ואסריהן ‎ בל־איש ‎ לשראל ‎ קנודי‎ 
הךב ‎ ונןרים ‎ על ‎ ראשם ‎ ותהלות ‎ בפיהם:‎ 

טי ‎ ותפתח ‎ יהודית ‎ את־ההוךוה ‎ הזאת ‎ לעיני ‎ כל־ישראל ‎ דענו‎ 
כל־העם ‎ את־התהלה ‎ הזאת ‎ ותאמר ‎ להודית ‎ פתחו ‎ לאלהי ‎ בתף‎ 
ב  שירו ‎ לך ‎ במינים ‎ זמרו ‎ לו ‎ שיר ‎ חדש ‎ רוממו ‎ וקראו ‎ בשמו: ‎ בי ‎ אל‎ 
משבית ‎ מלחמות ‎ לו ‎ פי ‎ אל־מסנהו ‎ אל־קךב ‎ עמו ‎ הציל ‎ איתי ‎ מנד‎ 
ג  רודפי: ‎ בא ‎ אשור ‎ מהדרי ‎ צפון ‎ ?א ‎ שרבבות ‎ סילו ‎ ולמגרו ‎ נחלים‎ 

י  ברש ‎ סילם ‎ ויכם ‎ םו0ם ‎ :מעות: ‎ אמר ‎ לשרף ‎ באש ‎ :בולי ‎ להשרית‎ 

בחורי ‎ בחרב ‎ ולהפיל ‎ יונקי ‎ לאדן ‎ ולתת ‎ עוללי ‎ לשי ‎ ובתולוהי ‎ למשפה:‎ 

ה  שדי ‎ נתן ‎ אותם ‎ שלד ‎ אשה: ‎ שי ‎ לא ‎ נפל ‎ נבורם ‎ בלר־בחור ‎ ולא‎ 

י  ל׳1ו ‎ אותו ‎ ??י ‎ ??ק ‎ ולא ‎ פנמי ‎ בי ‎ רמאים ‎ בי ‎ אם־להידית ‎ בת־מךרי‎ 


בהם ‎ עובדי ‎ האליל ‎ דיוניפום. ‎ ולא ‎ מעינו ‎ זכר ‎ למיהנ ‎ כ!ה ‎ בתוך ‎ עם ‎ ישראל ‎ במקום ‎ אחר. ‎ - 
טז ‎ א  ויענו. ‎ נ״א ‎ ■'סיוי׳״זייס^״י-הריעו.‎ -אל־מחנהו. ‎ השיב ‎ אותו ‎ אל ‎ בית־אלוה.‎ — 

ו-יב ‎ בגי ‎ ענק. ‎ ^״זז-דד. ‎ -  ר  פ  א  י  ם. ‎ קז־די1)17 ‎ ־1 ‎ יס-ירקיט. ‎ -  ו  י  פ  ח  ד  ו. ‎ האויבים‎ .-בני ‎ עלמות‎ 
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יהודית ‎ טז ‎ ?-כח‎ 

ביפי ‎ מלאה ‎ רסתה ‎ אותו: ‎ בי ‎ המידה ‎ בגד ‎ אלמנותה ‎ להקים‎ 
אמללי ‎ לשראל ‎ סבה ‎ פניק ‎ במר: ‎ ותקשר ‎ ש^דיה ‎ בשביבה ‎ יתקדו‎ 
שמלת ‎ ברן ‎ לפתתו: ‎ נעלה ‎ אהזה ‎ עינו ‎ ו;ס;ה ‎ שבה ‎ נפשו ‎ עברה ‎ הלב‎ 
צואךיו: ‎ שערו ‎ פרס ‎ ןבוךתה ‎ 1?ךןזו ‎ מדי ‎ מאמק ‎ נפשה: ‎ אז ‎ הליעו‎ 
ענוי ‎ !ירננו ‎ הלשי ‎ !לפחדו ‎ הרימו ‎ קולם ‎ ולבהלו: ‎ בני ‎ עלמות ‎ דקרו‎ 
אותם ‎ בעבדים ‎ מורחים ‎ הכו ‎ אותם ‎ אמדו ‎ ממעךבת ‎ אלהי: ‎ אשירה‎ 
לאלהי ‎ שיר ‎ $ךש ‎ יי ‎ גדול ‎ אתה ‎ ומהלל ‎ נפלא ‎ ץעז ‎ אין ‎ ערוך‎ 
אליך: ‎ לעבךר ‎ בל־פעלןד ‎ בי ‎ אתה ‎ דברת ‎ ונבראו ‎ שלחת ‎ רוחך ‎ רעש‎ 
ואין ‎ אשד ‎ לעמד ‎ נ3ד ‎ קולף: ‎ בי ‎ ההרים ‎ מימוךם ‎ עם־מימיהם ‎ ;?עו‎ 
והסלעים ‎ ימפו ‎ כדונג ‎ מפניך ‎ ואת־יראיף־ ‎ תחן: ‎ בי ‎ קטן ‎ בל־עולה‎ 
לריס ‎ ניחוח ‎ ובאפם ‎ בל ‎ חלב ‎ לאשה ‎ וירא ‎ אלהים ‎ גדול ‎ עד־עולם:‎ 
האח ‎ גולם ‎ הקמים ‎ על־עמי ‎ יי ‎ אלהיט ‎ לנקם ‎ מהם ‎ ביום ‎ המשפט‎ 
לתת ‎ אש ‎ ותולעה ‎ בבשרם ‎ ובכו ‎ בינון ‎ עד־עולם:‎ 

ויבאו ‎ עד־לרושלם ‎ ולשתחוו ‎ ל;י ‎ ויטהר ‎ העם ‎ מקריבו ‎ עולותיהם‎ 
ונדבותיהם ‎ ומתנותיהם: ‎ ותקדש ‎ להודית ‎ את ‎ בל־שלל ‎ הולופךנים ‎ אשד"‎ 
נתז ‎ לה ‎ העם ‎ ואת-האפדיון ‎ אשר־לקחה ‎ לה ‎ מהדרו ‎ הרימה ‎ תרומה‎ 
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ליי: ‎ ולשמח ‎ העם ‎ בירושלם ‎ לפני ‎ הקדש ‎ שלשה ‎ חךשים ‎ !תשב ‎ אתם‎ 
להודית: ‎ ומקץ ‎ ה;מים ‎ ההם ‎ נקעו ‎ כל־אחד ‎ לנהלתו ‎ ותלך ‎ להודית‎ 
לבית־אלוה ‎ ותשב ‎ באהזתה ‎ .וילך ‎ שמה ‎ בבל״־הארץ ‎ בחורותיה:‎ 


כב ‎ ויבקשו ‎ אותה ‎ רבים ‎ לאשה ‎ ולא ‎ ידע ‎ איש ‎ אותה ‎ בל־למי ‎ הרה‎ 

־1־ ‎ :1 ‎ 7  ־  :•7 ‎ :  ד- ‎ •  ד  ז• ‎ •  ~ 

כג ‎ מיום ‎ מות ‎ מנשה ‎ בעלה ‎ ניאסף ‎ אל״עמיו: ‎ והיא ‎ הולכת ‎ וגדולה ‎ ותזקן‎ 
בבית ‎ אישה ‎ מאה ‎ וחמש ‎ שנים ‎ ותשלח ‎ את־מינקתה ‎ להפשי ‎ ותמת‎ 

:  •• ‎ •  7  *  7  :  7  •־ ‎ 7־ ‎ ־  ■  !  ־־ ‎ י־ ‎ '  : 1  ד  ־  ד  ■  ■  1  7■‎ 

כד ‎ בביודאלוד! ‎ ויקברו ‎ אותה ‎ בקבר ‎ מנשה ‎ אישה: ‎ ויתאבלו ‎ עליה‎ 
בית־לשראל ‎ שבעת ‎ ;מים ‎ ותחלק ‎ את־אשר ‎ לה ‎ לפני ‎ מוקה ‎ לעלי‎ 
כה ‎ קרובי ‎ מנשה ‎ בעלה ‎ ולקרובי ‎ משפחתה: ‎ ולא ‎ ה;ה ‎ עוד ‎ מךןיז ‎ את"‎ 
בני ‎ לשךאל ‎ בימי ‎ להודית ‎ ואסרי ‎ מותה ‎ ;מים ‎ רבים:‎ 


07) 01  *0^x01 ^. ‎ הלשון ‎ מוזר. ‎ ואפשר ‎ שענינו ‎ נערים ‎ קטנים ‎ שאמותיהם ‎ עוד ‎ עלמות.‎ 
כעבדים ‎ בורחים. ‎ —  7(0* 01501;  00 1:0 110X057 *: ‎ ?<*>. ‎ ונראה ‎ שצ״ל ‎ 051:0 ^,0X0071:05 . 
אבד ‎ ו... ‎ 00,^ ‎ 0£100*. ‎ ;ש6|01:0<0£:ו; ‎ 8%  00X0710:^^. ‎ הענין ‎ אינו ‎ ברור. ‎ —  ב  י  ג  ו  ן.‎ 

06081ס^=בחוש. ‎ — 


מ  ב  ו  8 

א. ‎ מוצא ‎ ספרות ‎ הסבילות ‎ והתפתחותה.‎ 

חזיונות ‎ הסבילות ‎ הם ‎ הופעה ‎ מיוחדת ‎ ומעניבת ‎ בספרות ‎ היוונית ‎ העתיקה. ‎ אף ‎ כי ‎ צמח ‎ זר‎ 
הם ‎ על ‎ אדמת ‎ יון ‎ ומוצאם ‎ מארצות ‎ המזרח ‎ בכל ‎ זאת ‎ שורש ‎ בה ‎ גזעם ‎ ויפרחו ‎ ויעלו ‎ נצה ‎ ויעשו ‎ פרי‎ 
ישוה ‎ להם. ‎ כי ‎ בעצם ‎ הדבר ‎ רוח ‎ הנבואה ‎ היא ‎ טבועה ‎ באנשים ‎ מכל ‎ הזמנים ‎ ומכל ‎ האקלימים,‎ 
אשר ‎ בעת ‎ משבר, ‎ כשיבואו ‎ המים ‎ עד ‎ הנפש, ‎ ידרשו ‎ לאלהיהם ‎ לדעת ‎ את ‎ המוצאות ‎ אותם‎ 
בעתיד ‎ הקרוב ‎ או ‎ באחרית ‎ הימים. ‎ כן ‎ נהגו ‎ לשאול ‎ לפנים ‎ באובות ‎ ובידעונים ‎ לדעת ‎ את ‎ מצות‎ 
אלהים ‎ בשעת ‎ משבר ‎ מדיני, ‎ והמתוכת ‎ היתה ‎ אשה ‎ זקנה, ‎ כמו ‎ אשת ‎ בעלת ‎ אוב ‎ בעין־דור ‎ אצל‎ 
היהודים, ‎ הכהנת ‎ הפיתית ‎ אצל ‎ היוונים ‎ והנימפה ‎ איגריה ‎ אצל ‎ הרומים. ‎ האשה ‎ הזאת, ‎ הרואה ‎ או‎ 
החוזה ‎ או ‎ הנביאה, ‎ היתה ‎ ידועה ‎ למחוננת ‎ בכשרון ‎ החזיון ‎ לעתיד ‎ על ‎ ידי ‎ בואה ‎ בדברים‎ 
עם ‎ האלהים, ‎ וכל ‎ אשר ‎ שם ‎ האל ‎ בפיה ‎ אותו ‎ שמרה ‎ להגיד ‎ לשואליה, ‎ ותשובתה ‎ עלתה ‎ בערכה‎ 
במדה ‎ שהיתה ‎ סתימה ‎ ונשמעת ‎ לכמה ‎ פנים. ‎ הרבה ‎ תשובות ‎ מפליאות ‎ כאלה ‎ הגיעו ‎ לנו ‎ מן‎ 
הימים ‎ העתיקים, ‎ ואין ‎ לאל ‎ ידנו ‎ לפתרן ‎ כראוי.‎ 

גם ‎ החילנים, ‎ כמו ‎ העמים ‎ השמיים, ‎ האמינו ‎ בנביאות ‎ או ‎ בחכמת ‎ ראית־הנולד, ‎ ולא ‎ רק‎ 
ענינים ‎ פרטיים ‎ כי ‎ גם ‎ עסקי ‎ צבור ‎ וחכסיסי ‎ מדינה ‎ נחתכו ‎ לפעמים ‎ על ‎ ידה. ‎ לפי ‎ דבריו ‎ של‎ 
רוהדי ‎ (6^5? ‎ ב׳ ‎ ס״ב ‎ ואילך) ‎ התהלכו ‎ רואים ‎ או ‎ חוזים ‎ נודדים ‎ בארץ ‎ הלס ‎ בין ‎ המאה‎ 
השמינית ‎ והמאה ‎ הששית ‎ לפני ‎ הספירה ‎ הנוצרית, ‎ כשפולחן ‎ דיונוסוס ‎ הנלהב ‎ התחיל ‎ להשתקע‎ 
בארץ. ‎ הללו ‎ היו ‎ אנשים ‎ ונשים ‎ מתמכרים ‎ לחיי ‎ דמיון ‎ והזיה ‎ ומהוגנים ‎ בכשרון ‎ ראית־הנולד‎ 
כמו ‎ הרואים ‎ והחוזים ‎ העבריים. ‎ נביאה ‎ כזאת ‎ היתה, ‎ למשל, ‎ קסנדרה ‎ בחזיון ‎ אגמנעו־ן ‎ של‎ 
אסכילוס‎ :  נוגה ‎ ועצובה, ‎ דוויה ‎ וסחופה, ‎ התהלכה ‎ בין ‎ האנשים ‎ כל ‎ ימיה, ‎ דבריה ‎ היו ‎ קשים‎ 
ומוצקים, ‎ והיתה ‎ מבשרת ‎ רק ‎ צרה ‎ ומצוקה, ‎ שואה ‎ ומשואה, ‎ מבוכה ‎ ומבוסה.‎ 

כבר ‎ בימים ‎ קדומים ‎ מאד ‎ כינו ‎ נביאה ‎ כזאת ‎ בשם ‎ "סבילה" ‎ שגזרתו ‎ מוטלת ‎ בספק‎ 
גדול: ‎ יש ‎ אומרים ‎ שהמלה ‎ הזאת ‎ היא ‎ יוונית ‎ 0 160 =;£6@=אלהים ‎ בחבור ‎ עם ‎ 0^?סס3)‎ 
עצה, ‎ הוי ‎ אומר ‎ "עצת ‎ אלהים״>, ‎ ויש ‎ אומרים ‎ שהיא ‎ שמית ‎ (שבואל-שבוי ‎ אל, ‎ או ‎ המלה‎ 
הארמית ‎ סבא ‎ וסבתא-‎ זקן ‎ וזקנה-‎ עם ‎ הצירוף ‎ היוני ‎ 0^ו=בםוף). ‎ איך ‎ שיהיה, ‎ הוראת ‎ המלה‎ 
היא ‎ ברורה ‎ למדי: ‎ אשה ‎ מתנבאה ‎ וחוזה ‎ עתידות ‎ תחת ‎ סבל ‎ התרגשות ‎ גדולה ‎ והתפעלות‎ 
אלהיח ‎ עצומה.‎ 

בנוגע ‎ למספר ‎ הסבילות, ‎ הנה ‎ הסופרים ‎ היוונים ‎ הקדומים, ‎ כמו ‎ הרקליטום ‎ אריסטופנס‎ 
אפלטון ‎ ואריסטוטלס, ‎ יודעים ‎ רק ‎ סבילה ‎ אחת, ‎ אבל ‎ בתקופה ‎ מאוחרת ‎ מספר ‎ הסבילות ‎ עולה‎ 
לתשע ‎ וגם ‎ לעשר ‎ (בר1 ‎ אצל ‎ לקטנטיום, ‎ 10811111110  113!7!ס ‎ א׳ ‎ פרק ‎ ו׳>. ‎ מהן ‎ היותר ‎ נודעות‎ 
ומפורסמות ‎ הן ‎ ארבע, ‎ עפאוסניאס ‎ מכנה ‎ אותן ‎ בספרו ‎ ציור ‎ יון ‎ (י' ‎ פרק ‎ י״ב): ‎ הסבילה‎ 
הלובית, ‎ הרופילי ‎ נימךפסוס ‎ או ‎ מאריתי^ה ‎ (מקום ‎ מושבה ‎ איבנו ‎ קבוע ‎ ואומרים ‎ עליה ‎ שהתנבאה‎ 


שעח‎ 


חזיונות ‎ הסבילות‎ 


גם ‎ בדלפי ‎ וגם ‎ באסיה ‎ המערבית), ‎ דמ1 ‎ מקומי ‎ הסבילה ‎ הראשית ‎ לדברי ‎ ימי ‎ רומי, ‎ הסבילר‎ 
מעברית, ‎ סבא ‎ מפלשתינה, ‎ הידועה ‎ ג״כ ‎ כסבילה ‎ הבבלית ‎ או ‎ המצרית.‎ 

זכר ‎ חזיונות ‎ הסבילות ‎ בא ‎ ראשונה ‎ בציטטה ‎ מהרקליטום ‎ הנמצאת ‎ ב״תשובדת ‎ הפיתיות"‎ 

של ‎ פלוטארך: ‎ לפי ‎ הקטע ‎ הזה ‎ חזיונות ‎ הסבילות ‎ נושאים ‎ ונותנים ‎ בעניגים ‎ נוגים ‎ ועצובים,‎ 
כמו ‎ מרידות ‎ ומהומות ‎ בערים ‎ יווניות, ‎ הופעות ‎ שבטים ‎ פראים ‎ ורצח ‎ נפשות ‎ מושלים ‎ ושליטים.‎ 
יש ‎ מן ‎ הסופרים ‎ היוונים ‎ שהתיחסו ‎ יחס ‎ אדיש ‎ וקריר ‎ אל ‎ הסבילות: ‎ למשל, ‎ אריסטוטלם ‎ לא‎ 
שם ‎ אמון ‎ בהן ‎ ותיאר ‎ את ‎ חזיונותיהן ‎ כתולדות ‎ מין ‎ מרה ‎ שחורה ‎ (מלנכוליה). ‎ אריסטופבס ‎ חבר‎ 
פרודיות ‎ חריפות ‎ עליהן, ‎ ולוקיאן ‎ התלוצץ ‎ בהן ‎ בסטירותיו ‎ השנונות. ‎ אכן ‎ יחם ‎ המון־העם ‎ אליהן‎ 
משתקף ‎ יותר ‎ בכתביהם ‎ של ‎ אפלטון ‎ ופלוטרכוס ‎ המלאים ‎ הערצה ‎ לסבילות ‎ ושבח ‎ ותהלרז‎ 
לחזיוגותיהן.‎ 

לפי ‎ דבריו ‎ של ‎ אריסטופנס, ‎ חזיונות ‎ הסבילות ‎ היו ‎ רווחים ‎ בארץ ‎ יון ‎ במספר ‎ מסוים ‎ כבר‎ 
במאה ‎ החמשית ‎ לפני ‎ הספירה ‎ הנוצרית. ‎ אכן ‎ המסורה ‎ הרומית ‎ מעלה ‎ את ‎ תורם ‎ הרבה ‎ יותר‎ 
מזה ‎ 2  על ‎ פיה ‎ קבץ ‎ אחד ‎ מן ‎ הטרקוינים, ‎ בלי ‎ ספק ‎ סרקויניוס ‎ סופדבלם, ‎ כל ‎ חזיונות ‎ הסבילות‎ 
אשר ‎ השיגה ‎ ידו ‎ לקנות ‎ ויניחם ‎ למשמרת ‎ בבית ‎ הקפיטוליום ‎ בקץ ‎ המאה ‎ הששיח ‎ לפני ‎ הספירה‎ 
הנוצרית. ‎ בר1 ‎ וליביוס ‎ מספרים ‎ ע״ד ‎ הסבילה ‎ מק1מי ‎ שבאה ‎ לרומי ‎ והציעה ‎ לטרקויניוס ‎ לקנות‎ 
ממנה ‎ את ‎ תשעת ‎ ספרי ‎ הגורל ‎ במחיר ‎ ידוע ‎ (שלש ‎ מאות ‎ ככרי ‎ זהב), ‎ וכאשר ‎ מאן ‎ לקנותם ‎ ממנה‎ 
שרפה ‎ שלשה ‎ ספרים ‎ ותשב ‎ בששה ‎ ספרים, ‎ וכאשר ‎ השיב ‎ את ‎ פניה ‎ ריקם ‎ גם ‎ הפעם ‎ שרפה‎ 
עוד ‎ שלשה ‎ ספרים ‎ ושבה ‎ בשלשה ‎ הנשארים, ‎ ואז ‎ הוכרח ‎ לקנות ‎ ממנה ‎ את ‎ השלשה ‎ במחיר‎ 
התשעה. ‎ בכלל ‎ העריצו ‎ הרומים ‎ את ‎ ספרות ‎ הסבילות ‎ יותר ‎ מן ‎ היוונים, ‎ וכאשר ‎ נשרפו ‎ ספרי‎ 
הסבילות ‎ הרשמיים ‎ בשרפת ‎ הבירה ‎ בשנת ‎ 82  לפני ‎ הספירה ‎ הנוצרית ‎ שלחו ‎ השררות ‎ מלאכים‎ 
לסיקיליה, ‎ לארץ ‎ יון, ‎ ולאסיה ‎ המערבית, ‎ לקכץ ‎ משם ‎ כל ‎ אשד ‎ תשיג ‎ ידם ‎ מחזיונות ‎ הסבילות.‎ 
השליחים ‎ שלמו ‎ בכסף ‎ מלא ‎ בעד ‎ ספרים ‎ כאלה, ‎ ומפני ‎ זה ‎ צצו ‎ הבורים ‎ מזויפים ‎ רבים. ‎ אומרים‎ 
שמספר ‎ חזיונות ‎ הסבילות ‎ עלה ‎ לגדל ‎ כל ‎ כך ‎ במרוצת ‎ הימים ‎ עד ‎ אשר ‎ אוגוסטום ‎ קיסר ‎ צוה‎ 
להשמיד ‎ כרכים ‎ מזויפים ‎ לאלפים.‎ 

יהודי ‎ הגולה ‎ אשר ‎ עמדו ‎ תחת ‎ השפעת ‎ הלס ‎ וספרותה, ‎ וביחוד ‎ היהודים ‎ אשר‎ 
באלכסנדריה ‎ של ‎ מצרים, ‎ הכירו ‎ מיד ‎ את ‎ חשיבותם ‎ של ‎ חזיונות ‎ הסבילות ‎ בתור ‎ אמצעי ‎ הגון‎ 
להפיץ ‎ את ‎ אמונת ‎ ישראל ‎ ודת ‎ היהודים ‎ בין ‎ עובדי ‎ האלילים. ‎ זה ‎ זמן ‎ רב, ‎ החל ‎ מן ‎ המאה‎ 
השלישית ‎ לפני ‎ הספירה ‎ הנוצרית, ‎ השתדלו ‎ להכניס ‎ את ‎ תורת ‎ שם ‎ באהלי ‎ יפת ‎ ע״י ‎ חיבורים‎ 
פפיבדונימיים ‎ אשר ‎ יחסו ‎ לגדולי ‎ סופרי ‎ יון, ‎ כמו ‎ הקטיוס, ‎ א1רפיום, ‎ ה1מרוס, ‎ הסין־דום,‎ 
איסבילוס, ‎ סופוקלם, ‎ מעדר ‎ ועוד. ‎ בחיבורים ‎ האלה ‎ הפריחו, ‎ למשל, ‎ את ‎ אורפיום ‎ להתחרט ‎ על‎ 
הפוליתאיסמוס ‎ ולבשר ‎ לכל ‎ העולם ‎ את ‎ האמונה ‎ באל ‎ אחד ‎ ומיוחד, ‎ או ‎ הסבו ‎ את ‎ סופוקלס ‎ לנבא‎ 
את ‎ קץ ‎ העולם ‎ הזה ‎ ע״י ‎ שרפת־אש ‎ ולהכריז ‎ על ‎ אושר ‎ הצדיקים ‎ העתיד ‎ לבוא. ‎ ידוע ‎ הוא‎ 
שאריסטובולום ‎ החי ‎ בחצר ‎ המלך ‎ תלמי ‎ השביעי ‎ בשנת ‎ 160  לפסה״נ ‎ השתדל ‎ להוכיח ‎ שמיטב‎ 
הספרות ‎ היוונית ‎ היה ‎ באמת ‎ פרי ‎ השפעת ‎ הספרות ‎ העברית. ‎ והנה ‎ חזיונות ‎ הסבילות ‎ המציאו‎ 
להם ‎ להיהודים ‎ האלה ‎ כלי־זץ ‎ יותר ‎ ראוי ‎ ומתאים ‎ להפצת ‎ רעיונותיהם, ‎ יען ‎ כי ‎ בצורתם ‎ קרובים‎ 
הם ‎ מאוד ‎ ליצירות ‎ נביאי ‎ ישראל, ‎ וע״כ ‎ החזיקו ‎ בהם ‎ היהודים ‎ ההילניים ‎ וינסו ‎ להפיץ ‎ על ‎ ידיהם‎ 
את ‎ המונותאיסמוס ‎ בין ‎ המון ‎ היוונים ‎ האליליים. ‎ לצורך ‎ זה ‎ השתמשו ‎ הרבה ‎ בספרות ‎ האסכטולוגיח‎ 
שהיתה ‎ רווחת ‎ בימים ‎ ההם, ‎ ביהוד ‎ בספרי ‎ דניאל ‎ וחנוך ‎ המלאים ‎ תוכחות ‎ וגזרות ‎ לעתיד. ‎ היוצא‎ 
מדברינו ‎ הוא ‎ שחזיונות ‎ הסבילות ‎ היהודיים ‎ נכתבו ‎ ברובם ‎ ע״י ‎ יהודים ‎ משכילים ‎ במצרים ‎ מאמצע‎ 
המאה ‎ השנית ‎ לפני ‎ הספירה ‎ הנוצרית ‎ ואילך.‎ 


מבוא‎ 


שעט‎ 


ב. ‎ תוק ‎ הספרים ‎ וזימן ‎ חבורם.‎ 

א) ‎ הספר ‎ השלישי.‎ 

שבעת ‎ החרוזים ‎ הראשונים ‎ מביעים ‎ את ‎ צער ‎ הסבילה ‎ המוכרחת ‎ לנבא ‎ עתידות ‎ רעות‎ 
ומרות ‎ למרות ‎ רצוגה. ‎ —  ח׳ ‎ -  מ״ה ‎ מכילים ‎ תוכחת ‎ מוסר ‎ לעושי ‎ עצבים ‎ ולעובדי ‎ אלילים ‎ ושבח‎ 
ותהלה ‎ לאל־עד ‎ יוצר ‎ העולם. ‎ מ״ו-ס״ב ‎ הם ‎ קטע ‎ אסכטולוגי ‎ המתאר ‎ את ‎ ממלכת ‎ המלך ‎ הגדול‎ 
השופט ‎ כל ‎ האי־ץ, ‎ אשר ‎ יביא ‎ כליון ‎ חרוץ ‎ לרשעים ‎ ונבלים. ‎ -  החרוזים ‎ מ״ו, ‎ מ״ז ‎ ונ״ב ‎ של‎ 
הקטע ‎ הזה ‎ מכילים ‎ רמז ‎ לזמן ‎ חבורו, ‎ אף ‎ כי ‎ לא ‎ נקל ‎ הוא ‎ לקבעו ‎ בדיוק. ‎ אפשר ‎ שהרמז ‎ הוא‎ 
לשבת ‎ 168  לפסה״ג, ‎ אשר ‎ אז ‎ התחילה ‎ רומי ‎ להתערב ‎ בעסקי ‎ מצרים ‎ ע״י ‎ שגרירה ‎ החצוף‎ 
פוסיליוס ‎ לעט. ‎ באופן ‎ זה ‎ חרוז ‎ נ׳־׳ב ‎ "שלשה ‎ יחתכו ‎ גורל ‎ רומי ‎ וישימוהו ‎ לשמה" ‎ יכוון ‎ אל‎ 
הגרמים. ‎ אבל ‎ יתכן ‎ ג״כ ‎ שהרנ?ז ‎ הוא ‎ לשבת ‎ 96  לפסה״ב, ‎ אשר ‎ אז ‎ הוריש ‎ תלמי ‎ אפיון ‎ את‎ 
ממלכתו, ‎ ממלכת ‎ קורעו, ‎ לעם ‎ הרומי. ‎ במובן ‎ זה ‎ "שלשה" ‎ יכוון ‎ למריום, ‎ סולא ‎ וקינא. ‎ אכן ‎ יש‎ 
לשער ‎ ג״כ ‎ שהרמז ‎ הוא ‎ לשנת ‎ 51  לפסה״נ, ‎ אשר ‎ אז ‎ הוריש ‎ תלמי ‎ אולטס ‎ את ‎ ממלכתו ‎ לנושיו‎ 
הדומים. ‎ או ‎ אפשר ‎ לאמר ‎ ש״שלשה" ‎ הס ‎ הטריאומביר ‎ הראשון ‎ <קיסר, ‎ פומפי, ‎ קר&ום) ‎ או‎ 
הטריאומביר ‎ השבי ‎ (אגטוניוס, ‎ אוקטביום, ‎ לפידוס). ‎ אמנם ‎ ההשערה ‎ השניה ‎ נראית ‎ יותר ‎ מכלן.‎ — 
ס״ג-צ״ב ‎ המדברים ‎ על ‎ השמדת ‎ בליער ‎ הם ‎ בלי ‎ ספק ‎ תוספת ‎ מאוחרת ‎ מסוף ‎ המאה ‎ הראשונה‎ 
של ‎ הספירה ‎ הנוצרית. ‎ יש ‎ אומרים ‎ שהם ‎ ממקור ‎ עברי ‎ ויש ‎ אומרים ‎ שהם ‎ ממקור ‎ נוצרי ‎ 2  הכל‎ 
תלוי ‎ במשמעותה ‎ של ‎ המלה ‎ סבסטה ‎ בתחלת ‎ הפיסקה.‎ —  צ״ג‎ —צ״ו ‎ הם ‎ חרוזי ‎ מעבר ‎ הנשמעים‎ 
לכמה ‎ פנים. ‎ -  צ״ז-רצ״ד ‎ המדברים ‎ על ‎ בנין ‎ בבל ‎ ופולמוס ‎ הטיטנים ‎ ולידת ‎ זיוס, ‎ מלבד ‎ קיצור‎ 
דברי ‎ ימי ‎ העולם ‎ וביחוד ‎ דברי ‎ ימי ‎ היהודים, ‎ הם ‎ ראשם ‎ ורובם, ‎ ממקור ‎ הסבילה ‎ האדיתריאית‎ 
העתיקה. ‎ הפיסקה ‎ הזאת ‎ בזכרה ‎ כבר ‎ בכתביהם ‎ של ‎ אלכסנדר ‎ פולהיסטור ‎ (חי ‎ בשנות ‎ 80—40‎ 
לפסח״ב) ‎ ואביז־נוס ‎ (חי ‎ במאה ‎ הראשונה ‎ או ‎ השביה ‎ לפסה״ב), ‎ ואץ ‎ צורך ‎ לאמר ‎ בכתבי ‎ הסופרים‎ 
הבוצרים, ‎ קרוב ‎ לודאי ‎ שחוברה ‎ לערך ‎ שבת ‎ 160  לפסה״נ ‎ מפני ‎ הטעמים ‎ האלה: ‎ א) ‎ מלך ‎ מצרים‎ 
השביעי, ‎ הנזכר ‎ בחרוזים ‎ קצ״ב ‎ ואילך, ‎ הוא ‎ בלי ‎ ספק ‎ תלמי ‎ פיל1מט1ר ‎ שתאריכו ‎ הוא ‎ בשבות‎ 
146-182  לפסה״ב, ‎ ב) ‎ תיאור ‎ רומי ‎ בחרוזים ‎ קע״ה ‎ ואילך ‎ מתאים ‎ לתמונת ‎ המטרפולין ‎ בשנים‎ 
הבאות ‎ מיד ‎ אחר ‎ מלחמת ‎ פיךנא ‎ בשנת ‎ 168  לפסה״ב. ‎ —  רצ״ה-תפ״ח ‎ הם ‎ קובץ ‎ של ‎ חזיונות‎ 
שובים ‎ מזמנים ‎ שונים, ‎ שמפני ‎ תכנם ‎ הכללי ‎ ואפים ‎ הסתמי ‎ אי ‎ אפשר ‎ להחליט ‎ בדיוק ‎ מתי‎ 
חוברו. ‎ -  רק ‎ הקטעים ‎ האלה ‎ ־  מוכיחים ‎ את ‎ זמנם ‎ על ‎ פניהם ‎ 2  שי״ד-שי״ח ‎ נוגעים ‎ כנראה‎ 
בתגרות ‎ הפנימיות ‎ במצרים ‎ בין ‎ תלמי ‎ פיל1מט1ר ‎ ותלמי ‎ אוירגטם, ‎ שסופן ‎ היה ‎ שנשבה ‎ אוירגטס‎ 
בקפריסין ‎ בשנת ‎ 54 נ  לפסה״ב. ‎ שכ״ג-של״ג ‎ רומזים ‎ אולי ‎ לחילול ‎ הקודש ‎ וטמוא ‎ ההיכל ‎ בירושלים‎ 
ע״י ‎ אנטיוכוס ‎ אפיפנם ‎ בשנת ‎ 168  לפסה״ב. ‎ ש״נ-שנ״ה ‎ נוגעים ‎ בלי ‎ ספק ‎ למלחמת ‎ מיתרידטס‎ 
בשנות ‎ 84-88  לפסה״נ. ‎ שפ״ח-ת׳ ‎ רומזים ‎ בודאי ‎ למאורעות ‎ שבות ‎ 162—142 ‎ לפסה״ב.‎ 
תס״ד-תס״ט ‎ מכוונים, ‎ כנראה, ‎ למלחמת ‎ איטליה ‎ החברתית ‎ של ‎ שבת ‎ 89  לססה״ב. ‎ תפ״ג-תפ״ח‎ 
מזכירים ‎ בפירוש ‎ את ‎ לכידת ‎ קרתגה ‎ וקורינתום ‎ החלה ‎ בשנת ‎ 146  לפסה״ב. ‎ -  תפ״ט‎ —תקע״ב‎ 
מספדים ‎ את ‎ הצרות ‎ והשואות ‎ אשר ‎ תבואנה ‎ על ‎ ארצות ‎ ומדינות ‎ שונות, ‎ ביחוד ‎ על ‎ ארץ ‎ יון‎ 
אשר ‎ תלכד ‎ ותכנע ‎ לעם ‎ פראי ‎ ואכזרי. ‎ אפשר ‎ לאמר ‎ שתק״ח ‎ ואילך ‎ מכוונים ‎ להשתערות ‎ הגלים‎ 
על ‎ אסיה ‎ המערבית ‎ בשנת ‎ 280  לפסה״ב, ‎ ותק״ב ‎ ואילך ‎ רומזים ‎ לשעבוד ‎ יון ‎ ביחוד ‎ אחר ‎ לכידת‎ 
קורינתום ‎ בשנת ‎ 146  לפהה״ג. ‎ -  תקע״ג-תרכ״ג ‎ מהללים ‎ ומשבחים ‎ את ‎ היהודים ‎ בני ‎ אל ‎ חי‎ 
ומזכירים ‎ את ‎ התקפת ‎ אנטיוכוס ‎ אפיפנס ‎ על ‎ מצרים ‎ בשנת ‎ 170  לפסה״ב. ‎ מן ‎ החרוזים‎ 
האלה ‎ משתקפת ‎ שלות ‎ היהודים ‎ בתקופת ‎ המקבים ‎ לערך ‎ 140  לפסה״ג. ‎ -  תרכ״ד-תת״ח ‎ הם‎ 
פיסקה ‎ אסכטולוגית ‎ המתארת ‎ את ‎ ביאת ‎ המשיח ‎ ותקופת ‎ השלום ‎ לעתיד, ‎ גם ‎ את ‎ האותות‎ 
והמופתים ‎ אשר ‎ יהיו ‎ באחרית ‎ הימים. ‎ -  תת״ט-תתי״ח ‎ מבארים ‎ את ‎ אישיותה ‎ ויחוסה ‎ של‎ 


שפ‎ 


שפא‎ 


חזיונות ‎ הסבילות‎ 

הסבילה.-‎ עשרת ‎ החרוזים ‎ האחרונים ‎ (תחי״ט-תתכ״ט> ‎ הם ‎ כנראה ‎ תוספת ‎ מאוחרת.‎ 

היוצא ‎ מדברינו ‎ הוא ‎ שהספר ‎ השלישי ‎ בראשו ‎ ורובו ‎ (זאת ‎ אומרת ‎ החרוזים ‎ צ״ז-תתי״ט)‎ 

חובר ‎ על ‎ ידי ‎ יהודי ‎ בארץ ‎ מצרים ‎ לערך ‎ 140  לפסה״ב. ‎ הגוון ‎ המצרי ‎ נראה ‎ מן ‎ הרמזים‎ 
הרבים ‎ לדברי ‎ ימי ‎ מצרים ‎ (קנ״ט, ‎ קמ״א, ‎ שי" ‎ ד  ואילך, ‎ שמ״ח, ‎ תר״ח ‎ ואילך), ‎ אף ‎ כי ‎ נמצא‎ 
זכר ‎ גם ‎ לרומי ‎ ויוי ‎ ולאסיה ‎ המערבית.‎ 

ב) ‎ הספר ‎ הרביעי‎ 

הספר ‎ הרביעי ‎ איננו ‎ ארוך ‎ ומורכב ‎ כמו ‎ הספר ‎ השלישי. ‎ החרוזים ‎ א׳-כ״ג ‎ מתארים ‎ את‎ 
האלהים ‎ כמו ‎ מקור ‎ השפעה ‎ עליונה- ‎ כ״ד-מ״ז ‎ מספרים ‎ ע״ד ‎ שמחת ‎ הצדיקים ‎ ושואת ‎ הרשעים.־‎ 
מ״ח-קנ״א ‎ מכוונים ‎ לתת ‎ תמצית ‎ של ‎ תולדות ‎ עשרת ‎ דורות ‎ העולם, ‎ אבל ‎ אחר ‎ שני ‎ הדורות‎ 
הראשונים ‎ נפסק ‎ חוט ‎ הסיפור, ‎ ובמקומו ‎ באים ‎ חזיונות ‎ על ‎ מדינות ‎ וערים ‎ שונות ‎ בנוסח‎ 
הסבילות ‎ המקובל. ‎ -  קנ״ב-קצ״ב ‎ מכילים ‎ קטע ‎ אסכטולוגי ‎ שבתוכו ‎ שזורה ‎ התראה ‎ לכל ‎ באי‎ 
עולם ‎ לחזור ‎ בתשובה ‎ (קמ״ב-קע״ח).‎ 

בנוגע ‎ לזמן ‎ חיבור ‎ הספר ‎ הזה, ‎ הנה ‎ החרוזים ‎ ק״ז ‎ ואילך ‎ מזכירים ‎ את ‎ תיקון ‎ בדקי‎ 
לודקיה ‎ אחר ‎ רעש־האדמה ‎ בשנת ‎ 60  אסה״ב. ‎ קט״ו ‎ ואילך ‎ מטעימים ‎ את ‎ התגרות ‎ והקטטות‎ 
בירושלים ‎ בימי ‎ המצור ‎ בשנת ‎ 69  אסה״נ. ‎ וקכ״ה ‎ ואילך ‎ מזכירים ‎ בפירוש ‎ את ‎ חורבן ‎ בית‎ 
המקדש ‎ בימים ‎ ההם. ‎ קי״ט ‎ ואילך ‎ מספרים ‎ ע״ד ‎ ך.עלמ1 ‎ של ‎ נירון ‎ קיסר ‎ וצפית ‎ העם ‎ לשובו.‎ 
קכ״ח ‎ ואילך, ‎ גם ‎ קמ״ג ‎ ואילך, ‎ רומזים ‎ לרעש־האדמה ‎ בקפריסין, ‎ שאבסיביוס ‎ קובע ‎ אותו‎ 
בשנת ‎ 76  לסה״נ. ‎ מכל ‎ האמור ‎ יוצא ‎ שספר ‎ זה ‎ חובר ‎ מיד ‎ אחר ‎ שנת ‎ 76  לסה״ב, ‎ כשהמאורעות‎ 
המזעזעים ‎ של ‎ שנות ‎ השבעים ‎ היו ‎ עוד ‎ חיים ‎ בלבות ‎ האנשים ‎ וצפיתם ‎ לשיבת ‎ נירון ‎ קיסר‎ 
היתה ‎ מוחשית.‎ 

קשה ‎ להגיד ‎ לחלוטין ‎ אם ‎ בעל ‎ הספר ‎ היה ‎ יהודי ‎ או ‎ נוצרי. ‎ החכמים ‎ הנוטים ‎ לדעה‎ 
האחרונה ‎ מביאים ‎ ראיות ‎ מן ‎ ההתנגדות ‎ להיכלות ‎ ולקרבנות ‎ (כ״ה ‎ ואילך), ‎ מן ‎ האולת ‎ המיוחסת‎ 
להיהודים ‎ (קי״ח, ‎ ומן ‎ הטעמת ‎ התשובה ‎ לאנשים ‎ חוטאים ‎ (קס״ח ‎ ואילך). ‎ אבל ‎ כל ‎ הקוים‎ 
האלה ‎ אינם ‎ מיוחדים ‎ למחבר ‎ נוצרי ‎ ז  להפך, ‎ הם ‎ טבעיים ‎ ואפשריים ‎ גם ‎ ליהודי ‎ משכיל ‎ של‎ 
התקופה ‎ ההיא. ‎ ובהיות ‎ שאין ‎ בספר ‎ זה ‎ שום ‎ שרטוט ‎ מיוחד ‎ לנוצרים ‎ ונקודת״המבט ‎ האסכטולוגית‎ 
שלו ‎ היא ‎ יהודית ‎ מראשה ‎ ועד ‎ סופה, ‎ ע״כ ‎ יש ‎ ידים ‎ להחליט ‎ כי ‎ מחברה ‎ היה ‎ יהודי.‎ 

ג) ‎ הספר ‎ החמישי‎ 

מצד ‎ תכנו ‎ יש ‎ לספר ‎ החמישי ‎ יחם ‎ יותר ‎ קרוב ‎ אל ‎ הספר ‎ הרביעי ‎ מאשר ‎ לשלישי. ‎ אין‎ 
כל ‎ ספק ‎ כי ‎ החרוזים ‎ א׳-נ״א ‎ הם ‎ חטיבה ‎ שלמה ‎ בפני ‎ עצמה: ‎ תפקידם ‎ הוא ‎ לתת ‎ תמצית‎ 
דברי ‎ ימי ‎ לטיום ‎ עד ‎ תקופת ‎ הדרינוס ‎ או ‎ מרקדס ‎ אורליוס. ‎ שאר ‎ הספר ‎ מוקדש ‎ בראשו ‎ ורובו‎ 
לחזיונות ‎ תוגה ‎ על ‎ ארצות ‎ ומדינות ‎ שונות: ‎ ג״ב-קי״ד ‎ על ‎ מצרים, ‎ קט״ו-קל״ו ‎ על ‎ אסיה,‎ 
קל״ז-קע״ח ‎ על ‎ יון ‎ ואיטליה ‎ וארצות ‎ אחרות, ‎ קע״ט-רכ״ז ‎ על ‎ מצרים ‎ והודו ‎ וקוריבתוס ‎ ועוד,‎ 
רפ״ו-שמ״ג ‎ על ‎ אסיה ‎ ותוגרמה ‎ ועוד, ‎ תל״ד-תפ״ג ‎ על ‎ בבל ‎ ועוד, ‎ תפ״ד-תקי״א ‎ על ‎ מצרים‎ 
ועוד. ‎ מלבד ‎ החזיונות ‎ המקובלים ‎ האלה ‎ יש ‎ עוד ‎ קטעים ‎ על ‎ ענינים ‎ אחרים, ‎ כמו ‎ שיר ‎ תהלה‎ 
לתמם ‎ (רכ״ח-רמ״ז), ‎ שמוצאו ‎ כנראה, ‎ מן ‎ המזרח, ‎ ויש ‎ אומרים ‎ שהוא ‎ בא ‎ מן ‎ האבסטא, ‎ זאת‎ 
אומרת ‎ מספרי־ההודש ‎ של ‎ הדת ‎ הצורואסטרית ‎ העתיקה. ‎ ציור ‎ אידיאלי ‎ של ‎ ארץ ‎ יהודה ‎ (רמ״ז-רנ״ה׳‎ 
ר״ס-רפ״ה). ‎ פיסקה ‎ נוצרית ‎ (רנ״ו-רנ״ט): ‎ קטע ‎ אסכטולוגי ‎ (שמ״ד-שפ״ר), ‎ התראה ‎ לרשעים‎ 
(שפ״ו-ת״ב), ‎ זכר ‎ להתקפה ‎ על ‎ הארץ ‎ הקדושה ‎ ובקמת־אלהים ‎ הבאה ‎ לרגליה ‎ (ת״ח-תל״ג), ‎ תיאור‎ 
מלחמת־כוכבים ‎ הקרובה ‎ לבוא ‎ (תקי״ב-תקל״א).‎ 


מבוא‎ 

בנוגע ‎ לזמן ‎ היבור ‎ הספר ‎ הזה, ‎ הנה ‎ תהלת ‎ הדרינוס ‎ המוגזמת ‎ בחלק ‎ הראשון ‎ <מ״ח ‎ ואילך)‎ 

היא ‎ אפשרית ‎ רק ‎ בשנות ‎ מלכותו ‎ הקדומות, ‎ או ‎ בכל ‎ אופן ‎ לפני ‎ התקוממות ‎ בר ‎ כוכבא ‎ ובנין‎ 
איליה ‎ קפיטולינה ‎ במקום ‎ ירושלים. ‎ תור ‎ החלק ‎ הראשי ‎ נכר ‎ מן ‎ המסופר ‎ על־טיטוס ‎ שנחתם‎ 
גורלו ‎ למות ‎ מיד ‎ אחר ‎ שובו ‎ לאיטליה ‎ מנצחונו ‎ על־ירושלים ‎ (תי״א ‎ ואילך), ‎ הוי ‎ אומר ‎ שנת ‎ 70 
לספירה ‎ הנוצרית. ‎ אבל ‎ בעצם ‎ הדבר ‎ אין ‎ כל־ימוד ‎ וטעם ‎ להפריד ‎ בין ‎ החלק ‎ הזה ‎ והחלק‎ 
הראשון, ‎ ואם ‎ נוציא ‎ מן ‎ הכלל ‎ את ‎ החרוזים ‎ נ״א ‎ ותי״א-תי״ג ‎ אז ‎ אפשר ‎ יהיה ‎ לאמר ‎ בהחלט‎ 
גמור ‎ כי ‎ זמן ‎ חיבור ‎ הספר ‎ הזה ‎ הוא ‎ בימי ‎ מלכות ‎ הדרינוס ‎ שלפני ‎ 130  אסה״ג.‎ 

המחבר ‎ חי, ‎ כנראה, ‎ בארץ ‎ מצרים, ‎ אף ‎ כי ‎ אין ‎ להחליט ‎ בדיוק ‎ אם ‎ היה ‎ יהודי ‎ או ‎ נוצרי.‎ 

שם ‎ התואר ‎ ?׳, 0^0x0 10101  בחרוז ‎ ס״ח ‎ מטביע ‎ עליו ‎ חותם ‎ נוצרי. ‎ גם ‎ החרוזים ‎ רנ״ו-רב״ט,‎ 
כאמור ‎ למעלה, ‎ הם ‎ בלי ‎ ספק ‎ ממקור ‎ נוצרי. ‎ אבל ‎ חוץ ‎ מן ‎ החרוזים ‎ האלה ‎ כל ‎ הספר ‎ מראשו‎ 
ועד ‎ סופו ‎ נושא ‎ עליו ‎ חותם ‎ יהודי ‎ ניכר.‎ 

ג. ‎ תורת ‎ חזיונות ‎ הסבילות.‎ 

כפי ‎ שאפשר ‎ לראות ‎ מחזיונות־הסבילות ‎ היהודיים, ‎ מטרתן ‎ היחידה ‎ היא ‎ להורות ‎ ולשנן‎ 
את ‎ אחדות ‎ הבורא ‎ ושלטונו ‎ היחיד ‎ בעולם. ‎ הכל ‎ סובב ‎ על־הציר ‎ הזה ‎ :  אלהים ‎ הוא ‎ אחד ‎ ומיוחד,‎ 
נברא ‎ מעצמו, ‎ בלי ‎ ראשית ‎ ובלי ‎ תכלית, ‎ רואה ‎ ואינו ‎ בראה, ‎ משגיח ‎ על ‎ כל ‎ היקום, ‎ דחום ‎ וחנון,‎ 
אבל ‎ גם ‎ נוקם ‎ ונוטר. ‎ עבודת־אלילים ‎ היא ‎ תועבה ‎ גדולה ‎ שאין ‎ לה ‎ כפרה, ‎ כי ‎ האלילים ‎ הם ‎ אפס‎ 
ותהו, ‎ מעשה ‎ עץ ‎ ואבן, ‎ שלולי־חיים ‎ ובלי ‎ כה ‎ ואון. ‎ לא ‎ כן ‎ עבודת־־הבורא ‎ שהיא ‎ עבודת ‎ אל ‎ חי‎ 
וקיים‎ :  עבודה ‎ זו ‎ היא ‎ רוחנית ‎ ומוסרית, ‎ אף ‎ כי ‎ מצרפים ‎ אליה ‎ לפעמים ‎ גם ‎ מנהגים ‎ גסים‎ 
ומגושמים. ‎ הספר ‎ השלישי, ‎ העתיק ‎ מכל ‎ ספרי ‎ הסבילות, ‎ משקיף ‎ על־הקרבת ‎ קרבנות ‎ כעל׳חלק‎ 
נחוץ ‎ של ‎ עבודת ‎ האלהים ‎ (תקע״ז ‎ ואילך). ‎ אבל ‎ הספר ‎ הרביעי ‎ דן ‎ את ‎ הקרבנות ‎ לחובה ‎ (כ״ח‎ 
ואילך) ‎ ומגנה ‎ גם ‎ את ‎ ההיכל ‎ הנראה ‎ לעין ‎ (ה׳ ‎ וכ״ח). ‎ קרוב ‎ לודאי ‎ שלספר ‎ הזה ‎ חדרו ‎ רעיונות‎ 
איסיים ‎ הנראים ‎ ג״כ ‎ בהטעמת ‎ הברכה ‎ לפני ‎ המזון ‎ (כ״ה ‎ ואילך) ‎ וטקס ‎ הטבילה ‎ (קכ״ה).‎ 

חלק ‎ הגון ‎ תופשים ‎ הרעיונות ‎ האסכטולוגיים ‎ המיוחדים ‎ אל ‎ התקופה ‎ ההיא. ‎ אמצע ‎ המאה‎ 
השנית ‎ לפני ‎ הספירה ‎ הנוצרית ‎ היתה ‎ הרת ‎ רעיונות ‎ דתיים ‎ ע״ד ‎ בוא ‎ יום ‎ הדין ‎ הגדול, ‎ יום ‎ נקם‎ 
ושלום ‎ לכל ‎ העמים, ‎ וספרות ‎ התקופה ‎ הזאת ‎ השפיעה ‎ השפעה ‎ עזה ‎ על־מהשבות ‎ הדורות ‎ הבאים.‎ 
ע'׳כ ‎ חזיונות ‎ הסבילות ‎ הם ‎ מלאים ‎ פיסקות ‎ אסכטולוגיות ‎ המתארות ‎ מה ‎ שיהיה ‎ באחרית ‎ הימים.‎ 
חרון ‎ אף ‎ האלהים ‎ בישבו ‎ על־מדין ‎ ובשפטו ‎ את ‎ כל ‎ היקום ‎ מצויר ‎ בצבעים ‎ רבים ‎ ושונים. ‎ הקו‎ 
הכולל ‎ בתמונה ‎ הזאת ‎ הוא ‎ אש ‎ לוהטת, ‎ תבערת ‎ אלהים, ‎ מדורת ‎ גיהבם. ‎ ואז ‎ חשך ‎ יכסה ‎ את ‎ הארץ‎ 
ומלואה‎ :  השמש ‎ והירח ‎ והכוכבים ‎ יחשכו ‎ ולא ‎ יהלו ‎ עוד ‎ אורם ‎ לבני ‎ האדם, ‎ כל ‎ העולם ‎ יחרב.‎ 
אבל ‎ יש ‎ אשר ‎ החורבן ‎ הוא ‎ מוגבל ‎ לרשעים ‎ ואושר ‎ צפון ‎ לצדיקים ‎ (ה/ ‎ שע״ה ‎ ואילך). ‎ אותות‎ 
הקץ ‎ הם ‎ שונים, ‎ אבל ‎ יותר ‎ מכלם ‎ יגדל ‎ הרשע ‎ יתרבה ‎ החוצפה. ‎ כף־אש ‎ יבשר ‎ את ‎ קץ ‎ העולם‎ 
הזה ‎ (ג׳ ‎ של״ד). ‎ צרות ‎ ומצוקות, ‎ מבוכות ‎ ומבוסות, ‎ שואות ‎ ומשואות ‎ תחולנה ‎ על ‎ ראשי ‎ העמים, ‎ ולא‎ 
תהיה ‎ להם ‎ תקומה ‎ (ה' ‎ רכ״ה). ‎ נירון ‎ קיסר ‎ ישוב ‎ בגאותו ‎ ובחוצפתו ‎ למשול ‎ על ‎ העולם ‎ וכל‎ 
התבל ‎ תפול ‎ תחת ‎ שלטון ‎ אשה ‎ (ג׳ ‎ ע״ה ‎ ואילך). ‎ רק ‎ כשיבוא ‎ המשיח ‎ מן ‎ השמים ‎ למשול ‎ על‎ 
הארץ ‎ יבואו ‎ שלום ‎ ושלוה ‎ לצדיקים ‎ (ג׳ ‎ תש״ב ‎ ואילך), ‎ האדמה ‎ תוציא ‎ את ‎ פריה ‎ לרוב ‎ (שם,‎ 
תשמ״א ‎ ואילך), ‎ ההדורים ‎ יעשו ‎ למישור ‎ (שם, ‎ תשע״ז ‎ ואילך) ‎ וגם ‎ החיות ‎ תחיינה ‎ חיי ‎ שלום‎ 
ושלוה ‎ (שם, ‎ תשפ״ה ‎ ואילך). ‎ ואז ‎ ירושלים ‎ תהיה ‎ כלילת ‎ יופי ‎ (ה' ‎ ת״כ ‎ ואילך), ‎ והיכל ‎ האלהיס‎ 
ישוב ‎ ויזהר ‎ כזהד ‎ הרקיע ‎ וכל ‎ העמים ‎ יקריבו ‎ בו ‎ מנחות־שי ‎ לאל ‎ חי ‎ וקיים ‎ לעד ‎ (ג׳ ‎ חרנ״ז‎ 
ותש״ב).‎ 


שפב ‎ חזיונות ‎ הסבילות‎ 

ד. ‎ על ‎ הסבילות ‎ בספרות ‎ העברית ‎ ועל ‎ התרגום ‎ העברי ‎ הניתן ‎ כאן.‎ 

מכל ‎ הספרים ‎ החיצונים ‎ הספר ‎ היותר ‎ מזולזל ‎ אצלנו ‎ היהודים ‎ הוא ‎ חזיונות‎ 

הסבילות. ‎ כמעט ‎ כל ‎ הספרים ‎ האחרים ‎ ממין ‎ זה ‎ לא ‎ רק ‎ שניתרגמו ‎ לעברית ‎ כי‎ 
גם ‎ נעשו ‎ לנושאי ‎ חקירות ‎ שונות, ‎ רק ‎ הספר ‎ שלפנינו ‎ נשאר ‎ זר ‎ ורחוק ‎ ממנו ‎ ולא ‎ מצא ‎ לו‎ 
גואלים ‎ עד ‎ עתה ‎ בספרותנו ‎ העברית ‎ 1). ‎ שום ‎ זכר ‎ לא ‎ נמצא ‎ לו ‎ בספרותנו ‎ הבינאית ‎ העשירה,‎ 
מלבד ‎ הסיפור ‎ ע״ד ‎ הסבילה ‎ הרומית ‎ הבדויה ‎ שהלכה ‎ למכור ‎ את ‎ ספריה ‎ לטרקוויניוס, ‎ הנזכר‎ 
בספר ‎ יוחסין ‎ של ‎ אברהם ‎ זכות ‎ (הוצאת ‎ לונדון, ‎ 239, ‎ עמוד ‎ א׳) ‎ ונשנה ‎ בסדר ‎ הדורות‎ 
של ‎ יחיאל ‎ היילפרין ‎ (ווארשא ‎ תרנ״א, ‎ א׳ ‎ ק״י ‎ ב׳) ‎ ובצמח ‎ דוד ‎ של ‎ דוד ‎ גאנז ‎ (אופיבך,‎ 
תקכ״ח, ‎ ב׳ ‎ ח׳ ‎ ב׳). ‎ ובכל ‎ זאת ‎ יש ‎ להם ‎ לחזיונות ‎ הסבילות ‎ חשיבות ‎ ידועה ‎ בשביל ‎ היהודים ‎ הן‎ 
מצד ‎ תכנם ‎ והן ‎ מצד ‎ צורתם: ‎ מצד ‎ תכנם ‎ הרי ‎ הם ‎ תעודה ‎ נכבדה ‎ ועדות ‎ נאמנה ‎ על‎ 
האידיאות ‎ האסכטולוגיות ‎ הרבות ‎ שחדרו ‎ לבין ‎ היהודים ‎ בעולם ‎ העתיק ‎ במאות ‎ האחרונות ‎ של‎ 
התקופה ‎ הישנה, ‎ לפני ‎ לדת ‎ הנצרות, ‎ ובמאות ‎ הראשונות ‎ של ‎ התקופה ‎ החדשה, ‎ התקופה‎ 
הנוצרית. ‎ ומצד ‎ צורתם ‎ הלא ‎ ברור ‎ הוא ‎ שנעשו ‎ ראשם ‎ ורובם ‎ בתבנית ‎ נבואות ‎ נביאי ‎ ישראל‎ 
הגדולים ‎ של ‎ המאה ‎ השביעית, ‎ והרי ‎ הם ‎ חיקויים ‎ מובהקים ‎ ומנוסים ‎ של ‎ ספרות ‎ ישראל ‎ העתיקה.‎ 
מלבד ‎ זאת ‎ כל ‎ יצירה ‎ ספרותית ‎ הנוצרת ‎ בידי ‎ יהודים ‎ יש ‎ לה ‎ זכות־קיום ‎ בינינו, ‎ ושלשה ‎ מספרי‎ 
הסבילות ‎ (ג׳ ‎ ד' ‎ וה,) ‎ חוברו ‎ ע״י ‎ יהודים ‎ לכל ‎ הדעות.‎ 

מפני ‎ הטעמים ‎ האלה ‎ הוכן ‎ תרגום ‎ עברי ‎ זה ‎ של ‎ חזיונות־ד‎ ,סבילות ‎ היהודים. ‎ התרגום‎ 
נעשה ‎ מן ‎ הנוסח ‎ היווני ‎ המתוקן ‎ של ‎ יוהן ‎ גפקץ, ‎ והמתרגם ‎ השתדל ‎ בכל ‎ יכלתו ‎ למצות ‎ את‎ 
תוכן ‎ המלים ‎ היווניות ‎ ללשוננו ‎ העברית ‎ בדיוק ‎ גדול׳ ‎ אף ‎ כי ‎ לא ‎ באופן ‎ מלולי. ‎ מובן ‎ מאליו‎ 
שהשתמש ‎ בכל ‎ האפשר ‎ בסגנון ‎ העברי ‎ הנבואי ‎ של ‎ כתבי ‎ הקדש, ‎ יען ‎ כי ‎ חזיונות ‎ הסבילות,‎ 
כאמור ‎ למעלה, ‎ הם ‎ נסיון ‎ ניכר ‎ לחקות ‎ את ‎ נבואות ‎ נביאי־ישראל. ‎ הדבר ‎ הזה ‎ איבנו ‎ קל, ‎ יען‎ 
כי ‎ הנוסח ‎ היווני ‎ הוא ‎ קשה ‎ מאד, ‎ מורכב ‎ ומסובך ‎ במקומות ‎ רבים. ‎ בנוגע ‎ להערות ‎ לנוסח‎ 
העברי ‎ סמכתי ‎ הרבה ‎ על ‎ דבריו ‎ של׳ ‎ בלאם ‎ בהוצאת ‎ קויטש ‎ ועל ‎ פירושו ‎ של ‎ לאנטשסטר‎ 
בהוצאת ‎ טשארלם.‎ 


ו) ‎ אמנם ‎ חזיונות ‎ הסבילות ‎ ניתרגמו ‎ לעברית ‎ ע״י ‎ יהושע ‎ שטיינברג ‎ ונדפסו ‎ בספר ‎ המאסף ‎ מאח ‎ המחלקת ‎ "להרחבת‎ 
שפתנו ‎ הקדושה ‎ וספרותה" ‎ אשר ‎ לחברת ‎ "מרבי ‎ השכלה ‎ בישראל ‎ בארץ ‎ רוסיא' ‎ (ווארשא ‎ תר3דז>, ‎ אבל ‎ תרגום ‎ זה ‎ אינו ‎ נאמן‎ 
ומדויק ‎ די ‎ צרכו, ‎ ומסופקני ‎ אם ‎ נעשה ‎ מן ‎ המקור ‎ היווני. ‎ מלבד ‎ זאת ‎ נחתך ‎ בתבנית ‎ מלאכותית ‎ של ‎ הקסמטר ‎ יווני ‎ בעל ‎ שלש‎ 
עשרה ‎ הברות ‎ המבבידה ‎ אח ‎ הקריאה ‎ גם ‎ לקוראים ‎ ותיקים ‎ ומנוסים. ‎ לאחרונה ‎ לקוי ‎ הוא ‎ בחסרות ‎ והשמטות ‎ רבות ‎ הפוגמות‎ 
לפעמים ‎ את ‎ מהלך ‎ הענין ‎ וקשר ‎ הרעיונות.‎ 


מבוא ‎ שפג‎ 

ה. ‎ ביבליוגרפיה.‎ 

א) ‎ מהדורות.‎ 

ההוצאה ‎ הראשונה ‎ של ‎ הנוסח ‎ היווני ‎ לחזיונות ‎ הסבילות ‎ היא‎ 
86160161115  X3 1545  83561  ,0010 ‎ 1*£16 ‎ 0111*30010*0 ‎ מ111ז10ע11ץ<811 ‎ ,15^51ז . 

.1555  המהדורה ‎ השניה ‎ נעשתה ‎ ע״י ‎ קסטלי1, ‎ שם‎ 

0 0־ 2 13  ,.1011 ‎ 0603ק50(ן X  0*1(11x01,  ?3115  1599. 

081136118  86*731105,  21^^X1.01X01  X^ .9־1687 ‎ 0151614310^ ‎ ,01^0‎ ןז 

מהדורה ‎ זו ‎ אינה ‎ חשובה ‎ ביותר, ‎ מפני ‎ שבעיקרה ‎ לא ‎ יצאה ‎ לאור ‎ אלא ‎ לצרכים ‎ פולימיים. ‎ גם‎ 

03113041,  316110111603  7616*001  ?3111101  ההוצאל/ ‎ של ‎ 1765  06213^ ‎ ,בקובץ‎ 
אין ‎ לה ‎ חשיבות, ‎ מפני ‎ שלא ‎ הוסיפה ‎ כלום ‎ לבקרת ‎ הנוסח ‎ היווני, ‎ רק ‎ עם ‎ הוצאת‎ 

1^131  £.02610,  21(3 1817  1113110*2 ‎ ?01ץ0ג ‎ ן׳וג1ט 

התחילה ‎ תקופה ‎ חדשה ‎ בבקרת ‎ הנוסח ‎ של ‎ חזיונות ‎ הסבילות. ‎ אחרי ‎ מהדורת ‎ מאי ‎ באה‎ 
£16x3046*  0.,  X^7)ףו!x0^  2^(3טXX^^^x0^,,  ?31 המדורה ‎ המצוינת ‎ ,1853 ‎ ,1841 ‎ 15־ 

?116(11166 1. 9.,  X^ שחשיבותה ‎ ניכרת ‎ עד ‎ היום. ‎ המהדורה ‎ של ‎ ,1852 ‎ 212ק£61‎ ,1ס*101^\־3)21 ‎ ^10ן-0(ז׳ 
מכילה ‎ גם ‎ תרגום ‎ גרמני ‎ בחרוזים ‎ ופירוש ‎ קצר ‎ בסופה. ‎ החשובה ‎ מכולן ‎ היא ‎ המהדורה‎ 
£2306  £1015105,  X^ז^ח׳[X0^  21^ ,1891 ‎ 1611^\ ‎ ,101%01גגט 

שבה ‎ השתדל ‎ המוציא ‎ לקבוע ‎ נוסח ‎ מתוקן ‎ ע״י ‎ חקירה ‎ מדעית ‎ מקיפה. ‎ בעקבותיה ‎ הלך‎ 
06806611  3,  .1902 ‎ 212ק£61 ‎ ,51676103 ‎ 301113)0 ‎ 16  ס 

בנוסח ‎ זה, ‎ המוחזק ‎ למוסמך ‎ ומוסכם, ‎ משתמשים ‎ כעת ‎ כמעט ‎ כל ‎ המתרגמים.‎ 

ב) ‎ תרגומים.‎ 

מלבד ‎ התרגום ‎ בחרוזים ‎ לטיניים ‎ על ‎ ידי ‎ אלכסנדר ‎ ותרגום ‎ בחרוזים ‎ גרמניים ‎ על ‎ ידי‎ 
76**7  פרידליב ‎ ועוד, ‎ יש ‎ תרגומים ‎ אנגלים ‎ ע״י ‎ ־10761? ‎ .6 ‎ לונדון ‎ 1731, ‎ ומילטון ‎ ספבסף‎ 
ניו־יורק ‎ 1890. ‎ אכן ‎ התרגומים ‎ היותר ‎ חשובים ‎ של ‎ חזיונות ‎ הסבילות ‎ היהודים ‎ (הספרים ‎ ג׳-ה׳)‎ 
הן ‎ ע״י ‎ *63110116516 ‎ בכרך ‎ השבי ‎ של ‎ קובץ ‎ האפוקריפים ‎ והפסיבדאפיגרפים ‎ שיצא ‎ לאור ‎ באנגלית‎ 
ע״י ‎ ר. ‎ ה. ‎ טשארלס, ‎ אוכספורד ‎ 1913, ‎ וע״י ‎ 81355  בכרך ‎ השני ‎ של ‎ קובץ ‎ האפוקריפים‎ 
.1900  והפסיבדאפיגרפים ‎ שיצא ‎ לאור ‎ בגרמנית ‎ ע״י ‎ אמיל ‎ ג. ‎ קויטש, ‎ טיבינגן‎ 

ג) ‎ מסות ‎ וחקירות.‎ 

אי ‎ אפשר ‎ לרשום ‎ פה ‎ את ‎ כל ‎ הספרים ‎ והמאמרים ‎ שנכתבו ‎ על ‎ חזיונות ‎ הסבילות, ‎ וע״כ‎ 

אסתפק ‎ במובחרים ‎ שבהם‎ : 

2116X311(5*6  £ 1858  13*3? ‎ ,516711103 ‎ 5)3 ‎ 505ז00ג . 

?^31(5  14.,  £663041002  116661  £01516111102,  1116311  11114  ^6*16  (56 8116066  1־51671161180661 ‎ ז *, 
006111026*1  1858. 

83(11  8.,  12 76  1)1111 ‎ ...2מ11זק5ז x1  465  4  8110665  (16*  5 !6 1877  651311*8 ‎ ,3661*0 ‎ 1 611 1306611 ץ . 

23611  7..,  11666*  11 8116066  1506611ס111ץ816 ‎ *46 ‎ *3616*063 ‎ 61121065611* ‎ 004  002זק5ז *  ?/,  ^ 
(2611306*.  !.  6116*061.  ^2 185.  1886  £66611  .061*£116 ‎ .ט‎ ). 

?66*  £.,  861413  ! 1893  3!53ק£1 ‎ ,13*8167111 ‎ 301113*0 ‎ ס . 

068066*1  1,  £0111005111011  11.  £*11516611*1252611  46*  0*30013  816716113  (76x16  0.  0016*8006011- 
2611  1902). 

.8 ‎ 555  .*111 ‎ 1511*6 ‎ 0  1650. ‎ *26113116 ‎ במ1 ‎ 663ו0׳\ ‎ .064[ ‎ .4 ‎ .06506 ‎ ,.£ ‎ *6*50606‎ 
מאמרו ‎ של ‎ £2306  1015108^• ‎ באנציקלופדיה ‎ של ‎ .^>5 ‎ 2073  .ק ‎ ,.4 ‎ 11 11 ע\1550^-3017?‎ 


א 


ספר ‎ שלישי‎ 


מרעים ‎ ממרומים ‎ מבך? ‎ שובן ‎ שחקים ‎ אשר ‎ את־סכח׳בים‎ : 
לכמאף ‎ כוננה ‎ אחלה ‎ פניף ‎ לכלא ‎ מעט ‎ את״סזון־האמת ‎ ממני‎ :  כי‎ 
נלאה ‎ לבי ‎ ב—ב־: ‎ אבל ‎ למה ‎ יוסיף ‎ לכי ‎ להונעורר ‎ ונפשי‎ : 
הנגועה ‎ ומענה ‎ אכסה ‎ עלי ‎ נ  להזות ‎ $זון ‎ לכל ‎ אכן ‎ אוסיף ‎ לבשר‎ 
כל־אשר ‎ •ציד ‎ אלהים ‎ לבשר ‎ ל?ני־ףאךם?‎ 

בני־אדם ‎ הנבראים ‎ בתבנית ‎ צלם ‎ אל‎ הים: ‎ למה ‎ ותתעו ‎ להבל‎ 

:״7 ‎ 7  ־־ ‎ •  :  ד  ■  :  ־  :  •  ־.- ‎ זי ‎ :זר ‎ ז־ ‎ יד‎ 

ולא ‎ תלכו ‎ בךךןי ‎ הישר: ‎ ולא ‎ תשימו ‎ לב ‎ מעולם ‎ לברא ‎ העולם‎ 
הק;ם ‎ לער: ‎ יש ‎ אל ‎ אחה ‎ משל ‎ ;היד ‎ והוא ‎ פלאי ‎ ישב ‎ שחקים:‎ 
נמצא ‎ מאליו ‎ בלהימראה ‎ והוא ‎ רואה ‎ הבל: ‎ אשר ‎ נד ‎ 0לש ‎ אבן‎ 
לא ‎ ?שתהו ‎ ובלם ‎ זהב: ‎ או ‎ שן ‎ מעשה ‎ חושב ‎ לא ‎ יתארהו: ‎ אולם‎ 
הוא ‎ ראשון ‎ והוא ‎ אהרון ‎ ומודעת ‎ זאת ‎ כי: ‎ הוא ‎ הלה ‎ והוא ‎ ה;ה ‎ והוא‎ 
נם ‎ להנה: ‎ כי ‎ מי ‎ 5ךאךם ‎ אשר ‎ ;בל ‎ לראות ‎ ארדהאלהים ‎ בעיניו:‎ 
או ‎ מי ‎ ;כל ‎ רק ‎ לשמע ‎ ארדשם: ‎ לאל ‎ העליון ‎ האל ‎ הגדול ‎ משל‎ 
העולם: ‎ אשר ‎ בךא ‎ בך?רו ‎ הכל ‎ שמלם ‎ ונם ‎ ;מים. ‎ שמש ‎ וירה‎ 
מוצקים ‎ בקלאם: ‎ כוכבים ‎ נוצצים ‎ מחוללתחתהום ‎ עצומה:‎ 
מע;נות ‎ ו?חלים ‎ אש ‎ ותמיד ‎ יום ‎ ולילה: ‎ הוא ‎ נם ‎ האלהים ‎ אשר‎ ;צר‎ 
את״האדם ‎ בן־אןבע ‎ האותיות‎ :  הראשון ‎ אשר ‎ נוצר ‎ המהבר ‎ בשמו:‎ 
קךם ‎ ו;ם ‎ ןכ?ב ‎ וצפון: ‎ הוא ‎ גם ‎ תקן ‎ תבנית ‎ צורת ‎ האדם: ‎ ונעש ‎ נם‎ 


הקדמה‎ :  דוה ‎ אלהים ‎ כופה ‎ את ‎ הסבילה ‎ להנבא. ‎ -  הסבילה ‎ רואה ‎ עצמה ‎ תמיד‎ 
כנאלצה ‎ לתפקידה ‎ ע "י ‎ כח ‎ אלד‎ ,י ‎ (ע׳ ‎ חרוז ‎ חדה*. ‎ אבות ‎ הכנסיה ‎ הנוצרית ‎ הבחינו ‎ את‎ 
הקו ‎ הזה ‎ כקו ‎ מבדיל ‎ בין ‎ הסבילות ‎ ובין ‎ נביאי ‎ ישראל ‎ העתיקים. ‎ -  שבח ‎ לאלהי־‎ 
האלהים ‎ והזהרה ‎ כנגד ‎ עבודת ‎ אלילים ‎ (ע׳ ‎ ישע׳ ‎ מ׳ ‎ י״ח ‎ ואילך, ‎ חכמת ‎ שלמה ‎ י״ג ‎ י׳‎ 
ואילך). ‎ —  ע, ‎ שמות ‎ ל״ג ‎ כ/ ‎ שופטים ‎ י״ג ‎ כ״ב ‎ ועוד. ‎ —  השוה ‎ תהל׳ ‎ ל״ג ‎ ו/ ‎ -  א׳ ‎ ד׳ ‎ א׳ ‎ מ׳‎ 
ביוונית. ‎ -  האותיות ‎ א׳ ‎ ד׳ ‎ א׳ ‎ מ׳ ‎ הן ‎ ראשי ‎ תיבות ‎ של ‎ מזרח ‎ ומערב ‎ וצפון ‎ ודרום‎ 


חזיונית ‎ הסבילות ‎ ג  כט-סר‎ 


שפה‎ 


כט ‎ חלת ‎ ורמשים ‎ ועוף ‎ מעופף: ‎ אתם ‎ לא ‎ תעבדו ‎ ולא ‎ תיראו ‎ את¬¬‎ 

ל  האלהים ‎ רק ‎ תתעו ‎ לחבל: ‎ ותשתחוו ‎ לנדושים ‎ ותזבחו ‎ לחתולים:‎ 

לא־לב ‎ ולעצים ‎ אלמים ‎ ולמצבות״אכן ‎ מעשה ‎ בני־אךם: ‎ !תשבו ‎ לבני‎ 


לג-לי ‎ דלתות ‎ היכלי ‎ אלילים: ‎ ותלאו ‎ אל ‎ חי ‎ חשמר ‎ ספל: ‎ ותצהלו‎ 
לח ‎ להבלי־אבן ‎ !תשכהו ‎ משפם: ‎ נאל״עד ‎ ברא ‎ שמנם ‎ וא.רץ:‎ 

לו ‎ הוי ‎ עם ‎ צמא ‎ לדם ‎ עם ‎ ככל ‎ זרע ‎ כרעים ‎ וא5שי־בל;על:‎ 

לז-לח ‎ דברי ‎ שקר ‎ והלכי ‎ רכיל ‎ וףעי ‎ מעללים: ‎ כנאפים ‎ עבדי ‎ אלילים‎ 

לט־מ ‎ הגי ‎ ?פליט: ‎ אשר ‎ בלבם ‎ רשע ‎ שגעון ‎ נמרק: ‎ העקזקים ‎ לצבשם‎ 

מא ‎ ומעזים ‎ בניהם: ‎ בי ‎ גם ‎ אחד ‎ מבעלי־הון ‎ לא ‎ לתן ‎ מכנו ‎ לאחר:‎ 

מבימג ‎ וכל־־אדם ‎ תרע ‎ עינו ‎ מאד ‎ בחברו: ‎ ולא ‎ ;שכרו ‎ כל־אמונים‎ 

מד ‎ אך ‎ ?שים ‎ אלמנות: ‎ תעובכה ‎ בסתר ‎ על־־אישים ‎ יאחרים ‎ בעד‎ 

מדי ‎ ?צע: ‎ וכאשר ‎ תקנינד, ‎ להן ‎ ביעלים ‎ לא ‎ תסזקנה ‎ ?ס?ל‎ 

המים:‎ 

מי ‎ אולם ‎ אסרי ‎ אשד ‎ המשל ‎ ריסי ‎ המתמהמסה ‎ נם ‎ ?ל־מצך;ם):‎ 

מז-מח ‎ אז ‎ תופי׳? ‎ מהלכה ‎ וגדולה ‎ מאד: ‎ ממלכת ‎ מלןי־?ר ‎ אל־האנשים:‎ 

מט-נ ‎ ויבא ‎ שלים ‎ שהוד ‎ לרדות ‎ ?ש?ט ‎ על־כל ‎ ד!אךן‎ :  לדורי־דרות ‎ של‎ 

נא-נב ‎ הזמן ‎ החולף: ‎ ואז ‎ התך ‎ חמה ‎ ??ה ‎ ?ל־א?שי ‎ לטיום: ‎ שלשה ‎ יסתכו‎ 

ע  גורל ‎ רומי ‎ רשימות ‎ לשמה: ‎ ובל־יושביה ‎ יסופו ‎ במשכנותיהם‎ : 

נד-נה ‎ מדי ‎ תרד ‎ לשון־אש ‎ מן־השמום: ‎ אוי ‎ לי ‎ אמללה ‎ מתי ‎ וגי? ‎ סיום‎ 

נו-נז ‎ ההוא: ‎ ן?מו ‎ משפט ‎ האל ‎ סאדיר ‎ סמלף ‎ הגדול: ‎ אכן ‎ ?תה ‎ הוסךנה‎ 

נח ‎ ?דים ‎ וסהופינר ‎ ?לכן ‎ ?היכלות ‎ יכאסטדות ‎ כשוקים ‎ ובמצבות‎ 

נט-ס ‎ זהב: ‎ וכסף ‎ ואכן ‎ ?ר־כי ‎ ;בוא ‎ סיוט ‎ המ׳ר: ‎ כי ‎ בוא ‎ ;בוא ‎ כמו‎ 

סא-סב ‎ ריח ‎ נפדית ‎ וחדר: ‎ לכל־האנשים ‎ אהראה־נא ‎ בשם: ‎ כל־ה?רים‎ 

אשר ‎ ישביהן ‎ ;שאו ‎ מכאבים:‎ 

פג-םד ‎ מ?זע ‎ סכסכה‎ ;בא ‎ בלועה ‎ באתרית ‎ מכים: ‎ ו;קים.אתי־ךאשי‎ 

*ד ‎ ביוונית. ‎ בספר ‎ חנוך ‎ ב׳ ‎ י״א ‎ פ״ג ‎ נמצא ‎ אקרוסטיכום ‎ על ‎ שם ‎ זה. ‎ -  סימן ‎ להתנגדות‎ 

מד״~מו-םב ‎ לנשואי ‎ אלמנה. ‎ -  המליצה ‎ הזאת ‎ בגזרה ‎ בלי ‎ ספק ‎ משפת ‎ הספנים. ‎ -  בהורה ‎ על ‎ ממלכת‎ 

המלך ‎ הקדוש ‎ וכליון ‎ הרשעים ‎ הבא ‎ לרגלה. ‎ -  לפי ‎ מסורת ‎ תלמודית ‎ <םנהד׳ ‎ צ״ח ‎ ב׳) ‎ אין ‎ משיח‎ 
גד ‎ בן ‎ דוד ‎ בא ‎ עד ‎ שתתפשט ‎ המלכות ‎ (לממלכת ‎ רומי) ‎ על ‎ ישראל ‎ תשעה ‎ חדשים.-‎ יתכן ‎ שהמכוון‎ 

פה ‎ לשרפת ‎ יופיטר ‎ הקפיטוליבי ‎ בשבת ‎ 84  לפסה״ב, ‎ שבה ‎ נשרפו ‎ ספרי ‎ הסבילות, ‎ או ‎ לחרבן‎ 
ס  מצבת ‎ יופיטר ‎ על ‎ גבעת ‎ אלבן ‎ ע״י ‎ חזיז ‎ ורעם ‎ בשנת ‎ 57  לפסה״ב. ‎ -  גפרית ‎ היא? ‎ קו״לואי‎ 

סג-צג ‎ של ‎ יום ‎ הדין ‎ (ע׳ ‎ חרוז ‎ תס״ב, ‎ גם ‎ ספר ‎ חנוך ‎ א׳ ‎ קי״ז ‎ ר* ‎ -  בוא ‎ בליער ‎ וקצו, ‎ -־‎ 


שפו‎ 


חזיונות ‎ הסבילות ‎ ג  סה‎ —צו‎ 


סה ‎ חדרים ‎ וירויע ‎ $ת־ד!;ם: ‎ את־ה#מש ‎ הגדול ‎ חליהפז ‎ ןאת־ה;דדן‎ 

סו״סז ‎ המניח: ‎ ויחיד ‎ את־הבתים ‎ ו;שימ ‎ אתות ‎ רבים: ‎ לבני ‎ אךם ‎ אולם‎ 

סח ‎ צמח ‎ ןה ‎ פל־יןגשה ‎ קמח: ‎ פי ‎ מש^ה ‎ הוא ‎ את־בני ‎ האדם ‎ ורבים‎ 

סט~ע ‎ !תעה* ‎ בברים ‎ נאמנים ‎ ונבחרים ‎ וגם ‎ בני־עולה: ‎ ואנשים ‎ אחרים‎ 

עא ‎ אשר ‎ לא ‎ שמעו ‎ עוד ‎ לקול ‎ חאלהים: ‎ אכן ‎ באשר ‎ תקרב ‎ נקמת‎ 

עב־עג ‎ חאל ‎ הנדול: ‎ ותתנלנל ‎ עצמת ‎ אש ‎ ןתזרם ‎ על־לואףן: ‎ ותאכל‎ 

עד-עה ‎ את־בלוער ‎ ואת־־האנשים ‎ הנאים: ‎ וכל־־־אשר ‎ נתנו ‎ אמון ‎ בו: ‎ אז‎ 

עי ‎ יהיר, ‎ העולם ‎ תחת ‎ בבשלת ‎ ידי ‎ אשח: ‎ ףשמע ‎ לכל־־בקדותיה:‎ 

עז-עה ‎ ובמשל ‎ אלמנה ‎ על־כל ‎ העולם: ‎ ותשליך ‎ זקב ‎ ובבף ‎ לתהום־‎ 

עט־־* ‎ הנצח: ‎ ו?השת ‎ וכחל ‎ של־בני־אךם ‎ ק^רי״;מים: ‎ לתוך־ה;ם ‎ אז‎ 

פא-פב ‎ למדות ‎ העולם ‎ כלם: ‎ לתאלמנו ‎ ןחאלהים ‎ השכן ‎ בשחקים: ‎ לגלל‎ 

פג ‎ את״חשמלם ‎ באשד ‎ לגללי ‎ סבר: ‎ ןכל־חךקיע ‎ רב־הצורות ‎ לבל‎ 

פד ‎ על־האדמה ‎ המוצקה: ‎ ועל־חלם ‎ חדם ‎ זרם ‎ אש ‎ רתחת ‎ בלי־‎ 

פה־׳£י ‎ הדף: ‎ ואכל ‎ את״הלם: ‎ ואת״רקיע ‎ השמים ‎ ואת־הכוכבים ‎ ואת־‎ 

פו-פח ‎ עצם ‎ הבריאה: ‎ לצק ‎ למוצק ‎ אהד ‎ מהוד: ‎ ולא ‎ להיו ‎ עוד ‎ גלגלי‎ 

פט־צ ‎ המאורות ‎ הנצצים: ‎ לא ‎ למי־ךאנה ‎ רבים: ‎ לא ‎ אביב ‎ לא ‎ קרן ‎ לא‎ 

צא-צב ‎ הדף ‎ ולא ‎ קותיו: ‎ ואז ‎ לבא ‎ משכם ‎ האל ‎ הנדול ‎ בתוך־: ‎ המועד‎ 

הגדול ‎ כאשר ‎ וניעו ‎ כל־הדברים ‎ האלה:‎ 

צג-צד ‎ אוי ‎ לבם ‎ אףחות״לם ‎ וקל-הובשה: ‎ בשלןדח ‎ השמש ‎ אשד‎ 

ציי-^י ‎ לא ‎ ובוא ‎ עוד: ‎ חבל ‎ וקשיבדלו ‎ בשובו ‎ לעלת ‎ על־העולם: ‎ וען‎ 

כי ‎ הוא ‎ הראשון ‎ חוללם ‎ ולדו ‎ חיא ‎ יצרתם‎ : 

סבסטה ‎ היא ‎ שב־‎ ,דון, ‎ והרמז ‎ הוא ‎ בלי ‎ ספק ‎ לשמעון ‎ החבר ‎ הנודע ‎ כבליעל ‎ או‎ 
כארמילוס. ‎ לפי ‎ טשארלס ‎ (עלית ‎ ישעיהו, ‎ ס״ח ‎ בהקדמה), ‎ אפשר ‎ ש״גזע ‎ סבסטה" ‎ תמז‎ 
אל ‎ הקיסרים ‎ האוגוהטיים, ‎ ובאופן ‎ זה ‎ בליער ‎ הוא ‎ נירון ‎ קיסר ‎ שלפי ‎ האגדה ‎ שב‎ 
ם* ‎ אל ‎ ממשלתו ‎ אחרי ‎ מותו. ‎ —  כמעשי ‎ פטרום ‎ עם ‎ שמעון ‎ (ע׳ ‎ 3ג1ק^ז00^ ‎ 1מ13ז010)05(ן£ ‎ 012^‎ 

הוצאת ‎ ד. ‎ א. ‎ ליפסיום ‎ ומ. ‎ בוני ‎ א׳ ‎ מ״ה ‎ ואילך, ‎ סימן ‎ כ״ח ‎ ואילך) ‎ שמעון ‎ החבר ‎ מחיה‎ 
גוף ‎ מת, ‎ אמנם ‎ רק ‎ למראית ‎ עין: ‎ כשהוא ‎ חולף ‎ ועובר ‎ הקסם ‎ מסתלק, ‎ והרי ‎ זה ‎ פטרום‎ 
עב ‎ המבצע ‎ את ‎ המופת. ‎ -  הרעיון ‎ שהעולם ‎ יחרב ‎ באש ‎ נמצא ‎ בספרות ‎ הרומית ‎ כעיקר ‎ של‎ 

התודה ‎ הסטואית. ‎ קרוב ‎ לודאי ‎ שהרעיון ‎ הזה ‎ מקורו ‎ בשיטתו ‎ הפילוסופית ‎ של ‎ הרקליטום. ‎ - 
ייה ‎ משערים ‎ שהרמז ‎ הוא ‎ לקליאופטרה ‎ שלבשה ‎ צורה ‎ דמונית. ‎ בוסי ‎ רואה ‎ פה ‎ רמז ‎ לתנין־‎ 

פב ‎ הים ‎ האגדי, ‎ שחשבוהו ‎ לנקבה ‎ בראשונה. ‎ —  ע' ‎ ישע, ‎ ל״ד ‎ ד/ ‎ ותהל/ ‎ ק״ב ‎ כ״ו, ‎ ובספרות‎ 

צ-צב ‎ המאוחרת. ‎ —  הפסק ‎ העונות ‎ והתקופות ‎ נמצא ‎ גם ‎ במסתרי ‎ חנוך ‎ ל״ג ‎ ב/ ‎ —  המועד ‎ הגדול:‎ 

*־י*"") ‎ הוא ‎ סטואי ‎ במקורו. ‎ -  החרוזים ‎ האלה, ‎ לפי ‎ הדעה ‎ השוררת, ‎ הם‎ 


צג‎ —צו‎ 


חזיונות ‎ הסבילות ‎ ג  צז-קכג‎ 


שסו‎ 


צו ‎ צח ‎ אכן ‎ כאשר ‎ תקום ‎ תוכחת ‎ האל ‎ הגדול ‎ ז  אשר ‎ בה ‎ הוביס ‎ לב2י‎ 

צט ‎ הארס ‎ באשר ‎ בנו ‎ #יל ‎ ז  בארץ ‎ אשור ‎ כהיות ‎ עזפה ‎ אדות ‎ ל^לם:‎ 

?~יןא ‎ רזמו ‎ לעלות ‎ אל־השמלם ‎ סזרועים ‎ כוכבים: ‎ אולם ‎ #ד ‎ השיב‎ 

קב ‎ אלה־ם ‎ רוחות ‎ בכס ‎ ועז ‎ נ  -יפילו ‎ *רוחות ‎ את־המנדל ‎ הגדול‎ 

קג-קי ‎ בכרום ‎ 1:סךסרו‎ ריב ‎ בין ‎ איש ‎ לרעהו: ‎ על־כן ‎ ר,ראו'בני-האךם‎ 

את־שם ‎ הירד ‎ בבל:‎ 

קיז־קי ‎ וכאשר ‎ ההמוטט ‎ סמ?ךל ‎ ולשנות ‎ האנשים‎ :  ?בלגו ‎ לבל־מיני‎ 

קו ‎ קח ‎ שפות ‎ או ‎ מלאה ‎ כל־: ‎ הארכה ‎ ממלכות ‎ נפרדות: ‎ ואז ‎ בא ‎ הדור‎ 
קט ‎ הע־בירי ‎ של־אנשים ‎ הוגים‎ :  למן־ס־ום ‎ אשר ‎ בא ‎ מבול ‎ על-האנשים‎ 

קי-קיא ‎ הקדמונים: ‎ .ימלכו ‎ ברונום ‎ וטיבן ‎ הפתוס: ‎ בני ‎ נ;ה ‎ ואורנום‎ 

ק  ב  הגכורים ‎ ס??ןךאים‎ :  כפי־האנשים ‎ אדץ ‎ ואימים ‎ שמות ‎ שנתנו ‎ לסם‎ : 

?יג־־?יד ‎ על־היותם ‎ ראשונים ‎ בי? ‎ לאנשים ‎ ההוגים‎ :  לשלשה ‎ חלקים ‎ בסלקה‎ 

׳*0י ‎ הארץ ‎ סלק ‎ לכל־אלד ‎ נ  ::מלי ‎ בל־אהד ‎ בסבלו ‎ ולא ‎ י  נלחמו' ‎ זה‎ 

קטז ‎ ב!ה‎ :  כי ‎ נשבעו ‎ עזבועה ‎ לאביסם ‎ ו־בליסם ‎ נפלו ‎ לסם ‎ במישרים‎ ; 

קיי-קיח ‎ אז ‎ זקן ‎ אביהם ‎ ו:ק_רב ‎ קצו‎ :  ר?וע ‎ רמת ‎ יפרו‎ 'בנר ‎ את־שב־עתם‎ : 

קיט-קכ ‎ מאד ‎ מערת ‎ ריב ‎ בין ‎ איש ‎ לרעהו: ‎ על־אשר ‎ ?משל ‎ על:5ל־‎ 

האנשים ‎ וכבוד ‎ מלבות ‎ ל:די‎ מלסמו ‎ ברונום ‎ וליל? ‎ איש ‎ לרעהו:‎ 

ק־א״קכב ‎ אולם ‎ דיה ‎ ן3;זת ‎ ואפרודיטי ‎ סמעטרה: ‎ המטר ‎ 'והסטיה ‎ "והיונה‎ 

ק" ‎ בעלת ‎ הקוצות ‎ #פות‎ :  השלימו ‎ ביניהן ‎ ותקבצנה‎ '  יחד ‎ את ‎ בל-‎ 

ממקור ‎ נוצרי, ‎ אבל ‎ באמת ‎ אץ ‎ בהם ‎ שום ‎ דבר ‎ המטביע ‎ עליהם ‎ חותם ‎ נוצרי‎ 
"־"י ‎ זריחת ‎ השמש ‎ היא ‎ בודאי ‎ שאולה ‎ ממלאכי ‎ ג׳ ‎ כ׳." ‎ קטע ‎ ארוך ‎ מן ‎ הסבילה'‎ 
הארי״ריית, ‎ המתחיל ‎ בשנים ‎ עשר ‎ חרוזים ‎ מן ‎ הסבילה ‎ הבבלית. ‎ רבים ‎ מצטטים‎ 
את ‎ הקטע ‎ הזה ‎ או ‎ רומזים ‎ עליו, ‎ במו ‎ אבסיביום ‎ המביא ‎ אותו ‎ מן ‎ אלכסנדר‎ 
פוליהיסטור ‎ (הי ‎ בשנות ‎ 40-80  לפסה״נ>. ‎ עין ‎ גם ‎ יוספוס ‎ קדמוניות ‎ א׳ ‎ ה  ג׳ ‎ _ 

ק  כנראה, ‎ ערבב ‎ המחבר ‎ את ‎ הסיפור ‎ בספר ‎ בראשית ‎ עם ‎ האגדה ‎ היוונית ‎ ע״ד‎ 

הענקים ‎ המעמיסים ‎ ?ליי! ‎ על ‎ א1סא ‎ בכדי ‎ לעלות ‎ השמימה ‎ (אודיסיה ‎ י" ‎ א  ש״ד ‎ ואילך‎ 
ך  וורגיליום ‎ גיאורגיקה ‎ *׳ ‎ י״■ ‎ ואילך). ‎ -  אין ‎ זכר ‎ לרוח ‎ בספר ‎ בראשית, ‎ אבל ‎ רמז ‎ לו ‎ נמצא‎ 

בספי ‎ 1 יובלים ‎ י, ‎ כ״י, ‎ ובקדמוגיות ‎ ליוספוס ‎ א' ‎ ד׳ ‎ ג׳.-‎ גזרת ‎ השם ‎ בבל ‎ מן ‎ השרש‎ 
בלל ‎ ה  א  במו ‎ בבר*׳ ‎ י״א ‎ ט׳. ‎ ובאמת ‎ בבל ‎ היא ‎ "בב ‎ אל" ‎ בשפת ‎ בבל ‎ ואשור, ‎ כלו׳‎ 

^  ״י ‎ ״*לה״. ‎ -  פרשת ‎ הטיטנים ‎ פה ‎ מקבילת ‎ לזו ‎ של ‎ הסיודו־ ‎ תיאוגוניה ‎ תכ״א‎ 

ך, ‎ ף  כ  שובה ‎ היא ‎ בפרטים ‎ אחדים. ‎ -  לפי ‎ אפיפביוס, ‎ 00121113״^ ‎ הי״ך‎ 
נח ‎ את ‎ העולם ‎ לשלשת ‎ בניו ‎ וישביעם ‎ שאיש ‎ מהם ‎ לא ‎ יסיג ‎ את ‎ גבול ‎ רעהו. ‎ ׳ומשום‎ 
ש״ם ‎ הפי ‎ את ‎ השבועה ‎ הזאת ‎ בלקחו ‎ את ‎ כנען ‎ משם, ‎ ע״ב ‎ מצדיק ‎ אפיפניוס ‎ אה ‎ הצו‎ 
להשמ ‎ ד  את ‎ הכנעני. ‎ -  מלחמת ‎ האלים ‎ מתוארת ‎ ע״י ‎ הסיודוס ‎ תיאוגוניה, ‎ תרכ״ט ‎ ואילך. ‎ - 


שפח‎ 


חזיונות ‎ הסבילות ‎ 3  קכד-קס‎ 


קכד‎ ־ —קכה‎ 
קכו-קכז‎ 
קנח‎ 

קכט-קל‎ 

קלא‎ 


קלג‎ —קלד‎ 
קלה‎ —קלו‎ 
קלן‎ 

קלה‎ —קלט‎ 

קמ‎ 

קמא‎ —קמב‎ 


קמה‎ —קמו‎ 
קמז-קמח‎ 
קמט‎ —ק ‎ נ 
קנא‎ —קנב‎ 


קנג—קנד‎ 
קנו‎ י —קנז‎ 
קבה‎ —קנט‎ 


*מלכים: ‎ האחים ‎ ןח?ךובים ‎ ואנשים ‎ אחרים: ‎ אשר ‎ באו ‎ סן־הגזע‎ 
והמקור ‎ לזה: ‎ ו!חרצו ‎ כי ‎ כרונום ‎ לקלן ‎ להלן ‎ על־כל: ‎ הי ‎ ה;ה‎ 
לבכור ‎ רפה-לאר ‎ מהלם; ‎ אולם ‎ טיט? ‎ השביע ‎ את־כרונום ‎ לבועות‎ 
נמרצות; ‎ הי ‎ לא ‎ לקים ‎ זרע ‎ כנים ‎ !ען ‎ הי ‎ אז ‎ למלן; ‎ הוא ‎ כעצמו‎ 
העת ‎ אשר ‎ לקפץ ‎ זקנה ‎ על־הרונום ‎ ומות ‎ :קלקלו: ‎ והלה ‎ כאשר‎ 
תלד ‎ ללה ‎ ולשבו ‎ בני ‎ טיטן ‎ על־לרה; ‎ ולקךעו ‎ להזרים ‎ כל־סהן‎ 
הילוד: ‎ וכל־הבת ‎ חיו ‎ ותגןלנד, ‎ אמה; ‎ אולם ‎ כאשר ‎ :לדה ‎ ללה‎ 
לקבורה ‎ את־ללדה ‎ השלישי: ‎ ותצא ‎ הרה ‎ ראשונה ‎ ראו: ‎ קני ‎ טיפזן‎ 
הפראים ‎ בעיניהם ‎ הי ‎ בת ‎ היא ‎ וילכו ‎ לבתיהם; ‎ ואז ‎ לקליטה ‎ ללה‎ 
בן; ‎ ותשלחהו ‎ במהרה ‎ לפרוגלה ‎ לגןלהו ‎ בפתר ‎ קהלה; ‎ אסלי‎ 
אשר ‎ נועצה ‎ את־שלשה ‎ כרתים ‎ הנשבעים ‎ לה: ‎ על־קן ‎ קראו ‎ שמו‎ 
זיזים ‎ לען ‎ הי ‎ שלחוהו ‎ ללש; ‎ וכן ‎ שלקה ‎ גם ‎ את־פםירון ‎ הלש: ‎ ותוקף‎ 
ללה ‎ לנעלה ‎ בנשים ‎ ללדת ‎ בן ‎ שלישי ‎ את־פלוטון: ‎ כשעברה ‎ ררך‎ 
לדן ‎ אשר ‎ ממנה ‎ יובלו ‎ לבלי ‎ מי‎ :  הנהר ‎ אוךפום ‎ הז-למים ‎ אל־הלם‎ : 
אללי ‎ לתקזגם ‎ עם־מימי ‎ קניים ‎ זלם ‎ קטיני ‎ קלא ‎ להם: ‎ בילי ‎ כאשר‎ 
שקעו ‎ לטיטניסבי ‎ יש ‎ קנים: ‎ בקתר ‎ מלרע ‎ קרונום ‎ וללה ‎ אשתו:‎ 
וללק ‎ טיטן ‎ שבעים ‎ בניו: ‎ ולאפל ‎ באזקים ‎ את־קרונום ‎ וללה ‎ אשתו:‎ 
ולצפינם ‎ באדמה ‎ ולשם ‎ עליהם ‎ משמר‎ :  וללי ‎ באשר ‎ שקעו ‎ זאת‎ 
בני־כרונום ‎ האדיר: ‎ ולעירו ‎ עליו ‎ מלחמה ‎ ?דולה ‎ ושאת ‎ ושקר‎ ; 
וזאת ‎ היא ‎ ראשית ‎ מלחמה ‎ לקני ‎ למותה:‎ 

ואז ‎ לביא ‎ אללים ‎ ךעה ‎ על־לטיטנים‎ ;  _ו!?ועו ‎ !ל¬‎ 
משפחות ‎ לטיטנים ‎ וקרונום: ‎ ובמרוצת ‎ הזקן ‎ לסובב: ‎ קמה‎ 
קקלקת ‎ מצרים ‎ ואחריל ‎ ממלכות ‎ פלס: ‎ ומדי ‎ וכוש ‎ ובקל‎ 


קלב-קמ ‎ השוה ‎ חזון ‎ ׳והנן ‎ י״ב ‎ ד׳. ‎ -.,קליממס ‎ המנון ‎ לדוס ‎ מ״י ‎ ואילך, ‎ לוקרטיוס ‎ ב׳ ‎ תרכ״ט‎ 

ואילך, ‎ וורגיליום ‎ גיאודגיקא ‎ ד׳ ‎ ק״נ ‎ -  כלם ‎ מספרים ‎ כי ‎ זיוס ‎ נולד ‎ בכרתים ‎ וכי ‎ הכרתים‎ 
קמא ‎ צלצלו ‎ בצלצלים ‎ בכדי ‎ להחריש ‎ את ‎ קול ‎ התינוק. ‎ -  גזרת ‎ השם ‎ זיום ‎ ממלת־היחס ‎ של‎ 

ןו0(ן)^6ז?518 ‎ (=-נשלח ‎ לדרכי) ‎ לקויה ‎ ופגומה ‎ מאוד, ‎ ואפשר ‎ שאיננה ‎ נכונה ‎ ומקורית,‎ 

אולם ‎ גיפקין ‎ מראה ‎ על ‎ גזרה ‎ כזאת ‎ אצל ‎ לוציום ‎ אניום ‎ קורנוטום, ‎ סימן ‎ ב/-‎ 
קמד ‎ דידונה ‎ היתה ‎ מפורסמת ‎ ע״י ‎ או־שת ‎ אלויניה ‎ שהכל ‎ הביטו ‎ עליה ‎ כעל ‎ ארשת ‎ שפתי‎ 

קמח ‎ האל ‎ זיוס. ‎ -  הנהר ‎ אורוטוס ‎ הוא ‎ הנהר ‎ קיטרסיום ‎ של ‎ הומרוס, ‎ זרם ‎ טפל ‎ לפביום. ‎ - 

קנד-קנו-קסא ‎ החרוז ‎ הזה ‎ נשנה ‎ בחרוז ‎ קנ״ה, ‎ וע״ב ‎ השמטתי ‎ את ‎ האחרון. ‎ -  הקטע ‎ הזה ‎ הוא ‎ תמציתי‎ 

ומקוצר, ‎ ואפשר ‎ שאיננו ‎ מקורי. ‎ לפי ‎ דעתו ‎ של ‎ פרידליב ‎ החרוז ‎ קנ״ו ‎ הוא ‎ מחובר‎ 

קנם ‎ לחרוז ‎ קצ״ט ‎ והשדרות ‎ החוצצות ‎ ביניהם ‎ הן ‎ חומר ‎ זר. ‎ -  צריך ‎ להעיר ‎ על ‎ חשיבותן‎ 


חזיונות ‎ הסבילות ‎ נ  קסא-קצ‎ 


שפט‎ 


קסא ‎ של־אשור: ‎ וא־ר״ן ‎ קקלכת ‎ מקרון ‎ ועור ‎ לפעם ‎ קצר?ם ‎ והוקי:‎ 

קסב-קסג ‎ ואז ‎ בא ‎ ?לקי ‎ סזון ‎ האל ‎ הגדול: ‎ רוצדכי ‎ להנבא ‎ לקל־ארץ‎ 

קסי-קסה ‎ וארץ: ‎ ולקלב־הן ‎ ולהודיעם ‎ את־הקאות: ‎ וזה ‎ סדקר'‎ הראשון‎ 
?0י ‎ אשר ‎ שם ‎ אללים ‎ בלבי; ‎ מקלפות ‎ האנשים ‎ אשר ‎ תתקקףנה:‎ 

קםז-קסח ‎ כי ‎ ראש ‎ וראשון ‎ ישר ‎ קית־שלמה: ‎ ויושבי ‎ צדק ‎ ואקיה‎ 

קסט־קע ‎ ואלם ‎ אחרים: ‎ ואמות ‎ פקפול:ה ‎ ופרם ‎ ופרוג:ה; ‎ וגסיעקי‎ 

קרוה ‎ ומומיה ‎ ולוד ‎ הקברים ‎ בזלב: ‎ י 
קעא-קעב ‎ אז ‎ ;באו ‎ הזונים ‎ הגאים ‎ והטמאים ‎ ואסריהם ‎ ;שר ‎ עם־‎ 

קעי ‎ !קרון ‎ רב־לצקעים: ‎ אשר ‎ ;בוא ‎ בעב ‎ מלהקה ‎ אימה ‎ על-‎ 

קעי ‎ האנשים: ‎ אולם ‎ יושב ‎ 3שק?ם ‎ -ישסיהנו ‎ עד־סיםוד: ‎ י'‎ 

ואז ‎ תליה ‎ ראשית ‎ קקלקה ‎ אסרת: ‎ רבת ‎ ?לגלות ‎ לקנות‎ 
קעז ‎ קן ‎ ה;ם ‎ לגדול ‎ קבוא ‎ לשקש: ‎ אשר ‎ תקשל ‎ על״ארין ‎ רקה‎ 

קעי׳ ‎ ולהלל ‎ אנשים ‎ רבים: ‎ ואסרי־בן ‎ תביא ‎ !ראה ‎ קלב‎ 

קעט-ק־ ‎ המלקים: ‎ ולשלל ‎ ל:רבה ‎ זלב ‎ וקקף: ‎ מערים ‎ רבות ‎ ואז‎ 

?פא ‎ ;שובו ‎ להיות ‎ באדקה ‎ בת־האלילים: ‎ זהב ‎ 'וכסף ‎ וגם ‎ עדי:‎ 

ק־ב-קפג ‎ והאנשים ‎ האלה ‎ !צרו ‎ לקני־אדם ‎ אקל ‎ גדול ‎ לה:ה; ‎ איךם ‎ קלי‎ 

קפד ‎ !שלטו ‎ קנאות ‎ !רשע: ‎ חיש ‎ !לרה ‎ תבא ‎ עליהם ‎ קצוקתרשע:‎ 

קפה ‎ קפו ‎ וזהר ‎ !בא ‎ אל־זכר ‎ וקניתם ‎ יושמו: ‎ קקתי־ונות ‎ נקזים ‎ ול!תה‎ 

קפז ‎ ב;קים ‎ הלם: ‎ צרה ‎ ?דולה ‎ על־האנשים ‎ אשר ‎ תהלע ‎ הכל:‎ 

ק־ח-קסט ‎ ולנ?ץ ‎ לכל ‎ ולמלא ‎ הכל ‎ פגעים ‎ רעים: ‎ על־ודי‎ ' אהקת ‎ קצע‎ 

קצ ‎ מלעיקה ‎ והין ‎ י  עשוי ‎ לא״קקשפט‎ :  בקדינות ‎ רכות ‎ ועל־כלן‎ 

קסנ-רצד ‎ מצרים ‎ המובלטת ‎ פה ‎ באופן ‎ ניכר.-‎ הסבילה ‎ הבבלית ‎ ממכון ‎ שבתה ‎ בצבר ‎ הרחוק‎ 

קסי ‎ מעבירה ‎ לפנינו ‎ את ‎ דברי ‎ ימי ‎ העולם ‎ עד ‎ לימיו ‎ של ‎ כורש ‎ מלך ‎ פרם. ‎ -  לפי ‎ השקפת‎ 

ק־ח-קצג ‎ המחבר, ‎ המש ‎ הן ‎ אומות ‎ עולם ‎ עצומות; ‎ אסיה, ‎ יון, ‎ רומי, ‎ מצרים, ‎ יהודה.-‎ רומי‎ 

מופיעה ‎ פת ‎ כגיו ‎ אומה ‎ רחוקה, ‎ אף ‎ כי ‎ מעוררת ‎ פהד. ‎ הזמן ‎ המשתקף ‎ בחרוזים ‎ האלה ‎ הוא‎ 
בין ‎ 165-190  לפסה״ב, ‎ כשמדינת ‎ רומי ‎ התערבה ‎ לעשות ‎ שלום ‎ בין ‎ החשמונאים ‎ ולוסיאם ‎ - 
ק״ ‎ ק־1ז ‎ הרמז ‎ הוא ‎ לסינטום ‎ (מועצת ‎ זקנים) ‎ הרומי. ‎ -  אפשר ‎ שזהו ‎ רמז ‎ לאנטיוכוס ‎ אפיפנם,‎ 
אשר ‎ ג. ‎ פופיליום ‎ לעס ‎ חסם ‎ עליו ‎ את ‎ הדרך ‎ בשנת ‎ 168  לפסת״ג ‎ (ראה ‎ פולוביוס‎ 
1  כ׳ט ‎ כ״ז). ‎ זהו ‎ המס ‎ של ‎ המשה ‎ עשר ‎ אלף ‎ ככר ‎ אשד ‎ הטיל ‎ סקיפילן ‎ על ‎ אנטיוכום ‎ אחרי‎ 

קפ ‎ מ ,חמת ‎ מךנם;ה ‎ בשנת ‎ 189  לפסה״ב. ‎ -  זאת ‎ אומרת ‎ שבני ‎ אדם ‎ יטמנו ‎ את ‎ אוצרותיהם‎ 

באדמה ‎ בכדי ‎ שלא ‎ יתחיבו ‎ לשלם ‎ מם ‎ לממשלה. ‎ בן ‎ סירא ‎ כ״ט ‎ י׳ ‎ וחנוך ‎ ב, ‎ נ״א ‎ ב׳‎ 

קפד ‎ מתנגדים ‎ למנהג ‎ זה. ‎ -  העוונות ‎ הנפרטים ‎ פה ‎ אפשר ‎ אמנם ‎ ליחס ‎ לבני ‎ רומי ‎ המאוחרים,‎ 

ק־ח ‎ אבל ‎ לא ‎ לבני ‎ רומי ‎ הקדומים ‎ של ‎ התקופה ‎ הנדונה ‎ פה. ‎ -  החרוז ‎ הזה ‎ דומה ‎ לחרוז‎ 

תרי״ג, ‎ והלז ‎ מרמז ‎ לאנטיוסוס ‎ הגדול. ‎ -  מקדוניה ‎ נחלקה ‎ אהר ‎ מלחמת ‎ פימה ‎ (168‎ 


שצ‎ 


חזיונות ‎ הסבילות ‎ ג  ל ,צא-‎ רב‎ 


לצא ‎ בארץ ‎ מקלון; ‎ ותעולר ‎ ש?אה ‎ ותרשו ‎ 1?ני־אךם] ‎ עךמה ‎ ובגרסה:‎ 
קצב-קצג ‎ עד־לממלכה ‎ השביעית ‎ באיבר ‎ ומשל; ‎ על־מצר:ם ‎ מלך ‎ יוצא‎ 
:.רך ‎ עם־עז*‎ 

קצד-לצד, ‎ אז ‎ ;שוב ‎ עמ-האל ‎ זתןדיל ‎ להיות ‎ אמיץ; ‎ ול;ל ‎ מירי׳‎ 

לצי ‎ ךלך־לח:ים ‎ לכל־בני־תמותה; ‎ אבל ‎ מלוע ‎ שם ‎ אלילים ‎ בלבי‎ 

קצז ‎ להויד; ‎ איזה ‎ תהיה ‎ הרעה ‎ הראשונה ‎ איזה ‎ הבאה ‎ אסליזק ‎ לאיזדו‎ 

קצה ‎ האחרונה; ‎ על־־בל ‎ האנשים ‎ ומה־תהיה ‎ ראשית ‎ הלע ‎ ת  האלה ‎ ז 

ץ  ז  -  ד  ז  ז  *:-ד־‎ 

קצט-ר ‎ ראשונה ‎ ;מים ‎ אלילים ‎ רעה ‎ על־הטיטנים: ‎ בי ‎ ;תנקמו ‎ בהם‎ 

רא ‎ בני־ברונום ‎ האליל; ‎ ;עץ ‎ בי ‎ אסרו ‎ את־?רונום ‎ והאם ‎ ל?בוךה:‎ 

רב-רג ‎ שנית ‎ ;קומו ‎ ליונים ‎ ננשים: ‎ ומלבים ‎ גאים ‎ יהירים ‎ וטמאי־נפש:‎ 

וד-רה ‎ מנאפים ‎ ורשעים ‎ בלם ‎ ולא ‎ ;נוחו ‎ עוד ‎ ?ני־תמותה: ‎ ממלחמה‎ 

רו ‎ והפרוגים ‎ האומים ‎ יא?דו: ‎ בלם ‎ ורעה ‎ ותבוא ‎ על־טדו;ה ‎ ביום‎ 

רז-־רח ‎ ההוא; ‎ אז ‎ ולבוא ‎ שואה ‎ על־הפךםים ‎ ועל־האשורים; ‎ ועל־בל־‎ 

רט ‎ ממרום ‎ ועל־הלובים ‎ ועל־הבושים; ‎ ועל־הקחים ‎ ועל־הפמפולים‎ 

רי ‎ נשואה ‎ אשר ‎ לא ‎ ותמוש]: ‎ ועל־בל־בני־אךם ‎ מרוע ‎ אפוא ‎ אזכיר‎ 

בל־עם ‎ ועם;‎ 

ריא ‎ אכן ‎ באשר ‎ ;כלו ‎ לרעות ‎ הלאשנות ‎ היש ‎ מל,ךה ‎ ;בואו;‎ 

ריב ‎ רעות ‎ שניות ‎ על־בני־לאךם ‎ אולם ‎ אגיהדדנא ‎ זאת ‎ ראשונה;‎ 

ריג ‎ צרה ‎ תבא ‎ על־האנשים ‎ ההסידים ‎ לישבים ‎ סביב ‎ ההיכל;‎ 

ריד-רטו ‎ לגדול ‎ שלשלמה ‎ שלם ‎ יוצאי ‎ .ירך ‎ אנשים ‎ צדיקים; ‎ אבל ‎ נסי‎ 

רטז-ריז ‎ עמם ‎ אקךא ‎ נם ‎ בשם; ‎ שבטם ‎ ובית ‎ אביהם ‎ [אמתם; ‎ לבל‎ 

אבשר ‎ בפה ‎ מלא ‎ אךם ‎ ערום ‎ ואיש ‎ מלמל,;‎ 

ריח-ריט ‎ ;ש ‎ עיר ‎ נקמלינה] ‎ ?קלב ‎ אךמת ‎ אור־בשדים: ‎ אשל ‎ ממנה‎ 

רב ‎ ;צא ‎ גזע ‎ אנשים ‎ צדיקים ‎ מאד; ‎ להוגים ‎ בל־היום ‎ מלשבות‎ 

קצב ‎ לפסה״נז ‎ והיתה ‎ אפרכיה ‎ רומית ‎ בשנת ‎ 147  לפסה״ב. ‎ -  המלך ‎ השביעי ‎ הוא ‎ תלמי ‎ השביעי‎ 

פילומט1ר, ‎ בן ‎ קליאופטרה ‎ הראשונה, ‎ בן ‎ בנו ‎ של ‎ אנטיוכום ‎ השלישי. ‎ תחלת ‎ ממשלתו‎ 
קצד ‎ חלה ‎ בשנת ‎ 182  לפסה״נ. ‎ -  נצחון ‎ היהודים ‎ רומז ‎ לדור ‎ המקבים ‎ המאוהרים. ‎ - 

קצס-רד-די ‎ רשימה ‎ שניה ‎ של ‎ אומות ‎ עולם ‎ עצומות, ‎ המתחלת ‎ בטיטנים.‎ —  רמז ‎ לגנבת ‎ הלנה ‎ 11״'‎ 

דיא-דיז ‎ פריס, ‎ שבעבודה ‎ התחוללה ‎ מלחמת ‎ טרויה. ‎ -  פתיחה ‎ לתיאור ‎ לדברי ‎ ימי ‎ היהודים ‎ עד‎ 

ריח ‎ שנח ‎ 294. ‎ -  צריך ‎ למלאות ‎ את ‎ החסר ‎ ע״י ‎ קמרינה, ‎ שלפי ‎ דברי ‎ ההיסטוריון ‎ אופולמנס‎ 

{160: ‎ לפסה״ג) ‎ הוא ‎ שם ‎ עתיק ‎ לאור ‎ כשדים, ‎ שראדיר ‎ מעיר ‎ כי ‎ המלה ‎ קמרינה ‎ יש ‎ לה‎ 
קשר ‎ עם ‎ המלה ‎ הערבית ‎ קמר=;רח, ‎ לפי ‎ שאור ‎ היתה ‎ אחת ‎ הערים ‎ היותר ‎ חשובות‎ 


חזיונות ‎ הסבילות ‎ נ  רכא-רס‎ 


שב ‎ א 


י3* ‎ טהרות ‎ ומעשים ‎ טובים ‎ ג  צי ‎ לא ‎ ושעו ‎ אל־מהלך ‎ ברור ‎ השמש‎ 

רבב-רכג ‎ או ‎ ה:רס; ‎ או ‎ אל־מעעזי ‎ מפלצת ‎ מתלת ‎ לארץ; ‎ או ‎ אל-נב־י‎ 

רבד ‎ ;ם ‎ מזהיר ‎ של־אק;נום: ‎ או ‎ אל־אותות ‎ עטישות ‎ וצפרי ‎ מנלשיט;‎ 

רבה-יכו ‎ וקסמים ‎ והרשמים ‎ וחברי ‎ הברים: ‎ טבלי ‎ אולת ‎ של־אבות;‎ 

רכו-רכח ‎ ולא ‎ :ךלשו ‎ לדךמי ‎ הברי־שמים ‎ הבשלים: ‎ ולא ‎ ;לקת ‎ מעשו‎ 
רגיי ‎ חלם ‎ בכוכבים ‎ כי ‎ בל־אלה ‎ יכזבו: ‎ ולהם ‎ :דרשו ‎ י  אנשי-און‎ 
רל-רלא ‎ יום ‎ יום: ‎ ויענו ‎ את־נפשם ‎ ?ע3;ן ‎ שאין ‎ בו ‎ מועיל: ‎ ואמנם ‎ הורו‎ 

רלב ‎ מרמה ‎ לאנשים ‎ אמללים: ‎ ועל־בן ‎ תבאנה ‎ רעות ‎ רבות ‎ לבני-‎ 

ילג ‎ תמותה ‎ על־?3י ‎ ?אימה: ‎ :?ן ‎ אשר ‎ תעו ‎ מך.רך ‎ ה;שר ‎ וממעשי‎ 

רלד-רלה ‎ המרק: ‎ אבל ‎ אלה ‎ ;שעו ‎ לצדקה ‎ והסה: ‎ ולא ‎ לאהבת־בהף‎ 
ילי ‎ המולידה ‎ רעות ‎ לרבבות: ‎ לבני ‎ למותה ‎ מלסמה ‎ וךיעב ‎ בלי־‎ 

ילי*ו5" ‎ ?!ץ* ‎ ולהם ‎ יש ‎ איפת ‎ צדק ‎ בשלה ‎ ובעיר: ‎ ולא ‎ ;תנפלו ‎ איש‎ 
ילש־יט ‎ על־אהיו ‎ ?שהדי ‎ לול: ‎ ולא ‎ ילזו ‎ עדרי ‎ שור ‎ וצאן ‎ י ועז: ‎ ולא‎ 

י״א ‎ ישיג ‎ איש ‎ את־ןבול ‎ רעהו: ‎ ולא ‎ ירע ‎ בעל־הון ‎ רב ‎ לאחיו‎ 

רמב-רמג ‎ האביון: ‎ ולא ‎ ;ציק ‎ איש ‎ לאלמנות ‎ ?י ‎ אס־ועזר ‎ להן; ‎ נכו!‎ 

רמד ‎ תמיד ‎ להמציא ‎ ללי? ‎ ד3! ‎ דלן ‎ ושמן: ‎ ותמיד ‎ :שלח ‎ העשיר‎ 

רמוז ‎ ?עמו ‎ חלק ‎ מקצירו: ‎ לאשר ‎ אין ‎ ללב ‎ מאום ‎ אף ‎ בי ‎ עובדים‎ 

רמו-דמז ‎ עבודת ‎ פרך: ‎ ובן ‎ :מלאו ‎ מצות ‎ לאל ‎ הגדול ‎ שירת ‎ התוך־: ‎ ?י‎ 

הישב ‎ בשמים ‎ ;צר ‎ את־הארץ ‎ בעד ‎ בל־בני־ארם ‎ ;סד:‎ 

רמח-רמט ‎ אכן ‎ באשר ‎ ;עןבו ‎ את־מצרים ‎ וילבו ‎ לרך?ם; ‎ שנים ‎ עשד‎ 
ינ ‎ שבטי ‎ לעם ‎ עם־ראשילם ‎ שליחי ‎ האל: ‎ ולסעו ‎ בעמוד ‎ 'אש‎ 

רנא-רנב ‎ כל;לה: ‎ ובעמוד ‎ ענן ‎ משהאיר ‎ השחר: ‎ ;פקיד ‎ אלילים ‎ עלילם‎ 

רני ‎ לראש ‎ את־לאיש ‎ ל^דול: ‎ משה ‎ אשר ‎ מצאה ‎ בת־רמלך ‎ י  בסוף‎ 

רנד-רנח ‎ ותביאהו ‎ לביתה: ‎ ולנדלהו ‎ רהי־לה ‎ לבן ‎ ולנה ‎ באשר ‎ בא: ‎ ו;נלה‎ 

רני ‎ את־לעם ‎ אשר ‎ הוציא ‎ אלהים ‎ ממצרלם: ‎ להר ‎ סיני ‎ נתן‎ "לו‎ 

ינז ‎ אדל־ש ‎ את־התורה ‎ מךלשמ:ם: ‎ ו:?תב ‎ בל־משפטיה ‎ על־שני‎ 

רנה-״ט ‎ לוחות: ‎ ויצו ‎ לעשותם ‎ ואם־איש ‎ לא ‎ ישמע: ‎ ישא ‎ את־עונו‎ 

רם ‎ על־פי ‎ התורה ‎ או ‎ בידי ‎ בני־אדם: ‎ או ‎ אם־ימלט ‎ מבני־אהם‎ 

*  ז  *  ־  ז  ״  י  :  ״  7  ד 

רכד-רכז ‎ לפולחן ‎ סין ‎ אל־הירח. ‎ -  יש ‎ גורסים ‎ "התפוצות ‎ (אברים)״ ‎ במקום ‎ "עסישות". ‎ -  בנוגע‎ 

רמט ‎ לתורת ‎ הכוכבים ‎ בארץ ‎ כשדים ‎ ע׳ ‎ פילון ‎ על ‎ נדידת ‎ אברהם ‎ ל״ב. ‎ -  הראשים ‎ הם ‎ משת‎ 

ואהרן, ‎ או, ‎ לפי ‎ המסורה ‎ היהודית, ‎ המלאכים ‎ שבחו ‎ את ‎ מחבות ‎ בני ‎ ישראל ‎ בדרכם‎ 
ממצרים. ‎ -  השוה ‎ מעל ‎ עכן ‎ אשר ‎ מעל ‎ בחרם ‎ (יהושע ‎ ז׳). ‎ -  החרוז ‎ הזה ‎ הוא ‎ כחרוז‎ 


רם-רםא‎ 


שצב‎ 


חזיונות ‎ הסבילות ‎ ג  רסא-רצד‎ 


דסא ‎ יספה ‎ במשפט ‎ א לחים: ‎ כני ‎ מיישב ‎ ^ש&לם ‎ ;2ר ‎ את־יהאדן ‎ ב?ד‎ 

רסב ‎ כל־־בני־אדם ‎ יחד: ‎ ולבלם ‎ נתן ‎ אמונה ‎ ומחשבה ‎ נעלה ‎ בלב:‎ 

רסנ-רסד ‎ להם ‎ לגלם ‎ יוציא ‎ לשלה ‎ הפלה ‎ את-פליו; ‎ עד־באה ‎ שעלים‎ 
ובלבות ‎ שמים ‎ ?גליהם ‎ תחלנה:‎ 

רסה-רסו ‎ אצל ‎ גם ‎ אלילם ‎ תגיע ‎ הלעה ‎ ללא ‎ למלטו; ‎ מבגפה ‎ ןם‎ 

וסז ‎ את ‎ תקבי ‎ את־קכונך ‎ דלפה; ‎ והבלק ‎ לק ‎ כי ‎ גורלך ‎ הוא‎ 
רסח ‎ ליקב ‎ את-אלמהל ‎ הקרושה: ‎ תובלי ‎ אל־עם ‎ אשור ‎ לתלאי‎ 
רסט-רע ‎ טפל ‎ ונשלל; ‎ כתוינים ‎ לעבקם ‎ ולשיחות ‎ לאיביך; ‎ ופל־מכלהל‎ 
ועא-רעב ‎ ועשלך ‎ יאבדו; ‎ לבל־אלי׳ן ‎ ותמלא ‎ ממל ‎ !כל־:ם: ‎ וכל־אחד‎ 
רעג ‎ יהלגז ‎ אל־ארחקך: ‎ ובל־האלץ ‎ תקה ‎ קולה ‎ ממל ‎ והמלבת‎ 
רעד-רעדי ‎ המקק; ‎ וקקלש ‎ האל ‎ לאדיר ‎ והחומות ‎ לגבהות: ‎ !פלו ‎ כלם‎ 
רעו ‎ לארץ ‎ לק ‎ פי ‎ לא ‎ שמלת ‎ בלבל? ‎ את־תורת ‎ האלהים ‎ הקדושה‎ 
רעו-רעח ‎ רק ‎ פחת ‎ מן־הללל ‎ !תעבק ‎ אלילי ‎ לבל ‎ ללא ‎ :האת; ‎ את ‎ אבי־‎ 

רעט ‎ ?גר ‎ אשר ‎ :צר ‎ את־פל־האנשים; ‎ ולא ‎ אבית ‎ לכבדו ‎ אבל ‎ כבלת‎ 
רפ-רפא ‎ אלילי ‎ בני־המותה; ‎ לכן ‎ שבעים ‎ שנה ‎ אלצל ‎ לפקד: ‎ תהנה‎ 
רפב ‎ עזובה ‎ ממל ‎ ומשכנל ‎ הנפלא ‎ לקה ‎ נטוש; ‎ אקל ‎ ארקת ‎ טובה‎ 
רפג ‎ צפונה ‎ לל ‎ וכבוד ‎ !רול ‎ מאה; ‎ כמו ‎ שפקד ‎ אלהי־עולם ‎ עלול‎ 
רפד-רפה ‎ אולם ‎ את ‎ הבי: ‎ ובטחי ‎ ?תורת ‎ אלהים ‎ לקדושה: ‎ ?שתכרעי‎ 
בלך ‎ ותעתיק ‎ לאור ‎ ד,שחד:‎ 

רפו-רפז ‎ ואז ‎ לשלה ‎ אל ‎ עליון ‎ מלל: ‎ אשר ‎ יקזפט ‎ כל־־אדם ‎ בלם‎ 

ר2ח ‎ רפי- ‎ ולהב־אש; ‎ לש ‎ שכם ‎ מלכים ‎ אשר ‎ זלעו: ‎ לא ‎ לכשל ‎ לעולם‎ 
רצ ‎ והוא ‎ ימשל ‎ לתקופות ‎ קבים: ‎ וילל ‎ להקים ‎ משבן ‎ ללש‎ 

רצא-רצב ‎ לאלהים; ‎ וכל־מלבי ‎ פלס ‎ :עזרו; ‎ בזהב ‎ ו?חשת ‎ וברזל ‎ עשות:‎ 
רצג-רצד ‎ כי ‎ אלהים ‎ בעצמו ‎ לתן ‎ הלום ‎ קדש ‎ בלולה‎ ;  ואז ‎ :שלב ‎ המקדש‎ 
וקה ‎ כמו ‎ שקה ‎ לפנים;‎ 

רצד-רצו ‎ באשר ‎ בלה ‎ שיר ‎ אלהים ‎ לפעם ‎ את־רוחי; ‎ לתס!!תי‎ 

רסב-רעה ‎ רמ״ז ‎ למעלה. ‎ -  החרוז ‎ הזה ‎ הוא ‎ כחרוז ‎ חקפ״ה ‎ לקמן. ‎ -  הגירסא ‎ של ‎ החבי־היד ‎ היא‎ 

רפל ‎ ״אשר ‎ יצר ‎ את ‎ האלים ‎ וכל ‎ האנשים״. ‎ -  המלך ‎ הוא ‎ פורש, ‎ אף ‎ כי־ ‎ אפשר ‎ ג״כ ‎ שהמחבר‎ 

דן ‎ פה ‎ במאורעות ‎ מאוחרים ‎ ולא ‎ בגלות ‎ בבל ‎ והוא ‎ מביע ‎ את ‎ צפיתו ‎ לגואל ‎ ומושיע‎ 
רפח ‎ כמי ‎ כורש. ‎ -  לפי ‎ דעתו ‎ של ‎ איבאלד ‎ יש ‎ כאן ‎ רמז ‎ למלך ‎ המשיח. ‎ -  שבט ‎ מלכים ‎ הוא ‎ שבט‎ 

רצג ‎ יהודה, ‎ שממנו ‎ נולד ‎ יהושע ‎ בן ‎ יהוצדק. ‎ -  קרוב ‎ לוודאי ‎ שהמחבר ‎ מעביר ‎ בזכרונו ‎ את‎ 

רצה-תפח ‎ הספור ‎ של ‎ עזרא ‎ החיצוני ‎ ג׳ ‎ ג׳ ‎ ואילך. ‎ ~  הקטע ‎ השלישי ‎ של ‎ הספר ‎ מחובר ‎ מקטעים‎ 


חזיונות ‎ הסבילות ‎ ג  רצז-שכד‎ 


שצג‎ 


רצי ‎ לפני ‎ האב ‎ הגדול ‎ לעצר ‎ בלחש•; ‎ והנה ‎ עוד ‎ הפעם ‎ חדר ‎ ללבי‎ 

רצח-רצט ‎ לבר ‎ האל ‎ האדיר: ‎ מצרי ‎ להנבא ‎ על־בל־; ‎ ארץ ‎ וארץ ‎ ולהבין‎ 

ש  לל׳לכים ‎ מה־שנהיה; ‎ וזה ‎ אשר־שם ‎ אלהים ‎ בלבי ‎ להגיד‎ 

שא ‎ ראשונה: ‎ כל־הצרות ‎ המרות ‎ אשר־זמם ‎ אלהים ‎ על־בבל;‎ 

שב ‎ .יען ‎ אשר ‎ החליבה ‎ את־מקדשו ‎ הגדול;‎ 

שג-שד ‎ אוי ‎ לכם ‎ !רע ‎ א?שי ‎ קבל ‎ ואשור: ‎ קול ‎ למלה ‎ :בא ‎ יום‎ 

שה ‎ אחד ‎ על־כל־אלץ ‎ החטאים: ‎ ותרועת ‎ מלהמה ‎ תשמיד ‎ את־כל־‎ 

שי ‎ אלמת ‎ בני ‎ האךם: ‎ זה ‎ מבת ‎ לאל ‎ האדיר ‎ המנצח ‎ בנגינולי;‎ 

על-שח ‎ כי ‎ מן־הרול ‎ ממעל ‎ נבא ‎ עליך ‎ בבל: ‎ 1מן ‎ לשמנם ‎ נרד‎ 

שט~שי ‎ עליל ‎ ממקום ‎ קלש1: ‎ ועל ‎ ?נ‎ ־"המה ‎ בליון ‎ חרוץ: ‎ "ואז ‎ תהיי‎ 

שיא ‎ כמו ‎ שקית ‎ לפנים ‎ כמו ‎ לו ‎ לא ‎ נולדת ‎ מעולם: ‎ ואז ‎ תהיי ‎ מלאה‎ 

שיב-שיג ‎ לם ‎ במו ‎ ששכבת ‎ מלפנים; ‎ לם־אנשים ‎ טובים ‎ וישלים; ‎ הם‎ 

לצעק ‎ ןם ‎ עלה ‎ לשמי־השמלם;‎ 

שיד-שטו ‎ מבה ‎ !דולה ‎ לבא ‎ עליך ‎ בצקם ‎ על־בתיל; ‎ בבה ‎ נולאה‎ 

שטי ‎ אשר ‎ לא־למית ‎ מעולם ‎ ?י ‎ תויע ‎ אליל: ‎ כי ‎ הלב ‎ תעבר ‎ . 

שיז״שיח ‎ בקלבל: ‎ גלות ‎ ובעת ‎ ולעב ‎ :באו ‎ עלנל; ‎ בדור־בלבלך ‎ לשביעי‎ 

ואז ‎ :נוח ‎ לל:‎ 

שיט-שב ‎ אוי ‎ לל ‎ אלץ ‎ גוג ‎ ומנוג ‎ השכנת ‎ בתול־: ‎ נהלי ‎ בוש ‎ במה‎ 

שכא ‎ זלבי-לם ‎ :שטפי ‎ עליך: ‎ ובית־משפט ‎ וקרא ‎ לל ‎ בין ‎ לאנשים:‎ 

שכב ‎ וארצך ‎ הרטבה ‎ מאד ‎ תשתה ‎ לם ‎ חכלילי;‎ 

שנג-שבי ‎ אוי ‎ לל ‎ לוב ‎ אוי ‎ ;ם ‎ ואלץ: ‎ בנות־מבוא ‎ השמש ‎ בדד‎ 

קצרים ‎ ילידי ‎ זמנים ‎ שונים. ‎ לסי ‎ דעת ‎ אלכסנדר, ‎ העורך ‎ היה ‎ נוצרי ‎ או ‎ יהודי ‎ נוצרי‎ 
מדור ‎ האבטונינים, ‎ אבל ‎ קשה ‎ למצוא ‎ בו ‎ גם ‎ זכר ‎ של ‎ השפעה ‎ נוצרית. ‎ בארת‎ 
שז ‎ משער ‎ כי ‎ זמן ‎ חבורו ‎ של ‎ הקטע ‎ הזה ‎ הוא ‎ לערך ‎ 140  לפסה׳־נ. ‎ -  בלאס ‎ גורס‎ 

שח ‎ ״בשחר7׳ ‎ במקום ‎ ״מן ‎ הרוח״. ‎ -  החרוז ‎ הזה ‎ הוא ‎ כנראה ‎ כסל ‎ החרוז ‎ הקודם. ‎ - 

שיד-שיח ‎ חזון ‎ שבר ‎ על ‎ מצרים. ‎ לפי ‎ דעתו ‎ של ‎ בוסי, ‎ החרוזים ‎ האלה ‎ הם ‎ הוספה‎ 

שטז ‎ מאוחרת. ‎ -  רמז ‎ לתגרה ‎ הפנימית ‎ בין ‎ האחים ‎ תלמי ‎ השביעי ‎ פילומטור ‎ ותלמי ‎ אורגטם‎ 

שיח ‎ השני ‎ אשר ‎ מלכו ‎ יחד ‎ במצרים ‎ משנת ‎ 170  לפסה״נ. ‎ -  ע׳ ‎ לעיל ‎ חרוז ‎ קצ״ב. ‎ פה ‎ מטעים‎ 

המחבר ‎ שיש ‎ הפסק ‎ בדברי ‎ ימי ‎ התלמיים ‎ אחרי ‎ מותו ‎ של ‎ תלמי ‎ פוסקו־ן ‎ בשנת ‎ 117  לפסה״ב. ‎ - 
שיט-שכב ‎ השמות ‎ גוג ‎ ומגוג ‎ נמצאים ‎ פעמים ‎ רבות ‎ בספרות ‎ האפוקליפטית, ‎ אבל ‎ קשה ‎ להבחין‎ 
למי ‎ הם ‎ מכוונים. ‎ רק ‎ במקום ‎ הוגבלו ‎ כיושבים ‎ "בתוך ‎ נהרות ‎ כוש". ‎ בספרות ‎ המדרשית‎ 
שכד ‎ גוג ‎ ומגוג ‎ הם ‎ עמים ‎ או ‎ שבטים ‎ המורדים ‎ באלהים ‎ ובמשיחו. ‎ ־־ ‎ קרוב ‎ לוודאי ‎ שבנות‎ 

מבוא ‎ השמש ‎ הם ‎ הלובים ‎ במחנה ‎ אנטיוכום. ‎ לפי ‎ דעתו ‎ של ‎ אלכסנדר, ‎ המליצה ‎ מכוונת‎ 
אל ‎ הרומים ‎ תחת ‎ אספסינוס. ‎ יש ‎ עוד ‎ ביאורים ‎ אחרים, ‎ אבל ‎ אין ‎ כל ‎ ספק ‎ שנמצא ‎ פד‎ 


שצד‎ 


חזיונות ‎ הסבילות ‎ נ  שכה-שנה‎ 


שכה-שכו ‎ מר ‎ היום ‎ אשר ‎ נןיע ‎ אליכן‎ :  מלחמה ‎ מראה ‎ הךביר,‎ :  מלחמה‎ 
שכז ‎ נוךאה ‎ ואימה ‎ ומשפט ‎ נ;רא ‎ יבוא ‎ עליכן ‎ עוד־פעם‎ :  ת3ד‎ 
שכת ‎ ךצונכן ‎ הלבנה ‎ כלבן ‎ לאבדון ‎ ו  יען ‎ כי ‎ החלב ‎ הסרבהן ‎ את־בית־‎ 
שכט-של ‎ האלהים ‎ הגדול: ‎ והגרסוהו ‎ נוראות ‎ משני ‎ בךז.ל: ‎ לפז ‎ 1זךאי‎ 
שלא ‎ א־צי ‎ מלאה ‎ ?:רים: ‎ מל,ם ‎ חללי ‎ הלב ‎ ונגועי ‎ כל־נגעי ‎ שמן:‎ 
שלב-שלג ‎ לעב ‎ ולבר ‎ ןא?בים ‎ פלאי־לב‎ :  וכל-אךמהך ‎ הה:ה ‎ עזובה ‎ מבך‎ 
ועליך ‎ שממות:‎ 

שלי-שלה ‎ י' ‎ ובמעלב ‎ מהיל ‎ כוכב ‎ איטר ‎ בוכב־קנביט ‎ ?קראו: ‎ אות‎ 
שלי ‎ הלב ‎ לעב ‎ ומ.,ה ‎ לכני-אדם: ‎ וכליון ‎ לשליטים ‎ ולשרים ‎ נדולים:‎ 

שלז ‎ !עוד ‎ לפעם ‎ ?לדו ‎ אותות ‎ ולולים ‎ מאד ‎ בין ‎ האנשיסג‎ 

שלח-עלט ‎ כי ‎ טניס ‎ החלל ‎ עמק ‎ ?.עתק ‎ מ?ם ‎ מיאוטים: ‎ וכנככי‎ 
שמ-שמא ‎ נחלת ‎ הלם ‎ פרה: ‎ והנהר ‎ הגדול ‎ ימה ‎ עלפו: ‎ וינהמוה ‎ ומעעות‎ 
שמב ‎ יפערו ‎ פה ‎ ו^לי־ם ‎ לבוה: ‎ הפלנה ‎ עם־כל־אנשיהן ‎ מארק ‎ אם;ה‎ 
,"-שפד ‎ יפום: ‎ קכח ‎ פןרומה ‎ קולופון ‎ אקסום ‎ ניק;ה: ‎ אנמיוכןה ‎ קיאורה‎ 
שמו‎ ,-שמו ‎ סיגופי ‎ סמיךנה ‎ מיריבי‎ :  עזה ‎ המאשרה ‎ מאד ‎ הירפולים‎ 
שמי ‎ אקטיפלןה: ‎ ובאורופה ‎ טנגלה ‎ הנודעת ‎ מדופנה ‎ עיר־המלכים:‎ 
שמז-שמח ‎ אנטיגונה ‎ מ:נםןה ‎ ומיקינה ‎ עיר־ל,אלים: ‎ לע ‎ אפוא ‎ כי־גזע‎ 
מעלים ‎ האמלל ‎ קרוב ‎ לאידו: ‎ ואז ‎ ?בבלו ‎ אנשי ‎ אלכסנללןה‎ 

את״השנד, ‎ ש^בלה:‎ 

שנ ‎ *  בעד ‎ כל״הלכוש ‎ א<טר ‎ קמלה ‎ רומי ‎ מאם:ה ‎ השדולה־‎ 

שנא-שגב ‎ פי־שלשה ‎ הקח ‎ אב;ה ‎ מרומי: ‎ וקשב ‎ לראשה ‎ ומול ‎ נאותה‎ 
ש" ‎ הארולה: ‎ ובעד ‎ כל־האנשים ‎ אעור ‎ לקחו ‎ מאם;ה ‎ לעמלים‎ 

שנד ‎ באלק ‎ איטלןה: ‎ פי״עשלים ‎ מבני ‎ איטליה ‎ ישלהי ‎ באמ:ה;‎ 

שנה ‎ בחסד ‎ ;לל ‎ ופי" ‎ אלף ‎ לך,;ה ‎ חשלום ‎ ♦ 

שנ, ‎ י  י" ‎ אהה ‎ רומי ‎ זרע ‎ לטיום ‎ בת״תענחוים ‎ וכבלת ‎ זהב:‎ 

י־■ ‎ י-״׳ק״י ‎ י•"■ ‎ "  "  "  "דר;*:!;.""‎ 

£  ו  י  ט" ‎ כוכב ‎ שביט ‎ זר ‎ "ל ‎ ״״״ ‎ של ‎ דמטיייפ ‎ מלד ‎ פוייא• ‎ ״  ״׳״ ‎ ?  "  ט" ‎ י 

£  ים ‎ מיא1טיס ‎ ייי* ‎ יפ ‎ א-זיב•‎ '  ־׳*"י" ‎ היא ‎ "ל ‎ 8י7"" ‎ לדיל ‎ ובא ‎ על‎ 

_רוז ‎ שמ״״ ‎ -  יען ‎ כי' ‎ ההות ‎ יהיה ‎ מלא ‎ צרות ‎ ומצוקות. ‎ -  תיאור ‎ אסון ‎ גוול ‎ הבא ‎ ע 

*"י ‎ -  ־'״־״ ‎ ״״יי״״ ‎ ״״י ‎ ״'״1־?;״:‎ 

קרכוס ‎ ב.קרהי ‎ בשנת ‎ 53  לפםי־״נ• ‎ אפשי ‎ ג״כ ‎ שזה, ‎ ה,א ‎ י״'־״' ‎ לי'רק ‎ ,"‎ 

העולם ‎ העצומות ‎ לפני ‎ בוא ‎ יום ‎ המשיח. ‎ -  החרוזים ‎ האלה ‎ הם ‎ בתבנ ‎ ת  •  ק 


שנו‎ 


חזיונות ‎ הסבילות ‎ ג  שנז-שפו‎ 


שצד.‎ 


שנז-שבה‎ 


שס-שסא‎ 


שסג-ש&ד‎ 


שסזישסח‎ 


שעא״-שעב‎ 


שעה-שעו‎ 


שעה‎ —שעט‎ 


שפא-שפב‎ 


שפג-שפד‎ 


בתולה ‎ שכוךה ‎ ובבואה ‎ בירי ‎ מאלשלך ‎ הרבים: ‎ בשפחה ‎ תבעלי‎ 
בלי ‎ כל־תבונה: ‎ ופגמים ‎ רבות ‎ תגז ‎ גברתך ‎ את־־שעלך ‎ חרך:‎ 
וצךכןה ‎ תעשה ‎ לך ‎ באשר ‎ תשליכך ‎ משמלם ‎ אלצה: ‎ וב^לחאת‎ 
תופיף ‎ לחלימך ‎ מאלץ ‎ לשמלם: ‎ יען ‎ כי ‎ כני־האדם ‎ התמכרו‎ 
למי ‎ אלן ‎ ועול:‎ 

והלועה ‎ ממום ‎ לחול״;ם ‎ וךלום ‎ תחלה ‎ מלא־-חיתה: ‎ ורומי‎ 
ת^ער ‎ למשעל ‎ צר ‎ כל־החזיונות ‎ למלאו: ‎ לסמירןה ‎ האמרת‎ 
לא ‎ לחלה ‎ זכר ‎ ניחת ‎ תחיה: ‎ מפני ‎ העצות ‎ לךעות ‎ של-ךאשיה‎ 
ובראתם ‎ * 

אולם ‎ שלום ‎ ושלוה ‎ ;באו ‎ לאלץ ‎ אסלה: ‎ ואז ‎ תחלה‎ 
אורופה ‎ מללכת ‎ ד!רוח ‎ מחלים: ‎ ומערה ‎ לעתים ‎ ושנים ‎ בלי‎ 
סער ‎ וכלי ‎ בךד: ‎ מחולל ‎ חבל ‎ עוף ‎ ולמען ‎ הרמש ‎ על־האךץ:‎ 
לאח ‎ אשלי ‎ האיש ‎ או ‎ האשה ‎ אשר ‎ לחיו ‎ בלמים ‎ סחם. ‎ אשלי‎ 
האיש ‎ אשר ‎ חלו ‎ הם ‎ בחל ‎ עם ‎ חאלץ: ‎ כי ‎ תוש;ה ‎ לרב ‎ תבוא‎ 
משמים ‎ הזרועים ‎ כוכבים: ‎ אל־־־בני־האדם ‎ וצרמה ‎ למכביר‎ 

ז  ־  ז• ‎ •-־ ‎ 8  •* ‎ ד  ד  י  :ז ‎ ן1 ‎ 8  ־  נ  ■ 

ועמה: ‎ שלות ‎ השקט ‎ הסביבה ‎ לאדם ‎ מכל: ‎ והבה ‎ ואמון‎ 
ורעות ‎ בין ‎ נכרים ‎ וגם ‎ תושבים: ‎ ופריצות ‎ ועולה ‎ וקנאה ‎ וחמה‎ 
ואולת: ‎ ודלות ‎ ;נוסו ‎ מבני־האךם ‎ וגם ‎ צרה: ‎ ולצר ‎ וריב‎ 
משחית ‎ ומדון ‎ מכאיב: ‎ וגנבת־לללה ‎ ו^ל־׳רשע ‎ לחלפו ‎ ב;מים‎ 


אכן ‎ ממקדון ‎ תבא ‎ שואהנוךאהלאסנה: ‎ וצרהגרולה ‎ תצמח‎ 
לאורופה: ‎ מגזע ‎ בן־־כרונום ‎ יצא ‎ ילך ‎ ממזלים ‎ ועבדים: ‎ דוארץ‎ 
חלזו ‎ תכבש ‎ נם ‎ את־־עיר ‎ בכל ‎ הבצוךה: ‎ ואחלי ‎ אשר ‎ נקלאה‎ 
?כלת ‎ בל־^דינה ‎ אשר ‎ כליה ‎ תזרח ‎ ה?מש: ‎ תספח ‎ ברב‎ 


שפג ‎ ביוונית ‎ הלשון ‎ נופל ‎ על ‎ לשון, ‎ מה ‎ שאי ‎ אפשר ‎ בעברית ‎ בנידון ‎ זה. ‎ אכן ‎ המחבר ‎ מחקה‎ 

פה ‎ עיקר ‎ ריטורי ‎ חשוב ‎ בעברית, ‎ כמו ‎ שאפשר ‎ לראות ‎ מצפניה ‎ ב׳ ‎ ד׳: ‎ כי ‎ עזה ‎ עזובה‎ 
שעב ‎ תהיה... ‎ ועקרון ‎ תעקר. ‎ -  החרוז ‎ הזה ‎ קשה ‎ להלמו, ‎ ואף ‎ אחת ‎ מן ‎ ההגהות ‎ אינה ‎ מספיקה‎ 

שפא-שפז ‎ לתקן ‎ את ‎ מובנו. ‎ הרעיון ‎ מתאים ‎ לתהלות ‎ שלמה ‎ י״ ‎ ז  נ/ ‎ -  תיאור ‎ הש1אה ‎ הבאה ‎ על‎ 

אסיה ‎ ואירופה ‎ ממקדון. ‎ מקור ‎ הקטע ‎ הזה ‎ נמצא ‎ אולי ‎ בסבילה ‎ הפרסית. ‎ - 
שפג ‎ אלכסנדר ‎ התאמר ‎ להיות ‎ בנו ‎ של ‎ יופיטר ‎ אמון ‎ אחרי ‎ אשר ‎ בקר ‎ את ‎ משכן ‎ האליל ‎ הזה‎ 

שפד-שפה־-ת ‎ בשנת ‎ 33 2  לפסה״ג. ‎ -  הרמז ‎ הוא ‎ ללכידת ‎ בבל ‎ בשנת ‎ 331  לפסה״ב. ‎ -  יש ‎ דעות ‎ שונות‎ 

בנוגע ‎ למובן ‎ הקטע ‎ הזה. ‎ הילגינפלד ‎ (יודישי ‎ אפוקאליפטיק ‎ ס״ח ‎ ואילך) ‎ סובר ‎ שהאיש‎ 
האלמוני ‎ הוא ‎ אבטיוכום ‎ אפיפנס ‎ והגזע ‎ שהוא ‎ מכלה ‎ את ‎ התינוק ‎ של ‎ אחיו ‎ סליוקוס‎ 


שצו‎ 


חזיונות ‎ הסבילות ‎ ג  שפז-תיא‎ 


שפז ‎ עונותיה: ‎ ורק ‎ שמד, ‎ לשאר ‎ לזברון ‎ לצאצאיה ‎ הנבדים ‎ ?כל־‎ 

מרהבי־תבל‎ : 

שפח ‎ ואז ‎ ;בוא ‎ על־אךץ ‎ אבלה ‎ המאשךה ‎ איש ‎ קלי ‎ אמון:‎ 

שפט-שצ ‎ לבוש ‎ ארלת ‎ סמוצה ‎ על־קתפיו: ‎ פךא ‎ אדם ‎ בן־בלי״משפב‎ 

שגא ‎ אש ‎ להט ‎ בי ‎ התנשא: ‎ גם ‎ על־הרעם ‎ אף ‎ בי ‎ ?ן־תמותה ‎ הוא‎ 

שצב ‎ וכל־אסלה ‎ תדלה ‎ תחת ‎ על ‎ בבד: ‎ והאךמה ‎ תשתה ‎ ןתך1ה ‎ ךם‎ 

שמ-שצד ‎ קב: ‎ ובכל־זאת ‎ לרד ‎ שאלה ‎ בלי ‎ שם ‎ וזבד: ‎ על־ידי ‎ ז.רע‎ 

שצה-שצו ‎ האנשים ‎ אשר ‎ קפץ ‎ להשמיד: ‎ לשמד ‎ זרעו ‎ הוא: ‎ ואש ‎ ישאר‎ 

שצז ‎ לו ‎ שרש ‎ אלד ‎ להריתהו ‎ המשחית: ‎ של־עשר ‎ קרנות ‎ ולטע‎ 

שילח ‎ תחליו ‎ נטע ‎ אחר: ‎ ולברית ‎ את־לאב ‎ הלסם ‎ של־ןזע ‎ הארגמן:‎ 

שצש-ת ‎ והוא ‎ עצמו ‎ לשמד ‎ על־לדי ‎ בניו ‎ עקב ‎ מלחמה: ‎ ואז ‎ תמשל‎ 

קרן ‎ שלא ‎ מן־המנלן‎ : 

הא-תב ‎ גם ‎ לפרוגלה ‎ הפרלה ‎ ;בוא ‎ אות: ‎ ?ש‎ ;,זע ‎ ארור ‎ בארץ ‎ ריה‎ 

תג-תד ‎ נוי ‎ איתן: ‎ אמיץ ‎ ?שרשים ‎ ךוולם: ‎ לסלף ‎ בליל ‎ ללל ‎ אחד:‎ 

תה־-תו ‎ בל־האנשים ‎ להד ‎ ?עיר ‎ פסידון ‎ מךעיש־הארץ: ‎ אשר ‎ על־בן‎ 

תז ‎ ;כנוה ‎ ?שם ‎ התליון‎ ;  בפרוגלה ‎ העתיקה ‎ רבת־הדמעות ‎ וכרת־‎ 

תח-תט ‎ התאר: ‎ המועד ‎ ההוא ‎ לקרא ‎ על־־שם ‎ מךעיש־לארץ; ‎ רע ‎ לרעו‎ 

תי ‎ מהבאי ‎ ארץ ‎ וחומות ‎ להרסו: ‎ ואותות ‎ לצמחו ‎ אשר ‎ הם ‎ ראשית‎ 

תיא ‎ רעה ‎ ולא ‎ טובה: ‎ ומלכים ‎ ;באו ‎ מצננים ‎ ?מלחמת ‎ בל־שבט‎ : 

פילופטור. ‎ אכן ‎ דמטריוס, ‎ הבן ‎ הבכור ‎ של ‎ מליוקוס, ‎ המית ‎ את ‎ בניו ‎ של ‎ אנטיוכוס.‎ 

אולם ‎ אלכסנדר ‎ בלס ‎ התפאר ‎ להיות ‎ בנו ‎ השני ‎ של ‎ אנטיוכוס, ‎ ובמלחמה ‎ שהיתה ‎ בינו‎ 
יבין ‎ דמטריוס ‎ בשנת ‎ 150  לפסח״נ ‎ נפל ‎ האחרון ‎ חלל. ‎ אלכסנדר ‎ בלם ‎ נכנע ‎ לפני ‎ תלמי‎ 
פילומטר ‎ בשנת ‎ 145, ‎ ומיד ‎ אחר ‎ המועד ‎ הזה ‎ נרצח. ‎ אז ‎ מלך ‎ דמטריוס ‎ השני ‎ לבדו, ‎ אבל‎ 
אדם ‎ כוזב ‎ בשם ‎ סריפון ‎ תפס ‎ את ‎ כסא ‎ המלוכה ‎ בחזקה, ‎ לראשונה ‎ בשם ‎ אבטיוכוס, ‎ בן‎ 
צעיר ‎ של ‎ אלכסנדר ‎ בלס, ‎ אולם ‎ הלה ‎ מת ‎ או ‎ נרצח ‎ בשנת ‎ 142, ‎ ואז ‎ נעשה ‎ טריפון‎ 
שצו-שצז ‎ המלך ‎ היחיד. ‎ -  המשחית ‎ הוא ‎ דמטריוס ‎ הראשון. ‎ -  הנטע ‎ האחר ‎ הוא ‎ אלכסנדר ‎ בלס,‎ 
שהתפאר ‎ להיות ‎ של ‎ אנטיוכום ‎ אפיפנם. ‎ בנוגע ‎ לעשר ‎ הקרנות ‎ ע' ‎ דניאל ‎ ז׳ ‎ ז׳ ‎ ואילך. ‎ - 
שצח ‎ האב ‎ הוא ‎ דמטריוס ‎ הראשון, ‎ גזע ‎ הארגמן ‎ הוא ‎ דמטריוס ‎ השני, ‎ שנשא ‎ לאשה ‎ את‎ 

שצט ‎ קליאופטרה ‎ ממצרים. ‎ ״  לא ‎ נכון ‎ הדבר ‎ הזה‎ :  אלכסנדר ‎ בלם ‎ נרצח ‎ ע״י ‎ אחדים ‎ מבני‎ 

ת  לויתו ‎ אחרי ‎ מפלתו ‎ לפני ‎ תלמי ‎ פילומטור, ‎ ולא ‎ ע״י ‎ בניו ‎ של ‎ דמטריום. ‎ —  כלו׳ ‎ טריפון. ‎ - 

תא-תיח‎ —תם ‎ מפלת ‎ טרויה, ‎ שאולה ‎ מן ‎ הסבילה ‎ האריתריית, ‎ -  ארץ ‎ דיה ‎ היא ‎ פרוגיה. ‎ הגזע ‎ הארור‎ 
תו ‎ הם ‎ אנשי ‎ טרויה, ‎ אבות ‎ בני ‎ רומי. ‎ —  דךילי1ן ‎ היא ‎ בפרוגיה ‎ על ‎ נהר ‎ תימברים. ‎ המטבעות‎ 

שנמצאו ‎ בעיר ‎ הזאת ‎ נושאות ‎ עליהן ‎ צלם ‎ ראשו ‎ של ‎ פוסידון■ ‎ אבל ‎ קשה ‎ להלום ‎ את ‎ החרוזים‎ 
תו-תט ‎ הנראים ‎ כמזהים ‎ את ‎ טרויה ‎ וד1ריליון. ‎ אפשר ‎ שהמלה ‎ דו־ריליון ‎ צריכה ‎ להגרם‎ 


חזיונות ‎ הסבילות ‎ ג  תיב‎ —תמ‎ 


שצן‎ 


תיב-תיג‎ 


תטו-תטז‎ 


תיט־-תכ‎ 


תכב‎ —תיג‎ 


תכו-תכז‎ 


תכס-תל‎ 


תלג-תלד‎ 


תלו-תלז‎ 


תלט״תמ‎ 


צאצאי ‎ א־נ־אב ‎ הנבלים ‎ והחושבים ‎ גזע ‎ קךמון: ‎ אקל ‎ לאסרונה‎ 
גם ‎ אח ‎ חבלי ‎ שדודה ‎ למאהקנןי:‎ 

צר ‎ ל' ‎ עלי!י ‎ איליאום ‎ בי ‎ ??מרטה ‎ אלילת־זעם ‎ כקמח:‎ 
תצמיח ‎ נצר ‎ ;פה ‎ מאד ‎ נודע ‎ ערי־עד ‎ ונשגב: ‎ אשר ‎ נעזב ‎ את־‎ 
רסבי ‎ נם ‎ אקלה ‎ ואירופה? ‎ אקל ‎ ראשית ‎ סל ‎ ;בין ‎ ולביא ‎ לן‎ 
קינים ‎ והגה ‎ והי: ‎ וקכל־זאת ‎ זקרן ‎ לא ‎ ;סוף ‎ לעולם ‎ מדורית‎ 
הבאים:‎ 

והלה ‎ םפר־שקר ‎ זקן: ‎ קן־קלי־מולךת ‎ אשר ‎ אור ‎ עיניו‎ 
נך־עך: ‎ ובכל־זאת ‎ בעל ‎ תה ‎ בקיר ‎ ושירו ‎ הנאה ‎ למחשבותיו:‎ 
נתלבד ‎ משני ‎ שמות ‎ והוא ‎ נתנסה ‎ ?שם ‎ ביון: ‎ ונקתב ‎ דברי ‎ למי‎ 
איליאום ‎ לא ‎ במו ‎ שהם: ‎ בי ‎ אם־על־דרר ‎ הדמיון ‎ פי ‎ נשתרר‎ 
על־אמרי ‎ ועל־סרחי: ‎ ונהנה ‎ הראשון ‎ לנל׳ל ‎ קלריו ‎ את־מגלותי:‎ 
והוא ‎ יפאר ‎ מאד ‎ את־אנשי ‎ הקרב ‎ המדנים: ‎ את־הקטור ‎ בן־‎ 
פריאמום ‎ ואכילם ‎ קן־פליום: ‎ ואחרים ‎ העסקים ‎ קמלאקת‎ 
המלחמה: ‎ ולצדם ‎ נעמיד ‎ אלים ‎ נ  בהיותו ‎ ספר ‎ בזב ‎ לבל-‎ 
הפנים ‎ ומתעה ‎ בני־אדם ‎ ובובי־הבס: ‎ ןשמעם ‎ לךבה ‎ וקהל ‎ ?י‎ 
נפלו ‎ סללים ‎ לפגי ‎ איליאום: ‎ אולם ‎ גם ‎ הוא ‎ יאבל ‎ את־?--י‎ 
מעלליו‎ : 

גם ‎ ללוקלה ‎ נביא ‎ ;רע ‎ לקיום ‎ רעית ‎ רבות: ‎ אהה‎ 
כלקרון ‎ אשר ‎ נפל ‎ לף ‎ לחבל ‎ מעבר ‎ מצר ‎ הלם: ‎ גם ‎ לה ‎ לבוא‎ 
הקר ‎ מ;זע ‎ אטוללה ‎ ונשמירך:‎ 

גם ‎ במף ‎ קיזיקום ‎ נגיע ‎ הלם ‎ את־עשר־ ‎ הבכה: ‎ לבוא‎ 
יום ‎ לגם ‎ את ‎ ביז?טיום ‎ תביטי ‎ על־מגן ‎ ארם: ‎ ואז ‎ נגיעו ‎ לן‎ 
אנחות ‎ ונמרי ‎ נחלי ‎ ךם:‎ 

גם ‎ אתה ‎ קרפום ‎ הר ‎ לוקלה ‎ הנשא: ‎ תזיל ‎ מלם ‎ משן־‎ 


תלג‎ —תפח‎ 


במובנה ‎ המלולי ‎ (^טרף ‎ החנית) ‎ בתור ‎ שם ‎ לואי ‎ של ‎ טרויה. ‎ —  כלו׳ ‎ פריס ‎ והלנה. ‎ — 
כלו׳ ‎ הומרוס. ‎ רבים ‎ האמינו ‎ כי ‎ הומרוס ‎ חקה ‎ את ‎ חזיונות ‎ הסבילות ‎ (עיין ‎ לקטנטיוס‎ 
1115111:11110  3מחחס, ‎ א/ ‎ ו/ ‎ מ/ ‎ גם ‎ בדברי ‎ ימי ‎ העולם ‎ של ‎ דיודורוס ‎ סיקולוס ‎ ד׳ ‎ ס״ז. ‎ גם‎ 
אריסטובולוס ‎ השתמש ‎ בטענה ‎ זו ‎ במאה ‎ השניה ‎ לפמה״נ>. ‎ —  העובדה ‎ שהומרוס ‎ היה ‎ עוור‎ 
נזכרת ‎ כבר ‎ בהמנון ‎ ההומרי ‎ לאפולון ‎ המובא ‎ בספרו ‎ של ‎ תוקידידם ‎ ג׳ ‎ ק״ד. ‎ —  כלו׳‎ 
האיליאדה ‎ דהאודיסיה. ‎ —  חזון ‎ ש  ויאות ‎ ומש1אות ‎ על ‎ ערים ‎ ומדינות ‎ שינית. ‎ — 


שצח‎ 


חזיונות ‎ הסבילות ‎ ג  תמא-תסט‎ 


תמא ‎ מלעך ‎ הצפה ‎ לתהום: ‎ עד־אימר ‎ נם ‎ אותות ‎ החזון ‎ של־פטיר■‎ 

;ד!ךלו:‎ 

תמב-תמג ‎ אהה ‎ קחיקום ‎ הישבת ‎ בפיופונטים ‎ פרנת־הגפן: ‎ גל‎ 
רונךקום ‎ המכרבל ‎ !:רעים ‎ סביבך:‎ 

תמד-חפה ‎ ואה ‎ רודום ‎ תנצלי ‎ זמן ‎ רב ‎ מעבדות: ‎ בת־היום ‎ הב ‎ יך,;ה‎ 
תמו ‎ סשרך ‎ ב;מים ‎ הבאים: ‎ •על־ה־ם ‎ הילך ‎ ונהל ‎ מהיל ‎ אהרים:‎ 

תלז-תמח ‎ אולם ‎ לאסרונה ‎ תהי ‎ ם -ף ‎ למאהביך: ‎ עם־ןפזך ‎ ןעיפרך ‎ לל‎ 

מסאיב ‎ יושם ‎ תל־צוארך:‎ 

תמט-תג ‎ ןר$ש ‎ אךמת־לוד ‎ והריב ‎ א.ךין ‎ פרם: ‎ ן;ביא ‎ צרות ‎ רעות‎ 

תנא ‎ מאד ‎ על־א־רופה ‎ ואם;ה: ‎ מלך ‎ צידון ‎ המשתית ‎ ועשי־מלהמה‎ 

הנב-היג ‎ אררים: ‎ ;ביא(5 ‎ ?ליין ‎ תרוץ ‎ לישבי ‎ שמום ‎ השטים ‎ מ;ם: ‎ בךם‎ 

תנד ‎ תשטף ‎ האךמה ‎ לתוך ‎ הןם ‎ ובני־האדם: ‎ יקזפר ‎ ונשיהם ‎ וחד‎ 

תנח ‎ עם־בנוהיהם ‎ הלבושות ‎ מכלול: ‎ תקוננה ‎ את־הסךפה ‎ והב ‎ למה‎ 

תנו ‎ אשר ‎ העטו ‎ עליהן: ‎ אלה ‎ תכבינה ‎ ?יל־אבותיהן ‎ ואלה ‎ על־‎ 

בניד‎ ,ן ‎ סהרונים:‎ 

תבז ‎ ןזה ‎ הוא ‎ אות ‎ קפריסין ‎ רעש־אךמד, ‎ והריב ‎ עמקיה ‎ ג 

תבח ‎ ןד,ך3ה ‎ נפשות ‎ ורדו ‎ לשאל ‎ באיש ‎ אתי:‎ 

תנט ‎ טךלים ‎ היושבת ‎ אצל ‎ אפפום ‎ רעש־אךמה ‎ ■  ודעיד:‎ 

הס-תסא ‎ לבחחיל. ‎ הבנויות ‎ היטב ‎ ףועזביק ‎ בעלי ‎ לב ‎ אמיץ: ‎ האדמה‎ 

תסב ‎ תך!ה ‎ מלם ‎ רקחים: ‎ וקארמה ‎ המךכאה ‎ תשתה ‎ נם ‎ אד ‎ !ריס‎ 

תסג ‎ נפדית ‎ יעלה ‎ ממנה: ‎ ואז ‎ גם ‎ סמום ‎ תבנה ‎ נוה־מלבים:‎ 

תסד-תסה ‎ איטלןה ‎ לך ‎ לא ‎ וערך ‎ קךב ‎ עם ‎ נבר: ‎ בי ‎ אם־שארך‎ 

הסי ‎ הקרוב ‎ לך ‎ א;ם ‎ ולשה ‎ להכריע: ‎ נודע ‎ למרהקים ‎ להוא ‎ ושרית‎ 

תסז-תסח ‎ אותך ‎ עזת־סמצח: ‎ ואת ‎ פרושה ‎ על־וד ‎ אפרך ‎ ההם: ‎ מבלי‎ 

חסט ‎ ראות ‎ עתידות ‎ ;לרוך ‎ ההרג ‎ תהרגי; ‎ ולוית ‎ לא ‎ אם ‎ ןבךים‎ 

כי ‎ אם־ינקת ‎ חיות:‎ 

תמא-תמז ‎ פטרה ‎ חוף ‎ הים ‎ של ‎ כםנת1ם, ‎ היתה ‎ מקום ‎ התגלות ‎ אפולון ‎ בחזיון. ‎ -  רודוס ‎ נכבשה ‎ ע*■‎ 
רומי ‎ בשבת ‎ 167  לפסה״ב, ‎ אחרי ‎ אשר ‎ היתה ‎ חפשית ‎ ועומדת ‎ ברשות ‎ עצמה ‎ במשך‎ 
שנים ‎ רבות ‎ וקשות. ‎ -  צידון ‎ הרשמה ‎ באכזריות ‎ חמה ‎ ע״י ‎ ארתחשסתא ‎ אוכום ‎ בשנת ‎ 352 
לפס״הב. ‎ -  סמום ‎ נפלה ‎ בידי ‎ התלמיים ‎ זמן ‎ קצר ‎ לפגי ‎ 274  לפס־י׳הב. ‎ -  הרמז ‎ הוא ‎ בלי ‎ ספק‎ 


תנא‎ 

תסג-תסר‎ 


חזיונות ‎ הסבילות ‎ ג  תע-תק‎ 


שצט‎ 


תע‎ —תעא‎ 
תעב‎ 
תעג‎ 

תעד‎ 

תעד,‎ 

תעו‎ 


אולם ‎ באשר ‎ יבוא ‎ איעז ‎ מדחיית ‎ מאיטליה: ‎ אז ‎ תרדי‎ 

ז־ ‎ .  ••־ ‎ ז  ■  -  :  •  ־• ‎ •  י  .* ‎ ז  ז־ ‎ "  :  * 

לאבדון ‎ לודיקלה: ‎ העיר ‎ הדפה ‎ של ‎ הקדוים ‎ היושבת ‎ לוד־‎ 
ב׳ימי ‎ לוקוס ‎ הנפלאים: ‎ ־וךמם ‎ הרמי ‎ אסרי ‎ ספרך ‎ לאביך‎ 
תתהלל ‎ מאד:‎ 

הקרובוזים ‎ מתרקלה ‎ לתקוממו ‎ לכל־ארך ‎ הסימום:‎ 

יושבי ‎ קמפנלה ‎ לחוקי ‎ עין ‎ מפני ‎ הר^ב ‎ דימסריב ‎ ?רים:‎ 
ויספדו ‎ לאביהם ‎ המאריך ‎ למים:‎ 


תעז-תעח‎ 


הפא‎ —תפב‎ 


תפג‎ —תפד‎ 


תפו‎ —תפז‎ 


תפט-תצ‎ 


ת  צב‎ —ת ‎ צג‎ 


תצו-תצז‎ 


חצט‎ —תק‎ 


על־־לרי ‎ זרמי ‎ גשם ‎ עצומים: ‎ ושוט ‎ האל ‎ הקלוש ‎ בתהומות־‎ 

;ם: ‎ תשקענה ‎ קורנום ‎ וסדרו ‎ תחת ‎ גלים ‎ 2חד ‎ עם־צאצאיחן‎ 
יךדי־ח;ם: ‎ אוי ‎ ואבוי ‎ לכל־חבתולות ‎ אשר ‎ תתחתנה ‎ בשאל;‎ 
ולנדרים ‎ תהום ‎ תבלעם ‎ ןל'א ‎ לספרו: ‎ הוי ‎ לעוללים ‎ וינקים‎ 
השוטטים ‎ בלם ‎ והוי ‎ להון ‎ הכבה:‎ 

ארץ ‎ מוסלה ‎ סמ^שדת ‎ תוליד ‎ ^תאם ‎ ?זע ‎ קלכים: ‎ אכן‎ 
לא ‎ ללמים ‎ כבירים ‎ תכון ‎ קךתגה: ‎ לישבי ‎ גל?רה ‎ הןבה ‎ אנחות‎ 
ונהי: ‎ נם ‎ לטנדום ‎ תבוא ‎ יר?ה ‎ נחרצה ‎ מאין ‎ כמוה: ‎ ןסיקיון‎ 
עזת־המצה ‎ ואת ‎ קריכתום: ‎ תשמיעון ‎ לללות ‎ על־הכל ‎ וכמדכן‎ 
תצריח ‎ אוליס:‎ 

ואז ‎ כאשר ‎ חדל ‎ רוח ‎ חקרש ‎ לפעכני: ‎ שב ‎ וחתעירר‎ 
בלבי ‎ חזון ‎ האל ‎ הכביר: ‎ ויצוני ‎ להנבא ‎ על־אךץ ‎ וארץ:‎ 

אוי ‎ לנזע ‎ צור ‎ אנשים ‎ ונשים: ‎ ולבל ‎ ?.ריחם ‎ הישבות ‎ על־‎ 
החוף: ‎ לא ‎ אהד ‎ מכם: ‎ לבוא ‎ לאור ‎ באור ‎ השמש ‎ שהוא ‎ חלק‎ 
הכל: ‎ ולא ‎ אלד ‎ מכם ‎ למנה ‎ בין ‎ החלים ‎ וגם ‎ שבט ‎ מכם ‎ לא ‎ לשאר:‎ 
מפני ‎ לשונכם ‎ לשוך?.ול ‎ וחייכם ‎ העריצים ‎ והזכאים‎ :  אשר ‎ היו‎ 
מ^ל ‎ 1ל?תחו ‎ פה ‎ טמא: ‎ ולדכרו ‎ ךברים ‎ נוראים ‎ רברי ‎ שקר‎ 
ואלן: ‎ -ויתקוממו ‎ בנגה ‎ האלהים ‎ ה&לןי ‎ הכביר: ‎ ולפערו ‎ אוד‎ 


תע ‎ למלחמה ‎ החברתית ‎ של ‎ ממלכת ‎ רומי. ‎ ־  המשחית ‎ הוא, ‎ כנראה, ‎ סולא, ‎ אשר ‎ הפליג ‎ באניה‎ 

תעא ‎ לארץ ‎ יון ‎ בשבת ‎ 87  לפסה״ב ‎ בכדי ‎ להלחם ‎ במתרידטס. ‎ -  ע״ד ‎ רעידות ‎ אדמה ‎ בלודקיד,‎ 

תעג ‎ ע׳ ‎ ספר ‎ רביעי ‎ חרוז ‎ ק״ז, ‎ אולם ‎ זמנן ‎ אינו ‎ ידוע ‎ למדי. ‎ -  האב ‎ הוא ‎ זיום, ‎ שצלמו ‎ נמצא‎ 

תעד-חעט ‎ על ‎ מטבעות ‎ העיר. ‎ ~  הימום ‎ הוא ‎ טור ‎ הרים ‎ בחצי ‎ האי ‎ בלקן. ‎ -  קורנוס ‎ וםרד1 ‎ הן‎ 

תפז־ ‎ קורסיקה ‎ וסרדיניה. ‎ —  יש ‎ קוראים ‎ כלקדון ‎ במקום ‎ קרתגה, ‎ אבל ‎ אפשר ‎ שהרמז ‎ הוא ‎ למפלת‎ 

תפט־-תקעב ‎ קדתגה ‎ בשבת ‎ 146  לפס״הג. ‎ -  עוד ‎ צרות ‎ ומצוקות ‎ על ‎ עמים ‎ ושבטים ‎ שונים. ‎ - 

תצב־תקג־תקט ‎ משא ‎ צור, ‎ בחקוי ‎ לישע׳ ‎ כ״ג, ‎ ירט׳ ‎ מ״ז ‎ ויחז׳ ‎ כ״ו ‎ ־  כ״ח. ‎ -  השתערות ‎ הגלים ‎ בשבת‎ 


ת 


חזיונות ‎ הסבילות ‎ ג  תקא-תקלד‎ 


תקא ‎ פיתם ‎ הנלעב ‎ למךסה ‎ על״כן: ‎ !ךבר ‎ אתם ‎ §להים ‎ בסכות‎ 

תקב ‎ נוראות ‎ ייתר ‎ מכל־: ‎ ארץ ‎ אחרת ‎ ןיזתר1ך ‎ לרם ‎ גורל ‎ מר:‎ 

תקג ‎ בהבעירו ‎ את־עריהם ‎ ואת־אשיותיהן ‎ הרבות ‎ עד־ליסוד:‎ 

תקד-תקה ‎ אוי ‎ לן ‎ מרתים ‎ הךוו:ה ‎ גם ‎ עללן ‎ תבוא‎ :  צרה ‎ נוראה ‎ ו^קק‎ 

תקי ‎ יבקן ‎ אל־עולם: ‎ וכל־האךן ‎ תשוב ‎ לראותן ‎ כלה ‎ כעשן:‎ 

תקז ‎ ולעלמי־עד ‎ ליא־חעזהן ‎ האש ‎ רק ‎ יקד ‎ תיכןךי:‎ 
תקח-תקט ‎ אוי ‎ לן ‎ וזךק;ה ‎ אין ‎ תבואי ‎ תחת ‎ על ‎ עבדים: ‎ 5אשר‎ 

חקי ‎ לתערבו ‎ אנשי ‎ גלט;ה ‎ עם־כני ‎ דרהנום: ‎ ןיטושו ‎ על־־הלם‎ 

תקיא ‎ להחריבח ‎ אז ‎ 5ביא ‎ לר ‎ יים ‎ רע: ‎ ותתני ‎ לארץ ‎ נכר;ה ‎ ומאום‎ 

לא ‎ תקבלי:‎ 

תקיב-תקיג ‎ אוי ‎ לכם ‎ גוג ‎ דמגוג ‎ ולכל־השבטים ‎ בסדרם: ‎ מךפיים‎ 

תקיד ‎ וךקיים ‎ כמה ‎ רעות ‎ ;ביא ‎ לכם ‎ גוללכם: ‎ צרות ‎ לבות ‎ תגענה‎ 

תקטו ‎ המוטלים ‎ גם ‎ לכני־־הלוקלים ‎ והפתגלם: ‎ רכעטים ‎ לבים ‎ לפלו‎ 

תקטז ‎ מן־הפמפוללים ‎ והלודים‎ :  מךהמולים ‎ והכושים ‎ והשעטים‎ 

הקיז ‎ כברי־הלשון‎ :  הקפודקלים ‎ והעןבים ‎ אולם ‎ למה ‎ אשמיע ‎ גולל ‎ כל־‎ 
תקיח-תקיט ‎ אחד ‎ ואחד: ‎ כי ‎ על־כל־העסים ‎ הישבים ‎ על־־־האדמה: ‎ לשלח‎ 
אל ‎ עליון ‎ מכה ‎ מכאיבה:‎ 

תקכ-תקכא ‎ אכן ‎ מלי ‎ לפל ‎ עם ‎ לועז ‎ עצום ‎ על־היונים: ‎ לשחית ‎ ראשי‎ 
תקכב ‎ לבים ‎ מבחירי ‎ האנשים: ‎ ולכרית ‎ מקנה ‎ צאן ‎ טחים ‎ ועךלי‎ 

תקכד ‎ סוסים ‎ וכךלים ‎ ושורים ‎ גועים: ‎ בתים ‎ טובים ‎ לציתו ‎ באש ‎ ?ןד‎ 

תקנה ‎ החק‎ :  ונפשות ‎ אמללות ‎ לבות ‎ יכבשו ‎ לעבדים ‎ ולשפחות ‎ באךן‎ 

תקכו-תקכז ‎ נכריה: ‎ ללדים ‎ ונשים ‎ לכות ‎ !הנורות ‎ על־הלצלם: ‎ ןזולות‎ 
תקנח ‎ מלשכותיהן ‎ וברןליהן ‎ העדינות ‎ נעלות ‎ על־כניהן: ‎ לדאון ‎ אסורות‎ 
תקכט ‎ באזקים ‎ בור ‎ אלבים ‎ כבלי־־לשון: ‎ סבלות ‎ כל־־מיני ‎ ענולם ‎ נולאים‎ 
תקל ‎ ולא ‎ לל.;ה ‎ להם: ‎ איש ‎ לתמן ‎ ב;ךם ‎ מעט ‎ כעת ‎ קךב ‎ ולהציל‎ 
תקלא-הקלבאת־חייהם: ‎ ולאו ‎ את־רכושם ‎ וכל־הונם: ‎ נעשים ‎ מאכל ‎ לאוב‎ 
תקלג-תקלד ‎ ולולה ‎ להם ‎ פיק״בלכלם; ‎ מאה ‎ ;נוסו ‎ ואחד ‎ ;מית ‎ כלם: ‎ וסמשה‎ 

תקיא-תקיג ‎ 280  לפס״הב. ‎ ־־ ‎ חסרה ‎ פה ‎ מלה ‎ אחת ‎ שקשה ‎ לשערה, ‎ -  החרוזים ‎ האלה ‎ הם ‎ פגומים ‎ ואי‎ 
אפשר ‎ לתקן ‎ את ‎ שמות ‎ השבטים ‎ בבירור. ‎ אפשר ‎ שבמקום ‎ מרסיים ‎ צריך ‎ לקרוא ‎ מרדיים,‎ 

ההב ‎ שם ‎ שבט ‎ היושב ‎ בגבעות ‎ הורקגיה. ‎ -  קרוב ‎ לוודאי ‎ שהחרוזים ‎ האלה ‎ רומזים ‎ להשתערוח‎ 

הרומים ‎ על ‎ היוונים ‎ שנגמרה ‎ בלכידת ‎ קורינתוס ‎ בשנת ‎ 146  לפסה״ג. ‎ אבל ‎ אפשר‎ 
תקלג ‎ ג״כ ‎ שהרמז ‎ הוא ‎ להשתערות ‎ הגלים ‎ בשבת ‎ 279  לפסה״ב. ‎ -  ע׳ ‎ ישע׳ ‎ ל׳ ‎ י״ז, ‎ דב׳ ‎ ל״ב ‎ ל/‎ 


חזיונות ‎ הסבילות ‎ ג  תקלה-תקעב‎ 


תא‎ 


תקלה ‎ .יכו ‎ ?דוד ‎ כבי ‎ ובאשי; ‎ יהנללו ‎ כמבוקה ‎ מכישה ‎ בשאון-‎ 

"ק* ‎ המלחמה ‎ הנורא: ‎ לכיאו ‎ משוש ‎ לאוב ‎ ואכל ‎ ליונים:‎ 
תקלו-תקלח ‎ !אז ‎ הלם ‎ כלה ‎ תשכב ‎ תהת ‎ על ‎ ?בדות: ‎ ומלחמה ‎ ומנפה‎ 
ת?לט ‎ הבאנה ‎ וחד ‎ לכל־האנשים: ‎ .ואלהיט ‎ והפן ‎ את־השמים ‎ ממעיד‎ 
תקמ-תקמא ‎ ל?חשת: ‎ ואת ‎ מל־הארץ ‎ לצחיח ‎ ולכחל: ‎ והי ‎ יבכו ‎ מף ‎ -ל-‎ 
תקמכ-תקמג‎ האנשים: ‎ ככלתי ‎ לכלתם ‎ לייע ‎ ולסרש ‎ ואש ‎ על־האךמה: ‎ ;ביא‎ 
"?מי ‎ מי ‎ שלצר ‎ שמלם ‎ לארק ‎ ו  וחלק ‎ שלישי ‎ מ;ל־כני״האךם‎ 

לתם:‎ 

תקמה-תקמי ‎ הלם ‎ למה ‎ ת?זימי ‎ אמו? ‎ בבנ״־תמית־ ‎ ?גידים: ‎ אשר ‎ אין‎ 
תקמו ‎ כיכלתם ‎ להנצל ‎ מכליון ‎ ומות: ‎ מדוע ‎ תובילי ‎ מתנות־שוא‎ 
תקמח-תקמט‎ למתים‎ :  ,ותזבחי ‎ לאלילים ‎ מי־שם ‎ את־המשנה ‎ בלמד: ‎ לעשות‎ 
תקב ‎ מעשים ‎ כאלה ‎ ולעזב ‎ את־־יני ‎ אל ‎ עליון: ‎ לראי ‎ את־שם ‎ היוצר‎ 
ת?'גא ‎ הבל ‎ ואל־התעלמי ‎ ממנו: ‎ זה ‎ אלף ‎ שנים‎ 'לעוד ‎ י  המש ‎ מאות:‎ 
תקנב-תקנג ‎ מעת ‎ אשר ‎ מלבו ‎ מלכי ‎ ההלנים ‎ הנאים: ‎ אשר ‎ הסלו ‎ לסדריף‎ 
ת?נד ‎ את־כני ‎ האדם ‎ כדרך ‎ הרע: ‎ בעשוףם ‎ תמונות ‎ רבות ‎ של-‎ 

תקנה ‎ אלילים ‎ מתים: ‎ אשר ‎ בעבוךן ‎ נפהיהם ‎ להנות ‎ הגיונות־שןא:‎ 

תקני-תקנז ‎ אולם ‎ באשד ‎ לשי?בם ‎ סרון־אף ‎ האל ‎ הבכיר: ‎ אזי' ‎ הכירו ‎ את־‎ 
תקבה-תקנט‎ פניו: ‎ כל־לבות ‎ האנשים ‎ לאנחי ‎ מר: ‎ ושאו ‎ ילדיהם ‎ לרקיע‎ 
תקס-תקסא ‎ השמים: ‎ ולחילו ‎ לקרא ‎ לעזךתם ‎ את־המלך ‎ הכפיר: ‎ ולשאל ‎ מי"‎ 

וצילם ‎ מסרון־מאף ‎ הנדול:‎ 

תקסב-תקסג ‎ אבן ‎ הכה ‎ הקר־נא ‎ ואת ‎ ושים ‎ על־לב: ‎ כמה ‎ צרות ‎ הבאנה‎ 
תקסד ‎ כמרוצת ‎ השנים ‎ זבי ‎ נים ‎ אם״הזכח ‎ זבחים ‎ למאות]: ‎ כמכפר‎ 

הזבחים ‎ אשר ‎ זבדזה ‎ הלם ‎ מלפנים ‎ לתעלה ‎ בנ״־כק" ‎ ושולים‎ 
חקסח-תקסו ‎ גועים: ‎ לעולה ‎ כהיכל ‎ האל ‎ סככיר: ‎ נם ‎ אז ‎ לא ‎ תנצל ‎ ממהומה‎ 
תקסז״תקסח ‎ המלחמה ‎ והאימה: ‎ והמנפה ‎ ללא ‎ תמלט ‎ מעל ‎ העבדות: ‎ והנה‎ 
ת?סט ‎ עד־או ‎ והלה ‎ ?זע ‎ האנשים ‎ הרשעים: ‎ עד־אשר ‎ *;בוא ‎ קץ ‎ ליום‎ 
תקע ‎ המר ‎ והנמהר: ‎ כי־ליא־תיכחו ‎ לאלהים ‎ עד־אשר ‎ לכואו ‎ בל־‎ 

ת?עא ‎ הדברים ‎ האלה: ‎ כל־אשר ‎ לסרץ ‎ אלהים ‎ לבדו ‎ לא ‎ לחשך‎ ; 

תקעב ‎ נחוץ ‎ והלה ‎ שהכל ‎ למלא:‎ 

תקל־ז ‎ תקסג ‎ ע׳ ‎ רב׳ ‎ כ״ה ‎ כ״ג, ‎ הנץ־ ‎ א׳ ‎ פ' ‎ ב׳, ‎ ספר ‎ היובלים ‎ כ״ג ‎ י״ח. ‎ -  כנראה, ‎ נשמטה ‎ שורה ‎ אחר,‎ 
אחר ‎ השורה ‎ הזאת. ‎ השורה ‎ שנקבעה ‎ במקומה ‎ היא ‎ השערה ‎ בעלמא. ‎ מובן ‎ הכתוב ‎ הו*‎ 


תג‎ 


חזיונות ‎ הסבילות ‎ ג  תקעג‎ —תרח‎ 


תקעג-תקעד ‎ אחרי־בן ‎ ;בוא ‎ גזע ‎ קדוש ‎ על ‎ אנעים ‎ צדיקים ‎ נ  הנסים‎ 
הקעוז ‎ לרצון ‎ העליון ‎ ול&סשבתו: ‎ אשר ‎ נעריצו ‎ את־היכל ‎ האל ‎ הסביר:‎ 
תקעו-תקעז ‎ בנקי ‎ בקערת ‎ ובמאות ‎ קךבנות ‎ קדש: ‎ בזבסי ‎ שורים ‎ מהים‎ 
תקעח-תקעט ‎ ואילים ‎ תמימים: ‎ ובבכורי־צאן ‎ ובני־סבשים ‎ שמנים: ‎ אשר‎ 
תקפ ‎ ;עלו ‎ לעולת־קלש ‎ על־המןבת ‎ הגדול‎ :  אללי ‎ אשר ‎ השיגו ‎ תולת‎ 
תקפא ‎ אל ‎ עליון ‎ ;.שבו ‎ בצדק‎ :  ושאשר ‎ בערים ‎ וקשדות ‎ לווים:‎ 
תקפב-תקפג ‎ גם ‎ הנבא ‎ ;נבאו ‎ בי ‎ תפעם ‎ אותם ‎ רוח ‎ אלמןת: ‎ ן;ביאו ‎ שקחה‎ 
תקפד ‎ ;ששון ‎ לכל־האנשים: ‎ בי ‎ להם ‎ לבלם ‎ נתן ‎ האל ‎ הגדול ‎ עצה‎ 
תקפח-תקפי ‎ ותבונה: ‎ לאמונה ‎ ומלשבה ‎ נעלה ‎ בלב: ‎ יען ‎ אשר ‎ לא ‎ ;שגו‎ 

תקפז ‎ במלמד, ‎ !תרמית ‎ ולא ‎ ;עליצו ‎ מעשי ‎ ;לי ‎ אלם: ‎ סלאבת ‎ זהב‎ 

תקפח ‎ ונחשת ‎ בסף ‎ אי ‎ שן: ‎ פסילי ‎ עין ‎ ואבן ‎ של־אלילים ‎ מתים:‎ 

חקפט-תקצ ‎ גלולי־המר ‎ משוחים ‎ ?ששר ‎ תבנית ‎ צלמי ‎ חיות: ‎ אער ‎ ;עליצו‎ 
תקצא ‎ בני־אלם ‎ חסרי ‎ עצה ‎ ובינה: ‎ להפל ‎ הם ‎ צשאים ‎ ןלעותיהם‎ 
תקצב ‎ השמ;מה ‎ בהדרת ‎ קלש: ‎ משכימים ‎ לקום ‎ ממטותיהם ‎ ומטהרים‎ 
תקצג ‎ תמיד ‎ את־בשרם: ‎ במ:ם ‎ ומבבליס ‎ את־הצשל ‎ לעולם ‎ לכיש‎ 
תקצד-תקצה ‎ אלהי ‎ הנצח ‎ ןאחריו ‎ הוריתם ‎ ויותר ‎ מכל־; ‎ בני־האלם ‎ הם‎ 
תקצו ‎ נזהרים ‎ בטהרת ‎ הנשואים: ‎ גם ‎ לא ‎ ;שכבו ‎ משבב ‎ זכר ‎ להטמא:‎ 

תקצז ‎ <;מו ‎ שעושים ‎ בני-צר ‎ מצרלם ‎ ולטיום: ‎ וסלם ‎ רהבח־מדים‎ 

הקצט-תר ‎ ועפים ‎ לבים ‎ זולתם: ‎ אנשי ‎ פ_רם ‎ וגל^;ה ‎ ןכל־אסלה: ‎ בעברם‎ 
תרא ‎ אתרמצות ‎ אלתי ‎ עולם ‎ אשר ‎ צוה: ‎ בעבור ‎ ןה ‎ ושלם ‎ אל־עולם‎ 
תרב-תרג ‎ לפלחחאנשים: ‎ נמול ‎ ובפן ‎ וצרות ‎ ואנחות: ‎ ומלחמה ‎ ומגפה‎ 
תרד ‎ ובלהות ‎ מראות: ‎ יען ‎ בי ‎ לא ‎ ן#צו ‎ לפאר ‎ ולרומם ‎ את ‎ אב־‎ 

תרד‎ ,-תרו ‎ המון־גולם ‎ ההי ‎ לנצח: ‎ דק ‎ האדירו• ‎ אלילים: ‎ מעריצו ‎ מעשי‎ 
תרז ‎ לרי־־אדם ‎ אשר ‎ ושליבום ‎ עושיל״ם ‎ עצמם: ‎ מסתידום ‎ בנקרות‎ 
תרח ‎ הצורים ‎ מבלמה: ‎ כאשר ‎ למשל ‎ מלך1 ‎ חדש ‎ על-מצרים ‎ שביעי:‎ 

תקעגיהשא ‎ שגורל ‎ הלם ‎ נחתך ‎ מבלי ‎ להשיב. ‎ ציור ‎ אשרם ‎ של ‎ הצדיקים. ‎ בחרוזים ‎ האלה ‎ משתקף‎ 
תקפט ‎ מצב ‎ היהודים ‎ המאושר ‎ תחת ‎ ממשלתו ‎ של ‎ שמעון ‎ המקבי. ‎ -  ע׳ ‎ בחכמת ‎ שלמה ‎ י״ג ‎ י״ד. ‎ - 

ע׳ ‎ ספר ‎ רביעי, ‎ קס*ח ‎ ואילך ‎ הטעמת ‎ הטהרה ‎ היא ‎ מיוחדת ‎ לכת ‎ האיסיים,‎ 

השוה ‎ יוספום ‎ מלחמת ‎ היהודים ‎ ב׳ ‎ ח׳ ‎ ה/ ‎ בנוגע ‎ לתפלה ‎ אחר ‎ יקיצה‎ 
משנה ‎ ע, ‎ תהלות ‎ שלמה ‎ ו׳ ‎ ר. ‎ —  ע׳ ‎ ישעיה ‎ ב׳ ‎ י״ח ‎ ואילך, ‎ גם ‎ ל״א, ‎ ד. ‎ - 
כלר ‎ תלמי ‎ פילומטויר ‎ (השוה ‎ לעיל ‎ חרוז ‎ קצ״ב> ‎ כשנס ‎ מפני ‎ אנטיוכום ‎ אפיפבס ‎ (169-170‎ 
לפס״הנ) ‎ נתפס ‎ והושם ‎ במאסר. ‎ אגטיוכום ‎ לא ‎ הצליח ‎ לכבוש ‎ את ‎ אלכסנדריה, ‎ רק ‎ לקח‎ 


תרו‎ 

תרח‎ 


חזיונות ‎ הסבילות ‎ ג  תרט-תרנ‎ 


תג‎ 


תרט-תרי ‎ במקפר ‎ בית־אבותיו ‎ מראשית ‎ ממלכת ‎ ההלנים: ‎ אשר־בה‎ 
תריא ‎ ומלכו ‎ המקדונים ‎ בני ‎ בנלי-שם: ‎ ובאשר ‎ זיבוא ‎ מאם;ה ‎ מלך‎ 

תריב ‎ 5ביר ‎ ?שר ‎ אים: ‎ אשר ‎ לכסה ‎ את־כל־־האדץ ‎ בתלים ‎ ובפךשים:‎ 

תריג-תריד ‎ וינפץ ‎ תכל ‎ !;ביא ‎ רעה ‎ לכל: ‎ וימגר ‎ לארץ ‎ ממלכת ‎ מצרלם‎ 
"רטו-תרטז ‎ כל־: ‎ הון ‎ לקח ‎ ילר־לו ‎ על־גב־;ם ‎ רחבי ‎ ואי ‎ ;?רש ‎ קרר‎ 
תויז ‎ לבנה ‎ לאל ‎ האדיר: ‎ למל־־ע־ ‎ על־הזזדמה‎ י  הנותנת ‎ אבל‎ 
תריח-תריט ‎ למכביר: ‎ אולם ‎ מעעזי־ידי־ארם ‎ ;?לו ‎ בלם ‎ בלבת־אש: ‎ ואז‎ 
תרכ ‎ ;תן ‎ אלהים ‎ משוש ‎ רב ‎ לאנשים: ‎ בי ‎ ?ארץ ‎ והעצים ‎ ועדרי‎ 
תדכא ‎ הצאן ‎ אשר ‎ עצמו ‎ בספר: ‎ ועניקו ‎ לבני־האדם ‎ פרי ‎ נאמן:‎ 
תרבב-תרכג ‎ -יין ‎ ודבש ‎ מתק ‎ ;חלב ‎ לבן: ‎ ודגן ‎ מתן ‎ נעלה ‎ לבני־האךם:‎ 

תרכד ‎ אבל ‎ אתה ‎ ?ן־תמותה ‎ ערום ‎ אל־תת&המה ‎ ואל־תאחר:‎ 

הרכה-תרכי ‎ רק ‎ תשוב ‎ ?-יר?ר ‎ והשלים ‎ עם־האלהים: ‎ זבח ‎ לאלהים ‎ מאות‎ 
תרמ-תרכח ‎ פרים ‎ ובברות ‎ כבשים: ‎ ועזים ‎ לתקופת ‎ מועדים: ‎ אכן ‎ הפגע‎ 
תרכט ‎ בו ‎ באל־הנצח ‎ אולי ‎ ירחם ‎ עליף: ‎ כי־הוא ‎ לבדו ‎ אלהים ‎ ואין‎ 
תרל-תילא ‎ זולתו* ‎ ?רק ‎ תכבד ‎ ולא־תרכא ‎ איש ‎ נ  כי־כן ‎ צוה ‎ אל־עד ‎ לבני־‎ 

תילב ‎ תמותה ‎ נקלים: ‎ אולם ‎ השקר־לר ‎ מאף ‎ הרון ‎ האל ‎ האדיר:‎ 
תרלג-תרלד ‎ באשר ‎ סוף ‎ סוף ‎ תבוא ‎ מןפה ‎ על־כל־בני־תאדם; ‎ ונמול ‎ נוךא‎ 
תדלי■ ‎ ;שלם ‎ להם ‎ ובעילי ‎ !??ל1** ‎ י^לר ‎ ;שבה ‎ מלף ‎ ויןזל ‎ את־‎ 

חילי ‎ קדינתו: ‎ ועמים ‎ ;הריבו ‎ עמים ‎ ושליטים ‎ ;שמידו ‎ שבטים:‎ 
י־רלז-תרלה ‎ ומשלים ‎ למלטו ‎ בלם ‎ לארץ ‎ נ?ר;ה: ‎ והארץ ‎ הנושבת ‎ תשנה‎ 
תרלט ‎ ומכ׳שלת־ורא: ‎ תסריב ‎ את־הלם ‎ בלה ‎ ואת־ארמתה ‎ השמנה:‎ 
הרמ-חרמא ‎ תריק ‎ מרכושה ‎ ופנים ‎ אל־פנ־ם ‎ לתגרו: ‎ בעד־הזהב ‎ והכסף:‎ 
תרמב-תרמג‎ תא1ת ‎ הפצע ‎ תה;ה ‎ בעברי ‎ הערים: ‎ בארץ ‎ כפתה ‎ 5לם ‎ לא-‎ 
תרמד ‎ לפןברו: ‎ ובשרם ‎ יאבל ‎ על־־ידי ‎ הןשר ‎ וחלות־ה§ךא ‎ של־האךץ:‎ 
תרמה-תרמו ‎ בא#ר ‎ למלאו ‎ הדברים ‎ האלה: ‎ תאפל ‎ הארץ ‎ העצומה ‎ את״שאד‎ 
תרמז-תרמח‎ המתים: ‎ אכן ‎ היא ‎ ע^מה ‎ לא ‎ תזיע ‎ ולא ‎ תחרש: ‎ ובעניח‎ 
תרמט ‎ תפריז ‎ על־־תעבות ‎ דבאות ‎ אנשים: ‎ ולמועד ‎ מועדים ‎ בתקופת‎ 
תינ ‎ השנים ‎ לתאםפו ‎ בני־אךם ‎ ולבעירו ‎ בבתיהם: ‎ מגן ‎ וצנח ‎ וחצים‎ 

תייג-תרטז ‎ שלל ‎ רב ‎ ושב ‎ על ‎ עקביו ‎ בדרך ‎ הים. ‎ -  חרוז ‎ זה ‎ מתאים ‎ לחרוז ‎ קפ״ח. ‎ -  המחבר ‎ מדלג‎ 
על ‎ שנים ‎ רבות ‎ ובא ‎ לתקופת ‎ האושר ‎ של ‎ היהודים ‎ תחת ‎ המקבים ‎ המאוחרים.-‎ 
תרלה ‎ רמז ‎ להשתערות ‎ אנטיוכום ‎ אפיפנס ‎ על ‎ מצרים ‎ (השוה ‎ הערה ‎ לחרוז ‎ תר״ח>. ‎ - 

תרלח-תרמח ‎ הרמז ‎ הוא ‎ לממשלת ‎ רומי. ‎ השוה ‎ חרוז ‎ תק״כ. ‎ -  יש ‎ פגם ‎ אחר ‎ החרוז ‎ הזה. ‎ החרוז ‎ הנוסף‎ 


תד ‎ חזיונות ‎ הסבילות ‎ ג  תרנא-תרצא‎ 

תרנא ‎ וכל־מיני ‎ כלי־זץ: ‎ ולא ‎ לחפזבו ‎ עין ‎ מן־החרש ‎ לבער ‎ אש:‎ 
תרנב-תרבג ‎ ואז ‎ ממזרח ‎ שמש ‎ לשלח ‎ אלהים ‎ מלך: ‎ אשר ‎ ;נים ‎ כל־־‎ 

תרבי ‎ ארץ ‎ ממהומת ‎ מלחמה: ‎ מחם ‎ לקבל ‎ ומהם ‎ יפלא ‎ נדר ‎ להם:‎ 
תרבה-תרגו ‎ ולא ‎ לעשה ‎ ארדבל־חףבךים ‎ האלה ‎ בעצת ‎ עצמו: ‎ כי ‎ אם־־־‎ 

תרבז ‎ משמרו ‎ את־־המצות ‎ הטובות ‎ של־האל ‎ הכביר: ‎ $כן ‎ היכל‎ 
תרנח ‎ האל ‎ האדיר ‎ לחיה ‎ עמום ‎ הון ‎ בבד: ‎ בסף ‎ וזהב ‎ ועד״ארןמן:‎ 
תרבס-תרם ‎ והאדמה ‎ תתן ‎ אתי־&ריד, ‎ והים: ‎ יהיה ‎ מלא ‎ כל־טוב ‎ והמלכים‎ 
תרסא-תדםב;הלו: ‎ לקצף ‎ איש ‎ על־רעהו ‎ ולחרש ‎ ךעה ‎ בלבם: ‎ הקנאה‎ 
תרסג ‎ לא ‎ תביא ‎ טובה ‎ לכני־אדם ‎ אמללים: ‎ אולם ‎ מלכי ‎ העמים‎ 
תדסד ‎ ;שובו ‎ להשתער ‎ על־הארץ ‎ חזאת: ‎ ;חד ‎ ן;ביאו ‎ על־עצמם‎ 
תרסי- ‎ וזרת ‎ חמות: ‎ כי ‎ את־היבל ‎ ד!אל ‎ האדיר ‎ ואת־מכחר ‎ האנשים:‎ 
תרסו-תרסז ‎ לחקצו ‎ להשחית ‎ כאשר ‎ ;באו ‎ אל־הארץ: ‎ הקם ‎ ;קימו ‎ המלכים‎ 
תרסח-תרסט‎ האכזרים ‎ סביב ‎ העיר: ‎ איש ‎ את־כסאו ‎ ועליו ‎ עמו ‎ הממךה: ‎ ן$ז‎ 
תרע ‎ בקול ‎ גדול ‎ לדבר ‎ אלהים ‎ אל־כל־: ‎ האנשים ‎ הבערים ‎ והכסילים‎ 
תרעא-תרעב‎ ומשפט ‎ ;בוא ‎ עליהם: ‎ מאת ‎ האל ‎ הכביר ‎ ובלם ‎ יאכדו: ‎ על־‎ 

תרעג ‎ לדי־חאל ‎ חחי ‎ לעולם ‎ מן־־חשמים ‎ לכלח ‎ חךבות־אש ‎ אחיה‎ 
תרעד-תרעהלפידי־נגח: ‎ ודולים ‎ יופיעו ‎ ו;אירו ‎ בתוך־האנשים: ‎ והאדמה ‎ אם‎ 
תרעי ‎ בל־חי ‎ תרעש ‎ בימים ‎ ההם ‎ נ  מ^ני ‎ קאל ‎ האדיר ‎ וךגי ‎ ח;ם:‎ 
תרעז-תרעחוכל־היות ‎ חא.ךץ ‎ והמוךעוף ‎ מעופף ‎ אשר ‎ עצמו ‎ מקפד: ‎ ובל־‎ 

תרעט ‎ נפשות ‎ האנשים ‎ וכנל״חלמים: ‎ לףעדו ‎ מכני ‎ אל־עולם ‎ ובהלה‎ 
תיפ-תרפא ‎ תחלה: ‎ ואת־ךאשי ‎ ההדים ‎ חנשאים ‎ ואת־נבעות ‎ הענקים: ‎ לבקע‎ 
תרפב ‎ והתהום ‎ האפל ‎ יךאה ‎ לבל ‎ הבקיעים ‎ חחבוים ‎ בדדים ‎ הנשאים:‎ 
תרפג-תדפדלהיו ‎ מלאים ‎ גויות ‎ מתות ‎ הסלעים ‎ ;זובח ‎ ךם ‎ וכל־־זרם ‎ לשטף‎ 
תרפה ‎ את־המישר: ‎ החמות ‎ הנשגבות ‎ של־האנשים ‎ הצררים ‎ תפלנה‎ 
תרפו-תרפז ‎ לארץ ‎ בלן ‎ ז  מן ‎ אשר ‎ לא־;ךעו ‎ אודהתורה: ‎ ומשפט ‎ האל‎ 
תרפה ‎ האדיר ‎ כי־אכדברודדבער: ‎ השתערו ‎ לחד ‎ ולעוררו ‎ את־‎ 

תרפט ‎ חניתותיהם ‎ על״האל ‎ הקדוש ‎ :  אלהים ‎ לשפט ‎ חבל ‎ במלחמה‎ 
תרצ-תרצא ‎ ובחרב: ‎ ובאים ‎ ובמבול ‎ ושם ‎ וזעבוא: ‎ נפדית ‎ מן־־חשמלם ‎ ולחד‎ 

תרנא ‎ הוא ‎ השערה ‎ בעלמא. ‎ הרעיון ‎ שאול ‎ מיחזקאל ‎ ל״ט ‎ ט/ ‎ -  נשגה ‎ בחרוז ‎ תש״כט. ‎ ־ 

תרגב-תרסג ‎ בוא ‎ המשיח. ‎ -  השתערות ‎ חדשה ‎ על ‎ עיר ‎ הקודש. ‎ המליצה ‎ דומה ‎ לזו ‎ של ‎ ירמ׳ ‎ א׳ ‎ ט״ו.‎ 
תרסז-תרצא ‎ השוה ‎ גם ‎ חנוך ‎ א׳ ‎ נ״ו ‎ ה׳. ‎ -  ע׳ ‎ עזרא ‎ ד׳ ‎ י״ג ‎ ל״ג. ‎ -  השוה ‎ חזון ‎ יוחנן ‎ ט' ‎ י״ז. ‎ - 


חזיונות ‎ הסבילות ‎ ג  תרצב״תשלא‎ 


תה‎ 


תרצב ‎ עמה ‎ אבן ‎ וברד: ‎ רב ‎ ומךאיב ‎ וגעת ‎ ;בא ‎ להלכים ‎ על־אךבע:‎ 
תרצג-תרצד‎ ואז ‎ לךעו ‎ ולכידו ‎ את ‎ אל־הנצח ‎ חמצלה ‎ את־־חךברים ‎ האלה: ‎ נאקה‎ 
תרצה ‎ ויללה ‎ לארך ‎ הארץ ‎ ולרחבה: ‎ תבאנה ‎ עם־כליון ‎ האנשים ‎ וכל־‎ 
תרצו-תרצז ‎ חטמאים: ‎ לרחצו ‎ בךם ‎ וגם ‎ הארץ ‎ עצמה ‎ תשתה: ‎ מדם ‎ החללים‎ 
תרצח ‎ והחיות ‎ תזללנה ‎ בשרם: ‎ אלהים ‎ עצמו ‎ האל ‎ הכביר ‎ והק;ם‎ 
הרצט ‎ לעד: ‎ ציני ‎ להנבא ‎ את־הדברים ‎ האלה ‎ והם ‎ בוא ‎ ;באו ‎ לא‎ 
תש ‎ לאחרו: ‎ אין ‎ דבר ‎ אשר ‎ לאהר ‎ מבוא ‎ אכדעלה ‎ במחשבת ‎ אלהים:‎ 

תשא ‎ בי־בכל־־רחבי ‎ הבל ‎ רוחו ‎ לא ‎ יכזב:‎ 

השב ‎ ועוד ‎ פעם ‎ בני ‎ האל ‎ הכביר ‎ יחיו ‎ כלם ‎ כביב ‎ ההיכל:‎ 

חשג-תשד ‎ שקטים ‎ ושמחים ‎ במתנות: ‎ אשר ‎ לתן ‎ להם ‎ יצרם ‎ שפט־הצדק‎ 
תשה ‎ והשליט ‎ מסיד: ‎ בי־הוא ‎ לבדו ‎ ;3! ‎ עליהם ‎ ולעמד ‎ לצדם ‎ בכהח‎ 
תשו_תשז ‎ בהקיפו ‎ אותם ‎ כמו ‎ בחומת ‎ אש ‎ מתלקחת: ‎ ךחקים ‎ לחיו ‎ ממלחמה‎ 
תשה ‎ בעיר ‎ ובשדה‎ :  ולד ‎ הקרב ‎ האכזר ‎ לא ‎ תגע ‎ בהם ‎ כי ‎ אילהנצח‎ 
תשט-תשי ‎ ללחם ‎ לחם: ‎ בעצמו ‎ וזרוע־קךשו ‎ תושיע ‎ להם: ‎ ואז ‎ יאמרו‎ 
תשיא ‎ כל־האלים ‎ וכל־הערים: ‎ איר ‎ לא ‎ חב ‎ אל־חנצח ‎ את־־האכשים‎ 


תשיב‎ —השיג ‎ החם: ‎ בי ‎ הפל ‎ לתמך ‎ בהם ‎ ולעזרו ‎ להם: ‎ השמים ‎ והשמש‎ 
תשטו ‎ רבב ‎ דזאלהים ‎ ומרס: ‎ דברי-מתק ‎ לצאו ‎ מפיהם ‎ במזמורים:‎ 
תשטז-תשיז ‎ לבו ‎ נפל ‎ ארצה ‎ פלכי ‎ !?תפלל: ‎ אל״מלך ‎ העולם ‎ אל ‎ כביר‎ 
תשיח ‎ וק;ם ‎ לנצח: ‎ נעלה ‎ בפך ‎ אל־חחיכל ‎ כי ‎ הוא ‎ לבדו ‎ המושל:‎ 
תשיט-תשה ‎ ונחקר ‎ כלנו ‎ ארדתורת ‎ אלהי־האלהים: ‎ ה;שךה ‎ מכל־־חתורות‎ 
תשנא‎ -תשכב ‎ בתבל: ‎ אכן■ ‎ אנחנו ‎ תעינו ‎ מדרך ‎ הנצח: ‎ והארתו ‎ מעשי־לרי־‎ 
תשכג-תשכדאךם ‎ בלב ‎ סכל: ‎ אלילים ‎ וכסילים ‎ של־אנשים ‎ מתים: ‎ זאת‎ 
תשכה ‎ לקראו ‎ נכשות ‎ האנשים ‎ הנאמנים: ‎ לכו ‎ נפל ‎ עיל־פנינו ‎ בבית־‎ 
תשבו־-תשכז ‎ אלהים: ‎ ונהרה ‎ בשירים ‎ את״אלהינו ‎ אבינו ‎ בביתנו: ‎ ונתפש‎ 
תשכח ‎ בנשק ‎ אויבינו ‎ בכל־הארץ: ‎ שב^ה ‎ עדנים ‎ בתקופות ‎ השנים:‎ 
השכט־תשל ‎ מגנים ‎ עולים ‎ וארכים ‎ ובבעים ‎ וכלי־זין ‎ שונים: ‎ ןם ‎ עך־ב ‎ _רב‎ 
תשלא ‎ של־קשתות ‎ וכידונים ‎ וחצים: ‎ ןל'א ‎ לכרת״לו ‎ איש ‎ נם ‎ עץ‎ 
מחרש ‎ להבעיר ‎ אש:‎ 


תשב-שלא-תשי ‎ ציור ‎ השלום ‎ והשלוה ‎ של ‎ בני ‎ האלהים. ‎ —  כל־האיים־בכרים, ‎ ערלים ‎ <ע׳ ‎ ישע׳ ‎ מ״ט ‎ א׳‎ 
תשיג-תשמז ‎ וכד׳ ‎ ונ״א ‎ ה׳). ‎ —  אחר ‎ החרוז ‎ הזה ‎ נכנס ‎ הרו! ‎ רע״ה ‎ בכתבי־־היד. ‎ -  צורת ‎ המזמור ‎ היא‎ 
תשכה ‎ יכו׳ ‎ כתבנית ‎ תהלים ‎ פרקי ‎ צ״ה ‎ ק/ ‎ -  מזמור ‎ שני ‎ המכיל ‎ בקרבו ‎ גם ‎ את ‎ החרוזים ‎ תרמ״ט-תרנ״א. ‎ - 


תו‎ 


חזיונות ‎ הסבילות ‎ ג  תש^ב‎ —תשסג‎ 


תשלב ‎ אולם ‎ את ‎ הלם ‎ האקללה ‎ חךלי ‎ בהיות ‎ להיךה:‎ 

חשלג-תשלד‎ התפללי ‎ לאל ‎ כביר ‎ כח ‎ לב ‎ והשבוי: ‎ לבלתי ‎ קזלת ‎ עוד ‎ נגד‎ 
תשלה ‎ העיר ‎ הזאת ‎ עם ‎ סכל: ‎ אק!ר ‎ מוצאו ‎ איננו ‎ מהאךץ ‎ הקדומה‎ 

תשלו ‎ של־האל ‎ הכביר: ‎ אל־״תןעי ‎ בקמךינה ‎ טוב ‎ לבלי ‎ לנגע ‎ בה:‎ 

תשלז-תשלחנאל־תעירי] ‎ את־־הנמד ‎ מרבצו ‎ פן־תבוא ‎ על;ך ‎ ךעה: ‎ רק ‎ ע?די‎ 
תשלט ‎ מרחוק ‎ ןאל~תחןאי ‎ בלבך: ‎ גאוה ‎ עצומה ‎ מאד ‎ אשר ‎ תעזלחך‎ 

תשט ‎ למלחמה ‎ כביךה: ‎ עבדי ‎ את׳־־האל ‎ הגדול ‎ למען ‎ אשר ‎ תקבלי‎ 

שכרך ‎ בעבודתה:‎ 

תשמא-תשמב ‎ וכאשר ‎ גם ‎ היום ‎ המד ‎ הןה ‎ יגיע ‎ אל־קצו: ‎ נומשפט ‎ אל־‎ 

תשמג ‎ הנצח ‎ ;בוא ‎ על־בני־האךפ]: ‎ ;בוא ‎ על־־האנשים ‎ משפט ‎ גדול‎ 

תשמד ‎ וגם ‎ שלטון: ‎ כי ‎ האךמח ‎ הפך;ה ‎ תתן ‎ לבני־עי^ךם ‎ את־מבהר:‎ 

תשמה-תשמופרי ‎ ךגנה ‎ יינה ‎ ושבנה ‎ לרב: ‎ ומךהשמלם ‎ ורד ‎ משקה ‎ נעים‎ 
תשמז״תשמח ‎ של־דבש ‎ מתק: ‎ והעצים ‎ לבדו• ‎ ?רי־עץ ‎ וצאן ‎ מחים: ‎ ובני־■‎ 

תשמט ‎ בקר ‎ ומן־תצאן ‎ עזיות ‎ ומךהעזים ‎ ?ךלים‎ :  ןנחאךן] ‎ תז-יל ‎ מעלנות־‎ 

תשב ‎ חלב ‎ מתוקים: ‎ אבן ‎ העדים ‎ והשדות ‎ השמנים ‎ והיו ‎ מלאים ‎ כל־י׳‎ 

חשנא-תשנבטוב: ‎ והרב ‎ לא ‎ תראי׳ ‎ ?אוץ ‎ ורעש ‎ מלחמה ‎ ליא ‎ לשמע: ‎ ולא‎ 
תשנג ‎ תנוע ‎ עוד ‎ הארץ ‎ הנאנחה ‎ קשה: ‎ גם ‎ מלחמה ‎ גם ‎ בצרת ‎ ליא‎ 

תשבי ‎ תהיינה ‎ עוד ‎ על־האדמה: ‎ וליא ‎ העב ‎ ןל'א ‎ ברד ‎ המשתית ‎ את"‎ 

תשנה-תשב! ‎ הלבול:/רק ‎ שלום ‎ רב^על־בל״קאדץ: ‎ ומלך ‎ לתרעע ‎ את״מלך‎ 
תשנז-תשנחעד״קץ: ‎ ׳עדנים ‎ ותוךה ‎ אחת ‎ לכל־הארץ‎ 1ן‎ נתתם ‎ בעד ‎ האנשים‎ 
השבט ‎ אל־הנצח ‎ בשמלם ‎ הזרועים ‎ כוכבים: ‎ בעבור ‎ בל־־־המעשים‎ 

תשס ‎ שנעשו ‎ על־לדי ‎ קכי־תמותה ‎ אמללים: ‎ בי ‎ הוא ‎ אלהים ‎ לבדו‎ 

תשמא ‎ ואין ‎ אל ‎ אהה ‎ עמו: ‎ והוא ‎ יצית ‎ אש ‎ במע ‎ אנשים ‎ קשי־ערף:‎ 

תשסב_תשסג ‎ אולם ‎ התקדשו ‎ ברוחכם ‎ ובלבכם ‎ ז  והתרתקו ‎ מעבודת־־־‎ 

תשלא-תשט ‎ הזהרה ‎ לארץ ‎ יון ‎ לבלתי ‎ התגרות ‎ מלחמה ‎ ביהודה. ‎ -  החרוזים ‎ האלה ‎ שקשה ‎ להולמם‎ 
תשלד־תשלה ‎ הביאו ‎ לידי ‎ השערות ‎ רבות. ‎ קרוב ‎ לוודאי ‎ שהם ‎ דברי ‎ בוז ‎ ולעג ‎ אשר ‎ שר ‎ העם ‎ בשעת‎ 
גירוש ‎ היל ‎ המשמר ‎ הסליוקיי ‎ ממצודת ‎ ירושלים ‎ בשנת ‎ 141  לפסה״ג. ‎ —  פתגם ‎ עתיק‎ 
המובא ‎ ע״י ‎ סרביום ‎ בפירושו ‎ לאיניאידה ‎ של ‎ וורגיליוס ‎ ג׳ ‎ תש״א. ‎ בצד. ‎ היתה ‎ סביב‎ 
השמא-חשסו ‎ קמרינה ‎ אשר ‎ הגנה ‎ על ‎ העיר ‎ מפני ‎ אויביה ‎ עד ‎ אשר ‎ יבשה ‎ וחרבה. ‎ -  הברכות ‎ שתבואנה‎ 
משמב ‎ לרגלי ‎ ממלכת ‎ המשיח. ‎ -  החרוז ‎ הזד. ‎ נמצא ‎ רק ‎ בלקטנטיוס, ‎ וכנראה ‎ הוא ‎ כפל ‎ החרוז‎ 

תשמט ‎ שלאחריו. ‎ -  ע׳ ‎ יואל ‎ ד׳ ‎ י״ו־ז. ‎ רעיון ‎ דומה ‎ לזה ‎ נמצא ‎ בקוראן ‎ שורה ‎ מ״ז. ‎ - 

תשסב-תשסו ‎ הזהרה ‎ לחיות ‎ חיים ‎ ישרים. ‎ החרוזים ‎ האלה ‎ נראים ‎ מפריעים ‎ את ‎ מהלך ‎ המחשבות‎ 


חזיונות ‎ הסבילות ‎ ג  תשסד‎ —תשצה‎ 


תז‎ 


תשםד ‎ רשע ‎ עבת ‎ אל ‎ קי: ‎ תשמרו ‎ מנאפים ‎ וממשבבי־־זכר ‎ הפוכים:‎ 
תשסה-תשסי ‎ 3ךלר ‎ את־זךעכם ‎ ואל־תוהךגום‎ :  כי ‎ קצף ‎ לקצף ‎ אלהים ‎ על־‎ 
ה ,חטאים ‎ דוכא ‎ בןה:‎ 

תשסז-תשסח ‎ ואז ‎ יקים ‎ את־ממלכתו ‎ לעולמים: ‎ על־האנשים ‎ מי ‎ שנתן‎ 
השפם ‎ לפנים ‎ תודה ‎ קדושה: ‎ לאנשים ‎ צדיקים ‎ אשר ‎ לכלם ‎ הבטיח‎ 
תשע ‎ לכתה ‎ את־הארץ: ‎ ואת־התבל ‎ ושערי ‎ המאשרים ‎ וקל־שמחות:‎ 
תשעא ‎ ולב ‎ קלם ‎ לנצח ‎ וששון־עולמים:‎ 

תשעב-תשעג ‎ ומכל־אךץ ‎ ;ביאו ‎ לבונה ‎ ומתנות ‎ לבית: ‎ האל ‎ הגדול‎ 
תשעד-תשעה ‎ ולא ‎ יהלה ‎ כות ‎ אהד: ‎ אשר־לו ‎ לן־ץ־שו ‎ בני ‎ הדור ‎ הבא: ‎ רק‎ 
תשעי ‎ הכלת ‎ אשר ‎ הועיד ‎ אלהים ‎ לאנשים ‎ צדיקים ‎ להעריצו: ‎ כי ‎ לו‎ 

תשעז ‎ לבדו ‎ לקו־או ‎ בני־האדם ‎ בית־האל ‎ האדיר‎ :; ‎ ובכל־אןחות ‎ מישר‎ 

תשעח ‎ ובשפות־נהר ‎ התלולות: ‎ וכהרים ‎ הגבהים ‎ ובגלי־לם ‎ הפךאים:‎ 

תשעט-תשפ ‎ להלה ‎ נקל ‎ לעבר ‎ בתל ‎ או ‎ באנלה ‎ כלמים ‎ ההם ‎ ז  כי ‎ רק ‎ שלום‎ 
תשפא ‎ לשרנרר ‎ באתן ‎ משרים: ‎ ונביאי ‎ האל ‎ הכביר ‎ ישביתו ‎ את־‎ 

תשפג־תשפד ‎ ההךב ‎ :  כי ‎ הם ‎ שו?טי ‎ האן־ם ‎ ומלכים ‎ כריקים‎ :  נם ‎ הון‎ 
תשפד ‎ לצךקה ‎ לחשב ‎ בץ ‎ האנשים: ‎ בי ‎ ןה ‎ משפט ‎ זדאל" ‎ הגדול‎ 


ומצותו:']‎ 


תשפה-תשפו ‎ ן  שישי ‎ עלמה ‎ ושטרי ‎ כי ‎ נתן ‎ לף: ‎ משוש ‎ עולם ‎ מי־שברא‎ 
תשפד-תשפת ‎ שמלם ‎ ואלין: ‎ בקרבך ‎ לשב ‎ לך ‎ לאיר ‎ אור־נצה‎ : 1 וכבשים ‎ ושיות‎ 
חשפט ‎ יאכלו ‎ עשב ‎ לסד ‎ על־ההרים: ‎ ונמרים ‎ לרעו ‎ להד ‎ עם־נללים:‎ 
תשצ־תשצא ‎ רבים ‎ לךבצו ‎ גליי ‎ עם־־בני־־בקר ‎ צברים: ‎ ואתה ‎ ולל־הכשר‎ 
תשצב ‎ יאכל ‎ תבן ‎ על־־לד ‎ אבוס: ‎ כמו ‎ שור ‎ ונערים ‎ קטנים ‎ קאד ‎ לנהגו‎ 

תשצג ‎ כם ‎ במוסרות: ‎ כי ‎ [אלהיט ‎ לעשה ‎ את־חיות־הפרא ‎ על־האדמה‎ 

השצד-השצה ‎ לבעלות־מום‎ :"]^ם״לכקים ‎ לישנו ‎ פתנים ‎ וצפעונים‎ :  ■  ולא ‎ ידען*‎ 
לתם ‎ כי ‎ לד ‎ אלהיט ‎ תתלה ‎ עליהם:‎ 


תשסו-תעצה ‎ ובלי ‎ ספק ‎ הם ‎ חוץ ‎ למקומם ‎ הנכון. ‎ -  קוים ‎ נוספים ‎ לתיאור ‎ ממלכת ‎ המשיח. ‎ אפשר‎ 

שהחריזים ‎ האלה ‎ רומזים ‎ למצב ‎ הצדיקים ‎ בעולם ‎ הבא. ‎ כי ‎ ממלכת ‎ המשיח ‎ על ‎ האדמה‎ 

תשעב ‎ לא ‎ נצטיירה ‎ להם ‎ לבני ‎ האדם ‎ כתמידית ‎ וממושכה. ‎ -  גם ‎ מישעיה ‎ ם/ ‎ מטוביה ‎ י״ג ‎ י״א‎ 

ומחנוך ‎ א׳ ‎ צ׳ ‎ ל״ג ‎ ול״ז, ‎ נראה ‎ שנכרים ‎ וגרים ‎ יקריבו ‎ מנחות ‎ וקרבנות ‎ בהיכל ‎ האלהים. ‎ - 
תשעג ‎ אפשר ‎ שנמצא ‎ פה ‎ רמז ‎ לחרבן ‎ ההיכל ‎ על ‎ הר ‎ גריזים ‎ ע״י ‎ הורקנום ‎ החשמונאי. ‎ - 

תשעז ‎ ע״ד ‎ ישור ‎ עקבי ‎ הטבע ‎ ע׳ ‎ ישע, ‎ י״א ‎ ט״ו ‎ ואילך ‎ מ' ‎ ג׳ ‎ ואילך, ‎ תהלות ‎ שלמה ‎ י״א ‎ ה׳‎ 

תשפר-תשפח ‎ ואילך. ‎ -  השוה ‎ ישע׳ ‎ נ״ד ‎ א/ ‎ זכריה ‎ ב׳ ‎ י״ד. ‎ -  ע׳ ‎ ישע׳ ‎ י״א ‎ ו׳ ‎ ואילך. ‎ - 


תח‎ 


חזיונות ‎ הסבילות ‎ ג  תעצו-״תכד‎ 


תשצו-תשצז ‎ אבן ‎ אתן ‎ לך ‎ אות ‎ בחר ‎ למען ‎ ת־?־: ‎ מתי ‎ ;בוא ‎ רףן‎ 
תשצח ‎ לבל־רבר ‎ על־הארמה: ‎ כשהרבות ‎ תופענה ‎ בשמלם ‎ הזרויים‎ 
תשצט ‎ כוכבים: ‎ מדי ‎ לילה ‎ בלולה ‎ בעהב־־יום ‎ וגם ‎ בעלות ‎ השחר ‎ ז 
חה-תתא ‎ מ;ד ‎ והגלגל ‎ ענך־אבק ‎ משמים: ‎ על־כל ‎ הארק ‎ ובל־ופעת‎ 
חתב-תתג ‎ השמש: ‎ תעלם ‎ בבד‎ ,דים ‎ מן־השמום: ‎ וקחי ‎ ה;הח ‎ ;הלו ‎ אוךם‎ 
זזתי ‎ ;;שובו ‎ לארק: ‎ ואות ‎ ;בא ‎ על־ירי ‎ הם ‎ נוטף ‎ מן־הצורים:‎ 
תתה-תתו ‎ ובעךפל ‎ הראו ‎ קךב ‎ של־רגלים ‎ ודובבים ‎ על-סום: ‎ במו ‎ ציד‎ 
התז ‎ סיות־?ךא ‎ במו ‎ אד־עננים: ‎ !ד. ‎ הוא ‎ בליל ‎ מלחמה ‎ המצוה ‎ על־‎ 

התח ‎ לדי ‎ האל ‎ הים ‎ ישב ‎ השחקים: ‎ אכן ‎ על־בל-אהר ‎ ואחד ‎ להקריב‎ 
קרבן ‎ למלך ‎ האדיר"‎ 

תתט ‎ אלה ‎ מעשי ‎ זעם ‎ האלהים ‎ אשר ‎ אני ‎ העובת ‎ חומות ‎ בבל‎ 

תתי ‎ ואשור ‎ הןחקוה: ‎ הזעמה ‎ ובאה ‎ באש ‎ שלוחה ‎ נגר ‎ הלם:‎ 

תתיא-תתיב ‎ מבישרה ‎ לכל־בני־עולם‎ :  למען ‎ אשר ‎ אנלה ‎ סודות ‎ אלה‎ 
לבני־האהם‎ : 

•  :  -  7  זז‎ 

חתיג_תתיד ‎ ואנשי ‎ הלם ‎ לקךאוני ‎ זרה ‎ מאךק ‎ נכך;ה: ‎ ;לידוז ‎ אריהדה‎ 
תתטו ‎ ועזת־מצח ‎ אהרים ‎ ;בנוני ‎ בת־קירקי: ‎ ילךתי ‎ ואבי ‎ ;נובטים‎ 
חהטז ‎ הפבלה: ‎ המשגעת ‎ ;הגזמת ‎ אולם ‎ באשר ‎ ;בואו ‎ כל־ההבלים‎ 

תתיז-תתיח ‎ האלה: ‎ אז ‎ יזברוני ‎ ואיש ‎ לא ‎ ;קראני ‎ עוד: ‎ משנעת ‎ כי ‎ אם־‎ 

תתיט ‎ כביאהדאלהים ‎ הגדולה: ‎ בי ‎ הוא ‎ לא ‎ גלה ‎ לי ‎ את-הךברים‎ 

תתב ‎ אישר ‎ גלה ‎ לפנים ‎ לאביתי: ‎ אף ‎ בי ‎ גלה ‎ לי ‎ אוד־הךברים ‎ אשר‎ 

תתכא ‎ נקרו ‎ מראש: ‎ אבל ‎ שם ‎ בלבי ‎ כל״הךבדים ‎ אשר ‎ יקרו‎ 

התבב ‎ באסדית ‎ ה;מים: ‎ למק ‎ אשר ‎ אבשר ‎ מדדשוהנה ‎ ומד׳״שהיה:‎ 
תתכג-תתכד ‎ ואודיעם ‎ לבני־־סמותה ‎ 5י ‎ |5א$ר ‎ נבלע ‎ העולם: ‎ במים ‎ .משאר‎ 

השצו-תהח ‎ תיאור ‎ האותות ‎ והמופתים ‎ אשר ‎ "בעירו ‎ את ‎ הקץ. ‎ השוה ‎ את ‎ האותות ‎ הבאים ‎ לפני‎ 
השתערות ‎ אנטיוכוס ‎ אפיפנם ‎ על ‎ מצרים ‎ במקבים ‎ ב  ה׳ ‎ א׳ ‎ ואילך, ‎ גם ‎ המופתים ‎ הבאים‎ 
תתס-ההכט ‎ לפני ‎ חרבן ‎ ירושלים ‎ במלחמת ‎ היהודים ‎ ליוכפוס ‎ ו׳ ‎ ה׳. ‎ -  סיום ‎ הספר ‎ ויחוס ‎ הסבילה.‎ 

לקטנטיוס ‎ מיחס ‎ בפירוש ‎ את ‎ החרוזים ‎ תת״ט-תתי״ח ‎ אל ‎ הסבילה ‎ האריתריית ‎ שלפי‎ 
דבריו ‎ התאמרה ‎ להיות ‎ ילידת ‎ בבל. ‎ אבל ‎ קשה ‎ לשער ‎ שהסבילה ‎ האריתדיית ‎ היתה ‎ ילידח‎ 
בבל, ‎ וע״כ ‎ בוטים ‎ רבים ‎ להאמין ‎ ששם ‎ הסבילה ‎ הבבלית ‎ נשמט ‎ בכוונה ‎ וחרוזים ‎ אחדים‎ 
תתיו ‎ נוספו ‎ מן ‎ הסבילה ‎ האריתריית ‎ בלי ‎ חיבור ‎ נכון ‎ וסידור ‎ מדויק. ‎ ~  לפי ‎ דברי ‎ וורגיליום‎ 

איניאדס ‎ ו׳ ‎ ל״ו, ‎ דןפ1בי, ‎ הסבילה ‎ הקומיית, ‎ היא ‎ בת ‎ גלוקום ‎ ואולי ‎ בת ‎ קירקי. ‎ - 
חתימ-תתכט ‎ לקטנטיוס ‎ איננו ‎ מזכיר ‎ את ‎ החרוזים ‎ האלה, ‎ ובעבור ‎ זה ‎ משער ‎ אלכסנדר ‎ שהם ‎ זרים‎ 
תחכג ‎ ומזויפים. ‎ -  סוידס ‎ מתאר ‎ את ‎ הסבילה ‎ הכשדית ‎ כצאצאה ‎ נח ‎ אשר ‎ נבאה ‎ על ‎ דורו ‎ של‎ 


חזיונות ‎ הסבילות ‎ ג  חתכה‎ —תתכט‎ 


תט‎ 


תתכה ‎ רק ‎ איש ‎ אחד ‎ מקבר: ‎ שסה ‎ במבת־־עין ‎ המוקה ‎ על־המים:‎ 
תתכו ‎ עם־חיות ‎ ועופות ‎ למען ‎ אשר ‎ ומלא ‎ העולם ‎ עוד ‎ הפעם:‎ 
התכז-תתכח‎ בלתו ‎ חליתי ‎ ומדמו ‎ באתי: ‎ לי ‎ נקרו ‎ הדאשנות ‎ ועתה ‎ סגדו‎ 
תתכט ‎ האסרנות ‎ כלן: ‎ על־־כן ‎ כל־סיוצא ‎ מפי ‎ הוא ‎ אמת‎ ;|‎ 


אלכסנדר ‎ הגדול. ‎ אפיפניוס, ‎ 93616565  8ט8ז6^, ‎ כ״ו, ‎ §  ח/ ‎ מודיע ‎ שהגבוסטים ‎ יחסו‎ 
ספרים ‎ ידועים ‎ לנוריה ‎ אשת ‎ נח. ‎ אכן ‎ לפי ‎ דעתו ‎ של ‎ טטי^ן ‎ (36005ז0 ‎ 36  3110ז0, ‎ מ״א;‎ 
הסבילה ‎ הזאת ‎ היתה ‎ בת ‎ דורו ‎ של ‎ משה. ‎ - 


א-ב‎ 


חזיונות ‎ הסבלות‎ 

ספר ‎ ךביעי‎ 

שמעו ‎ עמי ‎ אסלה ‎ ואורופה ‎ מזהירים: ‎ מה־שאני ‎ הולכת‎ 
ג  לכשר ‎ ממכון ‎ משכני ‎ בקולי ‎ המתק ‎ בךבש: ‎ הכלי ‎ אמת‎ 

ד  ונכחה; ‎ לא ‎ ?ביאת ‎ פיבום ‎ הכזב ‎ אנכי ‎ אשר ‎ א?שי־ממל:‎ 

ה-י ‎ קךאוהו ‎ אלהים ‎ ושטי־כזב ‎ בנוהו ‎ לזה: ‎ כי ‎ אם־נביאת ‎ האל‎ 

ז  הנרול ‎ אשר ‎ ילי-ארם ‎ לא ‎ עצבוהו: ‎ באלילים ‎ זיממים ‎ חצובים‎ 

ח  מאכן: ‎ כי ‎ הוא ‎ לא ‎ :עזבן ‎ במשכן ‎ שהוא ‎ מצבה ‎ כהיכל:‎ 

י!-י ‎ מרשה ‎ ודממה ‎ מרפת־אךם ‎ מכאיבה: ‎ כי ‎ אם־הוא ‎ אל ‎ שאין‎ 

יא ‎ איש ‎ ;כל ‎ לךאות ‎ מן־האךמה ‎ או ‎ למר: ‎ כעיני ‎ בני־אהם ‎ ולא‎ 

יב ‎ תעצבהו ‎ יד ‎ כן־תמותה: ‎ הוא ‎ וראה ‎ הכל ‎ ;סד ‎ אבל ‎ איננו‎ 

ע-יד ‎ נראה ‎ לאיש: ‎ לו ‎ די-לליליי ‎ והיום ‎ והשמש: ‎ הככבים‎ 

טו ‎ וסירס ‎ ןמ;ם ‎ המלא ‎ הנים ‎ ג  1לאךן ‎ ומולדים ‎ ואיכה ‎ המעתות‎ 

טז ‎ סשטפים ‎ לעולם: ‎ כל־מר‎ ,־שנברא ‎ לחוים ‎ ויסד ‎ עמו ‎ זרמי־‎ 

יז-יח ‎ ?שם: ‎ המגדלים ‎ כרי ‎ השדה ‎ והעצים ‎ וה91? ‎ ןסן;ת: ‎ האל ‎ היה‎ 

ימ-כ ‎ ךהף ‎ בי ‎ בשוט: ‎ להגיד ‎ לאדם ‎ מה־שנעשה ‎ ומה־שלעשה; ‎ למן־‎ 

כא-כב ‎ הדור ‎ לראשון ‎ עד־ההור ‎ העשירי: ‎ כי ‎ בל־מה־שדבר: ‎ פעל‎ 

בג ‎ ועשה ‎ ואת ‎ בת־עמי ‎ האזיני ‎ בכל־הבר ‎ אל־ספבלה: ‎ כי ‎ ליא‎ 

מטיפה ‎ אמרי־אמת ‎ מפיה ‎ הקדוש:‎ 

כד-כה ‎ אשרי ‎ דאי־עז ‎ עלי־אדמוה: ‎ האוהב ‎ את־האל ‎ האךיר‎ 

בו-כז ‎ ומשבחח ‎ 5סךם ‎ ישתה ‎ ויאכל ‎ הבסח ‎ ינצךכןתו: ‎ המואם ‎ הל~‎ 

•ד ‎ הסבילה ‎ מתאמרת ‎ להיות ‎ נביאת ‎ האל ‎ הכביר, ‎ הנצחי ‎ והנעלם. ‎ -  השוה ‎ ספר‎ 

המישי, ‎ חרוז ‎ שכ״ו. ‎ -  יש ‎ למצוא ‎ פה ‎ התנגדות ‎ אל ‎ המנהג ‎ השמי ‎ העתיק ‎ להקים ‎ מצבות‎ 
כד-לד ‎ ואבני ‎ קודש ‎ כמהום ‎ מושב ‎ האלהים. ‎ -  השוה ‎ ספר ‎ שלישי, ‎ חרוז ‎ ה׳. ‎ -  תיאור ‎ שלוח‎ 
הצדיקים. ‎ -  המנהג ‎ לברך ‎ לפגי ‎ המזון ‎ נמצא ‎ באפולוגטיקה ‎ של ‎ אריסטוטלס, ‎ ט״ו. ‎ בין‎ 
האיסיים ‎ היה ‎ זה ‎ חוק ‎ חמור ‎ (יוספוס ‎ מלחמות ‎ ב׳ ‎ ח׳ ‎ ה׳>, ‎ וכן ‎ גם ‎ בין ‎ הפרושים ‎ (משנה‎ 
ברכות ‎ ג׳ ‎ ד׳). ‎ -  ההתנגדות ‎ אל ‎ היכלות ‎ וקדבנות ‎ היתה ‎ מיוחדת ‎ לכת ‎ האימים■ ‎ ־־‎ 


חזיונות ‎ הסבילות ‎ ד  כח-סב‎ 


לג-לד‎ 

לד״-לו‎ 


מד-מה‎ 


היכל ‎ שהוא ‎ ראה: ‎ וכל״מץבח ‎ פסלי־שוא ‎ של־־אבנים ‎ דממות:‎ 
מלכלכים ‎ בדם־נפשות ‎ סיות ‎ וכזכהי: ‎ הולכים ‎ על־ארכע ‎ אבל‎ 
יביט ‎ אל־כבור ‎ האל ‎ הלסיד ‎ ותפארתו: ‎ ולא ‎ ;מהד ‎ לשפך ‎ הם‎ 
או ‎ ל?נב: ‎ למען ‎ רעש־לו ‎ הון ‎ הב ‎ כי ‎ זה ‎ היא ‎ ךעה ‎ רעה:‎ 
נם ‎ לא ‎ להמר ‎ ברשעתו ‎ אשת ‎ רעהו: ‎ ולא ‎ לתאו ‎ תעבת ‎ משכב‎ 
1בר: ‎ לשרו ‎ וצךקתו ‎ וארד)תיו ‎ אמרים; ‎ לא ‎ להקו ‎ לעולם ‎ כי‎ 
מלושבוהיהם ‎ נהנות ‎ לדברי־בשת: ‎ אבל ‎ ללעגו ‎ לו ‎ כלעג‎ 
מהתלות ‎ ובעחק: ‎ בהיותם ‎ סבלים ‎ באולתם ‎ ו־השבי ‎ לו ‎ בכרמה;‎ 
כל־המעשים ‎ הרעים ‎ והנוךאים ‎ אשר ‎ לעשו: ‎ כי ‎ -ם‎ —אמינה‎ 
כל־ןרע ‎ דזאנשים ‎ אולם ‎ כאשר: ‎ לבא ‎ משפט ‎ העולם ‎ וכני"•‎ 
התמווזה ‎ אשר ‎ אילמים ‎ כעצמו: ‎ וערף ‎ בשפטו ‎ את־הרשע־ם‎ 
וסד ‎ עם־הצדיקים‎ :  אז ‎ ושלח ‎ את־הףשעים ‎ לתוף ‎ האש ‎ בשאול‎ 
תסתלה: ‎ ואז ‎ וךעו ‎ ווכירו ‎ את-הרשע ‎ אשי ‎ סרשיעו: ‎ אבל‎ 
הצדיקים ‎ ושארו ‎ על־סאדמה ‎ הפףלה‎ :  והאלהים ‎ ותן ‎ להם ‎ רוח‎ 
ודיים ‎ והן: ‎ אכן ‎ בל־זאת ‎ המלא ‎ בדור ‎ העשירי: ‎ עעת ‎ אניד‎ 
מה-שוהוה ‎ למן־הדור ‎ הראשון:‎ 

בראשית ‎ ומשלו ‎ בני״אשור ‎ על־כל־בני ‎ האדם: ‎ ששה‎ 

■  ■  ־  י־ ‎ ל  :״ ‎ לזז ‎ ■ז'‎ 

דורות ‎ ושלטו ‎ מראש ‎ ;מי ‎ הבל: ‎ עד־כי ‎ וחרה ‎ סרון־אף‎ 
האלהים ‎ השכן ‎ כשהקים: ‎ כערים ‎ ובאנשים ‎ בלם: ‎ ויכפה ‎ הלם‎ 


נ־האךמה ‎ ומכול ‎ לבוא ‎ עי‎ 


סא־-סב‎ 


ובני ‎ מדי' ‎ ונצחו ‎ אותם ‎ ויתפארו ‎ בשלטונם: ‎ רק ‎ כמשף‎ 
שני ‎ דורות ‎ כימיהם ‎ וקרו ‎ המקרים ‎ האלה: ‎ אפלת־לילה ‎ תמיה‎ 
כשעת ‎ הצהרום: ‎ הכוכבים ‎ ואגן ‎ הסהר ‎ ועלמו ‎ מן־השמום:‎ 
אולם ‎ האימה ‎ תרעש ‎ ותךעד ‎ והתנועע ‎ מופה; ‎ ותפיל ‎ לארץ‎ 
ערים ‎ רבות ‎ ומעשי־לדי ‎ האדם: ‎ ואז ‎ ועלו ‎ אלים ‎ מתהום ‎ הלם:‎ 
אבל ‎ כשנהר ‎ פרת ‎ הנדול ‎ יורם ‎ בזך־ם ‎ הם: ‎ אז ‎ מהומת‎ 


לה-מ-טו ‎ יום ‎ הדין ‎ של ‎ הרשעים• ‎ -  הצדיקים ‎ יתעוררו ‎ לתחיה ‎ עלי ‎ אדמות. ‎ החרוז ‎ הזה ‎ נשנה‎ 

מס-פה-נ ‎ לקמן ‎ בשורה ‎ קפ״ט. ‎ -  דברי ‎ ימי ‎ תשעת ‎ הדורות ‎ הראשונים. ‎ -  כאן ‎ "דור" ‎ הוא ‎ כנראה‎ 

מושג ‎ סתום. ‎ השתררות ‎ האשורים ‎ נמשכה ‎ לערך ‎ שש ‎ מאות ‎ שבים ‎ (360-1250 ‎ לפסה״נ). ‎ — 

ינד ‎ ממלכת ‎ מדי ‎ כבשה ‎ את ‎ ממלכת ‎ אשור ‎ בעזרת ‎ הכשדים ‎ בשנת ‎ 611  לפס ‎ ה  ״נ. ‎ - 

נו ‎ אפשר ‎ שזה ‎ רומז ‎ אל ‎ החזיון ‎ הנזכר ‎ אצל ‎ הירודוטוס ‎ א׳ ‎ ע״א‎ :  בשעת ‎ מלחמה ‎ בין ‎ חלודים‎ 


תיב‎ 


הזיונות ‎ הסבילות ‎ ד  סג-פט‎ 


פג‎ 

סד‎ 

סה‎ 

פר‎ 

פז‎ 

סה-סט‎ 

ע 

עא‎ 

ענ-־-עג‎ 

עד‎ 

עה‎ 

עו-עז‎ 

עח‎ 

עט‎ 

פ —פא‎ 
פב‎ 
פג‎ 
פד‎ 
פה‎ 

פו‎ —פז‎ 


מלחמה ‎ אימה ‎ תקום ‎ בץ־אנשי ‎ מדי, ‎ ואנשי ‎ פךם: ‎ יבני־מךי‎ 
יננגחר ‎ על־לדי ‎ הגיחות ‎ בני־פךם: ‎ דנוסו ‎ ך.ךך ‎ מימי ‎ הדקל‎ 
הרחבים: ‎ ותיל ‎ הורסים ‎ והלה ‎ ראש ‎ וראשון ‎ קבל־התבל‎ : 
ובכל־זאת ‎ רק ‎ דור ‎ אחד ‎ של־ממשלה ‎ מצלחת ‎ ועלה ‎ ב?לקם:‎ 

ואז ‎ וקחוללו ‎ מעשים ‎ זרעים ‎ אשר ‎ אנשים ‎ מחוללים‎ 
להמלט ‎ מסם: ‎ מלחמות ‎ -יהרגוח ‎ מסלקות ‎ וגליות: ‎ ־רם ‎ חומות‎ 
ו?רכן ‎ ערים: ‎ ?שהלם ‎ הגאה ‎ תפרש ‎ מפך?־ה ‎ עד־לסלםפונט‎ 
ד,ךחב: ‎ וזזביא ‎ בליון ‎ חרוץ ‎ על־הקחגלים ‎ וע׳ד־אםלה:‎ 

אכן ‎ למצרים ‎ ארץ־החטה ‎ רכת־התלמים: ‎ .יגיעו ‎ ךעב‎ 
ובצרה ‎ למשך ‎ ?שרים ‎ שנה: ‎ באשר ‎ מאור ‎ אמן ‎ זרעי* ‎ לרנן ‎ ג 
ומהיר ‎ את־מימיו ‎ השחורים ‎ ?הקהלת ‎ א.ךן:‎ 

ומאפלה ‎ ובא ‎ מלך ‎ מניף ‎ הרב ‎ עצומה: ‎ עם־אניות ‎ אשר‎ 
לא ‎ הםב״רנה ‎ מרם ‎ ועל־אךחות ‎ מימי ‎ הדום: ‎ ועבר ‎ מרגליו‎ 
מסלה ‎ לאנלהיי ‎ 1רך ‎ שן־סלע ‎ נשאה: ‎ אך ‎ ?ליט־מלרמה ‎ :שוב‎ 
לאפלה ‎ מוגת־הלב:‎ 

םיקיליה ‎ האמללה ‎ תבער ‎ מן־הקצה ‎ אל־הקקה: ‎ בזרם־‎ 

אש ‎ עצום ‎ כאשר ‎ התפרץ ‎ שלהבת ‎ אטנה ‎ נ  והעיר ‎ הגדולה‎ 
של ‎ קרטון ‎ הפל ‎ לתוך ‎ תהום ‎ הנקי ‎ י  וריב ‎ ימה ‎ להלם‎ 
?התעמרם ‎ איש ‎ עם־רעהו: ‎ והרימו ‎ ערים ‎ רבות ‎ ווהרנו‎ 
אנשים ‎ רבים: ‎ בקרב ‎ אמל ‎ גורל ‎ הריב ‎ לא ‎ וחתך:‎ 

א?! ‎ ?ש1!ע ‎ האנשים ‎ .יגיע ‎ לדור ‎ העשירי: ‎ אז ‎ לבאו ‎ בני־‎ 

פרם ‎ החת ‎ על־עבדות ‎ ובלהה:‎ 


פזז-פט ‎ ןה;ה ‎ כאשר ‎ :?הללו ‎ המקדונים ‎ בשבט ‎ המשלים: ‎ אז ‎ גם‎ 

בג ‎ והמדים ‎ בשבת ‎ 585  לפסה״ג ‎ נהפך ‎ היום ‎ פתאום ‎ ללילה. ‎ -  ממלכת ‎ מדי ‎ ספה ‎ תמה ‎ עם‎ 

בה ‎ מפלת ‎ אשטיאגס ‎ לפני ‎ כורש ‎ מלך ‎ פרס ‎ בשבת ‎ 546  לפסה״ב. ‎ —  אפשר ‎ לאמר ‎ שכיבוש‎ 

ע  מצרים ‎ בשנת ‎ 525  לפסה״ב ‎ הביא ‎ את ‎ שלטון ‎ העולם ‎ לידי ‎ הפרסים. ‎ -  היוונים ‎ השתמשו‎ 

עו״עט ‎ באניות ‎ האתונים ‎ במרד ‎ אשר ‎ מרדו ‎ בפרס ‎ בשנת ‎ 499  לפסה״ב. ‎ -  רמז ‎ למשלחת ‎ קסירקס‎ 

בשנות ‎ 490-491  לפסה״ג, ‎ שאז ‎ נבנה ‎ גשר ‎ מאניות ‎ לרוחב ‎ ההיליפפונטוס ‎ (הרדוטוס ‎ ז׳ ‎ ל״ה‎ 
סב ‎ ואילך) ‎ ותעלה ‎ נוקבה ‎ בתוך ‎ ההר ‎ אתוס ‎ (שם ‎ ד  כ״ב ‎ ואילך). ‎ -  אפשר ‎ שנתערבבה‎ 

קרוטון ‎ בסיבריס, ‎ שעליה ‎ הוסב ‎ הנהר ‎ קרתיס ‎ אחר ‎ שנכבשה ‎ (הירדוטוס ‎ ה׳ ‎ ס״ה>. ‎ — 

סג-פה-פז ‎ רמז ‎ למלחמה ‎ חפילופוניפית ‎ או ‎ למלחמת ‎ שנת ‎ 446  לפסה״נ. ‎ -  זכר ‎ לנצחונות ‎ אלכסנדר,‎ 
פט ‎ ביחוד ‎ על ‎ יד ‎ חגרניקום ‎ (334) ‎ ואצל ‎ איסוס ‎ (333). ‎ -  תבס ‎ נכבשה ‎ ע״י ‎ אלכסנדר‎ 


חזיונות ‎ הסבילות ‎ ד  צ-קטז‎ 


חיג‎ 


5  ה?ם ‎ תלכד ‎ ?אסדה ‎ ממים‎ :  והערלים ‎ לכבשו ‎ את־צר ‎ והצרים‎ 

צא-צב ‎ לפפו: ‎ וחול ‎ לעלים ‎ את־פמום ‎ ?לו ‎ תחת ‎ ערמו?‎ יו: ‎ ולילום ‎ לא‎ 

״  לחיה ‎ נןאה ‎ עוד ‎ רק ‎ כל־רילום ‎ .לעלם: ‎ בבל ‎ הגדולה ‎ למראה‎ 

צד-צה ‎ אבל ‎ קטנה ‎ 3קךב: ‎ התאושש ‎ על־לדי ‎ תקוות ‎ עזוא: ‎ ה&קדונים‎ 

צו ‎ לכבשו ‎ את־כקםךה ‎ ופליטי ‎ בקטרה: ‎ ושושן ‎ למלטו ‎ בלם ‎ על־‎ 


נ?שם ‎ לארץ ‎ לון:‎ 

צו-צח ‎ והיה ‎ 3יום ‎ ההוא ‎ וגלי ‎ הזהב ‎ של ‎ פירמום: ‎ ללסכו ‎ את־‎ 

צט ‎ עפר ‎ חוף ‎ הלם ‎ ומיעו ‎ לאי ‎ הקדוש ‎ סברים ‎ תפל ‎ גם ‎ קוזיקום‎ 

ק־־ק* ‎ ?שהארץ ‎ נ  הרעש ‎ רחרעד ‎ וערים ‎ השמתה: ‎ לבני ‎ רודוס ‎ :בוא‎ 

האסרון ‎ והגדול ‎ באפנות:‎ 

קב ‎ אבן ‎ 01  גבורת ‎ מקרון ‎ לא ‎ תארך ‎ לעולם ‎ כי ‎ ממעךב:‎ 

?1-קי ‎ מאיטללה ‎ תודח ‎ מלחמה ‎ גדולה ‎ ועל־לךה ‎ יושבי ‎ הבל: ‎ להיו‎ 

קי! ‎ לעבדים ‎ תחת ‎ על־קני ‎ איטללה: ‎ ואה ‎ קוריגתום ‎ ?אמללה ‎ תכירי‎ 
קי ‎ יום ‎ אהד ‎ את־שב־-ד: ‎ גם ‎ מגילך ‎ קרתגה ‎ יכרע'‎ ב.ךך ‎ לאךע:‎ 

קז ‎ לוךקלה ‎ י  ?אמללה ‎ לבוא ‎ יום ‎ .וגם ‎ אותך ‎ לערה ‎ רעש־‎ 

קח ‎ אדמה: ‎ עד־היפוד ‎ אבל ‎ ?שובי ‎ תבני ‎ במו ‎ עיר:‎ 

קט-קי ‎ אהה ‎ מורה ‎ הלפה ‎ אשר ‎ בלוקלה ‎ אךמתך ‎ ?הערת: ‎ לא‎ 

קיא ‎ תסזיקך ‎ עוד ‎ על-מכונך ‎ יק ‎ קנפלך ‎ ארצה ‎ בבהלה: ‎ תבקשי‎ 

קיב ‎ להמלט ‎ לא־־! ‎ אה.ךת ‎ ככת־גולה: ‎ באשד ‎ יוליך ‎ אלהים ‎ על‎ 

קיג ‎ תעבות ‎ ?טרה: ‎ זךם־לם ‎ בהה ‎ ברעם ‎ וברעש:‎ 


קיד ‎ גם ‎ לך ‎ אןמ?לה ‎ הוכן ‎ להץ ‎ העקדות:‎ 

קטו-קטז ‎ אף ‎ לירושלם ‎ .יגיע ‎ כער־מלדמה ‎ אים: ‎ מאיטללה ‎ ולסריב‎ 

צ-‎ צא‎ —צג ‎ בשנת ‎ 335. ‎ —  צר ‎ נכבשה ‎ בשבת ‎ 332. ‎ —  השוה ‎ ספר ‎ שלישי, ‎ חרוז ‎ שס״ג. ‎ —  בבל ‎ נלכדה‎ 
צה ‎ בלי ‎ התנגדות ‎ כל ‎ שהיא ‎ בשנת ‎ 331. ‎ -  בנוגע ‎ להשתערות ‎ אלכסנדר ‎ על ‎ בקטריה ‎ ע׳‎ 

ביוגרפיה ‎ של ‎ םטרב1ן ‎ י״א, ‎ וגם ‎ אנבסיס ‎ של ‎ אלכסנדר ‎ מאת ‎ אריאן ‎ ג' ‎ כ״ט. ‎ — 

צז ‎ שושן ‎ נכנעה ‎ מיד ‎ אחרי ‎ בבל• ‎ ־  פירוס ‎ הוא ‎ בהר ‎ בקיליקיה. ‎ החזון ‎ הזה ‎ מובא ‎ אצל ‎ סמרבון‎ 

קב ‎ א׳ ‎ ג׳ ‎ ז/ ‎ י״ב ‎ ב׳ ‎ ד׳. ‎ רק ‎ במקום ‎ ״אי״ ‎ נמצא ‎ שם ‎ ״קפריסין״• ‎ -  זכר ‎ למלחמות ‎ מוקדון‎ 

קה ‎ המתחילות ‎ בשבת ‎ 214  וכלות ‎ בקרב ‎ של ‎ פודנה ‎ בשנת ‎ 163  לפסה״ג. ‎ -  קורינתוס ‎ וקרתגה‎ 

קז ‎ נכבשו ‎ בשנת ‎ 146  לפסה״ב. ‎ -  אי ‎ אפשר ‎ שהכתוב ‎ רומז ‎ פה ‎ לרעש־האדמה ‎ הידוע‎ 

בלודקיה ‎ בשנת ‎ 60  לסה״ב ‎ (טציטום ‎ קורות ‎ הדורות ‎ י״ד, ‎ כ״ז). ‎ על ‎ יסוד ‎ החרוז ‎ תע״א‎ 
של ‎ הספר ‎ השלישי ‎ מניח ‎ לייטפוט ‎ שהאדמה ‎ רעדה ‎ בלודקיה ‎ לערך ‎ 125  לפסה״ב, ‎ אבל‎ 
קיד ‎ זה ‎ מדטל ‎ בספק ‎ גדול. ‎ ־- ‎ זכר ‎ למלחמות ‎ ארמניה ‎ בשנות ‎ 66-43  לסה״ב, ‎ שבסופן ‎ ב*‎ 

קסו ‎ קכח ‎ טירידטס ‎ לרומי ‎ לקבל ‎ את ‎ כתר ‎ מלכותו ‎ מידי ‎ נירון ‎ קיסר. ‎ -  ש1אה ‎ על ‎ ירושלים, ‎ _ 


היד‎ 


חזיונות ‎ הסבילות ‎ ד  קיז-קמד‎ 


את־סיכל ‎ האלהים ‎ הגדול: ‎ באשר ‎ יבטחו ‎ באולחם ‎ מסירו‎ 
קיח-קיט ‎ את־צךק!זם ‎ מעליהם? ‎ ולרוחו ‎ רצח ‎ תתעב ‎ לבני ‎ ההיכל: ‎ ואז‎ 
קה ‎ מאיטל;ה ‎ למלט ‎ מלך ‎ גדול ‎ במו ‎ עבד ‎ פליט: ‎ לעבר ‎ נהר ‎ פרת‎ 

קנא ‎ מבלי ‎ אשר ‎ לראהו ‎ או ‎ לשמע ‎ עליו ‎ איש? ‎ אחרי ‎ אשר ‎ ההין‎ 

קבב ‎ לסטא ‎ חטא ‎ נולא ‎ על־;די ‎ רצח ‎ אמו: ‎ ועוד ‎ עוינות ‎ רבים ‎ ביד־‎ 

?5י ‎ רשע: ‎ ורבים ‎ לבבעו ‎ את־־האדמה ‎ בדמם ‎ בעבור ‎ בם ‎ מלכות‎ 

קכד-קבה ‎ רומי: ‎ אסרי ‎ נוסו ‎ מעבר ‎ לאדן ‎ הפרחים: ‎ לאדן ‎ םוך;ה ‎ יבוא‎ 

קכו ‎ שר־צבא ‎ רומי ‎ אשר ‎ ;בעיר ‎ באש ‎ את־היכל: ‎ לרושלם ‎ ולחד‎ 

קכ1 ‎ עם־זה ‎ ;מית ‎ אנשים ‎ רבים: ‎ ולסריב ‎ את־אךן ‎ ה ,להודים ‎ הגדולה‎ 

ורהבת־הלדלם‎ : 

קבח ‎ ואז ‎ לשחית ‎ רעש־אדמה ‎ את־סלמים ‎ ופפום ‎ גם ‎ לחד:‎ 

קכט ‎ כשמלם ‎ שחורים ‎ ;המו ‎ לחמיו ‎ סביב ‎ אי־קפריסין ‎ רחוץ־הנלים:‎ 
קל-קלא ‎ אבן ‎ באשר ‎ ממעמדי ‎ בקעת ‎ אד׳ן ‎ איטללה: ‎ לתנוצץ ‎ אוד־‎ 

קלב ‎ אש ‎ ולחר^א ‎ לרקיע ‎ השמלם‎ ;  ולבעיר ‎ ערים ‎ רבות ‎ וישחית‎ 

קלג-קלד ‎ אנשים: ‎ ועתר־ענן־אפר ‎ למלא ‎ את־ל׳לא ‎ האדר: ‎ לטפות ‎ חטפנה‎ 

קלה ‎ מן ‎ השמלם ‎ במו ‎ ששר; ‎ אז ‎ תכירו ‎ את־סרון־אף ‎ אל ‎ עליון:‎ 

קלו-קלז ‎ בי ‎ השחת ‎ ;שחיתו ‎ את ‎ שבט־הצחיקים ‎ התם; ‎ אל־חמעו־ב‎ 

קלח ‎ תבא ‎ חגרת ‎ מלחמה ‎ מתלקחת: ‎ והמליט ‎ מרומי ‎ יאחז ‎ שלח‎ 

קלט ‎ גדול ‎ בלדו: ‎ ולעבר ‎ את־נהר ‎ פרת ‎ עם־רבאות ‎ רבות:‎ 
קמ-קמא ‎ אנטיוכלה ‎ האמללה ‎ לא־עור ‎ לקראו ‎ לך ‎ עיר: ‎ באשר‎ 

קמב ‎ תפלי ‎ באולתך ‎ חהת ‎ הכיתות ‎ איטללה: ‎ קורום ‎ תאבד ‎ על-לדי‎ 

רעב ‎ ומחומת־מלחמה:‎ 

קמי ‎ אי ‎ לך ‎ קפריסין ‎ הענלה ‎ גלי ‎ הלם ‎ המפלסים ‎ נתיב;‎ 

קמי ‎ ;בפוך ‎ ומערי ‎ החךף ‎ לטלטלוך ‎ טלטלה ‎ גבר:‎ 

קיז-קיט ‎ רמז ‎ לתגרת ‎ הכתות ‎ בירושלים ‎ בימי ‎ המצור ‎ (ע׳ ‎ יוספוס ‎ מלחמות ‎ י, ‎ ג׳). ‎ -  נירון ‎ שלח‎ 
יד ‎ בנפשו ‎ בשנת ‎ 68  לםה״נ, ‎ אבל ‎ רבים ‎ האמינו ‎ כי ‎ ישוב ‎ לתחיה ‎ ויוסיף ‎ למשול ‎ על‎ 
הארץ. ‎ קוראי ‎ הדורות ‎ מודיעים ‎ ע״ד ‎ שלשה ‎ נידונים ‎ מדומים ‎ שקמו ‎ בזמנים ‎ שונים. ‎ - 
קכא‎ —קכג ‎ ע״ם ‎ פקודת ‎ נירון ‎ הוצאה ‎ אמו ‎ להורג ‎ (סויטוניוס, ‎ נירון ‎ ל״ד). ‎ זכר ‎ לגלבא, ‎ א1ת1, ‎ וויטלי ‎ ום,‎ 

קכה-ק5 ‎ שהתחפשו ‎ ליורשי ‎ כסא ‎ מלכות ‎ רומי• ‎ **־ ‎ שר׳הצבא ‎ הרומי ‎ הוא ‎ טיטוס. ‎ -  רמז ‎ להתפרצות‎ 

הר ‎ הגעש ‎ ווזוביום ‎ וחורבן ‎ העיר ‎ פומפיה ‎ ביום ‎ כ״ג ‎ לירח ‎ אוגוסט, ‎ שנת ‎ 79  לסה״ג. ‎ - 
קלט-קמ ‎ רבים ‎ חכו ‎ לשובו ‎ של ‎ נירון ‎ מפרתיה. ‎ -  קרוב ‎ לוודאי ‎ שאגטיוכיה ‎ הנזכרת ‎ פה ‎ היא‎ 

קמב ‎ אנטיוכיה ‎ הסורית ‎ שמרדה ‎ ברומי ‎ פעמים ‎ אחדות. ‎ -  קורום ‎ היא ‎ השערה ‎ בעלמא. ‎ גירסא‎ 

קמג-קמה-קמח ‎ אחרת ‎ היא ‎ סקורום ‎ או ‎ קפריסין. ‎ -  ע׳ ‎ לעיל ‎ חרוז ‎ קכ״ט. ‎ -  מפלת ‎ רומי, ‎ אולי ‎ מפלת‎ 


חזיונות ‎ הסבילות ‎ ד  קמה‎ —קפ‎ 


תטו‎ 


קמד״־-קמו ‎ לאם;ה ‎ יבא ‎ הון ‎ רב ‎ אעזר ‎ רומי: ‎ ותפעזה ‎ לבנים ‎ לעכמח‎ 

קמז‎ —קמח ‎ ותונןןהו ‎ בבית־אצרה ‎ ד!ךב: ‎ פי-קזנים ‎ ויותר ‎ תשיב♦ ‎ לאמית‎ 
ואז ‎ תלדינה ‎ מלחמות ‎ לרב:‎ 

קמט-קנ ‎ ףןלי ‎ ליריים ‎ על ‎ מימי ‎ נתר ‎ מאנלר: ‎ עם-בל־מגדליהן‎ 

קנא ‎ היפים ‎ מאד ‎ החרבנה ‎ עליץדי: ‎ כפן ‎ מר ‎ כא#ר ‎ מאנךר ‎ יעלים‎ 
את-מימיו ‎ השחורים:‎ 

קנב-קנג ‎ אבל ‎ כשתכד!ר ‎ #מונוד^דק ‎ מן־חאכשים: ‎ ומשפט ‎ יעלם‎ 

קנד ‎ מך־דזתבל ‎ ואינו: ‎ והאנשים ‎ ומרו ‎ את־פי־־ראלהים ‎ מחיו‎ 

קבה‎ —קנו ‎ במןמות ‎ רעות: ‎ ויעעזו ‎ מע^י־נ^ל ‎ ומעללי־ךשע: ‎ ואין ‎ איש ‎ שם‎ 

קנז ‎ לב ‎ לצדיקים ‎ רק: ‎ באולתם ‎ ובסכלותם ‎ מנחיתים ‎ אותם‎ 

קנת-קנט ‎ בליל: ‎ בהחברכם ‎ במעשי ‎ חמם ‎ ובחתם ‎ :ד ‎ לשפך־דם: ‎ אז‎ 

?פ ‎ תדעו ‎ ותבינו ‎ בי ‎ האלהים ‎ אינגו ‎ עוד ‎ רחום ‎ והנון: ‎ בי ‎ אם־‎ 

קםא ‎ ל?ןצף ‎ ויסרק ‎ את־שגיו ‎ וישחית ‎ בבת־אחת: ‎ את־בל־גזע‎ 

האנשים ‎ על־ורי ‎ בעךה ‎ גדולה:‎ 

קסב-קפג ‎ אהה ‎ אנשים ‎ אמללים ‎ חנחמו ‎ ממעשיבם: ‎ ואל־חאלצו‎ 

קסי ‎ את־חאל ‎ האריה ‎ למעשי־אף ‎ שונים ‎ רק ‎ הרפו; ‎ מסךבות‎ 

קהה ‎ ומאנקות ‎ ומשפך־ד־ם ‎ וממעיטי־דןמם: ‎ וכבסו ‎ את־בל־נופבם‎ 

קסי ‎ בנהרים ‎ שוטפים ‎ בלי־סרף: ‎ ובפרשכם ‎ בפיהם ‎ אל־השמים‎ 

?סי ‎ בקשו ‎ סליחה ‎ על־מעש־כם ‎ מלפנים: ‎ ובתשבחות ‎ שאלו‎ 

קסח ‎ קחילה ‎ על־רשעחכם ‎ סגודאח: ‎ אלהים ‎ יכפר ‎ על־עונוסיבם:‎ 

קסט ‎ ולא ‎ ;?;טל ‎ הוא ‎ ;שוב ‎ מסרון־אפו ‎ עוד ‎ הפעם ‎ אם־בלכם:‎ 

קע-קעא ‎ תפעלו ‎ פעל־צךק ‎ בלבבם; ‎ אבן ‎ אם־בשרירות ‎ לבבם ‎ לא‎ 

קעב ‎ תשמעו ‎ לי ‎ רק ‎ התברכו ‎ ברשעת ‎ נפשבם: ‎ וחקבלו ‎ את־בל־‎ 

קעג ‎ חךכרים ‎ ךאלה ‎ באזנים ‎ סרשות: ‎ אז ‎ תצא ‎ אש ‎ עלחעל־סחבל‎ 

קעד-קעי• ‎ לחו ‎ גדול ‎ מאד: ‎ בסרב ‎ ובשופר ‎ ;ראה ‎ בצאת ‎ סשמש; ‎ בל־‎ 

קעי ‎ העולם ‎ ;שמע ‎ יבאו! ‎ והכלה ‎ נוראה: ‎ והוא ‎ .יבעיר ‎ את־בל־‎ 

קעי ‎ האדמה ‎ וושחית ‎ את־בל־נזע ‎ ךאנשים: ‎ וכל־־הערים ‎ וחגהרים‎ 

קע" ‎ ןס;מים ‎ ;חד; ‎ את־הבל ‎ ;צית ‎ באש ‎ ןה;ה ‎ רק ‎ פיח ‎ לאפר:‎ 
קעט-קפ ‎ אבן ‎ באשר‎ ;הפך ‎ הבל ‎ לעפר ‎ ואפר; ‎ !אלהים ‎ ;עם ‎ אודהאש‎ 


קסד. ‎ פיט1ס ‎ ברבדיה ‎ בשנת ‎ 62  לסה״ג. ‎ י  הטעמת ‎ טהרת ‎ הגוף ‎ היא ‎ מיוחדת ‎ לכת ‎ האיסיים‎ 

קעט-קצב-קפא ‎ (השוה ‎ ספר ‎ שלישי, ‎ חרוז ‎ תקצ״ב), ‎ -  יום ‎ הדין ‎ שיבוא ‎ אחר ‎ חורבן ‎ העולם■ ‎ ־  ע׳ ‎ יחד ‎ ל״ז‎ 


תטז‎ 


חזיונות ‎ הסבילות ‎ ד  קפא_קצא‎ 


קפא ‎ הגדולה ‎ אשר ‎ הצית: ‎ אז ‎ :שוב ‎ מליחים ‎ בעצמו ‎ ליצור ‎ את־‎ 

קפב ‎ ?צמות ‎ דואךם ‎ מפרו: ‎ ו:?ןים ‎ אנשים ‎ עוד־ספעם ‎ במו ‎ שהיו‎ 

מלפנים‎ : 

קפג‎ —קפד ‎ ואז ‎ :בא ‎ המשפט ‎ אשר ‎ :שפם ‎ אלהים ‎ בעצמו: ‎ בשובו‎ 

קפוז ‎ לשפט ‎ את־רעולם ‎ וכל־אשר ‎ חטאו ‎ במעשי ‎ רשע: ‎ גל־עפר‎ 

קפי ‎ :כסם ‎ עוד ‎ הפעם: ‎ וע־פל• ‎ טךטרום ‎ ומסבאי ‎ גיהנם ‎ הסשכים:‎ 

קפז-קפח ‎ אולם ‎ כל־האנשים ‎ הישרים ‎ :שובו ‎ לחיות ‎ על־?ני־־אךמה‎ :  כי‎ 
?פט ‎ לחם ‎ לתן ‎ אלהים ‎ ?שמה ‎ וח־ים ‎ וחן ‎ !חד: ‎ בעד ‎ צדרןתם ‎ ואז‎ 

קצ ‎ ?ראו ‎ בלם ‎ את־עצמם: ‎ ן:הזו ‎ את ‎ אור ‎ חשמש ‎ ס:פה ‎ וח?עים:‎ 

קצא ‎ אשרי ‎ חאיש ‎ אשר ‎ לחלה ‎ עד־העת ‎ ההיא:‎ 

קפי-קע ‎ א׳ ‎ ואילך. ‎ -  השוה ‎ לעיל ‎ מ' ‎ ואילך. ‎ -  קשה ‎ להלום ‎ את ‎ החרוז ‎ הזה, ‎ ובלי ‎ ספק ‎ הוא‎ 
קצב ‎ פגום. ‎ —  דומה ‎ לו ‎ חרוז ‎ שע״א ‎ בספר ‎ השלישי.‎ 


ספר ‎ חמישי‎ 

א-ב ‎ ד״ואל־י־־נא ‎ והאזינה ‎ לדברי ‎ למי ‎ בני ‎ לכ&יום ‎ הנוגים ‎ *  ולונה‎ 

י  ךאשית־כל ‎ אחרי ‎ מות ‎ מלכי: ‎ מצרלם ‎ אשד ‎ בלם ‎ .יחד ‎ כפה‎ 

ד-ה ‎ .רגב ‎ אדמהג ‎ ואסרי ‎ מות ‎ אזרה ‎ פלה ‎ סכבש ‎ את־בל־: ‎ חמןירח‎ 

י  וחמערב ‎ באצרות ‎ הונו: ‎ אשר ‎ בבל ‎ הוכיחה ‎ את־שויונו ‎ ותסור‎ 

ז  את־פגרו ‎ לפילפום: ‎ אשר ‎ גם ‎ זיום ‎ רגם ‎ אמון ‎ בחרו ‎ ממנו ‎ את־‎ 

ח-ט ‎ האסת: ‎ ואסרי ‎ מות ‎ האיש ‎ מבית ‎ אסדקום ‎ ומדמו: ‎ אשר ‎ בא‎ 

משרו:ה ‎ ולעמד ‎ הכן ‎ בפני ‎ השתערות ‎ האש: ‎ ואסרי־מות ‎ מלכים‎ 
יא ‎ רבים ‎ ובני־אדם ‎ למורי ‎ מלחמה: ‎ ואהרי־מות ‎ עוללים ‎ ילידי‎ 

יב ‎ ח:ה ‎ הטרפת ‎ את־הצאן: ‎ ;בא ‎ סלך ‎ אשר ‎ לסבר ‎ שחי ‎ פעמים‎ 

יד ‎ עשר: ‎ באות־שמו ‎ חראשונה ‎ 1:ראה ‎ ?ברה ‎ עצומה ‎ במלחמות‎ 

יי ‎ לארך ‎ ;מים: ‎ שמו ‎ דךאשון ‎ ?חחיל ‎ באות ‎ בעלת־עשר ‎ אחריו:‎ 

טו־טז ‎ יסלך ‎ איש ‎ אש־־־ש־מי ‎ מתחיל ‎ באות ‎ הראשונה: ‎ לפניו ‎ תפרע‎ 

יז ‎ תר?ן:ה ‎ ןם־קיל:ה ‎ ומוף: ‎ מוף ‎ ?<שר ‎ השלכה ‎ לאוץ ‎ על־לדי‎ 

יח-יט ‎ רשעת ‎ שליטיה: ‎ ואשת־ורא ‎ אשר ‎ שקןעה ‎ סנלי-:מ: ‎ וחסים‎ 

כ  לח?ןק ‎ בעד־העם ‎ ן;ביא ‎ סכל ‎ תחת ‎ שבטו. ‎ אחרי ‎ ;מים ‎ רבים‎ 

כא ‎ למסר ‎ את־סמסלכה ‎ לאחר: ‎ אשר ‎ אות־שמו ‎ הראשונה ‎ תעלה‎ 

בב ‎ לשלש ‎ מאות: ‎ ושמו ‎ סשם ‎ נהר ‎ סלז ‎ לבלר ‎ ןם ‎ על־בני־פרם:‎ 

א-גא-ד ‎ קיצור ‎ דברי ‎ הימים ‎ עד ‎ למלכותו ‎ של ‎ הדרינוס, ‎ -  אזרח ‎ פלה ‎ הוא ‎ אלכסנדר‎ 

-ז ‎ הגדול. ‎ -  אלכסנדר ‎ מת ‎ מקדחת ‎ בבבל ‎ בשנת ‎ 323  לפסה״ג. ‎ -  אחרי ‎ אשר ‎ בקר ‎ אלכסנדר‎ 

את ‎ היכל ‎ זיום ‎ אמון ‎ בשנת ‎ 332  השיא ‎ את ‎ עצמו ‎ להאמין ‎ כי ‎ הוא ‎ בנו ‎ של ‎ האל ‎ ההוא.-‎ 
ח-‎ ט  אסרקוס ‎ הוא ‎ מלך ‎ פרוגיה ‎ ואבי־סבו ‎ של ‎ איניאס. ‎ -  רמז ‎ לפליטת ‎ איניאם ‎ מעיר ‎ טרויה‎ 

יא-יב-יד ‎ הבוערת• ‎ -  כלו׳ ‎ רומולום ‎ ורימום. ‎ -  השם ‎ הוא ‎ (£[ ‎ עולה ‎ לעשרים.) ‎ -  השם ‎ הוא‎ 

טי-מז ‎ 10$גס10ב ‎ (1 ‎ עולה ‎ לעשרה). ‎ -  כלו׳ ‎ אבגוסטוס. ‎ -  רמז ‎ לקרב ‎ אצל ‎ פיליפי, ‎ למלחמה ‎ עם‎ 

יח ‎ סיקסטוס ‎ פומפיוס, ‎ ולהתאבקות ‎ עם ‎ אנטוניוס ‎ וקליאופטרה ‎ במצרים. ‎ -  מורה ‎ על ‎ הזנחת ‎ צי‎ 

כא-כג ‎ קליאופטרה ‎ אצל ‎ אקטיום. ‎ ־־ ‎ כלן׳ ‎ ^סוסש^!/ ‎ -  זכר ‎ למלחמה ‎ בץ ‎ רומי ‎ ו&רתיה ‎ בשנות‎ 


חזיונות ‎ הסבילות ‎ ה  הג-מה‎ 


ובבל ‎ ואז ‎ לבבש ‎ את־בני־מדי ‎ בחניתו: ‎ אחריו ‎ ימשל ‎ משל‎ 
אשר ‎ אות־שמו ‎ הראשונה ‎ תבלה ‎ לשלשה‎ :  ואחריו ‎ למלך ‎ נ?לך‎ 
אשר ‎ אות־שמו ‎ קךאשונה ‎ הבלה ‎ לשתי ‎ בעמים ‎ בשרה: ‎ והוא‎ 
המוט ‎ למימי ‎ האוק:נום ‎ הרחוקים ‎ מאד: ‎ ובשפל־המים ‎ לעמד‎ 
?א;וםונ;ה: ‎ אסרי־ק ‎ לשלט ‎ שליט ‎ אשר ‎ אות־שמו ‎ !הראשונה‎ 
הבלה ‎ לסמשים: ‎ נחש ‎ במבני ‎ תשאף ‎ למלחמות ‎ !דולות‎ 
סבתיי ‎ לשלם ‎ את־להו‎ :  בבני־ביתו ‎ ולן־צס ‎ אותם ‎ ?פש ‎ המביא‎ 
מבוכה ‎ בבל: ‎ לורד ‎ לכם ‎ רצם ‎ ועשה ‎ מבשים ‎ מוזרים ‎ רבים:‎ 

נם ‎ הל ‎ לבקע ‎ בין ‎ שני ‎ למים ‎ ולדדה ‎ שליו ‎ דם: ‎ ואף ‎ בחלפו‎ 
ירשיע ‎ אז ‎ :שוב: ‎ ולשהסוה ‎ לאל ‎ אולם ‎ אלהים ‎ יוכיחנו‎ 
בי ‎ איננו:‎ 

שלשה ‎ מלכים ‎ אחריו ‎ יאבדו ‎ איש ‎ בירי ‎ סברו: ‎ או ‎ :בא‎ 
משחית ‎ נוךא ‎ למשחית ‎ אנשים ‎ לשדים: ‎ אשר ‎ אות־שמו‎ 
הראשונה ‎ תעלה ‎ לשבע ‎ פעמים ‎ בשךה: ‎ בנו ‎ אשי ‎ אות־שמו‎ 
הראשונה ‎ עלה ‎ לשלש ‎ מאות ‎ להובר ‎ שליו: ‎ הנצחה!5 ‎ ואסךיו‎ 
;בא ‎ משל: ‎ בעל־אות ‎ של־אךבבה ‎ איש ‎ ארור ‎ ואסריו: ‎ איש‎ 
נ־נךץ ‎ בעל־אות ‎ של״סמשים ‎ ןאה״־ו: ‎ איש ‎ אשר ‎ אות־שמו‎ 
הראשונה ‎ תבלה ‎ לשלש ‎ מאות: ‎ הררי ‎ מארץ ‎ הקלטים ‎ הממהר‎ 
למלחמה ‎ במזךח: ‎ אבל ‎ הוא ‎ לא ‎ למלט ‎ מגורלו ‎ המר ‎ כי ‎ מות‎ 
:מות: ‎ את־פורו ‎ לבבה ‎ עפר ‎ נכר ‎ אשר ‎ שמו ‎ בשם ‎ פרח ‎ נמ;ה:‎ 

כד-כה-בו ‎ 35-34  לפסה״ב. ‎ —  כלו׳ ‎ גיוס, ‎ —  כלו׳ ‎ 810$^10. ‎ -  רמז ‎ למשלחת ‎ קלודיום ‎ לבריטניה‎ 
כז ‎ בשנת ‎ 43  לפסה״ב. ‎ -  אוסוניה ‎ היא ‎ באמת ‎ איטליה ‎ הדרומית, ‎ אבל ‎ פה ‎ היא ‎ משמשת ‎ כיבוי‎ 

כח-כס ‎ לכל ‎ מדינת ‎ איטליה. ‎ -  כלו׳ ‎ נירון. ‎ -  כשהיה ‎ נירון ‎ תינוק ‎ נמצא ‎ נחש ‎ סביב ‎ צוארו‎ 

ל  (טציטוס, ‎ קורות ‎ הדורות ‎ י״א ‎ י״ב). ‎ -  נירון ‎ צוה ‎ להרוג ‎ את ‎ אמו ‎ (ע׳ ‎ ספר ‎ שלישי,‎ 

לא ‎ חרוז ‎ קכ״א). ‎ ~  נידון ‎ התחרה ‎ בתור ‎ רכב ‎ במשחקים ‎ האולימפיים ‎ (יובנל, ‎ י׳ ‎ רכ״ד ‎ ואילך. ‎ - 

לב ‎ נירון ‎ נסה ‎ לנקר ‎ את ‎ המצר ‎ של ‎ קורינתוס ‎ בשנות ‎ 67-66  לפסה״ב ‎ (השוה ‎ לקמן ‎ חרוז ‎ קל״ח).-‎ 

לג-לד ‎ ע״ד ‎ הצפיה ‎ לשובו ‎ של ‎ נירון ‎ ע׳ ‎ ספר ‎ רביעי, ‎ חרוז ‎ קי״ט, ‎ -  ארמילוס ‎ התאמר ‎ להיות ‎ אל‎ 
לה ‎ (ע׳ ‎ עלית ‎ ישעיהו ‎ ד׳ ‎ ד, ‎ אגרת ‎ אל ‎ התסלוניים ‎ ב׳ ‎ ב׳ ‎ ד׳). ‎ -  גלבא, ‎ א1ת1 ‎ יויטליוס. ‎ - 

לז-ל9ז ‎ כלו׳ ‎ 10170$ז0*>;זכ£0י01 ‎ כובש ‎ היהודים ‎ (0 ‎ עולה ‎ לשבעים). ‎ -  חשדו ‎ בו ‎ בטיטוס ‎ שחפץ ‎ לקחת‎ 

מ  את ‎ מקום ‎ אביו ‎ בחזקה ‎ (סויטוניוס, ‎ טיטוס ‎ ה׳ ‎ ו׳). ‎ —  החרוז ‎ הזה ‎ איננו ‎ מחוור ‎ די ‎ צרכו. ‎ - 

מא ‎ כלו׳ ‎ נירווא ‎ שהיה ‎ למעלה ‎ מששים ‎ כשעלה ‎ על ‎ כסא ‎ מלכותו ‎ ונשאר ‎ לזכרון ‎ כקיסר ‎ היותר‎ 

מב ‎ מנומס. ‎ —  כלו׳ ‎ שנולד ‎ בעיר ‎ איטאקא ‎ בספרד. ‎ אחר ‎ מלחמות ‎ ממושכות‎ 

מה ‎ בארצות ‎ המזרח ‎ מת ‎ בעיר ‎ סלינום ‎ בקיליקיה. ‎ ־  מכרפם ‎ (1707^06 ‎ ביוונית) ‎ נעשה ‎ הזר ‎ שנתן‎ 


כה‎ 

בו‎ 

בו‎ 

כה‎ 

בט‎ 

ל 

לא‎ 

לב-לג‎ 

לד‎ 

לה‎ —לד‎ 
לז‎ 
לח‎ 
לט‎ 

מ —מא‎ 
מב‎ 
מג‎ 
מד‎ 
מה‎ 


חזיונות ‎ הסבילות ‎ ה  מו-עז‎ 


תיס‎ 


מו—מז‎ 
מח‎ —מט‎ 
ג 

נא‎ 

נב‎ 

נג‎ 

נד‎ 

נה-נו‎ 

נז‎ 

נח-נט‎ 


ומדיי ‎ למל! ‎ מלך ‎ אחר: ‎ בעל ‎ כובע ‎ זהב ‎ אשר-שמו ‎ לחית‎ 
משם ‎ ;ם: ‎ הלז ‎ ללזיה ‎ איש ‎ מק;ן ‎ ויבין ‎ המל: ‎ וב;מיך ‎ שר ‎ מבין‎ 
ונעלה ‎ בעל־תלתלים ‎ שחורים: ‎ ובימי ‎ זרעך ‎ ;בואו ‎ כל¬‎ 
ה! ‎ ברים ‎ האלה: ‎ אסריו ‎ למשלו ‎ שלשה ‎ אבל ‎ משלישי ‎ ימלך‎ 
בנשות ‎ ;מיו:‎ 

פי ‎ שלשה ‎ אמללה ‎ אני ‎ רעלת ‎ אסים ‎ עלפה ‎ אני ‎ להרות‎ 
;להגות ‎ בלבי ‎ את־הבשורה ‎ הרקה: ‎ ושירת־ההזיון' ‎ הנלהבה:‎ 

ראשונה ‎ אל־אשיות ‎ ל׳י?ל1י ‎ אשר ‎ רבים ‎ מתאבלים ‎ עליו:‎ 
ףה_רךנה ‎ מכרות ‎ וב;דלם ‎ רעות: ‎ תפלי ‎ ביום ‎ ההוא' ‎ באשר‎ 
הלאר ‎ לשתבך: ‎ על־כל״ארץ ‎ מצרלם ‎ עד־שש ‎ עשרה ‎ אמות:‎ 
ו;ציף ‎ את־־־כל־האדמה ‎ ;לדבר ‎ את־בני״האדם: ‎ ונדמו ‎ נוי ‎ הארץ‎ 
;למעת ‎ פניה:‎ 


ם —סא‎ 
סב‎ 
סג‎ 
סד‎ 
סה‎ 

סו‎ —סו‎ 
סח‎ 
סט‎ 
ע 

עא‎ —עב‎ 


אף ‎ מרף ‎ מקרבני ‎ על־מצדלם ‎ קינה ‎ ?דולה: ‎ כי ‎ את‎ 
המשלת ‎ לפנים ‎ ממשלה ‎ ?לי־מצרים ‎ על״הארץ ‎ תהי: ‎ אמללה‎ 
עי־כי ‎ האל ‎ המשתעשע ‎ כרעם: ‎ לקרא ‎ משמלם ‎ בקול ‎ גדול:‎ 
מוף ‎ תעצומה: ‎ אשר ‎ לפנים ‎ התפארת ‎ מאד ‎ לבני ‎ בני־תמותה‎ 
אמללים: ‎ ;בוא ‎ יום ‎ ותבכי ‎ קבי ‎ תמרורים ‎ על־ענלך ‎ וגורלר‎ 
המר ‎ עד״בי: ‎ אלהים ‎ הק;ם ‎ לעולם ‎ לשמעך ‎ מן־העננים: ‎ איפה‎ 
הוא ‎ רוחך ‎ הכביר ‎ בין ‎ האנשים: ‎ לען ‎ אשר ‎ התרגשת ‎ כנד‎ 
עבדי ‎ משיחי־האלהים: ‎ !תעוררי ‎ צרה ‎ על־אנשים ‎ צדיקים:‎ 
על־כן ‎ זה ‎ לה;ה ‎ ?מולך ‎ אמה ‎ קשה ‎ ב^את ‎ הה;ה ‎ אומנת ‎ אותך:‎ 

לא ‎ להיה ‎ לך• ‎ עוד ‎ סלק ‎ מין־המאשרים: ‎ מרקיע ‎ הכוכבים‎ 
נפלת ‎ לא ‎ תעלי ‎ עוד ‎ השמינזה:‎ 


עד ‎ את־הךבךים ‎ האלה ‎ צוני ‎ אלהים ‎ להגיד ‎ למצרים: ‎ בפעם‎ 

עה ‎ האהרונה ‎ כשבני־אדם ‎ לעשר ‎ רק־דע ‎ כל־היום:' ‎ אקל ‎ הרשעים‎ 

עי ‎ למלאו ‎ את־־סאת ‎ הישע ‎ ויהכר: ‎ להרון־אף ‎ אל ‎ עליון ‎ ^4יןד‎ 

המךעים ‎ בקול ‎ ירם: ‎ ולעבדו ‎ אבנים ‎ ;היות ‎ תהת ‎ אלהים:‎ 

פרס ‎ למנצחים ‎ במשחקי ‎ נמייה‎ .(פיגדר, ‎ אלימפיוניקאי ‎ י״ג ‎ מ״ו, ‎ נימיוגיקאי־ ‎ ד׳ ‎ קמ״ג) ‎ _ 

"י ‎ =" ‎ ״" ‎ ■""-*י• ‎ ־  ״י ‎ יי ‎ יי ‎ נ.״ ‎ ל<!י-.-ב ‎ ייי-ב ‎ *־ז ‎ לבן‎ 

״.״. ‎ *״־״ ‎ ׳״״ ‎ י״״ ‎ ״״ ‎ י"־־"‎ 

על ‎ מצר ‎ ם. ‎ צרות ‎ ומצוקות ‎ על ‎ מוך*. ‎ —  ישע׳ ‎ י״ט ‎ י״ד‎ 

*״״י ‎ *♦—יי ‎ "י* ‎ "יי ‎ י״י-‎ י  •״' ‎ יי ‎ ״־ ‎ ״לו ‎ -  ־בי" ‎ בבי•־.!‎ 


תב‎ 


חזיונות ‎ הסבילות ‎ ה  עח-קיב‎ 


עה״עט ‎ וייראו ‎ אלילים ‎ רבים ‎ אשר־פה ‎ .אין ‎ להם ‎ לדבר: ‎ ולא ‎ רום‎ 
ולא ‎ אזנים ‎ לשבע ‎ עצבים ‎ באלה ‎ אשר ‎ בלבה ‎ היא ‎ לי ‎ לםזביךם:‎ 

פ-פא ‎ כלם ‎ ביני ‎ גלולים ‎ בעשי ‎ ודי ‎ אדם: ‎ ועל־ידי ‎ פעל ‎ בפיל׳ם‎ 

.• ‎ 7  •  ■  .  זז ‎ .  • 

פב ‎ ומזמותילם ‎ הרעות ‎ ן  אמצו ‎ להם ‎ קני־האדם ‎ אלהי ‎ עץ ‎ ,ו??ז*‎ 

פג-פד ‎ גם ‎ אללי ‎ ?חשת ‎ הלב ‎ ולפף ‎ אללי ‎ לשלג ‎ חשדי ‎ רוח ‎ ולשון‎ 

פד‎ ,-פו ‎ וצרופים ‎ באש‎ :  ^שו ‎ ללם ‎ !?בשלו ‎ בלם ‎ לשןא‎ :  תמדם‎ 

פו ‎ וקפונס ‎ הן ‎ בצרה ‎ ובצוקה, ‎ אבודום ‎ תנליל: ‎ גם ‎ ערי ‎ הרקלם‎ 

פח-פט ‎ !יום ‎ ולרמם: ‎ ואל ‎ אל?םנךר;ה ‎ אומנת ‎ קרים ‎ לירוקה: ‎ מללמד,‎ 

צ  לא ‎ לחדל ‎ ממך ‎ ולא ‎ לקב ‎ כי ‎ אם־שלם ‎ תשלמי ‎ ע?ש: ‎ גאותך‎ 

צא ‎ וכל-מעשוך ‎ לראשונים: ‎ הורות ‎ רבים ‎ לדמי ‎ ולא ‎ תךאי ‎ את־‎ 

צב ‎ יום־שוב ‎ שבולך: ‎ ולא ‎ נשטף ‎ לך ‎ עודללאר ‎ עם־מלנת ‎ מימיו‎ 

צג-צד ‎ המתוקים: ‎ לי ‎ לפךסי ‎ לבא ‎ על־שדך ‎ קמו־ברד: ‎ ןלשחית ‎ את־‎ 
צה ‎ ארצ!י ‎ ואת־אנשלך ‎ פעלי ‎ לאון: ‎ בשטף ‎ דם ‎ ובוגרים ‎ על־יד‎ 

צו ‎ מזבחוללך ‎ לנתעבים: ‎ עם ‎ אטום־לב ‎ ןבל ‎ אדם ‎ מדם ‎ מלעבר‎ 

צז-צח ‎ על־לא־ךבר‎ :  רב ‎ בחול ‎ ;חיש ‎ את״קצך: ‎ ואז ‎ אל ‎ הקשירה‎ 

צט ‎ בהון־קרים ‎ להי ‎ קשירה ‎ בצרות: ‎ אקלל ‎ קלה ‎ ליליל ‎ מקני‎ 

ק  מתנוללך ‎ אשר ‎ על־לדילן: ‎ אלבה ‎ להקליד ‎ אתיראשה ‎ לנשוי‎ 

קא ‎ עתה ‎ לארץ: ‎ להוא ‎ אשר ‎ בללקו ‎ נקלה ‎ אלין ‎ לפרסים ‎ ללחם‎ 

קב ‎ בך ‎ עד־לבגקך: ‎ ולהרג ‎ בל־איש ‎ ואיש ‎ וימגר ‎ את־בל־חליך:‎ 

קג ‎ עד־בי ‎ לשאר ‎ רק ‎ לללק ‎ לשלישי ‎ מן־האנשים ‎ האמללים:‎ 

קד-קד. ‎ הלז ‎ לזנק ‎ עליך ‎ קן־המקרב ‎ ברגלים ‎ קלות ‎ נ  ן;שים ‎ מצור ‎ על־‎ 

קו ‎ בל־ארצף ‎ ונעשנה ‎ קלה ‎ קחן־בה: ‎ אכן ‎ באשר ‎ וניע ‎ לשיא ‎ כהו‎ 

קז ‎ ובגאותו ‎ לא ‎ ירע ‎ הבלם: ‎ לבא ‎ דאבה ‎ לשדה ‎ נם ‎ את־עיר־‎ 

קח-קס ‎ הברוכים: ‎ ואז ‎ לשלח ‎ אלך‎ ,ים ‎ נגדו ‎ ב?לך: ‎ אשר ‎ נסדיב ‎ את־‎ 

קי ‎ בל־המלכים ‎ האדירים ‎ ואת־בהירי ‎ האנשים: ‎ לזה ‎ ללנה ‎ משקט‎ 

האלהים ‎ על-קאנשים:‎ 

קיא-קיב ‎ הוי ‎ לך ‎ לבי ‎ לאמלל ‎ מרוק ‎ תשיאני: ‎ להגיד ‎ למצרלם‎ 

תמויס ‎ וקסויס ‎ הן ‎ עיירות ‎ במצרים ‎ התחתונה ‎ שבהן ‎ פרת ‎ פולחן ‎ אמון. ‎ אבידוס ‎ היא‎ 
השערה ‎ בעלמא. ‎ -  המלה ‎ ערי ‎ חסרה ‎ בגוף ‎ הכתב. ‎ שלש ‎ הערים ‎ הן ‎ הרקןליופוליס,‎ 
די1ספ1לי0 ‎ (=תבס) ‎ והרמ1פוליס. ‎ —  אפשר ‎ שהפרסי ‎ הוא ‎ נירון ‎ המסמל ‎ את ‎ הארמילום‎ 
בשובו ‎ בראש'‎ מהנה ‎ 'פרתי ‎ וע׳ ‎ חרוז ‎ קמ״ז׳ ‎ וע' ‎ גם ‎ חנוך ‎ א' ‎ נ״ך ‎ ד,׳). ‎ -  נירון ‎ מצויר ‎ כמנצח‎ 
במלחמה ‎ בארצות ‎ המערב. ‎ -  רמז ‎ למלן ‎ המשיח ‎ שיבוא ‎ משמים ‎ להציל ‎ את ‎ ירושלים‎ 


חזיונות ‎ הסבילות ‎ ה  קיג-קם‎ 


תכא‎ 


קיג ‎ את־הךברים ‎ האלה ‎ את ‎ סלקת־הממלקה ‎ למקאיבה: ‎ לך־לך‎ 

קיי ‎ אל־המןךח ‎ אל־שבטי־פרם ‎ לפראים: ‎ והודיעם ‎ את־לקורות‎ 
אחתם ‎ ביום ‎ ובאלרית ‎ ללמים:‎ 

קטו-קטז ‎ זרם ‎ ;לר ‎ פרת ‎ לביא ‎ מבול: ‎ אשר ‎ נשחית ‎ את־לפרסים‎ 

שי ‎ הלקרים ‎ ואת־לבבלים: ‎ ואת־למפגטים ‎ לשקי־לקךב ‎ לנשקי־‎ 

קיח-קיט ‎ לקשת: ‎ אקלל ‎ קלה ‎ תיקה ‎ ביקה ‎ אש ‎ עד־האיים: ‎ ןךגמום‎ 
קר ‎ לקבורה ‎ לפנים ‎ תאבד ‎ קאשבול ‎ ענבים: ‎ ופיטנה ‎ תראה‎ 

קנא ‎ לאנשים ‎ במעי ‎ מפלה: ‎ לקבום ‎ קלה ‎ תשקע ‎ במעמקי ‎ תהום‎ 
קכב-קכג ‎ ותאבד: ‎ םמיתה ‎ הגולל ‎ מן־לסלעים ‎ יום ‎ אחד ‎ ותנליל: ‎ העיר‎ 
קני ‎ שהיתל ‎ לפנים ‎ קבורה ‎ ומהללה ‎ לפול: ‎ לביתונלים ‎ לשאו‎ 
קנה ‎ קינה ‎ על־אךצם ‎ המתנללת ‎ באפר: ‎ ועל־ארץ ‎ ארם ‎ האריךה‎ 
ואו־ץ־צר ‎ רבת־לשבטים:‎ 

קכי ‎ הוי ‎ לך ‎ לוקלה ‎ מוני ‎ קל־הרעות ‎ אשר ‎ עולל ‎ לך ‎ ללם:‎ 

קמ-קכח ‎ קהלפרצו ‎ על־אךצך ‎ קאמללה: ‎ עד ‎ קרי ‎ לשטף ‎ על־יהי‎ 
קכט ‎ לעש ‎ אדמה ‎ נורא ‎ חךמי־מנם ‎ כבירים: ‎ את־אלץ ‎ לוקלה ‎ לפרת־‎ 
המר ‎ $שר ‎ כך1כה ‎ רידו־מד ‎ לפנים:‎ 

קל-קלא ‎ גם ‎ על־־פרוג;ה ‎ ;חול ‎ סרון־אף ‎ מ^ני ‎ האבל: ‎ אשר ‎ למענו‎ 

ר;ה ‎ אם ‎ זיום ‎ באה ‎ לגור ‎ שם:‎ 

קלב-קלג ‎ ה;ם ‎ נצמית ‎ את־זרע ‎ ם! ‎ רום ‎ ועמו ‎ הפךאי: ‎ ו;מית ‎ ארד*‎ 

מלד ‎ ללפיתים ‎ בקרב ‎ אךצם: ‎ לנהר ‎ לחומר ‎ קב!ק ‎ נשחית ‎ את-אל-ן‎ 
יילה ‎ תסללה: ‎ פניום ‎ קזךמו ‎ לעלק ‎ נקרים ‎ את־בני־האדם ‎ מן־הארץ:‎ 
קלי ‎ ארי־נום ‎ !תאמר ‎ קי ‎ הוליד ‎ יום ‎ אקד ‎ צלמי ‎ להיות:‎ 
קלז-קלח ‎ משוררים ‎ לקוננו ‎ על־ללם ‎ האקללה ‎ פי־שלשה: ‎ כאשר‎ 

קלט ‎ מאיטללה ‎ לבא ‎ ונקב ‎ את־צואר ‎ למצר: ‎ המלך ‎ האדיר ‎ של־‎ 
קמ ‎ רומי ‎ האדירה ‎ איש ‎ לנמשל ‎ לאל: ‎ אשר ‎ קליו ‎ יאמרו ‎ שללה‎ 


קיא-קלא ‎ עיר ‎ הקודש. ‎ -  צרות ‎ ומצוקות ‎ במדינות ‎ מזרחיות ‎ שונות. ‎ -  חלוקת ‎ הממלכה ‎ רומזת ‎ אולי‎ 

קבו ‎ אל ‎ התגרות ‎ והקטטות ‎ ביחס ‎ לכסא ‎ מלכות ‎ רומי. ‎ —  לפי ‎ דברי ‎ דיון ‎ בהיסטוריה ‎ שלו ‎ סיג‎ 

קכם ‎ כ״ו, ‎ נחרבה ‎ לוקיה ‎ ע״י ‎ זרם־מים ‎ כביר ‎ בסוף ‎ ימי ‎ מלכותו ‎ של ‎ נירון. ‎ -  רמז ‎ לעיר ‎ מוירה‎ 

קל ‎ בלוקיה. ‎ —  ריח ‎ יש ‎ לה ‎ יחס ‎ קרוב ‎ לקיבלה, ‎ שפולחבה ‎ היה ‎ מלא ‎ הוללות ‎ ופריצות. ‎ - 

קלג-קלה ‎ הלפיתים ‎ היו ‎ שבט ‎ פראי ‎ שחי ‎ בתסליה ‎ בתקופת ‎ הגבורים ‎ אנשי־השם. ‎ -  פביוס ‎ הוא ‎ הנהר‎ 

קלו ‎ הראשי ‎ בתסליה. ‎ -  נוסח ‎ המקור ‎ היווני ‎ הוא ‎ אפידגום, ‎ אבל ‎ לא ‎ נמצא ‎ שום ‎ זכר ‎ לנהר‎ 

יןלז־קנד-קם ‎ כזה ‎ בתסליה ‎ (השוה ‎ חרוז ‎ שט״ו>. ‎ -  תשובת ‎ נירון. ‎ -  אמרו ‎ עליו ‎ על ‎ נירון ‎ שלידתו ‎ היתה‎ 


תכב‎ 


חזיונות ‎ הסבילות ‎ ה  קמא-קסט‎ 


קמא ‎ ;ליד ‎ זיום ‎ עצמו ‎ ןהןבךת ‎ סךה: ‎ והוא ‎ ;שיר ‎ שירים ‎ מתוקים‎ 

קמב ‎ בקול ‎ נאה: ‎ ווצנזית ‎ הרבה ‎ אנשים ‎ ולוד ‎ עבדאמו ‎ האמללה:‎ 

קמג-קמד ‎ אז ‎ ;עוף ‎ מבבל ‎ סלך ‎ נורא ‎ ועריץ: ‎ אשר ‎ ;בזוהו ‎ כל־בני־‎ 

קמה ‎ האדם ‎ ובחילי-האנשים: ‎ בי ‎ הממית ‎ הךבה ‎ אנשים ‎ 1;שלח‎ 

קמו-קמז ‎ את־;ךיו ‎ אל־הרהם: ‎ ו;סטא ‎ בנשים ‎ 1?ולד ‎ ממקור ‎ נתעב: ‎ בוא‎ 

קמח ‎ ;בוא ‎ אל־בני־מדי ‎ ואל־מלבי ‎ פרסז ‎ הראשונים ‎ א׳מר ‎ חשקה‎ 

קמט ‎ נפשו ‎ בם ‎ ואשר ‎ העשה ‎ עליהם ‎ הוד: ‎ בשימו ‎ את־קנו ‎ עם־‎ 

קב ‎ האנשים ‎ הזדים ‎ האלה ‎ נגד ‎ עם־האמונים: ‎ !ותפש ‎ את־ההיבל‎ 

קנא ‎ אשר ‎ בנה ‎ אדהים ‎ ולשלח ‎ אש ‎ בתושבים: ‎ ־בב:-דאךם ‎ העולים‎ 

קנב ‎ אליו ‎ אשר ‎ שבההי ‎ אותם ‎ בבדק: ‎ במותו ‎ בל־לבריאה‎ 

קנג ‎ התנועעה: ‎ ומלבים ‎ ספו ‎ ובל־אלה ‎ אשר ‎ ב;דם ‎ נשארה‎ 

קנד ‎ הממלכה: ‎ ההריבו ‎ את־העיר ‎ הןדולה ‎ ואת־הגוי ‎ הצדיק:‎ 
קנה-קנו ‎ אכן ‎ באשר ‎ אחר ‎ השנה ‎ לרביעית ‎ ;הל ‎ כוכב ‎ גדול: ‎ אשר‎ 

קנז ‎ בעצמו ‎ והריב ‎ את־כל־הארץ ‎ מפני ‎ ההוד: ‎ אשר ‎ שתו ‎ לפנים‎ 

קנח ‎ לפסידון ‎ מלך ‎ ה;ם: ‎ אן ‎ ;פל ‎ כוכב ‎ בביר ‎ מן־השמלם ‎ לתוך־‎ 

קנט-קס ‎ ה;ם ‎ לאים: ‎ וובעיר ‎ אש ‎ בנבבי ‎ ה;ם ‎ ובבבל ‎ עצמה: ‎ ובארץ‎ 

קכא ‎ איטל;ח ‎ אשר ‎ בעבוךה ‎ נצמתו: ‎ בריקי-עבר ‎ רבים ‎ ונאמנים‎ 

ועם־לאמת:‎ 

קסב-קסג ‎ ךעות ‎ תבאנה ‎ לוי ‎ בקרב ‎ אנשי־רשע: ‎ אבל ‎ את ‎ תשארי‎ 


קפה ‎ חרבה ‎ ושממה ‎ לדור ‎ ודור: ‎ תשנאי ‎ את־אךמתך ‎ וען ‎ אשר‎ 

קסו-קפז ‎ אהבת ‎ קסם: ‎ נאופים ‎ בך ‎ ומשכבי־זכר ‎ מהללים: ‎ מפנקה‎ 

קפח ‎ וחטאת ‎ עיר ‎ לרשע ‎ ך ,אמללה ‎ מבל־הערים: ‎ הוי ‎ לך ‎ בלך‎ 

קסט ‎ לעיר ‎ הטמאה ‎ של־אךץ ‎ לטיום: ‎ משגעת ‎ ולבקת ‎ פתנים ‎ אלמנה‎ 


קמא-קמג‎ 

קמח‎ 

קג‎ 

קנב‎ 

קבה‎ —קסא‎ 
קנז‎ 

קסב-קעח-קסד‎ 

קסט‎ 


חתולה ‎ בערפל ‎ (סויטוניום, ‎ בירון ‎ ו׳). ‎ -  נירון ‎ היה ‎ ידוע ‎ בתור ‎ משחק ‎ ומנגן. ‎ -  בבל ‎ פה‎ 
משמשת ‎ במקום ‎ רומי. ‎ —  חפצו ‎ של ‎ נירון ‎ היה ‎ להעביר ‎ את ‎ מושב ‎ ממלכתו ‎ מן ‎ המערב‎ 
אל ‎ המזרח ‎ (סויטוניוס, ‎ בירון ‎ מ,). ‎ —  אמת, ‎ בירון ‎ לא ‎ כבש ‎ את ‎ ירושלים, ‎ אבל ‎ בשלחו‎ 
את ‎ אספסיגום ‎ אל ‎ המזרח ‎ לשים ‎ קץ ‎ למרד ‎ היהודים ‎ הועיל ‎ לקרב ‎ את ‎ חורבנה. ‎ ־ 
במותו ‎ של ‎ נירון ‎ בא ‎ רעש־אדמה ‎ נורא, ‎ והמלכים ‎ אשר ‎ נאבדו ‎ הם ‎ גלבא, ‎ א1ת1,‎ 
לויטליוס. ‎ בנוסח ‎ היווני ‎ יש ‎ ״בהופיעו״ ‎ במקום ‎ ״במותו״. ‎ -  קטע ‎ אפוקליפטי ‎ שחובר ‎ בעקב‎ 
כוכב ‎ שביט ‎ שהופיע ‎ בשנת ‎ 73לסה׳!נ ‎ (פליניוס, ‎ תורת ‎ הטבע ‎ ב׳ ‎ כ״ה>. ‎ רבים ‎ האמינו ‎ שהכוכב‎ 
ההוא ‎ הגיד ‎ מראש ‎ את ‎ גורלו ‎ של ‎ רומי. ‎ —  החרוז ‎ הזה ‎ איננו ‎ מחוור ‎ די ‎ צרכו. ‎ י־‎ 
קינה ‎ על ‎ רומי ‎ בעקבות ‎ ישעיה ‎ י״ג. ‎ —  החרוז ‎ החסר ‎ ("יבוא, ‎ אבל ‎ ישאר ‎ חרב ‎ ושומם ‎ לדור‎ 
ודור״) ‎ הוא ‎ כנראה ‎ חרוז ‎ חוזר. ‎ -  זכר ‎ לאופן ‎ מיתתה ‎ של ‎ קליאופטרה‎ :  לפי ‎ המסורה ‎ מתה‎ 


חזיונות ‎ הסבילות ‎ ה  קע־-קצו‎ 


תכג‎ 


<יע ‎ השבי ‎ על־.יד ‎ ?דר.תלך; ‎ ונדר ‎ בברים ‎ ישא ‎ קינה ‎ עלי:ך ‎ אשת‎ 

קעא-קעי ‎ םיקי: ‎ אשי* ‎ לב ‎ צמא ‎ דם ‎ לי׳ ‎ ובוש ‎ רשעה: ‎ האם ‎ לא ‎ ;דעת‎ 
קעג ‎ את־אשר ‎ תמצא ‎ יד־אלהים ‎ ואי־הן ‎ בזמותיו: ‎ אך ‎ את ‎ אמרת‎ 

יזעד ‎ אני ‎ ;אפסי ‎ עוד ‎ ואיש ‎ לא ‎ -יסריבני: ‎ והנה ‎ האל ‎ דקלטילעד‎ 

קעה ‎ !שהית ‎ אותך ‎ וכל־אשר ‎ לך: ‎ ולא ‎ !לו;ה ‎ לך ‎ זכרון ‎ בארץ‎ 

קעו ‎ דהיא: ‎ כמו ‎ לפנים ‎ כאשר ‎ האל ‎ הכביר ‎ הבציא ‎ לך ‎ את־הךרך:‎ 

קעז-קעח ‎ השארי ‎ וחידה ‎ נת־בלועל ‎ ובךבקך ‎ באש ‎ מתלקחת: ‎ כונני‎ 
בעונך ‎ בתחתיות ‎ שאול ‎ אשר ‎ אין־־שם ‎ חק ‎ ומשפט:‎ 

קעט״קט ‎ והנה ‎ עוד ‎ הפעם ‎ מצרום ‎ אשא ‎ קינה ‎ על־אידך: ‎ את‎ 

ק־א ‎ מוף ‎ תהוי ‎ הראשונה ‎ לבבל ‎ צרות ‎ וצדקות ‎ קבת־קךסלים‎ :  כך‎ 
קפב ‎ דפיךמידות ‎ תשמענה ‎ קול ‎ בלי־מנה: ‎ פיתום ‎ אשר ‎ לפנים‎ 

קפג ‎ ?ולאי ‎ ל!י ‎ בצדק ‎ עיר ‎ כפולה: ‎ דמי ‎ לדור ‎ ודור ‎ למען ‎ אשר‎ 

קפד ‎ תהדלי ‎ מ־שעהך: ‎ זדה ‎ אב־־. ‎ צרות ‎ ומצוקות ‎ משנעת ‎ מרב‎ 

קפה ‎ ;ללות: ‎ משלת ‎ מכאובים ‎ בלאת ‎ דמעות ‎ אלמנה ‎ תשארי‎ 

?פי ‎ לעולם: ‎ את ‎ אשר ‎ שנים ‎ רבות ‎ הוית ‎ המושלת ‎ ה;תיךה ‎ בתבל:‎ 

קפז-קפח ‎ אכן ‎ כאשד ‎ תעשה ‎ ברקה ‎ את־המד ‎ הלבן: ‎ ממעל‎ 

לבגדים ‎ מגאלים ‎ חלילה ‎ לי ‎ מחיות ‎ או ‎ מהולה:‎ 

קפט-קצ ‎ הוי ‎ תבם ‎ איפה ‎ בהך ‎ הגדול ‎ איש־פךא: ‎ ושחית ‎ את־עמך‎ 

קצא ‎ בלי ‎ ואת ‎ תלבשי ‎ בגדי־אבל: ‎ ותתאבלי ‎ אמללה ‎ לכרך‎ 

קצב-קצג ‎ ותשלמי ‎ נמול: ‎ בעד ‎ כל־אשד ‎ עשית ‎ לפנים ‎ בזדון ‎ לבך: ‎ ומר‎ 
;!לילו ‎ בני־האדס ‎ על ‎ מעשיהם ‎ הרעים:‎ 

קצד-קצה ‎ בונה ‎ תחרב ‎ על־ודי ‎ נבור ‎ בושי: ‎ טיועירה ‎ תלכד ‎ בעז‎ 
קצי ‎ על־ודי ‎ הדים ‎ שדוךחרים ‎ ותהי ‎ לסם ‎ למושב: ‎ פנטפולים ‎ אע‎ 

ק״ג-ק5ז-ק׳!ט ‎ ברעל. ‎ -  ע׳ ‎ ישע׳ ‎ י״ד ‎ י״ג. ‎ -  רמז ‎ לשרפה ‎ הגדולה ‎ של ‎ 63  לפסוז״ב. ‎ -  קינה ‎ על ‎ מוף‎ 
גפ-קפא ‎ וערי־מצרים ‎ אחרות. ‎ —  המליצה ‎ "מוכת ‎ קרסלים" ‎ אפשר ‎ שהיא ‎ רומזת ‎ לסבך ‎ התעלות‎ 

אשר ‎ עברו ‎ בקרב ‎ מוף ‎ העתיקה. ‎ אכן ‎ הגירסא ‎ הזאת ‎ מוטלת ‎ בספק. ‎ -  רמז ‎ לפירמידה‎ 
שיש ‎ לה ‎ בת ‎ קול ‎ (השוה ‎ פליניוס, ‎ תורת ‎ הטבע ‎ ל״ז ‎ נ״ח. ‎ גם ‎ יוביבל, ‎ סטירות ‎ ט״ו ‎ ה,). ‎ — 

פיתם, ‎ עיר״מסכנות ‎ אשר ‎ בנו ‎ בני ‎ ישראל ‎ לפרעה. ‎ הרומים ‎ בבו ‎ עיר ‎ אחרת ‎ הרובה ‎ לה ‎ וכיגוה‎ 
בשם ‎ הרו־פוליס. ‎ יש ‎ להעיר ‎ שנושא ‎ החזיון ‎ הוא ‎ מצרים ‎ בכלל ‎ ולא ‎ מוף ‎ או ‎ פיתם ‎ כשהן‎ 
ק״ד-קפז ‎ לעצמן. ‎ —  השוה ‎ לקמן ‎ חרוז ‎ רל״א ‎ ואילך. ‎ -  ברקה ‎ היא ‎ עיר ‎ בקוריבאיקה ‎ שנכבשה ‎ ע״י‎ 

קצד ‎ הפרסים ‎ בימיו ‎ של ‎ דריוש. ‎ המד ‎ היה ‎ בגד ‎ פרסי. ‎ -  סונה ‎ היא ‎ אסואן ‎ החדשה, ‎ הכושים‎ 

קצה ‎ השתערו ‎ על ‎ מצרים ‎ בשנת ‎ 24  לפסה״ג. ‎ -  טיוכירה ‎ היא ‎ עיר ‎ בקורינאיקה ‎ שנקראה‎ 

קצו ‎ אךסיג1אי ‎ בתקופה ‎ מאוחרת. ‎ —  פנטפולים ‎ היא ‎ פלך ‎ על ‎ חוף ‎ הים ‎ המקיף ‎ את ‎ קוריני. ‎ ׳־‎ 


תכד‎ 


חזיונות ‎ הסבילות ‎ ה  קצז-רכב‎ 


רג-רד‎ 


רז‎ —רה‎ 


ריא-ריב‎ 


רטו-רטז‎ 


רכ-רכא‎ 


תנלילי ‎ איש ‎ בעל ‎ ננס ‎ ו?בוךה ‎ ;שתיתך: ‎ לוב ‎ הגבילה‎ 
בדמעות ‎ מי ‎ ;ספר ‎ אילך: ‎ ובי ‎ מבני״סמוסה ‎ קוריני ‎ ;שפך‎ 
על;ך ‎ למעות ‎ סמלה: ‎ לא ‎ סלודל ‎ ;ללתך ‎ עד־בוא ‎ סךבנך‎ 


האים:‎ 


בין ‎ המרימים ‎ והגלים ‎ המלאים ‎ זהב: ‎ לרעש ‎ אוק;:ום‎ 
מלא ‎ זרמי־רם: ‎ ;ע? ‎ מי ‎ נם־־הם ‎ סלעו ‎ לבני־האלהים:‎ 
כשהמלך ‎ האדם ‎ הביא ‎ בננה ‎ הצידנים: ‎ מסנה ‎ גדול ‎ של־גלים‎ 
מאלץ ‎ סוללה ‎ והוא ‎ להרג ‎ כם־איתך: ‎ לבנה ‎ ולמשל ‎ ׳?ללך‎ 


ד־דם:‎ 


בני ‎ לדו ‎ אל־תסיו ‎ גאים ‎ יוסר ‎ מלי ‎ ןם ‎ בני־בוש ‎ אמיצי־‎ 

הלב: ‎ כי ‎ כאשר ‎ ןלןל ‎ הקמב ‎ המקמר ‎ מזל ‎ ?די: ‎ ומזל ‎ שור‎ 
בין ‎ התאמים ‎ לסבבו ‎ תוך ‎ כפת ‎ הךקיע: ‎ ומזל ‎ בתולה ‎ לעלה‎ 
ןלצא ‎ והשמש: ‎ למשל ‎ בכוננו ‎ את־אזרו ‎ המתיז ‎ אש ‎ סביב‎ 
!בתיו ‎ אז ‎ תפל ‎ כעלת־אלהים ‎ עצומה ‎ על־האר׳ן‎ :  ובמלסמת‎ 
הכוכבים ‎ תברא ‎ בריאה ‎ הלשה ‎ עד־כי ‎ תאבד: ‎ אלץ ‎ כוש‎ 
כלת ‎ כאש ‎ ובאבקות:‎ 

סמלי ‎ ?ם ‎ את ‎ קריגתום ‎ להלבן ‎ הנולא ‎ אשר ‎ מקומך:‎ 

כי ‎ כאשר ‎ באריג ‎ פתיליה‎ ,ם ‎ שלש ‎ אחיות־הגולל: ‎ תשיבנה‎ 
את־הנם ‎ בעלמה ‎ לחוף ‎ המצר: ‎ בעופו ‎ מסלל ‎ העולם ‎ למען‎ 
אשר ‎ ללאה ‎ כל-איש: ‎ את ‎ אשר ‎ נקב ‎ לפנים ‎ את־הצור ‎ בנחשת‎ 
רקועה: ‎ אי ‎ לשהית ‎ את־אלצך ‎ ולהריבנה ‎ כמו ‎ שנהרץ ‎ מראש:‎ 
כי ‎ לו ‎ נתן ‎ אלהים ‎ אמין ‎ לעשות: ‎ מעשים ‎ כאלה ‎ אשר ‎ לא‎ 
עשה ‎ מלך ‎ לפניו:‎ 

1־ ‎ זר ‎ -  1  .  ־  ז 

ראשית ‎ בל ‎ יכרית ‎ ב:מבה ‎ רבד, ‎ ;אחדד‎ ,שרשים ‎ מקזלשה‎ 


ד-רה-רג ‎ שואות ‎ על ‎ גויי ‎ המערב. ‎ -  מובן ‎ החרוז ‎ הזה ‎ איננו ‎ ברור ‎ למדי. ‎ ^׳$01 ‎ ?ט£.ג־1מ^ ‎ הוא‎ 

אולי ‎ אספסיבוס ‎ אשר ‎ הביא ‎ אנשי־צבא ‎ גליים ‎ להלחם ‎ בארץ ‎ ישראל, ‎ או ‎ אפשר ‎ שיש ‎ פה‎ 
זכר ‎ לחול, ‎ העוף ‎ האגדי ‎ החי ‎ כחמש ‎ מאות ‎ שנה ‎ ועולה ‎ אחר ‎ כך ‎ באש ‎ ומתחדש ‎ מתוך ‎ אפרו,‎ 

רו-ריג ‎ ואם ‎ כן ‎ הרמז ‎ יהיה ‎ לנידון. ‎ -  שרפה ‎ גדולה ‎ תפול ‎ בארץ ‎ כוש ‎ כאשר ‎ יצטרפו ‎ הכוכבים‎ 
ריז‎ —רכח־־רטז ‎ צירוף ‎ ידוע. ‎ —  קינה ‎ על ‎ קורעתום. ‎ —  הגירסא ‎ מוטלת ‎ בספק. ‎ אם ‎ נקבל ‎ את ‎ הנוסח‎ 
שלפנינו ‎ אז ‎ הרמז ‎ יהיה ‎ עוד ‎ הפעם ‎ לנידון. ‎ בחרוז ‎ שלאחריו ‎ נתערב, ‎ כנראה, ‎ נירון‎ 
בשמעון ‎ החבר, ‎ שלפי ‎ המסורה ‎ נהרג ‎ בעופו ‎ בחלל ‎ העולם.-‎ החרוז ‎ רי״ה ‎ שב ‎ לנירון‎ 
רכב ‎ ונסיונו ‎ לנקר ‎ את ‎ המצר ‎ של ‎ קורינתוס. ‎ -  ע׳ ‎ דניאל ‎ ז׳ ‎ ח/ ‎ שלשת ‎ הראשים ‎ הם ‎ אולי ‎ שלשת‎ 

הקיסרים ‎ הפלאביים‎ :  אספסינום, ‎ טיטום, ‎ דומיטיאנום. ‎ לפי ‎ דעתו ‎ של ‎ היפדליטוס‎ 


חזיונות ‎ הסבילות ‎ ה  רכג-רנה‎ 


הכה‎ 


יכג-רכד ‎ ךאשים: ‎ רתנם ‎ לסבריו ‎ העצומים ‎ למרך: ‎ וכן ‎ יאכלו ‎ בשר‎ 

רכח ‎ אבות ‎ המלך ‎ הצמא: ‎ כי ‎ לכל־איש ‎ ואיש ‎ נכונו ‎ ךם ‎ ובלהות:‎ 

רנו-רכז ‎ בעבור ‎ העיר ‎ הגדולה ‎ והעם ‎ הלטה: ‎ ר ,נצל ‎ מכל־צרה ‎ ומרומם‎ 

בעזרת ‎ אלהים:‎ 

רכח-רכט ‎ הוי ‎ פרועה ‎ ויעצת ‎ ךע ‎ צפויה ‎ לגורל ‎ מד: ‎ מקור ‎ צרה‎ 

יל ‎ וקץ־הקצים ‎ לבני־האדם: ‎ כעזהבריאה ‎ נסלשת ‎ ונושעת ‎ על־ולי‎ 

רלא ‎ מנות ‎ הנוהל: ‎ מי ‎ ממני־תמותה ‎ השק ‎ מר ‎ מ׳י־ליא ‎ התרגז ‎ מקרבו:‎ 

רלג-רלי ‎ על־;.דך ‎ נקמף ‎ פתיל־ס;ת>; ‎ הנעלה ‎ של־מלך ‎ נדה: ‎ את ‎ כוננת‎ 

רלה ‎ ה^ל ‎ מל־־כ־ד ‎ ותביאי ‎ מכול ‎ לעולם: ‎ ןעל־;דך ‎ נשתנו ‎ מישורי‎ 

ילי ‎ הארץ ‎ הנאוים: ‎ נשלי ‎ ארדנצני־המדון ‎ האלה ‎ אולי ‎ האסרונים‎ 

רלז ‎ במריבתנו: ‎ איך ‎ ומה ‎ הדמרי ‎ הוכח ‎ אוכיהך ‎ וגם ‎ אם־ארשיעך‎ 

רלה ‎ רלט ‎ אניךנו: ‎ היה ‎ ה;תה ‎ בין ‎ האנשים ‎ קרדשמש ‎ מזהירה: ‎ כשאור‎ 

דמ ‎ הנביאים ‎ המריק ‎ ממרק ‎ מתאים: ‎ לשון ‎ נטפת ‎ שקוי‎ ;פה ‎ ומתוק‎ 

ימא ‎ ללל״מני־תמותה: ‎ הופיעה ‎ ותלך ‎ ותש?שנ ‎ ותעש ‎ פרי-תקארה‎ 

ימב ‎ לכל: ‎ לכן ‎ בעלת ‎ עצה ‎ ?מעלה ‎ מקור ‎ וראש ‎ ךעות ‎ ?דולות‎ 

רמג-רמד ‎ מאי: ‎ ה־מש ‎ ואבל ‎ ;באו ‎ ביום ‎ ההוא: ‎ הוי ‎ מקור ‎ צרה ‎ וקץ־‎ 

ימה ‎ הקצים ‎ למגי־האךם: ‎ מימהמריאר ‎ שלשת ‎ ונושעת ‎ על־זרי ‎ ענות־‎ 

ימי ‎ הנוהל‎ :  האזיני ‎ למלתי ‎ המרה ‎ ולקולי ‎ הנוגה ‎ מצה־זעב ‎ למני־‎ 

האלם:‎ 

רמז-רמח ‎ אכן ‎ כאשר ‎ תשבת ‎ ארץ ‎ פרם ‎ ממלהקה: ‎ וממנפה‎ 

ימט ‎ ומיללה ‎ יתקומם ‎ ביום ‎ ההוא‎ :  גזע־אליהים ‎ זתדשהקים ‎ היהודים‎ 

ינ ‎ המברכים: ‎ מיישבים ‎ סביב ‎ עיר־האלהים ‎ מטבור ‎ הארץ:‎ 

רבא-רנב ‎ במנותם ‎ חומה ‎ גבהה ‎ עד־ל;פו: ‎ יתנשאו ‎ לגבהי־מדומים ‎ עד־‎ 

ינג ‎ ערפלי ‎ עבות: ‎ לא ‎ יוסיף ‎ שופד ‎ להריע ‎ תרועת־מלהמה ‎ מדהימה:‎ 

רנד-רנה ‎ יל ‎ א  יאבדו ‎ עוד ‎ מידי ‎ אלביהם ‎ השכבים: ‎ רק ‎ יקימו ‎ מזמרות־‎ 

נצהון ‎ מסביב ‎ בדור ‎ הף ‎ מפשע:‎ 

רנד ‎ (1310ז111011זג ‎ 61  01111540  6נז, ‎ נ״ב), ‎ הרמז ‎ הוא ‎ למצרים, ‎ כוש ‎ ולוב. ‎ -  המלך ‎ הטמא ‎ הוא ‎ נירון.—‎ 

רכח־רמו ‎ הקטע ‎ הזה ‎ קשה ‎ להולמו ‎ ומובנו ‎ מוטל ‎ בספק ‎ גדול. ‎ יש ‎ רואים ‎ בו ‎ רמז ‎ ברור ‎ אל ‎ האוסטא,‎ 

תורת ‎ צרתוסטרא. ‎ ויש ‎ גורסים ‎ אותו ‎ כמשא ‎ על ‎ רומי. ‎ יותר ‎ קרובה ‎ לודאי ‎ היא ‎ דעה‎ 
הסוברים ‎ שמשתקף ‎ בו ‎ הרעיון ‎ התלמודי ‎ ע״ד ‎ ההטא ‎ הראשון, ‎ הטא ‎ אדם ‎ וחרה, ‎ שבא‎ 
רט ‎ בעקב ‎ קנאת ‎ המלאכים. ‎ —  הלשון ‎ חיתה ‎ אולי ‎ כוכב ‎ שביט, ‎ אות ‎ שלום ‎ ושלוה. ‎ — 

על ‎ ירושלים ‎ בתור ‎ טבור ‎ הארץ ‎ ע׳ ‎ ספר ‎ היובלים ‎ פרק ‎ ח/ ‎ חנוך ‎ א׳ ‎ כ״ו ‎ אי. ‎ - 


רב‎ 


תכו‎ 


חזיונות ‎ הסבילות ‎ ה  רס-רצ‎ 


רס-רסא‎ 


רסג-רסד‎ 


רפז-רסח‎ 


רע-רעא‎ 


רעג-רעד‎ 


רעח-רעט‎ 


רפב-רפג‎ 


רפו-רפח‎ 


אל־תךגיז ‎ עוד ‎ רוסך ‎ בקךבך ‎ מברך; ‎ זרע ‎ אלהים ‎ מלא־הון‎ 
פרח ‎ מלזמר ‎ לל־נטש: ‎ אור ‎ נעים ‎ ז_רע ‎ נערץ ‎ ?ער ‎ אהוב:‎ 
אךץ־להוךה ‎ המחוננת ‎ עיר ‎ לפהפלה ‎ נערצה ‎ בשירים‎ :  לא ‎ תוסיף‎ 
ךנל־חלונים ‎ הטמאה ‎ לרוץ ‎ אנה ‎ ואנה ‎ לאךצך; ‎ בי ‎ לבם ‎ בךוןם‎ 
לחנה ‎ לללווהיך: ‎ אולם ‎ בניך ‎ הנעלים ‎ :לתיתך ‎ בכבוד:‎ 
ובזמרת־קךש ‎ :שסרו ‎ את־שלדונך: ‎ בקל־מיני ‎ ובתים ‎ :תפלות‎ 
לכבוד ‎ האלהים: ‎ בל־חצדיקים ‎ אשר ‎ סבלו ‎ מצרה ‎ במעט־‎ 
קט: ‎ ןתיל ‎ מיהם ‎ לחלה ‎ ארך ‎ ומחונן ‎ ?ואה: ‎ אבל ‎ לרשעים‎ 
הליטשים ‎ אל־רוס ‎ לשוךפריצים: ‎ יחדלו ‎ מדבר ‎ איש ‎ כעד‎ 
רעהו: ‎ ולטתתרו ‎ עד־אשר ‎ :סלף ‎ לעולם: ‎ ואז ‎ ירד ‎ מן־העבים‎ 
סטר ‎ אש ‎ להטת‎ :  לא ‎ יוסיפו ‎ לאנשים ‎ לאסף ‎ בשמחות ‎ שבלת‎ 
בר ‎ מךלאדמה: ‎ חבל ‎ לשאר ‎ בלי־הזרע ‎ ובלי־חחרש ‎ ער־בי‎ 
בני־תמותה ‎ לשימו ‎ לב: ‎ אל־לאלחים ‎ הרא*ט ‎ והראשון ‎ הסי‎ 
לנצח ‎ וקלם ‎ לעד: ‎ ולא ‎ לעריצו ‎ עוד ‎ רבדים ‎ חולפים: ‎ ?לבים‎ 
ונשרים ‎ אשר ‎ מצרלם ‎ למדתם: ‎ להוקיר ‎ בפה־דהב ‎ ובשפתי־‎ 
אויל: ‎ אולם ‎ רק ‎ ארץ־הקדש ‎ של־הצדיקים ‎ תוליד ‎ קל־סיקרים‎ 
האלה: ‎ רכש ‎ הלולב ‎ לטפו ‎ מסלע ‎ וממעלן: ‎ ופלג ‎ בשם ‎ לשטף‎ 
לבל־סצדיקים: ‎ כי ‎ שמו ‎ את־תקותם ‎ באל ‎ אלד ‎ הברא ‎ הנפלא‎ 
לבדו: ‎ ולדבקו ‎ אליו ‎ באללה ‎ ?דולה ‎ וכאמונת־אמן;‎ 

אכן ‎ מדוע ‎ :עמם ‎ עלי ‎ לבי ‎ המשכיל ‎ את־המשא ‎ לזה:‎ 

עתה ‎ אשא ‎ קינה ‎ מרה ‎ עללך ‎ אסלה ‎ לאמללה: ‎ ועל־ןזע ‎ סלונים‎ 
סקרלים ‎ והלודים ‎ המלאים ‎ ולב: ‎ הוי ‎ לך ‎ 5רדים ‎ הוי ‎ לך‎ 
טרליס ‎ הסביבה: ‎ הוי ‎ לך ‎ לוךקלה ‎ עיר ‎ לפהפלה ‎ איך ‎ תאבדי:‎ 


רנה ‎ הנוסח ‎ היווני ‎ הוא ‎ פגום, ‎ ואני ‎ הולך ‎ בעקבות ‎ התיקונים ‎ שבתרגום ‎ טשארלם. ‎ "  אחר‎ 

חרוז ‎ זה ‎ יש ‎ הפיסקה ‎ רנ״ו־רנ״ט, ‎ שהיא ‎ ממקור ‎ נוצרי, ‎ וזה ‎ לשונה ‎ ג 

(רנו) ‎ אז ‎ יבא ‎ ממרילמימאיש ‎ נעלה ‎ ידוע: ‎ (רנז) ‎ אשר ‎ ידיו ‎ חזקו ‎ במסמרים ‎ לעץ־פךי:‎ 

(רנח) ‎ המר1מם ‎ ןהבאצל ‎ בין ‎ העבךים ‎ אשר ‎ קים ‎ אחד ‎ יאמר ‎ לשמש ‎ דם‎ : 

(רנט) ‎ באשר ‎ לשאג ‎ בק1ל ‎ באה ‎ ובשפתןם ‎ טד>ר1ת.‎ 

לפי ‎ דעתו ‎ של ‎ בלאס ‎ רומז ‎ החרוז ‎ רב״ז ‎ למשה ‎ (שמות ‎ י״ז ‎ י״ב). ‎ והחרוז ‎ רב״ת ‎ סוברים‎ 
רס-רפד. ‎ מפרשים ‎ רבים ‎ שהוא ‎ רומז ‎ ליהושע ‎ בן ‎ נון. ‎ -  שמות ‎ ארץ ‎ יהודה ‎ וגורל ‎ הרשעים, ‎ — 
רסז-רפו-רצז ‎ להתחדשות ‎ הקרבנות ‎ בבית ‎ המקדש ‎ של ‎ ירושלים ‎ החדשה. ‎ -  ש1אות ‎ ומשו־אות ‎ הבאות ‎ על‎ 
אסיה ‎ בעקב ‎ רעידת ‎ האדמה. ‎ קוראי ‎ הדורות ‎ מודיעים ‎ על ‎ דבר ‎ רעש־אדמה ‎ נורא ‎ מאד‎ 
בשנת ‎ 17  לפסה״ב ‎ (טציטום, ‎ קורות ‎ הדורות ‎ ב׳ ‎ ס״ז, ‎ פליניוס, ‎ תורת ‎ הטבע ‎ ב׳ ‎ פ״ח.‎ 


חזיונות ‎ הסבילות ‎ ה  דצא‎ —שיט‎ 


תכז‎ 


יצא ‎ רצב ‎ ולסךבי ‎ על־ליי ‎ רעש־אדמה ‎ ותהפכי ‎ לעפר; ‎ לאסיה ‎ לאפלה‎ 
ונלגדע] ‎ חלודים ‎ המלא ‎ זהב:‎ 

צ** ‎ זז‎ 

רצג ‎ לפא ‎ יום ‎ ומשק ‎ אךטמים ‎ מעשה ‎ לדי ‎ בני ‎ אפפום:‎ 

י^י ‎ לשקע ‎ חיש ‎ קל ‎ לתוך ‎ :ם־הנצח ‎ על״לדי ‎ בקיעות ‎ וךעידות‎ 
רצי‎ ,-רצי ‎ אדמה? ‎ ?מי ‎ אניות ‎ חלומות ‎ סופה ‎ וסער: ‎ אפפום ‎ חמדכאה‎ 

רצז ‎ הלל ‎ ות:ליל ‎ לוד־חופיה: ‎ ותךרש ‎ להיכלד, ‎ אע!ר ‎ לא ‎ יושב‎ 

עוד:‎ 

יי״־יי" ‎ ואז ‎ אל־עד ‎ היעזב ‎ בטדוקים ‎ בסרון־אפו: ‎ לשליך ‎ משמים‎ 

כף־אש ‎ על־ראש ‎ רשע: ‎ והחת ‎ חרף ‎ לסלה ‎ קרן‎ 'ביום ‎ ההוא ‎ * 

שא ‎ שב ‎ $1ז ‎ ?ל3ם ‎ ללא ‎ קץ ‎ חפתו ‎ לבני־למותה: ‎ פי ‎ סטרעים ‎ ־ממרומים‎ 

שי ‎ השחת ‎ .ישחית ‎ ?ל־לני-לאדם ‎ היהירים ‎ על־לרי ‎ רעמים ‎ וברקים‎ 

שד ‎ וסזייי־אש: ‎ על־האנשים ‎ הצהרים ‎ אותו ‎ !:חריבם ‎ כמו ‎ נבלים:‎ 

שה ‎ עד ‎ לי ‎ רב ‎ לחלה ‎ לספר ‎ סגופות ‎ חמתות ‎ על־לאדמה ‎ מחול ‎ חלם:‎ 

שו ‎ שז ‎ נם ‎ סמירנה ‎ תבא ‎ והקנן ‎ את־מנננה; ‎ עד־לשערי ‎ אפפום‎ 

ובליונה ‎ לחלה ‎ יותר ‎ דזרוץ:‎ 

שח־שט ‎ _  וקומי ‎ הנלעךה ‎ עם־פלניזלו ‎ לרובי־האלהים: ‎ מטלטלת‎ 
שי ‎ על־לרי ‎ אנשים ‎ נבלים ‎ רשעים ‎ ושנבים: ‎ לא ‎ תוסיף ‎ 'לטלח‎ 

שיא ‎ גם ‎ ענף ‎ לשמלם: ‎ רק ‎ מתה ‎ השאר ‎ על־וד ‎ פלגיה ‎ הנפוחים:‎ 

שיב־שיג ‎ ואו ‎ ואנחו ‎ :חד ‎ ויחכו ‎ ללליון ‎ דורוץ: ‎ :רעו ‎ כשלבוא ‎ להם ‎ אות‎ 

ש,ד־שטי ‎ אשי ‎ עליו ‎ עמלו: ‎ עם ‎ קשה־עךף ‎ מ1ע ‎ להיר ‎ ש־ל ‎ קומי; ‎ ובעת‎ 

שטי ‎ אשר ‎ לקנני ‎ על־ארצם ‎ הרשעה ‎ שנחפבח ‎ לאפר ‎ ג  הסרב ‎ לסבום‎ 

עדי־עד ‎ על־לדי ‎ ארידנום:‎ 

שיז-שיי׳ ‎ הוי ‎ לך ‎ קימרה ‎ עיר ‎ לפהפלה ‎ עטרי ‎ ממבובתך: ‎ גם‎ 

שיט ‎ הירפולים ‎ ארץ ‎ דבוקה ‎ לאל ‎ פלוטום ‎ בלעה: ‎ חלץ ‎ לכך ‎ :?תן‎ 

שתים ‎ עשרה ‎ עדים ‎ נחרבו ‎ בלילה ‎ אחד ‎ וסרדיס ‎ הבלה ‎ יותי ‎ מכלן. ‎ -  כנראה ‎ ח־רות‎ 
איזו ‎ מלים ‎ אחר ‎ השורה ‎ הזאת. ‎ אפשר ‎ למלאות ‎ את ‎ החסר ‎ ע״י ‎ חרוז ‎ דומה ‎ לק״א ‎ בספר‎ 
יצג ‎ הרביעי. ‎ -  היכל ‎ אפהום ‎ נשאר ‎ עומד ‎ על ‎ מכונו ‎ וברבות ‎ הימים ‎ נהפך ‎ לבית־תפלה ‎ נוצרי ‎ - 

תוה־-שה ‎ צרות ‎ אחרות ‎ ושינוי ‎ תקופות ‎ השנה. ‎ הקטע ‎ הזה, ‎ כנראה, ‎ איננו ‎ במקומו ‎ הנכון.‎ 

"ו ‎ המנגן ‎ הוא ‎ הומרוס. ‎ מובן ‎ החרוז ‎ הוא ‎ שבצרה ‎ הכללית ‎ תשתכח ‎ גם ‎ ההתחרות ‎ החריפה‎ 

"" ‎ בין ‎ *}:זום ‎ וסמירנה. ‎ -  בני ‎ קומי ‎ שבאסיה ‎ היו ‎ ידועים ‎ לטפשים ‎ גדולים. ‎ אולם ‎ זכר ‎ הפלגים‎ 

שי-שטז ‎ ברוכי־האלהים ‎ מתאים ‎ יותר ‎ לקומי ‎ שבקמפניה. ‎ -  נוסח ‎ זה ‎ מוטל ‎ בספק. ‎ -  הנהר ‎ ארידנוס‎ 

שת ‎ היה ‎ מפורסם ‎ באגדות ‎ עתיקות. ‎ פה ‎ הוא ‎ משמש ‎ לענין ‎ הים ‎ בכלל. ‎ -  קיבורה ‎ היא ‎ הגהה‎ 

במקום ‎ קורצירה. ‎ ישבה ‎ על ‎ גבולות ‎ קריה ‎ ולוקיה. ‎ -  בהירפ1לי0 ‎ נמצא ‎ הפלוטוניום ‎ בלף‎ 


תבח‎ 


חזיונות ‎ הסבילות ‎ ה  שכ-שמו‎ 


שב ‎ לף־ ‎ ןהב־למון־דמעות‎ :  הננן?ר ‎ באדסה ‎ על־זד ‎ נלד ‎ סרמודוןן‎ 

שכא-שכר ‎ !#ריפולים ‎ הך־בקה ‎ בצור ‎ סלע ‎ על־יד ‎ מימי ‎ מא?ךר; ‎ #נתאלמנה‎ 
שבג ‎ על־ודי ‎ לולים ‎ למסים ‎ בלולה ‎ על ‎ לתוף: ‎ נש ‎ יום ‎ !אלהים‎ 
בהבמתו ‎ ;שים ‎ כןץ ‎ לך ‎ ער־תם:‎ 

שכד ‎ חלילה ‎ לי ‎ להואיל ‎ לבחר ‎ את־המלינה ‎ ל?ןרבה ‎ לפבום:‎ 

שכה-שכו ‎ ;בוא ‎ יום ‎ ובף־אש ‎ ממרומים ‎ נסריב ‎ את־מילשום ‎ למענגהז ‎ נע?‎ 

שכז ‎ בי־בהרד, ‎ בשירת ‎ פבום ‎ הסזבה: ‎ ובחבמת־אנשים ‎ מלמדה‎ 
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ובקצתם ‎ המשדלת:‎ 

שכח-שכט ‎ לדכדנא ‎ בלא ‎ עולם ‎ על־האדן ‎ המסנגר. ‎ ל^רןד״ז ‎ אדן‎ 

של ‎ יהודה ‎ דגדולה ‎ למען ‎ אשל ‎ נלאה ‎ מזמותיף; ‎ כי ‎ מראש ‎ מקלם‎ 

שלא ‎ אותה ‎ ידעה ‎ אליהים ‎ והמשכה ‎ חסד; ‎ עד־כי ‎ כדמה ‎ לפל¬י¬‎ 

שלב ‎ האנשים ‎ פי ‎ היא ‎ קו-לתך; ‎ ונבילו ‎ את־התורה ‎ אשד ‎ קבלה ‎ ממל:‎ 

שלג ‎ אמללה ‎ פי־שלשה ‎ פלתה ‎ נפשי ‎ לראת ‎ אה־מעשי ‎ ללי‎ 

שלד ‎ דתלקלם; ‎ ולחומה ‎ העברת ‎ כין ‎ שני ‎ למים ‎ משקלת ‎ לקפד‎ 
שלה ‎ על״ידי ‎ פדן ‎ רוח; ‎ קמו ‎ נלד ‎ לצולל ‎ נוצח ‎ דגים ‎ לבים:‎ 

שלי ‎ דלקפוןטום ‎ האמללה ‎ לבא ‎ יום ‎ ובךאשור ‎ נביאך ‎ לחת‎ 

שלז-שלח ‎ עלו; ‎ מללמת ‎ לתלקיים ‎ האלה ‎ ותהליב ‎ את״אוכך; ‎ ומלך‎ 
שלט ‎ מקללם ‎ ללכד ‎ את״מקדודה; ‎ וקלינת־־פלא ‎ תוליד ‎ גאון ‎ משלים;‎ 

שמ-שמא ‎ לודים ‎ וגלטים ‎ פמפולים ‎ ופיסידים; ‎ לאזדו ‎ עז ‎ וכל ‎ אנשיהם‎ 

לחיו ‎ מדנים ‎ לחלחר ‎ ליב ‎ ומדון;‎ 

שמב ‎ איטליה ‎ האמללה ‎ פי־־שלשח ‎ שממד. ‎ תשאלי ‎ ולא ‎ יבכו‎ 
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שמג ‎ קלנך; ‎ ח;ה ‎ טלקת ‎ באלצך ‎ דםל;ה ‎ תצמיתך;‎ 
שמד־שמה ‎ וה;ה ‎ באשל ‎ מלהבי ‎ דשמלם ‎ ממעל ‎ לדיו ‎ בהירים‎ ;  לשמעו‎ 
שמו ‎ קני־אךם ‎ מפין ‎ קמו ‎ לעם ‎ קול ‎ אליהים; ‎ וגם ‎ אש־־השמש ‎ הקימה‎ 

חור ‎ רחב ‎ כדי ‎ מדת ‎ איש ‎ החודר ‎ לתוך ‎ מעמקי ‎ האדמה׳ ‎ וממנו ‎ יצא ‎ אד ‎ ארסי ‎ (השוה‎ 
שכא ‎ רמסי־י, ‎ £10׳ס!1? ‎ }ס ‎ 05[זק615110 ‎ 1)311 ‎ 011168, ‎ עמ׳ ‎ פ״ח. ‎ -  טריפ ‎ ולים ‎ ישבה ‎ על ‎ גבעה‎ 

שכד-ישכז ‎ התלויה ‎ ממעל ‎ לנהר ‎ מאגדר. ‎ -  מילטוס ‎ היתה ‎ קרובה ‎ למקדש ‎ אפולו ‎ בברנכידאי. ‎ -  מילטוס‎ 

שלד ‎ התפארה ‎ בחכמיה, ‎ וביחוד ‎ בתלם ‎ הפילוסוף. ‎ "  החומה ‎ הגדולה ‎ שעברה ‎ על ‎ פני ‎ המצר ‎ אשר‎ 

שלה ‎ עליו ‎ ישבה ‎ ביצנטיום. ‎ -  קשה ‎ להלום ‎ את ‎ החרוז ‎ הזה. ‎ אפשר ‎ שהצולל ‎ היה ‎ צפור ‎ ימית. ‎ - 

שלו-שלז ‎ רמז ‎ לגשר ‎ קסרקס ‎ העובר ‎ על ‎ ההלספונטוס. ‎ -  גירסא ‎ זו ‎ מוטלת ‎ בספק. ‎ יש ‎ גורסים‎ 

"התרקיים ‎ באונם ‎ החרב ‎ יחריבו ‎ את ‎ לוסימכום". ‎ אם ‎ נקבל ‎ את ‎ הנוסח ‎ הזה ‎ אז ‎ הרמז‎ 
יהיה ‎ למות ‎ לוסימכום ‎ במלחמת ‎ קורופדיון ‎ בשנת ‎ 281  לפסה״ג. ‎ מנצחו ‎ סיליבקוס, ‎ נרצח‎ 


חזיונות ‎ הסבילות ‎ ה  שמז-שפ‎ 


תכט‎ 


שמז‎ 

שמח-שמט‎ 


לעד ‎ תעלם ‎ ואיננה• ‎ ונם ‎ אור ‎ דירה ‎ ד;פה ‎ לא ‎ והיה ‎ עוד;‎ 
באדלית ‎ הלמים ‎ כאשר ‎ למלך ‎ אלהים: ‎ הבל ‎ וחשך ‎ 1עך?ל‎ 


שב‎ 

שנא‎ 

שנב‎ 

שבג‎ 

שנד-שנה‎ 

שנו‎ 

שנז-שנח‎ 

שנט‎ 

שם‎ 


לכפה ‎ את־־קני ‎ האדן; ‎ וקני־תמותה ‎ לדיו ‎ עולים ‎ והיות ‎ תחלנה‎ 
ךעות ‎ 1ביום] ‎ צרה‎ :  דיום ‎ ההוא ‎ למשך ‎ הרבה ‎ עד ‎ קי־לשימו‎ 
קבי־אדם ‎ לב; ‎ אל־אלהים ‎ עצמו ‎ השליט ‎ דמביט ‎ מן־השמלם‎ 
והיאה ‎ דפל; ‎ אז ‎ לא ‎ ללחם ‎ על־האנשים ‎ העלב ‎ ים ‎ אותו;‎ 
העמלים ‎ לזבד ‎ עךלי־&ה ‎ ושנאן ‎ ועזולים ‎ גועים: ‎ וגם ‎ קני-בקל‎ 
?דולים ‎ עם־־־קלנות ‎ זהובות‎ ;  לדרמם ‎ הדומם ‎ ולאלילי־אבן‎ ; 
אבן ‎ תשלקנה ‎ קךקה ‎ הקמה ‎ ותקאלת ‎ על־דצדיקים; ‎ פך־יאנף‎ 
אל־דנצח ‎ ולקחית; ‎ אל ‎ כל־גזע ‎ לאנשים ‎ דמלקלך ‎ כדם‎ 
וקאצאיהם ‎ אשר ‎ לא ‎ נלעו ‎ בשת; ‎ עלינו ‎ לאהב ‎ את־־האלהים‎ 
אשר־הוא ‎ מחוללנו ‎ דידע ‎ דפנל ‎ ודקלם ‎ לעד;‎ 


שסא‎ —שסב‎ 
שסג‎ 

שסד- ‎ שסה‎ 
שסו‎ 
שסז‎ 
שסח‎ 

שסט-שע‎ 

שעא‎ 

שעב‎ 

שעג‎ 

שעד-שעה‎ 

שעו‎ 

שעז-שעח‎ 

שעט‎ 

יום‎ 


והלה ‎ באחרית ‎ דלמים ‎ קדאסף ‎ דללה; ‎ תמא ‎ מלחמה‎ 
מךעשת־תבל ‎ המרמה ‎ בתרמיתה; ‎ ומלןקתי״אלץ ‎ לאתה ‎ איש‎ 
הלג ‎ אמו; ‎ נמלט ‎ על־נקשו ‎ וחלש ‎ מזמות ‎ שנונות ‎ בלבו; ‎ אשר‎ 
נדליב ‎ את ‎ כל־האלץ ‎ ולשלט ‎ קשליט ‎ בלי־־־מצלים; ‎ ונעלה‎ 
על־קל־בכי־־ארם ‎ בתרמית ‎ לבו; ‎ בל־־אלה ‎ אשל ‎ על־׳־לדיהם‎ 
נספה ‎ נקבש ‎ מלד; ‎ !נשחית ‎ אנשים ‎ לבים ‎ ולנשים ‎ גדולים;‎ 
!לשרף ‎ את ‎ כל״קני־האךם ‎ באקזר ‎ ליא ‎ קשה ‎ אלם ‎ לפניי: ‎ לשקד‎ 
להקים ‎ עוד ‎ הפעם ‎ את־אשר ‎ כשלו ‎ ונפלו; ‎ ומן־דמעךב ‎ תצמח‎ 
מללמה ‎ לבה ‎ לבני־־האךם: ‎ וזרמי ‎ ךם ‎ נשקפו ‎ עד־־לגדות‎ 
דוהרים ‎ דנגךשים ‎ קמק; ‎ ומרדה ‎ תזל ‎ קמישולי ‎ מקדונלה;‎ 
♦..ברית ‎ אבל ‎ בליון ‎ למלך ‎ דמעךב; ‎ ואז ‎ רוח ‎ דלף ‎ תנשב ‎ על־‎ 
כל־הארץ: ‎ וקךב ‎ אקזלי ‎ ;שוב ‎ ונתפשט ‎ לכל״ארך ‎ דמישוד:‎ 
כי ‎ אש ‎ תלד ‎ קמטר ‎ מדקיע־השמים ‎ על־־בני־תמותה; ‎ אש ‎ וךם‎ 
שטף ‎ מים ‎ אבני ‎ אלגביש ‎ עלטת־לנלה ‎ אימה; ‎ כליון־־מלחמה‎ 
1עךפל ‎ על־הלתגים; ‎ ויאבדו ‎ מ;ד ‎ קל־־דמלהים ‎ ובדילי ‎ לאנשים;‎ 


ע״י ‎ תלמי ‎ קרונוס, ‎ והוא ‎ בזמנו ‎ נכנע ‎ ונהרג ‎ ע״י ‎ הגלים ‎ בשנת ‎ 280  לפסה״ג. ‎ - 
״£א־שפה ‎ מלחמות ‎ ושלאות ‎ באחרית ‎ הימים, ‎ בטרם ‎ יבוא ‎ הקץ ‎ על ‎ כל ‎ היקום. ‎ -  כלר ‎ מפרתיה ‎ או ‎ מן‎ 

שעג ‎ המערב, ‎ שמשם, ‎ לפי ‎ אגדת ‎ העם, ‎ יופיע ‎ הארמילוס ‎ בצורת ‎ נירון. ‎ —  יש ‎ פגם ‎ מחר‎ 

החרוז ‎ הזה, ‎ אבל ‎ אי ‎ אפשר ‎ לשער ‎ את ‎ מובן ‎ הכתוב ‎ ״אלהים ‎ יכרת ‎ ברית ‎ עם ‎ עם־מחמדו״. ‎ - 


תל‎ 


חזיונות ‎ הסבילות ‎ ה  שפא-שתיב‎ 


שפא-שפב ‎ לאסרוכה ‎ לתם ‎ חרבן־המלחמה ‎ ה3וךא: ‎ ולא ‎ יוסיף ‎ עוד‎ 
ש&ג ‎ איים ‎ להלחם ‎ בהךב ‎ או ‎ בפלד: ‎ אף ‎ לא ‎ בכידון ‎ אשר ‎ יחיו‎ 

שפד-שפה ‎ לא־כרת: ‎ אכן ‎ שלום ‎ לחיה ‎ לעם ‎ לונבון ‎ הנשאר: ‎ אשר ‎ בחן‎ 

בכור ‎ חרעה ‎ למען־אשר ‎ ;ניל ‎ באחריתו:‎ 

שפו ‎ הףגי־אם ‎ חךלו ‎ לכם ‎ מנבלותכם ‎ ומאמץ־־לככם ‎ ד!ךע:‎ 

שפז ‎ אתם ‎ אשר ‎ לפנים ‎ נתתם ‎ ??דים ‎ למשככי־־זכר ‎ לא־כרת;‎ 

שפח ‎ ותושיבו ‎ בבתיכם ‎ כזנות ‎ נשים ‎ אשר ‎ חיו ‎ טהרות ‎ בלאשיוען:‎ 

שפט-שצ ‎ בשי ‎ ןהמם ‎ ??רץ ‎ ותעבה ‎ נוראה: ‎ בכם ‎ אם ‎ זנתה ‎ בבנה ‎ נ3ד‎ 

שצא-שצב ‎ חחק: ‎ ובת ‎ הי1תה ‎ לכלה ‎ לאביה ‎ עצמו: ‎ בכם ‎ נם ‎ מלכים‎ 

שצג ‎ לכלכו ‎ אוד־פיהם ‎ האמלל: ‎ ובעם ‎ אנשים ‎ רעים ‎ מצאו ‎ דרך‎ 

שצד ‎ לשכב ‎ עם־־־בהמות‎ :  הפי ‎ עיר ‎ אמללה ‎ וחטאת ‎ מהללות ‎ שחלתה‎ 

שצה-שצו ‎ לך: ‎ כי ‎ לא ‎ תופכנה ‎ עוד ‎ הבתולות: ‎ לשמר ‎ על־־אש־הקדש‎ 

שצז ‎ תחת ‎ ןג־־רצרך ‎ הדסה ‎ עליהן: ‎ על־ידך ‎ ך!פר ‎ חבלת ‎ הכךזמד‎ 

שצח ‎ מקדם: ‎ חבלת ‎ אשר ‎ בפעם ‎ חש?;ה ‎ ראיתיו* ‎ משלך ‎ לארץ:‎ 

שצט-ת ‎ עטוי ‎ אש ‎ כלד ‎ נבל: ‎ חבלת ‎ המשגשג ‎ לעולם ‎ ההיכל ‎ אשר ‎ שמר‎ 

תא-הב ‎ אלהים: ‎ אשר ‎ לדי־קדש ‎ בנוהו: ‎ ואנשים ‎ האמינו ‎ בלבם‎ 

ובנפשם ‎ שלפון ‎ לעדי־עד ‎ ולעולמי־עולמים‎ : 

הג-תד ‎ כי ‎ לא ‎ ימכרו ‎ להלל ‎ אלהי ‎ עפר ‎ דומם: ‎ ללא ‎ לצר ‎ דרש‎ 

תה ‎ הכם ‎ מהם ‎ אלהי־אבן‎ :  לא ‎ יעריצו ‎ עדי-זהב ‎ לצודד ‎ נפשות‎ 

תו ‎ לפרחות: ‎ רק ‎ את־־האל ‎ הנדול ‎ אבי־כל־לציר ‎ אשר ‎ תה‎ 

תז ‎ אלהים ‎ בו: ‎ היו ‎ מאדירים ‎ בזכהי ‎ קדש ‎ ובקרבנות ‎ למאות:‎ 

החי-תט ‎ ןהנה ‎ עלה ‎ מלך ‎ זר ‎ ונבל: ‎ ולרידןה ‎ לעפר ‎ ולשאירנה ‎ בלי"‎ 

תי-תיא ‎ ישב: ‎ לרנליו ‎ ע.ךב ‎ _רב ‎ לאנשי־יצבא ‎ אמיצים: ‎ אולם ‎ הוא‎ 

תיב ‎ עצמו ‎ נכפה ‎ כאשר ‎ הןיע ‎ ללבשה ‎ מארץ־הנצח: ‎ ומעולם ‎ לא‎ 

שפז-תב ‎ פרץ ‎ שנאה ‎ ואיבה ‎ לאימפריה ‎ של ‎ רומי ‎ (השוה ‎ ספר ‎ שלישי, ‎ חרוז ‎ קפ״ה ‎ ואילך). ‎ - 

ש*ה ‎ קשה ‎ להלום ‎ את ‎ החרוז ‎ הזה. ‎ הנוסח ‎ שלפנינו ‎ מיוסד ‎ על ‎ הגהה. ‎ הכתוב ‎ רומז, ‎ כנראה,‎ 

לשרפת ‎ היכל ‎ ויסטה ‎ בשנת ‎ 64  לסה*נ ‎ (או ‎ אולי ‎ לשרפה ‎ השניה ‎ בשבת ‎ 191  לסה״נ>. ‎ - 
שצח ‎ הסבילה ‎ מעידה ‎ על ‎ עצמה ‎ שראתה ‎ את ‎ חורבן ‎ בית ‎ המקדש ‎ בירושלים ‎ פעמים, ‎ והחורבן‎ 

תא ‎ הזה, ‎ לפי ‎ דעתה, ‎ הוא ‎ הטעם ‎ לחורבן ‎ מקדש ‎ ויסטה. ‎ —  היהודים ‎ האמינו ‎ אמונה ‎ שלמה‎ 

שבית ‎ המקדש ‎ של ‎ הורדום ‎ יעמד ‎ עדי־עד ‎ ולא ‎ יכחד ‎ לעולם ‎ (השוה ‎ יוספוס‎ 
תח-תיא ‎ מלחמות ‎ ו׳ ‎ ה׳). ‎ -  המלך ‎ הוא ‎ טיטוס. ‎ -  הנוסח ‎ מוטל ‎ בספק. ‎ -  אחר ‎ כיבוש ‎ ירושלים‎ 
התעכב ‎ טיטום ‎ זמן ‎ מה ‎ בארץ ‎ מצרים, ‎ והיהודים ‎ צפו ‎ בצפיה ‎ שלמה ‎ שימות ‎ מיד ‎ אחרי‎ 
אשר ‎ תגע ‎ כף ‎ רגלו ‎ באדמת ‎ איטליה. ‎ השוה ‎ האגדות ‎ על ‎ אודותיו ‎ במסכת ‎ גטין ‎ נ״ה ‎ ואילך. ‎ - 


חזיונות ‎ הסבילות ‎ ה  תיג-תתו‎ 


תלא‎ 


תיד-תמו‎ 


תיח-תיט‎ 


תכב-תכג‎ 
תכד‎ —תכה‎ 


תכה‎ —תכט‎ 
תל‎ 

תלא‎ —תלב‎ 
תלג‎ 


תלד‎ —תלה‎ 


תלט‎ —תמ‎ 


תמג-תמד‎ 


נעשה ‎ מופת ‎ בזה ‎ לאנשים: ‎ כמו ‎ להלאות ‎ לאחרים ‎ להז־הר‎ 
מהשם ‎ אודקעיר ‎ הנרולה:‎ 

בי ‎ ממרככי ‎ שמזם ‎ בא ‎ איש ‎ מכךך: ‎ ושבט ‎ בידו‎ 
אשד ‎ הפקיד־לו ‎ אלהים: ‎ הצלח ‎ למשל ‎ בצדק ‎ על־הפל ‎ ודישב‎ 
לכל־האנשים: ‎ הישרים ‎ את־ההון ‎ אשר ‎ לקחו ‎ מהם ‎ בני־האך־ים‎ 
הראשונים: ‎ כל־־עיר ‎ הרם ‎ עד־־היסוד ‎ באש ‎ להטת: ‎ השרף ‎ את-‎ 
בתי ‎ זחאנשים ‎ אשר ‎ עשו ‎ רע ‎ לפנים: ‎ אולם ‎ העיר ‎ אשר ‎ אוה‎ 
אלהים ‎ הבריק: ‎ בברק ‎ נדול ‎ מן־הכוכבים ‎ ומךהשמש ‎ וה^רם:‎ 
ולשימה ‎ כאכן־חן ‎ בתוך ‎ העולם ‎ _ויבן ‎ היעל: ‎ יפה ‎ מאד ‎ במשכנה‎ 
כןא.לד, ‎ רעשהו: ‎ כברות־אדץ ‎ רבות ‎ כנללו ‎ ומגהל-ענק‎ :  המניע‎ 
לעצם ‎ העננים ‎ ןגלוי ‎ לכל: ‎ עד־כי ‎ לראו ‎ כל־המאמינים ‎ ןכל־‎ 
הצדיקים: ‎ את־ץאון ‎ האל ‎ הבלתי־נךאה ‎ מהזה־שעשעים:‎ 
מזרח ‎ ומערב ‎ רננו ‎ לעאון ‎ האלהים: ‎ כי ‎ מעשי־בשת ‎ לא ‎ יעטרו-‎ 
עוד ‎ על־בני־־־אךם ‎ אמללים: ‎ נאפופים ‎ ומשכבי-זכר ‎ שלא־‎ 
?לרך ‎ הטבע: ‎ הדג ‎ ומהומה ‎ אכל ‎ התחרות ‎ נאה ‎ לכל: ‎ לקץ‎ 
מועד ‎ ההסידים ‎ ימלא ‎ ארדה‎ ־ ,הברים ‎ האלה: ‎ האל ‎ המרעים‎ 
רעמים ‎ יצר ‎ ההיכל ‎ הנדול:‎ 

הוי ‎ לך ‎ בכל ‎ בת ‎ כטא־־כתם ‎ ונעלי־־זהב: ‎ אשר ‎ משלת‎ 
שנים ‎ רבות ‎ מלכת ‎ על־בל־התכל ‎ לכרך: ‎ עצמה ‎ ותפךשי‎ 
ככפלך ‎ על־כל־העולם ‎ לא ‎ תוסיפי ‎ ךבץ ‎ עוד: ‎ על־נבעורדזקב‎ 
ואד ‎ פלגי־פרת‎ :  ערה ‎ תעדי ‎ עד־היסד ‎ ברעש-אךמה ‎ הפרתים‎ 
האימים: ‎ הביאוך ‎ עלך ‎ במבוכה ‎ שים ‎ מהטס ‎ לפיך: ‎ גזע-‎ 
ככשרים ‎ הטמא ‎ ואל־תשאל ‎ ואלהתךרש: ‎ איך ‎ תוכל ‎ למלך‎ 
על־הפךסים ‎ או ‎ למשל ‎ על־המריים: ‎ כני* ‎ כעבור ‎ הממלכה ‎ אשר‎ 
הזתה ‎ לך: ‎ שלחת ‎ עךבנות ‎ לרומי ‎ והרת ‎ משעבד ‎ לאם;ה: ‎ לכן‎ 
את ‎ בעצמך ‎ מלכה ‎ נאה ‎ תבאי ‎ למשפט ‎ על־פי ‎ צו: ‎ אויכלך‎ 
אשר ‎ למענם ‎ שלחת ‎ כפר: ‎ ובמקום ‎ לזות־שפתים ‎ תתני ‎ דין‎ 
ןכשבון ‎ לאויביך:‎ 


תיד‎ —תלג ‎ הופעת־המשיח ‎ מתוארת ‎ כמעשה ‎ שהיה. ‎ -  צרות ‎ ומציק־־ת ‎ על ‎ בבל ‎ ועל ‎ פרתיה. ‎ — 
ז  ד_תמו ‎ ח  י־השוה ‎ ישע׳ ‎ מ״ז ‎ ה׳.-‎ גבעות ‎ זהב ‎ היא ‎ מליצה ‎ בעלמא ‎ וסמל ‎ להון ‎ רב ‎ ורכוש ‎ עצום‎ 


חלב ‎ חזיונות ‎ הסבירות ‎ ה  תמז-תפא‎ 

תמז-תמה ‎ ובאחרית ‎ ל;מים ‎ ;יבש ‎ ל;ם: ‎ ולא ‎ יוסיפו ‎ עוד ‎ אניות ‎ לשוס,‎ 

תמט^תב ‎ לאיטל;ה: ‎ ואסלה ‎ מדולל ‎ למצמיהה ‎ לכל ‎ תל‎ ,;ה ‎ למלם ‎ ו  ולרהים‎ 
הנא ‎ למישר ‎ לסריסין ‎ התעצב ‎ עצב ‎ גדול: ‎ ופפום ‎ לקונן ‎ על־גוךלה‎ 
תנב ‎ למר ‎ עד־כי: ‎ נם ‎ העיר ‎ מהולה ‎ פלמים ‎ תדע ‎ כי ‎ אבל ‎ נדול‎ 
תנג ‎ ?א ‎ לי! ‎ נ  ולנה ‎ תשוב ‎ ל;בשל ‎ לחיות ‎ צחיח־פלע ‎ ער־חוף! ‎ ללבן‎ 
הנד־הנה ‎ וארבה ‎ ךב ‎ ועצום ‎ יאכל ‎ את־אךץ ‎ קכריסין: ‎ בבה ‎ תבכו ‎ בני¬‎ 
ינו ‎ אדם ‎ אמללים ‎ בלביטכם ‎ א  ל  ־צור: ‎ בת־צור ‎ חמת־נקם ‎ תחכה‎ 

ר.נז ‎ לך ‎ עד־אשר ‎ הבלי: ‎ מפלה ‎ נוראה ‎ אשר ‎ עליה ‎ אל־נכון‎ 
תשאנה ‎ לפירוניות ‎ קינה:‎ 

רנה-תנם ‎ לבא ‎ יום ‎ בדור ‎ ללמישי ‎ שבו ‎ לחרל ‎ חרבן ‎ מצללם‎ :  באשר‎ 

הם ‎ מלבים ‎ ;תמהנו ‎ זה ‎ בי.ה ‎ בלי־בשת: ‎ ולאמי ‎ פמפוללה ‎ לתאלזו‎ 

תסא-הסב ‎ במצרים: ‎ ובמקדונלד׳ ‎ יבאסלה ‎ ובין ‎ ללוקוים: ‎ הללה ‎ מלחמה‎ 
ר. ‎ פג ‎ מןעשת־עולם ‎ ובלני־דם ‎ בעפר: ‎ אשר ‎ מלף ‎ רומי ‎ לשלי ‎ למערב‎ 
לשימו ‎ קין ‎ לה:‎ 

תסד-תסה ‎ כאשר ‎ !שליל ‎ רול ‎ חלף ‎ פתי־שלג: ‎ לנהר ‎ נדול ‎ ואנמים‎ 
תסי ‎ עצומים ‎ לקבאו ‎ מקר: ‎ מלל ‎ ;צא ‎ עלב ‎ לב ‎ ופלאי ‎ לדךבו‎ 
הסז ‎ לארצות ‎ אסלה: ‎ ונשלית ‎ את־נזע ‎ ההרקיים ‎ לאים ‎ במו ‎ לו ‎ היה‎ 
תהח ‎ נבל: ‎ ואז ‎ באקס ‎ הקלה ‎ יאכלו ‎ בני־ארם ‎ את־מולילילס ‎ עצמם:‎ 
תפט-הע ‎ בימי ‎ ללעב ‎ לאחרונים ‎ ו;םלעום ‎ בכל-פה ‎ כלהם‎ :  ומכל־לבתים‎ 
תעא ‎ תבלענה ‎ לליות ‎ את־למזון: ‎ ללצפרים ‎ בעצמן ‎ תאכיינל ‎ את־‎ 

תעב ‎ בני־תמותל ‎ כלם: ‎ ובעבור ‎ מלחמה ‎ אימה ‎ לאלם ‎ האוקלנום‎ 
העג-תעד ‎ מלם ‎ ולמלא: ‎ מבשר ‎ האנשים ‎ המתים: ‎ אז ‎ לבא ‎ לפיון ‎ על־בל‎ 
תעה ‎ האל׳ן: ‎ עד־אשר ‎ לידע ‎ מספר ‎ לאנשים ‎ ומדת ‎ לנשים:‎ 
תעו-תעז ‎ לבבות ‎ תהיינה ‎ ;ללוות ‎ לדור ‎ חאמלל ‎ במועד: ‎ בוא ‎ לשמש‎ 

תעח-תעט ‎ לבלי ‎ צאת ‎ עוד: ‎ בלבותו ‎ ללח׳ן ‎ במימי ‎ האוקלנום: ‎ בי ‎ ראה‎ 
תפ ‎ את־לתעבות ‎ הרעות ‎ של־אנשים ‎ לבים: ‎ עלטת־סשכה ‎ תשלט‎ 

הפא ‎ סביב ‎ מללב ‎ לרקיע: ‎ לאד ‎ לב ‎ לשוב ‎ לכפות ‎ את־חתולי‎ 

זזמז-תנז ‎ מאד. ‎ -  מהומות ‎ ומבוכות ‎ בעולם ‎ הטבע. ‎ -  על ‎ הסירוניות ‎ בתור ‎ רוחות ‎ מקובנות‎ 

חנט-הכא ‎ ע׳ ‎ ברוך ‎ ב' ‎ י׳ ‎ ח׳. ‎ ־- ‎ אפשר ‎ שזה ‎ רמז ‎ לקליאופטרה ‎ וקיסר. ‎ -  יש ‎ משערים ‎ לובים ‎ במקום‎ 

הסד-תעד ‎ לוקיים ‎ ומראים ‎ על ‎ כבוש ‎ פלוסיום ‎ ואלכסנדריה ‎ ע״י ‎ אוקטבינוס. ‎ -  השתערות ‎ הגלים. ‎ - 
קרוב ‎ לודאי ‎ שזה ‎ הוא ‎ חזון ‎ עתיק ‎ על ‎ התנפלות ‎ הגלים ‎ לתוך ‎ אסיה ‎ אחרי ‎ שנגדשו ‎ מסביבות‎ 
דלפי ‎ בשנת ‎ 279  לפסה״ג. ‎ —  מכת־חושך ‎ תבוא ‎ לעולם, ‎ ורק ‎ לישרים ‎ יהיה ‎ אור. ‎ אין ‎ בל‎ 


תעו‎ —תפג‎ 


חזיונות ‎ הסבילות ‎ ה  תפב-תקטו‎ 


תלג‎ 


תפב ‎ הפג ‎ האךמה: ‎ ואז ‎ אור ‎ §להים ‎ 1!5הה♦ ‎ את־האנשים ‎ הטובים ‎ אשר‎ 
נגנו ‎ מינות ‎ לא^יהים:‎ 

תפד ‎ אימים ‎ *זמללה ‎ פי־י^לשה ‎ את ‎ תשארי ‎ על־־וד ‎ פלגי־היאר:‎ 

תפה־תפו ‎ לבדך ‎ משן?3ת ‎ אל&ת ‎ על־וד ‎ חול ‎ ^הרון; ‎ ולא ‎ ושאר‎ 

תפז ‎ ז?רח ‎ ??ל־מ*דן* ‎ ואת ‎ מרפים ‎ *תיכפה ‎ אבנים ‎ בלתי-‎ 

תפח ‎ עצובות ‎ רבות: ‎ תשכבי ‎ בפגר־ענק ‎ במצרים ‎ האבללה ‎ פי¬‎ 

תפט-תג ‎ שלשה: ‎ וכל־אשר ‎ מביאו ‎ זעלרך ‎ מלות ‎ מצר;ם: ‎ ;בכו ‎ על;ף‎ 

תצא ‎ מר ‎ כאשר ‎ ;שימו ‎ לב ‎ אל־אל־עד: ‎ 5ךעו ‎ כי ‎ מאפם ‎ ותהו ‎ את‎ 

תצב ‎ בל־אשר ‎ מנו ‎ ?גינות ‎ לאללים: ‎ ואז ‎ יאמר ‎ אחד ‎ הבלנים ‎ לבוש‎ 

תצג ‎ מלי־בד: ‎ חבה ‎ ?קומם ‎ את ‎ היכל־האלהים ‎ מללר ‎ והנכון:‎ 

הצד-תצה ‎ לבה ‎ ?שנה ‎ את ‎ אלח־אבוהינו ‎ הלע: ‎ אשר ‎ על־סיו ‎ הלכו‎ 
תצו ‎ תהלוכות ‎ ועבדו ‎ עבודות ‎ לאלהי ‎ אבן ‎ וללש: ‎ והשכל ‎ לא‎ 

תצז-תצח ‎ ;דעו: ‎ נסב-נא ‎ לבבנו ‎ ונשיר ‎ שיר ‎ לאל־עד: ‎ מחללנו ‎ העמד‎ 

תצט-תק ‎ וק;ם ‎ לעד: ‎ ראש ‎ הבל ‎ מאמן ‎ למלך־: ‎ האב ‎ חתמ!י ‎ נפשות‎ 

הקא ‎ לאל ‎ הכביר ‎ חחי ‎ לערי־עד ‎ ולעולמי ‎ עולמים: ‎ ;אז ‎ ;ה;ה‎ 
תקב ‎ במצל;ם ‎ היכל ‎ גדול ‎ וקדוש: ‎ ,ואליו ‎ •ב• ‎ א  קלבנות ‎ עם ‎ יציר‎ 
תקג ‎ אללים‎ :  להם ‎ לתן ‎ אל־עד ‎ ה;ים ‎ אלבים:‎ 

תקי ‎ אבן ‎ כאשר ‎ ;ע!בו ‎ הכושים ‎ את־שבטי ‎ טליכלי ‎ עיי־‎ 

תקה-חקו ‎ המצח: ‎ רהמחמהו ‎ לחרש ‎ את־אדמת ‎ מצל;ם: ‎ ;הלו ‎ את־‎ 

תקן ‎ מעשיהם ‎ הרעים ‎ למען ‎ אשל ‎ ;באו ‎ החבלים ‎ האחרונים: ‎ בי‎ 

הקח ‎ יחריבו ‎ את־ההיבל ‎ מגדול ‎ של־א־־ץ ‎ מצרים: ‎ ואלילים ‎ ;מסיר‎ 

הקט ‎ עלילם ‎ אלצה ‎ סרלן־אף ‎ ולמה: ‎ עד־ללשחית ‎ את ‎ בל־לרעים‎ 

תקי-הקיא ‎ ולחטאים: ‎ ולא ‎ ;חום ‎ עוד ‎ על־איש ‎ באלין ‎ להיא: ‎ ;ען ‎ כי ‎ לא‎ 
שמרו ‎ את־תולת ‎ האלילים ‎ אשר ‎ ציה ‎ להם:‎ 

תקיב-הקיג ‎ ראיתי ‎ את־זעף ‎ השמש ‎ הולח ‎ בין ‎ ל ,סבבים: ‎ וחרון־אף‎ 
תקיד ‎ הילה ‎ בין ‎ בלקי ‎ לבזק: ‎ לכוכבים ‎ חלו ‎ וולדו ‎ מלחמה ‎ ואלהים‎ 
תקטו ‎ נתן ‎ להם ‎ רשיון ‎ לחללם: ‎ בי ‎ במקום ‎ תשמש ‎ לבות ‎ אש‎ 

ספק ‎ שיש ‎ פה ‎ זכר ‎ למסז־החושך ‎ ששררה ‎ במצרים ‎ ורק ‎ לבני ‎ ישראל ‎ ד ,יה ‎ אור‎ 
תפד—תקג ‎ במושבותם. ‎ -  התגובות ‎ האלילים ‎ במצרים ‎ והשתררות ‎ הדת ‎ המונותאיסטית ‎ שם. ‎ — 
תקא-תקיא ‎ בית ‎ המקדש ‎ של ‎ חוביו ‎ בהליופדלים ‎ נחרב ‎ במצות ‎ אספסיבום. ‎ -  בקמת ‎ אלהים ‎ הבאה‎ 
תקד ‎ לרגל ‎ חורבן ‎ בית ‎ המקדש. ‎ ~  הטריכלים ‎ היו ‎ שבט ‎ נבער ‎ וגס ‎ החי ‎ על ‎ גבולות ‎ תראקיה‎ 

הקיב־־תקלא ‎ על ‎ יד ‎ נהר ‎ הדובי. ‎ פה ‎ הם ‎ משמשים ‎ בתור ‎ פראים ‎ סתם. ‎ -  מלחמת׳הכוכבים ‎ המלווה ‎ את‎ 


חזיונות ‎ הסבילות ‎ ה  תקטו-תקלא‎ 


תקסי ‎ 8ךבות ‎ הלנפרצו ‎ במרד ‎ ג  ונלול ‎ מרס ‎ בעל ‎ <?זתי ‎ ה5ןךנ11*‎ 

הקיז ‎ נקזתנה: ‎ הילל ‎ בן־שחר ‎ ערך ‎ לןךב ‎ ?שהוא ‎ דובב ‎ על־3ב‎ 

הקיח-תקיט ‎ האריה: ‎ הנהי ‎ הכה ‎ בעקב ‎ השוד ‎ הצעיר: ‎ והשוד ‎ גזל ‎ מך‎ 
תקכ ‎ מדי ‎ את־יום ‎ שובו: ‎ ה?םיל ‎ הסיר ‎ את־המאזנום ‎ ממקומם ‎ עד־‎ 
תקנא ‎ כי ‎ לא־היו ‎ עוד: ‎ ה?תולה ‎ המיךה ‎ את־חוגח ‎ בתאמים ‎ אשר‎ 
תקכב-תקכג ‎ במלה: ‎ כימה ‎ לא ‎ הופיעה ‎ עוד ‎ והתנין ‎ !נח ‎ את־האזור: ‎ הדנים‎ 
תקכד ‎ נכנסו ‎ לאזור ‎ האריה: ‎ הפךטן ‎ לא ‎ עמד ‎ במקומו ‎ כי ‎ ורא ‎ מ?ני‎ 
תקכה-תקכי ‎ הכסיל: ‎ העקךב ‎ הרים ‎ את־זנבו ‎ מפני ‎ האלוה ‎ הפןאי: ‎ וכוכב‎ 

הקיז ‎ הדג ‎ נ?פה ‎ משלהבת ‎ השמש: ‎ הילל ‎ ?ן־שחר ‎ בתעצומות ‎ עזו‎ 

תקנח ‎ ה?עיר ‎ ת?עךה ‎ בדלי: ‎ השמום ‎ עצמם ‎ התנועעו ‎ עד־?' ‎ הרעידו‎ 

תקנט-תקל ‎ את־אנשי ‎ המלחמה: ‎ ובזעף־אף ‎ הפילום ‎ מהר ‎ ארצה:ובהנגפם‎ 
תקלא ‎ מהרה ‎ לתוך ‎ מימי ‎ האוקןנום: ‎ הציתו ‎ את ‎ ?ל־האךן ‎ באש‎ 
והרקיע ‎ נשאר ‎ ?לי־כוכבים:‎ 

שרפת־העולם ‎ באחרית ‎ הימים. ‎ הרעיון ‎ הזר ‎ נמצא ‎ לרוב ‎ במקורות ‎ סטואים, ‎ אף ‎ כי ‎ יש‎ 
לו ‎ כבר ‎ רמז ‎ בכתבי ‎ הקודש ‎ (השוה ‎ ישע' ‎ י״ג ‎ י', ‎ יואל ‎ כ' ‎ י׳ ‎ ועוד). ‎ - 


דברי ‎ שמעון ‎ בן־סירא‎ 

מבוא‎ 

א. ‎ שם ‎ הספר‎ 

אין ‎ בעברית ‎ כתב־יד ‎ שלם ‎ של ‎ ספר ‎ בן־סירא ‎ (כ״י ‎ א  פותח ‎ רק ‎ בסוף ‎ הפסוק ‎ ג׳ ‎ ו׳) ‎ שנוכל‎ 
לעמוד ‎ על ‎ שמו ‎ האמתי ‎ של ‎ הספר ‎ מתוך ‎ תחלתו. ‎ בתוך ‎ כ״יב ‎ יש ‎ שבי ‎ סיומים ‎ של ‎ הספר:‎ 
אחד ‎ בפסוק ‎ נ׳ ‎ כ״ז ‎ שיצא, ‎ כנראה, ‎ מתחת ‎ ידו ‎ של ‎ אחד ‎ המעתיקים ‎ שהעתיק ‎ את ‎ הספר‎ 
ממהדורתו ‎ הראשונה ‎ (המחבר ‎ זכה ‎ לעשות ‎ כמה ‎ מהדורות ‎ מספרו, ‎ ע׳ ‎ לקמן ‎ בסוף ‎ פרק ‎ ד׳)‎ 
בזה ‎ הלשוי:‎ 

מוסר ‎ שכל ‎ ומושל ‎ אופנים ‎ לשמעון ‎ בן־אלעזר ‎ בן־סירא‎ 

והסיום ‎ השבי ‎ הוא ‎ בסוף ‎ הספר, ‎ שבעצם ‎ אין ‎ שם ‎ אלא ‎ שני ‎ סיומים ‎ הבאים ‎ כאחד ‎ ובשתי ‎ שורות,‎ 
ומהן ‎ בשורה ‎ הראשונה ‎ סיום ‎ שיצא ‎ מאת ‎ המחבר ‎ גופו ‎ ובשניה ‎ סיום ‎ שיצא ‎ מידי ‎ אחד‎ 
המעתייים. ‎ וזה ‎ לשונן ‎ של ‎ ב׳ ‎ שורות ‎ אלו:‎ 

עד־הנה ‎ ךברי ‎ ש?זעון ‎ בן־לשוע ‎ שנקרא ‎ בן־סירא‎ 
הקמת ‎ שמעלן ‎ בן־ישוע ‎ בן־אלעזר ‎ בך־סירא‎ 

וברור ‎ הדבר ‎ שהסיום ‎ הפשוט ‎ בלי ‎ שום ‎ שבח ‎ מידי ‎ המחבר ‎ יצא ‎ ושהוא ‎ גופו ‎ קרא ‎ לספרו‎ 
בשם ‎ הפשוט ‎ דברי ‎ שמעון, ‎ על ‎ שם ‎ היותו ‎ כולל ‎ את ‎ משליו ‎ ואת ‎ שיריו ‎ ותפלותין, ‎ - 
בבחינת ‎ אוסף ‎ לכל ‎ דבריו.‎ 

ואילו ‎ המעתיק, ‎ שככל ‎ המעתיקים ‎ ידע ‎ על ‎ שום ‎ מה ‎ הוא ‎ טורח ‎ ועוסק ‎ בהעתקתם ‎ של‎ 
הדברים, ‎ —  לו.! ‎ היו ‎ הדברים ‎ בבחינת ‎ חכמה, ‎ שהמשלים ‎ הכוללים ‎ דרכי ‎ חיים ‎ היו ‎ לו ‎ עיקר,‎ 
ואלו ‎ הרי ‎ בגדר ‎ של ‎ חכמה ‎ הם ‎ בכנסים, ‎ ולפיכך ‎ הוסיף ‎ סיום ‎ משלו ‎ על ‎ טיבם ‎ של ‎ הדברים‎ 
שעמל ‎ בהעתקתם.‎ 

ויש ‎ להוסיף ‎ שלא ‎ אותו ‎ מעתיק ‎ בלבד ‎ קרא ‎ לדברי ‎ בן־סירא ‎ בשם ‎ חכמה, ‎ אלא ‎ שכן‎ 
נקרא ‎ הספר ‎ ברוב ‎ הכ״י ‎ היוונים ‎ בשם ‎ חכמת ‎ י  ש  ו  ע  (על ‎ שמו ‎ הפרטי ‎ של ‎ המחבר, ‎ ע' ‎ לקמן‎ 
פרק ‎ ג') ‎ בן ‎ סירא ‎ (^0<281£ ‎ ע0טן׳ו1י ‎ ג)1ק)20), ‎ ובכ״י ‎ ^  (הוואטיקבי) ‎ בא ‎ שמ1‎ 

בקיצור: ‎ חכמת ‎ בן־׳סירא ‎ ג>1ק>20), ‎ וכן ‎ אף ‎ בסורי: ‎ חכמתא ‎ דבר ‎ סירא. ‎ ובראה‎ 

להעיר ‎ שחיבה ‎ יתירה ‎ נודעה ‎ לו ‎ לספר ‎ זה ‎ מאבות ‎ הכנסיה ‎ הנוצרית, ‎ שלמן ‎ אבסיביום ‎ ואילך‎ 
הם ‎ מתארים ‎ אותו ‎ בלשון: ‎ "החכמה ‎ הכוללת ‎ כל ‎ המדות ‎ הטובות". ‎ ועוד ‎ מעיד ‎ על ‎ החשבה‎ 
זו ‎ קלימינם ‎ מאלכסנדריה ‎ שהוא ‎ קורא ‎ לס׳ ‎ בףסירא ‎ בשם ‎ ?076>17>118ס11 ‎ <= ‎ מוסר). ‎ כיוצא‎ 
בו ‎ מציגו ‎ אף ‎ לרס״ג ‎ (ס׳ ‎ הגלוי ‎ הוצ׳ ‎ הרכבי׳ ‎ ק״ו> ‎ שהוא ‎ מכנהו ‎ בשם ‎ כתאב ‎ אדאב ‎ (=0׳ ‎ מוסס,‎ 
דיש ‎ גם ‎ מרבותינו ‎ שקורץ ‎ לו: ‎ מוסר ‎ בן־סירא.‎ 

והואיל ‎ ועיקר ‎ חשיבותו ‎ של ‎ הספר ‎ היה ‎ לקוראים ‎ בטיב ‎ משליו, ‎ לפיכך ‎ זכה ‎ אף ‎ לשם‎ 
משלי ‎ (0136^3?) ‎ סתם ‎ שהיה ‎ נקרא ‎ אצל ‎ קדמונינו‎ (כעדותו ‎ של ‎ הירונימוס ‎ .( 501. 1,11  מ  1  .!36ז?)׳‎ 
וכך ‎ היה ‎ רגיל ‎ בלשונם‎ :  המשל ‎ אמר ‎ (= ‎ מתלא ‎ אמר, ‎ ע׳ ‎ ^\^xxיxx ‎ ז306(6111א־167^ו00) ‎ או‎ 
משל ‎ אמר ‎ בן ‎ סירא ‎ (  =  מתלא ‎ אמר ‎ בן ‎ מירא, ‎ שם ‎ כשהיו ‎ מביאים ‎ דברים ‎ מתוך ‎ הספר.‎ 


תלו‎ 


דברי ‎ שמעון ‎ בן־־יםידא‎ 


אבל ‎ הנכרים ‎ (הקתולים, ‎ ע׳ ‎ דברי ‎ הירונימום ‎ שם‎ ;  1005*£3 ‎ ג>טק3 ‎ *ט ‎ 101101*£00168158)‎ 

נוהגין ‎ על ‎ הרוב ‎ לקרוא ‎ את ‎ הספר ‎ בשם ‎ המוזר ‎ (שנקבע ‎ בוולגאטה* ‎ £0016313511003  (אולי ‎ נתכוונו‎ 
לומר: ‎ ספר ‎ שבקרא ‎ בכנסיה, ‎ ויתכן ‎ ג״כ ‎ שנתהווה ‎ אצלם ‎ שם ‎ זה ‎ בהשפעת ‎ השם ‎ £00165135163,‎ 
שנקרא ‎ בו ‎ הם׳ ‎ קהלת).‎ 

בתכן ‎ הספר.‎ 

בתוך ‎ הספר ‎ מציגו ‎ כמה ‎ רשימות ‎ התחליות ‎ שבוודאי ‎ הכניסן ‎ המחבר ‎ בעצמו ‎ לשם ‎ חלוקה‎ 
לפרקים ‎ של ‎ תוכן ‎ אחד: ‎ מוסר ‎ לחם ‎ ויין ‎ יחדו ‎ (ל״ד ‎ י״ב>, ‎ מוסר ‎ בשת ‎ (מ״א ‎ י״1), ‎ שבח ‎ אבות‎ 
עולם ‎ (מ״ד ‎ א׳), ‎ מוסר ‎ נפש ‎ (%£ט׳^־ ‎ 6101^)0*£7 ‎ י״ח ‎ ל׳), ‎ וכן ‎ מוסר־פה ‎ (;0‎ ^ 10!18£101  0x6 ב 
כ״ג ‎ ז׳), ‎ שבת ‎ חבמח ‎ (^)קססס ‎ 1£ז>£^*> ‎ כ״ד ‎ א'>. ‎ מכל ‎ מקום ‎ אין ‎ סיפק ‎ בידנו ‎ להרצות ‎ על ‎ תכנו‎ 
של ‎ הס׳ ‎ דברי ‎ בן־סירא ‎ הרצאה ‎ מוגדרת ‎ וברורה ‎ ומחולקת ‎ לסעיפים ‎ בהמשך ‎ של ‎ תכנית ‎ מסוימת‎ 
לפי ‎ עקביותו ‎ של ‎ ההגיון.‎ 

כתיבתו ‎ ועריכתו ‎ של ‎ ספר ‎ כזה ‎ תלויות ‎ היו ‎ בטעמו ‎ של ‎ הסופר, ‎ ולנו ‎ האחרונים ‎ אי־אפשר‎ 
עוד ‎ לעמוד ‎ עליו: ‎ אפשר ‎ שהיה ‎ עורך ‎ את ‎ הענינים ‎ וחורזם ‎ לפי ‎ סדר ‎ הפתבס, ‎ ויתכן ‎ ג״כ ‎ שהיה ‎ לו ‎ הגיון ‎ של!'‎ 
במהלך ‎ מחשבתו, ‎ כמו ‎ שבאמת ‎ ניתן ‎ לנו ‎ להכיר ‎ בכמה ‎ מקומות ‎ ולדון ‎ על ‎ סידורם ‎ של ‎ הדברים, ‎ - 
אבל ‎ אנו ‎ על ‎ כל ‎ פנים ‎ אם ‎ באנו ‎ להסביר ‎ את ‎ פילוגו ‎ של ‎ הספר ‎ אין ‎ אנו ‎ מספיקים.‎ 

ומכיון ‎ שבכלל ‎ באו ‎ בספר ‎ אפוריסמין ‎ על ‎ החיים ‎ המעשיים ‎ לפי ‎ מה ‎ שהיה ‎ הסופר‎ 
משגיח ‎ ומרגיש ‎ ומעלה ‎ בעיקר ‎ מתוך ‎ חיי ‎ עצמו ‎ ואף ‎ מתוך ‎ חייהם ‎ של ‎ אחרים, ‎ והדברים ‎ מקיפים‎ 
כמעט ‎ את ‎ כל ‎ צדדי ‎ החיים ‎ בגילוייהם ‎ ההדדיים ‎ והיחסים ‎ ההדדיים ‎ של ‎ הפרט ‎ והכלל ‎ שבכל ‎ מצב‎ 
ומעמד: ‎ יחסי ‎ האזרחים ‎ והממשלה, ‎ השפלים ‎ והגבוהים, ‎ העניים ‎ והעשירים, ‎ האדונים ‎ והעבדים,‎ 
הצעירים ‎ והזקנים. ‎ הבנים ‎ והאבות, ‎ הבעל ‎ והאשה, ‎ האוהבים ‎ ועוד, ‎ כדי ‎ שידע ‎ אדם ‎ המעלה ‎ היאך‎ 
להתיחס ‎ אל ‎ גופו ‎ ונפשו ‎ ולשמור ‎ על ‎ כבודו ‎ וערך ‎ חשיבותו,-‎ לפיכך ‎ אין ‎ טוב ‎ להקנות ‎ לקורא‎ 
מושג ‎ על ‎ תכנו ‎ וטיבו ‎ של ‎ הספר ‎ מאשר ‎ לערוך ‎ העניגים ‎ השונים ‎ הכלולים ‎ בו ‎ על ‎ סדר ‎ אלפבית.‎ 

א  אבות ‎ ובנים‎ : 

בנים ‎ רעים ‎ כ" ‎ נ  ג׳-ו׳ ‎ מעשי ‎ ה  אלהיט ‎ ל״ג ‎ ז׳־יט״ו‎ 

גידול ‎ בנים ‎ ל׳ ‎ א׳-י״ג ‎ מתנות ‎ אלהים ‎ י״ז ‎ א׳-י״ד‎ 

דאגה ‎ לבנות ‎ מ״ב ‎ ט׳-י״ד ‎ עבודת ‎ אלהים ‎ ב׳ ‎ א׳-ו׳‎ 

כיבוד ‎ אב ‎ ואם ‎ ושכרו ‎ ג׳ ‎ א׳-ט״ז ‎ אמנות ‎ השלטון ‎ ט׳ ‎ י״ז-י׳ ‎ י״ח‎ 

קללת ‎ בנים ‎ מרעים ‎ ט״ז ‎ א׳-ה׳ ‎ אמרות ‎ ומצות ‎ שונות ‎ (שלריבויין ‎ אין ‎ לפרטן) ‎ * 

אבלות ‎ ל״ח ‎ ט״ז-כ״ג ‎ ד׳ ‎ כ׳-ל״א, ‎ ז׳ ‎ א׳-ג׳ ‎ וח׳-י״ז, ‎ ח׳ ‎ ד׳-י״ט,‎ 

אין ‎ לסמך ‎ על ‎ מראת ‎ עינים ‎ י״א ‎ ב׳-י״ג ‎ ט׳ ‎ י׳-ט״ז, ‎ י״ג ‎ ב׳-כ/ ‎ י״ג ‎ כ״ד-י״ד ‎ ב/‎ 

האלהים ‎ והיחיד: ‎ כ׳ ‎ ט׳-י״ז, ‎ כ״א ‎ י״א-כ״ח, ‎ כ״ה ‎ א׳-י״ב,‎ 

אלהים ‎ גומל ‎ לצדיקים ‎ י״ז ‎ ט״ו-כ״ד ‎ כ" ‎ ו  י״ח, ‎ כ״ז ‎ ד׳-י׳ ‎ וכ״ה-כ״ט, ‎ ל״ב‎ 

אלהים ‎ יצר ‎ הטבע ‎ מ״ב ‎ ט״ו-מ״ג ‎ ל״ג ‎ י״ד-י״ז, ‎ ל״ו ‎ י״ה-ב/ ‎ מ׳ ‎ כ״ח-ל/ ‎ מ״א‎ 

אלהים ‎ מושיע ‎ לנצרכים ‎ ל״ה ‎ י״ד-כ״ו ‎ י״ד-מ״ב ‎ ח׳.‎ 

אלהים ‎ מעניש ‎ לרשעים ‎ ט״ז ‎ ו׳‎ —ט״ז ‎ ב  בחירה ‎ חפשית ‎ ט״ו ‎ י״א־כ׳‎ 

אלהים ‎ רואה ‎ חטאיו ‎ של ‎ כל ‎ אדם ‎ ט״זי״ז-כ״ג ‎ בעלי ‎ מלאכה ‎ ל״ח ‎ כ״ד-ל״ד‎ 
הכל ‎ בידי ‎ שמים ‎ י״א ‎ י״ד-כ״ח ‎ בריאות ‎ ולב ‎ שמח ‎ ל׳ ‎ י״ד-כ״ה‎ 

חובןת ‎ האדם ‎ כלפי ‎ שמים ‎ ״־' ‎ כ"ה-ל׳ב ‎ ל  דורשי ‎ זז׳ ‎ ועוזבי ‎ ה׳ ‎ מ״א ‎ ה׳-י״ג‎ 
חסד ‎ אלהים ‎ וצדקו ‎ ה׳ ‎ ד׳-ח׳‎ 

הםד, ‎ אלד,,ם ‎ עם ‎ האום ‎ י״ח ‎ א,_י.ד ‎ ה  הנהגה ‎ במשתה ‎ ל.א ‎ י״ב_ל״ב ‎ י״ג‎ 

יראת ‎ שמים ‎ ב׳ ‎ ז׳-י״א/ ‎ מ׳ ‎ י״ח ‎ כ״ז ‎ הערות ‎ א בט‎ וביוגרפיות ‎ ל״ג ‎ ט״ז-י״ח‎ 


מבוא‎ 


תלז‎ 


ז  זירוז ‎ למדות ‎ טובות‎ : 

הסתפקות ‎ במעוט ‎ כ״ט ‎ כ״א-כ״ח‎ 
טוב ‎ לב ‎ ד׳ ‎ א׳-י׳‎ 

מחשבה ‎ מראש ‎ ל״ב ‎ י״ח־כ״ד‎ 

מושל ‎ ברוחו ‎ ו׳ ‎ ב׳-ד/ ‎ י״ח ‎ ל׳-י״ט ‎ ג/‎ 

כ״ב ‎ ב״ז-כ״ג ‎ ו/ ‎ ל״ז ‎ כ״ז־-ל״א‎ 
מתן ‎ צדקה ‎ י״ח ‎ ט״ו-י״ה‎ 
סליחה ‎ כ״ז ‎ ל׳-כ״ח ‎ ז׳ ‎ ב 

עמידה ‎ ברשות ‎ עצמו ‎ ל״ג ‎ י״ט-ב״ג‎ 
ענוה ‎ ג׳ ‎ י״ז-כ״ה, ‎ ז׳ ‎ ד׳-ז׳‎ 

ראית ‎ הנולד ‎ י׳״ח ‎ י״ט_כ״ט‎ 
ח  החטא ‎ כ, ‎ כ״א-כ״ג, ‎ כ״א ‎ א׳-ר‎ 
החכמה:‎ 

האשר ‎ שבבקשת ‎ החכמה ‎ י״ד ‎ כ׳-פ״ז ‎ 0 

בקשת ‎ החכמה ‎ ו׳ ‎ י״ח-ל״ז‎ 
חכמת ‎ אמת ‎ וחכמת ‎ שוא ‎ ל״ז ‎ ט״ז-כ״ו ‎ ע 
החכמה ‎ בבריאת ‎ העולם ‎ ט״ז ‎ כ״ד-ל׳‎ 

החכמה ‎ במעשה ‎ א׳ ‎ כ״ב-ל׳‎ 

החכמה ‎ הפך ‎ הערמה ‎ י״ט ‎ כ׳-ל׳‎ 

החכמה ‎ מנחילה ‎ כבוד ‎ י׳ ‎ ל׳-י״א ‎ א׳‎ 

הכמתו ‎ של ‎ תלמיד ‎ חכם ‎ והשפעתו ‎ ל״ח‎ 

ל״ד-ל״ט ‎ י״א ‎ צ 
מקור ‎ החכמה ‎ א׳ ‎ א׳-י׳ ‎ ק 

קניי ‎ החכמה ‎ מביא ‎ שמחה ‎ ט״ו ‎ א׳-י׳‎ 

ראשית ‎ חכמה ‎ יראת ‎ ה׳ ‎ א׳ ‎ י״א-כ״א,‎ 

ב׳ ‎ ט״ו ‎ י" ‎ ח  ר 

שבח ‎ החכמה ‎ כ״ד ‎ א׳-ל״ד, ‎ נ״א ‎ י״ג-ל׳‎ 

שכרם ‎ של ‎ מבקשי ‎ חכמה ‎ ד׳ ‎ י״א-י״ט, ‎ כ׳‎ 

כ״ז־-ל״א‎ 

חלומות ‎ ל״ד ‎ א׳-ז׳‎ 
החק ‎ ל״ג ‎ א׳-ג׳‎ 

כ  כבוד ‎ לנכבדים ‎ י׳ ‎ י״ט-כ״ה ‎ ש 

ל  לוה ‎ ומלוה ‎ כ״ט ‎ א׳-י״ג‎ 
מ  מדות ‎ רעות ‎ ותוכחתן‎ : 
התכבדות ‎ י׳ ‎ כ״י‎ 
חברה ‎ רעה ‎ י״א ‎ כ״ט-ל״ד‎ 
טונזאה ‎ כ״ג ‎ ט״ז-כ״ז‎ 


צביעות ‎ כ״ז ‎ כ״ב-כ״ד‎ 

צדקה ‎ לאינם ‎ מהוגנים ‎ י״ב ‎ א׳-ז׳‎ 

קלות ‎ דעת ‎ ל״ג ‎ ד׳-ו׳‎ 
שמירת ‎ אמונים ‎ ב׳ ‎ י״ב‎ —י״ך‎ 
שקר ‎ כ׳ ‎ כ״ד-כ״ו‎ 
מות ‎ מ״א ‎ א'-‎ ד׳‎ 

המסחר ‎ ונסיונותיו ‎ כ״ו ‎ כ״ט-כ״ז ‎ ג׳‎ 
נשים‎ : 

אשה ‎ טובה ‎ כ״ו ‎ א׳-ד/ ‎ י״ג‎ — י״ח‎ 
אשה ‎ רעה ‎ כ״ה ‎ י״ג-כ״ו, ‎ כ״ו ‎ ה׳-ב׳‎ 
בחירת ‎ אשה ‎ ל״ו ‎ כ״א־־כ״ו‎ 
טיפוסים ‎ של ‎ נשים ‎ כ״ ‎ ו  י״ט‎ — כ״ז‎ 
יחס ‎ אל ‎ נשים ‎ ט׳ ‎ א׳-ט'‎ 

5  סיום ‎ הספר ‎ נ׳ ‎ כ״ז-כ״ט‎ 
(בסוף ‎ הספר ‎ יש ‎ עוד ‎ סיום).‎ 
עריבות ‎ כ״ט ‎ י״ד-כ׳‎ 

עשירים ‎ ועניים ‎ י״ג ‎ כ "א‎ —כ״ג‎ 
העושר:‎ 

בטחון ‎ שוא ‎ ה׳ ‎ א׳~ג׳‎ 
עושר ‎ ועוני ‎ ל״א ‎ א׳-ד׳‎ 
השימוש ‎ בעושר ‎ י" ‎ ד  ג׳-י״ט, ‎ ל״א ‎ ה׳-י״א‎ 
צרותיהם ‎ של ‎ בני ‎ האדם ‎ מ׳ ‎ א'‎ — י״ז‎ 
קרבנות‎ : 

קרבנות ‎ בלתי ‎ רצויים ‎ ל״ד ‎ כ״א-ל״א‎ 
קרבנות ‎ רצויים ‎ ל״ה ‎ א׳-י״ג‎ 
ריעות:‎ 

ריעות ‎ אמת ‎ כ״ב ‎ י״ט-כ״ו‎ 
ריעות ‎ אמת ‎ וריעות ‎ שקר ‎ ו׳ ‎ ה׳-י״ז,‎ 

י״ט ‎ י״ג-י״ז, ‎ ל״ז ‎ א׳-ו׳‎ 

ריעות ‎ שקר ‎ י״ב ‎ ח  —י״ג ‎ א׳‎ 
רופאים ‎ ל״ח ‎ א׳-ט״ו‎ 
שבח ‎ אבות ‎ עולם ‎ ל״ד ‎ א׳־נ׳ ‎ כ״ד‎ 
שיר ‎ תהלה ‎ ל״ט ‎ י״ב-ל״ה‎ 
שלשה ‎ עמים ‎ שנואים ‎ נ׳ ‎ כ״ה-כ״ו‎ 
שמירת ‎ הלשון:‎ 

דיבור ‎ בלשון ‎ נקיה ‎ כ״ג ‎ ז׳-ט״ו‎ 
הדיבור ‎ למיניו ‎ כ״ז ‎ י״א-ט״ו‎ 


לב ‎ כבד ‎ ג׳ ‎ כ״ו-ל״א‎ 


דיבור ‎ שלא ‎ בעתו ‎ כ׳ ‎ י״ח‎ —כ׳‎ 


מדנים ‎ ח' ‎ א'‎ —ג/ ‎ כ״ח ‎ ח׳—י״ב ‎ לשון ‎ הרע ‎ כ״ךן ‎ י״ג‎ —כ״ן‎ 

ניבול ‎ פה ‎ י״ט ‎ ד׳-י״ב ‎ השימוש ‎ הנכון ‎ בדיבור ‎ ה׳ ‎ ט׳‎ —ר ‎ א׳‎ 

סכלות ‎ כ״ב ‎ ז׳-י״ח ‎ שתיקה ‎ ודיבור ‎ כ' ‎ א'‎ —ח׳‎ 

עצלות ‎ כ״ב ‎ א׳-ב׳ ‎ ת  תפלות ‎ ל״ו ‎ א׳-י״ז, ‎ נ״א ‎ א׳-ל׳.‎ 


תלח ‎ דברי ‎ שמעון ‎ בךסירא‎ 

ג. ‎ שם ‎ המחבר ‎ וזמנו.‎ 

שמו ‎ היה: ‎ שמעון ‎ בן־ישוע ‎ בן־אלעזר ‎ בן־םירא,-כך ‎ הוא ‎ קורא ‎ לעצמו‎ (נ׳ ‎ כ״ז) ‎ וכך‎ 
ביתן ‎ שמו ‎ בשתי ‎ השורות ‎ של ‎ סיום ‎ שבסוף ‎ הספר ‎ <נ׳ ‎ ל׳) ‎ וכך ‎ היה ‎ מפורסם ‎ האומה ‎ (השוה ‎ רס״ג‎ 
בס׳ ‎ הגלוי ‎ הוצ׳ ‎ הרכבי ‎ ק״ח, ‎ ומתוך ‎ השוואת ‎ שני ‎ הסיומים ‎ שבאמצע ‎ הספד ‎ (נ׳ ‎ כ״ז) ‎ ובסופו‎ 
נראה ‎ שהכינוי ‎ בן־סירא ‎ (ביווני ‎ ^>ן>284, ‎ —  אולי ‎ באה ‎ האות ‎ 1  כדי ‎ להוציא ‎ ה״א ‎ שבסוף‎ 
השם ‎ שהיה ‎ בכ״י: ‎ בן־סירה) ‎ היה ‎ שייך ‎ לשמעון ‎ גופו ‎ נוהשוה ‎ נ׳ ‎ כ״ז ‎ ביווני). ‎ אבל ‎ בפתיחה‎ 
שכתב ‎ נכדו ‎ לתרגומו ‎ היווני ‎ כתוב‎ :  זקני ‎ ישוע, ‎ וכן ‎ כתוב ‎ נ׳ ‎ כ״ז ‎ ־=1>£ג2ל ‎ ^><)281 ‎ ?016■ ‎ $(01׳0ף1‎ 
6ןד111ן(ן.גס0ס{>1£' ‎ 6  טס‎ <>£>0 ‎ ( —ישוע ‎ בן־סירא ‎ בן־אלעזר ‎ הירושלמי). ‎ ואין ‎ ספק ‎ שחלו ‎ כא1‎ 
ידים ‎ מנסחות ‎ של ‎ מי ‎ שהיה ‎ חביב ‎ עליו ‎ השם ‎ ישוע ‎ יותר ‎ מן ‎ השם ‎ שמעון, ‎ ומחק ‎ את ‎ שמעון‎ 
י  השאיר ‎ לו ‎ למחבר ‎ את ‎ השם ‎ ישוע.‎ 

בנוגע ‎ לקביעת ‎ זמנו ‎ של ‎ בן־סירא ‎ יש ‎ שתי ‎ נקודות־מוצא: ‎ א) ‎ פרק ‎ נ/ ‎ שבו ‎ הוא ‎ מונה‎ 
שבחיו ‎ של ‎ שמעון ‎ בן ‎ יוחנן ‎ כהן ‎ גדול ‎ שהיה ‎ בזמנו, ‎ ב) ‎ דבריו ‎ של ‎ בכדו ‎ המתרגם ‎ היווני ‎ של‎ 
הספר, ‎ שבפתיחתו ‎ לתרגומו ‎ של ‎ ספר ‎ אביו ‎ הזקן ‎ (£71:71:00>!?) ‎ הוא ‎ מודיע ‎ שהוא ‎ עומד ‎ בש׳ ‎ ל״ח‎ 
לתלמי ‎ אבירגיטס.‎ 

שני ‎ שמעון ‎ בן ‎ יוחנן ‎ ידועים ‎ מן ‎ הכהנים ‎ הגדולים: ‎ שמעדן ‎ הראשון, ‎ שהיה ‎ בערך‎ 
270—300 ‎ לפני ‎ 0ה״נ ‎ דוספום ‎ קדמ׳ ‎ י״ב ‎ מ״ג>, ‎ ושמעון ‎ השני, ‎ שהיה ‎ בערך ‎ 225-200  לפני‎ 
סה״נ ‎ <שם ‎ י״ב ‎ רכ״ד>. ‎ אף ‎ שני ‎ אבירגיטס ‎ ידועים ‎ מן ‎ המלכים ‎ התלמיים: ‎ תלמי ‎ 111  אבירגיטם‎ 
הראשץ, ‎ שמלך ‎ בש׳ ‎ 246-221, ‎ ותלמי ‎ ^  אבירגיטס ‎ השני ‎ פוסקן־ן ‎ שמלך ‎ יחד ‎ עם ‎ תלמי ‎ ^ 
פילומיטור ‎ בש׳ ‎ 170-145, ‎ לאח״כ ‎ מלך ‎ לבדו ‎ בש׳ ‎ 145-116. ‎ אמת, ‎ תיאורו ‎ של ‎ יוספום ‎ שהוא ‎ נותן‎ 
לשמעון ‎ הראשון ‎ "שנקרא ‎ שמעון ‎ הצדיק ‎ על ‎ שם ‎ יראת ‎ שמים ‎ שבו ‎ ועל ‎ אהבתו ‎ לעמו"‎ 
מתאים ‎ לדברי ‎ בךסירא ‎ נ׳ ‎ א׳ ‎ ואילך, ‎ אבל ‎ כמה ‎ מקומות ‎ יש ‎ בפרק ‎ זה ‎ שבבן ‎ סירא ‎ שהם‎ 
מתאימים ‎ לזמנו ‎ של ‎ שמעון ‎ השני ‎ דוקא. ‎ יוספוס ‎ גופו ‎ מספר ‎ שבימי ‎ כהונתו ‎ של ‎ שמעון‎ 
השני ‎ כבש ‎ אנטיוכום ‎ 1מ ‎ הגדול ‎ (מלך ‎ בש׳ ‎ 223-187) ‎ מתוך ‎ נצחונו ‎ הגדול ‎ על ‎ מצרים ‎ במלחמת‎ 
פניום ‎ (בש׳ ‎ 198) ‎ את ‎ כל ‎ סוריה, ‎ דכשבקר ‎ בנחלתו ‎ החדשה ‎ בא ‎ לירושלים ‎ ונתקבל ‎ יפה ‎ ע״י‎ 
היהודים, ‎ שנתנו ‎ צידה ‎ ביד ‎ רחבה ‎ לצבאו ‎ ולפיליו ‎ <קדמ' ‎ י״ב ‎ קל״ג), ‎ ובעד ‎ טובתם ‎ גמל ‎ אף‎ 
הוא ‎ להם ‎ חסדים, ‎ כמו ‎ שנראה ‎ מתוך ‎ אגרתו, ‎ שמביא ‎ יוספום ‎ (קדמ׳ ‎ י״ב ‎ קמ״א), ‎ שבין ‎ שאר ‎ דבריו‎ 
על ‎ דבר ‎ מתנותיו ‎ בכסף ‎ ובשוה ‎ כסף ‎ ועל ‎ הנחותיו ‎ להתישבות ‎ היהודים ‎ מתפוצות ‎ הגולה‎ 
בירושלים ‎ נאמר: ‎ -  וכן ‎ אני ‎ מצוה ‎ לגמר ‎ בנין ‎ בית ‎ המקדש ‎ האתיקים ‎ (;)*) 5  1:8  0x0 ״*‎ 
=סטיו ‎ בלשון ‎ חכמים, ‎ כגון ‎ פסחים ‎ י״ג ‎ ב/ ‎ נ״ב ‎ ב׳ ‎ ועוד) ‎ שמסביב ‎ למקדש ‎ וכל ‎ מה ‎ שצריך‎ 
להוסיף ‎ על ‎ הבנין, ‎ וחמר ‎ הבנין ‎ הדרוש ‎ לכך ‎ ימציאו ‎ מגבולות ‎ יהודה ‎ עצמה ‎ ומשאר ‎ העמים‎ 
ומן ‎ הלבנון ‎ וחפשי ‎ מכל ‎ מסים, ‎ וכל ‎ זה ‎ נוגע ‎ אף ‎ לשאר ‎ דברים ‎ שיועילו ‎ לפאר ‎ את ‎ המקדש. ‎ - 
כל ‎ דברי ‎ בנין ‎ אלו ‎ שבוודאי ‎ נעשו ‎ בהשגחתו ‎ של ‎ הכהן ‎ הגדול, ‎ מוסברים ‎ יפה ‎ מתוך ‎ דבריו‎ 
של ‎ בן־סירא ‎ נ׳ ‎ א׳ ‎ ואילך. ‎ כמו ‎ כן ‎ נראה ‎ רמז ‎ למאורעות ‎ שבאותם ‎ הימים ‎ מתוך ‎ נ׳ ‎ ח/ ‎ ודברים‎ 
אלו ‎ מתישבים ‎ היטב ‎ בהסברת ‎ המלחמה ‎ שהיתה ‎ בין ‎ סדריה ‎ ומצרים, ‎ שעליה ‎ מדבר ‎ דניאל ‎ י״א‎ 
י״א-י״ב: ‎ ויתמרמר ‎ מלך ‎ הנגב ‎ (-מצרים) ‎ ויצא ‎ ונלחם ‎ עמו ‎ עם־מלך ‎ הצפון ‎ (-סוריה) ‎ והעמיד‎ 
המון ‎ רב ‎ ונתן ‎ ההמון ‎ בידו ‎ -  ונשא ‎ ההמון ‎ ירום ‎ לבבו ‎ והפיל ‎ רבאות ‎ ולא ‎ יעוז.‎ 

ואם ‎ בכדו ‎ של ‎ בךסירא ‎ אומר ‎ בפתיחה ‎ לתרגומו ‎ (ע׳ ‎ לקמן ‎ ריש ‎ פרק ‎ ו׳) ‎ שכתבה ‎ ו  בשנת ‎ ל״ח‎ 
ואחריה ‎ למלכות ‎ אבירגיטס ‎ (וברור ‎ שרק ‎ לאבירגיטס ‎ השבי ‎ כוונתו, ‎ שאבירגיטס ‎ הראשון ‎ מלך‎ 
רק ‎ כ״ה ‎ שנים), ‎ הרי ‎ נראה ‎ שכתב ‎ את ‎ דבריו ‎ בש׳ ‎ 132, ‎ ואם ‎ נניח ‎ שבין ‎ הזקן ‎ ונכדו ‎ היה ‎ זמן‎ 
של ‎ המשים ‎ שנה ‎ בערך, ‎ יצא ‎ שנכתב ‎ ס׳ ‎ בי״סירא ‎ סמוך ‎ לשנת ‎ 180.‎ 


מבוא‎ 


מלס‎ 


ד. ‎ האיש ‎ וספרו.‎ 

על ‎ תולדותיו ‎ של ‎ בךסירא ‎ והלך ‎ נפשו ‎ אפשר ‎ לכתוב ‎ ספר ‎ שלם ‎ ומפורט ‎ על ‎ סמך ‎ ספרו‎ 
דוקא, ‎ שהוא ‎ מלא ‎ חומר ‎ חשוב, ‎ שהרי ‎ -  חוץ ‎ מן ‎ הדברים ‎ המפורשים ‎ שהוא ‎ מספר ‎ על ‎ עצמו‎ 
ועל ‎ חיי ‎ רוחו ‎ —  כך ‎ הוא ‎ טיבו ‎ של ‎ משל ‎ ופתגם ‎ שהוא ‎ מעיד ‎ על ‎ נסיונותיו ‎ של ‎ מי ‎ שאמרו ‎ הן‎ 
בחייו ‎ והן ‎ בהוי1תיו, ‎ ואם ‎ כן ‎ חומר ‎ ביוגרפי ‎ ממעלה ‎ ראשונה ‎ יש ‎ כאן.‎ 

אבל ‎ במקום ‎ זה ‎ לא ‎ ניתנה ‎ האפשרות ‎ אלא ‎ לרמוז ‎ על ‎ האיש ‎ בקוים ‎ בודדים ‎ ובקיצור.‎ 

^  בפסוק ‎ אחי ‎ (ב' ‎ כ״ז) ‎ שבתרגום ‎ היווני ‎ ניתן ‎ לבן־סירא ‎ התאר ‎ יליד ‎ ירושלים‎ 
(?ודו^ע׳גס־סס^ד ‎ 0). ‎ כמו ‎ כן ‎ נראה ‎ מכל ‎ דבריו ‎ ומנושאיהם ‎ שהוא ‎ היה ‎ בן ‎ כדך ‎ גדול ‎ שבארץ‎ 
ישראל, ‎ וכרך ‎ גדול ‎ בארץ ‎ ישראל ‎ היה ‎ באותם ‎ הזמנים ‎ רק ‎ אחד: ‎ ירושלים. ‎ ומכאן ‎ ידיעותיו‎ 
המרובות ‎ בחיים ‎ החברתיים ‎ והציבוריים ‎ שבמרכז ‎ גדול, ‎ וכן ‎ ידיעותיו ‎ הרחבות ‎ בחיי ‎ חולץ‎ 
ובחיי ‎ קדש ‎ שהיו ‎ מרוכזים ‎ מסביב ‎ לבית ‎ המקדש ‎ ועבודת ‎ המקדש.‎ 

מטבעו ‎ היה ‎ האיש ‎ ער, ‎ בעל ‎ טימפירמינט ‎ ובעל ‎ טעם‎ :  אוהב ‎ היה ‎ את ‎ הטבע ‎ ותופעותיה.‎ 

רקיע ‎ השמים ‎ ממעל ‎ וצבאו ‎ וחזיונותיו ‎ -  השמש ‎ ושאר ‎ המאורות, ‎ הקשת ‎ והעננים, ‎ הברק ‎ והרעם,‎ 
הקור ‎ והחום ‎ וכיוצא ‎ באלו ‎ -  והארץ, ‎ אם ‎ כל ‎ חי, ‎ מלמטה ‎ על ‎ צמחיה ‎ ופרחיה ‎ ("לפי ‎ ותאר‎ 
ללזמידו ‎ עלן ‎ ומ־שניסם ‎ צ?7חי ‎ שדה״, ‎ מ׳ ‎ כ״ב) ‎ ואף ‎ הים ‎ הגדול ‎ על ‎ כל ‎ אשר ‎ בו, ‎ -  כל ‎ אלו ‎ מביאים‎ 
את ‎ בן־סירא ‎ לידי ‎ התפעלות ‎ ולידי ‎ אמירת ‎ הימנון ‎ (בפרק ‎ מ״ג) ‎ להם ‎ ולבוראם, ‎ מעין ‎ "ברכי‎ 
נפשי" ‎ שלו.‎ 

ואדם ‎ אשר ‎ אלו ‎ לו ‎ מעצמו ‎ מובן ‎ שהוא ‎ מלא ‎ שמחת ‎ החיים ‎ (מ׳ ‎ י״ח ‎ ואילך) ‎ בכל ‎ גילוייהם‎ 
(השוה ‎ י״ג ‎ י״א ‎ ואילך) ‎ ובפרט ‎ מוצא ‎ הוא ‎ לנפשו ‎ סיפוק ‎ גדול ‎ במסיבת ‎ חברים ‎ הנהנים ‎ מהדרו‎ 
של ‎ עולם ‎ כמותו, ‎ ועל ‎ כוס ‎ יין ‎ דוקא, ‎ שהרי ‎ "למי־הללן ‎ חלים ‎ לאג1ש" ‎ (ל״א ‎ כ״ז ‎ ואילך).‎ 

וכאן, ‎ במסיבות ‎ אלו, ‎ הוא ‎ מעדיף ‎ השירה ‎ והזמרה ‎ על ‎ הדיבור ‎ והשיחה, ‎ כי‎ 
כומז ‎ אודם ‎ על״ניב ‎ זהב ‎ משפט ‎ שיר ‎ על-משתה ‎ יין‎ 

מלואוית־פן ‎ ןח1תם ‎ ברקת ‎ ק'ול־מזמ1ר ‎ על־נעם ‎ תיריוש‎ 

אע״פ ‎ שהוא ‎ מסכים ‎ ג״כ, ‎ כי‎ 

נאים ‎ דבדים ‎ יפים ‎ על־משתה ‎ היץ ‎ כןביד ‎ זהב ‎ וביו ‎ נפך ‎ וספיר‎ 

ונראה ‎ שאף ‎ אשה ‎ יפה ‎ וטובה ‎ לא ‎ חסרה ‎ לו ‎ בדרך ‎ אשרו ‎ בחיים ‎ : 

שמש ‎ זורחת ‎ במרומי ‎ אל ‎ ויפי ‎ אשה ‎ ט1בה ‎ במעשי ‎ ביתה‎ 

נר ‎ מאיר ‎ על״?עורת ‎ קדש ‎ ויפי ‎ פנים ‎ על־קוימה ‎ זקופה‎ 

קךשי ‎ זהב ‎ על׳אךני ‎ כסף ‎ ורגללם ‎ נאות ‎ על-עקבו־ת ‎ נכונות‎ 

(כ״ו ‎ ט״ז ‎ -  י״ח)‎ 

וכהתפעלותו ‎ מן ‎ היופי ‎ שבחיי ‎ החול ‎ כך ‎ היתה ‎ התפעלותו ‎ מן ‎ המנהגים ‎ והדברים ‎ שבקודש‎ 
ובמקדש. ‎ הוא, ‎ הצעיר ‎ בעל ‎ לב ‎ מלא ‎ חיי־העולם, ‎ היה ‎ זוכה ‎ לראות ‎ את ‎ שמעון ‎ בן ‎ יוחנן ‎ כהן‎ 
גדול ‎ בצאתו ‎ מעבודתו ‎ שבמקדש ‎ והיה ‎ מתמלא ‎ התפעלות ‎ מן ‎ ההדר ‎ השפוך ‎ לעיניו ‎ על ‎ הכהן‎ 
הגדול ‎ ולא ‎ נתקררה ‎ דעתו ‎ עד ‎ שאסר ‎ חימנון ‎ לכבודו ‎ (נ׳ ‎ ה׳ ‎ ואילך) ‎ והוא ‎ משווהו ‎ ביפיו ‎ לכל‎ 
חמודות ‎ השמים ‎ והארץ ‎ שהיו ‎ מרהיבות ‎ תדיר ‎ את ‎ נפשו.‎ 

ועל ‎ כל ‎ אלו ‎ אף ‎ בן ‎ תרבות ‎ היה ‎ במדה ‎ מרובה. ‎ קודם ‎ כל ‎ בן ‎ תורה ‎ היה ‎ והיה ‎ עוסק‎ 
בתלמודה ‎ בשקידה ‎ רבה. ‎ השכלתו ‎ העברית ‎ שלמה ‎ היתה ‎ ומקיפה. ‎ דבר ‎ זה ‎ אנו ‎ למדים ‎ מתוך‎ 
התכנית ‎ שהוא ‎ שם ‎ לפגי ‎ כל ‎ נותן ‎ נפשו ‎ ומתבונן ‎ בתורת ‎ אל ‎ : 

חכמת ‎ ראשונים ‎ כלם ‎ ?ךרש ‎ ובנבואלת ‎ לדזגה‎ 

שיחת ‎ אנשי ‎ שם ‎ :שםר ‎ ובמחרוזות‎ *משלים ‎ נעמיק‎ 

נ?זתר1ת ‎ משלים ‎ נחקר ‎ ובחיד1ת ‎ בזשלים ‎ נה&ך ‎ (ל״ט ‎ א^־־ג')‎ 


תמ‎ 


דברי ‎ שמעון ‎ בך־םירא‎ 


ולא ‎ רק ‎ השכלה ‎ עברית ‎ אלא ‎ אף ‎ לועזית, ‎ ודאי ‎ יוונית ‎ -  כך ‎ יש ‎ לשער ‎ -  קבל ‎ הצעי1,‎ 

ובזה ‎ מצא ‎ לו ‎ אפשרות ‎ לכבישת ‎ דרך ‎ רחבה ‎ בחייו, ‎ עד ‎ שבא ‎ לידי ‎ תפיסת ‎ עמדה ‎ גדולה ‎ בבחינת‎ 
בין ‎ גדולים ‎ יזגבד ‎ ולפני ‎ שרים ‎ יראה ‎ <שם ‎ ד׳).‎ 

ומכאן ‎ הרשות ‎ להסיק ‎ בבירור ‎ שהיה ‎ נושא ‎ משרה ‎ פוליטית ‎ חשובה ‎ בין ‎ גדולי ‎ הממשלה ‎ והשרים.‎ 
שם, ‎ בתוך ‎ אותה ‎ סביבה, ‎ סיגל ‎ לעצמו ‎ חינוך ‎ נימוסי, ‎ כמו ‎ שנראה ‎ מדברי ‎ נימוס ‎ שהוא ‎ מטיל‎ 

על ‎ היושבים ‎ אל ‎ שלחן ‎ של ‎ גדולים ‎ (ל״א ‎ י״ם.‎ 

מעמדו ‎ הגדול ‎ הביאהו ‎ לידי ‎ מסעות ‎ בחוצה ‎ לארץ. ‎ שם ‎ למד ‎ הרבה ‎ והוסיף ‎ על ‎ דעתו‎ 

הכרה ‎ בחיי ‎ המציאות ‎ והמעשה:‎ 

בארץ ‎ עמים ‎ ןךים ‎ יעבר ‎ ןט1ב ‎ ורע ‎ באדם ‎ יבחן ‎ (שם).‎ 

ודאי ‎ היו ‎ נסיעותיו ‎ קשורות ‎ בענינים ‎ של ‎ משרה ‎ ומעמד.‎ 

אילו ‎ ארצות ‎ היה ‎ הולך ‎ בהן ‎ למסעיו? ‎ קודם ‎ כל ‎ ודאי ‎ היה ‎ בסוריה ‎ ומצרים. ‎ זהו‎ 
הרושם ‎ שמתקבל ‎ מדרך ‎ דיבורו ‎ בהשוואות ‎ לענינים ‎ המצויים ‎ בארצות ‎ אלו. ‎ כן, ‎ למשל, ‎ הוא‎ 
משתמש ‎ בהשוואות ‎ לשטפונו ‎ של ‎ נילוס ‎ וריוויו ‎ של ‎ סרת:‎ 

ברכות ‎ כיאור ‎ הציטה ‎ ןכנהר ‎ תבל ‎ ריותה ‎ (ל״ט ‎ כ"□.‎ 

או ‎ בדברו ‎ בשבח ‎ התורה ‎ ממליט ‎ הוא ‎ השוואות ‎ אלו‎ : 

המלאה ‎ כפישון ‎ חכמה ‎ וכחדקל ‎ בימי ‎ אביב‎ 

סממלאהיכפרח ‎ תבונה ‎ וכיןד־ן ‎ בימי ‎ בציר‎ 

המשפיעה ‎ מאור'‎ מוסר ‎ בגיהוץ ‎ בימי ‎ בציר ‎ <כ״ס ‎ כ״ה-כ״ז).‎ 

שם, ‎ בארצות ‎ נכר, ‎ ניתנו ‎ לו ‎ ליהודי ‎ זה, ‎ בן ‎ ארץ ‎ ישראל, ‎ החושב ‎ ובעל ‎ הלך ‎ הנפש, ‎ אפשרות‎ 
להסתכל ‎ בחיי ‎ אחיו ‎ שבתפוצות ‎ ישראל, ‎ הן ‎ במצבם ‎ הכלכלי ‎ והן ‎ במצבם ‎ הפוליטי. ‎ והוא ‎ רואה‎ : 
אמת, ‎ מן ‎ הצד ‎ הכלכלי ‎ חיה ‎ מצבם ‎ טוב ‎ לאין ‎ ערך ‎ לעומת ‎ מצבם ‎ של ‎ בני ‎ הארץ ‎ ש״זבת ‎ חלב‎ 
ודבש" ‎ היה ‎ להם ‎ רק ‎ ענין ‎ שבמשא ‎ הנפש. ‎ אבל ‎ מן ‎ הצד ‎ הפוליטי ‎ הרי ‎ היו ‎ חייהם ‎ מזולזלים,‎ 
כנהוג ‎ בתפוצות ‎ ישראל ‎ כמעט ‎ בכל ‎ המשך ‎ ההיסטוריה. ‎ והוא, ‎ בעל ‎ הנפש ‎ השלימה, ‎ לא ‎ יכול‎ 
לסבול ‎ מה ‎ שראו ‎ עיניו, ‎ ומתוך ‎ כאב ‎ לב ‎ רשם ‎ לו ‎ פסוקים ‎ אחדים ‎ שבהם ‎ הוא ‎ מביע ‎ ברמז ‎ אשרם‎ 
של ‎ בני ‎ ארץ ‎ ישראל, ‎ שלמרות ‎ עבים ‎ עליהם ‎ להיות ‎ שמחים ‎ בחלקם ‎ לעומת ‎ אחיהם ‎ שבגולה:‎ 
טובים ‎ חיי ‎ עני ‎ תחת ‎ צל ‎ ק־לרת־ו ‎ ממטעמים ‎ ערבים ‎ בנכר‎ 

במעט ‎ ןהרבה ‎ ךצדי ‎ "  וחךפת ‎ מגוך־ם ‎ לא ‎ תשמע‎ 

חיים ‎ רעים ‎ מבית ‎ לבית ‎ ובאשר ‎ תגור ‎ לא ‎ תפתח ‎ פה‎ 

1ךאךח ‎ ותשקה ‎ ללא־תו־דת ‎ חנל־אלה ‎ מרור ‎ ו  ת  תישמע‎ 

גשר, ‎ גר ‎ ערך ‎ שלחן ‎ *  ואם־נש ‎ ביךף ‎ האכילני‎ 

צא ‎ גרי ‎ מפני ‎ כבוד ‎ התארח ‎ לי ‎ אח ‎ צריך ‎ הבית‎ 

כבד ‎ זה ‎ לאייש^ל1־בינה ‎ גזגרת ‎ בית ‎ ןחרפת ‎ רש ‎ (כ״ט ‎ כ״ב-כ״ח).‎ 

הדברים ‎ נאמרו ‎ ברמז, ‎ כאילו ‎ בחייו ‎ של ‎ אדם ‎ פרטי ‎ עסקינן, ‎ וודאי ‎ היה ‎ לו ‎ טעם ‎ שלא‎ 
הוציא ‎ הדברים ‎ כפשוטם. ‎ על ‎ כל ‎ פנים ‎ נראה ‎ שלהתאפק ‎ לא ‎ יכול ‎ והביע ‎ מה ‎ שבלבו ‎ בהסתר ‎ דברים.‎ 

ויש ‎ ידים ‎ להשערה ‎ שבנכר ‎ אירעה ‎ לו ‎ הסכנה ‎ הגדולה, ‎ סכנת ‎ מות, ‎ שלזכרה ‎ כתב ‎ שיר‎ 
תודה ‎ לאלהי ‎ ישעו ‎ שפדהו ‎ מן ‎ המות, ‎ והוא ‎ מספר ‎ באותו ‎ שיר ‎ ברחבות ‎ על ‎ המאורע ‎ שאירע ‎ לו‎ 
ומסיים ‎ באמירת ‎ הלל ‎ (נ״א ‎ א׳-י״ב).‎ 

אבל ‎ סוף ‎ סוף ‎ אסיר ‎ התורה ‎ היה ‎ האיש ‎ ולכל ‎ בה ‎ חיי ‎ רוחו. ‎ כל ‎ ימיו, ‎ אף ‎ בשעות ‎ טרדותיו‎ 
שבמעמדו ‎ האופיציאלי ‎ ובעבודת ‎ משרתו, ‎ היה ‎ נמלט, ‎ כנראה, ‎ לעתים ‎ אל ‎ חדרי ‎ תורתו. ‎ וכששבע‎ 
חייו ‎ החילוניים ‎ עד ‎ כדי ‎ היותם ‎ לו ‎ לזרא ‎ נסתלק ‎ מחיי ‎ שעה ‎ ונכנס ‎ כולו ‎ בזמנו ‎ ובכחותיו‎ 


מבוא‎ 


תמא‎ 


לחיי ‎ עולם, ‎ ללמידה ‎ וללימוד. ‎ על ‎ כך ‎ הוא ‎ מספר ‎ בפסוקי ‎ הרהוריו ‎ (נ״ג ‎ י״ז ‎ ואילך).‎ 

ויש ‎ לשער ‎ שבגורמים ‎ לפרישתו ‎ זו ‎ מן ‎ העולם ‎ החילוני ‎ והכנסו ‎ כולו ‎ לעולם ‎ רוחו ‎ היה‎ 
אף ‎ מצבו ‎ המשפחתי, ‎ שלא ‎ זכה ‎ לראות ‎ די ‎ נחת ‎ מבניו ‎ ובנותיו, ‎ כנראה ‎ מדבריו ‎ שהוא ‎ מרבה‎ 
לעסוק ‎ בענין ‎ חינוך ‎ חמור ‎ של ‎ הבנים ‎ והבנות:‎ 

ן  נ  ים ‎ לך ‎ !סיר ‎ אזיתם ‎ ושא ‎ להם ‎ נשים ‎ בנעוריהם‎ 

בנות ‎ לך ‎ נציור ‎ שארם ‎ ןאל״תאיר ‎ אליהם ‎ פנים ‎ (ד ‎ כ״ג‎ —כ״ד).‎ 

כבעל ‎ נפש ‎ עדינה ‎ ושמחה ‎ היה ‎ מפנק ‎ את ‎ בניו ‎ ובנותיו ‎ בילדותם ‎ והיה ‎ אב ‎ רך ‎ ומענג,‎ 

והם ‎ סדרו ‎ אחר ‎ כך ‎ ומרדו ‎ את ‎ רוחו, ‎ ומכאן ‎ דבריו ‎ המסבירים ‎ לקוראיו ‎ על ‎ הסכנה ‎ הכרוכה‎ 
בחינוך ‎ רך ‎ ומפנק ‎ לבנים:‎ 

$מן ‎ בןך ‎ ויבעתך ‎ שחק ‎ עמו ‎ ויעצבך‎ 

אל־וךשהק ‎ עמו־ ‎ [לא ‎ לצערך ‎ ובאהךית ‎ נקהה ‎ י  שויך ‎ (ל׳ ‎ ט׳~י׳>.‎ 

וביחס ‎ לבנות ‎ הרי ‎ הוא ‎ מגולל ‎ במרירות ‎ לבו ‎ תיאור ‎ מזעזע ‎ ממש ‎ על‎ 

בת ‎ לאב ‎ ?-?!י ‎ ודאגתה ‎ תפריע ‎ ננומהן.‎ 

והוא ‎ הולך ‎ ומספר ‎ על ‎ שרידותה ‎ למן ‎ תחלת ‎ נעוריה ‎ ובתוליה ‎ בבית ‎ אביה ‎ ועד ‎ נישואיה‎ 
והיותה ‎ בבית ‎ בעלה, ‎ והיא ‎ עושה ‎ את ‎ אביה‎ 

דבת ‎ עויר ‎ חקללת ‎ עם ‎ והובשתך ‎ 1בע]ךת ‎ שער‎ 

והוא ‎ מסיים ‎ באנחת ‎ לב:‎ 

טוב ‎ לע ‎ איש ‎ מ  טל ‎ ב  אשה ‎ ובית ‎ מהפרת ‎ תביע ‎ חרפה ‎ (מ״ב ‎ ט'‎ —ד׳).‎ 

ולא ‎ ראה ‎ האיש ‎ טוב ‎ לנפשו ‎ מאשר ‎ להחיש ‎ לו ‎ מפלט ‎ לבית ‎ מדרשו.‎ 

ככל ‎ תלמיד ‎ חכם ‎ אמתי ‎ היה ‎ מנמיך ‎ בתחלה ‎ את ‎ ערך ‎ ידיעותיו ‎ וכחותיו ‎ ולא ‎ קוה ‎ כלל‎ 
לעשות ‎ גדולות ‎ בדרכו ‎ החדשה, ‎ בדרך ‎ התורה. ‎ אבל ‎ -  בקטנות ‎ החל ‎ ולידי ‎ גדולות ‎ הגיע, ‎ שהיה‎ 
הולך ‎ מחיל ‎ אל ‎ חיל ‎ ובא ‎ לידי ‎ מעלה ‎ חשובה ‎ עד ‎ שאפילו ‎ עיניו ‎ שלו ‎ נפקחו ‎ לראות ‎ בהשתוממות‎ 
את ‎ עצמ1 ‎ בעצמ1 ‎ וראה ‎ שהוא ‎ בן ‎ חיל ‎ רב ‎ בעניבי ‎ רוח, ‎ וכמו ‎ שהוא ‎ גופו ‎ מעיך‎ : 
אנ?ךתי ‎ אשקה ‎ גני ‎ וארוה ‎ ערוגתי‎ 

והנה ‎ היה־לי ‎ הנחל ‎ לנהר ‎ ונהרי ‎ היה ‎ לים ‎ (כ״ד ‎ ל״א).‎ 

וכיון ‎ שבא ‎ לכלל ‎ הרגשת ‎ עשרו ‎ מצא ‎ אף ‎ סיפק ‎ בידו ‎ ל_למד, ‎ להרביץ ‎ תורה ‎ בבית ‎ מדרשו‎ 
שלו, ‎ ומכאן ‎ הקריאה ‎ (בסוף ‎ פרק ‎ נ״א) ‎ לתלמידים ‎ לבוא ‎ אליו, ‎ אל ‎ בית ‎ מדרשו ‎ וישיבתו. ‎ ומטעים ‎ הוא‎ 
באותו ‎ כרוז ‎ הטעמה ‎ יתירה ‎ שתורתו ‎ ניתנת ‎ לכל ‎ תלמיד ‎ בלי ‎ שום ‎ שכרי ‎ נראה ‎ שמעמדו ‎ החמרי‎ 
היה ‎ די ‎ איתן ‎ ולא ‎ היה ‎ נזקק ‎ לשכר ‎ לימוד,‎ 

מה ‎ היה ‎ מלמד ‎ לתלמידיו ‎ ?  —  ודאי ‎ היה ‎ נותן ‎ לפניהם ‎ קודם ‎ כל ‎ את ‎ תורתן ‎ של ‎ ישראל,‎ 

שהרי ‎ התורה ‎ והחכמה ‎ אצלו ‎ היינו ‎ הך, ‎ והתורה ‎ היא ‎ נחלתם ‎ של ‎ בני ‎ עמו ‎ מגבוה ‎ <כ״ך ‎ ד-ח׳).‎ 
אחר ‎ התורה ‎ באה ‎ הספרות ‎ הישראלית ‎ בכלל, ‎ שבימיו ‎ היתה ‎ אצורה ‎ הן ‎ בספרות ‎ המקרא ‎ והן‎ 
בספרים ‎ שמחוץ ‎ למקרא ‎ שהיו ‎ נחלתם ‎ של ‎ ראשונים ‎ שקדמו ‎ לו. ‎ וזולת ‎ אלו? ‎ -  הרי ‎ היתה‎ 
לו ‎ תורה ‎ שבעל ‎ פה ‎ שלו, ‎ שהיה ‎ דולה ‎ מלבו ‎ ונפשו ‎ ועורך ‎ לפניהם. ‎ ודאי ‎ היה ‎ חושב ‎ את‎ 
מסברותיו ‎ והרצאותיו ‎ להמשך ‎ ישר ‎ שבא ‎ בהשתלשלות ‎ מדעתן ‎ של ‎ ראשונים, ‎ שכן ‎ היה ‎ האיש‎ 
רואה ‎ את ‎ עצמו ‎ אחרון ‎ לראשונים. ‎ הלא ‎ כה ‎ דבריו:‎ 

וגם ‎ אני ‎ אחריו ‎ ^קדתי ‎ וכמו* ‎ עוילל ‎ אחנרי ‎ ביוצרים]‎ 

בבךכת־אל ‎ גם ‎ אני ‎ קדמתי ‎ וקבוצר ‎ מלאתי ‎ יקב ‎ (ל״ג ‎ ט״ז-י״ח).‎ 

ביהוד ‎ היה ‎ מקפיד ‎ על ‎ הדרך, ‎ השיטה ‎ של ‎ תורה ‎ כפשוטה, ‎ בלי ‎ רמזים ‎ לנסתרות ‎ שהיו ‎ רווחים‎ 
כבר ‎ באותם ‎ הזמנים ‎ בשאר ‎ בתי ‎ מדרשות ‎ שבישראל, ‎ כמו ‎ שנראה ‎ ממחאתו ‎ שיצא ‎ בה ‎ נגד‎ 
שיטתם ‎ של ‎ אחרים:‎ 


תמב‎ 


דברי, ‎ שמעון ‎ בן־־סירא‎ 


פלאות ‎ ממןז ‎ אל־תךר־וש ‎ ומכוסה ‎ ממף ‎ אל־תחק׳לר‎ 

במה־שהוןשית ‎ התבונן ‎ ואין ‎ לך ‎ עסק ‎ בנסתרות‎ 

וביותר״ממף ‎ אל־תמר ‎ כי ‎ רב ‎ ממך ‎ ל״ךאית‎ 

יהיא ‎ מטעים ‎ כערבים ‎ עשתוני ‎ בני־אדם ‎ וךמיוב1ת ‎ דעות ‎ מתעוית ‎ (ג׳ ‎ כ״א-כ״ד).‎ 

מתוך ‎ חיים ‎ ועבודה ‎ מרובי־פירות ‎ ניתץ ‎ ספר ‎ הדברים ‎ של ‎ בן־סירא, ‎ שבעצם ‎ הוא‎ 
אוסף ‎ למשליו ‎ ודברי ‎ שירה ‎ שרובם ‎ נראים ‎ רשומים ‎ דבר ‎ בעתו, ‎ בלי ‎ תכנית ‎ מעושה ‎ מתחלה,‎ 
ממש ‎ כעין ‎ יומן ‎ הרהורי־ספרותי.‎ 

ספר ‎ זה ‎ (אפשר ‎ שכתב ‎ עוד ‎ ספרים ‎ שלא ‎ הגיעו ‎ אלינו) ‎ הוא ‎ המשך ‎ לספרות ‎ החכמה‎ 
בעברית, ‎ שששלתה ‎ נמשכת ‎ והולכת ‎ למן ‎ ימים ‎ ראשונים ‎ ועד ‎ איוב ‎ ומשלי ‎ וקהלת ‎ וכמה ‎ מזמורי‎ 
תד״לים ‎ ועד ‎ בן־סירא ‎ והבאים ‎ אחריו ‎ מבעלי ‎ החכמה. ‎ ספרותה ‎ של ‎ חכמה ‎ זו ‎ חטיבה ‎ היא‎ 
הקובעת ‎ ברכה ‎ לעצמה, ‎ שבעיקרה ‎ אינה ‎ אלא ‎ ספרות ‎ הפילוסופיה ‎ של ‎ ישראל ‎ מימי ‎ קדם,‎ 
כעין ‎ סיכום ‎ לנסיונות ‎ מעשיים ‎ בחייהם ‎ והרהודיהם ‎ של ‎ חכמים.‎ 

לרבותינו ‎ נחשב ‎ ספרו ‎ של ‎ בן־סירא ‎ בבחינת ‎ ראשון ‎ לאחרונים, ‎ כלו׳ ‎ לשאר ‎ הספרים‎ 
החיצונים ‎ שהיו ‎ הולכים ‎ ונכתבים ‎ בימים ‎ שלאחריו, ‎ כמו ‎ ששנינו ‎ (תוספתא ‎ ידים ‎ ב׳ ‎ י״ג)‎ :  ספרי‎ 
בן־סירא ‎ וכל ‎ הספרים ‎ שנכתבו ‎ מכאן ‎ ואילך ‎ אינן ‎ מטמאין ‎ את ‎ הידים.‎ 

והוא, ‎ בן־סירא ‎ גופו, ‎ היה ‎ ספרו ‎ חביב ‎ עליו ‎ חבה ‎ יתירה, ‎ שהיה ‎ רואה ‎ צורך ‎ לחזור‎ 
ולעשות ‎ הימנו ‎ פעם ‎ בפעם ‎ מהדורה ‎ חדשה, ‎ במבואר ‎ ממה ‎ שבאמצע ‎ הספר ‎ (נ׳ ‎ כ״ז-כ״ט) ‎ באה‎ 
רשימה ‎ סיומית ‎ לאחת ‎ המהדורות, ‎ ואחר ‎ כך ‎ כשעשה ‎ המחבר ‎ מהדורה ‎ חדשת ‎ לספרו ‎ והוסיף ‎ על‎ 
ספרו ‎ פרק ‎ חדש ‎ (נ״א) ‎ הזר ‎ אחד ‎ המעתיקים ‎ והכנים ‎ את ‎ התוספת ‎ לתוך ‎ האכסמפלר ‎ שבידו ‎ עם‎ 
הסיום ‎ החדש ‎ שכתב ‎ המחבר ‎ לספרו‎ :  עד־הןה ‎ דברי ‎ שמעון ‎ בךישוע ‎ שנקרא ‎ בךסירא. ‎ והוא,‎ 
המעתיק, ‎ הוסיף ‎ עליו ‎ עוד ‎ שורה ‎ של ‎ סיום ‎ בזה ‎ הלשון‎ : 

חכמת ‎ שמעו־ן ‎ בן־ישוע ‎ בן־אלעזר ‎ בךסירא.‎ 

ה. ‎ הגוף ‎ העברי ‎ של ‎ הספר.‎ 

המקור ‎ העברי ‎ של ‎ ספר ‎ ק־סירא ‎ היה ‎ מצוי ‎ בזמנו ‎ של ‎ הירונימוס ‎ (מת ‎ בש׳ ‎ 420),‎ 

ואף ‎ בימי ‎ רז״ל, ‎ שהם ‎ מביאים ‎ אותו ‎ בכמה ‎ מקומות ‎ 1) ‎ ואף ‎ מביעים ‎ הם ‎ את ‎ דעתם ‎ על ‎ התועלת‎ 
שבספר ‎ זה, ‎ וכמו־כן ‎ מצינו ‎ לרס״ג ‎ שהוא ‎ מספר ‎ על ‎ אופן ‎ כתיבתו ‎ של ‎ הספר, ‎ שהיה ‎ נכתב‎ 
בנקודות ‎ ובטעמים ‎ 2). ‎ אצל ‎ רז״ל ‎ היה ‎ הספר ‎ רווח ‎ הרבה ‎ והיו ‎ בקיאין ‎ בו ‎ עד ‎ כדי ‎ כך ‎ שהיו‎ 
מצטטין ‎ הימנו ‎ לשונות ‎ בעל ‎ פה ‎ (ע' ‎ בפי׳ ‎ ג׳ ‎ כ״א‎ —כ״ב), ‎ ומשום ‎ כך ‎ מצינו ‎ פתגמים ‎ של ‎ בן‎ 
סירא ‎ בספרות ‎ התלמודית ‎ שהם ‎ נראים ‎ כמעובדים ‎ או ‎ מתורגמים ‎ לארמית, ‎ שחיתו! ‎ אז‎ 
הלשון ‎ המדוברת, ‎ ואף ‎ בס׳ ‎ אלפא ‎ ביתא ‎ דבן ‎ סירא ‎ מציגו ‎ כמה ‎ מפתגמי ‎ בך־סירא ‎ בלבוש‎ 
ארמי. ‎ ואין ‎ תימה: ‎ הם ‎ היו ‎ נוהגים ‎ לתרגם ‎ ארמית ‎ אף ‎ שאר ‎ דברים ‎ שעיקרם ‎ בעברית, ‎ כמו‎ 
שמצינו, ‎ למשל ‎ (בברכות ‎ ס״ג ‎ א׳), ‎ שהם ‎ מוסרים ‎ דברי ‎ המשנה ‎ (אבות ‎ ב׳ ‎ ה׳) ‎ בצורה ‎ ארמית‎ : 
באתר ‎ דלית ‎ גבר ‎ תמן ‎ הוי ‎ גבר.‎ 

להם, ‎ לרז״ל, ‎ היה ‎ בן־־סירא ‎ אחרון ‎ לראשונים ‎ וראשון ‎ לאחרונים, ‎ ולפיכך ‎ היו ‎ מביאים‎ 
דבריו ‎ בדרך ‎ כבוד ‎ 3> ‎ בלשון ‎ דכתיב ‎ או ‎ שנאמר.‎ 

1) ‎ על ‎ הציטטות ‎ בדברי ‎ רז״ל ‎ ועל ‎ חשפעהו ‎ ע׳ ‎ מאור ‎ עיני ‎ ם  לר׳ ‎ עזרי ‎ ה  אמרי ‎ בינה ‎ פרק ‎ ב׳, ‎ רייפמן ‎ בהאסיףתרמ״ז ‎ 251־ ‎ 243,‎ 
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3) ‎ ם׳ ‎ הבלוי ‎ הוצ׳ ‎ הרכבי‎ (זכרון ‎ לראשונים ‎ מתברת ‎ חמישית, ‎ ס־יט ‎ פטרבורג ‎ תרג״ב> ‎ קנ״א, ‎ קס״ג. ‎ - 

3) ‎ מירונימום ‎ מעיד ‎ (.801 ‎ .־1161 ‎ ס! ‎ .361־1*1), ‎ שהיו ‎ כורכים ‎ את ‎ בן־סירא ‎ יחד ‎ עם ‎ קהלת ‎ ושה״ש. ‎ — 


מבוא‎ 


תמג‎ 


ולא ‎ עוד, ‎ אלא ‎ שמתוך ‎ שפתגמיו ‎ של ‎ בן־סירא ‎ נעשו ‎ קנין ‎ עממי ‎ היו ‎ נמסרים ‎ בדרך‎ 
אנונימית, ‎ ולפעמים ‎ אף ‎ על ‎ שמם ‎ של ‎ אחרים ‎ 1), ‎ ודאי ‎ משום ‎ שנשמעו ‎ מפיהם ‎ של ‎ אותם ‎ האנשים.‎ 

אבל ‎ אחר ‎ כך ‎ נעלם ‎ המקור ‎ העברי ‎ כמעט ‎ לאלף ‎ שנים, ‎ ולא ‎ היה ‎ ידוע ‎ במשך ‎ הזמן‎ 
הארוך ‎ הזה ‎ אלא ‎ מתוך ‎ ציטטות ‎ של ‎ ראשונים ‎ (ז3116נ6111א־ץ16זו\ס0 ‎ רשמו ‎ מהן ‎ פ״ב ‎ חרוזים).‎ 

רק ‎ בדורנו, ‎ בשנת ‎ תרנ״ו ‎ (1896), ‎ נמצא ‎ בתוך ‎ קטעים ‎ של ‎ כ״י ‎ שהביאו ‎ שתי ‎ נשים‎ 
אנגליות ‎ (ליואים ‎ וגיבסון) ‎ מן ‎ המזרח ‎ לאנגליה ‎ דף ‎ אחד ‎ של ‎ בן־סירא ‎ בעברית ‎ הכולל ‎ פסוקים‎ 
ל״ט ‎ ט״ו-מ׳ ‎ ז׳. ‎ דף ‎ זה ‎ מתורגם ‎ ומפורש ‎ אנגלית ‎ נתפרסם ‎ באותה ‎ שנה ‎ (בעתון ‎ 051101ק£1 ‎ 7116 
לחודש ‎ יולי) ‎ ע״י ‎ ש״ז ‎ שיכטר. ‎ באותו ‎ פרק ‎ נמצא ‎ (בתוך ‎ תיבה ‎ של ‎ כ״י ‎ עבריים ‎ וערביים ‎ שנתן‎ 
פרוס׳ ‎ 6^ ‎ לאוצר ‎ הספרים ‎ הבודליאני) ‎ קטע ‎ אחר ‎ של ‎ בךסירא ‎ הכולל ‎ מ׳ ‎ ט׳-מ״ט ‎ י״א.‎ 
שני ‎ הקטעים ‎ הללו ‎ מוצאם ‎ הוא ‎ מחוך ‎ כ״י ‎ אחד ‎ מן ‎ הגניזה ‎ שבקהירה. ‎ אז ‎ הלך ‎ שיכטר ‎ לקהירה*‎ 
ובעזרתו ‎ של ‎ הרב ‎ בן־שמעון ‎ עלה ‎ בידו ‎ להביא ‎ משם ‎ לאנגליה ‎ אוסף ‎ של ‎ כ״י ‎ עבריים ‎ ובתוכם‎ 
מצא ‎ עוד ‎ קטעים ‎ מאותו ‎ ה״י ‎ של ‎ בן־סירא, ‎ שהיו ‎ בהם ‎ ל״א ‎ י״ב-ל״א ‎ ול״א ‎ כ״ד-ל״ז ‎ כ״ו‎ 
ושנכנסו ‎ למוזיאון ‎ הבריטי ‎ (נתפרסמו ‎ ע״י ‎ ג׳ ‎ מרגליות ‎ 33־1׳ ‎ מ* ‎ ^). ‎ כל ‎ אלו ‎ דלטעים‎ 
שייכים ‎ לכ״י ‎ י*‎ 

ביבתים ‎ מצא ‎ שיכטר ‎ באוסף ‎ של ‎ קטעי ‎ הגניזה ‎ בקמברידג׳ ‎ קטעים ‎ של ‎ כ״י־ ‎ שני ‎ הוא ‎ כ״י‎ 
*•־א, ‎ הכולל ‎ ג׳ ‎ ו׳-ט״ז ‎ ד, ‎ אבל ‎ חסר ‎ החלק ‎ ז׳ ‎ כ״ט-י״א ‎ ל״ד, ‎ שבא ‎ אחר ‎ כך ‎ לידיו ‎ של‎ 
אלחנן ‎ אדלר. ‎ 1 

אחר ‎ כך ‎ מצא ‎ ישראל ‎ לוי ‎ קטע ‎ חדש ‎ מכ״י ‎ אחר ‎ והוא ‎ כ״י ‎ ס=ד, ‎ הכולל ‎ דף ‎ אחד ‎ ובו‎ 
ל־יו ‎ ב״ד- ‎ ל״ח ‎ א/‎ 

לבסוף ‎ מצאו ‎ שיכטר ‎ וגאסטר ‎ ולוי ‎ קטעים ‎ חדשים ‎ מתוך ‎ האוסף ‎ של ‎ הגניזה ‎ הקהירית,‎ 

והם ‎ כ״י ‎ ג, ‎ הכוללים ‎ דפים ‎ מספר ‎ מתוך ‎ מפר ‎ שהיה ‎ כעין ‎ אנתולוגיה ‎ למשלי ‎ בךסירא.‎ 

ובאחרונה, ‎ בשבת ‎ תרצ״א ‎ (1931), ‎ מצא ‎ יוסף ‎ מרכוס ‎ בתוך ‎ כ״י ‎ אדלר ‎ הנמצאים ‎ בבית‎ 
המדרש ‎ לרבנים ‎ שבביו־יורק ‎ קטעים ‎ חדשים ‎ של ‎ כ״י ‎ 3נ=ה, ‎ הכוללים ‎ ל״ב ‎ ט״ז-ל״ג ‎ ל״ב ‎ ול״ד ‎ א/‎ 

כך ‎ נתגלו ‎ מן ‎ המקור ‎ העברי ‎ של ‎ דברי ‎ בן־סירא ‎ חלקים ‎ אלו:‎ 

כ״י ‎ א :  ב׳ ‎ י״חי ‎ (בא ‎ אחי ‎ י׳ ‎ י״ז> ‎ ז׳ ‎ א/ ‎ ב/ ‎ ד/ ‎ ו׳אב, ‎ י״ז, ‎ כ/ ‎ כ״א, ‎ כ״ג ‎ -כ״ה‎ 


ג׳ ‎ ו/א ‎ -  ט" ‎ ז  כ״וב‎ 
כ״ג ‎ ט״ז-י״ז ‎ (בא ‎ אחר ‎ י׳״ב ‎ י״ד)‎ 

כ״ז ‎ ה׳-ו׳ ‎ (בא ‎ אחר ‎ ו׳ ‎ כ״ב)‎ 

כ״יב: ‎ ל׳ ‎ י״א-ל״ו ‎ ג׳‎ 

ל״ב ‎ י״א-ל״ח ‎ כ״זב‎ 
ל״ט ‎ ט״וג ‎ -  נ״א ‎ ל׳‎ 

כ״י ‎ ג :  ד׳ ‎ כ״גב, ‎ ל/ ‎ ל״א‎ 
ה' ‎ ד׳-ז/ ‎ ט'‎ —י״ג‎ 
ר  י״חכ, ‎ י״ט, ‎ כ״ח ‎ ל״ה‎ 


ד  א/ ‎ ב/ ‎ ד/ ‎ ו,אב, ‎ י״ז, ‎ כ/ ‎ כ״א, ‎ כ״ג ‎ -כ״ה‎ 

ח, ‎ ל״אב‎ 
י״ט ‎ בא, ‎ גכ‎ 
כ׳ ‎ ה׳-ד, ‎ י״ג‎ 

כ״ה ‎ ח/ ‎ י״ג, ‎ י״ז‎ —כ״ב, ‎ כי״ג*1*, ‎ כ״ד‎ 
כ״ו ‎ א/ ‎ ב׳א‎ 

ל״ן ‎ כ״ךא‎ 

ל״ז ‎ י״ט, ‎ כ״ב, ‎ כ״ד, ‎ כ״ו‎ 


ה' ‎ ד' ‎ ז/ ‎ ט'‎ —י״ג ‎ כ״י ‎ ל: ‎ ל״ו ‎ כ״ט-ל״ח ‎ א/א‎ 

ר  י״ח ‎ ,  י״ט, ‎ כ״ח ‎ ל״ה ‎ כ״י ‎ ה: ‎ ל״ב ‎ ט״ז-ל״ג ‎ ל־״ב, ‎ ל״ד ‎ א׳ ‎ (פגום)‎ 

לפי ‎ זה ‎ יש ‎ בידנו ‎ מן ‎ אלף ‎ ושש ‎ מאות ‎ וששה ‎ עשר ‎ דו־חרוזים ‎ שבנוסח ‎ היווני ‎ אלה‎ 
ותשעים ‎ בעברית ‎ ורובם ‎ בשלימות.‎ 

ותיאורם ‎ של ‎ כתבי־היד ‎ כך ‎ הוא:‎ 

ששה ‎ דפים ‎ (הדפים ‎ א׳ ‎ ב׳ ‎ ה׳ ‎ ו׳ ‎ בקמברידג׳ ‎ וג׳ ‎ ד׳ ‎ היו ‎ קנינו ‎ של ‎ אדלר) ‎ בגודל‎ 
17,5x11  צ״מ, ‎ ועצם ‎ הכתב ‎ נכלל ‎ בשטח ‎ של ‎ 5,2x84! ‎ צ״מ. ‎ הנייר ‎ נשתמר ‎ יפה, ‎ חוץ ‎ ממקומות‎ 
אחדים ‎ שנראים ‎ בהם ‎ בפקסימילי ‎ חורים ‎ קטנים ‎ ופעם ‎ אחת ‎ נקרעה ‎ חתיכה ‎ בגליץ. ‎ נכתב‎ 


2) ‎ כגון ‎ שבת ‎ י״א ‎ א׳ ‎ דעירובין ‎ נ״ד ‎ א׳ ‎ בלשון ‎ אמר ‎ רב. ‎ - 


תמד ‎ דברי ‎ שמעון ‎ בן־־סירא‎ 

בהמשך ‎ אחד, ‎ בלי ‎ חלוקה ‎ לחרוזים. ‎ בהל ‎ עמוד ‎ כ״ח ‎ או ‎ כ״ט ‎ שורות ‎ בנות ‎ עשר-שתים ‎ עשרה‎ 
תיבות, ‎ בערך ‎ ל״ה-מ״א ‎ אותיות. ‎ השורות ‎ מתחילות ‎ ישר ‎ מן ‎ שרטוט ‎ לאורך ‎ העמוד ‎ ובסופן‎ 
הן ‎ נגמרות ‎ ג״כ ‎ באופן ‎ ישר ‎ בעזרת ‎ האותיות ‎ המתרחבות ‎ ופעמים ‎ אחדות ‎ מתמלא ‎ החלל ‎ השנוי‎ 
ע "י ‎ קו ‎ מתפתל. ‎ לפני ‎ ד׳ ‎ י״א ‎ וי״ג ‎ ב׳ ‎ יש ‎ ריוח, ‎ כאילו ‎ יש ‎ האן ‎ חלק ‎ או ‎ פרק ‎ של ‎ הספר. ‎ לסימן‎ 
של ‎ הפסק ‎ באה ‎ נקודה ‎ בגובה ‎ האותיות ‎ או ‎ בשיפולן ‎ ובסוף ‎ פסוק ‎ באות ‎ נקודתים ‎ המחוברות‎ 
על ‎ הרוב ‎ ומהוות ‎ כעין ‎ קו. ‎ הכתב ‎ הוא ‎ של ‎ יד ‎ מהירה ‎ בכתיבה ‎ מרובעת ‎ עד ‎ כדי ‎ נטיה ‎ לקורסיב.‎ 
נראה ‎ שבעל ‎ הכ״י ‎ העתיק ‎ לצורך ‎ עצמו ‎ והיה ‎ חס ‎ על ‎ הנייר ‎ ועל ‎ הזמן ‎ ולפיכך ‎ כתב ‎ בלי ‎ חלוקה‎ 
לחרוזים ‎ ואף ‎ לא ‎ ניקד ‎ ולא ‎ הטעים. ‎ ואחר ‎ שהעתיק ‎ את ‎ הספר ‎ עבר ‎ עליו ‎ ודייק ‎ יפה ‎ ותיקן‎ 
לפי ‎ הספר ‎ שמתוכו ‎ העתיק. ‎ הניקוד ‎ הכבריני ‎ כבר ‎ היה ‎ ידוע ‎ לו, ‎ אבל ‎ הוא ‎ לא ‎ היה ‎ צריך ‎ לו‎ 
לשם ‎ קריאה, ‎ ורק ‎ במקומות ‎ אתדים ‎ הוסיף ‎ ניקוד ‎ חלקי, ‎ שלא ‎ לטעות ‎ בקריאה, ‎ כגון ‎ מבין ‎ (י׳ ‎ א׳),‎ 
שלא ‎ לקרא ‎ מבין ‎ אלא ‎ מבין, ‎ או ‎ אל ‎ ד״ג ‎ ב׳>. ‎ כמה ‎ פעמים ‎ הוסיף ‎ סימן ‎ של ‎ רפה ‎ (כגון ‎ י״ד ‎ י״א ‎ וט״ס,‎ 
ופעם ‎ אחת ‎ (ח׳ ‎ ב׳> ‎ כתב ‎ בגליון ‎ לו ‎ ק׳‎ (=קרי) ‎ במקום ‎ שבפנים ‎ כתוב ‎ לא ‎ גבאל״ף), ‎ ואולי ‎ היה ‎ זה‎ 
כבר ‎ בכ״י ‎ שממנו ‎ העתיק. ‎ לסימן ‎ תיקון ‎ שעשה ‎ הטיל ‎ שלש ‎ נקודות ‎ (סגול ‎ מהופך ‎ —  ••) ‎ ממעל ‎ לתיבה‎ 
(כגון ‎ ג׳ ‎ י״ד> ‎ או ‎ נקודה ‎ !ממעל ‎ לאות ‎ (ד׳ ‎ כ״א, ‎ ט" ‎ ז  ח׳), ‎ ופעם ‎ אחת ‎ (ט״ו ‎ י״ד) ‎ כתב ‎ אותיות‎ 
ממעל ‎ לתיבות ‎ לתקן ‎ את ‎ סדרן ‎ הנכון. ‎ לענין ‎ הכתיב ‎ יש ‎ להעיר‎ : 

מלא ‎ י ו"‎ ד, ‎ כגון ‎ היכנע ‎ (ד׳ ‎ ב״ה), ‎ בלשונך ‎ (ד׳ ‎ כ״ט>, ‎ תינץ ‎ (ח׳ ‎ ג׳), ‎ דרכיך ‎ (י״ב ‎ א׳). ‎ ויש‎ 
אף ‎ יו״ד ‎ שלאחר ‎ צרי ‎ אע״פ ‎ שהצרי ‎ עבר ‎ לשוא, ‎ כגון ‎ מנגינת ‎ (ט׳ ‎ ג׳>.‎ 

מלא ‎ ו״ו, ‎ כגון ‎ הורשית ‎ (ג׳ ‎ כ״ב>, ‎ עקובה ‎ (ר ‎ כ׳), ‎ יושר ‎ (ט׳ ‎ י״ז>, ‎ יכוסה ‎ (י״ב ‎ ח,), ‎ עושר‎ 
(י״ד ‎ ג׳/ ‎ בעופח? ‎ (י״ד ‎ כ״ח.‎ 

הכפלת ‎ ו״ו ‎ ויו״ד ‎ כשהן ‎ בבחינת ‎ קונסוננטין, ‎ כגון ‎ צוותה ‎ (ז׳ ‎ ל״א), ‎ חייבים ‎ (ח׳ ‎ ה׳>,‎ 

תסתייד ‎ (ט׳ ‎ ג׳).‎ 

כ "י ‎ זה ‎ מתחיל ‎ מסוף ‎ הפסוק ‎ ג׳ ‎ ו׳ ‎ ונכללו ‎ בו ‎ כמעט ‎ י״ד ‎ פרקים. ‎ בראה ‎ שמעיקרו ‎ היה‎ 
קונטרס ‎ שלם ‎ של ‎ ס׳ ‎ בן־סירא, ‎ אלא ‎ שהדף ‎ הראשון ‎ והדף ‎ האחרון ‎ שבקונטרס ‎ זה ‎ הלכו ‎ לאיבוד.‎ 

משערים ‎ שנכתב ‎ באמצע ‎ המאה ‎ הי״א ‎ באפריקה ‎ המזרחית ‎ או ‎ הצפונית. ‎ אבל ‎ יש ‎ (אדלר‎ 
3  .ק ‎ ,1905 ‎ 15ק1*>5טמ43ג ‎ ז\\6־1נ61^נ ‎ 1נ!0^ ‎ משוה ‎ הנייר ‎ עם ‎ קטע ‎ כ״י ‎ אחר ‎ משבח ‎ 832  ובא ‎ לידי‎ 
מסקנה ‎ שאין ‎ שום ‎ יסוד ‎ לאחר ‎ כ״י ‎ א  מאותו ‎ הזמן.‎ 

השעה ‎ עשר ‎ דפים ‎ (הדפים ‎ א׳ ‎ ג' ‎ ד׳ ‎ ו׳ ‎ י״ז ‎ יי״ח ‎ וי" ‎ ט  בקמברידג/ ‎ ב' ‎ רה׳‎ 

במוזיאון ‎ הבריטי, ‎ ז׳ ‎ היה ‎ אצל ‎ ליואיס-גיבסון, ‎ וח׳‎ —ט״ז ‎ באוכספורד) ‎ בגובה ‎ 19,0-19,3  צ״מ‎ 
וברוחב ‎ 16,9-17,2  צ״מ. ‎ והגליון ‎ רחבו ‎ 16-26  צ״מ. ‎ הכ״י ‎ נפגם ‎ ויש ‎ בו ‎ הרבה ‎ חורים, ‎ קצתם‎ 
נתהוו ‎ מחמת ‎ חריפותה ‎ של ‎ הדיו ‎ וקצתם ‎ מתוך ‎ רשלנות ‎ שבשימוש ‎ עד ‎ שבארבעה ‎ דפים ‎ נקרעו‎ 
החלקים ‎ התחתונים. ‎ נכתב ‎ בחרוזים ‎ בשתי ‎ עמודות, ‎ רישא ‎ דקרא ‎ לעומת ‎ סיפא, ‎ השורות ‎ שבעמודה‎ 
הראשונה ‎ מתחילות ‎ בקו ‎ ישר, ‎ אבל ‎ תהילתן ‎ של ‎ השורות ‎ שבעמודה ‎ השניה ‎ תלויה ‎ בגודל ‎ של‎ 
הרישא. ‎ יש ‎ שבשורה ‎ אהת ‎ נכתב ‎ יותר ‎ משני ‎ חרוזים ‎ (כגון ‎ מ״ג ‎ ל/ ‎ מ״ה ‎ כ״ו, ‎ מ" ‎ ו  י״ז-י״ח)‎ 
דבלי ‎ ריוח ‎ בין ‎ החרוזים. ‎ בכל ‎ עמוד ‎ יש ‎ י״ח ‎ שורות ‎ משורטטות ‎ או ‎ מסוגזנות ‎ בדקירות ‎ של ‎ מחט‎ 
והאותיות ‎ נכתבו ‎ מלמטה ‎ לשרטוט, ‎ ואף ‎ הגליון ‎ משורטט ‎ משני ‎ הצדדים. ‎ הכתב ‎ הוא ‎ מרובע.‎ 
נראה ‎ שנכתב ‎ בידי ‎ אדם ‎ בלתי ‎ מהיר ‎ במלאכת ‎ ההעתקה ‎ ושהיה ‎ מתלמד ‎ דן ‎ במלאכה ‎ זו ‎ והן‎ 
בשיפור ‎ הכתב. ‎ הרושם ‎ של ‎ הכ״י ‎ הוא ‎ כעין ‎ כ״י ‎ השכיחים ‎ בין ‎ התימנים ‎ שהם ‎ נוהגים ‎ עד‎ 
עכשיו ‎ להרגיל ‎ הילדים ‎ בכתיבה ‎ והם ‎ נותנים ‎ להם ‎ להעתיק ‎ בכתב ‎ מרובע ‎ או ‎ רש״י ‎ ספרים‎ 
בפילוסופיה ‎ או ‎ בפילולוגיה ‎ וכדומה, ‎ מבלי ‎ לחשוב ‎ על ‎ הבנתו ‎ של ‎ המעתיק ‎ בענינים ‎ אלו, ‎ ואח״ב‎ 
עוברים ‎ על ‎ הכ״י ‎ ומגיהים ‎ ומשתמשים ‎ באותם ‎ הספרים ‎ לצרכם. ‎ ואף ‎ בעל ‎ כ״י ‎ ב  של ‎ בן־סירא‎ 
נראה ‎ שבידי ‎ מעתיק ‎ מתלמד ‎ נעשה ‎ (כמו ‎ שנראה, ‎ למשל, ‎ בעמוד ‎ הכולל ‎ ל״ב ‎ י״ד-ל״ג ‎ ג׳‎ 
שכתב ‎ כחם ‎ במקום ‎ חכם ‎ או ‎ כחמה ‎ במקום ‎ חכמה, ‎ ואף ‎ חכם ‎ במקום ‎ חמס), ‎ ולאחר ‎ שנעשתה‎ 


מבוא ‎ תמה‎ 

ההעתקה ‎ בא ‎ בעל ‎ הכ״י, ‎ והוא ‎ היה ‎ מהיר ‎ בכתיבה ‎ קורסיבית, ‎ והגיה ‎ אותו ‎ וכתב ‎ האותיות ‎ או‎ 
התיבות ‎ החסרות ‎ מלמעלה ‎ או ‎ מלמטה ‎ למקום ‎ הטעות. ‎ אבל ‎ חוץ ‎ מן ‎ הספר ‎ שמתוכו ‎ נעשית‎ 
ההעתקה ‎ היו ‎ לפניו ‎ שני ‎ כ״י ‎ אחרים ‎ ועל ‎ פיהם ‎ כתב ‎ אף ‎ חילופי ‎ הנוסח ‎ בגליון ‎ מימין ‎ ומשמאל.‎ 

אף ‎ כ״י ‎ זה ‎ אינו ‎ מנוקד, ‎ חוץ ‎ ממקומות ‎ אחדים, ‎ הן ‎ בפנים ‎ הספר ‎ (כגון ‎ חרחר ‎ מ׳ ‎ ט׳)‎ 

הן ‎ בגליון ‎ (כגון ‎ ושר ‎ על ‎ מ״א ‎ י״ז>, ‎ וב' ‎ פעמים ‎ נמצא ‎ חולם ‎ בניקוד ‎ הבבלי ‎ בפנים ‎ הספר‎ (ארח ‎ מ״ב ‎ ג׳‎ 
חקר ‎ מ״ב ‎ י״ח ‎ (ופעם ‎ אחת ‎ בגליון ‎ (ההם ‎ ל״ח ‎ י״ז), ‎ לסימן ‎ של ‎ סוף ‎ פסוק ‎ באות ‎ בקודתים. ‎ לסימן‎ 
התחלה ‎ של ‎ פרק ‎ יש ‎ ריוח ‎ של ‎ שורה, ‎ וג׳ ‎ פעמים ‎ (ל״ו ‎ א/ ‎ ל״ו ‎ כ״ג, ‎ נ״א ‎ י״ב) ‎ כתוב ‎ פ  (-פיסקא).‎ 

גם ‎ בכ״י ‎ זה ‎ נהוג ‎ כתיב ‎ מלא;‎ 

יו״ד, ‎ כגון ‎ כיביתה ‎ (ל״ו ‎ י״ז>, ‎ מיני ‎ (ל״ט ‎ ט׳״ו), ‎ ךץתה ‎ (ל״ט ‎ כ״ב), ‎ אימץ ‎ (מ״ב ‎ י״ו)‎ 

ניסוי ‎ (מ״ד ‎ ב׳), ‎ תיקן ‎ (מ״ו ‎ ט׳), ‎ גדיד ‎ (ל״ו ‎ ל׳), ‎ הביר ‎ (ל‎ "ז ‎ ו׳)׳ ‎ שליו‎ (מ״א ‎ א׳), ‎ הסתויד‎ (מ׳ ‎ ה׳).‎ 

ו״ו, ‎ כגון ‎ מסותר ‎ (ל״ט ‎ י "ט ‎ בגליון), ‎ חוקו ‎ <מ״א ‎ ב׳), ‎ תפולזה ‎ (מ‎ "ב ‎ י׳), ‎ כהונה ‎ (מ״ה ‎ כ״ד)‎ 

א1כל ‎ (ל״ו ‎ כ״ג), ‎ צ1ךך ‎ (ל״ט ‎ ט״ז), ‎ צוןכו ‎ (ל‎ "ז ‎ ח,), ‎ צוךכם ‎ (ל״ט ‎ ל׳), ‎ אוזננו ‎ (מ״ג ‎ כ״ד), ‎ חולי,‎ 
(ל״ח ‎ ט׳), ‎ דופי ‎ (מ״ד ‎ י״ט>, ‎ יופי ‎ (מ" ‎ ה  י״ב),‎ 

ויש ‎ להעיר ‎ אף ‎ על ‎ שימוש ‎ סמ״ך ‎ במקום ‎ סי״ן, ‎ כגון ‎ מתסוף ‎ (מ״ב ‎ א/ ‎ אבל ‎ בכ״י ‎ א  ו׳‎ 

ט׳ ‎ יחשוף), ‎ יסיק ‎ (מ״ג ‎ ד/ ‎ בגליון), ‎ הסערתה ‎ (מ״ז ‎ י״ז>.‎ 

כ״י ‎ זה ‎ כולל ‎ מן ‎ ל׳ ‎ י״א ‎ ועד ‎ סוף ‎ הספר, ‎ אלא ‎ שבאמצעו ‎ חסרים ‎ ג' ‎ דפים ‎ (כך ‎ יש ‎ לשער‎ 
מתוך ‎ שיעור ‎ תכנם ‎ של ‎ העמודים ‎ ומן ‎ הכמות ‎ החסרה).‎ 

משערים ‎ שלכל ‎ הקדום ‎ נכתב ‎ בסוף ‎ המאה ‎ הי״א, ‎ ומתוך ‎ ארבע ‎ ההערות ‎ הפרסיות‎ 
שבגליונות ‎ (ל״ב ‎ א׳-ב/ ‎ ל״ה ‎ כ״ו, ‎ מ׳ ‎ י״ט‎ —ב״ה, ‎ מ״ה ‎ ה׳-ס׳) ‎ סבורים ‎ שכ״י ‎ זה, ‎ או ‎ אותו ‎ כ״י‎ 
שממנו ‎ נעשית ‎ העתקה ‎ זו, ‎ מוצאו ‎ מפרס.‎ 

ג־£ ‎ ארבעה ‎ דפים ‎ (הדפים ‎ א׳ ‎ וד׳ ‎ בקמברידג/ ‎ ב׳ ‎ בקוגסיסטוריון ‎ היהודי ‎ שבפריס ‎ וג׳‎ 

בידי ‎ גאסטיח ‎ בתבנית ‎ 14,3x10  צ״מ. ‎ בכל ‎ עמוד ‎ י״ב ‎ שורות ‎ באורך ‎ של ‎ 7,8 —6,2 ‎ צ״מ, ‎ כל‎ 
אחת ‎ של ‎ ד׳-ו׳ ‎ תיבות, ‎ י״ב-כ״ב ‎ אותיות. ‎ הגליובות ‎ קרועים ‎ ובדפים ‎ חורים ‎ ודף ‎ אחד ‎ נחתכה‎ 
הימנו ‎ מחציתו. ‎ הכתב ‎ הוא ‎ מרובע ‎ מוצק ‎ בלי ‎ שום ‎ נטיה ‎ לקורסיב.‎ 

הכ״י ‎ הוא ‎ שריד ‎ של ‎ אנתולוגיה ‎ ממשלי ‎ בן־סירא, ‎ שנבחרו ‎ ונקבעו ‎ לא ‎ על ‎ פי ‎ הסדר‎ 
שבגוף ‎ הספר. ‎ לפי ‎ גאסטר ‎ (•19)8 ‎ 89^ ‎ ,11^ ‎ ^0^) ‎ הכ״י ‎ הוא ‎ מסוף ‎ המאה ‎ העשירית ‎ או‎ 
מתחלת ‎ הי״א.‎ 

לכתיב ‎ מלא ‎ :  דבריך ‎ (ל׳ ‎ יחיד, ‎ ה׳ ‎ י׳), ‎ רעיך ‎ (ל׳ ‎ יחיד, ‎ ה׳ ‎ י״ב>, ‎ בעליה ‎ (ל׳ ‎ יהיד, ‎ י״ט ‎ ב׳),‎ 

בושת ‎ (כ״ה ‎ כ״ה).‎ 

ד=ס ‎ דף ‎ אחד ‎ (בקונסיסטוריון ‎ היהודי ‎ שבפריס) ‎ בתבנית ‎ 16,2x11,8  צ״מ. ‎ בכל ‎ עמוד ‎ כ׳‎ 

שורות ‎ של ‎ 10,2—8,5 ‎ צ״מ, ‎ כ״ד-ל״ה ‎ אותיות. ‎ יש ‎ בדף ‎ זה ‎ כמה ‎ חורים ‎ קטבים ‎ והשורה ‎ הראשונה‎ 
פגומה ‎ בשני ‎ העמודים. ‎ הכתב ‎ נוטה ‎ לקורסיב. ‎ ערוך ‎ בלי ‎ חלוקה ‎ לחרוזים. ‎ שתי ‎ תיבות ‎ בודדות‎ 
(ל״ז ‎ ו׳ ‎ דט״ח ‎ ופסוק ‎ אחד ‎ שלם ‎ (ל״ז ‎ ג,) ‎ מנוקדים ‎ ומוטעמים. ‎ הפסוק ‎ ל״ז ‎ כ״ה ‎ נמצא ‎ בגליון‎ 
?צורה ‎ אחרת ‎ מבפנים ‎ (ודאי ‎ הוכנס ‎ מתוך ‎ כ״י ‎ אחר).‎ 

כתיב ‎ מלא ‎ איבו ‎ רגיל ‎ כאן, ‎ ומכל ‎ מקום ‎ יש: ‎ ריע ‎ (ל״ז ‎ ב׳) ‎ דרכיך ‎ (ל׳ ‎ יחיד, ‎ ל״ז ‎ ט׳).‎ 

דף ‎ אחד ‎ (בבית ‎ מדרש ‎ לרבנים ‎ שבניו־יורק) ‎ בתבנית ‎ (?) ‎ 20x16  צ״מ. ‎ הכתב‎ 
(?) ‎ 15,5x14  צ״מ. ‎ כ״ד ‎ שורות ‎ מצד ‎ אחד, ‎ כ״א ‎ שורות ‎ מצד ‎ שני. ‎ השורות ‎ מחולקות ‎ לחרוזים.‎ 
בסוף ‎ חרוז ‎ א׳ ‎ הסימן ‎ >  :  והסימן‎ :  בסוף ‎ חרוז ‎ ב/ ‎ הכתב ‎ הוא ‎ קורסיבי, ‎ בין ‎ מרובע ‎ ורש״י,‎ 
בלי ‎ ניקוד ‎ (זולתי ‎ צרי ‎ בתיבת ‎ ולץ ‎ וקמץ ‎ תחת ‎ שתי ‎ היודי״ן ‎ של ‎ שם ‎ שמים).‎ 

בכתיב ‎ יש ‎ טעיות ‎ ותיבה ‎ אתת ‎ קו ‎ עליה ‎ לסימן ‎ מחק. ‎ בגליון ‎ יש ‎ הערה ‎ אחת ‎ המתאימה‎ 
לנוסח ‎ שביווני‎ (והפנים ‎ מתאים ‎ לנוסח ‎ שבסורי).‎ 


המו‎ 


דברי־ ‎ שמעון ‎ בן־פירא‎ 


מבוא‎ 


תמז‎ 


ו. ‎ התרגומים ‎ הראשיים ‎ של ‎ הספר.‎ 

יש ‎ שני ‎ תרגומים ‎ ראשיים ‎ שנעשו ‎ מן ‎ הגוף ‎ העברי‎ ;  יווני ‎ ומורי.‎ 

א) ‎ התרגום ‎ היווני ‎ חשיבות ‎ יתרה ‎ יש ‎ לו ‎ שגעשה ‎ במצרים ‎ בדור ‎ שלישי ‎ לבך‎ 
שירא ‎ ועל ‎ ידי ‎ נכדו ‎ שירד ‎ למצרים. ‎ יש ‎ לשער ‎ שהיה ‎ עומק ‎ שם ‎ במלמדות ‎ או ‎ בעבודה ‎ אחרת‎ 
מעבודות ‎ הקדש ‎ שבקהלה ‎ היהודית ‎ ושם ‎ נזדמן ‎ לו ‎ הספר ‎ של ‎ אביו ‎ זקנו, ‎ שלא ‎ ראה ‎ צורך ‎ מיוחד‎ 
לקחתו ‎ אתו ‎ מארץ ‎ ישראל, ‎ ונתעורר ‎ להכין ‎ הימנו ‎ תרגום ‎ יווני. ‎ אף ‎ הוא ‎ הקדים ‎ פתיחה‎ 
לתרגומו ‎ בזה ‎ הלשון:‎ 

ירבות ‎ וגדולות ‎ נתנו ‎ לנו ‎ על ‎ ידי ‎ התורה ‎ והנביאים ‎ ו1ד‎ ,מפריש ‎ האחרים ‎ שבאו ‎ אחריהם‎ 
ועליהם ‎ צריך ‎ לשבח ‎ את ‎ ישראל ‎ במוסר ‎ ובחכמה. ‎ והואיל ‎ ולא ‎ רק ‎ הם ‎ הקוראים‎ 
לבדם ‎ צריכים ‎ להיות ‎ נבונים ‎ אלא ‎ אף ‎ לאשר ‎ מבחוץ ‎ יכולים ‎ לאוהבי ‎ דעת ‎ להיות‎ 
מועילים ‎ הן ‎ בדבור ‎ והן ‎ בכתב ‎ לפיכך ‎ אבי ‎ זקני ‎ יהושע ‎ אחר ‎ שנתן ‎ את ‎ נפשי ‎ הרבה‎ 
למקרא ‎ בספר ‎ התורה ‎ והנביאים ‎ ושאר ‎ ספרי ‎ האבות ‎ ובהם ‎ קבה ‎ לנפשו ‎ מדה ‎ הגונה‎ 
נמשך ‎ אף ‎ הוא ‎ לכתב ‎ דבר־מה ‎ במוסר ‎ ובחכמה ‎ למען ‎ אוהבי ‎ דעת ‎ ישקדו ‎ אף ‎ על‎ 
אלו ‎ ובזה ‎ יוסיפו ‎ עוד ‎ יותר ‎ בחיים ‎ על ‎ פי ‎ התורה.‎ 

ובכן ‎ מתבקשים ‎ אתם ‎ לקריאה ‎ ברצון ‎ ובשים ‎ לב ‎ ולדון ‎ לכף ‎ זכות‎ 0.1*‎ 

אם ‎ נראה ‎ שלא ‎ הצלחנו ‎ להביע ‎ צחם ‎ של ‎ בטויים ‎ אחדים ‎ שעמלנו ‎ באהבה‎ 
לתרגמם ‎ כי ‎ הנאמר ‎ מאליו ‎ במלים ‎ עבריות ‎ אין ‎ כחו ‎ שוה ‎ כשהוא ‎ מתלגם ‎ ללשון ‎ אחרת.‎ 

ולא ‎ רק ‎ אלו ‎ אלא ‎ אף ‎ התורה ‎ גופה ‎ וספרי ‎ הנביאים ‎ ושאר ‎ הספרים ‎ לא ‎ מעט ‎ הוא‎ 
ההבדל ‎ בבטוייהם ‎ המקוריים ‎ (ג)^0ץ8ג ‎ $ז0;1סג>6 ‎ ע6).‎ 

כי ‎ בשנת ‎ שמנה ‎ ושלשים ‎ בימי‎ (3ג0:ד ‎ 1*6 ‎ אבירגיטס ‎ המלך ‎ באתי ‎ למצרים ‎ ובשבת.‎ 

כאן ‎ בימיו ‎ 1*>*) ‎ מצאתי ‎ מגלה ‎ 0־ 10 10 .!6ק>ג)) ‎ של ‎ מוסר ‎ לא ‎ מעטי‎ 

ראיתי ‎ כדאי ‎ להכניס ‎ גם ‎ אני ‎ קצת ‎ חריצות ‎ עבודה ‎ מתוך ‎ אהבה ‎ לתרגם ‎ ספר ‎ זה.‎ 

הרבה ‎ נדודי ‎ לילה ‎ זבינה ‎ הקדשתי ‎ במשך ‎ הזמן ‎ להביא ‎ לידי ‎ גמר ‎ את ‎ הספר‎ 
ולהוציאו ‎ ליושבים ‎ בנכר ‎ הרוצים ‎ לאהב ‎ דעת ‎ ומוכנים ‎ במדותיהם ‎ לחיות ‎ על ‎ פי‎ 
התורה. ‎ - 

תרגום ‎ זה, ‎ שנעשה ‎ על ‎ פי ‎ נוסה ‎ קדום ‎ שמצא ‎ נכדו ‎ של ‎ בן־סירא ‎ במצרים, ‎ ואם ‎ כץ ‎ אפשר ‎ שמוצאו‎ 
עוד ‎ מימות ‎ המחבר, ‎ קובע ‎ ברכה ‎ לעצמו ‎ לבאים ‎ לחקור ‎ על ‎ הנוסח ‎ הראשון ‎ של ‎ כמה ‎ מקומות‎ 
שבספר. ‎ מכל ‎ מקום ‎ קשה ‎ לפסוק ‎ על ‎ פיו ‎ שאלות ‎ בקרתיות ‎ להלכה ‎ משום ‎ שנעשה ‎ מלכתחלה‎ 
באופן ‎ חפשי, ‎ בדרך ‎ פראפראסה ‎ ושיפור ‎ המקור ‎ לפי ‎ טעמו ‎ היווני ‎ של ‎ המתרגם ‎ שהיה ‎ ברצונו‎ 
למצא ‎ חן ‎ בתרגומו ‎ בעיני ‎ קוראיו, ‎ ועל ‎ כרחו ‎ היח ‎ משנה ‎ מן ‎ הטופס ‎ המקורי ‎ שלפניו, ‎ כמו‎ 
שהוא ‎ רומז ‎ בעצמו. ‎ ועוד, ‎ שבמשך ‎ הזמנים ‎ הארוכים ‎ שהיה ‎ התרגום ‎ מגולגל ‎ לבין ‎ הנכרים‎ 
הרי ‎ ידים ‎ עסקניות ‎ היו ‎ עושות ‎ בו ‎ כמו ‎ שעלה ‎ בדעת ‎ בעליהן.‎ 

ב) ‎ התרגום ‎ הסורי ‎ נעשה ‎ בזמן ‎ מאוחר ‎ הרבה, ‎ אולי ‎ כשלש ‎ מאות ‎ שנה ‎ ויותר‎ 
אחד ‎ נכדו ‎ של ‎ בן־סירא. ‎ תרגום ‎ זה ‎ נעשה ‎ אף ‎ הוא ‎ מן ‎ הגוף ‎ העברי, ‎ אע״ם ‎ שהשתמש ‎ הרבה‎ 
בעבודתו ‎ אף ‎ בתרגום ‎ היווני. ‎ אכל ‎ הוא ‎ נעשה ‎ ברשלנות ‎ ובקלות ‎ דעת. ‎ נראה ‎ שהיה ‎ המתרגם‎ 
יהודי ‎ (הרי ‎ ידע ‎ עברית!) ‎ שהתנצר ‎ ולפיכך ‎ היה ‎ מתנהג ‎ בתרגומו ‎ לרגל ‎ השקפותיו ‎ הנוצריות‎ 
והשמיט ‎ (370 ‎ חרוזים, ‎ שהם ‎ החלק ‎ התשיעי ‎ מן ‎ הספר!) ‎ מה ‎ שלא ‎ מצא ‎ חן ‎ בעיניו‎ 
מחמת ‎ שבראו ‎ לו ‎ הדברים ‎ כהשקפה ‎ יהודית. ‎ כן, ‎ למשל, ‎ השמיט ‎ את ‎ הפסוק ‎ ל״ז ‎ כ״ה ‎ ("חיי‎ 
איש ‎ מספר ‎ ימים ‎ וחיי ‎ עם ‎ ישראל ‎ ימי ‎ אין ‎ מספר") ‎ משום ‎ שנכלל ‎ בו ‎ הרעיון ‎ של ‎ נצחיות ‎ האומה‎ 
הישראלית, ‎ או ‎ ל״ח ‎ י״א ‎ שבן־סירא ‎ מלמד ‎ לחולה ‎ לחקריב ‎ קרבן ‎ בחוליו, ‎ או ‎ מ״ה ‎ ח׳-י״ד‎ 


בתיאור ‎ הדרו ‎ של ‎ הכהן ‎ הגדול, ‎ או ‎ שהוא ‎ מקצר ‎ התיאור ‎ של ‎ חגיגת ‎ יוה״ב ‎ <ני ‎ י־ח-כ״א)‎ 

מכל ‎ מקום ‎ יש ‎ לפעמים ‎ אף ‎ לסורי ‎ נוסחאות ‎ טובים,‎ 

שלשת ‎ הנוסחאות ‎ שבידנו ‎ -  העברי, ‎ היווני ‎ (ועוד ‎ יש ‎ תרגום ‎ יווני ‎ שני ‎ מזמן‎ 
שניתקן ‎ בעזרת ‎ נוסח ‎ עברי) ‎ והסורי ‎ -  בל ‎ אחד ‎ משונה ‎ מחבריו. ‎ הדבר ‎ הזה ‎ מעמידנו ‎ על ‎ הדעה‎ 
שהם ‎ ר  לי ‎ ב  רוו״ותו ‎ באימה ‎ היה ‎ מקבל ‎ מזמן ‎ לימן ‎ -  ואילי ‎ אף ‎ ממקום ‎ למקום ‎ ומלשון‎ 
ללשון ‎ -  צורות ‎ שונות. ‎ ואולי ‎ יש ‎ כמה ‎ חילופי ‎ נוסחאות ‎ שמוצאם ‎ עוד ‎ מהמחבר ‎ גופו ‎ שהיה‎ 
מגיה ‎ ומשנה ‎ במהדורות ‎ השונות ‎ שהוציא ‎ מתחת ‎ ידו.‎ 

חוץ ‎ מן ‎ הסורי, ‎ שלא ‎ חלו ‎ בו ‎ כמעט ‎ שינויים ‎ ניכרים ‎ ככ״י, ‎ נתחלפו ‎ הגירסאות ‎ רן ‎ בנוסח‎ 
היווני ‎ וחן ‎ בנוסח ‎ העברי ‎ כמו ‎ שנראה ‎ מן ‎ המקומות ‎ המועטים ‎ של ‎ הניסה ‎ העברי ‎ שנשתמרו‎ 
להם ‎ במקרה ‎ תקבלות ‎ של ‎ פסוקים ‎ (כגון ‎ כ״י ‎ י  וי ‎ בפסוקים ‎ ל״ז ‎ ט״ז-ל״ח ‎ א׳ ‎ או ‎ כ", ‎ ר  ך 
בפסוקים ‎ ל״ב ‎ ט״ז-ל״ג ‎ ב׳> ‎ ומן ‎ ההערות ‎ בגליון ‎ שבכ״י ‎ ב  שבעל ‎ ההערות ‎ נותן ‎ לפעמים ‎ ב׳‎ 
נוסחאות ‎ מחולפים ‎ חוץ ‎ מן ‎ הנוסח ‎ שבפנים ‎ הכ״י.‎ 

ומובן ‎ מעצמו ‎ שאנו ‎ אין ‎ בידנו ‎ להכריע ‎ מה ‎ היתה ‎ הצירה ‎ העיקרית ‎ של ‎ הכתובים ‎ כמו‎ 
שיצאה ‎ מתחת ‎ ידו ‎ של ‎ הסופר. ‎ ולפיכך ‎ יש ‎ להחשיב ‎ במעלה ‎ ראשונה ‎ מה ‎ שהגיע ‎ אלינו ‎ בעברית‎ 
והחסר ‎ בעברית ‎ יש ‎ להשלים ‎ מן ‎ הנוסח ‎ היווני ‎ (וגם ‎ הסורי). ‎ אבל ‎ צריך ‎ לשים ‎ לב ‎ שהשלמה ‎ זו‎ 
אין ‎ לה ‎ אלא ‎ ערך ‎ של ‎ תרגום ‎ גרידא. ‎ לא ‎ הרקה ‎ נכונה ‎ מכלי ‎ אל ‎ כלי, ‎ שהרי ‎ אין ‎ עוד ‎ בידנו‎ 
לעמוד ‎ מתוך ‎ התרגום ‎ על ‎ הדיוקים ‎ שהיו ‎ במקור, ‎ שמחרגמיו ‎ מכרוהו ‎ בחופש, ‎ אם ‎ מעט ‎ ואם‎ 
הרבה, ‎ כדרכם ‎ של ‎ מתרגמים ‎ לדברי ‎ חכמה ‎ בכלל ‎ ברצותם ‎ להסביר ‎ את ‎ הדברים ‎ עד ‎ כמה ‎ שאפשר ‎ מניה‎ 
וביה ‎ אף ‎ לקוראיהם ‎ הלועזיים. ‎ ועל ‎ אחת ‎ כמה ‎ וכמה ‎ כשאין ‎ אנו ‎ בטוחים ‎ אף ‎ בנכונותו ‎ של‎ 
התרגום, ‎ כלומר ‎ כשאין ‎ אנו ‎ בטוחים ‎ שלפנינו ‎ מונח ‎ אותו ‎ הנוסח ‎ של ‎ התרגום ‎ גופו ‎ כמו ‎ שיצא‎ 
בתחלה ‎ מידי ‎ המתרגם ‎ מבלי ‎ שחלו ‎ בו ‎ ידים ‎ בהשתלשלות ‎ של ‎ העתקוח ‎ ועיבודים ‎ מדוד ‎ לדור.‎ 

ז. ‎ טיבה ‎ של ‎ מהדורה ‎ זו.‎ 

המהדורה ‎ של ‎ הספר ‎ דברי ‎ שמעון ‎ בךסירא ‎ הניתנת ‎ כאן ‎ תכליתה ‎ העיקרית ‎ היא ‎ למסור ‎ לקורא‎ 
גופו ‎ של ‎ הנוסח ‎ העברי ‎ על ‎ סמך ‎ הפקסימילי ‎ של ‎ כתבי־היד ‎ בשלימותו ‎ כמו ‎ שהוא, ‎ בשמירת‎ 
הלשון ‎ וצורת ‎ הכתיב, ‎ בלי ‎ שרירות ‎ לב ‎ של ‎ תיקונים ‎ והגהות. ‎ כך ‎ נמסר ‎ לנו ‎ וכך ‎ עלינו ‎ להעמידו‎ 
בעינו ‎ כל ‎ זמן ‎ שלא ‎ נתגלה ‎ חיומר ‎ חדש ‎ הסותר ‎ לצורתו ‎ של ‎ עכשיו.‎ 

החלקים ‎ החסרים ‎ בנוסה ‎ העברי ‎ שבכ״י ‎ והדרושים ‎ לשם ‎ שליחותו ‎ של ‎ הספר ‎ נתמלאו‎ 
בתרגום ‎ מחוך ‎ הנוסח ‎ היווני. ‎ אף ‎ אלו ‎ ניתנו ‎ כאן ‎ כמו ‎ שהם ‎ בגופם ‎ היווני ‎ בלי ‎ שום ‎ תיקונים‎ 
רק ‎ מאותם ‎ הפסוקים ‎ שבנוסח ‎ היווני ‎ אינם ‎ עיקר ‎ והמו״ל ‎ נוהגין ‎ להכביסם ‎ אל ‎ שולי ‎ העמודים‎ 
כדבר ‎ טפל ‎ לא ‎ נראה ‎ צורך ‎ להכניסם ‎ לתוך ‎ התרגום ‎ העברי.‎ 

בתרגום ‎ החלקים ‎ היווניים ‎ שימשו ‎ עזר ‎ פירושו ‎ המצוין ‎ של ‎ סמינד, ‎ שהוא ‎ מתאמץ ‎ לעמוד‎ 
בכל ‎ לשון ‎ ולשון ‎ שביווני ‎ על ‎ ערכו ‎ העברי, ‎ ואף ‎ התרגומים ‎ של ‎ קמיניצקי ‎ (שבהוצאת ‎ דוד‎ 
כהנא, ‎ ווארשה ‎ תרע״ב) ‎ ושל ‎ סגל ‎ (ספר ‎ חכמת ‎ בן ‎ סירא ‎ השלם, ‎ ירושלים ‎ תרצ״ג).‎ 

רק ‎ דבר ‎ אחד, ‎ שבעצם ‎ הם ‎ שנים, ‎ הורשה ‎ לעשות ‎ כאן: ‎ למלא ‎ בסימן ‎ מרובעים ‎ החלקים‎ 
ההסרים ‎ והליקויים ‎ שבפסוקים ‎ בודדים ‎ בתרגום ‎ מן ‎ הנוסח ‎ היווני ‎ ולהכניס ‎ בדרך ‎ השער"‎ 

קוים ‎ בתוך ‎ מרובעים ‎ במקומות ‎ שמורגש ‎ חוסר ‎ בחרוז ‎ מקביל ‎ שיתכן ‎ שנשמט ‎ מתוך ‎ הפנים‎ 
באשמת ‎ המעתיקים. ‎ *  1 

"  ואף ‎ התערות ‎ שבגליונות ‎ הכ״י ‎ ביתנו, ‎ ובפרט ‎ הנוסחאות ‎ שבגליון ‎ (=ג> ‎ המרובים‎ 
שבב ‎ י  ב  נראה ‎ צורך ‎ לחתם ‎ במדור ‎ בפני ‎ עצמו ‎ בין ‎ הפירוש ‎ והפנים,‎ 

וכדי ‎ שיוכל ‎ הקורא ‎ לעמוד ‎ על ‎ מוצאם ‎ של ‎ דברי ‎ הספר ‎ ולידע ‎ איזהו ‎ מקורם ‎ ניתנו‎ 
ציונים ‎ בגליון‎ :  כ״י ‎ א  ב  ג  ד  ה  ואף ‎ הסימן ‎ י  (־־יווני),‎ 


תפזז‎ 


דברי ‎ שמעון ‎ בך־סירא‎ 


החלוקה ‎ לפרקים ‎ ואף ‎ לפסוקים ‎ נעשית ‎ על ‎ סי ‎ הנוסח ‎ היווני, ‎ ולא ‎ משום ‎ שחלוקה ‎ זו ‎ נכונח‎ 
היא ‎ —  אדרבה ‎ היא ‎ רחוקה ‎ הרבה ‎ מן ‎ השלימות, ‎ —  אלא ‎ משום ‎ שהיא ‎ נוהגת ‎ בספרים ‎ מקדמת‎ 
רנא ‎ ועל ‎ פיה ‎ מסומנים ‎ הרמזים ‎ והציטטות ‎ המובאים ‎ בספרות, ‎ ולפיכך ‎ יש ‎ בה ‎ צורך ‎ לנוחיותו‎ 
של ‎ הקורא ‎ המעיין ‎ כשהוא ‎ בא ‎ להשתמש ‎ בספר ‎ כדי ‎ למצא ‎ בו ‎ את ‎ הפסוק ‎ הדרוש ‎ לו.‎ 

ח. ‎ קצת ‎ ביבליוגראפיה.‎ 

ג״6ז<161* ‎ מ  10118)£00165138 ‎ )0 ‎ *8001 ‎ 6(1) ‎ !0 ‎ 1>606?־0600 ‎ 0)1160)111 ‎ 5)מ16מ3£ז? ‎ 116) ‎ 01  £30511111165 

.1901 ‎ 126}1זגן1מ€3־^ז0)ג0‎ 
.(223-240 ‎ ,מט3 ‎ 5 א  23)01 ‎ 130008^ ‎ 11<ן10$6• ‎ ,860-5103 ‎ 01  .5^1 ‎ 11)£11 ‎ 4 
.471־377 ‎ 11  ,()230)111)5) ‎ 3311118  1)1106.£ ‎ ,601 ‎ 3)032111)5611‎ 
.(1871 ‎ .2<ן£) ‎ 01306^5 ‎ 111(^000(}£ ‎ 311161111)768 ‎ 6015)¥6 ‎ 01(£11 ‎ ,36)£3230‎ 

3.  51X1611(1,  016  ^6181161(  (168  465118  5113011  601*1360(,  8601111  1906. 


ב 


ך5ךי ‎ עזמעו־ן ‎ בן־סירא‎ 

?'׳8"ל1??""1 ‎ ליד ‎ ועמו ‎ היא ‎ לעולם:‎ 

חול ‎ ומים ‎ ונטפי ‎ גשם ‎ וימי ‎ עולם ‎ מי־יספר:‎ 

ג  גבה ‎ השמום ‎ ורחב ‎ ל?.ח ‎ והחום ‎ וחכמה ‎ מי־והקר:‎ 

ד  לסני־כל ‎ נבךאה ‎ ח?מה ‎ גדעת ‎ הבונה ‎ מעולם:‎ 

י  נטקור ‎ חבטה ‎ ך3ר ‎ $^להי ‎ מרום ‎ ומוצאיה ‎ ה?י!י ‎ עולם]:‎ 

ו  שרש ‎ הבמה ‎ למי ‎ נ?לה ‎ ומהרי ‎ עךמתה ‎ מי־יודע:‎ 

ז  נדעת ‎ חכמה ‎ למי ‎ נגלתה ‎ ויב-נסיונה ‎ מי־הכין]:‎ 

ח  אחח ‎ הוא ‎ חרם ‎ נורא ‎ מאד ‎ יושב ‎ על־כסאו ‎ יי:‎ 

ט  הוא ‎ וצרח ‎ 1וךא ‎ רפפרד. ‎ ולטפכנה ‎ על־בל״מעשיו:‎ 

אל־בל־־כשר ‎ כמתנת־ ‎ 1?ךב3ה ‎ לאוהביו:‎ 

יא ‎ יראת ‎ יי ‎ כבוד ‎ וחוד ‎ וניל ‎ 'ועטרת ‎ ששון:‎ 

יב ‎ יףאת־יו ‎ בשמחת ‎ לב ‎ ןנומנת ‎ ששון‎ ,ושמחה ‎ וא.רר־;מיפ:‎ 

יג ‎ לירא־ו: ‎ ויטב ‎ באסרית^ ‎ וביום ‎ מותו ‎ :ברך: ‎ י 

ה. ‎ ־1 ‎ כל־ ‎ חבט ‎ ה. ‎ כל ‎ גילוי. ‎ מגילויי ‎ החכמה, ‎ שהחכמה ‎ הבללית ‎ מסתעפת ‎ מחוך ‎ עיקרה ‎ לבמה‎ 

ג  גילויים. ‎ -  ו  ת  ה  ו  ט  וחכמה. ‎ לגכי ‎ שתיהן ‎ היה ‎ צריף ‎ להזכיר ‎ עמקן, ‎ ורמז ‎ המושג ‎ של ‎ העומק‎ 
בפעל ‎ י  חקר ‎ שענינו ‎ ירד ‎ לתוך ‎ העומק ‎ (השוה ‎ איוב ‎ ל״ה ‎ ט״ז ‎ יבהקר ‎ תהום ‎ התהלכת). ‎ ומניה‎ 
וביה ‎ יש ‎ כאן ‎ אף ‎ מעין ‎ ׳*״״* ‎ <״# ‎ ** ‎ יענין ‎ אחד ‎ בשנים): ‎ ותהום ‎ החכמה, ‎ כלו׳ ‎ עומק‎ 
י  ה  החכמה.-‎ ודע ‎ ת  תבונה. ‎ הדעת ‎ שבתבונה ‎ (11 ‎ חכמה). ‎ -  פסוק ‎ ה׳ ‎ נמצא ‎ בכמת ‎ כ״י. ‎ תכנו‎ 
י  רמז ‎ לתורה-החכמה, ‎ שקדמה ‎ לבריאת ‎ העולם.-‎ שרש ‎ ענינו: ‎ מקור ‎ ויסוד ‎ (וכן ‎ בפ״ב; ‎ - 
וסתרי ‎ ערמתה. ‎ ?ה"" ‎ ""<״51*87־י0׳מ>" ‎ (תיבה ‎ זו ‎ נמצאת ‎ עוד ‎ לקמן ‎ מ״ב ‎ י״ח), ‎ והסוהי‎ 
כאן ‎ מנזרי ‎ סכולתנותא ‎ (ימכתרי ‎ ערמה), ‎ והשוה ‎ השימוש ‎ ";יו6יו0׳״״ן=ערמה, ‎ ?ס׳ו0טס׳מ>״=חכם‎ 
״  ערום. ‎ וסתרי ‎ ערמתה ‎ 1] ‎ שרש ‎ הס ‎ ם.-‎ ה  כים ‎ נורא ‎ מאד. ‎ בתאר ‎ זה ‎ נימזת ‎ יראת ‎ שמים'‎ 
שבחסידות, ‎ והיא ‎ לו ‎ עיקר ‎ גדול ‎ לרעיונו ‎ הראשי ‎ שיראת ‎ ה׳ ‎ היא ‎ חכמה.-‎ שם ‎ שמים ‎ שבסוף ‎ פסוק‎ 
זה ‎ נמשך ‎ ביווני ‎ לתחלת ‎ הפסוק ‎ הבא.-‎ ויד ‎ א. ‎ ראה ‎ אותה, ‎ את ‎ יצירתו, ‎ בבחינת ‎ וירא ‎ אלהים‎ 
כי ‎ טוב. ‎ -  ויספרה. ‎ הוציא ‎ במספר ‎ פרטיה. ‎ יש ‎ כאן ‎ השפעת ‎ איוב ‎ כ״ח ‎ כ״ז ‎ אז ‎ ראה ‎ ויספרה‎ 
הכינה ‎ וגם־חקרה. ‎ -  ו  י  ש  פ  כ  נ  ה. ‎ לשון ‎ האצלת ‎ דבר ‎ רוחני ‎ הוא. ‎ השוה ‎ יואל ‎ ג׳ ‎ א׳-ב׳ ‎ אשפור‎ 
יא ‎ את־ ‎ רוחי. ‎ -  לכל ‎ בשר ‎ נתן ‎ כמה ‎ שנתן, ‎ אבל ‎ לאוהביו ‎ נתן ‎ מהנה ‎ רבה.-‎ יראת ‎ יי ‎ מביאה‎ 
יג ‎ לידי ‎ כבוד ‎ והוד... ‎ -  ב  א  ת  ר  י  ת  ו. ‎ ׳< ‎ והוא ‎ הלשון ‎ שלקמן‎ (בעברית) ‎ ג׳ ‎ כיו, ‎ וענינו‎ : 


תג‎ 


דברי ‎ שמעון ‎ בך־םירא ‎ א  יד-כז‎ 


ועם־נאמנים ‎ ברחם ‎ נוצרה;‎ 

ראשית ‎ חכמה ‎ ירא ‎ יי‎ 

יד‎ 

ועם־!ךע:ם ‎ נאמנה:‎ 

עס׳יאנשים ‎ ;סוד ‎ עולם ‎ שבנה‎ 

טו‎ 

יתרום ‎ מפךלה:‎ 

שבע ‎ סכמה ‎ לךאת ‎ יי‎ 

טז‎ 

ואצרות ‎ מתבואתה;‎ 

בל-ביסה ‎ מלאה ‎ הכרות‎ 

יז‎ 

שלום ‎ תצכיה ‎ ומי ‎ מןפא:‎ 

עמךת ‎ סכמה ‎ לךאת ‎ לי‎ 

יח‎ 

וכבוד ‎ תומכיה ‎ ותרים ‎ ג 

<ככל ‎ ודעת־בינה ‎ תביע‎ 

יט‎ 

1ענ?י0 ‎ אךך־למים:‎ 

של?6 ‎ סכמה ‎ לךאת ‎ יי‎ 

כ 

ועומד ‎ בה ‎ לשיב ‎ אף]:‎ 

נלךאת ‎ לי ‎ תךהיק ‎ המאיס‎ 

כא‎ 

כי ‎ הרון־אפו ‎ מכלתו;‎ 

ךשע ‎ לא ‎ תנקה ‎ עברתו‎ 

כב‎ 

וקאהרית ‎ תתך־לו ‎ שמחה:‎ 

עד־־יעת ‎ לתאפק ‎ א.ךך ‎ אפלם‎ 

כג‎ 

ףם?תי ‎ רבים ‎ תספרנה ‎ חכמתו:‎ 

עד-עת ‎ נהשך ‎ דבריו‎ 

כד‎ 

ותועבה ‎ לךשע ‎ לךאת ‎ אלהים;‎ 

כאצרות ‎ סכמה ‎ משלי ‎ ^כל‎ 

כה‎ 

ויי ‎ ירבנה ‎ לך:‎ 

0<ו?0 ‎ סכמה ‎ ק1מר ‎ מצוה‎ 

כו‎ 

וךצונו ‎ אמונה ‎ ועכוה:‎ 

סכמה ‎ ומוסר ‎ לךאת ‎ לל‎ 

כז‎ 

תחלת ‎ החכמה. ‎ -  ב  א  מ  נ  י  ם  =  צדיקים ‎ (השוח‎ 

ימיו. ‎ —  ר  א  ש  י  ת. ‎ תחלת‎ :  ירא ‎ ה׳ ‎ הוא‎ 

בסוף‎ 

יסוד ‎ עולם ‎ שכנה. ‎ כך ‎ ביווני. ‎ והסורי‎ 

ק״א ‎ ו׳ ‎ נאמני ‎ ארץ). ‎ -  ע  ם  ׳  א  נ  ש  י  ם 

תהל׳‎ 

מסר‎ :  עם ‎ אנשי ‎ אמת ‎ היא ‎ והיא ‎ מעולם ‎ תקנה ‎ (עם ‎ אנשא ‎ הי ‎ דק ‎ ושתא ‎ והי ‎ מן ‎ עלמא ‎ אתתקבת).‎ 

והיווני ‎ עיקר ‎ <שלא ‎ כדעת ‎ סמינד), ‎ שהרי ‎ אנשים ‎ יסוד ‎ עולם ‎ 11  נאמנים ‎ (שבפי״ד), ‎ וברור‎ 
טז ‎ שנתכוון ‎ ללשון ‎ צדיק ‎ יסוד ‎ עולם ‎ (משלי ‎ י׳ ‎ כ״ה>, ‎ -  שבע ‎ חכמה. ‎ המאכל ‎ והמשקה ‎ שהחכמה‎ 
תשביע ‎ ותרוה ‎ בהם ‎ לבעליה ‎ הם ‎ מפירותיה ‎ של ‎ יראת ‎ ה/-‎ ותרום. ‎ בלשון ‎ זה ‎ נמסר ‎ בסורי,‎ 

יח-יט ‎ וביוובי ‎ (=תשכךם). ‎ -  ת  צ  מ  י  ח. ‎ הנושא ‎ הוא ‎ יראת ‎ ה׳ ‎ (וכן ‎ בפי״ט). ‎ -  בכ״י ‎ של‎ 

כב-כז ‎ המינוסקלין ‎ יש ‎ בראש ‎ פי־י׳ט‎ :  וירא ‎ ויספרה, ‎ וברור ‎ שנשתרבב ‎ לכאן ‎ מפ״ט. ‎ -  במקום ‎ הפסוקים‎ 
כ״ב-כ״ז ‎ שביווני ‎ יש ‎ בסורי ‎ פסוקים ‎ אלו:‎ 


אשרי ‎ איש ‎ יהגה ‎ בה ‎ והיא ‎ טובה ‎ לו ‎ מפל־איוצר:‎ 

אשרי ‎ איש ‎ וקרב ‎ אליה ‎ ומצ1תיה ‎ יז‎ 1שה:‎ 

עטרת ‎ עולם ‎ תשימהו ‎ וזבות ‎ עולמים ‎ בין ‎ קדושים:‎ 

ישמח־בה ‎ ותשמח־בו ‎ ולא ‎ תעזבהו ‎ לעולמי ‎ עולמים:‎ 

ספר ‎ זה ‎ כליו ‎ מלא ‎ חיים ‎ אשרי ‎ אניוש ‎ ישמע ‎ וחנשבו‎ : 

שמעוני ‎ לראי ‎ אלהים ‎ והאזינו ‎ ובינו ‎ לךבר־י:‎ 

מי ‎ החפץ ‎ לרשת ‎ חיים ‎ ירשת־־עיולם ‎ ושמחה ‎ רבה:‎ 

:• ‎ ־1 ‎ ״  י  ■ו•■• ‎ ־,■ ‎ ־  ■  :!י ‎ -  ־1 ‎ 1  •  ו  ■ד ‎ -  :1‎ 

כל־דברי ‎ שמע ‎ ועשה ‎ ותכתב ‎ בספר ‎ החלים‎ , 

אהב ‎ לראת ‎ יי ‎ ואשר־בה ‎ לבן? ‎ [אל־תירא: ‎ * 

קרב ‎ ואל-תאוזר ‎ ותמצא ‎ חלים ‎ לרוחך:‎ 

וכאשר ‎ תקרב ‎ כגבור ‎ וקאיש ‎ חלל:‎ 

כה-כז ‎ יראת ‎ א  ל  ה  י  ם  11  חכמה ‎ (שבראש ‎ הכתוב). ‎ —  חכמה ‎ ומוסר ‎ יראת ‎ יי.‎ 
שכתוב ‎ במשלי ‎ ט״ו ‎ ל״ג. ‎ — 


וכאשר ‎ תקרב‎ 


דברי ‎ שמעון ‎ בךסירא ‎ א  כח-ב ‎ י  ח 


תנא‎ 


י  כח ‎ אל־וזמר ‎ בלראת ‎ ל;‎ 

כט ‎ אל־וערי ‎ חנף ‎ בפיות ‎ $ךם‎ 

ל  אל־זתנשא ‎ פךקפל‎ 
לגלה ‎ ל; ‎ מכתליף‎ 
כי ‎ לא ‎ ?!.רבת ‎ אל־ןראת ‎ יי‎ 

ב  כני ‎ אם־קלבת ‎ לעבד ‎ את־יי‎ 

ב  הכן ‎ לכף ‎ וסזק‎ 
ג  ךבק־כו ‎ ואל־תלף‎ 

י  בל־בקא ‎ עליף ‎ קבל‎ 

ה  בי ‎ באש ‎ לכסן ‎ זהב‎ 

י  בטח־בו ‎ והסזיק־?ף‎ 

ז  ללאי ‎ לי ‎ קוו ‎ לחברו‎ 

ח  לראי ‎ ל: ‎ בבחדכו‎ 

ט  לךאי ‎ לל ‎ קוו ‎ לטוב‎ 

י  בינו ‎ דרות ‎ ראשונים ‎ וראו‎ 

או ‎ מי־עבר ‎ בללאתו ‎ ולעזב‎ 

יא ‎ בי ‎ לחום ‎ לחנון ‎ יי‎ 

יב ‎ אוי ‎ לרבי־לב ‎ ולפי ‎ לךלם‎ 

יג ‎ אוי ‎ למוג־לב ‎ כי ‎ לא ‎ לאמין‎ 
יי ‎ איי ‎ לבם ‎ אוכלי ‎ וזקור‎ 

טו ‎ לראי ‎ לל ‎ לא ‎ לבדו ‎ אמריו‎ 

טי ‎ ללאי ‎ לל ‎ לבקשו ‎ רצונו‎ 

יי ‎ לראי ‎ לל ‎ לבינו ‎ לבבם‎ 

יה ‎ נפלה־נא ‎ כלד־לי‎ 


ואל־תקרב ‎ אליר ‎ בלב ‎ ולב:‎ 
ובעופתיף ‎ השמל:‎ 
ויבאו? ‎ קלון ‎ לנפשף:‎ 
ובתוף־קהל ‎ לפילף:‎ 
ולבף ‎ מלא ‎ מלמד:‎ 

מסר ‎ נפשף ‎ לנפיון:‎ 
ואל־תברל ‎ בעת ‎ איד:‎ 
למען ‎ ת?לל ‎ באסליזזף:‎ 
ובסליפות ‎ עניף ‎ האלל ‎ תר:‎ 
ואנשים ‎ לצולים ‎ בכור־עני:‎ 
לשר ‎ אלחותיף ‎ וקוה־לו:‎ 
ואל־תסורו ‎ פן־תפלו:‎ 
ולא ‎ יגלע ‎ זשכלכם:‎ 
ולשמחת ‎ עולם ‎ וישועה;‎ 
מי־עטח ‎ בלי ‎ ולבוש:‎ 
או ‎ מי־קךא ‎ אליו ‎ ויתעלם ‎ מבנו;‎ 
־וםלח ‎ לעונות ‎ ומושיע ‎ בעת ‎ צרר:‎ 
ולרשע ‎ חלף ‎ ררכלם:‎ 
על־כן ‎ לא ‎ יאמן;‎ 
ומה־תעעזו ‎ בפקד ‎ יי;‎ 
ןאורקיו ‎ לקזמרו ‎ ללכיו;‎ 
ואוהביו ‎ לפיקו ‎ תוךה:‎ 
ולפניו ‎ לבניעו ‎ נפשם:‎ 
ולא ‎ בלד־אךם;‎ 


י  ,.־־־־־‎ -  ■־*׳ ‎ "" ‎ נ.‎ —י-א ‎ בחיוב ‎ נאמר ‎ לעומתו‎ 

•  בם ‎ ב  י״ח ‎ בשלילה. ‎ -  ו,ביח ‎ ליפות ‎ ע  נ  י  ך. ‎ כוונתו‎ :  ובחליפות ‎ ועני ‎ עמד ‎ ועל ‎ דרך ‎ איוב ‎ י׳ ‎ י״ז‎ 

ה-ח ‎ חליפות ‎ וצבא ‎ עמי). ‎ -  ו  א  ד  ם  רצוי. ‎ למקום ‎ (!1 ‎ זהב). ‎ ובסורי ‎ אין ‎ ראוי. ‎ -  י  ג  רע. ‎ מס0*ארא ‎ והוא‎ 

ינ-יג ‎ תרגום ‎ של ‎ נגף, ‎ יקוש ‎ בע׳. ‎ -  ד  ר  ב  י  ם. ‎ $״״0$* ‎ ^  <=בשתי ‎ דרכים) ‎ -  י  א  מ  י  ן 

־ו ‎ יאמן. ‎ השוח ‎ ישע׳ ‎ ז׳ ‎ ט׳ ‎ אם ‎ לא ‎ תאמינו ‎ כי ‎ לא ‎ תאמנו. ‎ -  י  מ  ר  ו  א  נ־ ‎ י  י  ו. ‎ כלשיז ‎ הבהוב‎ 

יח ‎ (תהל׳ ‎ קי״ט ‎ ל״א> ‎ המרו ‎ אמרי ‎ אל‎ .-נפלה־ ‎ נא ‎ ביד ‎ יי ‎ ולא ‎ בידי ‎ אדם.‎ 

פסוק ‎ הוא ‎ בש״ב ‎ כ״ד ‎ י״ד. ‎ -  בסוף ‎ הכתוב ‎ יש ‎ בסורי‎ :  וכשמו ‎ בן־מעשיו, ‎ ולשון ‎ זה ‎ נמצא‎ 
לקמן ‎ ו׳ ‎ י״ז. ‎ -  1 
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תנב‎ 


דברי ‎ שמעון ‎ בן־סירא ‎ ג  א-יז‎ 


י 

ג 

ב 

ג-ד‎ 

ה 

ו 

ל  ז 
כ״י ‎ ח 
ט 
י 

יא‎ 

יב‎ 

יג‎ 

יד‎ 

טו‎ 

טז‎ 

יז‎ 


?י ‎ ??דלו‎ 

משפט־אב ‎ שמעו ‎ בנים‎ 
כי ‎ י; ‎ כבד ‎ אב ‎ על־בנים‎ 
מכבד ‎ אב ‎ לכפר ‎ הטאים‎ 
מכבד ‎ אב ‎ ישמח ‎ בבנים‎ 
כפאר ‎ אב ‎ לאריכון ‎ ;מיו‎ 
נלדא ‎ לי ‎ לכבד ‎ אב]‎ 
בני ‎ במאמר ‎ ובמעשה ‎ כבד ‎ אכיף‎ 
בךבודאב ‎ תנסה ‎ שךש‎ 
אל־תתכבד ‎ בקלון ‎ אביך‎ 
כבוד״איש ‎ כבוד ‎ אביו‎ 
בני ‎ התחזק ‎ בכבוד ‎ אביך‎ 
ונם ‎ אם־לקסר ‎ מדעו ‎ עזוב־־לו‎ 
צךקת־אב ‎ לא ‎ תמקה‎ 
ביוכדצרה ‎ תזכר־־לן‎ 
בי ‎ מזיר ‎ בוזה ‎ אביו‎ 

בני ‎ בעשךך ‎ התהלך ‎ בעכוה‎ 


בן ‎ 2ם ‎ הפרו‎ 
ובן ‎ תעשו ‎ למען ‎ תלדו:‎ 
ומשפט־־אם ‎ האדיר ‎ על־בנים:‎ 
וכגונז ‎ באוצר ‎ מכבד ‎ אמו;‎ 
וביום ‎ תפלתו ‎ וענה:‎ 
;שומע ‎ לאלהים ‎ ן  מכבד ‎ אמ:‎ :  כ״י ‎ ^ 
וכאדונים ‎ ועבד ‎ יולדיו:‎ 
עבור ‎ נשינוך ‎ כל־יברבות:‎ 
וקללתיאם ‎ תנתש ‎ 3טע:‎ 
בי ‎ לא־יכבוד ‎ הוא ‎ לך:‎ 
ומךבה ‎ הסא ‎ מקלל ‎ אמו:‎ 
ואל־תעזבהו ‎ כל-למי ‎ הליך:‎ 
ואל־תכלים ‎ אותו ‎ כל־־־למי ‎ ה;יו:‎ 
ותמור ‎ חטאת ‎ היא ‎ תנבע:‎ 
בלם ‎ על־כפור ‎ להשבית ‎ עו?יך:‎ 
ומכעיס ‎ בוראו ‎ מקלל ‎ אמו:‎ 
ותאהב ‎ מנותן ‎ מקנות:‎ 


ג. ‎ בפסוקים ‎ א׳-ט״ז ‎ מדובר ‎ על ‎ המדה ‎ הראשונה ‎ הנכללת ‎ ביראת ‎ שמים ‎ והיא ‎ מצות ‎ כיבוד ‎ אב ‎ ואם ‎ ומתן‎ 

א —ב ‎ שכרה ‎ של ‎ מצוה ‎ זג-משפט־א ‎ ב... ‎ ו  מ  ש  פ  ט  ־  א  ם. ‎ משפט ‎ כאן ‎ ענינו ‎ כענין ‎ של ‎ מצוה. ‎ - 
ג-ד ‎ יכפר ‎ חטא. ‎ אם ‎ חטא ‎ הרי ‎ הוא ‎ מכפר ‎ במצוה ‎ של ‎ קיום ‎ כיבוד ‎ אב. ‎ -  ו  כ  ג  ו  נ  ז  באוצר.‎ 
השוה, ‎ למשל, ‎ הלשון ‎ אבותי ‎ גנזו ‎ למטה ‎ ואני ‎ גנזתי ‎ למעלה ‎ (ב״ב ‎ י״א ‎ א,). ‎ - 

מכבד ‎ אמו. ‎ לשון ‎ זה ‎ הוא ‎ השריד ‎ הראשון ‎ מן ‎ הנוסח ‎ העברי ‎ כ״י ‎ א. ‎ וביווני‎ 

כתוב: ‎ מניח ‎ (061‎ י1ג>;ממ^>) ‎ אמו, ‎ כלו׳ ‎ עושה ‎ נחת ‎ רוח ‎ לאמו. ‎ ללשון ‎ זה ‎ השוה ‎ השימוש‎ 
ז  המאוחר, ‎ כגון ‎ שבת ‎ קנ״ב ‎ ב׳ ‎ תנוח ‎ דעחך ‎ שהנהת ‎ את ‎ דעתי. ‎ —  רישא ‎ דפ׳־ז ‎ נמצא ‎ בכ״י‎ 
ח  יוונים ‎ אחדים. ‎ -  בפ״ח ‎ מתחיל ‎ הכ״י ‎ א  של ‎ הנוסח ‎ העברי ‎ על ‎ הכדר. ‎ -  ע  ב  ו  ר  =בעבור‎ 
מ  שבלשון ‎ המקרא. ‎ -  תיסד ‎ שרש. ‎ החזק ‎ את ‎ השרש. ‎ ביווני ‎ בדרך ‎ פירוש: ‎ תקיים‎ 

יא ‎ בתי ‎ הבנים.-‎ תנת ‎ ש  נטע. ‎ תעקור ‎ השרש.-‎ ומרבה ‎ חטא. ‎ חוטא ‎ חטא ‎ גדול,-‎ 

יב ‎ מקלל. ‎ ענינו ‎ כמו ‎ מקלה ‎ (--‎ בחה, ‎ ע' ‎ פט״ז), ‎ מקל ‎ בכבודה.-‎ ואל ‎ תעז ‎ בהו. ‎ ביווני‎ 

יג ‎ נמסר‎ :  ואל״תעצבהו ‎ (בצד״י). ‎ -  ו  א  מ  ־  י  ח  ס  ר  מדעו. ‎ וגם ‎ אם ‎ יצא ‎ מדעתו ‎ מהמת ‎ זקנה. ‎ - 

יד ‎ עזוב־לו. ‎ עזבהו ‎ לנפשו. ‎ -  צ  דק ‎ ת־ ‎ א  ב. ‎ צדקה ‎ שעושין ‎ לאב ‎ (הסמיכות ‎ היא ‎ על ‎ דרך‎ 

ישע׳ ‎ נ״ה ‎ ג׳ ‎ חסדי ‎ דוד, ‎ יואל ‎ ד׳ ‎ י״ט ‎ המס ‎ בני ‎ יהודה). ‎ וצדקה ‎ כאן ‎ במובן ‎ עזרה,‎ 

סיוע ‎ (ביווני: ‎ וו׳רטסס^ור^). ‎ —  ותמור.‎ . .  צדקת ‎ אבתנטע ‎ (כלו׳ ‎ תעמוד ‎ ותתקיים)‎ 

במקום ‎ החטא, ‎ וכמו ‎ שהוא ‎ הולך ‎ ומפרש.‎ —  ת  ב  ט  ע. ‎ כך ‎ בגליון ‎ (במקום ‎ תנתע ‎ שבפנים).-‎ 

13  כהם ‎ על־כפור. ‎ כחום ‎ השמש ‎ שהוא ‎ ממים ‎ כפור ‎ כך ‎ צדקתך ‎ תבטל ‎ את ‎ עוניך. ‎ - 

מז ‎ מ  זי ‎ דו! ‎ מכעיס ‎ בוראו, ‎ וכן ‎ מסרוהו ‎ היווני ‎ (?ס^ךמ*)0*>ג3| ‎ צ<*>) ‎ והסורי ‎ (מגדף.-‎ מקל ‎ ל 
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דבריי ‎ שמעון ‎ בן־סירא ‎ ג  יח-לא‎ 


תנג‎ 


ולפני ‎ אל ‎ תכצא ‎ רסמים:‎ 

מעט ‎ נפשך ‎ מכל־ןדולת ‎ עולם‎ 

ית‎ 

ולעכוים ‎ לגלה ‎ סודו:‎ 

-כ ‎ כי ‎ רבים ‎ רהמי ‎ אלהים‎ 

יט-‎ 

ומכוסה ‎ סמך ‎ אל־־תחקור.‎ 

פלאות ‎ ממך ‎ אל־תךרוש‎ 

כא‎ 

ואין ‎ לך ‎ עסק ‎ בנסתרות:‎ 

במה ‎ ^?ח£י!ת ‎ התבונן‎ 

כב‎ 

כי ‎ .רב ‎ ממך ‎ הךאית:‎ 

וביותר ‎ ממך ‎ אל־־תמר‎ 

כג‎ 

ןדכיונות ‎ ךעות ‎ מתעות;‎ 

פי ‎ רבים ‎ עשתוני ‎ בני ‎ אדם‎ 

כד‎ 

!אוהב ‎ טובות ‎ לנהג ‎ ?הם:‎ 

לב ‎ כבד ‎ תבאש ‎ אהריתו‎ 

כו‎ 

ומתחולל ‎ מוסיף ‎ עוין ‎ על־עוין‎ : 

לב ‎ כבד ‎ ללבו ‎ מכא5יו‎ 

כז‎ 

ובאין ‎ רעת ‎ תחסר ‎ חכמר:‎ 

באין ‎ אישון ‎ יחסר ‎ אור‎ 

כה‎ 

כי ‎ אין ‎ לה ‎ רפואה‎ 

אל-תדוץ ‎ לרפאות ‎ מבת־לץ‎ 

כח‎ 

1ומ ‎ -  -  -]:‎ 

כי ‎ מנטע ‎ ךע ‎ נטעו‎ 

ואזן ‎ מ?ןשבת ‎ לס??ה ‎ תשמח‎ 

לב ‎ הכם ‎ ;בין ‎ מק&לי ‎ היבמיס‎ 

כט‎ 

כן ‎ כךלןה ‎ תכפר ‎ הטאת:‎ 

אש ‎ לוהטת ‎ לבבו ‎ מים‎ 

זי••• ‎ ■  ־  ז־ ‎ • 

ל 

ובעת ‎ מוטו ‎ למצא ‎ מש^ן:‎ 

פועל ‎ טוב ‎ לרןראנו ‎ בדרכיו‎ 

לא‎ 

יז ‎ 11  בוזה, ‎ -  מנותן ‎ מתנות. ‎ מאדם ‎ עשיר ‎ שאוהבים ‎ אותו ‎ בעד ‎ מתנותיו: ‎ עשיר ‎ עבות‎ 

יח ‎ אהוב ‎ על ‎ הבריות ‎ מעשיר ‎ נותן ‎ מתנות. ‎ -  מ  ע  ט  נפשך. ‎ הוצא ‎ עצמך ‎ (השוה ‎ השימוש‎ 

של ‎ מעט=הוציא ‎ מן ‎ הכלל, ‎ בניגוד ‎ לרבה, ‎ בספרות ‎ התנאים, ‎ ע׳ ‎ באכיף ‎ .מ11זד7£1‎ 
כ  109  ל  1). ‎ -  ג  ד  ו  ל  ת  עולם. ‎ גאוה, ‎ והוא ‎ ניגוד ‎ לענוד. ‎ שבפסוק ‎ ד ,הודם. ‎ - 

יגלה ‎ סודו. ‎ לשון ‎ של ‎ נטית ‎ חסד ‎ ומתן ‎ רחמים ‎ מגבוה ‎ (השוה ‎ איוב ‎ כ״ט ‎ ד׳‎ 

כא ‎ כב ‎ בסוד ‎ אלוה ‎ עלי ‎ אהלי). ‎ -  ב׳ ‎ הפסוקים ‎ כ״א-כ״ב ‎ מובאים ‎ בירושלמי ‎ חגיגה ‎ (ע״ז ‎ עמוד ‎ ג'‎ 

והשוה ‎ ב״ר ‎ תיאודור ‎ 58): ‎ ר' ‎ לעזר ‎ בשם ‎ בר ‎ סירה, ‎ פליאה ‎ ממך ‎ מה ‎ תדע ‎ עמוקה ‎ משאול‎ 
מה ‎ תחקור ‎ במה ‎ שהורשיתה ‎ התבונן ‎ אין ‎ לך ‎ עסק ‎ בנסתרות ‎ (והשוה ‎ בבלי ‎ חגיגה ‎ י״ג ‎ א/‎ 

ורס״ג ‎ בס׳ ‎ הגלוי, ‎ הוצ׳ ‎ הרכבי ‎ קע״ח, ‎ מביא ‎ בנוסח ‎ הקרוב ‎ אל ‎ הנוסח ‎ שלנו: ‎ במפלא‎ 
ממך ‎ אל־תדרש ‎ במבוסה ‎ ממך ‎ אל־תחקר ‎ באשר ‎ הרשיתה ‎ התבונן ‎ לא ‎ יש ‎ לך ‎ עסק ‎ בנסתרות.‎ 

ויש ‎ להעיר ‎ שרס״ג ‎ העתיק ‎ -  כנראה ‎ -  מתוך ‎ ספר, ‎ ורז״ל ‎ הביאו ‎ בעל ‎ פה). ‎ -  מחאה ‎ נגד‎ 
כג ‎ תלמוד ‎ תורה ‎ על ‎ דרך ‎ נסתר. ‎ —  ו  ב  י  ו  ת  ר  ממך. ‎ מה ‎ שאינו ‎ לפי ‎ מעלתך. ‎ ~  א  ל  ־  ת  מ  ר.‎ 

לשון ‎ מרד ‎ והתפרצות ‎ (השוה ‎ תהל׳ ‎ ק״ז ‎ י״א ‎ המרו ‎ אמרי ‎ אל).-‎ כ  י  רב ‎ ממך. ‎ בלאו ‎ הכי ‎ כבר‎ 
כר ‎ הראוך ‎ יותר ‎ מדאי.-‎ ל  ב  כבד. ‎ בדמיונות ‎ רעות ‎ מתעות ‎ (שבסוף ‎ הפסוק ‎ הקודם). ‎ - 

תבאש ‎ אחריתו, ‎ כלו׳ ‎ תהיה ‎ רעה, ‎ שהקרקע ‎ יתמוטט ‎ תחתיו ‎ והוא ‎ יאוכזב. ‎ -  ו  א  ו  ה  ב 
טובות. ‎ ולב ‎ אוהב ‎ דברים ‎ טובים ‎ ואינו ‎ מטריד ‎ עצמו ‎ באותן ‎ הדמיונות. ‎ -  ינהג ‎ בהם.‎ 

כז ‎ ילך ‎ בדרכם ‎ ואחריתו ‎ טובה. ‎ —  ומתח ‎ ו  ל  ל. ‎ מקביל ‎ אל ‎ לב ‎ כבד. ‎ השוה ‎ ירמ' ‎ כ״ג ‎ י״ט‎ 

כה ‎ ואיוב ‎ ט״ו ‎ כ׳. ‎ —  א  י  ש  ו  ן. ‎ תפוח ‎ שבעין. ‎ —  הדעת ‎ לגבי ‎ חכמה ‎ היא ‎ כאישון ‎ לעין. ‎ — 

בח ‎ השוה ‎ מבחר ‎ הפנינים ‎ (שער ‎ הורות ‎ דרך ‎ ישרה): ‎ השוטה ‎ אץ ‎ לו ‎ רפואה ‎ והוא ‎ מדוה ‎ שאין ‎ לו‎ 

תקנה. ‎ -  לסגנון ‎ ולרעיון ‎ שבסוף ‎ פכ״ח ‎ השוה ‎ דב׳ ‎ ל״ב ‎ ל״ב ‎ כי ‎ מגפן ‎ סדם ‎ גפנם‎ 
כט ‎ ומשדמת ‎ עמרה. ‎ -  ל  ב  ח  כ  ם ... ‎ ניגוד ‎ למכת ‎ לץ ‎ (שבפסוק ‎ הקודם)‎ :  ללב ‎ הכם ‎ יש‎ 

ל  רפואה ‎ —  משלי ‎ חכמים. ‎ —  צדקה. ‎ כאן: ‎ נדבה ‎ לעניים ‎ (היווני:‎ 10015]‎ ןז£^6)# ‎ — 

לא ‎ יקראנו. ‎ הטוב ‎ שעשה ‎ יפג^הו ‎ בדרכיו. ‎ —  ו  ב  ע  ת  מוטו. ‎ אם ‎ יתמוטט ‎ לנפול ‎ יחזיקו ‎ בו ‎ אחרים.—‎ 


תגד‎ 


דברי ‎ שמעון ‎ בן־־סירא ‎ ד  א-יז‎ 


ואל־־־הךאיב ‎ נפש ‎ עני ‎ ומר־כפש‎ 

רגוה;‎ 

בכי ‎ אל־תלעג ‎ לעי ‎ עני‎ 

!י‎ 

ואל־־־תתעלם ‎ ממךכדך ‎ נפש:‎ 

נפש ‎ הסירה ‎ אל־תפוח‎ 

־  ׳  ד  ־  זי-‎ 

ב 

וקרב ‎ עני ‎ אל־תכאיב;‎ 

אל־תהמיר ‎ מעי ‎ ךןר‎ 

ג 

ולא ‎ תבזה ‎ שאולות ‎ דל:‎ 

אל־תמנע ‎ מתן ‎ מממכינף‎ 

ד 

ולא ‎ התן־לו ‎ מקום ‎ לקללך:‎ 

[אל־ ‎ -  -  -]‎ 

ה 

וקקול ‎ צעקתו ‎ לשמע ‎ צורו:‎ 

צועק ‎ מל־לוח ‎ ם?אב ‎ נמשו‎ 

ו 

ולשלטון־עיד ‎ הקאף ‎ ראש:‎ 

האהב ‎ לנמשף ‎ לעדה‎ 

ז 

והשיבהו ‎ שלום ‎ בעכוה:‎ 

הט ‎ לעני ‎ א!3ןד‎ 

ה 

ואל־תקוץ ‎ רוהך ‎ פמעזפט ‎ יושר:‎ 

הושע ‎ מוצק ‎ ממציקיו‎ 

ט 

מעמוד ‎ בעל ‎ לאלמנות:‎ 

מה ‎ כאם ‎ ליתומים‎ 

י 

ו;עך ‎ ולצילך ‎ משחת:‎ 

ואל ‎ לקךאף ‎ מן‎ 

ותעיד ‎ לבל-מבינים ‎ בה:‎ 

הבמות ‎ למדה ‎ כניה‎ 

ז: ‎ ■  :  ד  ד  יד‎ 

יא‎ 

: ומבקשיה ‎ ;פיקו ‎ רצון ‎ מ;י;‎ 

אה5יד! ‎ אהבו ‎ חלים‎ 

יב‎ 

ולהנו ‎ בבךכת ‎ לל:‎ 

ותמכיה ‎ למצאו ‎ כבוד ‎ מיי‎ 

:  זי ‎ ז  •  :  :  7  ־־ ‎ ד 

יג‎ 

ואלהו ‎ במא ‎ ויהא:‎ 

משלהי ‎ קלש ‎ משלתיה‎ 

יד‎ 

ומאזין ‎ לי ‎ ליחן ‎ בהדרי ‎ מבלת:‎ 

שומע ‎ לי ‎ ושפט ‎ אמת‎ 

ט  ו 

ולפנים ‎ לקחךנו ‎ בנקיונות:‎ 

בי ‎ בהתנכר ‎ אלד ‎ עמו‎ 

יז‎ 

ד  א  תלעג. ‎ מן ‎ התקבלת ‎ של ‎ תדאיב ‎ בראה ‎ שכוונתו ‎ ללעג ‎ הממרד ‎ חייו ‎ של ‎ עני. ‎ -  ביווני‎ 
:  וסורי‎ :  ואל־תדאיב ‎ עיני ‎ מר־גפש. ‎ ובראה ‎ שנפש ‎ ראשון ‎ מיותר. ‎ -  נפש ‎ הסירה. ‎ אביון.‎ 

וביווני: ‎ נפש ‎ רעבה. ‎ -  אל־תפוח. ‎ לשון ‎ הכאבה ‎ (ביווני ‎ ח׳סח־^ ‎ 1״ו) ‎ וגרימת ‎ צער. ‎ השוה‎ 
תהל' ‎ י' ‎ ה׳ ‎ יפיח ‎ בהם, ‎ איוב ‎ י״א ‎ כ, ‎ מפח ‎ נפש. ‎ ובלשון ‎ מאוחרת: ‎ הלך ‎ לביתו ‎ בפחי ‎ נפש‎ 

נ  (בבלי ‎ שבת ‎ קכ״ז ‎ ב׳). ‎ -  ת  ח  מ  י  ר  11  תכאיב. ‎ השוה ‎ איכה ‎ א' ‎ כ׳ ‎ ל״ב ‎ י״א ‎ מעי ‎ חמרמרו. ‎ - 

ד-ו ‎ שאולות. ‎ קזאולה-שאלה ‎ (-בקשה) ‎ במקרא.- ‎ המרובעים ‎ שבע״ם ‎ הוספתי ‎ מסברה.- ‎ צורו. ‎ אלהיו‎ 

ז  שהוא ‎ מגן ‎ עליו ‎ כצור ‎ (ביווני ‎ מסר: ‎ יוצרו ‎ -  ע^זו&ס ‎ 035ךהו ‎ 71:0  0). ‎ -  ה  א  ה  ב  לנפשך‎ 

לעדה. ‎ למ״ד ‎ ראשונה ‎ לאקוזאטיבוס ‎ ושניה ‎ לדטיבוס‎ :  עשה ‎ את ‎ נפשך ‎ אהובה ‎ על ‎ העדה. ‎ - 
ט-יא ‎ ה  כ  א  ף. ‎ כוף-כאף^כפף. ‎ —  פסוק ‎ ט' ‎ מתכוון ‎ למי ‎ שיושב ‎ על ‎ המשפט. ‎ -  ח  כ  מ  ו  ת. ‎ בצורת ‎ הריבוי‎ 
ליחיד ‎ על ‎ דרך ‎ משלי ‎ א׳ ‎ כ׳ ‎ (ע״ש ‎ בפירוש ‎ של ‎ כהנא), ‎ ועוד.-‎ ותעיד. ‎ העידה ‎ להם ‎ את‎ 
הדברים ‎ שבפי״ב ‎ -  י״ד ‎ (וכל ‎ זה ‎ בהשפעת ‎ כמה ‎ פסוקים ‎ מס׳ ‎ משלי, ‎ כגון ‎ ח׳ ‎ ל״ה-ל״ו,‎ 

יד ‎ ג׳ ‎ י״ח ‎ וט״ז, ‎ ועוד).-‎ ואלה ‎ ו  במא ‎ ויהא. ‎ לפי ‎ ההמשך ‎ היו ‎ צריכים ‎ להיות ‎ כאן ‎ דברים‎ 
מקבילים ‎ או ‎ נמשכים ‎ אל ‎ רישא ‎ דקרא. ‎ מתוך ‎ עבודתו ‎ של ‎ המעתיק ‎ בכ׳־י ‎ זה, ‎ שהגיה ‎ ותיקן‎ 
בדיוק ‎ רב ‎ את ‎ העתקתו, ‎ נראה ‎ שלשון ‎ הכתוב ‎ כאן ‎ הוא ‎ נכון ‎ לפי ‎ הכ״י ‎ שמתוכו ‎ העתיק ‎ ושהוא‎ 
ידע ‎ את ‎ משמעותו, ‎ אע״פ ‎ שלנו ‎ הוא ‎ כדבר ‎ שאין ‎ לו ‎ שום ‎ מובן. ‎ ביווני ‎ כתוב: ‎ ואהבי־ה ‎ יאהב‎ 
יי ‎ (?15010* ‎ 6  %*.0ך.0 ‎ ?סזהגסמטסץס ‎ 5י01ז־ ‎ ^0*), ‎ ובסורי: ‎ ואחלו ‎ יאהב ‎ אל ‎ (ובית ‎ משריה‎ 

יז ‎ רחם ‎ אלהא). ‎ -  כי. ‎ מתן ‎ טעם ‎ זה ‎ מוכיח ‎ שהפסוקים ‎ מסורסים ‎ ושמעיקרם ‎ כך ‎ שיעורם: ‎ י״ס-י״ז-‎ 
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דברי ‎ עזמעון ‎ בן־סירא ‎ ד  יח-ל‎ 


תנה‎ 


נ־יאי" ‎ ועד־עת ‎ למלא ‎ לבדבי ‎ אשיב‎ אאשלנו‎ !־נליתי-לו‎ מסתךי:‎ 

י" ‎ אם־ןםור ‎ ונטותיהו ‎ ויסלתיהו ‎ באסולים:‎ 

אם־וסור ‎ מאהלי ‎ אשליכנו ‎ ואם? ‎ ידנו ‎ לשדרים:‎ 

כ1 ‎ 1ל?, ‎ ?5ת ‎ רמו? ‎ שמר ‎ ו?סד ‎ מרע ‎ ואל־נמשל ‎ אל־תבוש:‎ 

כא ‎ בי ‎ יש־בשת ‎ משאת ‎ ?וין ‎ ונש ‎ בשת ‎ בבור ‎ ןד!ן;‎ 

כב ‎ אל־תשא ‎ פניך ‎ אל־כ?שך ‎ ואל^כשל ‎ למכשוליף:‎ 

כג ‎ אל״תמכע ‎ דבר ‎ בעולם ‎ אל־ת^פץ ‎ את־חכמהך:‎ 

כי ‎ כי ‎ ?ארמי ‎ נודעת ‎ חממה ‎ ותבונה ‎ במענה ‎ לשין:‎ 

בי׳ ‎ אל־תסךב ‎ עם־האל ‎ ואל־אלהים ‎ היכנע:‎ 

לי ‎ אל־תבוש ‎ לשוב ‎ מעי? ‎ ואל־תעמוד ‎ ל?ני ‎ שבלת:‎ 

כז ‎ אל־־תצע ‎ לנבל ‎ נפשך ‎ ואל־תמאן ‎ לפני ‎ מושלים:‎ 

אל־־תשב ‎ עם־שופט ‎ עול ‎ כי ‎ כאשר ‎ ברצונו ‎ תשפט ‎ עמו:‎ 

כת ‎ עד־המות ‎ עעצה ‎ על־־הצרק ‎ וך ‎ נלחם ‎ לך:‎ 

אל־תקדא ‎ בעל־שתים ‎ ןאל־ל<םו?ך ‎ אל־־תךנל:‎ 

כט, ‎ אל־יתהי ‎ גקהן ‎ בלשוכיך ‎ וךפי ‎ וך$יש ‎ במלאכתך:‎ 

ל  אל־־תחי ‎ בכלב ‎ כביתך ‎ ומוזר ‎ ומתירא ‎ במלאכתך:‎ 

כ״י ‎ ג  כג ‎ 1  ־־ ‎ ־־ ‎ ־־ ‎ *  נאל־י! ‎ תקפוץ ‎ את־חכמתך(ואה״כ ‎ בא ‎ פ״ל);‎ 

י״ח. ‎ ־־ ‎ ב  ה  ת  ב  כ  ר. ‎ כמו ‎ שנוהגים ‎ עם ‎ נכרי/‎ "כאילי ‎ לא ‎ היה ‎ כלל ‎ קודם ‎ לכן ‎ בהדרי ‎ מבית."‎ 
יבחרנו. ‎ לשון ‎ בחינה ‎ (על ‎ דרך ‎ ישע׳ ‎ מ״ח ‎ י' ‎ בחרתיך ‎ בכור ‎ עני, ‎ משלי ‎ י' ‎ כ׳ ‎ כסף ‎ נבחר‎ 
יח ‎ ועוד), ‎ והנסתר ‎ חוזר ‎ אל ‎ ה' ‎ שהוא ‎ בעל ‎ החכמה. ‎ —  וכשישוב ‎ אלי ‎ אשוב ‎ אף ‎ אני ‎ אליו. ‎ — 

אאשרנו. ‎ אחזקנו ‎ (השוה ‎ ישע׳ ‎ א׳ ‎ י״ז ‎ אשרו ‎ חמוץ ‎ ועוד). ‎ -  וגל‎ יתי ‎ לו ‎ מסתרי. ‎ אכניסנו‎ 
יט ‎ שוב ‎ לחדר, ‎ מבית. ‎ -  ונט ‎ וחיה ‎ ו. ‎ כוונתו ‎ אטהו ‎ מלפני, ‎ ארחיקהו ‎ ( 11  אשליכנח. ‎ -  באסורים.‎ 

כ  ביםורימ.-עת ‎ המון. ‎ בשעה ‎ שתראה ‎ התרגשות ‎ המון, ‎ בשעת ‎ סכסוך ‎ ומבוכה ‎ במדינה. ‎ - 

שמר. ‎ את ‎ נפשך. ‎ —  א  ל  -  ת  ב  ו  ש. ‎ אל ‎ תתבייש ‎ שאין ‎ אתה ‎ משתתף ‎ בהסתערות ‎ ההמון, ‎ ששתי‎ 
בא ‎ בושות ‎ יש, ‎ בוישה ‎ רעה ‎ ובושה ‎ טובה, ‎ וזו ‎ טובה ‎ היא.‎ —  בשת. ‎ בכ״י: ‎ בישאת. ‎ —  משאת‎ 

כב ‎ עין. ‎ שהיא ‎ מעמיסה ‎ עין ‎ (השוה ‎ ויק׳ ‎ כ״ב ‎ ט״ז ‎ והשיאו ‎ אותם ‎ עון ‎ אשמה), ‎ -  אין ‎ כאן ‎ משוא ‎ פנים‎ 

לנפשך ‎ כשהיא ‎ מפתה ‎ אותך ‎ להשתתף ‎ בהתרגשות ‎ ההמון ‎ שבבחינת ‎ מכשול ‎ הוא ‎ לך.‎ —  אל־‎ 

בג ‎ ב  פ  ש  ך. ‎ כך ‎ מוגה ‎ בכ״י ‎ במקום ‎ הכתיב ‎ על. ‎ ־  א  ל  תמנע ‎ ד  ב  ר. ‎ אם ‎ יש ‎ לך ‎ דבר ‎ המתקבל‎ 

כה‎ —בו ‎ על ‎ הדעת ‎ אל ‎ תמנעהו. ‎ —  אל־תסרב. ‎ לשון ‎ התנגדות ‎ (ביווני ‎ —  ו  א  ל  תעמוד‎ 

בז ‎ לפני ‎ שבלת. ‎ לפני ‎ שטפו ‎ של ‎ עון ‎ הגורף ‎ כשבלת ‎ של ‎ נהר. ‎ -  מצד ‎ אחד ‎ אל ‎ תמסור ‎ נפשך‎ 

בח ‎ לנבל ‎ להשמע ‎ לו ‎ ומצד ‎ שני ‎ אל ‎ תתנגד ‎ למושל. ‎ -  ה  י  ע  צ  ה. ‎ כך ‎ כתוב, ‎ והוא ‎ צווי ‎ נפעל ‎ מן‎ 

עצה. ‎ ולפי ‎ הענין ‎ כוונתו ‎ (ואולי ‎ כך ‎ מעיקרו, ‎ אם ‎ נמשיך ‎ מן ‎ עצא-התנגד ‎ בסורית): ‎ העצם‎ 
(-הוזעצם). ‎ -  ב  ע  ל  ש  ת  י  ם. ‎ בעל ‎ לב ‎ ולב, ‎ המדבר ‎ אחד ‎ בפה ‎ ואחד ‎ בלב. ‎ -  א  ל  תרגל. ‎ השוה‎ 

כט ‎ תהל׳ ‎ ט״ו ‎ ג׳ ‎ לא ‎ רגל ‎ על־לשונו, ‎ לשון ‎ רכילות. ‎ —  ו  ר  פ  י. ‎ ורפה.‎ —ורש ‎ י  ש. ‎ לפי ‎ ההמשך ‎ ענינו‎ 

רשלן. ‎ —  ככלב, ‎ וכן ‎ בסורי. ‎ אבל ‎ ביווני ‎ <כמו ‎ בכ״י ‎ ג)‎ :  כאריה. ‎ והשוה ‎ בבלי ‎ גטין ‎ ו׳ ‎ ב׳ ‎ לעולם ‎ אל‎ 
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תנו‎ 


דברי ‎ שמעון ‎ בן־סירא ‎ ד  לא-ה ‎ ט 


לא ‎ אל־תהי ‎ יףף ‎ פתוחה ‎ לעסת‎ 

ד, ‎ אל־תשען ‎ על־הילך‎ 
אלחזשען ‎ על־כוהף‎ 
ב  אל־ףלף ‎ אסרי ‎ לבף ‎ ועיניך‎ 


ועפוצה ‎ בתוך־מתן:‎ 
ואל־תאמר ‎ :ש־לאל ‎ :די:‎ 
ללכת ‎ אחר ‎ האות ‎ נפימך:‎ 
ללכת ‎ צסמודות ‎ רעה:‎ 
כי ‎ יי ‎ עבעש ‎ נרדפים:‎ 


אל־תאמר ‎ מי־יוכל ‎ כהו ‎ בי ‎ יי ‎ עבעש ‎ נרדפים:‎ 

אל־תאמר ‎ חטאתי ‎ ומה־זעשה ‎ לי‎ 

מאומה ‎ עי ‎ אל ‎ אך!י ‎ אפים ‎ הוא:‎ 


אל־תאמר ‎ לחום ‎ ::‎ 

ה  אל־םליחה ‎ אל־תבטח‎ 
ו  ואמרת ‎ רחמיו ‎ רבים‎ 
בי ‎ רתמים ‎ ואף ‎ עמו‎ 
ז  אל־תאחר ‎ לשוב ‎ אליו‎ 
צי ‎ פתאם ‎ וצא ‎ זעמו‎ 
ח  אל־הבטח ‎ על־נכסי ‎ שר,ר‎ 
ט  אל־תהיח ‎ זורה ‎ לכל־רוח‎ 

כ״י ‎ י  ל  אל־תהי ‎ בארוה ‎ צביתןד‎ 

לא ‎ אל־תהי ‎ :דף ‎ מושטת ‎ לשאת‎ 


וכל־עוינוהי ‎ ובתה:‎ 
להוסיף ‎ עוין ‎ על־^ון:‎ 
ללב ‎ עוינוהי ‎ וסלח:‎ 
ואל־ףשעים ‎ :נוס ‎ רוגזו:‎ 
ואל־התעבר ‎ מיום ‎ אל־יום:‎ 
וביום ‎ נעם ‎ ת^פה:‎ 
עי ‎ לא ‎ יועילו ‎ ביום ‎ ?נברה:‎ 
ופעה ‎ ך־רף ‎ שבולת:‎ 

ומתפהז ‎ בזנבולתרי‎ 
ובעת ‎ ע ,שב ‎ נןפוךה:‎ 


ה  י  אל־תאמר ‎ חטאתי ‎ ומה־יהוה ‎ לו ‎ כי ‎ יי ‎ ארך ‎ אפום ‎ הוא ‎ : 

-דד ‎ .  . 


ה  אל־עליזהה ‎ אל־תבטח‎ 

ו  ןאמך!ת ‎ רבים ‎ רסמיו‎ 

כי ‎ רתמים ‎ ואף ‎ עמו‎ 
ז  אל־תאהר ‎ לשוב ‎ אליו‎ 
בי ‎ פתאם ‎ וצא ‎ זעמו‎ 


להוסיף ‎ עוין ‎ על־עוין:‎ 
לרוב ‎ עוונותי ‎ וטלה:‎ 
ועל־רשעים ‎ וניס ‎ רוגזו:‎ 
ואל־תתעבר ‎ מיום ‎ ליום:‎ 
ובעת ‎ נ<דןם ‎ תפפה:‎ 


יטיל ‎ אדם ‎ אימה ‎ יתירה ‎ בתוך ‎ ביתו. ‎ =  בבסוקים ‎ כ״ט-ל׳ ‎ רישא ‎ כנגד ‎ בני ‎ הבי" ‎ נאמיה ‎ יהי־א‎ 

כנגד ‎ העבדים. ‎ —  ? •״‎ 

"  ־  מ  י  י  ו  כ  ל  כ  ה  ו. ‎ מי ‎ יוכל ‎ בכחי ‎ לעמוד ‎ נגדי. ‎ וכיווני ‎ וטורי‎ :  בחי ‎ ;בירד), ‎ כלו׳ ‎ איש ‎ לא‎ 

ינצח ‎ את ‎ כחי. ‎ -  י  י  מבקש ‎ נרדפים. ‎ פסוק ‎ הוא ‎ בקהל׳ ‎ ג׳ ‎ ט״ו ‎ אלהיט ‎ יבקש ‎ את ‎ הנרדף.‎ 

,  ו  מ ה־ ‎ י  ע  שה. ‎ ולא ‎ יעשה ‎ (לענין ‎ מה=לא ‎ השיה ‎ מל״א ‎ י״ב ‎ ט״ז ‎ מה־לגו ‎ חלק ‎ בדוד ‎ ולא ‎ נהלה‎ 

בק ‎ יש, ‎ ועוד). ‎ -  השוה ‎ בבלי ‎ ט"׳ ‎ א' ‎ :  אם ‎ 'אמי ‎ לד ‎ יצל ‎ ״״ ‎ י"'" ‎ יי;" ‎ שלנו‎ 

י_, ‎ אל ‎ תאמן. ‎ -  הפסוקים ‎ ״׳־י ‎ *י"'0 ‎ ע״י ‎ יס״ג ‎ ״׳ ‎ י'גלי ‎ ״,,* ‎ ""עבד‎ 

,  תתעבר. ‎ לשון ‎ התעכבות ‎ ״י״"ח• ‎ השוה ‎ 0שלי ‎ י׳'ד ‎ "" ‎ ייא ‎ ^  ^  ר״יתו ‎ אל‎ 
ובוטה‎ .-נכס ‎ י  שקר. ‎ נכסים ‎ שנעשו ‎ בשקר, ‎ בע,ל״.-זודה. ‎ את ‎ נרנך, ‎ ובמנת!־ ‎ אל‎ 


ג2ז‎ 


דברי ‎ שמעון ‎ בן־סירא ‎ ה  י-‎ ו  ז 


הנז‎ 


ואחד ‎ ;*י ‎ ךבךך:‎ 

הזה ‎ סמוך ‎ על־דעתך‎ 

א 

ובארך ‎ רוח ‎ השב ‎ טתנם:‎ 

הזה ‎ ממהר ‎ להאזין‎ 

יא‎ 

ואם־אלן ‎ ;ךך ‎ על־פיך:‎ 

אם־זיט ‎ אתף ‎ ענה ‎ רצף‎ 

יב‎ 

ולשון ‎ אךם ‎ מפלתו:‎ 

?3יי ‎ !?ולח ‎ צזוד־בוטא‎ 

יג‎ 

ובלשתך ‎ אל־תךגל ‎ יע.‎ 

אל־תערא ‎ בעל־קזתזם‎ 

יד‎ 

חךפה ‎ רעהו ‎ בעל־ש$לם:‎ 

פי ‎ על־־ננב ‎ נבך$ה ‎ בלפת‎ 

ותחת ‎ אוהב ‎ אל־תהי ‎ שונא‎ 

מעט ‎ וסיבה ‎ אל־השהת‎ 

טו‎ 

טן ‎ איש ‎ רע ‎ בעל־שתלם:‎ 

שם ‎ רע ‎ וקלון ‎ תוריש ‎ חךןה‎ 

ותעבה ‎ סילף־ ‎ ?ליך:‎ 

אל־תפול ‎ בזד־נפשך‎ 

ו  ב 

,ןהניחתףי ‎ בעץ ‎ ;בש:‎ 

עליף ‎ תאכל ‎ ופריך ‎ תשרש‎ 

ג 

ןשמחת ‎ שונא ‎ תשיגם:‎ 

כי ‎ ?פש ‎ עזה ‎ השחת ‎ בעליה‎ 

ד 

ןש5תי־חן ‎ שואלו ‎ שלום:‎ 

היף ‎ ערב ‎ זךצה ‎ אוהב‎ 

ה 

ובעל־םוךך ‎ אחד ‎ מאלף:‎ 

אנשי ‎ שלומך ‎ יהיו ‎ רבים‎ 

ו 

ואל־תמסר ‎ לבטח ‎ ^ליו:‎ 

ענית ‎ אוהב ‎ ענפיון ‎ ענהו‎ 

ז 

ןאל־־תלך ‎ לכל-שביל:‎ 

אל־תהי ‎ זולה ‎ לכל־רוס‎ 

ג  ט 

ואחר ‎ לריח ‎ ךבליך:‎ 

היה ‎ סמוך ‎ על־דבךך‎ 

י 

ובארך ‎ ^נח ‎ תענה ‎ נכונה:‎ 

הלד, ‎ נכון ‎ בשמונה ‎ טובה‎ 

יא‎ 

ןאם־אלן ‎ שים ‎ יךך ‎ על־ביך:‎ 

אם־־לש ‎ אתך ‎ ענה ‎ דיעיף־‎ 

יב‎ 

ולשון ‎ אדים ‎ מפליטו:‎ 

כבוד ‎ ןכןלון ‎ בלד־בוטה‎ 

יג‎ 

נ  -  -  -  ] 

היך ‎ לטעם ‎ מטעמי ‎ זבד‎ 

ו  ה 

י  תהא ‎ מתפזר ‎ לכל ‎ רוח. ‎ -  ש  ב  ו  ל  ת. ‎ ביווני ‎ וסודי ‎ (כמו ‎ בכ״י ‎ ג)‎ :  שביל. ‎ —  עליך ‎ להתרכז‎ 

ע  ולהחזיק ‎ בדעתך. ‎ -  ב  י  ד. ‎ ביוד ‎ כתיב. ‎ -  ב  ו  ט  א. ‎ מדבר. ‎ -  מ  פ  ל  ת  ו. ‎ כאן ‎ לגנאי, ‎ ובב״י ‎ ג 

יד ‎ לשבח‎ :  מפליטו. ‎ -  ב  ע  ל  ־  ש  ת  י  ם. ‎ בעל ‎ שתי ‎ לשונות‎ :  אחת ‎ טובה ‎ בפניו ‎ ואחת ‎ רעה ‎ שלא‎ 

בפניו.-‎ רע. ‎ אץ ‎ ביווני ‎ וסורי, ‎ וכן ‎ לעיל ‎ ד׳ ‎ כ״ח ‎ ואף ‎ בתהל׳ ‎ ט״ו ‎ ג׳ ‎ לא ‎ רגל ‎ על־לשונו. ‎ - 
כי ‎ על‎ ־גנב... ‎ הבושת ‎ קיימת ‎ בעולם ‎ בשביל ‎ הגנב, ‎ ועוד ‎ יותר: ‎ הוא ‎ החרפה ‎ גופה!-‎ בעל־‎ 

שתים ‎ הוא ‎ אצלו ‎ בבחינת ‎ גנב, ‎ שהוא ‎ גונב ‎ דעת ‎ חברו. ‎ -  על ‎ האדם ‎ להיות ‎ בעל ‎ לשון ‎ אחת‎ 
מו ‎ ועריבה ‎ דוקא ‎ (השוה ‎ ו  פסוק ‎ ה,). ‎ —  מ  ע  ט  והרבה. ‎ במעט ‎ או ‎ ברב. ‎ —  א  ל־ ‎ תש ‎ ח  ת. ‎ אל‎ 
תקלל ‎ לאיש ‎ בלשונך. ‎ -  חרפה. ‎ שהבריות ‎ מחרפין ‎ אותו. ‎ — 

ג  ב  ביד־נפשך. ‎ ביד ‎ יצרך.-‎ ותעבה. ‎ צווי: ‎ עליך ‎ לתעב ‎ את ‎ יצרך ‎ הנחפז ‎ עליך‎ 

ו-‎ ד  בחיל. ‎ -  ת  א  כ  ל. ‎ נפשך, ‎ כלר ‎ האותך, ‎ תכלה ‎ בך ‎ הכל, ‎ למן ‎ העלים ‎ ועד ‎ הפרי. ‎ -  נ  פ  ש  עזה.‎ 

כלפי ‎ היצר ‎ המתחצף ‎ על ‎ בעליו ‎ הוא ‎ מדבר. ‎ -  רישא ‎ דקרא ‎ נמצא ‎ עוד ‎ לקמן ‎ י״ט ‎ ב/ ‎ - 
ה-ו ‎ שואלו ‎ שלום. ‎ הפונה ‎ אליו ‎ בדרישת ‎ שלום ‎ הוא ‎ םונה.-לפ״ו ‎ השוה ‎ רס״ג ‎ (שם ‎ קע״ח,‎ 
ז  וכן ‎ בבלי ‎ יבמות ‎ ס״ג ‎ ב,)‎ :  רבים ‎ יהיו ‎ אנשי ‎ שלומיך ‎ גלה ‎ סודך ‎ לאחד ‎ מני ‎ אלף. ‎ -  ב  נ  ס  י  ו  ן.‎ 
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דברי ‎ שמעון ‎ בך־סירא ‎ ו  ח-כב‎ 

חבח‎ 

ואל־לעמוד ‎ ביום ‎ צרר:‎ 

פי ‎ לש־־אוהב ‎ פפי־עת‎ 

כ״י ‎ ^  ח 

וארדליב ‎ הלפתל ‎ וחשוף:‎ 

:ש־־־אוהב ‎ כלזפל ‎ לשנא‎ 

ט 

ולא ‎ ימצא ‎ ביום ‎ רעה:‎ 

לש־־או־הב ‎ הבר־שלחן‎ 

י 

ובלעתל ‎ לתנלה ‎ ממל:‎ 

בטובתל ‎ הוא ‎ במול‎ 

יא‎ 

ומפניל ‎ לפרד:‎ 

אבדהשיגל ‎ לער. ‎ יהפל־בל‎ 

יב‎ 

ומאהפיל ‎ השמד:‎ 

משנאיל ‎ הבדל‎ 

יג‎ 

ומוצא1 ‎ מצא ‎ הון:‎ 

אוהב ‎ אמונה ‎ אוהב־־־תקוף‎ 

יד‎ 

ואין ‎ משקל ‎ לטובתו:‎ 

לאוהב ‎ אמונה ‎ אין ‎ מחיר‎ 

טו‎ 

ירא־אל ‎ לשינם:‎ 

צרור ‎ חלים ‎ אוהב ‎ אמונה‎ 

טז‎ 

וכשמו ‎ כן ‎ מעשיו:‎ 

פי ‎ כמוהו ‎ כן ‎ רעהו‎ 

יז‎ 

ןק!ה ‎ לרב ‎ תבואתה:‎ 

כחורש ‎ ובקוצר ‎ קרב ‎ אליה‎ 

יט‎ 

ולמחר ‎ תאבל ‎ פל;ה:‎ 

כי ‎ בעבדתה ‎ מעט ‎ תעבוד‎ 

ולא ‎ לפלפלנה ‎ הפר־לב:‎ 

עקובה ‎ היא ‎ לאויל‎ 

כ 

ולא ‎ לאחר ‎ להשליכה:‎ 

פאבן ‎ משא ‎ תהלה ‎ עליו‎ 

כא‎ 

ולא ‎ לרבים ‎ היא ‎ נפולה‎ : 

כי ‎ המוסר ‎ פשמה ‎ פן־־היא‎ 

כב‎ 

וכמהו ‎ איש ‎ עלחחשבונו:‎ 

פלי־־יוצר ‎ לבער ‎ פבשן‎ 

נועד־־שיבה] ‎ תשיג ‎ חפמה‎ 

נבני ‎ בנעוליל ‎ קח ‎ מוסר]‎ 

כ״י^ ‎ יח‎ 

כמו ‎ בכ״י ‎ א:‎ 

יט‎ 

בניסון ‎ כתיב. ‎ -  ו  א  ל  ־  ת  מ  ה  ר. ‎ בלי ‎ נסיון. ‎ -  השוה ‎ רס״ג ‎ (שם, ‎ קע׳״ח*‎ :  קנית ‎ אוהב ‎ במסה‎ 
ח  קנהו ‎ ואל ‎ תמהר ‎ לבטח ‎ עליו, ‎ יש ‎ אוהב ‎ כפי ‎ עת ‎ ולא ‎ יעמד ‎ ביום ‎ צרה. ‎ -  כפי" ‎ ע  ת. ‎ כפי‎ 

ט  העת ‎ הטובה. ‎ -  ו  את ‎ ־רי ‎ ב  חרפתך ‎ יחשוף. ‎ הוא ‎ יחשוף ‎ (=יגלה> ‎ סודך ‎ שיגרום ‎ לך‎ 

י-יא ‎ ריב ‎ של ‎ חרפה.-‎ חב ‎ ר  שלחן. ‎ חבר ‎ של ‎ סעודה, ‎ לאכול ‎ על ‎ שלהנך. ‎ -  יתנדה. ‎ יתרחק.-‎ 

יב ‎ יהפך־בך. ‎ יהיה ‎ נגדך ‎ (השוה ‎ איוב ‎ י״ט ‎ י״ט).-יסתר. ‎ שלא ‎ תמצאהו ‎ בשעת ‎ הדחק. ‎ - 

יג-יד ‎ לפי״ג ‎ השוה ‎ רס״ג ‎ (שם ‎ קע״ח): ‎ משנאיך ‎ הבדל ‎ ומאוהביך ‎ הזהר.-‎ אוהב ‎ אמונה. ‎ אוהב‎ 

טז ‎ נאמן ‎ (וכן ‎ בפט״ו-ט״ז). ‎ -אוהב-תקוף. ‎ אוהב ‎ של ‎ תקף, ‎ אוהב ‎ חזק. ‎ -צרור ‎ חיים.‎ 

צרור ‎ מלא ‎ חיים ‎ וגורם ‎ חיים.-‎ ישיגם. ‎ איני ‎ יודע ‎ אם ‎ הכנוי ‎ חוזר ‎ אל ‎ החיים ‎ שבצרורו ‎ של‎ 
יז ‎ אוהב ‎ אמונה, ‎ או ‎ כוונתו ‎ לאוהבים ‎ נאמנים ‎ גופם. ‎ -  ירא ‎ אל ‎ מעשיו ‎ הם ‎ כשמו ‎ ורעיו ‎ כמותו. ‎ - 

יח ‎ פסוק ‎ י״ח ‎ אינו ‎ בכיי ‎ א, ‎ אבל ‎ היה ‎ בכ״י ‎ ג  ונשתיירו ‎ הימנו ‎ שתי ‎ התיבות ‎ האחרונות ‎ והחסר‎ 

יט ‎ נתמלא ‎ (במרובעים) ‎ מתוך ‎ היווני. ‎ -  כ  ח  ו  ר  ש  ובקוצר. ‎ שהם ‎ מקוים ‎ לקבל ‎ תבואתם ‎ לאחר‎ 

כ  זמן. ‎ -  ב  ע  ב  ד  ת  ה. ‎ בעבודה ‎ שבשדה ‎ החכמה. ‎ -  ביווני ‎ ובסורי ‎ יש ‎ בראש ‎ פ״כ ‎ מלת ‎ הקריאה‎ 

מה.-‎ עקובה. ‎ עקומה. ‎ קשה ‎ לאויל ‎ ההליכה ‎ בשדה ‎ החכמה. ‎ -  י  כ  לב ‎ לנה. ‎ יפרנסנה, ‎ ישא‎ 
כא-כב ‎ אותה. ‎ -כאבן ‎ משא. ‎ שהיא ‎ מעמסה ‎ לנושאיה. ‎ -  ה  מ  ו  ם  ר. ‎ קורא ‎ הוא ‎ בשם ‎ המוסר ‎ (משום‎ 
שהוא ‎ צריך ‎ למליצה‎ :  כשמה ‎ כן ‎ הוא) ‎ וחושב ‎ על ‎ החכמה, ‎ ומכאן ‎ הכינויים ‎ בלשון ‎ נקבה. ‎ ~ 
כשמה ‎ כן ‎ היא. ‎ מוסר ‎ שמו ‎ והוא ‎ שם ‎ אסורים ‎ על ‎ בעליו. ‎ -  נ  כ  ו  ח  ה. ‎ -  כך ‎ כתוב, ‎ ומנוקד‎ 


[24. 


דברי ‎ שמעון ‎ בן־־סירא ‎ ו  כה-ן ‎ ג  הנט‎ 


בן ‎ חשבון ‎ על־לצר ‎ א^ד:‎ 

על־עבדת ‎ עץ ‎ להי ‎ פלי‎ 

ואל־חקץ ‎ בתחבולתיה‎ : 

הט ‎ $פמל ‎ ושאל‎ 

כד.‎ 

והחזקתה ‎ ואל־תרפה:‎ 

לרש ‎ וסקר ‎ בקש ‎ ומצא‎ 

כז‎ 

ונהפל ‎ לל ‎ לתענוג:‎ 

כי ‎ לאחור ‎ תמצא ‎ מנוחתה‎ 

כח‎ 

וחבלתה ‎ בגדי ‎ כתם:‎ 

וחלתה ‎ לל ‎ רשתה ‎ מכון־עז‎ 

כט‎ 

ומוקרתיה ‎ פתיל ‎ תכלת:‎ 

עלי-זהב ‎ עולה‎ 

ל 

ועטרת ‎ תפאלת ‎ תעשרנה‎ : 

בגלי ‎ כבוד ‎ תלבשנה‎ 

לא‎ 

ואם־תשים ‎ לבל ‎ תעלם:‎ 

אם־־תהפוץ ‎ בני ‎ תתדוכם‎ 

לב‎ 

ותט ‎ אזנל ‎ תוסר:‎ 

אם־־תובא ‎ לשמע‎ 

לג‎ 

ומשל ‎ בינה ‎ אל־ו^אל:‎ 

בל-שילה ‎ הפוץ ‎ לשמע‎ 

לה‎ 

ותשחוק ‎ בסיפו ‎ תלל:‎ 

לאה ‎ מדדיבין ‎ ושהלהו‎ 

לו‎ 

ובמפותו ‎ ולנה ‎ תמיד:‎ 

והתבונ?ת ‎ בללאת ‎ עליון‎ 

לז‎ 

ואשר ‎ איותה ‎ לתפמל:‎ 

והוא ‎ לבין ‎ ל5ל‎ 

ואל־ושיגל ‎ לער:‎ 

אל־תעש ‎ לל ‎ רעה‎ 

ז 

ויט ‎ ממל:‎ 

הלסק ‎ מעון‎ 

ב 

פן־תקשלהו ‎ שפעתלם:‎ 

אל־תדע ‎ הרושי ‎ על־־אה‎ 

ג 

וההפל ‎ לל ‎ לתענוג‎ : 

(יאח״ב ‎ בא‎ 

כי ‎ לאחור ‎ תמצא ‎ מנוחתה‎ 

:  ז  ״  1  ז  ;  ־1־ ‎ 7 

כח‎ 

כמו ‎ בכ״י ‎ א):‎ 

לה‎ 

נןך.י]שיגל ‎ לע:‎ 

אל־תעש ‎ רע‎ 

ז  א 

נויט] ‎ ממל:‎ 

ךד!ק ‎ מעון‎ 

ב 

נולחה. ‎ בכוחה ‎ כאן־ץשרה ‎ (השוד. ‎ משלי ‎ ח' ‎ ט׳ ‎ כלם ‎ נכחים ‎ 11  וישרים), ‎ בביגוד ‎ לעקובה ‎ (שבס ‎ ׳ב). ‎ - 
שורות ‎ ב׳-ג׳ ‎ מפריעות ‎ כאן ‎ את ‎ ההמשך ‎ והן ‎ דומות ‎ בתכנן ‎ לכ״ז ‎ ה׳-ו,.‎ -  בתהבולתיה,‎ 
בעצותיה. ‎ -  ל  א  ח  ו  ר. ‎ באחריתה ‎ (וכן ‎ ביווני* ‎ 7מ>זו8^>£ ‎ **).-מנוחתה. ‎ בלי ‎ מפיק ‎ בה״א,‎ 
והיא ‎ צורה ‎ מוארכה ‎ מן ‎ מנוחה. ‎ —  תת ‎ ח  כ  ם. ‎ תחכם, ‎ תהיה ‎ חכם ‎ ( 11  תערים), ‎ וההתפעל ‎ הוא ‎ על‎ 
דרך ‎ הארמית. ‎ -  תובא^תאבה. ‎ הכתיב ‎ כמו ‎ במשלי ‎ א׳ ‎ י/ ‎ אלא ‎ עוד ‎ הטעים ‎ וכתבהו ‎ מלא ‎ ו״ו. ‎ - 
תוסר. ‎ תקבל ‎ מוסר. ‎ -  א  ל  ־  י  צ  א  ך. ‎ אל ‎ יהא ‎ נשמט ‎ ממך ‎ (השוה ‎ ברא׳ ‎ מ״ד ‎ ד׳ ‎ הם ‎ יצאו ‎ את־‎ 
העיר, ‎ ירמ' ‎ י׳ ‎ כ׳ ‎ בני ‎ יצאני ‎ ואינם). ‎ -  ר  א  ה  מ  ה  ־־ ‎ י  ב  י  ץ. ‎ מה ‎ היא ‎ הבינה ‎ שמנחיל ‎ המשל ‎ או‎ 
בעל ‎ המשל ‎ (שבסוף ‎ הכתוב ‎ הקודם). ‎ הסורי: ‎ מי־יבין, ‎ וביווני: ‎ אם ‎ תראה ‎ בבון.-‎ ותש ‎ חוק‎ 
ב  סיפ ‎ ו  רגלך. ‎ רגלך ‎ תהא ‎ שוחקת ‎ (השוה ‎ איוב ‎ י״ד ‎ י״ט ‎ אבנים ‎ שחקו ‎ מים) ‎ ודשה ‎ את‎ 
אסקופתו. ‎ - 

א  ל "תרע ‎ חרושי ‎ על״אח. ‎ פשוק ‎ קשה. ‎ ונראית ‎ כוונתו: ‎ אל ‎ תהא ‎ חורש ‎ (לשן‎ 
מחשבת, ‎ הן ‎ לרע ‎ והן ‎ לטוב ‎ -  ע׳ ‎ משלי ‎ י״ד ‎ כ׳־׳ב ‎ —  ולפיכך ‎ הוסיף ‎ כאן ‎ הפעל ‎ תרע) ‎ רעה‎ 


(<י2.‎ 


דברי ‎ שמעון ‎ בן־סירא ‎ ז  י-טז‎ 

תס‎ 

וכן ‎ ממלןי ‎ מושב ‎ לבור:‎ 

אל־לבקש ‎ מאל ‎ לקשלת‎ 

כ״ין* ‎ ד 

וקני ‎ ללןד ‎ אל־ללבען:‎ 

אל־לצטדק ‎ לקני ‎ ללך‎ 

ה 

אם־אין ‎ לף־ ‎ דולל ‎ ללקזבית ‎ זריז‎ : 

אל־לבקש ‎ לליות ‎ מושל‎ 

ו 

ונתמה ‎ בצע ‎ בלמיליןז:‎ 

פן־לגור ‎ מקני ‎ נדיב‎ 

ואל־לפילף־ ‎ בקהלה:‎ 

אל־לרשיעף ‎ בעדת ‎ שערי־אל‎ 

ז 

פי ‎ באלות ‎ לא ‎ לנקה:‎ 

אל־לקשור ‎ לשנות ‎ לט‎ 

ח 

מלאקת ‎ עבוךה ‎ היא ‎ [מןאלנחלקהג‎ 

אל־לאי׳ן ‎ לצבא‎ 

ט 

ובצךקה ‎ אל־ללעבר:‎ 

אל-ללקצר ‎ בלפלה‎ 

י 

זכר ‎ בי ‎ לש ‎ מלים ‎ ומשפיל:‎ 

אל־תבז ‎ לאנוש ‎ בלר־רול‎ 

יא‎ 

וכן ‎ על־רע ‎ ולבד ‎ לחיו?‎ 

אל-ללרוש ‎ למם ‎ על־אח‎ 

יב‎ 

בי ‎ לקות ‎ ו  לא ‎ לנעם:‎ 

אל־ללפין ‎ לבלש ‎ על־ללש‎ 

יג‎ 

לאל־‎ ,תישן ‎ דבר ‎ ?לקלה:‎ 

אל־תלוד ‎ בעדת ‎ שרים‎ 

יד‎ 

זכר ‎ עקרון ‎ לא ‎ ולעבר:‎ 

אל־ללשולל ‎ בללי־עם‎ 

טז‎ 

ובן ‎ קמלך ‎ מושב ‎ [כבוד!:‎ 

אל־לבקש ‎ מאל ‎ [ללזשלת‎ 

כ״ר,* ‎ ד 

אם ‎ אין ‎ לף ‎ ללל ‎ ללשבית ‎ זדון‎ 

אל־לבקש ‎ לליות ‎ נ  -  ] 

ר*‎ 

ו 

(אח״כ ‎ בא ‎ פי״ז)‎ 


בלבך ‎ (השוה ‎ שם ‎ ר  י״ד ‎ בלבו ‎ חרש ‎ רע) ‎ על ‎ אחיך. ‎ והשוה ‎ לקמן ‎ גבפי״ם ‎ אל־תחרש ‎ המם‎ 
על־אח. ‎ -פץ־תקצרהו. ‎ את ‎ הרע ‎ שהרשת. ‎ תוך ‎ כדי ‎ דיבור ‎ הוא ‎ ממשיך ‎ דבריו ‎ מתוך‎ 
המשמעות ‎ היסודית ‎ של ‎ הפעל ‎ חרש ‎ ומשתמש ‎ בפעל ‎ קצר, ‎ על ‎ דרך ‎ איוב ‎ ד׳ ‎ ח׳ ‎ חרשי ‎ און‎ 
ה-ו ‎ וזרעי ‎ עמל ‎ יקצרהו. ‎ ~  א  ל  ־  ת  ת  ב  ו  נ  ץ. ‎ אל ‎ תשתדל ‎ להראות ‎ לו‎ (ופני=ולפני) ‎ רוב ‎ תבונתך. ‎ -  פ״ו ‎ הוא‎ 
פתגם ‎ שהוציאהל ‎ מתוך ‎ המציאות ‎ הפוליטית ‎ שהיתה ‎ בימיו‎ :  אדם ‎ בקש ‎ להיות ‎ מושל ‎ ולא ‎ היה ‎ לו‎ 
חיל ‎ ואף ‎ מתירא ‎ היה ‎ מפני ‎ שר ‎ (=נדיב) ‎ והוא ‎ שילם ‎ בעד ‎ תמימותו‎ (=ונתת ‎ בצע ‎ בתמימיך). ‎ ועדיין‎ 
אין ‎ אנו ‎ יודעים ‎ אופן ‎ התשלומים ‎ ההם ‎ היאך ‎ היה, ‎ אם ‎ הבצע ‎ הוא ‎ בצע ‎ כסף ‎ או ‎ תשלומי ‎ נפש‎ 
ז  היה ‎ שם. ‎ -  ב  ת  מ  י  מ  י  ך. ‎ שם ‎ מופשט‎ :  תמימים=תם‎ (וכן ‎ היווני‎ :  טסע ‎ );ו^וט-סיט^ ‎ ׳*0.- ‎ ת  ר  ש  י  ע  ך.‎ 

ח  תעשה ‎ עצמך ‎ רשע ‎ (וכן ‎ בכינויים ‎ שבשאר ‎ הפעלים ‎ הבאים ‎ בהמשך ‎ זה).־-‎ תקשו ‎ ר. ‎ לשון‎ 

מרידה ‎ (השוה ‎ מל״א ‎ י״ב ‎ כ״א ‎ ועוד). ‎ -  חט=חטא. ‎ -  כי ‎ באחת... ‎ בחטא ‎ הראשון ‎ שעשית‎ 
טו ‎ לא ‎ תנקה ‎ ואתה ‎ בא ‎ להוסיף ‎ עליו. ‎ -  א  ל  ־  ת  א  י  ץ  בצבא. ‎ כוונתו‎ :  בצבא ‎ העבודה ‎ (כך ‎ הוא ‎ הלשון‎ 
בבמד׳ ‎ ח׳ ‎ כ״‎ ה) ‎ או ‎ בצבא ‎ העבדים ‎ (כך ‎ נראה ‎ מסוף ‎ הכתוב). ‎ -  מ  א  ל. ‎ בכ׳״י‎ :  כאל ‎ (בכ״ף), ‎ וטעות‎ 
י  דמינכר ‎ הוא. ‎ -  אל ‎ תתקצר. ‎ תעשה ‎ עצמך ‎ קצרן, ‎ תקצר ‎ (השוה ‎ ו׳ ‎ ל״ב ‎ תתחכם). ‎ -  ת  ת  ע  ב  ר.‎ 

י* ‎ לשון ‎ התעכבות ‎ ומניעה ‎ (השוה ‎ ה׳ ‎ ז׳). ‎ -  לשיעור ‎ הכתוב ‎ ע׳ ‎ בפי״ד. ‎ -  ב  מ  ר  ־  ר  ו  ח. ‎ מר ‎ כאן ‎ שם‎ 

יג ‎ מופשט ‎ (השוה ‎ ש״א ‎ ט׳ ‎ ו  ל״ב ‎ מר־המות)‎ :  כשהאיש ‎ הוא ‎ במר־רוח, ‎ כלו׳ ‎ כשהוא ‎ מר־נפש. ‎ -  ת  ק  ו  ת  ז.‎ 

יד ‎ אחריתו, ‎ סופו ‎ (השוה ‎ לקמן ‎ בפי״ז, ‎ איוב ‎ י״א ‎ כ׳ ‎ ותקותם ‎ מפח־נפש). ‎ -  א  ל  ־  ת  ם  ו  ד. ‎ ובהתפעל‎ 

הוא ‎ משמש ‎ ביו״ד‎ :  הסתייד‎ (ע׳ ‎ ח' ‎ י״ז, ‎ ט' ‎ ג׳ ‎ וי״ד). ‎ —  ר  א  ל  תישן ‎ דבר ‎ בתפלה. ‎ ברור ‎ שאין‎ 
לו ‎ ענין ‎ לכאן ‎ והוא ‎ סוף ‎ פסוק ‎ י/ ‎ ששיעורו ‎ כך ‎ היה‎ :  אל ‎ תתקצר ‎ בתפלה ‎ ואל״תישן ‎ דבר ‎ בתפלה‎ 
טז ‎ [  _  -  -  ן  ובצדקה ‎ אל־תתעבר. ‎ וכאן ‎ -  בפי״ד ‎ -  חסרה ‎ המחצית ‎ השניה.-‎ ב  מתי־ ‎ ע  ם,‎ 


[26] 


דברי ‎ שמעון ‎ בן־סירא ‎ ז  יז-לא‎ 


הסא‎ 


כלו׳ ‎ בתוך ‎ הדון ‎ העם ‎ אל ‎ תחשוב ‎ את ‎ עצמך, ‎ כי ‎ עברת ‎ (=עברון) ‎ העם ‎ לא ‎ האחר ‎ מלרברע ‎ ממך. ‎ ־־‎ 

יז ‎ ע  ב  ר  ו  ן  (על ‎ מעקל ‎ נסיון ‎ ו' ‎ ז/ ‎ קצפון ‎ ל׳ ‎ כ״ג) ‎ ־=עברה, ‎ כעם• ‎ -  א  ל  ־  ת  א  י  ץ  לאמר ‎ לפרץ;‎ 
מתפרש ‎ על ‎ פי ‎ פט״ו.-לפרץ. ‎ לשון ‎ התעשרות ‎ (השוה ‎ ברא׳ ‎ ל׳ ‎ מ״ג ‎ ויפרץ ‎ האיש ‎ מאד ‎ מאד). ‎ - 
רישא ‎ דבסוק ‎ זה ‎ מובא ‎ באבות ‎ ד׳ ‎ ד: ‎ מאד ‎ מאד ‎ הוי ‎ עפל ‎ רוח ‎ שהקות ‎ אנוש ‎ רמה ‎ ובן־אדם ‎ תולעה. ‎ ־־‎ 

יח-ב ‎ ואח ‎ ת  ל  ו  י. ‎ ע  הוא ‎ תלוי ‎ ומקושר ‎ בך. ‎ -  ו  ט  ו  ב  ת  ־  ח  ן. ‎ יקרה ‎ מפנינים. ‎ -  ברישא ‎ דקרא ‎ כ' ‎ נכנכו‎ 
ב׳ ‎ נוסחאות ‎ (השדה ‎ כ״י ‎ ג>: ‎ עובד ‎ אמת-עובד ‎ באמת, ‎ ושיעורו: ‎ אל־תרע ‎ עובד ‎ אמת ‎ (או:‎ 

בב ‎ באמת).-‎ ב  ותן ‎ נפשו. ‎ על ‎ אותו ‎ ענין ‎ ששכר ‎ ממך.‎ —  ראה ‎ עיניך. ‎ לשון ‎ השגחה ‎ וטיפול:‎ 

הביטה ‎ עליה ‎ בעיניך. ‎ -  א  מ  נ  ה= ‎ אמונה, ‎ כלו׳ ‎ מחונכה, ‎ מלומדה. ‎ נראה ‎ שבבהמת ‎ רכיבה ‎ הכתוב‎ 
כג־־כד ‎ מדבר. ‎ -  העמידה. ‎ קיים ‎ אותה ‎ אצלך. ‎ -  ושא. ‎ וקח. ‎ -  שא ‎ רם. ‎ גופן‎ .-ו ‎ א  ל־ת ‎ א  יד ‎ אליהם‎ 
כה ‎ פנים. ‎ אל ‎ תהא ‎ מפנקן.-‎ ה  וצא ‎ בת. ‎ השיאה ‎ לאיש.-‎ ויצא ‎ עסק. ‎ תפטר ‎ מעבין ‎ גדול. ‎ — 

בו ‎ חברה. ‎ כ״י ‎ ג: ‎ זבדה ‎ <=תן ‎ אותה ‎ למנה).— ‎ אל־תתעבה. ‎ אל ‎ תשנא ‎ אותה ‎ אבל ‎ אם ‎ כבר‎ 

נעשית ‎ שנואה ‎ עליך ‎ אל ‎ תאמן ‎ בה.‎ —  א  ל־ ‎ תתאחר ‎ מבוכים. ‎ אל ‎ תתאחר ‎ מלהיות ‎ בין‎ 


תסב ‎ דברי־ ‎ שמעון‎ 

כ״יא ‎ לסם ‎ אברים ‎ ווזרומת ‎ ניד‎ 

לב ‎ וגם ‎ לאביון ‎ [הושט) ‎ ;ד‎ 
לג ‎ הן ‎ מתן ‎ לפני ‎ כל־דוי‎ 
לד ‎ אל־ממאחר ‎ מבועים‎ 
לד< ‎ אל־תשא ‎ לב ‎ מאוהב‎ 
לו ‎ בבל־מעשיף ‎ זכור ‎ אסלית‎ 

ה  אל־תריב ‎ עם־איש ‎ גדול‎ 

ד  •  ־  ל־‎ 

אל־תךיב ‎ עם־־רןשה ‎ מ[^ןי]‎ 

לי ‎ ק׳ ‎ ב  אל־תהרש ‎ על־איש ‎ לא ‎ הון‎ 
כי ‎ רבים ‎ הפהיז ‎ זהב‎ 

־  ־  -  :  -  1־ ‎ יד‎ 

ג  אל־תינץ ‎ עם־איש ‎ לשון‎ 

י  אל־תךויל ‎ עם־איש ‎ אויל‎ 

ה  אל־מבלים ‎ איש ‎ שב ‎ מפשע‎ 

י  אל־מבויש ‎ אנונש ‎ ן1שיש‎ 

ז  אל־הההלל ‎ על־נוע‎ 

ח  אל־קטש ‎ שיחת ‎ לובמים‎ 
בי ‎ ממנו ‎ תלמד ‎ לקח‎ 
ט  אל־תמאם ‎ משמיעות] ‎ שבים‎ 
פי ‎ ממנו ‎ תקח ‎ שבל‎ 
ו  אל־מצלה ‎ בגהלת ‎ רשע‎ 


בן־סירא ‎ ז  לב-ח ‎ י 

!בסי] ‎ צדק ‎ ותרומת ‎ נ|ךש:‎ 

למען ‎ תשלם ‎ בךכהף:‎ 

וגם ‎ ממת ‎ אל־תמנע ‎ חסד:‎ 
ועם־אבלים ‎ התאבל:‎ 

בי ‎ ממנו ‎ תאהב:‎ 

ולעולם ‎ לא ‎ תשהת:‎ 

למה ‎ תשוב ‎ על־נ;]דו:‎ 

למה ‎ תפול ‎ ב;דו:‎ 
פן־ושקל ‎ מהירך ‎ ואבךת:‎ 

והנון] ‎ ושגה ‎ לב־נדיבים:‎ 
ואל־תתן ‎ על־אש ‎ עצוים]:‎ 

ןן ‎ ןביז ‎ לנדיבים:‎ 

זבד ‎ בי ‎ בלנו ‎ סויבים:‎ 

בי ‎ נמנה ‎ מזקנים:‎ 

;כר ‎ בלנו ‎ נאספים:‎ 
ובחיחזירם ‎ הוזרטש:‎ 
להתוצב ‎ לפני ‎ שרים:‎ 

איפר ‎ שמעו ‎ מאבתם:‎ 

בעת ‎ צגךף־] ‎ להשיב ‎ פתגם:‎ 
?;־תבע־ ‎ בשביב ‎ אשו:‎ 


לה ‎ הבוכים ‎ על ‎ המת. ‎ —  ת  ש  א-תשה, ‎ תשכיח. ‎ אל ‎ תשכיח, ‎ אל ‎ תסיח ‎ דעתך ‎ מאוהל¬‎ 
ה  א-‎ ב  תשוב ‎ ע  ל  ־י ‎ ד  ו. ‎ הוא ‎ ישיבך ‎ אחורנית ‎ ולא ‎ יתן ‎ לך ‎ להתקדם. ‎ -  אל־ ‎ ת  ח  רש. ‎ מזמרת.‎ 

לא. ‎ כך ‎ כתיב, ‎ ובגליון: ‎ ל1 ‎ ק/ ‎ —  י  שקל ‎ מ  ח  ירך. ‎ כשיוודעו ‎ לו ‎ מזמותיך ‎ יעלך ‎ על ‎ שיקול‎ 

דעתו ‎ וימצא ‎ שאין ‎ לך ‎ שום ‎ ערך, ‎ כדרך ‎ בעלי ‎ הון ‎ שאצלם ‎ הכל ‎ נשקל ‎ בכסף.‎ —  כי ‎ רבים...‎ 

לאנשים ‎ גדולים ‎ הפחיז ‎ הזהב, ‎ כלו׳ ‎ זהבם ‎ הביאם ‎ לידי ‎ פחזות ‎ וקלות ‎ בהערכת ‎ מחירם ‎ של‎ 
ג  אחרים.‎ —  ישגה. ‎ יטה. ‎ —  אל‎ ־ת‎ ינץ. ‎ נפעל ‎ מן ‎ נצה, ‎ לשון ‎ ריב ‎ וקטטה.‎ —  איש ‎ לשון.‎ 

בעל ‎ לשון, ‎ קטטן. ‎ —  ואל ‎ ־תת ‎ ן  ע  ל  ־  א  ש  ע  צ  ני ‎ ם]. ‎ אל ‎ תוסיף ‎ עצים ‎ על ‎ מדורת ‎ הריב. ‎ — 

ד  תרגיל. ‎ תהא ‎ רגיל. ‎ אל ‎ תהא ‎ מצוי ‎ בחברתו ‎ של ‎ אויל, ‎ שחוסר ‎ המרחק ‎ בינו ‎ ובינך ‎ יביאהו‎ 

ה  לבוז ‎ לך.-לפ״ה ‎ השוה ‎ משנה ‎ ב״מ ‎ ד׳ ‎ י׳: ‎ אם ‎ היה ‎ בעל ‎ תשובה ‎ לא ‎ יאמר ‎ לו ‎ זכור ‎ מעשיך‎ 

ו  הראשונים.‎ —  איש ‎ שב ‎ מפשע. ‎ בעל ‎ תשובה. ‎ —  נ  מ  ב  ה  מזקנים. ‎ יבא ‎ זמן ‎ שאנו ‎ ג״כ‎ 

ז-ח ‎ נהיה ‎ מן ‎ הזקנים. ‎ —  נ  אסם ‎ ים. ‎ לשון ‎ מיתה ‎ (השוה ‎ ישע׳ ‎ נ״ז ‎ א׳ ‎ נאסף ‎ הצדיק). ‎ —  ה  תרטש‎ 

ט  לשון ‎ התהבטות ‎ והתעסקות. ‎ —  השוה ‎ בבלי ‎ סוכה ‎ כ״א ‎ ב׳ ‎ וע״ז ‎ י״ט ‎ ב׳ ‎ (וע׳ ‎ רש״י)‎ :  אמר ‎ רב...‎ 

שאפילו ‎ שיחת ‎ חולין ‎ של ‎ תלמידי ‎ חכמים ‎ צריכה ‎ לימוד‎ .-תק‎ ח  שכל. ‎ לשון ‎ לקח: ‎ תלמד‎ 
י  שכל. ‎ —  מתוך ‎ טובת ‎ הנאה ‎ שתהא ‎ לך ‎ הימנו ‎ תצא ‎ לך ‎ רעה ‎ גדולה ‎ שתשרף ‎ בשביב ‎ אשו. ‎ - 


[28] 


דברי ‎ שמעון ‎ בך־סירא ‎ ח  יא-ט ‎ ח 


הסג‎ 


להושיבו ‎ באילב ‎ לפניך:‎ 

אל־^זודז ‎ מ?ני ‎ לץ‎ 

יא‎ 

ואם־הלוית ‎ •??".אבה:‎ 

אל־תלוה ‎ איש ‎ חזק ‎ ממך‎ 

יב‎ 

ואם־ערבת ‎ כ?ןשלם:‎ 

אל־תערב ‎ ;הר‎ 

יג‎ 

כי ‎ ברצונו ‎ לשנפטז:‎ 

אל־משפט ‎ עם־שופט‎ 

יד‎ 

?ן־תככיד ‎ את־ד^ף:‎ 

עם־אבזלי ‎ אל־ומלך‎ 

טו‎ 

ובאולמו ‎ הספה:‎ 

בי ‎ הוא ‎ נובח ‎ פניו ‎ ולך‎ 

ואל־וזךבב ‎ עמו ‎ בזדל[י:‎ 

עב־בעל ‎ אף ‎ אל־ותעיז ‎ מצח‎ 

טז‎ 

ובאין ‎ מציל ‎ ושחיתןד:‎ 

בי ‎ קל ‎ בעיניו ‎ דמים‎ 

כי ‎ לא ‎ יוכל ‎ לכפות ‎ סוךף:‎ 

עם־־פוהה ‎ אל־תסתויד‎ 

יז‎ 

כי ‎ לא ‎ תדע ‎ מה־ילד ‎ ספו:‎ 

לפני ‎ זר ‎ אל־מעש ‎ רז‎ 

־  :  •־ ‎ 7־ ‎ ־  יי■ ‎ •־ ‎ ד 

יה‎ 

ואל־תליח ‎ מעליך ‎ הטובה:‎ 

לכל־בשר ‎ אל־מגל ‎ לבף‎ 

יט‎ 

פן־תלכד ‎ ע:ליןז ‎ ךע:ה:‎ 

אל־מקנא ‎ את־אשוג ‎ היקף‎ 

ט 

להךריכה ‎ על־־במותיך:‎ 

אל־־תקנא ‎ לאשה ‎ נפשף‎ 

ב 

פן־תפול ‎ כ^צודתיה:‎ 

אל־תקרב ‎ אל־אשה ‎ זךה‎ 

ג 

פן־תלכד ‎ בלקותיה:‎ 

עם־זונה ‎ אל־ת?ה;יד‎ 

פךישןפף־ ‎ כפיפיתם:‎ 

עם־בןכנינת ‎ אל־תךמוך‎ 

ד 

ןךתוקש ‎ בעונייה:‎ 

בבתולה ‎ אל־תתבונן‎ 

1  1 

פךתפוב ‎ את־נהלתף:‎ 

אל־ממן ‎ לזונה ‎ נ?שף‎ 

ו 

ולשונם ‎ אסר ‎ כיתה:‎ 

להתנכל ‎ במךאה ‎ עיכיף־‎ 

ז 

ואל־תביט ‎ אל־יפי ‎ לא־ל1י:‎ 

העלים ‎ עין ‎ מאשודחן‎ 

ח 

יא ‎ לסגנון ‎ ההבעה ‎ השוה ‎ אבות ‎ ב׳ ‎ י׳: ‎ והוה ‎ זהיר ‎ בגחלתן ‎ שלא ‎ תכוה.-‎ ת  זו ‎ ח. ‎ כמו ‎ תזוע, ‎ לשון‎ 

יב ‎ נסיגה ‎ (כן ‎ נראה ‎ מן ‎ מפני ‎ שלאחריו). ‎ —  כ  מ  א  ב  ד. ‎ את ‎ מעותיו, ‎ שיקשה ‎ עליך ‎ לתבוע ‎ הימנו.‎ — 

יג‎ —טו ‎ יתר ‎ ממך ‎ 11  חזק ‎ ממך ‎ (בפסוק ‎ הקודם). ‎ —  אל־תלך. ‎ בדרך, ‎ כי ‎ הוא ‎ ילך ‎ לו ‎ בדרך ‎ הנראית‎ 
טז-יז ‎ לו ‎ ולא ‎ יחפש ‎ דרך ‎ נוחה ‎ בשבילך ‎ ואתה ‎ באולתו ‎ תספה. ‎ —  ב  ע  ל־אף. ‎ נוח ‎ לכעוס. ‎ —  תסתייד.‎ 

לשון ‎ המתקת ‎ סוד. ‎ ויש ‎ שנכתב ‎ תסתויד ‎ נבו״ח, ‎ והיינו ‎ הך. ‎ —  השוה ‎ פסחים ‎ מ״ט ‎ ב׳‎ :  ששה‎ 
יח ‎ דברים ‎ נאמרו ‎ בעם ‎ הארץ... ‎ ואין ‎ מגלין ‎ להן ‎ סוד. ‎ —  ר  ז. ‎ השתמש ‎ בשם ‎ זה ‎ מחמת ‎ צלצולו ‎ כמו‎ 

יט ‎ ז  ר. ‎ —  ואל ‎ ־  ת  די ‎ ח. ‎ שרשו ‎ דוח, ‎ והוא ‎ לשון ‎ הדחה ‎ והשטפה.-‎ התגלות ‎ הלב ‎ הגרם ‎ לך ‎ רעה. ‎ — 

ט  א  תלמד ‎ עליך ‎ רעה. ‎ האשה ‎ תלמד ‎ לחשב ‎ רעה ‎ על ‎ בעלה ‎ המקנא ‎ אותה. ‎ ואולי‎ 

כוונתו‎ :  קנאתך ‎ תלמדה ‎ באמת ‎ לעשות ‎ נגדך ‎ (—עליך) ‎ אותה ‎ רעה ‎ שאתה ‎ חושב ‎ בה. ‎ והשוה ‎ סוטה‎ 
ב  ג׳ ‎ א׳ ‎ רש״י‎ :  רוח ‎ טומאה ‎ ע״י ‎ שטן ‎ הבא ‎ להחטיאו ‎ להקניט ‎ את ‎ אשתו. ‎ —  חוזר ‎ הכתוב ‎ על‎ 

העבין ‎ שבפסוק ‎ הקודם ‎ בטעם ‎ אחר‎ :  אם ‎ תקנא ‎ לאשתך ‎ הרי ‎ אתה ‎ מרומם ‎ אותה ‎ על ‎ עצמך, ‎ כלו׳‎ 

ג  אתה ‎ משפיל ‎ עצמך ‎ לעומתה. ‎ —  ביווני ‎ וסורי: ‎ אל־תתן ‎ (בג?קום ‎ אל־תקנא). ‎ -  בלק ‎ 1הי ‎ ה. ‎ כך‎ 

ד  מנוקד ‎ בכ״י, ‎ ולפי ‎ ההמשך ‎ נראה ‎ שענינו‎ :  בחלקותיה ‎ ( 11  בפיפיתם, ‎ שבפסוק ‎ הבא). ‎ -  א  ל־ת ‎ ד  מ  ו  ך.‎ 

ה  אל־תישן. ‎ ונראה ‎ שהשתמש ‎ בלשון ‎ ארמי ‎ זה ‎ מחמת ‎ שהיה ‎ לשון ‎ שגור ‎ לאותו ‎ ענין. ‎ —  ב  ע  ו  נ  ש  י  ה.‎ 

ז-ח ‎ בעונשין ‎ שתקבל ‎ מחמתה ‎ (השוה ‎ דב׳ ‎ כ״ב ‎ כ״ט, ‎ וכן ‎ שמות ‎ כ״ב ‎ ט״ו־-ט״ז). ‎ —  להתנכל. ‎ ברור‎ 


[291 


דברי ‎ שמעון ‎ בן־סירא ‎ ט  ט-‎ י  ה 

תסד‎ 

וכן ‎ אסביה ‎ באש ‎ תלהט:‎ 

בעדיאשה ‎ השחתו ‎ רבים‎ 

=״י ‎ א 

ואל-תופס ‎ עפו ‎ עבור:‎ 

עם־בעלה ‎ אל־תק^ם‎ 

ט 

ובדמים ‎ מטה ‎ אל־שחת:‎ 

:  ד  ־  •  ד  ־.־ ‎ ז¬‎ 

פן־תטה ‎ אליה ‎ לב‎ 

בי ‎ חדש ‎ לא ‎ והנע ‎ עזךכף:‎ 

אל־הטש ‎ אוהב ‎ ;שן‎ 

ו 

דשן ‎ אחר ‎ [רגשותינו:‎ 

ילון] ‎ קודש ‎ אוהב ‎ דוךש‎ 

בי ‎ לא ‎ ותדע ‎ מדדיומו:‎ 

אל־תקנא ‎ כאיש ‎ ךשע‎ 

יא‎ 

זכר ‎ כי ‎ עת ‎ מות ‎ לא ‎ ונקןה:‎ 

אל־ותקנא] ‎ בזדון ‎ מכליה‎ 

יב‎ 

ואל־תכסד ‎ פוזדי ‎ מות:‎ 

רסק ‎ מאיש ‎ נשליוט ‎ לסרוג‎ 

י׳ג‎ 

פן־לקח ‎ [אות־נשמתך:‎ 

ואם־קרבת ‎ לא ‎ תאשם‎ 

נ־ ‎ ד1־ ‎ :  ד  *  "  ד 

ועל־ךשת ‎ תתהלך:‎ 

דע ‎ בי ‎ ביך־פחים ‎ תעעד‎ 

ועם־סכמים ‎ הפתליד:‎ 

5לדןך ‎ ענה ‎ רעף‎ 

יד‎ 

ןכל־םוךך ‎ בינוותם:‎ 

עם־נבון ‎ יהי ‎ לן1ש]בונף‎ 

טו‎ 

וביראת ‎ אלהיט ‎ תפארתך:‎ 

אנשי ‎ ^דק ‎ בעלי ‎ להמף‎ 

טז‎ 

ומשול ‎ טעמו ‎ סכמדבינה):‎ 

לחעמי ‎ ;רלם ‎ !קשך ‎ יושר‎ 

יז‎ 

ומשא ‎ על־פיהו ‎ לשונא:‎ 

נורא ‎ [בער] ‎ איש ‎ לשון‎ 

יה‎ 

וממשלת ‎ מבין ‎ סדיךה:‎ 

שופפ-עם ‎ יוסד ‎ עמו‎ 

ר 

ועיר ‎ נושבת ‎ בשנל ‎ שליה:‎ 

מלף ‎ פרוע ‎ ושהיה ‎ עיר‎ 

ג 

וכראש־עיר ‎ מן ‎ יושביו:‎ 

עשופפ-עם ‎ בן ‎ מליציו‎ 

ב 

ולפני ‎ מחוקק ‎ ;שית ‎ הודו:‎ 

בנד־אלהים ‎ ממשלת ‎ כל־ן?ר‎ 

ד 

ואיש ‎ לעת ‎ לעמד ‎ עליה:‎ 

בנד־אלהים ‎ ממשלת ‎ תבל‎ 

מ 

שפסוק ‎ זה ‎ מקומו ‎ אחר ‎ השורה ‎ הראשונה ‎ שבפסוק ‎ הבא, ‎ ושני ‎ כתובים ‎ אלו‎ (ז׳‎ —ח׳) ‎ כך ‎ שיעורם ‎ * 

העלים ‎ עין ‎ מאשת־חן ‎ להתנבל ‎ במראה ‎ עיניך‎ 

ואל־תביט ‎ אל־יפי ‎ לא־לך ‎ ולשומם ‎ אחרי ‎ ביתה.‎ 

והשוה ‎ בבלי ‎ סבהד׳ ‎ ק׳ ‎ ב׳ ‎ ויבמות ‎ ס״ג ‎ ב׳: ‎ העלם ‎ עיניך ‎ מאשת ‎ חן ‎ פן ‎ תלכד ‎ במצודתה, ‎ אל‎ 
תט ‎ אצלה ‎ למסוך ‎ עמה ‎ יין ‎ ושכר, ‎ כי ‎ בתואר ‎ אשה ‎ יפה ‎ רבים ‎ הושחתו ‎ ועצומים ‎ כל ‎ הרוגיה.-‎ 
י  ל  א  י  ד  וע ‎ ע] ‎ ר  כ  ך. ‎ ביווני‎ :  לא ‎ ידמה ‎ לו‎ ($*0$ ‎ 05ז)1ק>8 ‎ 17*60 ‎ *5־0). ‎ —  ו  י  ש  ן  אחר ‎ 1ת ‎ ש] ‎ ת  י  נ  ו.‎ 

יא ‎ והנמשל‎ :  אוהב ‎ ישן ‎ לאחר ‎ זמן ‎ תהא ‎ לך ‎ הימנו ‎ הנאה. ‎ —  מ  ה  ־  י  ו  מ  ו. ‎ מה ‎ יהיה ‎ בסופו ‎ (השוה‎ 

יג ‎ איוב ‎ י״ח ‎ כ׳ ‎ על־יומו ‎ נשמו ‎ אחרונים). ‎ —  נש ‎ ל  ט  ט  להרוג. ‎ שבשלטונו ‎ כח ‎ להרוג. ‎ —  ל  א  תאשם.‎ 

סו ‎ אל־תאשם., ‎ אל ‎ תתחייב ‎ בנפשך. ‎ —  פחים ‎ 11  רשת. ‎ ־  חנש]בונך. ‎ לשון ‎ שיח ‎ ושיג ‎ (היווני:‎ 

י? ‎ עסס ‎ 0  8101X07101x65 ). ‎ -  בחכמי ‎ ידים. ‎ ניגוד ‎ לחכם ‎ [-ביבה] ‎ שבסוף ‎ הפסוק. ‎ כיוצא ‎ בזה,‎ 

בלשון ‎ חכמי ‎ ידים, ‎ הוא ‎ חבר ‎ שלחן ‎ (ל׳ ‎ י׳). ‎ —  הנסגר ‎ במרובעים ‎ בפסוק ‎ זה ‎ ובפסוק ‎ הבא ‎ הוא‎ 
לפי ‎ היווני, ‎ שבכ״י ‎ העברי ‎ אין ‎ התיבה ‎ בינה, ‎ ונראה ‎ שנשתבשה ‎ לתיבה ‎ שבתחלת ‎ הפסוק ‎ הבא‎ : 

ביטה ‎ בורא ‎ בעד ‎ איש ‎ לשון, ‎ וקשה ‎ לפרנס ‎ נוסח ‎ זה ‎ כמו ‎ שהוא. ‎ -־‎ 

י  א —ב ‎ םדירה=סדורה, ‎ מסודרת. ‎ —  י  ו  ש  ב  י  ו. ‎ הכינוי ‎ חוזר ‎ אל ‎ הראש: ‎ היושבים ‎ ברגעיה‎ 
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דברי ‎ שמעון ‎ בךסירא ‎ י  ו-כג‎ 


תסד!‎ 


ואל־תסלך ‎ בדרך ‎ גא!ה:‎ 

ובובל־פשע ‎ אל־תשלם ‎ רע ‎ לריע‎ 

ו 

ומשניהם ‎ מעל-עשק:‎ 

שנואה ‎ לאדון ‎ !אנשים ‎ נאוה‎ 

ז 

בגלל ‎ סמם־נאוה‎ : 

מלכות ‎ מנוי ‎ אל־נוי ‎ תפוב‎ 

ח 

אשר ‎ בחייו ‎ יורם ‎ גויו:‎ 

מה־וגאה ‎ עפר ‎ ואפר‎ 

ט 

מלך ‎ סיום ‎ ומחר ‎ לפול:‎ 

שמין ‎ מסלה ‎ לצהיב ‎ רופא‎ 

י 

ותולעה ‎ בניום ‎ וךמש:‎ 

במות ‎ אדם ‎ ינחל ‎ רמה‎ 

:  7  ד  י  :  ־  ■  זו‎ 

יא‎ 

ומעשהו ‎ ;סור ‎ מלבו:‎ 

ותסלת ‎ ?און־אךם ‎ ן  מועז‎ 

יב‎ 

ומקורה ‎ וביע ‎ זמה:‎ 

מי ‎ מקוה־זדון ‎ הפא‎ 

יג‎ 

רבהו ‎ עד־בלה:‎ 

על־בן ‎ מלא ‎ לבו ‎ אלהיום] ‎ נקעה‎ 

1ישב ‎ ענוים ‎ תלותם:‎ 

בפא ‎ גאים ‎ הפך ‎ אלהים‎ 

יד‎ 

ושךשם ‎ עי־אדן ‎ קעקע:‎ 

עקבת ‎ גולם ‎ פמפם ‎ אלהים‎ 

טו‎ 

ולשבת ‎ מאדן ‎ זכרם:‎ 

ופחם ‎ ס&דן ‎ רתשם‎ 

יז‎ 

וועזוות־אף ‎ לילוד ‎ אשה:‎ 

לא ‎ נאוה ‎ לאנוש ‎ !דון‎ 

יח‎ 

זרע ‎ נקלה ‎ עובר ‎ מצוה:‎ 

!רע ‎ נכבד ‎ מה־!לע ‎ לאנוש‎ 

יט‎ 

וידא ‎ אלהים ‎ ענעינם]:‎ 

ביךאחים ‎ ראשם ‎ נכבד‎ 

כ 

תפאךתם ‎ :וראות ‎ אלסים:‎ 

נר ‎ וזר ‎ נכרי ‎ ורש‎ 

:  ז  ד  !  ׳  דד‎ 

כב‎ 

ואין ‎ לכבד ‎ כל־איש ‎ וחמוש‎ 

אין ‎ לבזות ‎ הל ‎ מוקזביזל‎ 

כג‎ 

בעצם ‎ לא ‎ לעיר ‎ אלא ‎ לראש ‎ העיר ‎ העושה ‎ בהם ‎ כרצונו. ‎ —  ולפני ‎ מחוקק ‎ ישית ‎ הודו.‎ 
אלהים ‎ ישית ‎ לפני ‎ המחוקק ‎ את ‎ הודו, ‎ כלו׳ ‎ הוד ‎ מלכותו ‎ בא ‎ לו ‎ מן ‎ השמים.‎ —  יורם. ‎ לשון‎ 
רוממות ‎ (היווני ‎ מסרהו ‎ כאילו ‎ כתוב: ‎ ירום, ‎ לשון ‎ רמה ‎ ותולעה). ‎ —  ג ויו. ‎ כן ‎ (בו״ו‎ 

שואית) ‎ מנוקד ‎ בכ״י, ‎ כאילו ‎ משקלו ‎ הוא ‎ גוי ‎ ולא ‎ גו. ‎ —  הרופא ‎ מצהיב ‎ <=מרכך, ‎ מקל} ‎ רק ‎ שמץ‎ 
(-מעט) ‎ מן ‎ המחלה ‎ אבל ‎ להציל ‎ את ‎ החדלה ‎ אין ‎ בכחו, ‎ ומי ‎ שהוא ‎ מלך ‎ היום ‎ ומנצח ‎ על ‎ כל‎ 
יב ‎ למחר ‎ הוא ‎ נופל ‎ ומת. ‎ —  כ  בי ‎ ו  ם. ‎ כך ‎ כתוב ‎ בכ״י ‎ ומנוקד‎ :  כניום. ‎ —  ראשית ‎ גאונו ‎ של ‎ אדם ‎ היא‎ 
עזותו ‎ והוצפתו.‎ —  מלבו. ‎ כך ‎ בכ״י. ‎ וביווני ‎ ומורי‎ :  לבו.- ‎ מ  ק  ו  ה  11  ומקורה. ‎ מקוד, ‎ של ‎ זדון ‎ מוליד‎ 
חטא ‎ וממקורו ‎ של ‎ זדון ‎ נובעת ‎ זמה.-נגעה. ‎ בכ״י ‎ כתוב ‎ ומנוקד: ‎ נגעה.‎ —  ויכהו. ‎ בגליון‎ 
כתוב‎ :  רע ‎ ויבא. ‎ —  אלהים ‎ טמטם, ‎ כלו׳ ‎ כיסה ‎ וטשטש, ‎ כל ‎ עקבות ‎ וסימן ‎ לגוים ‎ בארצם. ‎ -  ער‎ 

ארץ. ‎ עד ‎ מעמקי ‎ הארץ. ‎ —  ק  ע  ק  ע. ‎ עקר, ‎ הרס. ‎ —  ו  ס  ח  ם. ‎ מן ‎ סחה=*סח, ‎ עקר ‎ (השוה ‎ יהז׳‎ 

כ״ו ‎ ד׳ ‎ וסחתי ‎ עפרה ‎ ממנה, ‎ וס״א ‎ וסחיתי) ‎ —  פתח ‎ (בפי״ב) ‎ בגאותו ‎ של ‎ הפרט ‎ וענשו ‎ וסיים‎ 
בפורענות ‎ שנפרעים ‎ מעמים ‎ שלימים ‎ על ‎ חטאותיהם, ‎ והדברים ‎ נאמרו ‎ ברמז, ‎ אולי ‎ מחמת ‎ שפחד‎ 
לדבר ‎ על ‎ כל ‎ הענץ ‎ הזה ‎ בגלוי.‎ —  שתי ‎ שאלות ‎ בשני ‎ ניגודים: ‎ זרע ‎ נכבד?‎ —  זרע ‎ נקלה? ‎ — 
ובצדן ‎ ניתנות ‎ התשובות ‎ שבפי ‎ הבריות: ‎ א) ‎ זרע ‎ נכבד‎ ?-‎ מד‎ ,־זרע ‎ לאנוש! ‎ ב) ‎ זרע ‎ נקלה? ‎ — 
עובר ‎ מצוה‎ !  —  וביווני ‎ נמסר ‎ בשתי ‎ שורות‎ : 

זרע ‎ נכבד ‎ מה? ‎ זרע ‎ לאנוש ‎ זרע ‎ נכבד ‎ מה? ‎ יראי ‎ אילהים‎ 

זרע ‎ נקלה ‎ מה ‎ ?  זרע ‎ לאנוש ‎ זרע ‎ נקלה ‎ מה ‎ ?  עויברי ‎ מצוות.‎ 

כך ‎ דרכם ‎ של ‎ אתים‎ :  הם ‎ מכבדים ‎ את ‎ ראשם, ‎ הקשיש ‎ שבהם, ‎ והוא ‎ ירא ‎ אלהים ‎ בעיניהם. ‎ — 


חסו‎ 


דברי ‎ שמעון ‎ בן־סירא ‎ י  כד-‎ יא ‎ ח 


נואק ‎ ןדרל ‎ מני]לא ‎ ן$לל,ים:‎ 

נשר ‎ ממושל ‎ ושופט ‎ נכבדו‎ 

כד‎ 

ןע5נד ‎ קכנם ‎ נלזא ‎ יתאונן‎ : 

עקד ‎ משביל ‎ הורם‎ 

כה‎ 

ואל־תנתכבד ‎ כמו]עד ‎ צך־כף}‎ 

אל־הותחכם ‎ ל1ע]בד ‎ דופצך‎ 

כו‎ 

ממתכבד ‎ נולדסם ‎ מתן:‎ 

טוב ‎ עובד ‎ ויותר ‎ הון‎ 

כז‎ 

מלן־־לף■ ‎ טנוב] ‎ ביוצא ‎ בה:‎ 

בני ‎ בענוה ‎ בבד ‎ נ?שך‎ 

כח‎ 

ומי־לכבד ‎ מקלה ‎ נכש ‎ ו:‎ 

מךשיע ‎ נכשו ‎ מידצריקנו‎ 

כט‎ 

ולש־נכבד ‎ מלל ‎ עשרו:‎ 

לש־דל ‎ נקבר ‎ בנלל ‎ שכלו‎ 

ל 

ונקלה ‎ בעיניו ‎ איכבה:‎ 

נכבד ‎ בעשרו ‎ איככה‎ 

ןהנקלה ‎ בעשרו ‎ בדלותו ‎ נקלה‎ 

הנמהכןבד ‎ כללותו ‎ בעשרו‎ 

<א‎ 

יוהד‎ : 

מתבבד ‎ יתר‎ 

ובין ‎ נדיבים ‎ השיבנו:‎ 

חכמת ‎ הל ‎ תשא ‎ ראשו‎ 

ש  ג  ־  -  ־  ד 

יא‎ 

ואל־תתעב ‎ אךם ‎ מפועח‎ 

במראהו:‎ 

אל־תהלל ‎ ארם ‎ בתארו‎ 

:  ד  •ד ‎ :  זי ‎ :ד‎ 

כ 

וראש ‎ ותנובות ‎ §ךיה:‎ 

אליל ‎ בעוף ‎ ךבדרה‎ 

ג 

ואל־תקלם ‎ בשרירי ‎ יום:‎ 

מעטה ‎ א[ב1ד ‎ אל-תהתל‎ 

ד 

ונעלם ‎ מאךם ‎ כעלו:‎ 

כי ‎ ?לאות ‎ מעשי ‎ י;‎ 

ובל־עלש ‎ לב ‎ עטו ‎ צניף:‎ 

רבים ‎ נךכאים ‎ ;שבו ‎ על־־כסא‎ 

ה 

וגם ‎ נכבדים ‎ נהנו ‎ ב;ד:‎ 

רבים ‎ נשאים ‎ נהלו ‎ מאד ‎ והשפלו ‎ יחד‎ 

־• ‎ •ז■■ ‎ •:1 ‎ ;  נז■:: ‎ ד-‎ 

ו 

בקר ‎ לכנים ‎ ואחר ‎ תזיף:‎ 

בטךם ‎ תדקור ‎ אל־תסלף‎ 

ז 

ובתוך ‎ שיחה ‎ אל־הדבר:‎ 

בני ‎ אל־תשיב ‎ רבר ‎ טרם ‎ תשמע‎ 

:  ־  ־  ז• ‎ זז ‎ •  בז‎ 

ח 

בו ‎ בעבודת ‎ חפצך ‎ אל ‎ תתחכם, ‎ אל ‎ תהא ‎ חכם ‎ יותר ‎ מדאי ‎ ומתרשל ‎ בעבודה ‎ (כי־ ‎ נראית ‎ כוונתי‎ 
בח ‎ בפסוק ‎ הבא), ‎ ובשעה ‎ שאתה ‎ נצרך ‎ אל ‎ תעש ‎ עצמך ‎ בכבד ‎ יותר ‎ מדאי. ‎ —  כ  י  ו  צ  א  בה. ‎ לפי‎ 

ל  הענוה.‎ - בעיג‎ יו. ‎ כך ‎ בכ״י.‎ —  איככה. ‎ לשון ‎ קריאה ‎ היא, ‎ כלו׳ ‎ עכשיו ‎ צא ‎ וחשוב ‎ אם‎ 

הדל ‎ בכבד ‎ בגלל ‎ שכלו, ‎ כמה ‎ היה ‎ נכבד ‎ אילו ‎ היה ‎ עשיר. ‎ ואם ‎ העשיר ‎ נכבד ‎ בגלל ‎ עשרו, ‎ הרי‎ 
הוא ‎ נקלה ‎ -  כמה ‎ היה ‎ נקלה ‎ אילו ‎ היה ‎ דל‎ !  —  וביוובי ‎ אין ‎ החרוז ‎ האמצעי, ‎ וצורת ‎ הכתובים‎ 
ל׳‎ ־ —ל״א ‎ כך ‎ היא: ‎ יש ‎ דל ‎ נכבד ‎ בגלל ‎ שכלו ‎ ויש ‎ עשיר ‎ נכבד ‎ בגלל ‎ עשרו ‎ המתכבד ‎ בדלותו‎ 
בעשרו ‎ מתכבד ‎ יותר ‎ והנקלה ‎ בעשרו ‎ בדלותו ‎ נקלה ‎ יותר. ‎ — 

יא ‎ א  לפ״א ‎ השוה ‎ ירו׳ ‎ ברכות ‎ ז׳ ‎ ב' ‎ בסיפרא ‎ דבן־סירא ‎ כתיב ‎ סלסלה ‎ ותרוממך‎ 

ד  (משלי ‎ ד׳ ‎ ח׳) ‎ ובין ‎ נגידים ‎ תושיבך. ‎ -  ת  ק  ל  ס. ‎ לשון ‎ ביזוי ‎ וחירוף. ‎ -  ב  מ  ר  י  ר  י 
יום. ‎ מן ‎ הלשון ‎ כמרירי ‎ יום ‎ (איוב ‎ ג׳ ‎ ה׳) ‎ עשה ‎ מרירי־יום ‎ (לעגין ‎ מרי־יום,‎ 

ע׳ ‎ עמום ‎ ח׳ ‎ י׳) ‎ ן! ‎ אבד, ‎ ובמקום ‎ הכ׳י׳ף ‎ כתב ‎ בי״ת ‎ לדמיון, ‎ אע״פ ‎ שאפשר ‎ היה‎ 
לו ‎ להוציא ‎ הלשון ‎ בלי ‎ בי״ת. ‎ -  ו  ב  ל  ־  ע  לנר] ‎ לב. ‎ אנשים ‎ שלא ‎ שמו ‎ אליהם ‎ לב, ‎ שלא ‎ חשבו ‎ עליהם‎ 
ה  כלל‎ (11 ‎ נדכאים). ‎ -  כסא. ‎ כסא ‎ המלכות ‎ (11 ‎ עטו ‎ צניף). ‎ —  צניף. ‎ כתר ‎ מלוכה ‎ שקורץ ‎ 0^ןן8*>81,-‎ 

ז  תזיף. ‎ כך ‎ ניקודו, ‎ בהפעיל, ‎ לשון ‎ נזיפה ‎ וגערה. ‎ -  לפ״ח ‎ השוה ‎ אבות ‎ ה׳ ‎ י׳ ‎ שבעה ‎ דברים‎ 

ה  בגולם ‎ ושבעה ‎ בחכם... ‎ ואינו ‎ נכנס ‎ לתוך ‎ דברי ‎ חברו ‎ ואינו ‎ נבהל ‎ להשיב. ‎ -  בדבר ‎ שאץ ‎ בו ‎ כדי‎ 
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דברי ‎ שמעון ‎ בך־סירא ‎ יא ‎ ט-כא‎ 


תסז‎ 


ובלב ‎ זדים ‎ אל־תקומם:‎ 

כאין ‎ עצבה ‎ אל־תאחר‎ 

ט 

ואץ ‎ לחרבות ‎ לא ‎ ינקה:‎ 

בני ‎ לקה ‎ תלבה ‎ עשקף‎ 

1 

ואם־לא ‎ ת3קש ‎ לא ‎ תמצא:‎ 

בני ‎ אם־לא ‎ תרוץ ‎ לא ‎ תגיע‎ 

וכלי־בן ‎ הוא ‎ מתאחר:‎ 

גש ‎ עמל ‎ ויגע ‎ וךץ‎ 

יא‎ 

מהלך ‎ סטר־כל ‎ ויוסר ‎ א[ו]5ש‎ 

גש ‎ לשש ‎ ואבד‎ 

יב‎ 

וינעריהו ‎ מעפר ‎ צחנה:‎ 

ועץ ‎ ל: ‎ צפתהו ‎ לטוב‎ 

התמחו ‎ עליו ‎ רבים:‎ 

נשא ‎ מראשו ‎ ולרוממהו‎ 

יג‎ 

ריש ‎ ועושר ‎ מ:י ‎ הוא:‎ 

טוב ‎ ורע ‎ חלים ‎ ומות‎ 

יד‎ 

מ;י ‎ הוא‎ : 

ישקה ‎ ושכל ‎ והבין ‎ דבר‎ 

טו‎ 

מלי ‎ הוא:‎ 

חטא ‎ ודרכים ‎ ישלים‎ 

:  :  ז  ־  !  ז  • 

ומלעים ‎ ךעה ‎ עמם:‎ 

שמלות ‎ והושר ‎ לפשעים ‎ נוצרה‎ 

טז‎ 

ויך־נבנו ‎ לצלח ‎ לעד:‎ 

מנתן] ‎ צדיק ‎ לענח ‎ לעמד‎ 

יז‎ 

נולששלחלב ‎ שכרו:‎ 

לש־מתעשר ‎ מהתענות‎ 

יח‎ 

ועתה ‎ אבל ‎ [מטובתיו‎ : 

ובעת ‎ [אמר] ‎ מצאתי ‎ נדות‎ 

יט‎ 

ועזבו ‎ לאחרים ‎ ןמת:‎ 

לא ‎ לרע ‎ מה־לללה ‎ הלק‎ 

ובמלאפתף ‎ קתלשן‎ : 

בני ‎ ענמח ‎ כחוקר ‎ ובי ‎ נתרנה]‎ 

כ 

האמן] ‎ ללי ‎ וקוד, ‎ לאורו:‎ 

[אל־תתמר] ‎ בנפעל־ ‎ און‎ 

כא‎ 

פ  להעציבך ‎ אל־־תחר ‎ (כתיב ‎ תאחר), ‎ כלו׳ ‎ אל ‎ תריב ‎ (השוה ‎ ההתפעל ‎ אל־תתחר, ‎ תהל׳ ‎ ל״ז ‎ א׳).-‎ 
א  ל־ת ‎ ק  ו  מ  ם  (=תתקומם,השוד> ‎ ל״ב ‎ ט׳) ‎ בריב ‎ של ‎ זדים. ‎ ־־עשק ‎ ך=עסקך.-ל ‎ הרב ‎ ו  ת. ‎ עושר.‎ —ומניה‎ 
י  וביה ‎ הוא ‎ אומר: ‎ לא ‎ צריך ‎ להיות ‎ אץ ‎ להעשיר, ‎ אבל ‎ מאידך ‎ גיסא ‎ אסור ‎ להתעצל ‎ וצריך ‎ אדם ‎ לרוץ‎ 

יא-יב ‎ ולבקש ‎ פרנסתו. ‎ -  ו  כ  די־כן. ‎ ותוך ‎ כדי ‎ כך ‎ הוא ‎ מתאחר ‎ (השוה ‎ לקמן ‎ י״ג ‎ ט׳).-‎ ר  ש  ש, ‎ טובע‎ 

בריש ‎ ועניות. ‎ ״-ויותר ‎ א  1  ו  1  נ  ש  11  ואבד, ‎ אם ‎ כן ‎ יתפרש ‎ אובש ‎ כמו ‎ שם ‎ מופשט ‎ לענץ ‎ חוסר׳כח‎ 
(השוה ‎ ש״ב ‎ י״ב ‎ ט״ו ‎ ויאנש, ‎ ירמ׳ ‎ י״ז ‎ מ״ז ‎ ויום ‎ אנוש, ‎ שם ‎ ט׳ ‎ עקב ‎ הלב ‎ מכל ‎ ואנש ‎ הוא, ‎ ועוד). ‎ - 
יג ‎ מעפר ‎ צחנה. ‎ השוה ‎ יואל ‎ ב׳ ‎ כ/‎ -נשא ‎ בראשו. ‎ בי״ת ‎ ליחס ‎ הפעול ‎ (השוה ‎ אל־תקלם‎ 
במרירי ‎ יום, ‎ לעיל ‎ י' ‎ ד׳). ‎ -  ויתמהו ‎ עליו ‎ רבים. ‎ השוה ‎ ישע׳ ‎ נ״ב ‎ י״ד ‎ שממו ‎ עליך‎ 
מ-יח ‎ רבים. ‎ -  ש  כ  ל  ות=סכלות. ‎ -  מ  ת  ן  צדיק. ‎ שכרו ‎ מן ‎ השמים. ‎ -  סיפא ‎ דפי״ח ‎ צריכה ‎ להיות ‎ הפך‎ 
מרישא: ‎ יש ‎ מקמץ ‎ ומתענה ‎ ועולה ‎ בידו ‎ להתעשר ‎ וליהנות ‎ אחר ‎ כך ‎ מעשרו, ‎ ויש ‎ להפך, ‎ שהוא‎ 
מחייב ‎ את ‎ שכרו, ‎ כלו׳ ‎ שכרו ‎ יצא ‎ בהפסדו, ‎ ויוצא ‎ שהוא ‎ מקמץ ‎ ולבסוף ‎ כשירצה ‎ לחיות ‎ בטובה‎ 
לא ‎ יזכה ‎ לכך, ‎ שימות ‎ ויעזוב ‎ לאחרים ‎ הוגו ‎ (וכמו ‎ שהוא ‎ מפרש ‎ בפי״ט).‎ —  מהתענות. ‎ שהוא‎ 
מעבה ‎ את ‎ עצמו ‎ וחושך ‎ את ‎ כספו ‎ לעתיד.־־ ‎ י  ח  י  ב  שכרו. ‎ שכרו ‎ נשאר ‎ בעל ‎ חוב ‎ לו, ‎ שלא‎ 

יס ‎ שילם ‎ לו ‎ המגיע, ‎ כמפורש ‎ בפי״ט. ‎ -  מה־יהיה ‎ חלק. ‎ מה ‎ יהיה ‎ גורלו. ‎ -  ב  ח  ו  ק  ך. ‎ בחק‎ 

כ  עבודתך ‎ שאתה ‎ עושה ‎ בה ‎ (11 ‎ במלאכתך). ‎ -  ת  ה  ג  ה. ‎ לשון ‎ מחשבה ‎ והתעסקות. ‎ -  נראה ‎ שכוונתו‎ 
בפ״כ ‎ היא: ‎ עליך ‎ להתמיד ‎ במלאכתך ‎ ולבלתי ‎ החליפה ‎ באחרת.- ‎ נא ‎ ל־ת ‎ ת  מ  ה]. ‎ לפי ‎ היווני‎ (0£6*ן3ו$01)‎ 

נא ‎ והסורי ‎ (תחדמר)‎ :  אל ‎ תביט ‎ בתמיהה ‎ של ‎ קנאה. ‎ —  אף ‎ השאר ‎ שבמרובעים ‎ הוא ‎ לפי ‎ היווני. ‎ - 


תסח‎ 


דברי ‎ שמעון ‎ בן־סירא ‎ יא ‎ כב-יב ‎ ג 


ב1םת]ע ‎ פתאם ‎ לנהעשיר ‎ ןל1:‎ 

פי ‎ נלס ‎ בעיני ‎ ?י‎ 

א 

וקעת ‎ תקרתו ‎ תפרח:‎ 

קלפת-אל ‎ קגרל ‎ צדיק‎ 

כב‎ 

וקה־עתה ‎ לקזב-לי:‎ 

אל־תאמר ‎ נלל] ‎ פי ‎ קעזיהי ‎ לופצי‎ 

כג‎ 

נוקזה־עתה ‎ להי־קלי:‎ 

אל־תאמר ‎ דיי ‎ 1  -  -  ] 

כד‎ 

ולעה־יום ‎ השפר ‎ טוב:‎ 

טובת־יום ‎ השפה ‎ ודלקה‎ 

כה‎ 

ואחרית ‎ אדם ‎ תהיה ‎ עליו:‎ 

נ  -  -  -  ] 

וסוף ‎ אדם ‎ !גיד ‎ ׳?ליו:‎ 

עת־רעה ‎ תשבח ‎ תענוג‎ 

כז‎ 

?י ‎ ?אסריתו] ‎ יאושר ‎ אדם:‎ 

בטרם ‎ התקר ‎ אהב ‎ אל־האשנרהו‎ 

כח‎ 

כי ‎ באהריתו ‎ לכבד ‎ איש:‎ 

לפני ‎ מות ‎ אל־האשר ‎ גבר‎ 

וקדדרבו ‎ פנצעי] ‎ רופל:‎ 

לא ‎ כל־־איש ‎ להביא ‎ אל־־^ית‎ 

כט‎ 

בן ‎ ?הירש ‎ מלאים ‎ ומרמה]:‎ 

בקלוב ‎ מלא ‎ עוף‎ 

בזאב ‎ ארב ‎ לטךף:‎ 

פעוף ‎ ארוז ‎ בקלוב ‎ לב ‎ גאה‎ 

ל 

פכלב ‎ הוא ‎ באוכל ‎ בית:‎ 

מה־לךבו ‎ פשעי ‎ בוצע‎ 

בא ‎ ומשים ‎ ריב ‎ להל-טוקתם:‎ 

וחומם ‎ בל ‎ בוצע‎ 

והמרגל ‎ וראה ‎ עולה:‎ 

אורב ‎ הרובל ‎ פדוב ‎ לבית־לצים‎ 

ובמחמךיך ‎ לתן ‎ רןשד:‎ 

טוב ‎ לרע ‎ והפר ‎ נרגן‎ 

לא‎ 

ואיש ‎ בליעל ‎ לדם ‎ ;ארב:‎ 

מנצוץ ‎ ולקה ‎ גחלת‎ 

לב‎ 

למה ‎ מום ‎ עולם ‎ השא:‎ 

גור ‎ מרע ‎ פי ‎ רע ‎ יוליד‎ 

לג‎ 

ויהפכך ‎ מבריתיך:‎ 

לא ‎ תלקק ‎ לרשע ‎ ויסלף ‎ ירקל‎ 

ויהי ‎ הקור ‎ לטוקהל:‎ 

אם־טוב ‎ תריע ‎ למי ‎ תיפזיב‎ 

יב‎ 

וינברך ‎ במכומדיך:‎ 

לד ‎ משוכן ‎ זריז ‎ זהיר ‎ דלפל‎ 

יא‎ 

אם־לא ‎ ממנו ‎ מל:‎ 

ב  היטב ‎ לצדיק ‎ וקצא ‎ תיקלוקת‎ 

יב‎ 

■גם־קךקה ‎ לא ‎ עשה:‎ 

אין ‎ טובה ‎ למניח ‎ ךשע‎ 

נ 

כב‎ —כג ‎ נכח. ‎ ישר ‎ וטוב. ‎ —  ו  ב  ע  ת. ‎ בשעתה. ‎ —  רמה ‎ עתה ‎ יעזב״לי. ‎ ומה ‎ בשאר ‎ לי ‎ ערד. ‎ — 
כד ‎ הגעתי ‎ לחפצי ‎ ואיני ‎ חושש ‎ עוד ‎ לעתיד. ‎ -  ו  א  ח  ר  י  ת  אדם ‎ תהיה ‎ עליו. ‎ מתפרש ‎ בסיפא‎ 


בח ‎ דפכ״ז: ‎ וסוף ‎ אדם ‎ יגיד ‎ עליו.‎ —תחקר. ‎ כוונתו ‎ תבוא ‎ לסוף ‎ ימיו. ‎ -  א  ל" ‎ ת  אשר. ‎ אל ‎ תאמר‎ 
אשריהו. ‎ -  י  נ  כ  ר. ‎ לשון ‎ הברה ‎ וידיעה ‎ (השוה ‎ תקומם ‎ בפ״ט, ‎ תהלך ‎ י״ג ‎ י״ג> ‎ רס״ג‎ (ס' ‎ הגלוי ‎ קע׳י׳ח):‎ 

בט ‎ יתנכר, ‎ והשוה ‎ מש‎ .1י ‎ כ' ‎ כ״א ‎ י״ב ‎ יתנכר ‎ בער. ‎ -  לפכ״ט ‎ השוה ‎ בבלי ‎ סנהד׳ ‎ ק׳ ‎ ב' ‎ ויבמות ‎ ס״ג ‎ ב׳‎ : 

לא ‎ מנע ‎ רבים ‎ מתוך ‎ ביתך ‎ ולא ‎ הכל ‎ תביא ‎ ביתך.-‎ רוכל. ‎ הולך ‎ רכיל ‎ (—ברגן, ‎ בפל״א). ‎ - 

לג ‎ ובמחמדיך. ‎ בבני ‎ אדם ‎ הנחמדים ‎ לך‎ .-לא ‎ תדבק ‎ לרשע. ‎ השוה ‎ אבות ‎ א׳ ‎ ז׳ ‎ ואל‎ 
תתחבר ‎ לרשע. ‎ -  מבריתיך. ‎ נראה ‎ שלרשע ‎ לגבי ‎ יהדות ‎ הוא ‎ מתכוון ‎ כאן.-‎ 


אין ‎ טובה. ‎ מן ‎ הרשע ‎ גופו ‎ לא ‎ יקבל ‎ שום ‎ טובה ‎ בעד ‎ מעשהו ‎ ואף ‎ כלפי ‎ שמים ‎ אין ‎ לו ‎ זכות, ‎ שלא‎ 
עשה ‎ בכך ‎ צדקה‎ .־ל ‎ מניח ‎ רשע. ‎ בפנים‎ :  למנוח ‎ רשע‎ (וכן ‎ י״ג ‎ י״א ‎ מרבות ‎ במקום ‎ מרבית. ‎ ועוס.‎ — 


דברי ‎ שמעון ‎ בךסירא ‎ יב ‎ ה-יח‎ 


תסס‎ 


קכל־טוקה ‎ הגיע ‎ אליו:‎ 

מי־שנים ‎ ךעה ‎ תשיג ‎ בעת ‎ צוךך‎ 

ה 

למה ‎ קם ‎ וקפיל ‎ אליל:‎ 

בלי־להם ‎ אל־תתן־לו‎ 

ולרשעים ‎ לטיב ‎ נקם:‎ 

בי ‎ גם ‎ אל ‎ שונא ‎ ךעים‎ 

ו 

הקיר ‎ קר ‎ ואל־ההן ‎ אד:‎ 

תן־־לטוב ‎ ומנע ‎ מרע‎ 

ד 

ולא ‎ יקופה ‎ ברקה ‎ שונא:‎ 

לא ‎ לודע ‎ בטובה ‎ אוהב‎ 

ח 

וקרעהו ‎ גם ‎ ריע ‎ בולד:‎ 

בטובת ‎ איש ‎ גם ‎ שונא ‎ דיע‎ 

ס 

קי ‎ כנחשה ‎ רועו ‎ וקליא:‎ 

אל־תאמין ‎ בשונא ‎ לעד‎ 

י 

הן ‎ לבל ‎ לרהןרא ‎ מקנו:‎ 

וגם ‎ אם־לשמע ‎ לך ‎ ויהלך ‎ בנחת‎ 

יא‎ 

ןלא ‎ !מצא ‎ להשחיהל:‎ 

תלה ‎ לו ‎ במגלה ‎ דרז‎ 

ודע ‎ אסרית ‎ קנאה:‎ 
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לקה ‎ !לדפל ‎ דעמד ‎ הקהיל:‎ 

אל־תעמידהו ‎ אצנלך‎ 

יב‎ 

למה ‎ יבקש ‎ מושבל:‎ 

אל־תושיבהו ‎ לימינך‎ 

ולאגחתי ‎ הקאנס:‎ 

ולאהוד ‎ תשיג ‎ אמרי‎ 

וכל־הקרב ‎ אל־מת ‎ שן:‎ 

מה־יותן ‎ חובר ‎ נשוך‎ 

יג‎ 

וקהנלל ‎ בקוינתיו:‎ 

בן ‎ הובר ‎ אל־אשת ‎ זדון‎ 

יד‎ 

נ  -  -  -  ]:‎ 

לא ‎ לעבר ‎ עד־תבער-בו ‎ אש‎ 

ואם ‎ הפול ‎ לא ‎ לפול ‎ להצילל:‎ 

באשר ‎ יבוא ‎ עמך ‎ לא ‎ לתגלה־לך‎ 

ואם־נמוט ‎ לא ‎ ל־פ־בל:‎ 

עד־עת ‎ עמד ‎ לא ‎ יופיע‎ 

סו‎ 

ובלבו ‎ לקשוב ‎ מלמרות ‎ קקוקות:‎ 

בשפתיו ‎ יתמהמה ‎ צר‎ 

מן‎ 

אם־קצא ‎ עת ‎ לא ‎ ייקפע ‎ רם;‎ 

וגם ‎ אם־בעיניו ‎ לךמיע ‎ אונב‎ 

קאיש ‎ סומל ‎ יחפש ‎ קקב:‎ 

אם־ךע ‎ ר!ךאך ‎ נמצא ‎ שם‎ 

ת 

ולרוב ‎ הלהיט ‎ לש?.א ‎ פנים:‎ 

ראש ‎ ;ניע ‎ והניף ‎ ;די‎ 

יח‎ 

זו ‎ אדרבה ‎ בעד ‎ כל ‎ טובה ‎ שתעשה ‎ לרשע ‎ תשיג ‎ אתה ‎ פי ‎ שנים ‎ רעה ‎ ממנו ‎ בשעה ‎ שתצטרך‎ 
לטובתו. ‎ —  כל ‎ י־ ‎ ל  ח  מ. ‎ כלי ‎ מלחמה. ‎ -  י  ק  ב  י  ל  אליך. ‎ יהפך ‎ נגדך ‎ אותו ‎ כלי ‎ זין ‎ דוקא‎ 
ד —י ‎ שנתת ‎ לו.‎ —  הקיר ‎ מך. ‎ הוקיר ‎ את ‎ הדל.‎ —  בודד. ‎ פורש ‎ הימנו. ‎ —  י  ח  ל  י  א. ‎ יעלה ‎ חלאה,‎ 
יא ‎ יחליד. ‎ נחשת ‎ תהליד ‎ תדיר ‎ ורוע ‎ השונא ‎ יתחדש ‎ תדיר.‎ —כמגלה ‎ רז. ‎ אבל ‎ לא ‎ מגלה ‎ רז‎ 
יב-י1 ‎ ממש: ‎ תעשה ‎ עצמך ‎ כאילו ‎ אתה ‎ מאמין ‎ בו.— ‎ ולאחור: ‎ ובאחרית, ‎ בסוף.‎ —מי ‎ יוחן=מד.‎ 

יוחן, ‎ לא ‎ יוחן. ‎ —  אין ‎ לרחם ‎ על ‎ חובר ‎ (מכשף) ‎ הקרב ‎ אל ‎ הנחש ‎ ומקבל ‎ נשיכתו ‎ או ‎ הקרב ‎ אל‎ 
•ד ‎ חיה ‎ נושכת. ‎ -  כ  ן  חובר. ‎ מתחבר, ‎ והוא ‎ לשון ‎ נופל ‎ על ‎ הלשון ‎ חובר ‎ (=מכשף) ‎ שבפסוק ‎ הקודם. ‎ - 
ומתגלל. ‎ ומתגאל ‎ (השוה ‎ ישע׳ ‎ ט׳ ‎ ד׳), ‎ מתלכלך-‎ ברור ‎ ששני ‎ הפסוקים ‎ י״ג-י״ד ‎ אין ‎ כאן‎ 
מו ‎ מקומם ‎ והם ‎ מפריעים ‎ ההמשך ‎ בין ‎ פי״ב ‎ ובין ‎ הדיבור ‎ המתחיל ‎ כאשר ‎ יבוא ‎ עמך.‎ -  לא ‎ יתכלכל.‎ 

ואם ‎ נתמוטטת ‎ לא ‎ יעמד ‎ לעזרך ‎ (לשימוש ‎ זה ‎ של ‎ התכלכל^עמד ‎ השוה ‎ לקמן ‎ מ״ג ‎ ג,). ‎ — 

יה ‎ י  ת  מ  ה  מ  ה. ‎ יהא ‎ תמה ‎ ומשומם. ‎ —מהמרות ‎ עמוקות. ‎ השוה ‎ תהל׳ ‎ ק״מ ‎ י״א. ‎ לפי ‎ ההמשך‎ 
יה ‎ מהמרה-בור, ‎ שוחה.‎ —יחפש ‎ עקב. ‎ כאילו ‎ ברצונו ‎ למנוע ‎ כשלונך. ‎ —  י  ש  נ  א=ישנה. ‎ מחמת‎ 


דברי ‎ שמעון ‎ בךסירא ‎ יג ‎ א-טו‎ 


$  יג ‎ גונע ‎ בנז&ת ‎ תךבק ‎ ;דו‎ 
ב  בבד ‎ ממך ‎ מה־תשא‎ 

מה־?החבר ‎ פרור ‎ אל־־סיר‎ 
או ‎ מדדיתדובר ‎ עשיר ‎ אל-דל‎ 

■  •י■' ‎ י  ז 

ג  עשיר ‎ .יענה ‎ הוא ‎ למכרה‎ 
ד  אם~תכשר ‎ לו ‎ נעבד ‎ בך‎ 

ה  אם־־ישלך ‎ ניטיב ‎ ךבדריו ‎ עמך‎ 

י  *נךך ‎ לו ‎ עמך ‎ והשיע ‎ לך‎ 

ז  עד־א^זר ‎ יועיל ‎ למל ‎ בך‎ 

ובכן ‎ לראך ‎ והתעבר־בך‎ 
ח  השמד ‎ אל־הךהב ‎ מאד‎ 
ב  קרב ‎ כריב ‎ הנה ‎ רחוק‎ 

אל־תתקרב ‎ כן־התרהק‎ 
יא ‎ אל־תקטח ‎ לחפש ‎ עמו‎ 

כי ‎ מרבית ‎ עזיחו ‎ כפיון‎ 
יב ‎ אכזרי ‎ לתן ‎ בושל ‎ ולא ‎ ירזמל‎ 

יג ‎ השמד ‎ .להנה ‎ זהיר‎ 

טי ‎ בל־הבשר ‎ נאהב ‎ מינו‎ 


וחובר ‎ אל־לץ ‎ ללמד ‎ דךכו:‎ 
ואל-עעזיר ‎ ממך ‎ מה־תתחבר:‎ 
אשר ‎ הוא ‎ נוק# ‎ בו ‎ והוא ‎ נשבר:‎ 
[־־-.-]:‎ 
ועל־דל ‎ נעלה ‎ הוא ‎ לתחנן:‎ 
ואם־תקרע ‎ נחמל ‎ עליך:‎ 
דרששך ‎ ולא ‎ לכאב ‎ לו:‎ 
ושותק ‎ לך ‎ ן־הבטיחך:‎ 
פעמלם ‎ שלש ‎ נעריצך:‎ 
ובראשו ‎ ;ניע ‎ אליך:‎ 
ואל־־תךמה ‎ מחפירי ‎ מדע:‎ 
וקדי־־כן ‎ לנישך:‎ 
ואל־תתרדוק ‎ ון־־ת&נא:‎ 
!אל-תאמן ‎ לרב ‎ שיחו:‎ 
ושהק־לך ‎ 1הקךך:‎ 
על־׳כפש ‎ רבים ‎ קושר ‎ קשר:‎ 
ואל־תדילך ‎ עם־־־אנשי ‎ המם:‎ 
ןכל־אךם ‎ את־הדוקה ‎ לו:‎ 


רוב ‎ הלחש ‎ המעושה ‎ של ‎ השתתפות ‎ בצערך ‎ ישנה ‎ פניו, ‎ כלר ‎ יעמיד ‎ פנים ‎ של ‎ יגון. ‎ - 

כאן ‎ יש ‎ בכ״י ‎ התחלה ‎ כשל ‎ חלק ‎ מהספר.-‎ מ  ה  תשא... ‎ מ  ה־ת ‎ ת  ה  ב  ר. ‎ אל ‎ תשא.,. ‎ אל‎ 
תתחבר.-‎ פרו ‎ ר. ‎ של ‎ חרם ‎ (במד׳ ‎ י״א ‎ ח׳).-‎ ס  י  ר. ‎ של ‎ בחשת ‎ (יחז׳ ‎ כ״ד ‎ ג׳ ‎ וו׳).‎ —  עשיר‎ 
יענה. ‎ כשעשיר ‎ מדבר ‎ עם ‎ עני ‎ הוא ‎ מתבוה, ‎ כלו׳ ‎ נזתנאה ‎ בדיבורו, ‎ מוציא ‎ דברים ‎ באים ‎ מפיו.-‎ 


נעו ‎ ה. ‎ עקום ‎ הגב, ‎ נדכא ‎ (השוה ‎ תהל׳ ‎ ל״ח ‎ ז׳ ‎ בעוית ‎ שחותי ‎ עד־מאח. ‎ -  ה  ו  א  יתחנן. ‎ העשיר‎ 
יעשה ‎ עצמו ‎ כאילו ‎ הוא ‎ מחונן ‎ את ‎ הדל ‎ (השוה ‎ משלי ‎ י״ד ‎ כ״א ‎ ומחונן ‎ עניים ‎ אשריח ‎ — 
תכשר ‎ לו. ‎ תהא ‎ כשר ‎ לו, ‎ תצלח ‎ לו ‎ לתועלתו. ‎ -  ת  כ  ר  ע. ‎ תחת ‎ העבודה. ‎ -  א  ם  ־ש ‎ ל  ך. ‎ ענינו‎ 
כמו ‎ שנמסר ‎ ביווני ‎ ובסורי‎ :  אם־יש־לך. ‎ —  ו  ה  ש  י  ע  לך. ‎ יפנה ‎ אליך ‎ בשעשועים, ‎ יאיר ‎ פניו ‎ אליך. ‎ — 
ץ  ע  יל. ‎ לעצמו. ‎ -  י  ע  ריצף. ‎ ידבר ‎ אליו ‎ נכבדות. ‎ -  ו  ב  כן. ‎ ואחר ‎ כך ‎ (קהל׳ ‎ ח׳ ‎ י/ ‎ אסתר‎ 
ד׳ ‎ ט״ז).-־והתעבר ‎ בך. ‎ יתרשל ‎ ביחסו ‎ אליך, ‎ ימנע ‎ עצמו ‎ ממך ‎ (השוה ‎ לעיל)‎ .¬אל¬‎ 
ת  ר  ה  ב. ‎ אל ‎ תפצר ‎ (השוה ‎ משלי ‎ ו׳ ‎ ג׳). ‎ -  אם ‎ הנדיב ‎ התקרב ‎ אליך ‎ עליך ‎ להיות ‎ מרחוק. ‎ -וכדי־‎ 
כן. ‎ ותוך ‎ כדי ‎ כך ‎ (השוה ‎ י״א ‎ י״א>.-אל ‎ תראה ‎ לו ‎ שאתה ‎ מתקרב ‎ וכמו‎ "כן ‎ אל ‎ תראה ‎ לו‎ 
שאתה ‎ מתרחק, ‎ אל ‎ תבטח ‎ לחפש ‎ עמו. ‎ כי ‎ לא ‎ תמצא ‎ עמו ‎ כלום. ‎ והחיפוש ‎ כאן ‎ הוא‎ 
בדברים.-‎ כ  י  מרבית ‎ שיחו. ‎ כי ‎ מה ‎ שהוא ‎ מרבה ‎ שיתו ‎ עמך ‎ אין ‎ זה ‎ אלא ‎ נסיון ‎ מצדו‎ 
שהוא ‎ מנסה ‎ אותך. ‎ -  למחצית ‎ השביה ‎ של ‎ הפסוק ‎ השוה ‎ רס״ג ‎ (קע״ח): ‎ כי ‎ ברב ‎ שיח ‎ מנסה ‎ אותך‎ 
ושחק ‎ לך ‎ וחקרך. ‎ —  א  כ  ז  ר  י. ‎ שם ‎ מופשט‎ (=אכזריות, ‎ השוה ‎ היווני ‎ 5^6X6^1x007). ‎ המושל ‎ מתנהג‎ 


באכזריות ‎ או ‎ נפרע ‎ באכזריות. ‎ -  לפט״ו-ט״ז ‎ השוה ‎ ב״ק ‎ צ״ב ‎ ב׳: ‎ ומשולש ‎ בכתובים ‎ דכתיב ‎ כל‎ 


דברי ‎ שמעון ‎ בן־סירא ‎ יג ‎ טז-יד ‎ ג  תעא‎ 


ואל־מינו ‎ יךוובר ‎ אד־ם:‎ 

מין ‎ כל־ב&ר ‎ אעלו‎ 

טז‎ 

בן ‎ רשע ‎ לצדיק:‎ 

מדדיו־וובר ‎ זאב ‎ אל־כקש‎ ; 

יז‎ 

ובן ‎ עשיר ‎ אל־איש ‎ ?אצל:‎ 

נ  -  -  -  ] 

מאין ‎ ע!לום ‎ עשיר ‎ אל־ך־ש:‎ 

ל׳אלנן] ‎ שלום ‎ צבוע ‎ אל־־בלב‎ 

יח‎ 

בן ‎ מךעית ‎ עשיר ‎ דלים:‎ 

מאכל ‎ ארי ‎ פךאי ‎ מך?ר‎ 

יט‎ 

ותועבת ‎ ??שיר ‎ אביון:‎ 

תועבת ‎ נאוה ‎ ענוד!‎ 

כ 

ודל ‎ נמוש ‎ נךסה ‎ מרע ‎ אל־רע‎ 

עשיר ‎ מוט ‎ כסמך ‎ מלע‎ 

כא‎ 

ודבריו ‎ מבוערין ‎ קהופין:‎ 

עשיר ‎ קרבה ‎ ועזךיו ‎ רבים‎ 

כב‎ 

ודבר ‎ משביל ‎ ואין ‎ לו ‎ מקום:‎ 

דל ‎ נמוט ‎ 3ע ‎ ןע ‎ ושא‎ 

ואת־שבלו ‎ ער־עב ‎ ו:־עי‎ : 

עשיר ‎ דובר ‎ ד!כל ‎ כסבתו‎ 

כג‎ 

ואם־נתקל ‎ נם־הם ‎ ורדפוהו:‎ 

דל ‎ דובר ‎ מי־זה ‎ יאמרו‎ 

ורע ‎ העוני ‎ על־פי ‎ ודון:‎ 

טוב ‎ העושר ‎ אבדאין ‎ עוין‎ 

כד‎ 

אם־לטוב ‎ ואם־לרע:‎ 

לב ‎ אנוש ‎ ישנא ‎ פניו‎ 

״  *  ־ •  זז‎ 

בה‎ 

ושיג ‎ ושיח ‎ מחשבת ‎ עמל:‎ 

עקבת ‎ לב ‎ טוב ‎ פנים ‎ אורים‎ 

כו‎ 

ולא ‎ אבה ‎ עליו ‎ דק ‎ לבו:‎ 

אשדי ‎ אנוש ‎ לא ‎ עצבו ‎ פיהו‎ 

יר‎ 

ולא ‎ שבתה ‎ תודולתו:‎ 

אשרי ‎ איש ‎ לא ‎ הפרתו ‎ נפשו‎ 

ב 

ולאיש ‎ רע־עון ‎ לא ‎ כאלה ‎ הרוע‎ 

ללב ‎ קטן ‎ לא ‎ נאוה ‎ עושר‎ 

ג 

יו-יח ‎ עוף ‎ למינו ‎ ישכון ‎ ובן ‎ אדם ‎ לדומה ‎ לו. ‎ -  נ  א  צ  ל. ‎ אציל, ‎ שר. ‎ -  מ  א  י  ון]. ‎ כך ‎ הוגה ‎ לפי ‎ סיפא‎ 
יט ‎ דקרא. ‎ ובכ״י‎ :  מאיש, ‎ וטעות ‎ דמינכר ‎ היא. ‎ -  פראי ‎ מדבר. ‎ חמורי ‎ הבר ‎ (השוה ‎ ירט׳ ‎ ב׳‎ כ״ד ‎ פרא‎ 

כ-כב ‎ למד ‎ מדבר). ‎ -  מרעית ‎ 11  מאכל. ‎ -  ג  א  ו  ה. ‎ בעל ‎ גאוה, ‎ וכן ‎ עגוה=בעל ‎ ענוה.-‎ מר ‎ ע 

אל״רע. ‎ דוחים ‎ אותו ‎ רע ‎ אל ‎ רע, ‎ אין ‎ לו ‎ סומך. ‎ —  מדבר. ‎ קורא ‎ לעזרה ‎ בשעת ‎ התמוטטו. ‎ - 
ודבריו ‎ מכועריןמהופין. ‎ דבריו ‎ המכוערין ‎ הם ‎ מיופין.-‎ מ  ה  ופין. ‎ מן ‎ יפה, ‎ ותמונה‎ 
סורית ‎ היא, ‎ וכן ‎ מסר ‎ הסורי ‎ כאן: ‎ משפרין.- ‎ גע ‎ גע ‎ ושא. ‎ אשגרה ‎ של ‎ הלשון ‎ החיה ‎ היא, ‎ וענינה‎ 
לך ‎ לך ‎ הלאה ‎ (השוה ‎ ג  ו  ע  בסורית). ‎ -  מ  ש  כי ‎ ל. ‎ דבר ‎ של ‎ שכל‎ (השוה ‎ תהל׳מ״ז ‎ ח׳ ‎ זמרו ‎ משכיל). ‎ — 

כג ‎ נ  ס  כ  ת  ו. ‎ שומעין ‎ (וכן ‎ בסורי ‎ ג  ציתין). ‎ השוה ‎ דב׳ ‎ כ״ח ‎ ט׳ ‎ הסכת, ‎ ועוד. ‎ -  י  ג  י  ע  ו. ‎ פעל ‎ יוצא‎ 
כד ‎ לשלישי: ‎ יגביהו. ‎ -  טוב ‎ הוא ‎ העושר ‎ אם ‎ רק ‎ נעשה ‎ ביושר. ‎ אף ‎ העוני ‎ אינו ‎ רע ‎ בעצם, ‎ אלא‎ 

כה ‎ הוא ‎ רע ‎ לפי ‎ דעתו ‎ של ‎ איש ‎ זדון. ‎ —  י  ש  נ  א=ישנה ‎ (י״ב ‎ י״ח). ‎ פסוק ‎ זה ‎ מובא ‎ בב״ר ‎ סוף ‎ ע״ג:‎ 

כר ‎ באדם ‎ ישנה ‎ פניו ‎ בין ‎ טוב ‎ בין ‎ לרע. ‎ —  מחשבתו ‎ של ‎ לב ‎ טוב ‎ מאירה ‎ את ‎ הפנים ‎ ומחשבת‎ 

עמל ‎ מתבטאת ‎ בלהג.-‎ 

יד ‎ א  לא ‎ עצבו ‎ פיהו. ‎ שלא ‎ הוציא ‎ מפיו ‎ דבר ‎ שיעציבהו ‎ אחר ‎ כך. ‎ —  אבה ‎ עליו. ‎ לפי‎ 

ההמשך ‎ ומתוך ‎ התיבה ‎ עליו ‎ נראה ‎ שענינו: ‎ לחץ, ‎ אכף ‎ (ולא ‎ ידעתי ‎ לפרנסו ‎ בדיוק). ‎ —  דין.‎ 

מלה ‎ זו ‎ היתה ‎ ביו״ד ‎ כבר ‎ לפני ‎ המתרגם ‎ הסורי, ‎ שהוציאו ‎ בלשון ‎ דין ‎ ומשפט. ‎ ובאמת ‎ הוא ‎ השם‎ 
דיך־דוין ‎ שענינו ‎ דאגה, ‎ וכבר ‎ מציגו ‎ שם ‎ זה ‎ במקום ‎ השם ‎ דאגה ‎ בפירוש ‎ לאבות ‎ ב׳ ‎ ה׳ ‎ שבמחזור‎ 
ויטרי ‎ <עמ׳ ‎ 497) ‎ :  "ע?רבה ‎ נכסים ‎ מרבה ‎ ך־יו־ן, ‎ דוי ‎ ודאבון ‎ נפש ‎ שמפחד ‎ תמיד ‎ שלא ‎ יאנסו‎ 
כ  נכסיו ‎ מבית ‎ המלך". ‎ והשוה ‎ בארמית ‎ דון, ‎ בסורית ‎ זיוובא, ‎ שנמר ‎ מן ‎ דוה. ‎ -  לא ‎ ח  סרת ‎ ו 

נפשו. ‎ נפשו ‎ לא ‎ חיסרתו ‎ מן ‎ התקוה ‎ ( 11  תוחלתו). ‎ -ללב ‎ ק  ט  ן  11  לאיש ‎ רע ‎ עין. ‎ לב ‎ קטן ‎ הוא‎ 


ג 


דברי ‎ שמעון ‎ בן־םירא ‎ לד ‎ ד-יח‎ 

תעב‎ 

ו־בטוקתו ‎ יתבעפע ‎ זר:‎ 

מונע ‎ נפשו ‎ לקב׳ן ‎ לאחר‎ 

כ׳יאי‎ 

ללא ‎ לקרה ‎ פטובתו:‎ 

רע ‎ לנפשו ‎ למי ‎ ייטיב‎ 

ה 

ועמו ‎ תשלוקת ‎ ךעתו:‎ 

רע ‎ לנפשו ‎ אין־רע ‎ ממנו‎ 

ו 

ולוקס ‎ חלק ‎ רעהו ‎ מאבד ‎ חלקו:‎ 

בעין ‎ בושל ‎ מעט־הוא ‎ הלקו‎ 

ס 

ומהומה ‎ על־קזלחנו:‎ 

עין ‎ רע-עין ‎ תעיט ‎ על־לסם‎ 

י 

ומעלן‎ לבש ‎ לזל ‎ מלם ‎ על־חשלהן‎ : 

עלן ‎ טובה ‎ מךבח ‎ הלסם‎ 

ןאם־־ש־לך ‎ היטיב ‎ לך:‎ 

בני ‎ אם־יש-לך ‎ שרית ‎ נפעזך‎ 

יא‎ 

ולאל ‎ לךך ‎ הדשן:‎ 

נ  -  -  -  1 

ןלא ‎ מות ‎ יתמהמה:‎ 

זכור ‎ פי ‎ לא ‎ בשאול ‎ תענוג‎ 

יב‎ 

ןחוק ‎ לשאול ‎ לא ‎ קוד ‎ לך:‎ 

[  -  -  -  1 

והשיגת ‎ לךך ‎ ותךלו:‎ 

בטרם ‎ תמות ‎ היטב ‎ לאוהב‎ 

יג‎ 

ובהלקח ‎ אח ‎ אל־תעלר:‎ 

אל־תמנע ‎ מטובת ‎ יום‎ 

יד‎ 

נסמוד־רע ‎ אל־תהמוד:‎ 

ל  -  -  -  ] 

ויניעך ‎ ליוךי ‎ גורל:‎ 

הלא ‎ לאהד ‎ תעוב ‎ הילך‎ 

טו‎ 

כי ‎ אין ‎ בשאול ‎ למקש ‎ תענוג:‎ 

תן ‎ לאח ‎ והין ‎ ומנק ‎ נפשך‎ 

טז‎ 

וכל־רבר ‎ שיפד, ‎ לעשות ‎ לפני‎ 

1  ד  דד ‎ -־ ‎ י־■ ‎ : 

[  -  -  -  1 

אלהים ‎ עשה:‎ 

ןחוק־ע;לם ‎ ןוע ‎ לפרעו‎ : 

כל ‎ הבשר ‎ בבגד ‎ לבלה‎ 

ד  ־  ?׳ ‎ ׳ז ‎ ־י ‎ *״ ‎ ״  :  ▼ 

יז‎ 

עוזה ‎ נובל ‎ לאדר ‎ צומח:‎ 

כפרת ‎ עלה ‎ על־עק ‎ רענן‎ 

יה‎ 

אזתד ‎ *ת ‎ ואחד ‎ גומל:‎ 

בן ‎ דורות ‎ בשר ‎ ודם‎ 

ד  לב ‎ קמצן.‎ —  מונע ‎ נפשו. ‎ מהנאה ‎ מכספו. ‎ —  י  תבע ‎ ב  ע. ‎ יהא ‎ נהנה ‎ מן ‎ המבוע, ‎ ישמח. ‎ ~ 
ד. ‎ ולא ‎ יקרה. ‎ לא ‎ תהא ‎ לו ‎ קורת ‎ רוח. ‎ -  לפסוק ‎ זה ‎ השוה ‎ ירו׳ ‎ סוף ‎ פאה; ‎ על ‎ נפשיה ‎ לא ‎ חיים‎ 

מ  על ‎ חורנץ ‎ לא ‎ כל ‎ שכן. ‎ —  טוב ‎ להיות ‎ כושל ‎ בעניניו ‎ אע״פ ‎ שמעט ‎ חלקו, ‎ מאשר ‎ להיות ‎ גוזל ‎ את‎ 

י  חברו, ‎ שבזה ‎ אין ‎ לו ‎ שום ‎ חלק.‎ —  ח  ע  י  ט. ‎ מביטה ‎ בעין ‎ של ‎ עיט ‎ וממעיטתו ‎ על ‎ שלחנו ‎ (השוה‎ 
הניגוד ‎ בשורה ‎ השניה; ‎ עין ‎ טובה ‎ מרבה ‎ הלחם). ‎ והיווני ‎ מומר ‎ לפי ‎ הענין‎ :  571 

י* ‎ ^־0*> ‎ (=צרה ‎ בלחם).-‎ ש  דית ‎ נפשך. ‎ כך ‎ כתוב ‎ (ביו״ד) ‎ וכך ‎ מנוקד ‎ 11  היטיב ‎ לך,-‎ ולא ‎ ל 
ידך. ‎ עד ‎ כמה ‎ שיש ‎ בידך. ‎ -  השוה ‎ בבלי ‎ עירובין ‎ ג״דא׳: ‎ א״ל ‎ רב ‎ לרב ‎ המנונא, ‎ בני ‎ אם ‎ יש‎ 
לך ‎ היטיב ‎ לך ‎ שאין ‎ בשאול ‎ תענוג ‎ ואין ‎ למות ‎ התמהמה. ‎ ואם ‎ תאמר ‎ אניח ‎ לבני ‎ חק ‎ בשאול ‎ מי‎ 
יב ‎ יגיד ‎ לך, ‎ בני ‎ אדם ‎ דומים ‎ לעשבי ‎ השדה, ‎ הללו ‎ נוצצין ‎ והללו ‎ גובלין.-וחוק ‎ לשאול.‎ 

יג ‎ והזמן ‎ לירד ‎ שאול ‎ (השוה ‎ איוב ‎ י" ‎ ד  י7׳ ‎ ג  תשית ‎ לי ‎ חק).-והשיגת ‎ ידך. ‎ השגת ‎ ידך, ‎ כאשר‎ 

יד-מו ‎ תשיג ‎ ידך. ‎ -  א  ל  ־  ת  ע  ב  ר. ‎ אל ‎ תמנע ‎ מחייך ‎ הטובים. ‎ -  ו  ח  מ  ו  ד. ‎ דבר ‎ נחמד. ‎ -  ל  י  ו  ד  י  גורל.‎ 

ליורשים ‎ שיפילו ‎ גורל ‎ (השוה ‎ יואל ‎ ד, ‎ ג׳ ‎ ואל ‎ עמי ‎ !דו ‎ גורל). ‎ וכאן ‎ שרשו ‎ ידה, ‎ כמו ‎ ירמ׳ ‎ נ׳‎ 

סז ‎ י״ד ‎ יד* ‎ אליה ‎ אל־תחמלו. ‎ —  שני ‎ מיני ‎ תענוג ‎ הוא ‎ רואה‎ ;  מתנות ‎ לאחרים ‎ ופינוקים ‎ לעצמו. ‎ — 

יח ‎ צומח. ‎ כך ‎ עיקרו, ‎ כמו ‎ שנתקן ‎ בכ״י ‎ ממעל ‎ לתיבה ‎ גומל ‎ (שנכפלה ‎ כאן ‎ מתוך ‎ השורה ‎ הבאה).-‎ 


דבלי ‎ שמעון ‎ בך־סירא ‎ יד ‎ יט-טו ‎ יג‎ 


תעג‎ 


כ״י ‎ ^  יט ‎ קל־סעשיו ‎ רקוב ‎ לרקבר‎ 

כ  אשרי ‎ אנוש ‎ בחכמה ‎ יהגה‎ 

:  ;־.־ ‎ :  7  ג  ז  לו ‎ :  זי‎ 

בא ‎ השם ‎ על־ךך5י!מ ‎ לבו‎ 

כב ‎ לצאת ‎ אחריה ‎ כסקר‎ 

כג ‎ ר&עזקיף ‎ בעד־סלונה‎ 

כי ‎ החונה ‎ סביבות ‎ בימה‎ 

כה ‎ ונוטה ‎ אהלו ‎ על־ידה‎ 

:  ־־, ‎ 7  :ד ‎ ־  דד‎ 

כי ‎ ו;שים ‎ קנו ‎ בןו<5;ה‎ 

כז ‎ וחוסה ‎ בצ^ה ‎ מחלב‎ 

טו ‎ פי ‎ לרא ‎ ל; ‎ נעשה ‎ זאת‎ 
ב  וקדמרהו• ‎ כאם‎ 

ג  וחאכילתהו ‎ לחם ‎ שפל‎ 

ד  ונשען ‎ ?לחל! ‎ ולא ‎ למוט‎ 

ה  ורו^מתהו ‎ מרעהו‎ 

ו  ששון ‎ ועזמהה ‎ לקצא‎ 

ו  לא ‎ להריכוה ‎ מתי־־־שוא‎ 

:  ■  ד  :  "  דג‎ 

ח  ךחוקה ‎ היא ‎ מלצים ‎ . 

ט  לא ‎ נאתה ‎ תהלה ‎ בפי ‎ רשע‎ 

דג־ ‎ ד  ג  *  ד  ;  ־  דד"*‎ 

י  בפה ‎ חכם ‎ תאמר ‎ תהלה‎ 

:  ידי ‎ ־* ‎ 7  ״  ג  •  ד 

יא ‎ אל־תאמר ‎ מאל ‎ פשעי‎ 

יב ‎ פך־תאמר ‎ הוא ‎ ד׳רקילני‎ 


ופועל ‎ יךיו ‎ למשך ‎ אחריו:‎ 
ובךזבונה ‎ לשעה:‎ 
ובתבוכסיה ‎ לחבונן:‎ 
ן־כל-מבראיה ‎ לרצד:‎ 
ועל־סתהיק ‎ לצוחת:‎ 
וחביא ‎ לחךיו ‎ פנקיךה:‎ 
ושכן ‎ שקן ‎ טוב:‎ 
ובענקיה ‎ לתלונן:‎ 
ובמענו־חיה ‎ לשכן‎ : 
ותופש ‎ תוךה ‎ לךריקנה:‎ 
וקאשת ‎ ?עורים ‎ חקבלנו:‎ 
ומי ‎ חבונה ‎ חשקנו:‎ 
ובה ‎ לבטח ‎ ולא ‎ לבוש:‎ 
ובתוך־־־קהל ‎ תקתה ‎ פיו:‎ 
ושם ‎ עולם ‎ תו־רישנו:‎ 
לאנשי ‎ זדון ‎ לא ‎ לראוה:‎ 
ואנשי ‎ כזב ‎ לא ‎ לזקרוק:‎ 
כי ‎ לא ‎ מאל ‎ נחלקה ‎ לו:‎ 
ומושל ‎ בה ‎ ללמךנה:‎ 
בי ‎ את־אשר ‎ שנא ‎ לא ‎ עשה:‎ 

ד־ ‎ י* ‎ ־י ‎ *״ ‎ זי ‎ ־ד‎ 

נ  -  -  -  ] 


1  —  —  —  ]  פי ‎ אין ‎ צורך ‎ בא?שי ‎ קמם:‎ 

יג ‎ ךעה ‎ ותעבה ‎ שנא ‎ ל; ‎ ולא ‎ לא^נה ‎ ליראיו:‎ 

יט ‎ גומל. ‎ בולד ‎ (כך ‎ נראה ‎ מן ‎ הביגוד ‎ לגוע). ‎ —  כל־מעשיו. ‎ כל ‎ נכסיו ‎ ירקבו ‎ במותו ‎ וילכו‎ 

כ  אחריו ‎ לאיבוד. ‎ —  ישעה ‎ 11  יהגה. ‎ שעה ‎ ב... ‎ הוא ‎ לשון ‎ התעסקות ‎ (השוה ‎ שמות ‎ ה׳ ‎ ט'‎ ואל־־ישעו‎ 

כא ‎ בדברי־שקר, ‎ תהל׳ ‎ קי״ט ‎ קי״ז ‎ ואשעה ‎ בחקיך ‎ תמיד). ‎ —ו ‎ ב  ת  ב  ובתיה. ‎ בסורי: ‎ ובנתיבותיה‎ 
כב ‎ (בשביליה) ‎ 11  דרכיה.‎ —  ב  ח  ק  ר. ‎ כאן ‎ הוא ‎ ל׳ ‎ חקירה ‎ והתחקות ‎ על ‎ שדשיה ‎ (=ירצח. ‎ —  י  ר  צ  ד.‎ 

יארב ‎ (היווני: ‎ 5£1ו2806^6, ‎ הסורי: ‎ נהוא ‎ כמין). ‎ השוה ‎ תהל׳ ‎ ס״ח ‎ י״ז ‎ תרצדון, ‎ וכן ‎ בערבית. ‎ — 

בג‎ —כו ‎ י  צ  ו  ת  ת. ‎ לשון ‎ הקשבה. ‎ —  ש  כן. ‎ השוה ‎ דב׳ ‎ י״ב ‎ ה׳ ‎ לשכנו ‎ תדרשו. ‎ —  ב  ע  ו  פ  י  ה. ‎ בענפיה‎ 
(השוה ‎ תהל׳ ‎ ק״ד ‎ י״ב ‎ מבין ‎ עפאים ‎ יתנדקול). ‎ — 

טו ‎ א  י  דר ‎ יכבה. ‎ ידרך ‎ אליה, ‎ יבוא ‎ אליה ‎ (וכן ‎ בפ״ז ‎ השוה ‎ איוב ‎ כ״ח ‎ ח׳ ‎ לא־הדריכוהו ‎ בני־‎ 

ם־-י ‎ שחץ).‎ —  ת  ה  ל  ה. ‎ לכבוד ‎ שמים. ‎ -  מי ‎ שהוא ‎ גופו ‎ מושל ‎ בתהלה ‎ לכבוד ‎ שמים ‎ הוא ‎ ילמדנה‎ 
יא-יב ‎ לאחרים. ‎ -  כי. ‎ כוונתו‎ :  דע ‎ כי‎ (וכן ‎ בפי״ב). ‎ -  פ  ן  ־  ת  א  מ  ר. ‎ אל ‎ תאמר. ‎ -  א  י  ן  צורך. ‎ לאל.‎ — 

ע  י  אגב ‎ ה. ‎ לשון ‎ הזמנה ‎ ומקרה ‎ (השוה ‎ שמות ‎ כ״א ‎ י״ג ‎ והאלהים ‎ אנה ‎ לידו). ‎ — 


תעד‎ 


דברי ‎ שמעון ‎ בן־סירא ‎ טו ‎ יד-טז ‎ ח 


ולשתיהו ‎ ?וד־חו־תפו:‎ 

אלהים ‎ מבראשית ‎ ברא ‎ האדם‎ 

י  *  :  •  ־דד ‎ ז  זז‎ 

יד‎ 

ולתכהו• ‎ בלד־ילצרו:‎ 

[  ״  -  -  ] 

ותבונה ‎ לעשות ‎ רצגו:‎ 

אם־תהפץ ‎ תשמר ‎ מאוח‎ 

טו‎ 

גם ‎ אתה ‎ תהיה ‎ מוצק:‎ 

אם־תאמין ‎ בו‎ 

באשר ‎ תחפץ ‎ שלח ‎ ;ךיף:‎ 

לפניך ‎ אש ‎ ומלם‎ 

:  ד  *.* ‎ \  •* ‎ ד  ד  ־ 

טז‎ 

אוקר ‎ ;חפץ ‎ ינתן־לו:‎ 

לבני ‎ אדם ‎ חיים ‎ ומוות‎ 

•  -  ■־ ‎ 7  ד  -  ■  ז• ‎ ז• ‎ זי‎ 

יז‎ 

אמיץ ‎ ובורות ‎ ודומה ‎ בל:‎ 

ספקה ‎ חכמת ‎ לי‎ 

ז  :  זי ‎ 7  :  -  :7‎ 

יח‎ 

והו ‎ לביר ‎ כל־מפעל ‎ איש:‎ 

עיני ‎ אל ‎ יראו ‎ מעש־ו‎ 

יט‎ 

ולא ‎ סמלים ‎ אןשי ‎ בזב:‎ 

לא ‎ צוה ‎ אנוש ‎ לחטא‎ 

כ 

ועל־תגלה ‎ סוד:‎ 

ללא ‎ ?ורדום ‎ על־עושה ‎ שוא‎ 

•אל־תשמה ‎ בקני ‎ ?ולה:‎ 

אל־תתאוה ‎ תואר ‎ נערי ‎ שוא‎ 

־  ־!־ ‎ די‎ 

טז‎ 

אם־אין ‎ אתם ‎ יךאת ‎ יי;‎ 

וגם ‎ אם־פרו ‎ אל־תבע ‎ מם‎ 

ב 

ואל־תבטח ‎ בעקבותם:‎ 

אל־־תאמין ‎ ?מיהם‎ 

ג 

כי ‎ לא ‎ תמוה ‎ לסם ‎ אמלית ‎ טובה‎ 

נ  -  -  -  ] 

מאלף ‎ נ  ״ 

בי ‎ טוב ‎ א^ד ‎ עושה ‎ ךצון‎ 

ממי ‎ שהיו ‎ לו ‎ בנים ‎ רבים:‎ 

ומות־ערירי ‎ נ  -  -  ] 

נ  -  ]  ובאהרית ‎ זדון:‎ 

נ  -  ן  לה ‎ נ  -  -  ז 

וממשפחת ‎ בגרים ‎ תתךב:‎ 

מאחד ‎ עדרי ‎ ל.רא ‎ ל; ‎ תשב ‎ עיר‎ 

ד 

ועצמות ‎ באלה ‎ שמ?ה ‎ אזני:‎ 

רבות ‎ באלה ‎ ראתה ‎ עיני‎ 

ד  ־* ‎ ־•■ ‎ ד  7  ״* ‎ • 

ה 

ובגוי ‎ חנף ‎ נאותה ‎ המה:‎ 

בערד ‎ רשעים ‎ יוקדת ‎ אש‎ 

ו 

המורים ‎ עולם ‎ בגבוךתם:‎ 

אשר ‎ לא ‎ נשא ‎ לנסיכי ‎ מלם‎ 

ז 

המתעבלים ‎ ?גאןתם:‎ 

ולא ‎ חמל ‎ על־־מגורי ‎ לוט‎ 

ה 

יד-טו ‎ ד  י  ש  ת  י  ה  ו. ‎ כך ‎ בה״‎ י.״ ‎ ח  ו  תם ‎ ו. ‎ כינוי ‎ הוא ‎ ליצר ‎ הרע, ‎ וחתף ‎ 11  צר ‎ (לקמן ‎ ג׳ ‎ ד׳>. ‎ -  מ  ו  צ  ק. ‎ בכ״י‎ 

יח ‎ נמשכת ‎ תיבה ‎ זו ‎ לחרוז ‎ הבא. ‎ -  ספקה. ‎ במקרא ‎ בסי״ן ‎ (מל״א ‎ כ׳ ‎ י׳>=מספיקה ‎ (לקמן ‎ ל״ט ‎ מ״ז,‎ 

בדב ‎ י״ז), ‎ דיה ‎ (היווני‎ :  הסורי‎ :  גנברא). ‎ -  אמיץ ‎ גבורות ‎ וחוזה ‎ כל. ‎ תארים ‎ הם‎ 

כ  לשמים.‎ —והו. ‎ כך ‎ בכ״י ‎ (בלי ‎ אל״ף>. ‎ —  החלים. ‎ לשון ‎ חיזוק ‎ (והשוה ‎ לקמן ‎ מ״ט ‎ י,).-‎ 

טז ‎ א  א  ל  ־־ ‎ ת  ת  א  ו  ה. ‎ לראות ‎ פניהם ‎ של ‎ נערי ‎ שוא ‎ (השוה ‎ תהל׳ ‎ כ״ו ‎ ד׳ ‎ מתי ‎ שוא, ‎ דב׳ ‎ ה׳ ‎ כ׳‎ 

ג  עד ‎ שוא) ‎ !1 ‎ בני ‎ עולה.-‎ א  ל  ־ת ‎ ב  ע  בם. ‎ אל ‎ תשמח ‎ בהם ‎ (כך ‎ היווני ‎ והשיה‎ 

לעיל ‎ י״ד ‎ ד׳ ‎ תתבעבע), ‎ והוא ‎ לשון ‎ ארמי.‎ —  רישא ‎ דקרא ‎ מקביל ‎ לסיפא ‎ של ‎ הכתוב ‎ הקודם,‎ 

2  כדרכו ‎ לחזור ‎ בשינויי ‎ לשון ‎ (כיוצא ‎ בזה ‎ בפ״ג ‎ בעקבותם ‎ !1 ‎ ומאהרית). ‎ -  ע  ו  ש  ה  רצון. ‎ של‎ 
שמים.־־ ‎ מאל ‎ ף. ‎ עושי ‎ תועבה ‎ <כך, ‎ בקירוב, ‎ יש ‎ למלא ‎ הלקיון), ‎ השוה ‎ משלי ‎ ט״ו ‎ ח׳. ‎ - 
ו-ז ‎ נ  צ  ת  ה  חמה. ‎ מידי ‎ שמים. ‎ —  לנסיכי ‎ קדם. ‎ הנפילים ‎ והגבורים ‎ (ברא׳ ‎ ו׳ ‎ א׳ ‎ ואילך). ‎ - 

ח  המורים ‎ —  המורדים ‎ (וכן ‎ ביווני ‎ להדיא ‎ 701> ‎ ןח־ז&זנס ‎ 01). ‎ —  מגורי ‎ לוט. ‎ סדום. ‎ — 


דברי ‎ שמעון ‎ בך־סירא ‎ טז ‎ ט-כו‎ 


תעה‎ 


הנוךשים ‎ בעונם:‎ 

ולא ‎ חמל ‎ על-נוי ‎ חלם‎ 

ט 

ה!אםפים ‎ בזדון ‎ לןם:‎ 

בן ‎ שש ‎ פאות ‎ אלף ‎ לולי‎ 

י 

תמה ‎ זה ‎ אבדלנקה:‎ 

ואף ‎ בי ‎ אהד ‎ מקשה ‎ ערף‎ 

יא‎ 

ועל־רשעים ‎ ;ויה ‎ ךןזו:‎ 

כי ‎ רחמים ‎ ואף ‎ עמו ‎ ונושא ‎ וסולח‎ 

איש ‎ במפעליו ‎ ישפט:‎ 

?רב ‎ רהמיו ‎ כן ‎ תוכחתו‎ 

יב‎ 

ללא ‎ ושבית ‎ ותאות ‎ צדיק ‎ לעולם:‎ 

לא ‎ ומלט ‎ בגזל ‎ עול‎ 

יג‎ 

וכל־אדם ‎ ממעשיו ‎ וצא ‎ לפנ״ו:‎ 

כל־העושה ‎ צדקה ‎ יש־לו ‎ שכר‎ 

7  7  5  7  17  ■־־ ‎ 7  7 

יד‎ 

אשר ‎ לא ‎ לרעו ‎ שמעשיו ‎ מגולץ‎ : 

יי ‎ תקשה ‎ אודלב ‎ פרעה‎ 

טו‎ 

וראי ‎ ל?ל־?ריו0יו:‎ 

תחת ‎ השמים ‎ רהמיו‎ 

סלק ‎ לבני־אךם;‎ 

ואורו ‎ ןש?חו‎ 

טז‎ 

ובמרום ‎ מי־לן?רני:‎ 

אל־תאמר ‎ מאל ‎ נפתלתי‎ 

יז‎ 

ומה־נקשי ‎ בקצות ‎ רוחות‎ 

קל־קני ‎ אדם:‎ 

בעם ‎ בבד ‎ לא ‎ אודע‎ 

ברךתו ‎ עליהם ‎ עמודים ‎ בפקדו‎ 

הן ‎ השמים ‎ ושמי ‎ השמים ‎ ותהום‎ 

יח‎ 

וברגשו:‎ 

וארץ‎ 

?הביטו ‎ אליהם ‎ רעש ‎ לרעשו:‎ 

אף ‎ קצבי ‎ הרים ‎ ויסודי ‎ הבל‎ 

יט‎ 

ובךךכי ‎ מי־לתבונן:‎ 

נם ‎ עלי ‎ לא ‎ ישים ‎ לב‎ 

כ 

או ‎ אם־אבזב ‎ בבל־םהר ‎ מי־יולעי:‎ 

אם־מטאתי ‎ לא ‎ תךאני ‎ עון‎ 

כא‎ 

ותקות־מה ‎ בי ‎ אצוק ‎ חוק:‎ 

מעשה ‎ צדק ‎ מי־לןידנו‎ 

כב‎ 

ת?ד ‎ פותה ‎ להשב ‎ זאת:‎ 

ססלי-לב ‎ ;בינו ‎ אלה‎ 

כג‎ 

ועל־ויברי ‎ שימו ‎ לב:‎ 

שמעו ‎ אלי ‎ וקחו ‎ ש?לי‎ 

בד‎ 

יבדצנע ‎ אחלה ‎ דעי:‎ 

אבי?ה ‎ ?משקל ‎ רוחי‎ 

כה‎ 

על־חויסם ‎ ן  חלק ‎ נמלותיחם:‎ 

בברא ‎ אל ‎ מעשיו ‎ מראש‎ 

כו‎ 

ט-י ‎ ה  מת ‎ ע  ברי ‎ ם. ‎ העומדים ‎ (השוה ‎ לעיל ‎ מ׳ ‎ ז׳) ‎ בגאותם.-‎ גוי ‎ חרם. ‎ רמז ‎ למצרים. ‎ -  רמז‎ 

יא ‎ לדב, ‎ א׳ ‎ מ״ג. ‎ -  הלשון: ‎ יגיה ‎ רגזו ‎ ענינו ‎ כמו ‎ יופיע ‎ רגזו. ‎ —  קל ‎ ותומר: ‎ אם ‎ לציבור‎ 

יז ‎ כך, ‎ ליחיד ‎ חוטא ‎ על ‎ אחת ‎ כמה ‎ וכמה‎ !  -  פי״ג ‎ מובא ‎ אצל ‎ רס״ג ‎ (ספר ‎ הגלוי ‎ קע״ח). ‎ -  ב  ע  ם 

כבד. ‎ בעם ‎ רב ‎ (במד׳ ‎ כ׳ ‎ כ,). ‎ —  ו  מ  ה־ ‎ נפש ‎ י. ‎ ואין ‎ נפשי ‎ עומדת ‎ בראש ‎ של ‎ כל ‎ בני‎ 

יוז ‎ אדם.-‎ בקצות ‎ רוחות. ‎ בראשם ‎ של ‎ רוחות. ‎ -  ע  מוך ‎ ים. ‎ כך ‎ כתוב ‎ וכך ‎ מנוקד ‎ בכ״י,‎ 

והכתיב ‎ נכון ‎ שהוא ‎ בא ‎ להורות ‎ על ‎ העמידה ‎ במרץ ‎ ועל ‎ כרחם, ‎ ואילו ‎ חניקוד ‎ מחליש ‎ את‎ 
כ-בב ‎ הענין. ‎ —  גם. ‎ לחיזוק ‎ (ולא ‎ לריבוי): ‎ ואלי ‎ דוקא.-מי ‎ יתבונן. ‎ לא ‎ יתבונן.‎ —  א  צוק ‎ חוק.‎ 
כג ‎ שאהיה ‎ אדוק ‎ בחוק ‎ (לשון ‎ מוצק, ‎ השוה ‎ והיית ‎ מוצק ‎ איוב ‎ י״א ‎ ט״ו), ‎ וכוונתו‎ :  א  צויר ‎ חק ‎ בדיוק. ‎ - 

כה ‎ י  ב  י  נ  ו  א  ל  ה  (  ז! ‎ יחשב ‎ זאת)‎ :  אלה ‎ הדברים ‎ יבינו, ‎ כך ‎ יבינו ‎ רק ‎ חסרי ‎ לב• ‎ -  ב  מ  ש  ק  ל. ‎ בצמצום‎ 

(11 ‎ ובהצנע), ‎ ומתוך ‎ צניעות ‎ יאמר ‎ כך, ‎ כאדם ‎ האומר: ‎ עד ‎ כמה ‎ שכחי ‎ החלש ‎ יוכל ‎ להביע.-‎ 


תעו‎ 


דברי ‎ שמעון ‎ בךטירא ‎ טז ‎ כז-יז ‎ כח‎ 


וממשלייקיסם ‎ לדורותם;‎ 

קקן ‎ לעולם ‎ מעשיו‎ 

כז‎ 

ולא ‎ !סללו ‎ מעבון־קם:‎ 

בל־וךעבו ‎ בל־ויגעו‎ 

ולעולם ‎ לא ‎ שרו ‎ ?יו?‎ 

איום ‎ את־רעהו ‎ לא ‎ לצדו‎ 

כח‎ 

!ומלאנה ‎ טובו:‎ 

ואדור ‎ הביט ‎ לא.ךץ ‎ י;‎ 

כט‎ 

ואליה ‎ תשובתם:‎ 

נפש ‎ בלידוי ‎ כפה ‎ פניה‎ 

ל 

והשב ‎ לשיבנו ‎ אליה:‎ 

יי ‎ ברא ‎ אדם ‎ מן־האדמה‎ 

:ד ‎ זד ‎ דד ‎ ■2x1־+*‎ 

יז‎ 

ףמשילם ‎ בכל־אשר ‎ ?ליל1*‎ 

ומי ‎ מספר ‎ ועת ‎ נוגן ‎ לסם‎ 

ב 

ובצלמו ‎ עשה ‎ אותם:‎ 

כמוהו ‎ הלבישם ‎ עז‎ 

ג 

ולרדות ‎ בס:ה ‎ ועוף:‎ 

מהדו ‎ נותן ‎ על-כל־בשד‎ 

ד 

אןנלם ‎ ולב ‎ להבין ‎ נתן ‎ להם:‎ 

יצר ‎ ולשון ‎ ועינום‎ 

ו 

וטוב ‎ ורע ‎ הורד ‎ אותם:‎ 

רעת ‎ תבונה ‎ מלא ‎ אותם‎ 

ז 

להראות ‎ להם ‎ נךל ‎ מעשיו:‎ 

שם ‎ עינו ‎ על־לבם‎ 

ח 

לספר ‎ נדלת ‎ מעשיו:‎ 

ושם ‎ קךשו ‎ :הללו‎ 

ד 

ותורת ‎ מים ‎ הנחילם:‎ 

שם ‎ לפניהם ‎ דעת‎ 

יא‎ 

ומשפטיו ‎ הודיע ‎ לרם:‎ 

ברית ‎ עולם ‎ סקים ‎ אתם‎ 

יב‎ 

והוד ‎ קולו ‎ שמעה ‎ אןנם;‎ 

גךל ‎ בבורו ‎ ךאו ‎ עיניהם‎ 

יג‎ 

ולצום ‎ איש ‎ על־־־רעדר:‎ 

ויאמר ‎ להם ‎ השמרו ‎ מבל־^ול‎ 

יד‎ 

לא ‎ ופקרו ‎ מעיניו:‎ 

דךכיהם ‎ לפניו ‎ תמיד‎ 

טו‎ 

ןנהלת ‎ יי ‎ ישךאל‎ : 

לבל־עם ‎ סקים ‎ שר‎ 

יו‎ 

!עיניו ‎ תמיד ‎ על־דרביד״ם:‎ 

בל־־מעשיסם ‎ בשמים ‎ לפניו‎ 

יט‎ 

ובל־הטאתיהם ‎ לפני ‎ לי:‎ 

לא ‎ ופקרו ‎ עונותיהם ‎ ממנו‎ 

כ 

וספד ‎ אךם ‎ באישון ‎ לצור:‎ 

צדקת ‎ איש ‎ בחותם ‎ עמו‎ 

בב‎ 

ו?מולם ‎ :שיב ‎ בראשם:‎ 

אחר ‎ אלה ‎ ;קום ‎ וישלם ‎ להם‎ 

כג‎ 

בינזחם ‎ אובדי ‎ תקוה:‎ 

אך ‎ לשבים ‎ נותן ‎ השובה‎ 

כד‎ 

התחנן ‎ לפניו ‎ והמעט ‎ מכשול:‎ 

שוב ‎ אל־:; ‎ ועזב ‎ עונות‎ 

כה‎ 

ומאד ‎ שנא ‎ תועבה:‎ 

?נה ‎ אל־עליון ‎ ושוב ‎ מרשע‎ 

כו‎ 

תחת ‎ החלים ‎ ונותני ‎ שבה:‎ 

מי־וסלל ‎ עליון ‎ בשאול‎ 

כז¬‎ 

חי ‎ סי ‎ הוא ‎ יון־ה ‎ ללי:‎ 

ממת ‎ מלא־ה:ה ‎ אבדה ‎ תוךה‎ 

כה‎ 

יז ‎ ד—יז ‎ פחדו. ‎ של ‎ אדם ‎ (ברא' ‎ ט׳ ‎ ב׳-ג'). ‎ -  לכל־עם ‎ הקים ‎ ש ר. ‎ דעה ‎ קדומה ‎ הוא‎ :  ישראל‎ 
הם ‎ עם ‎ סגולה ‎ (דב׳ ‎ י״ד ‎ ב/ ‎ כ" ‎ ו  י״דס ‎ לה׳ ‎ ועם ‎ נחלתו ‎ (השוה ‎ הע, ‎ לדב׳ ‎ כ״ב ‎ ח׳-ט,), ‎ וחם‎ 
מתנהגים ‎ על ‎ פי ‎ השגחתו ‎ הפרטית, ‎ ואילו ‎ אומות ‎ העולם ‎ מתנהגים ‎ על ‎ פי ‎ שרים ‎ שמינה ‎ עליהם‎ 
מצבא ‎ המרום ‎ (ת״י ‎ לברא׳ ‎ י״א ‎ ד —ח׳). ‎ —  , 


דברי ‎ שמעון ‎ בךסירא ‎ ין ‎ כט-יח ‎ כג‎ 


תעז‎ 


וסליחתו ‎ לשבים ‎ אליו:‎ 

מדדרבו ‎ רסמי ‎ לי‎ 

כט‎ 

כי ‎ לא ‎ בן־אל־מות ‎ בן־אךם:‎ 

ולא ‎ יוכל ‎ היות ‎ בל ‎ באדם‎ 

1  :••• ‎ ז  ד  ד 

ל 

גרע ‎ ;זם ‎ בשר ‎ וךם:‎ 

מה־מאיר ‎ משמש ‎ וגם ‎ הוא ‎ להשך‎ 

לא‎ 

ובני־אדם ‎ בלם ‎ עפר ‎ ואפר:‎ 

צבא ‎ מרום ‎ יפקד ‎ לי‎ 

:  ז  1  ו  ;ד‎ 

לב‎ 

נ  -  -  -  1:‎ 

חי ‎ העולם ‎ ברא ‎ ספל ‎ וסרו‎ 

יח‎ 

[ואין־עוד: ‎ מלבדו:‎ 

יי ‎ לבדו ‎ סצדיק‎ 

ב 

ובי ‎ !הקר ‎ גךלותיו:‎ 

מי ‎ המפיק ‎ לספר ‎ מעשיו‎ 

ד 

ומי־־־יוםיף ‎ לספר ‎ ההךיו:‎ 

עז ‎ גךלו ‎ מי־ומנה‎ 

ה 

ואין ‎ לסקר ‎ נפלאות ‎ ו;:‎ 

אין ‎ לערע ‎ ואין ‎ להוסיף‎ 

ו 

וכי ‎ ישבת ‎ אז ‎ לךגיש ‎ חםרונו:‎ 

בבלות ‎ אדם ‎ אז ‎ :חל‎ 

ז 

מה״טובו ‎ ומדדרעתו:‎ 

מדדאנוש ‎ ומה־עךכו‎ 

ח 

אם־הךבה ‎ מאה ‎ שנה:‎ 

מספר ‎ למי ‎ האךם‎ 

ט 

כן ‎ שנים ‎ מעטות ‎ בימות ‎ עולם‎ 

מנטף ‎ מלם ‎ מני־:ם ‎ ןגך3ר ‎ חול‎ 

י 

וושפך ‎ עליסם ‎ רקמיו:‎ 

על־בן ‎ האריה ‎ ו: ‎ אפו ‎ לסם‎ 

יא‎ 

לכן ‎ הךבה ‎ סליחתו:‎ 

_ולךא ‎ וידע ‎ סופם ‎ מי ‎ ירע‎ 

יב‎ 

לרסמי ‎ וי ‎ על־כל־בשר:‎ 

רסמי ‎ אדם ‎ על־רעהו‎ 

יג‎ 

ומשיב ‎ מרועה ‎ עךרו:‎ 

מוכיח ‎ ומופר ‎ ומלמד‎ 

והשוקדים ‎ על־משפטיו:‎ 

לוקחי ‎ מומר ‎ ורחם‎ 

יד‎ 

ובכל־מקן ‎ עצב־ךברים:‎ 

בני ‎ בטובה ‎ אל־תתן ‎ מום‎ 

טר‎ 

כן ‎ דבר ‎ מיטיב ‎ המתן:‎ 

הלא ‎ שרב ‎ ושבית ‎ טל‎ 

ז־ ‎ ז׳ ‎ ד  -  ג  י  ז 

טז‎ 

ושניהם ‎ עם־איש ‎ הסיד:‎ 

הלא ‎ ךבר ‎ ממותן ‎ טוב‎ 

יז‎ 

ומהן ‎ רע״עלן ‎ :מק ‎ עינלם:‎ 

נקל ‎ קלא־סמד ‎ לנאין‎ 

יה‎ 

ולפני ‎ הלי ‎ קפא:‎ 

בט.ךם ‎ תדבר ‎ למד‎ 

יט‎ 

ובעת־פקדה ‎ תמצא ‎ פליסה:‎ 

לפני ‎ משפט ‎ הקר ‎ נ?שך‎ 

כ 

ובעת ‎ הסא ‎ עשה ‎ תשובה:‎ 

מטךם ‎ תהלד ‎ התענה‎ 

כא‎ 

ךאל־תחכה ‎ עד־׳מות ‎ לצדק:‎ 

אל-קאחר ‎ לשלם ‎ נדר ‎ בעת1‎ 

כב‎ 

ואל־תהי ‎ כמנסה ‎ י;:‎ 

בטךם ‎ תדור ‎ המן ‎ נמשך‎ 

כג‎ 

יה ‎ טו ‎ בטובה ‎ (015י9י7ג> ‎ ע!) ‎ שתעשה ‎ לזולתך. ‎ -  עצב־דברים. ‎ דברים ‎ שיעציב ‎ ו  את ‎ מקבל‎ 

םז-יז ‎ המתן. ‎ —  כמו ‎ שהטל ‎ ישבית ‎ את ‎ השרב ‎ כך ‎ דבר ‎ טוב ‎ ייטיב ‎ את ‎ המתן. ‎ —  ד  ב  ר. ‎ דברים ‎ טובים ‎ יפים‎ 
ממתן. ‎ "־ ‎ השוה ‎ ב״ב ‎ ט׳ ‎ ב׳ ‎ הנותן ‎ פרוטה ‎ לעני ‎ מתברך ‎ בו׳ ‎ ברכות... ‎ והמפייסו ‎ בדברים ‎ מתברך‎ 
ב  בי״א ‎ ברכות. ‎ —  ושניהם. ‎ גם ‎ מתי ‎ גם ‎ דבר ‎ פיוס ‎ הם ‎ ממדותיו ‎ של ‎ איש ‎ חסיד. ‎ —  ובעת־‎ 

כג ‎ פקדה. ‎ בשעת ‎ הפורענות. ‎ —  פסוק ‎ כ״ג ‎ מובא ‎ במדרש ‎ תנחומא ‎ (וישלח ‎ ח׳): ‎ אמר ‎ בן ‎ סירא‎ 


תעח‎ 


דברי־ ‎ שמעון ‎ בן־סירא ‎ יח ‎ כד-יט ‎ יד‎ 


ועת ‎ נקם ‎ בהסתיר ‎ פנים:‎ 

זכר ‎ רנז ‎ בימי ‎ אהרית‎ 

כד‎ 

ריש ‎ ומחסור ‎ בימי ‎ עשר:‎ 

זלר ‎ עת ‎ העב ‎ מעת ‎ שבע‎ 

כה‎ 

והכל ‎ ממהר ‎ למני ‎ י;:‎ 

מבלה ‎ לערב ‎ תשעה ‎ עת‎ 

כו‎ 

ובימי ‎ משע ‎ לזהר ‎ ממעל:‎ 

איש ‎ חכם ‎ ושמר ‎ בכל‎ 

כז‎ 

ולמוצאה ‎ לתן ‎ שבה:‎ 

כל־נבון ‎ ודע ‎ חכמה‎ 

כח‎ 

ויביעו ‎ חידות ‎ לציבות:‎ 

נבוני ‎ ךבר ‎ גם־הם ‎ ;חממו‎ 

כט‎ 

וממאוליך ‎ ךדוק:‎ 

אסלי ‎ זתאויסיף ‎ אל־תלך‎ 

ל 

תעשה ‎ אותך ‎ שמצת ‎ 1  שונא‎ : 

אם־תכלכל ‎ בנפשף ‎ מארי ‎ וער‎ 

לא‎ 

אשר ‎ פי־שנלם ‎ רישו:‎ 

אל־תשמח ‎ אל־שמץ ‎ ותענוג‎ 

לם‎ 

ומאומנה] ‎ אין ‎ בכים:‎ 

אל־ותהי ‎ זולל ‎ וסובא‎ 

לג‎ 

ובו!ה ‎ מעושים ‎ [למערער:‎ 

פועל ‎ זאת ‎ נלא ‎ נזעשיה‎ 

יט‎ 

ונפש ‎ עזה ‎ (תזעזדוית ‎ בעלייה‎ 

וין ‎ ונשים ‎ נופחיזזו ‎ לב‎ 

ב 

;וךבק ‎ בזונות ‎ יאבד:‎ 

נללן ‎ -  -  -  ] 

ונפש ‎ עזה ‎ תשרש:‎ 

רמה ‎ ותולעה ‎ ינחלוהו‎ 
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ג 

וחוטא ‎ לנמשו ‎ יאשם:‎ 

ממהר ‎ להאמין ‎ קל־דעת‎ 

ד 

ושונא ‎ שיח ‎ ללזפר ‎ ךעה:‎ 

שמח ‎ בלב ‎ לודע‎ 

ה-‎ ו 

ואיש ‎ לא ‎ לחמךך:‎ 

לעולם ‎ אל־תשנה ‎ דבר‎ 

ז 

ואבדאין ‎ לך ‎ חטא ‎ אל־תגל:‎ 

באוהב ‎ ובשונא ‎ אל-ת-בד‎ 

ח 

ובסוף ‎ לשנאך:‎ 

בי ‎ שומעך ‎ לשמר ‎ ממך‎ 

ט 

אמץ ‎ לא ‎ לבכןעף:‎ 

שמעת ‎ דבר ‎ ;מות ‎ עמך‎ 

י 

מיולךה ‎ מבני ‎ עולל:‎ 

ממני ‎ דבר ‎ ;חיל ‎ ןםיל‎ 

יא‎ 

בן ‎ דבר ‎ במעי ‎ כסיל:‎ 

חץ ‎ תקוע ‎ בירך ‎ בשר‎ 

יב‎ 

ואם ‎ עשה ‎ בל־־יוסיף:‎ 

הוכח ‎ אוהב ‎ אולי ‎ לא ‎ עשה‎ 

ואם ‎ אמר ‎ כל־לשנה:‎ 

הוכה ‎ אוהב ‎ אולי ‎ לא ‎ אמר‎ 

7  7 

יד‎ 

בד ‎ בטרם ‎ תדור ‎ הכן ‎ נדרך ‎ בל ‎ תהיה ‎ כמתעה. ‎ —  ע  ת  נקם. ‎ תזכור. ‎ -  בהסוזיר ‎ פנים. ‎ כשהמקום‎ 

לא ‎ יסתיר ‎ פניו ‎ ממך ‎ להענישך. ‎ —  פל״א ‎ נמסר ‎ בסורי‎ :  ואם ‎ תעשה ‎ רצון ‎ נפשך ‎ תהי ‎ כעושה ‎ רצון‎ 

שונא. ‎ — 

יטאיג ‎ מעוטים. ‎ דבר ‎ מועט, ‎ כסף ‎ מועט. ‎ —  משורה ‎ שניה ‎ שבפ״ב ‎ ועד ‎ כ׳ ‎ ה, ‎ (יש ‎ מחריש) ‎ הסר ‎ בכ׳יי ‎ ג,‎ 
ולא ‎ מפני ‎ שנפגם ‎ הכ״י ‎ גופו, ‎ אלא ‎ מחמת ‎ המעתיק ‎ שדילג ‎ על ‎ כך ‎ באנתולוגיה ‎ שסידר. ‎ — 

ד  ממהר ‎ להאמין.לרברי ‎ לעז ‎ שמוציאים ‎ על ‎ חברו.‎ —  וחוטא ‎ לנפשו. ‎ בהוצאת ‎ הלעז. ‎ - 

ון ‎ שמח ‎ בלב. ‎ ללעז ‎ שמוציאים ‎ על ‎ חברו.‎ —  יודע. ‎ 1*>זד0£ךן9ז>נסע^1^*, ‎ כלשון ‎ משלי‎ 

ז —ח ‎ י׳ ‎ ט,, ‎ ושם ‎ ענינו ‎ כענץ ‎ יר1ע. ‎ —  אל״תשנה ‎ ד  ב  ר. ‎ אל ‎ תחזור ‎ על ‎ הלעז ‎ ששמעת. ‎ —  ואט׳‎ 

י  אין ‎ לך ‎ חטא. ‎ יותר ‎ נראה ‎ הסורי ‎ והרומי ‎ ואם ‎ לך ‎ חטא. ‎ —  השוה ‎ מבחר ‎ הפנינים ‎ שעד ‎ כ״ט‎ * 


דברי ‎ שמעון ‎ בךסירא ‎ יט ‎ טו-כנ ‎ יג‎ 


תעט‎ 


ולא ‎ בל־דבר ‎ תאמין: ‎ ,־‎ 

הוכח ‎ אוהב ‎ לרב ‎ הבה ‎ יתר,וה‎ 

טו‎ 

ומי ‎ לא ‎ חטא ‎ בלשונו:‎ 

יש ‎ ??של ‎ ולא ‎ מלבו‎ 

טז‎ 

ותן־מקום ‎ לתורת ‎ עליון:‎ 

הוכח ‎ רעף ‎ במ.ךם ‎ תנער‎ 

יז‎ 

ובכל־דועמה ‎ ע&ות ‎ מצוד ‎ ז 

בל־דזכמה ‎ יראת ‎ י:‎ 

כ 

ואין ‎ עצת ‎ חטאים ‎ תבונה:‎ 

ואין ‎ לבמה ‎ דעת ‎ הרע‎ 

כב‎ 

ולש ‎ כרתה ‎ חסר־חטא:‎ 

לש ‎ ערמה ‎ והיא ‎ תועבה‎ 

כג‎ 

מיתר־מדע ‎ ועובר ‎ מצרה:‎ 

טוב ‎ ססר־מרע ‎ ירא‎ 

כד‎ 

ויש ‎ מעקם ‎ לגלות ‎ משפט;‎ 

לש ‎ עךמה ‎ וציבור, ‎ והיא ‎ עול‎ 

כה‎ 

וקרבו ‎ מלא ‎ מרמה:‎ 

לש ‎ מהלף ‎ שחוח ‎ לבועז ‎ שחורים‎ 

כו‎ 

ובאשר ‎ לנחג ‎ יקד^ו:‎ 

משפיל ‎ פנים ‎ ומתחרש‎ 

כז‎ 

אפ״למצא ‎ עת ‎ ירע:‎ 

ואם־מחסר ‎ ?ה ‎ ומנע ‎ מסבזא‎ 

כח‎ 

.ובפניו ‎ יורע ‎ משכיל:‎ 

במךאהו ‎ ל,ודע ‎ איש‎ 

כט‎ 

וצעדי ‎ אךם ‎ נגידי ‎ עליו:‎ 

מלבוש ‎ איש ‎ ועזחוק ‎ שנים‎ 

ל 

ויש ‎ מחריש ‎ והוא ‎ הכם:‎ 

לש ‎ תוכחת ‎ ואינה ‎ נאה‎ 

•  '■ ‎ 7  זז‎ 

ב 

ומתורה ‎ מחסר ‎ למנע:‎ 

מה־־־טוב ‎ הומה ‎ מקצף‎ 

ב —ג‎ 

מן ‎ עושה ‎ בכה ‎ משפט:‎ 

תאות ‎ פרים ‎ שוכב ‎ בתורה‎ 

~  1  ד 

ד 

,  ולש ‎ נמאס ‎ ברוב ‎ נשיח]:‎ 

.לש ‎ מסרינש! ‎ ונחשנב ‎ הכם!‎ 
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ה 

ולש ‎ מחריש ‎ כי ‎ ךאה ‎ עת:‎ 

יש ‎ מחריש. ‎ מאין ‎ מעכה‎ 

:ו‎ 

ומפיל ‎ לא ‎ לשמור ‎ עת:‎ 

חכם ‎ לחריש ‎ עד־עת‎ 

ז 

והמשתרר ‎ לשנא:‎ 

מ:ימה ‎ ךברים ‎ לתעב‎ 

ח 

ולש ‎ מציאה ‎ למחסור:‎ 

לש ‎ הצלחה ‎ לרעה ‎ לאדם‎ 
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ט 

ויש ‎ מתן ‎ ומולו ‎ משכה:‎ 

לש ‎ מתן ‎ לא ‎ יועיל ‎ לך‎ 

ר 

ולש ‎ מעני ‎ נשא ‎ ראש:‎ 

לש ‎ חסד ‎ בולל ‎ כבוד‎ 

יא‎ 

ומשלכדבו ‎ שבעתים:‎ 

ג  ־  ״:77*‎ 

לש ‎ קרעה ‎ חרבה ‎ במעט‎ 

יב‎ 

ונעימות ‎ כסילים ‎ תשפכנה;‎ 

הכם ‎ בףברים ‎ לאהיב ‎ נמשו‎ 

יגא‎ 

ושאלו ‎ לחכם ‎ היאך ‎ הסתרת ‎ הסוד, ‎ אמר ‎ שמתי ‎ לבי ‎ קברו. ‎ —  הוכח. ‎ צווי: ‎ עליך ‎ להוכיח ‎ את‎ 
ל  אוהביך, ‎ כי ‎ על ‎ הרוב ‎ הלעז ‎ אינו ‎ אלא ‎ דבה.‎ —  לבוש ‎ שחורים. ‎ כצדיק. ‎ —  בסורי ‎ מלבוש‎ 
איש ‎ יחוה ‎ מעשיו ‎ (במקום ‎ ושחוק ‎ שנים ‎ שביווני). ‎ — 

—ב ‎ יש ‎ שטוב ‎ לכבוש ‎ את ‎ התוכחות ‎ בלב, ‎ אבל ‎ לא ‎ תמיד ‎ טוב ‎ לשתוק, ‎ ובפרט ‎ כשיש ‎ טיגא‎ 
בלב ‎ שהיא ‎ מיטשטשת ‎ ע״י ‎ תוכחת, ‎ והמקבל ‎ תוכחת ‎ ומתודה ‎ על ‎ עונו ‎ נמנע ‎ מהפסד. ‎ —עושה‎ 
בכח ‎ משפט. ‎ המוכיח ‎ לא ‎ בנחת ‎ אלא ‎ בכח ‎ לא ‎ ישיג ‎ תכליתו, ‎ ממש ‎ כאותו ‎ סרים. ‎ —במעט‎ 
דבר. ‎ שיתן ‎ לאחרים ‎ נפשו. ‎ -  י  א  ה  י  ב. ‎ כך ‎ הוא ‎ ביווני ‎ והשוה ‎ ד, ‎ ז/ ‎ —  ו  ט  ו  ב  ת  כסילים. ‎ אע״פ‎ 


תם‎ 


דברי ‎ שמעון ‎ בך־סירא ‎ כ  יג-כא ‎ ג 


דברי ‎ שמעון ‎ בן־סירא ‎ בא ‎ ד-כי‎ 


הפא‎ 


וטובת ‎ כסילים ‎ נשפוך ‎ חכמה:‎ 

?!בס ‎ כמעט ‎ דבר ‎ נפשו‎ 

*  יגב‎ 

ו*‎ 

כי ‎ עיניו ‎ על־אהת ‎ ל׳רכה.‎ 

מותן ‎ כסיל ‎ לא ‎ יועיל ‎ ל1י‎ 

יד‎ 

ולפתח ‎ פיו ‎ ככרוז:‎ 

כעט ‎ להן ‎ והרבה ‎ לנאין‎ 

טו‎ 

איש ‎ כמהו ‎ ישנא:‎ 

סיום ‎ נל1ה ‎ ומחר ‎ לדרש‎ 

ואין ‎ הכרת ‎ טובה ‎ לטובתי:‎ 

אמר ‎ כסיל ‎ אין ‎ לי ‎ אורב‎ 

טז‎ 

כמה ‎ וכמה ‎ ולעגו ‎ לו:‎ 

ארככלי־ ‎ לחמו ‎ ךעי ‎ לשון‎ 

יז‎ 

כן ‎ מפלת ‎ ךעים ‎ מהרה ‎ תבוא:‎ 

טוב ‎ כשלון ‎ תל ‎ מכשלו! ‎ לשון‎ 

יח‎ 

בפי־־אוילים ‎ תתמיד:‎ 

אךם ‎ אי־סן ‎ מלה ‎ כלא־עת‎ 

יט‎ 

בי ‎ לא ‎ אמרו ‎ בעתו:‎ 

מפי־כסיל ‎ ימאס ‎ משל‎ 

כ 

ובנוחו ‎ לא ‎ לתאנה:‎ 

יש ‎ נמנע ‎ ממשא ‎ ממחסור‎ 

כא‎ 

ומקסילות ‎ פנים ‎ יאבךנה:‎ 

נש ‎ מאבד ‎ נפשו ‎ מבשת‎ 

כב‎ 

ויקנהו ‎ שונא ‎ חנם:‎ 

נש ‎ מבשת ‎ מבשיס ‎ לרעהו‎ 

כג‎ 

קפי־אוילים ‎ נתמיד:‎ 

מום ‎ ירע ‎ באדם ‎ ב!ב‎ 

כד‎ 

ושניהם ‎ שחת ‎ לנהלו:‎ 

נבחר ‎ ננב ‎ ממכוב ‎ תמיד‎ 
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כה‎ 

וחרפתו ‎ עמו ‎ תמיד:‎ 

אלה ‎ איש־־־כזב ‎ קלון‎ 

פו‎ 

ואיש ‎ נבון ‎ לישר ‎ בעיני ‎ שרים:‎ 

הקם ‎ בךבלים ‎ לקרב ‎ נק^ו‎ 

כז‎ 

ן;שר ‎ בעיני ‎ שרים ‎ לכפר ‎ עוין:‎ 

עובר ‎ אדמה ‎ ננביה ‎ ערמתו‎ 

כה‎ 

וקמהסום ‎ בקה ‎ לקזבית ‎ תוקהת:‎ 

מנחה ‎ ומתן ‎ לעורו ‎ עיני ‎ הקמים‎ 

כט‎ 

מה־תועלת ‎ בשניהם:‎ 

חכמה ‎ טמונה ‎ ואוצר ‎ מתרים‎ 
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ל 

מאיש ‎ מקפין ‎ תקמתו:‎ 

טוב ‎ איש ‎ מצפין ‎ אולתו‎ 

לא‎ 

ועל־קראשונים ‎ העתר:‎ 

כני ‎ חטאת ‎ אל־תוסף ‎ עוד‎ 

כא‎ 

ואם־תקרב ‎ לשקף:‎ 

כמפני ‎ נחש ‎ נום ‎ מן־סטא‎ 

ב 

הורגות ‎ נקיבות ‎ אדם:‎ 

שני ‎ אך:ה ‎ שניו‎ 

למכתו ‎ אין ‎ רפואה:‎ 

בלךב ‎ פיפיות ‎ כל־פשע‎ 

נ 

שהיא ‎ מרובה. ‎ —  ישפוך ‎ חכמה. ‎ ישפוך ‎ בעל ‎ חכמה, ‎ כלר ‎ יזרק ‎ הלאה. ‎ וכיווני‎ :  .וטובת ‎ כסילים‎ 
טז ‎ ישפכו. ‎ —  לרישא ‎ דפט״ז ‎ השוה ‎ ירו׳ ‎ ברכות ‎ ד׳ ‎ ב׳: ‎ ואל ‎ תמסור ‎ מזונותינו ‎ בידי ‎ בשר ‎ ודם‎ 
יח ‎ שמתנתם ‎ מעוטה ‎ וחרפתם ‎ מרובה. ‎ —  השוה ‎ מבחר ‎ הפנינים ‎ (סוף ‎ שער ‎ ל״ב>‎ :  ואמר, ‎ מות ‎ האדם‎ 

בכשלון ‎ לשונו ‎ ולא ‎ מות ‎ בכשלון ‎ רגלו, ‎ כי ‎ כשלון ‎ לשונו ‎ יסיר ‎ ראשו ‎ וכשלון ‎ רגלו ‎ ירפא ‎ לזמן‎ 

ים ‎ מועט. ‎ —  א  ד  ם  א  י  ־  ח  ן. ‎ בסורי‎ :  אליה ‎ בלא״מלח. ‎ —  בפי־אוילים. ‎ כך ‎ בסורי ‎ (וכן ‎ בפכ״ד),‎ 

כו-כח ‎ וביווני ‎ ג  בפי ‎ חסרי ‎ מוסר ‎ (׳מ0זגך0118£זי:>0). ‎ -  א  ד  ת. ‎ בסורי‎ :  אחרית. ‎ —  הישר ‎ בעיני ‎ שרים ‎ מרויה‎ 

כט‎ —ל ‎ הרבה ‎ כעובד ‎ אדמה.‎ —  ישבית. ‎ השהד ‎ והמתן. ‎ —  השוה ‎ מבחר ‎ הפנינים ‎ (שער ‎ החכמה):‎ 

ואמר ‎ כל ‎ חכמה ‎ שלא ‎ דובר ‎ בה ‎ במטמון ‎ שאין ‎ מוציאין ‎ ממנו. ‎ — 

כא. ‎ א-ה ‎ ועל ‎ ה  ראשונים. ‎ על ‎ עונותיך ‎ הראשונים. ‎ -  מ  פ  י  ו  לא ‎ זני ‎ ו, ‎ מפיו ‎ של ‎ הדל ‎ לאזניו‎ 


ובית״נאה ‎ לשמם:‎ 

אימה ‎ ןגא;ה ‎ !הריבו ‎ ע^ר‎ 

ד 

ומשפטו ‎ קררה ‎ לבוא:‎ 

תפלת־־דל ‎ מפיו ‎ לאזניו‎ 
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ה 

וירא ‎ אלהים ‎ לעזוב ‎ בלבו:‎ 

שונא ‎ תוכסת ‎ בעצבות ‎ ךשע‎ 

ו 

ומשכיל ‎ לורע ‎ בלובשלו:‎ 

נודע ‎ ממד ‎ בעל־לשון‎ 

ן 

?אוסף ‎ אבניו ‎ לגל:‎ 

בונה ‎ ביתו ‎ כחיל ‎ זרים‎ 

ח 

ואסריתם ‎ לרקת ‎ אש:‎ 

?עךת ‎ צב ‎ •רה ‎ עדת ‎ ךשעים‎ 

ט 

ואחריתה ‎ שתת ‎ שאול:‎ 

3יךך ‎ רשעים ‎ מכקלת ‎ מאכן‎ 

ר 

ולךאת ‎ ל; ‎ תקליתה ‎ הקמה:‎ 

שומר ‎ תוךה ‎ מושל ‎ בלצרו‎ 

יא‎ 

ן!ש ‎ עןמה ‎ מךקה ‎ מרי:‎ 

לא ‎ יוסר ‎ אשר ‎ איננו ‎ ערום‎ 

יב‎ 

ועצתו ‎ קמענן ‎ חלים:‎ 

רעת ‎ דוכם ‎ כמבול ‎ נן־בה‎ 

יג‎ 

וקל־־רעת ‎ לא ‎ ;כיל:‎ 

קךב ‎ אויל ‎ כבור ‎ נשכר‎ 

יד‎ 

והיללו ‎ ועליו ‎ יוסיף:‎ 

ךכר ‎ חכמה ‎ שמע ‎ משכיל‎ 

טו‎ 

וושליכהו ‎ אסרי ‎ גוו:‎ 

שמע ‎ יי ‎ ולא ‎ ;שר ‎ בעיניו‎ 

ועל־שקתי ‎ נבון ‎ למצא ‎ סן:‎ 

שיד! ‎ כסיל ‎ כמשא ‎ בךךןי‎ 

מז‎ 

וךבריו ‎ לחשבו ‎ בלב:‎ 

פי-משכיל ‎ נכבש ‎ כקהל‎ 

יז‎ 

ורעת ‎ לקסיל ‎ דקרי ‎ אין־־חקר:‎ 

כבית ‎ שממון ‎ חכמה ‎ לאויל‎ 

יה‎ 

וקאזקים ‎ על־נד ‎ ;מין:‎ 

כבלים ‎ כתלי ‎ אויל ‎ מוסר‎ 

יט‎ 

ואיש ‎ ערום ‎ בנחת ‎ לשקק:‎ 

כסיל ‎ כצחוק ‎ ;דים ‎ קולו‎ 

ב 

וקאקעדה ‎ על־זרוע ‎ ;מין:‎ 

כעדי ‎ זהב ‎ מוסר ‎ לנבון‎ 

כא‎ 

ואיש ‎ מזמות ‎ לקניע ‎ פנים:‎ 

רנל ‎ נעל ‎ מהרה ‎ אל־בית‎ 
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כב‎ 

וקבור ‎ לאיש ‎ בבית־־עמיו:‎ 

אויל ‎ מפתח ‎ נביט ‎ אל־כית‎ 

כג‎ 

ולמבין ‎ לקבר ‎ קלון:‎ 

אולת ‎ איש ‎ הקשב ‎ עליפתח‎ 

כד‎ 

ודקרי ‎ נבונים ‎ במאןנלם ‎ לעזקלו‎ 

שפסי ‎ זדים ‎ !באילת: ‎ ;שיהו‎ 

כה‎ 

ולב ‎ הקמים ‎ פיהם:‎ 

בפי ‎ כסילים ‎ לבם‎ 

כו‎ 

ו-י ‎ של ‎ מקום. ‎ -  ב  זו ‎ ק  ב  ו  ת  רשע, ‎ הולך ‎ בעקבות ‎ של ‎ רשע. ‎ —  מסקלת ‎ מאבן. ‎ חלקה ‎ היא‎ 

יא ‎ דרכם. ‎ —  השוה ‎ קידושיו ‎ ל׳ ‎ ב׳ ‎ בראתי ‎ יצר ‎ הרע ‎ בראתי ‎ לו ‎ תורה ‎ תבלין ‎ ואם ‎ אתם ‎ עוסקים‎ 

יד-יח ‎ בתורה ‎ אין ‎ אתם ‎ במסרים ‎ בידו. ‎ -לא ‎ יכיל. ‎ ביווני‎ :  81ז>ורר*)0 ‎ %טי0. ‎ -  ודעת ‎ לכסיל, ‎ כך ‎ בסורי,‎ 
בב-כג ‎ וביווני‎ :  דעת ‎ כסיל. ‎ -  שני ‎ הפסוקים ‎ כ״ב-כ״ג ‎ ניתנו ‎ באן ‎ על ‎ פי ‎ הנוסח ‎ שבפירקא ‎ דרביבו ‎ הקדוש ‎ <הוצ׳‎ 
שיינבלום ‎ י״ד ‎ א׳), ‎ אלא ‎ ששם ‎ כתוב ‎ יכניע ‎ רבים ‎ במקום ‎ פנים ‎ 0״#) ‎ שביווני. ‎ ואיתא‎ 

בבבלי ‎ בדה ‎ ט״ז ‎ ב׳ ‎ ג  כתיב ‎ בספר ‎ בץ ‎ סירא, ‎ שלשה ‎ שנאתי ‎ וארבעה ‎ לא ‎ אהבתי... ‎ והנכנס ‎ לבית‎ 
כה ‎ חבירו ‎ פתאם.־־זדים. ‎ בסורי ‎ רשיעיא, ‎ וביווני ‎ ש׳(£10:ד0^"‎ י —זרים, ‎ וברור ‎ שזרים ‎ בזרים‎ 
נתחלפו ‎ לו.-‎ נבא ‎ ולח]. ‎ כך ‎ ברומי‎ (3411113), ‎ וכיווני‎ :  באלה ‎ (01£:זעו0:ו ‎ ^6),ואץ ‎ לו ‎ מובן.-‎ 


תפב‎ 


דברי ‎ שמעון ‎ בךסירא ‎ כא ‎ כז-כב ‎ כא‎ 


את־־נפשו ‎ הוא ‎ מקלל‎ : 

בקלל ‎ מפיל ‎ ארדהשטן‎ 

כז‎ 

ובאשר ‎ ;גור ‎ לשנא:‎ 

מנעל ‎ נפשו ‎ בעל־שתלם‎ 

כח‎ 

לכל־איש ‎ לשרק ‎ על־קלונו:‎ 

לאבן ‎ סיסמת ‎ ירמה ‎ עצל‎ 

כב‎ 

?ל־סרימו ‎ לנער ‎ לד:‎ 

ללללי ‎ צאה ‎ לדמה ‎ עצל‎ 

כ 

ומת ‎ לחסר ‎ תולד:‎ 

בשת ‎ אב ‎ בהולז־ ‎ אויל‎ 

ג 

ומבישה ‎ לתוגת ‎ יולדה:‎ 

כת ‎ משפלת ‎ הנחל ‎ בעלה‎ 

ד 

ושניהם ‎ לבזוה:‎ 

אב ‎ וכעל ‎ תוביש ‎ עזה‎ 

ה 

לשוט ‎ ומוסר ‎ בכל־עת ‎ סכמה:‎ 

שיר ‎ באבל ‎ שית ‎ בלא־עת‎ 

ו 

מעיר ‎ לשן ‎ בשנה ‎ עמקה:‎ 

מךביק ‎ חרשים ‎ כלמה ‎ אויל‎ 

ט 

ולסוף ‎ יאמר ‎ מה־הוא:‎ 

מספר ‎ לנרדם ‎ המספר ‎ לאויל‎ 

י 

ועל־אויל ‎ בכה ‎ כי ‎ כבה ‎ שכל:‎ 

על־מת ‎ ככה ‎ בי ‎ כבה ‎ אור‎ 

יא‎ 

לחני ‎ אויל ‎ מפעת ‎ ךעים:‎ 

מעם ‎ בכה ‎ על־מת ‎ מי ‎ ;נוח‎ 

ואכל ‎ אהל ‎ ןךשע ‎ כל־למי ‎ לוליו:‎ 

אבל ‎ מת ‎ שבשלה ‎ למים‎ 

יב‎ 

יעם־אויל ‎ אל־סלף־נ‎ 

עם־מסיל ‎ אל־תרבה ‎ ךבר‎ 

יג‎ 

ללא ‎ תטנף ‎ בהתנערו:‎ 

השכר ‎ ממנו ‎ פן־יצר ‎ לך‎ 

לאל־־תיגע ‎ בסכלותו:‎ 

סוד ‎ ממנו ‎ ותמצא ‎ נחת‎ 

ומה־שמו ‎ כי ‎ אם־אויל:‎ 

מעמדת ‎ מדדלכנבד‎ 

יד‎ 

נוח ‎ לשאת ‎ מאיש ‎ מפיל:‎ 

חול ‎ ומלח ‎ ונמל ‎ בך!ל‎ 

טו‎ 

ברעש ‎ לא ‎ לזון:‎ 

עבות ‎ עץ ‎ אחוז ‎ בבנ;ן‎ 

טז‎ 

בעתו ‎ לא ‎ לחת:‎ 

בן ‎ לב ‎ סמוף ‎ ?מהשבת ‎ עצה‎ 

כעדי ‎ פתוס ‎ על־קיר ‎ גזית:‎ 

לב ‎ נכון ‎ על־מסשכת ‎ שכל‎ 

ס 

לפני ‎ רוח ‎ לא ‎ לעמדו:‎ 

צרורות ‎ נתונים ‎ במרום‎ 

יח‎ 

ל?ני ‎ כל־פחד ‎ לא ‎ לעמד:‎ 

מן ‎ לב ‎ חרד ‎ ממתשבת ‎ בפיל‎ 

ומכה ‎ לב ‎ מוציא ‎ ךעת:‎ 

מכה ‎ עלן ‎ יוריד ‎ ךמ?ה‎ 

יט‎ 

ומכלים ‎ רע ‎ ;סיר ‎ אחכה:‎ 

?שליף ‎ אבן ‎ בעוף ‎ להריךנו‎ 

כ 

אל־תואש ‎ כי ‎ לש ‎ תשובה:‎ 

על־אוהב ‎ אם־של!? ‎ 0ךב‎ 

כא‎ 

בב ‎ א  מזהמת. ‎ סס ‎ ׳\־1£ן‎ (5010 ‎ סח, ‎ בסורי: ‎ צחנתא. ‎ סמיבד ‎ כתב ‎ *  הכוונה ‎ לאבני ‎ מחראות ‎ (165)1ק*1‎ 

ג —ה ‎ מזטז3ת1ז131). ‎ ־־ ‎ ובת. ‎ אוילית ‎ (כן ‎ נראה ‎ מתחלת ‎ פסוק ‎ !ד׳) ‎ תביא ‎ חסר ‎ להוריה.-‎ ע  ז  ה. ‎ עזת‎ 
ו-יב ‎ פנים, ‎ חצופה. ‎ —  שיח ‎ בלא־עת ‎ הוא ‎ כשיר ‎ באבל. ‎ -  אל‎ -תר ‎ בה ‎ דבר ‎ (05ץ6ג) ‎ :  אל ‎ תרבה‎ 
יש ‎ לדבר. ‎ -  ו  ע  ם־ ‎ או ‎ יל. ‎ הסורי: ‎ עם ‎ חזיר ‎ אל ‎ תלך ‎ בדרך. ‎ -  העין ‎ והלב ‎ שניהם ‎ מתוך ‎ הכאה‎ 

נותנים ‎ תוצאות: ‎ העץ־דמעה ‎ והלב-דעת, ‎ ונראה ‎ שכוונתו ‎ בהכאת ‎ הלב ‎ לכעין ‎ מוסר ‎ כליות. ‎ - 
יחריד ‎ נ ו. ‎ הסורי ‎ מסר: ‎ יפריחנו.-‎ 


כ 


דברי ‎ שמעון ‎ בךסירא ‎ כב ‎ כב-כג ‎ יג‎ 


תפג‎ 


אל־ספחד ‎ כי ‎ לש ‎ רצוי:‎ 

על־־אוהב ‎ אם־פתחת ‎ פה‎ 
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מלבד ‎ חךפה ‎ וגאון ‎ וגלות־סוד‎ 

כב‎ 

?הם ‎ לנום ‎ בל־אוהב:‎ 

וממת ‎ סתר‎ 

למען ‎ פחד ‎ בטובתו:‎ 

קנה ‎ אמונת ‎ רעף ‎ בעני‎ 

כג‎ 

למען ‎ סנחל ‎ בנחלתו:‎ 

בעת ‎ צרה ‎ עמד־לו‎ 

בן ‎ לפני ‎ שפך־דם ‎ רבה:‎ 

למ-ני ‎ אש ‎ קיטור ‎ הכבשן ‎ ועשן‎ 

כד‎ 

ומפניו ‎ לא ‎ אסתר:‎ 

על־.ר?5 ‎ לסנן ‎ לא ‎ אבוש‎ 

כה‎ 

כל־שומע ‎ לשמר ‎ ממנו:‎ 

ואם־רעה ‎ תשיגני ‎ בגללו‎ 
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כו‎ 

ועל־שפתי ‎ חותם ‎ חממה:‎ 

מי־לפן ‎ על־פי ‎ משמר‎ 

כז‎ 

ולשוני ‎ כלהתאבידני:‎ 

בל־אבה ‎ בו‎ 

אל־ועטשני ‎ בעצתם:‎ 

יי ‎ אבי ‎ ואדון ‎ ח;י‎ 

כג‎ 

אל־תתנני ‎ לנפל ‎ בהם:‎ 

נ  -  -  -  ] 

ועל־לבי ‎ מופר ‎ סממה:‎ 

מי ‎ לקים ‎ ?ל־לפרי ‎ שוט‎ 

כ 

ואל־לעברו ‎ עלל־־פשעי:‎ 

ואל־למסלו ‎ על־ש:ונחתי‎ 

ופשעי ‎ לעצמו:‎ 

פך־לרבו ‎ ערנותי‎ 

ג 

ואולבי ‎ לשמח ‎ לי:‎ 

ונפלתי ‎ לפני ‎ עזונאים‎ 

רום־עינלם ‎ אל־תותן ‎ לי:‎ 

ל: ‎ אבי ‎ ואלהי ‎ חלי‎ 

ד 

ולב ‎ חומד ‎ הרחק ‎ ממני:‎ 

נ  -  -  -  ] 

ה 

ולנפש ‎ עזה ‎ אל־תמסרני:‎ 

הקדת־בפזן ‎ וזמה ‎ אל־יאהזוני‎ 

ר 

והנשמה ‎ לא ‎ לוקש:‎ 

מוסר־פה ‎ שפעו ‎ פנים‎ 

ז 

ונאיש־זמדון ‎ ויסיר ‎ בסן ‎ לבשלו:‎ 

בשפתותיו ‎ ללכד ‎ רשע‎ 

ח 

ובאזברת ‎ הקדוש ‎ אל־הךויל‎ : 

לשבועה ‎ אל־תלמד ‎ פיך‎ 

ט 

חבוךה ‎ לא ‎ ;חמר:‎ 

כי ‎ מעבד ‎ 2חקר ‎ תמיד‎ 

י 

מחטא ‎ לא ‎ למסר:‎ 

מן ‎ הנשבע ‎ מזכיר ‎ השם ‎ ועמיד‎ 

ולא ‎ לסור ‎ שוט ‎ מביתו:‎ 

מרבה ‎ שבושוה ‎ לשבע ‎ עןל‎ 

יא‎ 

ואם־במעל ‎ וסטא ‎ כפללם:‎ 

אם־־שגג ‎ חטאתו ‎ עליו‎ 

י  ״  ד  ר  ־1‎ 

בי ‎ ומלא ‎ ביתו ‎ צרה:‎ 

לאם־לשוא ‎ לשבע ‎ לא ‎ יזמה‎ 

לא ‎ וזמצא ‎ בנחלת ‎ לעקב:‎ 

לש ‎ מלה ‎ נכשלה ‎ למות‎ 

יב‎ 

ובעונות ‎ לא ‎ לתגוללו:‎ 

מצדיקים ‎ כל־אלה ‎ נרחיק‎ 

כי ‎ גם־בו ‎ ךבר ‎ פשע:‎ 

נבול ‎ אל-תאלף ‎ פיך‎ 

יג‎ 

כג ‎ ו —ס ‎ ולנפש ‎ עזה. ‎ נפש ‎ זו ‎ עניבה ‎ תאוה. ‎ —  ו  ב  א  ז  כ  ר  ת. ‎ :10010[ס^6 ‎ <=‎ בהזכרת ‎ השם). ‎ - 
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הפד‎ 


דברי ‎ שמעון ‎ בן־יסירא ‎ בג ‎ יי-כד ‎ ה 


דברי ‎ שמעון ‎ בן־סירא ‎ כד ‎ ו-לג‎ 


תפר*‎ 


בין ‎ נגידים ‎ פני ‎ השב; ‎ - 

זכר ‎ את־אביך ‎ ואת־אמך‎ 

יד‎ 

יבמופו־ך ‎ המכל:‎ 

ןךתשכח ‎ לכניהם‎ 

רים ‎ מלדף ‎ תקלל:‎ 

ואמןת ‎ לו ‎ לא ‎ נולךתי‎ 

בל־ימיו ‎ לא ‎ יוסר:‎ 

ז  יז ‎ •7‎ 

אדם ‎ למד ‎ בדברי ‎ סףןה‎ 

טו‎ 

ושלשה ‎ יעלו ‎ אף;‎ 

שנלם ‎ יךבו ‎ חטא‎ 

טז‎ 

לא ‎ הכבה ‎ עד־תבלע:‎ 

נפש ‎ המה ‎ כאש ‎ בוערת‎ 

יז‎ 

לא ‎ ;חדל ‎ עד־־תככה ‎ אש:‎ 

איש ‎ נואף ‎ בשאר ‎ בשרו‎ 

לא ‎ ייעף ‎ עד־ץמות:‎ 

לאיש ‎ נואף ‎ כל־־לחם ‎ לנעם‎ 

באמרו ‎ בלבו ‎ מי־־לשורכי:‎ 

איש ‎ שומה ‎ ממשכבו‎ 

י  ח 

והקירות ‎ נקתירוני:‎ 

חשך ‎ סביבותי‎ 

ממי ‎ א;רא:‎ 

ואיש ‎ לא ‎ לךאני‎ 

[  -  -  -  1 

עונותי ‎ לא ‎ לזכר ‎ עליון‎ 

1  -  ״  -  ן 

ועיני ‎ אךם ‎ לןאתו‎ 

י־ ‎ ט 

כי־ירבו ‎ משמש ‎ מאירות:‎ 

ולא ‎ ;דע ‎ כי ‎ עיני ‎ לי‎ 

וצופות ‎ פגות ‎ נכותרות:‎ 

כלידךכי ‎ איש ‎ רואות‎ 

וגם ‎ אסרי ‎ כלות:‎ 

טרם ‎ נברא ‎ הבל ‎ לו ‎ נוךע‎ 

כ 

ובאשר ‎ לא ‎ סשב ‎ ואחז:‎ 

הוא ‎ בךהובות־עיד ‎ לודע‎ 

כא‎ 

ומקימה ‎ יורש ‎ מך:‎ 

וכן ‎ אשה ‎ עוזבת ‎ בעלה‎ 

כב‎ 

ושנית ‎ בבעלה ‎ מעלה:‎ 

ראשית ‎ כי ‎ בתורת ‎ עליון ‎ מאסה‎ 

בג‎ 

ומאיש ‎ זר ‎ זרע ‎ הקימה;‎ 

ושלישית ‎ בזנות ‎ נאפה‎ 

:  •  •  ■  :  ז  ד  ז 

ועל־ללדיה ‎ ;פקד ‎ ג 

היא ‎ לקהל ‎ תוצא‎ 

-  17  ז־ ‎ ז־‎ 

כד‎ 

וענפיה ‎ לא ‎ ;עשו ‎ פרי:‎ 

לא ‎ יתנו ‎ בדה ‎ שרש‎ 

י: ‎ ?  ־-־־ ‎ ־1 ‎ זי׳‎ 

כה‎ 

וסךפתה ‎ לא ‎ תמהה:‎ 

זכדרה ‎ לקללה ‎ תשאיר‎ 

כי‎ 

והבינו ‎ כל־־הנשארים;‎ 

נו;ךעו ‎ כל־יושבי ‎ ארץ]‎ 

כז‎ 

ואין ‎ ערב ‎ משמר ‎ מצות ‎ י־י:‎ 

נכי ‎ אין ‎ טוב ‎ מ;ךאת ‎ יי]‎ 

ובתוך ‎ עמה ‎ תתפאר:‎ 

החכמה ‎ תהלל ‎ נפשה‎ 

כד‎ 

ולפני ‎ צבאו ‎ תתהלל:‎ 

בקהל ‎ עליץ ‎ תפתח ‎ פיה‎ 

כ 

ובערפל ‎ בסיתי ‎ ארץ:‎ 

אנכי ‎ מפי ‎ עליון ‎ ;צאתי‎ 

ג 

וכסאי ‎ כעמוד ‎ ענן:‎ 

אנכי ‎ במרומים ‎ שכגתי‎ 

ד 

ובחקר ‎ תהום ‎ התהלכתי:‎ 

הוג ‎ שמים ‎ הקפתי ‎ לבדי‎ 

ה 

ם, ‎ ןו816 ‎ 0^ ‎ <=שתי ‎ משפחות}. ‎ - 

שני‎ 

ובכל־עם ‎ וגוי ‎ הדתי:‎ 

בגלי ‎ ה;ם ‎ ובכל־הארץ‎ 

ו 

ובנסלת־מי ‎ אשהן:‎ 

בבל־אלה ‎ מנוחה ‎ בקשתי‎ 

ז 

ויוצרי ‎ הניס ‎ משכני:‎ 

אז ‎ צרכי ‎ יוצר ‎ סהל‎ 

ח 

ובישראל ‎ תנחלי:‎ 

ויאמר ‎ בלעקב ‎ שכני‎ 

ועד־־עולם ‎ לא ‎ אחדל:‎ 

מעולם ‎ מראש ‎ בראני‎ 

י  ;דד•‎ 

ט 

וככה ‎ בצק ‎ התנצבתי:‎ 

במשכן ‎ קךש ‎ לפניו ‎ שרתי‎ 

י 

ובירושלים ‎ ממשלתי:‎ 

כעיר ‎ אהובה ‎ כמוני ‎ הניחני‎ 

8  ז  ז  ־  ■־• ‎ ז•‎ 

יא‎ 

בסלק ‎ י; ‎ נחלתו:‎ 

ואשרש ‎ בעם ‎ נכבד‎ 

י  *  •  ׳־־ ‎ ־  :  ד 

יב‎ 

וכברוש ‎ בהרי ‎ דוךמון:‎ 

הא,ךז ‎ התרוממתי ‎ בלבנון‎ 

ע 

וכשתילי ‎ ירד ‎ ביריחו:‎ 

כתמר ‎ התרוממתי ‎ כעין ‎ גדי‎ 

יד‎ 

ואתרומם ‎ הערמון:‎ 

כזלת ‎ נעים ‎ בשפלה‎ 

1  1  .  -  ד 

וכמר־דרור ‎ הפיצותי ‎ ניחוח:‎ 

הקנמון ‎ וקנדדבשם ‎ נמתי ‎ ריס‎ 

טו‎ 

והעשן ‎ לבנה ‎ במשכן:‎ 

כסלבנה ‎ ישהלת ‎ ונטף‎ 

וענפי ‎ ענפי ‎ הבור ‎ וסן:‎ 

אנהי ‎ האלה ‎ שלחתי ‎ ענפי‎ 

ז  זי ‎ ׳  ־  •  •  .  7  7 

טז‎ 

וןצני ‎ פרי ‎ דוךר ‎ והון;‎ 

א״הי ‎ הגפן ‎ העליתי ‎ חן‎ 

ין‎ 

למתבואתי ‎ תשבעו:‎ 

קרבו ‎ אלי ‎ סהתאויפ-לי‎ 

יט‎ 

וכסלתי ‎ מצוף ‎ דבש:‎ 

5' ‎ !הרי ‎ מךבש ‎ מתוק‎ 

כ 

ושותי ‎ עור ‎ יצמאו:‎ 

אוכלי ‎ עוד ‎ לךעבו‎ 

כא‎ 

ופועלי־־בי ‎ לא ‎ לחטאו:‎ 

שומע ‎ לי ‎ לא ‎ נבוש‎ 

כב‎ 

תורה ‎ צוה ‎ לנו ‎ משה ‎ מורשה‎ 

ד  ד  ז  ־•־ ‎ זד ‎ ז 

קהלת ‎ ועקב‎ 

כל ‎ אלה ‎ ספי ‎ ברית ‎ אל־עליון‎ 

בג‎ 

והחדקל ‎ בימי ‎ אביב;‎ 

המלאה ‎ הפישון ‎ ז־והמה‎ 

כה‎ 

וכלרדן ‎ בימי ‎ בציר:‎ 

הממלאה ‎ הפרת ‎ תבונה‎ 

•  ז  •  ז  :  7 

בו‎ 

כגיחו־ן ‎ בימי ‎ בציר:‎ 

המשפיעה ‎ כנוזאור ‎ מוסר‎ 

כז‎ 

וגם ‎ האחרון ‎ לא ‎ והקרנה:‎ 

לא ‎ הלה ‎ סראשון ‎ לדעתה‎ 

כ  ח 

ועצתה ‎ מתהום ‎ רבה;‎ 

הי ‎ מום ‎ רב ‎ שהלה‎ 

כט‎ 

והאמת ‎ מים ‎ ;צאתי ‎ אל־נן;‎ 

גם ‎ אנכי ‎ כנחל ‎ מנהר‎ 

7  8  ־.־י ‎ •  7  ד 

ל 

ואלוה ‎ ערונתי;‎ 

$מךתי ‎ אשקה ‎ גני‎ 

לא‎ 

וןהקי ‎ ה;ה ‎ לןם;‎ 

והנה ‎ ה:ה־לי ‎ מוסל ‎ לנהר‎ 

ואךיחנו ‎ עד־למרחוק‎ : 

עוד ‎ מוסר ‎ הבקר ‎ אאיר‎ 

לב‎ 

ואשאיךנו ‎ לדורות ‎ עולם:‎ 

עוד ‎ לקה ‎ הובואה ‎ אשפןי‎ 

לג‎ 
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רפו‎ 


דברי ‎ שמעון ‎ בן־סירא ‎ כד ‎ לד-‎ כה ‎ טי‎ 


בי ‎ א=־לכל־מ?קשיה:‎ 

ךאו ‎ הי ‎ לא־לי ‎ לבדי ‎ עמלתי‎ 

*  לי‎ 

!המדורג ‎ לון ‎ לפני ‎ אלהים ‎ ואדם:‎ 

בשלש ‎ חמדתי‎ 

2  7  "  ־  ג 

כד‎ 

ואיש ‎ ואשה ‎ והם ‎ שלמים:‎ 

אסות ‎ אחים ‎ ורעות ‎ רעים‎ 

וקצתי ‎ כאד ‎ במיל‎ ,ם:‎ 

ושלש ‎ משפחות ‎ ש?אה ‎ נכשי‎ 

ב 

וזקן ‎ קנאף ‎ לסר ‎ מדע:‎ 

דל ‎ נאה ‎ ו^שיר ‎ מכחש‎ 

איך ‎ תשיג ‎ בזקונתיף:‎ 

אם־בנערותיך ‎ לא ‎ ק?צת‎ 

ג 

ולזקנים ‎ דעת ‎ עצה:‎ 

מה־נאה ‎ לשבים ‎ משפט‎ 

ד 

ולנכבדים ‎ מסש^ה ‎ ועצה:‎ 

מה־נאה ‎ הכמה ‎ לזקנים‎ 

7 ד  7  ז  7  ■  ;  •*ו¬‎ 

ה 

ותפארתם ‎ לראת ‎ ל;:‎ 

עמדת ‎ זקנים ‎ רב ‎ חכמה‎ 

ו 

ועשר ‎ אקח ‎ בלשוני:‎ 

תשע ‎ מעלות ‎ כלבי ‎ אשרהי‎ 

3 

חי ‎ ורואה ‎ במ!לת ‎ אויבים:‎ 

איש ‎ שמה ‎ בבנים‎ 

ואשר ‎ בלשונו ‎ נכשל:‎ 

אשדי ‎ בעל־אשה ‎ משכלת‎ 

ח 

ואשר ‎ לא ‎ ועמד ‎ לנקלה ‎ ממנו:‎ 

[אשלי ‎ -  -  ] 

והמספר ‎ על־אזן ‎ שומעת:‎ 

אשרי ‎ מצא ‎ רע‎ 

ט 

א!י ‎ אין ‎ יתר ‎ מירא ‎ ל;:‎ 

מה־נדול ‎ המוגנא ‎ ?!כמה‎ 

י 

ותוכובה ‎ למי ‎ לך£ה:‎ 

וראת ‎ וי ‎ על־כל ‎ תנדל‎ 

יא‎ 

בל־רעה ‎ ולא ‎ ךעת־אשה:‎ 

כל־מבה ‎ ולא ‎ מבת־לב‎ 

יג‎ 

בל־נקם ‎ ולא ‎ נקם־צר:‎ 

בל־צרה ‎ ולא ‎ צרת־שונא‎ 

יד‎ 

ואין ‎ חמה ‎ מהמת ‎ אשה:‎ 

אין ‎ ראש ‎ מראש ‎ נדןש‎ 

טו‎ 

[ואיננו] ‎ עבד ‎ נקלה ‎ נממנת:‎ 

אשרי ‎ שנמס] ‎ בהלקו‎ 

ך״ד ‎ ^  ח 

נואיננו] ‎ חורש ‎ בשור ‎ נוסמור]:‎ 

[אשרי] ‎ כעל ‎ אשד. ‎ מ1שכלת]‎ 

בל-רעה ‎ ולא ‎ כרנעת־אשה]:‎ 

בל-מכה ‎ ולא ‎ כמנכת־]לב‎ 

7  ־  7  2  •  ־ 

יג‎ 

השוה ‎ בבלי ‎ פסחים ‎ קי״ג ‎ ב׳‎ :  ארבעה ‎ אין ‎ הדעת ‎ סובלתן, ‎ אלו ‎ הן ‎ דל ‎ גאה ‎ ועשיר ‎ מכחש‎ 
וזקן ‎ מנאף ‎ ופרנס ‎ מתגאה ‎ על ‎ הצבור. ‎ ־־ ‎ לפ״ג ‎ השוה ‎ אדר״נ ‎ כ״ד‎ :  וכן ‎ מתלא ‎ אמר, ‎ אם ‎ בנערותיך‎ 
לא ‎ חפצתם ‎ איך ‎ תשיגם ‎ בזקוגתיך.-רב ‎ ח  כ  מה, ‎ *))81$^0X״ ‎ (־רב ‎ נסמן), ‎ ולא ‎ ידעתי ‎ כיוצא‎ 
בו ‎ בלשון ‎ זה ‎ במקרא. ‎ —  תשע.‎ .. ‎ ועשר. ‎ ואין ‎ כאן ‎ ביווני ‎ אלא ‎ תשע: ‎ א) ‎ שמחה ‎ בבנים,‎ 
ב) ‎ רואה ‎ במפלת ‎ אויבים, ‎ ג) ‎ אשה ‎ משכלת, ‎ ח  בלתי ‎ נכשל ‎ בלשונו, ‎ ה) ‎ אינו ‎ עובד ‎ לנקלה‎ 
ממנו, ‎ ח  מצא ‎ רע, ‎ ז) ‎ מספר ‎ על ‎ אזן ‎ שומעת, ‎ ח) ‎ מצא ‎ חכמה, ‎ ט) ‎ יראת ‎ שמים. ‎ ובסורי ‎ בא ‎ אחר‎ 
האשה ‎ המשכלת: ‎ ואיננו ‎ חורש ‎ כשור ‎ וחמור. ‎ ואם ‎ נקיים ‎ הנוסח ‎ כשור ‎ <בכ״ף, ‎ ולא ‎ בבי״ת), ‎ הרי ‎ אין‎ 
כאן ‎ תוספת ‎ מעלה ‎ (עשירית), ‎ אלא ‎ מתן ‎ טעם ‎ למה ‎ שנאמר ‎ קודם ‎ לכן‎ (ואולי ‎ כוונתו ‎ על ‎ דרך ‎ אמרם:‎ 
חמש ‎ חרישות ‎ חרש ‎ וחמש ‎ נטיעות ‎ נטע, ‎ ירו׳ ‎ יבמות ‎ ב׳ ‎ עמוד ‎ ב׳). ‎ -מצא ‎ רע. ‎ ביווני‎ ;  מצא ‎ דע‎ 
(בדל״ת-־׳^סף׳^ססק)), ‎ וההמשך ‎ מוכיח ‎ שעיקרו ‎ בדי״ש. ‎ —  השוה ‎ בבלי ‎ שבת ‎ י״א ‎ א׳‎ :  אמר ‎ רב, ‎ כל‎ 
חולי ‎ ולא ‎ חולי ‎ מעים ‎ כל ‎ כאב ‎ ולא ‎ כאב ‎ לב ‎ כל ‎ מיחוש ‎ ולא ‎ מיחוש ‎ ראש ‎ כל ‎ רעה ‎ ולא ‎ אשה‎ 
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דברי ‎ שמעון ‎ בךסירא ‎ כה ‎ טז-כו ‎ יב ‎ הפז‎ 


משבת ‎ עכדאשה ‎ ךע:ה:‎ 

טוב ‎ לי ‎ שכת ‎ עם־אןלה ‎ ותנין‎ 

טז‎ 

ווקריר ‎ פניו ‎ לדוב:‎ 

רע ‎ אשה ‎ לשחיר ‎ מראה ‎ איש‎ 

גי,‎ 

ובלא ‎ טעמו ‎ יתאנה:‎ 

בין־דעים ‎ ושב ‎ בעלה‎ 

יח‎ 

ונורל ‎ חוטא ‎ לפל ‎ ^ליה:‎ 

מעט ‎ ך^ה ‎ כרעת ‎ אשה‎ 

יט‎ 

אשת ‎ נלשון ‎ לאיש ‎ ענה:‎ 

כמעלה ‎ וחול ‎ כתלי ‎ ןקן]‎ 

כ 

ועל־וש־לה ‎ [אל־תחמ]ד:‎ 

אל־תפול ‎ נביפי ‎ אש]ה‎ 

־  7 

כא‎ 

[-״-]:‎ 

בי ‎ בעדה ‎ [קלון] ‎ ובושת‎ 

כב‎ 

אשה ‎ מכלכלת ‎ [אתרבעלה:‎ 

[  ־  -  ־  ] 

אשה ‎ לא ‎ תאשר ‎ את־בעלה:‎ 

דמיון ‎ :דום ‎ נוכנשלון ‎ כןכום‎ 

כג‎ 

ובגללה ‎ ןועני ‎ :הד:‎ 

מאשה ‎ תחלת ‎ עוין‎ 

כד‎ 

ולאשר, ‎ ךעה ‎ ממשלה:‎ 

אל־תתן ‎ למום ‎ מוצא‎ 

כה‎ 

מבשךר ‎ כרת ‎ אותה:‎ 

אם־־לא ‎ תלך ‎ על־;ךף‎ 

כו‎ 

ומספר ‎ ימיו ‎ כפלים:‎ 

•  :  -  זז ‎ ־  :  7  ־ 

אשה ‎ טובה ‎ אשרי ‎ בעלה‎ 

•  7  ד  ־  :  ־* ‎ -  7 

ג  בי‎ 

נושנוזתיו ‎ ומלא ‎ ?שלוט:‎ 

אשת ‎ סול ‎ תדשן ‎ לבעלה‎ 

ב 

כסלק ‎ ירא ‎ אלהים ‎ הנתן:‎ 

אשה ‎ טובה ‎ מתנה ‎ טובה‎ 

״  ד  7  -  ד  ד  7 

ג 

ככל־עת ‎ ופניו ‎ מאירים:‎ 

אם־עשיר ‎ אם־רל ‎ לבו ‎ טוב‎ 

ד 

ומארבע ‎ תהנה ‎ קפני:‎ 

משלש ‎ פחד ‎ לבי‎ 

ה 

ממלת ‎ כלם ‎ ךעים:‎ 

רנת־עיר ‎ וקהלת־עם ‎ ועדות ‎ שקר‎ 

ושוט ‎ לשון ‎ ענ:ן ‎ לכל‎ ם:‎ 

כאב ‎ לב ‎ ו:גון ‎ אשה ‎ מקנאה ‎ כאשה‎ 

ר 

הנוקזאה ‎ נושא ‎ עקךב:‎ 

על־בקר ‎ מתנועע ‎ אשה ‎ ךעה‎ 

ז 

וערוותה ‎ לא ‎ תכפה:‎ 

קעף ‎ נדול ‎ אשה־ ‎ שבורה‎ 

ח 

ובעכעפיה ‎ תורע:‎ 

זנות ‎ אשה ‎ ברום ‎ עיניה‎ 

פ 

כל־תמצא ‎ נחת ‎ להועיל ‎ לנכשה:‎ 

על־בודעזת ‎ פנים ‎ הלוזק ‎ משמר‎ 

י 

ולא ‎ תתמה ‎ אם־תמעל־כך:‎ 

אסרי ‎ עזת ‎ עינים ‎ שמר‎ 

יא‎ 

ומכל־־מים ‎ קרובים ‎ לשתה:‎ 

באורם ‎ צמא ‎ לפתח ‎ פה‎ 

יב‎ 

כו ‎ רעה:‎ —  כרת ‎ אותה. ‎ עןהו<1ג> ‎ 16.ן6זד0*ג>. ‎ כוונתו: ‎ תן ‎ לה ‎ ספר ‎ כריתות. ‎ — 

בו ‎ א-‎ ג  השוה ‎ בבלי ‎ יבמות ‎ ס״ג ‎ ב׳: ‎ אשה ‎ יפה ‎ אשרי ‎ בעלה ‎ ומספר ‎ ימיו ‎ כפלים.‎ —  בחלק.‎ 

בנוסח ‎ שבסנהדרין ‎ ק׳ ‎ ב׳ ‎ (והשוה ‎ יבמות ‎ ס״ג ‎ ב׳): ‎ בחיק. ‎ ונוסח ‎ של ‎ כאן ‎ עיקר, ‎ שהרי ‎ לזכיה‎ 
ז  בגורל ‎ כוונתו ‎ ולא ‎ להתחברות ‎ של ‎ אישות.‎ —  ברור ‎ שפסוק ‎ ז, ‎ מקומו ‎ לפני ‎ פסוק ‎ ב/‎ —  על¬‎ 
ב  ק  ר  מתנועע. ‎ עול ‎ של ‎ צמד ‎ פרים‎ (^10^300) ‎ המתנועע ‎ ומכאיב ‎ ומחבל ‎ ערפן ‎ של ‎ הבהמות. ‎ - 
ה  נ  ו  ש  א  ה. ‎ נשמע ‎ לשני ‎ פנים ‎ :  הנושאה ‎ לאשה ‎ והנושאה ‎ כעול ‎ על ‎ צוארו. ‎ ואע״ם ‎ שביווני ‎ נמסר‎ 
בשני ‎ פעלים ‎ טס1וג0ס1מ> ‎ (לשון ‎ קמיצה ‎ והפינה ‎ בכף) ‎ 05 ׳\־1£!‎ 6־ 8$ 040  6  %זעגי ‎ 7י0:ד1><)* ‎ 0, ‎ מכל‎ 
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תפח ‎ דברי ‎ שמעון ‎ בן־סירא ‎ כו ‎ יד-בז ‎ ג 


ולפני ‎ חון ‎ תפחה ‎ אשפה;‎ 

לפני ‎ כל~;תד ‎ תשב‎ 

ועצמותיו ‎ לדשן ‎ שבלה;‎ 

הן ‎ אשה ‎ לשמח ‎ בעלה‎ 

יג‎ 

ואין ‎ מחיר ‎ למיפךת ‎ נכש:‎ 

מתנת ‎ יי ‎ אשר ‎ מחרישה‎ 

רך‎ 

ואין ‎ משקל ‎ ש.וה ‎ למושלת ‎ בנפש‎ : 

חן ‎ על־חן ‎ אשה ‎ בושה‎ 

כ  ו 

ויפי ‎ אשה ‎ שובה ‎ בהדר ‎ ביתה:‎ 

■  *  ■  ז• ‎ ז  -  :־־ ‎ ־־ ‎ 7־‎ 

שמש ‎ זורחת ‎ במרומי ‎ י;‎ 

כז‎ 

■יי?, ‎ פנים ‎ על־קומה ‎ זקופת ‎ ן 

נר ‎ מאיר ‎ על־מנורת ‎ ק.ךש‎ 

יז‎ 

ורגלים ‎ נאות ‎ על־עקבות ‎ שלוה‎ : 

קךשי ‎ זהב ‎ על־אדני ‎ כסף‎ 

יח‎ 

ואל־תתן ‎ לזרים ‎ חילף:‎ 

בני ‎ בעד?עוךיף ‎ חשמר ‎ בריא‎ 

יט‎ 

זרע ‎ זרעף ‎ שלף ‎ לתולדותיף:‎ 

בקש ‎ חלקה ‎ טובה ‎ מעלירשךה‎ 

כ 

ולבשת ‎ תולדוסיף ‎ יגדלו:‎ 

אז ‎ וחיו ‎ שתיליף ‎ םביבותיף,‎ 

כא‎ 

ואשת־איש ‎ מגדל ‎ מות‎ 

אשר ‎ עמדה ‎ ברק ‎ נחשבת‎ 

כב‎ 

לרבקים־עה:‎ 

לצדקת ‎ לירא ‎ ל: ‎ תנתן;‎ 

אשת ‎ .רשע ‎ חלק ‎ לעיל ‎ ת!תן‎ 

כג‎ 

ובת ‎ בושה ‎ גם ‎ מבעלה ‎ תתבלש‎ : 

אשת ‎ איךבשת ‎ ?בלה ‎ תכלנה‎ 

כד‎ 

ובת־בושה ‎ את־ל; ‎ תירא:‎ 

אשה ‎ עז-דרפנים ‎ כבלב ‎ תחשב‎ 

כה‎ 

ובוזה ‎ ךשעה ‎ בנאוה ‎ לבל ‎ תוקע:‎ 

אשר, ‎ מכבדת ‎ בעלה ‎ חכמה ‎ לבל‎ 

•  ד  :  -  ״.* ‎ ־־•־־ ‎ ־  רז ‎ :־ ‎ ד  ז־ ‎ - 

כו‎ 

תראה‎ 

־־ ‎ ד  ■■■‎ 

כי ‎ מכפר ‎ שפרותיו ‎ כפללם:‎ 

אשה ‎ טובה ‎ אשדי ‎ בעלה‎ 

׳  ז  ז־ ‎ ־  :  ־״ ‎ ־־ ‎ ך!‎ 

בשופר ‎ מלחמה ‎ מחריד ‎ תחשב‎ : 

אשה ‎ ?דולת־קול ‎ ובעלת־לשון‎ 

כז‎ 

במהומות ‎ מלחמה ‎ חיים ‎ ונזרג:‎ 

נפש ‎ בל־איש ‎ הדומה ‎ לאלה‎ 

ועל־־־׳שלש ‎ עלה ‎ אפי:‎ 

על־שתום ‎ באב ‎ לבי‎ 

כח‎ 

ואנשי ‎ בינה ‎ אם־יתרפסו:‎ 

איש ‎ חלל ‎ חסר ‎ מעני‎ 

ל: ‎ לבינגו ‎ לחלב:‎ 

שב ‎ מצדקה ‎ לעול‎ 

ז  י  1ז ‎ ז1 ‎ ■  ד  ־•‎ 

ולא ‎ עקה ‎ חנוני ‎ מחשא:‎ 

קשה ‎ תנצל ‎ סוהר ‎ ממעל‎ 

כט‎ 

וחמבקש ‎ להךבות ‎ ועלים ‎ עלן:‎ 

רבים ‎ בבצע ‎ חטאו‎ 

כז‎ 

ובין ‎ מקח ‎ וממכר ‎ חטא ‎ לרבץ:‎ 

בין ‎ מערבת ‎ תחקע ‎ ;תר‎ 

ב 

במהרה ‎ לחרם ‎ ביתו:‎ 

אם־בלךאת ‎ ל; ‎ לא ‎ !הזיק‎ 

ג 

יד‎ —כח‎ מקום ‎ אץ ‎ ספק ‎ שבעברי ‎ היו ‎ שני ‎ הפעלים ‎ משרש ‎ מחד. ‎ —  למיסרת ‎ נפש. ‎ למחונכת, ‎ —  השוה‎ 
מבחר ‎ הפנינים ‎ נשער ‎ החכמה)‎ :  ואמה ‎ חמל ‎ על ‎ נכבד ‎ שנקל ‎ ועל ‎ עשיר ‎ שנורש ‎ ועל ‎ הכם ‎ שנפל‎ 
בץ ‎ הפתאים. ‎ —  איש ‎ חיל. ‎ בעל ‎ נכסים ‎ שנדלדל ‎ והוא ‎ נצרך ‎ מחמת ‎ עוני. ‎ ביווני ‎ נמסר ‎ בטעות:‎ 

גבור ‎ חיל ‎ (?^1־ 0  71:0X61x10 !ז׳עג>). ‎ — 

כז ‎ ב —ד ‎ חטא ‎ ירבץ. ‎ כך ‎ נראה ‎ למסר ‎ ג>1זו0ג>^ג> ‎ 06x01  ןו5) 0^x0 1 . ־־-כן ‎ גללי ‎ אדם‎ 
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דברי ‎ שמעון ‎ בן־םירא ‎ כז ‎ י-ל‎ 


תפט‎ 


בן ‎ !ללי ‎ אדם ‎ בחשבונו:‎ 

בהניע ‎ בברה ‎ ושאר ‎ עפר‎ 

ד 

ובחירת ‎ איש ‎ בשיחתו:‎ 

בלי־יוצר ‎ ובחן ‎ בבשן‎ 

ה 

בן ‎ דבר ‎ וצר ‎ לב ‎ ?אדם:‎ 

עבודת־עץ ‎ מראה ‎ פריו‎ 

ו 

בי ‎ היא ‎ מבחן ‎ אךם:‎ 

לפני ‎ שים ‎ אל־תחלל ‎ איש‎ 

ז 

ותלבשנו ‎ כמעיל־כבוד:‎ 

אם ‎ תחיף ‎ צדק ‎ תשיגנו‎ 

ח 

$1מת ‎ לעושיח ‎ תבוא:‎ 

בל־עוף ‎ למינו ‎ ושבון‎ 

ט 

בן ‎ חטא ‎ לעושי ‎ עול:‎ 

אךלה ‎ לטרף ‎ ;ארב‎ 

ד 

ובמיל ‎ בולה ‎ ושתנה:‎ 

דברי ‎ צדיק ‎ תמיד ‎ חכמה‎ 

1  7■• ‎ ד  !  ד 

יא‎ 

בתוךמבונים ‎ התמיד:‎ 

בתול־כםילים ‎ שמר ‎ עת‎ 

יב‎ 

ושתוקם ‎ בהוללות ‎ הקא:‎ 

דברי ‎ אוילים ‎ שקוץ‎ 

יג‎ 

וריבם ‎ אטם ‎ אזכלם:‎ 

שיחת ‎ מרבי ‎ שבועה ‎ תסמר ‎ שער‎ 

יד‎ 

וחךפוהיחם ‎ שמע ‎ קשה:‎ 

שפך־רמים ‎ ריב ‎ לצים‎ 

טו‎ 

ולא ‎ למצא ‎ רע ‎ לנפשו:‎ 

קגלה ‎ סוד ‎ יאבד ‎ !!מונה‎ 

טז‎ 

ואם־תגלה ‎ מידו ‎ אל״תלך ‎ אחריו:‎ 

אחב ‎ רע ‎ וחיה ‎ נאמן ‎ לו‎ 

יז‎ 

כן ‎ אבךת ‎ אהבת ‎ רע:‎ 

בי ‎ באבר ‎ אךם ‎ מתו‎ 

יח‎ 

בן ‎ עזבת ‎ רע ‎ ולא ‎ וזצוךנו:‎ 

ובעוף ‎ מ;דל ‎ שלחת‎ 

יט‎ 

ולמלט ‎ בצבי ‎ מפח:‎ 

אל־תךדף ‎ אחריו ‎ בי ‎ חךחיק‎ 

כ 

ומנלה ‎ סור ‎ אבד ‎ תקוה:‎ 

בי ‎ בצע ‎ לחבש ‎ וחרפות ‎ ררצות‎ 

כא‎ 

ואיש ‎ לא ‎ לטירן ‎ ממג ‎ : 

קורץ ‎ עין ‎ חורש ‎ ךעות‎ 

כב‎ 

ועל־ךבךיל ‎ ותמה:‎ 

ל?!ד ‎ עיניף ‎ ומתיק ‎ פיו‎ 

כג‎ 

ובךבריף ‎ לתן ‎ דפי:‎ 

אחר ‎ להפך ‎ פיו‎ 

נם ‎ י; ‎ לשנאנו:‎ 

רבות ‎ שנאתי ‎ ולא ‎ כמוהו‎ 

כד‎ 

ימבת ‎ סתר ‎ החלק ‎ פצע:‎ 

זורק ‎ אבן ‎ למרום ‎ על־ראשו ‎ תפול‎ 

כה‎ 

וטומן ‎ פח ‎ בו ‎ ללכד:‎ 

כורה ‎ שחת ‎ בה ‎ יפול‎ 

כו‎ 

ולא ‎ ודע ‎ מאון ‎ בא ‎ עליו:‎ 

עושה ‎ ךע ‎ אליו ‎ ;שוב‎ 

כז‎ 

והנקמה ‎ באריה ‎ תארב־־לו:‎ 

לעג ‎ וחרפה ‎ לגאה‎ 

כח‎ 

!לנון ‎ יאפלם ‎ לפני ‎ מותם.,‎ 

בפח ‎ ללכדו ‎ השמחים ‎ למבלת‎ 

צדיקים‎ 

כט‎ 

ואיש ‎ ךשע ‎ .יחזיק ‎ בם:‎ 

עברה ‎ וזעם ‎ !ם־אלה ‎ תועבה‎ 

ל 

בחשבונו. ‎ כשעושים ‎ חשבון ‎ על ‎ אדם ‎ ישארו ‎ במחשבה ‎ סיגים ‎ ומץ, ‎ ממש ‎ כעפר ‎ בכברה ‎ לאחר‎ 
ההנעה. ‎ -  השוה ‎ ב״ק ‎ צ״ב ‎ ב׳‎ :  כל־עוף ‎ למינו ‎ ישכן. ‎ — 
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תצ‎ 


תצא‎ 


דברי ‎ שמעון ‎ בן־סירא ‎ בח ‎ א-כג‎ 


בע־נרןשיר ‎ שטר ‎ לשמר:‎ 

הנוקם ‎ מאת ‎ י; ‎ נמצא ‎ נקם‎ 

כה‎ 

ןאהרי־־כן ‎ ההולל ‎ ונסלחו‎ 

עונוהיך:‎ 

שא ‎ פשע ‎ ליעף‎ 

ב 

ומך ‎ לךרש ‎ מךפא:‎ 

אדם ‎ לאדם ‎ ישמר־רגז‎ 

7  ד  נ  7  ד  :  ץ  •;‎ 

ג 

ועל־חטאיו ‎ יתפלל:‎ 

:  -  1־ ‎ ד  7־ ‎ ־  :  ״ 

על־$ךם ‎ כמוהו ‎ לא ‎ נחמל‎ 

ד 

מי ‎ לסלה ‎ לעונותיו*‎ 

הוא ‎ בשי ‎ לשמי ‎ שברה‎ 

ה 

שחה ‎ ומ!ת ‎ ומנע ‎ מחטא:‎ 

זלר ‎ אהרית ‎ להלל ‎ לשנא‎ 

ו 

וברית ‎ עליון ‎ ושא ‎ פשע;‎ 

זכר ‎ מצוה ‎ ואלדתטר ‎ לרע‎ 

ז 

כי ‎ בעל־אף ‎ נצית ‎ ריב:‎ 

רחק ‎ מריב ‎ והםף1ע ‎ חמא‎ 

ח 

ובין ‎ אנשי ‎ שלום ‎ נשליך ‎ דכה:‎ 

ואיש ‎ בלנעל ‎ נךןיז ‎ אוהבים‎ 

ט 

ובעצמת ‎ ריב ‎ הצת;‎ 

בעצי ‎ אש ‎ בן ‎ הסער‎ 

י 

ופעשרו ‎ נעל ‎ היו:‎ 

?כלה ‎ איש ‎ אפו‎ 

וריב ‎ מהיר ‎ לשפך ‎ ךם:‎ 

מרי ‎ מהיר ‎ נצית ‎ אש‎ 

יא‎ 

ואם־תרק ‎ שליר ‎ יכבה:‎ 

אם־־הפח ‎ בניצרן ‎ לבער‎ 

יב‎ 

ושניהם ‎ מפיך ‎ ;צאו;‎ 

נ  -  -  -  ] 

בי ‎ רבים ‎ אנשי ‎ שלום ‎ אבד;‎ 

מהלחש ‎ ובעל־שהלם ‎ האר‎ 

יג‎ 

ותפיצם ‎ מנוי ‎ אל־־גוי:‎ 

לשון ‎ שלישית ‎ רבים ‎ הניעה‎ 

יד‎ 

ובתי ‎ נדיבים ‎ הסריבה:‎ 

וערים ‎ בצורות ‎ הרסה‎ 

ותעשקן ‎ מעמלן:‎ 

לשון ‎ שלישיה ‎ נשי ‎ בולל ‎ נרשה‎ 

מו‎ 

ולא ‎ לשכן ‎ לבטח;‎ 

שומע ‎ לה ‎ לא ‎ לקצא ‎ נחת‎ 

טז‎ 

ומכת־לשון ‎ השבר ‎ ןךם:‎ 

מבת־שוט ‎ תעשה ‎ חבורה‎ 

ין‎ 

אף• ‎ לא ‎ מחללי ‎ לשון;‎ 

רבים ‎ נפלו ‎ לפי־הלב‎ 

יח‎ 

אשר ‎ לא ‎ עבר ‎ בהמתה:‎ 

אשרי ‎ נסתר ‎ מפניה‎ 

יט‎ 

ובמושרוקיה ‎ לא ‎ נאמר:‎ 

אשר ‎ לא ‎ משך ‎ בעלה‎ 

ומוסרוסיה ‎ מוסרות ‎ ?חשת:‎ 

בי ‎ עלה ‎ על״בתל‎ 

כ 

וטובה ‎ שאול ‎ מבנה‎ : 

מלת ‎ זרע ‎ מותה‎ 

כא‎ 

ובשבילה ‎ לא ‎ לסעדו:‎ 

לא ‎ תמשל ‎ בצדיקים‎ 

כב‎ 

ובהם ‎ 1תבער ‎ ולא ‎ הכבה:‎ 

עחבי ‎ ו; ‎ ופלו ‎ בה‎ 

כג‎ 

ובנהר ‎ תשחיהם:‎ 

השלח ‎ בהם ‎ בארנה‎ 

כח ‎ יא‎ —יב ‎ מרי. ‎ —  השוה ‎ ויק״ר ‎ (ריש ‎ סדר ‎ בהר): ‎ בר ‎ סירא ‎ אמר, ‎ היתה ‎ לפניו ‎ גחלת ‎ ונפח‎ 

בה ‎ וביערה ‎ רקק ‎ בה ‎ וכבתה. ‎ — 


דברי ‎ שמעון ‎ בךסירא ‎ כה ‎ כד ‎ -בט ‎ כב‎ 


בםןך ‎ וזהבך ‎ החבש:‎ 

חלא ‎ שך ‎ אתה ‎ בךמך ‎ בסירים‎ 

כד‎ 

ולפיך ‎ עשה ‎ ךלתלם ‎ ועריה:‎ 

ולךבךיך ‎ עשה ‎ מאןננם ‎ ומשקל‎ 

כה‎ 

תפלות ‎ לפני ‎ ארב:‎ 

השמד ‎ פן־הדחה ‎ בחם‎ 

כו‎ 

ומחזיק ‎ ב;דו ‎ שומר ‎ מצוה;‎ 

עשה ‎ הסד ‎ מלוה ‎ לרעהו‎ 

כט‎ 

וקשב ‎ תשיב ‎ לרעך ‎ בזמן:‎ 

הלוח ‎ לרעך ‎ בעת ‎ צךכו‎ 

ב 

ובכל־עת ‎ המצא ‎ צךכך:‎ 

קנם ‎ דבר ‎ והנה ‎ נאמן ‎ לו‎ 

ג 

והפריחו ‎ לעחריהם:‎ 

רבים ‎ סשלל ‎ רןךאו ‎ מלוה‎ 

ד 

ועל־הון ‎ רע ‎ ושפיל ‎ קול:‎ 

עד־קחתו ‎ לשק ‎ ;דו‎ 

ה 

ו;שיב ‎ דברי ‎ תוגה;‎ 

ובעת ‎ השב ‎ למשך ‎ זמן‎ 

והעת ‎ נאשים:‎ 

[  -  -  -  1 

ונחשבהו ‎ כשלל:‎ 

אם־יגסר ‎ בקשי ‎ ;ביא ‎ החצי‎ 

ו 

ויקנהו ‎ לו ‎ אונב ‎ חנם:‎ 

ואם־לא ‎ נעשקהו ‎ הונו‎ 

ותחת ‎ בבור ‎ לוגמלהו ‎ קלון:‎ 

קללות ‎ !חרפות ‎ לשלם ‎ לו‎ 

מעשק ‎ חנם ‎ פחדו:‎ 

רבים ‎ לא ‎ מרוע ‎ נקנעו‎ 

ז 

ומצדקה ‎ אל־־המכעהו:‎ 

בכל־זאת ‎ יעני ‎ הארך ‎ אף‎ 

ח 

ולפי ‎ מחסורו ‎ אל־השיענו ‎ ריקם‎ 

לשם ‎ מציה ‎ עמד ‎ לךל‎ 

ט 

ואל־נהליא ‎ החת ‎ אבן ‎ לשחת;‎ 

אבד ‎ בסף ‎ בנלל ‎ ;אח ‎ ורע‎ 

ו 

וניטיב ‎ לך ‎ מזהב:‎ 

שים ‎ אוצרך ‎ לפי־מצות ‎ עליון‎ 

יא‎ 

והיא ‎ תצילך ‎ מבל־רע:‎ 

סגר ‎ צךקה ‎ במעסנוהיך‎ 

יב‎ 

נגד ‎ צר ‎ הלחם ‎ לך;‎ 

מצות ‎ עז ‎ ומחנית ‎ ןבוךה‎ 

יג‎ 

לאובד ‎ בשת ‎ נעזבנו:‎ 

איש ‎ טוב ‎ לערוב ‎ רע‎ 

יד‎ 

בי ‎ נתן ‎ נפשו ‎ עליך:‎ 

טובת ‎ ערב ‎ אל־־תשכה‎ 

־  7  יי ‎ ־  נ  " 

טו‎ 

ורע ‎ בנצר ‎ נעזב ‎ מציל:‎ 

טובת ‎ ערב ‎ לחרף ‎ ישע‎ 

טז‎ 

ותניעם ‎ בגלי ‎ ןם:‎ 

ערבה ‎ אבךה ‎ רבים ‎ מאשרים‎ 

ין‎ 

!הדיחם ‎ בגולם ‎ זרים;‎ 

אנשי ‎ חיל ‎ הגלתה ‎ מביתם‎ 

-  ־  ־  ־  ■:•דד ‎ ־  ־• ‎ זי‎ 

יח‎ 

ןרו.דף ‎ קבלת ‎ לפול ‎ במשןט:‎ 

ךשע ‎ נופל ‎ בערבה‎ 

יט‎ 

ושמר ‎ נפשך ‎ מכפל;‎ 

עמד ‎ לרעך ‎ בכה־י‎ 

כ 

ובלה ‎ מכסה ‎ ען־׳וה;‎ 

ראשית ‎ חיים ‎ לסם ‎ ומים ‎ ובנד‎ 

כא‎ 

ממטעמים ‎ ערבים ‎ בנכר:‎ 

טוב ‎ חני ‎ עני ‎ תרת ‎ צל ‎ קוךתו‎ 

כב‎ 

כסכ-י ‎ רישא ‎ דפסוק ‎ ב׳ ‎ עוסק ‎ במלוה ‎ וסיפא ‎ בלווה.‎ —  ואל ‎ י  ח  ל  י  א. ‎ (0711:0(101 ‎ (ז1.ן ‎ %011=ואל‎ 
ים ‎ יעלה ‎ חלאה ‎ <ע׳ ‎ י״ב ‎ י׳), ‎ אל ‎ יחליד.‎ —  קבלת. ‎ $*ס31|ןסגס׳ו60 ‎ <=קבלנות ‎ עבודה), ‎ כלו׳ ‎ ערב‎ 
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571־1‎ 


תצב‎ 


דברי ‎ שמעון ‎ בך־סירא ‎ כט ‎ כג-ל ‎ טז‎ 


והרפת ‎ מגורים ‎ לא ‎ השמע:‎ 

בקעט ‎ והרנה ‎ רצה‎ 

כג‎ 

ובאשי ‎ תגור ‎ לא ‎ תפתח ‎ פה:‎ 

חיים ‎ ךעים ‎ מב!ת ‎ ל?לת‎ 

כד‎ 

ועל־אלה ‎ מהורות ‎ השמע:‎ 

הארה ‎ ותשקה ‎ ללא־תודה‎ 

כה‎ 

ןאם־וש ‎ ב,יךף ‎ האכילני:‎ 

גשה ‎ נר ‎ עדך ‎ שלחן‎ 

כו‎ 

התארח ‎ לי ‎ אח ‎ צריף ‎ הבית:‎ 

צא ‎ גר ‎ מפני ‎ כבוד‎ 

כז‎ 

!?רת ‎ בות ‎ ןסר6ת ‎ רש;‎ 

כבד ‎ זה ‎ לאיש ‎ לו־בינה‎ 

*  "  ־ד‎ 

כה‎ 

למען ‎ ישקה ‎ באסריתו:‎ 

או־סב ‎ בנו ‎ יתמיד ‎ שבטיו‎ 

5  ג־ ‎ :זז‎ 

ל 

ובין ‎ מודעים ‎ בו ‎ :קפאה:‎ 

מופר ‎ בנו ‎ והנה ‎ בו‎ 

:  :  ז  •••‎ 

ב 

ולעיני ‎ אוהבים ‎ ?ליו ‎ וגיל:‎ 

?למד ‎ בנו ‎ מקניא ‎ ארדהשונא‎ 

ג 

בי ‎ כמהו ‎ השאיר ‎ אחריו;‎ 

מת ‎ אביו ‎ וכמו ‎ לא ‎ מת‎ 

ד 

ובמותו ‎ לא ‎ וצר ‎ לו:‎ 

בחייו ‎ ראה ‎ וישמח‎ 

ה 

ולאוהבים ‎ גומל ‎ קסד:‎ 

לאולבים ‎ השאיר ‎ נוקם‎ 

ו 

ולכל־צ?קה ‎ הותז ‎ בטנו:‎ 

מפנק ‎ בן ‎ !תבש ‎ נציביו‎ 

ז 

ובן ‎ משלח ‎ יקיה ‎ סורר;‎ 

סום ‎ לא ‎ למד ‎ !הלה ‎ קשה‎ 

ח 

שסק ‎ עמו ‎ רעצבף;‎ 

אמן ‎ בנך ‎ ויבעתך‎ 

ט 

ובאקרית ‎ וקקה ‎ שניף:‎ 

אל־תשחק ‎ עמו ‎ ולא ‎ לצעדך‎ 

י 

ןאל־השא ‎ לשחיתות‎ יו:‎ 

אל״תמשילהו ‎ בנעוריו‎ 

יא‎ 

רציין ‎ מקניו ‎ שעידנו ‎ נער:‎ 

?נתן ‎ על־־חי ‎ תפגע‎ 

יב‎ 

ובקע ‎ מקןיו ‎ בשהוא ‎ קטן:‎ 

כיף ‎ ראשו ‎ בנערותו‎ 

ונולד ‎ לר ‎ ממני ‎ מוח ‎ נפש:‎ 

למה ‎ !קשיח ‎ ומרה ‎ בך‎ 

ז  ז  :1 ‎ •  -  ז־ ‎ ד  ז  1 

פן־באולתו ‎ וקלע ‎ בר;‎ 

!סר ‎ בנך ‎ ןה?בד ‎ עלו‎ 

יג‎ 

מ?שיר ‎ ונגע ‎ בבשרו:‎ 

טוב ‎ מ?בן ‎ וליי ‎ ?עצמו‎ 

יד‎ 

ורוק ‎ טוקה ‎ מןנינים:‎ 

מי-שר ‎ אויתי ‎ מפז‎ 

טו‎ 

ואיי ‎ טובה ‎ על־־טוב ‎ לקב:‎ 

אי? ‎ עושי ‎ על־עו־שר ‎ שר־־־עצם‎ 

טז‎ 

ג: ‎ שר. ‎ שאר, ‎ —  ל  ב  ב. ‎ שאר. ‎ — 

כג ‎ בער ‎ שכרם ‎ של ‎ הפועלים.‎ —  וחרפת ‎ מגורים. ‎ שאתה ‎ נדדן ‎ ואץ ‎ לך ‎ בית ‎ קבע‎ .־״‎ 
ל  יא ‎ א  ל  ־תמשילהו. ‎ אל ‎ תתן ‎ לו ‎ ממשלה. ‎ -  לשח ‎ יתותיו. ‎ קלקיליו, ‎ חטאיו ‎ (השוה‎ 

יב ‎ דג׳ ‎ ו׳ ‎ ה,).-‎ תפגע ‎ הו. ‎ תפגשהו ‎ כמו ‎ שפוגשים ‎ פתן ‎ כשהוא ‎ מתנפל ‎ על ‎ חי, ‎ שמרצצים ‎ אותו.-‎ 
כ  י  ף. ‎ צווי ‎ מן ‎ כרף ‎ (ע׳ ‎ לעיל ‎ ד׳ ‎ ז׳). ‎ —  שעודנו ‎ גער. ‎ כשעודנו ‎ נער ‎ (11 ‎ כשהוא ‎ קטף, ‎ - 
ובקע. ‎ מן ‎ ההמשך ‎ נראה ‎ שהוא ‎ לעגין ‎ הכאה- ‎ ל  מ  ה  יק ‎ ש  י  ח. ‎ כן ‎ ג. ‎ ועוד: ‎ יקשה ‎ ישקיח. ‎ ובפנים;‎ 

ישקה, ‎ ונראה ‎ שהאותיות ‎ הפוכות: ‎ ישקה-״יקשה ‎ (ביווני ‎ 0£1£׳ת61ןו^מ>, ‎ סורי: ‎ נעשן).-‎ ומרה,‎ 

יג ‎ יהא ‎ בן ‎ סורר ‎ ומורה ‎ (לשון ‎ מרידה). ‎ -  י  ת  ל  ע. ‎ ג :  יתעל. ‎ ובערבית ‎ תלע ‎ =  הוציא' ‎ ראשו,‎ 
סד-סז ‎ תלה ‎ ראשו. ‎ -  וחי ‎ בעצמו. ‎ עצמו ‎ כאן ‎ גופו: ‎ גופו ‎ הוא ‎ חי, ‎ כלו׳ ‎ אינו ‎ חולה. ‎ ־  חיי ‎ שר‎ 
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דברי ‎ שמעון ‎ בךסירא ‎ ל  יז־-לא ‎ ג 


תצג‎ 


יז‎ 

יח‎ 

יט‎ 

כ 

כא‎ 

כב‎ 

כג‎ 

כד‎ 

כה‎ 

לא‎ 

ב 

ג 


טוב ‎ למות ‎ מהיי ‎ שוא‎ 

״  י• ‎ -  ־ד:‎ 

טוב ‎ למות ‎ מדודים ‎ רעים‎ 
טובה ‎ שפוכה ‎ על־פה ‎ סתום‎ 
מה־ליןטב ‎ לאליל], ‎ הגולם‎ 
בן ‎ מי ‎ שגלש] ‎ לו ‎ עושר‎ 
בעינו ‎ [  -  -  ] 

באשר ‎ סרים ‎ לדובק ‎ נ_עךה ‎ ומקאנד!‎ 
פן ‎ נאמן ‎ לן ‎ עם־בתולה‎ 
אל־תתן ‎ לדין ‎ נושף‎ 
שמסת ‎ לבב ‎ הם ‎ חיי ‎ איש‎ 
פת ‎ נושף ‎ ופליג ‎ לבף‎ 
בי ‎ [,רביב] ‎ הרג ‎ דין‎ 
קנאה ‎ לאף ‎ יקצרו ‎ למים‎ 
שנות ‎ לב ‎ טוב ‎ תסת ‎ מטעמים‎ 
?וקד ‎ ?שיר ‎ ימסה ‎ יבארו‎ 

דאגת ‎ מחלה ‎ תפריג ‎ נומה‎ 

יז ‎ •  •  1 

רע ‎ לאמן ‎ תניד ‎ חרפה‎ 
?מל ‎ ?שיר ‎ לקבל ‎ הון‎ 


ונוחת ‎ עולם ‎ מכאב ‎ נאמן:‎ 
ולירד ‎ שאול ‎ מכאב ‎ עומד:‎ 
קנופה ‎ כענת ‎ לפני ‎ גלול:‎ 
אשי ‎ לא ‎ יאכלח ‎ ולא ‎ ל1ריחון]‎ : 
ואין ‎ נהנה ‎ מהונו:‎ 

נ  -  -  -  ]:‎ 
בן ‎ עלבה ‎ באונם ‎ משפט:‎ 
ולי ‎ מבקש ‎ גמלהו:‎ 
ואל־קבשל ‎ בעוינף:‎ 
וניל ‎ אךם ‎ האריף ‎ אפו:‎ 
וקצפון ‎ הךסק ‎ ממף;‎ 
ואין ‎ תעלה ‎ קקצפון:‎ 
ובלא ‎ עת ‎ הזקין ‎ ךאגה:‎ 
ומאכלו ‎ נעלה ‎ ?ליו;‎ 
דאגת ‎ מקלה ‎ הודיע ‎ נומה:‎ 
ומהלי ‎ קיק ‎ הודיע ‎ נומה:‎ 
ומקהיר ‎ סוד ‎ אוהב ‎ קנןש:‎ 
ואם־לנוח ‎ לקבל ‎ הענוג;‎ 


ג: ‎ יד ‎ מכאב ‎ נאמן• ‎ מחיים ‎ רעים.-‎ ולירד ‎ שאול. ‎ וליד ‎ (כך ‎ מנוקד) ‎ לשאול. ‎ __‎ 

יח ‎ פ  ה. ‎ פום. ‎ כ) ‎ באונס. ‎ בגזל. ‎ -  כא) ‎ מידו. ‎ בידו. ‎ -  ב  ע  ו  נ  ך. ‎ ב׳ ‎ הערות‎ :  בעצתך.‎ 

ואל ‎ תכשילך ‎ עצתך.'-‎ 

לא ‎ ב) ‎ דאגת ‎ מחיה ‎ תפריע ‎ נ  ומה. ‎ דאגתו ‎ תפריג ‎ נרמה.- ‎ ומחל ‎ י  חזק ‎ תפריע.‎ 

ומחלה ‎ הזנקה] ‎ תפריג. ‎ -  ג) ‎ תענוג. ‎ עמל. ‎ - 

בריאות ‎ גוף." ‎ לכתיב ‎ זה ‎ של ‎ שר ‎ (=שאר) ‎ השוה ‎ משלי ‎ ג׳ ‎ ח/ ‎ ג: ‎ בשר ‎ שאר. ‎ -  השוה ‎ מבחר‎ 
יז ‎ הפנינים ‎ (שער ‎ העושר): ‎ אין ‎ עושר ‎ כבריאות ‎ ולא ‎ נעימות ‎ כלב ‎ סוב. ‎ - מחיי ‎ י  ש  ו  א. ‎ מחיים ‎ שאינם‎ 

יח ‎ חיים ‎ ( !1 ‎ מכאב ‎ נאמן). ‎ —  ונוחת ‎ עולם ‎ 11  למות. ‎ —  ת  נ  ו  פ  ה. ‎ קרבן ‎ (במד, ‎ י״ח ‎ י״א). ‎ -  ג  ל  ו  ל.‎ 

במקרא ‎ נמצא ‎ רק ‎ בריבוי: ‎ גלולים. ‎ היווני ‎ שמסר ‎ ע־מ>*£״ן360) ‎ גמ*>^£־8■ ‎ ןזשב ‎ ע,1 ‎ גן^ ‎ (אבן‎ 
ב  שעל ‎ סתימת ‎ הקבר). ‎ ״  לפ׳״ה ‎ השוה ‎ כ׳ ‎ ד׳. ‎ -  ם  ר  י  ם. ‎ בכ״י‎ :  סירים. ‎ -  ו  מ  ת  א  נ  ח. ‎ ביווני‎ :  בעיניו‎ 
בא ‎ רואה ‎ ומתאנח. ‎ -  לדין. ‎ לדאגה ‎ "ו"** ‎ ביווני, ‎ מן ‎ דיה=דוה, ‎ והשוה ‎ פכ׳ז ‎ ולקמן‎ 

כג ‎ ל״ז ‎ ב׳). ‎ דאגה ‎ היא ‎ עון, ‎ וכמו ‎ שהוא ‎ הולך ‎ ומפרש. ‎ -  פ  ת. ‎ צווי ‎ מן ‎ פתה. ‎ -  ו  פ  י  י  ג. ‎ לשון‎ 

כה ‎ השבת ‎ הנפש ‎ וקרירות ‎ (כמו ‎ בסורית ‎ וערבית). ‎ -  ת  ע  ל  ה  =  תועלת- ‎ ש  נ  ו  ת... ‎ לב ‎ טוב ‎ יפה ‎ לו‎ 
השינה ‎ תחת ‎ מטעמים, ‎ כמו ‎ שאכל ‎ מטעמים.-‎ 

לא ‎ א״ג ‎ שקד. ‎ כך ‎ ג  (ובפנים: ‎ שקר, ‎ ברי״ש). ‎ שקידתו ‎ של ‎ עשיר ‎ ממעיטה ‎ את ‎ שארו. ‎ -  עמל.‎ 
כך ‎ ג, ‎ ובפנים: ‎ עמלי.־־ ‎ לק ‎ ב  ל  הון. ‎ ביווני ‎ וסודי: ‎ לקבץ.-‎ נחה. ‎ מנוחה ‎ (השוה ‎ ל׳ ‎ י״ז‎ 
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דברי ‎ שמעון ‎ בן־סירא ‎ לא ‎ ד-יד‎ 

תצד‎ 

לאם ‎ לנוס ‎ לקלה ‎ ?דך:‎ 

לנע ‎ עני ‎ להפר ‎ ביתו‎ 

כ״יבד‎ 

ואם־לניה ‎ לא ‎ נחה ‎ לו:‎ 

ע?ל ‎ עני ‎ להפר ‎ בהו‎ 

ואוהב ‎ קהיר ‎ בו ‎ לשוה:‎ 

רודף ‎ קרוע ‎ לא ‎ לןקה‎ 

ה 

והבוטה ‎ על־פנינים:‎ 

רכים ‎ קיו ‎ הבולי ‎ זקב‎ 

ו 

ל!ם ‎ להושע ‎ ביום ‎ עברה:‎ 

ו .'יא ‎ מצאו ‎ להנצל ‎ מרעה‎ 

5  7: ‎ :  ■  ז־ ‎ •• ‎ ־  ד  7 

ובל־פותה ‎ לוקש־בו:‎ 

כי ‎ תקלה ‎ הוא ‎ לאויל‎ 

־  17  7  זי ‎ :••• ‎ • 

ז 

ואחר ‎ ממון ‎ לא ‎ נלוז:‎ 

אשרי ‎ איש ‎ נמצא ‎ ממים‎ 

ח 

כי ‎ הפליא ‎ לעשות ‎ בעמו:‎ 

מי־הוא ‎ ;ה ‎ ונאמנו‎ 

ט 

לקלה ‎ לו ‎ שלום:‎ 

מי־הוא ‎ זה ‎ שנךכק ‎ בו‎ 

י 

לקלה ‎ לו ‎ תפארת:‎ 

נמי־־הוא ‎ זה ‎ -  -  ] 

אקלה ‎ לך ‎ לתפארת:‎ 

כי ‎ בךבו־מ ‎ שלום ‎ מיו‎ 

היא ‎ לך ‎ לתפארת:‎ 

מי־בךכו ‎ ולשלם ‎ ס;יו.‎ 

ולהרע ‎ רע ‎ ולא ‎ אבה:‎ 

מי־יופל ‎ לסור ‎ ולא ‎ סר‎ 

־1 ‎ :  ד 

ותהלתו ‎ יסנפר ‎ קהל]:‎ 

על־בן ‎ ק!ק ‎ טובו‎ 

יא‎ 

ין ‎ ילוןיו:‎ 

מוסר ‎ להם ‎ ל  ל 

אל־מפמח ‎ עליו ‎ !;רעף־:‎ 

בני ‎ אם ‎ על־שלהן ‎ גדול ‎ לעבקה‎ 

יב‎ 

אל־תאמר ‎ ספוק ‎ עליו‎ 

זכור ‎ כי ‎ ךעה ‎ עלן ‎ ך?ה ‎ ♦ 

(אל־תאמר ‎ -  -  ] 

יג‎ 

ורע ‎ ממנו ‎ לא ‎ בךא:‎ 

רעיעלן ‎ שונא ‎ אל‎ 

ומפנים ‎ דמעה ‎ ומךהע:‎ 

כי ‎ זה ‎ מפני ‎ בל־ךבר ‎ תזוע ‎ עלן‎ 

על־־־כן ‎ מפני ‎ מל ‎ נם ‎ לחה;‎ 

רע ‎ מעלן ‎ לא ‎ קלק ‎ אל‎ 

ואל־מיהד ‎ עמו ‎ במכא:‎ 

מקום ‎ וביט ‎ אל־תושיט ‎ לד‎ 

יד‎ 

ג: ‎ ה1 ‎ חרוץ. ‎ חריץ.-‎ מחי ‎ ר. ‎ במה׳. ‎ -  ו) ‎ ח  ב  ולי. ‎ חללי. ‎ -  ולא ‎ מצא ‎ להנצל ‎ בדום‎ 

עברה ‎ ולהושיע ‎ ביום ‎ רע. ‎ -  ז) ‎ פותה. ‎ פתה. ‎ —  ט) ‎ מי ‎ הוא ‎ תאשרנו ‎ כי ‎ הפליא ‎ לעשות.-‎ 
י) ‎ שנדבק. ‎ הנדבק.-‎ ת  פ  ארת. ‎ ב׳ ‎ תיבות: ‎ לתפארה-‎ תפארת. ‎ -  ה  יא ‎ לך ‎ לתפארת.‎ 

אהיה ‎ לך ‎ להתבאר. ‎ -  יב> ‎ שלחן. ‎ נוסף‎ :  איש. ‎ —  ג  ר  נ  ך. ‎ גרון. ‎ -  ז  כ  ו  ר. ‎ דע. ‎ - 

_ יג) ‎ רע ‎ מעין ‎ לא ‎ חלק ‎ אל. ‎ רע ‎ מחלק ‎ אל‎ ,-ע‎ ל־כ‎ ן  מפני. ‎ על ‎ כל ‎ מלפני.-‎ יד) ‎ תושיט.‎ 

ה-ו ‎ ונוחת ‎ עולם).- ‎ חרוץ. ‎ זהב, ‎ ממון. ‎ -  מחיר. ‎ בצע, ‎ ממון.-‎ ח  בול ‎ י  זהב, ‎ קשורים ‎ לזהב‎ 
ח-יא ‎ כבחבלים. ‎ -  איש. ‎ ביווני ‎ וסודי: ‎ עשיר. ‎ -  [מי ‎ הוא ‎ זה--]. ‎ הוספתי ‎ מסברה. ‎ -  י  סנפ ‎ ר  ק  הלז.‎ 
יב-יג ‎ השוה ‎ מ״ד ‎ ט״ו. ‎ -  המרובעים ‎ נוספו ‎ מסברה. ‎ -  ספוק. ‎ יש ‎ די. ‎ במקרא ‎ שסק ‎ (איוב ‎ כ׳ ‎ כ״ב).-‎ 
תזוע ‎ !1 ‎ תדמע, ‎ אם ‎ כן ‎ תזוע ‎ כאן ‎ מענין ‎ זיעה. ‎ -תדמע. ‎ ג: ‎ תזיע ‎ (הזי״ן ‎ בספק). ‎ -  ר  ע  מעין.‎ 

רע ‎ מרע ‎ עין ‎ לא ‎ ברא ‎ (=חלק, ‎ כך ‎ בערבית, ‎ ובפב״ת ‎ בא ‎ בבנץ ‎ נפעל‎ :  נחלק) ‎ אל ‎ <= ‎ ורע‎ 
ממנו ‎ לא ‎ ברא).-‎ ב  ס  לחה. ‎ דרך ‎ מליצה ‎ (על ‎ פי ‎ הכתוב ‎ לא ‎ נם ‎ לחה, ‎ דב׳ ‎ ל״ד ‎ ז׳): ‎ הדמעה,‎ 

יד-טו ‎ שהיא ‎ הלחות ‎ שבעין, ‎ יוצאת ‎ מתוכה‎ .-תי‎ ח ד. ‎ כך ‎ ג. ‎ ובפגים: ‎ דיתד ‎ -  דעה. ‎ בסגול ‎ העי״ן‎ 
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דברי ‎ שמעון ‎ בן־םירא ‎ לא ‎ טו-כה‎ 


תצה‎ 


כ״י^שו ‎ ךעה ‎ רעך ‎ כנפשך ‎ ובכל־שעזנאת ‎ קהבונן:‎ 

טז ‎ קסב ‎ באיש ‎ אשר ‎ נבקר ‎ ואל־תעט ‎ פךתגעל:‎ 

רע ‎ שרעך ‎ כמוך ‎ ,ואכול ‎ ?איש ‎ דבי ‎ ששם ‎ לפניך:‎ 

יז ‎ הדל ‎ ראשון ‎ ?עבור ‎ מוסר ‎ לאל־תלע ‎ פן־תמאם:‎ 

יח ‎ וןם ‎ אם־בין־רבים ‎ ןשב1ז ‎ לפני ‎ רע ‎ אל־תושט ‎ ;ד:‎ 

יט ‎ הלא ‎ די ‎ אנוש ‎ נבון ‎ מזער ‎ ועל־לצועיו ‎ לא ‎ ;שיק:‎ 

מכאוב ‎ ונדרי ‎ 'טינה ‎ וצער ‎ ותעניק ‎ ופנים ‎ הפוכות ‎ עם־איש ‎ ?פילג‎ 
3  שנות ‎ חלים ‎ על־קרב ‎ צולל ‎ וקם ‎ בבקר ‎ ן3פשו ‎ אתו:‎ 

שננות ‎ חלים ‎ עם־איזש ‎ נבון ‎ נ;]לין ‎ עד־בקר ‎ תפשו ‎ עמו:‎ 

נ  -  -  -  ]  1  -  ]  ות??א ‎ נחת:‎ 

נ  - 

בב ‎ כעל־מעשיך ‎ היה ‎ צנוע ‎ וכל־אסון ‎ לא ‎ לוע ‎ בך:‎ 

הלא ‎ די ‎ אנוש ‎ נבון ‎ מזער ‎ נ  -  -  ~  ] 

כא ‎ תם ‎ אם־נאנסתה ‎ במטעמים ‎ קויה ‎ קוה ‎ ולנוח ‎ לך:‎ 

כב ‎ שמע ‎ ?ני ‎ ואל־הבוז ‎ לי ‎ וכאהרית ‎ תשיג ‎ אמך‎ : 

שמע ‎ בצי ‎ וקח ‎ מוסרי ‎ ואל־תלעיג ‎ עלי ‎ ובאהרית‎ 


תמצא ‎ ךבך:‎ 

טוב ‎ על־לקם ‎ תברך ‎ שפה ‎ עדות ‎ טובו ‎ ן ?!מנה:‎ 

רע ‎ על־לקם ‎ לךגז ‎ בשער ‎ עדות ‎ תעו ‎ נאמנה:‎ 

תם ‎ על־הללן ‎ אל־התןבר ‎ פי ‎ רבים ‎ הפשיל ‎ תירוש:‎ 

תשית. ‎ -  טו) ‎ ו  ב  כ  ל  ־  ש  ש  נ  א  ת. ‎ כל ‎ אשר ‎ שנאת; ‎ -  טז) ‎ ה  ס  ב  כאיש ‎ אשר ‎ נבחר. ‎ אכל‎ 
כאיש ‎ נכח ‎ ואל ‎ תעט ‎ פן ‎ תגלל ‎ -  דבר ‎ ששם ‎ לפניך. ‎ נוסף‎ :  ולא ‎ תהיה ‎ גרגרן ‎ פן ‎ תמאס.-‎ 
יט) ‎ נבון. ‎ נכון. ‎ מועד. ‎ -  י  צ  ו  ע  י  ו. ‎ יצוריו. ‎ - 

(השוה ‎ משלי ‎ כ״ד ‎ י״ד).‎ —  דעה ‎ רעך ‎ כנפש‎ ך= ‎ דע ‎ שדעך ‎ כמוך ‎ (בפט״ז). ‎ התבונן ‎ שלא‎ 
טז ‎ תעשה ‎ לרעך ‎ מה ‎ ששנוא ‎ עליך. ‎ —  פט״ו ‎ מפריע ‎ ההמשך. ‎ -  ו  א  ל  -  ת  ע  ט. ‎ שרשו ‎ עיט,‎ 

מ  וענינו‎ :  אל ‎ תתנפל ‎ על ‎ המאכל ‎ כעוף ‎ דורס ‎ (והשוה ‎ לעיל ‎ י״ד ‎ י׳). ‎ -  בעבור ‎ מוסר. ‎ מחמת‎ 

נימוס ‎ שבחינוך. ‎ -  ו  א  ל  ־  ת  ל  ע. ‎ ולע ‎ בערבית ‎ על ‎ כלב ‎ ששם ‎ ראשו ‎ בסיר ‎ ללקק ‎ (והשוה‎ 
יח ‎ איוב ‎ ל״ט ‎ ל׳ ‎ לאפרחו ‎ יעלעדדם). ‎ -  השוה ‎ דרך ‎ ארץ ‎ רבה ‎ ד: ‎ שנים ‎ היו ‎ יושבים ‎ על ‎ שלחן‎ 
יט ‎ אחד, ‎ הגדול ‎ שבהם ‎ שולח ‎ יד ‎ בתחלה. ‎ -  נבון. ‎ על ‎ הבי׳ית ‎ כתובה ‎ כ״ף. ‎ -  לנבון ‎ די ‎ לאכול ‎ מעט‎ 

מעט ‎ ולא ‎ יעלה ‎ חם ‎ על ‎ משכבו ‎ בשינה ‎ שלאחר ‎ האכילה. ‎ -  ו  נ  ד  ד  י  שינה. ‎ בכ״י ‎ מחולקות‎ 

התיבות‎ :  ונדד ‎ ישינה, ‎ ו  ג :  ישנה. ‎ -  ו  ת  ש  נ  י  ק. ‎ מחנק ‎ מקוצר ‎ נשימה ‎ (בסורית), ‎ צער ‎ (בארמית).-‎ 
כ  ופנים. ‎ כך ‎ ג,‎ ובפנים: ‎ ופנים.-ופנים ‎ הפוכות. ‎ פניםשלהעויות.-נבון. ‎ על‎ הבי״ת‎ כתובה ‎ כ״ף.-‎ 
כא-כג ‎ קוה ‎ ק  ו  ה. ‎ לשון ‎ הקאה ‎ (השוה ‎ ירמ׳ ‎ כ״ה ‎ כ״ז ‎ קיו). ‎ וכיווני: ‎ קום ‎ קוה ‎ —  טוב. ‎ בעל ‎ טוב ‎ עין ‎ בשעת‎ 
כד-כה ‎ סעודה ‎ יברכוהו ‎ המסובים. ‎ —  ע  ד  ו  ת. ‎ כך ‎ ג, ‎ ובפנים‎ :  דעת. ‎ —  ר  ו  ע  ו. ‎ רוע־עינו. ‎ —  אל־תתגבר,‎ 


כג‎ 

כד‎ 

כה‎ 


תצו‎ 


דברי ‎ שמעון ‎ בךסילא ‎ לא ‎ כי-לב ‎ ר 


כן ‎ מלן ‎ למצות ‎ לצים:‎ 

כור ‎ בודון ‎ מעשה ‎ לוטש‎ 

כו‎ 

כן ‎ #בר ‎ לריב ‎ לצים:‎ 

נבון ‎ בוחן ‎ מעשה ‎ מעשה‎ 

אם ‎ !שתנו ‎ במתנתו:‎ 

למי׳־מלן ‎ חלים ‎ לאנוש‎ 

כז‎ 

שהוא ‎ מראשית ‎ לשמחה ‎ נוצר‎ 

יי ‎ •י ‎ •  :  ־  :  ז  7 

מה־חלים ‎ חסר ‎ ד;לן‎ 

!לן ‎ נשתה ‎ בעתו ‎ ולאי:‎ 

שמחת ‎ לב ‎ וששון ‎ ועדוי‎ 

כח‎ 

והוא ‎ לגיל ‎ נהלק ‎ מראש:‎ 

חלי־־מה ‎ לתמר ‎ תירוש‎ 

בלן ‎ נשתה ‎ בתהלה ‎ וכעם:‎ 

באב ‎ ראש ‎ לענה ‎ וקלון‎ 

כט‎ 

מהסל ‎ כח ‎ ומספק ‎ בצע:‎ 

מרבה ‎ תמר ‎ לבמיל ‎ מוקש‎ 

ל 

ואל־תחלפהו ‎ נבשמדותו]:‎ 

במשתה ‎ מלן ‎ אל־נתובח] ‎ .רע‎ 

לא‎ 

ואל־נתתלוצץבו] ‎ לעיני ‎ בכי ‎ אדם‎ 

דבר ‎ תרפה ‎ אל־נתאמר ‎ לו]‎ 

היה ‎ להם ‎ באחד ‎ בהם‎ : 

נשר ‎ תקימול ‎ אל־תתרומם]‎ 

לב‎ 

הבין ‎ צלכם ‎ ואחר ‎ תלבץ:‎ 

ך־אג ‎ להם ‎ ואחר ‎ תסוב‎ 

ב 

ועל־־מוסר ‎ תשא ‎ שכל:‎ 

למען ‎ תשמח ‎ בעבורם‎ 

ותצכע ‎ שבל ‎ !אל״תמנע ‎ שיר:‎ 

מלל ‎ שב ‎ כי ‎ הוא ‎ לל‎ 

ג 

ובלא ‎ מזמר ‎ מה־תשפך־שיח:‎ 

במקום ‎ מין ‎ אל־־תשפך־שיח‎ 

ד 

ובל־עת ‎ מדר־תתתכם:‎ 

[  -  -  -  1 

שיר־אל ‎ על־־ימשתה ‎ קןלן:‎ 

בחותם ‎ על״כים ‎ זהב‎ 
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ה 

משפם ‎ שיר ‎ על״־משתה ‎ ה;ין:‎ 

בומז ‎ אולם ‎ על-ניב ‎ זקב‎ 

בך ‎ נאים ‎ דברים ‎ ;פים ‎ על־‎ 

בלביד ‎ זהב ‎ ובו ‎ נמל ‎ ומפיר‎ 

ו 

מ^זתה ‎ ה;לן:‎ 


ג: ‎ כר) ‎ בוחן. ‎ ביתן.-‎ כ  ן  היין ‎ למצות. ‎ כי ‎ היית ‎ מצות. ‎ -  כס ‎ מראשית. ‎ בארשיוו‎ 

<  —בראשית). ‎ -  נוצר. ‎ נוצרו. ‎ יכח) ‎ בעתו. ‎ בעת; ‎ -  ל) ‎ מוקש; ‎ נוקש.- ‎ פ  צ  ע. ‎ פחד-‎ 
לב ‎ ב) ‎ ו  א  ח  ר. ‎ ובכין. ‎ -  ג) ‎ שב ‎ כי. ‎ ב׳ ‎ לשונות‎ :  סבכי ‎ -  שבכי ‎ הולך. ‎ -שפל. ‎ לכת. ‎ - 

ד.) ‎ שיר־אל. ‎ שירת.-‎ ניב. ‎ ב׳ ‎ תיבות: ‎ נוב ‎ -  זור. ‎ -  ו) ‎ בפך ‎ וספיר. ‎ בהפך ‎ ספיר.-‎ 

כו ‎ אל ‎ תראה ‎ גבורתך ‎ (השוה ‎ ישע׳ ‎ ה׳ ‎ כ״ב ‎ גבורים ‎ לשתת ‎ יין). ‎ —  מעשה ‎ לוטש. ‎ השוה ‎ ברא׳‎ 

בז ‎ ד׳ ‎ כ״ב. ‎ —  מעשה ‎ מעשה. ‎ או ‎ שהשני ‎ צריך ‎ להיות ‎ תאר ‎ או ‎ שכוונתו ‎ כל ‎ מעשה ‎ לחוד, ‎ —  ל  מ  י 

כח ‎ ה  י  י  ן  ח  י  י  ם  ל  א  נ  ו  ש. ‎ השוה ‎ התאר ‎ הרומי ‎ ליין ‎ 36*^ ‎ 3"פ*. ‎ —  ב  מ  ת  כ  נ  ת  ו. ‎ במדתו. ‎ —  ו  ע  ד  ו  י*‎ 

בראה ‎ מן ‎ ההמשך ‎ שהוא ‎ לשון ‎ חוזק. ‎ (כמו ‎ חנדוח. ‎ ובסורי; ‎ תפניקא-עדון ‎ —  נחלק. ‎ נברא ‎ (השוה‎ 
ל-לא ‎ בפי״ב ‎ חלק ‎ אל). ‎ —  פ  צ  ע. ‎ השוה ‎ משלי ‎ כ״ג ‎ כ״ט. ‎ —  אל״נתוכח]. ‎ כך ‎ ביווני, ‎ וחסר ‎ בכ״י. ‎ - 

החרפתו. ‎ כך ‎ ג, ‎ וחסר ‎ בכ״י. ‎ —  נבשמ ‎ חתו]. ‎ כך ‎ ביווני, ‎ וחסר ‎ בכ״י.‎ —  תאמר ‎ לו.‎ 

כך ‎ ביווני ‎ וסודי. ‎ —  ואל־נתתלוצץ ‎ בו]. ‎ כך ‎ ביווני. ‎ —  ל  ע  י  נ  י  בני ‎ אדם. ‎ כך ‎ ג,‎ 

וחסר ‎ בפנים. ‎ — 

לב ‎ א-‎ ב  1- ‎ -  -].עלפיהיווני.-ש ‎ ר. ‎ שרשלמשתה,יושבראשבסעודה.-ואחר ‎ תסב. ‎ לאכול,-תרבץ.‎ 
ד  הנוח. ‎ -  ו  ע  ל  ־  מ  ו  ס  ר. ‎ ולחינוכם ‎ תשא ‎ שכל ‎ היאך ‎ להתנהג.-‎ השוה ‎ בבלי ‎ תענית ‎ ה׳ ‎ ב׳‎ :  אין ‎ מסיחין‎ 


דברי ‎ שמעון ‎ בך־סירא ‎ לב ‎ ז-כ‎ 


תצז‎ 


קול ‎ מזמור ‎ על־נועם ‎ תירוש:‎ 

מלואות־פז ‎ וחותם ‎ בךקת‎ 

ב 

?חזק ‎ ועמלם ‎ ושלש ‎ אם־־לשאלף:‎ 

דבר ‎ נער ‎ אם־צליל ‎ אתה‎ 

ז 

ולמה ‎ ליודע ‎ ומסריש ‎ לחרוג‎ 

בלל ‎ אמר ‎ ומעט ‎ הלבה‎ 

ח 

ושרים ‎ אל־תרב ‎ לטרד;‎ 

בין ‎ ןקנים ‎ אל־תקומם‎ 

ט 

ולבוני ‎ דכא ‎ :נצח ‎ חן:‎ 

לפני ‎ ברד ‎ ונצח ‎ ברק‎ 

י 

ולוני ‎ בושי ‎ דון:‎ 

לפני ‎ ברד ‎ ונצח ‎ בךק‎ 

מטר ‎ לביתל ‎ ושלם ‎ לצון:‎ 

בעת ‎ מפקד ‎ אל־תתאסר‎ 

יא‎ 

ואם־עלה ‎ על־לבך ‎ ךבר:‎ 

בעת ‎ שלחן ‎ אל־הךבה ‎ דברים‎ 

בוראת ‎ אל ‎ ולא ‎ בחסר־בל:‎ 

נפטר] ‎ לנביקזך ‎ ושלם ‎ ךצון‎ 

יב‎ 

חמו־וך ‎ משובתו;‎ 

ועל־בל־אלה ‎ ברך ‎ עושך‎ 

יג‎ 

ומתלתלה ‎ לוקש־בו:‎ 

[יורש ‎ א]ל ‎ חי ‎ 1ל]?ןנךמ ‎ ךצון‎ 

ומשחרהו ‎ לשיג ‎ מעכה:‎ 

דורש ‎ אל ‎ וקח ‎ מוסר ‎ . 

יד‎ 

ווענהו ‎ בהפלתו:‎ 

יירש ‎ חפצי ‎ אל ‎ יקח ‎ לקח‎ 

ומתלרלה ‎ ווקש־בח:‎ 

דולש ‎ תולה ‎ לפיקנה‎ 

טר‎ 

ותחבולות ‎ מנשף ‎ יוציא:‎ 

ללא ‎ ל; ‎ ;בין ‎ משפט‎ 

ב  טז‎ 

וחכמות ‎ רבות ‎ יוציאו ‎ מלבם:‎ 

יראי ‎ וו ‎ ;בינו ‎ משפטו‎ 
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,ואחר ‎ צרבו ‎ ומשך ‎ תוך־ה:‎ 

איש ‎ חמם ‎ ושה ‎ תוכחות‎ 

ין‎ 

ולץ ‎ לא ‎ לשמר ‎ לשונו:‎ 

איש ‎ חכם ‎ לא ‎ ובפה ‎ חכמה‎ 

*  1  •  ״  7:7 

יח‎ 

זד ‎ ולץ ‎ לא ‎ ושמר ‎ תורה:‎ 

איש ‎ חכם ‎ לא ‎ וקח ‎ שסד‎ 

ואחר ‎ מעשיך ‎ אל־תתקצף:‎ 

בלא ‎ עצה ‎ אל־תפעל ‎ דבר‎ 

יט‎ 

ואל־תתקל ‎ ב::־. ‎ פעמים:‎ 

בך־ך ‎ מיקשת ‎ אל־תלך‎ 

כ 

ג* ‎ ז) ‎ א  ת  ה. ‎ אתך. ‎ אם ‎ כן ‎ קרא‎ :  אם־צריך ‎ אתך. ‎ -  י  ש  א  ל  ך. ‎ ב׳ ‎ תיבות‎ :  ישא ‎ לך, ‎ _ 

י) ‎ לפני ‎ ברד. ‎ השבי: ‎ ביד ‎ ינצח ‎ ברד. ‎ -  יד) ‎ יקח. ‎ ישא.- ‎ יז) ‎ ואחר... ‎ !ימשך.-‎ 
ויאחר ‎ למשוך ‎ (וכן ‎ בכ״י ‎ ה). ‎ -  יח) ‎ איש ‎ חכם ‎ לא ‎ יק ‎ ח  שחד, ‎ איש ‎ חמם ‎ לא ‎ יקח‎ 
שכל ‎ זד ‎ ולץ ‎ לא ‎ יקוו ‎ מצוה ‎ (וכן ‎ בכ״י ‎ ה :  לא ‎ יקח ‎ שכל ‎ זד ‎ ולץ ‎ לא ‎ יקח ‎ מצוה>. ‎ - 

ז-״ ‎ בסעודה־נ ‎ פ  ך  ו  ס  פ  י  ר. ‎ ג  :  נזזפך ‎ ספיר.-פםוק ‎ ז׳ ‎ אין ‎ לו ‎ הברע.-כ ‎ ל  ל. ‎ כך ‎ ג, ‎ ובפנים‎ :  כל‎ (ודא,‎ 
נשמטה ‎ אחת ‎ משלש ‎ הלמדי׳ן). ‎ -  ב  ו  ש  י. ‎ ביווני: ‎ בוש ‎ ינצח ‎ חן ‎ (וכך ‎ וזגיה ‎ באכיח.-דורש‎ 
אל ‎ חי ‎ יקוה ‎ רצון. ‎ כך ‎ ג, ‎ ובגוף ‎ הכ״י ‎ נפגם ‎ (נשארה ‎ רק ‎ הלמ״ד, ‎ והתיבה ‎ רצון ‎ נראית‎ 
טז ‎ כאילו ‎ כתוב ‎ רצוץ!. ‎ -  מפט״ז ‎ מתחיל ‎ כ־־י ‎ ה, ‎ ואם ‎ כן ‎ יש ‎ בפסוקים ‎ ל״ב ‎ ט״ז-ל״ג ‎ ג׳ ‎ תקבלת ‎ של‎ 

שני ‎ כ״י. ‎ -מנשף. ‎ מחשך ‎ יוציא ‎ צדק ‎ לאור. ‎ -  ו  ת  כ  מ  1  ת. ‎ כך ‎ ג, ‎ ובכ״י ‎ ב  בהיפוך ‎ האותיות‎ 

יז ‎ ובחמות ‎ (וכן ‎ בפי״ח‎ :  כחמה־חכמה). ‎ -  ר  ב  ו  ת. ‎ ליתא ‎ בכיי ‎ ה. ‎ -  ח  מ  ם. ‎ בך ‎ ג, ‎ ובגוף‎ :  חכם. ‎ - 

יח-ב ‎ חכמה. ‎ כך ‎ ג, ‎ ובגוף: ‎ כחמה ‎ (עי ‎ בפי״ד). ‎ —  תחקצף. ‎ בכ״י ‎ ד.: ‎ תתקפץ.-בנגף,‎ 
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תצח‎ 


דברי ‎ שמעון' ‎ בן־סירא ‎ לב ‎ כא-לג ‎ י 


[-״־-]:‎ 

אל־־תבטח ‎ בדרך ‎ מחתף‎ 

כ־‎ ,"ל ‎ ^  כא‎ 

ו?אהריתף ‎ השמד:‎ 

ן  ] 

1  הכב‎ 

ובאןחהיף־ ‎ הזכור:‎ 

אל־תבטח ‎ ?ורך ‎ רשעים‎ 

:[---1 

בכל־ךךכיף ‎ שמור ‎ נ?שף‎ 

כ״י ‎ ב  כג‎ 

כי ‎ כל־עושה ‎ אלד. ‎ שומר ‎ מציה‎ 

[  -  -  -  \ 

:[---] 

הכל־מעשיף ‎ שמור ‎ נ?שיף‎ 

כי ‎ עושה ‎ זה ‎ שומר ‎ מצוד:‎ 

1  -  -  -  ] 

ובוטח ‎ ב;י ‎ לא ‎ יבוש:‎ 

נוצר ‎ תוךה ‎ שומר ‎ נפשו‎ 

כ״י ‎ ב  כד‎ 

בי ‎ אם־־בניפוי ‎ [לשוב ‎ ו?]מל1פח‎ 

ירא ‎ לי ‎ לא ‎ להגע ‎ זרע‎ 

יהלג‎ 

ומתמוטט ‎ ?מסער ‎ נאכ;ה]:‎ 

לא ‎ והכם ‎ שונא ‎ תוךה‎ 

ב 

ותוךתו ‎ ?ואורים ‎ נאמנה]‎ : 

איש ‎ נבון ‎ לבין ‎ דבר ‎ 1ל;]‎ 

ג 

ובית ‎ מנוח ‎ ואדר ‎ תגיד;:‎ 

נרכן ‎ ךבךי]ף ‎ ואחר ‎ תעשה‎ 

כ״יהד‎ 

ואופן ‎ חוזר ‎ מחשבותיו:‎ 

וכגלגל ‎ עגלה] ‎ לב ‎ נבל‎ 

:  י■ ‎ :  ■  .  7  ין ‎ ״  *ד ‎ 7 

ה 

תחת ‎ כלתרוכב] ‎ לצחל;‎ 

3םום ‎ מיזן] ‎ אוהב ‎ שונא‎ 

ו 

אור ‎ שונה ‎ נמ]על־שמש;‎ 

נמה־יחם ‎ יום ‎ כי ‎ בלו‎ 

ן 

ויש ‎ מהם ‎ מוגדים:‎ 

בח?מת ‎ לל ‎ נשפטו‎ 

ח 

ומהם ‎ שם ‎ לימי ‎ מ?פר:‎ 

ומים ‎ ברך ‎ והקישו‎ 

ט 

ומן־עפר ‎ נוצר ‎ אדם:‎ 

י  י  ד  ד  ־  זד‎ 

ווכלי־איש ‎ מ?]לי ‎ חמר‎ 

ד 

ג :  בא) ‎ מ  ח  ת  ף. ‎ רשעים. ‎ —  ה  ש  מ  ר. ‎ הזהר. ‎ -  כג) ‎ מ  צ  ו  ה. ‎ ב׳ ‎ תיבות‎ :  מצות. ‎ מצותיו. ‎ - 

לג ‎ ב) ‎ כמס ‎ ע  ר. ‎ במסער. ‎ - 

כא-כב ‎ בכ״י ‎ ה :  בדרך. ‎ -  מ  ח  ת  ף. ‎ לעיל ‎ ט״ו ‎ י״ד ‎ ולקמן ‎ נ׳ ‎ ד. ‎ -  ו  ב  א  ר  ח  ת  י  ך  הזהר. ‎ בכ״י‎ 
כד ‎ ה :  ובאחריתך ‎ היה ‎ זהיר. ‎ -  ש  ו  מ  ר  נפשו. ‎ בכ״י ‎ ה :  נוצר ‎ נפשו.-‎ 

לג ‎ א  בכ״י ‎ ה  בא ‎ פ״א ‎ אחד ‎ ל״ב ‎ כ״א. ‎ -  י  ש  ו  ב  ונמלט. ‎ כך ‎ בכ״י ‎ ה, ‎ ובכ״י ‎ ב  נפגם‎ 
ב  ונראית ‎ רק ‎ הלמ״ד ‎ של ‎ ונמלט, ‎ ובגליון ‎ כתוב‎ :  ושב. ‎ -  כמסער ‎ [אניהן, ‎ כך ‎ ביווני.‎ 

ג  ובכ״י ‎ ה: ‎ כמסערה ‎ אזנו, ‎ ובכ״י ‎ ב  נפגם ‎ ונראות ‎ האותיות ‎ כם. ‎ -  כ  [אורי ‎ ם  נאמנה!. ‎ כך‎ 
י  לפי ‎ היווני ‎ (׳ד0ס^ןז8 ‎ ג>1^ןרדמ>^£ ‎ $מ> ‎ 5סז101^). ‎ -  נ  ה  כ  ן  ד  ברי] ‎ ך. ‎ ביווני: ‎ ^0ז>ג>׳ק01ד6‎ 

ה  07ץ6ג. ‎ -  ו  ב  י  ת  מנוה. ‎ תבנה ‎ מקודם ‎ בית ‎ מנוחה ‎ ואח״כ ‎ תעלה ‎ בו ‎ אור.-‎ [כגלגל‎ 

1  עגלה!. ‎ כך ‎ ביווני ‎ ($וו^ג> ‎ £0x6$*), ‎ ומקביל ‎ לסיפא. ‎ -  ם  ו  ס  מי ‎ זן. ‎ כך ‎ ביווני ‎ (?ס״״ז‎ 

%£), ‎ והשוה ‎ ירמ, ‎ ה׳ ‎ ח׳. ‎ וכבר ‎ העיר ‎ מרכוס ‎ עד ‎ כמה ‎ כוון ‎ בץ־זאב ‎ לדעתו ‎ של ‎ הכתוב‎ 
ד! ‎ שתרגם ‎ :  אוהב ‎ נבל ‎ כסום ‎ מיזן ‎ תחת ‎ כל־רוכב ‎ צהל ‎ יצהל. ‎ -י ‎ מ  ו  ע  ד  י  ם. ‎ ביווני‎ : 

?^£0 ‎ 1ג>* ‎ (=עתים ‎ ומועדים). ‎ והשוה ‎ תפלת ‎ ערבית‎ :  משנה ‎ עתים ‎ ומחליף ‎ את ‎ הזמנים. ‎ - 
מ-י ‎ לימי ‎ מספר. ‎ לימים ‎ שבמנין, ‎ כלו׳ ‎ ימים ‎ פשוטים ‎ שאין ‎ בחם ‎ קדושה. ‎ -  נוכל ‎ ־א ‎ י  ש 

מכ!לי ‎ חמר. ‎ כן ‎ ביווני: ‎ 5ט־0ק>2>£8 ‎ 0;מג> ‎ 031101<)$־¥# ‎ (=ובני ‎ אדם ‎ כלם‎ 


!64] 


דברי ‎ שמעון ‎ בךסירא ‎ לג ‎ יא-כז‎ 


תצט‎ 


ולשם ‎ אותם ‎ לח ‎ האנךמה]:‎ 

נ  -  -  -  ! 

ב., ‎ ה  יא‎ 

ולשונה] ‎ את־דךכילם:‎ 

חכמת ‎ לל ‎ תבדילם‎ 

נחמלם ‎ לקדיש ‎ והבליו ‎ לקריב):‎ 

נמלם ‎ כדך ‎ ורומם] ‎ מלנם]‎ 

יב‎ 

ולזלופם ‎ ממעמלילם:‎ 

נמלם ‎ קלל ‎ ו]לשפילם‎ 

לאחוז ‎ ברצון:‎ 

נכלמר ‎ בוד־הלוצר‎ 

יג‎ 

ללוזוצב ‎ מפניו ‎ חלק:‎ 

נבן ‎ אךם ‎ בודלעושהו‎ 

ונוכח ‎ חלים ‎ מלת:‎ 

[נוכח ‎ ך0 ‎ טוב‎ 

יד‎ 

ונובח ‎ האור ‎ חנשנך:‎ 

נוכח ‎ איש ‎ טוב ‎ רשע‎ 

קולם ‎ שנים ‎ שנלם ‎ לה ‎ לעומת ‎ [זר.]:‎ 

לבט ‎ אל־בל־מעשי ‎ אל‎ 

ט  ו 

וקמו ‎ עולל ‎ אלגרי ‎ בוקרים]:‎ 

וגם ‎ אני ‎ אלליו ‎ שקלתי‎ 

טז‎ 

וקבוצר ‎ מלאלי ‎ [לקב]:‎ 

בנבלבזת ‎ אל ‎ גכדאני ‎ קדמתי‎ 

יז‎ 

בי ‎ לכל־מבקשי ‎ נחקמה]‎ : 

לאו ‎ בי ‎ לא ‎ לבדי ‎ קלמהי‎ 

יח‎ 

ומשלי ‎ קהל ‎ הנא‎ זינו]:‎ 

שקעו ‎ אלי ‎ שרי ‎ עם ‎ ךב‎ 

יט‎ 

אל־תמשיל ‎ בלליך:‎ 

בן ‎ לאשה ‎ ^הב ‎ לרע‎ 

כ 

אל־ותשלט ‎ בך ‎ בל־נקעזר]:‎ 

על־עוךך ‎ חי ‎ ונשמה ‎ קך‎ 

כא‎ 

לשוב ‎ לללות ‎ אנת־פניו]:‎ 

אל־תהן ‎ יקלך ‎ לאלה‎ 

ס 

מלביקך ‎ על־לדי ‎ [בניך]:‎ 

בי ‎ טוב ‎ לסלות ‎ בניך ‎ פןיך‎ 

כב‎ 

ואל-תתן ‎ מום ‎ בכנבודף־]‎ : 

בבל־מעקיך ‎ ללה ‎ עליון‎ 

כג‎ 

ביום ‎ חמלת ‎ חנלנל ‎ נסלח]:‎ 

בעת ‎ מספר ‎ כצער ‎ למיך‎ 

כד‎ 

ומרדות ‎ מלאכה ‎ לענבח:‎ 

־  נ  :זד ‎ ■־ ‎ ז  ■ 

מספוא ‎ לשוט ‎ ומשא ‎ ללמוד‎ 

כה‎ 

ואם־נעזא ‎ ראשו ‎ לבגנד ‎ בך]:‎ 

העבד ‎ ע כלך ‎ שלא ‎ יבקש ‎ נחת‎ 

כו‎ 

בי ‎ לחיה ‎ ךעה ‎ עונשה ‎ בקלה]:‎ 

-כטלעבנלז ‎ עבדך ‎ שלא ‎ למרוד‎ 

כח־‎ 

על־עבד ‎ דע ‎ לדנב ‎ אםוךיו1‎ : 

נעל ‎ לע:בוןת ‎ חוקר ‎ תוקכו‎ 

כז‎ 

מארץ), ‎ ובסורי‎ .  ואף ‎ בני ‎ אנשא ‎ כלהון ‎ מן ‎ טינא ‎ אתעבדו. ‎ -  סמיכת ‎ הענינים‎ :  לא ‎ רק ‎ הימים‎ 
מתחלת ‎ הבריאה ‎ שונים ‎ הם ‎ בטיבם ‎ אלא ‎ אף ‎ בני ‎ אדם ‎ אינם ‎ דומים ‎ זה ‎ לזה, ‎ וכמו ‎ שהוא ‎ הולך‎ 
יב ‎ ומפרש. ‎ -  מ  מעמד ‎ ני ‎ ה! ‎ ם. ‎ מתוך ‎ הכ״י ‎ נראה ‎ ממעבדיהם, ‎ וודאי ‎ הבי״ת ‎ היא ‎ שריד ‎ של ‎ מ״ם‎ 

י! ‎ מטושטשת ‎ (השוה ‎ היווני ‎ ׳מג>:דע*> ‎ $מ>18>£>״> ‎ והסורי: ‎ מן ‎ מדיריהון). ‎ -  לאחוז.‎ 

יח ‎ לשון ‎ תפיסת ‎ החמר ‎ למלאכת ‎ מעשהו. ‎ -  ח  ל  ק. ‎ ברא. ‎ -לבדי. ‎ ללבדי. ‎ -  ע  ל  מ  ת  י  =  עמלתי•"־‎ 

כ-כא ‎ אהב. ‎ ביווני: ‎ אח, ‎ ונראה‎ .-ע ‎ ד־ ‎ עוד ‎ ך. ‎ כל ‎ זמן ‎ שאתה ‎ עוד ‎ חי ‎ (השוה ‎ ש״א ‎ ב׳ ‎ ה׳ ‎ עד־‎ 

כד ‎ עקרה ‎ ילדה ‎ שבעה, ‎ איוב ‎ א׳ ‎ י״ח ‎ עד ‎ זה ‎ מדבר, ‎ ועוד).‎ -  בעת ‎ מספר ‎ מצער ‎ ימיך.‎ 

כו-כם ‎ בשעה ‎ שנגמר ‎ מנין ‎ ימיך ‎ המעוטים, ‎ -  נחת. ‎ מנוחה‎ —  בטלה ‎ (ביווני: ‎ -  השוה‎ 

ב״מ ‎ ס״ד ‎ ב׳-ס״ה ‎ א׳: ‎ התוקף ‎ עבדו ‎ של ‎ חבירו ‎ ועשה ‎ בו ‎ מלאכה ‎ פטור ‎ דניחא ‎ ליה ‎ דלא‎ 
כז ‎ נסתרי ‎ עבדיה ‎ (רש״י‎ :  שלא ‎ ירגיל ‎ להיות ‎ בטל ‎ ויתעצל). ‎ -  ביווני‎ :  על ‎ ועבות ‎ ;כפו ‎ צואר‎ 
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תק‎ 


דברי ‎ שמעון ‎ בן־ש־דא ‎ לג ‎ ל-ידד ‎ כג‎ 


כ״י ‎ ך■ ‎ ל  אל־תותר ‎ על־כל־אדם‎ 

11  ד  *  7 

לא ‎ אחד ‎ עבדך ‎ ני]הי ‎ כ1בפשף]‎ 

אחד ‎ 2בךך ‎ כאח ‎ ^שב1הו]‎ 

לב ‎ כי ‎ אם־?ני*תו ‎ יצא ‎ ואבד‎ 

לד ‎ ריק ‎ תךנרש] ‎ תחלת ‎ כזב‎ 

*  ב  כאוחז ‎ צל ‎ ורודף ‎ דוס‎ 

ג  זה ‎ לכמת־זה ‎ מךאה ‎ הלום‎ 

י  מטמא ‎ מה־יטהר‎ 

ה  קסם ‎ ונדוש ‎ וחלומות ‎ הבל ‎ המה‎ 
י  אכדלא ‎ מאת ‎ יי ‎ שלח ‎ למקד‎ 

ז  כי ‎ רבים ‎ התעו ‎ הלומות‎ 

ח  כלא ‎ שקר ‎ השלם ‎ תודח ‎ י 

ט  איש ‎ נוסע ‎ יודע ‎ הךבה‎ 

י  אשר ‎ לא ‎ נפה ‎ מעט ‎ יודע:‎ 

יא ‎ חרבה ‎ ראיתי ‎ בנפעי‎ 

יב ‎ כעמים ‎ רבות ‎ ׳עד־מלת ‎ נסכ^תי‎ 

יג ‎ רוח ‎ לראי ‎ וי ‎ תחיה‎ 

יד ‎ לרא ‎ לו ‎ לא ‎ לכחד ‎ דבר‎ 

טי ‎ לרא ‎ ל; ‎ אשדי ‎ נמשו‎ 

טז ‎ עיני ‎ לי ‎ אל־־אוהביו‎ 

מחפה ‎ משרב ‎ ומחסה ‎ מצהרים‎ 

־  :* ‎ יד ‎ ד  ־  ד  •י ‎ *  ד  :׳ד ‎ ד  • 

מ  מדים ‎ נפש ‎ ומאיר ‎ עינים‎ 

יח ‎ זבח ‎ מ!זל ‎ עולת ‎ מום‎ 

יט ‎ לא ‎ לךצה ‎ יי ‎ במנחות ‎ ףשעים‎ 

כ  זובח ‎ בן ‎ לכני ‎ אביו‎ 

כא ‎ להם ‎ אביונים ‎ הלי ‎ עני‎ 

כב ‎ חורג ‎ רע ‎ נחל ‎ מלולה‎ 

כג ‎ אחד ‎ כונה ‎ ואדור ‎ הורם‎ 

ל  ועל־עבד ‎ רע ‎ סד ‎ ומכות. ‎ -  א  ל  ־  ת  ל  ת  ר. ‎ אל‎ 

לא ‎ כי ‎ [בדמים ‎ ק  נ  י  ת  ו  1״. ‎ א  ל  ־  ת  ק  נ  א  ב 

שמות ‎ כ7׳ ‎ א  כ״א ‎ כי ‎ כספו ‎ הוא). ‎ - 


ובלא ‎ משפט ‎ נאל־־תעש ‎ ךב:ר1:‎ 

כי ‎ נבךמים ‎ קניתח:‎ 
אל־־תקנא ‎ בנדם ‎ נכשף]:‎ 
באיזה ‎ דנרך ‎ תמצאהו]:‎ 
!הלומות ‎ ירחיבו ‎ אוילים:‎ 

כן ‎ בוטה ‎ בהלומות:‎ 

ננד ‎ כנים ‎ ךמות ‎ פנים:‎ 
ומשקר ‎ מה־לאמן:‎ 
וכאשר ‎ תחיל ‎ יחזה ‎ לב:‎ 
אל־תשים ‎ לאלה ‎ לכף:‎ 
ולכשלו ‎ הבוטחים ‎ בהם:‎ 
ןחכמח ‎ כפי ‎ נאמן ‎ מלאה:‎ 
ורב ‎ נפוי ‎ יספר ‎ תבונה:‎ 
והנוסע ‎ מרכה ‎ חכמה:‎ 
ורבה ‎ מךכ_די ‎ בינתי:‎ 
ונושעתי ‎ כעבור ‎ אלה:‎ 

כי ‎ תקותם ‎ על־־מושיעם:‎ 

ולא ‎ וחת ‎ כי ‎ הוא ‎ תקרתו:‎ 
במי ‎ לבטח ‎ ומי ‎ משענו:‎ 

מגן ‎ עז ‎ ומשען ‎ כח:‎ 
משמר ‎ ממוקש ‎ ועזר ‎ ממפלה:‎ 
רמאות ‎ נותן ‎ חלים ‎ וברבה:‎ 
ולא ‎ לרצון ‎ קךכן ‎ ךשע:‎ 

ולא ‎ ברב ‎ זבחים ‎ יכפר ‎ עוין:‎ 
מקריב ‎ קרבן ‎ מהיל ‎ עני:‎ 
העושר‎ ,ו ‎ איש ‎ רמים:‎ 
ושופך ‎ דם ‎ עושק ‎ שבר ‎ שכיר:‎ 
מדדלרם ‎ יותר ‎ מעמל:‎ 

י  ז־ ‎ ד  *  ז  ז 

תטיל ‎ חובה ‎ יתירה ‎ או ‎ מדה ‎ יתירה ‎ בלי ‎ חק. ‎ - 
נדם ‎ ב  פ  ש  ך  1. ‎ כך ‎ ביווני. ‎ בדמים=בכסף ‎ (השוה‎ 
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דברי ‎ ששעון ‎ בן־שירא ‎ לד ‎ כר-לה ‎ כא‎ 


הקא‎ 


*  כי ‎ אד1ד ‎ םב:רך ‎ ואחד ‎ מקלל‎ 
כה ‎ טובל ‎ ממת ‎ ושב ‎ לנגע ‎ בו‎ 
כי ‎ כן ‎ אדם ‎ צם ‎ על־הטאיו‎ 
תפלתו ‎ מי״לשמע‎ 

לה ‎ 3  הנוצר ‎ תודח ‎ מרכה ‎ מ?חה‎ 
ג-ד ‎ גומל ‎ חקר ‎ מ?ןריב ‎ פלת‎ 
ה  רצון ‎ י; ‎ סור ‎ מרע‎ 
ו-ז ‎ אל־תךאה ‎ כני ‎ י; ‎ ריקם‎ 
ח  מנהת ‎ צדיק ‎ תדשן ‎ מזכה‎ 
ט  זבח ‎ איש ‎ צדיק ‎ ירכה‎ 

י  כטוב ‎ עלן ‎ כבד ‎ ל;‎ 

כ״י^יא ‎ בכל־מעשיף ‎ הןאר ‎ פני]ם‎ 

יב ‎ תדלי ‎ כמתנתו ‎ לך‎ 

יג ‎ כי ‎ אלוה ‎ תשלומות ‎ הוא‎ 

יד־־טו ‎ אל־תשחד ‎ כי ‎ לא ‎ לקח‎ 
כי ‎ אלהי ‎ משפט ‎ הוא‎ 
טז ‎ לא ‎ לשא ‎ פנים ‎ אל־־־דל‎ 

יד ‎ ד' ‎ ז 

יז ‎ לא ‎ יטש ‎ צעקת ‎ :תום‎ 

יה-יטקלא ‎ קמ^ה ‎ על־לחי ‎ תרד‎ 
=  מקרירי ‎ רצון ‎ הנחה‎ 

לא ‎ שועת ‎ דל ‎ עבים ‎ חל&ה‎ 


קול־מי ‎ :שמע ‎ אדניו‎ 
מה־יועיל ‎ ?רקיצתו:‎ 
ו#ב ‎ והילד ‎ ועושה ‎ אלה‎ ,♦‎ 
ומה־יועיל ‎ בתעניתו!‎ 
זעה ‎ שלמים ‎ השומר ‎ מצוה!‎ 
והעושה ‎ צדקה ‎ זובח ‎ תודה!‎ 
וסליקה ‎ סור ‎ מקול!‎ 
כי ‎ ?ל־אלה ‎ בעבור ‎ מצוה‎ 
ודיה ‎ ניחוח ‎ לבני ‎ יי!‎ 
ואזכרתו ‎ לא ‎ תשבח!‎ 
יאל־זעמעיט ‎ קרובות ‎ :רף!‎ 
ובששון ‎ הקדש ‎ מעשר!‎ 
בטוב־עון ‎ ובהשגת־:ר!‎ 
ושבקת:ם ‎ :שיב ‎ לף!‎ 
ןאל־הבטח ‎ על־זבח ‎ מעשק:‎ 
ואין ‎ עמו ‎ משוא ‎ פנים!‎ 
ותקנוני ‎ מצוק ‎ :שמע!‎ 
ואלמנה ‎ בי ‎ תרבה ‎ שיה!‎ 
ואנקה ‎ על־קרוריה!‎ 
וצקקה ‎ ענן ‎ קשתה ‎ ג 
ועד־תגיע ‎ לא ‎ תנוח!‎ 


לה. ‎ ג: ‎ ■״ ‎ ם  ע  ש  י. ‎ ב׳ ‎ תיג״ו‎ :  ״״י1 ‎ -  ם״ץ־.‎ -״> ‎ ות ‎ "  נ  י  נ  י. ‎ ות״גונים. ‎ ולפי ‎ נוסדו ‎ זה‎ 

יש ‎ לנקד: ‎ מצוק ‎ ועל ‎ דרך ‎ מן־המצר, ‎ תהל׳ ‎ קי״ח ‎ ה׳>. ‎ -  יי> ‎ צעקת. ‎ אנקה. ‎ -  תרבה.‎ 

_  תחבט. ‎ כ) ‎ ו  צ  ע  ק  ה. ‎ ב׳ ‎ תיבות‎ :  צעקתה ‎ -  וצעקותיה. ‎ -  כא) ‎ ו  ע  ד  ־  ת  ג  י* ‎ ע. ‎ ועד ‎ כי ‎ תגע.-‎ 

ל* ‎ י• ‎ וסלי‎ ״ה. ‎ וסליחה ‎ ה׳ ‎ מפי־ ‎ הסי ‎ מעול. ‎ -  השוה ‎ ל״ק ‎ קי״ט ‎ א׳ ‎ כל ‎ הגוזל ‎ את ‎ חברו‎ 

שות ‎ פרוטה ‎ כאלו ‎ נוטל ‎ נשמתו ‎ ממנו, ‎ ועוד ‎ בב״מ ‎ קי״ב ‎ א׳‎ :  כל ‎ הכובש ‎ שכר ‎ שכיר ‎ כאלו‎ 
-י־ ‎ ניסלנפשו ‎ ממנו. ‎ -  מצוק. ‎ איש ‎ מצוק ‎ <ש״א ‎ כיב ‎ ב׳). ‎ -  ע  ל־ ‎ מרו ‎ דיה. ‎ על ‎ מדודי ‎ האנחה,‎ 
האומללים ‎ (השוה ‎ ישע׳ ‎ נ״ח ‎ ד  ועניים ‎ מרודים, ‎ ועוד).-‎ תמרור, ‎ ר[1ן, ‎ םיסנ,‎ 

מפיקה ‎ למעלה ‎ אנחה ‎ (השוה ‎ תמרורים־ציונים, ‎ סימני ‎ דרך, ‎ ירמ׳ ‎ ל״א ‎ כ״א). ‎ -  הנחה. ‎ מן‎ 
ההמשך ‎ נ  אה ‎ שעי^־אנהה ‎ - ת  ש  "  ה. ‎ מהרה, ‎ בזדרזה ‎ לעכור ‎ דיך ‎ ענן ‎ (השיה ‎ איוב‎ 
לאד, ‎ ותחש ‎ על ‎ מימה׳ ‎ ולרעיון ‎ ע׳ ‎ איכה ‎ ג׳ ‎ מ״ד ‎ מכתה ‎ בענן ‎ לך ‎ מעבור ‎ ת5לה). ‎ _ 

-ני ‎ עבים ‎ חלפה. ‎ כך ‎ ג, ‎ ובפנים: ‎ ענן ‎ רל ‎ עם.־ ‎ !נאה ‎ חסד ‎ בזפזן. ‎ על ‎ פי ‎ היווני.-‎ 
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תקב ‎ דברי ‎ שמעון ‎ בן־סירא ‎ לה ‎ כב-לן ‎ כא‎ 


לשופט ‎ צדק ‎ יעשה ‎ משפט:‎ 

לא ‎ תמוש ‎ עד־לכקוד ‎ אל‎ 

כב‎ 

וכגבור ‎ לא ‎ לתאפק:‎ 

אל ‎ לא ‎ לתמסמס‎ 

ואולם ‎ ;יטיב ‎ נקם:‎ 

עד־למדוין ‎ מתני ‎ אמרי‎ 

בג‎ 

ומטה ‎ ךשע ‎ גדוע ‎ ינרע:‎ 

עד־יוריש ‎ שבט ‎ זדון‎ 

וגמול ‎ אדם ‎ במזמתו:‎ 

עד־לשיב ‎ לאנוש ‎ פעלו‎ 

כד‎ 

ושאלום ‎ בישותו:‎ 

ער־־יריב ‎ ריב ‎ עמו‎ 

כה‎ 

מעת ‎ סחים ‎ בעד ‎ בצורת:‎ 

ננאד ‎ ססד ‎ בןמ]ן ‎ מצוקה‎ 

כו‎ 

ו-־־-]:‎ 

1  -  -  ] 

[ףט]ינם] ‎ פהךך ‎ על־כל־הגולם‎ 

הושיענו ‎ אלמי ‎ הכל‎ 

לו‎ 

מראו ‎ את־ןבורסיף■:‎ 

זהניף ‎ לד ‎ על־עם ‎ נכר‎ 

ג 

כן ‎ לעינינו ‎ הכבד ‎ בסו‎ 

כאשר ‎ נקרשת ‎ לעיניהם ‎ בנו‎ 

ד 

פי ‎ אין ‎ אלד‎ ,ים ‎ זוילכנף ‎ 1 

ולךעו ‎ באשר ‎ לךענו‎ 

ה 

האדר ‎ ;ד ‎ ואמין ‎ זרוע ‎ ולמין:‎ 

הדש ‎ אות ‎ ועזנה ‎ מופת‎ 

ו-ז‎ 

והכניע ‎ נצח ‎ וקרוף ‎ אולם:‎ 

העיר ‎ אף ‎ ושפוך ‎ המה‎ 

ח-‎ ט 

בי ‎ מי־יאמר ‎ לף־ ‎ מדדתעשד:‎ 

הסיש ‎ קין ‎ ופקוד ‎ מועד‎ 

* 

האומר ‎ אין ‎ זולתי:‎ 

השבת ‎ ראע ‎ פאתי ‎ מואב‎ 

יב‎ 

ולתנהלו ‎ כימי ‎ ל!ךם:‎ 

אסוף ‎ כל־שכטי ‎ לעקב‎ 

יג‎ 

לשראל ‎ בכור ‎ כיניתה:‎ 

רסם ‎ 2ל-עם ‎ נקךא ‎ בשמף‎ 

יז‎ 

לרושלם ‎ מכון ‎ שבתיך:‎ 

רחם ‎ על־קרלת ‎ קךעזך‎ 

יח‎ 

ומקבוךך ‎ את־קיבלך:‎ 

מלא ‎ ציון ‎ את־הודך‎ 

יט‎ 

והקם ‎ $זון ‎ לבר ‎ ביכמף•:‎ 

תן ‎ ערות ‎ למראש ‎ מעיכיך‎ 

כ 

ונביאיך ‎ לאמנת‎ 

תן ‎ את־כעלת ‎ קוויך‎ 

כא‎ 

כרצונך ‎ על־עמיך:‎ 

תשמע ‎ תפלת ‎ עבדיך‎ 

כב‎ 

גן ‎ כב) ‎ יעשה. ‎ עושה. ‎ -  אל, ‎ אדון. ‎ -  וכגבור ‎ לא ‎ יתאפק.-‎ מה ‎ (במקום ‎ לא).‎ 

ועוד: ‎ לגבור ‎ מה ‎ יתאפק. ‎ -  בג) ‎ מ  ת  נ  י. ‎ מפני. ‎ -  ש  ב  ט. ‎ שבטי.-‎ ר  ש  ע. ‎ רשעים. ‎ - 

כה) ‎ ושמתם. ‎ וישמחם. ‎ — 

<• ‎ 7) ‎ לעיניהם ‎ בנו. ‎ בם.-‎ הכבד ‎ בנו. ‎ הכבד ‎ בם. ‎ ועוד ‎ כתוב: ‎ כאשר ‎ לעיניהם‎ 

נקדשתה ‎ בם ‎ כץ ‎ לעיניהם ‎ הכבד ‎ בם. ‎ -  ו) ‎ חדש ‎ אל ‎ ושנה ‎ תמה ‎ האריך ‎ יד ‎ וזריז ‎ ימים ‎ (זריז‎ 
הלא ‎ תרגום ‎ של ‎ מאמץ ‎ במשלי ‎ כ״ד ‎ ה׳). ‎ -  ט) ‎ והדיף. ‎ ניטשטש ‎ ונשארה ‎ רק ‎ האות ‎ ף¬¬‎ 
,) ‎ מועד. ‎ מצער.‎ —  תעשה; ‎ תפעל. ‎ —  יב) ‎ מואב: ‎ אויב. ‎ -  יט> ‎ א  ת־ ‎ די ‎ ו  ד  ך; ‎ מהדריך. ‎ — 

כב) ‎ עבדיך. ‎ עבדך. ‎ -  כ  ר  צ  ו  נ  ך, ‎ ברצונך. ‎ -  ו  י  ד  ע  ו; ‎ ויראו. ‎ - 

כו ‎ כעת ‎ חזיזים. ‎ ביווני ‎ וטורי‎ :  כעב ‎ גאו‎ :  כענן). ‎ - 

לו ‎ ג־ד-בב ‎ יד. ‎ כך ‎ ג.־־ ‎ הכבד ‎ בם. ‎ כך ‎ ג. ‎ ובפנים: ‎ בנו.-‎ אוכל ‎ גרגרת, ‎ גרגרת ‎ בל"‎ 
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ג: ‎ כד) ‎ מטעמי ‎ דבר. ‎ חך ‎ בוחן ‎ מטעמי ‎ זבנח ‎ וחך ‎ נכון ‎ מטעמי ‎ זבד. ‎ וכן ‎ בכ״י ‎ ג  אחר‎ 

ה׳ ‎ י״ג: ‎ חיך ‎ יטעם ‎ מטעמי ‎ זבד. ‎ -  וזבד ‎ כאן ‎ לפי ‎ ההמשך ‎ ממתקים ‎ או ‎ מגדנות; ‎ -  כמו ‎ שהחיך‎ 
בוחן ‎ מטעמים ‎ של ‎ דבר ‎ אוכל ‎ כך ‎ הלב ‎ המבין ‎ בוחן ‎ המטעמים ‎ של ‎ שקרן ‎ שהוא ‎ עושה‎ 
בכזביו. ‎ -  כה) ‎ ישבנה; ‎ ישיבנו. ‎ -  כט) ‎ קנה. ‎ קונה.-‎ ומבצר. ‎ עיר ‎ מבצר. ‎ - 
לז ‎ א) ‎ כ  ל־ ‎ א  ומר. ‎ כל׳אוהב ‎ (והשוה ‎ כ״י ‎ 7). ‎ -  ב) ‎ הלא ‎ דין ‎ מגיע ‎ על ‎ מות ‎ רע ‎ כנפש‎ 

כג ‎ זכר‎ !  -  א  ך  יש ‎ אוכל ‎ מאוכל ‎ נ  נ  ע  ]  י  ם. ‎ -  אין ‎ קריאה ‎ זו ‎ ודאית, ‎ וכן ‎ ג  ששורה‎ 

כי ‎ אחת ‎ נקטעה, ‎ ובשניה ‎ כתוב: ‎ אך ‎ יש ‎ מאכל ‎ ממאכל ‎ [ינעם].- ‎ נ  מ  אש ‎ ה]. ‎ על ‎ פי ‎ היווני. ‎ - 

כה ‎ לב ‎ עקוב. ‎ השוה ‎ ירט׳ ‎ י״ז ‎ ט/ ‎ -  ואיש ‎ ותיק. ‎ ניגוד ‎ הוא ‎ אל ‎ לב ‎ עקוב. ‎ והשוה ‎ ותק‎ 

בערבית=־חזק, ‎ מוצק. ‎ בעל ‎ לב ‎ מוצק ‎ ובוטח ‎ בעצמו ‎ ישיבנה, ‎ כלו, ‎ יסיר ‎ את ‎ העצבת, ‎ - 

3י ‎ כל ‎ זכר ‎ תקבל ‎ א ־ש‎ ה. ‎ השוה ‎ כתיבות ‎ ע״ה ‎ א׳: ‎ איהי ‎ בכל ‎ דה־ ‎ ניחא ‎ לה, ‎ - 

בז ‎ כל־ב1 ‎ ). ‎ ב׳ ‎ האותיות ‎ שלאחר ‎ הנו״ן ‎ קשה ‎ להכריע ‎ על ‎ צורתן. ‎ -  י  ה  ליל. ‎ כך ‎ ג, ‎ ובפנים‎ 

והליל, ‎ הפעיל ‎ מן ‎ הלל=האיר ‎ (השיה ‎ הלאל ‎ בערבית ‎ -מגל ‎ הירח), ‎ ובמקרא ‎ ןהלו ‎ (ישע׳ ‎ י״ג ‎ י׳)‎ 

בח ‎ תהל ‎ (אייב ‎ מ״א ‎ י׳)‎ :  תאר ‎ אשה ‎ יאיר ‎ הפנים ‎ של ‎ המסתכל ‎ בה. ‎ -  [  ב  ה  1. ‎ כך ‎ נראה ‎ ג  שנפגם. ‎ - 

לא ‎ א  ש  ה. ‎ כך ‎ מנוקד ‎ בכ״י, ‎ וכוונתו: ‎ אותה ‎ אשה ‎ יש ‎ בה ‎ אש־קדש ‎ מן ‎ השמים. ‎ -  אשר ‎ לא ‎ קן‎ 

1  ל  ו ). ‎ הוספה ‎ מסברה. ‎ ג: ‎ (א1שר ‎ אין ‎ לו. ‎ באשר ‎ יערב. ‎ במקום ‎ שיבא ‎ הערב. ‎ - 
לז ‎ א-ב ‎ בפנים ‎ יש ‎ רק ‎ רישא, ‎ וסיפא ‎ היא ‎ לפי ‎ ג.-‎ ד  י  ן. ‎ מן ‎ דיה ‎ דוה ‎ (ע, ‎ ל׳ ‎ כ״א). ‎ — 
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תקד‎ 


דברי ‎ שמעון ‎ בך־םירא ‎ לז ‎ ג-יא‎ 


למלא ‎ ?ני ‎ סבל ‎ תרמית:‎ 

הוי ‎ נחע ‎ שאמר ‎ מדוע ‎ בן ‎ נוצן־תי‎ 

נ־יבג‎ 

מעת ‎ צוקה ‎ מנגד ‎ נעמד:‎ 

מרע ‎ אוהב ‎ מביט ‎ אל־‎ שלה;‎ 

ד 

ונגד ‎ ערים ‎ -יהדק ‎ צנה:‎ 

אוהב ‎ טוב ‎ נלחם ‎ עם־זר‎ 

ה 

ואל־־תעזבהו ‎ בשללך:‎ 

אל־תשבח ‎ הביר ‎ בקךב‎ 

ו 

אך ‎ לט ‎ לעין ‎ דיר ‎ אל־לץ‎ 

בל־יועץ ‎ וניף ‎ וד‎ 

ז 

ודע ‎ לפנים ‎ מה־צוךכו:‎ 

מיועץ ‎ שמור ‎ נמשך‎ 

ח 

למדדזה ‎ אליו ‎ יפול:‎ 

יד ‎ ז־ ‎ זי ‎ •• ‎ ד 

נפי ‎ גם־הוא] ‎ לנפשו ‎ והשב‎ 

ונקם ‎ מ3נח ‎ להביט ‎ רישך‎ 

נואמח ‎ לך ‎ מנטוב] ‎ דרכך‎ 

ט 

וממקנא ‎ העלם ‎ סוד]‎ 

נאל־תועץ ‎ עם־חמיך‎ 

י 

ומצר ‎ אל־מלחמתו‎ : 

עם־אשה ‎ על־צרתה‎ 

"  *  ז  ~  ז־ ‎ ך  ¬ו¬‎ 

יא‎ 

המךויע ‎ באשר ‎ נעךב:‎ 

בן ‎ איש ‎ אשר ‎ אין־לו ‎ קן‎ 

סי ‎ ך 

אך ‎ נש ‎ אהב ‎ שם ‎ אהב:‎ 

בל־אוהב ‎ אומר ‎ אהבתי‎ 

א 

.דע ‎ ?5?ש ‎ נהפך ‎ לצר:‎ 

הלא ‎ ךין ‎ מןיע ‎ עד־מות‎ 

ב 

למלא ‎ ?ני ‎ תבל ‎ תךמית:‎ 

הוי ‎ דע ‎ יאמר ‎ מדוע ‎ נוצרתי‎ 

ג 

ובעת־־־צוקה ‎ מנוב ‎ נעמד:‎ 

מרע ‎ אוהב ‎ מביט ‎ על״שחת‎ 

ד 

ונגד ‎ ערים ‎ יחזיק ‎ צ3ה:‎ 

אוהב ‎ טוב ‎ נלחם ‎ עבדך‎ 

ה 

ואל־תעזבהו ‎ בשללך:‎ 

אל״תשכח ‎ חבר ‎ בקרב‎ 

*  יד ‎ •  ז1ך‎ 

ו 

אך ‎ יועץ ‎ ילך ‎ ??!יו*‎ 

כל־יועץ ‎ אומר ‎ הזה‎ 

ז 

ודע ‎ לפנים ‎ מח־צךכו:‎ 

מיועץ ‎ שמר ‎ נ?שך‎ 

ח 

למה־זה ‎ אליו ‎ יפול:‎ 

ז  7  •יי• ‎ "  ז  ׳ 

כי ‎ גם ‎ הוא ‎ נ?שו ‎ נהשב‎ 

וקם ‎ מננד ‎ להביט ‎ .ראשך:‎ 

ואמר ‎ לך ‎ להביט ‎ דרכיך‎ 

ט 

וממקנא ‎ העלים ‎ סוד:‎ 

אל־־תועץ ‎ עכדחמיך‎ 

י 

ומלוכד ‎ על־מלחמה:‎ 

עם־אשה ‎ אל־צרתה‎ 

~  ״  ז־ ‎ *-* ‎ ז  ז־ ‎ *ו‎ 

יא‎ 

ג: ‎ נהפך ‎ לצר. ‎ -  ג) ‎ הוי ‎ רע. ‎ הוי ‎ דיע ‎ 1י]אמר ‎ מ׳ ‎ נוצרתי.-!) ‎ מרע ‎ אוהב ‎ מביט ‎ אל־‎ 

שלחן. ‎ נמ]דוע ‎ א׳ ‎ מ׳ ‎ על ‎ שחת. ‎ -  מ  נ  ג  ד־ ‎ מנגב* ‎ -  ו) ‎ א  ל  ה. ‎ ע  כ  ח ... ‎ נ 7 נז.ל ‎ נתוב‎ :  אל ‎ הכד, ‎ ש 
חבר ‎ בקרב ‎ ובגד ‎ ערים ‎ יחזיק ‎ צנה. ‎ ומימין‎ :  בקבר‎ (במקום ‎ בקרב)-‎ ז) ‎ אל ‎ לץ. ‎ עליו‎ (וכן ‎ כ״יד>.‎ 

ועוד: ‎ כל ‎ יועץ ‎ אומנר ‎ חתה ‎ אך ‎ יש ‎ יועץ ‎ דרך ‎ עליו. ‎ —  ח) ‎ מ  י  ו  ע  ץ. ‎ מה ‎ יועץ‎ (אולי: ‎ מהיועץ).- ‎ לנפשו.‎ 
נפשו.-ט)מ[טוב1.להביט.-יא)על־צרתה. ‎ אל.-ומצר ‎ אל ‎ מלחמתו. ‎ ומלוכד ‎ ע׳ ‎ מ׳.-‎ שומר‎ 

ג-ח ‎ הוי ‎ רע. ‎ בגוף‎ :  היו ‎ 1חע. ‎ -  א  ו  ה  ב  ט  ו  ב ... ‎ פסוק ‎ זה ‎ מן ‎ ג  הוא. ‎ -  נ  ל  ח  ם. ‎ ממעל ‎ כתוב‎ :  נוחל.-‎ 
מ  השוה ‎ סנהד׳ ‎ ע״וב׳:הוי ‎ זהיר ‎ מן ‎ היועצך ‎ לפי ‎ דרבו.-ו1קם ‎ מנגד). ‎ כך ‎ בכ״י ‎ ד  וביווני‎ 
*  וסורי, ‎ ובכ״י ‎ ב  נפגם. ‎ -  ר  י  ש  ך. ‎ תחת ‎ הכ״ף ‎ כתובה ‎ אל״ף. ‎ -  פסוק ‎ י׳ ‎ אינו ‎ בכ״י ‎ ב, ‎ ולשם ‎ ההמשך ‎ נכנם‎ 
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דברי ‎ שמעון ‎ בך־פירא ‎ א  יב-יט‎ 


תקה‎ 


וממקנה ‎ על־ממקר:‎ 

עם־סוחר ‎ אל־התגר‎ 

ב 

ואבירי ‎ על־טוב ‎ בשר‎ : 

עם־איש ‎ ךע ‎ אל־תנמל ‎ חסר‎ 

שומר ‎ שוא ‎ על־מוציא ‎ ךע;‎ 

פועל ‎ שוא ‎ על-מלאקתו‎ 

אשי ‎ תדע ‎ שומר ‎ מצור:‎ 

אך ‎ אם־וש ‎ מפהד ‎ ועמיד‎ 

יב‎ 

אם־תכשל ‎ וניע ‎ אליך:‎ 

אשר ‎ עם־לבבו ‎ בלבבך‎ 

מי ‎ ואמין ‎ לך ‎ אמן ‎ ממנו:‎ 

ונם ‎ עצת ‎ לבב ‎ הבין‎ 

:־ ‎ ־  ז  1-7 

יג‎ 

משבעה ‎ צופים ‎ ?ל־מצקר:‎ 

לב ‎ אנוש ‎ יויד ‎ שעיווניו‎ 

יד‎ 

אשר ‎ ובין ‎ מאמת ‎ צעדיך:‎ 

ועם־בל־אלה ‎ העתר ‎ אל־אל‎ 

טו‎ 

וראש ‎ כל־פעל ‎ היא ‎ מסשבת‎ 

ראש ‎ בל־מעשה ‎ דבר‎ 

טז‎ 

אךבעה ‎ שבמים ‎ ומריחו:‎ 

עקר ‎ תחבולות ‎ לבב‎ 

יז‎ 

ומישלת ‎ בם ‎ קליל ‎ לשון:‎ 

טוב ‎ (רע ‎ וסוים ‎ ומות‎ 

ולנפשו ‎ היא ‎ נואל:‎ 

וש ‎ חכם ‎ לרבים ‎ נחכם‎ 

יט‎ 

ומקונח ‎ על־ממברו:‎ 

עם־סודור ‎ אל־תתגר‎ 

■ו•‎ 

ואהירי ‎ על־טוב ‎ בשר:‎ 

עם־איש ‎ רע ‎ על־גמילות ‎ סקר‎ 

שכיר־שנה ‎ על־מוצא ‎ זרע:‎ 

פועל ‎ שביר ‎ על־מלאבתו‎ 

יא‎ 

[אשר ‎ ותדע] ‎ שומר ‎ מצוה:‎ 

אך ‎ אם־איש ‎ מפחד ‎ תמיד‎ 

יב‎ 

ואם־נכשל ‎ נעבד, ‎ בך:‎ 

אשר ‎ נעם־] ‎ לבבו ‎ בלבבך‎ 

כי ‎ אם־־אמון ‎ ממנו:‎ 

וגם ‎ עצת ‎ לבב ‎ בך‎ 

יג‎ 

משמעה ‎ צפים ‎ על־־שן:‎ 

לב ‎ אנוש ‎ מניד ‎ שעיותיו‎ 

יד‎ 

אשר ‎ ;פין ‎ כאמת ‎ צערך:‎ 

ועם־כל־אלה ‎ העתר ‎ אל־אל‎ 

טו‎ 

ל?ני ‎ כל־פעל ‎ היא ‎ מהשבת:‎ 

ראש ‎ ?ל־מעשר ‎ מאמר‎ 

טז‎ 

ארבעה ‎ שרביטים ‎ ;?ריח:‎ 

עקר ‎ תחבולות ‎ לבב‎ 

יז‎ 

ומשלת ‎ בם ‎ כליל ‎ לשון;‎ 

טוב ‎ וךע ‎ מ!ת ‎ וסוים‎ 

יח‎ 

ולנפשו ‎ הוא ‎ נואל:‎ 

ז 

.:ש ‎ חכם ‎ לרבים ‎ נהבם‎ 

ד  ז  ■  ־  ■־ ‎ ;  ד 

יט‎ 

ג: ‎ שוא ‎ על־מוציא ‎ רע. ‎ פועל ‎ נשכיר ‎ ע]ל ‎ מלאכתו ‎ שכיר ‎ שבה ‎ מצא ‎ זרע‎ (השוה ‎ כ״י ‎ ל)‎ .-יב) ‎ א  ם־י ‎ ש.‎ 

איש.-‎ מצרה. ‎ מצותיו. ‎ -  ע  ם  ־  ל  ב  ב  ו. ‎ כלבבו‎ (ועל ‎ הכ״ף ‎ כתובה ‎ בי״ת).-יגיע ‎ אליך. ‎ יעכר‎ 
בך. ‎ -  יג) ‎ וגם ‎ עצת ‎ לבבו ‎ כך ‎ כי ‎ אם ‎ אמון ‎ ממנו. ‎ -  יר) ‎ יגיד. ‎ מגיד.-‎ מ  שב ‎ ע  ה  צופים‎ 
על‎ ״מצפה. ‎ משבעים ‎ צפים ‎ ע׳ ‎ שן; ‎ -  טז> ‎ וראש. ‎ לפגי‎ (וכן ‎ כ״י ‎ ד).- ‎ ראש ‎ כל ‎ מעשה ‎ מאמר‎ 

יד-יז ‎ מתוך ‎ כ״י ‎ ד.-‎ שעי ‎ ותיו. ‎ פניותיו. ‎ -  העתר. ‎ כך ‎ ג, ‎ ובפנים: ‎ עתר.-‎ ע  ק  ר. ‎ כך ‎ ג,‎ 
ובפנים‎ :  ,עקרת. ‎ —  ת  ח  ב  ו  ל  ו  ת. ‎ כך ‎ כ״י ‎ ד, ‎ ובכ״י ‎ ב, ‎ החבילות; ‎ —  ש  כ  מ  י  ם. ‎ כך ‎ או*‎ 

ביווני ‎ 1י*״1 ‎ (והשוה ‎ ברא׳ ‎ מ״ח ‎ ב״ב). ‎ ג  (וכ״י ‎ 1) ‎ :  שרביטים. ‎ -  ורע. ‎ כך ‎ ג, ‎ ובפנים‎ :  רעה. ‎ - 
יס-כד ‎ נואל. ‎ כך ‎ ג  (וכ״י ‎ ד  והיווני ‎ והסורי).‎ —  נב ‎ ל  ר  ואה ‎ ח. ‎ נפגם ‎ בכ״י ‎ ונתמלא ‎ על ‎ פי ‎ כ״י ‎ ד.—‎ 


תקו ‎ דברי ‎ שמעון ‎ בן־סירא ‎ לז ‎ כ-לא‎ 


ומכל־מאבל ‎ הענוג ‎ נבצר ‎ : 

ונש ‎ חכם ‎ בךברו ‎ נמאם‎ 

ב״י ‎ ^  כ 

ערי ‎ דעתו ‎ על־ןו;תו:‎ 

!יש ‎ חכם ‎ לנכשו ‎ יחכם‎ 

כב‎ 

ערי ‎ דעתו ‎ ב?ו;תם:‎ 

ויש ‎ חכם ‎ לעמו ‎ יחכם‎ 

ןח.?י ‎ עם־לשראל ‎ נ:מי ‎ אין ‎ מעפר]:‎ 

חני ‎ איש ‎ מספר ‎ נמים‎ 

כה‎ 

ויאשרוהו ‎ נהל־רואהו]:‎ 

הכם ‎ אנכשו ‎ ישב]ע ‎ תענוג‎ 

כד‎ 

רעמו ‎ עומד ‎ לחיי ‎ עולם:‎ 

חכם ‎ עם ‎ ל?חל ‎ כבוד‎ 

כו‎ 

וראה ‎ מה־רעלה ‎ אל־תתןלה:‎ 

כני ‎ בחניף, ‎ 3ם ‎ נכשף‎ 

כז‎ 

לא ‎ כל־נעש ‎ בל־זן ‎ תבחר:‎ 

כי ‎ לא ‎ הכל ‎ לכל ‎ טוב‎ 

כח‎ 

ואל־תשפוף ‎ על־על־מעעמים:‎ 

אל־תזדע ‎ לכל־־חענוג‎ 

כט‎ 

והמרבה ‎ ■?•ע ‎ אל־זךא:‎ 

כי ‎ כרוב ‎ תענוג ‎ לקנן ‎ חולי‎ 

ל 

והנשמה ‎ יוסיף ‎ חלים:‎ 

כלא ‎ מוסר ‎ רכים ‎ לגניעד ‎ ועועו‎ 

לא‎ 

ולנעשו ‎ הוא ‎ נואל:‎ 

יש ‎ חכם ‎ לרבים ‎ ?חכם‎ 

כ״ל ‎ ג  יט‎ 

ערי ‎ רעותו] ‎ על־ןן;תו:‎ 

נש ‎ חכם ‎ לנכשו ‎ נחכם‎ 

כב‎ 

וכל־רואהו ‎ יאשרוהו:‎ 

חכם ‎ לנכנשח ‎ נשבע ‎ תענוג‎ 

כד‎ 

ושמנו ‎ עומד ‎ לסלי] ‎ עולם:‎ 

סכם־־ענם ‎ לנח]ל ‎ כבוד‎ 

כו‎ 

(אוז״ב ‎ בא ‎ כ׳ ‎ ייג)‎ 

ומכל־מאבל ‎ תענוג ‎ נבצר:‎ 

ונש ‎ חכם ‎ בך־ברו ‎ נמאס‎ 

כ״י ‎ ך  כ 

נערי] ‎ דעתו ‎ על־גרתו:‎ 

ונש ‎ חכם ‎ לנכשו ‎ ?חכם‎ 

כב‎ 

ירי ‎ דעתנו ‎ ©גרתם:‎ 

ויש ‎ חכם ‎ לעמו ‎ יחכם‎ 

כג‎ 

וסלי ‎ :שרון ‎ למי ‎ אין ‎ מספר:‎ 

חני ‎ אנוש ‎ למים ‎ מכפר‎ 

כה‎ 

ויאשרוהו ‎ בל־רואהו:‎ 

חכם ‎ לנפשו ‎ נשבע ‎ תענוג‎ 

דד ‎ :  ־  ג  :  ־ 

כד‎ 

ושמו ‎ עומד ‎ ?הלי ‎ עולם:‎ 

חכם־עם ‎ :?הל ‎ בבור‎ 

כו‎ 

וךאה ‎ מה־רע ‎ לה ‎ ואל־תתן ‎ לה‎ : 

בני ‎ בחמר ‎ נם ‎ נעשף‎ 

כז‎ 

ללא ‎ לכל־נפש ‎ בל־זן ‎ תבחר:‎ 

בי ‎ לא ‎ לבל ‎ טוב ‎ תענוג‎ 

כח‎ 

ןאל־תהסנג ‎ על־מטעמים‎ : 

אל־תזר ‎ אל־תענוג‎ 

כט‎ 

והמדע ‎ לנוע ‎ על־זךא:‎ 

בי ‎ ברב־אוכל ‎ :קנון ‎ חולי‎ 

ל 

והנשמה ‎ יוסיף ‎ הלים:‎ 

בלא ‎ מוסר ‎ רבים ‎ נועו‎ 

לא‎ 

בחמר ‎ (וכן ‎ כ״י ‎ ד>. ‎ -  כח) ‎ כי ‎ ל׳ ‎ לה‎ 

כל ‎ פועל ‎ היא ‎ מחשבת. ‎ -  כז) ‎ בחייך.‎ 

ג :  לפני‎ 

תענוג.־- ‎ כט> ‎ א  ל  ־  ת  ז  ר  ע  ל  כ  ל  ־  ת  ע  נ  ו  ג. ‎ ב׳ ‎ לשונות‎ :  תזר ‎ אל-אל ‎ תזרו ‎ אל ‎ תענוג ‎ ואל ‎ תתחנג‎ 
אל ‎ מטמים. ‎ ל) ‎ יקנן. ‎ יכון.-והמרנה. ‎ והמזיע. ‎ -  לא) ‎ יגועו. ‎ גוער.- ‎ ו  ה  נ  ש  מ  ר. ‎ ובהשמר-‎ 
כה-לא ‎ על ‎ פי ‎ כ״י ‎ ג. ‎ -ת ‎ ע  נ  ו  ג  כאן ‎ =  אוכל. ‎ -  כ  ל  א  מוסר. ‎ ניגודו‎ :  והבשמר, ‎ אם ‎ כן ‎ מוסר‎ 
כאן‎ :  נימוס ‎ של ‎ זהירות. ‎ - 
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תקז‎ 


דברי ‎ שמעון ‎ בךסירא ‎ לח ‎ א״-יז‎ 


גם ‎ אתי ‎ חלק ‎ אל:‎ 

רעה ‎ רופא ‎ לקני ‎ צךבו‎ 

ב״י ‎ ^  לח‎ 

ומאת ‎ מלך ‎ :שא ‎ משאות:‎ 

מאח ‎ אל ‎ ורבם ‎ רופא‎ 

ב 

ולעני ‎ ?ריבים ‎ :ת:צב:‎ 

רעת ‎ רופא ‎ תרים ‎ ראשו‎ 

ג 

וגבר ‎ מבין ‎ אל־ימאם ‎ בם:‎ 

אל ‎ מארץ ‎ מוציא ‎ תרופות‎ 

ד 

בעבור ‎ להודיע ‎ כל־אנוש ‎ פתו‎ 

הלא ‎ בעץ ‎ המתיקו ‎ מ:ם‎ 

ה 

להתפאר ‎ בגבורתו:‎ 

ו:תן ‎ לאנוש ‎ בינה‎ 

ו 

ובן ‎ רוקה ‎ עושה ‎ מרקחת:‎ 

עהם ‎ רופא ‎ יניח ‎ מבאוב‎ 

ז 

ןתוש:ה ‎ מבני ‎ אך0:‎ 

למען ‎ לא ‎ :שבנות] ‎ מעשהו‎ 

ח 

התפלל ‎ אל־אל ‎ בי ‎ הוא ‎ :ו־פא‎ 

בני ‎ בחולי ‎ אל־תתעבר‎ 

ט 

ומכל־עשעים ‎ טהר ‎ לב:‎ 

ננום ‎ ©עול ‎ ומהבר ‎ פנים‎ 

ר 

ודשן ‎ ערוף ‎ בב?פי ‎ הוניך:‎ 

נהגש ‎ ניחוח] ‎ אוברה‎ 

־:זך‎ 

יא‎ 

ולא ‎ ימוש ‎ כי ‎ גם־בו ‎ צורף:‎ 

נרגם ‎ לרופא ‎ תן] ‎ מקום‎ 

יב‎ 

בי ‎ גם־הוא ‎ אל־אל ‎ :עתיר:‎ 

בי ‎ וש ‎ עת ‎ אשר ‎ בידו ‎ מצלחת‎ 

יג‎ 

ורפאות ‎ למען ‎ מה;ה:‎ 

אשר ‎ :צלח ‎ לו ‎ פשרה‎ 

•  .  ־  בדד‎ 

לתגבר ‎ לפני ‎ רופא:‎ 

חושא ‎ לכני ‎ עושהו‎ 

מר‎ 

התמרד ‎ ו?הה ‎ קינה:‎ 

כני ‎ על־־המת ‎ הזיב ‎ דמ^ח‎ 

טז‎ 

ואל־תתעלם ‎ בגויעתם:‎ 

כמשפטו ‎ אסוף ‎ שארו‎ 

וימית ‎ אבלי ‎ ביוצא ‎ בו:‎ 

המר ‎ בבי ‎ והתם ‎ מספד‎ 

יז‎ 

נ- ‎ —  -]:‎ 

רעה ‎ רועה ‎ רופא ‎ לפי ‎ נ  -  ] 

כ״י ‎ ך  א 

.  י  א) ‎ צ  ר  כ  ו. ‎ צרכך. ‎ -  כל ‎ הפסוק‎ :  רעה ‎ רועה ‎ רופא ‎ לסי ‎ צרכך ‎ כי ‎ גם ‎ אותו ‎ חלק ‎ אל. ‎ — 
ג) ‎ נדיבים. ‎ מלכים. ‎ -  ד) ‎ מוציא ‎ תרופות. ‎ ברא ‎ שמים ‎ <=םמים>. ‎ - ה) ‎ בעץ. ‎ מעץ. ‎ — 

כ  ח  ו. ‎ כוחם. ‎ -  ו) ‎ בגבורתו. ‎ בגבורתם. ‎ ־- ‎ ז) ‎ רוקח. ‎ קרח. ‎ —  ח) ‎ י  ש  1  ב  ו  ]  ת. ‎ ישכח. ‎ -  מ  ב  נ  י 
אדם. ‎ מפני ‎ ארצו. ‎ ועל ‎ התיבה ‎ מפני ‎ כתוב‎ :  מבני. ‎ ־- ‎ ט) ‎ בחולי. ‎ במחלה. ‎ —  ה  ת  ם  ל  ל.‎ 
פלל. ‎ -  י) ‎ נ  ב  ו  ס  1. ‎ נסה ‎ מ׳ ‎ והכר. ‎ -  יא) ‎ אזכרה. ‎ אזכרתה. ‎ -  ערוך. ‎ ערך. ‎ —  ה  ו  נ  י  ך.‎ 
הונך. ‎ -  יב) ‎ צורך. ‎ ואל ‎ ישמש ‎ מאח ‎ כ׳ ‎ ג׳ ‎ ב׳ ‎ צרכיך. ‎ —  יג) ‎ עת ‎ אשר ‎ בידו ‎ מ' ‎ כי ‎ הוא ‎ אל‎ 
אל ‎ יעתיר. ‎ -  י  צ  ל  ח. ‎ ימנה.— ‎ טו) ‎ י  ת  ג  ב  ר. ‎ יסתוגר.- ‎ לפני. ‎ על ‎ ידי. ‎ -  מז) ‎ ה  מ  ת  מ  ר  ר  ונהה.‎ 
התמרמר ‎ ונהי.‎ —  כמשפטו ‎ אסוף ‎ שארו. ‎ כמשפט ‎ א' ‎ שארם.‎ —  תתעלם ‎ ב  ג  ו  י  ע  ת  ם•‎ 
תתחר ‎ בגויעם. ‎ -  יז) ‎ והתם. ‎ וההם ‎ (הפעיל ‎ מן ‎ המם). ‎ — 

*  השיה ‎ שמות ‎ רבה ‎ כ״א‎ ;  המשל ‎ אומר ‎ כבד ‎ את ‎ רופאך ‎ עד ‎ שלא ‎ תצטרך ‎ לו ‎ (וירו׳‎ 
תענית ‎ ג׳ ‎ ו׳ ‎ בארמית: ‎ אמר ‎ ר׳ ‎ לעזר ‎ אוקיר ‎ לאסייך ‎ עד ‎ דלא ‎ תצטרך ‎ ליה, ‎ ובתנחומא ‎ מקץ ‎ י׳‎ 
הובא ‎ בפירוש‎ :  א״ר ‎ לעזר ‎ כתוב ‎ בספר ‎ בן ‎ סירא). ‎ -  ר  ע  ה. ‎ כך ‎ ג, ‎ ובפנים‎ :  רעי. ‎ -  נכי],‎ 
כך ‎ ג.-‎ ח  ל  ק. ‎ ברא ‎ (ע׳ ‎ לעיל ‎ ל״ד ‎ י״ג).—השוה ‎ ב״ר ‎ י׳: ‎ אלוה ‎ העלה ‎ סמים ‎ מן ‎ הארץ,‎ 
בהם ‎ הרופא ‎ מרפא ‎ את ‎ המכה ‎ ומהם ‎ הרוקח ‎ מרקח ‎ את ‎ המרקחת. ‎ —  אל ‎ תתעבר. ‎ אל ‎ תתרשל. ‎ —  ב  כ  י 
כך ‎ ג, ‎ בפנים ‎ :  בני.-כ ‎ י  ו  צ  א  ב  ו -כראוי ‎ לו.-ב ‎ עבור ‎ ע  ו  ן. ‎ שלא ‎ יהיה ‎ בך ‎ עון, ‎ כלו׳ ‎ תעשה ‎ אבלך‎ 


דברי ‎ שמעון ‎ בךסירא ‎ לח ‎ יח-לב‎ 

תקזז‎ 

והנחם ‎ בעבור ‎ עוין:‎ 

יום ‎ ושנים ‎ בעבור ‎ דמעה‎ 

כ״י ‎ ב 

כי ‎ רע ‎ לבב ‎ יבכה ‎ עצבה:‎ 

מדין ‎ יוצא ‎ אסון‎ 

יח‎ 

כרע ‎ זכרו ‎ וזכור ‎ אחרית:‎ 

אל־־־תשית ‎ אליו ‎ לב ‎ עוד‎ 

כ 

לו ‎ אתמול ‎ ולך ‎ היום:‎ 

זכור ‎ חקו ‎ כי ‎ הוא ‎ הקך‎ 

כב‎ 

מדדתועיל ‎ ולך ‎ תריע:‎ 

אל־תזכרהו ‎ כי ‎ אין ‎ לו ‎ תקרה‎ 

כא‎ 

והנחם ‎ עכדצאת ‎ נפשו:‎ 

בשבות ‎ מת ‎ נשבות ‎ זכרו‎ 

כג‎ 

1םםר ‎ עסק ‎ הייא ‎ יתםכם:‎ 

חכמת ‎ סופר ‎ תרבה ‎ חכמה‎ 

כד‎ 

יי^תפאר ‎ נהנית ‎ מהעיר:‎ 

מדדנתחכם ‎ תומך ‎ מלמד‎ 

כה‎ 

ושעיותיו ‎ עם־בנני ‎ בקר]:‎ 

באלוף ‎ ערג ‎ ישובב ‎ בשור‎ 

לב ‎ ;שית ‎ לשודד ‎ בת]ל[מים]:‎ 

ושקיךתו ‎ לכלות ‎ מרבק‎ 

כו‎ 

אשר ‎ לילה ‎ [כיום ‎ ;שים]:‎ 

אף ‎ עשה ‎ נדרש ‎ ומשב‎ 

כו‎ 

ואמנותו ‎ לשכות ‎ מעשה ‎ רקמה:‎ 

המפתה ‎ פתוחי ‎ חותם‎ 

ושקיךתו ‎ לכלות ‎ מעשה:‎ 

לב ‎ ;שית ‎ לרמות ‎ בלוקה‎ 

ומתבונן ‎ במעשה ‎ נחל:‎ 

אף ‎ חרש ‎ יושב ‎ אל־הפדן‎ 

כח‎ 

ובהם ‎ הכור ‎ נתחרה:‎ 

2  :  ז•'‎ 

עשן ‎ אש ‎ ;מק ‎ בשרו‎ 

ומול ‎ צורת ‎ הכלי ‎ עיניו:‎ 

קול ‎ פטיש ‎ נטה ‎ אזנו‎ 

ושקידתו ‎ להיטיב ‎ לתכליתו:‎ 

לבו ‎ ;שית ‎ לכלות ‎ מעשה‎ 

ומסובב ‎ ביוליו ‎ ולול:‎ 

אף ‎ יוצר ‎ יושב ‎ על־מלאכתו‎ 

כט‎ 

ובמספר ‎ כל־־מעשהו:‎ 

אשרבךאגה ‎ הוא ‎ תמיד ‎ על־־מלאכתו‎ 

ולספי ‎ ועליו ‎ יכוף ‎ נחי:‎ 

בזרועו ‎ ;צור ‎ חמר‎ 

ל 

ושקידתו ‎ לנקות ‎ בכשן:‎ 

לב ‎ ישית ‎ לכלות ‎ משחה‎ 

■ד• ‎ :  ־  •  :  ז 

ואיש ‎ במלאכתו ‎ ידזבם:‎ 

כל ‎ אלה ‎ בידיהם ‎ נאמנו‎ 

לא‎ 

ולא ‎ נהיו ‎ ורים ‎ ולא ‎ נלכו ‎ משם:‎ 

בלעדיהם ‎ לא ‎ ותשב ‎ עיר‎ 

לב‎ 

ג. ‎ כ) ‎ ו  ז  כ  ד  ר. ‎ והכר. ‎ —  כב) ‎ ה  ו  8, ‎ כן. ‎ —  כה) ‎ ישובב ‎ בשור. ‎ וישובב ‎ בשיר. ‎ — 

ב-בב ‎ רק ‎ לצאת ‎ ידי ‎ חובתך.‎ —  תשית ‎ אליו. ‎ כך ‎ ג, ‎ ובפנים: ‎ תשיב ‎ אליו.‎ —  זכור ‎ חקו.‎ 

תזכור ‎ כי ‎ חק ‎ הוא ‎ לבריות ‎ שימותו, ‎ ואף ‎ אתה ‎ תמות, ‎ ואם ‎ כן ‎ עליך ‎ ליהנות ‎ לעת ‎ עתה ‎ ושלא‎ 
כג ‎ לדאג ‎ בעודך ‎ חי.-‎ כשבות ‎ מת ‎ ישבת. ‎ כך ‎ ג, ‎ ובפנים: ‎ מושבת ‎ מתישבת. ‎ —  השוה‎ 
אדר״ב ‎ ל״ג ‎ (ואבות ‎ ד׳ ‎ י״ד)‎ :  הוי ‎ ממעט ‎ בעסק ‎ ועסוק ‎ בתורה ‎ וזריז ‎ למצוות ‎ והוי ‎ נוהג ‎ בשפלות‎ 

כה ‎ רוח ‎ עם ‎ כל ‎ אדם. ‎ —  י  ש  ו  ב  ב. ‎ מלמעלה ‎ כתוב‎ :  לשדד. ‎ —  ב  נ  ו  נ  י  ב  ק  ר  1. ‎ נתמלא ‎ על ‎ פי ‎ היווני‎ 

כר ‎ (׳\מ>6ס01ש־;>1ס1גוע6). ‎ —  בכ״י ‎ סיפא ‎ במקום ‎ רישא ‎ ורישא ‎ במקום ‎ סיפא. ‎ —  לש ‎ נ  ד] ‎ ד  בת] ‎ ל  נמים].‎ 

כז ‎ נתמלא ‎ על ‎ סי ‎ היווני. ‎ _  (0£אסג#ס ‎ 7 18 (8x601). ‎ —  ע  ש  ה  חרש. ‎ השוה ‎ ישע׳ ‎ ג׳ ‎ ג׳ ‎ חכם‎ 

לא ‎ חרשים, ‎ —  י  א  מ  נו. ‎ ׳ו706)1\$:רס11נ8׳\8י ‎ — 
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דברי ‎ שמעון ‎ בן־סירא ‎ לח ‎ לג-לט ‎ יח‎ 


ת  קט‎ 


י  לג ‎ אך ‎ לעצת ‎ עם ‎ לא ‎ לירשו‎ 
על־כפא ‎ שופט ‎ לא ‎ ישבו‎ 
לי ‎ לא ‎ ;גלו ‎ מומר ‎ ומשפט‎ 
אך ‎ מעשה ‎ עולם ‎ ;ביכו‎ 
לט ‎ אבל ‎ הנותן ‎ נפשו‎ 

חכמת ‎ ראשונים ‎ כלם ‎ נךרש‎ 
ב  שיחת ‎ אנשי ‎ שם ‎ לשמר‎ 
ג  נסתרות ‎ משלים ‎ נחקר‎ 
ד  בין ‎ ?דולים ‎ יעמד‎ 

בארץ ‎ עמים ‎ זרים ‎ נעבר‎ 
ה  לבו ‎ ;שית ‎ לשחר ‎ לי ‎ עושהו‎ 
לפתח ‎ פיו ‎ בתפלה‎ 
ו  אם־ל; ‎ הגדול ‎ נחכה‎ 

הוא ‎ נביע ‎ דברי ‎ חכמתו‎ 
ז  הוא ‎ ;כין ‎ עצתו ‎ ורעתו‎ 

ח  הוא ‎ לגלה ‎ מוסד ‎ שכלו‎ 

ט  להללו ‎ בינתו ‎ רבים‎ 

לא ‎ ;סור ‎ זכרו‎ 
י  דיכמתו ‎ לספרו ‎ עמים‎ 

יא ‎ אם־־נעמד ‎ לרנה ‎ שמו ‎ מאלף‎ 

יב ‎ עוד ‎ אתבונן ‎ ואספרה‎ 

יג ‎ שמעוני ‎ בנים ‎ תמימים ‎ ותפרחו‎ 

יד ‎ ובלבנה ‎ תתנו ‎ ריח ‎ ניחוח‎ 

תנו ‎ ריח ‎ ואסרו ‎ שיר‎ 
הבו ‎ גדל ‎ לשמו‎ 

נהיבטו ‎ [בשררות ‎ נבל ‎ וכלי ‎ מינמם]‎ 

טז ‎ [מעשי] ‎ אל ‎ כלם ‎ טובים‎ 

יז ‎ נבךברו ‎ יועריך ‎ נכנה ‎ מלם]‎ 

יח ‎ [במצותו] ‎ ךצוכו ‎ נצלים‎ 

ג :  טז> ‎ י  ש  י  ם. ‎ ינהג. ‎ -  וכל־צורך ‎ בע‎ 

לט ‎ יז-כה ‎ כנד ‎ מים. ‎ כך ‎ ביווני. ‎ -  במצודתו.‎ 
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ובידןהל ‎ לא ‎ ;חדוממו:‎ 

ךד1ק ‎ ומ׳קפט ‎ לא ‎ יהבוננו:‎ 
וב&שלים ‎ לא ‎ ;בינו:‎ 
והניגם ‎ במלאבת ‎ מחשבת:‎ 
ומתבונן ‎ בתולת ‎ עליון:‎ 
ובנבואות ‎ ;ל!גה‎ : 
וממחרזות ‎ משלים ‎ נעמיק:‎ 
ובחידות ‎ משלים ‎ .יהפןי;‎ 
ולפני ‎ שרים ‎ ;זראה‎ : 
וטוב ‎ וך׳ע ‎ באלם ‎ ;בחן:‎ 
ולפני ‎ עליון ‎ ;חחנן:‎ 
ועל־עונותיו ‎ לתחנן:‎ 

דוח ‎ בינה ‎ ימלא:‎ 

*  יי ‎ ■  ד  " 

ובתפלה ‎ יודה ‎ ליי:‎ 
ובמסתריו ‎ נתבונן:‎ 
וכתורת ‎ ברית ‎ ל; ‎ נתפאר:‎ 
ועד-עולם ‎ לא ‎ תמחה:‎ 
ושמו ‎ לם;ה ‎ לדור־־ידודים‎ : 
ותהלתו ‎ תגיד ‎ עךה:‎ 
ואם־לשכב ‎ נשפיק ‎ לו:‎ 

כי ‎ ס;רם ‎ מלא ‎ מלאתי:‎ 
כ.ל.רד ‎ שתול ‎ על״לבלי ‎ מלם:‎ 

ונץ ‎ תנצו ‎ כשושן:‎ 
כלבו ‎ ל; ‎ על־כל־־המעשים:‎ 
והודו ‎ לו ‎ נתהלה:‎ 

וכן ‎ תאמר ‎ כתרומה:‎ 
וכל־צו־רך ‎ בעתו ‎ נספיק:‎ 
ומוצא ‎ פיו ‎ אוצרות:‎ 
ואין ‎ מעצור ‎ לתשובתו:‎ 

ו  י  ם  פ  י  ק. ‎ לכל ‎ צריך ‎ ב׳ ‎ יספיקו. ‎ - 
כך ‎ ביווני. ‎ ״ורע. ‎ כך ‎ ג, ‎ ובפנים‎ :  וריע.- ‎ וכן‎ 


דברי ‎ שמעון ‎ בן־סירא ‎ מ  ב-יג‎ 


תקיא‎ 


דברי ‎ שמעון ‎ בך־סירא ‎ לט ‎ יט-מ ‎ א 

תקי‎ 

ואין ‎ נסתר ‎ מנגד ‎ עיניו:‎ 

מעשה ‎ כל־־־בשר ‎ נ5ד*ר‎ 

ב  יט‎ 

נהוש) ‎ מקפד ‎ לתעועתו:‎ 

מעולם ‎ ועד־עולם ‎ נביט‎ 

כ 

ואין ‎ נפלא ‎ ומק ‎ ממנו:‎ 

אין ‎ קטן ‎ ומעט ‎ עמו‎ 

כי ‎ הבל ‎ לצרכו ‎ נבחר:‎ 

אין ‎ לאמר ‎ שה ‎ למה ‎ זה‎ 

כא‎ 

בי ‎ הכל ‎ בעתו ‎ יןבר: ‎ 1 

אין ‎ לנאמ]י ‎ זה ‎ רע ‎ מזה‎ 

ובנהר ‎ תבל ‎ ריותת: ‎ 1 

ברכות ‎ ביאר ‎ הציפה‎ 

כב‎ 

ו!!ד,פן ‎ למלח ‎ משקה:‎ 

כן ‎ זעמו ‎ 3מם ‎ יוריש‎ 

כג‎ 

כן ‎ לזרים ‎ ניזפנמוללו:‎ 

[אךהחת ‎ ותמים ‎ וישרו‎ 

כד‎ 

כן ‎ לרעים ‎ טוב ‎ וירע:‎ 

[טוב ‎ לטוב] ‎ חלק ‎ מראש‎ 

כה‎ 

מלם ‎ ואש ‎ ובחל ‎ ומלח:‎ 

[ראש ‎ כל־צךך ‎ לחיי] ‎ $ךם‎ 

בו‎ 

וים ‎ ענב ‎ לסהר ‎ ובגד; ‎ | 

נתלב ‎ חטה] ‎ חלב ‎ וךבש‎ 

כן ‎ לרעים ‎ לרעה ‎ נלפכו:‎ 

כל-אנלה] ‎ אפחובים ‎ ניטיבו‎ 

7  *י ‎ '.־ ‎ :  " 

כז‎ 

נוכאפם ‎ ־חים ‎ לעתיקלח:‎ 

יש ‎ נרוחות ‎ למקופט ‎ נוזצרו‎ 

כח‎ 

ורוח ‎ עיש ‎ •הם ‎ יגיחו]‎ : 

נובעת ‎ בלה ‎ חילם ‎ דספבו‎ 

נם ‎ אלה ‎ למשפט ‎ נניצרח:‎ 

אש ‎ ובקר ‎ רענב] ‎ ודבר‎ 

כט‎ 

ולורב ‎ ;קמו,-[ ‎ להללורים ‎ (רעיםו:‎ 

סות־שן ‎ עקדרב ‎ ופתן‎ 

ל 

ןל.$ה ‎ באתגר ‎ ולעת ‎ לפקדו:‎ 

בל־אלה ‎ לצורכם ‎ נבראו‎ 

7  •• ‎ ־-־ ‎ נ  ;  ן  ז  •  ז 

ובקקם ‎ לא ‎ למדו ‎ פיו:‎ 

בצותו ‎ אסם ‎ ;שישו‎ 

לא‎ 

ןהתבונגתי ‎ ובכתב ‎ הנחתי:‎ 

על־בן ‎ מראש ‎ הסנושזבסי‎ 

לב‎ 

לכל־צידר ‎ בעתי ‎ נלמפ־ק:‎ 

מעשה ‎ אל ‎ בלם ‎ טובים‎ 

לג‎ 

בי ‎ הבל ‎ בעתי ‎ לנביר‎ : 

אל-לאמר ‎ זה ‎ רע ‎ מדדזה‎ 

לד‎ 

ובלבו ‎ את־שם ‎ הקו‎ דוש):‎ 

עתה ‎ בכל־־לב ‎ לירכינו‎ 

לה‎ 

לעול ‎ ככד ‎ על־בני ‎ אדם:‎ 

עסק ‎ ןדול ‎ חלק ‎ אל‎ 

מ 

ן 

נברא. ‎ בעתו ‎ יגבר. ‎ -  כד) ‎ ארחות ‎ תמי ‎ ס¬‎ 

יטו ‎ נסתר. ‎ מסותר. ‎ —  כא) ‎ לצרכו‎ 

ג:‎ 

ל  ר  ע  ה. ‎ לזרא. ‎ -  ל) ‎ נ  ב  ד  א  י.- ‎ נבחרו.- ‎ באוצר‎ 

[א1רהותיו ‎ [לישזרים. ‎ -  כז) ‎ כל. ‎ גם.-‎ 

פיהו. ‎ -  לג) ‎ כ  ל  ם. ‎ הכל. ‎ -  לד> ‎ א  ל. ‎ אין. ‎ -  מ  ה 

ולעת. ‎ בא1וצ]רו ‎ לנעתז. ‎ -  לא) ‎ פיו.‎ 

זה. ‎ מזה‎ .ויגביר. ‎ יגבר. ‎ -  לה) ‎ ב  כל־ ‎ ל  ב. ‎ וחפה. ‎ -  ה  ק  1  ד  וש ‎ 1. ‎ קדשו.‎ 

כ׳ ‎ ח׳. ‎ - 

א) ‎ א  ל. ‎ עליון. ‎ -  א  ם  כ  ל  ־  ח  י. ‎ ארץ‎ 

מ  ג:‎ 

כה ‎ הוא ‎ אימר ‎ בס׳ ‎ יצירה ‎ טיבה ‎ שמורה ‎ לטובים ‎ ורעה ‎ שמורה ‎ לרעים,- ‎ [ראש ‎ כ  ל־צ ‎ ר  ך  ל  ח  י  י  1. ‎ לפי‎ 
כח- ‎ ל  היווני. ‎ —  פכ״ט ‎ נתמלא ‎ על ‎ פי ‎ היווני. ‎ —  ר  ע  [  ב  1. ‎ כך ‎ ביווני ‎ וסירי. ‎ —  האיצר ‎ הוא ‎ בית ‎ קיבול‎ 
של ‎ הנשמות ‎ שבמרום. ‎ - 

מ  א  חלק. ‎ נראה ‎ שענינו ‎ כאן: ‎ ברא ‎ (וכמו ‎ שמסר ‎ הסורי, ‎ יע׳ ‎ ל״ד ‎ י״ג).-מיופ ‎ צא ‎ תו‎ 
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עד־־יום ‎ שובו ‎ אל־אם ‎ כל־קי:‎ 

מיום ‎ צאתו ‎ מרקם ‎ אמו‎ 

כ״י ‎ ב 

מס#!ת ‎ שברם ‎ יום ‎ אסריתם!:‎ 

[.רעיונותיהם ‎ ופחד ‎ לבם‎ 

ב 

עד־לשוב ‎ עפר ‎ ואפר:‎ 

מיושב ‎ כפא ‎ לגבה‎ 

ג 

ןעד־עוטה ‎ שמלת ‎ נבח:‎ 

מעוטה ‎ צניף ‎ וציץ‎ 

ד 

אימת ‎ מות ‎ ותםךה ‎ ו!ריב]:‎ 

אך ‎ ק^אה ‎ דאגה ‎ ופחד‎ 

שינת ‎ לילה ‎ 3תשנה ‎ דעתח ‎ : 

ועת ‎ נוחו ‎ על־משבבו‎ 

ה 

ומבין ‎ ססלנות ‎ יעוח:‎ 

מעט ‎ לריק ‎ ברגע ‎ ישקוט‎ 

ו 

!שריד ‎ [גורה ‎ מפכח ‎ רודף:‎ 

מעט ‎ טע ‎ מל׳זון ‎ נפשו‎ 

ומ1 ‎ -  -  -  ]  מניח:‎ 

ועד־עודך ‎ [  -  -  ] 

ז 

נ  -  -  -  ]:‎ 

ו  -  -  -  ] 

ח 

שד ‎ ושבר ‎ ךץ:ה ‎ ומ1נת1‎ : 

ך!ר ‎ ודם ‎ הרהר ‎ וחרב‎ 

ט 

ובעבורו ‎ תמוש ‎ בלה;‎ 

על־־רשע ‎ נבראה ‎ ךעה‎ 

ו 

ואעזר ‎ ממרום ‎ אל־מרום;‎ 

בל ‎ מארץ ‎ אל־אלץ ‎ ;שוב‎ 

יא‎ 

ןאמונה ‎ לעולם ‎ תעמד]:‎ 

נכל־שחד ‎ ועולה ‎ לכסה‎ 

<  יב‎ 

וסאפיק ‎ אדיר ‎ בסזיז ‎ קולות:‎ 

מהול ‎ אל־־חנל ‎ !נחל ‎ איתן‎ 

כ., ‎ ב  יג‎ 

תיבות‎ :  לובש ‎ לבש. ‎ -  י) ‎ ת  מ  ו  ש  כלה,‎ 

ג) ‎ מיושב. ‎ משנוכן]. ‎ -  לשוב. ‎ ב׳‎ 

ג:‎ 

רעה. ‎ -  יא) ‎ ואשר. ‎ ויש-‎ 


פתח ‎ בכלל ‎ ועבר ‎ אל ‎ הפרט. ‎ —  בפעם ‎ הראשונה ‎ יש ‎ כאן ‎ בספרות ‎ העברית ‎ התאר ‎ של ‎ אם ‎ כל‎ 
חי ‎ לאדמה ‎ על ‎ יסוד ‎ מה ‎ שנאמר ‎ בברא׳ ‎ ג׳ ‎ י״ט. ‎ לידי ‎ הסברה ‎ מיוחדת ‎ בא ‎ תאר ‎ זה ‎ בחזון ‎ עזרא‎ 
ד  ד  ט׳-ט״ו. ‎ -  מ  ע  ו  ט  ה  צניף ‎ וציץ. ‎ כוונתו ‎ לכהן ‎ הגדול, ‎ שהוא ‎ היה ‎ באותה ‎ תקופה ‎ במעלה‎ 
ה  הראשונה ‎ באר ‎ ישראל.-‎ ו  ריב. ‎ כך ‎ ג.-‎ שינת ‎ הלילה. ‎ יש ‎ לנקד ‎ השץ ‎ בצרי ‎ לפי ‎ הכתיב.‎ 

ו  ויש ‎ (נילדיקי) ‎ סובר ‎ שהיו ‎ מבטאים ‎ ישנת ‎ על ‎ דרך ‎ הארמית.- ‎ 1  ת  ש  נ  ה  ד  ע  ת  ח. ‎ כך ‎ ג/־ ‎ וי ‎ ע  ו  ח.‎ 

הוספתי ‎ מסברא. ‎ -  טע. ‎ מן ‎ טעע=טעה ‎ (השה ‎ דה״ב ‎ ל״ו ‎ ט״ז ‎ תע), ‎ והוא ‎ על ‎ דרך ‎ תעה ‎ לבבי ‎ (ישע׳‎ 

כ״א ‎ ד׳).-‎ כ  שרי ‎ ד. ‎ ניצל ‎ במלחמה. ‎ וביווני: ‎ שהרי ‎ באמת ‎ היינו ‎ שריד‎ 

ז-זז ‎ היינו ‎ בורח ‎ מפני ‎ רודף ‎ (ולפיכך ‎ מסר ‎ רודף ‎ =  בעל ‎ מלחמה). ‎ -  שני ‎ פסוקים ‎ ז'‎ -ח׳ ‎ היו ‎ בקצה‎ 
הדף ‎ למטה ‎ ונפגעו. ‎ ביווני ‎ שיעורם ‎ כך:‎ 

ז) ‎ בעת ‎ תשועתו ‎ ץל!ץ ‎ וישתומם ‎ לאין ‎ מורא‎ 

ח) ‎ לכל־בשר ‎ מאדם ‎ ועד־בהמה ‎ ועל־רשעים ‎ שבעתים ‎ לאלה, ‎ — 

ט-י ‎ חרחר ‎ וריב. ‎ השוה ‎ דב׳ ‎ כ״ח ‎ כ״ב. ‎ -  ע  ל־ ‎ ר  ש  ע. ‎ כתרגונ?ו: ‎ ?עת>1,]0׳\ג> ‎ 1^, ‎ כלו׳ ‎ נבראה‎ 
למעמסה ‎ עליו.-‎ ר  ע  ה. ‎ ביווני: ‎ רעב. ‎ -  ובעבורו. ‎ כך ‎ ג, ‎ ובפנים: ‎ ובעבור. ‎ -  ת  מ  ו  ש. ‎ תסור‎ 
יא ‎ ממקומה ‎ שבשמים ‎ לירד ‎ על ‎ הרשע.-‎ כ  ל  מארץ. ‎ כל ‎ אשר ‎ מארץ.‎ —  לפסוק ‎ זה ‎ השוה ‎ קהלת‎ 
י״ב ‎ ז׳. ‎ -  ביווני‎ :  ואשר ‎ ממים ‎ אליה ‎ ישוב. ‎ ונראה ‎ שבכ״י ‎ שלפניו ‎ היו ‎ הרי״ש ‎ והיו״ד ‎ דומות‎ 
ע  בצורתן, ‎ והיה ‎ כתוב ‎ לפניו‎ :  ואשר ‎ ממלם ‎ אל־לם. ‎ -  ח  י  ל  מ  ח  י  ל. ‎ כך ‎ ג, ‎ ובפנים‎ :  מחול ‎ אל‎ 

חול. ‎ -  ו  כ  א  פ  י  ק. ‎ כך ‎ ג, ‎ ובפנים‎ :  ומאפיק. ‎ -  הוא ‎ מתאר ‎ את ‎ דרכו ‎ של ‎ איש ‎ שחד ‎ ועולה ‎ בעולם‎ 

771]‎ 


דברי ‎ שמעון ‎ בן־םירא ‎ מ  יד-כח‎ 

תקיב‎ 

בי ‎ ?תאם ‎ לנצח ‎ :תם;‎ 

עם־^אתו ‎ כפים ‎ ;גילו‎ 

כ.י ‎ ב  יד‎ 

בי ‎ שוףש ‎ חנף ‎ על־שן ‎ ?לע‎ 

ניבר ‎ מהמם ‎ לא ‎ :נקה‎ 

טו‎ 

מ?ני ‎ כל־מטר ‎ נךעכו:‎ 

כקףלמות ‎ עלתפת ‎ נחל‎ 

טז‎ 

וצךקה ‎ לער ‎ תכון:‎ 

ולסר ‎ לעולם ‎ לא ‎ ומוט‎ 

יז‎ 

ומשניהם ‎ מוצא ‎ אוצר;‎ 

חיי ‎ וון ‎ ושכר ‎ ימתקו‎ 

יח‎ 

ומשניהם ‎ מוצא ‎ חכמה:‎ 

7  •1: ‎ 7 

:לד ‎ ועיר ‎ :עמית ‎ עוט‎ 

יט‎ 

ומשניהם ‎ אשה ‎ נחשקת;‎ 

שנר ‎ ונטע ‎ י?ריחו ‎ שם‎ 

ומשניהם ‎ אהבת ‎ דולים;‎ 

■יין ‎ ושכר ‎ :עליצו ‎ לב‎ 

כ 

ומשניהם ‎ לשון ‎ ברה:‎ 

חליל ‎ ונבל ‎ •עריבי ‎ <םיר‎ 

כא‎ 

ומשניהם ‎ צמהי ‎ שדה:‎ 

ינפי ‎ ותאר ‎ והזמידו ‎ עלן‎ 

כב‎ 

ומשניהם ‎ אשד, ‎ מיובלת:‎ 

נאוהב ‎ וחבר ‎ לעזת ‎ :?הגו‎ 

כג‎ 

ומשניהם ‎ צדקה ‎ מצלח:‎ 

אה ‎ ונעתר ‎ בעת ‎ צחה‎ 

כד‎ 

ומשנניהם ‎ עצה ‎ הובר.];‎ 

זהב ‎ וכפוף ‎ ועמית ‎ תזל‎ 

כה‎ 

יטשנ״־־ם ‎ ניראנת ‎ אלהיט:‎ 

ח:ל ‎ ובה ‎ :גילנו] ‎ לב‎ 

כר‎ 

ןאין ‎ לבקש ‎ עמה ‎ מנשמן:‎ 

אין ‎ בילאת ‎ יי ‎ מהפור‎ 

ןכן ‎ כל״־קבור ‎ הפותה:‎ 

ולאת ‎ אלהים ‎ קע.ךן ‎ ברכה‎ 

כז‎ 

טוב ‎ נ$ןםף ‎ ממסתולל:‎ 

בני ‎ הוי ‎ מתן ‎ אל־־תהי‎ 

כה‎ 

ג: ‎ םז> ‎ ב  ד  ע  כ  ו. ‎ נדעכה. ‎ -  יח) ‎ אוצר. ‎ סימה. ‎ -  כ  ב) ‎ שדה. ‎ שדי. ‎ - 

יי ‎ והוא ‎ מדמהו ‎ לגחל ‎ איתן ‎ שבבואו ‎ לגאותו ‎ הוא ‎ הולך ‎ לאיבוד,"־ ‎ עם ‎ שאתו. ‎ כך ‎ ג, ‎ ובפגים; ‎ עם‎ 
עם ‎ שאתו. ‎ -  ע  ם  ־  ש  א  ת  ו. ‎ כשיגאו ‎ מימיו ‎ יגילו ‎ הכפים ‎ שברגיל ‎ מימיו ‎ שוחקים ‎ אותם ‎ כי‎ 

נ!ו ‎ פתאם ‎ לנצח ‎ יתום ‎ אותו ‎ הנחל. ‎ -  פט״ו ‎ כך ‎ ג, ‎ ובפגים: ‎ נוצר ‎ מחמס ‎ לא ‎ ינקה ‎ כי ‎ שורש ‎ חנף ‎ על‎ 
שן ‎ סלע. ‎ -  נ  צ  ר. ‎ יונקת, ‎ צאצאיו ‎ של ‎ הרשע ‎ (ושורש). ‎ -  ל  א  יכה ‎ בו. ‎ לא ‎ יכה ‎ בו ‎ שרשים. ‎ ־־‎ 

טז-יח ‎ על־ ‎ שן ‎ צור. ‎ שאינו ‎ מחזיק ‎ מעמד. ‎ -  כ  ק  רד ‎ מ  ו  ת. ‎ לפי ‎ ההמשך ‎ הוא ‎ מין ‎ צמח. ‎ לפיכך ‎ יש‎ 
מגיהים ‎ :  כקךמי1ת, ‎ מין ‎ קנהשגדל ‎ באגמים ‎ (עירובין ‎ כ״ב ‎ א׳). ‎ -  ג  פ  ת. ‎ שפת ‎ הנחל ‎ <=גף, ‎ גיף‎ 
יח ‎ בתרגומים). ‎ ובסורי ‎ כאן‎ :  גדנפא ‎ דנחלא. ‎ -  כאן ‎ רשים ‎ בגליון ‎ הכ״י ‎ <כמו ‎ שכתוב ‎ בבבלי‎ 
סנהד׳ ‎ ק׳ ‎ ב׳): ‎ כל ‎ ימי ‎ עני ‎ רעים, ‎ בן ‎ סירא ‎ אומר ‎ אף ‎ בלילנות], ‎ בשפל ‎ גגים ‎ גגו‎ 

יט ‎ במרום ‎ הרים ‎ כרמו. ‎ ממטר ‎ גגים ‎ לגגו ‎ מעפר ‎ כרמו ‎ לכרמים.-‎ ילד ‎ ועיר. ‎ אדם ‎ נקרא‎ 
על ‎ שם ‎ בניו ‎ ועירו, ‎ ויותר ‎ מאלו ‎ על ‎ שם ‎ חכמתו. ‎ -  היווני ‎ מסר ‎ ועיר ‎ =  ובונה ‎ עיר. ‎ - 

שגר ‎ ונטע. ‎ עושר ‎ של ‎ מקנה ‎ (השוה ‎ רב' ‎ ר  י״ג ‎ שגר ‎ אלפיך) ‎ וכרמים ‎ מנחילים ‎ שם ‎ פורח.‎ 

כ  ■<_ ‎ ובנוסח ‎ הסורי: ‎ בנין ‎ ונטע ‎ מחדשים ‎ את ‎ השם ‎ ומשניהם ‎ אשה ‎ חכמה. ‎ -  א  הב‎ תד ‎ ו דים. ‎ - 
כא-כד ‎ של ‎ איש ‎ ואשה. ‎ -  החסר ‎ בפכ״ב ‎ ואילך ‎ נתמלא ‎ על ‎ פי ‎ היווני. ‎ -  צ  ד  ק  ה. ‎ כך ‎ ג, ‎ ובפנים‎ :  צדק. ‎ - 
דה ‎ לפכ״ה ‎ השוה ‎ בבלי ‎ פסחים ‎ קי״ט ‎ א,: ‎ ואת ‎ כל ‎ היקום ‎ אשר ‎ ברגליהם, ‎ א׳־׳ר ‎ אלעזר ‎ זה ‎ ממונו‎ 
כו-כח ‎ של ‎ אדם ‎ שמעמידו ‎ על ‎ רגליו.-‎ מ  נ  ש  ע  ]  ן.-‎ הגהת ‎ באכיף ‎ על ‎ פי ‎ ?610*0*^00 ‎ שביווני. ‎ -  השוה‎ 
מבחר ‎ הפנינים ‎ (שער ‎ הרש): ‎ ואמר, ‎ הקבר ‎ ולא ‎ הרש,-‎ ב  נ  י. ‎ כך ‎ ג, ‎ ובפנים ‎ בטעות: ‎ מני. ‎ - 
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דברי ‎ שמעון ‎ בךסי־רא ‎ מ  כט-מא ‎ יא‎ 


תקיג‎ 


אין ‎ ח:יו ‎ למנות ‎ דווים:‎ 

איש ‎ משניה ‎ על־־שלהן ‎ זר‎ 

כ״י ‎ ^  כט‎ 

לאיש ‎ יודע ‎ סוד ‎ מק:ם ‎ : 

מ?על ‎ נקשו ‎ מבעמו‎ 

ובקךבו ‎ תבער ‎ במו ‎ אש ‎ : 

לאיים ‎ ^וז־נפש ‎ תמתיק ‎ עזאלה‎ 

ל 

לאיש ‎ שוקט ‎ על־מכונתו;‎ 

הוי ‎ למ:ת ‎ מה־נמנר ‎ זכרך‎ 

מא‎ 

ועוד־בנו ‎ הזול ‎ לקבל ‎ תענוג:‎ 

איש ‎ שליו ‎ ומעליה ‎ בבל‎ 

לאיש ‎ אונים ‎ וחסר ‎ עצמה:‎ 

האח ‎ למות ‎ כי ‎ טוב ‎ הקיף‎ 

ב 

סרט ‎ ואבד ‎ תקוה:‎ 

איש ‎ כושל ‎ ונקש ‎ בבל‎ 

זנפח ‎ פי ‎ ראשנים ‎ ואסרנים ‎ עמך‎ 

אלהתקחר ‎ ממלת ‎ הוקף‎ 

ג 

ומה־תמאם ‎ בתורת ‎ עליונן]:‎ 

זה ‎ חלק ‎ בל־גישר ‎ מאל‎ 

ד 

אין ‎ תוקחות ‎ הלים ‎ בשנאוזל:‎ 

לאלף ‎ שנים ‎ מאה ‎ ועשר‎ 

ונכד ‎ אויל ‎ נבמגור ‎ ךש]ע;‎ 

נין ‎ נמאם ‎ דבר ‎ ךעים‎ 

ה 

ורניש ‎ עכדזלעו ‎ תמידז;‎ 

מבן־עול ‎ ממשלת ‎ רע‎ 

ו 

כי ‎ נב?]ללנו ‎ :חרף]:‎ 

אב ‎ ךשע ‎ יקונב ‎ :]לד‎ 

ז 

העוזבים ‎ תורת ‎ עליזון:‎ 

נאויז ‎ לנקם ‎ אנשי ‎ דןול‎ 

ח 

ונאם־־־תזולית ‎ לאנחה;‎ 

אם־נתקרו ‎ עזל־ורי ‎ אסון‎ 

ט 

ואם־תמותו ‎ לקללה:‎ 

נאזם־תבשלו ‎ לשמחת ‎ עולם‎ 

בן ‎ חנף ‎ מתת ‎ אל־תהו:‎ 

כל ‎ מאקס ‎ אל־אקם ‎ ;שוב‎ 

י 

אך ‎ שם־ססד ‎ לא ‎ :בדת:‎ 

הבל ‎ אדם ‎ ב?ו:תו‎ 

יא‎ 

ג. ‎ כט) ‎ מ  ט  ע  מ  ו. ‎ מטעמי ‎ זבד. ‎ -  ם  ו  ד  מ  ע  י  ם. ‎ יסור ‎ מעים. ‎ —  ל) ‎ עוז־נפש ‎ תמתיק,‎ 
עז ‎ נפשות ‎ ממתיק. ‎ -  ת  ב  ע  ר. ‎ כאש ‎ בוערת. ‎ - 

מא ‎ ב) ‎ חקיך. ‎ חוק ‎ חזק ‎ חוקו.-‎ י  נ  קש. ‎ ונוקש. ‎ ועוד: ‎ איש ‎ כושל ‎ ונוקש ‎ בכל ‎ אפס ‎ המראה‎ 

ואבד ‎ תקוה-‎ איש ‎ נוקש ‎ ומושל ‎ בכל ‎ אפס ‎ המראה ‎ ואבד ‎ תקרה.-‎ ה) ‎ נין ‎ נמאס. ‎ כן ‎ נמאס. ‎ על‎ 
התיבה ‎ כן ‎ כתוב‎ :  כי.— ‎ רעים. ‎ דבת ‎ ערים. ‎ ועוד‎ :  רישם.‎ —  ו) ‎ מ  ב  ן־ע ‎ ו  ל. ‎ מבין ‎ ערל.- ‎ ט) ‎ ל  ק  ל  ל  ה.‎ 
לקללתה. ‎ -  י) ‎ כל ‎ מאונם ‎ אל ‎ אונם. ‎ ועוד‎ :  כל ‎ מאונים ‎ אל ‎ אונים. ‎ -  כ ן. ‎ בן. ‎ -  יא) ‎ הבל. ‎ נוסף‎ : 

כט ‎ ממסתולל. ‎ לפי ‎ ההמשך ‎ ענינו ‎ העושה ‎ עצמו ‎ מדרס ‎ כמםלה.״השוה ‎ בבלי ‎ ביצה ‎ ל״ב ‎ ב׳‎ 
שלשה ‎ חייהן ‎ אינם ‎ חיים, ‎ ואלו ‎ הן ‎ המצפה ‎ לשלחן ‎ חברו... ‎ -  מג ‎ על ‎ נפשו. ‎ כך ‎ ג, ‎ ובפנים‎ 
מעגל ‎ (=מגעל) ‎ נפש. ‎ — 

מא ‎ א  הוי. ‎ כך ‎ ג, ‎ ובפנים: ‎ חיים. ‎ —  מכונת ‎ ו. ‎ מקומו.‎ —לא ‎ י  ש  ־א ‎ ו  נ  ים. ‎ לבעל ‎ יגון ‎ ואבל‎ 

ד  (ברא, ‎ ל״ה ‎ י״ח>. ‎ —  סרב ‎ או ‎ סרב ‎ ?  -  אדם ‎ שהוא ‎ מסרב ‎ לחיות ‎ -  אחת ‎ היא ‎ אם ‎ יחיה ‎ אלף ‎ או‎ 
מאה ‎ או ‎ עשר ‎ אין ‎ בשאול ‎ שום ‎ תוכחות ‎ וטענות ‎ על ‎ חיים. ‎ *־אין ‎ ת  ו  כ  ח  ו  ת  ח  י  י  ם. ‎ כך ‎ ג, ‎ ובפנים‎ : 

ה  איש ‎ תוכחות. ‎ -  על ‎ כרחנו ‎ נפרש ‎ דבר ‎ רעים‎ :  הנין ‎ הנמאס ‎ הוא ‎ תוצאת ‎ (או ‎ תולדת) ‎ של ‎ רעים, ‎ - 
ו  רעים. ‎ ממעל ‎ כתוב‎ :  ערים ‎ —  נב ‎ מ  ג  ו  ר  ר  ש] ‎ ע. ‎ נתמלא ‎ על ‎ פי ‎ היווני.— ‎ סיפא ‎ דקרא ‎ נתמלא ‎ על ‎ פי‎ 
ז —ם ‎ היווני.- ‎ בפ״ז-ח׳ ‎ נתמלא ‎ על ‎ פי ‎ היווני. ‎ -  ת  פ  ר  ו. ‎ כך ‎ ג: ‎ אם ‎ תפרו ‎ על ‎ יד ‎ אסון ‎ ואם ‎ [תזולידו‎ 
יא-יב ‎ לאבחה. ‎ -  הוא ‎ מדבר ‎ על ‎ הגויה, ‎ אבל ‎ לא ‎ על ‎ הנשמה‎ !-חמדה. ‎ כך ‎ ג, ‎ ובפנים‎ :  חכמה. ‎ - 
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-סירא ‎ מא ‎ יב-מב ‎ א 

דברי ‎ שמעון ‎ בן‎ 

תקיד‎ 

מאלפי ‎ אוצרות ‎ המרה:‎ 

כחד ‎ על־־שם ‎ כי ‎ הוא ‎ ללוף־‎ 

נ״י ‎ ב  יב‎ 

וטובת ‎ שם ‎ ימי־אין ‎ מספרו‎ 

:  ־  1״ ‎ ״  1  •  נ  ז 

שובת ‎ חי ‎ למי־ממפד‎ 

יג‎ 

מדדתועלה ‎ בשתיהם;‎ 

חכמה ‎ שמונה ‎ ואוצר ‎ מוסתר‎ 

■ך ‎ 1  ד  :  ד  :  ד  \  -  ז 

ידב‎ 

האיש ‎ מצפין ‎ חפמתו:‎ 

טוב ‎ איש ‎ מצפין ‎ אולתו‎ 

טו‎ 

בשת‎ 

מופר‎ 

ןהבלמו ‎ על־משפטי‎ : 

טז ‎ מוסר ‎ בשת ‎ שמעו ‎ בנים‎ 

ידא-‎ 

ולא ‎ בל־־הבלם ‎ נבחרו‎ 

לא ‎ קל־בשת ‎ נאה ‎ לשמר‎ 

מנשיא ‎ יושב ‎ אליכחשו‎ 

בוש ‎ מאב ‎ ואם ‎ אל־זנות‎ 

יז‎ 

העדה ‎ ועם ‎ על-פשע:‎ 

מאדון ‎ ונכרת ‎ על־שקר‎ 

יח‎ 

וממקום ‎ תנור ‎ על־ןרו‎ 

נמלוכר] ‎ ורע ‎ על־מעל‎ 

ממטה ‎ אציל ‎ אל־לתם:‎ 

נמעזבח ‎ א]לה ‎ ובלית‎ 

מהשב ‎ אפי ‎ רע!יו‎ 

!ממנע ‎ מתת] ‎ שאלה‎ 

נמעתאול ‎ שלום ‎ מהמרישו‎ 

<?ה,ש1בית ‎ מחלקנת ‎ תמנה‎ 

כא‎ 

ומהתקנרב ‎ אל־נע]ךהו‎ 

מהביט ‎ נאל־תאשה ‎ וזרה]‎ 

ומאחרי ‎ מ[1זת] ‎ אנל־נאת׳ן:‎ 

מאוהב ‎ על־נדבזדי ‎ חרפה‎ 

ומסםוף ‎ מל־סוד ‎ עצה ‎ ו 

משנות ‎ דבר ‎ תשמע‎ 

מב‎ 

ומצא ‎ הן ‎ בעיני ‎ בל־דויו‎ 

והויזת ‎ בוש ‎ באמת‎ 

ואל־תשא ‎ פנים ‎ יחטא‎ : 

אך ‎ על־אלה ‎ אל־תבוש‎ 

ועל־משפט ‎ להצדיק ‎ ךשע‎ 

על-תורת ‎ עליון ‎ וחוק‎ 

ב 

ג: ‎ בגי. ‎ -  יב> ‎ א  ו  צ  ר  ו  ת. ‎ -  סומות. ‎ -  יג) ‎ טוב ‎ חי ‎ מספר ‎ ימים ‎ וטוב. ‎ -  ביד) ‎ ואוצר ‎ מוסתר.‎ 

וסימה ‎ מסותרת. ‎ -  תועלה. ‎ תעלה. ‎ -  טו) ‎ מאיש. ‎ מאדון. ‎ -  מצפין. ‎ [מ]טנמ]ין. ‎ - 
יוא> ‎ משפטי. ‎ משפטו. ‎ —  יז> ‎ אל-‎ זב ‎ ו  ת  על ‎ פחז.‎ —  יושב ‎ אל. ‎ ושר ‎ על.‎ —  יח) ‎ 1מחבר1,‎ 

כך ‎ ביווני. ‎ ג ;  משותף. ‎ -  [מ ‎ מ  נ  ע  מתת]. ‎ ממננחע ‎ מתת ‎ שאלה. ‎ -  מהשב ‎ אפי. ‎ מי ‎ השעפי. ‎ - 
ס0 ‎ רישא: ‎ מחשבות ‎ מחלקות ‎ מנה. ‎ סיפא: ‎ משואל. ‎ ועוד: ‎ ומשאול ‎ שלום ‎ נמד.]חרישו. ‎ - 
נדב! ‎ ר  י  חרפה. ‎ דבר ‎ חסד.-‎ מ  1ת ‎ תן. ‎ שאלה. ‎ - 
מב ‎ א) ‎ כ  ל  ־  ם  ו  ד. ‎ על ‎ סוד. ‎ -  ע  ל. ‎ אל, ‎ -  ס  ע  ל  אל. ‎ ־־‎ 

יג ‎ שני ‎ מיני ‎ טובות ‎ יש ‎ לו: ‎ טובת ‎ חי, ‎ שאדם ‎ עושה ‎ לעצמו ‎ ונהנה, ‎ וטובת ‎ שם, ‎ שאדם ‎ עושה‎ 

כא ‎ לזולתו ‎ וקונה ‎ שס ‎ טוב ‎ לעצמו‎ ! -  פכ״א ‎ נתמלא ‎ על ‎ פי ‎ היווני. ‎ -  א  ש  ה. ‎ כך ‎ ג. ‎ -  נ  ב  ע  ן  ר  ה. ‎ כך‎ 

ידא-יז ‎ לפי ‎ ג .-על־ ‎ מ  ש  פ  ט  י. ‎ לפי ‎ הכללים ‎ וד״מדות ‎ שמוסרני ‎ לכם.-‎ אל־ ‎ ז  נו ‎ ת. ‎ בנוגע ‎ לזנות‎ -א ‎ ל־‎ 

יח ‎ כ  ח  ש• ‎ בנוגע ‎ לכחש. ‎ -  ע  ל  ־  ז  ר. ‎ בנוגע ‎ אל ‎ זר.-‎ מ  שב ‎ ח. ‎ מ״ם ‎ השלילה: ‎ שלא ‎ לשכח.-‎ 

ממטה ‎ אציל. ‎ מנטית ‎ אצילי ‎ ידיך, ‎ שלא ‎ להושיט ‎ ידך, ‎ אל ‎ לחם ‎ בשעת ‎ סעודה.-‎ מה ‎ ש  ב 
ס* ‎ אפי. ‎ מהשב ‎ פני ‎ רעך.-‎ מ  השבית. ‎ מה ‎ שאתה ‎ נוהג ‎ לחלק ‎ וליתן ‎ מנה ‎ לנצרכים. ‎ -  אל־‎ 

א  ב אוץ. ‎ -  שלא ‎ לנאץ ‎ ולחרף ‎ את ‎ מי ‎ שנתת ‎ לו ‎ מתת. ‎ -  משנות. ‎ שלא ‎ לחזור ‎ על ‎ דבר ‎ ששמעת‎ 

ב-ג ‎ בסוד,-‎ מש ‎ פ  ט. ‎ כך ‎ ג, ‎ ובפנים‎ :  מצדיק. ‎ -  ע  ל  חשבון. ‎ לידע ‎ כמה ‎ הוא ‎ חייב ‎ לך.-‎ וארח.‎ 


דברי ‎ שמעון ‎ בן־ם־־רא ‎ מב ‎ ג-יב ‎ תקט!‎ 


ועל״־מהלקות ‎ נחלה ‎ ןלש:‎ 

עליחשבון ‎ הובר ‎ וארס‎ 

^  ג 

ועליתמחות ‎ איפה ‎ ואכן:‎ 

ועל-שחק ‎ מאזנים ‎ ופלס‎ 

ד 

ועל״ממהיר ‎ 1מ]מכר ‎ תגר:‎ 

על־מקנה ‎ בין ‎ רב ‎ למעט‎ 

ומקום ‎ ;_דלם ‎ רפות ‎ תפתח:‎ 

על-אשה ‎ רעה ‎ חותם ‎ חכם‎ 

ר 

ומתת ‎ ולקח ‎ הבל ‎ בכתב:‎ 

על־מקום ‎ תפקד־ןד ‎ תמפור‎ 

ז 

ושב ‎ בושל ‎ ועונה ‎ בןנות:‎ 

על־מוסר ‎ פותה ‎ וכסיל‎ 

ח 

ואיש ‎ צנוע ‎ לכני ‎ כל־־^י:‎ 

ךדזלית ‎ זהיר ‎ באמת‎ 

וחאגתי׳ ‎ תפריע ‎ ננומה]:‎ 

בת ‎ לאב ‎ מממנת ‎ שקר‎ 

מ 

ובעולה ‎ !חתעזנא]:‎ 

בנעוךיה ‎ !ן־תגור‎ 

ובבית ‎ ובע]לנה] ‎ לנא ‎ תששה]‎ 

בבתוליה ‎ ודתפותה‎ 

י 

ותכית ‎ א1ישה ‎ ןן־תעצ1ר:‎ 

בבית ‎ אביה ‎ וחת־־־]‎ 

[פן־תעעזה ‎ לף] ‎ שם ‎ סרה:‎ 

נבני ‎ עזל־נבתתלתך ‎ הקנם ‎ משמר]‎ 

יא‎ 

והובשתף־ ‎ 3בע]_דת ‎ שעד:‎ 

רבת ‎ עניר ‎ תקללת־עס‎ 

וביודמביש ‎ מבוא ‎ סביב:‎ 

ד  ־  ן 

[נתקום ‎ תגור ‎ אל־להי ‎ אשנב‎ 

:  1  ז■ ‎ :  *  •-•נד‎ 

ומית־נשים ‎ אל־תסתויד:‎ 

לבל ‎ זכר ‎ אל־התן ‎ תאר‎ 

יב‎ 

ג: ‎ ג) ‎ ח  ו  ב  ר. ‎ שותף. ‎ -  ו  י  ש. ‎ וישר. ‎ -  ד) ‎ תמחות ‎ איפה ‎ ואבן. ‎ תמורת ‎ אפה ‎ ואפה. ‎ -  מ  ק  נ  ה.‎ 

חשבון. ‎ -  ממהיר. ‎ מוסר. ‎ -  ו) ‎ רעה. ‎ טפשה. ‎ ועוד: ‎ ע׳ ‎ אשה ‎ ר׳ ‎ חותם ‎ ונד ‎ יד׳ ‎ ר׳ ‎ תפתח. ‎ - 
ז) ‎ תפקד ‎ יד. ‎ מפקד ‎ יד. ‎ -  ת  ס  פ  ו  ר. ‎ תחשוב. ‎ -  ו  מ  ת  ת  ולקח. ‎ ושואה ‎ ותתה. ‎ -  ח) ‎ מוסר.‎ 
מרדות-‎ ט) ‎ מט ‎ מ  נ  ת. ‎ מטמון. ‎ -  י) ‎ ת  פ  ו  ת  ה. ‎ תתפתה‎ .-1ב ‎ ע) ‎ לנה]. ‎ [".זה ‎ (אישה ‎ ?).-פ ‎ ךת ‎ ה  ר  ה.‎ 

אל ‎ פחזה. ‎ -  יא) ‎ סרה. ‎ סרח. ‎ -  יב) ‎ זב ‎ ר, ‎ מטושטש ‎ קצת, ‎ ונראה‎ :  נכרי. ‎ -  ת  ס  ת  ו  י  ד. ‎ תסתיר. ‎ - 

ו  תיבה ‎ זו ‎ כתובה ‎ ממעל ‎ לתיבה' ‎ ואדון ‎ שבשורה. ‎ -  ו  ע  ל  ־  ש  ח  ק. ‎ האבק ‎ שעל ‎ המאזנים ‎ המכביד‎ 
על ‎ המשקל. ‎ -  ועל־־תמחות, ‎ שם ‎ משרש ‎ מחה‎ :  מחיקת ‎ האבק ‎ מעל ‎ המדות ‎ ואבני ‎ המשקל. ‎ - 
חותם ‎ חכם. ‎ מנעול ‎ טוב ‎ (השוה ‎ כ״ב ‎ כ״ז: ‎ מי ‎ יתן ‎ על ‎ פי ‎ משמר ‎ ועל־שפתי ‎ חותם ‎ חכמה).‎ 

ז  ולהפך: ‎ מקום ‎ ידים ‎ רפות ‎ שלא ‎ תעשינה ‎ רעה ‎ תפתח. ‎ -  תפקד ‎ ־  יד, ‎ תכדק ‎ פקדון ‎ וא‎ 

ח  תתבייש.-‎ ומתת ‎ ולקח. ‎ ונתינה ‎ ולקיחה, ‎ משא ‎ ומתן.-‎ ו  עוג ‎ ה. ‎ לשון ‎ עבץ ‎ ועסק ‎ (קהל׳ ‎ א׳‎ 

י״ג>.-ושב ‎ כושל ‎ ועוגה ‎ בזנות. ‎ כך ‎ ג, ‎ ובפנים‎ :  ושב ‎ וישיש ‎ ונוטל ‎ עצה ‎ בזנות.‎ 

ם  ומתחת ‎ לתיבה ‎ ונוטל ‎ כתוב‎ :  ושואל. ‎ —  השוה ‎ בבלי ‎ סנהד׳ ‎ ק׳ ‎ ב׳‎ :  בת ‎ לאביה ‎ מטמובת ‎ שוא,‎ 
מפחדה ‎ לא ‎ יישן ‎ -  בקטנותה ‎ שמא ‎ תתפתה, ‎ בנערותה ‎ שמא ‎ תזנה, ‎ בגרה ‎ שמא ‎ לא ‎ תנשא, ‎ נשאת‎ 
שמא ‎ לא ‎ יהיו ‎ לה ‎ בנים, ‎ הזקינה ‎ שמא ‎ תעשה ‎ כשפים. ‎ מן ‎ הנוסח ‎ מטמובת ‎ שוא ‎ שבגמרא ‎ בראה‎ 
שכאן ‎ מטמונת ‎ שקר ‎ (ברי״ש) ‎ עיקר, ‎ ולא ‎ שקד ‎ בדל״ת, ‎ במו ‎ שנמסר ‎ ביווני ‎ מ1׳\׳1ז:<01ץג>. ‎ -  ת  ג  ו  ר.‎ 

לפי ‎ ההמשך ‎ ענינו ‎ זנות ‎ וחילול. ‎ וביווני ‎ נמסר: ‎ 1^0*6  <7x1  (=לא ‎ חבול).‎ ''ונראה‎ 
שהוא ‎ נפעל ‎ מן ‎ גרר ‎ -  שלא ‎ תהא ‎ נגררת ‎ אחר ‎ גברים ‎ (השוה ‎ הסורי: ‎ תצטחא). ‎ -  ודאגתה.‎ 

כך ‎ ג, ‎ ובפנים‎ :  דאגה. ‎ -  ו  ב  ע  ו  ל  ה. ‎ כך ‎ לפי ‎ היווני, ‎ שהוא ‎ נראה ‎ לפי ‎ ההמשך, ‎ ובפנים ‎ בטעות‎ : 

י -יא ‎ ובבתוליה. ‎ -  3ם ‎ ן  ־  ח  ע  צ] ‎ ר. ‎ כך ‎ לפי ‎ היווני ‎ ןן000ק)£;ת>£ד0זג ‎ -  החסר ‎ בפי״א ‎ נתמלא ‎ על ‎ פ 

היווני. ‎ -  ו  ה  ו  ב  ש  ת  ך. ‎ כך ‎ ג, ‎ ובפנים ‎ בטעות‎ :  והושבחך. ‎ -  ו  ב  י  ח  ־  מ  ב  י  ט  11  אשנב. ‎ ללשון ‎ בית ‎ מביט‎ 
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תקטז‎ 


דברי ‎ שמעון ‎ בן־־סירא ‎ מב ‎ יג-כה‎ 


ומאשה ‎ ךעת ‎ אשת;‎ 

פי ‎ מב?ד ‎ וצא ‎ <?ש‎ 

יג‎ 

ובית־מלשךת ‎ ת?יע ‎ הךפה‎ 

טוב ‎ רע ‎ איש ‎ מטוב ‎ אשה‎ 

יד‎ 

ו!ה ‎ תזיתי ‎ ואספרה:‎ 

אןכר־נא ‎ מעשי ‎ אל‎ 

טו‎ 

ופועל ‎ רצונו ‎ לקחו:‎ 

?אומר ‎ אלהיט ‎ ךצנו]בו־‎ 

ולבוד ‎ יו ‎ על־בל־מעשיו:‎ 

שמש ‎ ינרלסת ‎ על־תל ‎ ??לתה‎ 

טז‎ 

לספר ‎ ??לאות ‎ ;י;‎ 

לא ‎ הספיקו ‎ קדושי־אל‎ 

יז‎ 

להתחזק ‎ ל?ני ‎ כבודו:‎ 

אימץ ‎ 8להים ‎ צבאיו‎ 

ו??ל־מעךומיהם ‎ נתבונן:‎ 

תהום ‎ ולב ‎ חקר‎ 

יח‎ 

ומנלה ‎ תקר ‎ ??תרות:‎ 

מח.וה ‎ סליפות ‎ ?היות‎ 

יט‎ 

ולא ‎ הלפו ‎ לל־דבר:‎ 

לנא ‎ ?]עדר ‎ ממנו ‎ כל־ש?ל‎ 

כ 

אדוד ‎ הוא ‎ מעולם:‎ 

?נבורות ‎ חהמזתו ‎ תכן‎ 

כא‎ 

ולא ‎ צריך ‎ לכל־מבץ:‎ 

נלא ‎ נוסף] ‎ ולא ‎ נאצל‎ 

זה ‎ על־שה ‎ תלף ‎ טובו:‎ 

הוא ‎ הוי ‎ וקזים] ‎ ל1עח‎ 

כג‎ 

ג  -  -  ]  ל1 ‎ —  1:‎ 

ומי ‎ ושבנע] ‎ להביט ‎ תואר‎ 

כה‎ 

:[  -  -  -  1 

ועצם ‎ שמלנם ‎ ל]הביט ‎ הדרו‎ 

ג: ‎ יד) ‎ מ חפרת. ‎ כך ‎ כתוב ‎ בצה־טו) ‎ רצונו. ‎ מעשיו.-לקחו ‎ לקח.-‎ יז) ‎ נפלאות. ‎ גבורותיו.-‎ 

אימץ. ‎ אומץ.‎ —  להתחזק. ‎ להחזיק. ‎ -  יט> ‎ נהיות. ‎ ובהיות. ‎ -  כ) ‎ חלפו. ‎ חלף ‎ מנו‎ 
כ׳ ‎ דבר. ‎ -  כא) ‎ מעולם. ‎ מהעולם.־ ‎ צריך. ‎ צרך.-כה) ‎ ולכל ‎ נצחך ‎ נהכל ‎ . ישמ1ע. ‎ לכל ‎ צרוך‎ 
הכל ‎ בשמע. ‎ — 

יד ‎ השוה ‎ הלשון ‎ בית ‎ קיבול, ‎ וכדומה.— ‎ טוב. ‎ כך ‎ ג, ‎ ובפנים‎ :  מטוב ‎ (=מט1ב ‎ ^מה״טוב‎ ?) ‎ רוע ‎ איש ‎ מטיב‎ 
י״ ‎ אשה ‎ ובית ‎ מחרפת ‎ תביע ‎ אשה. ‎ —  תביע. ‎ בביתה ‎ תביע ‎ המחרפת ‎ חרפה ‎ כמתוך ‎ מעין• ‎ -להחו ‎ 11 
סז-יז ‎ באומר. ‎ ־  שמש ‎ זרחתוו ‎ כבוד ‎ ה/— ‎ כמה ‎ שיספרו ‎ קדושי ‎ אל ‎ את ‎ נפלאות ‎ ה׳ ‎ לא ‎ יספיקו ‎ לספר‎ 
יח ‎ הכל. ‎ קדושי״אל ‎ הם ‎ המלאכים ‎ (= ‎ צבאיח ‎ האומרים ‎ שירה ‎ לפני ‎ כסא ‎ הכבוד. ‎ -  אימץ ‎ אלהים‎ 

צבאי‎ ו. ‎ רמז ‎ לתאר ‎ אלהי ‎ צבאות. ‎ —  שני ‎ דברים ‎ עמוקים ‎ -  תהום ‎ ולב ‎ —  אינם ‎ ניתנים ‎ לעין‎ 

בשר ‎ ודם, ‎ אבל ‎ אלהים ‎ חוקרם, ‎ כלר ‎ יורד ‎ לתוך ‎ עמקם.-‎ חקר. ‎ בכ״י ‎ יש ‎ על ‎ החי״ת ‎ חולם‎ 
יט‎ —כ ‎ בניקוד ‎ עליון ‎ (:). ‎ —  חליפות ‎ נהיות. ‎ שבעבר.-‎ חקר ‎ נסתרות. ‎ שבעתיד. ‎ -  כ  ל  ״ש ‎ כ  ל  11 

כא ‎ כל ‎ דבר. ‎ אם ‎ כן, ‎ שכל ‎ הוא ‎ דבר ‎ שניתן ‎ לעיון. ‎ -  גנב ‎ ו  ר  ות!. ‎ כך ‎ ג.-‎ תכן. ‎ רק ‎ הוא ‎ האחד‎ 

מעולם ‎ שתכן ‎ וידע ‎ מה ‎ גדולות ‎ גבורות ‎ חכמתו.-‎ נל‎ א  נוסף!. ‎ כך ‎ ביווני.־ ‎ [לא ‎ נוסף!‎ 

ולא ‎ נאצל. ‎ משום ‎ עצם ‎ אחר, ‎ ואין ‎ הוא ‎ צריך ‎ לשום ‎ עצם ‎ אחר ‎ שיבינהו. ‎ -לכל־מבין.‎ 

בגז ‎ השוה ‎ ישע׳ ‎ מ׳ ‎ י״ד ‎ את־מי ‎ נועץ ‎ ויבינהו. ‎ -  ה  ו  א  חני ‎ וקים1. ‎ על ‎ סי ‎ ג, ‎ וכן ‎ ביווני ‎ (1ג>*‎ 

אדרבה, ‎ הוא ‎ משפיע ‎ מטובו ‎ על ‎ הבריות. ‎ -  זה ‎ על־1ז!ה. ‎ ג  קובע ‎ פסוק ‎ זה ‎ לפני ‎ הפסוק‎ 

כח ‎ תואר ‎ מרום ‎ וגו׳ ‎ (מ״ג ‎ א'), ‎ שאינו ‎ בפנים ‎ אלא ‎ בג. ‎ —  ו  מ  י. ‎ בפנים‎ :  וימי. ‎ —  שני ‎ הפסוקים ‎ כ״ג‎ 

יכ״ח ‎ כך ‎ נראה ‎ שיעורם‎ :  הוא ‎ חני ‎ וקימז ‎ לנעח ‎ ומי ‎ ישבנע! ‎ להביט ‎ תואר‎ 

נ  -  ־  ל  -  ]  זה ‎ על־נז!ה ‎ חלף ‎ טובו‎ 

1  -  -  —  )  ועצם ‎ שמי1ם ‎ לזהביט ‎ הדרו. ‎ - 
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דברי ‎ שמעון ‎ בן־סירא ‎ מב ‎ כד‎ —מג ‎ יד‎ 


תקיז‎ 


ולכל־[צך]ך ‎ נד,מל ‎ ישמ]ע:‎ 

[  -  -  -  1 

ולא ‎ ?שה ‎ מדם ‎ שונא]:‎ 

בלם ‎ שונים ‎ זה ‎ מזה‎ 

י* ‎ 7  י  י־ ‎ י  ••‎ 

כד‎ 

וע?ם ‎ <צמלם ‎ מביט ‎ ?הרה:‎ 

תואר ‎ מרום ‎ ךקע ‎ על־טהר‎ 

מג‎ 

מדדנורא ‎ מ?שי ‎ ל;:‎ 

שמש ‎ מביע ‎ בצאתו ‎ המה‎ 

ב 

לפני ‎ חךבוי ‎ מי־לתכלכל:‎ 

?הצהירו ‎ נךתיה ‎ תבל‎ 

ג 

שולח ‎ שמש ‎ יךליק ‎ הדים:‎ 

בור ‎ נפיח ‎ מהם ‎ מוצק‎ 

ד 

ומכוךר. ‎ <לנ5!ה ‎ ?לן:‎ 

לשון ‎ מאור ‎ ת?מר ‎ נוש?ת‎ 

וךבריו ‎ לנצח ‎ אביריו:‎ 

?י ‎ גדול ‎ יי ‎ עושת‎ 

ה 

ממשלת ‎ קין ‎ ואות ‎ עולם:‎ 

רגם ‎ ורה ‎ ורה ‎ עת1ת ‎ שבות‎ 

ו 

ןד5ץ ‎ ענשיח ‎ בתקופתו:‎ 

בם ‎ מועד ‎ וזמני ‎ חוק‎ 

ז 

מדדנוךא ‎ בדשתנותו:‎ 

חדש ‎ ?חךשי ‎ תא ‎ ?תהרש‎ 

ה 

מרצף ‎ ךקיע ‎ מזהיךתו:‎ 

בלי־צבא ‎ ?בלי ‎ מרום‎ 

:  ** ‎ ז  7  ־  ד  ־  זי‎ 

ואורו ‎ מןהיר ‎ במרומי־אל:‎ 

תואר ‎ שמנם ‎ נהדר ‎ ב1בב‎ 

ט 

ןלא ‎ לשח ‎ באשכ/רהמם:‎ 

?ךבר־אל ‎ נעמד ‎ חק‎ 

בי ‎ מאד ‎ נאךך־ה ‎ נבכמוד:‎ 

ךאה ‎ קשת ‎ ו?.רך ‎ עושית‎ 

יא‎ 

ולד־אל ‎ נטתה ‎ בגנאון]:‎ 

הוד ‎ הקיפה ‎ ??בודו‎ 

יב‎ 

ותנצח ‎ זיקות ‎ [משפטח‎ : 

נבוךתו ‎ תתנה ‎ ברק‎ 

יג‎ 

1;?ף ‎ נ?ב ‎ <בךשף]:‎ 

למענו ‎ ?רא ‎ אוצ;ח‎ 

יד‎ 

ג: ‎ ד) ‎ ש  ו  ל  ח. ‎ שלוח ‎ ש׳. ‎ -  י  ד  ל  י  ק. ‎ יסיק. ‎ -  ה) ‎ יי ‎ ע  ו  ש  ה  ו. ‎ עליון ‎ עשה. ‎ -  ו) ‎ עתות. ‎ עת ‎ עת.‎ 

ועוד‎ :  עד ‎ עת. ‎ -  ח) ‎ בחדשו. ‎ כשמו ‎ והוא. ‎ -  בהשתנות ‎ ו. ‎ בתשובתו. ‎ —  ט) ‎ ואורו ‎ מזהיר‎ 
במרומי ‎ אל. ‎ ועדי ‎ משריק ‎ כ׳ ‎ אל. ‎ -  י> ‎ י  ש  ח. ‎ ישון. ‎ -  יא) ‎ ע  ושי ‎ ה. ‎ עושה.-‎ נא ‎ ד  ר  ה.‎ 

נהדרה. ‎ -  יג) ‎ ותנצח ‎ זיקות ‎ נמ ‎ ש  פ  ט  ח. ‎ נותגצזח ‎ זיקים. ‎ ועוד‎ :  גערתו ‎ תתוה ‎ בקר ‎ (ברק ‎ ?)‎ 

מג ‎ ב-ג ‎ בצאתו. ‎ כך ‎ ג, ‎ ובפנים‎ :  בצרתו. ‎ ־  ב  ה  צ  ה  י  ר  ו. ‎ פעל ‎ שנגזר ‎ מן ‎ השם ‎ צהרים‎ :  בהגיעו ‎ לשעת‎ 
ד  הצהרים. ‎ -  מ  י־ ‎ י  ת  כ  לב ‎ ל. ‎ מי ‎ יעמד ‎ (השוה ‎ י״ב ‎ ט״ס, ‎ וכן ‎ ביווני ‎ 11)161) ‎ ורדסס^. ‎ -  כור‎ 
נפוח. ‎ תנור ‎ (ביווני ‎ משולהב, ‎ השוה ‎ ירט׳ ‎ א׳ ‎ י״ג ‎ סיר ‎ נפוח. ‎ -מוצק. ‎ כך ‎ ג,‎ 

ובפנים‎ ;  מצוק. ‎ -  מ  ח  ם  מוצק. ‎ הוא ‎ מחמם ‎ דברים ‎ מוצקים ‎ ( —  מתכת, ‎ ע׳ ‎ מל״א ‎ ז׳ ‎ ב״ג) ‎ עד‎ 
כדי ‎ התרככות. ‎ -  ל  ש  ו  ן. ‎ כך ‎ ג, ‎ ובפנים: ‎ לשאון.-‎ תגמד. ‎ תשרף ‎ ארץ ‎ נושבת ‎ (השוה ‎ גומרא‎ 
=  גחלת ‎ בארמית, ‎ ומוגמר ‎ בתלמודית, ‎ ועוד), ‎ כלר ‎ את ‎ ארץ ‎ הישוב. ‎ ־  ומנודה. ‎ של ‎ אותה‎ 
ד״-ח ‎ לשון. ‎ -  ג  ד  ו  ל. ‎ כך ‎ ג, ‎ ובפנים‎ :  גדיל. ‎ -  כ  ל  י  ־  צ  ב  א. ‎ הלפידים ‎ שנושאים ‎ לפני ‎ הצבא. ‎ -  נ  ב  ל  י 
-  מרום. ‎ ברור ‎ שהוא ‎ כינוי ‎ לכוכבים. ‎ נבל ‎ כאן ‎ ענינו ‎ כדור.־ ‎ מרצף. ‎ פעל ‎ שנגזר ‎ מן ‎ השם‎ 
י-ע ‎ רצפה‎ -גחלת ‎ בוערת ‎ ומאירה.-‎ ולא ‎ י  ש  ח. ‎ החק ‎ יעמד ‎ הכן ‎ ולא ‎ יטה. ‎ -  ב  אשמר ‎ ו  ת  ם.‎ 
יד ‎ במשמרותם.‎ -  הוד ‎ הקיפה ‎ בכבודו. ‎ כך ‎ ג, ‎ ובפנים‎ :  חוק ‎ הקיפה ‎ בכבודה. ‎ -למענו.‎ 
כך ‎ ג, ‎ ובפנים: ‎ למען.-‎ א  ו  צנח. ‎ שבו ‎ נתונים ‎ הברקים. ‎ -  נע ‎ ב  ברשף). ‎ לפי ‎ היווגי‎ ( 6(£  6X011 ץ 
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תקיח ‎ דברי ‎ שמעון ‎ בן־־ס״רא ‎ מג ‎ וט-ל‎ 


ננהפוצצו ‎ אבני ‎ בו־ד]‎ : 

נב?ך^תו ‎ מק ‎ ??ז‎ 

ב" ‎ י  ^  טו‎ 

ובכוחו ‎ נזע־ם ‎ הרים:‎ 

קול ‎ רעמו ‎ ;חיל ‎ ארצו‎ 

ין‎ 

?לעול ‎ סופה ‎ ובעדה‎ : 

אימתו ‎ החרף ‎ הימן‎ 

והארהה ‎ ישבון ‎ דרתו:‎ 

?רשף ‎ ;ניף ‎ שלנו‎ 

וממטרו ‎ יהמה ‎ לבב ‎ ג 

•  .  י :;■ז ‎ .. ‎ ז 

תואר ‎ לקנה ‎ נגהה ‎ עינלם‎ 

יח‎ 

ל;ציץ ‎ בספיר ‎ ציצים:‎ 

לגם ‎ בפור ‎ בהלה ‎ נשפןד‎ 

יט‎ 

וברקב ‎ יקפיא ‎ למקורו:‎ 

צינת ‎ רוח ‎ צפון ‎ נשיב‎ 

כ 

להשרנן ‎ נלביש ‎ מקלה:‎ 

על־הל־מעמד ‎ מנם ‎ נקרים‎ 

וקלה ‎ צמחים ‎ בלהבה:‎ 

יבול ‎ הרים ‎ ?הרב ‎ נש ‎ יק‎ 

כא‎ 

טל ‎ פורע ‎ לדשן ‎ שרב:‎ 

מרפא ‎ הל ‎ מערף ‎ ענן‎ 

כב‎ 

ו;ט ‎ בתהום ‎ אלים:‎ 

מסשבתו ‎ השיק ‎ רקה‎ 

כג‎ 

לשמע ‎ אןננו ‎ נשתונל׳ם:‎ 

יוךדי ‎ הלם ‎ ;ספרו ‎ קצהו‎ 

כד‎ 

מין ‎ בל־הי ‎ ו?בורות ‎ רבה:‎ 

שם ‎ פלאות ‎ הההי ‎ מעשהו‎ 

כה‎ 

ובךבריו ‎ נפעל ‎ ךצון‎ : 

למענו ‎ :צלח ‎ מלאך‎ 

כו‎ 

לקץ ‎ דבר ‎ הוא ‎ הבל:‎ 

עוד ‎ באלה ‎ לא ‎ נוסף‎ 

כז‎ 

והוא ‎ גדול ‎ מקל־מעשיו:‎ 

[נגך־ןלה ‎ עוד ‎ הי ‎ לא ‎ נחקור‎ 

כח‎ 

לנפלאות ‎ ך?ךיו:‎ 

ננוךא ‎ יי ‎ קזאד ‎ קאד‎ 

כט‎ 

?הל ‎ תוהלו ‎ הי ‎ נש ‎ עוד:‎ 

מננמלני ‎ יל] ‎ הרימו ‎ קול‎ 

ל 

-  יח) ‎ י גהה. ‎ יהגה. ‎ כ) ‎ מקורו. ‎ מקוח.-ונוה.‎ 

יקום ‎ בט׳. ‎ -  יז) ‎ ד  ר  ת  ו. ‎ רדתו.‎ 

ג  1  ותזנח‎ 

-  כב) ‎ ט  ל. ‎ טל ‎ פורע. ‎ -  ש  ר  ב. ‎ רטב. ‎ -  כג> ‎ מחשבתו. ‎ מתשובתו. ‎ -  א  י  י  ם. ‎ אוצר. ‎ - 

וצור.‎ 

כה) ‎ מעשהו. ‎ מעשיו. ‎ -כו) ‎ למענו. ‎ למענהו. ‎ - 

בכ״י ‎ ונמסרה ‎ לפי ‎ היווני.־ ‎ פי״ז ‎ כך ‎ ג, ‎ ובפנים‎ :  קול‎ 

טו־-טז ‎ -  השורה ‎ שבסט״ו ‎ נפגמה‎ 

וסערה. ‎ -  ת  ח  ר  ף. ‎ תביא ‎ חרף ‎ לתימן. ‎ -  ע  ל  ע  ו  ל.‎ 

יחול ‎ ארצו ‎ זלעפוגת ‎ צ]סון ‎ סופת‎ 

רעמו‎ 

היה ‎ אולי‎ :  נבח ‎ שף ‎ (בבי״ת). ‎ כרשף ‎ 11  וכארבה, ‎ אם‎ 

וסערה. ‎ -  כ  רשף. ‎ כך ‎ ג, ‎ ובפנים‎ 

סופה‎ 

יח-יט ‎ כן ‎ רשף ‎ =  עוף ‎ (וכן ‎ בפי״ד).-דרתו. ‎ דירתו.-‎ י  גהה. ‎ יכהה.‎ -י ‎ שם ‎ ך. ‎ כך ‎ ג, ‎ ובפנים ‎ ישכון.-‎ 
כ-בב ‎ וכרקב. ‎ נד ‎ בארמית ‎ (=רוקבא, ‎ יהושע ‎ ג׳ ‎ ט״ז). ‎ -  ט  ל. ‎ בפגים ‎ נמשך ‎ אל ‎ שלפניו. ‎ —  עריפת‎ 
הענן‎ (השוה ‎ ד3׳ ‎ ל״ב ‎ ב/ ‎ ל״ג ‎ כ״ח ‎ אף ‎ שמיו ‎ יערפו ‎ טל) ‎ תרפא ‎ הכל ‎ מן ‎ ההם ‎ ומן ‎ הקרה. ‎ - 
פורע. ‎ לא ‎ אדע ‎ לפרנסו. ‎ לפי ‎ ההמשך ‎ ענינו: ‎ הוא ‎ מפסיק ‎ את ‎ השרב ‎ לדשן, ‎ כלו׳ ‎ לרענן. ‎ - 
כגיכד ‎ נראית ‎ כוונתו: ‎ מחשבתו ‎ תחלר ‎ תהום ‎ רבה ‎ ותעשה ‎ שם ‎ איים. ‎ -  1ת]שיק=תעשוק‎ ?  -  קצהו. ‎ גדלו‎ 
כו־כח ‎ של ‎ הים. ‎ -  יצלח ‎ מלאך. ‎ שהולך ‎ בשליחותו ‎ של ‎ מקים. ‎ -  כ  י  לא ‎ נחקור, ‎ ממתן ‎ טעם ‎ זה‎ 
כט ‎ נראה ‎ שהיה ‎ צריך ‎ להיות ‎ לפניו: ‎ לא ‎ (או: ‎ מה) ‎ נגדלה ‎ עוד.-ננורא ‎ יי ‎ מ1אד. ‎ נתמלא‎ 

ל  על ‎ פי ‎ היווני ‎ (?6נ)0£סק>). ‎ —  מ  נגד‎ !לני ‎ יי], ‎ נתמלא ‎ פי ‎ היןוני ‎ _ 

מ  ר  ו  מ  מ  י  ו  וגו,. ‎ כך ‎ ג, ‎ ובפנים‎ :  מרומים ‎ החליפו ‎ כת ‎ ואל ‎ תלאו ‎ כי ‎ לא ‎ ת... ‎ -  נתמלא ‎ על ‎ פי‎ 
היווני.-‎ כ  י  יש ‎ עוד. ‎ שבחים ‎ להגיד. ‎ - 
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דברי ‎ שמעון ‎ בן־יסירא ‎ מג ‎ לב-מד ‎ יד‎ 


תקיט‎ 


ג: ‎ מד‎ 


לאלחתלאו ‎ הי ‎ לא ‎ תחקנרו]:‎ 

קרוממיו ‎ הסליפו ‎ כדן‎ 

מעם ‎ ךאיתי ‎ ממעשיו:‎ 

רוב ‎ נסתרות ‎ 1!ש] ‎ מאלה‎ 

לב‎ 

[ו]ל[אכשי-ד5ד ‎ נתן ‎ דוכמה];‎ 

את־הכל ‎ נעשה ‎ ;י]‎ 

לג‎ 

אבות ‎ עולם:‎ 

שבח‎ 

אבוהינו ‎ בדורהעם:‎ 

אהללה־נא ‎ אנשי ‎ חסד‎ 

מד‎ 

לגדלו ‎ מימות ‎ עולם:‎ 

רב ‎ כבוד ‎ קלק ‎ להם ‎ עליון‎ 

ב 

לאנשי־שם ‎ בנבוךתם‎ : 

רולי ‎ ארץ ‎ ?מלכותם‎ 

ג 

לחחי־הל ‎ ה5בואותם:‎ 

יועצים ‎ בתבונתם‎ 

:  ־  :  דד‎ 

ורוזנים ‎ במלזכךותם:‎ 

^.רי ‎ גולם ‎ במזמתם‎ 

ז  י  :  ■ז ‎ ז 

ד 

רמרעזלים ‎ במשמרחחם:‎ 

חכמי ‎ שיח ‎ בספרתם‎ 

:":דד‎ 

נושאי ‎ משל ‎ הכתב:‎ 

:  ■■ ‎ זי ‎ ד  ■:ד‎ 

חוקרי ‎ מזמור ‎ על־חק‎ 

ה 

ושוקטים ‎ על־־מכונתם:‎ 

אנשי ‎ דיל ‎ וסומכי״כדז‎ 

ו 

ובימיהם ‎ ך$1אך^םן‎ 

בל־אלה ‎ בדוך־ם ‎ נהבדו‎ 

ז 

להפתעות ‎ הנסלתם:‎ 

;ש־מהם ‎ הניחו ‎ שם‎ 

ח 

כאעזר ‎ ש?תו:‎ 

לנש ‎ ההם ‎ אשר ‎ אין־לו ‎ זהר‎ 

ט 

ובנילים ‎ אחריהם.‎ 

באשר ‎ לא־היו ‎ היו‎ 

להקלתם ‎ לא ‎ נתיקבזת:‎ 

לאולם ‎ אלה ‎ אנשי ‎ הקד‎ 

*7 

לנהלקם ‎ לובני ‎ בניהם]:‎ 

עם־־זךעם ‎ נ$מן ‎ טובם‎ 

יא‎ 

לצן־קוזם ‎ לנא ‎ הפסח]:‎ 

עד־עולם ‎ נעמד ‎ זכרם‎ 

יג‎ 

[ושמם ‎ נה;ד,] ‎ לנדור] ‎ לדור:‎ 

נגףותם ‎ השנלנום ‎ נאספו]‎ 

יד‎ 

להם.-ד) ‎ ב ספרתם. ‎ במס׳(=במםרם, ‎ השוה‎ 

א) ‎ אבותינו. ‎ את ‎ אבותינו.-ב) ‎ חלק,‎ 

׳וש׳זס״ ‎ :18610׳״״ ‎ ׳י6). ‎ —  ה) ‎ חוק. ‎ חקו. ‎ -  ח) ‎ להשתעות. ‎ ועוד: ‎ להשעות. ‎ ובפנים: ‎ להשתעבות,-‎ 


שבח ‎ אבות ‎ עולם. ‎ רשימה ‎ זו ‎ (ביווני‎ :  ?70^‎ 5) ‎ ׳ונ6£0זו״״> ‎ ודאי ‎ מידי ‎ המחבר ‎ מוצאה. ‎ - 
מדא ‎ אנשיהסד. ‎ אנשים ‎ בעלי ‎ חסד, ‎ חסידים. ‎ —  ב  דור ‎ ו  תם. ‎ כוונתו: ‎ לפי ‎ סדר ‎ דורות. ‎ - 

ב  רב ‎ כבוד ‎ חלק ‎ להם. ‎ כוונתו: ‎ הקב״ה ‎ חלק ‎ להם ‎ מכבודו ‎ (  ח  וגדלו). ‎ והשוה ‎ הלשון ‎ של‎ 
הברכה ‎ שחלק ‎ מכבודו ‎ לבשר ‎ ודם. ‎ והיווני ‎ מסר ‎ ׳ג106זו6% ‎ *=ברא ‎ (השוה ‎ ל״ד ‎ י״ג): ‎ זכר ‎ את‎ 
הפעל ‎ הערבי ‎ ולא ‎ זכר ‎ את ‎ האשגרה ‎ העברית ‎ חולקין ‎ כבוד ‎ לם/‎ —  להם. ‎ כך ‎ ג. ‎ -  בפסוקים‎ 
ג —ד ‎ ר-ג׳ ‎ מונה ‎ הוא ‎ עשרה ‎ סוגים ‎ של ‎ גדולים, ‎ שנכללו ‎ בשבח ‎ זה.— ‎ דודי. ‎ כך ‎ ג, ‎ ובפנים‎ :  דוח־י__‎ 
יועצים. ‎ כך ‎ ג, ‎ ובפנים: ‎ היועצים. ‎ —  ב  מ  ז  מ  ת  ם. ‎ בחכמתם. ‎ —  ב  ס  פרתם. ‎ השוה ‎ נ״ו ‎ ט׳"‎ 

ה  מתוך ‎ ההמשך ‎ בראה ‎ שכאן ‎ הוא ‎ שם ‎ קיבוץ ‎ שענינו ‎ כעץ ‎ ספרות. ‎ —  ומושלים. ‎ בעלי ‎ משלות.-‎ 
חוקרי ‎ מזמור ‎ על ‎ חוק. ‎ אולי ‎ כוונתו ‎ שהם ‎ חוקרים ‎ המזמור ‎ או ‎ אומרים ‎ המזמור ‎ לפי ‎ חוקי‎ 
השירה ‎ או ‎ לפי ‎ משקל ‎ השירה.‎ —  בכתב. ‎ הוא ‎ מטעים ‎ שהיו ‎ נושאים ‎ משלים ‎ בכתב‎ 
ז  דוקא, ‎ להבדיל ‎ מן ‎ הנושאים ‎ משל ‎ על ‎ פה.-‎ בכבדו ‎ ובימיהם. ‎ כך ‎ ג, ‎ ובפנים: ‎ ומימיהם. ‎ - 
הניחו ‎ שם. ‎ השאירו ‎ זכר ‎ לשמם. ‎ -  ל  ה  ש  ת  ע  ו  ת. ‎ לשון ‎ התעסקות. ‎ -  ו  א  ו  ל  ם  אלה. ‎ שהניחו‎ 

85]‎ 


ח —י‎ 


דברי ‎ שמעון ‎ בךסירא ‎ מד, ‎ ו-יח‎ 


ה  קב ‎ א 


תקכ ‎ דברי ‎ שמעון‎ 

כ״י ‎ ^  טו ‎ חקמחם ‎ דשנה ‎ עדדז‎ 

טז ‎ סכוך ‎ התמלך ‎ עם־־לי ‎ ונלקח‎ 

יז ‎ [צ]ד! ‎ צדק ‎ נמצא ‎ קמים‎ 

בעבורו ‎ ד:דז ‎ ^זארית‎ 
יח ‎ באות ‎ עולם ‎ נכרת ‎ עמו‎ 

יט ‎ אבךהם ‎ אב־דמון ‎ נרים‎ 

כ  אשר ‎ ע?מר ‎ מצות ‎ עליון‎ 

בב&רו ‎ קרת ‎ לו ‎ ד1ק‎ 
כא ‎ על־כן ‎ בשנבו1עה ‎ דקים־לו‎ 

להנקילם ‎ מ;ם ‎ ןעד־;ם‎ 
כב ‎ ןגכדללצחק ‎ ל,קים ‎ בן‎ 

^  5רית ‎ קל־ראשון ‎ ?קנו‎ 

ויכוננדו ‎ בבךכה‎ 
ולציבהו ‎ לשבמים‎ 
מה ‎ 1ףתי]א ‎ ממנו ‎ איש‎ 
אנהוב ‎ א1להים ‎ ואנשים‎ 
ב  גולכבלהו ‎ כאזלהים‎ 

ג  בךנבריו ‎ אותות] ‎ מדר‎ 

ולצלהו ‎ 1א]ל־עמו‎ 
ד  קאמונתו ‎ וקע?ותו‎ 

ה  !לשמיעהו ‎ אודקולו‎ 


בן־םירא ‎ מד ‎ טו-מה ‎ ה 

וקדלתם ‎ לספר ‎ קחל:‎ 
אות־דעת ‎ לדור ‎ ודור:‎ 

לעת ‎ כלה ‎ היד ‎ תהליף:‎ 

ובקריתו ‎ חדל ‎ מבול:‎ 

לבלתי ‎ השחית ‎ כל״בשר:‎ 

לא ‎ נתן ‎ בכבודו ‎ מום:‎ 

ובא ‎ בברית ‎ עמו:‎ 

וקניפוי ‎ נמצא ‎ נאמן:‎ 

לברך ‎ בזרעו ‎ נרים‎ : 

ומנהר ‎ ןעד־אמסי ‎ ארץ:‎ 

בעבור ‎ אברהם ‎ אביו:‎ 

־  :- ‎ ־:דד ‎ די‎ 

וברכה ‎ נ^ה ‎ על־ראש ‎ לשךאל‎ 
ולסן־לו ‎ נלולתו:‎ 

לסלק ‎ שנים ‎ עשר:‎ 

מוצא ‎ חן ‎ !?עיני ‎ קל־סי:‎ 

משה ‎ זקרו ‎ לטובה:‎ 

ולאמצהו ‎ במרומים:‎ 

ויחןקהו ‎ ל?{י ‎ מלך:‎ 

ולן1אהו ‎ ?בורו]:‎ 

בחר ‎ בו ‎ מכלתבשח‎ : 

ד־ ‎ ־  ד  דד‎ 

ווגישהו ‎ לעךפל:‎ 


♦ 

♦ 


ג :  יז) ‎ ל  ע  ת. ‎ ב׳‎ (=בעת>. ‎ -  יח) ‎ נ  כ  ר  ת. ‎ כרת. ‎ -  יט) ‎ מ  ו  ם. ‎ דופי. ‎ -  כב) ‎ ב  ן. ‎ בן. ‎ -  כג> ‎ ו  י  כ  ו  נ  נ  ה  ו 

בברכה. ‎ ויבנהו ‎ בבכורה. ‎ -  מוצא. ‎ ומצא. ‎ - 

מה ‎ ב) ‎ במרומים. ‎ במוראים.-ג> ‎ בדבריו. ‎ בדברו.-‎ ד) ‎ ובענת ‎ ו. ‎ ובעבותנותו. ‎ -  ה) ‎ וישם.‎ 

טו ‎ שם ‎ (בם״ח>. ‎ —  השאר ‎ נתמלא ‎ ע״פ ‎ היווני. ‎ —  פט״ו ‎ הוא ‎ מתוך ‎ ג* ‎ —  תשנה. ‎ תלמד ‎ <  11  יספר). ‎ - 

פז ‎ בפנים ‎ כתוב: ‎ חנוך ‎ ננמצ1א ‎ תמים ‎ והתהלך. ‎ וברור ‎ שהלשון ‎ נמצא ‎ תמים ‎ ו... ‎ נכפל ‎ כאן ‎ מתוך‎ 

יז ‎ הפסוק ‎ שלאחריו. ‎ —  ענין ‎ הכתוב‎ :  נח ‎ נמצא ‎ צדיק ‎ תמים ‎ (ולא ‎ כמו ‎ שמסר ‎ הסורי‎ :  נח ‎ הצדיק‎ 

נמצא ‎ תמים).‎ —  לעת ‎ כלה ‎ היה ‎ תחליף. ‎ נח ‎ היה ‎ תחליף ‎ (שם ‎ זה ‎ ענינו: ‎ חליפין, ‎ ממלא‎ 
מקומו ‎ של ‎ מי, ‎ כעין ‎ כליף ‎ בערבית, ‎ השוה ‎ לקמן ‎ מ״ת ‎ ח׳ ‎ ונביא ‎ החליף ‎ תחתיך, ‎ מ*ו ‎ י״ב ‎ ושמם‎ 
תחליף ‎ לבניהם ‎ לעת ‎ כליה, ‎ כלו׳ ‎ נכנס ‎ במקומו ‎ של ‎ העולם ‎ שנגזר ‎ עליו ‎ כליה ‎ מפי ‎ שמים.-‎ 
יח-יט ‎ באות ‎ עולם. ‎ לקשת ‎ שבענן ‎ כוונתו ‎ (ברא׳ ‎ ט׳ ‎ י״ב-י״ג ‎ וי״ז>.-לא ‎ נתן ‎ בכבודו ‎ מום.‎ 
בג ‎ כבודו ‎ היה ‎ שלם ‎ בתכלית.-‎ ברית ‎ כל־ראשון ‎ בתנו. ‎ הוא ‎ נתן ‎ ליעקב ‎ ברית ‎ כל ‎ ראשון,‎ 
ברית ‎ של ‎ כל ‎ אחד ‎ משנים ‎ הראשונים, ‎ של ‎ אברהם ‎ ויצחק ‎ (השוה ‎ ברא׳ ‎ כ״ח ‎ ד׳ ‎ ויתן ‎ לך ‎ את¬‎ 
מה ‎ ברכת ‎ אכרהם׳ ‎ ייק׳ ‎ כ״ו ‎ מ״ה ‎ ברית ‎ ראשונים). ‎ -  נ  ו  י  ו  צ  ]  א. ‎ -  כך ‎ ביווני ‎ (^ץ*>7וו6£ ‎ ׳*״*). ‎ ־*‎ 
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:״י ‎ ב 


ו 


ח 

ט 

ר 

יא‎ 

יב‎ 

יג‎ 

יד‎ 

טו‎ 

ס1‎ 

יז‎ 

ית‎ 


ו;שם ‎ ב;דו ‎ מ?ןה‎ 
ללמד ‎ ?;עקב ‎ קקיו‎ 
1;ךם ‎ קרוש ‎ את־אסרון ‎ למטה ‎ לוי‎ 
.מסן ‎ עליו ‎ הוד‎ 
וןאז-רהו ‎ ?תועפות ‎ ךאם‎ 
וילבישהו ‎ ?ליל ‎ תפארת‎ 
מ?נםלם ‎ כתנות ‎ ומעיל‎ 
ןרמונים ‎ המון ‎ סביב‎ 
להשמיע ‎ 3ךביר ‎ קולו‎ 
?נדי ‎ קךש ‎ זהב ‎ תכלת‎ 
השן ‎ משפט ‎ אפוה ‎ ואזור‎ 
אבני ‎ חפץ ‎ על־החשן‎ 
?ל־אבן ‎ יקךה ‎ לזברון ‎ ב?תב ‎ חרות‎ 
עטרת ‎ ?ז ‎ מעיל ‎ ומצנפת‎ 
הוד ‎ ?בוד ‎ וקהלת ‎ עז‎ 
לנפניח ‎ לנא ‎ ה:ה ‎ כן]‎ 
הלק ‎ [לח ‎ ולבניו ‎ ?כה‎ 
נמנזחתו ‎ ?ליל ‎ תקטר‎ 
וולזמלא ‎ משה ‎ את־;דו‎ 
וקרי ‎ לו ‎ ברית ‎ עולם‎ 
לשרת ‎ ול?הן ‎ לו‎ 
ולבסר־בו ‎ מכל־קי‎ 
ולסקטיר ‎ ריס ‎ {יחם ‎ ואז?ךד.‎ 
ולהן־לו ‎ מ?וקיו‎ 
וללמד ‎ את־עמו ‎ חק‎ 
ולידו ‎ בו ‎ ירים‎ 


תורת ‎ חלים ‎ וקבונה:‎ 
ועדותיו ‎ ומשפטיו ‎ ללשראל:‎ 
ולשימהו ‎ לחק־עולם:‎ 
ולשלתהו ‎ ??בורו:‎ 
וילבישהו ‎ פעמונים:‎ 
ול&ארהו ‎ ?[?מור ‎ ועז:‎ 
ווקיפהו ‎ פעמונים:‎ 
לסת ‎ נעימה ‎ ב?עךיו:‎ 
לזכרון ‎ לבני ‎ עמו:‎ 
ןאךןמן ‎ מעשה ‎ חשב:‎ 
ושני ‎ תולעת ‎ מעשה ‎ אורג:‎ 
פתוסי ‎ הוקס ‎ במלואותם;‎ 
למספר ‎ [שבטי ‎ לש]ךאל:‎ 
וציץ ‎ נפתוחי ‎ חותט ‎ קדש:‎ 
מסמנד ‎ עלן ‎ ומ?לל ‎ חופי:‎ 
נועדדעולנם] ‎ לנא ‎ לל?שם] ‎ זר:‎ 
וכן ‎ גמונלם ‎ לדורזוהם:‎ 
וכל־יום ‎ תמיד ‎ פעמלם:‎ 
ולמשחהו ‎ ?שמן ‎ חקלש:‎ 
ולזךעו ‎ ?ימי ‎ שמום:‎ 
ולברך ‎ את־עמו ‎ ?שמו:‎ 
להגיש ‎ עלה ‎ ומלבים:‎ 
ולכפר ‎ על־בני ‎ ישךאל:‎ 
וומשילהו ‎ בחוק ‎ ומשפט:‎ 
ומשפט ‎ את־?ני ‎ לשךאל:‎ 
ויקנאו ‎ בו?מךבר:‎ 


ג: ‎ ייתן‎ .-ב ‎ יא ‎ ק  ב. ‎ לי/-ו> ‎ בכבודו. ‎ בברכת. ‎ -  ר  א  ם. ‎ תואר. ‎ ומימין‎ :  תעופה. ‎ -  זו) ‎ ח  פ  א  ר  ח.‎ 

תפארתו. ‎ - 


י  קדוש. ‎ כינוי ‎ לשמים. ‎ —  ויאזרה‎ ו  בתועפות ‎ ראם, ‎ פירושו ‎ של ‎ לשון ‎ זה ‎ תלוי ‎ בפירושו‎ 
של ‎ הלשון ‎ בבמד' ‎ כ״ג ‎ כ*כ ‎ וכ״ד ‎ ח/ ‎ ואיני ‎ יודע ‎ לכוון ‎ היאך ‎ היה ‎ בן ‎ מירא ‎ מפרש ‎ אותו ‎ לשון.‎ 

יב-יג ‎ על ‎ כל ‎ פנים, ‎ הוא ‎ רומז ‎ בזה ‎ לאיזורו ‎ של ‎ אהרן.—‎ נתמלא ‎ על ‎ פי*היומי.-לנא ‎ ילבשם] ‎ זר. ‎ אדם‎ 
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תקכב‎ 


דברי ‎ שמעון ‎ בך־םירא ‎ מה ‎ יט-מו ‎ ה 


לערת ‎ קרח ‎ בעזוז ‎ א§ם:‎ 

אנשי ‎ ךתן ‎ ואביךם‎ 

ללבלם ‎ בלרון ‎ אפו:‎ 

גירא ‎ י; ‎ ויתאנף‎ 

יט‎ 

ניאשלם ‎ בשביב ‎ אשו:‎ 

הביא ‎ לדם ‎ אות‎ 

ללהן ‎ לו ‎ ?הלתו:‎ . 

ו1יום]ף ‎ לאהרן ‎ כבודו‎ 

כ 

אשי ‎ ;י ‎ יאכלו:‎ 

[תרומות ‎ קך1ש ‎ נתן ‎ לו ‎ להם‎ 

ומותנה ‎ לו ‎ ולירעו:‎ 

[לסם ‎ פנים] ‎ הלקו‎ 

כא‎ 

ובתוכם ‎ לא ‎ יחלק ‎ 3סלה:‎ 

אך ‎ 1באךצם ‎ ליא] ‎ ינחל‎ 

כב‎ 

בתוך ‎ בני ‎ לשךא)ל:‎ 

אשי ‎ ניי ‎ חלקו ‎ ונמלנתו‎ 

בנבוךה ‎ נמל ‎ בלנל):‎ 

וגם ‎ פינחס ‎ 51]ךאל^זר‎ 

כג‎ 

!.יעמל ‎ ??רק ‎ עמו:‎ 

בקנאו ‎ לאלו־דדכל‎ 

ללבפר ‎ על־בני ‎ ישזראל:‎ 

אשר ‎ נךבו ‎ לבו‎ 

ברית ‎ שלום ‎ לבלבל ‎ מקדש‎ 

לכן ‎ ןם־־לו ‎ הקים ‎ רק‎ 

כד‎ 

בחונה ‎ ?דולה ‎ ער־עולם:‎ 

אשר ‎ תהיה ‎ לו ‎ ולזרעו‎ 

בן־ישי ‎ למשה ‎ יהודה:‎ 

ונם ‎ בליתו ‎ עם־זיוד‎ 

כה‎ 

3סלת ‎ אהרן ‎ לבל־זךעו;‎ 

נהלת־אש ‎ לפני ‎ כבודו‎ 

המעשר ‎ אהבם ‎ כבוד:‎ 

ועתה ‎ ברכו־נא ‎ את־־וי ‎ ל.םוב‎ 

1  5י ‎ זי ‎ ד: ‎ ■ן ‎ ■.־ ‎ :  ד  ־ 

נלשפט ‎ עמו ‎ בצךקן:‎ 

ולהן ‎ לכם ‎ חכמת־לב‎ 

כו‎ 

ו?בורתבם ‎ לדורות ‎ עולם:‎ 

למען ‎ לא ‎ לשבח ‎ שובכם‎ 

משרת ‎ משה ‎ בנבואה:‎ 

:  ד  ■־ ‎ :■ ‎ •  :  ד 

?בור ‎ בן־הלל ‎ להושע ‎ בן־נון‎ 

מו‎ 

השועה ‎ ?דלה ‎ לבחיריו:‎ 

א*שר ‎ נוצר ‎ לל,י;ת ‎ בלמיו‎ 

ולהנחיל ‎ את־לשךאל:‎ 

להנקם ‎ נקמי ‎ אויב‎ 

בהניפו ‎ כידון ‎ על־־עיר:‎ 

מהמזלעיר ‎ בנשותו ‎ לד‎ 

ב 

בי ‎ מלדמות ‎ לי ‎ ?לנחם]:‎ 

מי־־הוא ‎ לפניו ‎ להלצב‎ 

ג 

יום ‎ אהד ‎ נהלה ‎ לשנלם):‎ 

הלא ‎ בלרו ‎ עמד ‎ השמש‎ 

ד 

באבפה ‎ לנו ‎ מסביב):‎ 

בי ‎ קירא ‎ אל־אל ‎ עליון‎ 

ה 

בב ‎ שאינו ‎ כהן ‎ אסור ‎ בלבישתס-אך ‎ נבא ‎ רצם ‎ לא] ‎ ינחל. ‎ השוה ‎ במ״די״חב/ ‎ הוספתי ‎ מסברא,‎ 
בו-יח ‎ וכן ‎ הלשון ‎ נחנל ‎ כהגה] ‎ לפי ‎ ההמשך ‎ ובמד׳ ‎ כ״ה ‎ י״ג.-‎ נתמלא ‎ על ‎ סי ‎ היווני ‎ והסורי,-ז ‎ ר  י  ם. ‎ שאינם‎ 
כה ‎ כהנים.-וגם ‎ בריתו ‎ עם‎ ־דוד, ‎ אגב ‎ דיבורו ‎ על ‎ נצחיות ‎ הכהינה ‎ הוא ‎ מצרף ‎ אף ‎ נצחיות ‎ הבריח‎ 
עם־דוד, ‎ אע״פ ‎ שאין ‎ כאן ‎ מקומו ‎ של ‎ דוד ‎ (שמדובר ‎ עליו ‎ בריש ‎ פרק ‎ מ״ז>. ‎ —  ב  ח  ל  ת־א ‎ ש  וגו/‎ 

ברור ‎ ששורה ‎ זו ‎ מקומה ‎ אחר ‎ שורה ‎ א׳ ‎ שבפכ״ב. ‎ — 

מו ‎ א-ד ‎ אשר ‎ נוצר. ‎ לכך ‎ נוצר ‎ יהושע ‎ מלכתחלה ‎ .י ‎ -נהיה ‎ לשבים], ‎ ע״פ ‎ היווני ‎ והסורי. ‎ — 
ה  בב״י ‎ כך ‎ החלוקה: ‎ ויענהו ‎ אל ‎ עליון ‎ באבני ‎ 1ברד ‎ גדלות. ‎ -  בנרד ‎ גד]לנוח1. ‎ כך ‎ על ‎ פי ‎ יהושע‎ 


[88] 


דברי ‎ שמעון ‎ בן־סירא ‎ מו ‎ ו~יט ‎ ת  ־,בג‎ 


באבני ‎ בננרל ‎ ?מלונת):‎ 

ללענלו ‎ אל ‎ עליון‎ 

כ'י ‎ ב 

ובנמוךד ‎ לאביר ‎ קמים):‎ 

נללשליבם ‎ ע]ל־נעם ‎ אויב)‎ 

ו 

בי ‎ צופה ‎ ל; ‎ מלהמותם:‎ 

למען ‎ נדעזת ‎ בל־גוי ‎ הרם‎ 

ובימי ‎ משה ‎ ?שיה ‎ הקד:‎ 

1נען) ‎ בי ‎ ?לא ‎ אהרי ‎ אל‎ 

ז 

לההלצב ‎ בפדע ‎ קהל:‎ 

הוא ‎ לשלב ‎ בן ‎ לפול‎ 

ולהשבית ‎ דקה ‎ רעה:‎ 

להשיב ‎ הלון ‎ מערל‎ 

משש ‎ מאות ‎ אלף ‎ _ר?לי:‎ 

לכן ‎ נם־הם ‎ בשנלם ‎ נאצלו‎ 

ח 

ארץ ‎ זבת ‎ חלב ‎ !ךבש:‎ 

להביאם ‎ אל־נללתם‎ 

־  :־ ‎ •  7  זי ‎ ־:־זז‎ 

ועד־שיבה ‎ עמדה ‎ עמו:‎ 

ללתן ‎ לכלב ‎ עצמה‎ 

ט 

וגם־זךעו ‎ לרש ‎ ?הלה:‎ 

ללךריכו ‎ על־במתי ‎ ארץ‎ 

לי ‎ טיב ‎ למלא ‎ אתרי ‎ לל:‎ 

למען ‎ ליעת ‎ כל־זרע ‎ לעקב‎ 

י 

בל־אשר ‎ לא ‎ נשא ‎ לבו:‎ 

והשופטים ‎ איש ‎ בשמו‎ 
■  ־  ־  *  1 

יא‎ 

ללא ‎ נסוג ‎ שאהרי ‎ אל:‎ 

[־־־־]‎ 

ושמם ‎ תלליף ‎ לבניהם:‎ 

יהי ‎ זכרם ‎ לברכה‎ 

יב‎ 

המשואל ‎ מבשל ‎ אמו:‎ 

אוהב ‎ עמו ‎ וךצוי ‎ עושהו‎ 

יג‎ 

שמואל ‎ שלבש ‎ ונוכלן:‎ 

נזיר ‎ יי ‎ בנבואה‎ 

ללמשח ‎ ??ידים ‎ על־עם:‎ 

ב1ךכר] ‎ אל ‎ תכין ‎ מכלכת‎ 

ללפקל ‎ אללי ‎ לעקב:‎ 

כנמצות ‎ יי ‎ צ]וה ‎ עךה‎ 

יד‎ 

לגס ‎ כרברו ‎ נאמן ‎ רועה:‎ 

כנאמונתו ‎ נ]ךרש ‎ חזה‎ 

טר‎ 

נבאקפה) ‎ לנו ‎ א]ולביו ‎ מסביב:‎ 

ןגם ‎ והוא ‎ קךא ‎ א]ל-[א1ל‎ 

טז‎ 

נללענהו ‎ ללז:‎ 

כעלתו ‎ נכלה ‎ חזלנב]‎ 

נללרעם ‎ ל; ‎ בקול־גרול):‎ 

כפקע ‎ אדיר ‎ נשמע ‎ קולו‎ 

יז‎ 

ללאנבל ‎ את ‎ בזל־םר?י ‎ פלשתים‎ 

ויכנע ‎ נכיבי ‎ צר‎ 

יח‎ 

לעיר ‎ ל; ‎ ומשיחו:‎ 

ועת ‎ כוחו ‎ על־־משכבו‎ 

יט‎ 

וכל־אךם ‎ לא ‎ ענה ‎ בו:‎ 

כופר ‎ ונעלם ‎ מנמי ‎ לקחזתי‎ 

בעיני ‎ לל ‎ ובעני ‎ בל־הי:‎ 

ן3ם ‎ עד״עת־־קצו ‎ נכון ‎ נמצא‎ 

י, ‎ י״א.-כאכפה ‎ לנומסביבז. ‎ פסוק ‎ זה ‎ נתמלא ‎ ע״ם ‎ היווני.- ‎ כאכפה ‎ הוא ‎ מקור ‎ קל ‎ מן ‎ אכף, ‎ וענינו?‎ 
כשלחצו ‎ לו ‎ האויבים ‎ מסביב. ‎ (השוה ‎ הפעל ‎ משלי ‎ ט״ז ‎ כ״ו ‎ אכף ‎ עליו ‎ והשם ‎ איוב ‎ ל״ג ‎ ז/) ‎ -  ל  כ  ן.‎ 
בפנים: ‎ לכם‎ (אי‎ :לבפו.‎ —ב ‎ ש  ג  י  ם. ‎ הם ‎ שניחם.- ‎ נא ‎ צלו ‎ נחשבו ‎ אצילים ‎ (וביווני ‎ ומורי: ‎ נצלח. ‎ — 
תחל ‎ יף. ‎ חליף ‎ במקומם ‎ לבניהם ‎ (ע׳ ‎ מ״ד ‎ י״ז>.-ב1אמוגתו ‎ נדר1ש ‎ חזה. ‎ שאול ‎ ונערו ‎ דרשוהו‎ 
(ע׳ ‎ ש״א ‎ ט׳ ‎ ו,) ‎ משום ‎ שהיה ‎ מפורסם ‎ באמונתו.— ‎ רועה. ‎ עיקרו‎ :  רואה ‎ (שם ‎ מ׳ ‎ ט, ‎ ואילך). ‎ —  ו  ג  ם 
1  ה  ו  א. ‎ שאול. ‎ -  ב  ע  ל  ת  ג  בהעלותו,- ‎ !ויענהו ‎ ה׳]. ‎ על ‎ פי ‎ היווני.-‎ 


ו 

א 

*כ‎ 

סו‎ 

סז‎ 
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תקכה‎ 


־פירא ‎ מו ‎ נ-מז ‎ יח‎ 

דברי ‎ שמעון ‎ בן־‎ 

תקכד‎ 

1יןד ‎ לםלןי ‎ דרה ‎ יו ‎ ג 

ו3ם ‎ אסרי ‎ מ־תו ‎ נךרש‎ 

כ״יבכ‎ 

נלסשבית ‎ עוין ‎ ?פ]‎ : 

ולשא ‎ קולו ‎ בנבואה‎ 

להתוצב ‎ לפני ‎ ךוד:‎ 

וגם ‎ אחריו ‎ עמד ‎ נתן‎ 

מז‎ 

כן ‎ דויד ‎ מלשראל:‎ 

כי ‎ כסלב ‎ מוירם ‎ מקדש‎ 

ב 

ולדובים ‎ $בני ‎ כשן:‎ 

ל5?ירים ‎ שחק ‎ בנדי‎ 

ג 

דפר ‎ נסחפת] ‎ עולם:‎ 

בנעוךיו ‎ רעה ‎ גבוד‎ 

ד 

משפר ‎ הנפ ‎ אזרת ‎ גל;ת:‎ 

בר‎ ,{יפו ‎ !דו ‎ על־קלע‎ 

ולתן ‎ בימינו ‎ עת‎ 

בי ‎ קרא ‎ אל־אל ‎ עליון‎ 

ה 

ולהרים ‎ את־קרן ‎ עמון‎ 

לסלף ‎ את־איש ‎ יורע ‎ מלקמות‎ 

!וכנוהו ‎ בךבבה ‎ ן 

על־בן ‎ ענו ‎ לו ‎ ענות‎ 

1 

ומסביב ‎ הכניע ‎ צר:‎ 

כעטותו ‎ צניף ‎ נלסם‎ 

ועד־היום ‎ שבר ‎ קנרנט:‎ 

ולתן ‎ כםלשתים ‎ ערים‎ 

ז 

לאל ‎ עליון ‎ נבךכר ‎ ?]בור:‎ 

בבל־מעשהו ‎ נתן ‎ הודות‎ 

ח 

ובכל־ניום ‎ אמר ‎ שירהז:‎ 

בבל־לבו ‎ אוהב ‎ עשהו‎ 

וקול ‎ ונבל ‎ בשיחים ‎ ועירן;:‎ 

נגינות ‎ שיר ‎ לנ5?י ‎ מזבזס‎ 

ט 

[ויתקן ‎ מועדים ‎ שנה ‎ בשזנה‎ 

ונתן] ‎ לנדתגים ‎ הךח‎ 

י 

לפני ‎ בקנה] ‎ ירון ‎ משפט:‎ 

בהנללם ‎ את־נשם ‎ קךשו‎ 

וירם ‎ לעילם ‎ קלנו:‎ 

נגט ‎ ;; ‎ סעכיר ‎ פשעו‎ 

יא‎ 

ןככאו ‎ לובין ‎ על־;רושלט:‎ 

[ויתזן ‎ לנו] ‎ לק ‎ זמז ‎ כלכת‎ 

בן ‎ משביל ‎ שוכן ‎ לבטח:‎ 

בעבורי ‎ עטי ‎ אמריו‎ 

יב‎ 

ואל ‎ מיס ‎ לו ‎ מסביב:‎ 

שלי&ה ‎ מלן ‎ בימי ‎ שלוה‎ 

יג‎ 

ולצב ‎ לעד ‎ מקךש:‎ 

אשר ‎ סכין ‎ כלת ‎ לשמו‎ 

ותצף ‎ כלאר ‎ מוכר:‎ 

ט־דחבמת ‎ בנעריף‎ 

יד‎ 

ותקלנם ‎ בזמרום ‎ שירה:‎ 

אר׳ן ‎ נכפזית ‎ נבבינהזף‎ 

טו‎ 

עמים ‎ השערתה‎ : 

בשיר ‎ מ:שזל ‎ סיךה ‎ וקליצה‎ 

יז‎ 

ה?קךא ‎ על־ושראל:‎ 

נק.ראת ‎ בשם ‎ מבבד‎ 

יח‎ 

וכעפרת ‎ הרבית ‎ בכף:‎ 

ן  1  זי ‎ זי ‎ •  1  ־  ד  ד  זו ‎ 1 

וסבבה ‎ בברזל ‎ זהב‎ 

מז ‎ ד־י? ‎ פסוק ‎ ד׳ ‎ נתמלא ‎ מסברא.‎ -בפקע. ‎ ברעם, ‎ ברעש ‎ (השוה ‎ פקעא ‎ בסורית ‎ וארמית). ‎ ע׳‎ 
יט ‎ ש״א ‎ ז׳ ‎ י׳. ‎ —  ונעלם. ‎ כך ‎ גם ‎ ביווני ‎ וכך ‎ בע׳ ‎ ש״א ‎ י״ב ‎ ג׳ ‎ במקום ‎ ונעלים ‎ שבנוסח ‎ המסורה. ‎ - 
ח-י ‎ הודות. ‎ הודאות ‎ (השוה ‎ שימוש ‎ המקור ‎ כשם ‎ דד‎ ,״א ‎ כ״ה ‎ ג,). ‎ -  נתמלא ‎ על ‎ פי ‎ היווני. ‎ - 
יח־־כב ‎ מש ‎ פ  ט.-‎ ממעל ‎ לתיבה ‎ זו ‎ כתוב‎ :  מקדש. ‎ -  בשם ‎ ה  נ  כ  ב  ד. ‎ ידיד־יה.-‎ נתמלא ‎ על ‎ פי‎ 
יד ‎ היווני. ‎ -  מ  ו  ס  ר. ‎ הינוך ‎ טוב ‎ ונימוס. ‎ - 


דברי ‎ שמעון ‎ בךסי־רא ‎ מן ‎ יט-מח ‎ יג‎ 


ותמשילם ‎ בגו;תף:‎ 

ומסן ‎ לנשים ‎ כםליף•‎ 

ב״י ‎ ^  יט‎ 

ותחלל ‎ את־לצועיןד:‎ 

ונהזסן ‎ מום ‎ בכבוךף‎ 

כ 

ואנחה ‎ על־מש?בר‎ : 

נלהביאז ‎ אף ‎ על־צאצאיף‎ 

ומאפרתים ‎ ממלכת ‎ חמם:‎ 

נלריות ‎ זהעט ‎ לשני ‎ שבטים‎ 

כא‎ 

ולא ‎ ופיל ‎ ?1דבייו ‎ ?רעה:‎ 

גואולם ‎ א]ל ‎ לא ‎ יטוש ‎ הפד‎ 

כב‎ 

נן!רע ‎ אוהזעיו ‎ לא ‎ :שמיד:‎ 

לא ‎ נוכרית ‎ לבזתיךיו] ‎ נין ‎ ונכד‎ 

ולךוד ‎ מקנו ‎ שרש:‎ 

ולתן ‎ לנועקב ‎ שארית]‎ 

ולעזב ‎ אסךיו ‎ מנון]:‎ 

וישכב ‎ שליבה ‎ מנשריזש‎ 

כג‎ 

רמבעם ‎ מפריע ‎ בענעתו ‎ עזם:‎ 

רסב־אולת ‎ וססר-בינה‎ 

אל־להי ‎ לו ‎ זכר‎ 

עד־אשר ‎ קם‎ 

אשר ‎ חטא‎ ,ימסטיא ‎ אנת־לשראל]‎ 

ורבעם ‎ בן־נבט‎ 

די ‎ :  7  זי ‎ •  ז־ ‎ ז־‎ 

לסריסם ‎ נמז ‎ אדמתם‎ : 

!:סן ‎ לאפרום ‎ מקשול‎ 

ולבל־רעה ‎ התמכר:‎ 

וסנדל ‎ סטאתו ‎ כאד‎ 

וךבריו ‎ בתנור ‎ בוער:‎ 

עד־אשר ‎ קם ‎ נביא ‎ באש‎ 

מדו‎ 

ובקנאתו ‎ סכעיטם:‎ 

ולשבר ‎ לסם ‎ מטה ‎ לסם‎ 

ב 

נו<ךד ‎ שלשז ‎ אשות:‎ 

בדבר ‎ אל ‎ ענצזר ‎ שמים‎ 

:  ד  -  ד  ־  ■ 

ג 

שאשר ‎ כנמוזע ‎ והפאר:‎ 

מה ‎ נוךא ‎ אקנהז ‎ אל;הו‎ 

ד 

ומשאול ‎ ברצון‎ 

הנזקים ‎ גוע ‎ ממןת‎ 

ה 

ונכבדים ‎ נמנמטתם:‎ 

המוריד ‎ מלבים ‎ על־שתת‎ 

ו 

ונביא ‎ ססליף ‎ סחסיף:‎ 

המושה ‎ בלא ‎ סשלומות‎ 

ח 

ובחולב ‎ משפטי ‎ ןקנט:‎ 

ותשמיע ‎ בסיני ‎ תוכחות‎ 

ז 

ובנדודי ‎ אנש ‎ מרוט:‎ 

הנלקח ‎ 3םעךה ‎ מעלה‎ 

ט 

להשבית ‎ אף ‎ לפנני ‎ חרק]:‎ 

הכתוב ‎ נכון ‎ לעת‎ 

ר 

ולהבין ‎ שנבטי ‎ :שיאזל:‎ 

להשיב ‎ לב ‎ אבות ‎ על־בנים‎ 

נ  -  -  -  ]:‎ 

אשר ‎ ראף ‎ ומנת]‎ 

יא‎ 

נ  -  ז  ל  נ  -  -  ]:‎ 

[  -  ן  ל  נ  _  _  ן 

יב‎ 

ומונפנתים ‎ בל־משא ‎ פיהו:‎ 

פי־נשנלם ‎ אותות ‎ מחבה‎ 

ולא ‎ משל ‎ ברוחו ‎ בל־בשר:‎ 

מלמיו ‎ לא ‎ זע ‎ מבל‎ 

ומחלותיו ‎ נברא ‎ כשרו:‎ 

בל־דבר ‎ לא ‎ נפלא ‎ מבנו‎ 

יג‎ 

מח ‎ ג־יה ‎ נתמלא ‎ על ‎ פי ‎ היווני. ‎ -  מ  ל  א. ‎ ביווני ‎ מלכי ‎ (?61.ג1ז>ג>3|), ‎ וכוונתו ‎ לחזאל ‎ ויהוא ‎ (מל״א‎ 
י  י״ט ‎ ט״ו-ט״ז). ‎ -  לפנני ‎ חרון]. ‎ על ‎ פי ‎ היווני ‎ (טסג!^־ ‎ נ>^ת)4 ‎ _ 


[901 


[911 


סירא ‎ מח ‎ יד-מט ‎ ח 

דברי ‎ שמעון ‎ בך‎ 

תקכו‎ 

ובמותו ‎ $מהי ‎ מעשה:‎ 

בדד״ו ‎ עשה ‎ נפלאית‎ 

נ, ‎ ב  יז¬‎ 

ולא ‎ דוךלו ‎ מחטאתם*.‎ 

בכל״זאת ‎ לא ‎ שב ‎ העם‎ 

מו‎ 

ו;פצו ‎ בכל־האךץ:‎ 

עד־־־אשר ‎ נמחו ‎ מאך־צם‎ 

ועוד ‎ לבית ‎ דוד ‎ קצין:‎ 

וישאר ‎ ליהודה ‎ מזער‎ 

־  *  ד  ■  ד  •  :  7 

!:ש־&לט ‎ הפליאו ‎ מעל:‎ 

יש־״מהם ‎ עשו ‎ יושר‎ 

*• ‎ ״.״ ‎ ד  זן‎ 

טז‎ 

בהטות ‎ אל־תוכה ‎ מלם:‎ 

ךזןק;הו ‎ לזזק ‎ עירו‎ 

יז‎ 

1!!חפום ‎ הרים ‎ מ?ן!ה:‎ 

!!חצב ‎ כנחשת ‎ צוךים‎ 

ולשלח ‎ אתררב־שקה‎ : 

בלמיו ‎ עלה ‎ סנלריב‎ 

יח‎ 

ולגדף ‎ אל ‎ בשאונו:‎ 

ויט ‎ ;רו ‎ על־״צק‎ 

ויחילו ‎ כיולדה:‎ 

1אז ‎ נומוגו ‎ בגאון ‎ לבם‎ 

יט‎ 

ולפרשו ‎ אליו ‎ כפלם:‎ 

נולקךאוו ‎ אל״אל ‎ עליון‎ 

כ 

!יושיעם ‎ בלד־לשע;הו:‎ 

![!שמע ‎ בזקול ‎ תפלתם‎ 

1לל,מם ‎ במגפה:‎ 

נויך ‎ במזדזנה ‎ אשור‎ 

כא‎ 

שללזק ‎ בדךכי ‎ דורג‎ 

נכי ‎ עשה ‎ לחן]ק;הו ‎ את״דטתב]‎ 

כב‎ 

הגדול ‎ להןאמן ‎ בחזיונו:‎ 

[כאשר ‎ צוהו ‎ לשע;הו ‎ הנביא‎ 

ולפף ‎ על־מי ‎ מלך־]:‎ 

בימיו ‎ עמד ‎ השמש‎ 

;יד ‎ 7  -  -  ד"‎ 

כג‎ 

ולנלם ‎ אבלי ‎ ציון:‎ 

ברודד!בוךה ‎ ?וזה ‎ אהדית‎ 

בד‎ 

ונבחרות ‎ לפני ‎ בואן:‎ 

עדיעולם ‎ ל״גיד ‎ נריות‎ 

כה‎ 

לממלח ‎ מעשה ‎ רוקל:‎ 

שם ‎ יאש;הו ‎ כקמךת ‎ סמים‎ 

מט‎ 

ובמזמור ‎ על־מ׳בתה ‎ לללן:‎ 

בלך ‎ בךבש ‎ למהיק ‎ זכרו‎ 

ולשבת ‎ תועבות ‎ זלבל:‎ 

בי ‎ נחל ‎ על־משובותינו‎ 

ב 

ובימי ‎ חמם ‎ ןשה ‎ חסד:‎ 

ולמם ‎ אל־־אל ‎ לבו‎ 

ג 

ויאשיהו ‎ כלם ‎ השחיתו:‎ 

:  •  ד  ז־ ‎ זי ‎ 5 

לבד ‎ מדויד ‎ לחןק;הו‎ 

ד 

בלבי ‎ להוךה ‎ עד״ףמם:‎ 

!לעזבו ‎ תורת ‎ עליון‎ 

וכבודם ‎ לנוי ‎ נבל ‎ נברי:‎ 

ולתן ‎ ר!ךנם ‎ לאחור‎ 

ה 

נלשטו ‎ *גךח$י£:‎ 

.  !!צ־תו ‎ קךלת ‎ קדש‎ 

ו 

ןר,וא ‎ מרלם ‎ נוצר ‎ נביא:‎ 

בלד״לךמ;הו ‎ בי ‎ ענוהו‎ 

וכן ‎ לבצת ‎ לנטע ‎ ו^ןקים]‎ 

לנתוש ‎ ולנתוץ ‎ וללאביד ‎ למדם‎ 

ז 

נער ‎ זני ‎ מךכבה:‎ 

ללזקאל ‎ ךאה ‎ מראה‎ 

ח 

ב-כב ‎ !ויקר ‎ אן ‎ ו... ‎ [וישמע]... ‎ חייך ‎ ]... ‎ [כי ‎ עשה ‎ ז. ‎ כך ‎ ביווני,-‎ ב׳ ‎ השורות ‎ האחרונות‎ 
שבפכ״ב-כ״ג ‎ שבעמוד ‎ הכ״י ‎ נקטעו ‎ ונתמלאוע״פ ‎ היווני. ‎ - 


[921 


תקכז‎ 


למכלכל ‎ בל־דנךבי ‎ צודק:‎ 

לגס ‎ הזכיר ‎ את־איוב‎ 

*  ט 

תהי ‎ ?צמתם ‎ פחחות ‎ מלחותם‎ 

וגם ‎ שנים ‎ עשר ‎ לנביאים‎ 

י 

ביעזנגבוהגי ‎ באמונת ‎ לקוחו:‎ 

אשר ‎ לחלימו ‎ את ‎ לעקב‎ 

!־הוא ‎ עזלדוד־למין ‎ כחותסו:‎ 

נמה־נגרול ‎ [את־זךככל‎ 

יא‎ 

איבר ‎ בימילם ‎ קוממו ‎ ביתו:‎ 

נרגם ‎ ושוע ‎ בך־יוצדק‎ 

יב‎ 

למכונן ‎ לכבוד ‎ עולם:‎ 

וירימו ‎ היכל ‎ קדש‎ 

למקים ‎ את״חךבתינו:‎ 

נלמלה ‎ ואדר ‎ זכרו‎ 

יג‎ 

ולצב ‎ דלתים ‎ ובריס:‎ 

ולרפא ‎ את־לריסתינו‎ 

ונם־הוא ‎ נלקח ‎ פנים:‎ 

מעש ‎ נוצר ‎ על ‎ ־לארץ ‎ כסנוך‎ 

יד‎ 

וגם ‎ נויתו ‎ נפקדה:‎ 

•  ד  ׳  •  ידוז־‎ 

כיוסף ‎ אם־נולר ‎ גבר‎ 

טו‎ 

ועל־בל־סי ‎ תפאךת ‎ אדם:‎ 

לשם ‎ ושת ‎ ואנוש ‎ נפקדו‎ 

טז‎ 

שמעון ‎ בדיוחנן ‎ לבלן:‎ 

נדול ‎ אחיו ‎ ותפארת ‎ עמו‎ 

כ 

ובלמיו ‎ לז-ק ‎ ליכל:‎ 

איבר ‎ בדורו ‎ נפקד ‎ חבלת‎ 

אשיל ‎ בם ‎ בלמונו:‎ 

אשר ‎ בלמיו ‎ נברה ‎ מקוה‎ 

ג 

פנות ‎ מעון ‎ בליבל ‎ מלך:‎ 

אשר ‎ בלמיו ‎ נבנה ‎ קיר‎ 

ב 

ומחזק ‎ עירו ‎ מצר:‎ 

הדואג ‎ לעמו ‎ מחתף‎ 

ד 

ובצאתו ‎ מב־ת״לפרכת:‎ 

מה־נלרר ‎ בהשגיחו ‎ מאהל‎ 

■  י  5  ;  •  *׳ ‎ ד 

ה 

יהירס ‎ בלא ‎ בימי ‎ מועד:‎ 

?כוכב ‎ אור ‎ מבין־עבים‎ 

ו 

ובקיבת ‎ נראתה ‎ בענן:‎ 

ובשמש ‎ משךקת ‎ אל-ליבל ‎ המרד‎ 

ז 

ובשושן ‎ על־לבלי ‎ מלם:‎ 

בנץ ‎ בענפי ‎ בימי ‎ מועד‎ 

ח 

ובאש ‎ לבונה ‎ על־למנלוה:‎ 

כפרח ‎ לבנון ‎ בימי' ‎ קיק‎ 

ט 

לכאחז ‎ על־אבני ‎ לפין:‎ 

בכלי ‎ זהב ‎ ובסם ‎ א1 ‎ -  ויל‎ 

ובעץ ‎ שמן ‎ מן1ה ‎ ענף:‎ 

בזלת ‎ רענן ‎ מלא ‎ נדור‎ 

י 

ולסלבשו ‎ בנדי ‎ תפארת‎ : 

בעטותו ‎ בגדי ‎ כבוד‎ 

יא‎ 

ולהרר ‎ עןרת ‎ מקדש:‎ 

בעלותו ‎ על־מןבה ‎ הוד‎ 

והוא ‎ נצב ‎ על ‎ מעךכות:‎ 

?קבלו ‎ נתחים ‎ מלה ‎ אחיו‎ 

יב‎ 

כשהילי ‎ אחים ‎ בל?נון:‎ 

סביב ‎ לו ‎ עברת ‎ בנים‎ 

הפסוקים ‎ יא-יב ‎ נקטעו ‎ בסוף ‎ העמוד ‎ ונתמלאו ‎ על ‎ פי ‎ היווני. ‎ - 
נ  ג  אשיח ‎ בם ‎ ב  ה  מי ‎ נ  ו. ‎ כך ‎ בכ״י, ‎ וביווני: ‎ אגם ‎ מקוה ‎ (=אשוח, ‎ בכתבת ‎ מישע) ‎ כיס‎ 

ו  בהמונו. ‎ יתפרש ‎ לפיכך‎ :  בהמון ‎ המים ‎ שבו. ‎ —  בפנים‎ :  וכירח ‎ מלא ‎ מבין ‎ בימי ‎ מועד, ‎ וברור‎ 

ח  שהתיבה ‎ מבין ‎ נכפלה ‎ מרישא ‎ דקרא. ‎ —  כנץ ‎ בענפי ‎ בימי ‎ מועד. ‎ נראה ‎ שהיו ‎ נוהגין‎ 

ליטול ‎ ביד ‎ אגודת ‎ ענפים ‎ פורחים ‎ הן ‎ בפסח ‎ והן ‎ בשבועות ‎ (וע׳ ‎ דאלמן ‎ 376  ,41151). ‎ _ 

[93]‎ 


דברי ‎ שמעון ‎ בן־סירא ‎ נא ‎ ד-יב‎ 


תקכט‎ 


דברי ‎ שמעון ‎ בן־סירא ‎ נ  יג-נא ‎ ג 

חקכוז‎ 

כל־בני ‎ אהרן ‎ בכבודם:‎ 

וייפוהו ‎ כערבי ‎ ?סל‎ 

כ.י ‎ ב  יג‎ 

גגד ‎ כל־קהל ‎ :שךאל:‎ 

!אשי‎ :1 ‎ ?:דם‎ 

ולסדר ‎ מערכות ‎ עליון:‎ 

עד־כלותו ‎ לשרת ‎ מזבה‎ 

יד‎ 

בהצהרות ‎ מל!שה:‎ 

אז ‎ :ריעו ‎ בני ‎ אהרן ‎ הכסנים‎ 

טו‎ 

להזכיר ‎ לפני ‎ עליון:‎ 

ויריעו ‎ נושמיעו ‎ קול ‎ אדיר‎ 

רפלו ‎ על־פגיהם ‎ ארצה:‎ 

כל־בשר ‎ והדו ‎ נמהלו‎ 

יז‎ 

לפני ‎ קדוש ‎ לשדאל‎ : 

להשתהות ‎ ל?ני ‎ עליון‎ 

ועל־זהמון ‎ העריכו ‎ נרו:‎ 

ווהן ‎ השיר ‎ קולו‎ 

יח‎ 

כתפלה ‎ לפני ‎ רחום:‎ 

ולנו ‎ ?ל־עם־הארץ‎ 

יט‎ 

ומשפטיו ‎ הניע ‎ אליו:‎ 

עד־בלותו■ ‎ לשרת ‎ מזבח‎ 

על־כל־קהל ‎ :שראל‎ : 

אז ‎ ורד ‎ ןנשא ‎ :ליו‎ 

כ 

ובשם ‎ לי ‎ התפאר:‎ 

ובך־סת ‎ !י ‎ בשפותיו‎ 

[והעם ‎ כ]ל1ם) ‎ כפניו:‎ 

1?שנו ‎ לנפל ‎ שנית‎ 

כא‎ 

המפליא ‎ לעשות ‎ באדן:‎ 

עתה ‎ ברכו־נא ‎ את־:: ‎ אליהי ‎ ושךאל‎ 

כב‎ 

מעשהו ‎ כךצונו:‎ 

המגדל ‎ אךם ‎ מרחם‎ 

ויהי ‎ בשלום ‎ ביניכם:‎ 

יען ‎ ל?ם ‎ חכמת ‎ לבב‎ 

כג‎ 

ן:קם־לו ‎ ברית ‎ פינ?!ם:‎ 

ואמן ‎ עס־שמעון ‎ הפרו‎ 

כד‎ 

ביבי ‎ שבלם:‎ 

אשר ‎ לא ‎ וכרת־לו ‎ ילזרעז־‎ 

והשלישית ‎ איננו ‎ עם:‎ 

בשני ‎ גולם ‎ ל!צה ‎ נפשי‎ 

כה‎ 

וגוי ‎ ל,ךר ‎ בשכם:‎ 

יושבי ‎ שעיר ‎ ופלשת‎ 

כו‎ 

לשמעון ‎ בן־אלעזר ‎ כן־פיךא:‎ 

בוסר ‎ שכל ‎ ומושל ‎ א  פנים‎ 

כז‎ 

1אשר ‎ הביע ‎ בתכונות‎ : 

אשר ‎ ניבע ‎ כפתור ‎ לבו‎ 

ןנוהן ‎ על־לבו ‎ יהבם:‎ 

אשרי ‎ איש ‎ באלה ‎ :ה|די‎ 

בי ‎ לך־את ‎ יי ‎ הדם:‎ 

נ  -  -  -  ז 

כס‎ 

אני]רר ‎ אלד‎ ,י ‎ אבי:‎ 

אהללה ‎ #לה‎ ,י ‎ לשעי‎ 

נא‎ 

בי ‎ ?די1ת ‎ בבות ‎ נסשי:‎ 

אספרה ‎ ע1מך ‎ מעוז ‎ ח:י‎ 

ב 

ומור ‎ ׳פאול ‎ הצלו? ‎ ר;לי ‎ ג 

חשבת ‎ בשרי ‎ בשחת‎ 

משוט ‎ נדבת] ‎ לשון:‎ 

פציהני ‎ מרבת ‎ עם‎ 

ובשפת ‎ שטי ‎ כזב:‎ 

נ  -  -  -  ] 

עזףתני ‎ ?רוב ‎ הסךף:‎ 

נגד ‎ קקי ‎ ה־יעדי־לי‎ 

נ 

ומושל. ‎ השוה ‎ איוב ‎ אין ‎ על־עפר ‎ משל1. ‎ - 


ומור ‎ מבקשי ‎ נפשי:‎ 

ממוקש ‎ צופי ‎ פלע‎ 

ב 

וממצוקות ‎ שלהבת ‎ נסביב):‎ 

מרבות ‎ צרות ‎ הושעתני‎ 

ד 

מרסס ‎ תחם ‎ לאמנון];‎ 

מכבות ‎ אש ‎ לאין ‎ פחה‎ 

ה 

וחצי ‎ לשון ‎ מרמה:‎ 

משפתי ‎ ןמה ‎ ושפלי ‎ שקר‎ 

ומתי ‎ לשאול ‎ תחתיות:‎ 

יהנע ‎ למ!ת ‎ ■??■שי‎ 

ו 

ואצפה ‎ סומר ‎ וא;ן:‎ 

ואפנה ‎ סביב ‎ ואין ‎ עוזר־לי‎ 

ז 

ומסריו ‎ אשר ‎ מעולם:‎ 

ואזבךה ‎ את־רסמי ‎ יי‎ 

ח 

רגאלם ‎ מבל-ךע;‎ 

השאיל ‎ את־חוםי־בו‎ 

ומשערי ‎ שאיל ‎ שועתי:‎ 

וארים ‎ מארץ ‎ קולי‎ 

ס 

כי ‎ אתה ‎ ?בור ‎ ושעי:‎ 

וארומם ‎ :: ‎ אבי ‎ אתה‎ 

י 

ביום ‎ שואה ‎ ומשואה;‎ 

אל־הרפני ‎ ביום ‎ צרה‎ 

:  דד‎ 

וא!?רר ‎ בתפלה:‎ 

אהללה ‎ שמר ‎ יעמיד‎ 

יא‎ 

גיאזין ‎ אל־&הנוני;‎ 

אז ‎ שמע ‎ קולי ‎ יי‎ 

ממלטני ‎ ביום ‎ צרה;‎ 

ויפדני ‎ מכל־רע‎ 

יב‎ 

ואב ‎ לכה ‎ את־שם ‎ וי:‎ 

על־כן ‎ הוריתי ‎ !אהללה:‎ 

בי ‎ לעולם ‎ ספרו;‎ 

הודו ‎ ל:י ‎ בי ‎ טוב‎ 

בי ‎ לעולם ‎ המרו;‎ 

הודי ‎ לאל ‎ התשבחות‎ 

בי ‎ לעולם ‎ ספדו:‎ 

הודו ‎ לשומר ‎ :שךאל‎ 

בי ‎ לעולם ‎ מסדו:‎ 

הודו ‎ ליוצר ‎ הכל‎ 

פי ‎ לעולם ‎ מפרו:‎ 

הודו ‎ לגואל ‎ :שראל‎ 

פי ‎ לעולם ‎ ספדו;‎ 

הודו ‎ למקבץ ‎ ?דסי ‎ ישראל‎ 

פי ‎ לעולם ‎ הפרו:‎ 

הודו ‎ לבונה ‎ עירי ‎ ומקרשו‎ 

בי ‎ לעולם ‎ הפרו:‎ 

הודו ‎ למאמים ‎ ?!רן ‎ לבית ‎ דוד‎ 

פי ‎ לעולם ‎ ספרו:‎ 

הודו ‎ לבוסר ‎ בבני ‎ אדוק ‎ לבדן‎ 

פי ‎ לעולם ‎ ספדו:‎ 

הודו ‎ למגן ‎ אברהם‎ 

בי ‎ לעולם ‎ הפרו:‎ 

הורו ‎ לצור ‎ :צחק‎ 

בי ‎ לעולם ‎ ספדו:‎ 

הודו ‎ לאביר ‎ יעקב‎ 

בי ‎ לעולם ‎ ספדו;‎ 

הודו ‎ לבוסר ‎ בציון‎ 

נא ‎ י״ ‎ זסביב]. ‎ ע״פ ‎ היווני. ‎ -  מ  ב  ב  ו  ת  אש ‎ לאין ‎ 6  ח  ה. ‎ -  לשון ‎ זה ‎ קשה ‎ לפתרו, ‎ ונראח‎ 
שענינו: ‎ מלהבות ‎ אש ‎ לא ‎ נפחה. ‎ ביווני: ‎ מבינות ‎ אש.-‎ לאמנון]. ‎ מלאתי ‎ מסברא. ‎ - 
יב ‎ וחפצתי ‎ ב  ח. ‎ בחכמה ‎ (השוה ‎ היווני). ‎ - 


ל*9]‎ 
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תקל‎ 


דברי ‎ שמעון ‎ בן־סירא ‎ נא ‎ יג-ל‎ 


־־ינ‎ 


יג‎ 

טו‎ 

יג‎ 

טז‎ 

יז‎ 

יח‎ 

יט‎ 

ט 

יט‎ 

כ 

כא‎ 

כב‎ 

כג‎ 

כד‎ 

כה‎ 

כו‎ 

צ!‎ 

כח‎ 

כט‎ 

ל 


הודו ‎ למלך* ‎ מלכי ‎ הגלבים‎ 

1;ים ‎ קח ‎ לעמו‎ 

לקני ‎ לשך*ל ‎ עש ‎ קרובו‎ 
אני ‎ נער ‎ ?דתי‎ 
באמתה ‎ ךך?ה ‎ רגלי‎ 
ןא?פלל ‎ ?פלה ‎ בנערותי‎ 

נ  -  -  -  7 

עלה ‎ ?;ה־לי ‎ לכבוד‎ 
?ש?תי ‎ למיטיב‎ 
?עזקה ‎ נפשי ‎ ?ה‎ 
נעשי ‎ נמתי ‎ א?ךי?‎ 
;די ‎ ???ה ‎ שערי?‎ 

נ  -  -  -  ] 
וחלב ‎ קניתי ‎ לה ‎ ממחלתה‎ 
מ־לי ‎ :סמי ‎ כמנור ‎ לה ‎ להביט־?ה‎ 
נתן ‎ ;; ‎ לי ‎ שכר ‎ ש?תו?י‎ 
?נו ‎ אלי ‎ ?כלים‎ 

עד־מהי ‎ ה??רון ‎ מן־אילו ‎ ואילו‎ 
פי ‎ ?מלתי ‎ ודבןתי־?ה‎ 
וצואריכש ‎ בעלה ‎ הביאו‎ 
קרובה ‎ היא ‎ לקכקשי?‎ 
ךאו ‎ בעיניכם ‎ כי ‎ קטן ‎ רוויתי‎ 
1  -  -  -  ] 
רבים ‎ $מעו ‎ ל־ציידי ‎ בנערורןי‎ 
ו!נע?מדו ‎ כקשי ‎ בישיבווי‎ 
מעשיכם ‎ עעזו ‎ בקדקה‎ 
?דור ‎ ;; ‎ לעולם‎ 

עד׳הבה ‎ דברי ‎ שמע1ן ‎ בן‎ 
חכמת ‎ קומע1ן ‎ בךישוע‎ 
;ווי ‎ שם ‎ ;י ‎ מברף ‎ מעתו‎ 


בי ‎ לעולם ‎ חסדו:‎ 

?הלה ‎ לבל־ססיךיו:‎ 
מללו:ה‎ ; 

וקפצתי ‎ בה ‎ ובקשתי?:‎ 

אדני ‎ מנעורי ‎ ?כ?ה ‎ למךהי:‎ 

נ  -  -  -  ]: ‎ י  י 

ומרבה ‎ מצאתי ‎ דעה;‎ 
ולמלמדי ‎ אמן ‎ הוךאה:‎ 

ולא ‎ א?פך ‎ בי ‎ אמצאנו:‎ 

ופני ‎ לא ‎ א?פך ‎ מ?נה:‎ 

ולנצח ‎ נצדוים ‎ לא ‎ אט1ה ‎ ממנה]‎ : 

ולה ‎ אמז ‎ ואביט ‎ כנה!:‎ 
ובטקרה ‎ מצאתיה:‎ 
כעבור ‎ ?! ‎ נלא ‎ אעזבנהו:‎ 
כעבור ‎ ?ן ‎ קניתי? ‎ קנ;ן ‎ טוב:‎ 
ובלשוני ‎ אה־ך־נו:‎ 

דלינו ‎ בבית־מדרשי:‎ 
ונפעזכם ‎ צמאוה ‎ מאד ‎ ת?;ה:‎ 

קנו ‎ ל?ם ‎ ??מה ‎ כלא ‎ כסף:‎ 
ומעזאה ‎ תשא ‎ נפשכם:‎ 

ונותן ‎ נפשו ‎ מוצא ‎ א?ה:‎ 
ןעמךתי ‎ ?ה ‎ וקצאתי?:‎ 

נ  ־  -  -  י  ז 
ןכ?ף ‎ וז?ב ‎ תקנו ‎ כי:‎ 

ולא ‎ מבושי ‎ ?שירתי:‎ 
והוא ‎ נותן ‎ לכם ‎ עזכךכם ‎ ?עתו:‎ 
ו?שו?ח ‎ שמו ‎ ללר ‎ ןדר:‎ 

׳יעו ‎ ע  #בקרא ‎ בךסירא:‎ 
בן־אלעזר ‎ בן־סירא:‎ 
<  ועד־ע1לם;‎ 


